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VATABLI  VIT  A. 


Vatablus  ,  vel  meliùs  Watebled  (Francis- 
cus),  non  Ainbiani ,  ut  scripsil  praeses  de  Thou  , 
sed  in  viculo  Picardiae  dicto  Gamaches  natus 
est ,  quo  armo,  haud  salis  constat.  Circa  aulem 
annos  1550-1531  Frauciscus  leum  in  Colli'gio 
Regio  qnod  recenter  creaverat  Hebraicae  lin- 
gtiae  professorem  instiluit.  Cnjus  animadver- 
siones  in  Scripturam  sacrani  Ieclionibus  pu- 
blicisprimùm  habit:»,  dein  à  Roberlo  Stephano 
collecta  et  vulgalae  sunt.  Cùm  verô  percele- 
bris  ille  typographus  Calviniano  faveret  er- 
rori ,   in  snspicionem  venit  scholia    Vatabli 


adultérasse,  ideôque  ea,  qunlia  ex  ipsius  o(ïi~ 
cinà  exierant ,  Parisina  facilitas  cohdemnavit. 
Haud  multôpost  à  Salmanlicensibus  iheologis 
expurgala,  in  luceni  denuo  pmdiêre,  stimmo 
religionis  fruciu,  plurimique  fiant  apud  exe- 
geias  omîtes,  tùm  nb  luculentiam ,  lùm  ob  mi- 
ram  concinnilatem ,  quibuslibrorumsacrorum 
difliculiales  eruunt.  Uliima  eduio  ex  quà  com- 
mentaria  deprompsimus  in  Esdram  ac  Nehe- 
miam  prodiit  ann.  1729,  2  vol.  in  f°. 
Vatablus  obiit  Parisiis  1547. 


AUGUSTIN!  CALBIETI 


Il  ilOT  P&IMÏM  ESDliE 
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ptoU$onunon. 


Inter  principes  viros  ,  qui  rebus  reipublicne 
Judaicae  reformandis,  et  culiui  Domini  resti- 
tuendo,solulà  caplivilate  Babylonicâ,  utileja 
operam  navàrint,  Esdras  jure  merilô  consii- 
tuendus  est.  Vox  Entras  sonat  œconoinus  , 
nec  immérité  ambigerctur  ,  utrùm  ceriae  per- 
sonne nomen  sit ,  veluli  Rabsaris,  Rabsaces. 
Praislita  genti  sua;  maximi  momenti  ollicia  , 
perilia  legis,  quae  iinniorlale  nomen  illipepe- 
reTat ,  id  apud  mortales  valuerunt,  ut  plu- 
rium  insignium  facinorum  gloria,  temporis 
progressu ,  amplissimo  viro  tribueretur.  Ac- 
cessit insitum  Jud;cis  ingeniuin  omnia  verbis 
amplilicandi ,  ut  summi  viri  laudes  eiiam  veri- 
taiisdispendio  augerenlur.  lia  Malachiam  cum 
Esdrà  miscendum  arbiiranlur.  Vide  Proleg.  in 
Malac.  Huic  invenlae  Masorae,  et  punctorum 
vocalium  honorem  Iribuerunt  ;  hune  repara- 
torem  sacrarum  Scripturarum  ,  auctorem  Ca- 
nonis  Hebraici ,  quo  libri  sacri  ad  duos  et  vi- 
ginti  determinantur,  censuêre.  Sunt  denique 
qui  veieres  Scripturas  Hebraicas  novis  Chal- 
daeis  characleribus  ab  illo  tradilas  credant; 
qnibiis  de  rebus  omnibus  leg.mdi  sunt  virorum 
eruditorum  traclatus,  et  dissertationcs  inlïa 
Vatabli  commentariis  subjiciendie. 

s.    s.    XII, 


Esdrae,  è  sacerdotali  génère  nato,  pater 
fuisse  à  nonnulliscredilur  Saraia  summussa- 
cerdos,  neci  traditus  à  Nabuchodonosore  in 
Ueblala  ,  capta  Hierosolymà  ;  probabilius  ta- 
men  credimus,  eum  virum  vel  avum,  vel 
proavum  Esdrae  fuisse;  vix  enim  aliter  lempo- 
rum  ratio  patilur,  nisi  forlè  illum  ultra  150 
annos  vilain  prorogàsse  dixerimus.  Venisse 
primùm  Hierosolymam  unà  cum  Zorobabele 
creditur,  repetensque ,  uti  ferunt,  Babylo- 
nem  ,  ut  cœptae  aedificationis  templi  negoiium 
urgeret,  deinde  anno  seplimo  Arlaxerxis  ite- 
rùin  Hierosolymam  se  contulit.  Studio  legis  à 
teneris  addictus,  adeo  eo  scientiae  génère  ex- 
celluit ,  ut  scriba  velox  (Esdr.  7,6,  TTO 1S1D) 
in  Scripturâ  appellarelur ,  quod  viro  nomen 
non  ex  facilitate  scribendi ,  sed  è  summà  pa- 
triaj  legis  cognitione  indilum  constat.  Anno 
seplimo  Ar  taxerais  Longimani,  bonà  prmeipis 
venià,  Judaeae  iter  unà  cum  voluntariis  ejus 
vise  sociis  inivil ,  factà  simul  à  rege  copia  de- 
ferendi  Hierosolymam  aurum  et  argentum,  ex 
oblationibus  populi  collecta,  unà  cum  vasis 
aureis  et  argenteis  in  usum  templi  ;  jussis  in- 
super regii  œrarii  prarfeclis  per  Syriam  quaî- 
eunuque  necessaria  in  obsequium   Domini  , 
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auro,  argento ,  frumento  ,  vino ,  oleo  et  sale 
ad  sacrificia,  abundè  sufficere.  Concessa  pari- 
ter  sacerdotibus  ,  caeierisque  templi  ministris 
à  vecligalibus,  omnibusque  oneribus  immuni- 
tas;  permissum  Esdrœ  ,  judices  et  présides 
constituere ,  quibus  in  civium  necem  vilam- 
qne,  si  quid  adversùs  legem,  vel  principisjus- 
siones  tentassent,  jus  esset. 

Regiis  igitur  litteris  fretus  Esdras,  iter  iinà 
cuni  sociis  aggressus  est;  cùmque  ad  ainnem 
Ahava  pervenisset ,   lustratâ  suorum  manu, 
neminem  Levilici  generis  deprehendit;  quare 
missis  ad  montes  Caspios  legatis  ,  qui  eosdem 
montes  tewbant  Judaeos  ,  ut  una  secnm  Ilie- 
rosolymam  venirent  ,  vocavit.  Horum  acces- 
sione   38   Levilae  et  200  Nathinaei  obsequio 
lentpii  collecti  sunt.  Tuin  Dei  ope  precibus  et 
jejunio  iniploraià  ,  iterùm  viam  ingressus  Hie- 
rosolymam  pervenit.  lbi  sacrificia  obtulit ,  et 
vasa  oblaiionesque  pariter  omnes  in  aerario 
templi  deposuit;  tum  versa;  illius  curae  tol- 
lendis  abusibus,  qui  in  populum  irrepserant. 
Cùm  ex  optimalibus  audî-set,  lsraelitarum 
plurinios  connubia  cuni  feniinis,  quibuscum 
inlerdicta  erant  commercia,  miscuisse,  allé 
eo  nuntio  sauciatus ,  vestes  dolore  actus  dila- 
ceravit,  evulsisque  crinibus  et  barba,  humi 
sedens  ,  tum  lacrymis  ,  tum  jejunio  veniam  à 
Domino  deprecabatur.  Insuelo  viri  habitu  po- 
pulus  permolus  in  templo  illum  convenit.  Tum 
Esdras  causa  mceroris  sui  indicatâ  ,  quid  faclo 
opus  esset,  consultavil.  Visum  est  optimali- 
bus, ut  innovato  cum  Domino  fœdere  mulie- 
res  alienigenoe   et  nali  ex  iis  liberi  remitte- 
rentur.   Nec  mora  ,  vulgato  per   universam 
provinciam  edicto,   Hebraei  Hierosolymis  se 
sislere  jubentur  :  si  quis  contra  faxit,  omni- 
lms  bonis  suis  et  jure  gentis  mulctandus. 

Condictâ  igitur  die  omnes  in  unum  cœtum 
collecti,  quœcumque  ab  Esdrà  sancirentur , 
servaturos  se  pollicili  sunt.  Cùm  tamen  gra- 
vius  anni  teinpus  jam  sseviret,  neque  salis  do- 
moium  suppeteret ,  quô  se  ab  injuriis  cœli 
populus  reciperet,  selectis  in  eam  rem  viris 
negotium  commissum  est,  ut  peragratis  urbi- 
bus,  alienigenarum  feminarum  faece  loca  pur- 
garcnt. 

Secundùm  haec  Esdras  totum  se  ad  docen- 
dum  populum  ,  legemquc  exponendam,  quse 
illi  potissima  fuit  reliquœ  vitae  occupatio  , 
contulit.  Ita  sub  iNehemiâ  illum  religioso  buic 
ministerio,legendi  nempe  et  exponondi  legem 
in  frequcnli  pnpuli  concione,  pracipuis  anni 
solcmnita'.ibus  in  airio  templi ,  iulentum  vide- 
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mus.  2  Esdr.  8,1.  Reliqua  ejus  viri  gesta  la- 
tent; neque  enim  habendum  hic  sermonem 
censemus  de  iis  quae  in  quarto  libro  ,  Esdr» 
nomine  inscripio,  leguntur.  Ejus  operis  au- 
ctorem  amplissimi  viri  nomen  impud^nter 
ementitum,  infra  demonstrabimus.  Hune  non 
minus  gloriâ  ,  quàm  annis  plénum  obiisse,  et 
magnifico  funere  ejus  corpori  Hierosolymœ 
pareniatum  fuisse  Josephus  est  auclor  An- 
tiq.  lib.  11  ,  c.  2.  Ejus  obilum,  ante  induc- 
tum  de  Nehemiâ  sermonem,  idem  Josephus 
describit  :  qnanquàm  babemus  compertum, 
Esdram  sub  eo  principe  vi\isse,  atque  in  de- 
dicatione  moenium  Hierosolymae  inter  viros 
amplissimos  locum  habuisse,  2  Esdr.  12,  20, 
ô.ï.  Oui  Babykme  pr'niô  reducem  unà  cum  Zo- 
robabele  Esdram  constiluunt ,  illi  vitam  ejus 
ulira  120  annos  proroginl.  Vide  Commenta- 
rium  in  primurn  Esdrœ  12,  1.  In  Perside 
obiisse  ,  cùm  secundo  ad  Arlaxerxem  rediit.  à 
Judaeis  traditum  est;  ejusque  tumulum  in  ejus 
regionis  urbe  Samuzà  ostendunt. 

Exstant  sub  ejus  nomine  quatuor  libri, 
quorum  duo  priorcs  unà  série  apud  IIebra>os 
continuati,  in  Canone  universae  Ecclesiae, 
summo  omnium  assensu,  recepti  sunt.  Duo 
1>  isteriores  ad  apocrypha  ab  Ecclesiâ  Latinâ 
rejecta,  ad  constituenda  religionis  dogmata 
nullam  obtinenl  auctoritatem  ,  quanquàm 
ajmd  Graecos  tertius  cum  geminis  pnoribus 
in  Canone  recensetur  (1).  De  singulis  seorsùm 

(1)  Ruppell.  narrai  se  apud  Alivs-inos  unum 
aut  duos  novosEsdrœ  tibros  reperis'se.  (Aon  les 
de  philosopb.  chrét.  9,48).  (Editores.) 

«  Si  nous  croyons  ,  dit  Voltaire  (Bible  expli- 
«qnée),  toute  l'église  grecque,  mère  sans 
«contredit  de  l'église  latine,  Esdras  a  dicté 
j  tons  les  Livres  s;iinls  pend  int  quarante  jours 
i  et  quarante  nuits  de  suite  à  cinq  secrétaires 
«qui  écrivirent  perpétuellement  sous  lui, 
i  comme  il  est  marque  dans  le  quatrième  livre 
«  d'Esdras  adopté  par  l'église  grecque....  Mais 
«s'il  fut  inspiré  eu  parlant .  ses  cinq  secrétai- 
res ne  le  furent  pas  en  écrivant.  Le  premier 
«livre  dit  que  la  multitude  des  Juifs  qui  revin- 
«  rent  dans  la  terre  pr  nuise  se  montait  qua- 
i  rante-deux  mille  trois  cent  soixante,  et  il 
(Compte  toutes  les  familles  et  le  nombre  de 
«  chaque  famille  pour  plus  grande  exactitude. 
«  Cependant  quand  on  a  additionné  le  tout,  on 
«  ne  trouve  que  vingt-neuf  mille  huit  cent  dix- 
■■  li ii 1 1  âmes,  s 

«  Si  nous  en  croyons  toute  l'église  grecque.  » 

Deux  ou  trois  Pères  sont-ils  toute  l'église 
grecque?  C'est  à  quoi  se  réduit  le  nombre  de 
ceux  qui  ont  dit  que  ions  les  anciens  livres 
avaient  péri  pendant  la  captivité,  et  qu'Lsdras 
les  dicta  de  mémoire. 

«  L'église  grecque,  mère  sans  contredit  de 
«  la  latine,  j 

Les  deux  fondateurs  de  l'église  latine  sont 
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agemus.  Primus  liber  ,  cujus  nomine  inscri- 
bitur  ,  ejusdem  labor  credilur  ;  in  quo  plura 
sibi  oculato  lesti  explorala  ,  quorum  ipse  po- 
lissimus  auctor  fuerat ,  Esdras  liueris  consi- 
gnai. Sfx  priora  capita  hisloriam  complec- 
tuntur  liberlatis  à  Cyro  Jud.«is  concessae  , 
advenlûs  Zorobabelis  Hierosolymam  ,  restitu- 
lionis  sacrorum  in  teniplo  ,  ejiisdenique  lem- 
pli  reslaurationis,  plura  intérim  adversariis 
Judaeorum  in  conirarium  molientibus  ;  inler- 
missi  etiam  operis  ,  Artaxerxe  jubente,  ur- 
genltbus  vicissini  prophelis  Agg330  et  Zaeha- 
rià,  ut  sedificium  resumerelur  ;  ac  tandem 
Darii  liller.is  ,  absolvendum  p-rmitientis. 

Aderatinler  caeleros  scrlpior,  ciun  iegati  ré- 
gis Persarum  ,  Hicrosoiymani  venientcs,  quae- 
sivére  ,  qnà  facullale  Judaei  intermissum  opus 
résumèrent  :  Ad  tjuod  respondinms  eis  ,  addit , 
quœ  essent  rumina  liominum  auctorum  œdi/icatio- 
m  iiim  ,  1  Esdr.  5  ,  5.  Cùm  pariter  liistnriam 
narrât  redilùs  Esdrae  in  Judaam  ,  copia  red- 
cundi  per  Artaxerxem    factâ  ,  scriptor  de  se 

saint  Pierre  et  saint  Paul,  le  premier  né  en 
Galilée,  le  se<o<»d  à  Tarse  en  Cdicie,  mais  de 
puciiis  juifs.  Le  second  successeur  de  saint 
Pierre  ,  Clément,  n'était  pas  grec  :  son  nom 
est  latin. 

«  Le  quatrième  livre  d'Esdras  adopté  par 
»  l'Eglise  grecque.  » 

Les  Grecs  reçoivent  au  nombre  des  livres 
sacrés  le  troisième  livre  d'Esdras;  niais  le 
quatrième,  qui  contient  la  prétendue  histoire 
des  cinq  secrétaires,  est  tellement  r-j-té  des 
Grecs  qu'on  n'en  trouve  plus  d'exemplaires  eu 
leur  langue. 

i  Les  secrétaires  d'Esdras  ne  furent  pas  ins- 
I  pif  es  en  écrivant.  » 

Puisque  le  critique  reconnaît  qu'il  y  a  faute 
de  scribe  dans  les  dénombrements  du  premier 
ci  du  second  livre  d'Esdras,  serait-il  raison- 
nable de  l'attribuer  plutôt  aux  cinq  premiers 
prétendus  secrétaires  d'Esdras  qu'à  celte  foule 
de  copistes  qui  pendant  l'espace  de  vingt  siè- 
cles ont  transcrit  son  livre?  Des  copistes  qui 
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travaillent  ordinairement  machinalement  sont 
exposes  à  se  tromper  ,  surtout  dans  les  lettres 
numérales;  et  celle  erreur  copiée  par  d'autres 
peut  devenir  générale  lorsqu'elle  n'est  point 
essentielle  et  ne  tire  point  à  conséquence. 
Mais  qu'un  auteur  qui  dicle  et  cinq  sen  claires 
qui  écrivent  ne  s'aperçoivent  pas  que  des  som- 
mes qui  étant  additionnées  ne  donnent  que 
2!),8Ls  ne  sauraient  donner  42,360,  c'est  ce 
que  suppose  le  critique,  mais  c'est  ce  qu'un 
homme  sensé  n'admettra  jamais. 

«Pour  comble,  le  dénombrement  de  Néhé- 
«  mie  est  tout  aussi  erroné,  et  c'est  une  chose 
q  extraordinaire  de  se  tromper  ainsi ,  en  coinp- 
«  tant  scrupuleusement  le  nombre  des  t'a- 
«  milles,  i 

C'est  ce  qui  démontre  évidemment  que  ces 
sortes  de  fautes  ne  peuvent  point  être  attri- 
buées aux  auteurs,  mais  à  des  copistes  peu  at- 
tentifs. (Duclot.) 
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nunquàm  non  loqnïtnr  ,  quasi  historiens  si- 
mul  et  potissimus  rei  auctor  :  Benedictus  Deus 
patrum  nostrorum ,  qui  dédit  hoc  in  corde  régis, 
etc.,  et  in  me  inclinavit  misericordiam  suam,  etc., 
et  ego  confortants  manu  Domini Dei mei ,  quœ  erat 
in  me,  congregavi  de  Israël  principes ,  1  Esdr.  7 , 
27,28.  Eademsemper  pbrasis  usquead  exilum 
libri  régnât.  Ex  quo  aperto  salis  argumento 
discimus  ,  tolum  ab  exordio  librum  Esdrae  auc- 
toriesse  tribuendum.  Quaedam  tamen  adversùs 
banc  sententiam  opponuntur. 

I.  Scriptor  operis  Hierosolymae  versabatur, 
cùm  missi  à  rege  Persarum  Iegati  Judseos  de 
resumpto  aedificio  interpellârunt,  \  Esdr.  5,  i, 
ut  in  superioribus  demonslravimus.  Porrô  Es- 
dras nonnisi   diù  post  Zorobabelem   rediit  ; 
quare  cùm  Persse  Hierosolymam   venerunt , 
abesse  debuil  (Huet.  Demonstrat.  Evang.  pro- 
posit. 4,  pag.  166).  Huic  argumento  duo  repo- 
nimus.  1°  Esdras  forte  bis  Hierosolymam  ve- 
nu ,  primo  cum  Zorobabele,  aedeinde  iterùm 
Babylonem  repetens  ,  facultatem  aedificandi 
templi  à  rege  impetraturus,  tandem  eâ  ob- 
tenlà,  ilerùm  se  in  palriam  contulit ,  vide  2 
Esd.  12,  1.  2°  Esto  ,  abfueril,  adhuc  tamen 
quasi  praesens  loqui  poleral ,  connu  uni   satis 
more,  ut  scriptor,  e.  gr.,  Judaaus ,  Romanus , 
Gallus  ,  ita  de  rébus  gentis  suas,  quasi  de  pro- 
pres agat,  et  absens  quasi  praesens  loquatur. 
Hoc  ita  familiari  sermone  usurpa tur  :  Diximus, 
sumus,ivimus,  etc.,  quae  loquendi  formula;  non 
semper  scriptoris  praesentiam  rébus  ab  eo  nar- 
ratis,  sed  tantùm  senteniiarum,  morum  ,  re- 
rumque   cum  illis ,  qui  praesentes   fuerunt, 
conjunctionem  significant. 

Objiciunt  secundo,  auctorem  primî  Esdrae 
censum  retulisse ,  sub  Nehcmiâ  solummodô 
insiitutum  ;  qui  etiam  totidem  ferè  verbis  in 
libro ,  ejusdem  Nebemiae  nomine  apud  He- 
braeos  inscripto ,  legitur.  Hujus  igitur  hislo- 
riae ,  quae  in  exordio  libri  occurrit,  aller  ab 
Esdrà  scriptor  fuerit  necesse  est.  Hanc  obje- 
ciionem  in  Commentario  occupavimus;  duo 
tantùm  addimus.  1°  Eslo,  hic  census  omiiinô 
ad  Nehemiam  pertinueril;  potuil  tamen  op- 
timè  ab  Esdrà ,  qui  sub  Nehemià  aliquandiu 
vixit,  narrari  :  familiare  est  enim  scriptori- 
bus ,  ut  aller  ab  altero  ejus  generis  docu- 
menta mutueiur.  2°  Nehemias  plura  se  ex 
veleri  scripto  sub  Zorobabele  dérivasse  profi- 
tetur  ,  2  Esd.  7,5:  Inveni  librum  censûs  eo- 
rum,  qui  ascenderant  primiim.  Unie  censuiipse 
nomina  eorum  adjecit ,  qui  secum ,  et  facile 
Cliam  qui  cum  Esdrà  ascenderant.  Nec  addi- 
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tionem  suam  dissimulât  ;  ita  enim  censiim 
exorditur  2  Esd.  7,7:  Isti  filii,  qui  ascende- 
runt de  capiivitate  ami  Zorobabet ,  Josue,  Ne- 
hemias, Azarias,  etc.  Summam  igitur  prace- 
deniium  censuum  relexuisse  aucior  videlur. 
At  enim  cur  census  Esdrae  inde  exordium 
ducit ,  unde  et  Nehemias  ?  qui  utrinque  viro- 
rum  summa  conslat  ad  quadr.igiesel  l)is  mille 
trecentos  et  sexaginta?  Ideô  forlassè,  quia 
Esdras  censum  Nehemiae  iisdem  penè  verbis 
descripsit.  Facile  etiam  vcl  ipse,  vel  amanuen- 
sis  censum  priorem  jam  ductum  ,  ad  norniam 
Nehemiae  fusiorem  et  numéro  hoininuin  majo- 
rent reformavit;  et  ut  major  conslaret  simili- 
tudo,  eunidem  titulum,quem  in  censu  Nehe- 
niiae  nactus  est ,  adscripsit  alieri. 

III.  Si  Nehemias  superiores  census  sub  Zo- 
robabele  et  Esdrâ  complexus  est,  cur  utrinque 
Esdrae  nomen  siletur,  cùm  tamen  née  Zoro- 
b^belis,  nec  Josue  summi  sacerdolis,  nec 
Neheiniaa  desideretur?  Respondeo,  nomen  Es- 
dix  in  ^llero  censu  seorsùm  à  Nehemiâ  relato , 
in  quo  nomina  sacerdotum  et  Levilaruni  cuna 
Zorobabele  reducum  ,  adscribi.  Quin  etiam 
Esdras  ipse  satis  se  in  fronle  census  eorum  , 
qui  secum  ascenderunt ,  apposuit  :  Hi  surit 
principes  famil  arum  _,  qui  ascenderunt  niccum 
de  Babijlone ,  1  Esd.  8,1. 

IV.  Tandem  si  prima  libri  capita  Esdrae  tri- 
buanlur ,  isque  rediisse  sub  Zorobabele  sta- 
tualur,  debuit  vitani  ad  120  annos  producere. 
Eslo  :  an  homines  id  aetatis  vixisse  impossi- 
ble est?  Esdras  ineuuie  juvenià  Babyloue 
primùm  rediit;  deinde  quôd  aetatis  robore  et 
solertià  valeret,  ut  rediret  eleclus  est.  Omnia 
haec  prona  sunt. 

Aiunt  nonnulli,  utrumque  Esdrae  librum 
unico  scriplori  esse  tribuendum  ,  cùm  ambo 
unà  série  apud  Hebraeos  continuentur ,  Yas- 


esdra;  le 

sor ,  De  la  Vérité  de  ta  Religion ,  lib.  2 ,  part.  3 , 
cap.  6  ;  auctor  Tract.  Theologico-Polilic. 
cap.  A.  Aucior  prioris  bbri,  addunt  illi,  re- 
fert  uno  censu  viros  ,  qui  nonnisi  curn  Nefae- 
miâ  redierunt;  et  auctor  secundi  meminit 
Darii  Condomani ,  ab  Alexandri  Magni  armis 
reguo  exuli,  et  Jeddoœ,  sive  Jaddi,  qui  vic- 
torern  regem  Hierosolvnine  excepil;  quarealte- 
runi  fuisse  oporlel  librorum  auctorem  ab  Es- 
drâ et  Nehemià  ,  et  ad  Alexandri  Magni 
aetatem  ,  vel  etiam  posl  Machaboeos  référen- 
dum. Ita  Auctor  Tract.  Theologico-Polilic.  ; 
quanquàm,  ut  nominis  veneratione  gratiam 
sibi  apud  Judaeos  conciliaret ,  Esdras  nomen 
adoptavit. 

Has  objectiones  antea  satis  occupavimus. 
Junguntur  libri  apud  Hebraeo>  ex  connexâ 
utrinque  rerum  série.  Olim  Biblia  univer.-a 
unum  f-rè  perpetuum  volumen  constiluebat ; 
deinde  ad  arbitrium  pleraque  in  libros  dissecta 
sunt.  Poluit  amanuensium  operâ  irnpere  in 
Nehemiae  lexium  locus  de  Dario,  Jeddoâ,  et 
Sanaballat.  De  censu  salis  mentem  nostram 
explicavimus. 

Primus  Esdrae  hisloriam  complectitur  duo- 
rum  et  octoginta  annorum,  ab  inilo  Cyri  in 
Babylonios  reguo,  anno  inundi  5468,  ad  us- 
que  decimura  nonum  Arlaxerxis  Longimani , 
qui  Nehemiam  Ilierosolvmam  misit  ,  anno 
mundi  5550. 

Epistola  lleum  et  Samsai  ad  regem  Artaxer- 
xem  adversùs  Judaeos  data  ,  1  Esdr.  4,  7,  8,  us- 
que  ad  cap.  5,  quemadmodùm  et  altéra  régis 
ad  ipsos  ,  ac  tandem  capita  5  et  6",  usque  ad 
v.  19,Chaldaicè  scripla  sunt.  Ita  pariler  exa- 
ralum  est  ediclum  Arlaxerxis  Esdrae  iradiium, 
1  Esdr.  7  ,  12,  usque  ad  v.  27  :  reliqua  He- 
braico  sermone  constant. 


ai  MMiDfiD  il  BsmuB 


COMMENTARIUBL 


Paralipomenon  libros  excipit  ille  qui  ab  Esdrâ  scriptore  nomen  est  sortitus.  Erat  autem  Esdras 
eruditissimns  et  in  lege  versaiissimus  :  cui  hoc  insuper  debetiir,  quôd  lotam  Scripturam  sacram, 
negligeniiàsacerdotum  et  injuria  leinporum  multis  locisdepravatam,  correxerit  et  resluiràrit.Sa- 
maritanos  eharacteree  quibus  amea  Judaei  ulçbantur,  Samaritanis  relinquens,  Chaldaicos  ille  tum 
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substituisse  dicitur,  sive  quôd  populus  his  jam  assuevisset  tempore  captivitatis,  sive  ut  animos  Ju- 
dsenrum  à  Samarilanis  longiùs  alienaret. 

Est  autem  séries  historiée  hoc  libro  comprchemse  ann.  8'2  :  Ab  anno  scilicet  mundi  3468  , 
quo  Cyrus,  Cambyse  pâtre,  et  Cyaxare,  vità  fiinc.tis ,  Orientis  monarchià  potilus  est,  ad  an- 
num  5550,  Artaxerxis  illius  qui  Longimanus  dicius  est  vigesimum.  Qui  annorum  numerus,  hàc 
quam  in  Cbronologià  nostrâ  ratione  probamus,  ita  colligilur. 

Cyrus,  au.     7. 

Cambyses  ,  7.  et  mens.  5. 

Magus ,  0.      mens.  7. 

Darius  Hystaspis  filius,  36'. 

Xerxes, 

Artaxerxes  , 

Summa 
CAPUT  PRI.Y1UM. 

1.  In  anno  primo  Cyri  régis  Persarum, 
ut  compleretur  verbura  Domini  ex  ore 
Jeremiœ ,  suscitavit  Dominus  spiritum 
Cyri  régis  Persarum  :  et  Iraduxit  vocern 
in  omni  regno  suo,  etiaui  per  scripturam, 
dicens  : 

2.  Hase  dicit  Cyrus  rex  Persarum  :  Qm- 
nia  régna  terra  dédit  mihi  Dominus  Deus 
cœ!i,  et  ipse  pracepit  mihi  ut  aedificarom 
ei  domum  in  Jérusalem  quœest  i(i  Judrcà. 

3.  Quis  est  in  vobis  de  uni  verso  populo 
ejus?Sit  Deus  illius  cum  ipso.  Ascendat 
in  Jérusalem  quae  est  in  Judeeâ,  et  anlifieet 
domum  Domini  Dei  Israël  :  ipse  est  Deus 
qui  est  in  Jérusalem. 

4.  Et  omnes  reliqui  in  cunclis  loeis  ubi- 
cumque  habitant,  adjuvent  eum  vi  i  de 
loco  suo,  argento  et  auro,  et  substantiâ, 
et  pecoi  ibus ,  excepto  quod  volunlaiiè 
offerunt  templo  Dei ,  quod  est  in  Jérusa- 
lem. 

5.  Et  surrexerunt  principes  patrum  de 
Judâ  et  Benjamin,  et  saeerdotes,  et  Le- 
vilse,  et  omnis  cujus  Deus  suscitavit  spi- 
ritum, ut  aseenderent  ad  œdificandum 
tcmplum  Domini,  quoderat  in  Jérusalem. 

G.  Universique  qui  erant  incircuitu, 
adjuverunt  m  anus  eorum  in  vas-is  argen- 
tei-  et  aureis,  in  substantiâ  et  jumentis, 
in  supellectili ,  exceptis  his  quœ  spontè 
obtulerant. 

7.  Rex  quoque  Cyrus  prolulit  vasa  tcm- 
pli  Domini,  quœ  tulerat  Nabuchodonosor 
de  Jérusalem,  et  po.-uerat  ea  in  templo 
dei  sui. 

8.  Protulit  autem  ea  Cyrus  rex  Persa- 


12. 


82. 

CHAPITRE  PREMIER. 

1.  La  première  année  du  règne  de  Cyrus  , 
roi  de  Perse,  le  Seigneur,  pour  accomplir  la 
parole  qu'il  avait  prononcée  par  la  bouche  de 
Jérémie,  suscita  l'esprit  de  Cyrus,  roi  de  Perse, 
et  il  lit  publierpour  cela  dans  toulson  royaume, 
même  par  lettres,  disant  : 

2.  Voici  ce  que  dit  Cyrus,  roi  de  Perse  :  Le 
Seigneur  Dieu  du  ciel  m'a  donné  tous  les 
royaumes  de  la  terre,  et  m'a  commandé  de 
lui  bâtir  une  maison  dans  la  ville  de  Jérusalem 
qui  est  en  Judée. 

3.  Qui  d'enire  vous  est  de  son  peuple?  que 
son  Dieu  soit  avec  lui;  qu'il  moule  à  Jérusa- 
lem qui  est  en  Judée;  et  qu'il  édifie  la  maison 
du  Seigneur,  du  Dieu  d'Israël  :  il  est  le  Dieu 
qui  réside  à  Jérusalem. 

4.  Et  que  tous  les  autres,  dans  tous  les  lieux 
où  ils  habitent,  les  assistent,  du  lieu  où  ils 
sont,  en  argent  et  en  or,  en  biens  et  en  bes- 
tiaux, outre  ce  qu'ils  offrent  volontairement 
au  temple  de  D.eu,  qui  est  à  Jérusalem. 


5.  Alors  les  chefs  des  familles  paternelles 
de  Juda  et  de  Benjamin,  les  prêtres  et  les  Lé- 
vites, et  tous  ceux  dont  Dieu  suscita  l'esprit, 
se  préparèrent  à  s'en  retourner  pour  bâtir 
le  temple  du  Seigneur,  qui  était  dans  Jéru- 
salem. 

6.  Et  tous  ceux  qui  demeuraient  aux  envi- 
rons les  assistèrent  de  vaisselle  d'argent  et 
d'or,  de  leurs  biens,  de  leurs  bêles  et  de  leurs 
meubles,  outre  ce  qu'ils  avaient  offert  volon- 
tairement. 

7.  Le  roi  Cyrus  leur  remit  aussi  entre  les 
mains  les  vases  du  temple  du  Seigneur  que 
Nabuchodonosor  avait  emportés  de  Jérusalem, 
et  qu'il  avait  mis  dans  le  temple  de  son  dieu. 

8.  Cyrus,  roi  de  Perse,  les  donna  par  la 
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rum  per  manum  Mithridatig  filii  Gazabar, 
et  annumeravit  ea  Sassabasar  principi 
Juda. 

9.  Et  Iiic  est  numerus  eorum  :  Phialae 
aureae  triginta ,  phialae  argenteae  mille , 
cultri  vigintinovem  ,scyphi  aurei  triginta, 

10.  Scyphi  argentei  secundi ,  quadrin- 
genli  decem  :  vasa  alii  mille  : 

11.  Omnia  vasa  aurea  et  argentea , 
quinque  millia  quadringenta  :  universa 
tulit  Sassabasar,  eum  bis  qui  ascendebant 
de  transmigratione  Babylonis  in  Jérusa- 
lem. 
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main  de  Mithridate,  fils  de  Gazabar,  qui  les 
donna  par  compte  à  Sassabasar,  appelé  aussi 
Zorobabel,  prince  de  Juda. 

9.  Voici  le  nombre  de  ces  vases  :  trente 
coupes  d'or,  mille  coup-  s  d'argent,  vingt-neuf 
couteaux,  trente  lasses  d'or, 

10.  Quatre  cent  dix  tasses  d'argent  pour  les 
moindres  usages,  et  mille  autres  vases. 


11. 11  y  avait  en  tout  cinq  mille  quatre  cents 
vases,  tant  d'orque  d'argent.  Sassabasar  les 
emporta  tous,  en  même  temps  que  ceux  qui 
avaient  été  emmenés  captifs  en  Babylone  re- 
tournèrent à  Jérusalem. 

TRANSLATIO  EX  IlEBRyEO. 
1.  Etanno  primo  Chores  régis  Paras,  ut  perficerettir  veibum  Dominiex  ore  Irmeiah,  suscitavit 
Dominus  spiritual  Choies  régis  Paras, et  transire  fecit  vocem  peromne  regnum  suum,  et  etiam  per 
scripturam,  dicendo:  —  2.  Sic  d<\h Chores  rex  Paras:  Omiiia  régna  terrae  dédit  mihi  Dominus  D'-us 
cœli  :  et  ipse  praecepit  mihi,  ulaedificem  ei  domum  in  Jerusalaim,  quae  est  in  Jehudah.  —  3  Quis 
est  in  vobis  de  universo  populo  ejus?  Sil  Deus  «jus  eum  eo  :  et  ascendai  in  Jerusalaim,  quai*  est  in 
Jehudah,  et  aedificet  domum  Domini  Dei  Israël  (ipse  est  Deus),  quae  esMn  Jerusalaim. — 4.  Et 
omnem  Jelmdaum,  qui  remansit  ex  omnibus  locis  in  quibus  peregrinatur,  sublevabunt  eum  virj 
loci  sui  argenlo,  et  auro,  et  substantià,  et  jumenlis,  eum  oblalione  spontaneà  domui  Dei,  quae  est 
in  Jerusalaim.  —  5.  Et  surrexerunt  principes  palrum  Jehudah,  et  Biniamin,  et  sac  ei  dotes,  et 
Levitœ,  omnis  cujus  suscitavit  Deus  spiritum,  ut  ascenderet  ad,aedificandum  domum  Domini,  quae 
est  in  Jerusalaim. —  0.  Et  omnes  qui  erant  in  circuitu  eorum  roboraverunt  man us  eorum  vasis 
argenteis,  et  aureis,  substantià,  et  jumenlis,  et  pretiosis,  praeter  omne  spontè  oblatum.  —  7.  Rex 
autem  Chores  protulit  vasa  domûs  Domini  ,  quaeeduxerat  Nebuchadnesar  de  Jerusalaim,  et  posue- 
rat  in  domo  dei  sui.  —  8.  Et  cduxit  ea  Chores  rex  Paras  per  manum  Milhredath  ibesaurarii ,  et 
numeravil  ea  ïp>i  Sesbasâr  principi  Jehudah.  —  9.  Et  isti  numeri  eorum,  phialae  aureae  triginta 
phialae  argenteae  mille  :  cultri  noveiu  etviginti.  —  10.  Cochlearia  aurea  triginta  :  cochlearia  ar- 
gentea secundi  ordinis  quadringenta  et  decem,  vasa  alia  mille.  — 11.  Omnia  vasa  aurea  et  argentea, 
quinque  millia  et  quadringenta  :  omnia  ascendere  fecit  Sesbasar,  cùm  ascendere  faceret  capiivita- 
tem  è  Babel  in  Jerusalaim. 

COMMENTARIUM. 


Vers.  1.  —  Et  anno  primo.  Aut  1,  et,  redun- 
dat,  aut  poniuir,  ut  ha-c  historia  fini  libri  se- 
cundi Paralipomenon  atiexatur,  etvelut  con- 
tinualio  quaedam  esse  videatur,  cùm  idem  ré- 
pétai quod  illic  habetur. Sic  verlipotesl:  Anno, 
iiiqnam,  primo  (\),Cliores.  Sepluaginta  verte- 
runt  Kôpo;,  Cyrus.  Cyrus  Persicè  idem  est  quod 
sol.  1s  Cyrus  est  qui  primus,  deviclo  Astyage, 
transtulit  reglium  Medorum  ad  Persas.  Agit 
autem  de  reductione  populi  lsraelitici  in  pa- 
triam  sub  ipso  Cyro  rege  Persarum.  Primo 

(l)Spinosa  (tract,  theol.  pol  .cap.  10.)  exi- 
stimat  librum  Esdrae,  qui  in  Bibliis  (tébraicis 
D  nu  i' -m  se.(j!iiiurab  eodeniaiiclore  seriplum 
fuisse ac  Danlfelisproph.eitiam;atin  Sepluaginta 
eiin  Vulg.itàpost  Paralipomena collocalus,  Es- 
tion-mse  leiiih;  et,  et  resineoni  i  fatàe 
m  habeut  eum  Paralipomenon  quàm 
emn  Danieiis  uliimo  capiie   connexiouem. 

(Calmet.) 


igimr  anno,  inquit,  quo  Cyrus  regrlare  cœpit 
in  Babylone  super  Clialdaeos,  qui  antea  regna- 
bat  in  Perside.  L'rpEKFicERETiR,  etc.  Vide  ipsa 
eadem  verba  uilimo  capiie  secundi  libri  Para- 
lipomenon v.  22.  Quidam  vertunt  :  Tempore 
quo  completum  erat,  vel ,  cùm  compleretur,  aut , 
quando  complebatur,  id  est,  quando  incipiebat 
compleri ,  prophetia  Domini  dicta  perJeremiam; 
lune  enim  cœpit  Dominus  visitare  populum 
suum.  Ex  ore  Irmeiah,  ub.  quod  exierat.  Vide 
Jerem.  29.  Spiritum,  id  est,  volunutem  (1). 

(1)  Id  est, cor,  mentem,  voluntatem,  C\ri 
pfgis,  et  traduxit  (Cyrus)  vocem  (praeconis) 

IN  OMNI    REi.NO  SIO,    ETIAM  PEU  SClilPTI  RAM,  pula 

per  epistolas  sefiptas  duaquaversùni  missas; 
q.  d.  :  Excitavit  Deusaffeciuro  et  voluntatem 
Cvri  adJudaeôrum  libei  ationém,  àc  Jerusa- 
Lempii  reslaurationem,  objiciendo  ejus 
menti  régna  et  bénéficia 
rum  collata,  oraçula  de  eo  pronuntiata,  aha 
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Paras,  Persem,  sive  Persidem  signilicat.  Et 
transire  fecit,  etc.,  id  est,  voce  prseconis 
significavit  in  loto  imperio  suo  Babylonien. 
Pek  Scripiuram,  id  est,  scrip  is  litteris,  q.  d  : 
Idem  quoque  signilicavit  missis  litleris. 

Vers.  2.  — Omnu  régna  terrée.  Hyperbole  : 
vd  signilicat  omnia  régna  circun'jecta.  Pei  sis, 

que  divinilatis  signa  è  quibus  Cyrus  agnovit 
vcitini  Denm  H "Uiœorum,  ac  immiitendoejus 
voliintaii  pias  affectiones  ad  opus  hocfabricae 
moraliter  bonutneipium  re  ipsà  exequendum, 
ut  bac  raiione  per  euni  vera  Uei  Eci  lesia  in 
Israele  ronservaretur.  etjnxta  morein  pristi- 
num  publico  Dei  in  templo  ejus  culln  coales- 
ceret.  Haec  Deus  operatusest  interiùs  in  men- 
te Cyri,  sed  cxteriùs  valdè  enm  excitavit  per 
oracultim  abfsaiâ  de  Cyroeditum  c.  44,  iilt., 
et  c.  45,  1,  ubi  et  Cyri  nom  en  enuntiat .  et 
euni  vocal  suum  Christum,  eidemquepromit- 
1 1  sesubjngaturum  génies,  ac  divilem  poten- 
temque  effectufum.  Audi  Isaiam  :  Qui  dico 
Cyro  :  Pastor  meus  es,  el  vûlun totem  meamçom- 
vlebis.  Qui  dico  Jérusalem  :  Mdificabcris,  et 
templo  :  Fundaberis.  Et  rursùme.  45,  1  :  Hœc 
dicit  Dominus  Chrislo  meo  Cyro,  a  jus  appre- 
hendi  dexteram,  ut  subj.ciam  ante  f'aciem  ejus 
génies,  et  dorsa  regum  vertam.  Ego  attte  te  ibo, 
et  gloriosos  lerrœ  hutniliabo.  Et  dubo  tliesauros 
tibiabsconditos,  elc, ut  scias,  quia  ego  Dominus, 
qui  voeo  nomen  tuum ,  Deus  Israël,  propter  ser- 
vum  meitm  Jucob,  et  Israël  electum  menm,  ut 
Bcilicet  tu,  ô  Cyre,  Judajis  et  israelilis  posteris 
Jacobi  ineis  lidelibus  benefacias,  et  templum 
aediiices.  Hanc  prophetiam  Judaei,  praeserlim 
Daniel  prophela,  qui  familiaris,  imô  conviva 
fuit  tan»  Cyro,  quàm  Dario  Medo,  ostendd 
Cyro  ;  itaque  euindem  ad  Deum  Israflis  agno- 
scendum  venerandumque  ac  ad  Israeli  bene- 
faciendum  allexit,  ulidoret  Josephus  1.  H,c. 
1,  et  Theod.  in  c.  1  Danielis,  praesertim,  quia 
Isaias  hœc  de  Cyro  praedixerat  ducentis  annis 
ante  Cyri  ortum.  Id  ipsum  esse  patet  ex  Epi- 
slolà  Cyri ,  quant  subdit  hic  Esdras. 

(Corn,  à  Lap.) 
Il  suscita  l'esprit  de  ce  prince  pour  lui  l'aire 
publier  dans  tout  son  royaume  l'ordonnance  dont 
il  est  parlé  ici.  Les  peuples,  accoutumés  à  re- 
g  rderles événements  du  monde  avec  desyeux 
tout  humains,  ont  besoin  que  l'esprit  de  F). eu 
s'applique  quelquefois  lui-même  à  lesleur  faire 
considérer  par  la  lumière  de  la  foi.  Et  c'est 
pour  cela  que  l'Ecriture  nous  l'ait  remarquer 
en  cet  endroit  que  lorscae  le  roi  Cyrus  fit  pu- 
blier ceue  ordonnance  i  favorable  à  tous  les 
Juifs,  ce  ne  fut  poini  :>,  lui-mêuie  el  par  son 
propre  mouvement  qu'il  le  fit,  mais  par  un 
instinct  de  l'Esprit  divin,  qui  suscita  pour  cela 
son  esprit,  c'est-à  dire,  qui  lui  inspira  le  mou- 
vement de  rendre  la  liberté  à  Israël,  et  de  ré- 
tablir Jérusalem  et  son  temple.  Elle  nous  fait 
encore  remarquer  que  Dieu,  en  donnant  cette 
volonté  au  roi  Cyrus,  accomplissait  ses  pro- 
messes, et  la  vérilé  contenue  dans  ses  pro- 
phéties, afin  que  les  hommes  soient  convain- 
cus par  ces  grands  exemples  du  temps  de  i'an- 
cienne  loi ,  que  ce  ttu'il  a  déclaré  an  temps  de 
la  loi  nouvelle  s'accomplira  aussi  infaill  ble- 
uient ,  jusqu'à  un  seul  iota  et  un  seul  point, 
comme  i!  l'assure  dans  l'Evangile.     (Sacy.) 
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Médis,  Chaldaeis,  Armenis,  Syris,  Arabibus, 
Asiae  minori,  etc.,  Cyrus  imperabat  (1).  Ipse 
PK/RCEPiT  mur,  etc.  Forlè  per  Isai.  44,  28,  et 
45, 13,  ubi  legerat  Cyrus,  et  nomen  suum, 
el  egregia  sua  gesta  proe.nunliata.  Quidam 
llebrseorum  vertit  :  Constituil.  Domuh  ,  vel , 
œdem  \2). 

(1)  Imperium  suurn  habere  se  à  Domino 
Deo  cœli ,  qui  Hierosolymis  eolitur,  Cyrus 
faletur.  Isaiae  vaticinium,  quod  legerai,  cujus 
tidem  impleiani  in  se  nôral,  vis  veritatis  uniim 
solumque  Numcn  esse  doçentis,  quam  homi- 
nes  menti  allé  fmprêssâm  gerunl,  sincerara 
hanc  confessioneni  elicuère ,  suumque  hoc 
edictum  dare  coegerunt.  Nabuchodonosorem 
exhibet  Daniel  pari  vi  coactum,  evidenlià 
scilicet  prodigiorum.  qune  ipse  testis  oeulalus 
s  ici  laverat,  faieri  Nuniiuis  illius  veritaieni , 
quod  gens  Judreorum  agnoscebat.  HegesyEgy- 
ptii,  Komaniqne  imperalores  nomine  suo  vi- 
ctimas  in  templo  Hiérosolymïtano mactari  jùs- 
sêre.  Quid  verô  illis  profuit  cognitio  slenlis 
et  confusa  veri  Nuininis,  cui  agnito  cubuin 
sincerum.  purum,  ac  religiosum  viiaesancti- 
tale  et  innocentiâ  impendere  neglexerunt, 
rati  nullo  negotio  se  concilialuros  profanam 
numinum  ,  et  sacram  Dei  rejigionem,  ihura 
Deosiniul  et  Beliali  adolentes?       (Calmet.) 

(2)  «  Un  roi  de  Perse,  dit  Voltaire,  n'a  ja- 
«  mais  pu  dire  :  Adonaï,  le  Dieu  du  ciel,  m'a 
i  donné  tous  les  royaumes  de  la  terre  et  corn- 
«  mandé  de  lui  bâtir  une  maison  à  Jérusalem  ; 
«  c'est  précisément  comme  si  le  Grand-Turc 
«disait:  Saint  Pierre  et  saint  Paul  m'ont 
«  commandé  de  leur  bâtir  une  chapelle  dans 
«  Athènes.»  —  C'est  précisément  cela.  Saint 
Pierre  et  saint  Paul  chez  les  Chrétiens,  et  par 
rapport  au  Grand-Turc,  sont  précisément  ce 
qu'éiait  le  Dieu  du  ciel  chez  les  Juifs,  et  par 
rapportai!  roi  de  Perse.  Cependant,  sril  est 
incontestable,  comme  le  critique  l'a  dit  expres- 
sément, que  les  Romains  el  les  Grecs  adoraient 
un  Dieu  suprême,  comme  le  seul  qu'on  nommait 
très-grand  el  très-bon,  que  de  l'Italie  à  llndeet 
à  la  Chine  on  trouve  le  culte  d'un  Dieu  supiême, 
si ,  dis-je,  ce!»  est  aussi  vrai  que  le  philosopha 
l'a  avancé,  Cyrus,  roi  de  Perse,  serait  il  16 
seul  qui  n'eùl  pas  connu  et  craint  ce  Dieu  du 
ciel,  ce  Dieu  suprême  que  les  Juifs  adoraient 
uniquement?  A-t-il  cru  la  religion  des  Perses 
plus  grossière,  plus  superstitieuse  que  celle 
des  Grecs  et  des  Romains?  Mais  laissons  à 
part  les  idées  bizarres  et  contradictoires  de 
l'irréligieux"  sophiste  ;  montrons  directement 
comment  el  par  quels  moyens  Cyrus  a  connu 
le  Dieu  du  ciel  adoré  des  Juifs  et  servi  à  Jé- 
rusalem. Ecoutons  ce  qu'lsaïe  avait  annoncé 
de  ce  conquérant,  plus  de  deux  siècles  avant 
qu'il  exisiât.  Nous  ferons  voir,  en  son  lieu, 
l'authenticité  des  écr;;s  de  ce  prophète,  et 
nous  savons,  par  le  témoignage  de  Josèphe, 
que  Cyrus  eut  connaissance  de  cette  pré 
diction.  Cet  auteur  nous  apprend  quelle  lui 
fut  présentée  et  qu'elle  le  détermina  à  donner 
l'édil  pour  le  retour  des  Juifs.  Et  quand  nous 
n'aurions  pas  le  témoignage  formel  de  cet 
historien ,  peut-on  raisonnablement  douter 
que  les  juifs  qui  étaient  dispersés  autour  de 
Babylone  lorsque  Cyrus  en  fit  le  siège,  el  ceux 
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Vers.  5.  -*  Quis  est  in  vobis,  etc.  Scilicet, 
qui  tenelur  amorepatriœ,  et  templi  Dei'Quis 
est  Israelitaruin,  qui  tanti  Deuin  fdtit,  uiilluc 
redeat?  Sir  Deus  ejus  cum  eo,  id  est,  Deus  sit 
ei  propitius  :  A  me  nihil  desiderabitur.  Alii 
reddunt  :  Cum  quo  sit  Deus  ejus,  asceiidat.  1, 
et,  redundabit  ante  verbiiin,  nisi  vertas,  ascen- 
dal  ilaque,  id  est,  qui  abeo  incita  tu  r  ulrever- 
tatur.  Et  ascendat,  q.  d.  :  Per  me  licet  illi 
reverli;  do  illi  facullatem  revertendi.  Et/edi- 
ficet,  vel,  a/que  instaure!.  Ipse  est  Deus.  Ob- 
servandaparenthesis:  nain  quod  inox  seqiiitnr, 
praecedeniibus  jungi  debe.l,  q.  d.:  Qui  est  verus 
ille  ac  solus  Deus.  Qvje,  etc.,  suh.  ades,  est, 
vel  erat,  vel  exlrueiur  in  Jérusalem. 

Vers.  4.  —  Qui  remansit  ex  omnibus,  vel, 
qui  reliquus  eril  in  omnibus,  etc.,  id  est.  qui 
cogerelur  remanere  propter  inopiam  reruin 
necessariarum  ad  iter,  et  qui  redire  volet. 
Peregrinatur,  id  est,  est  advena  et  peregrinus. 
SublevaeuiNT,  vel,  subie  vent,  id  est,  dono  do- 
nent  eum  concives  ejus  (1).  Viri  loci  sui,  vel, 

qui  étaient  enfermés  dans  ses  murs  quand  il 
y  entra,  lui  aient  laissé  ignorer  une  prédiction 
si  précieuse,  qu'ils  avaient  depuissiloug-temps 
dans  leurs  livres  sacrés,  prédiction  après  l'ac- 
complissemenl  de  laquelle  ils  soupiraient  de- 
puis soixante  dix  ans,  et  qu'ils  virent  enfin 
accomplir  littéralement? 

Voici  la  prophéUe.d'Isaïequi  regarde  Cyrus, 
et  qu'on  juge  de  l'impression  qu'elle  dut  faire 
sur  ce  prince:  «  Je  suis  le  Seigneur,  cause 
«  unique  de  lout  ce  qui  existe.  C'est  moi  seul 
«qui  ai  étendu  les  cieux; personne  ne  m'a 
«  aidé  quand  j'ai  affermi  la  terre..-  C'est  moi 
«  qui  renverse  l'esprit  des  sages  et  qui  con- 

<  vaincs  de  folie  leur  vaine  science.  C'esi  moi 
«  qui  rends  siables  les  paroles  de  mon  servi- 
«  leur,  et  qui  accomplis  ici  les  paroles  de  mes 
«  prophètes.  Je  dis  à  Jérusalem  :  Tu  seras  ha- 
«biiéede  nouveau;  aux  villes  de  Juda  :  Vous 
«  serez  rebâties,  je  repeuplerai  vos  déserts.  Je 
«dis  à  des  eaux  profondes  :  Soyez  épuisées; 
«  Je  mettrai  vos  canaux  à  sec.  Je  dis  à  Cyrus  : 
«Tu  es  le  pasteur  de  mon  peuple;  tu  exécu- 
«  teras  mes  décrets  en  tout  ;  je  dis  à  Jérusa- 
«lem  :  Tu  sortiras  de  les  cendres;  et  au 
«  temple  :  Tu  seras  fondé  de  nouveau.  Voici 
«  ce  que  je  dis  à  Cyrus,  mon  oint,  que  j'ai  pris 

<  par  la  main  pour  lui  assujétir  les  nations  et 
«pour  lui  livrer  les  portes  de  toutes  les  forle- 
«  resses  :  Je  marcherai  devant  toi  ;  j'humi- 
«  lierai  les  grands  de  la  terre;  je  forcerai  les 
«  portes  d'airain  ;  je  briserai  les  gonds  de  fer  ; 
«je.  le  livrerai  les  trésors  cachés  et  des  riches- 
«ses  accumulées  depuis  des  siècles,  afin  que 
«tu  saches  que  je  suis  le  Seigneur,  le  Dieu 
«  d'Israël,  qui  t'ai  désigné  par  ton  nom.  » 

Les  auteurs  profanes  nous  apprennent  l'ac- 
complissement littéral  de  ces  prophéties. 

(Duclot.) 

(I)  Quasi  diceret  :  Reliquï  Judaeorum,  qui 
in  Babylone  aliisve  locis  sedes  fixerunt,  uxo- 
pes  duxerunt,  liberos  procreârunt,  agros  co- 


esdiu; 
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homines  loci  ejus.  Per  homines  loci,  sive  conci- 
ves, noslri  intelligent  génies;  Ilebrai  verôJu- 
daeos  qui  decreverant  remanere  in  Chaldaeâ  : 
iieminem  enim  cogebat  Cyrus  abire.  Sibsta.n- 
th,  sive  omnibus  diviiiis.  Cum  oblatione, 
id  est,  cum  eo  quod  sponlé  offerent  pro  domo 
Dei,  hoc  est,  pra±ter  id  quod  liberaliter  conci- 
ves illi  initient  per  manus  illorum  pro  instau- 
rando  templo,  q.  d.  :  Non  tantùm  perniitto  vo- 
bis redituin  in  palriam  ,  sedetiam  ut  disceda- 
iis  cum  mu neribtts amplis.  Recepto  jure,  non 
licebat  collectas  facere  impermissu  régis. 

Vers.  5.  —  Et  surrexe:ïu.\t  (idest,  accinxe- 
runt  se  ilineri) principes  patrim  (id  est,capila 
familiarnm),  sive  qui  in  iribubnsilliserant  pri- 
ma» aucloritalis  ac  dignitaiis.OMNiscuJussusct- 
tavit  Deus  spiritum  ;  id  est,  omnes  quibus 
injecii  Deus  hanc  meniem,  vel  animum,  sive 
studium  instauranda;  civilalis  (1). 

merunt,  nt  non  pnssint  vel  nolint  illis  dimissis 
redire  in  Jérusalem,  ni  adjuvent  eos,  qui  re- 
dire cupiuni  argento  ei  auro,  tiim  ad  viaticum 
tam  longi  itineris,  tum  ad  urbis  templique 
resiaurationem. 

Viri  de  loco  sro,  id  est,  quisque  in  locoet 
de  loco  suo,  pu  là  de  agris  el  domibus  suis 
suppedilet  id  quod  habet.  Cyrus  ergo  hic  Ju- 
da>os  in  Babylone  rémanentes,  redeuntibiis  in 
Jerusal  m  quasi  veciigales  constituil.  Rursùm 
omnes  reliqni  non  solùm  Jud;ei,  sed  et  caeteri 
populi  me;e  duioni  subjecti  similiter  adjuvent 
redeuntes  in  Jérusalem,  prapsertim  praefecti 
provinciarnm ,  quos  Josephus  amicos  reqios 
yocat.  Undè  hi  ex  hoc  Cyri  edicto  juverunt 
Judeos  regredientes,  ut  patet  vers.  (i,  et  cap. 
3,  v.  7. 

Excepto  quod  voluntarie  offerunt  templo 
T>ei;  rb  excepto,  vox  est  angenlisel  coniirman- 
tis,  q.  d.:  Scio  mulios  jam  mente  désignasse, 
et  animo  destinasse  certa  doua,  qua;  ipsi  cu- 
piunt  offerre  templo  :  illa  ergo  non  veto,  sed 
la u do  et  confirmo,  cupioque  offerri;  sed  pra».- 
ter  hoc  vulo  ni  quisque  insuper  alia  adjungat, 
qnae  rcdeuniibusserviant  pro  viatico,  et  urbis 
domoriiniqne  reaîdilicatione,  atque  ad  alias 
multipliées  necessiiateselusus.  Undè  nonnulli 
censent  Cyrum  taxasse  pretium, quod  quisque 
ad  eos  conferre  deberet,  sicut  postea  fe- 
cêre  Darius  et  Artaxerxes  Cyri  snecessores  ; 
imô  Cyrum  decrevisse,  ut  lempfum  ex  regio 
aerariô  suoque  sumpiu  aedifuaretnr.  patet 
C.  6,  i.  (Corn,  à  L»p.) 

(1)  Alors  les  chefs  des  familles  paternelles  de 
Juda  et  de.  Be<jami><,  les  prêtres  et  les  Lévites,  et 
tons  ceux  dont  Dieu  suscita  Cetprit,  se  préparè- 
rent à  s'en  retourner  pour  bâtir  le  temple  du 
Seigneur,  eic.  Il  paraît  ici,  selon  la  remarque 
d'un  interprète  (Estius),  combien  il  est  dan- 
gereux qu'on  ne  s'attache  à  Babylone,  ei  que 
du  lieu  de  son  exil  on  n'en  fasse  insensible- 
ment comme  sa  patrie.  Ce  peuple  de  Dieu 
avait  autrefois  regardé  comme  le  plus  grand 
de  tous  les  malheurs,  d'être  iransporté  à  Ba- 
Lyione.  Et  il  s'était  cependant  peu  à  peu  ac- 
coutumé à  ce  pays  étranger  ;  en  sorte  que 
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Vers.  6.  —  Qui  erant  in  circihtu,  etc.,  id 
est,  vicini  corum.  Rcboraverunt  jianus  eorum, 
vel,  firmaverunt  marins  eorum ,  id  est,  omnes 
vicini  eorum  ornârunt  eos  donisac  muneribus: 
nam  ab  illis  vicinis  acceperunt  mulla  dona  ac 


lorsque  le  roi  Cyrus  leur  donna  la  liberté  de 
retourner  à  Jérusalem,  plusieurs  préférèrent 
la  Chaldée  à  la  Palestine.  Ils  s'étaient  mariés 
à  Babylone;  ils  y  avaient  eu  des  enfants;  ils 
avaient  acquis  des  héritages.  C'étaient  donc 
comme  amant  de  liens  qui  les  arrêtaient,  et 
qui  leur  ôièrent  le  désir  de  retourner  en  leur 
patrie.  Ainsi  on  ne  peut  assez  s'étonner  que 
comme  il  fallut  que  le  Seigneur  suscitât  l'esprit 
de  Cyrus,  roidePerse,  pour  lui  faire  rendre  la 
liberté  à  son  peuple,  qui  était  captif  depuis 
soixante-dix  ans,  il  fallut  aussi  que  le  même 
Dieu  suscitât,  selon  l'expression  de  l'Ecriture, 
l'esprit  de  ceux  qui  étaient  en  captivité,  alîn 
qu'ils  voulussent  s'en  retourner  pour  bâtir  son 
temple  dans  Jérusalem.  Car  si  le  Seigneur  ne 
les  avait  réveillés  de  leur  assoupissement; 
s'il  ne  leur  avait  touché  le  cœur,  et  fait  élever 
leurs  yeux  vers  celte  Jérusalem  qui  lit  autre- 
fois toutes  lesdélices  et  toute  la  gloire  d'Israël, 
ils  seraient  toujours  demeurés  à  Babylone: 
Et  surrexerunl  principes,.,  et  omnis  cnjus  Deus 
suscitavit  spiritum.ut  ascenderent  ad  œdijïcan- 
dutn  templum  Domini. 

11  semble  que  nous  soyons  encore,  nous 
autres,  dans  cette  espèce  de  léthargie  où  se 
trouvèrent  alors  les  Juifs,  mais  d'une  manière 
beaucoup  plus  inexcusable.  Depuis  le  péché 
d'Adam,  nous  avons  été  transférés  d'un  para- 
dis de  délices  dans  une  terre  couverte  d'é- 
pines, que  nous  sommes  obligés  de  défricher 
et  de  cubiver  à  la  sueur  de  notre  visage.  Et 
néanmoins  nous  nous  attachons  par  tontes 
sortes  de  liens  à  celte  terre,  tout  ingrate  et 
misérable  qu'elle  est.  Jésus-Christ,  figuré  en 
quelque  sorte  par  Cyrus,  a  été  suscité  par  son 
Père,  comme  dit  saint  Pierre,  afin  qu'il  vint 
déclarer  aux  hommes  que  le  temps  de  retour- 
nera la  céleste  Jérusalem,  et  de  bâ'ir  la  vraie 
maison  du  Seigneur,  était  arrivé.  Cependant 
combien  est-il  rare  que  ceux  qui  sont  attachés 
au  monde,  comme  ces  anciens  Israélites  l'é- 
taient alors  à  Babylone,  prennent  la  résolu- 
tion de  monter  à  Jérusalem,  et  de  bâtir  une 
maison  an  Seigneur  leur  Die»!  Tous  cherchent 
leurs  intérêts,  dit  saint  Paul,  et  non  ceux 
de  Jésus-Christ  :  Omnes  guœ  sua  snnt  quœrunt , 
von  qnœ  gimtje.su  Christi.  Il  n'appartient  donc 
qu'à  celui  qui  suscita  autrefois  l'esprit  du  ces 
Juifs  pour  les  faire  sortir  de  Babylone,  de  sus- 
citer encore  aujourd'hui  notre  esprit,  et  de 
tomber  notre  cœur,  pour  nous  faire  obéir  à 
celte  voix  du  Saint-Esprit,  qui  nous  crie  sans 
Cesse  par  la  bouche  de  l'Apôtre  :  Quel  accord 
entre  Jésus-  Christ  et  Bélial?  Quel  rapport  entre 
le  temple  de  Dieu  et  les  idoles  ?  C'est  pourquoi, 
sortez  du  milieu  d'eux,  séparez  -vous-en  ,  dit  le 
Seigneur,  et  ne.  touchez  joint  h  ce  qui  est  impur  ; 
ce  qui  est  de  même  que  s'il  disait  •  Hatez- 
Vfuis  de  sortir  de  Babylone.  Jouissez  de  la 
liberté  que  je  vous  ai  procurée.  Et  ne  soi. nez 
plus  qu'à  monter  à  Jérusalem,  et  à  bâtir  au 
Seigneur  une  maison  qui  soit  vraiment  digne 
de  lui.  (Sacy.) 


CAPUT  I.  26 

niunera.  Scbstantia  et  jumentis,  xe\,supellecti- 
le,  opibus,  divitiis,  et  pecoribus.  Pr.eter  omnë 
sponte  oblatum,  id  est,  ultra  id  quod  sponlè 
quisque  ofiferebat. 

Vers.  7.  —  Protulit,  sub.  è  sacrario  regio. 
Eduxerat,  vel,  extulerat. 

Vers.  8.  — Per  manum,  id  est,  operâ.  Tiiesau- 
raru,  id  est,  qui  praerat  thesauro  régis.  Et 
numeuavitea,  id  est,  consignavit ,  et  numéro 
reddidit.  Sesbasar.  Ita  vocabalur  Zorobabel 
apud  Chaldaeos;  vel  Sesbasar  erat  non  Judaeus 
aliquis  ,  sed  legatus  régis  Judaeis  reduubus 
praefeclus  (1). 

Vers.  9.  —  Et  istj  numeri  eorum,  vel,  hœc 
autem  sunt  vasa  j lia  in  numéro  suo,  id  est,  hic 
estnttmerus  illorum  vasoritin.  Cultri,  quibus 
scilicet  utebantur  sacerdotes  et  Levitae  in  tua- 
ctandis  et  praeparandis  viclimis  (2). 

(1)  Hebraeum  nomen  Gazabar  genericum  est, 
sonans  thesauri  praefeclnin.  Eam  vocem  ac- 
cepisse  videntur  Septuaginla  pro  nomine  loti; 
verlunt .  enim  ;  Per  manum  Milliridatis  Gasba- 
reni.  Hebraeum  fuisse  virum  hune  ,  tradil 
Arabs;  in  tertio  libro  Esdrae  apocrypho,  qui 
primo  loco  apud  Graecos  legilur,  est  Mitliri- 
dates  œrarii  custos  ;  quant  etiam  lectionem  Jo- 
sephus  seqnilur. 

ANNUMERAVIT    EA    SASSABASAR   PRINC1P1    Jl'DA. 

Sassabasur  idem  creditur  Zorobabel  lilius  Sa- 
lathielis,  primus  Davidici  sanguinis  princeps. 
Inter  custodes  eorporis  Darii  accenset  illtim 
Josephus.  Zorobabel  princeps  erat  reducum  è 
captivilate;  quà  pariter  dignitate  dislingueba- 
lur  Sassabasar,  cùm  •  1 1  i  Cyrus  sacra  templi 
vasa  tradiderit.  Insuper  lempli  fundaineiita 
jecit  Zorobabel:  Maints  Zorobabel  [un  'avérant 
domnm  islam.  Idem  pariter  de  ^a-sabasam  af- 
firmât Scriptura.  Credihde  est  igitur,  Zoroba- 
beli  nomen  fuisse  apud  Chaldaeos  Sassabasar, 
quemadmodùm  Daniel  Balth;sar  nuncupaba- 
lur.  Rabbini qnidaiu  Zorobabelem  cum  Da nie- 
le  miscendum  censent.  Sed  Danielis  in  Ju- 
daeam  reditus  nullo  argumento  demonstratur. 
Est  ali's  Sassabasar  virPersa,  praefeclus, 
sive  legatus  à  Cyro,  ut  Juda'is  regiouis  suae 
possessionemtraderet.ac  novae  colonia?  priées - 
set.  Nunquàtnin  Scriptura  nomen  Sassabasari 
Zorobabeli  datur,  nec  vicissim.  Eadem  tamen 
Scriptura,  quai  Daniclem  appellal  Baliastrum, 
sappè  sa  piiis  inonel  duo  esse  uniiis  i jusdem- 
que  hominis  nomiiia.  Si  Sassabasar  virfuisset 
Judaeus,  genealogia  illins  alicubi  ti.ideielur. 
Sassabasaro,  vel  Satnmanasaro,  ut  illi  voeant, 
praefeçti  seu  praesidisJudaeae  dignitatem  (!ra,ci 
adscribunt.  Jëcisse  autem  lempli  ftindamenta 
dicitnr,  quod  ipso  praeside  et  opus  urgente 
cœpttim  estaedificiuni.  Constat  utique,  reglos 
praefectos  consedisse  nierosolymae  usque  ad 
Nel  erniam  ;  incerium  veto  <  st ,  ntrùm  Zoro- 
babel prapfeçluram  illam  oblinuerit  aille  re- 
gnurn  Darii  Hystaspis,  quo  rerum  potiente 
inagislralnni  hune  gessisse  videtur.  Ilaqu 
rejici  nolim  opinionem,  quae  Zorobabelem 
Sassabasaro  distinguit,  (Calmei.) 

(2)  Phial*;  aire/E  triginta.  Hebraeus  :  Tri- 


Il 


27  IN  LIBRUM  I 

Vers.  10.  —  Cocblearia  argentea  secu.ndi, 
etc.,  vel,  alia  ab  Mis  (1).  Hoc  versu  et  précé- 
dente -igit  de  magnis  vasis  teinpli  tantùm,  ut 
ait  quidam  Hebrajorurn. 

Vers.  11.  —  Ojinia  vasa,  etc.  Describitur 
summa,  sive  nuinerus  omnium  vasorum  tem- 
pli  tam  parvoruai  quant  magnorum.  Quinque 
millia,  etc.  Sepluaginta  edil.  Rom.  referunt 
summam  vasorum  fuisse  quinque  miliium 
quadringentorum  novem  et  sexaginla.  Jo- 
seph Antiq.  lib.  11,  cap.  1,  illum  fuisse 
docet  quinque  miilium  ducentorum  et  de- 
ginla  agartelei  aurei.  Genuina  significatio  vocis 
agarlelei  ignoratur.  Persica  esse,  et  seyphos 
signiiicare  rreditur.  Malo  arcessere  è  Grœco 
cratères,  ve\  creleres,  scyphi,  L  pro  R  pogitâ, 
ut  sit  cruteles  pro  cruteres.  Porrô  iu  verna- 
culo  Chaldaeoi'um  sermone  plures  connu  ri 
voces  ('•  Oraeco  deductas,  omnes  conseutiunt. 

Cultri  VIGISTJ  novem.  Syrns,  Arabs,  ei  Se- 
ptuaginta :  Mutatoriœ  vestes  viginti  novem. 

SCilMIl  AUREI  TR1GINTA.  Ilelua'a  vov  sonat 
pmiùs  patents,  seu  vasa  ,  quibus  excipitur 
eruor  victimarum,  in  altari  vel  ad  bison  fun- 
dendus.  Ad  liiteram  sonai  vas  ad  expiandum. 

(Calmet.) 

(1)     SCYPHI     ARGENTEl    SECUNDI     QUADRIVGEVTI 

decem,  vel  quadringenti  decem  scyphi  miuoris 
pretii  et  magnitudinis.  Alii  :  Quadringenli  de- 
cem scyphi  argent ei  duplices,  ejusdem  magnitu- 
dinis ac  aurei,  (Calme t.) 

CAPUT  II. 

1.  Hi  sunt  autem  provinciae  fi'ii,  qui 
ascenderunt  de  captivitate,  quatn  trans- 
tulerat  Nabuchodonosor  rcx  Babylonis 
in  Babylonem,  et  reversi  sunt  in  Jérusa- 
lem et  Judam,  unusquisque  in  civitatem 
suam. 

2.  Qui  venerunt  cum  Zorobabel,  Josne, 
Nebemiâ,  Saraiâ,  Rahelaià,  Mardochai, 
Belsan.  Mesphar,  Beguai,  Rehum,  Baana. 
Numerus  virorum  populi  Israël: 

3.  Filii  P haros,  duo  millia  centum  se- 
pluaginta duo. 

k.  Filii  Sephatia ,  trecenli  septuaginta 
duo. 

5.  Filii  Area,  septingenti  septuaginta 
quinque. 

6.  Filii  Phabath-Moab ,  filiorum  Josue- 
Joab,  duo  millia  octingentiduodecim. 

7.  Filii  iFlam ,  mille  ducenti  quinqua- 
ginta  quatuor. 

8.  Filii  Zethua,  nongenti  quadraginta 
quinque. 

9.  "ilii  Zachai,  septingenti  sexaginta. 

10.  Filii  Bani,sexcenliquadragiuta  duo. 
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cem  (1).  Omni  a,  sub.  illa  vasa  ascendere  fecit , 
id est, extulit ,  sive  exportavit.  Cm  ascendere 
facehet  CAPTiviTATFM,  id  est,quando  qui  trans- 

migraver-unt  in  Bibylonem,  su 10  desiderio, 

summâque  dd  gentià,  atque  animi  alacriiale 
ascendei  uut  ut  revcrterenlur  in  Jérusalem. 
Vox  Ilebnea  signifieat  studiuro  qnoddam  in 
conjugaliouesecundâ. 

(1)  O.M.NIA  VASA  QUINQUE  MILLIA  QUU  RINGENTA . 

Recensent ûr  autem  tanlummodo  duo  millia 
quadringenta  nonaginta  novem.  Septuaginta 
edilionis  RomanSe  legunl  :  Mille  paiera:  aureœ 
pro  Ubaliimilms,  et  mille  argentea;  ;  viginti  no- 
vem tlwrilmla  argentea  ;  tr; gi.it a  aureœ  lances, 
bis  mille  quadrlngêntœ  et  decem  argenteœ;  et 
mille  vasa  ;  oniuino  quoique  millia  quadrin- 
genta, novem  et  sexaginta.  Josephus  ab  He- 
braroet  Septuaginta  discrepat,  recense!  enini 
(|uinqu  ginia  aureos  scyphos,  argenteos  qua- 
dringenlo?  ;  cratères,  app  'Halos  tnericleta,  mi- 
re is  quinq  iag  nta,  c\  argento  quadringentos  ; 
quinqua  lula  situlas  vel  cados  aureos,  quni- 
gentos  <\  argento;  v,i>-;i  pro  libafionibus  au- 
rea  triginia,  argentea  trecenta;  lances  aureas 
triginia  argpnteas  lus  mille  quadringentas;  ac 
praeterea  mille  vasa  majora  :  quibus  conficitur 
siimina  vasorum  quinque  miliium  ducentorum 
et  decem.  Variantia  haec  demonslrant.  codi- 
ces  non  salis  inter  se  convenire,  alque  in  He- 
brseo  niendum  esse,  sive  in  privatis  calculis, 
sive  in  universali.  (Calmet.) 

CHAPITRE  11 

1.  Voici  le  dénombrement  des  (ils  de  la 
province  qui  ,  ayant  été  emmenés  captifs  à 
Babylone  par  Nabuchodonosor,  roi  de  B;iby- 
lone,  revinrent  à  Jérusalem  et  en  Juda,  cha- 
cun dans  sa  ville. 


2.  Ceux  qui  vinrent  avec  Zorobabel,  Josué, 
Néhémias,  Saraïa,  Rahelaià,  Mardochai,  Bel- 
san, Mesphar,  Beguai,  Réhum,  Baana.  Voici  le 
ne  lue  des  hommes  du  peuple  d'Israël  : 

3.  Les  (ils  de  Pharos,  deux  mille  cent  soi- 
xante douze; 

4.  Les  fils  de  Sephatia,  trois  cent  soixante- 
douze; 

5.  Les  fils  d'Aréa,  sept  cent  soixante-quinze; 

6.  Les  fils  de  Phaath-Moab,  des  fils  de  Josué - 
Joab,  deux  mille  huit  cent  douze; 

7.  Les  filsd'Elam,  mille  deux  cent  cinquante- 
quatre  ; 

8.  Les  fils  de  Zé:hua,  neuf  cent  quarante- 
cinq; 

i>.  Les  fils  if  Tachai,  sept  sent  soixante; 
10.  Les  fils  de  Bani,  six  cent  quarante-deux  : 
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Filii  Bebai,  sexcenti  viginti  très. 
Filii  Azgad,  mille  ducenti  viginti 


Filii  Adonicam,  sexcenti  sexaginta 
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duo. 

13. 

\k.  Filii  Beguai,  duo  millia  quinqua- 
ginfa  sex. 

15.  Filii  Adin,  quadringenli  qainqua- 
girit  a  quatuor. 

16.  I  i'ii  Allier,  qui  erant  ex  Ezecliià , 
nonaginla  octo. 

17.  Filii  Besai,  trecenti  viginti  très. 

18.  Filii  Jora,  centum  duodecim. 

19.  1  ilii  Hasuro,  ducenti  viginti  très. 

20.  Filii  Gebbar,  nonagiuta  quinque. 
21, Filii Bethlehem,  centum  viginti  lies. 

22.  ViriNetupha,  quioquaginta  sex. 

23.  Viri  Anathoth,  centum  viginti  octo. 

24.  Filii  Azmaveth  ,  quadraginta  dno. 

25.  FiliiCaiiathiari.n,  Cephira  et  Be- 
roth,  seplingenti  quadraginta  très. 

26.  Filii  Rama  et  Gabaa ,  sexcenti  vi- 
ginti unus. 

27.  Viri  Machmas,  centum  viginti  duo. 

28.  Viri  Beth-El  et  Hat ,  ducenti  viginti 
très. 

29.  Filii  Nebo,  quinquaginta  duo. 

30.  Filii  Megbis,  centum  quinquaginta 
sex. 

31.  Filii  iElam  alterius,  mille  ducenti 
quinquaginta  quatuor. 

32.  Filii  Harim,  trecenti  viginti. 

33.  Filii Lod,  Hadid  et  Ono.i-eptingenti 
viginti  quinque. 

34.  Filii  Jéricho ,  trecenti  quadraginta 
quinque. 

35.  Filii  Senaa,  tria  millia  sexcenti  tri- 
gin  ta. 

36.  Saccidotes  :  Filii  jadaia  in  domo 
Josue,  nongenti  septuaginta  très. 

37.  Filii  Emmer,  mille  quinquaginta 
duo. 

38.  Filii  Pheshur,  mille  ducenti  quadra- 
ginta i-eplera. 

39.  Filii  Harim,  mille decem  et  septem. 
kO.   levila?  :  Fi'ii  Josue  tl  Cedmihel 

fiiiorum  Odoviae,  septuaginta  quatuor. 

41.  Cantores  :  Filii  Asaph ,  centum  vi- 
ginti octo. 
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11.  Les  fils  de  Bebai,  six  cent  vingt-trois; 

12.  Les  lits  d'Azgad,  mille  deux  cent  vingt- 
deux; 

13.  Les  fils  d' Adonicam,  six  cent  soixante- 
six  ; 

14.  Les  fils  de  Béguaï,  deux  mille  cinquante- 
six; 

15.  Les  fils  d'Adin,  quatre  cent  cinquante- 
quatre; 

16.  Les  fils  d'Ather,  qui  venaient  d'Ezéchia, 
quatre-vingt-dix-huit; 

17.  Les  Iils  de  Bésaï,  trois  cent  vingt-trois  ; 

18.  Les  (ils  de  Jora,  cent  douze; 

19.  Les  fils  de  Hasum,  deux  cent  vingt- 
trois; 

20.  Les  fus  de  Gebbar,  quatre-vingt-quinze; 
2t.  Les  (ils  de  Bethléh'em,  cent  v  ngt-trois; 

22.  Los  hommes  dr.  Nétupba,  cinquante-six  ; 

23.  Les  boulines   d' Anathoth,   cent  vingt- 
huit; 

24.  Les  fils  d' Azmaveth,  quarante-deux; 

25.  Les  fils  de  Cariaibiarim ,  de  Cépbira  et 
de  Béroih,  sept  cent  quarante  trois  ; 

26.  Les  fils  de  Rama  et  de  Gabaa  ,  six  cent 
vingt-un  ; 

27.  Les  hommes  de  Macbmas,  cent  vingt- 
deux  ; 

28.  Les  hommes  de  Bélhel  et  de  Haï,  deux 
cent  vingt-trois  ; 

2!).  Les  fils  de  Nébo,  cinquante-deux; 

30.  Les  fils  de  Megbis,  cent  cinquante-six; 

31.  Les  fils  de  l'autre  Elam ,   douze  cent 
cinquante-quatre  ; 

52.  Les  Iils  de  Harim,  trois  cent  vingt; 

35.  Les  fils  de  Lod,  d'Hadid  et  d'Ono,  sept 
cent  vingt-cinq; 

34.  Les  fils  de  Jéricho,  trois  cent  quarante- 
cinq; 

Z»5.  Les  fils  de  Sénaa,  trois  mille  six  cent 
trente. 

36.  Les  prêtres  :  les  fils  de  Jadaïa  dans  la 
maison  de  Josué  ,  neuf  cent  soixante-treize; 

57.  Les  fils  d'Emmer ,  mille   cinquante- 
deux  ; 

58.  Les  fils  de  Phéshur,  douze  cent  qua- 
rante sept; 

59.  Les  fils  d'Harim,  mille  dix-sept. 

'0.  Les  Lévites  :  les  (ils  de  Josué  etdeCed- 
mihel,  fils  d'Udovia,  soixante-quatorze. 

41.  Les  chantres  :  les  fils  d'Asaph,   cent 
vingt  huit  ; 
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42.  Filii  janitorum  :  fi!ii  Sellutn,  filii    :». 
Ater,  filii  Telmon,  filii  Accub,  filii  Hatita, 
filii  Sobai  :  universi  centura  triginta  no- 
vem. 

43.  Nathinaei  :  fiiii  Siha  ,  filii  Hasupha, 
filii  Tabbaoth. 

44.  Filii  Ceros,  filii  Siaa,  filii  Pbadon. 

45.  Filii  Lebana,  filii  llayaba,  filii  Ac- 
cub, 

46.  Filii  Hagab,  filii  Semlai,  filii  Hanan, 
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47.  Filii  Gaddel,  filii  Gaher,  filii  Raaia, 

48.  Filii  Raàn,  filii  Necoda,  filii  Gazam, 

49.  Filii  Aza,  filii  Phasea,  filii  Besee, 

50.  Filii  Asena,  filii  Munim,  filii  Nephu- 
sim, 

51.  Filii  Baebuc,  filii  Hacupha,  filii  Har- 
hur, 

52.  Fi  ii  Desluth,  filii  Mahida,  filii  Harsa, 

53.  Filii  Beicos,  filii  Sisara,  filii Thema, 

54.  Filii  Nasia,  filii  Halipha, 

55.  Filii  servorum  Salomonis,  filii  Sotai, 
filii  Sopheret,  filii  Pharuda, 

50.  Firii  Jala,  filii  Dercon,  filii  Gcddel , 

57.  Filii  Saphatia,  filii  Hatil,  filii  Pho- 
chereth,  qui  erant  de  Asebaim,  filii  Ami. 

58.  Omnes  Nathinaei ,  et  filii  servorum 
Salomonis  trecenti  noiiaginta  duo. 

59.  Et  bi  qui  ascenderunt  de  Thel- 
Mala,  Thel-Harsa,  Cherub  ,  et  Adon,  et 
Emer  :  et  non  potuerunt  indieare  domum 
patruui  suorum,  et  semtn  suum,  utrùm 
ex  Israël  essent. 

60.  Filii  Dalaia,  filii  Tobia,  filii  Necoda, 
sexcenti  quinquaginta  duo. 

61 .  Et  de  fi!iis  sacerdolum  :  Filii  Hobia, 
filii  Accos,  filii  Berzellai,  qui  accepit  de 
filiabus  Berzellai  Galaadilis  uxorem ,  et 
vocatus  est  nomine  eorum. 

62.  Hi  qua3sierunt  scripturam  genealo- 
gise  suae,  et  non  invenerunt,  etejecti  mnt 
de  sacerdolio. 

63.  Et  dixit  Athersatha  eis,  ut  non  co- 


42.  Les  fils  des  portiers  :  les  fils  de  Sellum 
les  fils  d'Ater,  les  fils  de  Telmon,  les  fils  d' Ac- 
cub, les  fils  d'Hatita,  les  fils  de  Sobaï;  tous 
ensemble  cent  trente-neuf. 

43.  Les  Nathinéens  :  les  fils  de  Siha,  les  fils 
d'Hasupha,  les  fils  de  Tabbaoth, 

44.  Les  fils  de  Céros,  les  fils  de  Siaa,  les  fils 
de  Pbadon , 

45.  Les  (ils  de  Lebana,  les  fils  d'Hagaba,  les 
fils  d'Accub, 

46.  Les  fils  d'Hagab,  les  fils  de  Semlaï,  les 
fils  de  Hanan, 

47.  Les  fils  de  Gaddel,  les  fils  de  Gaher,  les 
fils  de  Baaïa, 

48.  Les  fils  de  Basin,  les  fils  de  INécoda,  les 
fils  de  Gazam , 

49.  Les  fils  d'Aza,  les  fils  de  Phasea,  les  fils 
de  Bésée, 

50.  Les  fils  d'Aséna,  les  fils  de  Munim,  les 
fils  de  Nephusim, 

51.  Les  fils  de  Bacbuc,  les  fils  de  Hacupha, 
les  fils  de  Harhur, 

52.  Les  fils  de  Beslulh,  les  fils  de  Mahida, 
les  fils  de  Harsa, 

53.  Les  fils  de  Bercos,  les  fils  de  Sisara,  les 
fils  deThéma, 

54.  Les  fils  de  Nasia,  les  iiis  de  Hatipha, 

55.  Les  fils  des  serviteurs  de  Salomon ,  les 
fils  de  Sotuï,  les  fils  de  Sopheret,  les  fils  de 
Pharu  a, 

56.  Les  lils  de  Jala,  les  fils  de  Dercon,  les 
fils  de  Geddel, 

57.  Les  fils  de  Saphatia,  les  fils  de  Hatil,  les 
fils  de  Phochéreth  qui  étaient  d'Asébaïm  ,  les 
enfants  d'Ami; 

58.  Tous  les  Nathinéens  et  les  fils  des  ser- 
viteurs de  Salomon  ,  trois  cent  quatre-vingt- 
douze. 

59.  Voici  ceux  qui  vinrent  de  Thel  Mala,  de 
Thel-Harsa,  de  Ghérub,  d'Adon  et  d'Emer, 
et  qui  ne  purent  faire  connaître  la  maison 
de  leurs  pères,  et  s'ils  étaient  de  la  maison 
d'Israël  : 

00.  Les  fils  de  Dalaïa,  les  fils  de  Tobie,  les 
(ils  de  Necoda,  six  cent  cinquante  deux  ; 

61.  Et,  des  fils  des  prêlres,  les  fils  de  Hobia, 
les  fils  d' Accos,  les  fils  de  Berzellai  qui  épousa 
l'une  des  filles  de  Berzellai  de  Galaad,  et  qui 
fut  appelé  de  leur  nom. 

6-2.  Ceux-ci  cherchèrent  l'écrit  de  leur  gé- 
néalogie, et  ne  l'ayant  point  trouvé,  ils  furent 
rejeiés  du  sacerdoce  ; 

63.  Et  Athersatha  leur  dit  de  ne  point  man- 


pensas  operis ,  auri  solidos  sexaginta 
mïllh  et  mille,  argenli  minas  quinque 
millia,  et  vestes  sacerdotales  cenfum. 

70.  Habitaverunt  ergo  sacerdotes  et 
Levitae,  et  de  populo,  et  cantore.s,  et  ja- 
nitores  et  Nathinaei  ia  urbibus  suis,  uni- 
versusque  Israël  in  civitatibus  suis. 
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roederent  de  Sanclo  sanctorum,  donec 

surgeret  sacerdos  doctus  atque  perfectus. 

6i.  Omnis  muliiludo  quasi  unus,  qua- 

draginta  duo  millia  trecenti  sexaginta  : 

65.  Exceplis  servis  eorum,  et  ancillis, 
qui  erant  septem  millia  trecenli  tiïginla 
septen  :  et  in  ipsis  cantores  atque  canta- 
trices ducenli. 

66.  Equi  eorum,  septingenti  triginta 
sex  •.  muli  eorum ,  ducenli  quadraginta 
quinque  : 

67.  Cameli  eorum ,  quadringenti  tri- 
ginta quinque:  asini  eorum,  sex  millia 
septingenti  viginti. 

68.  Et  de  principibus  patrum ,  oùm  in- 
grederentur  templum  Domini ,  quod  est 
in  Jérusalem,  spontè  obtulerunt  in  do- 
mum  Dei  ad  extruendam  eam  in  loco  suo. 

69.  Secundùm  vires  suas  dederunt  im- 
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ger  des  viandes  sacrées  jusqu'à  ce  qu'il  s'éle- 
vât un  pontife  docte  et  parfait. 

64.  Toute  cette  multitude  était  comme  un 
seul  homme;  et  elle  comprenait  quarante- 
deux  mille  trois  cent  soixante  personnes, 

65.  Sans  compter  les  serviteurs  et  les  ser- 
vantes, qui  étaient  sept  mille  trois  cent  trente- 
sept;  et  parmi  eux  il  y  avait  deux  cents 
chantres,  hommes  et  femmes. 

66.  Ils  menaient  avec  eux  sept  cent  trente- 
six  chevaux,  deux  cent  quarante-cinq  mulets, 


67  .Quatre  cent  trente  cinq  chameaux,  six 
mille  sept  cent  vingt  ânes. 

68.  Quelques-uns  des  chefs  de  familles  , 
étant  entrés  dans  Jérusalem  au  lieu  où  avait 
été  le  temple  du  Seigneur,  offrirent  d'eux- 
mêmes  de  quoi  rebâtir  la  maison  de  Dieu  au 
lieu  où  elle  était  autrefois. 

69.  Us  donnèrent  selon  leurs  moyens  pour 
faire  la  dépense  de  cet  ouvrage,  soixante  un 
mille  drachmes  d'or,  cinq'mille  minesd'argent 
et  cent  vêtements  sacerdotaux. 

70.  Les  prêtres  et  les  Lévites,  et  ceux  d'en- 
tre le  peuple,  les  chantres,  les  portiers  et  les 
Nalhinèens  s'établirent  donc  dans  leurs  villes  ; 
et  tout  le  peuple  d'Israël  demeura  chacun 
dans  sa  ville. 


TRANSLATIO  EX  IIEBRyEO. 
1.  —  Et  isti  sunt  fil ï î  provinciaeascendentes  de  captivilate  transmigrationis,  quam  transmigrare 
fecit  Nebuchatlnesar  rex  Babel  in  Babel  :  et  reversi  sunt  in  Jerusalaim  et  in  Jehudah,  unusquisque 
in  civitatem  suam.  —  2.  Qui  venerunt  cum  Zerubbabél,  Jesuah,  Nechemiah,  Seraïah,  Rehelaiab, 
Mordnchai,  Bilsan,  Mispar,  Biguai,  Rechum,  Babanah.  Numéros  virorum  populi  Israël  :  — 3,  Filii 
Parhos,  duo  millia  centum  sepiuaginta  et  duo.  —  4  Filii  Sephathiah,  trecenli  septuaginta  et  duo. 

—  5.  Filii  Araeh,  septingenti  quinque  et  sepiuaginta.  —  6.  Filii  Pathath  Moab,  filiorum  Jesuah- 
Joab  :  duo  millia  octingenti  et  duodecim.  —  7.  Filii  Helaro,  mille  ducenti  quinquaginta  et  qua- 
tuor.—  8.  Filii  Zattu,  nongenti  et  quadraginta  et  quinque. — S.  Filii  Zacchai,  septingenti  et 
sexaginta. —  10.  Filii  Bani,  sexcenti  quadraginta  et  duo.  —  11.  Filii  Bebai,  sexcenli  viginti  et 
très.  —  12.  Filii  Hasghad.  mille  ducenli  viginti  et  duo.  —  15.  Filii  Adonicham,  sexcenti  sexa- 
ginta et  sex.  —  14.  Filii  Biguai,  duo  millia  quinquaginta  et  sex.  —  15.  Filii  Hadin,  quadringenti 
quinquaginta  et  quatuor.  — 16.  Filii  Ater  Chizchiiah,  nonaginta  et  octo.  —  17.  Filii  Besai ,  tre- 
centi viginti  et  très. —  18.  Filii  Jorah,  centum  et  duodecim.  —  19.  Filii  Chasum,  ducenti  viginti 
et  très.  —  20.  Filii  Ghibbar,  nonaginta  et  quinque.  —  21.  Filii  Belhlechem,  centum  viginti  et 
très.  —  22.   Viri  Nelophab ,  quinquaginta  et  sex.  — 25.  Viri  Hanaihoth,  centum  viginti  et  octo. 

—  24.  Filii  Ilasmaveth,  quadraginta  el  duo. —  25.  Filii  Chiriathliarim,  Chephirah  et  Becroth, 
septingenti  quadraginta  et  très.  —  26.  Filii  Ramah  el  Ghahah,  sexcenti  viginti  et  unus.  —  27.  Viri 
Michmas,  centum  et  viginti  et  duo.  — 28.  Filii  Belhel  et  liai,  ducenti  viginti  et  1res.  —  29.  Filii 
Nebo,  quinquaginta  et  duo.  — 30.  Filii  Maghbis,  centum  quinquaginta  et  sex.  —  31.  Filii  Hélant 
alterius,  mille  ducenti  quinquaginta  et  quatuor.  —  32.  Filii  Charim,  trecenli  et  viginti. — 33. 
Filii  Lod,  Chadidet  Ono,  seplingenti  viginti  et  quinque.  —  34.  Filii  Jereclio,  trecenli  quadraginta 
et  quinque.  —  55.  Filii  Senaah,  tria  millia  et  sexcenli  et  triginla.  — 36.  Sacerdotes  :  Filii  Je- 
dahiah  domui  Jesuah,  nongenti  sepiuaginta  et  1res. — 57.  Filii  Immer,  mille  quinquaginta  et 
duo.  —  38.  Filii  Paschur,  mille  ducenti  quadraginta  et  septem.  —  39.  Filii  Charim,  mille  et  se- 
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ptem  decem.  —  40.  Levitre  :  Filii  Jesuah  et  Clndmiel  éé  liliis  Hndaviah,  septuaginta  et  quatuor. 

—  4t.  Cantores  :  Filii  Asaph  ,  centum  viginti  et  oclo.  —  42.  Filii  janilorum  :  lil  i  Sallum,  lilii 
Aier,  lilii  Talmon,  filii  Hacub,  filii  Cfaathithah,  filii Sobai,  omnes  centum  Iriginta  et  novem.  —  43. 
Nethinim  :  filii  Sichah,  lilii  Chasupha,  lilii  Tabahoth.  —  44.  Filii  Cheros,  filii  Sihaha,  Qlii  Pa- 
don,  —45.  lilii  Lebanah;  lilii  Chaghabah,  lilii  Haccub,  —  4G.  filii  Chaghab,  lilii  Samlai,  filii  Cha- 
nan  ,  —  47.  lilii  Giiiddel,  lilii  Ghachar,   lilii  Reaiah,  —  48.  filii  Resin,  filii  Nechoda,  lilii  Ghazan, 

—  4!).  lilii  Huzza,  filii  Paseach,  filii  Besai,  —  50.  lilii  Asna,  lilii  Mchunim,  lilii  Nepliusim,  — 51. 
lilii  Bachbuch,  lilii  Clncliuplia,  filii  Charcbur,  —  52.  lilii  Basluth,  lilii  Mecbida,  lilii  Charsa,  —  53. 
lilii  Barchos,  filii  Sisera,  lilii  Taniach, — 54.  lilii  Nesiach, 'filii  Chatbiplia,  —  55.  filii  servorum 
Selonioh,  lilii  Sothai ,  filii   Sophereib,  filii  Peruda,  —  56.  filii  Jahalah,  lilii  Darcon,  filii  Ghiddel , 

—  57.  filii  Sephatlii.di,  filii  Challil,  lilii  Pochéreth  Hasbaim,  filii  Ami.  — 58.  Omnis  Nethinim  ,  et 
filii  servorum  Selomoh,  trecenti  non  agi  nia  et  duo.  —  59.  Et  isti  ascendentes  de  Telmalach,  Tel- 
charsa,  Cherub,  Addan,  humer;  et  non  potnerunt  indicare  domum  patrum  suorum,  et  semen 
suuim,  an  ex  Israël  essent.  —  60.  Filii  Delaiah,  filii  Thobiiab,  lilii  Nechoda,  sexcemi  quinquaginta 
et  duo.  —  61.  Et  de  Piliis  sacerdotum  :  Filii  Chabaia  ,  filii  Cos,  filii  Barzillai,  qnod  accepit  de 
iilialuis Barzillai  Ghilhadilis  nxorei»,  et  vocatus  est  noiuine  earum.  —  62.  Hi  quœsieruntsoriptu- 
ram  s  ïam,  gene-if»gias,  et  non  siint  invei  tas,  et  i  longati  sunt  à  sacerdotio.  —  65.  Et  dixii  Tliirsa- 
thaadeos.  ut  non  eomederentdeSanctilate  sanctitalum/donec  siarel  sacerdos  in  Urim  et  Thum- 
mjm-  —  64.  Omnis  congregatio  tanquàm  nnus,  quater  decem  mil]  a,  et  duo  millia  trecenti  sexa- 
gîn^.  —  65.  Praeter  servos  eorum,  et  ancillas  eorum,  çeptem  millia  trecenti  iriginta  et  septein  :  et 
eis tram  cantores,  et  cantatrices ducenti.  — 66.  Equi  eorum  sepiingenti  iriginta  et  sex,nmli  eo- 
rum, ducenti  quadraginta  et  quinque.  —  67.  Cameli  eorum,  quadringenti  Iriginta  et  quinque- 
asini  sex  millia  septingenli  et  viginti.  —  68.  El  quidam  de  principibus  patrum,  cùm  ingrederen- 
tur  domum  Doinini ,  quae  est  in  Jérusalem  spontè  ve  oblulerunt  ob  domum  D</i,  m  stare  tarèrent 
eam  in  loeo  suo.  —  6(J.  Secundùm  vires  suas  dederuni  in  ihesaurum  oprris,  auri  drachmas  sexies 
decem  millia  et  mille,  et  argenli  minas  quinque  millf  ,  et  lunicas  sacerdotales  centum.  —  ïfl 
habiiaveruntsacerdoies  et  Levitae,  et  de  populo,  et  cantores,  et  janitores,  et  Nethinim  in  urbibus 
suis,  et  omnis  Israël  in  urbibus  suis. 

COMME.NÏAUIÏJM. 


Vers.  1.  —  Filii  province,  id  est,  Juda, 
quae  abducto  Sedecià  in  formant  provinciae 
redacto  erat,  et  quae  inf.  cap.  5,  8,  vocatur 
provincia  (1),  id  est,  qui  diù  habitaverunt  in 
Chaldaeâ,  vel  qui  nali  sive  orli  erant  in  regio- 
ne  Israelis.  Significat  enim  incola tum  aut  ca- 
plivitatem.Vide  Nebem.  cap.  7. 

DE  CAPT1VITATE  TRVNSMIGRATIONIS,    id  CSt,  qui 

demigraverant  in  Babylonem,  quos,  etc.  Uncs- 
qlisoue  in,  etc.,  id  de  plerisque,  et  quidem 
Judaeis,  intelligondum. 

Vers.  2.  —  Qui  venerint  cum  Zerubbabel, 
id  est,  ducibus  Zorobabele,  etc.  Recensio  haec 
sa?pè  numeris  difl'ert  ab  eà,  quae  est  Nehem. 
7,  et  in  quibusdam  Graecis  exemplaribus  hic 
ea  deesl,  ut  et  caput  sequens.  Forte  ex  Ne- 

{[)  Filii  provinciœ  sunt  Judaei  in  Babylonià 
nati  ut  distinguaniur  à  caeteris  in  ludaeâ  nans, 
vel  sunt./tfrfœiJudœœrevertenies  in  Judœam, 
nuaecapite  5  appellatur  provincia,  quaeque  post 
vicioriam  à  Nabuchodonosor«  in  provim :iam 
redacla  fuerat.  Is  pariier  rerum  siatus  perse- 
verabat  sub  Persis,  futtque  tributo  obnoxia 
usqne  ad  Alexandrum.  Igitur  filii  provinciae 
stylo  Chihieorum  familiari  erant  Judaeae  po- 
puli  ,  Cyro  subdiii  et  iributarii,  ac  imperij 
provincia»"  fréquentantes.  (Calmet.) 


hemiae  libro  bùc  translata  est  '■  d  sçriptoribus 
ista  rei  eusjo,  el  quae  sequuntur  ad  coinina  '^S. 
IN  i ii i  1",  qui  Thlrsala  v.bô,  est  ipse  Nehemias, 
ut  apparel  ex  iNchpm.  8,  9,  et  qnod  scrib  :ur 
ibidixisse,id  evenit  d  mùm  cùm  posi  templuin 
urbs  a  dificarelur,  uteognoscere  est  Nehem. 
7,  70  ;  2°  praeterea  Mardochxus  cujus  hic 
nomen  extat,  fuit  in  comitatu  posterions  iti- 
neris,  non  prions,  nt  Judaei  cousentiunt.  Ita 
Grot.  Existimamus  Esdram,  qui  sub  Nehemià 
eiiam  lloruit,  exscripsisse  recensionem  jam  à 
Nehemià  ex  anliquis  catalogis  factam,  pauca- 
que  in  eà  immutâsse  inspectis  aliis  catalogis 
ex  quibus  comperit,  plures  sese  adjnnxisse 
jam  adscriptis,  vel  plurimos  ex  iis  qui  descri- 
pti  erant  in  libris  quos  secutus  erat  Nehemias, 
et  qui  videntur  ante  profectionem  compositi, 
Jerosolymam  non  pervenisse.  Recensiones 
apud  Esdram  et  Nehemiam  eaindem  summam 
tolalem  referunt,  nempe  quadragînta  et  duo 
millia,  homines  trecentos  et  sexaginta  :  atnu- 
meri  singulares  utrolvque  dispares  ,  nullibi 
hanc  summam  conliciunt  :  apud  Esdram  enim 
summa  tantummodô  viginti  et  novem  millia 
octingenti   octodecim;  apud  Nehemiam  verô 
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triginta  et  unum  milli;i  et  novem  et  octog'nta. 
Praetereà  refert  Nehemias  homines  nulle  se- 
ptingentos  quinque  et  sexaginta,  qui  desunt 
apud  Esdram  :  Esdras  verô  quadringentos 
quatuor  et  nonaginla  exhibet,  quorum  non 
meminii  Nehemias. 

Recensio  apud  Recensioapud 

Esdram  29818.    Nehemiam      51089. 

.Numerus    ex-  Numerus    ex- 

currens    apud  currens  apud 

Nehemiam         17G5.  Esdram  '* 0 4 . 

Sumiiia  51583.  Summa  olo85.  " 

Si  verô  31^83  tollasex  42560,  residuum  erit 
10777.  Non  recensai  sunt  autem  illi,  vol  quia 
seiiem  suae  geneaIog;a-probare  non  valuerunl, 
vel  quôd  ad  iribinn  Judas  ei  Benj  .miuis  non 
périmèrent,  sed  ;id  alias  tribus.  Ex  his  cou- 
cordiain  slatuere  sibi  videtur  Altii  g    Sed  illa 
solutioaoo  sufficit  ad  difficultatem  tollendam. 
Nodusposiius  est  in  tribus  sequentibas quœ- 
stionibus,  quibus    conabimur    facere    satis. 
Prima  quaestio  :  Quomodô  fieri  potest  ut   in 
summàlotaliconsentiani,  nempe  42500'.' Resp.: 
Hic  versu  Gi  expone  omnis  congreyalh,  sub. 
qualem  eam  exbibebant  libii  quos  eonsuluit 
Nehemias,  42360.   Secunda   quaeslio  :  Quare 
11271  desiderantur  uitra  sumroam  51080,  quae 
exurgitex  coiieclione  numerorum  singularium 
apud  Nehemiam,  etc.?  Resp.,  illos  fuisse  omis- 
sos,  vi'l  quia  seriem    su*  g  -ucaloga'  probare 
non   piiliM'i'uii!,    uipoie    cniu    essenl   poiteri 
Chabaïah,  Kots,  et  Barziilai,  de  quihus  int'ra, 
versu  61,  vel  quia  non  perlinebant  ad  tribus 
Judieei  Benjaininis,  sed  ad  alias  tribus,  qua- 
rum  reliquae  superfuerunt,  usque  ad  reipubli- 
ca?  Judaicae  excidium,   ut  patet  Act.  26,  7, 
Luc.  2,3ii.  Tertia  qiiaeslin  :  Quare  numeri  sin- 
gulares  sunt  uirobique  dispares?  Resp.:  Quia 
Esdras  qui  exscripsit  recensionem  à  Nehemià 
jam  factam,  pauca  ineâ  immutavit,  ut  diximus 
supra.  Nechemiah.  Ille  non  est  qui  scripsit  li- 
brum.  SERAiAH,quiHa«ar/a/i,  2  Esdr.  7.  Reiie- 
laiah,  qui  Tlehamiah ,  ibid.  Mispar,  qui  Mispe- 
retk,  ibid.  Rfxmtm,  qui  Neclium,  ibid.  Numerus 
virorum,  q.  d.  :  Hic  est  numerus,  etc.  Conti- 
netur  his  verbis  titulus  seqnenlis  recensionis. 
Popui.i  Israël.  Israël  bîc  ponitur  pro  Judà. 

Vers.  3.  —  Fini  Parhos.  Quolies  hœc  di- 
ctio  Ft/tijungitur  nominfbuspropriis  virorum, 
significat  jilios,  posteros,  ut  exinde,  ad  v.  21, 
ferè  ubique;  quando  verô  jungitur  nominibus 
locorum,  ut  à  versu  21  ad  55,  significat  cives, 
inco'.as  (I).  [Filii.  Hœc  diclio,  Bene,  id  est,  filii, 
(1)  Discrimina  sunt  longe   plurima  iuter 
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juncta  nominibus  virorum  significat  nativila- 
tem  ;  nominibus  locorum,  habitalionem.  Prius 
enim  significat  filios,  nepotes, posteros  ;posie- 
rius,  horoines,  cives,  incolas. ) 

Vers.  5. —  Fini  Arach  septingenti  quinque 
et  septuaginta.  Nehem.  7,  10,  legitur  :  Sexcen- 
ti quînquaginla  et  duo.  Dici  poiest  quosdam  se- 
se  adjunxisse  jam  adscriptis.  Vide  quae  dixi- 
mus v.  2. 

Vers.  6.  —  Filii    Paciiatii  Mo*n   filiorim 

Iesuah-Joab,  id  est,  incola;  loci  dicti  Pachath- 

Moab,   qui   erant  de   filiis  Jesuah-Joab,  vel 

Jesuah  et  Joab,id  est, qui  origjnem  ducebanl, 

j    autgenus  suum   rel'eivbani  ad,  etc.  Pacha  th 

ij    Moab  sumiturpro  quodam  Iocô,inF.  cap.  8,  i, 

et  cap.  10,  50;  videtur  fuisse  trans  Jordanem . 

|   Jesuak  ille  etJvab  (si  lamerj  non  sinl.  pro  uno 

accipiendi),  fuerunt  suo  ter»  pore  viri  insign.es 

et  clarissimi.  Et  duodecim.  Nebem.  7,  ll,i<gi- 

tur  :  Decemet  octo. 

Vers.  8.  — Nongenti,  etc.   Nehem.  7,  13  : 
Octingenli ,  etc. 

Vers.  10.  —  Quadraginta  et  duo.  Nehem.  7, 
15  :  Quadraginta  et  octo. 

Vers.  11.  —  Viginti  et  très.  Nehem.  7, 16  : 
Viginti  et  octo. 

Vers.  12.  —  Mille  ducenti  viginti  et  duo. 
Nehem.  :  Duo  millia  sexcenti  viginti  et  duo. 

Vers.  15.  —  Sexaginta  etsex.  Nehem. S^arfl- 
ginta  et  septem.  Inf.  cap.  8,  13,  rep»-riuntur 
alii  de  filiis  Adouicam,  qui  redierunt  vovisnimi, 
id  esi,  po^t  istos. 

-Vers.  14.  — Quinquaginta  et  sex.  Nehem. 
7,  19  :  Sexaginta  et  .septem. 

Vers.  15.  —  Quahringenti  quinçuaginta  et 
quatuor.  Nebem.  :  Sexcenti  quinijuaginta  et 
quinque. 

Vers.  16  —  Filii  Ater  ipsi  Chizciiiiah,  id 
est,  qui  erant  ex  nepotibus  Ezechiœ  viri  cu- 
jusdam  clarissimi,  qui  fuit  illorum  avus,  ut 
sup.  v.  6.  Post  filios  Ater,  Nehem.  7,  22,  legi- 
tur :  Filii  Cltasum  trecenti  viginti  et  octo,  qui 
hic,  v.  19,  dicuntur  ducenli  viginti  et  très. 

Vers.    17. — Viginti  et  très.   Nehem.  7: 

Viginti  et  t/uatuor. 

Vers. 18. — Jouaii,  qui  Cfiariph,  Nehem.  7,24. 

Vers.  20. —  Giiirrar. Nehem.  7,23  :  ('.hiblwn, 

id  est,  cives  illius  urbis  Renj  imiticae.  Nomina 

sunt  locorum  quœsequuniur  (i). 
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censnm  hune  et  alierum,  de  quo   tertius  Es- 
drae  5   9,  em,  (Calmet.) 

(1)  Filii  Grr,n\R  nonagima  quinque.  lia  le- 
genduni  cum  llflir. ,  Septuag,  ei  Koiu.;  malè 
ergo  nonnulli  legunt,  nongenli,  (Corn,  à  Lap.) 
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Vers.  21. —  Filii  Bëthlechem  centum  vi- 
ginti  et  très  (l),iil  est,  cives,  seu  incol*. 

Vers.  22.  —  Vnu  Netophah  qitnquacinta  et 
sex.  Summa  est  cenlum  srpluaginta  noveni. 
Nehem.  7,  26  :  Viri  Bëthlechem  et  Netophah 
cenlum  octoginta  et  octo. 

Vers.  24. — Hasmaveth.  Nehem.  :  Beth-Haz- 
maveth. 

Vers.  28. —  Ducenti  viginti  et  très.  Nehem. 
7,  52  :  Centum  viginti  et  1res. 

Vers.29. —  Filii  Nebo  (2).  Nomina  virorum. 
Nehem.  7,  55,  legitur  :  Viri  Nebo  allerius,  etc. 
Olim  in  antiquis  codicibus  Lalinis,  Nehem.  7, 
30,  pro  Gebah  legebalur  Nebo.  Textui  Hebrai- 
co  qualis  nunc  est ,  consenliunt  (2)  Septuag.  et 

(1)    FlLII     BeTHLEIIEM    CENTUM     VIGINTI    TRES. 

Filii,  id  est,  cives  et  in  cola»,  ut  dixi  v.  1,  sive 
ex  civihus  et  incolis  Belldehem  oriundi.  Huc- 
usque  cniin  per  patres  familiâs  dislinxit  ca- 
pita  ;  deinceps  verô  iisque  ad  vers.  51,  per 
urbes  distinguit,  fortèquia  patres  erant  iguo- 
ti  vel  obscnii. 

Dices  :  Jtitlaei  jarn  per  70  annos  i'nerant  in 
Babylune,  unde  plerique  qui  ex  Belhlehem 
aliisque  urbibus  erant abducti,jam  erant  mor- 
tui.lilii  verô  eorum  erant  nati  in  Babylone, 
et,c.  —  Resp.  ila  esse,  sed  tamen  iidem  vocan- 
turlilii  Belhlehem,  <[uia  à  Belhlehemitis,  qui 
ex  Belhlehem  venerunt,  erant  progeniii.  Aut 
ceriè  Judaei  in  Babylone  in  snos  vicos  et  pa- 
gosdistribuli,  eis  nomina  Belhlehem  aliarum- 
que  Judaeae  urbium  indiderunt,  ut  se  in  exilio 
inemoriâ  palri*  suae  solarentur,  ut  jam  His- 
j)ani  in  Peru  et  Mexico  urbibus  suis  indunt 
nomina  urbium  Hispaniae;  ut  vocantur  Giana- 
ta,  Corduba,  Vallisoletum,  etc.  Simili  modo 
Helenus  Priami  lilms,  Trojâ  eversà  fugiens  ur- 
bem  novam  condens,  nuncupavit  eain  Trojaro. 
Audi  Virgile  3j£neid.  : 
Procéda,  et  parvam  Trojam  simnlataque  magnis 
Pergama,  et  arentem  X  ant  ht  cognoniine  rivum 
Agnvsco,  Scœœque  amplector  limina  portœ. 
Ita  Sanch.  (Corn,  à  Lap.) 

(2)  Filii  Nebo  ,  quinquaginta  duo.  In  se- 
cundo Esdrae  7,  53,  legitur  :  Viri  Nebo  aile- 
rius ,  quinquaginta  duo:  veluli  de  altéra  urbe 
cognoniine  serino  jam  habilus  fuisse  t.  In  ve- 
tusns  equidem  Lalinis  codicibus  legebalur  in 
v.  30  :  Viri  Rama  ;  in  v.  29  :  El  Nebo,  pro  viri 
Rama  et  Geba,  quod  hodiè  legitur.  Si  verô  tô 
allerius  addilum  non  esi  in  Hebrœo  secundi 
Esdrae  7,  corrigenda  videntur  duo  loea,  ubi 
legitur  nomen  Geba,  ibique  adseribendum  no- 
men Nebo.  Constat  eniin  tô,  Nebo  allerius  ad 
alieram  urbem  ejusinodi  nomitiis  referri  ; 
quemadmodùm  in  eodem  capite  illud,  v.  54  : 
Mlam  allerius,  referlur  ad  alieram  urbem,  de 
quà  superiùs,  v.  12.  Illud,  allerius,  deestapud 
Septuaginta,  et  Arabem,  qui  legunl  lanlum 
modo  Nebo  in  secundo  Esdra»  7,  35,  et  in  v. 
30  ejusdem  capitis  habenl  Rama,  ut  bic  v.  26. 
Nebo  locus  erat  trans  Jordanem,  uli  et  Phahath 
Moab,  de  quo  superiùs,  v.  6.  Hinc  autem  de- 
monstralur,  Isratlilas  aliarum  tribuum,nou 
minus  quàm  filios  Jud*  et  Benjamin  esse  re- 
versos.  (Calmet.) 
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Arabs.  Nebo  état  trans  Jordanem,  Nob  in  tribu 
Benjamin. 

Vers.  30.  —  Filii  Maghbis,  etc.  Hic  versus 
non  legitur  Nehem.  7,  sed  Nehem.  10,  20,  ap- 
pellatur  nomine  Magpihas. 

Vers.  51.  —  Filii  Helam  alterius,  sub.  à 
supra  enumerato,  v.  7.  Tolidero  sunt  filii  alte- 
rius (quod  mirum). 

Vers.  35.  —  Lod,  Chadid  et  Ono.  Erant 
haec  tria  oppida  in  sorte  Benjamin.  Viginti  et 
quinque.  Nehem.  7,  57  :  Viginti  et  umts. 

Vers.  34.  —  Filii  Jerecho,  nomina  locorum. 

Vers.  33.  —  Filii  Sema  ah.  Senaah  est  in  sor- 
te Ephraim.  Sexcenti  et  trigi.nta.  Nehem.  7  : 
Nongenti  et  triginla. 

Vers.  36.  —  Sacerdotes.  Sequitur  catalogus 
sacerdotum,  qui  reversi  sunt  de  Babylone  in 
Jérusalem.  Priùs  enim  recensuit  filios  Juda  et 
Benjamin  ;  nunc  transit  ad  filios  Levi,  inci- 
piens  à  sacerdotibus.  Domui  Jesuah,  id  est,  qui 
erant  de  familiâ  Jesuah  viri  insignis  et  claris- 
simi.  Forsan  est  Jesuah,  de  quo  sup.  v.  2,  qui 
erat  summus  sacerdos. 

Vers.  40.  —  De  films  Hodaviah,  qui  Jelm- 
dah,  inf.  c.  5,  9. 

Vers.  41.  —  Centi.ii  viginti  et  octo.  Ne- 
hem. 7,  44  :  Centum  quadragintaet  octo. 

Vers.  42.  —  Triginta  et  novem.  Nehem.  7  : 
Triginla  et  octo. 

Vers.  45.  —  Nethinim.  Ita  dicti  quasi  dati 
sive  donati,  aut  ordinati,  id  est ,  consecrati 
ministerio  templi  :  ipsi  enim  traxerunt  origi- 
nem  à  Gabaonitis;  fueruntque  constituii  pri- 
inùm  à  Josue,  deinde  à  Davide,  in  hoc  scilicet 
ut  caederent  ligna,  et  comportarent  aquam  in 
usum  sacrificiorum. 

Vers.  45.  —  Haccub.  Vers.  46.  —  Chaghab. 
Nehem.  7,  omitiuntur.  Samlai.  Nehem.  7,  48, 
Salmai. 

Vers.  50.  —  Asna.  Omitlitur  Nehem.  7. 

Vers.  55.  —  Filii  servorum  Selomoh.  Orti 
ex  proselyiis  illis,  quos  Saloinon  in  structura 
templi  servilibus  ministeriis  addixerat,  et  quos 
deinceps  depulaverat  ad  perpetuam  templi 
reparaiionein  ,  sive  instaurationem.  Fuerunt 
illi  annuinerati  cum  Naihinaeis.  Filii  Sophe- 
retii.  Videlur  esse  potiùs  coguomen  ila  in- 
dilum,  vel  ab  eventu  quodani  ,  quàm  nomen 
proprium  viri  :  aut  est  nomen  mulieris,  inairis 
scilicet  illonim. 

Vers.  57.  —  Filii  Pochereth  Hasbaim.  Se- 
ptuaginta  :  Filii  Pochereth  filii  Hasbaim.  Ami. 
Nehem.  7,  Anton (1). 

(4)  Omnes  Nathin^i,  et  filii  servorum  Sa~ 
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Vers.  59.  —  De  Telmalacu,  Telcharsa.  No- 
mina  6iint  urbimii  Chaldxae  sive  Babyloniae. 
Cherib,  Adlan,  Immer.  Isii  duces  eorumqui 
ex  liis  regionibus  redierant,  ei  qui  cùm  forte 
priini  Iranslati  fuissent,  genealogiarum  codi- 
ces  amiserant.  Et  seuen  suum.  \t\genus. 

Vers.  60.  —  Quinquaginta  et  duo.  INehem. 
7  :  QaaJraginta  et  duo. 

Vers.  Cl.  —  Vocatus  est  nomine  earum  ,  id 
est,  pnsieri  sponsi  filiae  Barzillai ,  de  quo  2 
Sam.  17,  27,  vocali  suni.  lilii  Barzillai  (1). 

Vers.  62.  —  Ht gu/ESIerunt script»  ram  suam, 
genealogias,  vel ,  icriplum  eorum  qui  per  ge- 
nealogias  descripli  erant,  vel,  quorum  genealrgia 
descripta  erat,  id  est,  diligenter  scrutati  sunt 
catalogum  genealogiae  suae.  Alii  meliùs  ver- 
tunl  :  Ad  illos  quod  aitinet,  a.  v.  llli  (noinina- 
tivus  absolutus  )  quwsierunt  recensionem  eorum, 
Mi  qui  jam  erant  recensili  in  genealogià,  et  non 
sunt  inventi.  Familiaruin  dislinctio  apud  Israe- 
litas  studiosè  observala  fuit,  ne  fainiliœ,  pos- 
sessionesqueconfunderenlur,  neve génies  ex- 
terae  se  miscerent  populo  Dei,  et  ut  scirent, 
quibus  essent  connubiali  nexu  copulandi,  et 
quinam  sacra  deberent  administrai.  Non 
6Unt  inventée,  vel ,  non  sunt  inventi,  stib.  in  eo 
ealatogo.  Et  elongati  sunt,  id  est,  rejecti  (2). 

lomonis;  sicut  Josue  Gabaonitas,  sic  Salomon 
alios  bello  capios  vel  proselytos  leinplo  dona- 
vit.  Hi  vocantur  servi  Salomonis  ;  unde  ex  eis 
multi  ab  eo  addicti  fuêre  fabricae  templi,  2 
Parai.  2,  17.  (Corn,  à  Lap.) 

(1)  Vers.  61.  —  Qui  accepit  de  filiabus  Ber- 
zellai  Galaaditis  uxorem,  et  voca rus  est  no- 
mine  eorim;  de  noinine  seilicet  libaruin  Ber- 
zellai,  vel  de  noinine  posieroruni  Berzellai. 
Sacerdos  Berzellai  liliain  Berzellai  duxit  uxo- 
rem, naiisque  ex  eâ  iiliis  noiuen  deincepsman- 
sitex  origine  matris,  filiii  Berzellai.  Texlus 
Hebrœus,  UCW  Sï  tOpl,  et  Vulgata  ferunt 
in  niasculino  :  Vocatus  est  noinine  eorum,  lilio- 
rum  seilicet  Berzellai.  Posleri  sunt  inclyti 
illiussenis  Berzellai,  qui  liberalem  adeô  prae- 
slilil  operain  Davidi ,  trans  Jordaiiem  lu- 
gienli. 

(2)  Vers.  62.  —  Qu.esifp.unt  scriptu.^am  ge- 
këaloi,I/I'. si  i,.  Qnâ  oliinsollicitudine  luereuiur 
Hebraei  sacerdotes  tabulas  suas  genealogicas, 
ex  Josepbo  discimus.  llabebant  ab  ipso  gentis 
inilio  ducias ,  solerlique  eaut  one  provisum 
fuerat,  ut  ad  gémis  usque  exitiim  iiicorrupiae 
persévéraient.  Neque  id  erat  sludii  lanium- 
modôsacerdotibus  llierosolymilanis  :  iipariler, 
qui  in  /E;,*ypi<>,  Babyloaià,  aliisque  provinciis 
versabaniur,  missis  H;erosulyiiiain  vins  de- 
scnbi  jiibebant  sua*  gemalogias,  adhibilis  ob 
majorent  publicainque  (idem  lesiibus,  eas  loti- 
deni  verbis  in  publiais  ubulis  conlineri  asse- 
renlibus.  Cùm  veiô  hélium  aliquod  seu  graves 
altqure  vieesguntiaucideiunt,  utisubAïuioeho 
Epiphane.  et  deinde  suO  Uomanis,  exscriben- 
dos  curabant  veteres  libros  genealogtcos,  ex- 

s.  s.  xn. 
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Vers.  63.  —  Et  dixit  Îïiirsatiia  ,  id  est, 
Nebeuiias   ita  vocatus  2  Esdr.  8,9,  et  10,  l. 
Erat  nomen  offîcii  aut  dignilalis  apud  Chal- 
d;eos,  vel  nomen  viri  ciijiisdant   apud  Judaens, 
pula  Nehemiae.  Nomen  illnd  componuntex//i/- 
rusch,  vino,  et  schalhah  ,  bibere ,  quôd  Nehemias 
esseï  pincerna  régis.  Alii  dicunt  il  in» haï li  si- 
gnificare  austerum,  quôd  NebeiniasJ«(/ex  esset 
et  Censor.  De  sanctitate  sanctitatui,  id  est, 
de  sacrosanclis  sacerdolum  escis.  Donec  sta- 
ret  sacerdos  un  Urim  et  TiiUMMiM,  id  est,  donec 
Deo  placitum  esset  oracula  responsaque  red- 
dere,  sicut  slante  primo  leinplo,  consulenli 
perUrim  etTiiummim  pontilici.  VideE\od.28, 
50  (1).  Hic  obiler  praedicit  advenlum  Cbristi  , 
qui  fuit  plenus  sapienlià,  et  qui  peccaium  non 
fecit.    Per  Urim  enim  ,   quod  sonat  lamina , 
significatur  perfecta  sapienlià  ;  et   per  Thnm- 
mim  iidegritasvitœ,  sive inculpala  vita,  q.  d.,- 
donec  adveniat  unus,   qui  dignus  sit  gesiare 
Urim  etThuinmim,  sicut  temporc  priini  tem- 
pli :  ea  enim  posueral  Moses  in  ipso  ralionali. 


scriplosque  codices  summâ  cura  servabant. 
Porrô  sollicitudinis  bujus  incredibilis  sacer- 
dolum illudargiimenluni  est ,  pergit  Josephus, 
quôd  «jam  inde  à  bis  mille  annis  successio  est 
«  conlinuala  ponlificum  apud  nos  ex  paire  in 
efilium,  pura  pniaque  ,  niillàadinixlione  cor- 
«  rupla  i  Merito  igitur  rejecit  sunt  quicumque 
è  génère  sacerdotali,  nullà  exhibiià  fide,  se 
esse  gloriabanlur. 

Aflirrnant  Babbinî,  in  ejusmodi  genealogia- 
rum  examine  genus  taniuminodô  maiernum 
invesligari  consuevisse;  quod  repugnare  vide- 
tur  iis  quae  hic  produximus  ex  Josepbo,  ipsi- 
rpieScnpiur;e  universae,  généalogies  niinquàm 
maternas,  sed  paiernas  tantùm  adduceiili. 
Dogma  est  quidem  juris  Rabbicini .  iïlios  ma- 
ternam  conditionein  sequi  ;  sed  vêler*  in  hune 
essemorem  Isiaeliiarum,  demonsirandum  est. 

(i)  Ul'NON  COMEDEltENT  DE  Sa.NCTO  SANCIORUM, 
DONEC   SUUGEI'.ET  SACERDOS    DOCTUS  A1QUE  I  ERFE- 

ctus.  HasC  exlra  suum  locum  hic  posiia  esse 
salis  constat  ,  cùm  Nehemias  in  Judaain  non 
veneril,  nisi  anno  35ô0,  post  Zorobabelem 
octogesimo.  Mh  rida  vit  igitur  sacerdoiibus,  qui 
documenta  onginis  su*  exhibere  nequiverunt, 
ne  ad  communionem  viclimarnm  saceidoia- 
liiim  et  panuin  propositionisvenirent  ;  denirpie 
ne  quid  parliciparent  è  rébus  in  allari  oblaiis, 
el caeleris qu*  Sancla  sanctorum  appellaiiiur. 
Quâ  in  re  seculus  est  ille  consilium  legis  ve- 
tanlis,  ne  sacerdotes  vilio  aliquo  corporis  no- 
lati  accédèrent  ad  altare,  neqiie  Sanclum  m- 
grederenlur.  Sed  majori  severitate  inenduin 
hic  sibi  erga  illos  censuit,  quos  interdicit  usu 
dapum  et  panum  saiictiflcaiorum ,  à  quibus 
nnllo  legis  pravcepio  arcebaninr.  Quanqnàm 
edido  huiesuo  limitera  hune  apposuil  :  Oonec 
su.rge.ret  suierdos  dortns  atque  perfeetu* ;  vel 
ex  Hebraeo  .  Dunecttaiet  sacerdos cum  Urim  et 
Tkummim. 
At  verô  doerame  tune  inlsraole  pjnlil'ex. 
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Vers.  64.  —  Omnis  congregatio  tanquam 
unus,  id  est,  simul  vel  in  unuin  collecta  (1). 

Si  quis  autem  erat,  an  non  gestabat  ephod  et 
rationale,  cujus  portio  erat  Urim  et  Thuni- 
mim  ?  Erat  ulique  tune  sumnuus  universcegen- 
tissacerdos;  sed  llabbini  docent,  post  captivi- 
lateni  deposuisse  Uriua  etThummim.  Diu  erat, 
ex  quo  Deus  cessaverat  per  ejusmodi  oracù- 
lum  arcana  sua  revelare;  neque  post  Davidem 
ulteriùs  consultuin  fuisse,  alicubi  leg  mus. 
Porrô  veteris  hujus  oraculi ,  ad  consilia  Dei 
investiganda ,  reslitutionem  sperare  videlur 
Nehemias,  cùm  ha>.c  sanxerit  de  sacerdotibus, 
qui  originem  suam  sacerdotalem  productis 
documentis  asserere  nequiverunt.  Quid  inde 
acciderit,  ignoramus.  Malachias  tune  prophe- 
tam  agebat,  quem  facile  consuliierunt. 

(Cabnet.) 

Allegoricè  siguificatur  Christus  Pontifex, 
per  quem  lux  et  veritas  facta  est,  Joan.  1. 
Tropolog.,  per  haec  duo  admonebalur  lu  m 
pontifex,  tuin  populos,  studere  verilaii  doctri- 
nal et  perfectioni  vit*;  alque  per  haec  duo 
anagog.  aspirare  ad  lumen  gloria;,  et  perfec- 
tam  Dei  iïuitionent  et  amorem. 

(Corn,  à  Lap.) 

Et  Athersatha  leur  dit  de  ne  point  manger 
des  viandes  consacrées,  jusqii 'à  ce  qiï 'il  s'élevât 
un  pontife  docte  et  parfait.  S'il  fallait,  selon 
l'expression  du  texte  sacré,  nu  pontife  docte 
et  parfait,  pour  juger  si  ces  anciens  Juifs,  dont 
ii  est  parle  ici ,  étaient  véritablement  de  la  race 
sacerdotale,  combien  est-il  nécessaire  encore 
aujourd'hui,  que  ceux-là  soient  doctes,  c'est-à- 
dire,  savants  de  la  science  de  l'Eglise,  et  par- 
faits, c'est  à-dire  consi nés  dans  la  vertu,  et 

surtout  dans  la  charité,  qui  est  la  perfection 
des  autres  vertus,  qui  doivent  juger  par  la 
lumière  d'une  science  accompagnée  de  piété, 
des  vrais  ministres  que  Dieu  a  choisis  pour  le 
ministère  de  ses  autels,  et  qui  appartiennent 
véritablement,  non  à  la  race  d'Aaron,  mais  à  la 
race  choisie  par  la  volonté  de  celui  de  qui  il 
est  dit  dans  l'Evangile  au  sujet  de  l'élection 
des  Apôtres,  qu'étant  monté  sur  une  montaqne, 
il  appela  à  lui  ceux  t/ue  lui-même  voulut,  et  que 
s'étant  approchés  de  sa  personne,  il  en  établit 
douze  pour  être  avec  lui?  C'est  là  véritablement 
ce  pontife  docte  et  parfait,  qui  devait  enfin  se 
lever  au  milieu  du  peuple  d'Israël,  pour  établir 
parmi  eux  le  vrai  saeerdoce,  qui  est  selon 
l'ordre  de  Melcbisédech.  Lui  seul  a  la  vraie 
science,  puisqu'il  assure  que  nul  ne  connaît  le 
Père,  que  le  Fils,  et  celui  à  qui  le  Fils  l'aura 
voulu  révéler.  Car  c'est  cette  unique  connais- 
sance qui  rend  les  hommes  vraiment  savants. 
Lui  seul  est  parfait  puisqu'on  peut  dire  que 
lui  seul  a  accompli  en  un  souverain  degré  ce 
précepte  qu'il  a  proposé  lui-même  à  tous  ses 
disciples  :  Soyez  parfaits,  comme  votre  l'ère 
céleste  est  parfait.  El  ainsi  c'est  par  l'Esprit, 
c'est  par  la  lumière  toute  divine  de  ce  pontife 
de  la  loi  nouvelle,  que  ceux  qui  par  l'onction 
sacrée  de  leur  ministère  participent  à  quelque 
chose  de  sa  science  et  de  sa  perfection,  doi- 
vent juger  des  ministres  que  lui-même  appelle 
selon  les  règles  de  sa  volonté  suprême,  pour  être 
avec  /«(établis  dans  la  participation  de  son  sa- 
cerdoce. (Saty. 

(1)   QUADRAGINTA    DUO  MILLIA  TRECEN.il  seu- 


Vers.  65.  —  Et  eis,  id  est,  in  numéro  ser- 
vorum.  lllos  Levitae,  instiluià  profectione, 
pecunià  comparasse  videnlur,  ad  revocandam 
in  usum  musicam  sacram,  quam  oblivioni  tra- 
diderant.  Ducenti,  INeliem.  7,  67,  sunt,  ducenti 
quadraginta  quinque(l). 

Vers.  68.  —  De  principibus  pvtrum  ,  id  est, 
aliquol  ex  prœcipuis  patribus  sive  patriarchis 
tribuum  Or  domum  Dei,  vel,  pro  domo  Dei,  id 
est,  liberaliler,  non  coacti,  obtuleruntde  opi- 
bus  suis  munera.  Ut  stare  facerent  eam,  id 
est  ,  ut  instaurarent  eam  à  fundamentis 
ipsis  (2). 

Vers.  69.  —  Secundum  vires  suas,  vel,  pro 
virli  suà,  id  est,  pro  facultatibus  suis.  Intelli- 
git  de  tolà  congregatione  unàeum  principibus 

ginta.  Numerat  Josephus  quadraginta  duo 
nnllia  quadringenlos  sexaginta  duos.  Animad- 
versiim  j;iin  est,  m  secundo  libro  Esdr;e  euni- 
dem,  quem  hic,  nuinerum  adscribi.  Collectis 
in  iinain  stimmam  minoribus  calculis  supra 
recitatis,  29,818  uunt.  Sed  pra-ier  illos,  qui 
hic  censentur,  non  defuissepluresarbitramur 
ingenuos  servosque  ex  Judà  ,  Benjamino, 
aliisque  tribubus,  qui  defeetu  genealogiae  , 
quam  exhibèrent,  in  censu  lub  pairuin  suo- 
rum  nomine  descripti  non  sint.  Licet  etiam 
suspicari,  memluin  irrepsisse  in  minorescal- 
culos.  In  tertio  libro  Esdrae  recitantur  qua- 
draginta  due  inillia,  trecenti  et  quadraginta. 

(Calmet.) 

(1)  Exceptis  servis,  et  anciliis,  ex  alienis 
facile,  et  fortassè  paganis,  quos  è  censu  Ile- 
hrseuruin  vernaculorum  exeludere  visuin  est. 
Servi  Judaei  nunquàm  non  liberi  habebantur, 
née  libertate  in  perpetuum  privabantur,  nisi 
privilégie,  sibi  à  lege  Exodi21,6,  concesso, 
solenini  rilu  cessisseut.  (Cabnet.) 

Et  in  ipsis  cantores  atque  cantatrices  dc- 
centi.  Cantores  teinplo  adbibebantur  ad  ca- 
nendos  Psalmos, cantatrices  ad  laicas  canliones. 
v.  g.,  ad  canendum  in  funeribus,  nuptiis, 
conviviis ,  etc.,  significatur  laetissimus  fuisse 
Hebrœorum  à  Babylone  icditus,  utpraegaudio 
canerent  et  jubilarent,  juxta  oraculum  Isaiae 
C  66  :  Adducenl  omîtes  fratres  vestros  de  cuuctis 
gentibus  donum  Domino  in  etjuisetin  qualrigis, 
et  in  lecticis,  et  in  mulis,  et  in  carrucis,  ad  mon- 
tent sanctum  Jérusalem.  Et  psalm.  125  :  In 
convertendo  Dominns  captivitatem  Sion ,  facti 
sumus  sicul  consolait.  (Hebr.,  sicut  somniantes, 
id  est,  ita  exultantes,  utvideremur  somniare 
reditum,  non  aulem  verè  redire  in  patriam.) 
Tune  repletum  est  gaudio  os  nostrum,  et  lingua 
nostra  exultatione. 

Vers.  66.  —  Eqci  eorum  736.  Ita  Hebr.  et 
Roman.;  malè  ergo  aliqui  legunt,  sexcenti. 
(Corn,  à  Lap.) 

(2)  CUM    INGREPFRrMl  :t      1EMPLUM     DoMIM. 

Teinpluii)  j  im  erat  à  Chnldaeis  exustum.  Tem- 
plum  ergo  liic  vocal ur  locus  in  quo  steterat 
templum,  quia.is  sacer  erai  ,  ac  sacrificiis  et 
divino  culiui  à  Deo  destiiiaïus.  Inde  Judaei 
inox  in  eo  altare  erexerunt,  in  coque  sacrifi- 
cârunt,  ut  palet  Jereni.  et  Baruch. 

(Coru.  à  Lap.) 
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suis,  et  iisqiii  de  regnoCyri  spontè  obtulerunt 
de  epibus  suis.  In  tiiesaurum  operis,  vel,  ihe- 
sauro  operis,  id  est,  templi.  Auri  phaciimas. 
Darchmonim  singularum  valor  fuit  unius  sicli 
aiini,  id  est,  undecim  libellarum  undecim 
assium  novem  denariorum  noslraliimi,  cum 
unius  denarii  quarlà  parte.  Argenti  minas. 
Mina  valebat  sexagima  siclos  argenti ,  id  est , 
nosirœ  monetae  Fraucicas  libras  nonaginla 
septem  sex  asses  et  deeein  denarios  cum  se- 
ntisse ({). 

Vers.  70.  —  Et  de  populo,  id  est,  pars 
aliqua  popnli,  sive  aliquot  ex  plèbe.  Et  omnis 
Israël.  Non  ergo  solùm  ex  tribu  Judà  et  Ben- 
jamin solis  redierunt.  I.\  urbibus  suis,  sub. 
singuli. 

(1)  AuRI  SOLUOSSEXAGINTA    MILLIA  ET  MILLE, 

hoc  est,  sexaginla  et  unum  rnillia;  ita  legunt 
Hebr.  et  Rom".  Alii  pro  texat/tmamitUa,\egm\X: 
qnadraifinta  rnillia;  lot  euiin  uumerauiiir  INe- 
hem.  7,  5,  de  quo  ibidem  plura.  Diversilas 
hase  orta  videtur  ex  transpositione  ciphrarum 

CAPUT  III. 

1.  Jamque  venerat  menas  septimus,  et 
era^t  filii  Israël  in  ciutatibus  suis  :  con- 
gregafus  est  ergo  populus  quasi  vir  unus 
in  Jérusalem. 

2.  Et  surrexit  Josue  filius  Josedec,  et 
fratres  ejus  sacerdotes  ,  et  Zorobabel 
filius  Salathiel,  et  fratres  ejus,  et  œdifi- 
caverunt  altaie  Dci  Israël,  ut  offerrent  in 
eo  holocautomata,  sicut  .scriptum  est  in 
lege  Moysi  viri  Dei. 

3.  Collocaverunt  aulem  altare  Dei  su- 
per bases  suas,  deterrentibus  eos  per  cir- 
cuitum  populis  terrarum,  et  obtulerunt 
super  illudholocaustum  Domino  manèet 
vesperè. 

U.  Feceruntque  solemnitafem  Taberna- 
culorum,  sicut  scriptum  est,  etholoenu- 
stum  (îiebus  singulis  per  ordinem,  secun- 
dùm  praeceptum  opus  diei  in  die  suo. 

5.  Et  post  hrec  holoeauslum  juge,  tam 
in  calendis  quàm  in  universis  solemnita- 
tibus  Domini,  quoe  erant  eon  ecratae,  et 
in  omnibus,  in  quibus  ultro  offerebatur 
munus  Domino. 

6.  A  primo  die  mensis  seplimi  cœperunt 
ofPerre  holocausttim  Domino  :  porrô  tem- 
plum  Dei  nondùm  fundafum  erat. 

7.  Dederunt  autem  pecunias  latomis  et 
caementariis  :  cibum  quoque  et  potum,  et 
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obvia  et  facili  :  nam  LX  sunt  60,  XL  verô 
sunt  40.  (Corn. à  Lap.) 

AURI  SOLIDOS  SEXAGINTA  MILLIA  ET    MILLE.  He- 

bra;us  :  Sexaginla  et  unum  mille  daremonimauri. 
Hebraeum  daremonim  modo  vertitur  à  S.  Hie- 
ronymo  drachmse,  modo  solidi,  nec  desunt 
interprètes  quidam  opinantes  vocem  daremo- 
nim ex  Graeco  draf/mmderivari.  Alii  designari 
eà  vocemalunt  daricum,  nummum  Persaruro 
ex  Dario,  veteri  earum  gentium  rege,  nomen 
suum  trahentem.  Jam  alibi,  2  Parai.  29,  7, 
animadverlimus  daricum  ex  Gronovii  de  pecu- 
niâ  veterum  lib.  i,  c.  3  ,  supputations  aesli- 
mari  20  drachmis  argenteis  ,  id  est  ,  libris 
nostratibus  novem  cum  oclavà;  sive  ex  suppu- 
taiione  Pelleterii  Roihoinagensis  libris  nostra- 
tibus 11  solidis  11  denariis  novem  cum  qua- 
drante.  Cœierùm  darici  nomen  suum  uaxe- 
runtj  non  quidem  ex  Dario  lilio  Hyslaspîs,  qui 
post  Esdram  vixit,  sed  ex  alio  poliùs  Dario 
Biullô  vetustiori,dequo  Scholiastes  Arislopha- 
nis  in  Eccle.  v.  592. 

Argenti  jinas  quinqi  e  millia.  Mina  argenti 
aestimabatur  sexaginla  sic  J  s  argenteis,  id  est, 
moneise  nostratis  libris  nonaginla  sepleua , 
solidis  sex  ,  etdenariiis  decem  ac  dimidio. 

(Calmet.) 

CHAPITRE  III. 

1.  Le  septième  mois  était  déjà  venu,  et  les 
enfants  d'Israël  étaient  dans  leurs  villes.  Le 
peuple  s'assembla  donc  comme  un  seul  homme 
dans  Jérusalem. 

2.  Et  Josué  fils  de  Josédec,  et  ses  frères , 
qui  étaient  prêtres,  et  Zorobabel  fils  de  Sala- 
thiel, et  ses  frères ,  commencèrent  à  bàlir 
l'autel  du  Dieu  d'Israël ,  pour  y  offrir  des  ho- 
locaustes selon  qu'il  est  écrit  dans  la  loi  de 
Moïse,  l'homme  de  Dieu. 

3.  Ils  posèrent  l'autel  de  Dieu  sur  ses  bases, 
pendant  que  tous  les  peuples  dont  ils  étaient 
environnés  s'efforçaient  de  les  en  empêcher; 
et  ils  offrirent  au  Seigneur  sur  cet  autel  l'ho- 
locauste le  malin  et  le  soir. 

4.  Us  célébrèrent  la  solennité  des  Taber- 
nacles selon  qu'il  est  écrit,  et  ils  offrirent 
l'holocauste  chaque  jour,  selon  son  ordre,  en 
la  manière  qu'il  est  commandé  de  l'observer 
jour  par  jour. 

5.  Us  offrirent  encore  l'holocauste  perpétuel, 
tant  au  premier  jour  des  mois  que  dans  toutes 
les  fêtes  solennelles  consacrées  au  Seigneur, 
et  dans  toutes  celles  auxquelles  on  offrait  vo- 
lontairement des  présents  au  Seigneur. 

6.  Ils  commencèrent  au  premier  jour  du 
septième  mois  à  offrir  des  holocaustes  au  Sei- 
gneur. Or  on  n'avait  pas  encore  jeté  les  fon- 
dements du  temple  de  Dieu  ;  on  avait  seulement 
rétabli  l'autel. 

7.  Ils  donnèrent  donc  de  l'argent  aux  tail- 
leurs de  pierres  et  aux  maçons,  ainsi  que  du 
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oleum,  Sidonhs,  Tyriisque,  ut  déferrent 
ligna  cedrina  de  Lihano  ad  mare  Jappe, 
juxta  quod  prœceperat  Cyrus  rex  Persa- 
rum  (  is. 

8.  Atino  autem  secundo  adventùs  eo- 
rum  ad  (emplum  Dei  in  Jérusalem,  mense 
secundo,  cœperunt  Zorobabel  filius  Sala- 
thi<  1,  et  Josue  filius  Josedec,  et  reliqui  de 
fratribus  eorum  sacerdotes  et  Levitae,  et 
omnes  qui  vénérant  de  captivifafe  in  Jé- 
rusalem, et  constituerunt  Levitas  à  vi- 
ginli  annis  et  supra,  ut  urgerent  opus 
Domini. 

9.  Stetitque  Josue  et  filii  ejus,  et  fratres 
ejus,  Cedmihel  et  filii  ejus,  et  filii  Jmla  , 
quasi  vir  unus,  ut  iastarent  super  eos  qui 
faciebant  opus  in  templo  Dei  :  filii  Hena- 
dad, et  filii  eorum,  et  fratres  eorum  Levitae. 

10.  Fundato  igitur  à  caementariis  tem- 
plo Domini,  steterunt  sacerdotes  in  ornatu 
suo  cum  tubis  :  et  Levitje  filii  Asaph  in 
cymbalis,  ut  laudarent  Deum  per  manus 
David  régis  Israël. 

1  1 .  Et  concinebant  in  hymnis  et  con- 
fessione  Domino  :  Quoniam  bonus ,  quo- 
niam  in  a?ternum  misericordia  ejus  super 
Israël.  Omnis  quoque  populus  vocifera- 
balur  clamore  magno  in  laudando  Domi- 
num ,  eô  quôd  fundatum  esset  templum 
Domini. 

12.  Plurimi  etiam  de  sacerdotibus  et 
Levitis,  et  principes  patrum,  et  seniores, 
qui  \  iderant  templum  prius  cùm  funda- 
tum esset,  et  hoc  templum  in  oculis  eo- 
rum, flebant  voce  magnà  :  et  multi  voci- 
férantes in  laetitià,  elevabant  vocem. 

13.  Nec  poterat  quisquam  agno<cere 
vocem  clamoris  lsetanlium ,  et  vocem  fle- 
tûs  populi  :  commixtim  enim  populus  vo- 
ciferabatur  clamore  magno,  et  vox  audie- 
balurprocul. 
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froment  et  du  vin  avec  de  l*hnile  aux  Sido- 
niens  et  aux  Tyrans,  afin  qu'ils  portassent 
des  bois  de  cèdre  du  Liban  à  la  mer  de  Joppé, 
selon  ce  qu'avait  commandé  Cyrus,  roi  de  Perse. 

8.  La  seconde  année  de  l'arrivée  du  peuple 
en  la  ville  de  Jérusalem,  où  avait  été  le  temple 
de  Dieu,  au  second  mois,  Zorobabel  fils  de 
Salalhiel,  Josué  (ils  de  Josédec,  et  leurs  autres 
frères,  prêtres  et  Lévites,  avec  tous  ceux  qui 
étaient  venus  du  lieu  de  leur  captivité  à  Jé- 
rusalem, commencèrent  à  presser  l'oeuvre  du 
Seigneur,  et  ils  établirent  pour  cela  des  Lévites 
depuis  vingt  ans  et  au-dessus. 

9.  El  Josué  avec  ses  fils  et  ses  frères.  Ced- 
mihel et  ses  fils ,  et  les  fils  de  Juda  ,  comme 
un  seul  homme,  furent  toujours  présents  pour 
presser  ceux  qui  travaillaient  au  temple  de 
Dieu ,  comme  aussi  les  enfants  de  Hénadad, 
avec  leurs  fils  ,  et  leurs  frères  qui  étaient 
Lévites. 

10.  Les  fondements  du  temple  du  Seigneur 
ayant  donc  été  posés  par  les  maçons ,  les 
prêtres,  revêtus  de  leurs  ornements,  se  pré- 
sentèrent avec  leurs  trompettes,  et  les  Lévites 
fils  d'Asaph  avec  leurs  cymbales,  pour  louer 
Dieu  par  les  cantiques  de  David,  roi  d'Israël. 

11 .  Ils  chantaient  tous  ensemble  des  hymnes, 
en  confessant  le  Seigneur,  disant  :  Parce  qu'il 
est  bon,  et  que  sa  miséricorde  s'est  répandue 
pour  toujours  sur  Israël.  Tout  le  peuple  pous- 
sait aussi  de  grands  cris  ,  en  louant  le  Sei- 
gneur, parce  que  les  fondements  du  temple 
du  Seigneur  étaient  posés. 

12.  Et  plusieurs  des  prêtres  et  des  Lévites, 
des  chefs  de  familles  et  des  anciens  qui  avaient 
vu  le  premier  temple,  après  qu'on  eut  posé 
devant  eux  les  fondements  de  celui-ci,  jetaient 
de  grands  cris  mêlés  de  larmes,  et  plusieurs 
aussi,  élevant  leurs  voix,  poussaient  des  cris 
de  réjouissance. 

15.  On  ne  pouvait  discerner  les  cris  de  joie 
d'avec  les  plaintes  de  ceux  qui  pleuraient, 
parce  que  tout  était  confus  dans  cette  grande 
clameur  du  peuple;  et  le  bruit  en  retentissait 


bien  loin. 
TRANSLATIO  EX  HEBR^O. 
1.  Et  attigit  mensis  septimus,  et  lilii  Israël  erant  in  urbibus  :  et  congregati  sunt  populus  tan- 
quàm  vir  unus  in  Jerusalaim. — 2.  El  surrexil  Jesuah  filius  Josadach  ,  ei  fratres  ejus  sacerdotes, 
et  Zcrubbabel  filius  Sealihiel ,  et  fratres  ejus,  et  a:dificaverunl  aliare  Dei  Israël  ut  offerrenl super 
illud  holocausta  ,  sicut  scriptum  est  in  lege  Moseh  viri  Dei.  —  5.  Et  firmaverunt  aliare  (in  loco 
suo)  super  bases  suas ,  eo  quôd  limèrent  sibi  ipss  à  pepulis  lerrarum  ,  el  obtulernnt  super  il- 
lud holocausta  Domino,  holocausta  manè  et  vesp-iè.  —  4.  Et  fecertinl  solemniiatein  tabernacu- 
lorum  sicut  scriplum  esl,  et  holocausta  per  singulos  dies  in  numéro  secundùm  consuetudinem 
per  singulos  dies.  —  5.  Et  posiea  holocauslum  juge,  el  in  calendis,  et  omnibus  solemnilatibus 
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Domini  sanctificatis ,  et  omni  spontanée  oftVrenti  spontaneum  Domino.  —  6.  A  die  primo  mensis 
sepiimi  cœperunt  offerre  holocausta  Domino  :  Lemplum  autem  Domini  non  erat  fundatum.  — 
7.  Et  dederuni  argentum  lalomiset  opificibus  ,  cl  cibum,  ei  poium,  et  oleum  ,  Sidoniis  el  Soriis 
ut  addncereni  ligna  cedrina  de  Lebanon  ad  mare  Jappo  ,  juxia  voluntalem  Cbores  régis  Paras  eis. 
—  8.  Anno autem  secundo  adveniûseorum  ad  doinum  Dei  in  Jerusalaim,  mense  secundo,  cœpe- 
runt Zerubbabel  (ilius  Sealibiel ,  et  Jesuah  filius  Josadach ,  et  reliqui  fratres  eorum  sacerdoles ,  et 
Levitae,  omnes  qui  venerunt  de  caplivitale  in  Jerusalaim,  et  statueront  Levitas  à  filio  viginti 
annorum.etsupra,  ut  praeessenloperidomùs  Domini. — 9.Stetitque  Jesuali,  lilii  ejus,el  fratres  ejus, 
Chadmiel,  etfilii  ejus,  lilii  Jehudah  tanquàm  unus,  ulprxessent  facienti  opus  in  domo  Dei  lilii  Che- 
nadad, lilii  eorum ,  et  fralres  eorum  Levitse. — 10.  Et  fundaveruntaedificanlestemplum  Domini,  et 
stare  fecerunt  sacerdotes  indulos  cum  tu  bis,  et  Levitas  fdios  Asaph  cymbalis,  ut  laudarent  Do- 
minum  per  manus  David  régis  Israël.  —  11.  Et  concinebant ,  dùm  landarent  Dominum,  et  con- 
fiterentur  Domino  :  Quoniam  bonus,  quoniam  in  seculum  misericordia  ejus  super  Israël.  Et  omnis 
populus  vociferati  snnt  vociferatione  magnâ ,  dùm  laudarent  Dominum,  eô  quôd  fundata  esset 
domus Domini. —  12.  Et  multi  ex  saccrdotibiis  et  Levais,  et  principibus  patrum,  seniores,qui 
viderunt  domum  primam,  dùm  fundarent  liane  doinum  in  ocnlis  eorum  flebant  voce  magnâ  ,  et 
multi  in  vociferaiione  in  hetitiâ,  et  elevando  voeem.  —  15.  El  non  agnoscebat  populus  vocem 
clamoris  lanitiae  à  voce  tleiùs  populi,  quia  populus  vociferabalur  vociferaiione  magnâ,  el  voxau- 

diebalur  usquead  longinquum. 

COMMENTARIUM. 

Vers.  1.  —  Et  attigit   mensis  septimus.  Ju- 

dsei  qui  B.ibylone  discesserant  inilio  veris,  cùm 

per  aliquot  menses  domibus  sibi  a?dificandis 

incubuissent,  sese  ad  festa  comparant  mense 

seplimo,  id  est,   mense   Tisri,  qui  respondet 


partiin  nostro  septembri,  parlim  octobri.  Tan- 
quàm vir  unus,  id  est,  ad  unum  :  omnes  nullo 
excepto  (1). 

Vers.  2.  —  Zerurbabel  filius  Sealthiel. 
Zerubbabel  eral  filius  Phadaiae  ,  vide  Parai. 
3,  17,  18,  19.  Erat  ergo  filius  Sealibiel  non 
generalione,  sed  eduealione  ;  elucaverat  enim 
eum  Sealibiel  patruiis  suus  :  erat  ilaquepater 
ipsius  nutritius.  tEdificaverunt,  vel,  instaura- 
veruni.  Nolentes  seilicet  dùm  lemplum  struilur 
à  sacrificiiis  vacare.  Et  offerrent  super  illud 
iiolocausta,  id  est,  ut  cum  oblalione  holocau- 
storum  precarentur  Dominum. 

Vers.  3.  —  Firmaveiiunt,  vel ,  collocaverunt 
autem,  concinnaverunt . Quod  timekent,  etc., vel, 
id  enim  fecerunt  ob  timorem  qui  erat  super  eos, 
id  est,  prae  timoré  quo  lenebantur ob  vicinos 
bosles  populos.  Vel  poliùs,  quamvit  cumterro- 
re  super  eos;  id  est  :  Propier  hune  metum, 
non  destiterunt  à,  etc.  (2). 

(1)  Et  surrexit  JosuE(sive  Jésus)  filius  Jo- 
sedec,  qui  morluo  pâtre  Josedee,  ei  in  ponli- 
ficatu  successerat,  eraïqne  Esdrae.  ex  iraire 
nepos;  Esdras  enim  erat  frater  Josedee.  Et 
Zokob\rel  filius  Salatiiiel,  lihi  Jechonise , 
qui  inortuo  avu  et'patre,  successif  in  ducaium 
populi.  Hi  duo  ergo  duces  fuêre  populi  reducis 
in  Jérusalem,  Jésus  in  ecclesiasticis,  Zoroba- 
bel  m  Dolilicis.  (Corn,  à  Lap.) 

(2)  Collocaverunt  altare  Dei  super  rases 
sims.  Ibi  erexerunt,  ubi  velus  olim  aliare  ste- 
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terat  :  super  veteris  fundamenta  novum  exci- 
tai uni. 

Obtilerunt  holocaustum  mane  et  vespere, 
holocaustum  scilicelà  legr  imperaium;  neque 
enim  loto  eo  tempore  ,  quo  a-dificalioni  opéra 
navaliaïur,  earere  sacrjficiis  voluerunt. 

Detf.ri.entibis  eos  populis,  Samaritains  sci- 
licel  aliisqne  fini  ti  mis,  qui  florentes  llebrao- 
rnm  res  a-grè  ferebant.  in  hebraeo  legimus,  Zo- 
robabelem  aliare  illud  cousliluissc  in  terrore 
finilimoriim,  inetn  seilicet  fiuiiimoium  ,  illum 
ab  incœpto  deterrere  nequidquàm  conanle. 

(Calmei). 

Ils  posèrent  l'autel  de  Dieu  sur  ses  busus,  pen- 
dant (p>e  tous  tes  peuples  dont  ils  étaient  environ- 
nés s'efforçaient  de  les  en  empêcher ,  ele.  On 
peut  voir  dan«  le  vingt-troisième  chapitre  du 
Léviiique,  qu'on  célébrait,  au  septième  mois  , 
qui  répondait  à  peu  près  :*u  mois  de  septembre^ 
irois  grandes  fêles  ordonnées  par  la  loi  de 
Dieu  ;  que  le  premier  jour  on  solennisait  celle 
qu'on  nommait  la  fête  des  Trompettes;  le 
dixième  elle  des  Expiations,  et  le  quinzième, 
celle  des  Tabernacles.  Ce  fut  donc  pour  recom- 
mencer les  sainis  exercices  de  la  Religion  du 
vrai  Dieu,  que  les  capijfs,  étant  de  retour  en 
Palestine,  s'assemblèreni  à  Jérusalem  pour 
dresser  l'autel  qui  devait  servir  aux  holo- 
causies,  et  pour  célébrer,  selon  les  cérémo- 
nies de  la  loi,  les  trois  fêtes  solennelles  dont 
on  a  parlé. 

^  Il  est  dit  que  tous  les  peuples  des  environs 
s'efforçaient  de  les  empêcher  d'accomplir  ce 
qu'ils  avaient  résolu.  Mais  c'éiaii  par  celle 
même  opposition  des  peuples  soulevés  contre 
les  Juifs,  que  Dieu  voulait  faire  éclater  davan- 
tage sa  toute-puissance.  Il  voulait  convaincre 
tome  la  terre  que  comme  il  avait  détruit  Jéru- 
salem et  son  temple,  quand  il  l'avait  résolu, 
pour  punir  les  crimes  el  l'ingratitude  de  son 
peuple,  sans  que  les  nations  infidèles,  qui 
avaient  servi  en  cela  de  ministres  à  sa  justice, 
eussent  aucun  lien  de  s'en  glorifier:  aussi  .1 
était  en  son  pouvoir  de  les  rétablir,  dans  le 
temps  précis  marque  par  les  prophéties,  sans 
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Vers.  4.  (1).  In  numéro,  etc. .  id  est ,  ser- 
vatà  ratione  numeri  victimarum,  pro  ratione 
et  dignitate  dierum.  Alia  enim  erant  sacrificia 
in  solemnitatibus,  quàm  in  aliis  diebus. 

Vers.  5.  — Et  postea,  etc,  id  est,  post 
festum  tabernaculorum  obtulerunt  holocau- 
stum  juge,  sive  quod  singulis  diebus  fieri  solet. 
Et  in  calendis,  etc.  ;  vel ,  et  holocaustum  neo- 
meniarum,  et  holocaustum  omnium  aliarum  so~ 
lemnitatnm  Domini  sanctificatarum,  et  holocau- 
stum omnium  qui  spontè  offerebant  munus  libérale 
Domino.  Sanctificatis,  id  est,  in  honorem  ac 
reverentiam  Domini  inslilulis  ac  consecra- 
tis. 

Vers.  6.  —  A  die  primo  ,  q.  d.  :  Nonsolùm 
cœperunt  à  festo  illo  tabernaculorum,  sed  à 
primo  die  mensis  :  attamen  nondùm  jacta 
erant  fundamenta  templi  Domini. 

Vers.  7.  —  Latomis  et  opificirus  ,  vel,  fabris 
lignariis  et  artificibus.  Ad  mareJappo,  id  est, 
adportum  maris  Joppe,  quod  erai  proxiinum 
ipsi  Jérusalem.  Juxta  voluntatem,  vel ,  juxta 
prœceptum.  Alii ,  Juxta  facultatem  à  Cyro  rege 
Persarum  eis  datam,  sive  quae  à  Cyro  rege 
illis  facta  erat. 

Vers.  8.  —  Adventus  eorum,  id  est,  ex  quo 
vénérant.  Ad  domum,  id  est,  ad  locum  in  quo 
steteraltemplum.  De  captivitate,  sub.  illà  Ba- 
bylonicà.  Operi  domus,  sub.  ,  imtaurandœ. 

Vers.  9.  —  Stetitque  ,  etc. ,  id  est ,  elecli 
fuerunt  isti  utpraeessent,  etc.  Tanquam  unus, 
id  est,  simul,  sive  pariler.  Film  eorum  ,  sub., 
eleclorum. 

Vers.  10.  — Indutos  ,  sub.  vestibus  sacerdo- 
talibus.  Per  manus  David  ,  id  est ,  recitando  ac 
decantando  Psalmos  Davidis. 

que  tous  les  hommes  unis  ensemble  fussent 
capables  de  l'empêcher.  II  fallait  donc  qu'ils 
s'y  opposassent  de  tout  leur  pouvoir,  tant  pour 
exercer  la  patience  de  ses  serviteurs,  que 
pour  relever  sa  propre  gloire.  Et  ils  étaient 
destinés  à  figurer  par  cette  persécution  qu'ils 
suscitèrent  à  Israël,  les  grandes  et  effroyables 
oppositions  que  toutes  les  nations  de  la  terre 
devaient  former  dans  la  suite  contre  FétabliS- 
semenl  de  la  sainte  Eglise,  et  qui  cependant 
ne  serviraient  qu'à  l'affermir  davantage.  (Sacy.) 

(1  )  FeCERUNT  SOLEMNITATEM  TABERNACULORl  M, 

incidentem  in  mensem  septimum  tizri.  Oninia 
ibi  ott'erebanlur  sacrificia  in  lege  singulis  die- 
bus praescripta  :  Holocaustum  diebus  singulis... 
opus  diei  in  die  suo.  Ilebrœus  :  Offerebalur  ftofo- 
eanstitm  die  in  die,  in  numéro,  secundùm  consue- 
tudinem  diei  in  die  suo;  id  est,  pro  numéro  im- 
peralo,  nullà  non  die  offerenles,  quod  eà  die 
debebatur.  Cœperunt  autem  offerri  consueta 
sacrificia  die  prima seplimi  mensis;  sed  festum 
Tabernaculorum  nonnisi  die  quintâ  décima 
ejusdem  mensis  initum  fuit.  (Calmet.) 
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Vers.  H.  —  Concinebant,  vel  canebant 
vel  dicebant.  Dum  laldarent  Dominum  ,  id  est , 
dùm  sacerdotes  et  Levitae  decantareut  psal- 
mum  illum  117  secundùm  Septuagiuia  ;  se- 
cundùm Hebraeos  118 ,  in  honorem  Domini. 
Quod  fundata  esset,  id  est,  quôd  vidèrent  jaci 
fundamenta. 

Vers.  12.  —  Seniores,  id  est,  qui  jam  erant 
provectâ  «tate.  Dum  fundarent,  etc.  ,  id  est , 
ipsis  cernentibus  ac  videntibus  hujus  templi 
fundamenta  jaci.  (1) 

(1)  Flebant  voce  magna  ,  quôd  templi  novi 
fundamenta  non  responderent  n  agnitudmi 
et  majestati  prioris  templi,  quôdque  ejus  i  ui- 
nas  circumqu.iqiie,  conspicerent;  vicissim  ta- 
men  g.uidebantdenovi  templi  reaedificatione , 
deque  suo  in  patriain  reditu,  acCyn  benew- 
lentiâ,  sed  praesertim  de  Deo  prias  irato  jam 
sibi  reconciliato-.quarefletusbic  gaudio  mis- 
cebatur,  ac  voces  flentium  et  exultantium 
commixlaeharmoniam  efficiebantmixtam  plan- 
cluetjubilo.  (  Corn,  «a  Lap.) 

Cave  ciedas,  secundùm  hoc  templum  mo- 
lem  non  fuisse  magnificam  et  sumpluosam  ; 
struebatur  enim  super  ipsa  prioris  aedilicii 
ftfndamenla.  Maximum  templum  appellat  au- 
ctor  secundi  libri  Machabaeorum.  Denique  Ag- 
gaeus  de  glorià  templi  hujus  nondùm  absoluli 
vaticinans,  futurum  praenuntiavit  :  Magna  erit 
glonadomùs  istius  novissimœ  fhtsquàm  prmiœ , 
dint  Dominus  exerrititum.  Ingénue  tamen  i'a- 
tendum  est,  aedilicii  hujus  magnificentiara  et 
structuram,  eximiam  licet  augustamque,  mul- 
tùm  tamen  magniticenliœ  prioris  concessisse. 
Si  qnà  in  re  templum  Salomanicum  à  Zoro- 
babelico  superabatur,  ea  ceriè  fuit,  quôd  sin- 
gulari  beneficio  venientem  mundi  Servatorem 
vidit,  et  excepit.  Praetereo  privilégia  ,  quae 
priori  templo,  non  item  secundo,  à  Rabbinis 
tiibuuntur,  inter  quae  certissima  sunt  arca 
fœderis,  et  facile  bet.iam  Urim  et  Tlmmmim, 
quibus  primum  templum  decorabatur.  secun- 
dum  carebat.  (Calmet.  ) 

Et  plusieurs  des  prêtres  et  des  Lévites ,  des 
chefs  des  familles  et  des  anciens,  qui  avaient  vu 
le  premier  temple,  lorsqu'il  subsistait  encore, 
considérant  les  fondements  de  celui-ci  qui  était 
devant  leurs  yeux,  jetaient  de  qrands  cris  mêlés 
de  larmes;  et  plusieurs  aussi,  élevant  leurs  voix, 
poussaient  des  cris  de  réjouissance. 

Ces  prêtres  et  ces  anciens  d'Israël,  considé- 
rant donc  les  fondements  de  ce  nouveau  temple 
que  l'on  bâtissait  alors,  elles  comparant  avec 
cet  autre  qui  avait  été  comme  le  chef-d'œuvre 
de  la  magnificence  de  David  et  de  Salomon, 
son  fils  ne  se  purent  empêcher  de  verser  des 
larmes,  par  lesouvenir  de  tout  ce  qu'ils  avaien' 
vu  et  des  grands  malheurs  qui  leur  avaieiu 
enlevé  toufe  la  gloire  de  leur  religion.  Ain» 
il  paraît  qu'au  même  temps  que  les  plus  je*, 
nés  se  réjouissaient  et  jetaient  des  cris  de  ri 
jouissance  à  la  vue  du  temple  que  l'on  bâtissait, 
les  autres  poussaient,  au  contraire,  de  grandi 
cris  mêlés  de  larmes,  par  la  triste  comparaison 
de  ce  qu'.ls  vovaient,  et  de  ce  dont  ils  se  sou- 
venaient. C'est  ce  que  Dieu  marque  encore 
ailleurs,  lorsqu'il  fait  dire  a  son  peuple   par 
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Vers.  15.  —  Et  non  agnoscebat  populus 
vocem  clamor1s  l/etitidî  a  voce  fletus  populi, 
quia  populos  vociferabatur  vociferatione  ma- 
gna ,  et  vox  aidiebatur  usque  ad  longinquum  , 
vel,  remotum,  sub.  locum.  Erat  itaque  vox  illa 
confusa  ,  conilata  scilicet  ex  laelitià  et  moesti- 

la  bouche  d'un  de  ses  prophètes  :  Qui  est  ce- 
lui d'entre  vous  qui  ait  vu  cette  maison  dans  sa 
première  gloire  ?  Et  en  quel  état  la  voyez-vous 
maintenant?  Ne  paraît-elle  pas  à  vos  yeux 
comme  n'étant  point ,  au  prix  de  ce  qu'elle  a 
été  ? 

On  est  cependant  surpris,  lorsqu'on  entend 
Dieu  déclarer  ensuite,  par  la  bouche  du  même 
prophète ,  que  la  gloire  de  cette  dernière  maison 
serait  encore  plus  grande  que  celle  de  la  pre- 
mière. Mais  comme  il  a  dit  immédiatement  au- 
paravant, qu'il  ébranlerait  tous  /«peuples,  et 
que  celui  qui  était  désiré  de  toutes  les  nations 
viendrait,  et  qu'il  remplirait  de  gloire  sa  mai- 
son, il  est  évident  qu'il  parlait  alors  de  l'Eglise 
de  Jésus  Christ  ,  qu'il  a  toujours  regardée 
connue  son  vrai  temple,  puisqu'il  ne  devait 
remplir  de  gloire  cette  maison,  qu' après  ta  venue 
de  celui  que  toutes  les  nations  désiraient,  c'est- 
à-dire,  après  l'incarnation  décelai  qui  devait 
sauver  par  sa  mort  tout  l'univers.  C'est  donc 
de  celle  dernière  maison  du  Seigneur,  qui  s'est 
proprement  formée  au  jour  de  la  Pentecôte  , 
qu'il  est  vrai  de  dire  que  sa  gloire  a  été  sans 
comparaison  plus  grande  que  celle  de  la  première 
bâlie  seulement  par  Salomon.  L'une  a  été 
resserrée  dans  des  bornes  très-étroites  et  dans 
l'enceinte  de  Jérusalem;  l'autre  n'a  point  eu 
de  limites  différentes  de  celles  de  toute  la 
terre,  puisque  Jésus-Christ ,  en  envoyant  ses 
Apôtres  annoncer  la  foi  aux  hommes,  leur  a 
dii  d'aller  par  tout  le  monde  prêcher  l'Evangile 
à  toutes  les  créatures.  L'une  n'a  été  bâtie  que 
de  grandes  pierres,  de  marbres  et  de  bois  de 
cèdres;  l'autre  est  composée  d'hommes  ani- 
més par  le  Saint-Esprit,  et  enrichis  de  toutes 
les  vertus,  dont  les  différentes  pierreries  qui 
servirent  d'ornement  à  la  première,  étaient 
de  faibles  images.  L'une  enfin  était  seulement 
revêtue  de  lames  d'or,  et  l'autre  est  toute  cou- 
verte de  la  charité,  de  la  pureté  et  de  la  grâce 
de  Jésus  Christ.  Combien  donc  est  il  véritable 
de  dire  avec  le  prophète,  ou  avec  Dieu  même, 
que  la  gloire  de  cette  dernière  maison  est  beau- 
coup plus  grande  que  celle  de  la  première,  puis- 
qu'il déclare  autre  part  que  David  ayant 
trouvé  grâce  devant  lui ,  et  lui  ayant  demandé 
qu'il  pût  bâtir  une  demeure  au  Dieu  de  Jacob,  ce 
fut  néanmoins  Salomon,  son  (ils,  qui  lui  bâtit  un 
temple,  mais  que  le  Très-Haut  n'habite  point 
dans  des  temples  faits  par  la  main  des  hommes! 
Il  dit  encore  que  c'est  nous-mêmes  qui  som- 
mes ion  temple,  et  un  temple  saint,  parce  que 
chacun  de  nous  fait  partie  de  ce  temple  au- 
CAPCT  IV. 

1.  Audienint  autem  hoste»  Judae  et 
Benjamin  quia  filii  eaptivilatis  aedificarent 
templum  Domino  Deo  Israël. 

2.  Etaccedentes  ad  Zorobabel,  et  ad 
principes  patrum ,  dixernnt  eis  :  ^Rdifice- 


tiâ,  unde  excitabatur  strepitus  ac  tumultus 
magnus  inter  eos.  Secundum  templum  quod 
non  adaequabat  splendore  divitiisque  templum 
prius,  et  à  quo  aberat  arca  feederis,  IJriin  et 
Thummim  ,  superavit  tamen  gloriam  templi 
Salomonici;  nain  in  templum  secundum  in- 
gressus  est  desideraïus  cunctis  qenlibus. 

gusteet  de  cette  sainte  maison  que  la  Sagesse 
s'est  bâtie,  comme  parle  l'Ecriture,  c'est  à- 
dire,  de  l'Eglise,  que  le  Fds  de  Dieu  s'est  for- 
mée, et  dans  la  structure  de  laquelle  nous  entrons 
tous  ,  dit  le  saint  Apôtre  ,  comme  autant  de 
pierres  vivantes,  pour  composer  une  maison  toute 
spirituelle  et  toute  céleste. 

Mais  si  la  gloire  de  cette  dernière  maison,  que 
la  divine  Sagesse  s'est  bâtie  à  elle-même,  a 
été  beaucoup  pins  grande  que  celle  de  la  pre- 
mière bâtie  par  Salomon,  qui  n'en  était  qu'une 
image,  ne  pourrions-nous  point  dire,  au  con- 
traire, dans  un  sens  très-véritable,  que  les  prê- 
tres qui  sont  remplis  de  la  lumière  du  Saint- 
Espril,   et  tes  anciens,  qui  jugent  des  choses 
par  le  souvenir  de  l'antiquité  ,  trouvent  une 
grande    différence  entre  le  premier  état  de 
crue  même  maison  du  Seigneur,  et  le  second, 
entre    la   primitive  Eglise   tout  animée    par 
l'Esprit  de  Jésus-Christ,  et  tout  éclatante  des 
vertus  des  premiers  Chrétiens,  qui  n'avaient 
qu'un  cœur  et  qu'une  âme,  et  l'Eglise  de  ces 
derniers  temps,  où  le  bon  grain  est  tellement 
enveloppé  sous  la  paille,  et  où  l'ivraie  semble 
si  fort  étouffer  la  divine  semence,   qu'on  a 
souvent  de  la  peine  à  y  découvrir  quelques 
rayons  de  celle  divine  lumière  de  la  présence 
de  Jesus-Christ,  qui  a  promis  de  n'abandon- 
ner  jamais  son  Epouse?  Il  est  vrai  que  la 
sainte  Eglise  subsistera  jusqu'à  la  fin  des  siè- 
cles, malgré  toute  la  puissance  de  ses  ennemis, 
et  qu'elle  se  conservera  toujours  dans  la  pu- 
reté de  sa  foi  et  de  ses  mœurs  ,  au  milieu  de 
la  corruption  de  tous  les  hommes  du  siècle. 
Mais  il  est   vrai  aussi  que  Jésus-Christ  a  lui- 
même  déclaré  que  la  charité  de  plusieurs  se  re- 
froidira à  la  lin  des  temps,  et  qu'à  peine  te  Fils 
de  l'homme  trouvera  de  ta  foi  en  venant  juger  le 
monde,   c'est  à  dire,  de  cette  foi  animée  par 
la  charité,  et  qui  est  propre  aux  enfants  de 
Dieu  :  Filius  hominis  veniens,  put  as ,  invente  t  ft- 
dern  in  terra?  Ainsi  l'on  pourrait  sans  doute 
avec  encore  plus  de  raison   que  ces  anciens 
Juifs,  s'attrister  et  verser  des  larmes,  en  con- 
sidérant combien  ce  dernier  état  delà  maison 
du  Seigneur  est  différent  du  premier,  et  com- 
bien ce  qui  donne  souvent  de  la  joie  à  ceux  qui 
sont  moins  instruits  de  la  structure  si  magnifi- 
que et  des  anciens  ornements  de  ce  saeré  tem- 
ple, fait  souvent  pleurer  les  saints  prêtres  et 
les  ministres  de  Jésus-Christ,  qui  ont  plus  de 
piété  et  plus  de  lumière.  (Sacy.) 

CHAPITRE  IV. 

1.  Or  les  ennemis  de  Juda  et  de  Benjamin 
apprirent  que  les  Israélites  revenus  de  leur 
captivité  bâtissaient  un  temple  au  Seigneur, 
Dieu  d'Israël. 

2.  Et  s'approchant  de  Zorobabel  et  des  chefs 
de  famille,  ils  leur  dirent  :  Laissez-nous  bâtir 
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mus  vobiscbm,  quia  ita  ut  vos,  quaerimus 
Deum  vcslrum  :  ecce  nos  immolavimus 
viclimas  à  diebus  Asor-lfaddan  régis  As- 
sur,  qui  adduxit  nos  hùc. 

S.  Et  dixit  eis  Zorobabel  et  Josue,  et 
reliqui  principes  patrum  Israël  :  Non  est 
vobiset  nobis  ut  sedificemus  domura  Deo 
nostro,  sed  nos  ipsi  soli  aedificabimus  Do- 
mino Deo  nostro,  sicut  prœcepit  nobis 
Cyrus  rex  Persarum. 

4.  Factum  est  igitur,  ut  popnlus  terne 
impediretmanuspopuli  Judae,  et  turbaret 
eos  in  aedificando. 

5.  Condiixerunt  autem  adversùs  eos 
consiliatores ,  ut  destruerent  condiium 
eorum  omnibus  diebus  Cyri  régis  Persa- 
rum, et  usque  ad  regnum  Darii  régis  Per- 
sarum. 

6.  In  regno  autem  Assueri  in  principio 
regni  ejus,  scripsenmt  accusai  ionem  ad- 
versùs babifa'ores  Judae  et  Jérusalem. 

7.  Et  in  diebus  Arlaxerxis  sciipsit  Be- 
selam,  Milhridates  et  Thabeel,  et  reliqui 
qui  erant  in  consiio  eorum,  ad  Artaxer- 
xem  regem  Persarum  :  epi-tola  aulem 
accusalionisscripta  erat  syriacè,  etlege- 
batur  sermone  syro. 

8.  Reum  Beclteem,  et  Samsai  scriba, 
scripsenmt  epistolain  unam  de  Jérusalem 
Àrtaxerxi  régi  hu,usce  modi  : 

9.  Reum  Beelteem,  etSamsai  scriba,  et 
reliqui  coosiiatores  eorum ,  Dinaci  et 
Apharsathjchsei,  Terphalaei,  Aphar.aci, 
Erchuœi,  Babylonii,  Susanechaei,  Dievi  et 
JE\amilx, 

10.  Et  caeferi  de  gcntibus  quas  transtu- 
lit  Asenaphar  magnus  et  gloriosus  :  et 
habitare  eas  fecit  in  civitalibtts  Samariae, 
et  in  reliquis  regionibus  trans  flumen  in 
pace  : 

11.  (Hoc  est  exemplar  epistolœ  quam 
miserunl  ad  eum)  :  Artaxerxi  régi,  servi 
tui,  viri  qui  sunt  trans  iluvium,  salutem 
dicunt. 

12.  Notum  sit  régi,  quia  Judaei  qui  as- 
cenderunt  à  te  ad  nos,  venerunt  in  Jéru- 
salem civitatem  rebellem  et  pe  àmam, 
quam  aedifieant,  exstruentes  muros  ejus, 
«t  parietes  componentes. 
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avec  vous,  car  nous  cherchons  votre  Dieu 
comme  vous;  voilà  que  nous  avons  immolé 
des  victimes  depuis  les  jours  d'Asor  lladdan, 
roi  d'Assyrie,  qui  nous  a  amenés  en  ce  lieu. 

3.  Zorobabel,  Josué  et  les  autres  chefs  des 
familles  d'Israël  leur  répondirent  :  Nous  ne 
pouvons  bâiir  avec  vous  une  maison  à  Fiotre 
Dieu;  mais  nous  bâtirons  nous  seuls  un  tem- 
ple au  Seigneur  notre  Dieu,  comme  Cyrus, 
roi  des  Perses,  nous  l'a  ordonné. 

4.  Ainsi  le  peuple  du  pays  arrêtait  les  tra- 
vaux du  peuple  de  Juda,  et  le  troublait  pen- 
dant qu'il  bâtissait. 

5.  El  ils  gagèrent  quelques  conseillers  du 
roi  pour  être  contre  eux,  alin  de  ruiner  leur 
dessein  pendant  tous  les  jours  de  Cyrus,  roi 
des  Perses,  jusqu'au  règne  de  Darius,  roi  des 
Perses. 

6.  Et  sous  le  règne  d'Assuérus  ils  présen- 
tèrent par  écrit  une  accusation  contre  ceux 
qui  habitaient  en  Juda  et  dans  Jérusalem. 

7.  El  dans  les  jours  d'Anaxcrxés,  Résélam, 
Milhridate,  Thabéel  et  les  autres  qui  étaient 
de  leur  conseil  écrivirent  à  Artaxerxès,  roi 
de  Perse.  Or  celle  lettre  d'accusation  était 
écrite  en  syriaque,  et  se  lisait  en  la  langue 
des  Syriens. 

8.  Réum  Béeltéem  et  Samsaï  le  scribe  écri- 
virent de  Jérusalem  une  lettre  au  roi  Arta- 
xerxès en  ces  termes  : 

9.  Réuni  Béeltéem,  et  Samsaï  secrétaire,  et 
leurs  autres  conseillers,  les  Dinéens,  lesAphar- 
salhachéens,  les  Terphaléens ,  les  Apharséens, 
les  Erchuéens,  les  Bab\ Ioniens,  les  Susané- 
chéens,  les  Diévéens  et  les  Elamites, 

10.  Et  les  autres  d'entre  les  peuples  que 
le  grand  el  glorieux  Asenaphar  a  transportés 
et  qu'il  a  fait  demeurer  en  paix  dans  les  villes 
de  Samarie  et  dans  les  autres  provinces  au- 
delà  du  fleuve. 

11.  (Voici  la  copie  de  cette  lettre  qu'ils  lui 
envoyèrent)  :  Les  serviteurs  du  roi  Artaxerxès 
qui  sont  au-delà  du  fleuve  souhaitent  au  roi 
toute  sorte  de  prospérité. 

12.  Que  le  roi  sache  que  les  Juifs  qui  sont 
montés  de  vous  à  nous  sont  venus  à  Jérusa- 
lem, ville  rebelle  et  très-mauvaise,  qu'ils  édi- 
fient, élevant  les  murailles  et  bâtissant  les 
maisons- 
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13.  Nunc  igilur  notum  sit  régi,  quia  si 
civitasilla  aedificata  fuerit,  et  mûri  ejus 
instaurait  tributum  et  vectigal,  etannuos 
reditus  non  dabunt,  et  usque  ad  reges 
haeo  noxa  perveniet. 

14.  Nos  autera  memores  salis ,  quod  in 
palalio  comedimus,  et  quia  laesiones  régis 
videre  nefas  ducimus,  idcircô  misiraus  et 
nuntiavimus  régi, 

15.  Ut  recenseas  in  libris  historiarum 
patrum  tuorum ,  et  inverties  scriptum  ia 
commentariis  :  et  scies  quoniam  nrbs  illa, 
urbs  rebellis  est,  et  nocens  regibus  et 
provinciis,  et  bella  concitantur  in  eâ  ex 
diebus  antiquis  :  quain  ob  rem  et  chilas 
ipsadestrueta  est. 

16.  Nunliamus  nos  régi ,  quoniam  si 
civitas  illa  aedificata  fuerit,  et  mûri  ipsius 
insfaurati ,  possessionem  trans  fluwum 
non  habebis. 

17.  Verbum  misit  rex  ad  Reum  Beel- 
teem  et  Samsai  scribam ,  et  ad  reïiquos 
qui  erant  in  consi'io  eorum  hahitatores 
Samariœ,  et  casteris  trans  fluvium,  salu- 
tem  dicens  et  paeem  : 

ls.  Accusât io  quam  misistis  ad  nos, 
manifesté  lecta  estcoram  me. 

19.  Et  à  me  preecepttun  est  :  et  recen- 
suerunt,  iuvenerunique  quoniam  civiias 
illa  à  diebus  antiquii  adver.-ùm  reges  re- 
bellât, et  seditiones  et  praelia  concitantur 
in  eà. 

20.  Nam  et  reges  fortissimi  fuerunt  in 
Jérusalem,  qui  et  dominati  sunt  omni  re- 
gioni,  quae  trans  fluvium  est:  tributum 
quoque  et  vectigal,  et  reditus  ampiebant. 

21.  Nunc  ergo  autlitesenlenlinn  :  Pro- 
bibealis  viros  illos,  ut  urbs  illa  non  œiii- 
ficelur,  donec  si  forte  à  mejussum  fuerit. 

22.  Videte  ne  negligenter  hoc  implea- 
tis,  et  paulatim  crescat  malum  contra 
reges. 

23.  Itaque  exemplum  edicti  Artaxerxis 
régis  lectum  est  coram  Reum  Beelteem  et 
Samsai  scribâ,  et  consiliariis  eorum:  et 
abierunt  festini  in  Jérusalem  ad  Judaeos, 
et  probibuerunt  eos  ii  bra<  hio  et  roborc. 

24.  Tune  intermissum  est  opus  domûs 
Domini  in  Jérusalem,  et  non  fiebat  usque 


13.  Maintenant  donc  que  le  roi  sache  que, 
si  celle  ville  est  b'tie  et  ses  murailles  restau- 
rées ,  ils  ne  paieront  ni  les  tributs ,  ni  les 
Impôts,  ni  les  revenus  annuels  ;  et  cette  perte 
retombera  jusque  sur  les  rois. 

14.  Or  nous  nous  souvenons  du  sel  que 
nous  avons  mangé  au  palais,  et,  regardant 
comme  un  crime  de  voir  avec  indifférence 
les  torts  faits  au  roi,  nous  avons  envoyé  aver- 
tir le  roi, 

15.  Afin  que  vous  consultiez  les  annales  de 
vos  pères  ;  et  vous  trouverez  écrit  dans  les 
mémoires  et  vous  reconnaîtrez  que  cette  ville 
e^t  une  ville  rebelle,  funeste  aux  rois  et  aux 
princes,  qui  a  excité  des  guerres  dans  les  temps 
anciens;  et  c'est  pour  cela  même  qu'elle  a 
été  détruite. 

16.  Nous  vous  déclarons  donc,  ô  roi,  que, 
si  celte  ville  est  rétablie  et  qu'on  en  rebâtisse 
les  murailles,  vous  n'aurez  aucune  possession 
au  delà  du  ileuve. 

17.  Le  roi  répondit  à  Réum  Béeliéem  et  à 
Samsai  secrétaire,  aux  autres  habitants  de 
Sainarie  qui  étaient  de  leur  conseil,  et  à  tous 
ceux  qui  démettraient  au-delà  du  fleuve,  leur 
disant  :  Salut  et  paix  ; 

18.  L'accusation  que  vous  avez  envoyée  vers 
nous  a  été  lue  devant  moi. 

19.  D'après  mon  ordre  on  a  consulté  les 
histoires,  et  il  s'est  trouvé  que  cette  ville,  dès 
les  temps  anciens,  s'est  révoltée  contre  les 
rois,  et  qu'il  s'y  est  excité  des  séditions  et  des 
tri  milles; 

2U.  Car  il  y  a  eu  dans  Jérusalem  des  rois 
très-vaillants,  qui  ont  été  maîtres  de  tous  les 
pays  qui  sont  au-delà  du  fleuve,  et  ils  rece- 
vaient d'eux  des  tributs,  des  tailles  et  des  im- 
pôts. 

21.  Maintenant  donc  écoulez  la  sentence  : 
Empêchez  ces  hommes-là  de  rebâtir  celte 
ville,  jusqu'à  ce  qu'il  y  ait  ordre  de  ma  part. 

22.  Prenez  garde  d'être  négligents  à  exé- 
cuter celte  ordonnance,  de  peur  que  ce  mal 
necroissepeu  à  peu,  contre  l'intérêt  des  rois. 

23.  La  copie  de  cet  édit  du  roi  Arlaxerxès 
fut  lue  devant  Réum  Béelléem,  Samsai  se- 
crétaire, et  leurs  conseillers.  Ils  allèrent  en- 
suite en  grande  hâte  la  porter  aux  Juifs  dans 
Jérusalem,  et  ils  les  empêchèrent  par  force  de 
continuer  à  bâtir. 

24.  Alors  l'ouvrage  de  la  maison  du  Sei- 
gneur fut  interrompu  à  Jérusalem  ;  et  on  n'y 
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ad  annum  secundum  regni  Darii  régis  111  travailla  point  jusqu'à  la  seconde  année  du 
Persarum.  {JJ    règne  de  Darius,  roi  de  Perse. 

TRANSLATIO  EX  HEBR^O. 
1.  Audierunt  autem  hostes  Jehudah,  et  Binjamin ,  quôd  filii  transmigrations  sedificarent  tem- 
plum  Domino  Deo  Israël.  —  2.  Et  accesseruntad  Zeiubbabel ,  et  ad  capita  patrum  ,  et  dixerunt 
eis  :  jEdificabimus  vobiscum ,  quia  sicut  vos  quserimus  Deum  vestrum ,  et  ei  irnmolamus  à  diebus 
Esarchadon  régis  Assur,  qui  ascendere  fecit  nos  hùc.  —  3.  Et.  dixit  eis  Zerubbabel ,  et  Jesuah  , 
et  rehqui  principes  patrum  Israël  :  Non  vestrà ,  sed  nostrà  interest  sedificare  domum  Deo  nostro, 
sed  nos  pariter  aedificabimus  Domino  Deo  Israël,  quemadmodùm  praecepit  nobis  rex  Chores,  rex 
Paras.  —  4.  Et  fuit ,  populos  terra:  dissolvebat  manus  populi  Jehudah ,  et  perturbabal  eos ,  ne  aedi- 
ficarent.  —  5.  Et  conduxerunt  contra  eos  consiliarios  (  ut  dissiparent  consiliuin  eoi  uni  )  omnibus 
diebus  Chores  régis  Paras,  et  usque  ad  regiium  Dariaves  régis  Paras.  —6.  Et  in  regno  Acha- 
sueros  in  principio  regni  ejusscripserunl  accusationem  contra  habiiatores  Jehudah  et  Jerusalaim. 

—  7.  Et  in  diebus  Arthachsasthe  scripsit  verbis  pacificis  Mithredath,  Thabel,  et  reliqui  socii  ejus 
ad  Arihachsaslhe  regem  Paras  :  et  scrïptura  epistolae  scripta  erat  Syriacè,  et  inierpretata  erat 
Syriacè  —  8.  Rechum  praefectus  consilii  (à  coinmeiilariis),  et  Simsai  scriba  scripserunt  episto- 
lam  unam  super  Jerusalaim  ad  Arthachsasthe  regem ,  hujuscemodi.  —  9.  Edain  Rechum  praefectus 
consilii,  et  Sinisai  scriba,  et  reliqui  socii  eorum,  Dinaie,  et  Apharsathchaie,  Tharpelaie,  Aphar- 
saie,  Archanaie,  Bablaie,  Susanchaie,  Dehavc,  Helmaie.  —  10.  Et  reliquat  génies  quas  transtulit 
Asnaphar  magnus  et  gloriosus  ;  et  habitare  fecit  eas  in  urbibus  Samariae,  et  reliquse  gentes  quae 
sunt  trans  llumen,  et  Cheheneth.  —11.  Hoc  exemplar  epistolae  quam  iniserunt  ad  ipsum  Ar- 
thachsasthe regem  :  servi  lui,  quicumque  sunt  trans  flumen  ,  et  Cheheneih.  —  12.  Notum  sit 
régi,  quôd  Jehudsei  qui  ascenderunt  à  te  ad  nos  venerunt  in  Jerusalaim  civitateni ,  rebellein  et 
malam,  aedilicantes,  et  muros  fundaverunt,  et  parietes  cornposuerunt. —  13.  Nunc  nolum  sit 
régi,  quôd  sicivitas  illa  aedificala  fueril,  et  mûri  fundati  fuerint,  tribulum,  veciigal,  et  reditum 
annuum  non  dabuni,  et  tributum  regiim  laedes  (laedelur).  —  14.  Nunc  pro  omni  vicissitudine 
salis  palatii  quem  comedinius,  contemptum  régis  non  est  pnlchrum  nobis  videre  :  proplerea  nii- 
simus,  et  nolificavimus  régi,  —  15.  ut  quserat  in  libro  historisrtim  patrum  luorum,  etinvenies  in 
libro  historiarum,  et  scies  quôd  urbs  illa  urbs  est  rebellis  cl  nocens  regibus,  et  defeciionem  fa- 
cienles  fuei  unt  in  medio  ejus  à  diebus  seculi  :  proplerea  civitns  haec  desiructa  est.  —  16.  Nolifi- 
camus  régi,  quia  si  civitas  ha?c  sedificala  fucrii ,  et  mûri  ipsius  fundali  fuerinl ,  pro  vice  illâ  , 
portio  quae  tibi  debelur  ab  iis  qui  sunt  in  irans  flumen,  non  erit  tibi.  —  17.  Verbiim  inisit  rex 
ad  Rechum  ,  prnefectum  consilii,  et  Simsai  sciibam,  et  reliquos  socios  ejus,  qui  habitant  in  Sa- 
meraiin,  et  alios  qui  erant  irans  flumen  ,  Selain  et  Cheheth  :  —  18.  Epislola  quam  misistis  ad 
nos  manifesté  lecla  est  coram  me.  —  19.  Et  à  me  positum  est  decretum  ,  et  quaesierunt ,  et  in- 
venerunt,  quôd  civilas  illa  à  diebus  seculi  elevatur  adversùm  reges  et  rebellât,  et  rebellio  fiebat 
in  eà.  — 20.  Et  reges  fortes  fuerunt  in  Jerusalaim,  et  dominati  sunt  omnibus  qui  erant  trans 
flumen,  et  tributum,  veciigal,  et  reditus  annuiis  (annualis)  dabalur  eis.  — 21.  Nunc  ponite 
edictum,  ut  cessent  viri  illi,  et  urbs  illa  non  sedificetur,  donec  à  me  praeceptum  positum  fuerit. 

—  22.  Et  cauti  eslote  ne  errorem  faciatis  super  hoc(moniii  estis,  ut  faciatis  juxta  hoc):  cur 
crescet  corruptio  ad  nocendum  regibus?  —  23.  Illico,  cùm  exemplar  epistolœ  Arthachsasthe  régis 
lectum  esset  coram  Rechum,  et  Sinisai  se.ribâ,  et  sociis  eorum,  abierunt  feslinanter  in  Jerusalaim 
ad  Jehudaeos,  eteessare  fecerunt  eos  brachio  et  robore.  —  24.  Tune  cessavit  opus  doniûs  Dei 
quae  erat  in  Jerusalaim ,  et  cessavit  usque  ad  annum  secundum  Dariaves  régis  Paras. 

COMMENTARIUM. 

Vers.  4.  —  Audierunt  auteh  ,  etc.  Hoc  ca- 
pite  describit  impedimenta  quibus  prohibiti 
sunt  Judspi  ab  aedificatione  templi  ab  iis  qui  ha- 
bitabantin  Samariàetin  urbibus  ejus,  quossci- 
licet  ex  Assyrià  illùc  transtulerat  Asarhaddon, 
qui  successerat  in  regno  ipsi  Sennacherib,  ut 
scribitur  2  Reg.  17,  24,  et  19, 37.  Filii  trans- 


migrations ,  id  est ,  ii  qui  transmigraverant 
in  Rabylonem,  et  illinc  redierant,  permittente 
ac  jubente  Cyro  rege  Persarum. 

Vers.  2.  —  Et  ad  capita  patrum,  id  est,  ad 
prsecipuos  patres  tribuum  ,  sive  palriarchas. 
JEdificabimus ,  vel,  œdijicemus,  sub.  templum 
Domino.  Sicut  vos  qu^rimus  Deum  vestrum  ,  id 
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est,  nos  colimus  et  colemus  Deum  vesiruni  ut 
vos  facitis.  Id  non  dicebant  ex  animo  :  sed  ut 
imponerent  illis,  et  bac  ratione  impedirent  eos, 
et  averierent  ab  aediticalione  templi.  Et  ei 
IMMOLAMES.  Legitur  et  nS  lo  non,  pro  "D  lo  ei , 
q.  d-,  et  non  sacri/icavimus,  sub.  alteri  Deo  , 
quàm  vestro.  Ascendeke  fecit,  vel,  iransiutit, 
posleaquàm  scilicet  abductae  fuissent  decem 
tribus  in  Assyriam  per  Salmanasar.  CutluH, 
sive  Samaritani  rniserunt  ad  Judaeos,  suos  sa- 
cerdotes,  qui  reipsàab  Asarhaddone  ipsis  dati 
fuerant.  (1) 

(1)     ./EdIFICEMUS    VOBISCCM,    QUIA  ITA  UT    VOS 

qu  uu.uus  Deum  vestrum.  Samaritani  ac  gentes 
reliquat  in  regnunt  Saniariœ  à  Salmanasaro 
translaïae,  avitam  superstitionem  retinuerunt 
aliquandiù,  cujus  in  pœnam  Deus  iramissis 
leonibus  regionem  vastavit.  Re  delalâ  ad  Asar- 
haddonem,  lilium  et  successorem  Sennache- 
ribi,  misiteô  unum  velplures  è  sacerdotibus, 
qui  eas  gentes  culium  Dei  Israelis  docerent. 
Ainplexisunt  illi  quidem  culturi)  non  purum, 
nec  superstitione  vacuum  ;  relii-ioni  enini  Do- 
niiui  veterein  idololalriam  junxêre  :  Et  cùm 
Domiimm  colerent,  diit  quot/ue  suis  serviebant , 
juxta  consuetudinem  gentium.  Ad  reduclos  è 
captivitate  Judams  Cutluei  vel  Samaritani  le- 
gatos  rniserunt  aliquos  è  posteris  saeerdotis 
illius,  qui  ad  sese  docendos  ab  Asarhaddone 
missus  f  lierai.  Narràrunt  illi  Zorobabeli,  iiullà, 
equidem  fraude,  dediietos  sese  ab  Asarhaddone 
in  eam  regionem,  statim  Douiini  cultum  am- 
plexos  esse.  Verùm  si  ejusmndi  verbis  expri- 
mere  volebanl,  Asarhaddonem  omnes  eas  gen- 
tes in  ditionem  Israeliticam  transtulisse,  om- 
ninô  mentiebantw,  cùm  [eertissimè  cnnstet, 
plerasque  jussu  Salinanasari  eô  migrasse. 

Constat  antem  ex  eo  quod  lue  pnsiulanïnt 
Samaritani,  aliteqiie  ejus  ngionisgentes,  nul- 
luni  lune  fuisse  illis  commune  templum,  in 
quo  culium  exercèrent.  Suppetebant  tanturn- 
modô  edila  loca,  quae  privaià  quisque.  reli- 
gione  frequenlabat,  ubi  superstitionem  suam 
exercèrent.  Sub  Alexandro  Magno  primùm 
Sanaballat  in  g  ra  liant  generi  soi  Mariasse  viri 
Judasi,  facultatem  condendi  Samaritains  tem- 
pli in  monte  Garizim  impetravit. 

Nihilo  lanien  seciiis  jaci.ii.ant  Samaritani  se 
habuisse  leiupliim  in  monte  Garizim  Salnmn- 
nico  anliquius,  aiunique,  Abrahamum  ei  pa- 
triarchas  in  moule  Garizim  adorasse  :  Putres 
nostri  adouiverunl  in  monte  hoc,  Addunt  ,  Jo- 
sue,  trajecio  Jordane,  teniplum  ibi  et  ai  tare 
condidisse  ;  condilumque  ab  Mo  sacrum  aedi- 
fieium  gemper  deinceps  persévérasse,  sacrum* 
que  miniMeniim  ibi  semper  obiisse  ex  Aaro- 
nica  siirpe  sacerdotes,  qui  hodiè  pariter  bic 
non  désuni.  Ilisce  sacerdotibus  omnium  pri- 
mùm prsfuisse  Rus,  è  principibus  illius  fami- 
liee  h  ii  h  m . 

lit  votera  b»C  prajudicia  fulciant,  quap.  in 
eoruin  Cbronico,  paueis  abltinc  annis  publici 
inris  facto,  referuntur,  lexluin  Mosaicum  jam- 
diù  à  longâ  anate  corriiperuiil,  subsiiliilo  no- 
mine  Garizim  pro  llebal,  quod  in  Pentateucho 
llchraico  legitur.  .Itihel  legislator  erigi  altare 

monte  Hebal  ;  Samaritani  Garizim  pro  He- 
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Vers.  3.  —  Non  vestra  ,  sed  nostra,  inte- 
rest.  a.  v.  Non  vobis,  et  notas,  vel,  nihil  vobis, 
et  nobis  ,  id  est,  vobiscum,  sub.  commune  est, 
ut  uedifteetis  :  vel,  ulaedificemus,  etc. ,  q.  d.  : 
Vos  estis  idololalrae,  nosauiem  colimus  Deum 
veriim.  Pakiiep.  ,  id  esi ,  nos  omnes  Judaei 
unanimi  consensu.  Rex  Paras  ;  id  est ,  qui  an- 
bal  adscrip^erunt.  Impudeniiss mae  huic  cor- 
ruplioni  fabellas  adduni,  capiivitaiem  Sama- 
rise  et  adveniuin  Ciithanriiin  aliter  quàm 
Scriplura  narrantes.  Rex  Syr iae,  inquiuni,  et 
Hieiosolymaedesciverani  à  Beeilienezaro  rege 
Persidis  (nempe  Nabuchodonosore,  Chaldceo- 
rum  rege,  )  cui  solidis  undecim  annis  tributum 
solverant  :  quare  ille  annis  in  perduellesmotis, 
praclio  fregil ,  cepitque  Hierosolymam  ,  inde 
penexit  Sicbem,  cujus  incolis  septem  dierum 
spatium  permisit,  ut  regione  décédèrent.  In 
reliclas  horum  sedes  urbesque  colonias  Per- 
sarum  misit  :  sed  novi  indolse  vitam  tueri  non 
poterant,  quôd  terra  nonnisi  venenatos  iru- 
itussuppeditaret.  Prodigii  hnjus ad  aures  Suas 
delali  causas  sciscitatus  est  rex  ab  Israeliiis  , 
quos  è  regione  pepulerat,  utque  intellexit  pœ- 
nam banc  luere  criminum  suorum  eas  gentes 
nequissimas,  nec  averruncari  posse  malum  , 
nisirestitutisin  patriam  Hebrœis,  actutùm  rex 
copiam  regrediendi  edicto  suo  permisit,  man- 
daviique  ut  dispersi  omnes  in  eerium  locum 
convenirent. 

Cùm  pervenissent  in  Palaestinaro,  dissidium 
ortum  est  inler  Samarilanos  ,  vel  Israelilas 
regni  Samaria?,  et  Judseos.  Aiebanthiredeun- 
dum  esse  Hierosolymam,  ut  ibi  templum  resti- 
luereiur;  illi  monti  Sion  montent  Garizim 
praefereiidum  arbitrahaniur ,  Zorobabel  pro 
coneione  defendens  Judatos ,  denmnstravit , 
Hierosolymam  designari  à  prophetis,  veluti 
locum  à  Domino  deleetum,  ut  ibi  nomen  suum 
CDiistituerel.  AdversùsZorobabelis  argumenta 
nrgebat  Sanaballat,  libri ,  nnde  haee  oracula 
petebantur,  corruptionem  opponens.  Ventum 
igitnr  est  ad  ignis  experimenlum.  Codicem 
Zmnbabelis  aciuiùm  llamma  corripuil  :  sed 
ter  injecius  codex  Sanaballat,  ter  ignem  illae- 
sus  sust  nuit.  Eo  prodigio  persuasus  rex,  ho- 
noriluis  ciimulain  Sanaballal, illum  decem  iri- 
biium  duceni  misil ,  m  Garizim  et  Samariam 
occuparei.  lia  rem  toiam  lexuul  Samaritani. 

Qnœ  in  bac  re  ceriissima  suni,  accipe. 
1°  Non  salis  diserlè  exprimit  Scriptura  lempus 
quo  decem  tribus  diuuum  redierint,  quamvis 
iiunc  rediium  propbeiae  i  on  obscure  pianun- 
t  averint,  et  lidem  evenlùs  libri  historici  praR- 
stenl  2"Genuina  templi  (iarizim  ongo  illa  est 
facile,  quam  afferl  Josepbns.  Narrai  ille,  Ma- 
nassem,  pontificis  summi  llierosolyinitani  fra- 
trem,  reum  ductœ  peregrinae  uxoris  invita 
lege,  jussumque  edicto  sescsubinitlere,  uxore 
abdicatà,  cùm  parère  recnsarei,  templo  ei  al- 
lari  fuisse  inlerdiclnm.  Injuria  publiée  offeii- 
sus  ille  ,  recepit  sese  Samariam  ad  socerum 
suum,  Samaria?  prsefectum ;  eoque  rogante  , 
facultatem  ab  Alexandro  MagnO  impetravit 
templum  in  monte  Garizim  condendi.  Fre- 
qnens  turba  Levitarum,  el  laicorum,  quos  ea- 
dem  ac  Manassem  urgebat  causa,  ad  illum  ae- 
cedentes,  sebismaticorum  numerum  auxerurit. 
Sed  haee  salis  de  templo  Garizim.   (Caluiet.) 
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tequàna  afisecntus  esset  imperium  Bibyloni- 
cum,  rex  frai.  Pcrsarum.  (I) 

Vers.  4. — Dissolveb.vt  manus.  Hebraïsmus, id 
est,  débites  ac  rcmissas  reddebat ,  q.  d.  ,  cona- 
batur  ac  sludebatavertere  eos  ab  sedificatione 
templi.  Significat  vox  llebraea  adimere  animos. 
Gallicè,  décourager.  (2) 

(!)  Non  est  vobis  et  nobis  (societas  et  com- 
munio  in  hàc  templi  fabricâ  )  m  vobiscum  con- 
jUDCti  /EDIE1CEMUS  DOMI1M  Deo  nostro,  (]<iia  vos 

esiis  s- liisii  atici,  imô  haerelici  et  idololatrse  : 
nain  cuui  Deo  nostro  elvero  colilis  idola,  quae 
coluistis  in  Assyriâ,  ex  quâ  traducii  estis  in 
Sarnariam.  Nnluerunt  ergo  Judaei  Samariias 
habere  in  fabricâ  socios,  primo,  quia  ipsi  erant 
hï'.relici  ;  nnde  diseeqitàm  coinnmnionein  cuin 
hsereticis  fugere  debeamus,  praesertim  in  rébus 
sacris  et  sacramenlis.  Secundo,  quia  ipsi  erant 
hosles  Jii(|;eoruiii,  nnde  fraude  m  in  fabricâ 
commillere  potuissent,  ui  pro  lemplo  idolnm 
fabricarent.  Tertio ,  ne  Samarïiae  lempluin 
quasi  à  se  fabricatum  sibi  vendicarent,  aut 
cenè  ejus  partem  habere  vellent ,  in  eoque 
suas  superstitiones  et  idolorum  cidius  cele- 
brarent.  Quarto,  ne  main  dolo  arenam  pro 
cake,  ac  terrain  pro  lapidibus  fabricâ?  immis- 
cèrent, iiàque  fabricâ  templi  ruinas  ageret,  ac 
tandem  rueret.  (Corn,  à  Lap.) 

(2i  Ain. i  tout  le  peuple  du  pays  empêcha  uni  uni 
qu'il  put  le  peuple  de  indu  de  bàlir  le  temple, 
et  le  troubla  dans  son  ouvrage.  L'hypocrisie  des 
ennemis  de  Juda  ne  put  se  cacher  long-temps, 
et  la  prompte  opposition  qu'ils  formèrent  à 
l'édilice  du  temple  de  Jérusalem  découvrit  la 
cruelle  envie  qu'ils  avaient  dissimulée  jus- 
qu'alors. Ou  vnit  dans  ces  peuples  une  image 
très-sensible  de  la  jalousie  pleine  de  fureur 
que  le  démon  fil  paraître  contre  l'Eglise,  lors- 
que ce  vrai  temple  du  Dieu  vivant  commença 
à  s'élever  dans  Jérusalem.  Et  cet  ennemi,  dé- 
claré de  Jésus-Christ,  ne  cessera  point  pendant 
tout  le  cours  des  siècles  de  s'opposer  de  tout 
son  pouvoir,  soii  par  lui-même  ,  soit  par  ses 
ministre-,  à  la  structure  de  ce  divin  temple 
dans  les  âmes  des  fidèles.  Mais,  comme  dit  ad- 
mirablement saint  Paulin  ,  nous  ne  devons 
point  nous  étonner  que  quelques-uns  du  parti 
de  celui  par  l'envie  duquel  la  mort  est  entrée 
dans  le  monde,  grincent  des  dents  et  sèchent 
de  jalousie  contre  nous  :  AUquos  de  parte  it- 
lius,  cujus  invidiâ  mors  introiuil  in  orbem  lerra- 
rum,  dentibus  suis  (réméré  et  tabescere,  non  mi- 
ramur.  Ce  sont ,  dit-il ,  les  imitateurs  des 
Assyriens  qui,  ponant  envie  aux  vrais  citoyens 
de  Jérusalem,  lorsqu'ils  travaillaient  à  rebâtir 
le  temple  de  Dieu,  s'efforcèrent  de  s'opposer 
à  ce  saint  ouvrage  par  les  fréquentes  hostilités 
qu'ils  exercèrent  contre  eux  :  Et  in  Jérusalem, 
cùm  reœdificarelur  templum  Dei,  invidebant  As- 
sijrV,  et  fabricant  résurgent rm  couabantur  hostili- 
bus  sœpé  incursiunibus  impedire.  Mais  parce  que 
celui  qui  est  en  nous,  ajoute  ce  saint  évêque  , 
est  plus  puissant  que  celui  qui  est  dans  ce 
monde,  leur  désir  criminel  périra  et  le  notre 
sera  accompli.  Car  nous  menons  notre  espé- 
rance en  la  miséricorde  de  celui  qui  ne  per- 
met, point  q  e  jamais  ceux  qui  espèrent  en  sa 
bonté  soient  confondus  :  Sed  uuiu  potior  est 
gui  in  nobis  est,  guam  gui  in  hoc  mundo,  deside- 


Vers.  5.  —  Et  coNurxERUNT,  etc.  Largilïone 
scilicet  et  pecunià,  unde  Danieli  trium  septi- 
mauarum  luelus  obortus  est ,  anno  imperii 
Cyri  5,  qui  est  mundi  5i70.  Vide  Daniel  cap. 
10.  Consiliarios,  puta,  Persarum  in  Samarià, 
Syriâ,  Judaeà  prœfectos  ac  quaestores,  ut  tardé 
et  maligne  siiinptus  subministrarenl  ;  vel  quos- 
dam  mitlebant  Samaritani,  qui  considèrent 
(Judeis)  ut  désistèrent  ab  incœpio.  Ut  dissi- 
paient, etc.,  vel  dissolverent ,  id  est,  ut  dissua- 
dèrent illis,  ne  aedificarent.  Usqiïe  ad  regnum 
Dariaves,  (id  est)  Darii  filii  Hysiaspis,  qui  rc- 
gnum  auspicatus  est  anno  mundi  Û483.   (1) 

rium  illorum  peribil  ;  nostrum  rerb  confirmabi- 
inr ;  guia  speramus  in  misericordiâ  ejus,  qui 
nunquàm  coufundit  speranies  in  se.        (Sacy.) 

(I)  CONDUXERUNT  ADVERSUS  EOS  CONSILIATO- 
RES,   UT  OBSTRUERENT  C0NS1LIUM    EORUM     OMNIBUS 

diebus  C'.ri.  Optiniâ  licel  esset  erga  Hebraeos 
voluntate  Cyrus,  Samaritani  tamen  illud  ob- 
tinuére,  ut  à  restilulione  templi  Jud;eosturba- 
rent,  arlibus  ministrorum  qnorumdam,  quos 
pecunià  corruperiint.  Non  salis  aperlè  exprimit 
lextus  nequiiiam  adversariomm  Judaici  nomi- 
nisadver.sùs  Judaeos  prœvaluisse,quanidiù  Cy- 
rus rerum  potitus  est  :  salis  tamen  indicai,  au- 
ctoritaiesuâillosidobiinuisse,uteosturbarent 
ac  molesiiâ  affieerenl,  siveidagerentinsciore- 
ge, qui  tune  bello  Scyihico  occnpabatitr;  sive 
regispraefecii  querelas  inieniarent  Judœis,nec 
nisi  a;giè  ei  dimidiaia  concédèrent  vel  plané 
negarem  Judaeis,  quae  illisdari  Cyrus  jusserat. 
Sciium  est,  quid  possint  adversiis  ipsas  régis 
jussiones  et  propeusum  favendi  animnm  ini- 
nisiri  vel  prspjud.ciis,  vel  avariliâ  occupait. 

L^guE  ad  i.ei.num  Darii  régis,  filii  Hysiaspis, 
qui  Cambysi  filio  Cyri  successif,  vel,  si  mavis, 
Oiopasto,  qui  sul>  ementilo  Smerd.s,  fralris 
Cambysis,  nomine,  regnum  quinque  mensibus 
oceupavit.  (Calinet.) 

Nota  epistolas  tam  regum,  quàiu  praefecto- 
rum  hoc  c.  ctc.seq.,  v.  6  et  7,  in  texiu  11e- 
brjeo,  proprio  ipsorum  idiomale  scilicet  Cha!- 
daeo  scribi,  non  llebrseo.  Idem  fit  in  Daniele  , 
praesertim  quia  Ilebraei  nuper  in  Babylone  ca- 
ptivi  ilndem  lin  guam  Chald;eam  didicerant,  ac 
inde  redeunies  ,  in  illaui  declinàrnnt  ,  alque 
avitam  linguam  Hehraeam  cum  Chaldaeâ  com- 
miscueruni;  ex  quà  comiiiixtione  orla  est  lingua 
Syro-Hebrae.a ,  vel  Chaldaeo-Hebraea  ,  quam 
alii  Jerosolymitanam  vocant.i  Sic  lingua  latma 
à  Goihis  cum  Gothicà  commixta  peprrit  nobis 
linguam  Hispanicam,  llalicam,  Francicam. 

Dices  :  Cur  Judaei  non  recurrerunt  ad  Cy- 
rum  sibi  faventem,  eique  fraudes  et  dolos  Sa- 
maritarum  etpraefeclorum  non  detexerunt? — 
Resp.  quia  teste  Josepho,  Cyrus  domo  abierat, 
profectus  in  bellum  contra  Lydos  rebellantes, 
ac  deinde  contra  Scytlias  ubi  et  anno  sequenti 
interiit.  Cyro  ergo  absente,  domi  regebat  Cam- 
byses,  cujus  consiliarios  muneribus  corrupe- 
runtSamarilae,  ut  templi  fabricam  imped  rent. 
Fuit  autem  hoc  per  bienniiim,  ut  habet  1  ber 
3  Lsdr.e  c.  5,  vers  nliini. ,  ex  qiio  liquet, 
octo  annos,  qui  vulgô  dantur  regno  Cambysis, 
inchoandos  esse  ab  eo  tempore  quo  pâtre 
Cyro  apud  Lydos  et  Massagetas  occupato,  ipse 


6§  COMMENTÀRIUM 

Vers.  6.  —  Et  in  hegno  Achasueros  ,  id  est, 
Cambysis,  qui  Cyri  major  fUius  et  suicessor 
in  regno  fuitanno  iiiundi  3475.  Accesationem, 
a.    v.   odium ,   inimicitias ,    hebr.   scripluram. 

rebusimperiidomi  praeerat.Namposfbiennium 
occisoCyro,  soins  Catnbysesregnavitsexannos 
duntaxat.  Vide  Josephum.      (Corn,  à  L;ip.) 

Ils  gagnèrent  par  argent  les  ministres  du  roi 
pour  ruiner  leur  dessein  pendant  tout  le  règne 
de  CyT"S,  r0'  de  Perse,  jusqu'au  règne  de  Darius, 
roi  de  Perse,  etc.  Daniel,  qui  était  en  Perse 
après  le  retour  des  caplifs,  apprit  avec  la  der- 
nière affliction  que  les  nations  voisines  de  la 
Judée  empêchaient  le  peuple  de  Dieu  de  bâtir 
le  temple  de  Jérusalem,  et  il  résolut  de  passer 
irois  semaines  entières  dans  les  exercises 
d'une  pénitence  très-austère  et  d'un  jeûne 
très-rigoureux,  afin  d'attirer  la  miséricorde 
de  Dieu  sur  Israël.  Sa  prièrp,  qui  n'était  pas, 
dit  saint  Jérôme,  superticielle  ni  passagère, 
mérita  d'être  exaucée,  et  il  connut  dans  celte 
admirable  vision,  qu'il  a  lui-même  décrite  , 
que  le  prime  du  royaume  des  Perses,  c'est- à- 
d  re,  le  mauvais  ange,  qui  sons  l'empire  de 
Satan,  prince  du  monde,  tyrannisait  l'empire 
des  Perses,  travaillai!  de  tout  son  pouvoir  à 
empoisonner  l'esprit  du  roi  à  l'égard  du  peu- 
ple de  Dieu  ,  niais  que  l'ange  saint  Gabriel, 
assisié  de  suint  Mi* lui,  le  premier  d'entre  les 
princes ,  c'est-à  dire  ,  le  premier  d'entre  les 
saints  anges,  combattait  sans  cesse  la  mau- 
vaise volonté  de  cet  esprit  de  malice. 

C'est  ce  que  la  sainte  Ecriture  nous  déclare 
qui  se  passait  d'une  manière  invisible  entre 
ces  bons  et  ces  mauvais  anges, quoiqu'à  l'exté- 
rieur et  aux  yeux  des  hommes  il  ne  parût  au- 
tre cliose  qu'une  opposition  sensible  que  for- 
maient les  infidèles  contre  le  dessein  des 
Juifs,  soit  avec  les  armes  et  à  force  ouverte  , 
soit  par  les  conseils  pernicieux  qu'ils  faisaient 
donner  au  roi  de  l'erse,  c'est-à-dire,  à  Cam- 
byse,  lils  de  Cyrus,  qui  gouvernail  l'état  dans 
l'absence  de  son  père  ,  occupé  alors  dans  la 
guerre  contre  les  Scythes,  et  ensuite  à  Oro- 

fiaste,  ce  mage  de  Perse,  qui  feignant  d'être 
e  fils  de  Cambyse,  jouit  de  l'empire  par  usur- 
pation pendant  quelques  mois,  sous  le  nom 
d'Artaxerxès.  Qu'on  ne  s'étonne  donc  point 
si  les  desseins  les  plus  pieux,  tel  qu'était  ce- 
lui du  temple  de  Jérusalem,  sont  très-souvent 
traversés  par  la  persécution  des  méchants. 
Qu'on  cesse  de  s'arrêter  à  ce  qui  paraît,  et 
qu'on  s'accoutume  à  porter  les  yeux  de  sa  foi 
jusqu'à  ces  ressorts  cachés  que  1  Esprit-Saint 
nous  découvre  par  son  prophète.  Ainsi,  quand 
la  main  des  hommes  se  fait  sentir  aux  vrais 
serviteurs  de  Dieu,  pour  lesafll  ger,  pour  trou- 
bler leur  âme,  et  pour  empêcher  que  l'édifice 
de  son  saint  temple  se  bâtisse  en  eux  ,  qu'on 
soit  convaincu  que  c'est  celui  qui  est  appelé 
le  prince  du  monde  et  le  prince  des  impies 
qui  s'oppose  alors  d'une  manière  invisible  à 
ces  hommes  justes,  et  qui  combat  leur  piété. 
Mais  qu'on  se  souvienne  aussi,  que  lorsque  le 
prince  du  royaume  des  Perses  travaillait  de 
tout  son  pouvoir  à  nuire  aux  Israélites,  les 
saints  anges,  tout  remplis  de  la  force  du  Sei- 
gneur, combattaient  en  même  temps  contre  lui- 
et  résistaient  à  tous  ses  mauvais  desseins.  Qui 
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Quidam  vertunt,  scripttiram  odii,  id  est ,  epi- 
stolam  plenam  odii  et  inimicitiarum. 

Vers.  7.  —  Et  in  diebus  Arthachsasthe. 
Is  est  Assuerus.  Artaxerxes  Persicum  est  no- 
men.  Alii  dicunt  hune  fuisse  Cambysem  filium 
Cyri.  1s  esse,  videtur  Oropastes  magus  ,  qui 
mortuo  Cambyse  fratrem  régis  Smerdim  men- 
tilus,  per  aliquot  menses  regnum  oblinuit , 
Justin,  Herod.,  etc.;  idque  anno  mundi  3i82, 
videtur  post  Cyrum  illum  magnum  nomen 
gentilitium  fuisse  Persarum  regibus  EÉpl-Yiç  et 
ÀpTaÇÉpÇïiç  prœter  nomen,  quod  habebant  ante 
imperium.  UfîT.V7nN  Achaschuekosch  omissis 
gutturalibus  est  Xvverx  ,  unde  Graeci  eupho- 
niaj  causa  fecerunt  Xerxes.  Si  verô  sequimur 
Herodolum  lib.  6,  cap.  98,  Xerxes  apud  Persas 
idem  est  ac  bellalor,  Artaxerxes,  idemac  bellator 
magnus.  Art  a  eiùm  sign  ificat  magnum  Quidam 
deducunt  Arliasrhueroscli  ab  Achasch,  magnus  , 
eirosclt,caput.  Scaligero.cttjus  sententia  nobis 
probabilior  videtur,  A cltasueros  est  Xerxes,  Ar- 
thachsasthe est  Artaxerxes  Longimanus ,  Darius 
est  Ochus.qm  Darius  Nu  thus  est;  aller  Arthachsa- 
sthe esl  Artaxerxes  Mnemon.  Tamenutnon  in- 
vertantur  labnlaechronologicœcaknlum  et  sen- 
tenliam  Eusserii  nonabjicimus.  Sciupsit  vekbis 
pacijicis  Milhredath,  etc.  Vel,  in  pace,  id  est,  tem- 
porepacis,  hoc  est,  necdùmodio  detecto  etpa- 
lefaclo.  Idesl,scripsitpacem  régi  precando.ita 
Syr.  et  Arab.  Alii  vertunt  :  Scripsit  Distum,  Mi- 
thridates,e\c.  Milhredath,  etc.,eranlToparchae 
regionum  trans  Euphratem.  Et  helîqui  soen 
ejus.  Septuaginta  coœquales.  Vel  :  Et  residuum 
societatutn  ejus,  nempe  Mithridatis.  Societates 
vocal  turmas.  Et  scriptura  epistol/e,  sub.  ejus. 
Alii:  Et  scriptura  exemplaris.  Scripta  erat 
Svriacè,  id  est,  lilteris  etcharacieribus  Chaî- 
nais. Et  knterpretata  er\t  Syriacè,  vel  Ara- 
micè,  id  est,  scripta  erat  oratione  et  sermone 
Chaldaeo.  Tune  lingua  Chaldaea  communis 
erai  Syris,  Chaldaeis,  etc.  ,  et  in  multis  etiam 
hodie  linguse  Chaldaea  et  Syra  consenliunt. 
Forsan  sensus  est,  huicepistolœ  Syriacè  scri- 
ptae  aliquid  vice  interprelamenli  adjectum 
fuisse,  quod  etiam  Syriacè  scriptum  erat. 

Vers.  8.  —  Rechum  pr^efectus  consilii,  vel, 
magister  sapienliœ,  id  est,  qui  erat  à  consiliis  ; 
Gallicè,  le  chancelier,  a.  v.  Degnel  Thegnem,  ma- 
gister saporis ,   vel  gustùs.  Ab  hoc  loco  Esdras 

pourrait  donc  craindre  la  puissance  de  cet 
ennemi,  qu'une  parole  de  saint  Michel  a  ter- 
rasse autrefois  dans  relèvement  de  son  or- 
gueil, lorsque  pour  le  réprimer,  il  se  contenta 
de  lui  dire  :  Que  le  Seigneur  soit  Ion  maître: 
Imperet  lihi  Dominus?  (Sacy.  } 
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Syriacè,  sivc  Chaldaicè  loquitiir,  usqiie  ad 
versum  18  inclusive  capilis  sexti.  Super  Jerii- 
salaim  ,  vel ,  conira  Jérusalem.  IIujuscemodi,  iil 
est,  isto  tenore.  (1) 

Vers.  9. — Socu.  Sepluag.  et  Arabs  conservi. 
Dinaie  ,  etc.  Nomina  sunt  populorum  ,  qui 
(  quorum  duces)  adhibiti  sunt  in  consilium 
contra  Judaeos.  Vide  annot.  ad  2  Reg.  17,  24. 
Helmaie,  vel,  Helmœi,  forte  Elamitse.  (2) 

Vers.  10.  —  Asnaphar  { is  est  Sancherib  ) , 
id  est,  Saluianasar,  ut  ferebant  olim  quaedain 
antiquaexeinplaria.  VideLyranum.  Gloriosls, 
vel  inclytus,  clarus.  Et  haisitare  fecit,  etc.,  id 
est,  adduxiteas  in  locum  deeem  tribuum.  Haec 
enim  fueratantea  sedes  decem  tribuuin.  Trans 
flumen.  Euphratem  inielligit  per  excellentiam. 
Euphrates  separabat  terrain  Israël  ab  imperio 
Babylonico,  dicebanturque  populi  isli  qui  tune 
babitabantin  urbibus  Samariae  habitare  trans 
Euphratem,  respectu  Babyloniorum.  Et  Cheiie- 
neth.  Alii  \erluul: Etcœtera.  Aliivertunt,  Clie- 
heneth  sicut  nunc,  quasi  legeretur  nî?3,  secun- 
dum  tempns,  ut  habelur  int ,  V.  17,  q.d.,salu- 
teni  régi  optant,  qualis  nunc  ei  est  (3).  Et  Che- 

(1)  Reum  Beeltehèm.  Duo  haec  nomina  uni- 
cuni  houiineni  désignant  ,  cujus  genuinum 
nomen  est  Reum,  Beeltehèm  dignitatem  sigui- 

fie.anie.  Porto  cm enlarieiisem  ,  seu  caucel- 

luiium  fuisse  aiiinl  ahqiii;  alii  regarni  prsetO- 
rem  ;  alii  praefeciu.ni  ihesauri,  vel  aerarii,  vél 
opsonii  séctorem  ,  vel  à  secreiis,  vel  praesidem 
consilii.  Texlus  ad  liiieram  sonat  pnefectum 
gusiûs,  vel  sapienliae,  edicti  ,  mandai  i ,  vel 
ralionis.  Joseph  us  verlil  Raihijmnm.  Arabs  : 
Reum  filinm  Raltam.  Inferiùs,  v.  25,  in  exem- 
pliri  non  legilur  Beeltehèm  cura  Reum  con- 
juncium;  nomen  ibi  hominis  tantummodô 
scribitur,  non  dtgnitas, 

SCRIPSERUNT    DE   JERUSALEM  ARTAXERXI    REGI. 

Hebraeus  ad  lilteram  :  Scrtpserunt  super  Jéru- 
salem, ad  regeiu  detulerunt  quaeeumque  gere- 
bantur.  (Calmet.) 

(2)  Beliqui  consimatores.  Chaldaeus  lexios  : 
Residnum  societatis  eorum.  Septuaginta  et 
Arabs  :  Reiqni  conservi  nostri. 

biHMi,  facile  Denareni,  Divers.irum  hujus- 
modi  gentium  certas sedes  definire,  in  quarto 
Regum  17,  21,  comii  sumus. 

Susanech/ei  ;  praefecli  è  Susis,  vel  Susam 
venieni.es.  (Calmet.) 

(3)  QUAS    TRANSTUUT    ASENAPHAR    MAGNUS    ET 

GLOiuosus.  Vetusti  quidam  codices  pro  Asena- 
phar  legebant  Salwaïusar.  S»<det  tamen  pie- 
risque  opinio,  ad  Asarhaddoneui  haec  refe- 
reniia  esse  quanquàm  nullo  sans  idoneoargij- 
mento  suademr,  eas  génies  ab  Asarhaddone 
in  Samariam  fuisse  translatas,  cùm  tamen  eu 
venisse  Culhaeos,  aliasque  génies,  à  Salmana- 
saro  missas,satis  constet. 

I.npace,  faustaotnnia  precantur  Vox  Chaldaea 
nr;3  crucem  figit  interpretibus.  Verlunt  qm- 
d«ni  :  Inten.pore  illo, quasi  hlcadscribenda  esset 
dies  quâ  datae  sunt  liiterœ,  qu*  adscriptio  pe- 
rierit.  At  graviusne  fuissel  amanuensi  tempu» 
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heneth  ,  id  est,  et  ultra,  sub.   scripsernnl  ad 
regeiu  ;  vel ,  est  nomen  genlis  seu  populi. 

Vers.11.— HoccxEMPLAii regem.  Isia  verba 

parenlhesi  includenda  sunt.  Ad  ipslm  Artha- 
chsastue,  a.  v.  ad  ipsum ,   ad  Arthachsasthe. 

Vers.  12.  —  Notum  sit,  q.  d.,  optamus  no- 
tum  esse  régi.  Et  muros  fundaverf.vt  ,  id  est, 
muroruin  fundamenta  jecerunt.  Et  parietes 
composuerunt,  vel, et  fundamentacompeyerunl, 
a,  v.  consuerunt. 

Vers.  13.  —  ^Edificata  fuerit,  vel,  instau- 
ra/a fuerit.  Tributum  ,  qttod  in  capita  datur. 
Vectigal,  qttod  in  merces.  Beditim  anxuum, 
(qui  de  agris.  Grot.)  L.«des,  vel,  nocumento  of- 
ficies, sub.  si  id  permiseris.  Vel  lœdet, sub.  haec 
urbs  siinslaurata  fuerit.  (1) 

Vers.  14.  —  Pro  omni  vicissitudine  salis 
palatii quem comedimi  s,  a.v.  quoniam sale palatii 
saliti  sumus,  id  est,  propterea  quôd  sal  èp  ilalio 
allalum  comedimus;  hoc  est,  quôd  in  palatio 
educati  fuimus.  Sal  Persis  ,  sicut  panis  Gallis 
pro  mensàac  cibis  usurpatuu;  omnes  cibi  sale 
condiuntur.  A  sale  solarium.  Alii  :  Propterea 
quoi  destruciionem  tempti  desiruximus,  id  est , 
fuimus  causa  qttod  templuntquod  erat  in  Jéru- 
salem ,  déstructura  fuerit.   (2)  Contemptlm. 

hic  litterarum  quàm  haec  verba  adaeribere? 
Praeterea  hiene  locus  erat,  ubi  dies  ads  ribe- 
reliir?Quœ  hujus  nions  exempla?  Alii  l'eli- 
nendum  oensent  Rebrseuin  Kehepeih,  ac  si 
nomen  esset  certae  genlis  vel  provim  iae.  :  Serai 
lui,  qui  sunt  trans  flnvium  et  in  Chelieneth.  Sed 
ubi  Ioeorum  regioest,vel  populos Cbeheneth ? 
Clericus  vei  tendum  eenset  :  Et  reliqua,  corri- 
piente  episiol*  liiulum  amanuense.  Sed  innl- 
to  veri-tmilius  suspicamur,  corruplum  esse 
hii'  textum,  legendirmque keketh  pro  keheneth. 
CertèAeAetAlegitnrfreqoeBier,  pâesimque  per 
sacra  volumina,  ac  prajseriia  inferius,  v.  17, 
iu  liiteris  ad  basée  resenpns  ab  Anaxerxe. 
Verti  igîinr  potes t  :  Reum,  Samsai,  caeterique, 
qui  sunt  irans  Uuviiiin.  régi  Ariaxerxis.luiein 
et  prospeiiialem,  oiiinodo.  Opiamus.  u<  sa- 
inte et  prospenlate,  quâ  modo  Iruiiur,  ;Mer- 
nùm  fniatur.liiieipres  leriii  libri  Eisdrœ  vert» 
lia-c  jiiniii  eum  reliquis,  quaî  seqiiuniur: 
Reum,  elSamsai  régi  Artaxerxi  paeem  et  pro- 
sperii'utivi.  Et  nunc  notum  sit  domino  régi,  etc., 
Chehan,  vel  Chelieneth,  Chaldaicè  signiiirare 
potest  nunc.  (  Calmet.  I 

(1)  TrIBUTUM,  ET  VBCTI8AL,    ET  ANM  OS  REDI- 

Tus  Tevlus  varié  reddii us  est.  Septuaginta, 
Syrus  et  Arabs,  ires exemplaris voces sub ulio 
coinmuni  nomine  tributi  oonjunxerunt.  Qui- 
dam uibutum  exponunl  de  trihmo  bonis  prt- 
vatorum  imposito;  alteram  vocem  de  eapita- 
tione,  vel  honoribus  proviiiffl» commun ibus; 
tertiani  de  portoriis.  (Calmet.  , 

(2)  Nos  AOTEM  MEHORES  SVLIS.   Ot'OD  IN  PM.\- 

tio  comedimus  v.  1  m es  sal  >'  ii.  quôd  no- 
bis  il  regesolvitur.  Nomen  salaru,  qimd  u-ur- 
patur  pVo  mercede  operariis  soluià,  luculon- 
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Yo*  originalis  T\W  Gmruath,  propriè  nudita- 
tem  veremiorum  signilicat ,  Ul  est,  turpitudi- 
nc.n  :  accipimr  et  pro  contemptu.  Nos  est 
pn.ciiRiM  nobis,  id  est,  non  deeet  nos;  vel, 
non  convenit  nobis. 

tissiniè  derivatur  à  sale  et  diurno  victu  ,  qui 
opifie.ibus  et  domesticis  snppedilabanlur.   Sal 
et  annonaaliiid  erant  ab  aniuus  pension. bus 
•m   entiet  vestium,  quai  dabantur  praefecliset 
domesticis  principis.  Utriusque  discrimen  pro- 
ditur  in  epistolà  Valerianiad  Galltenuni,  apud 
Vopiscum  in  vità    Probi.    Notât  Plinius ,   sal 
olim  apud  veteres  adeo  in   honore  fuu>s«,  Ut 
pretnia  et  honores  militares  salarii  nomine 
desi«narenlur  :  Honoribits  etiam  miliiiis  ue  in- 
terponilur,  saluriis  inde  dictis.  llebr*  us  hic  ad 
lilteram  :  Nos  autem  memores  qubd  sale  palalii 
salin  sumus.  Signilicaiit  illi  ,  ollicii  sui  esse  , 
utpote  régis  ministrorum,  rébus  illius  consu- 
lere;  notandosque  se  ingralissimi  animi  vilio, 
si  se'gitiorem  adhiberent  curain  pro  bono  rei- 
piiblit'œ  et  imperii   Persaruiu.  Phrasis   ha;c  : 
Memores  qubd  salepulutii  sali li  sumus ,  vel  sali- 
vimus  dapes  nostras  ,  minus  insolens  reputa- 
bilur  iis,  qui  auiiiiadverierini,  pra-fecio»  om- 
nes  régis  Persarum  è  cibis  régi*  mensae  victi- 
tâsse.  Pênes  Arabes  religiosa  esipanis  et  salis 
veneratio,  et  cùm  quempiain  de  aliquà  re  ob- 
secraturî sunt.  Adjuro  te,  inquiunl,  per  pa- 
nent et  salem,  qui  est  iuter  nos  (  è  quibus  si- 
mul  comedimus).  lisdem  etiam  verbis  utuntur 
cùm  vel  negant  aliquid,  vel  affirmant.    Dar- 
vietix,  Coutumes  des  Arabes,  c.  (i,  p.  167. 

luierprelum  quidam  textum  ita  reddunt  : 
Et  i/uoniam  nos  demoliti  sumus  templum,  nefas 
ducimus  videre  itjnominiam  régis.  Cùm  ad  ever- 
sionein  lempli  Hierosnlyiniiani  opérant  nos- 
tram  coululeriinus,  nnslrum  pariteresse  duxi- 
nuis  doeere  regeni  causas,  qu*  olim  nos  ad 
eaiu  rein  iinpulerunt,  et  adhuc  persévérant. 
Verbum  malach  sonat  salire  ,  destruere.  Sci- 
tum  est,  sal  iuterdiim  sparsum  esse  super  ru- 
dera  eversarum  urbium,  odio  incolarum  ,  et 
eorum  ,  qui  eversas  restiluere  deinceps  ag- 
gressuri  sunt.  Haec  tamen  interpretalio  sub- 
tilior  nimiô  videlur.  (Calinet.) 

Vers.  15,  14,  15,  etc. —  Si  cette  ville  se 
rebâtit...  on  ne  paiera  plus  les  tributs. ...  Et 
comme  nous  nous  souvenons  que  nous  avons  été 
nourris  autrefois  au  palais  du  roi,  et  que  nous  ne 
pouvons  souffrir  qu'on  blesse  ses  intérêts  en  la 
moindre  chose,  nous  avons  cru  vous  devoir  donner 
cet  avis.  Les  ennemis  de  la  piété  en  ont  usé 
en  tout  temps  comme  ces  lâches  flatteurs  du 
roi  de  Perse,  et  leur  secrète  malignité  a  tou- 
jours agi  avec  prudence  afin  d'opprimer  les 
justes  plus  sûrement.  Ces  infidèles  se  met- 
taient sans  doute  fort  peu  en  peine  que  l'on 
ftayàt  le  tribut  au  roi.  Mais  ce  prétexte  leur 
ut  nécessaire  pour  piquer  ce  prince,  et  le 
rendre  plus  susceptible  du  mauvais  conseil 
qu'ils  lui  donnaient.  Ils  le  flattent  par  la  vaine 
ostentation  dune  fausse  reconnaissance  qu'ils 
feignent  d'avoir  pour  ses  bienfaits  ,  et  ils  se 
vantent  d'être  sensibles  à  ses  propres  intérêts, 
afin  de  le  rendre  lui  même  plus  sensible  aux 
leurs.  Cependant  ils  ne  pouvaient  ignorer  que 
le  roi  Cyrus  avait  déclaré  par  une  ordonnance 
publique  dans  tout  son  empire,  que  le  Seigneur 
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Vers.  15.  —  Qu/erat  ,  sub.  aliqnis ,  man- 
dante ac  jubente  rege.  Historiarum.  rVTDT 
Dukeranojiuh.  lia  dicilnr  historia  à  reminis- 
centiâ,  quasi  memoriute,  id  est,  ut  consulas 
hislorias  et  annales.  (1) 


le  Dieu  du  ciel,  lui  ayant  donné  tous  tes  royaumes 
de  la  terre,  lui  avait  en  même  temps  commandé 
de  lui  bâtir  un  temple  dans  Jérusalem.  Ils  ne 
doutaient  point  non  plus  que  ce  prince  n'eût 
accordé  par  celle  même  ordonnance  la  liberté 
à  ions  les  Juifs,  et  publié  hautement  qu'ils  re- 
tournassent  à  Jérusalem,  et  qu'ils  y  bâtisstnt  un 
temple  â  la  gloire  du  Seigneur  te  Dieu  d'Israël. 
(Jue  pouvaient-ils  donc  trouver  à  redite  à 
l'exécution  d'un  ordre  formel  de  Cyrus  ?  Et 
combien  étaient-ils  même  criminels  de  s'y 
opposer!  Cependant  on  ajoute  foi  à  leurs  faux 
conseils,  et  un  prince,  prévenu  par  leur  ma- 
lice ,  détruit  ce  que  son  prédécesseur  plus 
éclairé  avait  établi. 

C'est  ainsi  que  l'on  a  vu  aussitôt  après  la  fin 
des  persécutions,  1rs  plus  saints  évêques  acca- 
blés par  les  fausses  accusations  des  ennemis 
de  la  piété  et  de  la  foi.  Le  seul  exemple  de 
saint  Aihanase,  absous  plusieurs  fois  par  Con- 
stantin, et  exilé  à  la  fin  par  ce  même  prince, 
qu'une  foule  d'imposteurs  obsédait  sans  cesse, 
lui  représentant  ce  prélat  comme  ennemi  de 
sa  couronne,  sera  capable  jusqu'à  la  fin  des 
siècles ,  de  consoler  ceux  qu'une  semblable 
malice  pourrait  accabler. 

Mais  il  est  bon  de  considérer  que  si  la  fu- 
reur des  ennemis  de  Juda  a  pu  suspendre  pour 
quelque  temps  l'ouvrage  de  Dieu,  elle  n'a  pu 
cependant  en  empêcher  l'exécution.  11  s'est 
enfin  accompli  malgré  toutes  les  oppositions 
des  infidèles  qirf  environnaient  Juda,  comme 
la  suite  le  fera  voir,  et  il  parait,  par  ce  grand 
exemple,  que  nul  obstacle  de  la  part  des  hom- 
mes m  des  dénions  ne  doit  affaiblir  la  foi  de 
ceux  qui  sont  convaincus  par  l'autorité  de 
l'Ecriture  que  la  parole  du  Seigneur  s'accom- 
plit toujours,  et  souvent  par  les  moyens  mê- 
mes qu'on  emploie  pour  s'y  opposer. 

Saint  Jean  Chrysostôme  rapporte  que  ces 
infidèles,  qui  avaient  entrepris  d'empêcher  les 
Juifs  de  bâtir  le  temple  de  Jérusalem,  ayant 
obtenu  du  roi  ce  qu'ils  souhaitaient ,  ne  de- 
meurèrent pas  impunis;  mais  que  l'orgueil 
même  avec  lequel  ils  se  glorifièrent  d'avoir 
réussi  dans  leur  malice,  au  lieu  de  la  recon- 
naître et  d'en  gémir,  leur  attira  un  grand  châ- 
timent de  la  part  de  Dieu;  qu'il  se  forma  au 
milieu  de  leur  pays  une  si  prodigieuse  multi- 
tude de  vers,  que  la  terre  en  était  toute  cou- 
verte, etqu'on  eûi  cru  voir  comme  des  sources 
qui  poussaient  sans  cesse  de  ces  insectes  ré- 
pandus partout.  On  ne  sait  point  d'où  ce  saint 
évèque  a  pris  ce  qu'il  dit.  Mais  il  n'est  pas  sur- 
prenant (|iit;  le  même  Dieu  qui  avait,  comme 
on  l'a  vu,  envoyé  d'abord  contre  ces  peuples 
des  lions  qui  les  déchirèrent  en  punition  de 
ce  qu'ils  |r  blasphémaient  en  du  heu  où  il  de- 
vait être  adoré,  les  ait  ensuite  punis  de  s'être 
opposés  au  bâtiment  de  s emple,  en  infec- 
tant leur  pays  par  cette  inondation  de  vers, 
qui  leur  traçait  une  image  affreuse  de  leur 
i    corruption  et  de  leur  néant.  (Sacy.  ) 

(1)   lu   LlBillS   1IIST01UARUM   i>ATR.fM   ÏUORUM  , 
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Et  DEFRCTtONEM  FAC1ENTES  FUERUNT  IN  1MEDIO 
ejus,  «cl  ,  et  se.tiiionem  facere  soient  in  me- 
dio  ejus.  A  dilbus  seclli,  id  est,  ab  oinni 
œvo. 

Vers.  1G.  —  Portio,  quae  tibidebetur  ab  iis 
qui  sunt  in  trans  flumen ,  vel  poliùs,  nutlam 
hœrediiuiem,  sive  possessionem  in  regione  quae 
est  ultra  Euphratem,  habiturus  es.  Per  regio- 
nem  quae  est  ultra  flumen  ,  in'elligit  terram 
lsmel ,  quain  amnis  ille  Euphraics  scparabat 
ab  imperio  Babylonien  ,  ut  dictuin  est  supra 
versu  decimo. 

Vers.  47.  — Verbum,  id  est,  responsum; 
q.  d.,  respondit  rexadepistolam  supiadictam. 
InSameraiin,  id  est,  in  urbibus  provinciae 
Sainariœ.  Sel\m,su1).  misit,  inqimn,  id  est, 
misil  epislolam  quâ  dicebat  illis  salutem.  Et 
Cheheth  ,  id  est ,  et  secundum  tempus,  sub. 
prœsens.  Vide  nol.  ad  v.  10.  Et  Cheheth  ,  id 
est,  et  ad  populinn,  qui  dicebaïur  Clieheili,  per 
coniracnonem.  Paulô  superiùs,  v.  10,  inlegrè 
ponitur  Clieheneth. 

Vers.  18.  —  Manifesté  lecta  est,  vel  , 
exposita,  id  est,  explicaia  et  lecla  fuit. 

Vers.  19.  —  Positum  est  decretum  ,  vel  lata 
est  sententia  ,  id  est ,  ego  à  vobis  adinoniins  , 
statuiacdecrevi,sub.  quôd  legerenlur  historiée. 
Et  qu/esiercnt,  vel, et  scrutait  sunt.  Sub.  histo- 
rias.  Elevatur,  id  est,  elevari  solet.  Er  ke- 
bellio,  etc.,  vel,  et  defectio  sit ,  lieri  solet  ab 
habitantîbus  in  eà.  (1) 

Chaldaeorum  nempe,  quibus  in  hoc  ampluin 
iiiiperium  Persae  successerunl.     (Calmet.) 

(1)   NERS.    19.  —  A  DIEBUS  ANTIQU1S  ADVERSUM 

CAPUT  V. 

1.  Prophetaverunt  autem  Aggœus  pro- 
pheta  et  Zacharias  filius  Addo,  prophe- 
lantes  ad  Judœos,  qui  erant  in  Juueâ  et 
Jérusalem,  in  nomine  Dei  Israël. 

2.  Tune  surrexerunt  Zorobabel  filius 
Salathiel,  et  Josue  filius  Josedec,  et  cœ- 
perunt  sedifieare  templum  Dei  in  Jérusa- 
lem, et  cum  eis  prophelœ  Dei  adjuvantes 

3.  In  ipso  aulem  tempore  venil  ad  eus 
Thalhanai,  qui  erat  dux  trans  flumen,  et 
Stharbuzanai,  et  consiiiarii  eorum  :  sioque 
dixerunt  eis  :  Quis  dédit  vobis  consilium, 
ut  domum  banc  œdifiearetis,  et  muros 
ejus  instaurarelis? 

k.  Ad  quod  respondimus  eis,  qure  essent 
nomiia  luminum  auctorum  sedifieationis 
illius. 

5.  Oeulus  autem  Dei  eorum  factusest 
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Vers.  20.  —  Vectigal  ,  et  reditus  annius. 
Vide  haee  p;mIo  supra,  versu  13. 

Vers.  21.  — Ponite  edictum  ,  ut  cessent 
viri  illi  ,  vel  ponite  statuium,  decretum,  id  est, 
siatuiie  ,  sive  decernite  ut  ce&sare  faciaut,  vel 
faciatis  homines  illos.  Pr/ECeptim,  vel,  decre- 
tum, statutum,  sub.  Aliud ,  id  est,  donec  à  me 
aliter  statutum  fueril.  Gallicè  :  Jusqu'à  ce  que 
par  nous  il  en  ait  été  autrement  ordonné. 

Vers.  22.— Etcauti  estotene  erkorem,  etc., 
id  est,  videte  ne  errelis  in  hoc  Crescet  cor- 
ruptio  ,  etc.,  vel  miiltiplicabitur  dcsimctio;  de- 
tiiuicntuin  :  danmum  in  pemiciem  re^um?  sub. 
vestrâ  culpà,  si  id  perinittatis. 

Vers.  23. — Et  sociis  eorum,  vel,  et  societate 
turmà  sodaliliâ  eorum.  Bkachio,  et  robore.  Id 
est,  vi  et  exercitu;  vel,  vi  et  armis. 

Vers.  2i.  —  Cessavit ,  id  est ,  intermissum 
fuit.  Et  cessavit,  id  esi,  et  fuit  intermissum, 
inquam.  Isque  ad  annum  secundum  Dariaves 
régis  Paras.  Id  est,  Darii  Hystaspis filii,  nem- 
pe  ad  annum  mundi  5483.  Vide  quae  nolavi- 
mus  ad  v.  7,  sup.  (1) 

reges  rebellât.  Defectionem  appellant  justos 
conalus  regum  Judseorum  pro  libertale  sive 
tuendâ,  sive  labanle  jam  confinuandà.  sive 
reslituendâ  deperdiià.  (Caluiet.) 

(i)  Vers.  24.  —  Tunc  Intermissum  est  o;  rs 
domus  Domi.ni  usq.i;e  ad  annum  regni  Darii. 
Plu>quam  sibi  permittereiur,  Judaici  nomi- 
nis  osores  sibi  usurpàrunt;  eavebat  enim  tan- 
lummodô  ediclum,  ne  urhs  resllioerelnr  : 
Prokibeatis  viros  illos,  ut  tirbs  via  non  œdt/ice- 
tur  :  ;ii  veiô  illi  templi  aedilicium  p;inter  im- 
pedivëre.  (Calmet.) 

CHAPITRE  V. 

1.  Cependant  les  prophètes  Aggée  et  Za- 
ebarie,  fils  d'Addo,  prophétisèrent  au  nom  du 
Dieu  d'Israël  aux  Juifs  qui  étaient  en  Judée 
et  dans  Jérusalem. 

2.  Alors  Zorobabel  fils  de  Salathiel  et  Josué 
fils  de  Josédec  commencèrent  de  nouveau  à 
bâtir  le  temple  de  Dieu  à  Jérusalem.  Les  pro- 
phètes de  Dieu  étaient  avec  eux  ,  et  les  ai- 
daient. 

3.  En  ce  même  temps  Thalhanai ,  qui  était 
gouverneur  au-delà  du  fleuve,  Stharbuzanai  et 
leurs  conseillers  vinrent  à  eux,  et  leur  dirent: 
Qui  vous  a  conseillé  de  rebâtir  ce  temple  et 
de  rétablir  ses  murailles  ? 

4.  Nous  leur  répondîmes  en  leur  déclarant 
les  noms  de  ceux  qui  nous  avaient  conseillé 
de  travailler  à  ce  bâtiment. 

5.  Or  l'œil  de  leur  Dieu  regarda  favorable- 
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super  senes  Judaeorum,  elnon  potuerunt 
inhibere  eos.  Placuitque  ut  res  ad  Darium 
referretur,  et  tune  salisfacerent  adversùs 
accusationem  illam. 

6.  Exemplar  epistolœ,  quam  misit  Tha- 
thanai,  dux  regionis  trans  flumen,  et 
Stharbuzanai ,  et  consiliatores  ejus,  Ar- 
phasachaei,  qui  erant  trans  flumen,  ad 
Darium  regem. 

7.  Sermoquem  miserant  ei,  sic  scriptus 
erat  :  Dario  régi  pax  omnis. 

8.  Notum  sit  régi ,  îsse  nos  ad  Judaeam 
provinciam ,  ad  domum  Dei  raagni,  quae 
aedificatur  lapide  impolito ,  et  ligna  po- 
nuntur  in  parietibus  :  opusque  illud  dili- 
genter  exstruitur,  et  crescit  in  manibus 
eorum. 

9.  Interrogavimus  ergo  senes  illos ,  et 
ila  diximus  eis  :  Quis  dédit  vobis  potesta- 
tem  ut  domum  hanc  œdificaretis,  et  muros 
hos  instauraretis? 

dO.  Sed  et  nomina  eorum  quaesivimns 
abeis,  utnunliaremustibi,  scripsimusque 
nomina  eorum  virorum,  qui  sunt  princi- 
pes in  eis. 

11.  Hujusce  modi  autem  sermonem  re- 
sponderunt  nobis  dicentes  :  Nos  sumus 
servi  Dei  cœli  et  terraB ,  et  sedificamus 
templum,  quod  erat  exstruclum  ante  hos 
annos  multos,  quodque  rex  Israël  magnus 
aedificaverat  et  exstruxerat. 

12.  Postquàm  aulem  ad  iracundiam 
provocaverunt  patres  nostri  Deum  cœli, 
tradidit  eos  in  manus  Nabuchodonosor 
régis  Babylonis  Chaldaei  :  domum  quoque 
hanc  deslruxit,  et  populum  ejus  transtulit 
in  Babylonem. 

13.  Anno  autem  primo  Cyri  régis  Ba- 
bylonis, Cyrus  rex  proposuit  edictum,  ut 
domus  Dei  haec  œdificaretur. 

iU.  Nam  et  vasa  lempli  Dei  aurea  et 
argenlea ,  quœ  Nabuchodonosor  tulerat 
de  templo  quod  erat  in  Jérusalem ,  et 
asportaverat  ea  in  templum  Babylonis, 
protulit  Cyrus  rex  de  templo  Babylonis, 
et  data  sunt  Sassabasar  vocabulo ,  qiiem 
etprincipem  construit, 

15.  Dixilque  ei  :  Hœc  vasa  toile ,  et 
vade,  et  pone  ea  in  templo  quod  est  in 

s.    S.    XII. 


ment  les  anciens  des  Juifs;  et  ces  gens  ne 
purent  les  empêcher  de  bâtir.  Et  il  fut  arrêté 
que  l'affaire  serait  rapportée  à  Darius,  et  que 
les  Juifs  répondraient  devant  lui  à  l'accusa- 
tion qu'on  formait  contre  eux. 

G.  Voici  la  lettre  que  Thaihanaï,  chef  des 
provinces  d'au-delà  du  fleuve  ,  et  Stharbuza- 
nai et  leurs  conseillers  les  Arphasachéens,  qui 
étaient  au-delà  du  fleuve ,  envoyèrent  au  roi 
Darius. 

7.  Le  rapport  qu'ils  lui  envoyèrent  était 
écrit  en  ces  termes  :  Au  roi  Darius ,  paix  et 
toute  sorte  de  prospérité. 

8.  Que  le  roi  sache  que  nous  avons  été  dans 
la  province  de  Juda,  dans  la  maison  du  grand 
Dieu  qu'on  bâtit  de  pierres  non  polies,  met- 
tant la  charpente  sur  les  murailles;  et  cet 
ouvrage  se  fait  avec  ardeur  et  s'avance  entre 
leurs  mains. 

9.  Nous  avons  interrogé  les  anciens,  et 
nous  leur  avons  parlé  ainsi  :  Qui  vous  a 
donné  le  pouvoir  de  rebâtir  cette  maison  et 
de  rétablir  ces  murailles? 

10.  Nous  leur  avons  aussi  demandé  leurs 
noms  pour  pouvoir  vous  les  rapporter;  et 
nous  avons  écrit  le  nom  de  ceux  qui  sont  les 
premiers  d'entre  eux. 

11.  Ils  nous  ont  répondu  en  ces  termes  à 
la  demande  que  nous  leur  avons  faite  :  Nous 
sommes  serviteurs  du  Dieu  du  ciel  et  de  la 
terre;  nous  rebâtissons  le  temple  qui  sub- 
sistait il  y  a  bien  des  années  ,  ayant  élé  fondé 
et  bâti  par  un  grand  roi  d'Israël. 

12.  Mais  nos  pères  ayant  provoque  la  colère 
du  Dieu  du  ciel,  il  les  livra  entre  les  mains 
de  Nabuchodonosor,  le  Chaldéen  ,  roi  de  Ba- 
bylone.  Il  détruisit  aussi  cette  maison,  et 
transféra  à  Babylone  le  peuple  de  cette  ville. 

13.  Mais  Cyrus ,  roi  de  Babylone ,  la  pre- 
mière année  de  son  règne,  fit  un  édit  pour 
rétablir  cette  maison  de  Dieu. 

14.  Et  même  il  tira  du  temple  de  Babylone 
les  vases  d'or  et  d'argent  du  temple  de  Dieu, 
lesquels  Nabuchodonosor  avait  fait  transpor- 
ter du  temple  de  Jérusalem  au  temple  de 
Babylone;  et  ces  vases  furent  donnés  à  un 
nommé  Sassabasar,  que  le  roi  établit  chef  des 
Israélites; 

15.  Et  il  lui  dit  :  Prenez  ces  vases,  el  allez, 
et  mettez  les  dans  le  temple  qui  était  à  Jéru- 
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salem  ;  et  que  la  maison  de  Dieu  soit  rebâtie 
en  son  lieu. 


16.  Alors  Sassabasar  vint  à  Jérusalem,  et  y 
jeta  les  fondements  du  temple  de  Dieu.  Depuis 
ce  temp-slà  on  a  toujours  travaillé  à  cet  édi- 
fice, et  il  n'est  pas  encore  acbevé. 

17.  Maintenant  donc,  s'il  semble  bon  au  roi, 
que  l'on  recherche  dans  la  bibliothèque  du 
roi  qui  est  à  Babylone,  s'il  est  vrai  que  le  roi 
Cyrus  ait  ordonné  par  son  édit  que  la  maison 
de  Dieu  fût  rebâtie  à  Jérusalem  ;  et  que  le 
roi  nous  déclare  sa  volonté  à  ce  sujet. 


Jérusalem,  et  domus  Dei  œdificetur  in 
loco  8110. 

16.  Tune  itaque  Sassabasar  ille  venit, 
et  posuit  fundamenta  templi  Dei  in  Jéru- 
salem, el  ex  eo  tempore  usque  nunc  œdi- 
ficatur,  et  necdùm  completum  est. 

17.  Nunc  ergo,  si  videtur  régi  bonum, 
recenseat  in  bibliothecà  régis,  quae  est  in 
Babylone,  utruranam  à  Cyro  rege  jussum 
fuerit,  ut  aedificaretur  domus  Dei  in  Jé- 
rusalem ,  et  voluntatem  régis  super  hâc 
re  mittat  ad  nos. 

TRANSLATJO  EX  HEBRjEO. 
Et  prophetavit  Chaggai  propheta ,  et  Zechariah  filius  Hiddo  prophetae,  qui  étant  in  Jehudaeâ  et 
in  Jerusalaim  in  nomine  Dei  Israël  super  eos.  —  2.  Tune  surrexerunt  Zerubbabel  filius  Sealthiel, 
et  Jesuah  filius  Josadacli,  et  cœperunt  aedificare  domum  Del  quae  est  in  Jerusalaim,  et  cum  eis 
erant  prophetae  Dei  auxiliantes  eis. —  5.  In  illo  tempore  venit  ad  eos  Tattenai  dux  eorum  qui 
erant  trans  flumen  ,  et  Setharbozenai ,  et  socii  eorum  ,  et  sic  dixerunt  eis  :  Quis  posuit  vobis 
praeceptum,  ut  domum  hanc  aedilicaretis,  et  rnuros  istos  fundarelis.'  —  4.  Tune  adhuc  hujusmodi 
diximus  eis  :  Quae  sunt  nomina  virorum  qui  hoc  aediiicium  aedificant  ?  —  5.  Et  oculds  Dei  eorum 
fuit  super  senes  Jehudaeorum,  et  non  cessare  fecerunt  eos,  donec  res  ad  Dariaves  pergeret,  et 
tune  responderent  per  epistolam  super  his.  —  6.  Exemplar  epistolae,  quam  misit  Tattenai  dux 
eorum  qui  erant  trans  flumen,  et  Setharbozenai,  et  socii  ejus,  Apharsechaie  qui  erant  trans  flumen 
ad  Dariaves  regem.  —  7.  Verbum  miserunt  ad  eum ,  et  juxta  hoc  scriptum  erat  in  medio  ejus: 
Dariaves  régi  pax  omnis.  —  8.  Notum  sit  régi,  quod  ivimus  in  Jehudaeam  provinciam  ad  domum 
Dei  magni ,  et  ipsa  aedificatur  lapide  impolito,  et  ligna  ponuntur  in  parietibus,  et  opus  ipsum  fe- 
stinanter  fit,  et  prosperatur  in  manibus  eorum.  —  9.  Tune  interrogavimus  seniores  illos,  hujus- 
cemodi  diximus  ois  :  Quis  posuit  vobis  praeceptum  ,  ut  domum  hanc  aedilicaretis ,  et  parletes  hos 
fundarelis'.'  —  10.  El  etiam  de  nominibus  eorum  interrogavimus  eos  ,  ut  notificaremus  tibi ,  ut 
scriberemus  nomina  virorum  qui  sunt  duces  eorum.  —  11.  Et  ejuscemodi  verbum  respouderunt 
nobis ,  dicendo  :  Nos  sumus  servi  Dei  cœli  et  terrae  ,  et  reaedificamus  domum  ,  quae  fuit  aedificata 
ante  hos  annos  mullos  :  et  rex  Israël  magnus  aedificavit  eam,  et  fundavit  eam.  —  12.  Verumtamen 
ex  quo  provocaverunt  patres  nostri  Deum  cœli,  tradidit  eos  in  manu  Nebuchadnesar  régis  Babel 
Clialdaei,  et  domum  liane  destruxit,  et  populum  ejus  transmigrare  fecit  in  Babel. — 13.  Verumtamen 
anno  primo  Chores  régis  Babel,  Chores  rex  posuit  edictum,  ut  domus  Dei  haec  aedilicarelur.  — 14. 
Et  etiam  vasa  domûs  Dei  aurea  et  argentea,  quae  Nebuchadnesar  eduxerat  è  templo  quod  est  In  Je- 
rusalaim, ettulerat  in  templum  Babel,  eduxit  Chores  rex  è  templo  Babel,  et  data  sunt  ipsi  Sesbasar 
nomen  ejus,  quem  ducem  constituerai. —  15.  Dixitque  ei  :  Haec  vasa  toile,  vade,  déferre  fac  ea  in 
templum  quod  est  in  Jerusalaim,  et  domus  Dei  aedificetur  in  loco  suo.  —  16.  Tune  Sesbasar  ille 
venit,  posuit  fundamenta  domûs  Dei  quae  est  in  Jerusalaim,  et  ex  eo  tempore  usque  ad  hoctem- 
pus  œdilicatur,  et  non  est  perfecta.  — 17.  Et  nunc  si  régi  bonum  est,  quaeratur  in  domo  thesau- 
iorum  régis  quae  est  in  Babel,  an  sit  à  Chores  rege  positum  edictum  ,  ut  aedificarent  domum  Dei 
hanc,  quœ  est  in  Jerusalaim  ,  et  voluntatem  régis  super  hoc  nnttat  ad  nos. 

COMMENTARIUM. 


Vers.  1.  —  Chaggai  propheta,  et  Zecha- 
riah. Illi  sunt  duo  è  prophetis  minoribus. 
Filius  Hiddo,  id  est,  nepos  :  nam  iilius  erat 
Barachiae  filii  Hiddo,  Zachar.  1,1.  Super  eos, 
id  est ,  qui  erat  cum  eis.  Afflabantur  enim 
Spiritu  Dei.  Alii  :  Quod  invocatum  erat  super 
eos. 

Vers.  2.  —  Surrexerunt,  mou*  scilicet  ad- 


hortationibus  prophetarum.  Filius  ,  id   est 
nepos  (1). 


(1)  Vers.  2.  — Tunc  surrexerunt  Zoroeabel 
etJosue,  et  cœperunt  aedificare  templum  Dei, 
hortantibus  praesertim  Aggaeo  et  Zacharià. 
Arguerat  etiam  segnitiem  illorum  Aggaeus , 
vitio  illis  vertens,  quôd  abjectâ  templi  aedifi- 
candicurà,  studiuni  quisquesuum  convertis- 
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Vins.   3.  —  Dux,  vel,  prorex(I).  Et  socii 

EORUM,  Vel,  ET  SODALES  EORUM.  Pr*XEPTUM, 
Vel,  DECRETUM,STATUTUM,  EDICTUM,  itl  est  :  QulS- 

nam  statuit  ac  praecepit,  velcujus  potestate  at- 
que  edieto  freli,  aedificatis  hoc  templum  r  Nullus 
recens  datuserat  Judaeis  concessus  sedificandi; 
sed  jusserat  illud  Deus  per  suos  prophetas.  Et 
mu/.os.  Singularis  nunteri  est  vox  Chaldaea,  et 
propriè  robur  signiiicat  ;  accipitur  tamen  pro 
mûris  ,  quôd  robur  urbis  partim  sit  in  mœni- 
bus.  Fundaiœtis  ?  vel ,  per/iceretis? 


set  ad  privatarum  aedium  construetionem 
Hierosolymis.  Intermisso  œdificio  manus  ite- 
rùm  adraota  est  anno  secundo  Darii  iilii  Hy- 
staspis.  Ex  totius  narrationis  série  colligere 
est,  Judaeos  nova  facullaie  urgendi  operis  do- 
natos  non  fuisse.  Post  Artaxerxis  decessum 
putavère,  caulionein  ab  illo  factam  desiisse , 
suoque  robori  restilutam  esse  dataiu  sibi  an- 
tea  à  Cyro  facullatem  ,  quare  se  aedificio  non 
inierdici  ;neque  enim  aliud  objiciunt  ministris 
regiis  sciscitantibus,  quâ  id  auctoritate  gére- 
ront, quàm  factam  sibi  primitùs  à  Cyro  pote- 
statem.  Regnum  Artaxerxis,  vel  Oropasti 
perinde  habebatur  ac  usurpatio  lyrannica  ; 
et  fortassè  nihil,  quod  ab  illosancilum  fuerat, 
ratumac  (irmum  esse  passisunt. 

Docent  Rabbini ,  Assuerum  ,  de  quo  in  ca- 
pite  4,  v.  6 ,  uxorem  duxisse  Estberem  Darii 
inatrem,  qui  à  maire  religionem  Judaicam 
edoctus,  facultatem  Judaeis  concesserit  sacrum 
sedihcium  promovendi.  H33C  tamen  opinio 
nullam  fidem  merelur.  Josephus  et  auclor 
lertii  libri  Esdrse  rem  aliter  narrant.  Zoroba- 
bel ,  qui  à  Cyro  missus  Hierosolymam  venerat, 
cernens  opus  lempli  moliinine  adversariorum 
Judaici  nominis  jaccre ,  Babylonem  reversus 
est.  Eô  veniens,  pristinum  munus  custodis 
regii  corporis  recepit.  Cùm  autem  contigisset, 
ui  Darius,  exceptis  convivio  regni  optimati- 
bus,  cubitum  abiret,  Zorobabel  ejusque socii, 
regii  corporis  custodes  duo,  disceptandum  sibi 
proposuerunt,  quid  essel  inler  homines  vali- 
dissintum.  Primus  vinum  praetulil  ;  alter  re- 
gem  ;  Zorobabel  ait,  mulieres  quidem  vali- 
dissimas,  sed  validiorcm  esse  veritatem.  Sen- 
tentiam  quisque  suam  scripsit ,  scriplamque 
schedam  pulvinari  cubantis  régis  supposue- 
runt.  Experrectus  Darius  schedas  legit,  con- 
vocavitque  optiinates,  ut  tressocios  disputan- 
tes auscultarent.  Peroravit  unusquisque  suo 
loco,  sententiam  suam  argumentis  defendens  : 
sed  aemulos  superavit  Zorobabel  judicio  totius 
cœlûs,  obtinuitque  àrege  facultatem  redeundi 
domum,  ac  templum  reslituendi.  Vide  disser- 
tationem  noslram  in  duos  postremos  libros 
Esdiae.  (Calmet.) 

(1)  Vers.  3.  —  Thathanai  ,  qui  erat  eux 
trans  flumen.  Praefcctus  provinciarum  cis 
Euphratem,  quae  imperio  Persarum  parebant. 
Praifectura  lise  complectebatur  Syriam,  Ara- 
biam  deserlam ,  Phœniciain,  Samariam,  alias- 
que  provincias  Dano  subdilas.  Porrô  hic  ar- 
tibus  adversariorum  Judaici  nominis  deceptus 
fuisse  non  videtur  :  eâ  se  moderatione  gessii, 
ut  ostenderit,  agere  se  omnia  pro  debito  mu- 
neris  sui ,  quo  jubebalur  regein  monere  de 
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Vers.  4.  —  Tunc.  Verba  sunt  Tattenai  et 
sociorum  ejus  ;  inducit  enim  auctor  libri  eos 
adhuc  loquentes.  T aliénai  videtur  esse  nomen 
officii  ;  vide  dicta  ad  2  Reg.  48,  17,  de  Thar- 
than  (1). 

Vers.  5.  —  Oculus.  Intelligit  providentiam 
et  favorem  Dei.  Et  non  cessare  fecerunt  eos, 
id  est ,  propterea  non  potuerunt  tantùm  efli- 
cere,  ut  illi  intermitterent  opus  tantisper, 
dùm  negotium  referretur  ad  Darium  (2). 


omnibus  quae  in  subditis  sibi  provinciis  age- 
bantur.  (Calmet.) 

(i)  Vers  4.  —  Ad  quod  respondimus  eis  ,  qv& 

ESSENT  NOMINA   AUCTORUM    ^DIFICATIONIS  ILLIUS. 

Zorobabel  et  Josue  duces  se  prsebuerunt  et 
auctores  moliminis,  suaque  nomina  ceu  prin- 
cipum  populi  dederunt.  Poteranl  etiam  Ag- 
gasum  et  Zachariam  prophetas ,  aliosque  ex 
optimatibus  nominare.  Textus  ad  litteram  : 
Tunc  hoc  pacto  diximus  eis  :  Quœ  ipsa  nomina 
virorum,  qui  hoc  œdijicium  œdifteabant?  Sequi- 
tur  hic  interrogatio  Thathanai  et  sociorum  , 
Zorobabelem  cœterosque  Judaeos  rogantium, 
quibus  hortatoribus  aggressi  fuissent  aedifi- 
cium,  quodque  illis  nomen  esset.  Ex  episto- 
lis  eorum  ad  Darium ,  ambo  haec  separatim 
postulasse  videntur.  Mde  v.  9,  10.  Thathanai 
appellalur  in  textu  Thathenai,  idque  nomen 
esse  dignitatis  potiùs  quàm  proprium  hominis 
credimus.  Al ii  etiam  Tharthan,  vel  Thanthan 
in  historiâ  occurrunt.  Vide  4  Reg.  18,  17; 
Isa.  20,  1.  Septuaginta,  Syrus  et  Arabs  le- 
gunt  :  Responderunt  eis,  pro ,  respondimus  eis. 
Quid  Judœi  responderint,  luculentiùs  habes 
inferiùs,  v.  H,  12  et  seqq.  (Calmet.) 

(2)  Vers.  5.  —  Oculus  Dei  factus  est  super 
senes  JuDiEORUM.  Ad  litteram  :  Oculus  Dei  fac- 
tus est  super  eos,  qui  redierunt  è  captivitate  ; 
quâ  phrasi  exprimi  solet  favor  propitii  Numi- 
nis  erga  suos  :  Oculi  Domini  super  juslus,  ait 
Psalmus  53,  16,  et  in  Psalmo  32,  18  :  Oculi 
Domini  super  metuentes  eum ,  et  in  eis,  qui  spe- 
rant  super  misericordiâ  ejus.  Auctor  Ecclesia- 
stici  34,  15  :  Oculi  Dei  in  diligentes  se,  et  psal- 
mus 10,  3  :  Oculi  ejus  in  pauperem  respiciunt  ; 
et  psalmus  16,  2  :  Oculi  tui  videant  œquitates. 
Hic  utique  est  genuinus  hujus  loci  sensus; 
sœpè  tamen  bâc  phrasi  innuitur  furor  et  indi- 
gnatio.  Oculi  tui  in  me,  ait  Job.  7,  8,  et  non 
subsistam.  Et  capite  24,  25  :  Oculi  ejus  (Domi- 
ni) sunt  in  viis  illius  (peccatoris).  Et  Amos  9, 
8  :  Oculi  Domini  Dei  super  regnum  peccans ,  et 
conteram  illud  à  fade  terrœ. 

PlACClTQUE ,  UT  RE6  AD  DARIUM  REFERRETUR  , 
ET  TUNC    SAT1SFACERENT  ADVERSUS  ACCUSATIONEM 

iixah.  Pressior  Hebraeus  :  Non  cessare  fecerunt 
eos,  donec  placilum  ad  Darium  peryeret ,  et  re- 
diret  epistola  super  hoc.  (Calmet.) 

Vers.  5. —  Oculus  autem  Dei,  q.  d.  :  Divin» 
providentiaB,  gratiae  et  favoris  (hujus  enim 
signum  et  synîbolum  est  oculus  beniguus,  quo 
Deus  Judaeos  respexit)  erga  Judaeos  opus  fuit, 
quôd  ipse  Thathanai  praefecto  hanc  mentent 
injecerit,  ut  non  impediret  templi  urbisque 
fabricant,  licet  necdùm  consuluisset  Darium, 
imô  ut  scriberet  appositèDario  ad  utilitatem  Ju- 
dœoruni,  ac  Darius  lectis  ejus  litteris  conces- 
serit templum  restaurari.  Nullus  enim  hosllum 


"9  IN  LIRRlIM  I.  ESDR^ 

Vers.  7.  —  Verbum  ,  id  est,  epistolam.  Et 

JUXTA     HOC  SCRIPTUM  EBAT    IN    MEDIO    ejllS,  SUb. 

epistolœ.  Pax  omnis,  id  est,  salutem  plurimam 
dicunt. 
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Judseis  se  opponebat,  ac  Darius  in  Juducos 
fuit  benevolus  operâ  Zorobabelis,  qui  erat 
aulicus  Darii. 

Nota.  S.  Scriptura  Deo  dat  oculos,  aures, 
brachia  ,  pedes  non  verè  et  propriè,  ut  vo- 
luerunt  Anthropomorphitae ,  censenles  Deum 
habere  corpus  (quod  eliain  sensisse  videtur 
Tertull.,  licet  eum  excuset  Pamclius),  teste 
S.  Epiphan.  et  S.  August.  in  eoruin  hœresi, 
sed  metaphoricè,  ut  humano  captui  se  ac- 
commode!, ac  per  humanas  actioneset  mem- 
bra  Dei  altributa  signiiicet,  scilicet  per  ocu- 
los, quod  omnia  videat  ;  per  aures,  quod  om- 
nia  audiat;  per  brachia,  quôd  omnia  possit; 
per  pedes,  quôd  sit  sumraè  stabilis  ,  constans 
et  aeternus.  Ita  S.  Eucheriusde  Formulisspi- 
rital.  cap.  2.  (Corn,  à  Lap.) 

Or,  l'œil  de  Dieu  regarda  favorablement  tes  an- 
ciens des  Juifs,  et  ces  gens  ne  purent  tes  empêcher 
de  bâtir,  etc.  On  peut  remarquer  ici  avec  un 
auteur  l'artifice    de  l'ennemi  du  peuple  de 
Dieu.  Ceux  qui  s'étaient   opposés  de  toutes 
leurs  forces  à  l'édifice  du  temple  de  Jérusa- 
lem, demeurèrent  en  repos  et  ne  causèrent 
aucun  trouble  aux  Juifs,  lorsqu'ils  les  virent 
appliqués  à  se  bâtir  de  magnifiques  maisons, 
et  indifférents  pour  les  choses  qui  regardaient 
le  culte  divin  et  l'exercice  de  la  vraie  Religion. 
Au  contraire ,  dans  l'instant  que  Dieu  parla 
à  son  peuple  par  ses  prophètes  ,  pour  le  ré- 
veiller de  cet  assoupissement,  et  qu'il  lui  eut 
inspiré  de  s'élever  au-dessus  de  toutes  les 
craintes  humaines  pour  lui  rendre   ce  qu'ils 
lui  devaient ,  en   recommençant  à  bâtir  son 
temple,  les  officiers  du  roi  des  Perses ,  qui 
commandaient  au-delà  de  l'Euphrate,  vinrent 
les  troubler  dans  leurs  desseins.  Cependant , 
comme  ceux-ci  paraissaient  mieux  disposés  à 
l'égard  des  Juifs  que  ne  l'avaient  été  ceux  de 
Samarie,  ils  n'usèrent  point  de  violence  à 
leur  égard ,  mais  se  contentèrent  de  leur  de- 
mander qui  leur  avait  donné  le  pouvoir  de  bâtir 
le  temple ,  et  qui  étaient  ceux  qui  le  leur  avaient 
conseillé.  Car  le  prince  qui  leur  avait  f;iit  dé- 
fense de  travailler  à  ce  temple  étant  mort 
alors,  et   un  autre,  qui  était  Darius,  ayant 
pris  sa  place,  il  semble  que  ces  officiers  n'a  - 
vaientpasdessein  formellement  de  s'opposer  à 
ce  saint  ouvrage,  mais  plutôt   de  s'assurer, 
comme  ils  le  firent,  de  la  véritable  disposition 
du  roi  sur  cela,  afin  qu'étant  informés  de  sa 
volonté,    ils  eussent  droit  de  la  faire  exé- 
cuter. 

Lors  donc  qu'il  est  dit  ici  que  l'œil  de  Dieu 
regarda  favorablement  les  anciens  des  Juifs  ,  et 
que  ces  gens  ne  purent  les  empêcher  de  bâtir, 
ou  peut  entendre  par  là  que  les  officiers  du 
roi  Darius,  ne  connaissant  point  encore  la  vo- 
lonté de  leur  maître,  auraient  bien  voulu  que 
les  Juifs  eussent  sursis  l'ouvrage  du  temple  , 
jusqu'à  ce  qu'ils  eussent  écrit  à  la  cour  de 
Perse,  et  reçu  la  réponse  du  roi.  Mais  Dieu, 
qui  avait  d'abord  parlé  à  son  peuple  par  ses 
prophètes  pour  les  engager  à  reprendre  cet 
ouvrage  de  piété,  les  affermit  de  nouveau 


Vers.  8.  —Lapide  impodto.  Alii, marmoreo, 
vel ,  magno.  Alii ,  lapide  convolvendo.  Ligna 
ponuntur  in  parietibus  ,  id  est,  parietes  te- 
guntur  tabulis  ligneis,  hoc  est,  cedrinis.  Vide 
not.  ad  IReg.  6,  36  (1). 

Vers.  9.  —  Quis  posuit  vobis  pr.ïcepti  m  ? 
Vide  haec  paulô  supra,  v.  5  et  4. 

Vers.  10.  — Et  etiam  de  nominiisus  eorum 
interrogavimus  eos.  Praeterea  nomina  sua 
petiimus  ab  eis.  Qui  snnt  duces  eorum,  ad 
v.,  qui  in  capite  eorum  ,  id  est,  qui  praeerant 

mis. 

Vers.  11. — Et  ejuscemodi  verbum  respo.n- 
derunt  nobis,  a.  v.,  et  sic  verbum  reddiderunl 
nobis.  Rex  Israël  MAGNUS.etc,  idest,  Salomon 
potentissimus,velopulenlus.  JLDiFic:AviT,etc, 
vel,  œdificaverat  et  consummaverat,  sive  perfe- 
cerat  eatn. 

pour  ne  le  point  interrompre.  C'est  cette  assi- 
stance toute  divine,  par  laquelle  les  anciens  des 
Juifs  se  sentirent  encouragés  ,  que  l'Ecriture 
nomme  un  regard  favorable  de  l'œil  de  Dieu  : 
car  c'est  en  nous  regardant  favorablement  de 
cet  œil  divin  de  sa  grâce,  qu'il  nous  soutient 
contre  tous  nos  ennemis ,  et  nous  en  rend 
victorieux. 

Le  courage  de  ces  Juifs  fortifiés  intérieure- 
ment par  ce  regard  favorable  de  l'œil  de  Dieu,  fut 
doncplus  puissant  que  la  crainte  delà  colère  du 
roi  de  Perse,  parce  que  lorsque  Dieu  regarde 
decette  sorte  ses  serviteurs, ils  ne  voient  plus 
et  n'écoutent  plus  ce  que  leur  peut  suggérer 
la  crainte  des  hommes.  On  l'a  vu  principale- 
ment dans  les  martyrs,  qui  semblaient  être 
devenus  également  sourds  aux  menaces  des 
persécuteurs,  et  indifférents  à  tous  leurs  sup- 
plices. Attachés  uniquement  à  cet  œil  de  Dieu 
qui  les  regardait,  à  la  voix  intérieure  de  la 
vérité  qui  leur  parlait,  et  qui  enivrait  divine- 
ment leurs  âmes,  ils  souffraient  tout  dans  une 
paix  étonnante,  songeant  seulement  à  ache- 
ver dans  eux-mêmes  l'édifice  spirituel  du 
temple  de  Dieu  par  la  destruction  de  ce  corps 
de  mort  que  les  bourreaux  déchiraient,  selon 
cette  parole  de  saint  Paul  :  Si  lerrestrit  domus 
nostra  dissolvalur,  œdificationem  ex  Deo  habe- 
mus.  (Sacy.) 

Vers.  6.  —  Stharbuzanai  ,  et  consiua- 
tores  ejus  Arphasacu.ïi.  Uirùm  Stharbuzanai 
nomen  hominis  sit,  an  alicujus  ex  gentibus  , 
quas  Salmanasar  in  Syriain  misit,  ignoramus. 
Noti  sunt  ex  Herodotb  et  Stephano  Busaei  in 
Media  :  exhis  forte  Rusis,  vel  Rusaeis  originem 
traxit  Sethar;  nisi  nomen  id  esse  dignitatis 
arbitremur,  in  satrapae  appellatione  compre- 
hensum.  Arphasachaei  recensentur  inter  gan- 
tes ab  Asenapbaro  missas,  de  quibus  in  capite 
praecedenti ,  v.  9.  Eosdem  credimus  Perso- 
Scyihas.  (Calmet.) 

(1)  Vers.  8.  —  ^Edificatur  iapide  impolito. 
Sepluaginta  :  Lapidibus  eteclis. 

Ligna  ponuntur  in  parietibus.  In  slructurâ 
mûri  tribus  ordinibus  lapidum  addi  consuevisse 
alterum  è  trabibus,  opinamur.      (Calmet.) 
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COMMENTA KU1M.  CAPUT  VI. 
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Vers.  12.  —  Chald^i  ,  id  est,  qui  regnabal 
in  Chaldaeà.  Tra.nsmigrare  fecit,  idesl,  trans- 
tulit. 

Vers.  13.  —  Ut  domus  Dei  ,  etc. ,  vel , 
ut  dojium  Dei  iianc  -«dificarent;  sub.  Ju- 
daei  (1). 

Vers.  li. — Eduxerat,  vel,  extulerat,  trans- 
tulerat.  Et  tulerat,  id  est,  et  asporlaverat, 
vel,  deferenda  jusserat.  Ducem,  sub.  trans- 
migralionis,  id  est ,  eorum  qui  de  caplivitate 
Babylonicâ  revertebantur  in  Jérusalem  ac  Ju- 
da;am. 

Vers.  15.  —  Vade  ,  déferre  fac  ,  vel  ,  pro- 
ficiscere,  depone ,  id  est,  colloca,  sive  consti- 
tue. Sine  conjuuclione  verba;  q.d.  cilô  trans- 
fer  illa  in  templum.  la  locosuo,  id  est,  ubi 
antea  tuerai  (2). 

(1)  Vers.  15,  —  Cyrus  rex  proposuit  edic- 
tum  ,  quo  templi  restitulionein  permiitebat. 
Nequicquam  contra  annilentibus  adversards  , 
jus  sibi  concessum  priore  edicto  teinplum 
aedificandi  minime  negligendum  censuère  Ju- 
da:i  ;  neque  enim  constabat  sive  revocatum 
fuisse,  vel  etiam  revocari  posse,  cùm  edicla 
rrgum  Persarum  semel  de  consilio  optimatum 
proposiia  semper  vigerent.  (Calmet.) 

(2)  Vers.  15.  —  H^c  vasa  tollé  ,  et  vade, 

ET  PONE  EA  IN  TEMPLO  ,  QUOI)  EST  IN  JERUSALEM  , 

et  domis  Dei  jEdificetur.  Est  hysteronprote- 
,  ron,  sive  ordo  praeposterus  :  priùs  enim  erat 
rediheanda  domus  Dei  sive  templum,  anle- 
quàin  In  eà  vasa  à  Chaldaeis  ablala  reponi 
possenl  ;  ita  Cajet.,  aut  cerlè  per  templum 
mtellige  locum,  et  gazophylacium  vicinum 
templo  jam  exusto;  in  hoc  enim  infereban- 
tur  et  servabantur  vasa  et  dona  templi. 

(Corn,  à  Lap.) 

Vers.  16.  —  Ex  eo  tempore  usque  nu.nc  .edi- 
ficatur.  ^Egrè  credimus ,  haec  respondisse 
Zorobabelem  et  principes  Israelis  TÎiathanai 
sociisque,  cùm  palàm  omnibus  esset ,  templi 
œdificium  iniennissum  diù jacuisse.  Id  tamen 
facile  desuo  adjecerunt  régis  ministri ,  vel  il- 
luil  significabant,  Judxos  iiunquàm  cessasse 
ab  aliquo  sallem  levissimo  opère,  etiam  regiis 
jussionibus  prohibitos. 

Sassaisasar  posuit  fundamenta  templi.  Jam 
superiùs,  1,  8,  animadverlimus ,  Sassabasa- 
rum  Hierosolymae  prxfeclurà  donatum  àCyro 
fuisse  ,  ut  Judasos  patriae  restitutosmoderarc- 
lur.  Jecit  ille  templi  fundamenta,  ulpote  pri- 
mus  inter  ministros  régis  ,  qui  restitutionem 
ejus  ;edilicii  imperaverat.  (Calmet.l 

Depuis  ce  temps-là,  on  a  toujours  travaillé  à 
cet  édifice ,  et  il  n'est  pas  encore  achevé.  Il 
paraît  de  plus  en  plus  que  les  officiers  étaient 
favorables  au  dessein  des  Juifs,  et  qu'ils  vou- 
laient principalement  se  mettre  à  couvert  du 
CAPUT  VI. 

1.  Tune  Darius  rex  prœcepit ,  et  recen- 
suerunt  in  bibliothecâ  librorum  qui  erant 
repositi  in  Babylone. 

2.  Et  inventum  est  in  Ecbatanis,  quod 


Vers.  17.  —  Si  régi  bonum  ,  id  est,  si  régi 
videatur,  aut  placuerit.  In  domo  tiiesaurorum. 
Vide  in  primo  versu  sequenlis  capitis.  An  sa' 
a  Ciiores  ,  id  est ,  ilane  res  babcat  quod ,  etc. 
Ut  «dificàrent,  sub.  Judaei ,  id  est,  de  ex- 
truendà,  sive  inslaurandâ  aede.  Et  voluntatem 
régis.  Antecedens  pro  relativo,  id  est,  voiun- 
tatem  suant  super  bâc  re  rex  miuat  ;id  nos. 

reproche  qu'on  eût  pu  leur  faire,  s'ils  n'eus- 
sent point  averti  la  cour  de  ce  qui  se  passait 
en  Judée  :  car,  outre  que  dans  la  lettre  qu'ils 
écrivirent  au  roi  de  Perse,  ils  témoignèrent 
leur  vénération  pour  le  Seigneur  le  Dieu  d'Is- 
raël, en  nommant  son  temple  la  maison  du 
grand  Dieu,  ce  que  des  païens  n'avaient  pas 
accoutumé  de  faire  ,  eux  qui  étaient  d'ordi- 
naire aussi  opposés  à  la  religion  du  vrai  Dieu, 
qu'attachés  aveuglément  aux  superstitions  du 
paganisme,  ils  y  disent  tout  ce  qui  pouvait 
paraître  plus  favorable  aux  desseins  des  Juifs. 
Ils  rapportent  que  le  sentiment  de  ce  peuple 
était  que  ce  même  temple  qu'ils  rebâtissaient 
n'avait  été  détruit  par  Nabuchonosor,  qu'à 
cause  de  leurs  péchés  qui  leur  avaient  attiré  la 
colère  du  Dieu  du  ciel;  que  s'ils  avaient  entre- 
pris de  le  rebâtir,  c'avait  été  en  suivant  les 
ordres  du  roi  Cyrus,  et  que  depuis  ce  temps- 
là  ,  on  avait  toujours  travaillé  à  cet  édifice.  Or 
ils  ne  pouvaient  Ignorer  que  le  prédécesseur 
du  roi  Darius  n'eût  fait  interrompre  ce  tra- 
vail,  puisqu'ils  ne  lui  écrivaient  eux-mêmes 
qu'après  avoir  su  que  les  Juifs  avaient  de  nou- 
veau recommencé  à  y  travailler.  Lors  donc 
qu'ils  disent  au  roi  qu'on  a  toujours  travaillé 
depuis  ce  temps-là  à  cet  édifice,  ils  veulent  vi- 
siblement lui  rendre  la  chose  plus  favorable, 
et  lui  faisant  voir  que  les  Juifs  ne  travaillaient 
au  temple  de  Jérusalem  qu'en  exécution  des 
ordres  du  roi  Cyrus,  qui  avait  rendu  pour 
cela  la  liberté  à  tous  les  captifs,  ils  s'abs- 
tiennent, an  contraire,  de  lui  parler  de  la 
défense  que  leur  avait  faite  son  prédécesseur 
d'en  continuer  le  bâtiment. 

Heureux  les  princes  dont  les  ministres  , 
semblables  à  ceux  de  ce  roi,  s'acquitttent  de 
telle  sorte  de  leur  ministère,  que  sans  man- 
quer à  ce  qu'ils  doivent  à  leur  maître  ,  ils  fa- 
vorisent en  même  temps  de  tout  leur  pouvoir 
ce  qui  peut  contribuer  et  à  la  gloire  de  Dieu 
et  à  l'avantage  de  ses  serviteurs  !  Il  est  vrai 
que  ces  officiers  auraient  dû  ne  pas  user  de 
mensonge  pour  servir  les  Juifs ,  puisqu'il 
n'est  jamais  permis  de  mentir  pour  procurer 
même  l'avantage  de  la  religion  ,  dont  toute  la 
gloire  et  toute  la  force  consiste  dans  la  vérité. 
Mais  si  l'on  pouvait  blâmer  ce  mensonge  of- 
ficieux dans  les  infidèles,  que  dira-ton  de  ces 
mensonges  cruels  et  meurtriers  que  les  en- 
nemis de  la  piété  ont  employés  dans  tous  les 
siècles  pour  accabler  l'innocence  des  plus 
justes?  (Sacy.) 

CHAPITRE  VI. 

1.  Alors,  d'après  l'ordre  du  roi  Darius ,  on 
fit  des  recherches  dans  la  bibliothèque  des 
livres  qui  étaient  à  Babylone , 

2,  El  il  se  trouva  à  Ecbatanc,  qui  est  un 
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est  castrum  in  Medenâ  provinciâ,  volu- 
men  unum ,  talisque  scriptus  erat  in  eo 
commentarius  : 

3.  Anno  primo  Cyri  régis:  Cyrus  rex 
decrevit,  ut  domus  Dei  aedificaretur,  quae 
est  in  Jérusalem ,  in  loco  ubi  immolent 
hostias,  et  ut  ponant  fundamenta  suppor- 
tantia  altitudinem  cubitorum  sexaginta, 
et  latitudinem  cubitorum  sexaginta  : 

U.  Ordines  de  lapidibus  impolitis  très, 
et  sic  ordines  de  lignis  novis  :  sumptus 
autem  de  domo  régis  dabuntur. 

5.  Sed  et  vasa  templi  Dei  aurea  et  ar- 
gentea,  quae  Nabuchodonosor  tulerat  de 
templo  Jérusalem ,  et  attulerat  ea  in  Ba- 
bylonem,  reddantur  et  referantur  in  tem- 
plum  in  Jérusalem  in  locum  suum,  quae 
et  posita  sunt  in  templo  Dei. 

6.  Nunc  ergo  Thathanai  dux  regionis 
quae  est  trans  flumen ,  Stharbuzanai ,  et 
consiliarii  Testri  Apharsachaei ,  qui  estis 
trans  flumen,  procul  recedite  ab  illis. 

7.  Et  dimittite  fieri  templum  Dei  illud 
à  duce  Judaeorum,  et  à  senioribus  eorum, 
ut  domum  Dei  illam  aedificent  in  loco  suo. 

8.  Sed  et  à  me  praeceptum  est,  quid 
oporteat  fieri  à  presbyteris  Judaeorum 
illis,  ut  aedificetur  domus  Dei,  scilicet  ut 
dearcâ  régis,  idest,  de  tributis,  quae 
dantur  de  regione  trans  flumen,  studiosè 
sumptus  dentur  viris  illis ,  ne  impediatur 
opus. 

9.  Quôd  si  necesse  fuerit ,  et  vitulos,  et 
agnos,  et  haedos,  in  holocaustum  Deo 
cœli,  frumentum,  sal ,  vinum  et  oleum , 
secundùm  ritum  sacerdotura  qui  sunt  in 
Jérusalem,  detur  eis  per  singulos  dies,  ne 
sit  in  aliquo  querimonia , 

10.  Et  offerant  oblaliones  Deo  cœli, 
orentque  pro  rilâ  régis  et  filiorum  ejus. 

11.  A  me  ergo  positum  est  decretum  : 
Ut  omnis  homo  qui  hanc  mutaverit  jus- 
sionem ,  tollatur  lignum  de  domo  ipsius, 
et  erigatur  et  configatur  in  eo ,  domus 
autem  ejus  publicetur. 

12.  Deus  autem  qui  babitare  fecit  no- 
men  suum  ibi ,  dissipet  omnia  régna ,  et 
populum  qui  extenderit  manum  suara, 
ut  repugnet  et  dissipet  domum  Dei  illam 
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château  de  la  province  de  Médie,  un  volume 
où  était  écrit  ce  mémoire  : 

3.  La  première  année  du  règne  du  roi  Cy- 
rus :  Le  roi  Cyrus  a  ordonné  que  la  maison 
de  Dieu  qui  est  à  Jérusalem  fût  rebâtie  dans 
le  lieu  où  elle  était  pour  y  offrir  des  hosties, 
et  qu'on  en  posât  les  fondements  qui  pussent 
porter  un  édifice  de  soixante  coudées  de  haut 
et  de  soixante  coudées  de  large; 

4.  Qu'il  y  eût  trois  étages  de  pierres  non 
polies,  et  autant  de  rangs  de  bois  tout  neuf,  et 
que  l'argent  pour  cette  dépense  fût  fourni  de 
la  maison  du  roi; 

5.  Que  l'on  rendît  aussi  les  vases  d'or  et 
d'argent  du  temple  de  Dieu  ,  que  Nabuchodo- 
nosor avait  transportés  du  temple  de  Jérusa- 
lem à  Babylone,  et  qu'ils  fussent  reportés  dans 
ce  temple,  au  même  lieu  où  ils  avaient  été 
autrefois  placés  dans  le  temple  de  Dieu. 

6.  Maintenant  donc,  vous,  Thathanaï,  chef 
du  pays  qui  est  au-delà  du  fleuve,  Stharbuza- 
nai, et  vous,  Apharsachéens  leurs  conseillers, 
qui  demeurez  au-delà  du  fleuve,  retirez-vous 
loin  des  Juifs  ; 

7.  Et  n'empêchez  point  le  chef  de  ces  Juifs 
et  leurs  anciens  de  travailler  au  temple  de 
Dieu,  et  de  bâtir  sa  maison  dans  le  même  lieu 
où  elle  était. 

8.  J'ai  ordonné  aussi  de  quelle  manière  on 
doit  en  user  envers  les  anciens  des  Juifs  pour 
rebâtir  cette  maison  de  Dieu;  savoir  que  de 
l'épargne  du  roi  et  des  tributs  qui  se  lèvent 
sur  le  pays  au-delà  du  fleuve,  on  leur  fournisse 
avec  soin  tout  ce  qui  sera  nécessaire  pour  les 
frais,  afin  que  l'œuvre  ne  soit  pas  arrêtée. 

9.  Que  s'il  est  nécessaire,  on  leur  donne 
chaque  jour  des  veaux  ,  des  agneaux  et  des 
chevreaux  pour  les  offrir  en  holocauste  au  Dieu 
du  ciel,  le  froment ,  le  sel ,  le  vin  et  l'huile , 
selon  les  cérémonies  des  prêtres  qui  sont  à 
Jérusalem,  sans  qu'on  leur  laisse  aucun  sujet 
de  se  plaindre , 

10.  Afin  qu'ils  offrent  des  sacrifices  au  Dieu 
du  ciel,  et  qu'ils  prient  pour  la  vie  du  roi  et 
de  ses  enfants. 

11.  Ce  décret  a  donc  été  porté  par  moi.  Si 
quelqu'un  contrevient  à  cet  édit,  qu'on  tire 
une  pièce  de  bois  de  sa  maison  ,  qu'on  la 
plante  en  terre,  qu'on  l'y  attache,  et  que  sa 
maison  soit  confisquée. 

12.  Que  le  Dieu  qui  a  établi  son  nom  en  ce 
lieu-là  dissipe  tous  les  royaumes  et  extermine 
le  peuple  qui  étendra  sa  main  pour  s'opposer 
à  sa  volonté  et  pour  ruiner  cette  maison  qui 
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quae  est  in  Jérusalem.  Ego  Darius  statui 
decretum,  quod  studiosè  impleri  volo. 

13.  Igitur  Thathanai dux  regionis  trans 
flumen,  et  Stharbuzanai ,  et  consiliarii 
ejus,  secundùm  quod  prœceperat  Darius 
rex,  sic  diligenter  executi  sunt. 

14.  Seniores  autena  Judaeorum  aedifi- 
cabant  et  prosperabantur,  juxta  prophe- 
tiam  Aggaei  prophetae,  et  Zachariae  filii 
Addo  :  etaedificaverunt,  etconstruxerunt, 
jubente  Deo  Israël,  etjubente  Cyro,  et 
Dario,  etArtaxerxe,  regibus  Persarum. 

15.  Etcompleverunt  domum  Dei  istam, 
usque  ad  diem  tertium  mensis  adar,  qui 
est  annus  sextus  regni  Darii  régis. 

16.  Fccerunt  autem  filii  Israël,  sacer- 
dotes  et  Levitae,  et  reliqui  filiorum  trans- 
migralionis ,  dedicationem  domûs  Dei  in 
gaudio. 

17.  Et  obtulerunt  in  dedicationem  do- 
mûs Dei,  vilulos  centum,  arietes  ducentos, 
agnos  quadringentos ,  bircos  caprarum 
pro  peccato  totius  Israël  duodecim,  juxta 
numerum  tribuum  Israël. 

18.  Et  statuerunt  sacerdotes  in  ordini- 
bus  suis  et  Levitas  in  vicibus  suis,  super 
opéra  Dei  in  Jérusalem,  sicut  scriptum 
est  in  libro  Moysi. 

19.  Fecerunt  autem  filii  Israël  transmi- 
grationis ,  pascba  ,  quartà  decimâ  die 
mensis  primi. 

20.  Purificati  enim  fuerant  sacerdotes 
et  Levitae,  quasi  unus  :  omnes  mundi  ad 
immolandum  pascha  universis  filiis  trans- 
migrationis,  et  fratribus  suis  sacerdotibus, 
et  sibi. 

21 .  Et  comederunt  filii  Israël ,  qui  re- 
versi  fuerant  de  trausmigratione,  et  om- 
nes qui  se  separaverant  à  coinquinatione 
gentium  terrae  ad  eos ,  ut  quaererent  Do- 
minumDeum  Israël. 

22.  Et  fecerunt  solemnitatem  azymo- 
rum  septem  diebus  in  lœtitià ,  quoniam 
laetificaverat  eos  Dominus,  et  converterat 
cor  régis  Assur  ad  eos ,  ut  adjuvaret  ma- 
nus  eorum  in  opère  domûs  Domini  Dei 
Israël. 
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est  dans  Jérusalem.  Moi  Darius  j'ai  fait  cet 
édit,  et  je  veux  qu'il  soit  exécuté  très-exacte- 
ment. 

13.  Thathanai,  gouverneur  des  provinces 
au-delà  du  fleuve,  Stharbuzanai  et  leurs  con- 
seillers exécutèrent  donc  avec  un  grand  soin 
tout  ce  que  le  roi  Darius  avait  ordonné. 

14.  Cependant  les  anciens  des  Juifs  conti- 
nuaient de  bâtir;  et  tout  leur  succédait  heu- 
reusement, selon  la  prophétie  d'Aggee  et  de 
Zacharie,  fils  d'Addo.  Ils  travaillaient  à  cet 
édifice  par  le  commandement  du  Dieu  d'Israël 
et  par  l'ordre  de  Cyrus ,  de  Darius  et  d'Arta- 
xerxès,  rois  de  Perse, 

15.  Et  ils  achevèrent  la  maison  de  Dieu  le 
troisième  jour  du  mois  d'adar ,  la  sixième  année 
du  règne  du  roi  Darius. 

16.  Alors  les  enfants  d'Israël,  les  prêtres  et 
les  Lévites,  et  tous  les  autres  qui  étaient  re- 
venus de  captivité,  firent  la  dédicace  de  la 
maison  de  Dieu  avec  de  grandes  réjouis- 
sances. 

17.  Et  ils  offrirent  pour  cette  dédicace  de 
la  maison  de  Dieu  cent  veaux ,  deux  cents 
béliers,  quatre  cents  agneaux,  douze  boucs 
pour  le  péché  de  tout  Israël,  selon  le  nombre 
des  tribus  d'Israël. 

18.  Et  ils  établirent  les  prêtres  en  leurs 
ordres  et  les  Lévites  en  leur  rang  sur  toutes 
les  œuvres  de  Dieu  dans  Jérusalem,  selon  qu'il 
est  écrit  dans  le  livre  de  Moïse. 

19.  Les  enfants  d'Israël  qui  étaient  revenus 
de  captivité,  célébrèrent  la  pâque  le  quator- 
zième jour  du  premier  mois. 

20.  Car  les  prêtres  et  les  Lévites  s'étaient 
tous  purifiés  comme  s'ils  n'eussent  été  qu'un 
seul  homme;  et,  étant  tous  purs,  ils  immo- 
lèrent la  pâque  pour  tous  les  Israélites  revenus 
de  captivité,  pour  les  prêtres  leurs  frères  et 
pour  eux-mêmes. 

21.  Les  enfants  d'Israël  qui  étaient  retour- 
nés après  la  captivité  mangèrent  la  pâque  avec 
tous  ceux  qui,  s'étant  séparés  de  la  corrup- 
tion des  peuples  du  pays  ,  s'étaient  joints  à 
eux  pour  chercher  le  Seigneur  Dieu  d'Israël  ; 

22.  Et  ils  célébrèrent  la  fête  solennelle  des 
pains  sans  levain  pendant  sept  jours  avec 
grande  réjouissance,  parce  que  le  Seigneur 
les  avait  comblés  de  joie,  et  avait  tourné 
vers  eux  le  cœur  du  roi  d'Assyrie,  afin  qu'il  les 
favorisât  de  son  assistance  pour  pouvoir  re- 
bâtir la  maison  du  Seigneur  Dieu  d'Israël. 
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TKANSLATIO  EX  HEBRjEO. 
1.  Tune  Dariaves  rex  posuit  prseceptum ,  et  quresierunt  in  domo  librorum  ihesaurorum  ,  qui 
posili  erant  ibi  in  Babel.  —  2.  El  inventum  est  in  scrinio  scriplurarum  (lagenà  quae  erat)  in 
palalio  ,  quod  erat  in  Madài  provinciâ  volumen  unum  ,  et  sic  scriptum  erat  inlrinsecùs  menio- 
riale.  —  5.  Anno  primo  Chores  régis,  Chores  rex  posuit  ediclum,  ut  domus  Dei  (\uœ  est  in  Jerusa- 
laim  domus  œdilicaretur,  quœ  est  locus  in  quo  immolant  victimas,  parieles  ejus  colligarentur.  Al- 
liludo  ejus  cubilorum  sexaginla  :  lalitudo  ejus  cubitorum  sexaginla.  —  4.  Parietes  ,  ex  lapidibus 
marmoreis  très,  et  paries  interior  è  lignisnovis,  et  suniplus  de  domo  régis  dabitur.  —  5.  Et  etiam 
vasa  dormis  Dei  aurea  et  argentea,  quae  Nebuchadnesar  eduxerat  è  templo  quod  erat  in  Jerusa- 
laim,  et  detulerat  in  Babel,  reddant  et  vadant  ad  templum  ,  quod  est  in  Jerusalaim  ad  locum 
suum,  et  descendere  facias  (descendant)  in  domum  Dei.  —  C.  Nunc  Taltenai  dux  eorum  ipii  sunt 
trans  flumen,  Selharbozenai,  et  socii  eorum,  Apbarsechaie,  qui  eslis  trans  flumen  ,  longinqui  es- 
tote  iride.  —  7.  Dimiltile  ut  liât  domus  Dei  hujus  à  duce  Jehudaeorum,  et  senioribus  Jehudaeorum  : 
domus  Dei  haec  sedificabitur  in  loco  suo.  —  8.  Et  à  me  positum  est  edictum  illi,  quod  facielis  cum 
senioribus  Jehudaeorum  istorum  ,  in  aedificando  domum  Dei  banc,  et  de  subsianliâ  régis  quae  est 
tribulum  trans  ilumen ,  festinanter  redilus  sit  dalus  viris  illis,  ut  non  cessent. — y.  El  quod 
necessarium  fuerit,  et  filii  boum,  et  arietes,  et  agni  in  holocaustum  sacerdotum,  qui  sunt  in 
Jerusalaim,  dabuntur  eis  per  singulos  dies,  ut  non  sit  error. —  10.  Ut  offerant  suflimenia  Deo  cœli, 
et  orent  pro  vilA  régis,  et  pro  filiis  ejus.  —  11.  Et  à  me  positum  est  decretum,  quod  omnis  homo 
qui  mutaverit  verbum  boc,  diruatur  lignum  è  domo  ejus,  et  erectum  suspendalur  in  eo,  et  domus 
ejus  sterquilinium  liât  propter  boc.  — 12.  Deus  autem  qui  babitare  facit  nomen  suum  ibi,  dis- 
sipe! omnem  regem  et  populum  qui  miserit  manum  suam  ad  mulandum  et  corrumpendum 
domum  Dei  banc,  quae  est  in  Jerusalaim.  Ego  Dariaves  posui  decretum  ,  feslinanter  fiât. 
—  15.  Tune  Tartenai  dux  eorum  qui  erant  trans  flumen  ,  Selbarbozenai ,  et  socii  eorum , 
secundùm  quod  misit  Dariaves  rex  ,  secundùm  boc  festinanter  fecerunt.  — 14.  Seniores  autem 
Jehudaeorum  sedilïcabant  et  prosperabantur  ,  secundùm  prophetiam  Cbaggai  prophelae  ,  et  Zecha- 
riah  filii  Hiddo,  et  sedificaverunl,  et  fundaverunt  ex  praecepto  Dei  Israël,  et  ex  praecepto  Chores, 
et  Dariaves,  et  Artbacbsasibe  régis  Paras.  — 15.  Et  perfecta  est  domus  haec  usque  ad  diem 
tertium  mensis  Adar,  qui  est  annus  sextus  regni  Dariaves  régis.  —  16.  Et  fecerunt  filii  Israël 
sacerdotes,  et  Levitae,  et  reliqui  lilii  transmigrationis  dedicalionem  domùs  Dei  hujus  cum 
gaudio.  — 17.  Et  oblulerunt  in  dedicatione  domùs  Dei  hujus  vitulos  centum,  arietes  ducenlos, 
agnos  quadringentos,  et  hircos  caprarum  pro  peccato  pro  toto  Israël  duodecim  ,  secundùm  nume- 
rum  tribuum  Israël.  —  18.  Et  statuerunt  sacerdotes  in  divisionibus  suis,  et  Levitas  in  dislinctio- 
nibus  suis  super  opéra  Dei  quae  erant  in  Jerusalaim. —  19.  Et  fecerunt  filii  transmigrationis  Pe- 
sacb  quarlâ  decimà  mensis  primi.  —  20.  Purificati  enim  sunt  sacerdotes  et  LeviUe  lanquàm  unus, 
cuncti  ipsi  mundi,  et  immolaverunt  Pesach  pro  omnibus  filiis  transmigrationis,  et  fratribus  eorum 
sacerdolibus,  et  seipsis  (sibi  ipsis).  —  21.  Et  comederunl  filii  Israël  qui  reversi  erant  de  trans- 
migratione,  et  omnis  qui  se  separaverat  à  coinquinatione  gentium  terrae  ad  eos,  ut  quaererent  Do- 
minum  Deum  Israël.  —  22.  Et  fecerunt  solemnitatem  infermentatorum  septem  diebus  cum  laeti- 
tia,  quia  laeiificaverat  eos  Dominus,  et  converti  fecerat  cor  régis  Assur  ad  eos,  ad  confortandum 
eos  in  opère  domùs  Dei  Israël. 

COMMENTAR1UM. 

Vers.  1.  — Posuit  pr^ceptum,  sub.,  ut  re-   et    libri  sapientiae  ac  philosophiae.  Hic  autem  lo- 


quirerent,  an  ita  res  liaberet.  Im  domo  libro- 
tum  thesaurorum  ,  id  est,  in  bibliothecà  ubi 
ihesauros  reponebant,  vel  reponere  solebant , 
sub.,etnoninvenerunt  illic.  Deinde  perquisie- 
runt  in  aliis  regionibus.  Postea  sequilur  pro- 
ximo  versu  :  Et  inventum  est,  etc.  Olim  dupli- 
ces  fuerunt  bibliolhecœ  ;  alise  erant  in  quibus 
reservabantur  libri  qui  spectabanl  ad  erudi- 
lionem  ;  alioc  verô  in  quibus  reponere  so- 
lebant libros  qui  iterlinebint  ad  rem  numma- 
riam  :  eliam  alii  sunt  libri  ralionum,  et  alii 


quitur  de  libris  ralionum,  et  ullimo  versu 
praecedentiscapitis  (1). 

(1)  Vers.  1.  —  Recensuerunt in  bibliothecv 

LIBRORUM,     QUI     ERVNT     REPOSITI     IN   BaBVLOXE. 

Textus  legit  :  Quœsierunt  in  domo  librorum , 
ubi  gazœ  reposilœ  in  Babylone.  Ubi  gazae  ,  ibi 
pariter  erant publicae  tabulas,  utuno  eodem- 
que  in  loco  essent  tabularium  et  thésaurus. 
Arabs  fert  solùm  :  Cum  inspectum  fuisset  in  ar- 
chivis  regiis ,  quœ  erant  in  terra  Babyloniœ. 
Accuratà  perquisitione  priùs  investigata  fuis- 
se creduntur  tabularia  Babylonls;  et  cùm 
frustra  id  cederet,  Ecbalanis  in  Media,  quô 


89 

Vers.  2.—  In  Scrinio,  etc.,  a.  v.,in  Aclime- 
tha,  quo  nomine  mulli  intelligunt  Ecbatana, 
ubi  Persarum  reges  aestivani  habebant  slatio- 
nem.  In  Madai,  id  est,  Media.  Et  sic,vel, 
hu]u$modi,xe\,  taie.  MEMORiALE.Commentarium 
intelligit  (i). 

facile  translatai  fuerant  tabulœ  rerum  sub 
Cvro  geslarum  ,  perquisitum  esse.  Narrantur 
hàec  versiculo  sequenti.  Malunt  alii,  Babylo- 
nem  hic  poni  pro  regno,  non  pro  ejusdem 
nominis  nrbe;  statimque  invesligata  fuisse 
tabularia  Ecbatanis,  Mediae  urbe,  regni  Baby- 
loniœ,  ubi  publica  erant  imperii  tabularia. 
Denique  arbitrantur  quidam ,  narrari  in  se- 
quenii  versiculo,  inventas  esse  lilteras  Cyri 
et  comnientarios  qui  quœrebantur,  in  pluteo 
epigraphen  prœferente  :  Ecbatana  in  Media. 
Sed  quid  esse  polerat  affinilatis  Hierosolymam 
Judseamque  inter,  et  Ecbatana  Media,  ut  sub 
eo  tilulo  res  ad  Hierosolymam  et  lemplum 
pertinentes  continerentur?  (Calmet.) 

(1)  Vers.  2.— Inventum  est  in  Ecbatanis, 
quod  est  castrum  in  medena  provincia.  textus 
ad  lilteram  :  Invenlum  est  in  Achmethâ  in  Ca- 
stro (vel  palatio)  quod  in  Media,  Ecbatana  con- 
didit  Dejoces  Medorum  rex  primqs;  Phraortes 
auxit  munivilqiie,  ut  in  primum  caput  Judith 
annotabimus.  Cœli  illius  temperies  alliciebat 
reges  Persidis,  ut  sestivos  calores  ibi  trans- 
igèrent. Interpretumpluresvertunt  :  Invenlum 
est  in  pluteo,  vel  in  armario  palatii,  ubi  erat 
inscriptio  Mediœ.  Septuaginla  edilionis  Roma- 
nae  :  Invenlum  est  in  urbe  in  palatio  volumen  , 
et  scriptus  ineo  commentarius.  Codices  alii  fe- 
runl  :  Inventum  est  in  urbe  Amathâ ,  etc.  Ur- 
hem  hancArabs  vocat  Athanam;  Syrus  Ahma- 
thanam.  Hebrxus:  Acmetham,  quœ  vox  red- 
ditur  à  nonnullis  lagena,  vel  scrinium  scriptu- 
rarum.  Inventum  est  in  scrinio,  in  Castro  quod 
est  in  Media.  De  Ecbatanis  Vid.  Uer  Mos- 
chov.  torn.  l,pag.  549.  (Calmet.) 

«  Le  premier  livre  d'Esdras  ,  dit  Voltaire  , 
«raconte  qu'on  retrouva  dans  Ecbatane  un 
«  mémoire  dans  lequel  étaient  écrits  ces  mots: 
«La  première  année  du  roi  Cyrus  ,  le  roi 
«Cyrus  a  ordonné  que  la  maison  de  Dieu  qui 
«  est  à  Jérusalem  lût  rebâtie  pour  lui  offrir  des 
«  hosties.  Si  les  Juifs  avaient  le  diplôme  de 
«  Cyrus  donné  à  Babylone  ,  pourquoi  en  cher- 
«  cher  un  autre  dans  Ecbatane  ?  » 

Les  Juifs  ne  pouvaient-ils  pas  avoir  des  rai- 
sons très-fortes  pour  ne  point  se  dessaisir  de 
l'exemplaire  de  l'édit  qui  avait  été  délivré  à 
Zorobabel ,  et  surtout  pour  ne  pas  le  confier 
à  ceux  qui  leur  suscitaient  des  oppositions  et 
des  traverses  à  la  cour  de  Perse'.' 

«  Pourquoi  en  aller  chercher  un  autre  dans 
Ecbatane?  » 

C'est  qu'au  temps  de  Darius,  fils  d'Hyslaspe, 
les  archives  des  rois  de  Perse  et  des  Mèdes 
étaient  conservées  à  Ecbatane,  capitale  de  la 
Médie  ,  où  elles  avaient  été  transférées  lors- 
que ces  rois  y  allèrent  résider.  Le  critique 
ignorait-il  que  ,  selon  Hérodote  ,  Babylone  se 
révolta  au  commencement  du  règne  de  Darius, 
qui  la  fit  démanteler  après  l'avoir  prise 
d'assaut?  11  était  bien  naturel  que  les  rois  de 
Perse  ne  confiassent  pas  leurs  personnes  et 
des  archives  à  des   sujets  si  portés  à  la  ré- 
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Vers.  3.  —  PostiiT,  vel,  fecit.  Domus.  Sub., 
inquam,  œdificaretur.  Alii  incipiunt  decretum 
hoc  modo  :  Domus  Dei,  quœ  est  in  Jérusalem  , 
domus,  inquam,  œdificetur,  vel  œdificabilur. 
Quœ  est  locus  in  quo  immolant,  vel  ,  quœ  erit 
locus  in  quo  immolabunt  hostias.  Parietes 
ejus  colligarentur.  Scilicet  tignis  et  trabibus. 
Aliilegunt  :  Fundamenta  ejus  conlinqantur ,  vel, 
continqentur.  Alii  :  Fundamenta  ejus  tint  portan- 
lia,  id  est,  lirma,  ut  possint  portare  maleriam 
superslruendam.  Altitudo  ejus  cubitorum 
sexaginta,  etc.,  sub.  ad  summum.  Concessio 
est,  non  imperium.  Idem  dici  potest  de  laiitu- 
dine.  Mulli  per  latiludinem  hîc  intelligunt  lon- 
gitudinem.  Pro  tô  laliludo,  mulli  verlunt,  am- 
plitudo  ejus  (1). 

volte  qu'ils  commencèrent  à  remuer,  selon  le 
même  Hérodote ,  pendant  l'usurpation  du 
mage  auquel  Darius  succéda.  Peut-être  aussi 
que  le  trésor  et  les  registres  avaient  été  trans- 
portés de  Babylone  à  Ecbatane  dès  la  lin  du 
régne  de  Cyrus  qui  y  passait .  selon  Xéno- 
phon,  deux  mois  pendant  chaque  année.  Le 
premier  livre  d'Esdras  fait  foi  que  ce  fut  dans 
la  forteresse  d' Ecbatane  qu'on  trouva  le  re- 
gistre qui  avait  été  ci-devant  à  Babylone,  et 
qui  contenait  l'édit  pour  le  rétablissement  du 
temple  de  Jérusalem. 

«  Que  veut  dire  la  première  année  du  règne 
«  de  Cyrus?  Il  régna  dans  Ecbatane  avant  de 
«prendre  Babylone.  11  ne  pouvait  rien  or- 
«  donner  concernant  les  Juifs  esclaves  à  Ba- 
«  bylone  lorsqu'il  n'était  roi  que  des  Mèdes. 
«  Il  y  a  ici  une  contradiction  palpable.» 

Il  n'y  a  rien  ici  de  palpable  que  l'ignorance 
et  la  mauvaise  foi  du  critique.  La  première 
année  du  règne  de  Cyrus  à  Babylone  est,  se- 
lon tous  les  écrivains,  la  vingt-unième  de  son 
règne  sur  les  Perses.  C'est  du  règne  de  Cyrus 
à  Babylone  qu'Esdras  date ,  ainsi  que  Xéno- 
phon  et  le  canon  de  Ptolomée.  C'est  à  Baby- 
lone que  fut  donné  l'édit  en  faveur  des  Juifs. 
Le  registre  qui  en  faisait  mention  se  trouve 
20  ans  après  à  Ecbatane ,  où  les  archives 
avaient  été  transportées:  y  a-t-il  là,  nous  ne 
disons  pas  contradiction  palpable,  mais  même 
la  plus  légère  ombre  de  difliculté? 

(Duclot.) 

(i)  Vers.  3.  —  Ut  ponant  fundamenta  sup- 
portante ALT1TUD1NEM  CUDITORUM  SEXAGINTA  , 
ET  LATITUD1NEM  CUBITORUM SEXAGINTA.  Legil  Gl'3e- 

cus  :  Rex  Cyrus  posuil  decretum  de  domo  sacra 
Dei ,  ubi  sacrificenl  igné  perpeluo.  El  posuit 
elevalionem  cubitorum  sexaginta.  Niliil  ibi  de 
fundamenlis  ,  neque  in  Syriaco  et  Arabico  ; 
sed  apud  Chaldœum  ,  qui  archelypus  est ,  di- 
serte exprimunlur.  Templum  hoc  à  Zorobabe- 
leconditum,  magnilicentià  quidem  et  opibus 
inferius,  alliludine  verô  et  laliludinesuperius 
erat  Salomonico ,  quippe  quod  porrigeretur 
in  altum  et  in  lalum  cubitos  sexaginta,  cùm 
Salomonicum  ipsâ  suî  mole  non  excederet  vi- 
ginli ,  triginta  vero  altiludinis  haberel.  Cen- 
tùm  altiludinis  cubitos ,  totidemque  lalitudi- 
nis  lemplo  Domini  tribuunt  Kabhini ,  quorum 
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Vers.  4.  —  Parietes,  ex  lapidibus....  très, 
vel,  ordines,  sub.  parietum  siut,  vel  erunt  ex  , 
etc.  Vide  quae  nolavimus  ad  1  Reg.  6,  56.  E 
lignis  novis,  vel,  recentibus.  In  libro  Reguni, 
è  tabulis  cedrinis.  Et  sumptus,  q.  d.  :  Permitto 
ut  templum  Jerosolymitanum  instauretur,  id- 
que  sumptu  proprio.  Nempe  dari  jussit  li- 
gna ,  etc.,  i'orsan  et  aliquam  pecuniae  sum- 
mam  ;  caetera  Judsei  persolverunt,  1  Esd.  3 , 
7(1). 

Vers.  5.  —  Reddant,  vel,  restituant,  sub. 
ministrinc  servi  régis.  Et  vadant,  vel,  et  eant, 
et  proftciscantur ;  sub.  vasa  illa,  id  est,  referan- 
tur.  Et  descendere  facias.  Mutât  personam,  et 
convertit  sermonem  suum  ad  Zorobabelem, 
quem  vocavit  supra  Sesbasar.  Deponas,  inquit, 
omnia  illa  (2). 

Vers.  6.  —  Nunc  Tattenai.  Hùc  usque  de- 
cretum  Cyri.  Sequuntur  Darii  verba  ad  prius 
decretumadjuncta.  Dux,  idest,  prorex.  Aphar- 
sechaie,  id  est,  Apharsachaei.  Longinqui  estote 
inde,  id  est,  procul  recedite  à  Jérusalem  ubi 
instauralur  templum  Dei  :  nolite  esse  impe- 
dimcnto  iis  qui  instaurant  illud  (3). 

si  fidem  admiltamus,  hae  profectô  dimensiones 
templum  al»  Herode  restilutum  indicabunt, 
majus  utique  et  amplius  quàm  Salomonicum 
et  Zorobabelicum.  Hâc  certè  mensurà  com- 
plectuntur  511  i  alas  lempio  conliguas,  perpe- 
tiioambitucircaSanctum  et  Sanctuaritim  du- 
ctas.  Eâdem  plané  complexionc  intelligendi 
sunt  sexaginta  cubili  latitudinis  templi  Zoroba- 
belici.  Josepho  moles  estcentum  cubitorum  al- 
titudinis,  et  sexaginta  latitudinis;  sed  juxta  di- 
mensiones in  Regihus  et  in  Ezechiele  recita  tas, 
duos  vel  omninô  quatuor  etquinquaginta  cubi- 
tos  latitudinis,  etnonaginta  novem  longitudi- 
nis,  non  superabat,  ipsis  etiam  aedificiis  atque 
alis,  templo  adhserentibus ,  comprebensis,  uti 
superiùs  animadversum  est.        (Calmet.) 

(1)  Vers.  4.  —  Ordines  de  lapidibus  impoli- 
tistres,  et  sic  ordines  de  lignis  novis.  In 
templo  Salomonico  erant  très  ordines  lapidum 
politorum,  et  unus  liqni  cedrini. 

SUMPTUS  DE  DOMO  REGIS  DABUNTUR.  Ex  ÏÎS  qU3C 

supra  narrantur,  collata  fuisse  à  Cyro  tota  pe- 
cunia,  sacro  aedificio  necessaria  ,  non  videtur. 
Jusserateninitantummodôsuppeditaricedrum 
è  Libano ,  eamque  Joppen  usque  deferri  :  sed 
opificibus  mercedem  et  annonam  Hebraei  suf- 
iiciebant.  Sumptus  igitur  à  Cyropraesliti,  an- 
nuam  solummodô  pensionem  ab  illo  in  usum 
edificii  datam ,  vel  sumptus  ad  bolocauslum 
quotidianum,  significant.  (Calmet.) 

(2)  Vers.  5.  —  Posita  sunt  in  templo,  id 
est,  ponenda  sunt  in  templo  aedificando.  Se- 
ptuag.,  ut  ponantur.  Meliùs,  propriè,  posita  sunt 
in  tempto,  id  est,  in  gazophylacio  templi,  ut 
dixi  c.  5, 15.  Narrât  enim  Darius  ediclum  Cyri 
jam  esse  expletum.  Cyrus  enim  praeceperat 
vasa  reponi  in  templo  ;  Darius  jam  narrât  esse 
reposita,  juxta  ejus  praeceptum.(Corn.  à  Lap.) 

(3)  Vers.  6,7.—  Maintenant  donc,  vous,  Tha- 


Vers.  7.  —  Dimittite  ut  fiât  domus,  vel, 
sinite  opus  domûs,  id  est,  ut  fiât  ac  perficiatur 
templum  boc  Dei.  A  duce,  vel,  ducem,  etc. 
Subaudi  verbum  praecedens,  dimittite,  vel  si- 
nite. 

Vers.  8.  —  Quod  facietis,  id  est,  quod  volo 
vos  facere.  Et  de  substantia,  id  est,  nempe  ut 
de  opibus,  facultatibus,  etc.  Déclarât  seipsum 
cùm  mox  dicit  :  Quœ  est  tribulum.  Que  est  tri- 
butum  trans  Fi.UMEN.  Alii,  De  tributo  regionis 
quae  est  ultra  {lumen,  id  est,  quod  solvere  so- 
ient qui  habitant  ultra  Euphratem.  Ut  non 
cessent,  vel,  ut  non  faciant  cessare;  sub.  eos 
qui  aedificant  templum,  id  est,  ne  ediciant  ut 
intermittatur  instauratio  templi  (1). 

thanaï,  chef  du  pays  qui  est  au-delà  du  fleuve 

retirez-vous  loin  des  Juifs,  et  n'empêchez  point  te 
chef  et  les  anciens  des  Juifs  de  travailler  au  tem- 
ple de  Dieu,  et  de  bâtir  sa  maison  au  lieu  même 
où  elle  était.  Darius,  roi  des  Perses,  ayant  l'ait 
chercher  l'ordonnance  de  Cyrus  touchant  le 
temple  de  Jérusalem,  la  trouva  dans  ses  ar- 
chives, telle  que  la  sainte  Ecriture  l'a  rappor- 
tée en  ce  lieu,  et  il  déclare  présentement  quelle 
était  sa  volonté  sur  ce  sujet.  11  mande  donc  à 
ses  officiers  qui  demeuraient  au-delà  de  l'Eu- 
phrate,  à  l'égard  de  la  Judée,  et  qui  l'avaient 
consulté  sur  le  temple  de  Jérusalem  qu'on  re- 
bâtissait :  Retirez-vous  loin  des  Juifs,  c'est-à- 
dire  ,  laissez  les  en  paix  achever  l'ouvrage 
qu'ils  ont  commencé;  car  c'est  le  temple  de 
Dieu;  et  je  ratifie  le  pouvoir  que  le  roi  Cyrus 
leur  a  donné,  de  rebâtir  cette  maison  du  Sei- 
gneur au  même  lieu  où  elle  a  été. 

On  ne  sait  ce  qui  nous  doit  étonner  le  plus, 
ou  le  zèle  que  ces  princes  témoignaient  pour 
la  réparation  d'un  temple  qu'ils  nommaient 
absolument  le  temple  de  Dieu,  ou  l'indifférence 
qu'ils  faisaient  paraître  pour  rendre  à  celui 
dont  ils  attestaient  publiquement  la  divinité, 
le  culte  qu'ils  lui  devaient.  Mais  si  c'était, 
d'une  part,  une  preuve  très-funeste  de  l'aveu- 
glement de  ces  mêmes  princes,  qui  se  ren- 
daient, comme  dit  S.  Paul,  inexcusables,  en 
retenant  la  vérité  de  Dieu  dans  l'injustice,  et  en 
transférant  toujours  aux  créatures  l'honneur  qui 
n'est  dû  qu'à  Dieu;  c'était  aussi,  d'une  autre 
part,  une  très-forte  conviction  de  la  vertu 
toute  puissante  de  ce  même  Dieu,  qui  remuait 
invisiblement  leur  cœur,  et  qui  les  faisait  agir 
pour  sa  gloire  malgré  leur  aveuglement,  par 
un  effet  de  cette  autorité  infaillible  qu'il  a  sur 
les  hommes,  pour  exécuter  ses  ordres  divins 
par  ceux  mêmes  qui  en  paraissent  les  plus 
éloignés.  (Sacy.) 

(1)  Vers.  8.  —  A  me  pr.œceptum  est  quid 
oporteat  fieri.  Septuaginta  :  A  me  decretum 
positum  est,  ne  quid  faciatis  cum  senioribus  Ju- 
dœorum.  Syrus  :  A  melatum  est  hoc  decretum. 
Cavele  igitur,  ne  impediatis  Judœos,  etc.  Arahs  : 
Mandato  decerno  eqo,  ut  ne  quam  molestiam  in- 
feratis  senioribus  judœorum.  Hi  texlùs  Hebra>i 
sententiam  ita  acceperunt  :  lia  à  me  constitu- 
tum  est  :  ut  quid  res  erit  vobis  cum  senioribus 
Judœorum? Ne  quid  molestiam  illis  inleralis,  ne 
quid  cum  illis  rei  habeatis,  volo.    (Calmet.'» 
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Vers.  9.  —  Etquod  necessarium,  etc.  Aliquid 
subaudiendum,  sic  :  Et  à  me  factum  est,  in- 
quam,  decretum,ut  id  quod,etc.  Et  fliii  boum, 
et  arietes,  et  agni,  etc.  Solebant  eniin  haec 
omnia  adhiberi  et  commisceri  sacrificiis,  obla- 
lionibus  et  libaminibus  (1). 

Vers.  10.  —  Suffimenta,  id  est,  odores 
suavi6simos  et  fragrantissimos  (2). 

Vers.  H.  —  Verbum  hoc,  id  est,  hoc  meum 
decrelum,  vel  constitulionem.  Diruatur  li- 
gnum, id  est,  diruendo  extrahantur  ligna.  Et 
erectum,  etc.,  id  est,  et  in  eo  ligno  quod  re- 
manserit  in  domo  suâ  rectum,  sive  erectum 
deleatur,  id  est,  perdatur,  hoc  est,  suspenda- 
tur.  Sterquilinium  fiât  propter  hoc,  id  est, 
sit  tanquàm  sterquilinium,  hoc  est,  prorsùs 
destrualur,  quôd  contravenerit  huic  meo  edi- 
cto.  Mos  erat  Persarum,  de  damnali  domo 
lignum  sumere,  de  quo  suspenderetur.  Grot. 
Alii  loco,  et  erectum,  etc.,  vertunt  :  Et  erectus 
cœdalur  in  eo,  sub.  flagellis.  Alii:  Lignum  ele- 
vatum  percutiatur  super  ipsum,  id  est,  palus 
transadigatur  à  natibus  ad  caput  ejus  (3). 

(1)  Vers.  9.  —  Ne  sit  in  aliquo  querimonia. 
Textus  :  Ne  in  aliquo  erret.  Sullîciantur  omnia 
intégra  fide,  ut  nihil  desit.  Alii  :  Absque  morà, 
quantô  citiùs. 

(2)  Vers.  10.  —  Et  offerant  oblationes 
Deo,  etc.  Ex  quo  patet,  quôd  iste  rex  habebat 
fidem  unius  veri  Dei,  nec  tenebatur  ad  legem 
Mosaicam,  cùm  esset  genlilis,  ut  fréquenter 
dictum  est.  Sufficiebat  enim  gentilibus  ad  sa- 
lutem,  credere  unum  Deum  providentem  sa- 
luii  liominuin,  per  modum  sibi  congruum,  et 
in  hoc  articulo  providentiae  contiuetur  tolum 
Cbristi  myslerium  implicite.        (Lyranus.) 

(3)  Vers.  11,  12.  —  Nous  ordonnons  que  si 
quelqu'un,  de  quelque  qualité  qu'il  soit,  contre- 
vient à  cet  édit,  on  tire  une  pièce  de  bois  de  sa 
maison,  qu'on  la  plante  en  terre,  qu'on  l'y  atta- 
che   Que  le  Dieu  qui  a  établi  son  nom  en  ce 

lieu-là,  dissipe  tous  les  royaumes ,  etc.  Peut-on 
croire  que  ce  soit  un  infidèle  qui  parle  si  for- 
tement pour  la  gloire  du  vrai  Dieu  ?  Mais  qui 
en  sera  surpris,  lorsqu'on  se  souvient  que  Ba- 
laam,  ce  devin,  ce  magicien,  ce  vendeur  de 
prédictions,  ce  prophète  du  démon  et  cet 
nomme  très-méchant,  comme  l'appellent  les 
anciens,  n'a  pas  laissé  de  servir  à  Dieu  de  mi- 
nistre pour  bénir  son  peuple ,  quoique  Balac, 
roi  des  Moabites,  l'eût  mandé  exprès  pour  le 
maudire  :  Pourrais-je  dire  autre  chose,  s'écria- 
t  il,  en  parlant  à  ce  même  prince,  que  ce  que 
le  Seigneur  m'aura  commandé?  11  parlait  donc, 
parce  que  Dieu  même  le  faisait  parler,  comme 
il  mit  aussi  la  parole  dans  la  bouche  de  l'ànesse 
même  qui  le  portait,  pour  lui  reprocher  sa 
cruauté.  C'est  ainsi,  sans  doute,  que  ces  rois 
païens  dont  nous  parlons,  se  déclarèrent  alors 
en  faveur  des  Juifs,  et  qu'ils  ordonnèrent  que 
le  temple  du  vrai  Dieu  fût  rebâti,  même  à 
leurs  propres  dépens,  quoiqu'ils  demeurassent, 
comme  Ûalaam  ,  toujours  attachés  à  leurs 
damnables  superstitions. 
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Vers.  12.  —  Dissipet,  vel,  dejiciat,  sub.  in 
terram.  Ad  mutandum  ,  sub.  hoc  meum  decre- 
tum.  Festinanter,  sive,  celeriter,  id  est,  dili 
genteret  exacte. 

Vers.  13.  —  Secundum  quod  misit,  etc.  vel, 
miserai,  sub.  per  epistolam. 

Vers.  14.  —  Secundum  phophetiamCiiacgai, 
etc.  Per  quos  scilicet  Dominas  jusserat  ac 
mandaverat,  ut  instaurarent  templum.  Film, 
id  est,  nepotis.  Fundaverunt,  vel,  perfecerunt. 
Ciiores,  etc.,  id  est,  Cyri,  Darii  et  Artaxerxis 
régis  Persarum.  Dicunt  hune  Artaxerxem 
fuisse  filium  Darii,  et  tempore  ejus  absoluta 
fuisse  quaecumque  pertinebant  ad  ornatum 
templi.  Etsi  lune  solus  Darius  Judaeis  favebat, 
Cyrus  tamen  per  repetitionem ,  et  Artaxcrxes 
Longimanus,  qui  post  Xerxem  Darii  successo- 
rem  regnavit,  per  occupationem  recensetur. 
Edictum  Cyri  dalum  est  anno  mundi  3ii>9  ; 
confirmatum  est  à  Dario  anno  mundi  3485; 
ampliatum  ab  Artaxerxe  Longimano ,  anno 
3537,  quo  misit  Esdram  ;  anno  verô  3550,  ab 
eodem  rege  missus  est  Jerosolymam  Nehemias. 
Vide  annot.  sup.  ad  v.  7,  cap.  4  (1). 

Il  n'y  avait  que  Dieu  seul  qui  pût  lui  mettre 
en  la  bouche  ces  paroles  foudroyantes,  par  les- 
quelles il  témoignait  souhaiter  que  le  Dieu  qui 
avait  établi  son  nom  dans  Jérusalem,  c'est-à- 
dire,  qui  s'y  était  fait  connaître  et  adorer, 
dissipât  tous  les  royaumes,  et  exterminât  tous 
les  peuples  qui  entreprendraient  de  ruiner  le 
temple  qu'il  y  avait.  Car  un  tel  souhait  suppo- 
sait la  toute-puissance  de  ce  Dieu,  et  la  sain- 
teté de  sa  religion,  que  ce  prince  néanmoins 
ne  pouvait  connaître  qu'autant  que  la  con- 
joncture présente  de  l'état  des  Juifs,  et  l'ac- 
complissement nécessaire  des  ordres  de  Dieu, 
demandaient  qu'il  en  eût  la  connaissance  , 
pour  y  contribuer  par  l'autorité  que  lui-même 
avait  mise  entre  ses  mains.        (Sacy.) 

(1)  Vers.  14.  —  /Edificaverunt,  etc.,  iu- 
bente  CvrO  et  Dario  et  Artaxerxe.  Hoc  refer 
non  ad  aedificationem  templi  in  se,  pula  Sancti 
et  Sancti  sanctorum;  haec  enim  perfecta  est 
anno  sexto  Darii,  v.  15,  sed  ad  consummatio- 
nem  atriorum  et  ornamentorum  templi,  et  ad 
prosperitatem  oblationum,  donorum  et  cele- 
britatum  templi;  haec  enim  perfecta  est  sub 
Artaxerxe.  Rursùm  templi  fabrica  consum- 
mata  fuit  sub  Dario,  urbis  verù  Jérusalem  sub 
Artaxerxe. 

Quaeres  quis  fuit  hic  Arlaxerxes,  de  quo  hic 
et  c.  7  et  seq.  Nonnulli  putant  esse  Xerxem  ; 
hic  enim  fuit  Darii  Hyslaspis  filius,  eique  in 
regno  successit.  Nequê  enim  apparet  ratio  cur 
Esdras  omiserit  Xerxem,  et  per  saltum  à  Da- 
rio avo  transiliat  ad  nepotem  Artaxerxem  Lon- 
gimanum,  praesertim  cùm  celeberrimus  fucrit 
hic  Xerxes,  utpote  qui  undecies  centena  millia 
militum  duxit  in  aciem  contra  Graccos,  ac  co- 
piis  suis  terras,  classibus  maria  stravit,  ideô- 
que  priùs  fuit  lerror  Gracciae,  sed  mox  ludi- 
briuni,  cùm  victus  penè  solus  fugere  coactus 
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Vers.  15.  —  Et  perfecta  est  domus  h,ec  us- 

QUE  AD  DIEM  TERT1UM  HE.NSIS  AdAR,  QUI  eSl  an- 
nus  sextus,  etc.  Compléta  est  igitur  œdificaiio 
templi  anno  mundi  3489,  ante  viginli  annos 
sub  Cyro  inchoala.  Igitur  quod  dicunt  Judaei 
Jonn.  11,  20,  quadraginta  et  sex  annis  œdi/ica- 
tum  est  templum  hoc,  aut  verum  non  est,  aut  de 
templo  à  Zorobabele  extrucio  non  praecisè, 
sed  forsan  de  oinni  lempore  insumplo  ad  aedi- 
licandum  templum  secundum  à  Zorobabele, 
simul  et  à  summosacerdote  Simone,  Eccli.  51, 
2;  à  Machabaeis,  1,  Mach.  4,  50,  etab  Herode 
magno  accipiendum  est.  Adar  est  mensisduo- 
decimus  qui  respondet  partim  nostro  februa- 
rio,  partim  martio.  Qui,  sub.  annus  (1). 

est.  Unde  Xerxem  speciatim  descripsit  Daniel 
C.ll,  1.  Adde,  Xerxes  oplimè  in  Judœos  fuil 
affectus,  ut  narrât  Joseplius  lit».  11  Antiq.  c.  5  ; 
quare  videtur  ipsc  fabricam  templi  promo- 
visse.  Denique  Esdras,  jam  plane  grandaevus  et 
senex,  non  videtur  post  tempoia  Xerxis  ido- 
neus  Cuisse  lam  arduae  legationi  in  Jérusalem, 
de  quà  c.  7,  v.  0.  Unde  Josephus  ait  Esdram 
senem  sub  Xerxe  vità  funclum  non  multôpost 
reformatam  rempub.  Quocirca  in  bac  refor- 
malione  clauditur  bic  liber  gestorum  Esdras. 

Verùm  alii  passim  probabiliùs  censent  Arta- 
xrrxem  Initie  esse  Longimanum  Xerxis  lilium, 
primo  quia  non  Xerxes,  sed  Longimanus  pro- 
priè  ab  omnibus  bistoricis  vocatur  Artaxerxes, 
secundo  idem  liquet  ex  continualione  bujus 
hisloriae  cum  bistorià  Neliemiae  ,  quae  olim 
unus  erat  liber  cum  hoc  Esdrae.  Nain  qui  bic 
dicitur  Artaxerxes,  et  qui,  c.  7,  anno  septimo 
regni  sii'î  inisit  Esdram  în  Jérusalem,  idem 
Nehemiaj  c.  2,  v.  5,  dicitur  eôdem  misisse 
Nebemiam  anno  regni  sui  vigesimo  :  ille  au- 
te  m  qui  misit  Nebemiam,  fuit  Longimanus,  ut 
ibi  palebit.  Causa  cur  Esdras  Xerxem  omise- 
rit,  est  quod  ille  lotus  occnpatus  bello  Graeco, 
non  cogiiârit  de  Judaeis  et  lemplo,  nec  quid 
opis  ad  boc  eis  contulerit.  Porrô  Josephus 
confundit  Xerxem  cum  Artaxerxe,  nam  Xerxi 
dut  28  annos,  cùm  constet  eum  nonnisi  viginli 
annos  régnasse  :  quare  caeteri  octo  anni  dandi 
sunt  Aitaxerxi.  Causa  cur  Artaxerxes  tain  be- 
nevolus  fuerit  Judaeis,  fuit  Esther,  quam  mulii 
pillant  ejus  fuisse  uxorem,  ideôque  ab  eo  sus- 
pensus  fuit  Aman,  Mardochseus  verô  exalta- 
tus.  (Corn,  à  Lap.) 

(1)  Petes ,  quomodô  dicalur  hic,  Judaeos 
comptevisse  domum  Dei  anno  sexto  regni  Darii 
régis,  cùm  versu  praecedenti  dicantur  iidem 
seaificâsse  non  woûojubente  Dario,  sed  et  Ar- 
taxerxe Longiinano  rege  Persarum  quinto  ? 
—  Respondeo  :  Sub  Artaxerxe  non  templum 
aedilicârunt,  sed  urbem  Jcrosolymitanam,  sub 
Dario  verô  complcverunt  fabricam  templi; 
et  hoc  quidem  anno  regni  ejus  sexto  corn- 
pleverunt  Sanctuarium  et  Sanctum  sanctorum 
(quod  propriè  templum  voealur),  sed  non  nisi 
ad  aliitudinem  00  cubitorum,  ut  hic  insinua- 
tur  vers.  3,  cùm  Salomonis  templum  fuisset 
duplô  altius,  ut  dixi  5  Heg.  6.  Porrô  in  atriis 
et  porticibus  inslaurandis  alio  inlegro  trien- 
nio  occupai!  fuerunt  :  nam,  leste  Josepho 


16.  TftANSMiGRATiojus,  id  est,  qui  detrans- 
migralione  redierant(l). 

Vers.  17.  —  Hmcos  caprauum,  sub.  lilios. 
Pro  peccato,  id  est,  in  sacrificium  pro  pec- 
cato  (2). 

Vers.  18. — In  divisiombus  suis,  idest,  juxta 
classes  suas.  Fecerunl  ex  sacerdotibus  diversas 
classes,  juxla  quas  vicissim  rem  sacram  age- 
rent  Deo  in  templo.  Simililer  et  ex  Levitis,  ut 
ipsi  per  vices  suas  ministrarent.  Super  opéra 
Dei,  vel,  in  ministerio  Dei. 

Vers.  19.  —  Quarta  décima,  sub.  die  (3). 

Vers.  20.  —  Tanquam  unus,  vel  pariter,  id 
est,  omnes  (4).  Pesach,  id  est,  agnum  pascha- 
lem. 

.  VERS.  21. —  ET01INISQUISESEPARAVERAT,etC, 

protracia  fuit  ea  fabrica  ustpue  ad  annum  no- 
num  Darii.  (Tirinus.) 

(1)  Vers.  16.  — Fini  Israël,  id  est,  Judaei 
et  Benjaminltae,  aliique  forte  ex  tribubus  aliis. 
Il i  per  synecdochen  tolius  nomine  notaniur. 
Filiorimtransmigrationis.  Asperam  eoruin  for- 
tiinam  memorat,  ut  unde  essent  erepli,  et 
quem  in  locum  restituli,  meminissent.  Dedica- 
tio.nem,  initiationem,  renovationem ,  hoc  est, 
banc  aedem  cultui  Dei  et  religionis  olliciis  di- 
càrunt,  ut  deinceps  semper  esset  eisdem  usi- 
bus  dedicata,  et  à  reliquis  usibus  segregata; 
idque  adhibitis  ritibus  ac  caereinoniisdiviuiiùs 
institutis.  (Wolphius.) 

(2)  Vers.  18.  —  Et  statuerunt  sacerdo- 
tes,  etc.  Hune  ordinem,  qui  cum  reliquis  cor- 
ruptus  atque  confusus  fuerat,  emendare  ag- 
grediuntur,  et  in  integrum  reslituere.  Tem- 
pora  meliora  meliores  postulant  mores. 

(Synopsis.) 

Pro  peccato  totius  Israël  duodecim.  —  Etsi 
enim  decem  tribus  abductae  essent,  nonnullos 
tamen  ex  plèbe  remansisse  tam  ex  hoc  loco 
colligitur,  quàm  ex  2  Par.  30,  1,  5, 10,  11,  ei 
34,  7,  9,  et  55,  3,  17,  et  Esd.  8,  35,  Act. 
26,  7.  (Bochartus.) 

Pro  peccato  Israël.  Sic  in  dedicatione  primi 
altaris  Num.  7,  87,  legimus  immolatos  hircos 
duodecim  pro  peccato.  De  sacrificio  pro  pec- 
cato populi,  vide  Ribcram  de  Templo  lib.  4, 
cap.  6.  (Menochius.) 

(5)  Vers.  19.  —  Fecerunt...  Pascha.  Nunc 
primùm,  ut  videtur,  quia  nec  tempus  pacaium 
erat,  nec  locus  satis  rapax  tantae  rnuliiiudi- 
nis,  etc.,  nec  purilicarenlur,  etc.,  ut  sequiiur 
in  vers.  20.  (Sanclius.) 

Fecerint  autem  filii  Israël,  id  est,  filii  Is- 
raël qui  vénérant  de  transmigratione. 

Pascha  quarta  décima,  secundum  quod  prœ- 
cipitur  Exod.  12.  (Lyranus.) 

(4)  Vers.  20.  —  Quasi  unus,  non  minore 
scilicet  cura  ac  diligentiâ,  quàm  si  unus  ali- 
quis  duntaxat  fuisset  purificandus. 

(Menochius.) 

Quasi  unus.  Quidam  connectunt  cum  se- 
quentibus  :  Er unique  pariter  omnes  purh 
(Munsterus.)  Filus  transmigratio.ms,  etc.;  qui 
nimirùm  ipsi  mactàssent,  si  fuissent  aequè 
mundi.  (Bochartus.) 
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id  est,  qui  de  inlidelitale  gentium  conversi 
erant  ad  fidem  :  hoc  est,  proselyti. 

Vers.  22.  —  Er  converti  i-ecerat.  Hebrais- 
mus,  id  est,  quôd  reddidisset  illum  eis  propi- 
tiuin,  qui  anlea  erat  animo  infenso  in  eos.  Me- 
niinit  hic  régis  Assyriorum,  quôd  tune  qui  rex 
erat  Persarum,  erat  etiam  rex  Assyriorum  : 
at  rex  Assyriorum  abduxerat  decem  tribus 
captivas  (1).  Ad  confortandum  eos,  ad  verbum, 

(1)  Et  converterat  cor  régis  Assur,  sive 
Assyriae.  Superior  tractus  regni  Persici,  qui  ad 
mare  Caspiuni,  Assyria;  inferior,  qui  ad  Ru- 
brum  mare  vel  sinum  Persicuni  perlinebat, 
dicebatur  Persis.  Porrô,  Darius  communicato 
regno  cum  Arlaxerxe  lilio,  citeriores  ac  me- 
ridianas  regni  partes  ei  commiserat,  sibi  verô 
ulteriores  et  boréales,  sive  superiores,  regen- 
das  assunipserat,  ntpole  sibi  inagis  exploratas; 
quamobrem  rex  Assyriae  hoc  loco  appellalur. 
Illius  autem  hic  fit  mentio,  quôd  haec  altéra 

CAPUT  VU. 


1.  Post  haec  autem  verba,  in  regno  Ar- 
taxerxis  régis  Persarum,  Esdras  filius  Sa- 
raiae,  filii  Azariae,  filii  Helciae, 

2.  Filii  Sellum,  filii  Sadoc,  filii  Achitob, 

3.  Filii  Amariae,  filii  Azariae ,  filii  Ma- 
raiolh. 

4.  Filii  Zarahiae,  filii  Ozi ,  filii  Bocci, 

5.  Filii  Abisue,  filii  Phinees,  filii  Eleazar, 
filii  Aaron  sacerdotis  ab  initio. 

6.  Ipse  Esdras  ascendit  de  Babylone,  et 
ipse  scriba  velox  in  lege  Moysi  ,  quam 
Dominus  Deus  dédit  Israël,  et  dédit  ei 
rex,  secundùm  manum  Domini  Dei  ejus 
super  eum,  omnem  petitionem  ejus. 

7.  Et  ascenderunt  de  filiis  Israël,  et  de 
filiis  sacerdotum,  et  de  filiis  Levitarum,  et 
de  cantoribus,  et  de  janitoribus,  et  de 
Nathinaeis ,  in  Jérusalem ,  anno  septimo 
Artaxerxis  régis. 

8.  Et  venerunt  in  Jérusalem  mense 
quinto,  ipse  est  annus  septimus  régis. 

9.  Quia  in  primo  die  mensis  primi  coe- 
pit  ascendere  de  Babylone,  et  in  primo 
die  mensis  quinti  venit  in  Jérusalem  , 
juxta  manum  Dei  sui  bonam  super  se. 

10.  Esdras  enim  paravit  cor  suum,ut 
investigaret  legem  Domini ,  et  faceret  et 
doceret  in  Israël  praeceptum  et  judicium. 

il.  Hoc  est  autem  exemplar  epistolae 
edicti,  quod  dédit  rex  Artaxcrxes  Esdrae 
sacerdoti ,  scribae  erudito  in  sermonibus 
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ad  roborandum  manus  eorum,  id  est,  ut  fortifi- 
caret  eos. 

pars  Judœorum  reducum  ex  superiore  illo 
uactu  regni  Persici  profecta  sit,  quemadmo- 
dùrn  ex  inferiore  tractu  illius  discesserant  plu- 
riinùmiiquos  priùs  Zerubbabel  reduxeral  in 
Judœam.  (Junius.) 

Régis  Assur.  Sic  vocatur  hic  Persarum  ino 
narcha  Darius  :  quia  Assyriorum  monarchia 
olim  ut  tolo  orbe  celeberrima,  sic  JudaMs  no- 
tissima  erat,  à  quâ  toties  vexati,  ac  demùm 
etiam  caplivi  abducti  fuerant.  Deinde,  quia  rex 
Persarum,  uli  alia  Orientis  régna,  sic  et  As- 
syriam  olim  omnium  dominanTnunc  suo  sub- 
jèctam  habebat  imperio,  eraïque  et  vocabatur 
non  minus  rex  Assyriorum,  quàm  Chaldœo- 
rum,  Medorum,  vcl  Persarum,  ut  soient  po- 
tenliores  monarchae  varios  variorum  regno- 
rnm,  quihus  imperant,  titulos,  nunc  hos,  nunc 
illos,  nunc  simul  omnes  usurpure.  (Tirlnus.) 

Darius  vocatur  rex  Assur,  sicut  rex  Franciœ 
dicitur  rex  Navarrae.  (Lyranus.) 

CHAPITRE  VII. 

1 .  Après  cela ,  sous  le  règne  d'Artaxerxès 
Longue-Main,  roi  de  Perse,  Esdras,  fils  de  Sa- 
raias,  fils  d'Azarias,  fils  d'Helcias , 

2.  Fils  de  Sellum,  fils  de  Sadoc,  fils  d'A- 
chitob  , 

3.  Fils  d'Amarias,  fils  d'Azarias,  fils  de 
Maraioth  , 

4.  Fils  de  Zarahias,  fils  d'Ozi,  fils  de  Bocci, 

5.  Fils  d'Abisué,  fils  de  Phinéès,  fils  d'Eléa- 
zar,  fils  d' Aaron  le  premier  pontife; 

6.  Esdras,  dis-je,  vint  de  Babylone;  il  était 
docteur,  et  fort  habile  dans  la  loi  de  Moïse, 
que  le  Seigneur  Dieu  avait  donnée  à  Israël. 
Et  le  roi  lui  accorda  tout  ce  qu'il  lui  avait 
demandé,  parce  que  la  main  favorable  du  Sei- 
gneur son  Dieu  était  sur  lui. 

7.  Et  plusieurs  des  enfants  d'Israël,  des  en- 
fants des  prêtres,  des  enfants  des  Léviles,  des 
chantres,  des  portiers  et  des  Nalhinéens,  vin- 
rent à  Jérusalem  en  la  septième  année  du  roi 
Artaxerxès. 

8.  Et  ils  arrivèrent  à  Jérusalem  au  cinquième 
mois  de  la  septième  année  de  ce  roi. 

9.  Il  partit  de  Babylone  le  premier  jour  du 
premier  mois,  et  arriva  à  Jérusalem  le  pre- 
mier jour  du  cinquième  mois,  selon  la  main 
favorable  de  son  Dieu  sur  lui  ; 

10.  Car  Esdras  avait  préparé  son  cœur  pour 
rechercher  la  loi  du  Seigneur,  et  pour  exé- 
cuter et  enseigner  dans  Israël  ses  préceptes 
et  ses  ordonnances. 

11.  Voici  la  copie  de  la  lettre  en  forme 
d'édit  que  le  roi  Artaxerxès  donna  à  Esdras, 
prêtre  et  docteur  instruit  dans  les  paroles  et 
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et  praeceptis  Domini,  et  caeremoniis  ejus 
in  Israël  : 

12.  Artaxerxes  rex  regum  Esdrae  sacer- 
doli,  scribae  legis  Dei  cœli  doctissimo , 
salutem. 

13.  A  me  decrctum  est,  ut  cuicumque 
placuerit  ia  regno  meo  de  populo  Israël, 
et  de  sacerdotibus  ejus,  et  de  Levitis,  ire 
in  Jérusalem,  tecum  vadat. 

14.  A  facie  eDim  régis ,  et  septem  con- 
siliatorum  ejus  mitsus  es,  ut  visites  Ju- 
daeam  et  Jérusalem  in  Iege  Dei  tui,  quae 
est  in  manu  tuâ  : 

15.  Et  ut  feras  argentum  et  aurum, 
quod  rex  et  consiliatores  ejus  spontè  ob- 
tulerunt  Deo  Israël ,  cujus  in  Jérusalem 
tabernaculum  est. 

16.  Et  omne  argentum  et  aurum  quod- 
cumque  inveneris  in  universà  provincià 
Bahylonis,  et  populus  offerre  voluerit,  et 
de  sacerdotibus  quae  spontè  obtulerint 
domui  Dei  sui,  quae  est  in  Jérusalem, 

17.  Libéré  accipe  :  et  studiosè  eme  de 
hâc  pecunià  vitulos,  arietes,  agnos  et 
sacrificia  et  libamina  eorum ,  et  offer  ea 
super  altare  templi  Dei  vestri ,  quod  est 
in  Jérusalem. 

18.  Sed  et  si  quid  tibi  et  fratribus  tuis 
placuerit,  de  reliquo  argento  et  auro,  ut 
facialis,  juxta  voluntatem  Dei  vestri  fa- 
cite. 

19.  Vasa  quoque  quae  dantur  tibi  in  mi- 
nisterium  domùs  Dei  tui ,  trade  in  con- 
spectu  Dei  in  Jérusalem. 

20.  Sed  et  caetera,  quibus  opus  fuerit 
in  domum  Dei  tui ,  quantùmcumque  ne- 
cesse  est  ut  expendas,  dabitur  dethesauro 
et  fisco  régis , 

21.  Et  à  me.  Ego  Artaxerxes  rex  statui 
atque  decrevi  omnibus  cuslodibus  arcae 
publicae,  qui  sunt  trans  flumen,  ut  quod- 
cumque  petierit  à  vobis  Esdras  sacerdos, 
^criba  legis  Dei  cœli,  absque  morâ  detis, 

22.  Usque  ad  argeuti  talenta  centum, 
et  usque  ad  frumenti  coros  centum ,  et 
usque  ad  vini  batos  centum ,  et  usque  ad 
batcs  olei  centum,  sal  verô  absque  men- 
surâ. 

23.  Omne  quod  ad  ritum  Dei  cœli  per- 
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les  préceptes  du  Seigneur  et  dans  les  cérémo- 
nies qu'il  a  ordonnées  à  Israël  : 

12.  Artaxerxes,  roi  des  rois,  à  Esdras  prê- 
tre et  docteur  très-savant  dans  la  loi  du  Dieu 
du  ciel,  salut. 

15.  Il  a  été  décrété  par  moi  que  dans  mon 
royaume  quiconque  du  peuple  d'Israël,  de  ses 
prêtres  et  de  ses  Lévites,  désirera  aller  à  Jé- 
rusalem, s'y  rende  avec  vous  ; 

14.  Car  vous  êtes  envoyé  par  le  roi  et  par 
ses  sept  conseillers  pour  visiter  la  Judée  et 
Jérusalem ,  selon  la  loi  de  votre  Dieu  ,  qui  est 
en  votre  main , 

15.  Et  pour  porter  l'argent  et  l'or  que  le  roi 
et  ses  conseillers  ont  volontairement  offert  au 
Dieu  d'Israël,  qui  a  établi  son  tabernacle  à 
Jérusalem. 

16.  Prenez  avec  toute  liberté  tout  l'or  et 
l'argent  que  vous  trouverez  dans  toute  la  pro- 
vince de  Babylone,  que  le  peuple  aura  voulu 
offrir,  et  que  les  prêtres  auront  offert  d'eux- 
mêmes  au  temple  de  leur  Dieu,  qui  est  dans 
Jérusalem  ; 

17.  Et  ayez  soin  d'acheter  de  cet  argent  des 
veaux,  des  béliers,  des  agneaux,  et  des  hosties 
avec  leurs  libations^  pour  les  offrir  sur  l'autel 
du  temple  de  votre  Dieu,  qui  est  à  Jérusalem. 

18.  Si  vous  trouvez  bon,  vous  et  vos  frères, 
de  disposer  de  quelque  autre  manière  du  reste 
de  l'argent  et  de  l'or  qui  vous  aura  été  donné, 
usez-en  selon  la  volonté  de  votre  Dieu. 

19.  Placez  aussi  devant  votre  Dieu  les  vases 
qui  vous  sont  donnés  pour  servir  au  ministère 
du  temple  de  votre  Dieu. 

20.  S'il  est  nécessaire  de  faire  quelque  autre 
dépense  pour  la  maison  de  votre  Dieu,  quel- 
que grande  qu'elle  puisse  être,  on  vous  four- 
nira de  quoi  la  faire  du  trésor  et  de  l'épargne 
du  roi , 

21.  Et  de  ce  que  je  vous  dormerai  en  par- 
ticulier. Moi  Artaxerxes,  roi,  j'ordonne  et  je 
commande  à  tous  les  gardes  du  trésor  public 
qui  sont  au-delà  du  fleuve,  qu'ils  donnent  sans 
retard  à  Esdras,  prêtre  et  docteur  de  la  loi 
du  Dieu  du  ciel,  tout  ce  qu'il  leur  demandera, 

22.  Jusqu'à  cent  talents  d'argent,  cent 
muids  de  froment,  cent  tonneaux  de  vin,  cent 
barils  d'huile,  et  du  sel  sans  mesure. 


23.  Qu'on  ait  grand  soin  de  fournir  au  tem- 
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liaet,  tribuatur  diligenter  in  domo  Dei 
coeli  :  ne  forte  irascatur  contra  regnum 
régis,  et  filiorum  ejus. 

24.  Vobis  quoque  notum  facimus  de 
universis  sacerdolibus  et  Levitis,  et  can- 
toribus  etjanitoribus,  Nathinaeis ,  et  mi- 
nistiis  domûs  Deihujus,  utvectigal,  et 
tributum,  et  annonas,  non  habeatis  po- 
testatem  imponendi  super  eos. 

25.  Tu  autera,  Esdra,  secundùra  sa- 
pienliam  Dei  lui,  quse  est  in  manu  tuà, 
constitue  judices  et  praesides,  utjudicent 
omni  populo  qui  est  trans  flumen,  his 
videlicet  qui  noverunt  legem  Dei  tui,  sed 
et  imperitos  docete  libéré. 

26.  Et  omnis  qui  non  fecerit  legem  Dei 
tui,  et  legem  régis  diligenter,  judicium 
eritdeeo,  siveinmortem,  siveinexilium, 
sive  in  condemnationem  subslantiae  ejus, 
vel  certè  in  carcerem. 

27.  Benedictus  Dominus  Deus  patrum 
nostrorum ,  qui  dédit  hoc  in  corde  régis, 
ut  glorificaret  domumDomini,  quas  est 
in  Jérusalem , 

28.  Et  in  me  inclinavit  misericordiam 
suam  coram  rege  et  consiliatoribus  ejus, 
et  universis  principibus  régis  potentibus  ! 
Et  ego  confortatus  manu  Domini  Dei  mei, 
quae  erat  in  me  ,  congregavi  de  Israël 
principes  qui  ascenderent  mecum. 


rïn 


pie  du  Dieu  du  ciel  tout  ce  qui  sert  à  son  culte, 
de  peur  que  sa  colère  ne  s'allume  contre  le 
royaume  du  roi  et  de  ses  enfants. 

24.  Nous  vous  déclarons  aussi  que  vous 
n'aurez  point  de  pouvoir  d'imposer  ni  taille, 
ni  tribut,  ni  d'autres  charges  sur  aucun  des 
prêtres,  des  Lévites,  des  chantres,  des  por- 
tiers, des  Nathinéens  et  des  ministres  de  ce 
temple  de  Dieu. 

25.  Et  vous,  Esdras,  établissez  des  juges  et 
des  magistrats,  selon  la  sagesse  que  votre 
Dieu  vous  a  donnée,  afin  qu'ils  jugent  tout  le 
peuple  qui  est  au-delà  du  fleuve,  c'est-à  dire 
tous  ceux  qui  connaissent  la  loi  de  votre  Dieu; 
et  enseignez  aussi  avec  liberté  ceux  qui  auront 
besoin  d'être  instruits. 

26.  Quiconque  n'observera  pas  exactement 
la  loi  de  votre  Dieu  et  cette  ordonnance  du 
roi,  sera  condamné  ou  à  la  mort,  ou  à  l'exil, 
ou  à  une  amende  sur  son  bien ,  ou  bien  à  la 
prison. 

27.  Béni  soit  le  Seigneur  Dieu  de  nos  pères, 
qui  a  inspiré  au  roi  cette  pensée  de  relever 
la  gloire  du  temple  du  Seigneur  qui  est  dans 
Jérusalem, 

28.  Et  qui  par  sa  miséricorde  m'a  fait  trou- 
ver grâce  devant  le  roi  et  ses  conseillers  et 
devant  tous  les  princes  puissants  de  sa  cour  ! 
C'est  pourquoi ,  étant  soutenu  de  la  main  du 
Seigneur  mon  Dieu  qui  était  sur  moi ,  j'ai  as- 
semblé les  premiers  d'Israël  pour  venir  avec 
moi  à  Jérusalem. 


TRANSLAT10  EX  HEBR/EO. 
1.  Et  post  baecin  regno  Arthachsasthe  régis  Paras,  erat  Hezra  filius  Seraiah,  filii  Hazariah,  lilii 
Chilchiiah,  — 2.  filii  Sallum,  lilii  Sadoe,  filii  Achitub,  —  3.  lilii  Amoria,  filii  Hazariah,  lilii  Me- 
raiotli,  —  4.  lilii  Zerachiah,  lilii  Huzzi,  filii  Bucchi,  —  5.  filii  Abisuah,  filii  Pinechas,  filii  Elhazar, 
lilii  Aharon  sacerdolis  priini.  —  6.  Ipse  Hezra  ascendit  è  Babel,  et  erat  scriba  velox  in  lege  Moseh, 
quam  dédit  Dominus  Deus  Israël  :  et  dédit  ei  rex  secundùm  manum  Domini  Dei  sui  super  eum  om- 
nem  petilionem  ejus.  —  7.  Et  ascenderunt  de  liliis  Israël,  et  de  sacerdolibus,  et  Levitis,  et  canlo- 
ribus,  et  janitoribus,  et  Nethinim  in  Jerusalaim  anno  septimo  Arlhacbsastbe  régis.  —  8.  Et 
venit  in  Jerusalaim  quinto  mense,  ipse  est  annus  seplimus  régis.  —  9.  Quia  in  prima  mensis  primi 
fuit  initium  ascensionis  de  Babel,  et  in  prima  mensis  quinti  venit  in  Jerusalaim,  secundùm  manum 
Dei  suibonam  super  eum.  —  10.  Quia  Hezra  paravit  cor  suum,  ut  qusererel  legem  Domini,  et  fa- 
ceret,  et  doceret  Israël  praeceptum  et  judicium.  —  11.  Et  hoc  est  exemplar  epislolœ,  quam  dédit 
rex  Arthachsasthe  Hezrœ  sacerdoti  scribae,  scribae  verborum  praeceptorum  Domini,  et  statutorum 
ejus  super  Israël.  —  12.  Arthacbsastbe  rex  regum  Hezrœ  sacerdoti,  scribae  legis  Dei  cœli  consum- 
malo,  et  Cbebenetb.  —  13.  A  me  positum  est  decretom,  quod  omnis  qui  spontaneus  est  in  regno 
meo  de  populo  Israël,  et  Sacerdolibus,  et  Levitis,  ut  eat  in  Jerusalaim,  tecum  vadat.  —  14.  Pro  eo 
quôdàfacie  régis,  et  septem  consiliariorum  ejus  missus  es,  ad  visitandum  Jehudaeam  et  Jerusalaim 
in  lege  Dei  lui,  quae  est  in  manu  tuâ  :  —  15.  Et  ad  ferendum  argenlum  et  aurum  quod  rex,  et  con- 
siliarii  ejus  spontè  obtulerunt  Deo  Israël,  cujus  in  Jerusalaim  est  habilaculum.  —  16'.  Et  omne  ar- 
geotum  et  aurum,  quod  inveneris  in  universâ  provinciâ  Babel,  eum  spontaneis  populi,  et  sacerdo- 
libus, qui  sponlè  oblulerint  domui  Dei  sui  qu;v  est  in  Jerusalaim.  —  17.  Ut  cilô  cnias  argento 
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hoc,  vitulos,  arietes,  agnos,  et  sacrificia  eorum,  et  libamina  eorum  et  offeras  ea  super  altare  do- 
mûs Dei  vestri,  quae  est  in  .Jerusalaim.  —18.  Et  illud  quod  tibi,  et  fratribus  tuis  placuerit  dere- 
siduo  argento  et  auro,  ut  facias,  secundùm  voluntatem  Dei  vestri  facile.  —  19.  Et  vasa  quae  data 
sunt  tibi  in  ministerium  domûs  Dei  tui  redde  coram  Deo  in  Jerusalaim.  —  20.  Et  reliqua  quae  fue- 
rint  necessaria  pro  domo  Dei  lui  quae  opus  fuerint  tibi,  ut  dentur,  dabis  è  domo  thesaurorum  ré- 
gis. _  21.  Et  à  me  Arlhachsaslhe  positum  est  decrelum  omnibus  thesaurariis  qui  sunt  transllu- 
men,  ut  omnia  quae  petierit  à  vobis  Hezra  sacerdos,  scriba  legis  Dei,  cilô  bat.  —  22.  Usque  ad 
argenti  talenta  centum,  et  usque  ad  tritici  coros  centurn,  et  usque  ad  vini  batos  centum,  et  usque 
adbatosolei  centum,  et  sal,  quod  non  scriptumest(utnonscribatur).— 23.  Omne  quod  est  exde- 
creto  Dei  cœli,  fïat  festinanler  domui  Dei  cœli,  cujus  ut  quid  futura  est  ira  contra  regnum  régis, 
et  filiorum  ejus  Y  —  24.  Et  vobis  notificamus,  quôd  omnibus  sacerdotibus,  et  Levitis,  cantoribus, 
janitoribus,  Nethinaeis,  et  ministris  domûs  Dei  hujus,  tributuni,  vectigal,  et  reditus,  praefectus 
non  imponet.— 25.  Tu  aulem,  Hezra,  secundùm  sapientiarn  Dei  tui,  quœ  est  in  manu  luâ,  consti- 
tue judices  etcausidicos.quijudicent  omnem  populum  qui  est  trans  flumen,  omnes  scientes  legem 
Dei  tui  :  et  eum  qui  non  novit,  scire  facietis.  —  26.  Et  omnis  qui  non  fecerit  legem  Dei  tui,  et  le- 
gem régis,  cite-  judicium  bat  de  eo,  sive  ad  mortem,  sive  ad  eradicationem  ejus,  sive  ad  condem- 
nationem  subslantiae,  et  ad  vinciendum.  —  27.  Benedictus  Dominus  Deus  patrum  nostrorum,qui 
dédit  simile  in  corde  régis,  ut  glorificaret  domum  Doraini,  quœ  est  in  Jerusalaim.  —  28.  Et  super 
me  inclinavit  misericordiam  coram  rege,  et  consiliariis  ejus,  et  omnibus  principibus  régis  poten- 
tibus  :  et  ego  confortalus  sum  secundùm  manum  Dei  mei  super  me,  et  congregavi  de  Israël  prin- 
cipes, ut  ascenderent  mecum. 

COMMENTARILM. 


Vers.  1.  —  In  R.egno  Artaciisasthe.  Is  est 
qui  Longimanus  dictus  est,  Darii  Hystaspis  ne- 
pos  et  Xerxis  filius,  cui  per  Artabanum  jugu- 
lato  successit  anno  mundi  3531.  Hebraei  dicunl 
omnes  reges  Persarum  vocatos  fuisse  Arlach- 
sastha,  id  est,  Artaxerxes.  Hezra.  Hic  descri- 
bitur  genealogia  Esdrae,  quae  ascendit  ad  Aa- 
ronem  primum  illum  ac  summum  sacerdolem, 
à  quo  ille  descendit.  Fiuus  Seraiah,  id  est, 
nepos.  Hic  omittuntur  sex  generationes  à  Me- 
raiotb  ad  Azariam  blium  Jochanani,  quae  sup- 
plend*  sunt  ex  1  Parai.  G,  7,  8,  etc.  Lapsus 
est  scilicet  antiquus  librarius  :  cùm  videret,  1 
Parai.  6,  11,  et  7,  dici  utrobique  Amariam 
genuisse  Acbitub,  putavit  utrosque  esse  eos- 
dem  hommes,  conjunxitque  Azariam,  v.  10,  et 
Amariam\.  M, cum  Meraioth.  v.  7.Capel.  (1). 

(1)  Esdras  voluit  hic  brevilali  studere,  et 
satis  ipsi  fuit  accuraliùs  jam  bas  generationes 
recensuisse  inlibro  Cbronicorum  quem  prius 
scripserat  quàm  hune  librum.  (Buxiof.)  Forte 
illos  praetermisit,  vel  quod  ipsi  nunquam  pon- 
tificatu  functi  essent;  vel  quôd,  minus  cele- 
bribus  omissis,  auctor  voluent  lectores  lasti- 
dio  sublevare.  Uiroque  loco  satis  evidens  est 
demonstratio  generis  Esdrae  ad  id  quôd  ex 
Aarone  genus  ducat.  (Wolplnus.) 

In  quarto  libro  Esdrae  1,  1,  exhibenlur  duo- 
deviginti  Aaronem  inter  et  Esdram  :  et  in  lib. 
3  v  8  1,  ejusdem  Esdrae  nomen  praeferen le, 
n'onnis'i  undecim  leguntur.  Nominum  simih- 
tudo  uberem  errandi  materiam  indihgeniibus 
librariis  praebuit.  Non  satis  constat,  utrum 
Saraias,  Esdrae  pater,  ipse  sit  ejusdem  nomi- 
nis  summus  sacerdos,  à  Nabuchodonosore, 
centum  viginti  et  unum  annos  ante  hoc  Es- 


Vers.  6.  —  Scriba  velox  in  lege.  Scribœ 
Judaeis  iidem  erant  qui  Philosophi  Graecis,  M  agi 
Chaldaeis,  Gallis  Druides.  Scribœ  nomine  in- 
telligebant  eum  qui  haberèt  notiliam  rerum 
divinarum  jurisque  pontificii  ac  civilis.  Hic 
aulem  scriba  velox,  vel,  scriba  promplus ,  est 
legisperitus,  sive  legisdoctor  doctissimus  et 
exercitalissimus  in  lege  Dei.  Hi  enim  scribae 
dicebantur,  quôd  officium  eorum  esset  descri- 
bendi  legem,  et  eam  docendi.  Qui  Matth.  22, 
55,  et  Luc.  10,  25,  dicitur  legisperilus,  sive 
legisdoctor,  idem  Marci  12,  28,  appellatur 
scriba.  Secundùm  manum  Domini  Dei  sui  super 
eum.  Hebraismus,  id  est,  juxta  magnam  illam 
gratiam,  vel,  pro  magno  illo  favore  quo  pro- 
sequebatur  Esdram  Dominus  Deus ,  sive  prout 
favit  illi  Deus  (1). 

drae  iter,  interfectus.  Credibile  est  potiùs,  Es- 
dram nepotem  illius  vel  abnepotem  fuisse, 
quippe  qui  Nehemiae  aetate  adhuc  viveret. 

(Calmet.) 

Rabbini  Hebraeorum  dicunt  se  traditione 
accepisse  hune  Esdram  eumdem  esse  eum  Ma- 
lachià  prophetâ.  Et  idem  tenem  S.  Hier.,  Ru- 
pertus,  et  quidam  alii  Patres.  Etverô  materia 
quam  uterque  traclat,  eadem  penè  est;  et 
tempora  consonant,  inquil  Ribera.  Sed  alia 
quaedam  obsiant,  quo  minus  id  ausim  asserere. 

(Tirinus.) 

(1)  //  était  docteur  et  fort  habile  dans  la  toi 
de  Moïse,  que  le  Seigneur  Dieu  avait  donnée  à 
Israël.  Et  le  roi  lui  accorda  tout  ce  qu'il  lui  avait 
demandé,  parce  que  la  main  favorable  du  Sei- 
gneur son  Dieu  était  sur  lui. 

Ce  saint  homme,  devenu  depuis  si  illustre 
par  l'ardeur  avec  laquelle  il  s'employa  pour  le 
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Vers  7.  —  Ascenderunt,  sul>.  cum  eo  ali- 
quot,  elc.  (I). 

Vers.  8.  —  Quinto  mense.  Judœi  ex  remotis 
à  se  invicem  locis  convenire  debuerunt.  Ipsis 
erant  impedimenta  multa,  liberi,  grèges,  one- 
ra  :  nec  i'ortassis  rectà,  nec  sine  intermissione 
venerunt  Jerosolyma  :  his  de  causis  iter  fe- 
cisse  dicuntur  per  quatuor  menses.  Quintus 
mensis  parlim  julio  nostro,  partim  augusto 
respondet  (2).  Régis,  sub.  Darii. 

Vers.  9.  —  Secunuum  manum  Dei  sui  ronam 
super  eum.  Hebraismus,  de  quo  paulô  ante, 
versu  sexto,  id  est,  per  gratiam  Dei.  Reditum 
prosperum  atque  incolumem  tribuit  gratise 
Dei. 

Vers.  40.  —  Paravit  cor  suum,  id  est,  om- 
nes  cogitationes  et  curas  suas  in  hoc  intendit. 
Ut  quœreret,  vel,  ut  perquireret,  investigaret, 
id  est,  disceret.  Et  faceret,  id  est,  adimple- 
ret  cam.  Pr^eceptum  et  iudicium.  Sing.  Heb. 
pro  plur.  statuta  et  judicia,  Alii,  ri  tus,  caere- 

rétablissement  de  toutes  les  choses  qui  regar- 
daient la  religion  du  vrai  Dieu,  demanda  au 
roi  apparemment  la  permission  de  rétablir  Jé- 
rusalem, et  il  en  obtint,  dit  l'Ecriture,  tout  ce 
qu'il  lui  demanda,  par  un  effet  de  l'assistance  du 
Seigneur  son  Dieu.  Car  si  le  Seigneur  n'avait 
remué  l'esprit  et  touché  le  cœur  d'Artaxerxès, 
en  même  temps  qu'Esdras  lui  parlait  en  faveur 
des  Juifs,  ce  roi  infidèle  aurait  infailliblement 
suivi  plutôt  l'instinct  du  paganisme,  dont  l'in- 
térêt le  portait  à  ne  pas  souffrir  que  les  ado- 
rateurs du  vrai  Dieu  relevassent  sa  religion 
dans  Jérusalem,  en  rebâtissant  ce  temple  fa- 
meux qui  faisait  auparavant  toute  la  gloire  des 
Juifs.  Mais  que  peuvent  les  plus  puissants  prin- 
ces et  tous  les  païens  unis  ensemble  avec  les 
démons  contre  les  décrets  de  la  divine  Provi- 
dence ?  (Sacy.) 

(1)  Vers.  7.  —  Anno  septimo  Artaxerxis.  A 
sexto  anno  Darii,  quo  absolutum  et  dedica- 
tum  fuit  templum,  usquead  annum  septimum 
Artaxerxis,  qui  Darii  ex  fdio  Xerxe  fuit  nepos, 
fluxêre  anni  57.  Quare  Esdras  lune  eratgran- 
daevus  etplusquàm  ccnlenarius,  sed  fortis  ad- 
huc  et  vegelus,  Deo  eum  sustentante  ad  com- 
modum  populi,  ut  eum  in  lege  Domini  erudi- 
ret  et  expoliret.  (Corn,  à  Lap.) 

(4)  Vers.  8.  —  Venerunt  in  Jérusalem  mense 
quinto.  Raque  solidos  quatuor  menses  itineri 
Babylone  Hierosolymam  dedêre.  Id  verô  tem- 
poris  spatium  paulô  majus  videtur,  quàm  quod 
via  postularel  :  sed  Esdras  ingentem  vulgi  lur- 
bam,mulierumetpuerorum,"cum  impedimen- 
tis  ad  usum  plurium  familiarum,  ressuasom- 
iies  secum  ferentium,  trahebat  :  quae  res  iter, 
ne  citiùs  conliceretur,  impediebat.  Insuper 
proficiscendum  illi  erat  multà  cautione,  nec 
sine  metu,  cùm  ausi  non  fuerint  mililare  prae- 
sidium à  rege  postulare.  Denique  Esdras  re- 
ctum iter  non  lenuit;  ilexit  enim  Adiabenen 
versus,  misilque  nunlios  ad  Israelilas  montis 
Caspii,  ut  ad  reditum  Hierosolymam  illos  in- 
vitaret.  (Calmcl.) 

s.   s,   XII. 


CAPUT  VII. 
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monias  et  judicia.  Pianè  disce,  prior  fac,  po- 
stea  doce  legem  Dei  (1). 

Vers.  H.  —  Epistol*.  Esdras  cùm  accin- 
geret  sese  itineri,  accepit  litteras  à  rege.  Sciu- 

(1)  Vers.  9, 10  -  La  main  favorable  de  son 
Dieu  était  sur  lui.  Car  Esdras  avait  préparé  son 
cœur  pour  rechercher  la  loi  du  Seigneur,  et  pour 
exécuter  et  enseigner  dans  Israël  ses  préceptes  et 
ses  ordonnances.  Dieu  exauce  la  simplicité  et  la 
droiture  du  cœur  de  l'homme.  Mais  c'est  lui 
même  qui  rend  ce  cœur  simple  et  droit  et  di- 
gne d'être  exaucé,  puisque  saint  Paul  nous  as- 
sure que  nous  ne  sommes  point  capables  de  former 
de  nous-mêmes  aucune  bonne  pensée  comme  de 
nous-mêmes;  maisque  c'est  Dieu  qui  nous  en  rend 
capables.  Lors  donc  qu'il  est  dit  ici  que  la  main 
favorable  de  Dieu  était  sur  Esdras,  parce  qu'il 
avait  préparé  son  cœur,  il  faut  reconnaître  et 
adorer  une  double  miséricorde  du  Dieu  d'Is- 
raël sur  ce  docteur  de  sa  loi,  l'une,  de  ce 
qu'il  lui  avait  donné  la  grâce  de  préparer 
comme  il  dit,  son  cœur  à  la  recherche  de  ses 
ordonnances,  et  l'autre,  de  ce  qu'à  cause  de 
cette  préparation  du  cœur  d'Esdras,  il  lui  fit 
sentir  dans  la  suite  le  secours  de  cette  main 
favorable  qui  le  soutint  et  le  seconda  dans 
toutes  ses  entreprises,  qui  ne  tendaient  qu'à 
sa  gloire  et  qu'au  salut  de  son  peuple.  Ainsi 
quelle  est  la  raison  pour  laquelle  il  est  si  rare 
que  la  main  de  Dieu  nous  soit  favorable  dans 
ce  que  nous  entreprenons  ?  C'est  fort  sou- 
vent que  nous  avons  négligé  de  préparer  notre 
cœur  pour  rechercher  sa  volonté,  et  de  le  prier 
de  nous  accorder  la  grâce  de  celte  même  pré- 
paration de  notre  cœur,  qui  nous  rend  dignes 
ensuite  de  son  assistance.  On  n'a  point  par 
conséquent,  ce  cœur  simple  et  droit  qui  est 
nécessaire  pour  rechercher  et  pour  pénétrer" 
la  loi  de  Dieu.  Et  en  prétendant  s'approcher 
de  la  lumière  de  sa  vérité  avec  un  cœur  dou- 
ble et  partagé,  on  s'en  éloigne  de  plus  en  plus 
et  on  mérite  qu'elle  se  cache  à  notre  orgueiï' 

C'est  une  chose  très-remarquable,  qu'après 
que  le  Saint-Esprit  a  déclaré  qu'Esdras  avail 
eu  soin  de  préparer  son  cœur  pour  rechercher 
la  loi  de  son  Dieu,  il  ajoute  :  Et  pour  exécuter 
et  enseigner  dans  Israël  ses  préceptes  et  ses  or- 
donnances. Car  c'est  ce  que  l'Ecriture  a  mar- 
que long-temps  depuis,  en  parlant  de  Jésus- 
Christ  même,  lorsqu'elle  dit  que  Jésus  com- 
mença a  faire,  et  ensuite  à  enseigner.  Or  c'est 
souvent  un  très-grand  défaut  dans  les  docteurs 
etdanslespérdicaleurs  de  la  vérité,  de  ne  pas 
faire  ce  qu'ils  enseignent  aux  autres.  C'est 
pourquoi  le  Fils  de  Dieu  eut  soin  d'avenir  les 
peuples,  de  faire  ce  que  ces  docteurs  leur  en- 
seignaient, ei  non  pas  ce  qu'ils  faisaient, 
parce  que  leurs  œuvres  n'étaient  pas  d'accord 
avec  leurs  paroles,  et  qu'ils  démentaient  par 
leur  mauvaise  conduite  la  vérité  attestée  pu- 
bliquement par  leur  langue.  Quœcumque  dixe- 
rint  vobis,  servate  et  facile;  secundùm  opéra 
verb  eorum  notite  facere ;  dicunt  enim,  et  non  fa- 
ciunt. 

Esdras  n'était  point  du  nombre  de  ces  doc- 
teurs de  la  loi  que  Jésus-Christ  a  condamnés 
et  qui  se  condamnent  eux-mêmes  par  la  vérité 
qu'ils  enseignent  et  qu'ils  ne  pratiquent  pas. 
Dieu  vit  dajns  son  cœur  celle  préparation  sin- 
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ii/fi,  scrib/e,  sub.  inquam.  Alii  vertunt  :  Sente 
erudito  (1). 

Vers.  12.  —  Rex  regum,  id  est,  regum  maxi- 
mus(2).  Consummato,  vel,  perfeclo,  absolutis- 
simo ,  id  est,  doclissimo,  et  omnibus  numeris 
absoluto.  Vel  poliùs,  Consummalio,  perfectio, 
sicut  nunc  est.  Et Ciieheneth,  sub.  salutem  plu- 
rimam  dicit.  INomen  est  gentis  quœ  babilabat 
ultra  Euphratem  in  lerrâ  Israelis.  De  Çhehe- 
neih,  vide  dicta  ad  cap.  4,  v.  10,  sup. 

Vers.  13.  —  Positum  est  decretum,  vel,  fa- 
clum  est  ediclum,  id  est,  à  me  decretum  est 
quôd,  etc.  (5).  Qui  spontaneus  est,  etc.,  vel, 
quicumque  sponte  «<«,sub.,  sese  obtulcrit,idest, 

cère,  qui  le  rendait  disposé  à  accomplir  ses 
préceptes  et  ses  ordonnances,  avant  qu'il  les  en- 
seignât à  Israël.  Et  c'est  pour  cela  qu'il  lui  lit 
.^entir  sa  main  favorable,  ayant  besoin  pour  le 
rétablissement  de  son  culte  dans  Jérusalem, 
d'un  ministre  qui  enseignât  lsraél  autant  par 
l'exemple  de  sa  vie  que  par  ses  paroles,  et  qui 
mit  lui  même  la  main  à  l'œuvre  pour  exciter 
tous  les  autres  à  le  suivre.  (Sacy.) 

(1)  Vers.  11.  —  Esdr/E  sacerdoti,  scribe 
erudito.  At  propria  laus  sordet.  Verùm  Esdras 
non  id  agit  ut  se  commendet,  sed  ut  causai» 
suam  promoveat,  et  ollicii  sui  notas  proférât; 
et  ut  alii  libentiùs  ipsi  obsequerenlur.  (Porrô, 
hune  tilulum  récital  Esdras,  non  tanquàm  à 
se  assumptum,  sed  ipsi  ab  Artaxerxe  tributum, 
ut  sequentia  indicant.)  (Synopsis.) 

(2)  Vers.  12.  —  Artaxerxes  rex  regum,  id 
est,  regum  maximus.  Quomodo  Cantica  canti- 
corum  dicuntur,  quai  praestanlissiina  sunl;  et 
Sancta  sanclorum,  qu;ie  sanclissima.  Tilulus  hic 
erat  regum  Persarum.  Ita  dictus  est  Cyrus  in 
inscriptione  sepulcri,  Strab.  1.  15,  p.  750,  et 
Artaxerxes  iuter  Epistolas  Hippocratis.  Non 
immeritô  se  reges  regum  appellabant  reges 
Persae;  habebant  enim  reges  in  obsequio  suo, 
ut  ex  iEschyli  Persis  videre  est.  Taies  erant 
Armeni»,  Cypri,  Cariae,  Sidoais  reges,  et  alii 
reges  Medi,"Lydi,  Babylonii,  Samii,  JSgy- 
plîi,  etc.,  clientes  eoruni  erant.  Porrô  à  nota- 
riis,  qui  ad  usseiitalionem  assuefacti  sunt, 
taies  epistolae  conscribi  soient.    (Synopsis.) 

Scribe  legis  doctissimo,  salutem.  Textus  : 
Esirœ,  (scribœ  vel  doctori)  legis  Dei  cœli,  con- 
summationem,  et  secundum  tempus.  Vertunt  alii  : 
Esdrœ,  scribœ  doctissimo  legis  Dei  cœli,  salu- 
tem,vel  perlectionem,  et  vitam  diulurnam.  At 
textus  synlaxis  exigere  videtur,  ut  Hebraeum 
gémir  accipiatur  potiùs  de  perfectione,  vel 
perfectâ  felicitate,  quàm  ut  epithelum  Esdrœ; 
nimisenim  à  suo  antécédente  abest.  Esteliam 
hœc  genuina  significalio  vocis  bujus  gémir; 
sonat  enim  consummationcm,  perlectionem. 
Commode  igitur  reddi  possel  :  Esdrœ  doctori 
legis  Dei  cœli,  perj'ectionem,  et  in  prœsenti,  quo 
fruitur,  Statu  perseverauliam.       (Galmet.) 

(3)  Vers.  13.  —  A  me  decretum.  Lata  est 
sententia,  quae  nequit  revocari,  ne  à  rege 
quidem,  ex  more  Persarum.  Sic  omnem  adi- 
tum  praecludit  eis  qui  res  novas  molirenlur. 
Invitabal  omnes,  neminem  cogebat,  nec  invi- 
los  relinuit.  (Wolpbius.)  *■• 
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quicumque  voluerit  ire,  vel,  cuicumque  pla- 
cuerit  ire,  per  me  licebit  ut  eat. 

Vers.  14.  —  Pro  eo  qiod,  etc.  Pendet  sen- 
tentia, quai  perficietur  in  fine  versus  17,  sub- 
audiendo,  ita  facias.  Et  septem  consiliariorim 
ejus.  Septem  illi  consiliarii  erant  viri  sapien- 
tissimi,  doclissimi,  et  prudentissimi,  qui  assi- 
stebant  régi,  erantque  illi  à  consilio.  Vide 
Esther  1,  10,  14.  Missus  es,  vel,  mitleris.  Ad 
visitandum  Jehud^cam,  etc.,  id  est,  ut  inquiras 
an  Jehudaei  et  Jerosolymitae  servent  legem 
Dei  quam  babes  in  promptu,  sive  quam  le- 
nes  (1). 

Vers.  15.  —  Habitaculum,  id  est,  templum, 
ad  verbum,  cujus  in  Jerusalaim  tabernaculum 
ejus  (^), 

Vers.  16.  —  Et  omne  argentim,  et  aurum, 
id  est,  omnem  pecuniam.  Cum  spontaneis  po- 
plli,  id  est,  cum  iis  qui  sese  libérales  osten- 
derunt,  sive  qui  liberalitatem  suam  exercue- 
runt  (3). 

(1)  Vers.  14.  —  A  facie  régis,  ex  parle  ré- 
gis, q.  d.,  illius  nomine  et  auctoritate.  Heb., 
de  coram  rege,  jussu  régis.  Et  septem  consilia- 
riorum  ejus.  Hi  erant  satraparum  praecipni, 
qui  régi  semper  aderant,  Esth.  1,  14.  Persa- 
rum reges  habebant  septem  summos  consilia- 
rios.  Septem  enim  fuerunt  qui,  interfectis  Ma- 
gis,  Persicum  imperium  asseruerun»,  ideôque 
summi  satrapae  erant,  qui  regibus  Persiae  ad- 
fuerunt,  et  quidem  eo  modo,  ut  putatur,  quo 
Sparlanis  regibus  ephori,  et  tribuni  consuli- 
bus  Romanis.  Porrô,  hoc  additur  in  terrorem 
hostlum  Judaeorum.  (Synopsis.) 

Ur  VISITES  JtlD/EAM...  INLEGK  Dei  TU,  OU/E  EST 

in  manu  tua.  Wittote  cum  potestate  statuendi, 
imperandi,  moderandi,  ad  normam  legis  Dei 
tui,  omnia  in  Judaeà.  Hàc  sanctione  conces- 
sam  ab  Artaxerxe  libertatem  Judaeis,  ut  legi- 
bus  suis  viverent,  judices  haberent  è  gente 
suà  datos,  causasque  ex  lege  Mosaicâ  judica- 
rent,  constat.  (Calmet.) 

(2)  Vers.  15.  —  Ut  feras,  etc.  Ex  dono 
régis  et  ex  donis  principum,  et  eliam  popula- 
rium,  sive  sint  gentiles,  quoniam  audità  vir- 
tute  Dei,  multi  gentilium  miserunt  munera  ad 
templum  ;  sive  Judœi,  quia  plures  de  illis  no- 
luerunt  recedere  de  Babylone,  detenti  uxo- 
rum  suarum  et  liliorum  et  bonorum  tempora- 
lium  amore;  tamen  miserunt  munera. 

(Lyranus.) 

(3)  «  Esdras,  dit  Voltaire,  fait  rendre  à  ces 

<  malheureux  (aux  Juifs),  cinq  mille  quatre 
«  cents  vases  d'or  et  d'argent,  et  le  moment 
c  d'après,  c'est  Artaxerxes  qui  les  donne;  or 
«  entre  le  commencement  du  règne  de  Cyrus 
♦  dans  Ecbatane,  et  celui  d'Artaxerxès  à  Ba- 
«  bylone,  on  compte  environ  120  ans  :  suppu- 

<  lez,  lecteurs,  et  jugez.  »  —  D'abord  il  est 
faux  qu' Artaxerxes  ait  donné  aux  Juifs  cinq 
mille  quatre  cents  vases  d'or  et  d'argent.  Voici 
ce  qu'on  lit  dans  l'édit  de  ce  prince  :  Portez  à 
Jérusalem,  et  exposez  devant  votre  Dieu  les  vases 
gui  vous  sont  donnés  pour  le  ministère  de  son 
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Vers.  17.  —  Dei  vestiu,  id  est,  qui  tibi 
communis  est  cum  popularibus  luis. 

Vers.  18.  — Facite,  q.  d.,  per  me  licebit 
vobis  lacère  quod  voletis  (1). 

Vers.  19.  —  Et  vasa  qvje,  etc.,  id  est,  porrô 
vasa  quœ  concredita  sunt  tidei  tuae ,  ut  cédant 
in  usuni  templi  Dei  lui ,  depone  coram  Deo  in 
Jérusalem  ;  vel  coram  Deo  Jérusalem ,  id  est, 
civium  Jérusalem  ,  hoc  est,  quem  colunt  Je- 
rosolymilani  (2). 

Vers.  20.  —  Et  religua  qv&  fuerint  neces- 
saria,  ad  verbum  ,  residuum  necessitatis ,  id 
est ,  rerum  necessariarum  domùs.  Dabis  è 
domo,  etc.,  id  est,  cape  omnia  ex  thesauris 
régis  (3). 

Ve  ta  21.  —  Omnibus  thesaurarus,  id  est,  vo- 
bis omnibus  qui  tprœeslis  arcae  publicae,  et 
babitatis  in  regione  quae  sita  est  ultra  Eu- 
phratem. 


temple.  L'exécution  de  cet  ordre  est  exprimée 
par  Esdras  en  ces  termes  :  Je  leur  délivrai 
cent  vases  d'argent,  vingt  cratères  d'or,  et 
deux  vases  d'un  airain  clair  et  brillunt.  — Les 
vases  apportes  de  Babylone,  par  la  permission 
d'Artaxerxès,  sont  au  nombre  de  122;  ce  sont 
îles  offrandes  faites  par  les  Juifs  de  Babylone  ;  et 
ceux  qui  avaient  élé  rapportés  par  Zorobabel 
étaient  au  nombre  de  cinq  mille  quatre  cents; 
c'étaient  des  dépouilles  du  premier  temple,  qui 
lurent  rendues  par  Cyrus.  Supputez,  lecteurs, 
et  jugez  si  ce  sont  les  mêmes  vases. 

Supputons  encore,  et  voyons  i  s'il  y  a  six- 
«  vingts  ans  entre  le  commencement  du  règne 
«  de  Cyrus  à  Ectabane,  et  celui  d'Artaxerxès 
i  à  Babylone.  »  —  Le  règne  de  Cyrus  sur  les 
Mèdes  a  commencé  en  l'an  5b0  avant  notre 
ère,  selon  tous  les  anciens,  et  de  l'aveu  de 
tous  les  modernes  ;  la  première  année  du  rè- 
gne d'Artaxerxès  qui  envoya  Esdras,  comptée 
de  la  monde  Xerxès,  tombe  en  l'an  495  avant 
noire  ère.  C'est  95  et  non  pas  120  ans  de  dis- 
lance enlre  le  commencement  des  deux  rè- 
gnes. Mais  les  vases  du  temple  n'ayant  été  de- 
livres  «pie  lorsque  Cyrus  fut  maître  de  Baby- 
lone, ce  qui  n'arriva  que  la  vingt-  unième 
année  de  son  règne  sur  les  Mèdes,  il  ne  se 
trouve  que  82  ans  entre  la  permission  donnée 
par  Aitaxerxès,  la  septième  année  de  son  rè- 
gne, de  porter  à  Jérusalem  les  offrandes  des 
Juifs  de  Galilée.  (Duclot.) 

(1)  Vers.  18. —  Et  fratribus  tuis  ,  sive 
cognatis,  h.  e.,  collegio  sacerdotum.  Ésdrae 
auciorilalem  rex  dédit  :  ille  aliorum  quoque 
sacerdotum  consilium  adhibebat.    (Synopsis.) 

(2)  \  eus.  19.  —  Vasa  QFoyuE  Quae  dantur 
tibi...  trade  in  conspectu  Dei.  Vasa  scilicet 
pretiosa,  quœ  rex,  optimales,  et  Israelitae  con- 
lerebant ,  munus    templo   llicrosolymitano. 

(Calmct.) 

(3)  Viens.  20.  —  Dabitur  dethesauro  régis. 
Vide  hic  pietatem  regum  gentil tom  ,  scilicet 
Arlaxerxis  ,  qui  a:què  ut  Cyrus  et  Darius  ,  ex 
suo  icrario,  prastilit  sumptus  necessarios  ad 
templi  ministeria.  (Corn,  à  Lap.) 
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Vers.  22.  —  Talenta  centum  ,  etc.  Tatentum 
est  librarum  nostratium  4807,  assium  5,  de- 
nariorum9.  Corus  continet  pintas  298,  cum 
tribus  quartis  partibuspintœ.  Batus  pintas  29, 
et  septem  partes  pintae  et  paulô  plus.  Et  sal 
QCOD  non  SCRIPTum  est,  vel,  et  salis  quantum  non 
est  scriptum ,  vel ,  non  scribitur,  id  est,  salis 
mensuram  non  descriptam,  sive  prœscriptam 
etpraefinitam,  sedindelinitam  et  incertam  (1). 

Vers.  23.  —  Quod  est  ex  decreto,  etc.,  vel, 
quidquid  Deus  prœceperit  /ieri.  Cujus  ut  qui» 
futura  est  ira  ,  vel ,  cur  enim  commiltemus 
ut  sit  ira,  sub.  Dei  (2). 

Vers.  24.  —  Omnibus  sacerdotibus  ,  id  est , 
nullis  sacerdotibus,  q.  d.  :  Volo  omnes  istos 
esse  immunes  :  nolo  quempiam  esse  qui  possit 
imponere  illis  tributum  ,  etc.  Imponet,  ad  ver- 
bum ,  injiciet  (3). 

(1)  Vers.  22.  -—  Sal  absque  mensura.  Textus 
ad  litteram  :  Sal ,  quod  scriptum  non  est ,  roen- 
surae  incertae.  Nulla  erant  absque  sale  sacrifi- 
cia  :  Quidquid  obtuleris  sacrifiai,  sale  condies. 
Tertius  liber  Esdrœ  8,  22,  legit  :  A  lia  quee- 
cumque  abundant,  si-ne  taxatione".    (Calmet.J 

(2)  Vers.  23.  —  Contra  regnum  régis.  Rectè 
sensit  hic  rex ,  non  diù  posse  rempublicain 
esse  salvam,  ubi  religionis  verse  exercitium  ne- 
gligitur.  Et  filiorum  eius.  Hi  à  Plutarcho  no- 
minantur  Darius,  Ochus,  Ariaspes  et  Arsames. 

(Synopsis.) 

(3)  Vers.  24.  —  Vobis  quoque  notum  faci- 

MUS  DE  UN1VERS1S  SACERDOTIBUS  ET  LeVITIS  ,  UT 
VECTIGAL  ET  TRIBUTUM  ET  ANNONAS  NON  HABEAT1S 
POTESTATEM  IMPONENDI  SUPER  EOS.   SÏC  pr33Cipit 

rex  ille  ethnicus  Artaxerxes  prœfectis  provin- 
cial Judaeaî,  nolens  ministres  templi  Domini 
ullo  onere  persolvendi  tributi  gravari.  Quod 
sanè  œquissimum  est,  ut  qui  divino  servitio 
sunt  mancipati,  ab  oneribus  communitatis, 
cuiserviunt,  sint  exempti.  Hoc  tune  ita  sta- 
tuit  rex  ille  ethnicus,  qui  modicam  adhuc  veri 
Dei  notitiam  habebat.  Et  verisimile  est  prop- 
terea  hoc  eum  statuisse ,  quia  sacerdotes  ido- 
lorum  jure  gentium  talî  immiinitate  frueban- 
tur,  de  quo  Gènes.  47.  Multô  magis  igitur 
christiani  principes,  qui  sunt  filii  Ecclesiae, 
eamdem  libertatem  viris  ecclesiasticis ,  tan- 
quàm  patribus  suis  spiritualibus,  inviolatam 
servare  debent.  Vide  etiam  2  Par.  v.  4. 

(Estius.) 

LT  VECTIGAL,    etc.,  NON  HABEATIS  POTESTATEM 

imponendi  super  eos.  Hinc  patet  Judœos  fuisse 
servos  et  tributarios  Persarum  ;  sed  rex  eo- 
rum  hic  ab  omni  tribu lo  similive  oncre  pu- 
blico  immunes  facit  sacerdotes  ,  Levitas,  cse- 
terosque  templi  ministros.  Quod  notent  prin- 
cipes christiani.  (Coin,  à  Lap.) 

UT  VECTIGAL  NON  HABEATIS  POTESTATEM  IMPO- 
NENDI super  eos.  Hatam  hic  esse  jubel  Arta- 
xerxes legero  Dei ,  eximentem  sacerdotes  Le- 
vilasque  à  publicis  oneribus,  ut  uni  dominico 
cultui  etservitiis  Tabernaculi  relinquerentur. 
Idem  erai  privilegium  sacerdotibus  /Egyptiis  ' 
Joseph!  aetate  ;  idemque  juris  apud  omnes 
«que  gentes  oblinent  sacerdotes.     (Calmet.) 
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Vers.  25.  —  Qvje  est  in  manu  tua,  id  est, 
quam  habes  in  promplu.  Constitue  judices. 
His  verbis  conceilitur  Judaeis  aÙT&Jtiua,  id  est, 
ut  ipsi  Judaei  exerceant  judicia  eiiara  capita- 
lia.  Supra  versu  14,  ipsis  concessa  est  aùro- 
vo^-îa.id est.utpatriislegibusviverent.  Grot(l). 

Vers.  26.  —  Judiciuh  fiât  de  eo,  q.  d.  : 
Volo  judicium  fieri  de  eo,  id  est,  morietur, 
aut  miltctur  in  exilium  ,  vel ,  mulctabitur 
mulctâ  pecuniarià,  aut  retrudetur  in  carcerem, 
pro  exigentiâ  vel  circumstantià  peccati.  Ad 
eradicationem,  id  est,  ad  exilium.  Et  ad  vin- 
ciendum,  aut  ad  carceres  ,  sive  vincula  (2). 

Nunc  ea  est  qiiorumdam  magistratuuin  in- 
gratitudo,  ut  illis  nequaquàm  parcant.  Hic 
min istris  omnibus  datur  àTéXia,  à  mullispistea 
regibus  conhrmata  ,  ut  ex  Josepho  discimus. 

(Synopsis.) 
(i)  Vers.  25.  —  Constitue  judices  et  pré- 
sides. Confert  Artaxerxesjudicibus  Judaeorum 
omnem  potestatem  animadvertendi  in  legum 
divinarum  et  principis  violatores.  Hactenùs 
jus  gladiî  sedisse  videtur  pênes  judices  regios 
et  exieros,  saltem  in  rébus  gravioribus ,  et  pu- 
blicam  animadversionem  exigentibus.  Causse 
minores,  quœque  fori  contentiosi  non  essent, 
vel  in  soliuslegis  Mosaicae  observatione  versa- 
renlur,  coram  principibus  populi  definieban- 
tur.  In  tertio  libro  Esdrae  8,  26,  fertur  con- 
stiluendos  fuisse  ab  Esdrâ  judices  in  totâ  Sijriâ 
et  Phœnice;  quod  ulique  putidum  mendacium 
esi.  (Caln>et.) 

(2)  Vers.  26.  —  Et  omnis  qui  non  fecerit 
legem,  etc.,  judicium  er1t  de  eo  sive  in  mor- 
tem.  Ecce  hic  rex  dat  Esdrae  et  judicibus  ab 
eo  è  populo  constiluendis,  potestatem  necis  in 
praevaricatores,  quam  Judœis  negàrunt  Ro- 
mani ;  illam  enim  duntaxat  Pilato ,  caeterisque 
suis  praesidibus  concesserunt.  Inde  Judaei , 
dicente  Pilato,  ut  ipsi  Christum  secundùra 
legem  judicarent,  responderunt  :  Nobis  non 
licet  interficere  quemquam  ,  Malth.  27. 

(Corn,  à  Lap.) 
Rex  elhnicusstatuit  pœnas  transgressoribus 
legis  Dei ,  easque  varias ,  et  est  verisimile  in- 
telligi  leges  ad  cultum  Dei  pertinentes.  Nam 
quae  ad  politiam  pertinebant ,  leges  régis 
erant.  Hinc  ergo  ostendi  potest  perlinere  ad 
principes  seculares  punitionem  eorum  qui  in 
religionem  peccant,  etiamsi  de  rébus  religio- 
his  non  cognoscant,  nisi  ex  Ecclesiae  judicio 
seu  teslimonio  ;  sicut  rex  iste  ethnicus  de 
religione  Judaicâ  non  cognoscebat,  nisi  gene- 
raliier  fidem  habens  teslimonio  et  judicio  sa- 
cerdotum.  (Estius.) 

Sive  in  exilium.  Textus  ad  litleram  :  Sive  ad 
exterminationem ,  vel  eradicationem.  Hoc  qui- 
dem  accipiunt  alii  de  nece ,  alii  de  exilio  ,  quo 
quis  è  patriâ  evellitur ,  ut  arbor  ex  avito  solo 
eradicatur.  Ludovico  de  Dieu  est  proscriptio , 
quâ  reus  interdicitur  penitùs  commercio  ac 
civili  socielate,  privaturque  subsidiis  omnibus 
vitae,  ut  qui  olim  apud  Romanos  igné  et  aquâ 
interdicebantur.  Expositio  baec  confirmalur 
iis,  quae  leguntur  inferiùs,  10,  8,  ubi  Esdras 
traditâ  sibi  potestate  usus,  pœnas  in  eos  de- 
çernit,  qui  statâ  die  non  venerintad  locum. 
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Vers.  27.  —  Benedictus,  id  est,  laudetur 
ab  omnibus.  Simile  ,  ad  verbum ,  secun- 
dùm  hoc  (1). 

Vers.  28.  —  Et  super  me  inclinavit  ,  id  est , 
qui  reddiditme  gratiosum  régi:  dignum  mise- 
ricordià  et  gratiâ.  Confortatus(2),  vel,  corrobo- 
ratus,  id  est,  lune  cœpi  esse  fortianimo  pro 

Statuit  inler  caetera  :  Ipse  abjicietur  de  cœtu 
transmigrations.  (Calmet.) 

Judicium  erit  de  eo.  Quâ  ralione  tyrannis 
aequè  atque  àvapyja  exploduntur.  (Wolphius.) 

Sive  in  exilium.  Rectè  Aben  Ezra  dixil 
esse  expulsionem  ex  haereditate.  Exisiimo  era- 
dicationem hic  esse  supplicium  quale  ferè 
apud  Hebraeos  erat  tertia  excomnninicaiio, 
eratqueproscriptio  (verba  sunt  Buxtorni  in  In- 
stit.  epistolari),  quâ  reus,  omnibus  humanae 
societatisjuribus,  lpgibus,  oflîciis  et  commer- 
ciis  exclusus ,  judicio  divino  committebalur, 
et  ad  extremam  desolationem  condeninabatur  ; 
qui  apud  Romanos  aquâ  et  igni  interdicebatur. 

(Drusius.) 

(1)  Hic  consequenter  ponitur  gratiarum 
actio,  et  in  aliquibus  libris  praemiltitur  :  Et 
dixit  Es'lras  scriba;  sed  non  est  in  Hebraeo , 
nec  est  de  textu  ,  sed  subintelligiiur,  propter 
quod  aliqui  doctores  apposuerunt  in  libris 
suis  per  modum  glossae,  et  postea  lextui  in- 
sertum  fuit  per  imperiiiam  scripiorum,  sicut 
et  in  pluribus  aliis  locis  simile  factum  est. 

Qui  dédit.  Totum  enim  benefîcium  à  rege 
impetratum  Deo  attribuit  tanqnàm  grains. 

Ut  glorificarf.t,  magnis  muneribuset  pri- 
vilegiis  concessis  ibidem  ministrantilms ,  ut 
patet  per  praedicta.  (Lyranus.) 

In  boc  versu  27  auctor  iterùm  Hebraice 
scribit  ,  et  v.  sequenli  Esdras  de  se  in  prima 
personâ  loquitur  :  Inclinavit  in  me  Dominus  mi- 
sericordiam  suam  coram  rege.         (Calmet.) 

(2)  Id  est,  ejus  direelione. 
Congregavi  de  Israël  ,  capitaneos  vel  prin- 
cipales domorum. 

Qui  ascenderant  mecum,  ut  tractarent  ad  in- 
vicem  de  pertinentibus  ad  meum  processum. 

(Lyranus.) 

Vers.  27,  28.  —  Béni  soit  te  Seigneur,  le 
Dieu  de  nos  pères ,  qui  a  mis  au  cœur  du  roi  cette 
pensée  d'élever  en  gloire  le  temple  du  Seigneur 
gui  est  dans  Jérusalem  ,  et  gui  par  sa  miséricorde 
m'a  fait  trouver  grâce  devant  le  roi  et  ses  conseil- 
lers,  etc.  C'esl  Esdras  qui  parle  ici,  et  qui 
ayant  rapporté  la  lettre  que  le  roi  Artaxerxès 
écrivit  en  faveur  des  Juifs,  d'une  manière 
plus  digne  d'un  adorateur  du  vrai  Dieu  que 
d'un  païen  tel  qu'il  était,  nous  développe  les 
secrets  ressorts  d'une  conduite  si  surpre- 
nante, lorsqu'il  s'écrie  dans  l'admiraiion  de 
ce  grand  miracle  :  Béni  soit  le  Seigneur  le  Dieu 
de  nos  pères,  qui  a  mis  au  cœur  du  roi  cette 
pensée,  etc.  Car  comment  un  infidèle  aurait- 
il  pu  condamner  ou  à  la  mort,  ou  h  l'exil , 
ou  à  la  prison,  ou  à  l'amende ,  ceux  d'pntro 
les  Juifs  qui  manqueraient  d'observer  la  toi  de 
leur  Dieu,  si  la  volonté  toute-puissante  du 
Dieu  d'Israël  n'avait  agi  sur  son  cœur  ,  pour 
l'engager  à  parler  et  à  agir  d'une  manière  si 
opposée  à  l'esprit  et  à  la  conduite  du  paga- 
nisme? C'était  donc  ,  commme  Esdras  le  re- 
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gratiâ  et  favore  quo  me  prosequebatur  Deus 
meus ,  et  congregavi ,  etc.  Piuncipes  ,  sub.  fa- 
çonnait publiquement ,  l'effet  d'une  miséri- 
corde de  Dieu,  toute  singulière  sur  lui ,  de 
lui  avoir  fait  trouver  grâce  devant  le  roi  et  son 
conseil ,  pour  obtenir  en  faveur  de  la  vraie 
religion  ce  que  la  sagesse  d'un  païen  privé 
de  la  lumière  de  la  foi  aurait  dû  ne  pas  ac- 
corder. 

L'on  ne  peut  se  souvenir  de  l'impiété  avec 
laquelle  les  rois  de  Juda  avaient  attiré  la  juste 
colère  de  Dieu  sur  Jérusalem  et  sur  son 
temple  ,  dont  la  ruine  avait  été  un  effet  de 
l'ingratitude  de  ces  princes  juifs,  qu'on  ne  soit 
encore  dans  un  plus  grand  étonnement,  en 
voyant  cette  conduite  si  opposée  de  princes 
païens  qui  concourent  tous  ensemble,  ou  pour 
CAPUT  VIII. 

1.  Hi  sunt  ergo  principes  familiarum, 
et  genealogia  eorum  ,  qui  ascenderunt 
mecum  in  regno  Artaxerxis  régis  de  Ba- 
bylone  : 

2.  De  filiis  Pbinees,  Gersom.  De  filiis 
Ithamar,  Daniel.  De  filiis  David,  Hattus. 

3.  De  filiis  Secheniœ,  filiis  Pharos,  Za- 
charias;  et  cura  eo  numerati  sunt  viri 
centum  quinquaginla. 

k.  De  filiis  Phahath-Moab ,  Elioenai 
filins  Zarehe,  et  cum  eo  ducenti  viri. 

5.  De  filiis  Secheniœ,  filius  Ezechiel,  et 
cum  eo  trecenti  viri. 

6.  De  filiis  Adan,  Abed  filius  Jonathan , 
et  cum  eo  quinquaginla  viri. 

7.  De  filiis  Alam,  Isaias  filius  Alhaliae, 
et  cum  eo  septuaginta  viri. 

8.  De  filiis  Saphatiœ,  Zebedia  filius 
Michael,  et  cum  eo  octoginta  viri. 

9.  De  filiis  Joab  ,  Obedia  filius  Jahiel, 
et  cutn  eo  ducenti  decem  et  octo  viri. 

10.  De  filiis  Selomith,  filius  Josphiae,  et 
cum  eo  centum  sexaginta  viri. 

11.  De  filiis  Bebai,  Zacharias  filius  Be- 
bai,  et  cum  eo  viginti  octo  viri. 

12.  De  filiis  Azgad,  Johanan  filius  Ec- 
cetan,  et  cum  eo  centum  et  decem  viri. 

13.  De  filiis  Adonicam,  qui  erant  novis- 
simi  ;  et  haec  nomina  eorum  :  Elipheleth 
et  Jehiel,  et  Samaias,  et  cum  eis  sexaginta 
viri. 

14.  De  filiis  Begui,  Uthai  et  Zachur,  et 
cum  eis  septuaginta  viri. 

15.  Congregavi  autem  eos  ad  fluvium 
qui  decurrit  ad  Ahava,  et  mansimus  ibi 
tribus  diebus  :  quœsivique  in  populo  et  in 


miliarum.  Ut  ascenderent  mecum  ,  sub.  de  Ba- 
bylone  in  Jérusalem. 

mieux  dire  l'un  après  l'autre,  à  rétablir  dans 
celle  même  Jérusalem  une  sainte  religion  que 
ses  propres  habitants  avaient  contribué  à  y 
détruire.  Que  vos  jugements,  ô  mon  Dieu! 
sont  impénétrables,  lorsque  vous  souffrez  que 
votre  peuple  s'élève  lui-même  insolemment 
contre  vous  ,  et  vous  mette  en  quelque  sorte 
les  armes  entre  les  mains  pour  l'exterminer 
et  réduire  en  cendres  tout  ce  qu'il  avait  de 
plus  sacré  !  Mais  que  vos  miséricordes  sont 
admirables,  lorsque  des  loups  vous  en  failes, 
quand  il  vous  plaît,  des  agneaux,  et  que  des  per- 
sécuteurs de  votre  nom  adorable,  vous  en  failes 
des  ministres  obéissants  à  vos  volontés,  et 
des  réparateurs  de  votre  saint  culte!  (Sacy.) 

CHAPITRE  VIII. 
1.  Voici  les  noms  des  chefs  de  familles  et  la 
généalogie  de  ceux  qui  sont  venus  avec  moi 
de  Babylone  sous  le  règne  du  roi  Artaxcrxès: 


2.  Des  fils  de  Phinéès,  Gersom.  Des  fds 
d'Ilhamar,  Daniel.  Des  fils  de  David,  Hattus. 

3.  Des  fils  de  Séchénias ,  fils  de  Pbaros  : 
Zacharias;  et  on  compta  avec  lui  cent  cin- 
quante hommes. 

4.  Des  iils  de  Phahath-Moab,  Elioënaï,  fils 
de  Zaréhé,  et  avec  lui  deux  cents  hommes. 

5.  Des  fils  de  Séchénias,  le  fils  d'Ezéchicl, 
et  avec  lui  trois  cents  hommes. 

6.  Des  fils  d'Adan,  Abed,  fils  de  Jonathan, 
et  avec  lui  cinquante  hommes. 

7.  Des  fils  d'Alam,  lsaï ,  fils  d'Athalias  ,  et 
avec  lui  soixante -dix  hommes. 

8.  Des  fils  de  Saphatias,  Zébédia,  fils  de 
Michaël,  et  avec  lui  quatre-vingts  hommes. 

9.  Des  fils  de  Joab,  Obédia,  fils  de  Jahiel,  et 
avec  lui  deux  cent  dix-huit  hommes. 

10.  Des  fils  de  Selomith,  le  fils  de  Josphias  , 
et  avec  lui  cent  soixante  hommes. 

11.  Des  fils  de  Bébaï,  Zacharie,  fils  de  Bébaï, 
et  avec  lui  vingt-huit  hommes. 

12.  Des  filsd'Azgad,  Johanan,  fils  d'Eccétan, 
et  avec  lui  cent  dix  hommes. 

13.  Des  fils  d' Adonicam,  qui  étaient  les 
derniers,  voici  leurs  noms  :  Elipheleth,  Jehiel, 
Samaïas,  et  avec  eux  soixante  hommes. 

14.  Des  fils  de  Béguï,  Uthaï  et  Zachur,  et 
avec  eux  soixante-dix  hommes. 

15.  Je  les  assemblai  près  du  fleuve  qui  coule 
vers  Ahava  ,  et  nous  demeurâmes  trois  jours 
en  ce  lieu  ;  et  ayant  cherché  parmi  le  peuple 


r 


115  IN  L1BUUM  I 

sacerdotibus  de  filiis  Levi,  et  non  inveni  ibi. 

16.  Itaque  misi  Eliezer,  et  Ariel,  et 
Semeiam ,  et  Elnathan ,  et  Jarib ,  et  alte- 
rnai Ennathal  et  Nathan,  et  Zachariaraet 
Mosollam  principes,  et  Joiarib  etEInalhan 
sapientes. 

17.  Et  misi  eos  ad  Eddo,  qui  est  primus 
in  Chasphiae  loco,  et  posui  in  oie  eorum 
verbaquœ  loquerentur  ad  Eddo,  et  fra- 
tres  ejus  Nathinaeos,  in  loco  Chasphiœ,  ut 
adducerent  nobis  ministros  domùs  Dei 
nostri. 

18.  Et  adduxerunt  nobis  per  manum 
Dei  nostri  bonam  super  nos,  virum  do- 
ctissimum  de  filiis  Moholi  filii  Levi,  filii 
Israël,  et  Sarabiam  et  filios  ejus,  et  fratres 
ejus  decem  et  octo. 

19.  Et  Hasabiam ,  et  cum  eo  Isaiam  de 
filiis  Merari,  fratresque  ejus  et  filios  ejus 
viginti  : 

20.  Et  de  Nathinaeis,  quos  dederat  Da- 
vid et  principes  ad  ministeriaLevitarum, 
Nathinaeos  ducentos  viginti  ;  omnes  hi 
suis  nominibus  vocabantur. 

21.  Et  prsedicavi  ibi  jejunium  juxta 
fluvium  Ahava,  ut  afrligeremur  coram 
Domino  Deo  nostro ,  et  peteremus  ab  eo 
\iam  rectam  nobis  et  filiis  nostris ,  uni- 
versaeque  substantiae  nostrae. 

22.  Erubui  enim  petere  àrege  auxilium 
et  équités,  qui  defenderent  nos  ab  inimi- 
co  in  via ,  quia  dixeramus  régi  :  Manus 
Dei  nostri  est  super  omnes  qui  quaerunt 
eum  in  bonitate  :  et  imperium  ejus  et 
fbrtitudo  ejus,  et  furor  super  omnes  qui 
derelinquunt  eum. 

23.  Jejunavimus  autera  et  rogavimus 
Deum  nostrum  per  hoc  :  et  evenit  nobis 
prospéré. 

24.  Et  separavi  de  principibus  sacerdo- 
tum  duodecim,  Sarabiam  et  Hasabiam,  et 
cum  eis  de  fratribus  eorum  decem. 

25.  Appendique  eis  argentum  et  au- 
rum,  et  vasaconsecrata  domùs  Dei  nostri, 
quae  obtulerat  rex  et  consiliatores  ejus,  et 
principes  ejus,  universusque  Israël  eo- 
rum qui  inventi  fuerant. 

26.  Et  appendi  in  manibus  eorum  ar- 
genti  talenta  sexcenla  quinquaginta ,  et 


ESDR^E 


116 


É 


et  les  prêtres  les  enfants  de  Lévi ,  Je  n'y  en 
trouvai  point. 

16.  J'envoyai  donc  Eliézer,  Ariel,  Séméïa, 
Elnathan,  Jarib,  et  un  autre  Elnathan,  Na- 
than ,  Zacharie  et  Mosollam ,  les  princes ,  et 
Joïarib  et  Elnathan,  les  sages. 

17.  Et  je  les  envoyai  vers  Eddo,  qui  était 
le  premier,  au  lieu  nommé  Casphia  ;  et  je 
leur  marquai  les  propres  paroles  qu'ils  devaient 
y  dire  à  Eddo  et  aux  Nathinéens  ses  frères, 
afin  qu'ils  nous  amenassent  des  ministres  du 
temple  de  notre  Dieu. 

18.  Et  par  la  main  de  notre  Dieu,  laquelle 
était  sur  nous,  ils  nous  amenèrent  un  homme 
très-savant  des  enfants  de  Moholi,  fils  de  Lévi, 
fils  d'Israël,  et  Sarabia  avec  ses  fils  et  ses 
frères,  dix-huit  personnes , 

19.  Et  Hasabia,  et  avec  lui  Isaïe  des  enfants 
de  Mérari  avec  ses  frères  et  ses  fils ,  vingt 
personnes. 

20.  Et  deux  cent  vingt  Nathinéens,  de  ceux 
que  David  et  les  princes  avaient  établis  pour 
servir  les  Lévites.  Toutes  ces  personnes  étaient 
désignées  par  leurs  noms. 

21.  Etant  sur  le  bord  du  fleuve  Ahava,  je 
publiai  un  jeûne ,  pour  nous  humilier  devant 
le  Seigneur  notre  Dieu,  et  pour  lui  demander 
qu'il  nous  conduisît  heureusement  dans  notre 
chemin,  nous,  nos  enfants  et  tout  ce  que  nous 
portions  avec  nous  ; 

22.  Car  j'eus  honte  de  demander  au  roi  du 
secours  et  des  cavaliers  pour  nous  défendre 
de  nos  ennemis  pendant  le  chemin,  parce  que 
nous  avions  dit  au  roi  :  La  main  de  notre  Dieu 
est  sur  tous  ceux  qui  le  cherchent  sincère- 
ment ;  et  son  empire,  sa  puissance  et  sa  fureur 
sont  sur  tous  ceux  qui  l'abandonnent. 

23.  Nous  jeûnâmes  donc,  et  nous  fîmes  dans 
ce  dessein  notre  prière  à  notre  Dieu,  et  tout 
nous  succéda  heureusement. 

24.  Et  je  choisis  douze  d'entre  les  premiers 
des  prêtres ,  que  je  séparai  des  autres ,  Sara- 
bias,  Hasabias,  et  dix  d'entre  leurs  frères  ; 

25.  Et  je  leur  livrai  l'argent  et  l'or,  et  les 
vases  consacrés  de  la  maison  de  notre  Dieu , 
qu'avaient  offerts  au  Seigneur  le  roi,  ses 
conseillers  et  ses  princes  ,  et  tous  ceux  qui 
s'étaient  trouvés  dans  Israël. 

26.  Et  je  remis  entre  leurs  mains  six  cent 
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vasa  argenlea  centum ,  auri  centum  ta- 
lenta. 

27.  Et  cratères  aureos  viginti,  qui  ha- 
bebant  solidos  millenos ,  et  vasa  aeris 
fulgentis  optimi  duo,  pulchra  ut  aurum. 

28.  Et  dixi  eis  :  Vos  sancti  Domini,  et 
vasa  sancla,  et  argentum  et  aurum  quod 
spontè  oblatum  çst  Domino  Deo  patrum 
nostrorum. 

29.  Vigilate  et  custodite,  donec  appen- 
datis  coram  principibus  sacerdotum  et 
Levitarum,  et  ducibus  familiarum  Israël 
in  Jérusalem ,  in  thesaurum  domùs  Do- 
mini. 

30.  Susceperunt  autem  sacerdotes  et 
Levitae  pondus  argenti  et  auri,  et  vaso- 
rum,  ut  déferrent  Jérusalem  in  domum 
Dei  nostri. 

31.  Promovimus  ergo  à  flumine  Ahavâ 
duodecimo  die  mensis  primi ,  ut  pergere- 
mus  Jérusalem  :  et  manus  Dei  nostri  fuit 
super  nos,  et  liberavit  nos  de  manu  ini- 
mici  et  insidiatoris  in  via. 

32.  Et  venimus  Jérusalem,  et  mansi- 
mus  ibi  tribus  diebus. 

33.  Die  autem  quartâ  appensum  est 
argentum  et  aurum,  et  vasa  in  domo  Dei 
nostri  per  manum  Meremoth  filii  Uriae 
sacerdotis,  etcum  eo  Eleazar  filius  Phi- 
nees,  cumque  eis  Jozabed  filius  Josue,  et 
Noadaia  filius  Bennoi  Levitae, 

34.  Juxta  numerum  et  pondus  omnium  : 
descriptumque  est  omne  pondus  in  tem- 
pore  illo. 

85.  Sed  et  qui  vénérant  de  captivitate 
filii  transmigrationis ,  obtulerunt  holo- 
caustomata  Deo  Israël,  vitulos  duodecim 
pro  omni  populo  Israël ,  arietesnonaginta 
sex,  agnos  septuaginta  septem,  hircos 
pro  peccato  duodecim  :  omnia  in  holo- 
caustum  Domini. 

36.  Dederunt  autem  edicta  régis  sa- 
trapis,  quierant  de  conspectu  régis ,  et 
ducibus  trans  flumen,  et  elevaverunt  po- 
pulum  et  domum  Dei. 


cinquante  talents  d'argent,  cent  vases  d'ar- 
gent, cent  talents  d'or, 

27.  Vingt  tasses  d'or  du  poids  de  mille 
drachmes,  et  deux  vases  d'un  airain  clair  et 
brillant,  aussi  beaux  que  s'ils  eussent  été  d'or. 

v28.  Et  je  leur  dis  :  Vous  êtes  les  saints  du 
Seigneur  ;  et  ces  vases  sont  saints ,  comme 
tout  cet  or  et  cet  argent,  qui  a  été  offert 
volontairement  au  Seigneur  Dieu  de  nos 
pères. 

29.  Veillez  et  gardez  ce  dépôt  jusqu'à  ce  que 
vous  le  délivriez  dans  Jérusalem  aux  princes 
des  prêtres  et  des  Lévites  et  aux  chefs  des 
familles  d'Israël,  pour  être  conservé  au  trésor 
de  la  maison  du  Seigneur. 

30.  Les  prêtres  et  les  Lévites  reçurent  cette 
somme  d'argent  et  d'or  et  les  vases  dans  le 
même  poids,  pour  les  porter  à  Jérusalem  dans 
la  maison  de  notre  Dieu. 

31.  Nous  partîmes  donc  du  fleuve  Ahava  le 
douzième  jour  du  premier  mois  pour  aller  à 
Jérusalem  ;  et  la  main  de  notre  Dieu  fut  sur 
nous,  et  il  nous  délivra  des  mains  de  tout 
ennemi,  et  de  qui  aurait  voulu  nous  dresser 
des  embûches  pendant  le  voyage. 

32.  Nous  arrivâmes  à  Jérusalem  ;  et  après 
y  avoir  demeuré  trois  jours, 

33.  Le  quatrième  jour,  l'argent,  l'or  et  les 
vases  furent  délivrés  en  la  maison  de  notre 
Dieu  par  Mérémoth,  fds  d'Urie,  prêtre, quiétait 
accompagné  d'Eléazar,  fils  de  Phinéès;  et 
Jozabed,  fils  de  Josué,  et  Nodaïa,  fils  de  Ben- 
noï,  Lévites  ,  étaient  avec  eux. 

34.  Tout  fut  livré  par  compte  et  par  poids; 
et  on  écrivit  alors  tout  le  poids. 

35.  Les  fds  de  la  transmigration  qui  étaient 
revenus  de  captivité  offrirent  pour  holocauste 
au  Dieu  d'Israël,  douze  veaux  pour  tout  le 
peuple  d'Israël,  quatre-vingt-seize  béliers, 
soixante-dix-sept  agneaux ,  et  douze  boucs 
pour  le  péché;  le  tout  en  holocauste  au  Sei- 
gneur. 

36.  Ils  donnèrent  les  édits  du  roi  aux  sa- 
trapes qui  étaient  de  sa  cour,  aux  gouverneurs 
d'au-delà  du  fleuve,  lesquels  commencèrent 
à  favoriser  le  peuple  et  la  maison  de  Dieu. 


TRANSLATIO  EX  HEBR/EO. 
1.  Et  isti  principes  patrum  eorum  ,  et  genealogiœ  eorum ,  qui  ascenderunt  mecum  in  regno 
Arthaclisasthe  régis,  de  Babel.  —  2.  De  finis  Pinechas,  Ghersom.  De  filiis  llhamar,  Daniel.  De 
lilns  David  ,  Chatlus.  —  3.  De  filiis  Secheniah ,  de  filiie  Parhos  ,  Zechariah  ,  et  cum  eo  genealogia 
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eorum  masculoium  cenlum  ei  quinquaginta.  —  4.  De  filiis  Pachalh-Moab ,  Eliehohenai  iilius  Ze- 
rachiah,  et  cura  eo  ducenti  masculi.  —  5.  De  filiis  Secheniah  ,  filius  Jachaziel,  et  cura  eo  trecenli 
masculi.  —  6.  De  filiis  Hadin,  Hebed  filius  Jonathan  ,  et  cura  eo  quinquaginta  masculi.  —  7.  Et  de 
fdiis  llclam,  Jesahiah  iilius  Ilalhaliah,  et  cura  eoseptuaginta  masculi.—  8. Et  de  filiis  Sephathiah, 
Zebadiah  iilius  Michael,  et  cum  eo  octoginla  masculi.  —  9.  De  filiis  Joab,  Ilobadiab  filius  Jechiel, 
et  cum  co  ducenti  et  oclo  el  decera  masculi.  —  10.  Et  de  filiis  Selomilh  ,  filius  Josiphiah,  et  cum 
co  centum  et  sexaginta  masculi.  —  11.  Et  de  filiis  Bebai ,  Zechariah  filius  Bebai ,  et  cum  eo  viginti 
et  octo  masculi.  —  12.  Et  de  filiis  Hazghad  ,  Jocbanan  filius  Chatan ,  et  cum  eo  cenlum  et  decem 
masculi.  —  13.  Et  de  filiis  Adonicam  novissimis,  et  hœc  noraina  eorum  ,  Elipbeleth,  Jehiel  et  Se- 
mahiah ,  et  cum  eis  sexaginta  masculi.  —  14.  Et  de  filiis  Bigbuai ,  Huthai  et  Zabud  ,  et  cum  eis 
septuaginta  masculi.  —  15.  Et  congregavi  eos  ad  flumen ,  quod  venit  ad  Ahava  ,  et  mansimus  ibi 
diebus  tribus  :  et  consideravi  populum  ,  et  sacerdotes ,  et  de  filiis  Levi  non  inveni  ibi.  —  16.  Et 
misi  ad  Elihezer,  ad  Ariel ,  ad  Semahaiah  ,  et  ad  Elnathan ,  et  ad  Jarib,  et  ad  Elnatba ,  et  ad  Na- 
than, et  ad  Zechariah,  et  Mesullam  principes,  et  Joiarib,  et  ad  Elnathan  peritos.  —  17.  Et  prcecepi 
eis  ut  loquerentur  ad  Iddo  principem  in  Chasiphiah  loco,  et  posui  in  ore  eorum  verba,  ut  loque- 
renturad  Iddo  et  fratrem  (fratresj  ejus  INelbinim  in  Chasiphiah  loco  ,  ut  adducerent  nobis  mini- 
slros  pro  domo  Dei  nostri.  —  18.  Et  adduxerunt  nobis  secundùm  manum  Dei  noslri  lonam  super 
nos,  virum  intelligentera  de  filiis  Machli ,  filii  Levi ,  filii  Israël ,  et  Serebiah  ,  et  filios  ejus  ,  et 
fralres  ejus,  octo  et  decem.  —  19.  Et  Chasabiah,  et  cum  eo  Jesahiah  de  fdiis  Merari,  fratres 
ejus,  et  filii  eorum  viginti.  —  20.  Et  de  Nethinim  quos  posuit  David,  et  principes  ad  ministerium 
Levitarum,  Nethinim  ducentos  et  viginti.  Omneshi  nominati  sunt  per  nomina.  —  21.  Et  prcedi- 
cavi  ibi  jejunium  juxta  lluvium  Ahava,  ut  allligeremur  coram  Deo  nostro,  ut  quœreremus  ab  eo 
viam  rectam  nobis  et  parvulis  nostris,  et  omni  substantise  nostrae.  —  22.  Erubui  enim  petere  à 
rege  exercitum,  et  équités,  ut  auxiliarentur  nobis  ab  inimico  in  via  ;  dixeramus  enim  ad  regem , 
dicendo  :Manus  Dei  nostri  super  omnes  quœrentes  eum  in  bonitate,  et  lortitudo  ejus,  et  furor 
ejus  super  oranes  derelinquentes  eum.  — 23.  Et  jejunavimus,  et  quœsivimus  à  Deo  nostro  propler 
hoc,  et  placalus  est  nobis.  —  24.  Et  separavi  de  principibus  sacerdotum  duodecim ,  Serebiah , 
Chasabiah,  et  cum  eis  ex  fratribus  eorum  decem.  —  25.  Et  appendi  eis  argentum  et  aurum  ,  et 
vasa  oblationisdomûs  Dei  nostri,  quae  obtulerunt  rex,  et  consiliarii  ejus,  et  principes  ejus,  et 
omnis  Israël  qui  reperti  fuerant.  —  20.  Et  appendi  manibus  eorum  argenli  lalenta  sexcenla  et 
quinquaginta,  et  vasa  argentea  cenlum  talentorum ,  auri  centum  talenta.  —  27.  Et  cratères  au- 
reos  viginti  drachmarum  mille,  et  vasa  serea  aurei  coloris  boni  duo  desiderabilia  ut  aurum. — 
28.  Et  dixi  eis  :  Vos  eslis  sanctitas  Domino  ,  et  vasa  sanctitas,  et  argentum  el  aurum  sponianeum 
Domino  Deo  pairum  nostrorum.  —  29.  Vigilate,  el  cuslodite  donec  appendalis  coram  principibus 
Sacerdotum,  et  Levitarum,  et  principibus  familiarum  Israël  in  Jerusalaim  in  cuhiculis  domùs 
Domini.  —  30.  Et  susceperunt  sacerdotes  el  Levit»  pondus  argenli  et  auri  et  vasorum  ,  ut  ad- 
ducerent in  Jerusalaim  ad  domum  Dei  nostri.  — 31.  Et  profecti  sumus  à  flumine  Achavâ  duode- 
cimâ  mensis  primi,  utpergeremus  Jerusalaim  ,  et  manus  Dei  nostri  fuit  super  nos,  et  eruit  nos 
de  manu  inimici,  et  insidiatoris  in  via.  —  52.  Et  venimus  in  Jerusalaim  ,  et  mansimus  ibi  diebus 
tribus.  —  53.  Die  autem  quartâ  appensum  est  argentum  et  aurum,  et  vasa  in  domo  Dei  nostri  per 
manum  Meremoth  filii  Uriiah  sacerdotis,  et  cum  eo  Elhazar  filius  Pinechas  ,  et  cum  eis  Josabad 
filius  Jesuah,  et  Nehadia  filius  Binnui  Levitae.  —  54.  Juxla  numerum  ,  el  pondus  omnium,  et 
scriptum  est  omne  pondus  in  tempore  illo.  —  55.  Venientes  de  captivitate  filii  transmigrationis 
obtulerunt  holocausta  Deo  Israël,  vitulos  duodecim  pro  omni  populo  Israël,  arietes  nonaginta  et 
sex,  agnos  septuaginta  et  septem  ,  hircos  pro  peccato  duodecim,  omnia  in  holocauslura  Domino. 
—  56.  Et  dederunt  leges  régis  satrapis  régis,  et  ducibus  qui  erant  trans  flumen ,  et  exallaverunt 
populum,  et  domum  Dei. 

COMMENTARIUM. 


I.  Principes  patrum,  id  est,  familiarum.  In 
hoc  capite  recensentur  nominatimper  genea- 
logias  suas  principes  familiarum  ,  sive  duces 
qui  unà  cum  Esdrà  ascenderunt  de  transmi- 
gratione  BabylQOiçJj  in  Jérusalem,  régnante  in 


Babylone  Artaxerxe  rege.  In  regxo  Artach- 
sasthe  régis,  id  est ,  régnante  Artaxerxe 
rege(l). 

(1)  Vers.  1.  —  Qci  ascenderunt  mecum.  Hînc 
patet  Esdram  hune  catalogua  scripsisse.  ip- 
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Vers.  2.  —  De  filus  Pinechas  (1).  Fllii 
Aaronis. 

Vers.  3.  —  De  filus  Parhos  ,  sub.  qui  erat. 
Istud  apponitur,  ut  distinguatur  ab  altero  Se- 
cheniah,  de  quo  v.  5.  Et  cum  eo  genealogia 
eorum  masculorum ,  etc.,  id  est,  dux  erat  et 
secum  ducebat  turmam  virorum  centum  et 
quinquaginta  insignium  et  egregiorum.  Idem 
in  sequentibus  nomine  masculi  slgnificabit  (2). 

Vers.  4.  —  Pachath-Moab.  Vide  dicta  ad 
v.  6,  cap.  2,  sup. 

Vers.  5.  —  De  filus  Secheniah  filius  Ja- 
chaziel.  Subticet  nomen  proprium  istius.  Alii 
vertunt,  de  filiis  Secheniah  fdii  J achaziel ,  N. 
et  cum  eo,  etc.  Syr.  legit,  de  filiis  Secheniah 
Gado  filius  Nehzael,  et  cum  eo,  etc.  Inf.  cap. 
10,  2,  habemus  Secheniam  filium  Jehielis  (3). 

sumque  esse  hujus  libriauctorem.(Corn.  à  L.) 

(1)  Dicunt  hic  expositores  nostri  commu- 
niter,  quôd  iste  non  polest  intelligi  Phinees  , 
qui  fuit  filius  Eleazari ,  filii  Aaron.  Similiter 
cum  subditur. 

De  filiis  Ithamar,  Daniel,  de  filiis  Da, 
id  est  descendentibus  ab  Ithamar  ;  non  potest 
intelligi  Ithamar  qui  fuit  filius  Aaron;  quia 
infra  eodem  capite  dicitur  quôd  de  filiis  Levi 
non  fuerunt  aliqui  inventi  in  populo  illo  qui 
tune  erant  cum  Esdrà.  Phinees  autem  filius 
Eleazari ,  et  Ithamar  filius  Aaron  ,  fuerunt  de 
tribu  Levi ,  et  ideô  dicunt  quôd  isti  fuerunt 
alii  similium  nominum.  Sed  quidquid  sit  de 
principali  dicto ,  scilicet ,  quôd  fuerint  de 
tribu  Aaron  ,  vel  de  aliis  tribubus  habentes 
iiomina  similia  ,  ratio  tanien  inducla  non  va- 
let ;  imôcontrarialur  lextui  quem  pro  se  aile- 
gant,  quia  ibi  sic  loquitur  Esdras  :  Quœsivique 
in  populo  ,  et  in  sacerdolibus  de  filiis  Levi ,  et 
non  inveni,  ex  quo  patet,  quôd  cum  Esdrà 
erant  aliqui  populares  sive  laici ,  qui  erant  de 
tribu  Juda  et  Benjamin  ,  et  aliqui  sacerdoies 
de  tribu  Aaron;  et  quod  subditur  :  De  filiis 
Levi  non  inveni ,  intelligenduin  est  de  siniplici- 
bus  Levitis  prout  Levitae  contra  Aaronilas 
distinguuntur.  (Lyranus.) 

Gersom.  Gersom  è  posteris  erateelebris  Phi- 
neis,  filii  Eleazari,  filii  Aaronis.  Daniel  in  hoc 
versiculo  recilatus ,  è  posteris  est  Ithamari  ; 
et  Hallus  genus  è  Davide  referebat.  (Calmet.) 

(2)  Vers.  5.  —  De  filiis  Secheniœ,  filiis 
Pharos  ,  Zachakias.  Sechenias  ad  stirpem 
Pharos  pertinuisse  ideô  dicitur,  ut  distingua- 
tur ab  altero  Secheniâ  ,  de  quo  in  v.  5  ;  in 
tertio  libro  Esdrae  haï  genealogise  ita  descrl- 
buntur  :  Ex  (iliis  Phares ,  Gersomus  ;  ex  filiis 
Siemarith  ,  Atnenus;  filiorum  David,  Acchus 
filius  Sceciliœ  ;  ex  filiis  Phares  ,  Zacharias. 

(Calmet.) 

(3)  Vers.  5.  —De  filiis  Secheni/e,  filius 
Ezechiel.  E  posteris  Schechaniœ,  filii  Jacha- 
zielis.  Ex  analogie  reliquorum  conjicio,  post 
vocem  Schechaniœ  excidisse  nomen  aliquod 
proprium  viri  qui  fuerit  filius  Jachazielis;  ac 
proinde  vertendum  esse  :  E  posteris  Schecha- 
niœ, N.  filius  Jachazielis.  (Piscator.) 

An  ita  vertendum  est?  De  filiis  Secheniœ 
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Vers.  10.  —  De  filiis  Selomith  ,  filius  Jo- 
sipiuah.  Sepluaginta  :  De  filiis  Banni  erat  Seti- 
moth  filius  Josephia  (1). 

Vers.  13.  —  De  filiis  Adonicam  novissimis, 
vel ,  qui  erant  postremi ,  id  est ,  qui  postremo 
loco  secuti  sunt  Esdram.  Vel  dicuntur  novis- 
simi,  sub.  redeuntes,  respectu  eorum  ex  eàdem 
familià,  qui  cum  Zorobabele  reversi  sunt,  sup. 
cap.  2,  13  (2). 

Vers.  15.  —  Ad  flumen,  quod  venit  ad 
Ahava,  id  est,  ad  ilumen  quod  intluit,  incurrit 
et  exoneratur  in  Ahava  fluvium  ;  vel  ad  flu- 
men Ahava  ,  quod  perfluit  regionem  Ahava  , 
quam  eruditi  putant  esse  Adiabenam  regionem 
Assyrîae,  conlerminam  Armeniae  et  Mesopo- 
tamiae ,  sic  dictam  ab  Adiavà  fluvio,  si  Mar- 
cellino  credimus.  Grot.  Igitur  vel  Esdras  ad 
majorem  Israelitarum  numerum  colligendum 
Babylone  Assyriam  et  Mediam  versus  progrès- 
sus  est  ;  vel  egressus  est  Susis,  ubi  degere  so- 
lebat  Artaxerxes  :  quo  posito,  cùm  dicitur 
passim  ascendisse  de  Babel,  sumitur  Babel  pro 
totoimperio  regum  Persarum,  qui  etiam  reges 
Babylonii  vocabantur.  Et  mansimus  ibi,  etc.  (5). 

filii  J achaziel ,  N .  et  cum  eo  trecenti.  Cerlè  Se- 
chenias iilius  Jehielis  legitur  inferiùs  10,  2. 
liane  sententiam  expresserunt  Septuaginta 
cum  Arabico.  Nomen  filii  Secheniae  ,  quod 
interiisse  in  textu  videtur,  supplct  Syriacus  : 
Ex  posteris  Sechaniœ  ,  Gado,  filius  Nehzaelis, 
et  cum  eo  trecenti  mares.  Junius  reddit  :  De 
posteris  Secheniœ  ,  N .  filius  J  achaziel ,  etc. 
Terlius  Esdrae  legit  :  Ex  filiis  Zachues,.lecho- 
nias,  Zecholei,  et  cum  ipso  viri  ducenli  quinqua- 
ginta. (Calmet.) 

(1)  Vers.  10.  —  De  filiis  Selomith,  filius 
Josnii-E.  Déesse  hic  nomen  aliquod  non  ob- 
scure videtur.  Septuaginta  :  De  filiis  Baani , 
Selimuth  filius  Josephia.  Idem  nomen  Baani 
legitur  capite  12,  9.  (Calmet.) 

(2)  Vers.  13.  —  De  filiis  Adonicam  ,  qui 
erant  novissimi  ,  seu  qui  redierunt  Babylone 
post  fralres  suos ,  qui  antea  cum  Zorobabele 
vénérant.  In  censu  descripto  superiùs,  capite 
2,  13  ,  legitur  Adonicam  ,  ejusque  filii  sex- 
ccnli  sexaginta  sex.  (Calmel.) 

Vers.  14.  —  Zachur.  Hebraens,  T3Ï,  et  Sep- 
tuaginta, Zagwà,  Zabud.  S.  Hieronymus  le- 
git TOT. 

(3)  Vers.  15.  —  Ad  fluvium  qui  decurrit  ab 
Ahava.  Exhibentur  in  4  Reg.  17,  31,  populi 
Hevœi,  et  regio  Avah.  GensAt>a/iab  Assyriae 
regîbus  in  Palaestinam  translata  est,  tradiiâ 
illis  vacuà  Israelitarum  regione.  Meditans  Es- 
dras coloniam  suam  augere,  et  non  Judaeos 
modo  ,  verùm  etiam  Israelitas  deeem  tribuum 
colligere,  à  recto  itinere  dellectens  secùs  Ti- 
grhm  contrario  amne,  Assyriam  et  Mediam 
versus  profectus  est ,  ut  secum  duceret  eos 
qui  redire  voluissent  Hinc  itineris  hujus  diu- 
turnitas. 

Facile  etiam  Esdras  non  ex  urbe  Babylone 
movit,  sed  è  Susis,  ubi  sedem  habebat  Aria- 
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Ut  tempus  iiupenderetur  lustrationi  cœlûs,  et 
ut  profeclionis  laboribus  fatigatae  multiludiiii 
tantillùm  quietis  concederetur.  Et  de  filiis 
Levi  :  qui  non  erant  sacerdotes  (1). 

Vers.  16.  —  Et  misi  ad  Eliiiezer,  etc.  Ut 
scilicet  ad  me  venirent  recepturi  mandata 
quae  déferrent  ad  Iddo.  Alii,  misi  igitur  Elie- 
zer ,  Arielem,  etc.  (2). 

Vers.  17.  —  Principe»!  in  Ciiasipiiiaii  loco, 
id  est,  qui  praeerat  loco  illi.  (In  Chasiplùah , 


xerxes  ,  et  Judaei  maxime  florebant.  Ut  Hlero- 
solymam  rectà  pergeret ,  per  mediam  provin- 
ciam  Avait  ad  Tigrim  in  Assyriâ  illi  transeun- 
dum  erat.  Fatemur  equidem,  in  texlu  non 
semel  legi,  Esdram  venisse  Babylone;  sed  eo 
nomine  significari  eliam  poiest  universum 
Babyloniae  regnum ,  universaeque  regiones, 
quae  tune  Persis  parebant.  Ejus  imperii  urbs 
omnium  notissima  erat  Babylon  ;  neque  alio 
nomine  apud  Judaeos  exprimebatur.  Captivi 
Babijlonis  erant  Judaei  omnes,  latèper  totam 
ditionem  regum  Babyloniae  dispersi;  et  redi- 
tus  Babylone  indical  libertatem  captivis  resti- 
tutam  quàcumque  demùm  è  regione  trans 
Eupbralem  venissent.  Igitur  ex  itinere  per 
regionem  ad  amnem  Ahava  nuntios  misit  Es- 
dras  ad  montes  Caspios,  Judaeos  vocaturus, 
ut  sibi  jungerentur,  v.  17.  Tertius  liber  Es- 
drae  legil  in  Graeco  :  Ad  fluvium  Thera;  et  in 
Latino  :  Ad  fluvium  Thia.  Septuaginta  :  Ad 
fluvium  Evi,  vel  Aove.  (Calmet.) 

(1)  Qu.USI  VIQUE  IN  POPULO  ET  IN  SACERDOTIBUS  DE 

filiis  Levi,  et  non  inveni  ibi.  Quaestio  ex  bis 
verbisoritur,  nempeqiiomodô  dicatsein  sacer- 
dotibus,  id  est,  inter  sacerdoles  quaesivisse  de 
filiisLevi,etnoninvenisse,cùm  sacerdotes  esse 
nonpossent,  nisi  de  tribu  Levi?Respondeo  Le- 
vitas  in  Scripiurâ  sacra  dupliciter  dici ,  uno 
modo,  omnes  qui  ex  Levi  progenili  sunt, 
comprehensis  etiam  sacerdotibus  ;  alio  modo 
eos ,  qui  ex  illâ  tribu  sunt ,  non  sacerdotes. 
Nam  nomen  generis  saepè  apud  scriplores 
attribuitur  speciei  imperfection  ,  sicut  vulgô 
solas  bestias  vocamus  animalia,  et  tamen  rê- 
vera etiam  bomines  sunt  animalia.  Ita  ergo 
sacerdotes  quidem  erant  Levitae ,  sed  vulgô 
apud  Judaeos  nomen  Levitarum  referebalur 
la  ni  uni  ad  Levi  tas  non  sacerdotes.  Et  taies 
Levitas  requirebat  Esdras  inter  sacerdotes , 
et  non  inveniebat.  (Estius.) 

(2)  Vers.  16.  —  Joiarib  ,  et  Elnathan  ,  s\- 
pientes.  Ad  lilteram  :  Intelligentes ,  seu  potiùs 
doctores,  eterudiendis  aliis  idoneos,  vel  quibus 
instituliopopuli  commissa  erat.  Vide2Esdr.  8, 
7,  et  2  Parai.  35,3,  ubi  eadem  originalis  vox  ex- 
primil  Levitas  populum  docentes.  Septuaginta, 
Arabs,  et  interpretum  plures  ita  reddunt  hune 
versiculum ,  veluli  Esdras  miserit  ad  Elieze- 
rum,  Arielem,  aliosque,  non  verô  illos  eos- 
dem  viros  missos  fuisse  ad  Eddonem  princi- 
pem commoranlium  in  montibus  Gaspiis,  ut 
habet  Vulgata.  Sed  orationis  séries  postulat, 
sive  ut  sensus  Latini  interpretis  retineatur , 
sive  ut  reputemus,  Esdram  misisse  accitum 
Eliezerum  et  Arielem  cum  aliis,  ut  illos  jus- 
sionibus  suis  oneraret,  legaretque  ad  Eddo- 
nem. (Calme  t.) 
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id  est ,  qui  praeerat  loco  illi  fortissimo  et  mu- 
nitissimo,  et  fortassè  inexpugnabili.)  Septua- 
ginta :  In  loco  Gazophylacii j  à  ^02  Keteph ,  ar- 
gento.  Alii  exponunt,  qui  praeerat  argenti  fo- 
dinis.  Alii  Caspios  montes  inter  Mediam  et 
Hyrcaniam  positos  iutelligunt  (1).  Et  posci  in 

(1)  Vers.  17.  —  Et  misi  eos  adEddo.  Dicunt 
autem  expositores  nostri  communiter  ,  quôd 
misit  nuniios  ad  Judaeos  qui  erant  ultra  montes 
Caspios ,  quos  transtulerant  Theglathphalasar 
et  Salmanasar  reges  Assyriorum  de  regno  de- 
cem  tribuum,  ut  habetur  quarto  Regum.  Sed 
hoc  potest  improbari  per  textum  secundi  Pa- 
rai. 2  c. ,  ubi  dicitur,  quôd  sacerdotes  et 
Levitae  qui  erant  in  universo  regno  Israël,  di- 
misso  Jéroboam  qui  colebat  vîtulos  aureos, 
venerunt  ad  Roboam  regem  Judae  ;  et  ex  tune 
in  regno  suo  manserunt  usque  ad  transmi- 
grationem  quae  facta  est  per  INabachodono- 
sor.  Ex  quo  palet  quôd  non  fuerunt  captivati 
cum  decem  tribubus;  et  ideô  frustra  misisset 
illùc  nuntios  Esdras  ad  quaerendum  Levitas. 
Item  potest  improbari  per  textum  in  hoc  libro, 
quiacapitulo  praecedenti  dicitur,  quôd  Esdras 
cum  pluribus  aliis  recessit  de  Babylone  ad 
eundum  versus  Jérusalem  septimo  anno  régis 
Artaxerxis,  primo  die  primi  mensis,  et  vene- 
runt usque  ad  fluvium  qui  d^currit  ad  Ahavâ, 
ut  habetur  in  hoc  cap.,  et  ilii  manserunt  tribus 
diebus,  et  postea  miseruni  nuntios  ad  quae- 
rendum Levitas,  quibus;  adduclis  ,  die  12 
mensis  ejusdein  recesserunt  de  iluvio  Ahava, 
ut  habetur  infra,  istocap.,  et  sic  mis>io  nun- 
liorum  pro  Levitis ,  el  eoruni  praeparalio  ut 
venirent  ad  Esdram  ,  et  adventus  ipsorum 
ad  eum ,  totum  hoc  fuit  faciiim  in  spatio  octo 
dierum  ,  et  propter  hoc  locus  Caspiae ,  unde 
fuerunt  adducii,  non  poterat  esse  multiim 
longé  à  flumine  Ahavâ,  ulii  erat  Esdras  cum 
suâ  comitivâ  ,  et  ideô  dieil  hic  Rab.  Salom. 
quôd  Caspia  est  nomen  loci  in  regione  Baby- 
lonis,  ubi  mulli  de  Levitis  et  iNathiWis  mane- 
bant ,  qui  non  ascenderant  cum  Zorobabel  et 
Josue  lilio  Josedech;  loca  verô  ad  quae  decem 
tribus  fuerunt  caplivatae,  multùm  valdè  distant 
à  Babylone  :  propter  quod  in  tam  parvo  tem- 
pore  huntii  non  poluissent  illùc  ire  et  redire. 
Unde  dicunt  Hebraei,  quôd  nulli  redierunt  de 
illâ  captivitate  ;  sed  Judaei  qui  sunt  dispersi 
per  orbem  in  Europà  et  Africâ,  sunt  de  tri- 
bubus Juda,  et  Benjamin  ,  et  Levi,  exceptis 
paucis  qui  de  captivitate  decem  tribuum  fu- 
giendo  evadentes  conjunxerunt  se  regno  Ju- 
dae, et  in  captivitate  Babylonicâ  fuerunt  capti- 
vati cum  tribus  tribubus  praedictis,  et  cum 
eis  redierunt  qui  voluerunt  redire.  (Lyranus.) 

Vers.  17.  —  Misit  eos  ad  Eddo,  qdi  est 
primus  in  Chaspbi^  loco.  Cum  doctis  pluribus 
interpretibus  censemus ,  Caspiam  vel  Chas- 
phiam  significare  montes  Caspios ,  inter  Me- 
diam et  Hyrcaniam;  Eddonem  verô  Israelitam 
fuisse,  Nalhinaeis  regionis  illius  praepositum. 
Nathinaei  servi  erant  proselyti  è  Gabaonitis. 
veterihusque  populis  Chanaanitidis ,  quos  Jo- 
sue, David,  et  Salomon  templi  minislerio 
addixerant.  Hos  amandàrunt  Chaldaei  reges 
ad  montes  Caspios ,  facile  ut  servirent  operi- 
bus.  Optabat  autem  Esdras  ex  iis  aliquos  se- 
cum  reducere  in  Judaeam  ,  ne  servis  in  usum 


125 


COMMENTARIUM.  CAPLT  VIII. 


126 


ore,  etc.,  q.  d.  :  Dictavi  Mis  quse  loqueren- 
tur.  Ponere  atiquid  in  ore  alicujus,  pro  admo- 
nere  aliquem  eorum  quee  dicturus  sit.  Nethi- 
nim.  Forsan  erant  Nathinœi ,  vel  qui  collocati 
erant  in,  etc. 

Vers.  18.  —  Secundum  manum  Dei  nostri  bo- 
nam  super  nos.  Hebraismus ,  id  est ,  pro  favore 
Dei  nostri  erga  nos ,  sive  quo  prosequebatur 
nos.  De  hoc  capite  praecedenti  versu  6  et  9. 
Virum  intelligente»  ,  ad  verbum ,  virum  in- 
telleclûs,  id  est,  sapientisshnum  ac  prudentis- 
simum.  De  filiis  Machli  ,  idest,  nepotibus, 
qui  prioresredierunt  de  Babylone. 

Vers.  20.  —  Quos  posuit  ,  vel ,  quos  tra- 
dideral,  id  est,  dedicaverat  operi  ac  minislerio 
Levitarum.  Nominati  sunt,  etc.,  vel,  dé- 
signai fuerunt  nominibus,  sub.  suis  (1). 

templi  careret  :  Ut  adducerent  nobis  ministres 
domùs  Dei  nostri.  Igitur  Nathinaeis  hisce  mon- 
lium  Caspioruni  libéra  erat  facultas  redeundi  ; 
iisque  conditio  servoruni  tenipli  dulcior  fuerit 
in  Judaeâ  necesse  est ,  quàni  vitse  genus  in 
montibus  laboriosum.  Sepluaginta  :  Emisi  eos 
ad  principes  in  argento  loci,  ut  adducerent  no- 
bis cantores  in  domutn  Dei  nostri  ;  vel  ex  tertio 
Esdrœ  :  Dixi  eis  ,  ut  venirent  ad  Loddeum ,  qui 
erat  apud  locum  gazophylacii. 

Chasphle  loco.  Num  forlè  urbsest  Caswin? 
Vide  lier.  Moschov.  tom.  1,  pag.  -459.  Alii  dési- 
gnai malunt  Casoin  veteris  Arsaciuj.  (Cahnet.) 

(1)  Vers.  20.  —  Suis  nominibus  vocabantur. 
Septuaginta  habent  :  Omnes  congregali  sunt  in 
nominibus,  quo  signiiicai  i  videtur  eos  inter 
caeteros  fuisse  exiniios  et  praecipuos. 

(Menochius.) 

Vers.  21.  —  Et  pr^edicavi,  id  est,  in- 
dixi  et  promulgavi  commune  jejunium,   etc., 

Ut  PETF.REMIS    AB    EO   VIAM  RECTAM  ,     Ut    SCilicCt 

Deus  via  reelà  nos  salvos  et  incolunies  per  lot 
bosies ,  pericula  et  anfractus  deduceret  in 
Jérusalem  ,  omniaque  nostra  prosperaret. 
(Corn,  à  Lap.) 

Pr/Edicam  ibi  jejunium  ,  tanquàm  deductor 
colonias  à  rege  constitutus.  Ut  affligeremur, 
ut  affligeremus  nos,  sublrahendo  scilicet  iis 
cibuin  necessarium.  (Synopsis.) 

Hoc  exemplo  monemur  ,  ut  quotiescumque 
opus  aliquod  magni  momenti  aggredimur,  je- 
junium et  orationes  praemittamus.  Notandum 
etiarn  quôd  jejunium  praemittitur  orationi. 
Primo  enim  dicit  :  Ut  affligeremur  coram  Domino; 
deinde  verô ,  et  peter emusab  eo  viam  rectam .  E t  si- 
militer  paulô  post  n\rsmn:Jejunuvimusetroga- 
vimus  Dominum.  Oportet  enim  ,  inquit  Beda  , 
ut  quicumque  ad  precandam  misericordiam 
Doinini  ingreditur,  primùm  se  conlinenliùs 
vivendo,  dignum  exaudiri  proebeat,  et  sic 
cunlidenter  orationis  effectum  à  Domino  ex- 
peclet.  Sic  ille.  Item  jejunium  mentem  reddit 
aptam  orationi,  quia  purificat  et  élevât,  ut 
Ecclesia  canit.  Et  in  proposito,  hi  ad  iter  se 
paraluri ,  per  jejunium  seipsos  allligentes,  et 
peccata  praMerila  casligantes,  preeventuntma- 
num  Dei ,  ne  eos  forte  juste  puniret  objiciendo 
periculis.  (Estius.) 


Vers.  21.  —  Ut  affligeremur,  id  est,  ut  affli- 
geremus corpora  nostra,  uthàc  ratione  testare- 
mur  nos  peccatoresesse,  et  peccàsse  in  Domi- 
num. Ur  cu.'erehemus,  etc.,  id  est,  et  peteremus 
ab  eo  ut  oslenderet  nobis  viam  rectam.  Omni 
substanti/E  ,  id  est ,  omnibus  rébus  nostris. 

Vers.  22.  —  Erubui  enim,  vel,  siquidem 
puduit  me,  q.  d.  :  Habui  rationem  nominis  Dei. 
Manus  Dei  nostri,  q.  d.  :  Solet  Deus  noster 
tueri  ac  protegere  quotquot  requirunt  eum  , 
et  illis  ostendere  fortitudinem  suam  :  furorem 
autem  suum  contra  omnes  qui  deliciunt  ab 
ipso  (1).  In  bonitate,  vel ,  in  bonum. 

Videtur  Esdras  octo  dierum  jejunium  in- 
dixisse ,  inchoatumque  illud  fuisse  post  très 
illos  dies,  quibus  niansit  juxta  fluviuin  Ahava, 
deinde  progredi  cœpisse,  ut  infra  dicitur. 

(1)  Vers.  22.  —  Erubui  peteue  a  rege  auxi- 
lium,  etc.  Prudenter,  ne  rex  minus  edoctus 
res  divinas  vana  crederet ,  quse  de  Dei  in  se 
benevolentià  et  valiciniis  sibi  edilis  Judai  pu- 
blicabant  ;  ne  rex  eani  postulationem  difliden- 
tiam  divin  i  auxilii  interpretaretur.  Pereundum 
poliùs  pii  judicant ,  quàm  bumanis  auxiliis 
conservari  velle  cuin  damno  gloriae  Dei.  Quid 
dixeramus  régi.  Quaerenti  satisne  tutô  tain 
longum  et  periculosum  iter  facturi  essemus. 
Manus  Dei  ,  etc.  Cùm  autem  rex  et  proceres 
ejus  essent  ignari  operura  Dei ,  perquàm  opus 
erat  augustà  bonitalis  et  polenliae  Dei  prœdi- 
catione,  eâque  ex  antiquitatis  monumentis 
repetitâ.  Hanc  ergo  laudem  Dei  minuere  noluit 
peikione  ullius  auxilii,  etc.        (Synopsis.) 

Erubui  enim  ,  etc.  At  videtur  quôd  in  hoc 
peccaverit,  exponendo  se  et  comitativam 
suam  periculis  propter  erubescentiam.  Ad 
quod  dicendum  quôd  non  fecit  propter  eru- 
bescentiam propriae  persona;,  sed  quia  hoc 
verti  poterat  in  opprobrium  divinae  potentiae , 
quia  rex  gentilis  posset  credere  et  dicere  quôd 
Deus  Judaeorum  non  esset  potens  ad  eos  de- 
fendendum  ,  et  ideô  non  peccavit  Esdras  hoc 
faciendo  propter  lionorem  divinum.  Secundo 
fuit  dispositio  profeclionis  in  hoc  quôd  pre- 
tiosa  quae  portanda  erant  in  Jérusalem  fuerunt 
tradita  sacerdotibus  ad  deferenduni.  Super 
omnes  qui  derelinquunt  eum..  Qiioniam  aposta- 
tas  ,  ut  majoris  mullô  criminis  reos,  quàm  re- 
liquos  infidèles  ,  qui  nunquàm  iidem  complexi 
sunt ,  acriùs  punit.  (Lyranus.) 

Vers.  21,  22.  — Etant  sur  le  bord  du  fleuve 
Ahava,  je  publiai  un  jeune,  pour  nous  affliger 
devant  le  Seigneur  notre  Dieu ,  et  pour  lui  de- 
mander qu'il  nous  conduisit  heureusement.... 
Car  j'eus  honte  de  demander  au  roi  une  es- 
corte,  etc.  Les  vrais  serviteurs  de  Dieu  envi- 
sagent plus  sa  gloire  que  leurs  propres  inté- 
rêts. Le  saint  homme  Esdras  avait  relevé  la 
grandeur  du  Dieu  d'Israël ,  et  son  pouvoir  sou- 
verain sur  tous  les  hommes  en  parlant  à  Ar- 
taxerxès.  Il  était  donc  obligé  de  ne  pas  dé- 
truire dans  l'esprit  de  ce  roi  païen  l'idée  véri- 
table qu'il  lui  avait  fait  concevoir  du  Dieu 
tout-puissant  qu'il  adorait.  C'est  néanmoins 
ce  qu'il  aurait  fait,  s'il  avait  suivi  en  cette 
rencontre  les  règles  les  plus  ordinaires  de  la 
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Vers.  23.  —  Et  qu*;sivimus  a  Deo  nostro 
propter  hoc,  id  est,  fecimus  petitionem  no 
stram  ad  Deum  ut  ostenderet  nobis  viam  rec- 
tam  (1).  Et  placatus  est  nobis  ,  vel ,  et  exora- 
tusest  nobis ,  id  est,  exaudivit  preces  nostras. 

Vers.  24.  —  De  principibus  sacerdotum  , 
id  est,  ex  iis  qui  inter  sacerdotes  primas  tene- 
banl  (2). 

politique  et  de  la  prudence  humaine,  qui 
semblaient  devoir  l'engager  à  demander  à  ce 
prince  quelque  escorte  qui  pût  le  mettre  à 
couvert  avec  tous  les  siens  des  insultes  qu'ils 
avaient  sujet  de  craindre  de  la  part  de  leurs 
ennemis  pendant  un  si  long  voyage.  Mais  parce 
qu'il  considéra  qi£en  demandant  cette  escorte 
au  roi ,  il  lui  aurait  donné  lieu  de  le  soup- 
çonner de  peu  de  sincérité  dans  ce  qu'il  lui 
avait  dit,  que  leur  Dieu  faisait  sentir  sa  main 
favorable  h  tous  ceux  qui  le  cherchaient  sincère- 
ment ,  il  aima  mieux  abandonner  ces  moyens 
humains,  quoique  très-permis  d'ailleurs  ,  et 
se  confier  uniquement  en  l'assistance  du  divin 
Protecteur  d'Israël.  Il  eut  donc  recours  au 
jeûne  et  à  la  prière  ,  et  il  obligea  tous  ceux 
qui  l'accompagnaient  de  jeûner  et  de  prier 
comme  lui  dans  un  esprit  de  pénitence,  afin 
d'obtenir  de  Dieu  par  celle  humble  affliction 
de  leurs  esprits  et  de  leurs  cœurs,  le  secours 
qu'il  avait  honte  de  demander  à  un  roi  païen  , 
comme  si  leur  Dieu  n'eût  pas  été  tout-puis- 
sant pour  les  secourir. 

Il  est  vrai  que  Dieu  ne  nous  empêche  pas 
de  nous  servir  des  moyens  humains  pour  nous 
défendre  de  nos  ennemis,  et  qu'il  pourrait 
même  y  avoir  souvent  de  l'orgueil  et  de  la 
témérité,  de  négliger  les  voies  ordinaires  et 
légitimes,  pour  ne  s'attendre  qu'à  des  mira- 
cles. Ce  n'est  pas  ainsi  qu'il  nous  oblige  de 
nous  conduire.  11  ne  fait  pas  tous  les  jours  des 
prodiges  pour  sauver  ses  serviteurs.  Et  l'hu- 
milité les  engage  à  prendre  toutes  les  sûretés 
qu'ds  peuvent  légitimement ,  en  se  confiant 
néanmoins  toujours  principalement  en  lui. 
Mais  lorsqu'il  s'agit,  comme  en  cette  occa- 
sion ,  de  donner  lieu  aux  infidèles  de  con- 
naître quelle  est  la  grandeur  et  la  puissance 
de  notre  Dieu  ,  et  qu'il  y  a  lieu  de  craindre 
raisonnablement  qu'on  ne  diminue  dans  leurs 
esprils  la  haute  idée  de  sa  gloire  que  nous 
tenons  à  honneur  de  professer  publiquement, 
la  seule  crainte  que  l'on  doit  avoir  alors,  est 
de  témoigner  par  quelque  crainte,  qu'on  n'a 
pas  une  entière  confiance  dans  le  Seigneur 
qu'on  adore.  Et  c'est  alors  qu'à  l'exemple  du 
saint  prêtre  Esdras  ,  nous  devons  rougir  d'at- 
tendre des  hommes  ce  que  nous  devons  uni- 
quement attendre  de  Dieu.  (Sacy.) 

(1)  Vers.  25.  —  Rogwimus  Deum  nostrum 
per  hoc,  Hebr.  et  Sepluag.  :  Pro  hoc,  vel 
propter  hoc  ,  ut  scilicet  propter  hoc  jejunium 
dirigeret  et  prosperaret  iter  nostrum  :  quod 
et  fecit  :  nam  evenit  nobis  prospère.  Vide  hic 
quàm  apud  Deum  potens  sit  oratio  arinala 
jejunio  ,  ut  videatur  Deo  vim  inferre  ad  con- 
cedendum  id  quod  pelilur.        (Corn,  à  Lap.) 

(2)  Vers.  24.  —  Separavi....  duodecim,  qui- 
bus  donaria  templo  Dei  collata  credidit. 

(Wolphius.) 


Vers.  25.— Et  appendi  eis  ARGENTUM(l),etc, 
id  est,  appensum,  vel  in  pondère  tradidi  ar- 
gentum.  Et  vasa  ,  id  est,  quœ  niihi  concredita 
fuerant,  supra,  capile  praecedenti,  v.  19.0rla- 
tio.nis,  vel,  oblationem,  appositivè.  Et  omnis 
Israël,  etc.  ,  id  est,  omnes  Israelitie  qui  in- 
venli  sunt,  sive  qui  erantin  Babylone  (2). 

Vers.  26.  —  Centum  talentorum,  id  est,  ad 
pondus centum  talentorum,  q.  d.:  Omniavasa 
argentea  simul  appenderunt  centum  lalenia. 
Alii  distinguunt  post  centum  ,  tanquàm  fue- 
rint  centum  vasa  argentea  ,  et  unumquodque 
vas  appenderit  centum  talenta,  q.  d.,  vasa 
argentea  centum  totidem  talentorum  (3). 

Vers.  27. —  Et  cratères  a  ureos  ,  vel,  et 
pelvesaureas.  Alii:  Et  cochtearia  aurea.  Dracii- 
marum  mille  ,  ad  verbum ,  mille  ailarchonim. 
Quodlibet  eorum  valebat  siclum  aureum,  id 
est ,  undecim  libellas,  undecini  asses,  novem 
denarios  et  quartam  denarii  nostratis  par  icm. 
(Calmet.)  JErek  ai rei  coloris  boni  ,  vel  aris 
fulgentis,  fulvi ,  splendentis,  boni ,  id  est,  pre- 
tiosi  ac  probati  (4).  Desiderabilia  ut  aurum  , 
id  est,  pretiosa  tanquàm  aurum  optimum  , 
q.d.,  duo  vasa  aenea  pretiosissima  et  eleganlis- 
sima. 

Vers.  28.  —  Sanctitas  Domino,  et  vasa  sax- 
ctitas  ,  id  est,  dicati  acconsecrati  Domino, 
vasa  quoque  dicata  et  consecrata  Domino  , 
q.  d.,  par  est  ergo  ut  rem  Deo  consecratam  cu- 

(4)  Vers.  25.  —  Appendique  eis  argen- 
tum  ,  etc.  Id  fecit ,  tum  ut  suam  eis  fidem  at- 
que  diligentiam  probaret,  tum  ut  omnem  eis 
occasionem  peculatùs  ac  perfidije  praeriperet. 

(Wolphius.) 

(2)  Vers.  26.  —  Vasa  argentea  centum.  He- 
braeus  ad  lilterani  :  Vasa  argenli  centum  talen- 
torum. (Calmet.) 

(3)  Quod  minime  probabile  est ,  cùm  neque 
lextus  id  suadeat.  Erant  inique  vasa  argentea 
varii  ponderis  et  iigurae  ,  ut  simul  omnia  cen- 
tum talenlis  œquivalerent.  Accedebant  vasa 
aurea  pondo  cenlum  talentorum ,  et  sex- 
centa  argenti  talenia  aère  cusa.      (Calmet.) 

(4)  Vers.  27.  —  Vasa  -«ris  fulgeniis  optihi 
duo  ,  pulchra  ut  aurum.  Materia  horum  vaso- 
rum  fuisse  creditur  aes  illud  pretiosum,  quod 
Lalini  appellàrunt  aurichalcum  ,  quod  aurum 
sere  mixtum  referre  arbitrarentur.  Alii  con- 
llata  credunt  ex  aère  Corinthio,  quod  mixtura 
credebatur  ex  auro,  argento,  aère  confl.ua,  ex 
liquatis  varii  melalli  simulacris  in  dircplionc 
Corinlhi  per  L.  Mummium.  Sed  Esdrae  aetas 
genus  illud  aeris  minime  nôrat,  cùm  diù  post- 
ea  Corinthus  conflagrârit.  Insuper  fabulaiu  sa- 
pit  historia  de  origine  ejus  metalli ,  cujus 
nullae  veteres  reliquiae  hodiè  supersunt ,  nul- 
lum  è  vasis  hisce  Corinlhiis  exhibetur.  Fru- 
stra igitur  scrutari  hujus  aeris,  de  quo  Esdras, 
naturam  conamur ,  utrùm  aeris  genus  fuerit , 
an  fusile ,  an  arte  confectum.       (Calmet.) 
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relis  deferendam  in  templum  suum.  Aurum 
spontaneum,  id  est,  liberaliter  datum  (1). 

Vers.  29.  —  Vigilate  et  custodite  ,  id  est , 
diligenter  custodite  illa,  q.  d.  :  Ego  committo 

(1)  Forte  ex  tall  aère  fecit  Salomon  vasa 
templi ,  de  quibus  1  Reg.  7,  vers.  45.  Porrô, 
pondus  et  numerum  singnlorum  generum  tam 
diligenter  retulit  scriptor,  ut  animadverteren- 
tur  et  benedictio  Dei,  qui  sic  inflexit  homi- 
num  voluntates ,  cui  idcircô  gratiarum  actio 
debebalur,  et  dantium  liberalitas,  et  accipien- 
tiuin  necessilas.  (Synopsis.) 

Vers.  28.  —  Vos  sancti  Domini,  etc.  ;  quasi 
dicat  :  Vos  qui  sancti  eslis,  et  Deo  dicati ,  de- 
cet  sanctè  et  lideliler  traciare,  etc. 

(Menocbius.) 

Vos  sancti  ,  Hebr.  :  Vos  sanctum ,  etc.,  tum 
ob  munus ,  tum  ob  borum  bonorum  custo- 
diam ,  q.  d.  :  Decet  vos  tueri  illam  fidei  ac 
probitatis  spern  quam  in  animis  hominum  su- 
scitâstis.  Et  vasa  sancta.  Sancta  sunt ,  etc.  ; 
ergo  sacrilegium  est  ea  injuste  dispensare. 
Oblatum  Domino,  bonori  Dei.  Illius  igitur  ho- 
nori  detrahitur  eonimdem  subtractione. 

(Synopsis.) 

Vers.  28,  29.  —  Vous  êtes  les  saints  du  Sei- 
gneur, et  ces  vases  sont  saints,  comme  cet  or  et 
cet  argent  qui  a  été  offert  volontairement  au 
Seigneur,  au  Dieu  de  nos  pères.  Gardez  donc  ce 
dépôt  avec  grand  soin ,  jusqu'à  ce  que  vous  le 
rendiez  dans  le  même  poids  à  Jérusalem  ,  etc. 
Esdras  tient  ici  en  quelque  façon  la  place  de 
Dieu.  Et  ces  douze  prêtres  qu'il  choisit  pour 
leur  confier  les  vases  destinés  au  temple,  nous 
peuvent  représenter  tous  les  saints  ministres, 
à  qui  Dieu  confie  le  soin  et  la  garde  des  fidèles 
qui  sont  nommés  par  saint  Paul  ,  tantôt  des 
vases  de  miséricorde ,  qu'il  a  préparés  pour  ta 
gloire,  tantôt  des  vases  d'honneur  sanctifiés  et 
propres  au  service  du  Seigneur;  tantôt  des  vases 
de  terre,  qui  renferment  un  grand  trésor,  et  qui 
servent  à  (aire  éclater  davantage  la  grandeur 
de  la  puissance  de  Dieu  ;  tantôt  des  vases  d'or 
et  d'argent.  Car  quoique  le  même  Apôtre  or- 
donne de  la  part  de  Dieu,  à  chacun  de  nous, 
de  prendre  le  soin  de  posséder  son  vase  sain- 
tement et  avec  honneur  :  Ut  sciât  unusquisque 
vestrûm  vas  suum  possidere  in  sanctificalione  et 
honore,  Dieu  ne  laisse  pas  de  confier  encore', 
d'une  manière  toute  particulière  ,  aux  saints 
ministres  le  soin  et  la  garde  de  ces  vases  saints, 
consacrés  à  son  service;  et  il  leur  dit,  comme 
Esdras  disait  alors  aux  douze  prêtres  qu'il  avait 
choisis  :  Vous  êtes  les  saints  du  Seigneur,  c'est- 
à-dire  ,  séparés  de  la  corruption  du  siècle  ,  et 
sanctifiés  pour  le  ministère  de  son  Eglise;  et 
ces  vases,  qu'on  vous  met  présentement  entre 
les  mains,  sont  saints  aussi,  étant  devenus  par 
le  baptême  les  temples  du  Saint-Esprit.  Gar- 
dez donc  avec  grand  soin  ce  dépôt,  afin  que  vous 
le  rendiez  dans  le  même  poids  à  Jérusalem,  pour 
être  mis  dans  le  trésor  de  la  maison  du  Seigneur. 
C'est  un  dépôt  de  très-grand  prix,  qui  est  con- 
fié a  vos  soins  ,  et  c'est  Dieu  même  qui  vous 
le  confie,  et  qui  confie,  à  vous  autres ,  qui  êtes 
saints ,  des  vases  qui  sont  saints  aussi.  Prenez 
donc  bien  garde  de  ne  pas  profaner  et  de  ne  pas 
perdre  ce  qui  a  été  sanctifié  pour  le  Seigneur, 
parce  que  vous  serez  un  jour  obligés  d'en  ren- 


illa  fidei  vestrae.  Appendatis  ,  id  est ,  in  pon- 
dère tribuatis  et  reddatis  ac  deponatis  ea. 
In  cubiculis,  vel ,  in  exedris,  seu  gazophyla- 
ciis. 

Vers.  30.  —  Et  Lévite  ,  qui  scilïcet  ad- 
junctf  erant  illis  sacerdotibus.  Ut  adducerent, 
vel,  ut  déferrent ,  id  est,  deferendum  cura- 
rent. 

Vers.  31.  —  Et  profecti  sumus  a  flumine, 
vel ,  promovimus  aulem  à  ripa  fluminis,  mensis 
primi  ;  is  est  mensis  Nisan.  Et  manus  Dei  no- 
STRi,elc.Hebraismns,dequo  antea.  ManumDei 
vocat  gratiani  et  auxilium,  q.  d.  :  Deus  noster 
auxiliatus  est  nobis,  liberavitque  nos  ab  ini- 
micis  nostris,  et  iis  qui  insidiabantur  nobis  in 
via  (1). 
•  Vers.  33.  —  Appensum  est,  id  est ,  in  pon- 
dère redditum  (2). 

Vers.  35.  —  Venientes  de  captivitate  filii 
transmigrations  ,  id  est ,  qui  venientes  fuc- 
ranl  cum  Esdrâ  de  captivitate  Babylonicâ  ,  id 
est,  filii  transmigrations  ,  hoc  est ,  qui  Irans- 
migraverunt  in  Babyloncm  ;  unde  postea  unà 
cum  Esdrâ  reversi  erant.  Duodecim.  Erant 
enim  duodecini  tribus  in  Israele.  Hircos  pro 
peccalo,  ad  verbuni,  hircos  peccati ,  id  est ,  in 
sacrificium  pro  peccato.  Omnia,  sub.  inquam  , 
illa  obtulerunt  (3). 

Vers.  36.  —  Leges  régis,  vel ,  edicta  régis  , 

dre  compte,  et  de  redonner  poids  pour  poids. 

(Sacy.) 

(1)  Inimici  et  insidiatoris;  singularem  eliani 
numerum  habet  Hehrœus  ,  et  Graecus  textus, 
nec  tamen  unum  aliquem  inimicum  ,  aut  in- 
sidiatorem  désignai,  sed  universè  omnes  ho- 
steset  insidiatores  intelligit.     (Menocbius.) 

Et  mansimus,  etc.,  ut  nuiete  praehabitâ,  cum 
majori  deliberatione  traderpniur  pretiosa  quac 
erant  deportanda.  Ideô  subdilur  : 

(2)  Vers.  33.  —  Die  autem  quarta,  etc.  ;  id 
est,  sub  certo  pondère  et  numéro  tradituni. 

(Lyranus.) 
Descriptumqie  est  omne  pondus, "id  est,  in 
acta  publica  relatum,  ut  publico  instrnmento 
liberata  esset  illorum  (ides.  Omnium  mobi- 
lium  ad  templum  datorum  faclus  est  inventa- 
rius  ;  quod  ei  in  privatis  familiis  faciendum 
censent  qui  œconomica  praecepta  dederunt. 

(Synopsis.) 
(5)  Vers.  35. — Obtulerunt  iiolocaustomata. 
Holocaustum  propriè  eratsacrilicium,quo  tota 
victima  In  honorent  Dei  cremabatur;  sed  hic 
latiùs  sumitur  pro  quâlibet  hostiû  ,  etiam  pro 
peccato  oblatâ,  utsequitur. 

VlTULOS    PUODECIM  PRO  OMNI    POPULO    IsRAEI.  ; 

ac  si  tribus  omnes  coivissent.  Constat  inique, 
plures  ex  Isiaelitis  deccm  tribu um  adjunxisse 
sese  Judafi  et  Beniamino.  Animadvertere  etiam 
supra,  6,  17,  licuit,  sacrificium  qnnddam 
duodccim  bircorum  pro  peccalo  universi  Is- 
raclis. 


l'A  IN  LIBKUM  I 

id  est,  epistolam  régis  quse  continebat  edicta 
supradicla.  Satrapis  régis,  id  est,  ejus.  Anle- 
cedens  pro  relative  Tkans  flumen,  scilicet 
Euphratem.  Et  exaltaveruint,  etc.,  id  est,  sa- 
trapae  illi  et  duces  régis  faverunt  quàm  maxi- 
me populo  et  templo  Dei  ;  Israelitas  singulari 
favore  prosecuti  sunt  (1). 

(1)  Vers.  36.  —  Et  elevvverunt  populum  , 
etc.,  sublevàrunt  muneribus  et  subsidiis,  amice 

CAPUT  IX. 

1.  Postquàm  autem  hsec  compléta  sunt, 
accesserunt  ad  me  principes,  dicentes  :  \ 
Non  e^tseparatus  populus  Israël,  sacer- 
dotes  et  Levitae,  à  populis  lerrarum  et 
abominationibus  eorum,  Chananaei  vide- 
licet,  et  Hethaei,  et  Pherezaei,  et  Jebussei, 
et  Ammonitarum  ,  et  Moabitarum  ,  et 
iEgyptiorum ,  et  Amorrhaeorum. 

2.  Tulerunt  enim  de  filiabus  eorum 
sibi  et  filiis  suis,  et  commiscuerunt  semen 
sanctum  cum  populis  terrarum  :  manus 
etiamprincipum  et  magistratuum  fuit  iu 
transgressione  hâc  prima. 

S.  Cùmque  audîssem  sermonem  istum, 
scidi  pallium  meum  ettunicam,  et  evelli 
capillos  capitis  mei ,  et  barbae,  et  sedi 
mœrens. 

U.  Convenerunt  autem  ad  me  omnes 
quitimebantverbum  Dei  Israël  pro  trans- 
gressione eorum  qui  de  captivitate  véné- 
rant, et  ego  sedebam  tristis  usque  ad 
sacrificium  vesperlinum  : 

5.  Et  in  sacrificio  vesperlino  surrexi 
de  afflictione  meâ,  et  scisso  pallio  et  tu- 
nicâ,  curvavi  genua  mea,  et  expandi  ma- 
nus meas  ad  Dominum  Deum  meum, 

6.  Et  dixi:  Deus  meus,  confundor  et 
erubesco  Ievare  faciem  meam  ad  te  :  quo- 
niam  iniquitates  nostrae  multiplicatae  sunt 
super  caput  nostrum ,  et  delicta  nostra 
creverunt  usque  ad  cœlum , 

7.  Adiebus  patrum  nostrorum  ;  sed  et 
nos  ipsi  peccavimus  graviter  usque  ad 
diem  banc,  et  iniquitalibus  nostris  tradili 
sumus  ipsi,  et  reges  nostri,  et  sacerdotes 
uostri  in  manum  regum  terrarum,  et  in 
gladium  et  in  captivitatem,  et  in  rapinam 
et  in  confusionem  vultùs,  sicut  et  die  hàc. 

8.  Et  nunc  quasi  parùm  et  ad  momen- 


esdr^: 
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tractàrunt.  Alii ,  levaverunt ,  nempe  onere  et 
impedimento;  q.  d.  :  Non  fuerunt  eis  inipedi- 
meulo.  (Synopsis.) 

Satrapis.  In  textu  :  'JEÏTOntO,  achasdarpe- 
nei.  Septuaginta  :  Domeslicis  régis,  vel  rerum 
illius  procuratoribus.  Syrus  :  Principibus.  Ter- 
tius  Esdrse  :  Regalibus  dispensatoribus,  et  subre- 
gutis  Cœtesyriœ  et  Phœnicis. 

Elevaverunt  populum  etdomum  Dei.  Hoc  in- 
genium  est  optimatum  ,  ut  ad  mores  principis 
lotos  se  forment,  senlentias,  animum,  verba, 
omnia.  (Calmet.) 

CHAPITRE  IX. 

\.  Après  que  cela  fut  fait ,  les  princes  vin- 
rent vers  moi,  disant  :  Le  peuple  d'Israël,  les 
prêtres  et  les  Lévites  ne  sont  point  séparés 
des  abominations  des  peuples  de  ce  pays,  des 
Chananéens,  des  Hélhéens,  des  Phérézéens , 
des  Jébuséens,  des  Ammonites,  des  Moabites, 
des  Egyptiens  et  des  Amorrhéens  ; 


2.  Car  ils  ont  pris  de  leurs  filles  pour  eux 
et  pour  leurs  fils,  et  ils  ont  mêlé  la  race  sainte 
avec  les  nations  ;  et  même  les  princes  et  les 
magistrats  se  sont  rendus  coupables  les  pre- 
miers de  cette  violation  de  la  loi. 

3.  Lorsque  je  les  eus  entendus  parler  ainsi, 
je  déchirai  mon  manteau  et  ma  tunique  ;  je 
m'arrachai  les  cheveux  de  la  tête  et  les  poils 
de  la  barbe ,  et  je  m'assis  accablé  de  tristesse. 

4.  Tous  ceux  qui  craignaient  la  parole  du 
Dieu  d'Israël  s'assemblèrent  auprès  de  moi,  à 
cause  de  la  transgression  de  ceux  qui  étaient 
revenus  de  la  captivité;  et  je  demeurai  assis 
et  tout  triste  jusqu'au  sacrifice  du  soir. 

5.  Et  lorsqu'on  offrait  le  sacrifice  du  soir 
je  me  levai  de  mon  allliction  ;  et ,  ayant  mon 
manteau  et  ma  tunique  déchirés,  je  me  mis  à 
genoux,  et  j'étendis  mes  mains  vers  le  Sei- 
gneur mon  Dieu, 

6.  Et  je  lui  dis  :  Mon  Dieu,  je  sais  dans  la 
confusion,  et  j'ai  honte  de  lever  les  yeux  de- 
vant vous,  parce  que  nos  iniquités  se  sont 
multipliées  sur  nos  tètes  depuis  le  temps  de 
nos  pères,  et  que  nos  péchés  se  sont  accrus 
jusqu'au  ciel. 

7.  Nous  sommes  tombés  aussi  nous-mêmes 
jusqu'aujourd'hui  dans  de  grands  péchés;  et 
nos  iniquités  ont  été  cause  que  nous  avons 
été  livrés,  nous,  nos  rois  et  nos  prêtres,  entre 
les  mains  des  rois  des  nations,  et  que  nous 
avons  été  abandonnés  àl'épée,  à  la  servitude, 
au  pillage,  aux  insultes  et  à  la  confusion, 
comme  nous  le  sommes  encore  en  ce  jour-ci. 

8.  Et  maintenant  à  peine  le  Seigneur  notre 
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tum  facla  est  deprecatio  nostrà  apud  Do- 
minum  Deum  nostrum,  ut  dimitterentur 
nobis  reliquiae,  et  daretur  nobis  paxillus 
in  loco  sancto  ejus  :  et  illuminaret  oculos 
nostros  Deus  noster,  et  daret  nobis  vitam 
modicam  in  servitute  nostrà, 

9.  Quia  servi  sumus,  et  in  servitute 
nostrà  non  dereliquit  nos  Deus  noster, 
sed  inclinavit  super  nos  misericordiam 
coram  rege  Persarum ,  ut  daret  nobis  vi- 
tam, et  sublimaret  domum  Dei  nostri ,  et 
exstrueret  solitudines  ejus,  et  daret  nobis 
sepem  in  Judâ  et  Jérusalem. 

10.  Et  nunc  qnid  dicemus,  Deus  noster, 
post  haec  ?  quia  dereliquimus  mandata 
tua, 

11.  Quœ  praecepisti  in  manu  servorum 
tuorum  prophetarum ,  dicens  :  Terra  ad 
quam  vos  ingredimiai,  ut  possidealis  eam, 
terra  immunda  est ,  juxta  immundiliam 
populorum  ,  caeterarumque  terrarum  , 
abominationibus  eorum  qui  repleverunt 
eam  ab  ore  usque  ad  os  in  coinquinalione 
sua  ; 

12.  Nunc  ergo  filias  vestras  ne  detis 
filiis  eorum ,  et  filias  eorum  ne  accipiatis 
filiis  vestris,  et  non  quœratis  pacem  eo- 
rum et  prosperitatem  eorum  usque  in 
œternum  :  ut  confortemini,  et  comedatis 
quœ  bona  sunt  terrae,  et  hœredes  habealis 
filios  vestros  usque  in  seculum. 

13.  Et  post  omnia  quœ  venerunt  super 
nos  in  operibus  nostris  pessimis,  et  in 
delicto  nostro  magno,  quia  tu,  Deus  no- 
ster, liberàsti  nos  de  iniquitate  nostrà,  et 
dedisti  nobis  saJutem,  ^icut  est  hodie, 

ik.  Ut  non  converteremur,  et  irrita 
faceremus  mandata  tua ,  neque  matrimo- 
nia  jungeremus  cum  populis  abominatio- 
num  istarum.  Numquid  iratus  es  nobis 
usque  ad  consummationem,  ne  dimitteres 
nobis  reliquias  ad  salulem  ? 

15.  Domine  Deus  Israël,  justus  es  tu , 
quoniam  derelicti  sumus ,  qui  salvaremur 
sicut  die  hàc.  Ecce  coram  te  sumus  in 
delicto  nostro  :  non  enim  stari  potest 
coram  te  super  hoc. 
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Dieu  a-t-il  depuis  quelque  temps  écouté  nos 
prières,  et  commencé  de  nous  faire  grâce 
pour  nous  laisser  quelques  restes  et  nous  don- 
ner un  établissement  dans  son  lieu  saint,  aussi 
pour  éclairer  nos  yeux  et  nous  laisser  un  peu 
dévie  dans  notre  servitude; 

9.  Car  nous  sommes  esclaves,  et  notre  Dieu 
ne  nous  a  pas  abandonnés  dans  notre  capti- 
vité; mais  il  nous  a  fait  trouver  miséricorde 
devant  le  roi  des  Perses  afin  qu'il  nous  donnât 
la  vie,  qu'il  élevât  la  maison  de  notre  Dieu , 
qu'il  en  relevât  les  ruines,  et  qu'il  nous  laissât 
un  lieu  de  retraite  dans  Juda  et  dans  Jéru- 
salem. 

10.  Et  maintenant,  ô  notre  Dieu,  que  di- 
rons-nous, après  de  telles  choses?  car  nous 
nous  sommes  écartés  des  commandements 

11.  Que  vous  nous  avez  donnés  par  la  main 
des  prophètes  vos  serviteurs,  en  nous  disant  : 
La  terre  que  vous  allez  posséder  est  une  terre 
impure,  selon  la  souillure  des  peuples  et  des 
autres  terres,  à  cause  de  leurs  abominations 
qui  l'ont  remplie  d'un  bout  jusqu'à  l'autre  par 
leur  infamie. 


12.  C'est  pourquoi  ne  donnez  point  vos 
filles  à  leurs  (ils,  ne  prenez  point  leurs  filles 
pour  vos  fils,  et  ne  recherchez  jamais  ni  leur 
paix  ni  leur  prospérité,  afin  que  vous  deveniez 
puissants,  que  vous  mangiez  les  biens  de  la 
terre,  et  qu'après  vous  vos  enfants  en  héritent 
et  en  jouissent  pour  jamais. 

13.  Et  après  tous  ces  maux  qui  nous  sont  ar- 
rivés à  cause  de  nos  œuvres  très-déréglées  et 
de  nos  grands  péchés,  vous  nous  avez  délivrés 
de  notre  iniquité,  ô  notre  Dieu  !  et  vous  nous 
avez  sauvés,  comme  nous  le  voyons  aujour- 
d'hui , 

14.  Afin  que  nous  ne  retournassions  point 
à  rendre  vains  vos  commandements,  et  que 
nous  ne  contractassions  point  de  mariages  avec 
les  peuples  abandonnés  à  toutes  ces  abomina- 
tions. Serez-vous  irrité  contre  nous  jusqu'à 
nous  perdre  entièrement ,  sans  laisser  aucun 
reste  de  voire  peuple  pour  le  sauver? 

15.  Seigneur,  Dieu  d'Israël,  vous  èics  juste, 
puisque  nous  avons  été  réservés  pour  être 
sauvés  ainsi  que  nous  le  sommes  en  ce  jour. 
Voici  que  nous  sommes  devant  vous  dans  notre 
péché  ;  car  après  cela  nul  ne  peut  subsister 
devant  vous. 
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TRANSLAT10  EX  HEBRyEO. 
1.  El  cùm  finita  essent  haec,  accesserunt  ad  me  principes,  dicendo  :  Non  sunt  separati  populus 
Israël,  et  sacerdotes,  et  Levitse,  à  populis  terrarum  in  abominationibus  eornm,  Chenahansei,  Chit- 
ihaei,  Perisaei,  Jebusaci,  Hammonitae,  et  Moabitae,  Misritae,  et  Emoraei.  —  2.  Quia  tulerunt  de  nlia- 
bus  eorum  sibi,  et  filiis  suis,  et  inixtum  est  semen  sanctum  cum  populis  terrarum,  et  manus  prin- 
cipum  et  magistratuum  ,  fuit  in  praevaricatione  islà  prima.  —  5.  Et  cùm  audîssem  verbum  istud  , 
scidi  vestimentum  meum  ,  et  pallium  meum ,  et  evulsi  capillos  capilis  mei ,  et  barbam  meam  ,  et 
sedi  stupens.  —  4.  Et  ad  me  congregabantur  omnes  pavidi  in  vernis  Dei  Israël  pro  praevaricatione 
transmigrationis,  et  ego  sedebam  stupens  usque  ad  sacrificium  vespertinum.  —  5.  Et  in  sacrificio 
vespertino  surrexi  de  afflictione  meâ  ,  et  cùm  scidissem  vestimentum  meum  ,  et  pallium  meum  , 
curvavi  me  super  genua  mea,  et  expandi  palmas  meas  ad  Dominum  Deum  meum, —  6.  Et  dixi  : 
Deus  mi,  pudore  affectus  sum,  et  erubui  elevare,  Deus  mi,  faciem  meam  ad  te,  quoniam  iniquita- 
tes  nostrse  mulliplicatœ  sunt  super  caput,  et  delictum  nostrorum  crevit  usque  ad  cœlum.  —  7.  A 
diebus  patrum  nostrorum  fuimus  in  delicto  magno  usque  ad  diem  hanc  :  et  propter  iniquitates 
nostras  tradili  sumus  nos,  reges  nostri ,  et  sacerdotes  nostri ,  in  manum  regum  terrarum,  in  gla- 
dium,  in  captivitatem,  et  In  rapinam,  et  in  pudorem  vultûs,  secundùm  diem  hanc.  —  8.  Et  nunc 
modico  momento,  fuit  miseratio  (deprecatio)  à  Domino  Deo  noslro,  ut  derelinqueret  nobis  evasio- 
nem,  etdaret  nobis  clavum  in  loco  sanctitatis  ejus,  ut  illuminaret  oculos  nostros  Deus  noster,  et 
daret  nobis  vitam  modicam  in  servitute  nostrâ.  —  9.  Quia  servi  sumus,  et  in  servitutenostrà  non 
dereliquit  nos  Deus  noster,  et  inclinavit  super  nos  misericordiam  coram  rege  Paras,  ut  daret  no- 
bis vitam,  utexaltaret  domum  Dei  nostri,  et  stare  faceret  solitudines  ejus,  et  daret  nobis  sepem  in 
Jehudah  et  in  Jerusalaim.  —  10.  Et  nunc  quid  dicemus,  Deus  noster,  post  hoc  ?  quia  dereliquimus 
praecepta  tua,  —  11.  quœ  praecepisti  per  manum  servorum  tuoriim  prophelarum,  dicendo  :  Terra 
ad  quam  ingredimini,  utpossideatis  eam,  terra  immunda  est  juxta  immunditiam  populorum  ter- 
rarum ,  secundùm  abominationes  eorum  quibus  repleverunt  eam  ab  ore  ad  os  in  immunditià  suâ. 
—  12.  El  nunc  fdias  vestras  ne  detis  filiis  eorum ,  et  fdias  eorum  ne  accipialis  fdiis  vestris ,  et  ne 
quaeratis  pacem  eorum,  et  bonum  eorum  usque  in  seculum,  ut  confortemini,  et  comedatisbonum 
terne  ,  et  haerediiate  accipere  faciatis  lîlios  vestros  usque  in  seculum.  —  13.  Et  post  omne  quod 
venit  super  nos  propter  opéra  nostra  mala,  ei  propter  delictum  nostrum  magnum  (quia  tu  Deus 
noster  prohibuisti  ne  essemus  deorsùm  propter  iniquitates  nostras,  eldedisti  nobis  evasionem  se- 
cundùm hoc).  —  14.  Numquid  convertemur  ad  dissipandum  praecepta  tua,  et  ad  affinitatem  con- 
trahendam  cum  populis  abominationum  istarum  ?  Numquid  non  irasceris  in  nos  usque  ad  con- 
sumplionem  ,  ut  non  sic  residuum  ,  et  evasio?  —  15.  Domine  Deus  Israël  ,  justus  es  tu ,  quoniam 
residui  sumus,  et  evasio  secundùm  diem  hanc.  Ecce  sumus  coram  te  in  delictis  nostris  :  non  enim 
est  stare  coram  te  propter  hoc. 

COMMENTAR1UM. 


Vers.  1.  —  Accesserunt  a»  me  ,  id  est,  ad- 
moverunt  sese,  q.  d.,  suâ  sponte  et  ultrô  ve- 
nerunt  ad  me.  Populus.  Intellige  plebem  ac 
vulgum.  Loqui  videtnr  de  bis  qui  cum  Zoro- 
babele  redieranl.  Terrarum  ,  id  est ,  aliaruni 
regionuin  ac  provinciarum,  nempe  Chananaeo- 
rum.  Seipsum  mox  déclarât.  In  abominationi- 
bus eorum.  Nosler  legit  3.  pro  3,  quod  est  in 
textu.  Verli  potest  textus  :  Secundùm  abomi- 
nationes eorum  ,  nempe  Chenahanœi ,  etc.,  îd 
est,  opéra  eorum  mala  ,  similia  sunt  operibus 
Chananaeorum ,  etc.,  eadem  faciunt  quae  fa- 
cere  solebant  Cfianansei ,  etc.  (I). 

(1)  Vers.  1.  —  Postquam  autem.  Filii  Israël 
qui  de  Babylone  vénérant  cum  Zorobabel  et 
Josue,  videntes  quôd  uxores  sua;  de  populo 
Israël  essent  deturpalae ,  et  confractae  ex  la- 
bore  itineris  ,  et  aliis  miseriis  quas  sustinue- 
rant  in  via  ,  cùm  venissent  in  Judaeam  ,  con- 


Vers.  2.  —  De  filiabus  eorum.    Mulieres 
autem  alliciebant  et  pertrahebant  viros  suos 

tempserunl  cas,  et  pro  magnâ  parte  abjecerunt, 
accipientes  sibi  uxores  alienigenas  contra  prae- 
cepium  legis  Deut.  7,  eô  quôd  erat  occasio 
idololatriae ,  quia  Salomon  sapieniissimus  per 
uxores  alienigenas  fuit  ad  idololatriam  tractus, 
et  haec  transgressio  fuit  denuntiata  Esdrae  sa- 
cerdoti  per  illos  qui  vénérant  cum  eo,  et  hoc 
est  quod  dicitur.  (Lvranus.) 

Non  est  separatcs  populus.  Non  abslinuit 
populus  à  sociandisnuptiis  cum  gentibus  ido- 
loruro  cultoribus. 
Abominationibus  ,  peccatis.  (Menocbius.) 
Postouam  h,«c  compléta  sunt.  Nempe  ,  post 
eu  rata  corpora  hihore  fatigato  ,  traditos  ihe- 
sauros  ,  etc.  ;  tenipus  conveniens  deligit  Es- 
dras,  quando  otii,  consilii,  virium  plurimum 
"tune  habuerunt  ;  nec  reis  spatium  ad  excusa- 
tiones  comminiscendas.vel  ad  conjtiralionem, 
vel  ad  corrumpendos  judices,  sulliciens  erat. 
Accesserunt  ad  me  principes  ,  etc.  Rectè  pec- 
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ad  cullum  deorum  alienorum .  Et  manus  prin- 
cipum,  etc.,  id  est,  principes  quidem  et  magi- 
slratus ,  omnium  primi  cœperunt  hoc  facto 
transgredi  legem  Dei,  et  prœvaricari  in  eam. 
Prima  refertur  ad  ri  Manus  (1). 

Vers.  3.  —  Verbum  istud,  nempe  legem  Dei 
esse  violatam.  Capillos,  vel,  de  pilis,  id  est, 
partem  pilorum  et  barbae.  Et  sedi  stupens  , 
vel,  et  desedi  pavidus,  altonilus  ,  prae  admira- 
tione  scilicet ,  q.  d.,  scissione  veslimentorum 
meorum,  etc.,  volui  ostendere  ac  testari  dolo- 

cata  deferunt  ad  eum  cui  summa  erat  pote- 
stas;  non  apud  plebem,  nedùm  apud  hommes 
factiosos ,  qui  occasione  ad  res  novas  oblatû 
gaudenl.  Ne  ergo  magistratuum  vitia  traduca- 
mus  et  amplilicemus  apud  plebem  :  sic  enim 
in  odium  et  contemptum  is  ordo  adducitur 
(quem  utilissimum  erat  auctoritate  et  bene- 
volenliâ  plurimùm  valere) ,  seditiosis  ad  tu- 
multus  via  aperitur  nec  quicquam  momenli 
ad  vitiorum  emendalioneni  afïertur.  Non  est 
separatus  populus  Israël,  etc.  At  Deus  ipsos  à 
nationibus  aliis  segregavit,  iisque  ipsosantepo- 
suit.  Meminerimussocietatem  cum  impiis  per- 
niciosam  esse.etdivinitùs  vetitam.  (Wolphius.) 
Et  Ammonitarum,  et  Moabitarum,  etc.  Cùm 
illi  populi  tam  longé  abfuerint  à  Babylone  , 
ubi  commorali  fuerant  Judaei,  quomodô  hi 
cum  illis  connubia  inire  polerant?  Resp.  1°  : 
Hi  quoque  populi  à  Nabucbod.  subacli  fue- 
runt,et  Babylonem  traducli,  indeque  post 
annos  70  redierunt  :  quae  oinnia  praedixit  Je- 
remias,  cap.  25,  vers.  9, 10, 11,  etc.  Resp.  2°: 
"Vel  de  Hs  hic  agitur  qui  cum  Zorobabele  vé- 
nérant ,  et  post  reditum  suum  in  hoc  crimen 
incidere  facile  poterant.  (Synopsis.) 

(1)  Manus  etiam  principum.  Notandum  hic, 
quàm  grave  peccatum  aeslimetur  in  Scripturà 
sacra  ducere  jugum  ,  id  est ,  inire  connubia 
cum  infidelibus.  De  quibus  Dominus  3  Reg. 
2  :  Cerlissimè  enim  averlent  corda  vestra,  etc. 

(Eslius.) 
Vers.  2.  —  Tulerunt  enim  de  filiabus  eorum 
sibi  ,  uxores.  Nota  :  Deus  Exodi  34,  et  Deu- 
ter.  7,  3,  pracceperal  Judaeis  ne  uxores  duce- 
rent  Chananaeas,  quae  incolebant  terram  san- 
ctam  à  Judaeis  occupandam,  idque  ob  pericu- 
lum  perversionis ,  ne  scilicet  ab  idololatris 
uxoribus  pellicerentur  ad  colendum  idola ,  ut 
insinuât  Nehemias,  cap.  ult.  vers.  24  et  26. 
Idem  judiciiim  erat  de  Ammonitis,  Moabilis  , 
iEgyptiis,  etc.;  intellige,  nisi  uxores  priùs 
abjeclis  idolis  ad  Deum  verum  et  Judaismum 
seconverterent;  tune  enim  licebat  eas  duce- 
re ,  uti  Salmon  duxit  Rabab  ,  et  Booz  duxit 
Riith.  (Corn,  à  Lap.) 

Fuit  in  trvnsgressione  iivc  prima.  Non  mi- 
nus principes  quàm  plebeios  lue  accusant, 
3uô  jiisiitiam  et  integritatem  suam  osten- 
anl.  Credibile  est  eos  antea  monendo  atque 
dehorlando  nibil  profecisse,  impeditos  mul- 
titudine  et  potenlià  delinquentium  ;  post, 
adeptos  hoc  auxilium  Esdra; ,  rem  denuô  ag- 
gressos  esso.  Exemplum  hoc  nobis  constan- 
liae,  et  ne  spem  abjiciamus,  si  vitae  morumque 
Cmcndatio  prima  vice  non  successerit. 

(Wolphius.) 
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rem  cordis  mei ,  et  ?elum  quem  Iiabebam  ob 
transgressionem  legis  Dei  (1). 

Vers.  4.  —  Pavidi  ,  etc.,  vel ,  trépidantes, 
id  est,  omnes  timentes  verbum  Dei.  Transmi- 
grations, id  est,  eorum  qui  transmigraverant 
in  Babylonem  ,  unde  tamen  postea  redierant 
duce  Zorobabele.  Usque  ad  sacrificium  ves- 
pertinum,  idest,  usque  ad  tempus  quo  fieri 
solet  sacrificium  vespertinum.  Fieri  solebat 
inter  duas  vesperas ,  seu  ad  horam  diei  no- 
nam  (2). 

(1)  Vers.  5.  —  Scidi  pallium  meum  et  tunicam. 
Utrumque  laceravit,  ad  testandum  magnitudi- 
nem  doloris;  vestem  lacerare  mos  Judaeis,  ubi 
Deum  offendi  vident.  Mos  hic  in  luctu  ,  Gen. 
37,  24,  Num.  14,  (5,  Jos.  7,  6.  Idem  fecerunt 
gentes.  Job.  1, 20  ;  Lacedaemonii,  re  à  Mardo- 
nio  infeliciter  geslâ,  Herodot.  6  ;  Sabini,  Liv. 
1  ;  Latinus  rex  ,  ^Eneid.  12. 

Evelli  capillos.  Comas  vellere  ,  lacerare  , 
laniare  ,  mos  omnium  propè  gentium  :  cujus 
mentio  apud  Homerum,  qui  dixit  tîxXcvto  ts 
•/.airaî.  Virgil.,  Ovid.,  Senec,  Martial.  Aliud 
est  radere  comam  ;  quod  in  luctu  ob  mortuos 
fieri  ideô  lex  vetat,  quod  vicinaî  gentes  id 
usurpabant.  Capillos  in  luctu  vellebant  Aga- 
memnon,  Cic.  5  Tusc.  ;  Sysigambis  mater  Da- 
rii  in  Curtio  ,  1.  10,  cap.  5;  Chariclea  in  He- 
liod.  6,  17.  Sic  Ovid.  Metamorph.  6  : 

Passos  taniata  capillos, 
Lugenti  similis. 

Hoc  aulem  fecit  Esdras,  non  religiosae  super- 
stitionis  ergo,  Levil.  19,  vers.  27,  et  Deut.  14, 
vers.  1,  sed  prae  gravilate  mœroris.  Et  sedi 
moerens,  in  loco  à  convenlu  hominum  remoto. 
In  atrio  templi ,  quo  conlluebant ,  cap.  10,  1. 
Non  est  quôd  impalientiam  et  mollitiem  quis- 
quam  huic  nosiro  objiciat,  cùm  ei  haec  doloris 
indicia  non  privata  calamitas,  sed  publica  mi- 
seria  ,  extorsit.  Periclitabantur  enim  legum 
auctoritas  ,  salus  publica ,  gloria  divina  ;  quae 
illi  imprimis  cordi  erant.    '         (Synopsis.) 

Et  sedi  moerens.  Sicut  Job  tonso"  capitese- 
dit  in  terra,  lamentabatur  autem  iste  peccata 
aliorum  tanquàm  sua  :  quia  erat  membrum 
illius  populi ,  sicut  et  Daniel,  cap.  9,  coniite- 
tur  peccata  populi  Israël  tanquàm  ipsorum 
particeps,  licèt  esset  innocens.    (Lyranus.) 

(2)  Qui  de  cai-tivitate  vénérant.  Tarn  sub 
Dario,  quàm  sub  Anaxerxe,  nam  qui  sub  Cy- 
ro,  jam  ferè  dei'uncti  erant ,  agebatur  enim 
annus  octuagesimus  à  solulâ  primùm  captivi- 
tate.  (Lyranus.) 

Qui  de  captivitate  vénérant  ,  non  cum  Fs- 
drâ  postremô  ,  sed  diù  anlca  cum  Zorobabele 
primùm. 

Usque  ad  sacrificium  vespertinum.  Usque  ad 
tempus,  quo  tradibatur  sacro  igni  liolocau- 
stuni  quolidianum.  Duo  adolebantur  holocau- 
sta  ,  manè  scilicet  ac  vespere;  malutinum  , 
summo  manc  ante  caetera  sacrificia  ;  vesper- 
tinum sacrificia  omnia  illius  diei  claudebat , 
quare  non  offerebaïur  nisi  sole  jamjam  occi- 
duo  :  Inter  duas  vesperas.  Solemne  est  Judœis 
jejunium  usque  ad  exortiim  siderum  proro- 
gare.  (Culmci.) 
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Vers.  5.  —  Curvavi  me  super  genua  mea,  vel, 
accidi  in  genua  (l). 

Vers.  G.  — Super  caput.  Hebraismus,  id  est, 
adeô  multiplicatse  sunt ,  ut  excédant  capita 

(1)  Vers.  5,  6.  —  Et  lorsqu'on  offrait  le  sa- 
crifice du  soir, je  me  levai  de  l'affliction  où  j'avais 
été  ;  et  ayant  mon  manteau  et  mes  tuniques  dé- 
chirés,je  me  mis  à  genoux,  et  j'étendis  mes  mains 
vers  mon  Seigneur  et  mon  Dieu;  et  je  lui  dis  :  Je 
suis  dans  la  confusion  ,  etc.  Ce  n'est  point  ici 
un  emportement  et  une  impatience  ;  mais 
c'est  un  effet  très-louable  de  la  très-juste  dou- 
leur dont  ce  saint  prêtre  lut  pénétré,  en  con- 
sidérant l'aveuglement  si  déplorable  de  son 
peuple,  que  les  châtiments  de  Dieu  n'avaient 
point  rendu  plus  sage,  et  dont  le  cœur  ne  lui 
était  point  devenu  soumis  après  les  rudes 
épreuves  d'une  si  longue  captivité.  Tant  s'en 
faut  donc  que  Dieu  pût  être  offensé  par  cet 
excès  de  la  tristesse  ÎTEsdras,  qui  déchire  son 
manteau  et  sa  tunique,  et  qui  s'arrache  les  che- 
veux et  la  barbe  ;  qu'une  douleur  plus  modérée 
lui  aurait  été  moins  agréable  en  cette  rencon- 
tre ,  où  il  s'agissait  de  faire  éclater  aux  yeux 
de  tout  Israël  ses  sentiments  ,  et  leur  inspi- 
rer, par  toutes  ces  marques  extérieures  de  sa 
profonde  tristesse  ,  une  plus  grande  horreur 
<le  leurs  crimes.  Il  sait  que  les  sacrifices  sont 
destinés  pour  honorer  la  grandeur  de  Dieu.  Et 
le  sacrifice  du  soir ,  dont  il  est  parlé  ici ,  s'of- 
frait tous  les  jours,  aussi  bien  que  le  sacrifice 
du  matin,  pour  lui  rendre  un  perpétuel  hom- 
mage. Mais  ce  docteur,  si  éclairé  ,  et  ce  saint 
prêtre,  si  zélé  pour  la  vraie  gloire  du  Dieu 
d'Israël,  est  très-convaincu  que  ces  mêmes 
sacrifices  ne  peuvent  lui  plaire,  et  lui  sont 
même  en  horreur ,  lorsqu'on  manque  en  mè  • 
me  temps  à  lui  obéir.  Il  se  souvenait  sans 
doute  de  ce  qu'un  prophète ,  envoyé  de  la 
part  de  Dieu  ,  avait  déclaré  sur  ce  sujet ,  au 
roi  Saul ,  lorsqu'il  lui  dit  :  Sont  ce  des  holo- 
caustes et  des  victimes  que  Dieu  demande  ?  et  ne 
demande-l-il  pas  plutôt  qu'on  obéisse  à  sa  voix  ? 
L'obéissance  est  meilleure  que  les  victimes ,  et  il 
vaut  mieux  lui  être  soumis ,  que  de  lui  offrir  les 
plus  gras  d'entre  les  béliers  :  car  c'est  une  espèce 
d'idolâtrie  de  ne  se  pas  rendre  à  sa  volonté.  11 
se  souvenait  encore  de  ces  paroles  foudroyan- 
tes que  le  même  Dieu  dit  par  la  bouche  d'un 
autre  prophète  à  son  peuple  d'Israël,  qui  l'a- 
vait abandonné  :  Qu'aije  affaire  de  celte  multi- 
tude de  victimes  que  vous  m'offrez  ?  Tout  cela 
m'est  à  dégoût.  Je  n'aime  point  les  holocaustes 
de  vos  béliers,  ni  la  graisse  de  vos  troupeaux.  Ne 
m'offrez  plus  de  sacrifices  inutilement.  L'encens 
m'est  en  abomination.  Je  ne  puis  plus  souffrir  vos 
sabbats  et  vos  autres  fêtes;  l'iniquité  règne  dans 
vos  assemblées. 

Esdras  ,  considérant  donc  que  ce  sacrifice 
du  soir,  qu'on  offrait  alors,  ne  pouvait  être 
agréable  à  Dieu,  tant  que  son  peuple  violait 
sa  loi ,  se  mil  devant  tout  le  monde ,  en  une 
posture  de  pénitent,  et  tout  affligé,  comme  il 
était,  ayant  son  manteau  et  sa  tunique  déchirés, 
étendant  ses  mains  vers  le  temple,  devant  lequel 
Use  tenait  prosterné,  il  s'efforça  de  fléchir  Dieu 

f»ar  sa  prière,  et  de  toucher  en  même  temps 
e  cœur  de  son  peuple  par  l'exemple  de  sa 
profonde  humiliation.  Car,  quelque  innocent 
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nostra  :  hoc  est,  ut  obruant  nos,  q.  d.,  obruti 
sumus  iniquilatibiis  noslris.  Metaphora  sum- 
pta  est  ab  aquis.  Usque  ai»  coelum.  Hyperbole, 
id  est,  adeô  creverunt,  ut  cœlum  ipsum  pertin- 
gere  videantur. 

Vers.  7.  —  A  diebus  patrum  ,  etc. ,  q.  d., 
non  solùm  hoc  lempore  cœpimus  peccare  in 
Deum.  Fuimus,  vel,  sumus.  Et  in  pudorem  vul- 
tus  ,  id  est,  in  confusionem.  Secundum  diem 
hanc,  id  est,  ut  videre  est.  Vel,  ut  hoc  quoque 
die  apparet  (1). 

Vers.  8.  —  Nunc  moimco  momento  ,  etc. ,  ad 
verbum.  El  nuncjuxta  parvum  ,  modicum  mo- 
mentum ,  vel,  parùm  momenti.  Hebraismus, 
in  quo  nonnulla  subaudienda  ,  ac  si  dicat  : 
Cùm  magna  et  multa  essent  peccata  nostra, 
modico  momento  ,  sive  subito  ac  repente,  mi- 
sertus  est  nostrî  Dominus  Deus  noster.  Eva- 
sionem.  Hebraismus,  id  est,  ita  ut  relinquerel 
ex  nobis  aliquot  qui  évadèrent ,  servarentur 
ac  liberarentur.  Clavum,  vel,  paxillum,  id  est, 
sedes  certas,  fixas  ,  stahiles  ac  permanentes. 
Soient  enim  è  paxillis  dependere  vestes  et  cae- 
tera hnjusmodi.  Vel  metaphora  est  ducta  à 

qu'il  fût ,  il  ne  se  sépara  point  de  tous  ceux 
qui  avaient  péché.  11  prit  sur  lui  la  confusion 
de  tout  Israël  ;  et  se  déclarant  coupable  avec 
eux,  il  travailla  à  leur  inspirer  quelque  chose 
de  celte  douleur  salutaire  ,  dont  il  se  sen- 
tait percé  à  cause  de  leurs  péchés. 

(Sacy.) 

Dolet  Esdras  ob  suorum  hominum  peccata, 
tanquàm  suî  ipsius  essent;  idque,  1°  propter 
conjunctioneiu  eorum  secuni ,  tuni  naturâ; 
tum  Religione;  2°  què-d  ob  un i us  noxam  multi 
saepè  plectunlur,  et  viri  pii  in  eàdem  sunt  cnm 
peccaniibiis  navi.  Super  caput  nostrum.  Meta- 
phora ab  aquis.  INolum  est  a  qui  s  alllicliones 
sîgnificari.  Toti  demersi  sumus  in  peccalis. 

(Synopsis.) 

(1) Vers.  7. — In  iniquitatibus  NosThis  iraditi 

SUMUS....   IN   MANUM  REGUM  TERRAUUM....  SICLT  ET 

die  hac.  Liberlale  licet  donati  fuissent  Jndaei 
à  Cyro,  Dario,  et  Artaxerxe,  faclà  redeundi  in 
palriam  potestate,  totius  tamen  genlis  corpus 
dispersum  adhuc  per  varias  regiones  vagaba- 
tur  exul,  non  per  imperium  modo  regum  Pcr- 
sarum,  sed  per  i-Egyptum  atque  insulas  pnlsi 
regionis  suae  calainitatibus ,  quas  sub  Nabu- 
chodonosore  passi  sunt.  Decem  tribus  penitùs 
fermé  adhuc  cxulabani.  Juda  ei  Benjamin  pro 
majori  parle  trans  Euphratem  adhuc  extorres 
erant.  Meritô  igitur  Esdras  minimam  illam  Ju- 
daeorum  è  capiivitale  reducum  turbam  perin- 
de  habet  ac  parvam  naufragorum  manum  è 
communi  naufragio  serv.itam.        (Calmet.) 

A  diebus  patrum  NnsTiiouiM.  Prout  habelur 
4Reg.,  quôd  tempore  Manasge  régis  Judae  ,  et 
Sedeciae  ,  et  plurium  aliorum  ,  niultiplicata 
fuerunl  peccala  valdè. 

Et  in  iniquitatibus.  In  manibus  régis  .-Egy- 
pti,  et  régis  Babylonis,  et  Assyriorum,  ut  palet 
in  pluribus  locis  4  Reg.  (Lyranus.) 
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paxillis,  siveiisquibus  labernacula  lirmantur; 
vide  Isai.  33,  20,  sive  iis  qui  panguntur  in 
litlore,  circa  quos  navium  volvuntiir  rudcntes, 
ad  lirmandas  naves.  Alii  per  clavum  intelli- 
gunt  principem  è  génie  Judaicâ  :  à  principe 
entai  dependet  populus,  ut  vas  èpaxillo.  Vide 
Isai.  22,  23.  Oculos  nostros.  Oculos  mentis 
intelligit,  sive  animi,  id  est,  ut  oslenderet  no- 
bis  jusliiiam  suam  et  misericordiam  ,  et  ita 
agnosceremus  peccata  nostra  ,  ac  tandem  re- 
sipisceremus.  Oculi  Judœorum  erant  gravitate 
calamitatum  offusi,  et  defecti.  Vitam  modicam, 
vel,  modicùm  vitœ,  id  est-,  parùm  respiralionis, 
refrigerii  et  solatii  (1). 

Vers.  9,  — Quia  servi  scmus.  Déclarât  prse- 
cedentem  versum  :  Servi  enim  sumus  régis 

(i)  Vers.  8.  —  Nunc  quasi  parum  et  ad  momen- 

TUM  FACTA  EST  DEPUECATIO  NOSTRA  :  precil)US  1)0- 

strisDeusaurem  prajbuit  aliquantulùin,seque 
nobis  benevoluni  exliibuit  veluli  ad  momen- 
tum.  Respirandi  inter  tôt  mala  brève  aliquod 
inlervallum  concessit,  ne  penitùs  perireinus  : 
nos  veiô,  cùin  pacati  judicis  clementia  agno- 
scenda  esset ,  nequiuain  amori  rependimus. 
Aliter  :  Nequidqiiain  obstantihus  praeteritis 
criininibus  ,  Dominus  propitias  aures  ,  slatim 
ut  vocem  acsuspiria  dedimus,  accominodavii. 
Vel  puliùs  :  Quasi  adhuc  levia  à  Numine  relu- 
lerimus,  ita  nos  agimus,  ut  ejus  iram  provoee- 
mus,  ac  flagella  iierùm  in  caput  noslrum  i n— 
ducamus.  Denique  :  Momenium  est ,  ex  quo 
Deus  exorandum  se  nobis  praebuit ,  quos  è 
vinculis  serviiulis  eduxit ,  et  nos  iterùm  ir- 
ritauius  ejus  clemenliam  ,  sanciis  ejus  leglbuB 
violalis. 

Et  DARETliR  NOBIS  PAXILLUS    IN    LOCO  SANCTO  : 

daretur  scilicet  nobis  paxillus ,  vel  clavus  , 
neinpe  sedes  fixa  in  loco  sancio.  Locum  nobis 
in  regione  bâc  suà  dédit,  ubi  tentoria  nostra 
erigere  ac  fulcire  paxillis  ,  bumi  defixis  ,  pos- 
senius  ;  denique  concessit,  ut  in  Judœâ  iterùm 
sedem  haberemus.  Aliter  :  Permisil  nobis  ut 
clavum  ligeremus  parieti  domùs  suas,  cui  cla- 
vo  res  nostras  vestesque  suspenderemus.  Ex- 
poni  id  solet  de  principibus  ac  magistratibns  , 
è  qnibiis  populi  pendent ,  veluli  res  clavo  p:i- 
rieii  inlixo  suspensae.  Agens  Isaias  22,  21 ,  de 
Eliacimo  MelCÏSB  lilio,  qui  dignilate  potiïufus 
erat  in  Judà  :  Figamiltum,  ait,  paxiltum  in  loco 
(ideli,  id  est,  in  loco  firino  et  stabili  ;  et  suspen- 
dent super  enm  omnem  gloriam  dormis  patris 
ejus  ,  vasorum  diversa  gênera.  Ul  locus  ei  fiât , 
aufereinr  paxillus ,  qui  /ixus  fuerat  in  loco  fideli, 
et  frangetur,  et  cadet,  et  peribit  quod  pependerat 
in  eo.  Innuit  bis  veibis  Sobnam  ,  cui  Eliacim 
successit.  Latini  quidam  codices  pro  paxillus 
ferunt,  paxillius. 

Et  ni  uminaret  ocm.os  nostros,  ut  nos  edu- 
ceret  è  statu  serviiulis,  oppressionis  ,  doloris, 
tenebrariun,  in  quibus  squalebamus,  atque  in 
libertatem  et  lauiiiam  revocaret. 

Et  dahet  nouis  vitam  modicam  in  si.rvitute 
nostra.  llebr*i  cimi  quemplamex  ingenti  pe- 
riculo  et  servilute  evasisse  narrant,  vitae  resti- 
lutuin  ,  eductum  è  sepulcro  et  timbra  mortis 
aiunt.  (Calmet.) 
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Babyloniorum  ,  etc.  Et  inclinavit  ,  vel ,  sed 
extendit.  Ut  daret  nodis  vitam  ,  id  est ,  ut  si- 
neret  nos  vivere ,  et  aliquantulùm  respirare. 
Ut  exaltaret  ,  vel ,  ut  erigeret.  Istud  prseee- 
denti  verbo  itaconnectunt;  ut  in  vità  nostra, 
sive  nobis  viventibus ,  nostroque  tempore  ex- 
trueretur,  sive  instauraretur  lemplum.  Et 
stare  faceret,  id  est,  instauraret  ruinas  ejus. 
Sepem.  Sic  vocat  munimentum  atque  meenia  , 
id  est,  ut  tuti  incoleremus  Judaeam  et  Jérusa- 
lem cilra  injuriam  hostium.  Soient  enim  se- 
pes  arcere  feras  ab  agris  (1). 

Vers.  10.  — Post  hoc?  idest,  posteaquàm 
omnia  illa  evenerunl  nobis?  Quia  dereliqui- 
mus.  Quidam  exponunt ,  cùm  dereliquerimus 
prœcepta  ac  mandata  tua  (2). 

(1)  Vers.  9.  —  Daret  nobis  sepem  in  Juda, 
confugium  ,  locum  scilicet  ab  hostibus  tutum 
in  Judà.  Animadversum  est,  Ganbaginienses 
urbi,  quae  modo  Cadix,  vel  Cadice  appellatur, 
nomen  indidisse  Gadir,  quod  et  bic  legilur,  et 
sepem  vel  septum  significat.  Latini  quidam  ve- 
teres  codices  pro  sepem  ferunt  spem.  Alœnibus 
sepia  Hierosolyma  non  fuit,  nisi  aliquaniô  post 
sub  Nehemiâ.  (Calmet.) 

(2)  Vers.  10.  —  Quia  dereliquimus  mandata 
tua  ,  quae  praecepisti  in  manu  servorum  tuo- 
rnm  prophelarum,  scilicet  Mosi  et  Aaron,  quia 
Moses  accipiebat  mandata  à  Deo ,  et  Aaron 
proponebat  ea  populo,  ul  habeinr  Exod.  4. 

(Lyranus.) 
Et  maintenant ,  ô  mon  Dieu,  que  dirons  nous 
après  tant  de  grâces ,  puisque  nous  avons  violé 
vos  commandements.  Le  grand  sujet  de  la  con- 
fusion que  le  prêtre  Esdras  lémoigne  ici  en  la 
présence  de  Dieu,  est  celte  comparaison  qu'il 
fait  de  tant  de  grâces  ,  dont  il  reconnaît  qu'Is- 
raël lui  est  redevable  ,  et  surtout  de  la  der- 
nière, par  laquelle  ils  avaient  été  délivrés  de  la 
captivité,  et  de  l'horrible  ingratitude  avec  la- 
quelle ils  avaient  tout  de  nouveau  violé  sa  loi, 
en  s'alliant,  contre  sa  défense,  avec  les  Cha- 
nanéens.eten  embrassant  leurs  abominations. 
C'est  peut-être  aussi  ce  qui  l'a  porté  aupara- 
vant à  s'exprimer  en  ces  termes  remarquables, 
que  Dieu  avait  écouté  un  peu  leurs  prières ,  et 
leur  avait  fait  une  grâce  comme  d'un  moment. 
Car  la  crainte  où  il  était  que  ce  nouveau 
violement  de  la  loi  de  Dieu  ne  leur  attirât  des 
châtiments  tout  nouveaux  ,  lui  faisait  envisa- 
ger la  grâce  de  leur  délivrance  ,  comme  une 
grâce  d'un  moment ,  et  sur  laquelle  ils  ne  de- 
vaient pas  s'appuyer  beaucoup.  Ou  peut-être 
même  qu'il  appelle  l'assistance  qu'ils  avaient 
reçue ,  une  grâce  d'un  moment ,  parce  qu'ils 
étaient  déjà  tombés  devant  Dieu,  en  abandon- 
nant sa  loi,  et  qu'ils  avaient  mérité,  dès  lors, 
d'être  abandonnés  de  lui,  et  de  retomber  dans 
la  même  captivité  qu'auparavant  :  car  c'est  ce 
qui  lui  fait  dire  à  Dieu  dans  la  suite  :  0  Sei- 
gneur, serez-vous  en  colère  contre  nous ,  jusi/u'à 
nous  perdre  entièrement,  sans  laisser  aucun  reste 
de  votre  peuple  pour  le  sauver?  Ce  qui  est  de 
même  que  s'il  lui  eût  dit:  Après  une  si  grande 
infidélité,  qu'avons-nous,  Seigneur,  à  attendre, 
que  les  effets  les  plus  rigoureux  de  votre  co- 
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Vers.  il.  —  Qvje  precepisti  ,  etc.,  q.  d., 
non  potuimus  ea  jgnorare.  Vide  Deut.  7 ,  5. 
Terrarum  ,  id  est ,  aliarum  nationum.  Ab  ore 
ad  os,  id  est ,  usque  ad  summum.  Melaphora 
à  vase  quod  plénum  est  ad  labra  usque  (1). 

Vers.  12.  —  Ne  qileratis  pacem  eorum  et 
bonum  eorum.  Hebraismus  ,  id  est ,  ne  curetis 
salutem  eorum  :  nihil  posthàc  sit  vobis  cum 
illis  commune.  Eamdem  locutionem  liabes 
Deut.  23,  6(2).  Ut  confortemini  ,  id  est,  ut 
sitis  forliores  illis  :  vel ,  ut  forliores  facti , 
possitis  illis  resistere. 

Vers.  13.  —  Prohibuisti,  sub.  teipsum,  vel, 
iram  tua  m.  Ne  essemus  deorsum  propter  ini- 
quitates nostras.  Hebraismus ,  id  est ,  cohi- 
buisti  te ,  ne  propter  iniquitates  nostras  de- 
primeres  nos  ac  pessundares  :  vel,  ne  prorsùs 
inferiores  essemus  inimicis  nostris,  ut  resur- 
gere  non  liceret  nobis:  nam  statim  subjieit  : 
Et  dedisti  nobis  evasionem  ,  etc.  Sic  Deut.  28, 
13  :  Constituet  te  Dominus  in  caput  et  non  in 
caudam  :  et  eris  semper  supra  ,  et  non  subler , 
etc.  (3)  Alii  vertunt  :  Infra  iniquitates  nostras, 

1ère?. Mais, mon  Dieu,  voudriez-vous  donc  vous 
mettre  en  colère  contre  nous^ust/û'à  nous  perdre 
entièrement  ?  Et  ne  vous  souviendrez-vous  point 
de  votre  miséricorde  que  vous  nous  avez  pro- 
mise en  la  personne  d'Abraham  ,  notre  père, 
et  de  David,  votre  fidèle  serviteur?  Voudriez- 
vous  exterminer  tout  Israël?  (Sacy.) 

(1)  Vers.  H.,—  Repleverunt  eam  ab  ore  us- 
que ad  os,  HS  1H.  HSD,  ab  orâ  ad  oram,  vel  à 
limite  ad  limitem,  lanquàm  amnis  exundans, 
seu  vas  ad  labium  usque  plénum ,  et  extra 
fluens.  (Calmet.) 

Ab  ore,  usque  ad  os,  in  coinquinatione  sua, 
id  est,  abundanter  nimis,  sicut  4  Reg.  21,  di- 
citur  quôd  Mariasses  efl'udit  sanguinem  inno- 
xium  mullùm  nimis  ,  et  imptevit  Jérusalem 
sanguine  prophetarum  usque  ad  os.  (Lyranus.) 

(2)  Vers.  12.  —  Et  non  qu^ratis  pacem  eo- 
rum, id  est,  gentium  vicinarum.  Nihil  posihàc 
sit  vobis  cum  illis  commune.  Nunquàm  san- 
ciatiscum  illis  pacem  autfœdus,  sed  illis  in- 
t'esti  eslote  ,  illos  perdite.  Vide  de  hàc  parle 
Deut.  23  ,  6.  Dices  nos  obligatos  esse  diligere 
proxiinum  ,  licèt  inimicum  ,  adeôque  illi  bona 
temporalia  prœstare.  —  Resp.  1°  :  lta  sanè, 
qua tenus  vel  eos  vel  nos  non  remorentur  à 
bonis  œternis.  Quôd  si  sic  reddanlur  pejores, 
vel  nos  in  periculum  seductionis  conjecli  si- 
mus,  ut  erat  in  proposito,  tune  non  tenemur 
iis  externa  signa  benevolenliae  exhibere.  2°  Illi 
secundùm  divinam  justiliam  poterant  interlici. 
(Et  Deus ,  summus  viUe  necisque  arbiler,  qui 
omnes  homines  jure  poterat  morte  aiTicere, 
non  injuria  hos  ,  prae  aliis  sceleratos ,  pœnae 
addiccre  potuit.)  (Synopsis.) 

(3)  Vers.  13.  —  Prohibuisti  deorsum  a  pec- 
catis  ,  etc. ,  id  est ,  ne  ab  iis  sulTocemur.  Ad- 
mirabilis  hœc  sermonis  forma  oslendit  poccati 
proprium  esse,  ut  obruat,  opprimât,  suffocet, 
et  consrientias  desperaiione,  corpora  morbis 
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id  est,  non  punivisti  nos  pro  ratione  peccato- 
rum  nostrorum  ,  et  prout  eramus  meriti.  Ex 
doctioribus  Hebrseorum  alter  exponit  :  Tu 
prohibuisti  in  injeriori  toco  peccata  nostra  ,  ne 
sursùm  ascenderent  contra  nos  :  juxta  illud 
Michaeae  7,  19  :  Et  projiciet  in  profundum  maris 
omnia  peccata  nostra.  Secundùm  hoc  ,  id  est , 
qualis  nunc  apparet  (1). 

Vers.  14.  —  Ad  dissipandum,  vel ,  ut  dissi- 
pemus.  Peccatis  nostris  et  legum  vincula  ,  et 
initae  cum  Deo  societatis  jura,  et  nexus  con- 
sociationis  humanae  ,  et  animi  ,  corporis ,  et 
externa  bona  omnia  dissipantur.  Et  ad  affi- 
nitatem  contrahendam.  Hic  1  et  pro  id  est  po- 
situm.  Exponit  enim  quae  peccata  intelligat, 
nempe  afjînitatem  contrahere,  etc.  Abominatio- 
num  istarum  ?  id  est ,  qui  lias  abominationes 
admittere  soient.  Irasceris  in  nos,  sub.,  si 
haec  fecerimus.  Residuum  ,  et  evasio?  id  est, 
ut  neminem  in  nobis  relinquas  qui  éva- 
dât (2). 

et  morte  ,  bona  externa  damnis  aflîciat ,  nisi 
nos  Chn'stus  levet.  (Synopsis.) 

(1)Et post  omnia,  supple, quœ  tiansgressori- 
bus  legum  tuarum  juste  minaiusfueras,jam  in 
nobis  septuaginta  etpluribus  annis  compléta  : 
Quia  tu  Deus  noster ,  quo  es  animo  plusquàm 
paterno  in  tuos ,  rursùm  misericoidiler  mi- 
nuisti  flagella,  et  liberâsli  nos  ilerùni,  sicut  est 
hodiè.  Et  de  facto  experimur  ,  idque  providè 
fecisti,  ut  illecti  novo,  et  insperaio  benelicio, 
et  sic  magis  magisque  tibi  obstricti,  non  iierùm 
ad  pristina  scelera  converteremur.  Nos  nihilo- 
minùs,  obliti  jam  omnium  tum  veterum  pœ- 
narum  ,  tum  beneliciorum  recentium  (quae 
humana  est  fragilitas  et  ingratitudo) ,  relapsi 
sumus  in  pristina  scelera  ,  et  cum  genlilibus 
populis  istis  abominandis  matrimonia  junxi- 
mus.  (Tirinus.) 

(2)  Vers.  14.  —  Ut  non  converteremur  ,  et 
irrita  faceremus  mandata  tua;  ne  terga  ver- 
teremus  retrô ,  tuaque  mandata  violaremus. 
Seu  potiùs  :  Ne  iierùm  praeceptis  luis  relra- 
garemur  ;  ne  ad  pristinani  nequitiam  regrede- 
remur.  Hebraîus  ad  litteram  :  Numquid  con- 
vertemur  ad  infrhujenda  prœcepta  tua  ?  Ite- 
rùmne  te  ad  iracundiam  provocabimus? 

(Calmet.) 

Admiratur  Esdras  immensam  Dei  in  Judaeos 
clementiam,  quôd  eos  ob  tanta  scelera  in  Ba- 
bylonenon  dereliquerit,  nec  plané  disperdide- 
rit ,  sed  pepercerit  ;  quin  et  novis  magnisque 
donis  auxerit,  nimirùm  libertate,  redilu  in 
palriam  ,  restauralione  urbis  et  templi  ;  adeô 
ut  beneficiis  suis  cum  ipsorum  ingraliludine 
et  maleliciis  certàsse  videatur.  Haec  est  divina 
clementia  omnem  huniaiiam  superans,  et  Deo 
soli  propria. 

NUMQUID  IRATUS  ES  NOBIS  USQUE  AD  CONSUMMA- 

tionem  (ut  nos  plané  disperderes  et  consume- 

res)  NE  DEMITTERES  nobis  RELIQUIAS  AD  SALUTEM? 

ne  scilicet  ex  lot  millibus  Judseorum  salvares 
paucos  aliquos,  quasi  populi  reliquias  ?  q.  d.  : 
Minime  gentium  ;  licèl  enim  lu  id  oplimojure 
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Vers.  15.  —  Quoniam  residui  sumus,  etc., 
q.  d.,  multi  quideni  ex  nobis  perierunt ,  id- 
que  justo  Dei  judicio  :  aliquot  tamen  servati 
sunt  (1),  magnâ  ipsius  Dei  misericordiâ,  ut  ho- 

nobis  facere  poluisses  ob  nostra  scelera  ,  ta- 
men noluisli.  Vieil  enim  tua  clemenlia  tuain 
justitiam,  ut  non  ianlùm  paucas  reliquias,  sed 
milita  niillia  Judœorum  tam  in  Judaeà  quàm  in 
Babylone  salvàris,  ei  in  vilâ  conservàris,  quœ 
prislinura  lsraelis  ac  reipublicae  et  Ecclesiœ 
tuae  decus  et  splendorem  quasi  emorluum  su- 
scilabunt ,  et  redivivum  gloriosumque  exhibe- 
bunt.  (Corn,  à  Lap.) 

(1)  Vers.  15.  —  Justus  es  tu,  quoniam  de- 
relicti  sumus  qui  salvaremur  ,  s1cut  die  1iac  ; 
nos  reliqui  sumus  ex  omni  populo  ,  qui  salu- 
tem  ex  teopperimur.  Velaliier  :  Justus  es  tu, 
Domine ,  qui  modicas  basce  populi  tui  reli- 
quias, caeteris  œquissiinâ  justiliae  tuae  severi- 
tate  dissipaiis  deleiisque,  mero  clementiae  tuœ 
beneiicio  servari  volueris.  Vel  :  Agnoscimus  , 
Domine  ,  fore  ut  ne  istae  quideni  populi  reli- 
quia;  vel  servarentur,  vel  servitule  liberaren- 
tur,  quibus  beneficiis  h.odiè  fruunlur,  siquidem 
cum  illis  ex  justitiai  tuae  severitate  agere  vo- 
luisses.  Denique  :  Justus  es,  Domine,  nihilque 
beneiicii  ex  te  nos  mereri  fatemur  :  ciim  verô 
brevem  hanc  populi  lui  manum  servâris,  mi- 
sencordiam  nos  impetraturos  confidimus. 

(Galmet.) 

0  Seigneur ,  Dieu  d'Israël ,  vous  êtes  juste. 
Nous  sommes  aujourd'hui  les  seuls  restes  de  votre 
peuple,  qui  attendons  le  salut  de  vous  ;  vous  nous 
voyez  abattus  devant  vos  yeux ,  etc.  C'est-à- 
dire,  quelque  raison  que  vous  eussiez  de  nous 
perdre  entièrement,  à  cause  des  abominations  des 
infidèles, dont  nous  ne  nous  sommes  point  séparés, 
vous  êtes  trop  juste,  ù  mon  Dieu  ,  pour  oublier 
les  promesses  que  vous  avez  faites  à  vos  ser- 
viteurs. El  quelque  grande  que  soit  noire  in- 
gratitude, votre  miséricorde  sera  encore  plus 
grande.  Ou  bien  :  il  paraît,  Seigneur,  combien 
est  redoutable  votre  juslice,  puisque  nous  voici 
les  seuls  restes  de  votre  peuple,  tous  les  autres 
ayant  éprouvé  les  tristes  effets  de  votre  fureur. 
Mais  comme  c'est  par  voire  pure  miséricorde 
que  nous  n'avons  point  péri  avec  tous  les  au- 
tres, c'est  aussi  de  vous  que  nous  attendons  notre 
salut.  C'est  en  voire  seule  bonté  que  nous  met- 
tons notre  confiance.  Et  nous  tenant  abattus 

CAPUT  X. 

1.  Sic  ergo,  orante  Esdrà,  et  implo- 
rante eo,  et  fiente ,  etjacente  ante  tem- 
plum  Dei,  collectus  est  ad  eum  de  Israël 
cœtns  grandis  nimis  virorum  et  mulierum 
et  puerorum,  et  flevit  populus  fletu 
multo. 

2.  Et  respondit  Sechenias,  filius  Jehiel 
de  filiis  iEIam,  et  dixit  Esdrae  :  Nos  prœ- 
varicati  sumus  in  Deum  nostrum,  et  du- 
ximus  uxores  alienigenas  de  populis  ter- 
ra? :  et  nuuc  si  est  pœnitentia  iu  Israël 
super  hoc , 


die  apparet.  In  delictis  nostris  ,  id  est ,  pec- 
catores.  Non  enim,  etc.,  vel,  non  enim  est  con- 
sisterc  in  conspeclu  tuo  super  contra  hoc,  id  est, 
non  sunt  nobis  vires,  boc  est,  opéra  bona,  ut 
possimus  resistere  tibi,  et  excusationes  quibus 
légère  possimus  banc  nostram  iransgressio- 
nem  ac  praevaricationem. 

devant  vos  yeux  dans  la  vue  d'une  si  grande 
infidélité  dont  nous  nous  sommes  rendus  cou- 
pables, nous  avouons  qu'il  ne  nous  resie  au- 
cune excuse,  et  que  l'unique  moyen  d'espé-rer 
notre  salut,  est  de  nous  anéantir  comme  des 
victimes  en  voire  présence. 

C'est,  sans  douie,  d'une  prière  si  touebante 
qu'on  peut  dire  ce  que  S.  Augustin  disait  au- 
trefois à  Dieu  sur  un  semblable  sujet  :  Quas  tu 
preces  audis,si  lias  non  exaudis? Quelles  prières, 
Seigneur,  exauceriez-vous,  si  vous  n'aviez  pas 
exaucé  celle  de  ce  prêtre  ,  prosterné  devant 
votre  temple  ,  humilié  profondément  devant 
vos  yeux,  et  percé  jusqu'au  fond  du  cœur,  par 
le  crime  de  ses  frères,  qu'il  s'aliribuail  comme 
le  sien  propre?  C'est  là  la  sainte  violence  que 
vous  voulez  que  vos  serviteurs  vous  fassent. 
C'est  ainsi  que  vous  aimez  à  être  importuné 
par  les  hommes.  Vous  ne  refusez  que  ceux 
qui ,  pour  ne  connaître  pas  assez  le  prix  de 
vos  dons,  ou  pour  n'être  pas  assez  convaincus 
de  leur  propre  indignité,  sont  froids  et  indif- 
férents dans  leurs  prières.  11  faulque  les  justes, 
pour  fléchir  votre  miséricorde  en  faveur  des 
criminels,  se  chargent  eux-mêmes,  en  quelque 
façon ,  de  leurs  péchés,  depuis  que  le  juste  et 
l'innocent  par  excellence  a  pris  sur  lui  lout  le 
poids  des  crimes  des  hommes,  et  s'est  revêtu 
de  la  forme  d'un  pécheur  pour  sauver  tous  les 
pécheurs  de  votre  colère. C'est  en  cela  qu'ils  pa- 
raissen  t  ses  vrais  disciples,  quoique  leur  juslice 
ait  elle-même  besoin  de  votre  miséricorde, 
sans  laquelle  nul  des  hommes  ne  peut  être  re- 
gardé comme  juste  devant  vous.  Et  quoiqu'a- 
lors  votre  Fils  ne  se  fût  pas  encore  couvert  de 
notre  mortalité,  c'était  pourtant  par  la  foi  de 
son  incarnation,  que  ces  justes  de  l'ancienne 
loi  agissaient,  et  qu'ils  méritaient  que  vous  les 
exauçassiez,  puisque  vous  n'avez  jamais  exaucé 
personne  pour  le  salut,  qu'en  vue  des  mérites 
infinis  de  celui  qui  a  été  seul  capable  d'attirer 
votre  miséricorde  sur  tous  les  pécheurs. 

(Sacy.) 

CHAPITRE  X. 

!.  Lorsque  Esdras  priait  de  celte  sorte,  qu'il 
implorait  la  miséricorde  de  Dieu,  qu'il  pleu- 
rait, et  qu'il  était  prosterné  devant  le  temple 
de  Dieu  hors  du  parvis  des  prêtres,  une  grande 
foule  du  peuple  d'Israël,  d'hommes  et  de  fem- 
mes, et  de  petits  enfants,  s'assembla  autour 
de  lui  ;  et  le  peuple  versa  une  grande  abon- 
dance de  larmes. 

2.  Alors  Séchénias  fils  de  Jéhiel,  l'un  des 
enfants  d'Elam ,  dit  à  Esdras  :  Nous  avons 
violé  la  loi  de  notre  Dieu;  nous  avons  épousé 
des  femmes  des  nations  étrangères  ;  et  main- 
tenant, si  Israël  se  repent  de  ce  pèche, 
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S.  Percutiamus  fœduscum  Domino  Deo 
nostro,  ul  projiciamus  universas  uxores, 
et  eos  qui  de  his  nati  sunt ,  juxta  volunta- 
tem  Domini ,  et  eorum  qui  timent  praece- 
ptumDomini  Deinostri:  secundùm  legem 
fiât. 

h.  Surge,  tuum  est  decernere,  nosque 
erimus  tecum  :  confortare  et  fac. 

5.  Surrexit  ergo  Esdras,  et  adjuravit 
principes  sacerdotum  etLevitarum,  et 
omnem  Israël,  ut  facerent  secundùm  ver- 
bum  hoc,  et  juraverunt. 

6.  Et  surrexit  Esdras  ante  domum  Dei, 
et  abiit  ad  cubiculum  Johanan  filii  Elia- 
sib ,  et  ingressus  est  illùc  :  panem  non 
comedit,  et  aquam  non  bibit  :  lugebat 
enim  transgressionem  eorum  qui  véné- 
rant de  caplivilate. 

7.  Et  missa  est  vox  in  Judà  et  in  Jéru- 
salem, omnibus  filiis  transmigrationis  ut 
congregarentur  in  Jérusalem  : 

8.  Et  omnis  qui  non  venerit  in  tribus 
diebus  juxta  consilium  principum  et  se- 
niorum,  auferetur  universa  substantia 
ejus ,  et  ipse  abjicietur  de  cœlu  transmi- 
grationis. 

9.  Convenerunt  igitur  omnes  viri  Juda 
et  Benjamin  in  Jérusalem  tribus  diebus, 
ipse  est  mensis  nonus,  vigesimo  diemen- 
sis  :  et  sedit  omnis  populus  in  plateà  do- 
mûs  Dei ,  trementes  pro  peccato  et  plu- 
viis. 

10.  Et  surrexit  Esdras  sacerdos,  et  dixit 
ad  eos  :  Vos  transgressi  eslis,  et  duxislis 
uxores  alienigenas,  utadderetis  super  de- 
lictum  Israël. 

11.  Et  nuncdate  confessionem  Domino 
Deo  patrum  vestrorum,  et  facite  placi- 
tum  ejus,  et  separamini  à  populis  terra?, 
et  ab  uxoribus  alienigenis. 

12.  Et  respondit  universa  multitudo, 
dixitque  voce  magnà  :  Juxta  verbum 
tuum  ad  nos,  sic  fiât. 

13.  Verumtamen  quia  populus  mullus 
est,  et  tempuspluviœ,  et  non  suslinemus 
stare  foris,  et  opus  non  est  diei  unius  vel 
duorum  (vehe  nenter  quippe  peccavimus 
in  sermone  isto), 

ïk.  Constituantur  principes  in  universa 
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3.  Faisons  alliance  avec  le  Seigneur  notre 
Dieu;  chassons  toutes  ces  femmes  et  ceux  qui 
en  sont  nés,  nous  conformant  à  la  volonlé  du 
Seigneur  et  de  ceux  qui  révèrent  les  pré- 
ceptes du  Seigneur  notre  Dieu  ;  et  que  tout 
se  fasse  selon  la  loi. 

4.  Levez-vous;  c'est  à  vous  à  ordonner; 
nous  serons  avec  vous  :  revêiez-vous  de  force, 
et  agissez. 

5.  Esdras  se  leva ,  et  fit  jurer  les  princes 
des  prêtres  et  des  Lévites  et  tout  Israël  qu'ils 
feraient  ce  qu'on  venait  de  dire  ;  et  ils  le  lui 
jurèrent. 

6.  Esdras  se  leva  de  devant  la  maison  de  Dieu, 
et  s'en  alla  à  la  chambre  de  Johanan  fils  d'E- 
liasih,  où  étant  entré,  il  ne  mangea  point  de 
pain  et  ne  but  point  d'eau,  parce  qu'il  pleu- 
rait le  péché  de  ceux  qui  étaient  revenus  de 
captivité. 

7.  Or  il  fut  annoncé  dans  Juda  et  dans  Jé- 
rusalem, que  tous  les  fils  de  la  transmigration 
s'assemblassent  à  Jérusalem  ; 

8.  Et  que  quiconque  ne  s'y  trouverait  pas 
dans  trois  jours,  selon  l'ordre  des  princes  et 
des  anciens,  perdrait  tout  son  bien,  et  serait 
chassé  de  l'assemblée  de  ceux  qui  étaient  re- 
venus en  leur  pays. 

9.  Ainsi  tous  ceux  de  Juda  et  de  Benjamin 
s'assemblèrent  en  trois  jours  à  Jérusalem ,  le 
vingtième  jour  du  neuvième  mois,  et  tout  le 
peuple  se  tint  dans  la  place  de  la  maison  de 
Dieu,  tremblant  à  cause  de  leurs  péchés  et 
des  pluies. 

10.  Alors  le  prêtre  Esdras  se  levant ,  leur 
dit:  Vous  avez  transgressé,  et  vous  avez  épousé 
des  femmes  étrangères,  pour  ajouter  ce  péché 
à  tous  ceux  d'Israël. 

11.  Rendez  donc  maintenant  gloire  au  Sei- 
gneur Dieu  de  vos  pères;  faites  ce  qui  lui  est 
agréable ,  et  séparez-vous  des  nations  de  la 
terre  et  des  femmes  étrangères. 

12.  Tout  le  peuple  répondit  à  haute  voix  : 
Que  ce  que  vous  nous  avez  dit  soit  exécuté. 

13.  Mais  parce  que  l'assemblée  du  peuple  est 
grande ,  et  que  pendant  celte  pluie  nous  ne 
pouvons  demeurer  dehors,  outre  que  ce  n'est 
pas  ici  l'ouvrage  d'un  jour  ni  de  deux,  le 
péché  que  nous  avons  commis  elant  très- 
grave  , 

14.  Qu'on  établisse  des  chefs  d'entre  tout 
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multitudine  :  et  omnes  in  civitalibus  no- 
stris  qui  duxerunt  uxores  alienigenas , 
veniunt  in  (emporibus  statutis ,  et  cum 
his  senioresper  civitatem  et  civitatem,  et 
judices  ejus,  donec  avertatur  ira  Dei  no- 
stri  à  nobis  super  peccato  boc. 

15.  Igitur  Jonathan  filius  Azahel  et 
Jaasia  filius  Tbecue  ,  steterunt  super 
hoc,  et  Mesollam  et  Sebethai  Lévites  ad- 
juverunt  eos  : 

16.  Feceruntque  sic  filii  transmigra- 
tionis.  Et  abierunt  Esdras  sacerdos,  et 
viri  principes  familiarum,  in  domos  pa- 
trum  suorum,  et  omnes  per  nominasua, 
et  sederunt  in  die  primo  mensis  decimi , 
ut  quaererent  rem. 

17.  Et  consummati  sunt  omnes  viri  qui 
duxerant  uxores  alienigenas ,  usque  ad 
diem  primam  mensis  primi. 

18.  Et  inventi  sunt  de  filiis  sacerdotum 
qui  duxerant  uxores  alienigenas  :  De 
filiis  Josue,  filii  Josedec,  et  fratres  ejus, 
Maasia,  et  Eliezer,  et  Jaribet  Godolia. 

19.  Et  dederunt  manus  suas,  ut  ejice- 
rent  uxores  suas,  et  pro  delicto  suo  arie- 
tem  de  ovibus  offerrent. 

20.  Et  de  filiis  Emmer,  Hanani  et  Ze- 
bedia. 

21.  Et  de  filiis  Harim,  Maasia,  et  Elia, 
et  Semeia,  et  Jehiel  et  Ozias. 

22.  Et  de  filiis  Pheshur,  Elioenai,  Maa- 
sia, Ismael,  Nathanael,  Josabed  et  Elasa. 

23.  Et  de  Filiis  Levitarum,  Jozabed,  et 
Semei,  et  Celaia,  ipse  est  Calita,  Phataia, 
Juda  et  Eliezer. 

24.  Et  de  cantorilms,  Eliasib.  Et  de  ja- 
nitoribus.Sellum,  etTelem,  et  Uri: 

25.  Et  ex  Israël,  de  filiis  Pharos,  Re- 
meia,  et  Jezia,  et  Melchia,  et  Miamin,  et 
Eliezer,  et  Melchia  et  Banea. 

26.  Et  de  filiis  iElam,  Mathania,  Zacha- 
rias,  et  Jehiel,  et  Abdi,  et  Jerimoth,  et 
Eli;». 

r7„Etde  filiis  Zethua,  Elioenai,  Eliasib, 
Mathania,  et  Jeiimuth.et  Zabad,  et  Aziza. 

28.  Et  de  filiis  Bebai,  Johanan,  Hana- 
nia,  Zabbai,  Athalai. 

29.  Et  de  filiis  Bani,  Mosollam,  et  Mel- 
luch,  et  Adaia,  Jasub,  et  Saal,  et  Ramoth. 
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le  peuple;  que  tous  ceux  d'entre  nous  qui  ont 
épousé  des  femmes  étrangères  comparaissent 
au  jour  marqué;  et  les  anciens  et  les  magis- 
trats de  chaque  ville  viendront  avec  eux,  jus- 
qu'à ce  que  nous  ayons  détourné  de  dessus 
nous  la  colère  de  notre  Dieu ,  que  nous  nous 
sommes  attirée  par  ce  péché. 

15.  Jonathan  iils  d'Azahel  et  Jaasia  fils  de 
Thécué  furent  donc  établis  pour  celle  affaire  , 
et  Mesollam  et  Sébéthaï  Lévites  les  y  aidèrent; 

16.  Et  ceux  qui  étaient  revenus  de  captivité 
firent  ce  qui  était  ordonné.  Esdras  prêtre  et 
les  chefs  de  familles  allèrent  dans  les  maisons 
de  leurs  pères ,  chacun  selon  son  nom ,  et 
commencèrent  au  premier  jour  du  dixième 
mois  à  faire  leurs  informations. 

17.  Et  l'instruction  de  ceux  qui  avaient 
épousé  des  femmes  étrangères  fut  terminée  le 
premier  jour  du  premier  mois. 

18.  Entre  les  fils  des  prêtres  on  trouva 
ceux-ci  qui  avaient  épousé  des  femmes  étran- 
gères :  Des  fils  de  Josué,  les  fils  de  Josédec  et 
ses  frères,  Maasia  et  Eliezer,  Jarib  et  Godolia. 

19.  Et  ils  consentirent  à  chasser  leurs  fem- 
mes, et  à  offrir  un  bélier  du  troupeau  pour 
leur  péché. 

20.  Des  fils  d'Emmer,  Hanani  et  Zébédia. 

21.  Des  fils  de  Harim,  Maasia,  Elia,  Séméia, 
Jehiel  et  Ozias. 

22.  Des  fils  de  Phéshur,  Elioenai,  Maasia, 
Ismaël,  Nalhanaël,  Josabed  et  Elasa. 

23.  Des  fils  des  Lévites,  Josabed,  Séméi, 
Célaïa,  c'est  le  même  qui  est  appelé  Calita  , 
Phataïa,  Juda  et  Eliezer. 

21.  Des  chanlres,  Eliasib.  Des  portiers. 
Sellum,  Télem  ,  et  Uri. 

25.  Et  de  ceux  d'Israël  :  des  fils  de  Pharos, 
Rérnéïa,  Jézia,  Melchia,  Miamin,  Eliezer, 
Melchia,  et  Banéa. 

26.  Des  fils  d'Elam ,  Mathania ,  Zacharias . 
Jehiel,  Abdi,  Jerimoth,  et  Elia. 

27.  Des  fils  de  Zéthua,  Elioenai,  Eliasib, 
Mathania,  Jerimulh,  Zabad  et  Aziza. 

28.  Des  fils  de  Bébaï,  Johanan  ,  Ilanania, 
Zabbaï  et  Athalai'. 

29.  Des  fils  de  Bani,  Mosollam,  Melluoh. 
Adaia,  Jasub,  Saal  et  Ramoth. 


15*  IN  LIBRUM  I 

30.  Et  de  filiis  Phahath-Moab,  Edna, 

et  Chalal,  Banaias,  etMaasias,  Mathanias, 

Beseleel,  Bennui  et  Manasse. 
SI.  Et  de  filiis  Herem ,  Eliezer,  Josue, 

Melchias,  Semeias,  Simeon , 

32.  Benjamin,  Maloch,  Samarias. 

33.  Et  de  filiis  Hasom,  Mathanai,  Ma- 
thatha,  Zabad ,  Eliphelet ,  Jerraai ,  Ma- 
nasse, Semei. 

34.  De  filiis  Bani ,  Maaddi ,  Amram  et 
Vel, 

35.  Baneas.  etBadaias,  Cheliau, 

36.  Vania,  Marimuth,  etEliasib, 

37.  Mathanias,  Mathanai,  et  Jasi , 

38.  Et  Bani,  et  Bennui,  Semei, 

39.  Et  Salmias  et  Nathan,  et  Adaias, 

40.  EtMechnedebai,  Sisai,  Sarai, 

41.  Ezrel,  et  Selemiau,  Semeria, 

42.  Sellum,  Amaria,  Joseph. 

43.  De  filiis  Nebo,  Jehiel,  Mathatias, 
Zabad ,  Zabina,  Jeddu  et  Joël,  et  Banaia. 

44.  Omnes  hi  acceperunt  uxores  alieni- 
genas,  et  fuerunt  ex  eis  mulieres  qua3  pe- 
pererant  filios. 
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50.  Des  fils  de  Phahalh-Moab,  Edna,  Chalal. 
Banaïas,  Maasias,  Mathanias,  Béséléel,  Bennui 
et  Mariasse. 

31.  Des  fils  de  Hérem,  Eliézer,  Josué,  Mel- 
chias,  Séniéias  et  Simeon , 

32.  Benjamin,  Maloch,  Samarias. 

33.  Des  fils  d'Hasom,  Mathanai,  Malhatha, 
Zabad,  Eliphélel,  Jermaï,  Manassé  et  Séméi. 

34.  Des  fds  de  Bani,  Maaddi,  Amram  et  Vel, 

55.  Banéas,  Badaïas,  Chéliau, 

36.  Vania,  Marimuth,  Eliasib, 

37.  Mathanias,  Mathanai,  Jasi, 

38.  Bani,  Bennui,  Séméi, 

39.  Salmias,  Nathan,  Adaias, 

40.  Mechnédébaï ,  Sisai ,  Sarai , 

41.  Ezrel,  Sélémiau,  Séméria, 

42.  Sellum ,  Amaria ,  et  Joseph. 

43.  Des  fils  de  Nébo ,  Jéhiel ,  Malhalhias, 
Zabad,  Zabina,  Jeddu,  Joël  et  Banaia. 

44.  Tous  ceux-ci  avaient  pris  des  femmes 
étrangères  ;  et  il  y  avait  de  ces  femmes  qui 
eurent  des  enfants. 


TRANSLATIF  EX  HEBR/EO. 

i.  Et  cùm  oràsset  Hezra,  et  conl'essus  esset  flens,  et  cecidisset  coram  domo  Dei ,  congregali 
suntad  eum  de  Israël  cœtus  multus  valdè  virorum,  et  mulierum,  et  parvulorum,  quoniam  flevit 
populus  multolletu.  —  2.  Et  respondit  Seclicniali  filius  Jeehiel  de  (iliis  Helani,  etdixilad  Hezra  : 
Nos  prœvaricati  sumus  in  Deuin  noslrum  ,  et  duximus  uxores  alienigenas  de  populis  terrœ,  sed 
nunc  est  spes  Israeli  super  hoc.  —  3.  Nunc  enim  perculiamus  fœdus  cum  Deo  nostro,  ut  educa- 
mus  omnes  uxores,  et  natos  ex  eis ,  secundùm  consilium  Domini ,  et  paventium  prœcepium  Ici 
nostri  ;  et  secundùm  legem  liât.  —  4.  Surge,  quia  ad  te  perlinet  tes,  et  nos  erimits  lecum  :  con- 
ioriare,  et  fac.  —  5.  Et  surrexit  Hezra,  et  adjuravit  principes  sacerdolum,  et  Levitaruni,  et  oni- 
nem  Israël,  ut  facerent  secundùm  verbum  hoc,  et  juraverunt.  —  6.  Et  surgens  Hezra  à  l'acie  do- 
mûs  Dei,  abiit  ad  cubiculum  Jehochanan  iilii  Eliasib,  et  abiens  illùc,  panem  non  comedit ,  et 
aquam  non  bibit  :  lugebatenim  super  prœvaricatione  transmigrationis.  —  7.  Et  transire  fecerunt 
vocem  per  Jehudali ,  et  Jerusalaini  omnibus  liliis  transmigrationis  ,  ut  congregnrentur  in  Jerusa- 
laim.  —  8.  Et  omnis  qui  non  veneril  in  tribus  diebus  juxta  consilium  principum  ,  et  seniorum  , 
peribit  omnis  substantia  ejus  ,  et  ipse  separabilur  à  cœtu  transmigrationis.  —  9.  Et  congregali 
sont  omnes  viri  Jehudah  et  Binjamin  in  Jerusalaini  intra  triduum,  eratque  ipse  mensis  nonus,  in 
vicesiniâ  mensis  :  et  sederunt  omnis  populus  in  plateà  domûs  trementes  propter  rem  ,  et  propler 
pluvias.  —  10.  Et  surrexit  Hezra  sacerdos,  et  dixit  ad  eos  :  Vos  pravaricati  estis,  et  duxistis  uxo- 
res alienigenas,  ut  adderetis  delicto  Israël.  — 11.  Et  nunc  date  confessionem  Domino  Deo  pa- 
trum  veslrorum,  et  facite  voluntatem  ejus,  et  separamini  à  populis  terrae,  et  ab  uxoribus  alie- 
nigenis.  —  12.  Et  responderunt  omr.is  cœtus,  et  dixeruut  voce  uiagnà  :  Sic,  secundùm  verbum 
tuum  nobis  est  facienduni.  —  15.  Sed  populus  multus  et  tempus  pluviarum  est,  et  non  est  vis  ad 
slandum  loris,  et  opus  non  est  diei  unius,  neque  duorum,  quia  multi  sumus  qui  pravaricaii  su- 
mus in  hoc.  —  14.  Stent,  obsecro,  principes  nostri  in  universo  cœtu,  et  omnis  in  urbibus  noslris 
qui  diixit  uxores  alienigenas,  veniat  tempoi  ibus  statutis,  et  cum  eis  sint  seniores  singularum  ci- 
vitaium,  et  judices  ejus,  usque  ad  avertendum  iram  furoris  (aversionem  furoris  ir.r)  Dei  nostri  à 
aobis  propter  hoc.  —  15.  Verumlamen  Jonathan  lilius  Hasael,  et  Jachaziah  lilius  Tichuah  consli- 
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tuti  fuerunt  super  hoc,  et  Mesullam,  et  Sabbelhai  Lévites  adjuverunt  eos. —  16.  Et  fecerunt  sic 
ûiii  transmigrationis,  et  separali  sunt  Hezra  sacerdos,  et  viri  principes  familiarum  per  domum 
patrum  suorum,  et  univcrsi  ipsi  per  nomina,  et  sederunt  in  die  nnâ  mensis  decimi,  ut  quaererenl 
rem. — 17.  Et  perfecerunt  opus  in  omnibus  viris  qui  duxerunt  uxores  alienigenas  usque  ad 
diem  primum  mensis  primi.  —  18.  Et  inventi  sunt  de  filiis  sacerdotum,  qui  duxerunt  uxores 
alienigenas  :  de  fdiis  Jesuab  filii  Josadacb,  et  fralrum  ejus,  Mahaseiah,  et  Elihezer,  et  Jarib,  et 
Chedaliah.  —  19.  Et  dederunt  manum  suam,  ut  educerent  uxores  suas  :  et  delinqucntes  expia- 
tionem  fecerunt  in  ariete  pecorum  pro  delicto  suo.  —  20.  Et  de  fdiis  Immer,  Chanaui,  et  Zeba- 
diah.  —  21.  Et  de  fdiis  Hariin,  Mahaseiah,  et  Eliah,  et  Semahaiab,  et  Jechiel,  et  Huzziiah.  —  22. 
Et  de  fdiis  Paschur,  Eliohenai,  Mahaseiah,  lsmahel,  et  Nelhanel,  Jozabad,  et  Elhasah.  —  23.  Et 
de  Levitis,  Josabad,  et  Simlii,  etChelaiah,  qui  et  Chelitha,  Pelhachiah,  Jehudah,  et  Elihezer.  — 
24.  Et  de  cantoribus,  Eliasib;  et  de  janitoribus,  Sallum,  et  Thelem,  et  Uri.  —  25.  Et  de  Israël  : 
de  fdiis  Parhos,  Kamiah,  et  Jeziiah,  et  Malchiiah,  et  Miiamin,  et  Elhazar,  et  Malchiiah,  et  Benaiah. 
—  26.  Et  de  filiis  Helam,  Malhaniah,  Zechariah,  et  Jechiel,  et  Habdi,  et  Jeremolb,  et  Eliiah.  — 
27.  Et  de  liliis  Zatthu,  Eliohenai,  Eliasib,  Mathaniah,  et  Jeremolb,  et  Zabad,  et  Haziza.  —  28.  Et 
de  filiis  Bebai,  Jehochanan,  Chananiah,  Zabbai,  et  Hathlai.  —  29.  Et  de  fdiis  Bani,  Masullain  , 
Mallnch,  et  Hadaiah,  Jasub,  et  Seal,  Jeramoth.  —  30.  Et  de  fdiis  Pachath  Moab,  Hadna,  et  Che- 
lal,  Benaiah.  Mahaseiah.  Mathaniah,  Besalel,  et  Binnui,  et  Menasseh.  —  3t.  Et  de  fdiis  Charim, 
Elihezer,  Isiiah,  Malchiiah,  Semahiah,  Simhon.  —  32.  Binjamin,  Mallueh,  Semariah.  —  55.  De 
liliis  Chasum,  Matthenai,  Matthathah,  Zabad,  Elipheleth,  Jeremai,  Menasseh,  Simhi.  —  54.  De 
filiis  Bani,  Mahadai,  Hamram,  et  Vel.  —  35.  Benaiah,  Bediah,  Cheluhu,  —  36.  Vaniah,  Meremolh, 
Eliasib,  —  37.  Mathaniah,  Mathenai,  et  Jahasai,  —  38.  et  Bani,  et  Binnui,  Simhi,  —  59.  et  Sele- 
miah,  et  Nathan,  et  Hadaiah,  —  40.  et  Machnadebai,  Sasai,  Sarai,  —  41.  Hazarel,  et  Selemiahu, 
Semariah,  —  42.  Sallum,  Amariah,  Joseph.  —  45.  Définis  JNebo,  Jehiel,  Mathilhiah,  Zabad,  Ze- 
binah,  Jadau,  et  Joël,  Benaiah.  —  44.  Omnes  hj  acceperunt  uxores  alienigenas,  et  erant  ex  eis 
mulieres,  et  quse  posuerunt  filios. 

COMMENTARllM. 


Vers.  1 .  —  Et  confessus  esset,  sub.  peccata 
sua  et  populi.  Et  cecidisset.  Alii  :  Et  demit- 
ti'.ret  sese  ;  sub.  in  lerram,  id  est,cùm  esset 
humi  prostratus.  Coram  domo  Dei,  in  alrio  Is- 
raelis,  ut  videtur  nobis.  Flevit,  vel,  flebat(l). 

(1)  Vers.  1  —  Esdra  jacente  anie  templum 
Dei, in  magnopopulialrio;  éregioneorienlalis 
porke  atrii  Saccnlolum.  Viri,  mulieies,  pueri 
nunquàm  circùm  Ksdraro  sese  collegissenl,  si 
sletisset  in  alrio  Saeerdolum.        (Calmei.) 

Fecit  hoc  Esdras,  ut  populum  ad  pœnilen- 
liam  inveterali  abusùs  ducendi  alienigenas, 
suà  oratione  et  fletu  impelleret;  ipse  eniri) 
conliietur  et  dcllet  hic  peccatum  non  suuni, 
sed  populi  cjusque  personam  et  peccatum  in 
se  suscipil  (yequè  ac  fecit  Christus,  cujus  Es- 
dras hic  est  typus),  ideôque  publicam  oratio- 
nem  inslituit,  cum  geinilu  et  îacrymis  prostra- 
tus in  terram,  et  jacens  anle  templum,  quasi 
indignum  se  existimans  qui  templum  ingrede- 
retur  ,  ibique  oraret;  utque  ante  templum 
orans  et  plorans ,  ut  habent  Sepluag.,  à  loto 
populo  eircuml'uso  audirelur.    (Corn"  à  Lap.) 

Lorsqu' Esdras  priait  de  cette  sorte,  qu'il  im- 
plorait la  miséricorde  de  Dieu,  qu'il  pleurait  et 
qu'il  était  étendu  par  terre  devant  le  temple  de 
Dieu,  une  firamle  foute  du  peuple....  s'assembla 
autour  de  lui,  et....  versa  une  grande  abondance 
de  larmes.  L'exemple  agit  presque  toujours 
plus  efficacement  que  les  paroles.  Si  le  piètre 
Esdras  avait  parlé  avec  force  contre  Israël ,  et 
s'il  s'était  contenté  d'invectiver  contre  les  dé- 
sordres auxquels  ils  s'étaient  abandonnés,  on 


Vers. 2.— Respondit,  idest,  locutusest.  Se- 
chemah  filius  Jechiel,  vel  hic  loquilur  non 
suo,  sed  populi  nomine,  vel  in  sequen  le  catalogo 
inf.  v. 20, ubi  recenscnlur,  qui  duxerant uxores 
alienigenas  omissus  est.  At  inter  reos  haben- 
tur  Jehiel,  et  sex  ex  filiis  Helam.  Et  duximus. 
Syr.  et   Arab.  cohabilare  fecimus.  De  popilis 

eût  vu  peut-être  assez  peu  de  fruit  de  ses  dis- 
cours. Et  ce  peuple,  naturellement  obstiné, 
aurait  résisté,  selon  sa  coutume,  à  la  force 
do  ses  justes  répréhensions.  Têtes  dures,  leur 
dit  autrefois  le  premier  des  saints  martyrs, 
hommes  incirconcis  de  cœur  et  d'oreilles,  vous  ré- 
sistez toujours  au  Saint-Esprit ,  et  vous  êtes  tels 
que  vos  pères  ont  été....  Vous  qui  avez  reçu  la 
loi  par  le  ministère  des  anges,  et  qui  ne  l'avex 
point  gardée.  Esdras,  éclairé  de  la  lumière  de 
l'Esprit  de  Dieu,  prend  donc  une  voie  sans 
comparaison  plus  forte  que  les  paroles.  11  se 
tient  couché  devant  le  temple;  il  prie;  il  pleure; 
il  implore  la  miséricorde  de  Dieu;  il  se  confond 
avec  les  pécheurs  ;  il  représente  aux  yeux  du 
Seigneur,  d'une  pari,  ce  qui  les  rendait  inex- 
cusables devant  sa  justice,  et,  de  l'autre  ,  le 
sujet  qui  leur  restait  d'espérer  encore  en  sa 
divine  honte,  à  cause  de  la  ûdélilé  de  ses  pro- 
messes. Enfin,  la  (posture  d'un  saint  prêtre 
ccuché  par  lerre  et  gémissant  pour  eux  tous, 
et  une  prière  si  touchante  et  accompagnée 
d'une  si  profonde  humilité,  a  la  force  (ramol- 
lir ces  cœurs  de  pierre,  et  tire,  pour  parler 
ainsi,  de  ces  rochers  les  eaux  de  la  pénitence, 
qui  sont  les  larmes.  (Sacv.) 
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TERREE,  id  est,  quae  sunt  de  filiabus  populorum 
alienigenarum.  Sed  nunc  est  spes,  id  est,  ali- 
quid  spei  est  Israeli  ut  convertamr  ad  Domi- 
Diun  et  resipiscat,  q.  d.,  nosquidem  peccato- 
res  sumus  :  at  Deus  noster  misericors  est. 
Alii  exponunt  :  Spes  est  Israeli ,  ac  si  dicat, 
possunt  Israelitœ  abjicere  à  se  uxores  suas 
alienigenas.  Alii  :  Nunc  ergo  si  est  spes  Israelisu- 
per  hoc,  nunc,  inquam,  percutiamus,  etc.  Alii , 
Nunc  autem  estne  spes  Israeli  super  hoc  (1)? 

(i)  Vers.  2.  —  Sechenias  filius  Jehiel.  In 
tertio  Esdrae  8,  95,  appellat ur  Jechonias 
Jeheli.  Nomen  Secheniaî  nou  legilur  inier  eos 
qui  uxores  profanas  adsciverant,  descriptos 
inferiùs ,  v.  20.  Legilur  verô  Jehiel ,  v.  2H. 
C;Rterùni  verisimillimum  est,  hune  ex  illis 
fuisse,  qui  B.ibylone  cum  Esdrà  redierunt. 
Quare  cùui  hic  reorum  verba  usurpai,  loqui- 
lur  notnine  populi,  qnem  ad  humilem  criini- 
nis  sui  confessionein  inducit. 

Si     EST  POEMTENTIA  IN  IsilAEL  SUPER  HOC.  He- 

brasns:  Nunc  exspectatio  Israeli  super  hoc.  Spe- 
randum  est  populo  fore  ut  à  Deo  veniain  cri- 
minis  impetiei  ;  neque  enim  nialum  estdeplo- 
raium.  Reddi  etiam  polest  :  Cœtus  est  in  Is- 
raele  super  hoc.  Populus  coivit,  vel  cœtus  po- 
puli habendus  est,  ut  huic  malo  medicina  ad- 
hibeaiur.  Legimus  v.  1,  populum  convenisse 
ad  Esdram,  ut  illum  hoccrimine  mcereniem 
vidit.  (Calmet.) 

Vers.  2,  3.  —  Nous  avons  violé  la  loi  de  notre 
Dieu.  Nous  avons  épousé  des  femmes  des  nations 
étrangères.  Et  maintenant,  si  Israël  se  repent 
de  ce  péché,  faisons  alliance  avec  le  Seigneur  no- 
tre Dieu,  chassons  toutes  ces  femmes  avec  ceux 
qui  en  sont  nés,  etc.  Celui  qui  parle  en  ce  lieu 
au  nom  de  tout  Israël  pouvait  bien  n'être 
pas'coupable  lui-même  du  violement  de  la  loi, 
son  nom  n'étant  po'nt  marqué  dans  la  suite 
avec  ceux  des  autres.  Et  ainsi  il  parlait  peut- 
êlre  par  le  même  esprit  de  charité  qui  faisait 
parler  Esdras  ,  comme  s'il  avait  porté  les  pé- 
chés du  peuple.  Mais,  quoi  qu'il  en  soit,  con- 
sidérons dans  ses  paroles  les  marques  certai- 
nes d'un  vrai  repentir.  Et  maintenant,  dit  cet 
homme,  si  Israël  se  repent  de  ce  péché,  chassons 
toutes  ces  femmes  avec  ceux  qui  en  sont  nés,  nous 
conformant  à  la  volonté  du  Seigneur,  et  de  ceux 
qui  révèrent  ses  préceptes.  Il  ne  suffisait  donc 
pas  à  Israël  de  verser  des  larmes  comme  il  le 
fit;  car  Dieu  demande  de  dignes  fruits  de  pé- 
nitence. Et  ces  fruits  étaient  de  se  séparer 
de  celles  avec  lesquelles  les  Israélites  s'étaient 
unis  contre  sa  loi,  et  qui  leur  avaient  été  un 
vrai  sujet  de  scandale,  en  les  engageant  dans 
les  abominations  de  leur  infidélité.  Ce  peuple 
était  dans  la  disposition  très-sineère  de  té- 
moigner au  Seigneur  son  repentir  par  ses 
œuvres,  puisque  celui  qui  porta  pour  lui  la 
parole  au  saint  prêtre  Esdras,  s'engagea  pour 
lui  à  faire  tout  ce  qui  serait  conforme  à  la  vo- 
lonté de  D'en  et  à  la  lumière  de  ceux  qui  avaient 
de  ta  vénération  pour  ses  préceptes,  et  qu'il  de- 
manda au  nom  du  peuple,  que  toutes  choses  se 
fissent  selon  la  loi.  C'était  la  disposition  la  plus 
parfaite  où  il  put  cire,  dans  le  dessein  qu'il 
avait  de  fléchir  la  colère  de  Dieu,  si  justement 
irrité  contre  lui,  puisque  ce  n'est  nullement 


Vers. 3.—  Percutiamus  foedus,  etc.,  q.  d.:  Re- 
sipiscamus  abjiciendo  nxores  noslras  alienige- 
nas. Uxores;  sub.  alienigenas,  ut  paulô  post, 
v.10.  Et  natosex  eis,  idest,  bberosearum(l). 
Apud  Hcbrseos  vigebat  jus  illud,  ut  ea  quae 
lege  prohib  ntur,  si  fuerinl  facta,  non  solùm 
inutilia  ,  sed  pro  infectis  etiam  habeantur 
(G rot.).  Pr;eterea  Judaei  privilegio  libelli  re- 
pudii  sibi  permissi  tisi  sunt  meritô  ad  matri- 
nionia  tam  periculosa  et  contra  legem  inita 
dissolvenda.  Filii  verô  jubentur  matrem  se- 
qni,  ut  in  illicitis  nupiiis  fieri  solel;  et  ne 
educati  in  superstitionibus  alios  filios  corrum- 
perent,  et  ne  ipsorum  amor  paires  sollicilaret 
ad  maires  revocandas.  Probabileestmatribus 
et  liberis  de  annuis  alimenlis  provisum  esse. 

Vers. i. —  Surge.  Jacebat  enim  humi.  Ad  te 

perlinet  res,  ad  verbum  ,  super  te  res,  id  est, 

tuum  est  istud  facere.  Et  nos  erimus  tecim,  id 

est.nosaderiinus,  acfavebimustibi.feremusque 

opem.  Confortare  et  fac,  id  est,  forti  animo 

aggredere  rem  ipsam.  Mis  verbis  utuntur  He- 

biaei  ad  ex'iortaiionem  (2). 

aux  malades  à  déterminer  ce  qu'ils'doivenl 
faire,  mais  aux  autres  qui  ont  la  lumière  et  la 
crainte  du  Seigneur,  et  qu'il  était  juste  que 
ce  fût  la  loi  de  Dieu  même  qui  rpdressâtcequi 
avait  été  fait  contre  la  loi  ;  la  règle  de  la  véri- 
té étant,  comme  dit  saint  Augustin,  une  règle 
qui  ne  plie  point,  pour  se  conformer  à  la  vo- 
lonté de  l'homme  ,  mais  à  laquelle  notre  vo- 
lonté doit  nécessairement  se  rendre  conforme, 
pour  être  droite.  (Sacy.) 

(1)  Arbitrati  sunt  quidam,  filios  cum  matri- 
bus  exiorres  actos  non  fuisse,  sed  jussos  so- 
lummodô  circumeidi  aique  educari  ad  legis 
prsecepla  in  scholispnblicis,  ab  oenlis  patrum 
su  or  u  m  remotos,  ne  forte  puerorum  aspeclu 
malrum  pietale  moverentur,  quas  conslanter 
adeô  abjecerant.  Sed  opinio  hœc  malè  fulta 
nutat.  Narrât  inferiùs  ,  v.  42,  Scriptura,  plu- 
res  ex  hisce  dimissis  uxoribus  filios  peperisse; 
que  innui  videtur,  nihil  in  hâc  re  indulgentiae 
datum,  sed  omnes  inexorabili  severitate  eje- 
cios  fuisse.  Credibile  tamen  est,  in  ejus  rei 
executione  nihil  omissum  fuisse  temperamen- 
ti,  quod  per  Dei  legem  liceret ,  ac  postularet 
humanitas,  ne  in  saevitiem  rueretur.  (Calmet.) 

Petes  an  saliem  non  nimis  diirum,  ahjirere 
etiam  filios  proprios  qui  de  uxoribus  alienige- 
nis  nati  erant. —  Respondeo  cum  Caîet.  :  Non 
abjiciebant  prorsùs  et  absoluiè  filios  illos 
suos,  quasi  nullam  eorum  cura  m  deinceps  ha- 
berent  ;  sedjuxta  volnntatem,  Heb.  et  G'aerè, 
consilium  Domini,  et  piorum  virorum  qui  liment 
legem  Dei.  Nempe  ex  horum  praescripto  di- 
mittebant  à  se  filios  ad  aliqua  pedagogia,  ubi 
à  probis  praefectis  instiiuebantur,  pauperes  è 
pnblico  serario ,  divites  è  peculio  parentnm. 
Et  sanè  sic  expediens  eral,  ne  si  liberi  pênes 
parentes  remansissent,  assidu 0  eorum  intuitu, 
et  amore  inde  exardescenle, animi  parenlùm 
ad  maires repetendasaccenderentur.(Tirinus.) 

(2)  Vers.  4.  — Surge, tuum  est  i>ecernfrf. 
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Vers.5.— Adjuravit,  vel  juramento  adegit.  Ut 

FACERENT  SECUNDUM  VERBUM  HOC,  id  est,  Ut  ita 

facerent. 
Vers. 6.  — A  facie  domus,  vel:  A  conspectu 


Gentis  principatum  cum  supremà  pnteslate 
pro  Artaxerxe  in  universos  Judaeos  lum  Es- 
dras  gerebat.  Praeterea  viri  eruditio,  pir.mque 
sludium  id  apnd  omnes  obtinebat,  ut  tillrô  ad 
ejus  judicium  deferrentur  quaecumqiie  ad  le- 
gis  observantiam  périmèrent.  (Çajmel.) 

Veiis.  4,  5.  —  Levez-vous,  c'est  à  vous  à  or- 
donner. ISuus  serons  avec  vous,  revêtez-vous  de 
force,  et  agissez.  Esdras  se  leva,  et  demanda 
que  les  princes  des  prêtres  et  les  Lévites  lui  pro- 
missent avec  serment  de  faire  ce  qu'on  venait  de 
dire,  etc.  Comme  Esdras  était  prosterné  de- 
vant le  temple,  celui  qui  parlait  au  nom  du 
peuple  le  pria  de  se  lever,  et  de  ne  s'affliger 
point  plus  long-temps,  parce  que  son  affliction 
avait  produit  sur  les  cœurs  lout  l'effet  qu'il 
aurait  pu  espérer.  Il  ajoute  que  c'était  à  lui  à 
ordonner,  ce  qu'il  dit,  tant  à  cause  qu'il  avait 
une  parfaite  connaissance  de  la  loi,  selon  la- 
quelle il  était  besoin  de  réformer  imites  cho- 
ses, que  parce  qu'il  avait  reçu  un  plein  pou- 
voir du  roi  des  Perses,  de  faire  observer  aux 
Juifs  la  loi  de  leur  Dieu.  Il  est  étonnant  qu'on 
l'exhorte  à  se  revêtir  de  force  pour  agir , 
comme  si  Esdras  n'avait  pas  eu  celle  force 
toute  divine  qui  convient  aux  ministres  du 
Seigneur,  lui  qui  éiait  tout  rempli  de  son  es- 
prit. Mais  c'est  qu'il  était  très-digue  de  la 
charité  et  de  la  sagessse  de  ce  saint  homme  , 
d'emprunter  en  quelque  façon  la  force  avec 
laquelle  il  devait  agir  pour  la  réformalion 
d'Israël,  de  ceux-mêmes  qui  devaient  être  ré- 
formes, c  est-à  dire,  que  pour  travailler  d'une 
manière  plus  avantageuse  à  leur  salut,  il 
fallait  qu'ils  lui  missent  eux-mêmes,  pour  le 
dire  ainsi,  entre  les  mains  les  armes  dont  il 
devait  se  servir  pour  les  faire  rentrer  dans  la 
voie  dont  ils  s'éiaient  écartés.  Car  un  mini- 
stre de  Dieu  n'agit  jamais  plus  elïicacement 
pour  sauver  les  âmes,  que  lorsqu'elles  s'aban- 
donnent ainsi  à  sa  conduite ,  sans  craindre  la 
sévérité  de  la  discipline  qu'elles  savent  leur 
devoir  être  salutaire,  et  dont  elles  souhaitent 
pour  celle  raison  que  l'on  use  à  leur  égard. 
C'est  ainsi  que  saint  Augustin,  évoque,  met- 
tait en  quelque  façon  le  fer  et  le  feu  entre  les 
mains  de  Dieu  même,  lorsqu'il  lui  disait,  dans 
l'extrême  ardeur  qu'il  sentait  pour  satisfaire 
à  sa  justice  par  les  souffrances  :  Modbureet 
sera,  dùm  in  œternutn  parcas.  Brûlez  et  coupez 
présentement,  ô  mon  Dieu,  pourvu  que  vous 
m'épargniez  dans  l'éternité. 

Cependant  la  connaissance  que  le  prêtre 
tsdras  avait  de  l'inconstance  effroyable  de  ce 
peuple,  toujours  prêt  à  faire  les  plus  belles 
résolutions  de  se  donner  tout  entier  à  Dieu  , 

iloujours  prêt  à  violer  ses  promesses  ,  le 
porta  à  s'assurer  autant  qu'il  lui  fut  possible 
Je  la  véritable  disposition  des  coeurs.  C'est 
pourquoi  il  est  marqué  qu'il  demanda  avant 
toutes  choses  que  les  princes  des  prêtres  et  les 
Lévites  lui  promissent  avec  serment  de  faire  ce 
qu'on  avait  proposé,  c'est  à  dire  d'exécuter  ce 
qui  serait  ordonné  par  le  jugement  des  per- 
sonnes qui  connaissaient  la  volonté  du  SeU 
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templi.  Jeiiochanan  filii  Eliasib.  Jehochanan 
erat  junior  films  Eliasib  pontificis,  nam  filius 
ejus  primogenitus,qui  ei  successil  Joiada  dici- 
lur  2Esd.  12,  10  (I).Lugehat,  etc.,  vel,  meere- 
bat,  elc.  Alii  :  Qubd  lugerel  propter  transgres- 
sionem  transmigrât iouis,  id  est,  eorum  qui  de 
transmigratione  Babylonicà  redierant  in  ter- 
rain sanclain  duce  Zorobabele,  ante  an.  70. 

Vers.  7.— -  Et  transire  fecerunt  vocem  per 
Jehudah  ,  etc.,  id  est,  voce  praeconis  signi- 
ficàrunt ,  etc.  (2). 

gneur,  et  qui  révéraient  ses  saints  préceptes, 
craignait  que  celte  première   ferveur 


Car  il 

fût  seulement  passagère  en  eux,  et  ne  vint 
pas  d'un  vrai  regret  d'avoir  violé  le  précepte 
que  Dieu  leur  avait  donné  pour  leur  salut. 
Ainsi,  étant  éclairé  dans  la  loi  de  Dieu,  il  ne 
voulait  pas  qu'ils  renouvelassent  à  la  légère 
une  alliance  avec  lui,  comme  ils  l'avaient  de- 
mandé, de  peur  que  s'ils  la  rompaient  ensuite, 
ils  n'ajoutassent  un  nouveau  poids  «à  leur  pro- 
pre condamnation.  (Sacy.) 

(1)  Vers.  6.  — Johanan  filii  Eliasib,  sum- 
mum sacerdolium  tune  gerentis.  Eliasibo  na- 
ins est  filius  Joiada,  qui  in  saerâ  dignilaiepa- 
tri  successit,  et  aller  Eliasibi  lilius,  Johanan  , 
nisi  iiii us  idemque  cum  Joiada  conslituaiiir 
pro  solemni  Jiidaeonim  more,  ut  unius  viri 
plura  saepè  sint  nomina.  In  tertio  Esdrae  9,  1, 
legimus  :  Jonathœ  filii  Nasabi.  Esdram  adiisse 
Joannem  el  Eliasibuin  ,  scribit  Josephus. 

(Calmel.) 
Vel  non  erat  hic  Eliasib  ponlifex,  sed  et  sy- 
nonymus,  nam  Eliasib  pomilicis  lilius  diclus 
est  Joiada  ,  ut  habetur  2  Esdrae  12,  10;  vel  , 
quod  probabilius  est,  Johanan,  enjus  hic  men- 
tio  fit,  secundo  aut  tertio  genitus  fuit  Eliasib 
pontificis.  (Menochius.) 

Et  abht  ad  cum  ci  lum  Johanan,  vel,  1"  ut 
consiliuni  de  hâc  re  ibi  haberel  ;  vel,  2°  ut  se 
relîceret  cibo  et  potu,  ut  qui  jam  luclum  de- 
posuisset,  ob  juramentum  populi,  etc.  Ilabe- 
bat  lemplum  ciibicula  quaedam  in  qnibus  de- 
gebant  sacerdotes  et  Levita?,  quando  vices 
suasobibant.  (Synopsis.) 

(2)  Vers. 7. — Et  missa  est  vox  in  Juda,  q.d.: 
Missus  est  praeco,  qui  suâ  voce  omnes  Jud;eos 
citaret,  et  convocaret  in  Jérusalem  subpœnà 
excominunicationisel  conliscalionis  honni  uni, 
ut  ambrent  mandatum  Esdrae  el  principum  de 
dimittendis  uxoribus  gentilitiis.  Porrô  sub 
Judâ  et  Benjamin  intellign  caeteros  lsraelitas, 
qui  se  tribu i  Judae  aggregàrantsub  duce  Zoro- 
babele  et  Jesu  pontifice. 

Vers.  8.  —  Abiicietur,  etc.,  separabitur  a 
CŒTU.id  est, excommunicabilur.  Alii  :Mitletur 
in  exilium;  exilium  non  erat  inter  pœnas  le- 
gis,  sed  licebat  senatui  novis  decretis  novas 
pœnas  addere.  (Synopsis.) 

Auferetur  universa  substantia  ejus  ,  f.t  ipse 
abiicietur  de  coETUTitANSMiiatATioNis.  llebraeus 
ad  liiteram  :  Erit  analhema  omnis  substantia 
ejus,  et  ipse  separabitur  à  cœtu  trammigratio- 
nis.  Sacro  templi  aerario  ejus  res  el  bon  a  ad- 
dicentur  ;  ipse  verô  inustus  anathemale,  è 
gente  suâ  pelletur;  exiietur  omnibus  privilè- 
ges, jure  reipublicae;  exilio  damnabiiui .  Exer- 
cel  hic  Esdras,  juncto  cum  oplhnaiibus  populi 
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Vers.9. — Ipsemensisnonus.invicesimamensis, 
id  est,  vicesimà  die  mensis  noni.Mensis  nonns 
estCa*/e«,  respondetparlim  novembri,  partira 
decembri.  Propter  rem,  vel,  ob  negotium  il- 
Iuil,  ob  quod  scilicet  convenerant  illùc.  Et 
puopter  pluvias.  Erat  enini  tune  tempus  plu- 
viosum  (1). 

Vers. 10.— Ur  adderetis  delicto  Israël,  vel, 
ut addei •élis delictum  delicto  Israelis,  boc  est, ut 
delicta  Israelis  a uctiora  et  majora  faceretis. 

Vers. II.— Date  confessio.nem,  idest,  fatemini 
peccatum  veslruni  coram  Domino.  Alii  :  Date 
laudem  Domino,  vel,  gloriam,  id  est,  agnoscite 
vos  esse  peccalores,  et  resipiscite  (2). 

Vers.  12.  —  Sic,  secuhdum,  etc.,  ad  verbum, 


consilio,  polestalem  sibi  à   regibus  Persidis 
tradiiam  superiùs,  7,16.  (Calmet.) 

(1)  Vers.  9.  —  Trementes  pro  peccato.  Tre- 
mebant  interiùs,  ex  conscientià  sceleris,  me- 
tuque  judiçii  divini  :  exteriùs  ,  ob  pluvias  et 
frigora.  Et  pluviis.  Pluviae  solito  majores  in- 
dicia  eranl  iras  Dei.  Opportunus  erat  bic  me- 
tus  ad  rcprimeiidam  conlumaciam,  etobtinen- 
dam  emendaiionem.  Cruciabat  eos  peccatum 
suum.  Qui  seriô  non  dolent  de  peccatis,  etc., 
iniaginariani  tantùm,  non  veram,  pœnitentiam 
habent.  (Synopsis.) 

In  plaiea  domus  Dei,  in  alrio  videlicet  po- 
puli,  nullisadhiic  clauso  aedificiis,  sive  portici- 
bus,  ubi  ab  imbribus,  per  eam  anni  tempesta- 
tem  copiosis,perfugiuniquaereretur.  (Calmet.) 

(2)  Vers.  11.  —  Et  nunc  date  confessionem 
Domino  Deo.  Hebr.,  date  todhali,  id  est,  con- 
fessionem, laudem,  gloriam,  q.  d.  :  Pœniteat 
vos,  ac  confileinini  Domino  realum  peccati 
veslri,  cum  serio  et  efficaci  satisfactions  et 
emeiulalionis  proposito  ,  repudiandi  scilicet 
uxores  alienigenas.  Haec  enim  confessio  et 
pœnilentia  vesira  valdè  Deum  laudabit  et  glo- 
rilicabit.  Nain  primo  testabitur  ipsum  esse  ju- 
siiim,  vos  vero  peccatores  ;  secundo,  subdet 
vos  Deo  Deique  volunlali  et  legi,  tertio  abdi- 
cabit  à  vobis  periculum  idololatriae.  Quarto  , 
separabil  vos  quasi  fidèles  et  sanctos  à  conta- 
ciu  et  contaminatione  infidelium  et  immun- 
dorum.  Vide  dicia  Josue,7, 19,  ubi  Josue  aitad 
Adian  :  Fili,  da  gloriam  Deo.    (Corn,  à  Lap.) 

Et  nunc  date  confessionem  Deo  patrum  ve- 
strorum.  Placjtum  hoc  Dei  intelligit  Esdras 
praect'ptum  Dei,  Dent.  7  et  alibi  ;  quo  prohi- 
bebaniur  filii  Israël ducere  alienigenas.  Etno- 
tandum  quôd  eisi  expresse  aliud  prœceplum 
non  esset,  nisi  de  Chananœis  in  conjugium 
non  iissumendis ,  quorum  terram  possessuri 
essenl,  lamen  Esdras  cliam  exlendil(ut  palet 
cap.  praec.  )ad  Ammonites,  Moabilas  et  /Ëgy- 
ptios;  ideircô,  scilicet,  quia  jam  eadeni  ratio 
in  isiis  locum  babebat,  quae  nuper  in  Ghana 
nseis  solis,in  quorum  medio  habitabant,  nem- 
pe  ne  abducereniur  per  eos  ad  ciillum  idolo- 
rum.  Utrùm  vero  hase  separatio  fuerit  taniùm 
quoad  torum,  et  babitationem,  an  eliain  quoad 
viiiculuiu,  non  ita  constat.  Similiter  non  sa- 
lis constat  utrùm  cum  matribus .  et  filii 
ex  hujuscemodi  conjugiis  nati  ,  rejecli  sinl. 
Sechenias  quidem  princeps  dixil  ad  Esdram  : 
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sic,  secundùm  verbum  tuum  super  nos,  ut  [ar.ia- 
mus,  idest,  ita  ut  dicis,  debemus,  sive  lene- 
mur  (acere  (1). 

Vers. 13. — EtkoncsIvisadstandum  ioris,  vel, 
nei/ue  est  virtus,  neque  sont  vires,  sub.,  populo 
ut  consistai  foris,  id  est  sub  dio.  Multi  sumus 
qui,  etc.; ad  verbum,  muldplicavimus  transgredi 
in  liâc  re  (2). 

Vers. 14. — Stent,  obsecro,  etc.  Ilebraismus, 
id  est,  praeliciantur  principes  nostri  universae 
multiludini,  vel,  stent  principes  nostri,  sub.  in 
bàc  re,  id  est,  cognoscant  de  hoc  negolio  utgue 
ad, etc.  DuxiT.ad  verbum,  habitare  fecit,  sub. 
secum.  Veniat,  sub.  ad  principes  istos.  Vel  Je- 
rosolymis  congregati  erant,  vel  singulas  urbes 
obibanl;  et  ad  illos  communes  arbilros  venie- 
banlseniorcs  urbis  cuj usque,  peraonarum  et 
faclorum  circumstantias  noscenies,  ut  testes 
essentsimuletaliisjudicibusassessores.  Sincc- 
larum  civitatum,  ad  verbum,  urbis,  et  urbis.  A 
nobis  propter  hoc,  idest,  quam  commeruiinus 
et  aliis  et  bàc  nostrà  transgressione.  Alii  ver- 
tunt  :  A  nobis  usque  ad  banc  rem,  id  est,  à  pec- 
catis nostris  usque  ad  pœnitentiam,  hoc  est, 
donec  proposità  resipiscentià  nostrà,  vel  per 
resipiscentiam  nostram  placemus  Deum  nos- 
trum  iratumin  nos.  Judaei  posttot  promissio- 
nes,  juramenta,  lacrymas,  etc.,  videntur  re- 
diisse  ad  vomitum.  Nehem.  13,  23  (3). 

ut  projiciamus  universas  uxores,  etc.  Tamen 
utrùm  ita  factura  sit,  Scriptura  non  commé- 
morât. Beda  quoque  annotât  quôd  filios  non 
abjecerint,  sed  apud  se  servatos  docuerinl  re- 
nunliare  malernae  inlidelilaii,  et  per  circum- 
cisionem  eos  Domino  et  fidelium  socielali 
consecraverint.  (Estius.) 

(1)  Exemplum  obedienliae  verboDei  nosac- 
cusanti  :  Non  quserunt  effugia,  etc.,  castigi- 
tionem  patienter  feront,  et  se  in  viam  revocari 
patiunlur.  Bara  hodiè  talis  in  auditoribus  obe- 
dienlia.  (Wolphius). 

(2)  Vers.  13.  —  Non  sustinemus  stare  fouis. 
Citra  periculum  valeludinis.  Opus  non  est  diei 
unius,  etc.,  q.  d.:  Opus  est  aliquo  tempore,  ne 
quid  praecipitanteraul  perperam  liât;  ne  uxo- 
res nimiùm  inhumaniter  dimillendo,  sicut 
priùs  cupide  accipiendo,  denuô  pecccnius. 

(Osiandcr.) 

VEIIEMENTER    PECCAV1MUS  IN  SERMONE   ISTO,  id 

es',  latè  patet  hoc  peccatum  ,  et  ad  mulios 
pertinet.  (Menochius.) 

(3)  Vers.  14.  —  Constituante  principes, 
qui  exequantur  ediclum  jam  edilum,  ac  cu- 
rent ut  singuli  qui  uxores  alienigenas  duxe- 
runt,eas  dimittant.  Hinc  videtur  ediclum  iioc 
execulioni  mandatum  fuisse,  ac  singulos  par- 
tim  sponlè,  parlim  coactos  à  principibus  d  - 
misisse  uxores  genlilitias  ;  id  enim  factum 
esse  expresse  narrât  Josephus,  1.  11,  c.  5,  ac 
lib.  3  Esdrae  cap.  9,  56.  Negat  tamen  hoc 
Cajet.,  ailque  Esdram  non  praevaluisse,  utid 
posset  exequi  ob  multitudinem  resisteuiium, 
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Vers.  15.  —  Verumtamen,  q.  d.  :  Non  omnes 
principes  praefecti  fuerunl  huic  negolio,  sed  isti 
lantummodô  qui  hic  recensentur.  Constituti 
fuerunt  super  hoc,  ad  verbuni  stelerunt  super 
hoc,  id  est,  prœfecti  fuerunt  huic  negotio  (1). 

Vers.  16.  —  Per  domum  patrum  suorum,  id 
est,  per  familias  suas.  Per  nomina  ,  sub.  fue- 
runt designatï,  id  est,  omnes  quidem  nomi- 
natim.  Omnis  populus  dislinctus  fuit  in  fa- 
milias, et  quaelibet  familia  in  capita,  ut  vita- 
retur  confusio.  Esdras  verô  et  principes  sese 
contulerunt  ad  urbes  alii  alias  ut,  etc.  Syr.  : 
Separavitque Esdras  viros  principes,elc,  nempe 
qui  de  hoc  negotio  judicarent.  Ut  qilererent 
rem,  id  est,  ut  cognoscerent  delioc negotio(2). 

qui  uxoribus  suis  agglutinati  erant,  sed  id 
perfecisse  post  deceni  annos  Nehemiam,  c.  13, 
23  :  In  diebus,  inquit,  Mis,  vidi  Judœos  ducen- 
les  uxores  Azotidas,  Ammonitidas,  Moabitidas  ; 
et  filii  eorum  ex  tnediâ  parte  loc/uebanlur  Azo- 
ticè,  et  nesciebant  loquiJudaicè,  et  loquebantur 
juxta  tinguam  populi  et  populi. 

Vcrùm  hic  locus  non  convincit.  Dici  enim 
potest,  esique  valdè  probabile ,  Judaeos  post 
tôt  promissiones,  juramenta,  lacrymas  et  ge- 
mitus  rediisse  ad  vomiium,  ac  easdem  uxores 
alienigenas  revocâsse,  vel  alias  similes  duxisse. 
Nam  diserte  lotus  populus  hoc  loco  consensit 
Esdrae  in  alienigenarum  repudium,  ut  patet 
v.  12,  ubi  dicitur  :  Et  respondit  universa  po- 
puli multiludo,  dixitque  voce  magnà  :  Juxta  ver- 
butn  tuum  ad  nos  (sicut  locutus  es  et  edixisti 
nobis)  sic  fiât. 

(1).  Vers.  15.  —  Igitur  Jonathan.,,  et  Jaa- 
sia.  Ex  sacerdotum  ordine  hi  duo  isti  negolio 
praefecti  fuère,  nimirùm  i n ter  illos  princi- 
pes quos  constitutos  modo  dixit.  Verumta- 
men  ,  ete.,  q.  d.  :  Non  omnes  principes  prae- 
fecti erant  huic  negolio,  sed  isti  tantummodô 
qui  hic  recensentur.  Videntur  hi  duo  solum- 
modô  inter  sacerdotes  hujus  criminis  non 
fuisse  reos.  Nec  summus  quidem  sacerdos  huic 
concilio  interfuit.  (Synopsis.) 

(2).  Vers.  16.  — Et  abierunt,  Esduas  sacer- 
dos, et  viri  principes  familiarum,  in  domos 
patrum  eorum,  contulerunt  se  in  urbes  singu- 
las  ut  accuralum  singularum  familiarum  ca- 
taloguai describerent  ,  ac  nôssent  quinam 
connubia  cum  feminis  profanis  miscuissent. 
Operivacare  cœperunt  prima  die  mensis  de- 
cimi.  Hebraeus  ad  lilteram  :  Et  séparait  sunt 
Esdras  sacerdos,  viri  capita  patrum  (principes 
familiarum)  per  domum  patrum  suorum,  etuni- 
versi  ipsi  per  nomina  ,  et  sederunt  in  die  unâ 
mensis  decimi;  quasi  Esdras  et  delecti  in  eâ 
causa  judices  distribuerint  inter  se  urbes,  ut 
seorsîim  quisque  de  re  inquirerent.  Praefe- 
rendam  censeo  lectionem  Syriacam  ,  et  lerlii 
libri  Esdrae.  Dicitur  ibi  Esdras  è  principibus 
familiarum  elegisse  certum  judicum  nume- 
rum,  quos  de  nomine  appellavit,  ut  eà  de  re 
secum  cognoscerent  :  selectosque  judices 
prima  die  mensis  decimi  simul  convenisse.  Vi- 
ginti  judices  fuisse  Syrus  définit.  Hebraeus , 
Jcviadhibità  mutatione,  reddi  potesl  :  Esdras 
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Vers.  17.  —  Et  perfecerunt,  etc.,  id  est 
perstiterunt  in  hoc  negotio  per  très  menses  , 
nempe  usque  ad  mensem  primum  quo  illud 
absolverunl  (1). 

Vers.  19.  —  Et  dederunt  manum  suam,  etc. 
Hebraismus,  id  est,  tune  ejecerunt,  sive  ex- 
pulerunt  uxores  suas  alienigenas  (2).  Ariete 
pecorum,  vel,  ovium,  vel  gregis,  id  est,  caplum 
é  grege.  Pro  delicto  suo,  id  est,  in  expiatio- 
nem  delicti  quod  admiserunt  in  ducendis  uxo- 
ribus alienigenis  (3). 

Vers.  20.  —  Et  de  filiis  Immer  ,  sub.  in- 
ventisunt;  et  sic  infra. 

Vers.  23.  —  Qui  et  Chelitha,  id  est,  qui 
alio  nomine  dicitur  Chelitha. 

Vers.  25.  —  Et  de  Israël,  id  est ,  de  plèbe 
sive  plebeiis  (4). 

Veks.  44.  —  Erant  ex  eis  mulieres  ,  qvje 
posuerunt  filios,  ad  verbum ,  et  erant  ex  eis 
mulieres,  et  posuerunt  filios ,  id  est,  quibusdam 
ex  illis  alienigence  illae  mulieres  procreave- 
rant  liberos,  qui  et  ejecti  fuerunt  unà  cum 
matribus.  Alii  inlerpretanlur,  sed  non  benè, 
heec  res  enim  non  speclabat  ad  mulieres  :  quae 
exposuerunt  liberos  suos  arbilrioac  voluntali 
judicum  ,  ut  ejicerent  eos  aut  minèrent  (5). 

separavit  è  principibus  familiarum,  etc.  Sepa- 
rare  usurpaïur  interdùm  pro  deligere.  Eodem 
sensu  etiani  ab  Josepho  hic  locus  accipi  vide- 
tur.  Illud  hic  animadveriendum  est,  Josephum 
facile  usum  esse  Graeco  lextu  terlii  libri  Es- 
drae, ubique  enim  per  hisloriam  easdem  phra- 
ses persequitur,  quae  in  eolibro,sub  nomine 
prioris  libri  Esdrae  in  edilione  Romanâ  Se- 
ptunginta  impresso,  leguntur.      (Calmet.) 

(1)  Vers.  17.  —  Et  consummati  sunt  omnes 
viri  ;  id  est ,  plané  et  plenè  numerali ,  et  in 
catalogum  redacti.  (Synopsis.) 

Vers.  18.  —  De  filiis  sacerdotum,  etc.  In- 
dical  hoc  magnam  morum  corruplionem,  quae 
sacerdoies  quoque  pervaserit.       (Synopsis.) 

(2)  Vers.  19.  —  Dederunt  manus  ;  vel  (idem 
dederunt,  spoponderuntque  expulsuros  se  pro- 
fanas uxores.  Date  manum  riltiserat  solemnis 
et  irrevocabilis  lîdei  obligandae  apud  Persas  , 
qui  lune  in  Asiâ  regnabani.  (Calinet.) 

(3)  Et  pro  delicto  suo  arietem  ,  etc.  Quia 
sicut  aries  est  dux  gregis,  ita  sacerdotes  sunt 
duces  populi  communis.  (F.,yranus.) 

De  meris  Israelitis,  nempe  laicis,  ut  distin- 
guantur  à  praecedenlibus,  qui  omnes  sacer- 
dolio  vel  levilicà  dignitate  ornabantur. 

(Calmet.) 

(4)  Vers.  43.  —  Jeddu.  Hebraeus  et  Sepiua- 
ginta,  Jaddau.  (Calrnel.) 

(5)  Vers.  44.  — Fuerunt  ex  eis  mulieres, 
OU/E  pepererant  filios.  Animadverli  liœc  vi- 
dentur, ut  ostendalur,  nullà  ex  parte  iniiiga- 
tam  esse  laloe  ab  judicibus  sentent!*  severi- 
laiem  ;  quamvis  enim  plures  ex  hisce  feminis 
liberos  genuissent,  nulluslomen  misericordiae 
locus  babil  us  est,  sed  omnes  cum  liliis  expulsa;, 
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Nehemias  ,  cognomenlo  Athersatha,  vide  1 
Esdr.  2,  63;  2  Esdr.  7,  65,  nempe  Pincema, 
à  munere  quod  apnd  Arlaxerxem  Longimaniim 
regem  Persidis  obibat;  Nehemias,  inquam, 
verus  bu  jus  operis  auclor  vulgo  esse  reputatur. 
E  familiâ  Levi ,  el  ex  ordine  sacerdolali  origi- 
nein  ducens,  uli  quidam  senti  «Hit,  iiempeMalv ., 
Est.,  Tirin.,  Meuoc,  sive  è  tribu  Judà,  ul  pu- 
tant  alii,  Euseb.  Isidor.  Genebr.  in  Chrouic. 
Rab.  Arab.  in  Cabbalà,  Scaliger.  ad  Eu<eb. 
Chronic,  palrem  habuit  Helcliiam  sive  Chel- 
chiam.  Qui  è  génère  sacerdolali  viruin  arees- 
sunt,  liudant  in  eam  rem  illud  2 Math.  1,18, 
21  :  Jussit  sacerdos  Nehemias  aspergi  sacri/icia 
aquà  :  ac  illud  :  MdiÇuato  templo  et  aliari  obtu- 
lit  sacriftcia.  Insuper  hoc  libro  10,  1  :  Signatu- 
res autem  fuerunt  ,  Nehemias ,  Sedecias  Sa- 
raias,  etc.  Vers.  8  :  Hi  sacerdotes. 

Eo  tamen  Machahrorum  teslimonio  nequid- 
quàm  obstanle,  ea  quae  viruin  ad  iribum  Juda 
revocat  opinio,  lum  apud  veteres  fermé  omnes, 
tum  apud  plerosque  recentiores  obtinuit.  Per- 
suasum  enim  habebant  veteres,  eos  omnes,  qui 
populo  è  caplivilale  restituto  jura  dederunt 
usque  ad  Asmonœos,  ad  tribum  Juda  spectàsse. 
Nehemias  ipse  Hanani  et  alios  è  tribu  Juda, 
Judœam  repetenles,  fratres  suos  appellal  :  Ve- 
nil  Hanani  unus  de  fratribus  mets,  ipse,  el  viri 
ex  Judà.  Denique  pincernae  munus,  quod  illu- 
stre erat  eà  œtate,  unisque  viris  clari  generis 
demandabatur ,  nonnisi  virum  principem  è 
tribu  Judà  decebat.  Tandem  Nehemias  ne  in 
templum  ingrederetur  se  continuit,  quasi  sci- 

In  tertio  Esdrœ  9 ,  disertissimè  exprimitur  : 
Omnes  isti  conjunxerunt  sibi  uxores  atienigenas, 
et  Jimiserunt  eascum  filiis.Texlu&Hebrxusreddi 
eliam  polest  :  Fuerunt  ex  eis  mulieres  quœ  ex- 
posuerant  filios  suos.  Sed  plerique  sensum  re- 
tinent  Vulgatae  et  Sepuiaginta.  Clericus  : 
Ptnres  ex  its  viii  filios  ex  his  mulieribus  genue- 
ran>.  (Calmel.) 

Et  ex  eis  uxoribus  alienigenis  fuerunt  non 
paucœ  mulieres,  que  jam  pepererant  marilis 
filios.  Sed  et  hœ  nihdominùs  ejectae  sunt  è 
loro  maritali,  et  filii  seorsim  quoque  positi. 


licet  sese  non  initialum  ingredi  nefas  esse  re- 
pularet  :  Et  quis  ut  ego  ingredietur  templum  et 
vivet?  Non  ingrediar,  2  Esdr.  6,  11. 

Auctoritaii  autem  ex  Machabaeis  adductae 
reponunt,  1°  Nehemiam  à  sacrificiis  per  se 
offerendis  abstiniiisse  ,  jussisse  tantùm,  veluti 
lolius  gentis principem,  à  sacerdoiibusofferri  : 
famili;iri  enim  sermone  usurpainus,  ut  quse 
per  nlios,  auctoribus  nobis,  g>-sta  sunt,  e;idem 
à  nobis  facta  habeanlur.  2°  Textus  Graecus 
sacerdolalem  viri  dignilalem  non  legi t ,  habet 
enim  :  Jussit  sucerdotes  Nehemias  aspergere 
aquâ  (crassâ  scilicet,  è  puieo,  ubi  olim  ignem 
abdideranl,  hausià)  t'p«a  (sacrificia)  et />gna,  etc.; 
quo  aperio  salis  documenlo  intelligimus,  non 
sacerdolalem  seu  leviiicam  digniiaiem  egisse 
illum  ,  sed  universo  populo  prœfecium,  huic 
rei  pra-fuisse.  5°  Si  nomen  suum  in  adscripiio- 
nibus  primum  ante  sacerdotes  et  Levilas  po- 
suit,  illud  in  causa  fuit,  quôd  summum  in  re- 
publit  à,  lociim,  veluti  régis  Persarum  nomine 
rcgionem  administranli,  sibi  deberi  arbitrare- 
tur.  4°  Demùm  viri  nomen  nusquàm  in  censu 
sacerdolum  sive  apud  Esdram,  sive  apud  Pa- 
ralipomena  lcgilur. 

Cùm  Nehemias  alïlictas  esse  prostratasque 
res  Hierosolymae,  Babylone  agens,  didicisset; 
monitus  insuper,  mœnibus  dejectis,  crematis- 
que  portis,  Judœos  in  sumino  luclu  el  genliuin 
omnium  opprobrio  versari  ;  effusus  in  preces, 
corpusque  jejunio  macerans,  tempus  opperie- 
batur,  quo  et  munus  suum  obiturus ,  et  régi 
pro  urbe  suâ  supplicaturus  accederel,  2  Esdr. 
1,  1,  et  seq.  Cœnanti  igilur  régi  ille  munus 
suum  fungens  adfuit  ;  cùmque  tristior  consueto 
videretur,  2  Esdr.  2,  1,  etc.,  rex  vix  illum  in- 
tuîtus,  turbidum  aliquid  illum  moliri  suspica- 
tus  est;  ut  verô  intellexit,  patriœ  illum  suse 
vices  dolere,  copiam  fecit  ut  in  Judaeam  rever- 
teretur,  eà  tamen  condilione,  ut  intra  prae- 
scriptum  tempus  rediret;  quod  benevolentise 
in  illum  regiae  ceriissimum  erat  argumentum. 
Script»  insuper  pro  Nehemià  régis  epistolag 
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ad  praefectos  provinciarum  trans  Euphralem  , 
quibus  ligna  omnia  praeberi  Nehemiae  jubeban- 
tur,  quotquot  opus  esset  in  usum  tetnpli,  mœ- 
niuni,  et  sedium  praefecti  regïonis. 

Venit  iiaqtie  Nehemias  Hierosolymam  ,  2 
Esdr.  2,  il,  12,  etc.,  toioque  tridiioconsilium 
suum  suppressit.  Nocle  tertiae  diei  toiam  ur- 
beni  circumivit ,  mœnia  lustrans  ,  ut  eorum 
siatum  penitùs  exploratum  haberet.  Tum  opli- 
roatibus  ad  concionem  vocatis,  auctoritatera 
snam  et  adveniûs  consilium  aperuit,  bortalus 
ut  mœnium  portarunique  Hierosolyma?  reslau- 
ralionem  ag^rederenlur.  Omnium  assensu  ac 
favore  excepta  Nehemiae  concione,slalim  operi 
manus  adniota  est.  Eà  re  inlellectà,  gentis  ad- 
versarii ,  quà  lenebantur  in  Judseos  invidiâ, 
cùm  opus  inhibere,  régis  jussionibus  prohibiii, 
non  passent,  ad  irrisiones  versi,  2  Esdr.  3,  19, 
20,  et  4,  1,  2,  illud  invicem  diclitabant  :  Quid 
Judœi  slrue  bac  caementi  et  lapidum  moliun- 
tur?  Si  vulpes  sufï'odere  niuros  incipiant,  pro- 
fectô  moiem  omnem  dejicient?  Cùm  verô 
reparala  mœnia,  siantemque  urbem  viderunt, 
verso  consilio,  omni  operà  sibi  anniiendum 
censuerunt,  ut  Nehemiam  perderent.  Frustra 
tamen  ;  iusidiis  enim  Nehemiae  revelalis,  2 
Esdr.  4,  7,  etc.,  ipse  armari  suos,  ac  militari 
ordine  adversarios  opperiri  jussil.  Illi,  cùm  se 
proditos  intellexissent ,  abjecto  consilio  desti- 
terunt.  Exinde  Nebemias  civium  suorum  par- 
tein  semper  sub  armis  tenuit ,  dùm  casteri 
urgendo  operi  incumbebant  ;  jussit  etiam  po- 
pulum  ila  reparalioni  vacare,  ut  simul  suis 
armis  instructus  semper  praeslô  esset  ad  prae- 
lium,  2  Esdr.  4,  16,  elc. 

Minime  tamen  Sanaballat  caeterique  gentis 
hostes  animis  despondentes,  insidias  struere 
Nehemiae  moliti  sunt.  Ficto  igitur  fœderis 
ineundi  consilio,  virum  invitàrunt,  ut  secum 
in  agrum  conveniret,  quibus  lamen  ille  respon- 
dendum  imperavil,  2  Esdr.  6,  1,  etc.,  praesen- 
tiam  suani  opus  exigere  ,  nec  aliô  divertere 
intérim  posse;  quod  non  semel,  et  iterùm, 
sed  quarto  respondit  ,  viros  à  Sanaballat 
missos  simili  semper  responso  vacuos  re- 
mitlens. 

Denique  Sanaballat  ejusque  clientes  datis 
ad  Nehemiam  litteris  signihcàrunt ,  sparso  in 
populum  rumore  vulgatum  esse,  illum  res 
novas  adversùs  regem  moliri,  eoque  consilio 
mœnia  urbis  reparare;  prophetas  sibi  amicos 
illum  fingerc  ,  qui  populum  ad  eligendum  se 
gentis  regem  excitaient  ;  proInde,  ut  invidiam 
in  se  conceptam  amoliretur,  simul  secum  op- 


portuniora  consilia  suscepturus  conveniret , 
Esdr.  6,  6,  7.  Nihil  his  commotus  Nebemias 
respondit,  mera  esse  et  ad  arbilrium  excogitata 
commenta.  Consulendum  tamen  censuit  Se- 
maiam,  quem  prophetam  esse  repulabat  :  quo 
bortante  ut  in  templum  sese  reciperet,  futu- 
rum  enim  ut  proximà  nocte  in  illius  caedem 
armati  hostes  clam  venirent,  renuit  Nehemias, 
statimque  didicit,  illum  adversariorum  arte 
corruplum  ficta  oracula  venditàsse.  Plures 
etiam  ex  optimatibus  Hierosolyma?  ,  junclo 
cum  hoslibus  consilio,  secretô  in  ejus  necem 
conspiraverant ,  2  Esdr.  6,  7,  17,  18.  Nihil 
tamen  deterrere  Nehemiam  ab  opère  incœpto 
valait;  brevique  ejus  potissimùm  operà  intra 
duorum  et  quinquaginta  dierum  spalium  tota 
moles  stelit,  2  Esdr.  6,  15. 

Habita  deinde  est  absolutorum  mœnium  de- 
dicatio,  eo  apparatu,  qui  tantum  opus  dece- 
bat,  2  Esdr.  12.  Divisi  igitur  in  duos  choros 
sacerdotes,  Leviiae,  principes,  ac  vulgus,  anibo 
seorsùm  super  mœnia  incedebant,  alieri  méri- 
dionale latus  ,  alteri  septentrionale  mœnium 
tenentes ,  omnibus  intérim  perstrepentibus 
tum  musicis  vocibus,  tum  instrumenlorum 
concenlu,  donec  templum  ingrederentur,  quô 
duo  simul  chori  coiverunt.  Habita  ibi  leclio 
Mosaicœ  legis ,  oblata  sacrificia ,  nullaque 
omissa  ingenlis  gaudii  signihcaiio.  Cùm  verô 
in  idem  tempus  incidisset  festum  Tabernaculo- 
rum,geminata  solemnilas  gaudium  cumulavit, 
2  Esdr.  8. 

Amplior  erat  restitutœ  urbis  ambitus,  quàm 
rarus  incolarum  numerusexigeret  ;  quare,  ut 
huic  rei  consuleret,  imperavit  Nehemias,  sin- 
guli  optimates  aedes  suas  Hierosolvmis  conde- 
rent,  et  decirnam  totius  populi  portionem, 
jactu  sortium  electam,  eô  migrare  coegit.  Hàc 
arte  tum  ex  iis  quibus  sortilô  urbs  obtigit,  tum 
ex  iis  qui  spontè  vénérant ,  salis  frequens  ci- 
vium numerus  cotnparatus  est ,  2  Esdr.  11. 
Mililum  excubias  ad  portas  urbis  distribuit 
Nehemias,  ne  quid  ab  hoslibus,  excidium  novae 
urbis  molientibus  ,  pateretur,  2  Esdr.  7,  f, 
2,  etc.  Quà  cautione  satis  ab  externorum  inju- 
riis  tutus,  curas  suas  omnes  auferendis,  quae 
irrepserant  in  populum,  criminibus  vertit. 

In  eo  maxime  omnium  laboravit,  quod  gra- 
vissimum  videbatur;  sœviiià  nenipe,  quà  di- 
vites  in  tenuiores  furebant ,  eô  enirn  crudeli- 
tatis  processeranl ,  ut  eorum  filios  et  filia9 
mancipiorum  jure  serviliis  suis  addicerent , 
omnesqne  illorum  resobligurirent,  2  Esdr.  5, 
I,  etc.  Toi  miseroruin  clamoribus  exciiatus 
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Neliemias ,  in  frequenti  optimatiim  et  magi- 
stratuum  cœtu  eorum  saevitiam  pluribus  déte- 
stants est:  Cùm  enim  nos,  inquit,  fratres  so- 
roresque  nostras  è  captivitate  redemptas  in 
hanc  regionem  reduxerimus  ,  vos  ilerùm  ex- 
cussœ  captivitatis  jugo  opprimitis.  An  iteriim 
nos  redimere  captivos  cogetis?  Ego  meique 
plura  mutuô  dedimus  :  jus  nostrum  onine  re- 
mitlimus  :  remittatis  et  vos  suadeo;  quœque 
oppignerala  servalis,  ultrôrestituite.  Dicentcm 
pronisauribusexceperuntrsraeliiœ,aerealieno 
statim  remisso,  manumissis  Hebraorum  man- 
cipiis,  reslitutis,quoslocopignoris  tenuerant, 

lundis. 

Alterum  supererat  perniciosum  maxime  et 
vêtus  in  populo  vitium ,  quod  Esdras  delere 
laboraverat;  connubia  nempe  Israelitarum 
cum  feminis  peregrinis.  Prospero  illud  eventu 
delevit  Nehemias,  quo  suadenle,  omnes  prae- 
ceplolegis  morem  gesturi,  peregrinasuxores, 
unà  cum  fdiis  eo  connubio  genilis,  dimiserunt, 
2  Esdr.  9,  1,2.  Verùm  cùm  abesse  deinde 
urbe,  ac  Babylonem  prolîcisci  duodecimo  anno 
praefecturse  suœ  cogeretur,  2  Esdr.  5,  14,  13, 
26,  etc.,  non  defuerunt,  qui  per  ejus  absen- 
tiam  pristinas  uxores  revocarent  ;  quin  et 
Joiada  ipse,  filius  Eliasibi  sumnii  sacerdolis, 
lilium  suum  connubio  cum  filià  Sanaballat 
Moabilide  junxit.  Eam  rem  iniquissimè  ferens 
Neliemias,  studio  legis  armatus ,  illum  urbe 
expulit ,  omncmque  supelleclilem  Tobiae  ,  in 
domo  Domini  commorantis ,  ejici  jussit  è 
lemplo  ,  caelerosque  deinde  lsraelitas  coegît 
reductis  ilerùm  feminis  filiisque  repudium 
dare. 

Cùm  pristina  sacerdotibus  et  Levilis  stipen- 
dia deessent ,  atque  adjunctas  templo  aedes  , 
sibi  deslinatas  ,  à  Tobià  occupari  cernèrent , 
deserto  leinpli servilio,aliô diverlerant,  2 Esdr. 
13, 10,  11,  etc.  Nchemiae  jussu  omniasuo  loco 
reslituta  sunt,  coactus  populus  stipendia  mi- 
nistris  Domini  prsebere,  minislri  ad  pristina 
munia  rcvocati.  Praescriptœ  sacerdotum  vici- 
bus  et  lempori  illorum  minislerii  régula?,  ex 
constituas  olim  à  Davide  et  Salomone  san- 
clionibns;  reddita  sabbato  sua  religio  ,  bacte- 
nùs  Hierosolymis  neglecta  ,  clausisque  porlis 
probibiii  peregrini,  ne  quid  vendere  eà  die  au- 
derent. 

Ut  autem  rectissimus  urbis  ordo  perpetuus 
fieret,  inductaquein  Israelem  morum  disciplina 
diuliùs  servaretur,  renovatum  solemnï  rilu 
inter  Deum  et  populum  fœdus,  juratis  polli- 
centibus  fidem  Nebemiâ,  sacerdotibus,  caeteris- 
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que  optlmatibus.  Sancitum  est,  ut  jussionibus 
Domini  morigeros  se  Israelilse  praestarent,  le- 
gem  Mosaicain  sanctè  custodirent ,  connubia 
cum  peregrinis  feminis  ne  conciliarent ,  neve 
quid  venderent,  emerentvedie  sabbati;  septi- 
mo  quoque  anno  terra  feriaretur;  singulis  an- 
nis  terlia  sicli  pars  pro  sartis  tectis  templi 
Domini  penderetur;  ligna  in  usum  sacrificio- 
rum  conferrentur,  primiliae  fructuum  offer- 
rentur,  prelium  solveretur  primoribus  natu 
redimendis ,  etc.  Hase  statim  post  moenium 
aidificationem  gesta  sunt ,  2  Esdr.  9  et  10. 
Hactenùs  secundus  liber  Esdr*  de  rébus  Ne- 
bemiae. 

Nonnulla  etiam  de  Nebemiâ  in  libris  Macha- 
baeorum  occurrunt,  2.  Macb.  1,  19,  20.  Legi- 
mus  enim  ibi,  Nehemiam  misisse  quaesitum 
sacrum  ignem  ,  quem  sacerdotes  in  arenli  et 
profundo  puteo  occuluerant;  inventâque  pro 
igné  aquâ  lutulentâ  ,  altare  aspersisse,  quae 
aqua  ut  radiis  solis  intepuit,  excitatum  statim 
divino  prodigio  ignem  victimas  in  altari  cre- 
màsse.  Eà  de  re  monitum  regem  Persidis,  pro- 
digio attonitnm ,  plura  Israelitis  concessisse  , 
ibid.  vers.  34,  35,  auctls  sacerdotum  urbis 
proventibus,  ejusque  sanctione  loco,  ubi  ignis 
delituerat,  meenibus  clauso. 

Tandem  Nebemias,  ut  de  posteris  suis  om- 
nibus oplimè  mereret,  bibliotbecam  instruxit, 
2  Macb.  2,  13,  omnibus,  quoi  unquàm  repe- 
riri  potuerunt,  libris  Propbetarum  ,  Davidis, 
et  principum,  qui  munera  templo  obtulerant, 
refertam.  Tandem  felici  seneclute  diem  clausit 
extremum  Hierosolymis,  administratà  triginta 
circiter  annorum  spatio  republicâ. 

Ut  autem  ad  librum  Nebemiae  regrediamur, 
communi  licet  sententià  genuinum  ejusdem 
auctoris  opus,  cujus  nomen  in  primi  capitis 
fronte  prœ  se  ferl,  babealur,  cùm  pra?sertim 
in  prima  personà  velutidese  auctor  loquatur; 
plura  tamen  ,  neque  contemnenda,  rationum 
niomenta  in  dubium  revocant,  num  liber,  sal- 
tem  qualis  nunc  exstat,  à  Nebemiâ  exaratus 
sit  :  nullus  enim  dubio  locus  esse  videtur, 
quin  ipsà  re  liber  opus  Nebemiae,  sit,  vel  sal- 
tem  ex  relictis  ab  eo  commentariis  alterius  la- 
bore  derivatum.  1°  Enim  observant,  in  textu 
Hebraeo  unà  série  cum  praecedenti  libro  olim 
coujunclum  fuisse;  quasi  scilicet  ad  unum 
eumdemque  auctorem  uterque  perlineat.  lia 
Ilieron.  Pra?fat.  in  Esdr.  et  alii  passim. 

2°  Commentarii  Nehemiae  in  Macbabaeis  lau- 
dantur  (1);   recitataque  ibi  verba  in   libris 

(1)  2  Macbab.  2,  13  :  Inferebantur  autem  in 
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ejusilem  nomine  inscriptis  nuspiàm  occurrunt; 
quare  alterutrum  statuamus  oporlet,  vel  par- 
tem  solummodo  et  epitomen  librorum  Nehe- 
miae nostrà  aetate  superesse  ;  vel  praeter  eos 
qui  in  Machabaeis  ,  libros ,  alium  à  Nehemià 
exaratum  esse,  quem  nomine  Verborum  Nehe- 
miw  inscripserit.  Id  autem  vix  contingere  po- 
tuisse  censemus,  ut  scilicet  duos  de  eodem  ar- 
gumento  libros  Nehemias  scripserit. 

3°  Liber  Nehemiae,  qualis  nunc  exstat,  plura 
continet  à  Nehemià  plané  aliéna.  Récitât  mo- 
numenta  sive  commentarios,  in  quibus  nomina 
referebantur  sacerdotum  et  Levitarum,  ad 
aelatem  Jonatbani  nepotis  Eliasibi ,  quin  et 
Jeddoae  vel  Jaddi  summi  sacerdotis,  regisque 
Darii  Condomani  pertinentium ,  2  Esdr .  12,25; 
qui  ambo,  utpote  ad  aetatem  Alexandri  Magni 
spectantes,  ampliùs  120  annis  Nehemiae  in  Ju- 
daeam  adventu  recenliores  sunt.  Igitur  ejus 
capitis  auctor  Nehemias  non  est.  Praeterea 
quorsùm  ejuscemodi  commentarii  recitandi 
erant?  An  ut  constaret  fides  rébus  eâ  aetate 
exploratissimis?  Hujus  generis  testimonia  tum 
exiguntur ,  cùm  res  supra  fidem  vel  incognito 
narrandas  sunt,  vel  saltem  cùm  de  rébus  agitur 
à  scriptoris  aetate  remotissimis. 

4°  Agit  ibidem  auctor  de  Nehemià  quasi  de 
alieno,  et  longâ  jam  aetate  fatis  functo  :  tii  in 
diebusJoacim  filiiJosue,el  in  diebusNehemiœdu- 
cis, et  Esdros sacerdotis scribœque,%Esd.  12,26. 

descriptionibus  et  commenlariis  Nehemiœ  hœc 
eadem. 


COMMENTARWM.  CAPUT  I.  l'O 

S0  In  narrationis  série  multa  extra  sedem 
vagantur.  Ita  dedicatio  mœnium  extra  locum 
aberrat,  ibid.  v.  27;  aberrat  caput  quintum, 
in  quo  Nehemias  de  rébus  gestis  anno  duode- 
cimo  regiminis  sui  dissent ,  2  Esdr.  5,  14, 
quanquàm  ea  quse  praecedunt  ac  sequunlur 
caput  4  et  6,  ultra  quinquagesimum  ab  ad- 
ventu diem  non  feruntur.  Quare  illud  statuen- 
dum  est,  siquidem  Nebemiam  operis  auctorem 
esse  arbitremur,  saltem  versus  22,  23,  24,  25, 
26,  imô  omnes  viginli  sex  versiculos  capitis 
duodecimi  aliéna  manu  in  texlum  irrepsisse  ; 
vide  Capel.  Chronol.  Sacr.;  sive  poliùs  Nebe- 
miam accuratas  regiminis  sui  ephemerides  re- 
liquisse,  ad  aetatem  usque  Machabseorum  ser- 
vatas;  ex  quibus  monumentis  hic  liber,  ipsis 
Nehemiae  phrasibus  servatis  ,  quanquàm  non 
rerum  série  nec  tempore  ,  pluribus  eliam 
omissis,  derivatus  erit.  Hanc  sententiam  ma- 
xime omnium  probamus.  Hujus  libri  scripto- 
rem  Esdram  reputandum  esse  Genebrardus 
putavit  ;  qui  sanè  Esdras  debuit  diutissimè 
vitam  prorogare,  ut  hune  litleris  mandaret. 
Adde,  inter  utrumque  librum,  Esdras  et  Nehe- 
miae, adeo  multa  in  censibus  earumdem  fami- 
liarum  recitandis  variare ,  ut  neque  eadem 
utrinque  succurrere  veterum  monumenta  ap- 
pareat. 

Nehemiae  liber  hisloriam  continet  triginla 
circiter  annorum,  à  primo  ejus  viri  in  Judaeam 
adventu  anno  3550,  usque  ad  annum  3580, 
emortualem  ipsius. 
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Hic  liber  à  Nehemià  nomen  accepit,  quùd  ex  commentariis  ab  ipso  composilis,  fermé  verho  ad 
verbum  exscriptus  fuerit.  Nehemiae  profectionem  evenisse  postquàm  ascendit  Zorobabel  anno  82 , 
et  postquàm  Esdras  ascendit,  anno  13,  patet  ex  annotatis  ad  margînem  libri,  cùm  hujus,  tum  su- 
perioris.  Vidit  hic  Esdram,  eique  superstes  fuit.  Esdrae  secundus  dictus  liber ,  qui  olim  à  priori 
non  discriminabatur,  ut  testis  est  Hieronymus.  Continet  autem  instaurationem  Jerosolymorum  , 
correctionem  reducis  populi,  et  labentis  Dei  cultûs  renovationem.  Historia  est  annorum  circiter 
31,  ab  anno  scilicet  Artaxcrxis  Longimani  20,  qui  estmundi  3550,  ad  regnum  jam  ineboatum 
Darii  Nothi,  ejus  lilii,  qui  anno  mundi  3581  aus[»ic;Uus  est. 

s.  s.  xn.  6 
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CAPUT  PRIMUM. 

1.  Verba  Nehemiœ  filii  Helchiae.  Et  fa- 
ctura est  in  mense  Casleu,  anno  vigesimo, 
et  ego  eram  in  Susis  castro. 

2.  Et  venit  Hanani  unus  de  fratribus 
meis,  ipse  et  viri  ex  Judà  :  et  interrogavi 
eos  de  Judaeis,  qui  remanserant  et  super- 
erant  de  captivitate,  et  Jérusalem. 

3.  Et  dixeruntmihi  :  Qui  remanserunt 
et  relicli  sunt  de  captivitate  ibi  in  provin- 
ciâ,  in  afflictione  magnà  sunt,  et  in  op- 
probrio  :  et  murus  Jérusalem  dissipatus 
est,  et  porta?  ejus  combustse  sunt  igni. 

k.  Cùmque  audîssem  verba  hujusce- 
modi,  sedi  et  flevi,  et  luxi  diebus  multis  : 
jejunabam,  et  orabam  ante  faciem  Dei 

cœli. 

5.  Et  dixi  :  Quaeso,  Domine  Deus  cœli, 
fortis,  magne  atque  terribilis,  quicustodis 
pactum  et  misericordiam  cum  his  qui  te 
diligunt,  et  custodiunt  mandata  tua , 

6.  Fiant  aurestuse  auscultantes,  et  oculi 
lui  aperti,  ut  audias  orationem  servi  tui, 
quam  ego  oro  coram  te  hodie  ,  nocte  et 
die,  pro  filiis  Tsrael  servis  luis  :  et  confï- 
teor  pro  peccatis  filiorum  Israël ,  quibus 
peccaverunt  tibi  :  ego  et  domus  patris 
mei  peccavimus  : 

7.  Vanitate  seducti  sumus,  et  non  custo- 
divimus  mandatum  tuum ,  et  csremonias 
et  .judicia  quae  prœcepisti  Moysi  famulo 
tuo. 

8.  Mémento  verbi  quod  mandâsti  Moysi 
servo  tuo ,  dicens  :  Cùm  transgressi  fue- 
ritis,  ego  dispergam  vos  in  populos  : 

9.  Et  si  revertamini  ad  me,  etcustodia- 
tis  prœcepta  mea,  et  faciatis  ea  ,  eliamsi 
abducti  fueritis  ad  extrema  cœli,  inde 
congregabo  vos ,  et  reducam  in  locum 
quem  elegi,  uthabitaretnomen  meum  ibi. 

10.  Et  ipsi  servi  tui,  et  populus  tuus, 
quos  redemisti  in  fortiludine  tuâ  magnâ, 
et  in  manu  tuà  valida. 

11.  Obsecro,  Domine,  lit  auris  tua  at- 
tendes ad  orationem  servi  tui,  et  ad 
orationem  servorum  tuorum ,  qui  volunt 
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CHAPITRE  PREMIER. 

1.  Paroles  deNchémias  (ils  d'Helchias.  Et  il 
arriva  que  la  vingtième  année,  au  mois  de 
casleu ,  lorsque  j'étais  dans  le  château  de 
Suses, 

2.  Hanani,  l'un  de  mes  frères,  vint,  lui  et 
quelques-uns  de  la  tribu  de  Juda  ;  et  je  leur 
demandai  des  nouvelles  des  Juifs  qui  étaient 
restés  delà  captivité  et  qui  vivaient  encore, 
ainsi  que  de  celles  de  Jérusalem. 

3.  Ils  me  répondirent  :  Ceux  qui  sont  restés 
de  la  captivité  et  vivent  dans  la  province  sont 
dans  une  grande  affliction  et  dans  l'opprobre. 
La  muraille  de  Jérusalem  est  toute  détruite, 
et  ses  portes  ont  été  consumées  par  le  feu. 

4.  Ayant  entendu  ces  paroles,  je  m'assis,  je 
pleurai,  et  je  demeurai  tout  triste  pendant 
plusieurs  jours  ;  je  jeûnai,  et  je  priai  en  la 
présence  du  Dieu  du  ciel  ; 

5.  Et  je  dis  :  Je  vous  prie,  Seigneur,  Dieu 
du  ciel,  qui  êtes  fort,  grand  et- terrible,  qui 
gardez  votre  alliance,  et  conservez  votre  misé- 
ricorde à  ceux  qui  vous  aiment  et  qui  obser- 
vent vos  commandements, 

6.  Que  vos  oreilles  soient  attentives  et  vos 
yeux  ouverts  pour  exaucer  la  prière  de  votre 
serviteur,  que  je  fais  maintenant  devant  vous 
nuit  et  jour  pour  les  enfants  d'Israël  vos  ser- 
viteurs. Je  vous  confesse  les  péchés  que  les 
enfants  d'Israël  ont  commis  contre  vous; 
nous  avons  péché ,  moi  et  la  maison  de  mon 
père; 

7.  Nous  avons  été  séduits  par  la  vanité;  et 
nous  n'avons  point  observé  vos  commande- 
ments, vos  cérémonies  et  vos  ordonnancés 
que  vous  aviez  prescrites  à  Moïse,  votre  ser- 
viteur. 

8.  Souvenez-vous  de  la  parole  que  vous  avez 
dite  à  Moïse ,  votre  serviteur  :  Lorsque  vous 
aurez  violé  ma  loi,  je  vous  disperserai  parmi 
les  peuples  ; 

9.  Et  si  vous  revenez  à  moi,  si  vous  obser- 
vez mes  préceptes,  et  que  vous  fassiez  ce  que 
je  vous  ai  commandé ,  quand  vous  auriez  été 
emmenés  jusqu'aux  extrémités  du  monde,  je 
vous  rassemblerai  de  ces  pays-là ,  et  je  vous 
ramènerai  au  lieu  que  j'ai  choisi ,  pour  que 
mon  nom  y  habite. 

10.  Or  ceux-ci  sont  vos  serviteurs  et  votre 
peuple  que  vous  avez  racheté  par  votre  sou- 
veraine force  et  par  votre  main  puissante. 

11.  Je  vous  supplie,  Seigneur,  que  votre 
oreille  soit  attentive  à  la  prière  de  votre  ser- 
viteur et  aux  prières  de  vos  serviteurs  qui 


sont  résolus  de  craindre  votre  nom.  Dirigez 
aujourd'hui  votre  serviteur,  et  faites-lui  trou- 
ver miséricorde  devant  ce  prince  que  je  sers. 
Car  j'étais  l'échanson  du  roi. 
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timere  nomen  tuum  :  et  dirige  servura 
tuum  hodie,  et  da  ei  misericordiam  ante 
virum  hune.  Ego  enim  eram  pincema 
régis. 

TRANSLATIO  EX  HEBR^O. 

1.  Verba  Nechemiah  filii  Chachaliah.  Et  fuit,  inmense  Chisleu,  anno  vigesimo  eram  in  Susan 
castro.  —  2.  Et  venit  Chanani,  unus  è  fratribus  meis,  ipse,  et  viri  de  Jehudah,  et  interro"avi  eos 
de  Jehudœis  {Jelnulœorum  statu) ,  nempe  de  eorum  evasione,  qui  remanserant  ex  captivitate ,  et  de 
Jerusalaim.  —  3.  Et  dixerunt  mihi  :  Residui  qui  remanserunt  de  captivitate ,  ibi  in  provincià 
sunt  in  malo  magno,  et  opprobrio,  et  murus  Jerusalaim  dirutus  est,  et  portœ  ejus  combustse  surit 
igni.  —  4.  Et  fuit,  cùm  audissem  verba  hœc,  sedi,  et  flevi,  et  luxi  per  dies  :  et  jejunavi ,  et  oravi 
coram  Deo  cœli.  —  5.  Et  dixi  :  Quœso,  Domine  Deus  cœli,  Deus  magne,  et  terribilis,  cuslodiens 
pactum  et  misericordiam  diligenlibus  te,  et  custodientibus  mandata  tua.  —  6.  SU,  quœso,  auris 
tua  intendens,  et  oculi  tui  aperli,  utaudias  orationem  servi  tui,  quam  oro  coram  te  hodiè  die  ac 
nocte,  pro  filiis  Israël  servis  tuis  :  etconfiteor  pro  peccato  filiorum  Israël,  quôd  peccavimus  tibi 
et  ego,  et  domus  palris  mei  peccavimus.  —  7.  Corruptione  corrupti  sumus  tibi,  et  non  cuslodi- 
viinus  prœcepta,  et  sialuta,  et  judicia  quae  prœcepisii  Moseh  servo  tuo.  —  8.  Mémento,  quseso, 
verbi  quod  mandàsii  Moseh  servo  tuo,  dicendo  :  Vos  prœvaricabimini ,  et  ego  disper^am  vos  in 
populos.  —  9.  Et  si  reversi  fueritis  ad  me,  et  custodieritis  prsecepta  mea,  et  feceritis  ea  :  si 
fuerit  expulsio  veslra  ad  extremum  cœli,  inde  congregabo  vos,  et  adducam  vos  ad  locum  quem 
elegï,  ut  habilare  facercm  nomen  meum  ibi.  —  10.  Et  ipsi  servi  tui,  et  populus  tuus ,  quem  re- 
demisti  in  fortiludine  tuâ  magnâ,  et  in  manu  tua  forti.  —  H.  Quseso,  Domine,  sit,  obsecro 
auris  tua  attendens  ad  orationem  servi  tui,  et  ad  orationem  servorum  tuorum,  qui  volunt  timere 
nomen  tuum ,  et  prosperare  fac,  quaeso,  servum  tuum  hodiè ,  et  da  eum  in  miserationes  coram 
viro  isto  :  ego  verô  eram  pincema  régis. 

COMMENTARIUM. 

Vers.  1.  —  Verra  Nechemiah,  id  est,  se-   |m   ber  (1).  Anno  vigesimo,  sub.  regni  Artaxerxis 


quuntur  sermones,  vel  gesta  Nehemiœ  (I).  In 
mense  Chisleu  :  is  est  mensis  nonus ,  inci- 
piendo  à  mense  nisan  ;  sed  Persarum  annus, 
sicut  et  Judxorum  civilis  initium  duxisse  vi- 
dctur  à  mense  lisri ,  cùm  in  anno  vigesimo 
Artaxerxis  sit  mensis  Casteu  hic  ,  et  mensis 
Nisan,  inf.  2,  1.  Chisleu  respondet  parlim  no- 
vembri,  parlim  decembri.  (Chisleu,  estnovem- 

(1)  Vers.  1.  —  Verba  Nehemi/E  filii  Hel- 
chli;,  vel,  ut  Ilebrœus  et  veieres  codices  ma- 
nuscripti,  filii  Hacheliae.  Nehemias  Artaxerxis 
cognomento  Longimani,  pincerna,  ul  intellexil, 
hosles  gentis  suai  post  Esdra;  in  Judœam  ad- 
venlum  intercessisse,  ne  mœnia  Hierosolymae 
resliluerentur ,  vel  etiam  mœnia  dejecisse,  et 
déniasse  portas,  facultaiem  ab  eo  impetravit 
migrandi m  Judaeam,  ac  diruta  patriae  suae 
mœnia  restiluendi.  Isia  liber  quem  aggredimur 
narrât.  Nehemias  venit  Hierosolymam  anno 
iniiiiili  5550,  Artaxerxis  vigesimo,  ab  adventu 
Esdra;  tertio  decimo.  (Calmel.) 

Nehemias  sub  Cyro  cum  Zorobabele  Judaeos 
è  Babylone  reduxerat  in  Jérusalem  :  mox  cùm 
Cambyses  Cyri  filius  urbis  tcmplique  fabricant 
inipidiret,  rediit  in  Babylonem,  ac  sua  indu- 
strie, sanclitate  et  obsequio  Artaxerxcm  re- 
geni  sibi  cl  Judaeis  devinxit.      (Corn,  à  Lap.) 

Fuit  Nehemias  sacerdos  ex  tribu  Levi,  qui 
vivente  Eliasib  pontilice  nmpublicam  admi- 
nistravii,  missus  à  rege  Persidis,  ut  etiam  ha- 
bomus  2  Machabaeorum  1,  20.    (Menochius.) 


m 


(Hebrsei  dicunt  hune  fuisse  Darium),  velMne- 
monis,  vel  ut  docent  communiter,  Longimani. 
In  Susan  castro  (2),  id  est,  cùm  essem  in  Susis 
regiâ,  vel  palatio.  Susa  sic  dicta  ob  amcenila- 

(1)  In  mense  casleu,  qui  nonus  est  anni  sa- 
cn  et  tertius  civilis,  respondetque  novembri 
ac  decembri.  Très  ampliùs  menses  ,  à  mense 
casleu  ad  nisau  usque,  Nehemias  in  luctu  et 
aegritudine  fuit,  opperiens,  ut  vicem  suam 
regiœ  mensae  minisirandi  iniret.       (Calmet  ) 

In  Chaldaicorum  annorum  ratione  mensis 
casleu  erat  tertius;  quam  rationem  hic  Nehe- 
mias seqiiitur.  (Synopsis.) 

(^)  Ego  eram  in  Susis  castro,  in  arce  vel 
m  sedibus,  quas  ibi  reges  Persidis  ad  hibernnm 
domicilium  habebant  :  erat  enim  cœli  illius 
grata  temperies  per  hiemem,  aeqiiè  ac  minime 
ierendus  per  sestalem  calor.  Nomini  Susarum 
jiingilplerùnique  Scriplura  nomen  Castri;  ac 
sidicerel,  Susis  Palatio.  Ibi  versabatur  Nehe- 
mias apud  regem,  mensibus  novembri  et  de- 
cembri. Yeterum  plures  docent,  reges  Persidis 
vernam  anni  tempestalem  egisse  busis,  a-sii- 
vamEcbalanis;  quas  (amen  non  répugnant  iis 
quaB  ex  Atlienaïo  diximus,  Susis  nempe  illos 
hiemâsse.  Duclà  enim  Susis  hieme,  verimm 
etiam  tempus  ibidem  transigebant.  (Calmet.) 

Susa,  urbs  nota  historicis  et  poetis,  sic  dicta 
obamœnitatem  ,  à  lilio,  quod  ivw  Hebrœis 
doûffov  Persis,  m  notât  Athenseas  :  uude  et 
coûoivov  jxupov,  sive  y.oiatLx,  unguentum  è  lilio 
memoraium  eidem  Atlienaîo  ,'  Theophrasto  ' 

(l'iolius.) 


Dioscoridi. 
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tem,  à  tilio  quod  Susan  Hebrseis,  2oû«v  Persis. 
Reges  Persarum  œstutem  exigebant  Ecbatanis 
Susis  autem  ver  et  hyemem. 

Vers.  2.  —  Et  venit  (1).  Sub.  in  Susan. 
E  fratribus  meis  ,  id  est,  socus,  vel  sodalibus 
meis,  hoc  est,  ex  Judseis  (2).  Ipse,  et  viri  de 
Jemjdaii,  id  est,  unà  cum  aliquot  comitibus; 
venit,  inquam,  è  Judaeâ  :  refertur  ad  initium 
versus  (5).  De  Jelmdœis,  nempe,  etc. ,  id  est, 
de  rébus  ac  statu  Jehudaeorum  qui  evaserant, 
et  salvi  redierant  in  Terram  sanctam.  Ex 
captivitate,  et  de  Jerusalaim,  id  est ,  de  ca- 
ptivitate  Babylonicà,  et  de  statu  urbis  Jéru- 
salem. Vide  Joseph.  Antiq.  lib.  2,  cap.  5  (4). 

(1)  Et  venit.  Aliqui  libri  habent  :  Et  venit 
ad  me  Hananani.  Sed  to  ,  ad  'me ,  non  est  de 
textu.  Unde  dicit  Josephus,  quôd  Nehemias 
vidit  istos  tanquàm  peregrinos  intranies  civi- 
tatem,  etaudivit  eos  loquentes,  Hebr.,  et  tune 
allocutus  fuit  eos.  (Lyranus.) 

(2)  Unus  de  fratribus  meis,  ex  tribu  scilicet 
meà  Lcviticâ. 

Viri  ex  Juda  ,  ex  Judaeâ  venientes ,  et  ad 
tribum  Juda  pertinentes. 

Qui  remanserant  ,  etc.  Videtur  interrogâsse 
de  statu  eorum  qui  variis  temporibus  ex  ca- 
ptivitate vénérant  Hierosolymam ,  et  adhuc 
erant  superstites.  (Menochius.) 

Ipse  et  viri  ex  Juda.  Hinc  colligo  multos 
Judseos,  qui  cum  Zorobabele  vel  Esdrâ  in  pa- 
triam  redierant,  duram  ibi  fortunam  expertos, 
cum  eodem  Zorobabele  in  Babylonem  rursùs 
repedàsse.  (Sanctius.) 

(3)  Ipse,  et  viri  ex  Juda.  Reddietiam  potest 
Hebraeus  :   Uanani,  et  viri  quidam  ex  Judœâ 
venientes.  Hanani  vir  erat  Nehemi»  necessa- 
rius,  quem  Nehemias  secum  reduxit  Hieroso- 
lymam. Tradit  Josephus,  Nehemiam  cùm  forte 
extra  urbem  versaretur ,  advenas  quosdam  vi- 
disse  ad  urbem  venientes ,  colloquentesque 
Hebraicè.  Propiùs  igitur  accedens,  quid  de 
rébus  Judseorum  sciscitatus   est,  audivitque 
respondentes,  pessimè  cum  illis  agi,  jacenti- 
bus  Hierosolymorum  mœnibus,  agro  penitùs 
infesto,  vastatoque  à  finitimis,  quijobvios  quos- 
libet  seu  captivos  agebant  seu  trucidabant, 
ita  ut  caesorum  cadaveribusviae  impedirentur. 
Doluit  Nehemias,  totoque  annixus  est  animo, 
ut  remedium  tôt  malis  gentem  suam  premen- 
tibus  qusereret.  Latini  quidam  veteres  codices 
legektnt ,  Hanani  aliosque  ad  Nehemiam  ve- 
nisse  ,  veluti  ab  Judaeis  Hierosolymitanis  ad 
illum  legatos  :  Venit  ad  me  Hanani ,  etc.  Sed 
textus  nihil  ejusmodi  prae  se  fert.    (Calmet.) 
(4)  Vers,  o,  4.  —  Ceux  qui  sont  restés  après 
la  captivité,  et  qui  demeurent  en  la  province  de 
Juda,  sont  dans  une  grande  affliction  et  dans 

l'opprobre Ayant   entendu  ces  paroles,  je 

m'assis,  je  pleurai,  etc.  Nehemias  était  obligé 
de  suivre  la  cour  ,  étant  l'échanson  du  roi. 
C'est  pourquoi  il  est  dit  ici  qu'il  était  dans  le 
château  de  Suse,  où  les  rois  de  Perse  faisaient 
leur  séjour  pendant  une  partie  de  l'année. 
Mais,  si  ce  saint  homme  était  obligé  par  sa 
charge  de  demeurer  à  la  cour  d'Artaxerxès, 
son  cœur  était  à  Jérusalem  avec  ses  frères , 
qui  s'y  étaient  rétablis  depuis  leur  retour  de 
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Vers.  3.  —  In  provincia,  Judaese  scilicet.  In 

malo  magno,  et   opprobrio,  vel,  in  afflictione 

maximà  et  iynominià,  id  est,  vehementer  aflli- 

guntur,  et  probris  afliciuntur  (1). 

Vers.  4.  —  Sedi,  et  flevi,  et  luxi  per  dies. 
Sedi,  nempe  humi,  vel  in  cinere,  more  lu- 
gentium;  et  flevi,  id  est,  deploravi  miseriam 
ac  calamitatem  fratrum  ac  popularium  meo- 

captivité.  Et  se  regardant  près  de  la  personne 
de  ce  roi  païen  comme  établi  par  l'ordre  de 
Dieu  ,  non  pour  son  propre  avantage  ,  mais 
pour  procurer  par  tout  son  crédit  le  bien  de 
son  peuple,  il  vivait  en  quelque  façon  au  mi- 
lieu de  cette  cour,  comme  saint  Paul  a  dit 
depuis  que  les  Chrétiens  devaient  vivre  dans 
le  monde,  lorsqu'il  les  exhorte  à  user  du 
monde,  comme  n'en  usant  point. 

Ayant  donc  trouvé  l'occasion  de  s'informer 
de  l'état  où  étaient  alors  les  Juifs,  et  quelques- 
uns  de  ses  frères  revenus  nouvellement  de 
Jérusalem,  peut-être  pour  solliciter  la  protec- 
tion du  prince,  lui  ayant  dit  l'oppression  qu'ils 
souffraient  de  la  part  des  peuples  voisins,  à 
qui  leur  retour  et  leur  rétablissement  parais- 
saient insupportables,  il  fut  percé  de  douleur;  il 
ne  put  se  regarder  comme  heureux  dans  cet 
emploi  honorable  dont  il  jouissait,  tandis  que 
ses  frères  les  autres  Juifs  étaient  affligés ,  et 
que  la  ville  de  Jérusalem  ne  pouvait  se  rétablir. 
Il  s'attriste  donc,  il  pleure ,  il  jeûne,  et  il  prie 
en  la  présence  du  Dieu  du  ciel,  qu'il  savait  être 
et  plein  de  bonté  pour  ceux  qui  le  cherchent, 
et  fidèle  pour  accomplir  ses  promesses  en  fa- 
veur d'un  peuple  qu'il  avait  choisi ,  et  tout- 
puissant  pour  rendre  inutiles  tous  les  efforts 
de  ses  ennemis.  (Sacy.) 

(1)  Vers.  5.  —  Et  murus  Jérusalem  dissipa- 
tusest.  Interpretum  plures  aiunt  mœnia  Hie- 
rosolymae hactenùs  derelicta  jacuisse,  neque 
ullum  pro  illorum  reparatione  edictum  latum 
fuisse  à  Cyro,  Dario  et  Artaxerxe  ;  eo  autem 
urbis  statu  usos  esse  opportune  Judaeorum 
adversarios,  ut  regionem  excurrerent ,  vexa- 
rentque  Judseos  Hierosolymae  commorantes. 
Alii  tamen  mœroris  Nehemiae  ,  dejectorum 
mœnium ,  crematarumque  portarum  causam 
regerunt  in  novum  adversariorum  odium  po- 
tiùs  quàm  in  veterem  Hierosolymae  desolatio- 
nem  per  Chaldaeos.  An  ignorabat  Nehemias 
mœnia  portasque  Hierosolymae  ignis  et  ferri 
injurias  à  Nabuchodonosore  sensisse?  Rerum 
potiente  Artaxerxe,  Hebraeorum  hostes  detu- 
lerunt  Judseos  eo  nomine ,  quôd  mœnia  me- 
tropolissuae  repararent,  eoque  ab  opère,  ju- 
bente  rege,  cessatum  est.  Esdras,  ut  Hieroso- 
lymam venit,  grates  Deo  egit,  quôd  populo  suo 
sepem  claustrumque  in  Judâ  et  Hierosolymae 
dedisset  :  Vt  daret  nobis  sepem  in  Judâ  et  Jéru- 
salem. Quid  haec  verba  sonant,  nisi  Hebraeos 
tuto  ab  injuriis  hostium  loco  donatos  fuisse  à 
Deo ,  Hierosolymà  à  Zorobabele  mœnibus  cin- 
ctà?  Valida  equidem  argumenta  :  nihilo  ta- 
men seciùs  aegrè  admodùm  continemur,  ne 
manus  priori  sentenliae  demus,  spectatâ  libri 
totius  série,  praesertim  capite  5 et  4,  in  quo 
Nehemias  restitutioni  mœnium  Hierosolymae 
omnem  operam  impendit,  quasi  nemo  hacte- 
nùs id  post  captivitatem  tentàrit.    (Calmet.) 
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rum  ,  luxique  diebus  aliquot  (1).  Coram  Deo 
coeli,  q.  d.,  coram  Deo  omnipotente,  qui  con- 
didit  macliinam  illam  cœlestem,  qui  fecit  cœ- 
Jum  et  terram. 

Vers.  5.  —  Deus  magne  ,  vel ,  fortis  ,  ma- 
gne (2). 

Vers.  6.  —  Intendens,  vel  altendens,  sub. 
orationi  meai.  Quod  peccavimus,  vel,  quipecca- 
vimus.  Alii,  quia  peccavimus.  Peccavimus,  sub. 
libi  (5). 

(1)  Vers.  4.  —  Luxi  diebus  multis.  Hebraeus 
ad  lilteram  :  Luxi  diebus,  quatuor  circiter 
mensibus,  à  mense  casleu  ad  mensem  nisan. 

(Calmet.) 

(2)  Vers.  5.  —  Fortis,  magne  atque  terri- 
bilis.  Beddi  polest  Hebrœus  :  Qui  Deus  es , 
vel  fortis,  magnus  et  terribitis;  vel  Deus  niaxi- 
mus,  et  maxime  terribilis.  (Calmet.) 

(3)  Vers.  6.  —  Confiteor  piio  peccatis  fi- 
liorlm  Israël  ,  etc.  Sic  et  Tobias,  c.  3  :  Ne 
vindictam  sumas  de  peccatis  meis,  neque  remi- 
niscaris  delicta  mea ,  vel  purentum  meorum.  Et 
Daniel  ,  c  9  :  Cùm  con/ilerer  peccata  mea  et 
peccata  populi  mei.  Quidam  hœc  sic  interpre- 
lantur,  ut  quamvis  isli  fuerint  innocentes , 
tamen  in  confessione  junxerint  se  peccatori- 
bus,  tantùm  quia  membra  erant  populi  pecca- 
toris;  sed  boc  dici  non  potest.  Nam  si  tantùm 
dicerent  :  Nos  peccavimus,  et  non  in  singulari 
per  vocem,  Ego,  aul  per  vocem,  peccata  mea, 
confessionem  suam  pronuntiâssent,  nisi  men- 
tiri  voluissent.  Proinde  dicendum  sanclos  ve- 
raciler  etiam  propria  peccata  confueri  et 
aguoscere,  quôd  propter  illa  patiebantur  allli- 
Ctionem  in  quâ  erant  consliluti.  Quomodô 
autem  multis  modis  justi  inter  pecca tores  par- 
ticipes liebant  peccatorum  ipsorum,  et  per 
consequens  etiam  vindictae  et  aniictionum 
temporaliiim,  dociè  explicat  D.  Aug.  lib.  1  de 
Civitate.per  multacapiia.  (Èslius.) 

Peccvverunt.  In  Heb.  et  apud  Sept.,  pecca- 
vimus. (Menochius.) 

Vers.  6,  7,  8,  9.  — Je  vous  confesse  les  péchés 
que  les  enfants  d'Israël  ont  commis  contre  vous. 
Nous  avons  péché ,  moi  et  la  maison  de  mon 
père.  Nous  avons  été  séduits  par  la  vanité  et  te 

mensonge Mais  souvenez-vous  de  la  parole 

que  vous  avez  dite  à  votre  serviteur  Moïse ,  etc. 
Néhémias,  qui  connaissait  les  promesses  que 
Dieu  avait  laites  à  son  peuple  de  le  proléger 
contre  tous  ceux  qui  le  baissaient,  pourvu 
qu'il  gardât  fidèlement  ses  préceptes,  jugea 
aussitôt  qu'il  fallait  que  les  péchés  d'Israël  lui 
eussent  l'ait  mériter  d'être  exposé  de  nouveau, 
après  leur  retour  de  Babylone,  aux  insultes  de 
ses  ennemis.  C'est  pourquoi ,  comme  il  n'y  a 
que  l'humiliation  qui  soil  capable  de  fléchir 
Dieu,  irrite  par  noire  orgueil,  il  confesse  de- 
vant lui  les  péchés  de  tout  le  peuple  ;  il  se 
reconnaît  lui-même  pécheur  avec  toute  la 
maison  de  son  père,  et  il  avoue  qu'ils  ne  se 
sont  éloignés  de  la  vérité  de  ses  ordonnances 
que  pour  suivre  la  vanité  et  le  mensonge  qui 
les  a  séduits.  Car  il  est  très-important  de  se 
bien  convaincre  qu'on  ne  se  peut  écarter  des 
saints  préceptes  que  par  une  illusion  de  la 
vanité  et  du  mensonge,  qui  se  substituent  en 
quelque  façon  dans  notre  cœur  à  la  place  de 


Vers.  7.  —  Corruptione  corrupti  sumus  , 
vel,  corruptione  corrupimus,  sub.  prsecepta  tua 
libi,  id  est ,  in  dedecus  tuum  :  nam  qui  pec- 
cant,  videntur  quasi  perdere,  sive  corrumpere 
prseceptum ,  ac  mandatum.  Hic  chabal,  cor- 
rupit,  pro  peccare  accipitur.  Alii  vertunt  : 
Oppignerando  oppignerati  sumus  libi,  id  est, 
culpam  apud  te  conlraximus  (1).  Que  pr,ece- 

la  vérité,  laquelle  mérite  seule  d'occuper  tout 
son  amour.  Heureux  ceux  qui,  ayant  été  sé- 
duits de  la  sorte,  reconnaissent  à  la  fin  cette 
séduction  et  la  détestent  ;  mais  plus  heureux 
sont  encore  ceux,  s'il  y  en  a  néanmoins,  qui 
n'ont  jamais  pris  la  vanité  et  le  mensonge  pour 
la  vérité,  et  qui  se  sont  conservés  toujours 
dans  l'amour  et  dans  la  pratique  des  divins 
commandements,  où  se  trouve,  comme  dit  le 
saint  Prophète,  la  vérité!  Omnia  mandata  tua 
veritas. 

Après  que  Néhémias  s'est  humilié  profon- 
dément devant  Dieu  dans  la  vue  de  ses  péchés 
et  de  ceux  de  tout  le  peuple  ;  après  qu'il  s'est 
efforcé  de  le  fléchir  par  ses  larmes  et  par  ses 
jeûnes,  il  ne  craint  pas  de  le  faire  souvenir  de 

la  promesse si  solennelle  qu'il  leur  avait 

faite  par  la. bouche  de  Moïse,  de  les  rassembler 
de  tous  les  pays  où  il  les  aurait  dispersés , 
pourvu  qu'ils  retournassent  à  lui.  Dieu  se  sou- 
vient assurément  de  ses  promesses ,  et  il  est 
toujours  fidèle  à  les  accomplir.  Mais  il  est  bien 
aise  que  son  peuple,  s'appliquant  à  l'en  faire 
souvenir  comme  s'il  les  avait  oubliées,  se  re- 
présente à  soi-même  les  conditions  auxquelles 
il  lui  a  plu  de  les  attacher,  et  qu'ainsi,  en 
même  temps  qu'ils  le  prient  de  n'oublier  pas 
ces  promesses  qu'il  leur  avait  faites,  de  les 
rassembler  lorsqu'ils  reviendraient  à  lui,  ils  se 
souviennent  eux-mêmes  qu'il  ne  lésa  dispersés 
que  pour  les  punir  d'avoir  violé  sa  loi.  Tant 
s'en  faut  donc  que  Dieu  se  tienne  offensé 
comme  les  hommes,  quand  on  le  fait  souvenir 
de  sa  parole ,  qu'il  ne  nous  exauce  jamais  avec 
plus  de  joie  que  lorsqu'on  le  prie  en  vertu  de 
ses  divines  promesses  ;  car  il  ne  nous  a  promis 
que  ce  qu'il  a  résolu  de  nous  accorder.  Mais 
il  est  très-digne  du  prix  infini  des  dons  qu'il 
s'est  engagé  de  nous  faire  ,  que  nous  les  lui 
demandions  avec  ardeur.  Comme  donc  tout 
notre  bonheur  consiste  en  ce  qu'il  a  plu  à 
Dieu  de  nous  promettre  ce  que  nous  ne  mé- 
ritions pas ,  lorsque  nous  le  faisons  souvenir 
de  sa  promesse  toute  gratuite  à  notre  égard, 
nous  le  prions  de  n'oublier  pas  la  bonté  avec 
laquelle  il  s'est  obligé  de  nous  faire  grâce 
quand  nous  nous  humilierons  devant  lui,  et 
que  nous  reconnaîtrons  l'infidélité  de  notre 
conduite.  C'est  alors  véritablement  qu'il  se 
souvient,  selon  qu'il  est  dit  ici,  que  nous 
sommes  ses  serviteurs  qu'il  a  rachetés  par  sa 
souveraine  force  et  par  sa  main  toute-puissante, 
en  nous  arrachant  au  démon  dont  nous  étions 
les  esclaves,  comme  il  avait  arraché  Israël 
d'entre  les  mains  de  Pharaon  ,  qui  le  traitait 
en  tyran;  et  depuis  encore  d'entre  les  mains 
des  Chaldéens  ,  sous  le  joui:  desquels  il  avait 
gémi  durant  tant  d'années.  (S'icy) 

(1)  Vers.  7.  —  Vanitate  seducti  sumus. 
Variis  rationibus  redditur  Hebrxus ,  ut,  in. 
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pisti,  etc.,  id  est,  quae  tradidistiac  prsecepisti 
servanda  nobis  perMosen  servum  luum. 

Vers.  8.  —  Pr^vaiucabimini,  sub.  in  me  et 
prsecepta  mea.  Vel,  transgrediemini,  sub.  prae- 
cepta  ac  mandata  mea,  id  est,  cùm  transgressi 
fueritis ,  ego  dispergam  vos ,  etc.  Vide  Deut. 
30,  1.  Postquàm  confessus  est  peccata  sua, 
proponit,  et  quasi  ob  oculos  ponit  promissio- 
nes  Dei  quas  fecil  resipiscenlibus.  Vos  prœva- 
ricabimini,  etc.,  q.  d.  :  Ut  vestrum  est  et  vobis 
peculiare  prsevaricari  in  me,  et  transgredi 
prsecepta  mea ,  ila  meum  est,  et  meâ  interest 
punire  vos  et  affligere  ,  atque  pœnas  sumere 
de  vobis.  Proponit  nobis  Deus  infirmitatem 
nostram  ,  et  simul  commendat  justitiam 
suam  (1). 

Vers.  9.  —  Et  custodieritispr/Eceptamea, 
et  feceritis.  Quidam  exponunt,  si  custodieri- 
tis  corde  prsecepta  mea ,  et  opère  sive  reipsà 
feceritis.  Oportet  enim  comprobare  resipiscen- 
tiam  cordis.  Expulsio  vestra,  sing.  Heb.  pro 
plur.,  expulsi  vestri ,  id  est,  si  qui  à  patri.î  ve- 
stra ejecti  fuerint  in  regionem  reïnotissimam, 
quse  videatur  contingere  cœlura  ipsum.  Nam 
finitor,  sive  horizon  noslrihemisphserii  videtur 
contingere  eam  (cœli)  regionem  quam  termi- 
nât (2).  Nomen  meum  ,  id  est,  gloriam  nominis 
mei. 

quinali  sumus;  vel  corrupinms  legern  tuam  ;  vel, 
pignus  à  te  accepimus  ;  vel,  oppignerati  sumus 
tibi.  Septuaginta  :  Dissolutione  dissotvimus 
erga  te.  (Calmet.) 

(1)  Kespicit  promissiones  et  minas  Deut. 
29  et  50.  (Wolphius.) 

(2)  Vers.  9.  —  Et  si  revertamini.  Per  veram 
pœnitentiam.  Ad  extrema  coeli.  Quod  Deu- 
ter.  50,  vers.  4,  ad  cardines  cœli ,  polum  Ar- 
cticum  et  Antarcticum.  Ad  extrenias,  seu  ul- 
timas,  terras  regiones,  quee,  quia  in  nostro 
horizonte  extremse  sunt,  videntur  cœli  exlre- 
mitatem  contingere.  Scriptura  sacra  saepè 
loquitur  secundùm  hominum  opinionem,  non 
veritatem  ;  quomodô  Joseph  dicilur  pater 
Christi,  et  stellœ  dicunturde  cœlo  cadere.  Ad 
extrema  cœli,  id  est,  terrse  subjacenlis  cœlo, 
melon,  adjuncti.  Congregabo  vos.  Heb.  eos. 
Mulantur  hic  personœ.  (Synopsis.) 

ETIAMSl    ABDUCT1    FUERITIS  AD  EXTREMA  COELI, 

inde  congregabo  vos.  In  Deuteronomio  50,  4  : 
Si  ad  cardines  cœli  fueris  dissipatus;  ad  cardi- 
nes neiiipe,  quibus  cœli  torquentur.  Innuitur 
limes  terra;  habitabilis,  cujus  oris  cœlos  in- 

CAPUT  II. 

1.  Factum  est  autem  in  mense  Nisan, 
anno  vigesimo  Artaxerxis  régis  :  et  vinurn 
erat  ante  eum,  et  levavi  \inum ,  et  dedi 
régi  :  et  eram  quasi  langmdus  ante  faciem 
ejus. 


II.  ESDR^E 
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Vers.  11.  —  Et  da  eum  in  miserationes,  etc, 
id  est,  da  illi  misericordiam  coram  viro  isto 
Artaxerxe,  hoc  est,  fac  ut  ejus  misereatur  vir 
iste  (1).  Finis  est  orationis ,  quse  quidem  plena 
est  pietatis  et  eruditionis  (2).  Sequentia  per- 
tinent ad  caput  sequens.  Ego  verô  eram  pin- 
cerna  régis,  id  est,  eram  à  poculis  regiis. 

cumbere  vulgus  putat,  ut  concameratus  fornix 
fundamentis  innitilur.  Cœperat  Deus  jam  à 
Cyri  aetate  opus  liberationis  populi  sui,  idem- 
que  sub  ejus  successoribus  pvovexit.  Rogat 
Neheinias  ut  absolvatur,  rediganturque  in 
Judaeam  reliquist  ex  Judà  etlsraele.  (Calmet.) 
Extrema  coeli.  Septuaginta  vertunt  :  In 
summitate  fundamenti  cœli,  id  est,  ab  eà  parte, 
ubi  videtur  cœlum  fundari,  ac  quasi  innili 
etincunibere  exiremitati  terrse.  (Corn.àLap.) 

(1)  Quos  redemisti,  ex  iEgyplià  servitule, 
ac  deinceps  sa?pè  è  jugo  Philistinorum,  Am- 
monitarum  ,  Madianitarum,  etc. ,  ut  palet  ex 
libro  Judicum  etRegum.      (Corn,  à  Lap.) 

(2)  Ad  orationem  servorum  tuoruh,  qui  vo- 
lu.nttimere  nomen  tuum,  q.  d.  :  Hactenùs  ser- 
vorum tuorum  nudum  nomen  habuimus,  jam 
eum  nomine  et  officium  conjungemus.  Diri- 
ge, etc.  Suggère  sana  consilia  ,  suppedila  oc- 
casiones,  etc.  Frustra  conatus  nostri,  nisi  det 
Deus  secundos  eventus.  Da  ei  ,  id  est,  Nehe- 
miœ.  Miseiucop.diam,  id  est,  propiiius  esto  in 
eo  quod  molior,  etc.  (Synopsis.) 

Que  votre  oreille  soit  attentive  à  ta  prière  de 

votre  serviteur Conduisez  aujourd'hui  votre 

serviteur ,  et  faites-lui  trouver  miséricorde  de- 
vant ce  prince,  etc.  Néhémias,  étant  établi  en 
dignité  auprès  du  roi,  ne  crut  pas  que  ce  fût 
assez  pour  lui  de  faire  des  vœux  à  Dieu  pour 
la  prospérité  des  affaires  de  son  peuple,  et  il 
jugea  sagement  que  la  place  même  qu'il  occu- 
pait l'engageait  à  quelque  chose  de  plus  grand. 
Ce  n'est  pas  pour  moi,  disait-il  sans  doute  en 
lui-même,  que  Dieu  m'a  mis  en  cette  place 
honorable  où  je  me  vois,  mais  c'est  pour  mes 
frères  qui  gémissent  sous  l'oppression  de  leurs 
ennemis,  et  qui  ont  besoin  que  quelqu'un 
parle  en  leur  faveur.  11  résolut  donc  de  s'ex- 
poser pour  leur  salut,  et  de  se  servir  de  la 
confiance  que  le  roi  lui  témoignait ,  pour  lui 
faire  entendre  l'injustice  avec  laquelle  on 
traitait  les  Juifs  sous  son  nom  et  sons  son  au- 
torité, de  peur  que,  s'il  négligeait  d'employer 
à  ce  saint  usage  le  crédit  que  Dieu  lui  avait 
donné,  il  ne  se  rendit  indigne  du  choix  qu'il 
avait  fait  de  lui,  lorsqu'il  ne  l'avait  placé  en 
ce  lieu  qu'afin  qu'il  servit  ses  frères.  C'est 
dans  celle  vue  qu'il  demande  à  Dieu  de  vou- 
loir être  attentif  à  sa  prière,  de  conduire  son 
serviteur,  et  de  lui  faire  trouver  miséricorde  de- 
vant ce  prince,  afin  que,  lorsqu'il  lui  parlerait, 
il  l'écoutàt  favorablement.  (Sacy.) 

CHAPITRE  II. 

1.  Or  il  arriva  la  vingtième  année  du  règne 
d'Artaxerxès,  au  mois  de  nisan,  que,  le  vin 
étant  devant  le  roi ,  je  le  pris  et  le  lui  servis. 
Alors  le  roi,  me  trouvant  le  visage  tout  abattu, 


181  C0MMENTAK1UM 

2.  Dixitque  mihi  rex  :  Quare  vultus 
tuus  tristis  est,  cùm  te  aegrotum  non  vi- 
deam?  Non  est  hoc  frustra,  sed  malum 
nescio  quod  in  corde  tuo  est.  Et  timui 
valde  ac  nimis. 

3.  Et  dixi  régi  :  Rex,  in  œternum  vive  : 
quare  non  mœreat  vultus  meus,  quia  civi- 
tas  domus  sepulcrorum  patris  mei  dé- 
serta est,  et  portée  ejus  combuslae  sunt 
igni? 

4.  Et  ait  mihi  rex  :  Pro  quà  re  postulas? 
Et  oravi  Deum  cœli, 

5.  Et  dixi  ad  regem  :  Si  videtur  régi 
bonum,  et  si  placet  servus  tuus  ante  fa- 
ciem  tuam ,  ut  mittas  me  in  Judaeam ,  ad 
civitatem  sepulcri  patris  mei ,  et  sedifi- 
cabo  eam. 

6.  Dixitque  mihi  rex,  et  regina  quse 
sedebat juxta  eum  :  Usque  ad  quod  tem- 
pus  erit  iler  tuum ,  et  quando  reverteris? 
Et  placuit  ante  vultum  régis,  etmisit  me: 
et  conslitui  ei  tempus. 

7.  Et  dixi  régi  :  Si  régi  videtur  bonum, 
epistolas  det  mihi  ad  duces  regionis  trans 
flumen,  ut  traducant  me,  donec  veniam 
in  Judaeam  ; 

8.  Et  epistolam  ad  Asaph  custodem  sal- 
tùs  régis,  ut  det  mihi  ligna,  ut  tegere 
possim  portas  turris  domûs,  et  muros  ci- 
vitalis,  et  domum  quam  ingressus  fuero. 
Et  dédit  mihi  rex  juxta  manum  Dei  mei 
bonam  mecum. 

9.  Et  veni  ad  duces  regionis  trans  flu- 
men, dedique  eis  epistolas  régis.  Miserai 
autem  rex  mecum  principes  militum  et 
équités. 

10.  Et  audierunt  SanaballatHoronites, 
et  Tobias  servus  Ammanitcs  :  et  contri- 
stati  sunt  affliclione  magnâ,  quôdvenisset 
homo,qui  quaereret  prosperitatem  filio- 
rum  Israël. 

11 .  Et  veni  Jérusalem,  et  eram  ibi  tri- 
bus diebus  : 

12.  Et  surrexi  nocte  ego,  et  viri  pauci 
mecum,  et  non  indicavi  cuiquam  quid 
Deus  dedisset  in  corde  meo,  ut  facerem 
in  Jérusalem,  et  jumenlum  non  erat  me- 
cum, nisi  animal  cui  sedebam. 

13.  Et  egressus  sum  per  portant  Vallis 
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2.  Me  dit  :  Pourquoi  avez-vous  le  visage  si 
triste,  quoique  vous  ne  me  paraissiez  pas  ma- 
lade? Ce  n'est  pas  en  vain,  mais  vous  nourris- 
sez dans  le  cœur  je  ne  sais  quel  chagrin.  Et 
je  lus  saisi  d'une  très-grande  crainte. 

5.  Et  je  dis  au  roi  :  0  roi,  que  votre  vie  soit 
éternelle!  Pourquoi  mon  visage  ne  serait-il 
pas  abattu,  puisque  la  ville  où  sont  les  tom- 
beaux de  mes  pères  est  déserte  et  que  ses 
portes  ont  été  brûlées  ? 

4.  Le  roi  me  dit:  Que  demandez-vous?  Alors 
je  priai  le  Dieu  du  ciel , 

5.  Et  je  dis  au  roi  :  S'il  semble  bon  au  roi, 
et  si  votre  serviteur  vous  est  agréable ,  en- 
voyez-moi en  Judée,  à  la  ville  des  sépulcres 
de  mes  pères,  afin  que  je  la  fasse  rebâtir. 


6.  Le  roi  et  la  reine,  qui  était  assise  auprès 
de  lui ,  me  dirent  :  Combien  durera  votre 
voyage,  et  quand  reviendrez  vous?  Et  il  plut 
au  roi  de  m'envoyer.  Et  je  lui  marquai  le 
temps. 

7.  Je  lui  dis  encore  :  Je  supplie  le  roi  de 
me  donner  des  lettres  pour  les  gouverneurs 
du  pays  de  delà  le  fleuve  afin  qu'ils  me  fassent 
passer  jusqu'à  ce  que  je  sois  arrivé  en  Judée, 

8.  Et  une  lettre  pour  Asaph  ,  grand  maître 
de  la  forêt  du  roi,  afin  qu'il  me  donne  du  bois 
pour  pouvoir  couvrir  les  portes  des  tours  du 
temple,  les  murailles  de  la  ville  et  la  maison 
où  je  me  retirerai.  Le  roi  m'accorda  ma  de- 
mande, selon  la  main  de  mon  Dieu  qui  était 
favorable  sur  moi. 

9.  Et  je  me  rendis  auprès  des  gouverneurs 
du  pays  de  delà  le  fleuve,  et  je  leur  présentai 
les  lettres  du  roi.  Or  le  roi  avait  envoyé  avec 
moi  des  officiers  de  guerre  et  des  cavaliers. 

10.  Sanaballat  Horonite,  et  Tobie  ,  officier 
ammanite,  l'entendirent  et  furent  saisis  d'une 
grande  aflliclion ,  parce  qu'il  était  venu  un 
homme  qui  cherchait  à  procurer  la  prospérité 
des  enfants  d'Israël. 

11.  Etant  arrive  à  Jérusalem,  j'y  demeurai 
pendant  trois  jours; 

12.  Et  je  me  levai  la  nuit,  ayant  peu  de  gens 
avec  moi.  Je  ne  dis  à  personne  ce  que  Dieu 
m'avait  inspiré  de  faire  dans  Jérusalem;  et  je 
n'avais  point  de  bêle,  hors  l'animal  sur  lequel 
j'étais  monté. 

13.  Je  sortis  la  nuit  par  la  porte  de  la  Val- 


183  IN  LIBKUM  II.  ESDILE 

nocte,  el  anle  fontem  Draconis,  et  ad 
portam  Stercoris,  et  considerabam  mu- 
rum  Jérusalem  dissipatum,  et  portas  ejus 
consumptas  igni. 


14.  Et  transivi  ad  portam  Fontis,  ad 
aqu?e-ductum  régis,  et  non  erat  Iocus 
jumento  cui  sedebam ,  ut  transiret. 

15.  Etascendiper  torrentem  nocte,  et 
considerabam  murum,  et  reversus  veni 
ad  portam  Vallis,  et  redii. 

16.  Magistratus  autem  nesciebant  quô 
abiissem ,  aut  quid  ego  facerem  ;  sed  et 
Judaeis,  et  sacerdotibus,  et  optimalibus,  et 
magistratibus,  et  reliquis  qui  faciebant 
opus,  usque  ad  id  loci  nihil  indicaveram. 

17.  Et  dixi  eis  :  Vos  nôstis  afflictionem 
in  quà  sumus,  quia  Jérusalem  déserta  est, 
et  portœ  ejus  consumptae  sunt  igni  :  ve- 
nite,  et  sedificemus  muros  Jérusalem ,  et 
non  simus  ultra  opprobrium. 

18.  Et  indicavi  eis  manum  Dei  mei, 
quôd  esset  bona  mecum  ,  et  verba  régis 
quae  locutus  esset  mihi,  et  aio  :  Surgamus, 
et  œdificemus.  Et  confortatœ  sunt  manus 
eorum  in  bono. 

19.  Audierunt  autem  Sanaballat  Horo- 
nites ,  et  Tobias  servus  Ammanites ,  et 
Gosem  Arabs,  et  subsannaverunt  nos,  et 
despexerunt,  dixeruntque  :  Quae  est  hsec 
res  quam  facitis?  numquid  contra  regem 
vosrebellatis? 

20.  Et  reddidi  eis  sermonem,  dixique 
ad  eos  :  Deus  cœli  ipse  nos  juvat,  et  nos 
servi  ejus  sumus  ;  surgamus  et  œdifice- 
mus  :  vobis  autem  non  est  pars,  et  justitia, 
et  memoria  in  Jérusalem. 
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lée;  je  vins  devant  la  fontaine  du  Dragon,  et  à 
la  porte  du  Fumier  ;  et  je  considérais  les  mu- 
railles de  Jérusalem ,  qui  étaient  abattues,  et 
ses  portes,  qui  avaient  été  brûlées. 


14.  Je  passai  de  là  à  la  porte  de  la  Fontaine 
et  à  l'aquéduc  du  roi;  et  il  n'y  avait  point  de  * 
lieu  par  où  pût  passer  la  bête  sur  laquelle 
j'étais  monté. 

15.  Et  je  montai  durant  la  nuit  par  le  tor- 
rent ;  et  je  considérais  les  murailles  ;  et  je 
rentrai  par  la  porte  de  la  Vallée ,  et  m'en  re- 
vins. 

16.  Les  magistrats  cependant  ne  savaient 
point  où  j'étais  allé  ni  ce  que  je  faisais;  et 
jusqu'alors  je  n'avais  rien  découvert  ni  aux 
Juifs,  ni  aux  prêtres,  ni  aux  princes,  ni  aux 
magistrats,  ni  à  aucun  de  ceux  qui  avaient  le 
soin  des  ouvrages. 

17.  Et  je  leur  dis  alors  :  Vous  voyez  Pafllic- 
lion  où  nous  sommes  ;  Jérusalem  est  déserte, 
et  ses  portes  sont  brûlées.  Venez  ;  rebâtissons 
les  murailles  de  Jérusalem,  afin  qu'à  l'avenir 
nous  ne  soyons  plus  en  opprobre. 

18.  Je  leur  rapportai  ensuite  de  quelle  ma- 
nière Dieu  avait  étendu  sa  main  favorable  sur 
moi,  et  les  paroles  que  le  roi  m'avait  dites  ;  et 
je  leur  dis  :  Levons-nous  et  bâtissons.  Et  leurs 
mains  furent  affermies  dans  le  bien. 

19.  Mais  Sanaballat  Horonite,  l'officier  To- 
bie,  ammanite,  et  Gosem,  Arabe,  en  ayant  été 
avertis,  se  raillèrent  de  nous  avec  mépris,  et 
dirent  :  Que  faites-vous  là  ?  Vous  révoltez- 
vous  contre  le  roi? 

20.  Et  je  leur  répondis ,  et  leur  dis  :  C'est 
le  Dieu  du  ciel  qui  nous  assiste  lui-même  ,  et 
nous  sommes  ses  serviteurs.  Levons-nous  et 
bâtissons;  car  pour  vous,  vous  n'avez  aucune 
part  ni  aucun  droit  à  Jérusalem,  et  votre  nom 
y  sera  toujours  en  oubli. 


TRANSLATIO  EX  HEBRyEO. 
1.  Et  fuit,  in  mense  Nisan,  anno  vigesimo  Artbachsastbe  régis,  vinum  erat  ante  eum,  et  accepi 
vinum,  et  dedi  régi,  et  non  eram  solitus  esse  tristis  coram  eo.  —  2.  Et  dixit  mihi  rex  :  Quare 
vultus  tuus  est  tristis,  et  non  œgrotas?  non  est  hoc  nisi  malum  cordis.  Et  timui  multùm  valdè.  — 
3.  Et  dixi  régi  :  Vivat  rex  in  œternum  :  quomodô  non  erit  tristis  vullus  meus,  cùm  civilas  domus 
sepulcrorum  patrum  meorum  déserta  sit,  et  portae  ejus  consumplae  sunt  igni.  —  4.  Et  dixit  mihi 
rex  :  Pro  quo  postulas  ?  Et  oravi  ad  Deum  cœli.  —  5.  Et  dixi  ad  regem  :  Si  régi  bonum  est,  et  si 
placet  servus  tuus  coram  te ,  rogo  ut  mittas  me  in  Jehudah  ad  civitatem  sepulcrorum  patrum 
meorum,  utœdifieem  eam.  —  6.  Dixilque  mihi  rex,  etregina  sedens  apud  eum  :  Usquequô  erit 
ïter  tuum,  et  cùm  reverleris?  Et  placuit  coram  rege,  et  misit  me,  et  constitui  ei  tempus.  — 
7.  Et  dixi  régi  :  Si  régi  est  bonum  ,  epistolas  dent  mihi  scribœ  ad  duces  qui  sunt  trans  flumen,  ut 
traducant  me,  donec  veniara  in  Jehudah  :  —  8.  Et  epistolam  ad  Asaph  custodem  pomarii  quod 
est  régi,  ut  det  mihi  ligna  ad  contignandum  portas  palatii,  quse  erant  domui  et  muro  civitatis.  et 
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domui  in  quam  ingressus  fuero.  Et  dédit  mihi  rex  juxta  nianum  Dei  mei  bonam  super  nie.  — 
9.  Et  veni  ad  duces  qui  erant  trans  flumen,  et  dedi  eis  epislolas  régis.  Et  misit  mecum  rex  prin- 
cipes exerciliis,  et  equiles.  —  10.  Et  audivit  Sanballath  Choronites,  et  Tobiah  servus  Hammo- 
niles,  et  displicuit  eis  displicentiâ  magnà,  quôd  venisset  homo  ad  qua3rendum  bonum  filiis  Israël. 
—  H.  Et  veni  in  Jerusalaim,  et  fui  ibi  diebus  tribus.  —  12.  Et  surrexi  nocte,  et  viri  pauci  erant 
mecum,  et  non  indicavi  homini,  quid  Deus  dedisset  in  cor  meum,  ut  facerem  in  Jerusalaim ,  et 
jumentum  non  erat  mecum,  nisi  jumentum  super  quod  sedebam.  —  13.  Et  egressus  sum  per 
portaiii  Vallis  nocte,  et  ante  foniem  Draconis ,  et  ad  portam  Stercorum ,  et  consideravi  muros 
Jerusalaim  qui  erant  diruti,  et  portas  ejus  quœ  consumptae  erant^igni. — 14.  Et  transivi  ad 
portam  Fontis,  et  ad  piscinam  régis,  et  non  erat  locus  jumento  sub  me  ad  transeundum.  — 
15.  Et  ascendiper  torrentem  nocte,  el  consideravi  murum,  etreversus  sum,  et  veni  ad  portam 
Vallis,  et  redii.  —  16.  Et  magistratus  nesciebant  quô  abiissem,  et  quid  facerem,  et  Jehudseis ,  et 
sacerdotibus,  et  optimatibus,  et  magistratibus,  et  residuis  facientibus  opus,  eô  usque  non  indi- 
cavi. —  17.  Et  dixi  eis  :  Vos  videtis  malum  in  quo  sumus,  quia  Jerusalaim  déserta  est,  et  porta? 
ejus  succensœ  sunt  igni  :  venite,  et  aedificemus  nnirum  Jerusalaim  ,  et  non  simus  ultra  oppro- 
brium.  —  18.  Et  indicavi  eis  manum  Dei  mei,  quôd  esset  bona  super  me,  et  verba  régis  quae 
dixit  mihi.  Et  dixerunt  :  Surgamus,  et  œdificemus.  Et  confortaverunt  manus  suas  in  bonum.  — 
19.  Audivit  autem  Sanballath  Choronites,  et  Tobiah  servus  Hammonites,  et  Ghesem  Harbites  , 
et  subsannaverunt  nos  ,  et  despexerunt  nos,  et  dixerunt  :  Quid  est  boc  quod  facitis?  numquid 
contra  regem  rebellatis?  —  20.  Etreddidieis  verbum  ,  dixique  ad  eos  :  Deus  cœli,  ipse  prospe- 
rare  faciet  nos,  et  nos  servi  ejus  sumics  :  surgamus  ,  et  œdificemus  :  vobis  aulem  non  est  pars ,  et 
justitia ,  et  memoria  in  Jerusalaim. 

COMMENTARIUM. 


Vers.  1.  —  In  mense  Nisan.  Nisan  à  DJ  nas 
vexillum.  Bellica  vexilla  illo  mense  primùm 
educuntur.  Eamdem  oh  causam  dictus  est  Bi- 
thynis  Àpsto? ,  Romanis  Martius.  Is  est  mensis 
primus  respondens  partim  Marlio ,  partim 
Aprili.  Describit  Nehemias  occasionem,  quam 
nactus ,  petiit  facultatem  à  rege  eundi  in  Ju- 
daeana,  ut  instauraret,  ac  muro  cingeret  Jéru- 
salem. Non  ante  mensem  Nisan  vices  ministerii 
ad  Nebemiam  redierant.  Erat.  Alii  subaudiunt, 
attulerunt  (1).  Non  eram,  etc.,  id  est,  non  so- 

(1)  Vers.  1.  —  Factum  est  autem  in  mense 
nisan,  anno  vigesimo  Artaxerxis,  Longimani  ; 
hic  enim  (non  verô  Xerxes  pater  ejus,  cui 
proinde  perperàm  hoe  adscribit  Joseplius)  32 
annis  et  ampliùs  regnavit,  ut  dicitur  c.  13,  6; 
ita  Julius  Africanus,  S.  Hieron.,  Aug.,  Eu- 
seb.,  Chrysost.,  Theod.  Beda,  Rupert.  et  alii 
quos  citât  Perer.  1. 11  in  Daniel.,  qui  proinde 
passim  ab  hoc  anno  vigesimo  Artaxerxis ,  quo 
ipse  Nehemiae  facultatem  dédit  Hierosolymae 
reaedificandae ,  incboant  70  hebdomades  Da- 
nielis  c.  9,  25. 

Et  levavi  vinum  (de  mensà),  et  dedi  régi  in 
manus,  ut  biberet,  quasi  ejus  pincerna.  Quae- 
res  :  Quomodô  Nehemias  adeô  evectus  est , 
ut  Arlaxerxi  monarcha*,  fuerit  famdiaris,  imô 
à  poculis,  quod  ollicium  in  aulà  est  prima- 
rium,  nec  nisi  magnis  et  fulelissimis  commlt- 
titur?  — Resp.  :  Prima  causa  fuit  sapientia, 
virtus  et  gratia  Nehemiœ,  ut  dixi ,  quà  se  in- 
sinual>at  in  animos  principum ,  ut  eos  sibi 
suaeque  genti  Judaicae  conciliaret.  Secunda 
causa  fuit,  quôd  multi  censeant  Esther  fuisse 
uxorem  hujus  Artaxerxis ,  quaB  illum  sibi, 
Nehemiaj  et  Judueis  astrinxit.  Tertia  causa 
magis  particularis  cxtitit ,  quôd  regcs  Pcrsa- 


Iebam  esse  coram  eo  vultu  trisli ,  sed  hilari 
ac  jucundo.  Alii,  et  non  eram  ingratus  coram 
eo,  id  est,  illi  :  hoc  est,  eram  illi  gratissimus. 

rum  biberent  vinum  Syriacum,  sive  è  Syrià 
advectum,  teste  Suidâ  1.  15,  et  Athenœo  ;  Sy- 
riœ  autem  pars  vel  appendix  est  Judaea.  Quare 
Nehemiam  Judseum  voluit  Artaxerxes  esse 
suumpincernam,  ut  is  velut  vinorum  patiïse 
suae  apprimè  peritus,  meliora  vina  è  Judaeà  vel 
Syrià  sibi  advehi  curaret,  eaque  accuraiècon- 
servaret  et  regeret  eâ  arte  et  modo  ,  quo  in 
Syrià  conservari  et  régi  solebant,  ne  acorem 
aliudve  vitium  contraheret. 

Audi  Athenœum  1.  1,  c.  26  :  «  Persarum 
«reges,  inquit,  vinum  Chalibonium  laniùm 
«  bihebant.  Possidonius  in  Daniasco  Syriae 
«gigni  tradit,  illicque  satas  à  Persis  viles,  s 
Porrô  de  eorum  aquâ,  quam  polabant,  ita 
scribit  idem  Alhen.  1.  2,  c.  6  :  «  Herodotus, 
«  ait,  1.  1  ,  srribit  régi  Persarum  aquam  velu 
«  ex  Choaspe  fluvio  Susa  praeterlabente  ,  ex 
«quo  tantùm  et  alio  nullo  bibit.  i  Fuit  haec 
mira  regum  superstitio,  ut  dignitate  regiâ  in- 
dignum  ducerent  aliam  aquam  bibere.  Audi 
^Eiianum  1.  12  :  «  Cùm  alii  commeatus  ma- 
j  gnificentiâ  et  ostentatione  pleni  sequebanlur 
«  Xerxem  ,  tùm  etiam  aqua  ex  Choaspe  simul 
i  vehebatur.  Cùm  verô  rn  loco  deserlo  siti- 
«rent,  neque  siti  remedium  ullum  invenire- 
«tur,  proclamalum  in  exercitu  est,  si  quis 
«aquam  ex  Choaspe  haberct,  ut  régi  eam  da- 
«  ret  hibendam,  et  invenlus  est  quidam  qui 
«paxillum  haberet,  idque  pulridum.  Bibit  igi- 
«tur  illam  Xerxes  ,  et  cum  qni  dederat  in  be- 
«  nefactoris  loco  babuit,  quoniam  nisi  illafuis- 
«set  inventa,  periisset.i 

Et  eram  quasi  languidus  ante  iaciem  eus. 
llebr.  :  Et  antea  non  fueram  malus  (hoc  est , 
tris(is)  coram  eo.  Ita  Pagn.  Verùm  noster  pro 
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Vers.  2.  — •  Malum  corms,  id  est,  malitia 
animi;  hoc  est,  id  non  accidii  tibi  nisiex  ma- 
litia cordis  ,  q.  d.  :  Tu  machinaris  ac  moliris 
quidpiam  mali  in  corde  luo.  Vox  Hebraea  si- 
gnificat  et  Irislitiam.  Et  timut,  etc.  Ne  scilicet 

VH,  to,  per  N,  id  est,  non,  Iegitlb,  lo,  per  1,  id 
est,  ei ,  undè  vertit  :  Et  eram  quasi  malus ,  id 
est,  tristis,  macilentus,  exhaustus ,  lunguidus 
coram  eo;  nimirùm  mœror,  vigiliœ  ,  jtjunia 
faciem  ejus  pallenlem  ,  macilenlam  elïangui- 
dain  effecerant.  (Corn,  à  Lap.) 

Leva vi  vinum,  et  dedi  régi.  Pincernae  muniis 
amplissimum  erat  apud  Persas,  quod  oplima- 
tum  liberis  dernandari  plerùmque  solebat. 
Apud  veteres  Grsecos  Romanosque  miscere 
vina  in  mensâ  publicisque  conviviis  amplissi- 
mum habebalur,  ut  vel  ipsi  reguni  lïlii  id  prae- 
stare  non  recusarent.  Apud  Homerum  ,  régis 
Menelai  lilius  vinum  convivismiscet.  Septua- 
ginta  legebant  :  Et  non  erat  alius  coram  eo  : 
et  dixit  mihi  rex  :  Quare  faciès  tua  mata  ? 
Cùm  unus  ego  régi  adessem,  quas  legebat  in 
ore  meo,  tristitiae  et  mœroris  notae  suspicio- 
nern  régi  indiderunt.  Veritus  enim  est,  ne 
quid  perlidiae  animo  versarem ,  prodente  agi- 
tatam  stimulis  conscientiam  oris  pallore ,  ac 
speciem  exhibente  ceu  hominis  lurbidum  et 
pravuni  aliquid  meditantis.  Gr;ecas  voces  in- 
dicare  etiam  posse  arbilror  :  Cùm  peregrinus 
non  essem  coram  Mo ,  nec  ignotus  eram  illi , 
nec  ingralus.  Arabs  :  Neque  exosus  eram  ipsi, 
nec  iis  qui  eranl  in  conspectu  îpsius.  Syrus  : 
Cùm  non  solerem  mœstus  esse  in  conspectu  régis, 
dixit  mihi  rex  :  Quant  ob  causant  vuttus  tuus 
tristis,  cùm  tu  non  sis  agrotus?  Non  est  hoc  nisi 
a/lliciio  cordis.  (Calmet.) 

Vers.  1,  2.  —  La  vingtième  année  du  règne 
d?  Art  axer  xès ,  au  mois  de  nisan,  on  apporta  du 
vin  devant  le  roi.  Je  le  pris  et  le  lui  donnai. 
Alors  le  roi,  me  trouvant  le  visage  tout  abattu , 
me  dit  :  Pourquoi  votre  visage  est-il  si  triste...? 
Je  fus  saisi  à  ces  paroles  d'une  grande  crainte. 
La  trislesse  qui  parut  sur  le  vidage  de  Néhé- 
mias  ,  était  un  effet  de  la  douleur  très-sincère 
qu'il  ressentait  de  l'état  des  Juifs.  Mais  une 
personne  attachée  à  sa  fortune  temporelle 
aurait  regardé  comme  une  très-méchante  po- 
litique de  faire  paraître  un  visage  triste  de- 
vant son  roi,  puisque  les  princes  ne  se  plai- 
sent pas  à  voir  ces  objets  de  tristesse  qui  les 
troublent  dans  leurs  plaisirs.  Cependant  ce 
vrai  serviteur  de  Dieu  songea  plutôt  à  ce  qu'il 
devait  à  sa  religion  et  à  sa  patrie  qu'à  ce  que 
la  complaisance  pouvait  demander  de  lui,  et 
peut-être  même  qu'il  était  bien  aise  de  faire 
connaître  au  roi ,  par  la  tristesse  de  son  vi- 
sage ,  le  sujet  qui  l'affligeait  si  sensiblement. 
Il  est  vrai  que  la  demande  que  lui  ht  ce  prince 
le  saisit  et  le  frappa  d'une  grande  crainte;  ce 
qui  pourrait  donner  lieu  de  croire  qu'il  ne 
s'était  pas  attendu  à  une  telle  demande  ,  qui 
l'obligeait  de  se  découvrir.  Mais  peut-être 
aussi  que  quelque  résolution  qu'il  eût  prise  de 
parler,  Di*m  permit  exprès  que  ,  dans  l'igno- 
rance où  il  était  delà  disposition  du  roi,  il 
seniit  alors  sa  faiblesse  ,  par  la  crainte  qui  le 
saisit  tout-à-coup  ,  alin  que  la  fermeté  qu'il 
sentit  ensuite  lui  parût  plus  clairement  venir 
de  Dieu  seul.  (Sacy.) 


rex  quidpiam  mali  et  sinîstri  de  me  suspica* 
retur. 

Vers.  3.  —  In  sternum,  id  est,  quàm  diu- 
tissimè  (1).  Domus,  pro  loco  accipiendum  est. 

(1)  Rex,  in  sternum  vive,  q.  d.  :  Opto  ut 
diuiissimè  et  in  aeternum,  si  lieri  potest,  vivas. 
Dicit  hoc  ut  timorem  régi  eximat,  scialque  se 
nihil  contra  ejusvitam  moliri. 

Quia  civitas  domus  sipuixrorum  patris  mei 
déserta  est,  q.  d.  :  Ego  niœslus  sum  ,  quia 
Jérusalem,  in  quâsepulti  sunt  patres  mei,  ex- 
tantqueeorumsepulcra,  déserta  est.  Sepulcra 
vocat  domus ,  quia  domus  Hebraeis  signiucat 
quemvis  locum,  antrum  ,  ihecam,  loculum  , 
qui  aliquod  corpus  ambit  et  continet  :  sic  nidi 
vocanlur  domus  avium;  flumen  et  mare  vo- 
canlur  domus  piscium.  Porro  magna  fuit  pri- 
scis  cura  et  religio  sepulcri  patrum  etavorum, 
ne  ossa  eorum  exhumarentur  et  abjicerentur, 
aut  profanarentur  ,  et  rébus  profanis  vel  im- 
mundis  miscerentur.  Unde  Baruch.  c.  2,  24, 
idipsum  à  Chaldaeis  factuin  luget  et  déplorai 
dicens  :  Siatuisti  verba  tua  vuœ  locutus  es  in 
manibus  puerorum  tuorum  proplietarum,  ut  trans- 
ferrentur  ossa  regum  nostrorum  et  ossa  patrum 
nostrorum  de  loco  suo  _,  et  ecce  projecla  sunt  in 
cabre  solis  et  in  gelu  noctis.  Hoc  enim  eis  com- 
minatus  erat  Deus  per  Jeremiam  c.  8,  1  : 
Ejicient ,  ir.quit,  ossa  regum  Juda,  et  ossa  sa- 
cerdotum ,  et  ossa  proplietarum ,  et  ossa  eorum 
qui  kabitaverunt  Jérusalem  de  sepulcris  suis. 
Apud  omnes  génies  enim  valdè  gravis  injuria 
et  infamia  habita  linl  violatio  sepulcrorum. 
Unde  Horatius  in  Epodo,  ode  16,  id  meluens 
ita  luget  : 
Barbarus,  lieu!  cineres  insislet  Victor,  et  urbem 

Eques  sonanle  verberabit  ungulâ. 
Quœque  curent  venus,  et  solibus  ossa  Quirini 

(Nefas  videre)  dissipabit  insolens. 
Quocirca  Artaxerxes  hanc  justam  gravemque 
Nehemiae  querelam  acquis  auribus  accepit, 
memor  ,  quid  Seythae  Dario  avo  suo  respou- 
dissent.  Rem  gestam  narrât  Valer.  Max.  1.  5, 
c.  4  :  «  Dario,  inquit,  lotius  regni  sui  viribus 
«  in  eorum  regiones  subinde  impetum  faeienti, 
«paulatim  cedentes  ad  ullimas  Asiae  solitudi- 
«  nés  pervenerant.  Interrogati  deinde  ab  eo 
u  per  legaios  quem  fugiendi  finem  ,  aut  quod 
«initium  pugnandi  facluri  essent,  re^ponde- 
trunt,  se  neque  urbes  ullas,  neque  agros  cul- 
«  los  ,  pro  quibus  diiuicarent ,  habere.  Caete- 
«  riim  cùm  ad  parenlum  suorum  inonumenta 
«venisset,  sciturum  quemadmodùm  Sryibnc 
«praeliari  solerenl.»  Sic  etiamnùm  Arabes, 
licet  feri  et  barbari,  sepulcra  suorum  ducum 
et  patrum  tuentur  ,  pro  iisque  quasi  pro  aris 
et  focis  depugnant,  nti  mihi  Romae  narr«ârunt 
èorum  vicini  Maronitae.      (Corn,  à  Lap.) 

Rex,  in  .eternum  vive.  Ita  sahitabantur  re- 
ges  Persidis,  uti  ex  Danieleet  profanis  intel- 
ligimus. 

ClVlTAS  DOMUS  SEPULCRORUM  PATRIS  MEI  DE- 
SERTA est.  Eamdem  pariter  causam  urgeJ  infe- 
riùs,  v.  5.  Nôratutique  NehemiasPei<as  icli- 
giosissimos  esse  avitorum  sepulcrorum  cuilo- 
res.  Fama  est,  illos  GadaveVa  suorum  eerâ 
oblita  in  aedibussuis  conservasse.  Tradit  Ihro- 
dotus  mortuos  cerâ  obductos  apud  Persas  se- 
peliri.  (Calmet.) 
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Ignt  ?  id  est,  magno  illo  incendio  quo  flagrabat 
cùm  expugnata  fuit? 

Vers.  4.  —  Pro  quo  postulas?  Id  est  : 
Quidnam  à  me  petis  (1)  ? 

Vers.  5.  —  Coram  te,  id  est,  tibi.  Ad  civi- 
tatem  SEPULCiiORUM.  Hœc  iterata  sepulcrorum 
nientio  innuit  eliain  Persis  commendahilem 

Vers.  3,  4 ,  S.  —  Pourquoi  mon  visage  ne 
serait-il  pas  abattu,  puisque  la  ville  où  sont  les 
tombeaux  de  mon  père  et  de  mes  ancêtres  est 
toute  déserte...  Le  roi  me  dit  :  Que  me  deman- 
dez-vous ?  Je  priai  te  Dieu  du  ciel,  etc.  Comment 
accorder  celle  frayeur  extraordinaire  dont 
Néhémias  fut  saisi  avec  cette  liberté  qu'il  fait 
paraître  à  découvrir  le  sujet  de  sa  tristesse  , 
sans  qu'il  pût  savoir  encore  ce  que  le  roi  lui 
dirait?  C'est  sans  doute  que  Dieu,  exauçant 
dans  ce  moment  même  son  cœur  humilié  en 
sa  présence,  le  rendit  d'autant  plus  fort  qu'il 
se  regardait  comme  plus  faible.  Mais  parce 
que  la  prudence  n'est  point  défendue  dans  ces 
rencontres,  et  qu'on  a  vu  de  grands  saints 
user  de  pieux  artilices  pour  faire  mieux  réus- 
sir ce  qu'ils  avaient  entrepris  ,  comme  saint 
Paul  même  en  usa  pour  diviser  ceux  qui  s'u- 
nissaient contre  lui  pour  opprimer  la  vérité  ; 
Néhémias,  dans  la  réponse  qu'il  lit  au  roi, 
n'employa  que  ce  qui  pouvait  êlre  mieux  reçu 
de  lui.  Il  ne  parla  point  de  l'oppression  que 
soufflaient  les  Juifs,  mais  seulement  de  l'af- 
fliction particulière  qu'il  ressentait,  de  ce 
qu'une  ville  où  son  père  et  ses  ancêtres  étaient 
enterrés  demeurait  déserte,  et  dans  la  dernière 
désolation.  Et  comme  il  vit  que  le  roi  lui  de- 
manda ce  qu'il  désirait,  il  s'adressa  aussitôt 
à  Dieu  par  une  prière  secrète  qu'il  lui  lit  au 
fond  de  son  cœur,  pour  lui  demander  sans 
doute  qu'il  tournât  favorablement  l'espril  de 
ce  prince  à  son  égard,  afin  qu'il  lui  accordât 
ce  qu'il  avait  à  lui  demander. 

On  peul  donc  dire  que  celle  conduite  de 
Néhémias  renfermait  tout  ce  que  l'humilité,  la 
foi ,  la  sagesse  et  la  confiance  au  secours  de 
Dieu  pouvait  inspirer  à  un  de  ses  serviteurs. 
Aussi  il  obtint  plus  facilement  qu'il  n'eût  osé 
espérer  tout  ce  qu'il  voulait,  parce  que  Dieu  , 
comme  parle  l'Ecriture,  tenant  en  sa  main  le 
cœur  des  rois,  le  fait  pencher  du  côté  qu'il  lui 
plaît  :  Sicut  divisiones  aquarum,  ita  cor  régis  in 
manu  Domini  ;  qnbcumque  voluerit ,  inclinabit 
illud.  Et  c'est  ce  qu'il  reconnaît  lui-même, 
lorsqu'il  dit  ensuite  que  ce  prince  lui  accorda 
sa  demande,  parce  que  la  main  favorable  de  son 
Dieu  était  sur  lui,  c'est-à  dire  ,  parce  que  Dieu 
l'assistait  in  visiblement ,  en  touchant  le  cœur 
d'Artaxerxèsen  sa  faveur.  (Sacy.) 

(1)  Vers.  4.  —  Oravi  Deum.  Ut  linguam 
meam  dirigeret,  et  cor  régis  flecteret.  Exem- 
plum  vide  orationis  ejaculatoriœ.  Qui  preces 
ad  regem  prxfcrre  vult,  priùs  ad  Deum  perfe- 
rat,  cujus  in  manu  corda  sunt   regum. 

(Synopsis.) 

Et  ait  miiii  uex  :  pro  quare  postulas?  Quasi 
dicat  :  Paratus  sum  concedere,  quia  vol  un  ta  te 
Deianimus  régis  mutatus  f lierai  subito  de  in- 
dignalione  contra  Nebemiam  ad  ejus  benevo- 
lentiam,  secundùm  quod  dicilur  Proverb.  21  : 
Cor  régis  in  manu  Domini ,  qubeumque  voluerit 
inclinabit  illud.  (Lyianus.) 
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fuisse  sepulcrorum  curam.  Vide  Herod.,  lib.  1, 
cap.  140.  Ut  «dificem  eam,  id  est,  ut  instau- 
rern  eam,  q.  d.,  per  te  mini  liceat  ire  in  Jehu- 
dab,  et  instaurare  Jérusalem, 

Vers.  (J.  —  Usojjequo,  id  est  :  Quantum 
temporis  insumes  in  eo  ilinere  faciundo?  Co- 
ram rege,  id  est,  régi.  Et  constitui  ei  ,  etc., 
vcl,  postquàm  dedi  ei  tempus.  Aut  hic"!  et,  per 
postquàm  vertendum  est,  id  est:  Dedii  mibi 
facultalem  abeundi  posleaqnàm  dedi  ei  tempus 
aliquod  quo  reversurus  essem.  Aut  talis  esse 
débet  ordo  :  Et  dedi  illi  tempus,  et  placuit  régi, 
et  misil  me.  Tempus  hoc  videtur  fuisse  duo- 
decim  annorum,inf.  5,  14  et  15,  G.  (1) 

Vers.  7.  —  Est  bonum,  id  est,  placet.  Scribœ, 
sub.  régis  (2). 

Vers.  8.  —  Pomarm  quod  est  régi,  \e],salti'/s 
régis.  Sic  vocant  regionem  à  Libano  ad  Anti- 
libanum,  propteraniœnilalem,  in  cujus  exlre- 
mitale,  fuit  oppidum  nomine  raradisi,  de  quo 
Plin.  5,  23.  Ad  contignandum  portas  palatii, 
qvm  erant  domui.  Verbum  mp  karah ,  signilicat 
componere  ligna,  sive  trabes,  id  est,  ad  extruen- 
das  portas  palatii  domûs,  sive  œdis,  hoc  est, 
templi  Dei.  Templum  quidem  œdiiicatum  erat, 

(1)  Vers.  6.  —  Constitui  ei  tempus.  Inter- 
pretum  quidam  censent,  Nehemiam  rediisse 
Babylonem  ,  reparatis  mœnibus  Ilicrosolymae  , 
rectoque  poliib'.  ordine  conslituto,  primo  vel 
altero  post  advenlum  anno.  Scd  vulgaris  opi- 
nio  docet,  illum  ibi  annis  duodecim  persévé- 
rasse, nec  rediisse  Babylonem  nisi  anno  se- 
cundo et  Irigesimo  Artaxerxis  Longimani;  ite- 
rùm  verô  oclo,  vel  decem  annis  postea  , 
sub  exilum  regni  Artaxerxis  ,  remigrâsse 
Hierosolymam.  Vide  inferiùs,  13,  6.  Iiaque 
reputandum  est,  Nebemiam  duodecim  anno- 
rum  dimissionem  postulasse,  ut  sarciendis 
patriis  mœnibus  operam  navaret.  Eo  spatio 
temporis  evolulo,  revocatus  est  à  rege  ,  ut  in 
pristimim  munus  resiitueretur. 

Kegina  qvje  sedebat  juxta  eum.  Arbilrati 
sunt  plures,  reginani  banc  ipsam  fuisse  Eslhe- 
rem ,  Assueri  uxorem.  Hic  tamen  Arlaxerxes 
longèalius  est  ab  Assuero  Eslheris.  Sermonem 
hic  lieri  censuit  Usserius  de  reginâ  Damaspià  , 
quant  Ctesias  uxorem  Artaxerxi  tribuit.  In 
solemnihus  epulis  feminae  vel  etiam  reginae 
rarô  cum  viris  convivio  aderant  ;  sed  privâtes 
ad  niensas  uxores  cum  viris  discumbebant, 

(Calmet  ) 

(2)  Vers.  7.  —  Epistolas  det  miiii,  *h  12D* 
tradant,  vel  dent,mihi,  sub.  scribœ,  \e\notarii 
régis.  Vel  :  Tradantur  miiii ,  iiempe,  ab  i  1  lis 
quibus  hoc  demandabitur  à  rege.  Verba  activa 
tertiae  persona;  sappè  passive  significant  ;  ul  1 
Sam.  23,  22;  Estli.  2,  2.  Ut  traducant  me. 
Esdras  quidem  praesidium  bujusniodi  nec  po- 
stulavit,  nec  accepil,  quia  sacerdos  erat,  et 
scriba.  Nehemias  autem  erat  pincerna  régis; 
nec  minus  ad  luendam  majestalem  régis,  quàm 
ad  ipsiussalutem  conservandam  ,  pertinebat, 
ut  ne  quà  parte  lœderetur.       (Synopsis.) 
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sed  appendices  templi  non  erant  extructœ.  Et 
muro,  id  est ,  portas  mûri  quo  cingitur  nions 
Sion  et  Moriah  in  quo  exstructum  est  tem- 
plum  ipsum  (1).  Quasi  incressus  njERO,hoc  est, 
domum  in  quâ  habilem,  cùm  pervenero  illùc. 
Dédit,  sub.  epistolas.  Juxta  manum,  etc.  He- 
braismus,  id  est,  pro  favore  et  gratiâ  Dei  mei 
ergame,  sive,  quo  prosequebatur  me  Deus 
meus. 

Vers.  9.  —  Misit,  etc.,  id  est,  manda verat 
ut  mitterentur,  sub.,  qui  me  lutô  deduce- 
rent  (2). 

Vers.  10.  —  Et  audivit,  etc.,  vel,  cùm  ail- 
lent audisset, sub.  adventum  nieum.  Isti  erant 
inimici  Judaeoruni.  Ciioronites.  Natus  erat  in 
Choronaim  civitate  Mobabiticâ ,  et  à  rege  Per- 
sarum  prafectus  erat  Samaritanis.  Servus 
Hammonites  ,  q.  d.,  servus  ille  pessimus,  qui 
erat  de  génère  iiliorum  Ammon  :  vel,  erat 
Ammonitarum  toparcha,  beneficiarius  régis 
Persidis.  Displicuit.  eis  displicentia  magna. 
Hebraismus,  id  est,  displicuit  eis  maximoperè  ; 
sive  œgerrimè  tulerunt.  Ad  qu.ïrendum  bonum 
films  Israël.  Hebraismus,  id  est,  qui  consulere 
vellet  commodis  filiorum  Israël  ;  sive,  cui  res 
filiorum  Israël  curae  essent  (5). 

(1)  Vers.  8.  —  Asaph  custodem  saltus  régis. 
Hebraeus  ad  lilteram  :  Asaph  custodem  horti 
(paradisi)  régis,  Persae,  Hebraei ,  et  post  illos 
Grœci  Latinique  Paradisos  appellant  vireta,  et 
umbrosa  ainœnaque  nemora.  Censet  Grotius, 
id  noininis  indiluin  fuisse  regioni  inter  Liba- 
num  et  Anlilibanum.  Paradisus  Plinio  locus 
est  in  Syrià  Cavà.  Opinantur  alii,  Nehemiam 
designafe  hic  cedros  montis  Libani,  quœ  ha- 
ctenùscaeduam  materiam  atdilîcio  templi  suffe- 
cerant. 

Portas  turris  domus.  Hoc  alii  exponunt  de 
vestibulo  templi ,  cui  in  Paraliponienis  tribui- 
tur  mensura  centum  viginti  cubitorum  ,  ea 
scilicet  altitude  qua?  meritô  nomen  turris  sibi 
vindicat.  Sed  aliis  sunt  portae  atrii,  instar  tur- 
rium  cxstructœ,  quibus  nondùni  suprema  ma- 
nus  imposita  erat.  Vide  2  Esdrae  10,  9.  Deni- 
que  plures  censent ,  sermonem  hic  esse  de 
lurribus  regalium  xdium,  quas  exstructa  por- 
ticus  templo  jungebai.  Qtiorsùm  verô  id  operis 
tune  suscipiendum  erat?  Cui  usui  ejusmodi 
œdes?  Id  profectô  temerè  suspicionem  régi 
peperisset.  (Calinet.) 

(2)  Vers.  9.  —  Miserat  rex  mecum,  etc. 
Praeler  id  quod  Nchemiah  petiit ,  hoc  eliam 
rex  adjunxit.  (Sanctius.) 

(3)  Vers.  10.  —  Sanaballat  Horonites. 
tenset  Grotius  reguluin  fuisse  urbis  Oronaim 
in  Moabitide  ;  cur  hic  tamen  statuendus  sit 
rex  in  eà  regione ,  non  video.  Vir  erat  ortu 
Horonites,  Moabites  origine,  et  praefeclus  à 
rege  Persidis  datus  Samaritanis.  Vitam  diutis- 
simè  prorogàsse  necesse  est,  si  idem  sit  Sana- 
ballat ,  qui  facultatem  condendi  templi  in 
monte  Garizim  ad  usum  Samarilanorinn  ,  ad- 
versiisHierosolymitauum,ab  Alcxaadro  Magno 


i.  esdra: 

Vers.  11.  ■ 
Jérusalem  (1). 


192 
Et  veni,  vel,  ingressus  sum  in 


obtinuit.  Geminos  Sanaballat  distinguit  Pela- 
vins;  unicum  Josppbusbistoricus  et'Scaliger. 

Tobias  servus  Ammanites.  Parebat  hic  regi- 
bus Persidis,  non  secùs  ac  Sanaballat,  hic 
Moabites,  ille  Ammonites  :  ambo  prsefecti  Sa- 
maritanorum,  vel  Cuthaeorum,  minislri  erant 
et  servi  régis  Persarum.  Hi  reges  subditos 
suos  et  minislros  perindè  habebant  aeservos, 
nec  melior  erat  in  eâ  re  praefectorum  provin- 
cial condilio.  (Calmet.) 

(1)  Vers.  11.  —  Eram  ibi  tribus  diebus. 
Quos  scilicet  quieti,  ut  fit,  et  salutationibus 
dédisse  videtur,  et  explorandis  civium  animis, 
partimque  olio  sabbali.  (Synopsis.^ 

Vers.  M,  12.  —  E tant  venu  dans  Jérusalem  , 
j'y  demeurai  pendant  trois  jours,  et  je  me 
levai  la  nuit ,  ayant  peu  de  gens  avec  moi.  Je 
ne  dis  à  personne  ce  que  Dieu  ni  avait  inspiré  de 
faire  dans  Jérusalem,  etc.  Plus  les  ennemis  du 
peuple  de  Dieu  étaient  jaloux  de  sa  gloire  et 
opposés  à  son  rétablissement,  plus  ce  saint 
homme  se  crut  obligé  d'user  de  précautions 
pour  exécuter  plus  sûrement  ce  qu'il  avait 
résolu,  quoiqu'il  eût  pour  cela  l'agrément  du 
roi.  On  ne  peut  donc  considérer  qu'avec  ad- 
miration le  zèle  joint  à  la  sagesse  qu'il  lit  pa- 
raître dans  cette  affaire.  La  bonté  toute  sin- 
gulière dont  le  roi  et  la  reine  lui  donnèrent 
des  marques  si  suprenantes,  lorsqu'ils  paru- 
rent ne  se  mettre  en  peine  que  du  temps  de 
son  absence  et  de  celui  de  son  retour,  ne  fut 
point  capable  de  ralentir  son  ardeur  pour  le 
dessein  qu'il  avait  pris  de  travailler  autant 
qu'il  pourrait  à  réparer  les  ruines  de  Jérusa- 
lem. Tous  les  charmes  d'une  cour  aussi  flo- 
rissante que  celle  de  Perse  ne  le  purent  dé- 
tourner de  la  fatigue  d'un  long  voyage,  ni  des 
périls  où  il  serait  exposé  en  rendant  à  sa  pa- 
trie ce  qu'il  avait  lieu  de  croire  que  Dieu  exi- 
geait de  lui.  Et  abandonnant  sa  propre  fortune 
à  la  providence  de  celui  pour  les  intérêts  du- 
quel il  agissait,  il  marcha  où  son  devoir  l'ap- 
pelait, sans  se  mettre  en  peine  si  dans  son 
absence  ses  ennemis  ,  dont  on  ne  manque  ja- 
mais lorsque  l'on  est  en  faveur  auprès  du 
prince,  ne  feraient  point  leurs  efforts  pour  le 
mettre  mal  dans  son  esprit. 

Que  si  en  cela  il  lit  éclater  son  détachement 
et  son  zèle,  il  donna  encore  des  marques  aussi 
éclatantes  de  sa  sagesse.  L'expérience  lui  avait 
appris  que  ce  n'était  pas  assez  d'avoir  obtenu 
les  ordres  du  roi  pour  être  assuré  de  pouvoir 
les  exécuter,  ayant  affaire  surtout  à  des  enne- 
mis aussi  fins ,  aussi  entêtés  et  aussi  puissants 
qu'étaient  ceux  qui  haïssaient  Israël,  il  sut 
aussi  le  désespoir  où  ils  étaient  de  cette  même 
protection  que  le  prince  leur  donnait.  Ainsi, 
voulant  prévenir  leur  mauvaise  volonté  et 
servir  son  peuple  sans  faire  un  trop  grand 
éclat,  il  tint  secret  son  dessein,  et  se  disposa 
à  prendre  toutes  ses  mesures  avant  que  les 
habitants  de  Samarie  et  les  autres  peuples 
voisins  pussent  rien  savoir  de  ce  que  Dieu 
même  lui  avait  inspiré  de  faire  dans  Jérusa- 
lem. Ce  fut  donc  cette  raison  qui  lui  fit  choisir 
la  nuit  pour  aller  faire  la  visite  des  murailles 
de  la  ville ,  ou,  pour  mieux  dire,  de  ses  ruines, 


m  COMMENTARJUM 

Vers.  12.  —  Et  viiu  pauci  ,  ad  verbum,  et 
virorum  parum  quid,  id  est,  paucus  mimerus  : 
hoc  est,cum  paucis.  Homini,  id  est,  cuiquam. 
Sic  paulo  ante  versu  10  :  Quod  venisset  Iwmo , 
id  est,  aliquis.  Nemini  indicavi,  inquit,  quid 
Deus  induxisset  in  animum  meum.  In  Jerusa- 
laim,  vel  i psi  Jérusalem,  vel  pro  Jérusalem,  sive 
in  gratiam  Jérusalem  (1). 

Vers.  13.  —  Per  portam  Vallis,  quae  occi- 
dentalis  erat  (2).  Sub.  Josaphat,  id  est,  per 

afin  qu'il  y  mît  tout  d'un  coup  des  ouvriers 
qui  travaillassent  partout  en  diligence. 

C'est  ainsi  qu'on  travaille  sûrement  à  bâtir, 
non  pas  seulement  la  Jérusalem  des  Juifs, 
mais  encore  plus  celle  des  Chrétiens,  qui  est 
l'Eglise.  Il  faut  que  ceux  qui  s'engagent  à  ce 
grand  ouvrage  soient  détachés  comme  Néhé- 
mias  de  toute  la  gloire  et  de  tous  les  vains 
plaisirs  du  siècle  ;  il  faut  que  l'amour  de  leur 
céleste  patrie  les  possède  souverainement;  il 
faut  que  leur  zèle  soit  accompagné  de  sagesse 
pour  réussir  dans  un  dessein  si  divin  :  car  , 
quoiqu'ils  soient  assurés  qu'ils  travaillent  sous 
les  ordres  d'un  grand  Roi ,  qui  est  Jésus- 
Christ,  ils  doivent  savoir  aussi  qu'ils  ont  beau- 
coup d'ennemis  très-artilicieux  et  très-obstinés 
à  les  combattre;  qu'ils  sont  comme  des  brebis 
au  milieu  des  loups,  selon  qu'il  le  dit  lui- 
même  dans  l'Evangile,  et  qu'ils  ont  besoin 
d'une  très-grande  prudence  pour  se  garantir 
de  tous  les  pièges  qu'on  leur  tend.  Mais  celte 
prudence,  qui  leur  est  si  nécessaire,  n'est  pas 
celle  de  la  chair ,  que  saint  Paul  appelle  la 
mort  de  l'âme;  c'est  celle  de  l'esprit,  qu'il 
appelle  au  même  lieu  la  vie  et  la  paix.  Or, 
cette  prudence  et  cette  sagesse  qui  vient  de 
l'Esprit  de  Dieu,  consiste  à  prévoir  et  à  éviter 
avec  soin  tout  ce  qui  peut  être  contraire  au 
dessein  que  nous  avons  de  travailler,  soit  dans 
nous-mêmes,  soit  dans  les  autres,  à  l'édifice 
tout  spirituel  de  la  céleste  Jérusalem,  comme 
nous  voyons  ici  que  Néhémias,  quoique  appuyé 
de  toute  l'autorité  du  roi  de  Perse,  ne  laissa 
pas  d'employer  toute  sa  sagesse  pour  se  garan- 
tir des  artifices  de  ceux  qui  persécutaient  le 
peuple  de  Dieu ,  et  qui  haïssaient  la  ville  de 
Jérusalem,  ligure  de  la  sainte  Eglise.    (Sacy.) 

(1)  Vers.  12.  —  Jcmentum  non  erat  me- 
cum,  etc.  Solus  ipse  equitabat,  caeteri  pedites 
erant,  ne  nocturnus  equorum  strepitus  silen- 
tio  et  secreto ,  quod  quaerebant ,  officeret, 
quam  etiam  ob  causam  noctem  elegerat,et 
modicum  comitatum.  Voluit  etiam  explorare 
murorum  statum  per  totum  ambitum,  ne  quid 
temerè  in  magno  negotio  aggrederetur,  et  res 
tota  priùs  ageretur,  quam  illius  suscipiendœ 
consilium  ad  adversarios  deferretur. 

(Menochius.) 

(2)  Vers.  13.  —  Per  portam  Vallis.  Portam 
hanc  alii  ad  orientem,  alii  ad  occidenlem  ur- 
bis  ponunt.  Nobis  est  ad  orientem ,  spectans 
vallem,  quam  interluit  torrens  Cedron,  cùm 
Nehemias,  peragratâ  circùm  urbe,  venerit  ad 
torrentem  Cedron,  ac  per  portam  Vallis  in- 
gressus  fuerit ,  v.  15  :  Ascendi  per  torrentem 
nocte...  et  reversus  vent  ad  portam  Vallis,  et 
redit. 
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quam  ibatur  ad  vallem  Josaphat.  Ante  fontem 
draconis,  vel  contra  fontem  Draconis ,  id  est,  ad 
locum  qui  erat  contra,  vel  è  regione  fontis, 
autcoram  fonte  Draconis,  sic  forte  diclo  à 
figura  draconis  lapidei ,  vel  aenei  aquam  evo- 
mentis,  vel  à  dracone  ibi  stabulari  solito,  dùm 
urbs  desolata  erat.  Fons  ille  videtur  esse  Schi- 
loachus ,  seu  Ghichon,  qui  erat  occidentalis 
urbi.  Igni,  q.  d.,  incendio  illo  quo  conllagra- 
vit  in  expugnatione. 

Vers.  14.  —  Piscinam,  Berekalh.  Hœc  dictio 
ex  doctorum  Hebraeorum  sententiâ  ,  signiucat 
aquam  congregalam ,  sive  colleclam ,  sive  lo- 
cum lapidibus  calceque  construclum ,  quô 
pluviales  colligunlur  aquae  ,  vel  è  fonte  hausla?. 
Videtur  esse  aquseductus  Ezechiœ ,  de  quo  2 
Parai.  32,3,  4, et  50.  Jumento sub  me,adtrans- 
eundum  ;  ad  verbum ,  jumento  ad  transeundum  , 
sub  me.  Ordinem  convertit  noster  inierpres  , 
obscurum  alioqui ,  idest,  jumento  cui  inside- 
bam  ,  per  quem  transire  possem  ,  q.  d. ,  non 
potuit  jumenlum  meum  illàc  transire  (1). 

Vers.  15.  —  Per  torrentem  ,  nempe  Ce- 
dron (2). 

Vers.  10. — Nesciebant  quo  abiissem,  et  quid 
facerem,  vel ,  nescierunt,  non  nôrunt  quo  abi- 
issem, et  quid  fecissem  (3).  Et  optimatibus  ,  vel, 

Ante  fontem  Draconis  ,  cui  nomen  è  dra- 
conis simulacro ,  quod  hianlibus  faucibus 
aquam  evomebat;  vel  è  dracone,  forte  ibidem 
invento  ;  vel  è  magnis  piscibus,  qui  iis  aquis 
innalahant.  Hebrseum  enim  tanin  usurpatur 
sequè  de  magnis  piscibus,  et  colubris  ingen- 
libus.  Septuaginta  :  Fontem  Ficuum.  Nullus  in 
eâ  regione  fons  erat,  praeter  Siloen,  cui  plura 
erant  nomina. 

Portam  Stercorîs.  Portam  Sordium,  quâad 
vallem  Ennom,  ad  orientem  urbis,  aditus  pa- 
tebat.  (Calmet.) 

(1)  Vers.  14.  —  Et  non  erat  locus  jumento, 
ut  transiret,  quia  ruderibus  vel  aquis  plena 
erant  omnia  ;  unde  pedibus  mihi  eundum,  vel 
circumeundum  fuit.  (Tirinus.) 

(2)  Vers.  15. — Et  reversus  sum,  etveni,  etc., 
per  quam  exieram  ,  ut  patet  ex  praetliciis  ,  et 
sic  patet  quod  circumivit  totam  civitatem,  ad 
videndumdiligenterqualiter  munis  posset  re- 
sedificari.  (Lyranus.) 

Per  torrentem  (Cedron) ,  qui  ex  parte  aqui- 
lonari  versus  meridiem  decurrebat.  Nchemias 
verô  ah  occidenlali  latere  urbis  versus  aquilo- 
nare  tendebat.  (Menochius.) 

(3)  Vers.  16.  —  Mac.istratus.  Hebraus  :  Sa- 
ganim.  Designari  creduntur  liic  civiles  magi- 
stratus  ,  principes  ,  copiarnm  duces  ,  sacer- 
doles  à  summo  sacerdote  secundi.  Ea  vox  è 
Chaldaeis  ad  Hebroeos  transiit  ;  atque  liinc  dé- 
rivasse Latini  vident ur  verbum  angire,  unde 
prœsaqium  ,  et  Germa n i  scqenen  ,  quod  sonat 
&e««i/cere. Septuaginla  :  Oî  (puXâoaovTEç,  custodes. 

Keliquis  qui  faciebant  opus.  Neminem  adhi- 
bui  socium  ,  non  opiticem  ,    non  adjutoreiu 
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etnobilibus.  Opus,  sub.  urbis,  id  est,  qui  ope- 
rabantur  in  reparatione  inurorum.  Eo  usque  , 
id  est,  ad  hoc  usque  tempus  :  vel,  quousque 
fecissem  sic,  non  indicavi  eis.  Quidam  vertunt, 
Hoc,  sive,  hoc  ipsurn.  Alii  verterunt,  Itidem  , 
sive ,  siw.iliter. 

Vers.  17.  — Malum  in  quo  sumus,  vel, calami- 
taïem  in  quâ  sumus ,  quod  Jerusalaim  desolata 
sit,  etc.  (1).  Venue,  et  .eoificemus,  id  est, 
agite ,  instauremus  ,  etc.  Et  non  ,  etc.,  id  est, 
ut  posthàc  alii  non  alficiant  probris. 

Vers.  18.  —  Manum  ,  id  est ,  gratiam  ,  sive 
favorem  ,  vel  opem  ,  sive  auxilium  quo  Deus 
meus  me  magnoperè  adjuvit ,  q.  d.,  magnum 
illum  favorem  quo  Deus  meus  me  prosecutus 
fuerat.  De  hoc  Hebraismo ,  vide  supra  versu  8. 
Surgamus  ,  et  AîDiFicÊMBS ,  etc. ,  id  est ,  agile, 
sine  ullà  morà  instauremus;  tune  cœperunl 
esse  bono  animo  ac  forti.  In  bonum  ,  vel ,  pro- 
pter  bonum  illud,  id  est ,  propter  magnum  illum 
favorem  Dei  ergase.  Vel  respicit  beneficentiam. 
sive  bcnefîcium  régis  ;  ac  si  dicat  :  Cùm  intel- 
lexissent  Deum  et  regem  sibi  favere  (2). 

Vers.  19.  —  Contra  regem  rebellatis?  id 
est ,  vullisne  à  rege  deficere  ?  (5). 

onoris,  ne  consilium  meum  proderem. 
1  (Calmet.) 

Magistratus,  idest  ,  genliles  qui  erant  po- 
siii  ex  parle  régis  ad  cusiodiam  terrae. 

Usque  ad  il)  loci  ,  etc.  ,  id  est ,  usque  ad 
illud  lempus,  ita  quôd  accipialur  hic  locus  pro 
tempore  ;  tenuil  enim  seerelum  quôd  inien- 
deret  reaedilicare  civitatem  ,  donec  videret 
quid  essel  sibi  possibilfe,  ita  quôd  nec  Judaeis, 
nec  genlilibus  qui  euni  conduxerant  in  via 
proposilum  suuin  aperuerat.       (Lyranus.) 

Et  optimatib!  s  ,  Heb.  albis  ,  qui  veslibus 
utebantur  albis  ,  nempe  byssinis.  Vide  Esther. 
8,  15.  Qui  faciebant  opus,  sub.  urbis,  in  répa- 
rai ione  murorum.  lntelligii  opifices;  non  quôd 
de  facto  operarentur,  sed  quod  ex  ollicio  ad 
operandum  desiinarenlur,  licèt  ob  hoslium 
incursus,  etc.  ,  opus  vel  intermiserant ,  vel 
tardé  exercebant.  (Synopsis.) 

(1)  Vers.  17.  —  Et  dixi  eis,  etc.  Hic  conse- 
quenter  describitur  voluntas  quam  eis  aperuit, 
q  lia  postquàm  viderat  reaedilicalionem  mûri 
possihilem  ,  licet  difficilem ,  aperuil  Judaeis  vo- 
luntatem  quam  babebat  de  restauratione  mûri, 
et  gratiam  quam  super  hoc  habebat  à  rege, 
inducens  eos  ad  opus,  et  dicens  : 

VOSNOSTIS  AFFLICTIONEM  IN  QUA   SUMUS  ,  qilia 

Samaritain  et  alii  genliles  militas  eis  molestias 
infcrebant.  Cujus  "causa  subditur  : 

Quia  Jérusalem  déserta  est.  El  si  adversarii 
poterant  eam  invadere  de  facili ,  tuni  quia  ha- 
biialores  ejus  erant  pauci  ;  tum  quia  porlae 
erant  destructae  ,  et  mûri  in  pluribus  locis 
diruli.  (Lyranus.) 

(2)  Vers.  18.  —  Et  confortât*:  sunt  manus 
eorum  in  bono,  id  est,  laetis auspiciis,  quod  eis 
benè  venii  ;  vel  ,  ope  Dei.  (Synopsis.) 

(3)  Vers.  19.— Audierunt  autem  Sanaballat 
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Vers.  20.  Et  reddidi  eis  verbum  ,  id  est , 
respondi.  Prosperare  faciet,  etc.,  id  est,  dabit 
nobis  prosperum  successum  ,  prosperabit  no- 
bis.  Surgamus,  et/edificemis,  vel ,  surgemus, 


Horonites,  etc.  Alius  est  hic  à  Sanaballat  so- 
cero  Manassis,  primipontificisSamaritanorum 
in  monte  Garizim.  111e  enim  Horonites  hune 
Manassis  socerum  antecessit  109  annis  ,  ait 
Salianus  ,  de  quo  plura  inl'eriùs. 

Et  Tobias  servus  Ammonites  ,  qui  ex  servo 
et  mancipio  evectus,  ac  Ammonitidis  praefec- 
tus  à  rege  Persarum  erat  constitutus,  aequè 
ac  Sanaballat  Samariae,  et  Gosem  Arabiae.  Hi 
ergo  très  praefecti  vicinarum  regionum  Nehe- 
miae  et  Judaeis  fuère  infensi  et  in  fabricà  ad- 
versarii. (Corn,  à  Lap.) 

Gosem  Arabs.  Praefeeturam  facile  is  gerebat 
Arabum,  Judaeis  (inilimorum.  Consiliosemper 
junclus  videtur  adversùs  Judaeos  cum  Sana- 
ballat et  Tobiâ  ,  Samaritanorum  praefectis. 
Delaiionem  [Ile  tiililadversùsNeliemiam,  illum 
nempe  resiiunis,  inœnibus  Hierosolymae  con- 
silium agitare  defectionis,  alque  avertendi  ad 
se  gentis  suae  imperii.  (Calmet.) 

Vers.  19,  20.— Sanaballat,  Horonite,  Tobte... 
et  Gosem,  Arabe,  ayant  été  avertis  de  notre  en- 
treprise, se  raillèrent  de  nous  avec  mépris....  Je 
leur  dis  :  C'est  le  Dieu  du  ciel  qui  nous  assiste 
lui-même....  Continuons  donc  à  bâtir.  Car  pour 
vous  ,  vous  n'avez  aucune  part  ni  aucun  droit  à 
Jérusalem,  etc.  Les  Juifs  ont  presque  toujours 
été  méprisés  par  leurs  ennemis;  et  c'est  aussi 
le  caractère  de  tous  les  vrais  serviteurs  de 
Dieu  ,  dont  la  piété  est  l'objet  de  la  persécu- 
tion des  méchants.  Les  habitants  de  Samarie 
se  raillaient  du  peuple  Juif,  parce  qu'ils  le 
regardaient  comme  un  peuple  faible  et  mépri- 
sable ,  ei  ils  s'efforçaient  de  les  effrayer,  en 
traitant  leur  entreprise  de  révolte  contre  le  roi. 
Mais  ils  ne  considéraient  pas  que  s'ils  avaient 
paru  faibles  jusqu'alors  c'avait  élé  par  leur 
faute,  et  pour  avoir  violé  la  loi  de  leur  Dieu. 
C'est  pourquoi  Néhémias  leur  répond  avec  as- 
surance qu'ils  continueraient  sans  crainte  à 
bâtir  Jérusalem  ,  parce  que  le  Dieu  du  ciel  let 
assistait  lui-même ,  et  qu'ils  étaient  ses  servi- 
teurs. 

Tant  qu'on  ne  dégénère  donc  point  de  la 
qualité  si  honorable  de  serviteurs  du  Très-Haut, 
on  n'a  rien  à  craindre  de  la  part  des  ennemis 
de  Jérusalem  ;  car  on  peut  s'assurer  de  sa  di- 
vine assistance.  Et  il  ne  faut  pas  qu'aucunes 
persécutions  de  ces  ennemis  de  la  piélé  soient 
capables  de  nous  empêcher  de  continuer  à 
bâtir  lu  ville  et  le  temple  du  Seigneur.  Leurs 
railleries  el  leurs  mépris  nous  soin  honorables, 
depuis  qu'ils  se  sont  raillés  de  notre  chef,  et 
qu'ils  l'ont  traité  avec  les  derniers  outrages. 
H  est  vrai  que  l'on  travaille  inutilement  à  bâtir 
cette  divine  maison,  si  le  Seigneur  n'est  avec 
nous,  et  ne  nous  assiste  pour  la  bàlir:  A  m 
Dominus  œdi/icaverit  domum,  in  vanum  labora- 
verunt  qui  œdijkant  eam.  Mais  il  n'est  guère 
moins  véritable  qu'on  ne  travaille  point  d  or- 
dinaire impunément  à  ce  divin  edihce  :  mais 
les  persécutions,  comme  Jésus-Christ  la  dit 
lui-même,  font  partie  de  la  récompense  qui 
est  promise  en  ce  monde  à  ceux  qui  se  rendent 
ses  disciples.  Us  ne  doivent  donc  point  s'eion- 
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et  œdificabimus,  id  est,  sine  ullà  morâ  instau- 
rabimus  urbis  nostrse  muros.  Vobis  autem  non 

EST  PARS,  ET  JUSTITIA  ,  ET  MEMORIA  ,  etC.  ,  id  est, 

in  liàc  structura  nulla  est  vobis  porlio  ,  nullà 
ratione  ad  vos  perlinet ,  cùm  sitis  Samaritani 
et  alieni  à  religione  noslrà  ;  pra;terea  non  est 
vobis  merilum  ulliiui,  hoc  est,  nunquàm  estis 
benè  meriti  de  Jérusalem  ;  neque  memoriam 
vestrî  ullam  relinquelis  in  eâ  ,  q.  d.,  neque  in 
labore  partem  habebilis,  neque  in  merito, 'neque 
in  fainà,  vel,  non  est  jus  vobis  ullum  in  liune 

ner  non  plus  qu'on  les  accuse  &z  révolte  contre 
le  roi ,  aussi  bien  que  Néhétnias,  qui  ne  faisait 
cependant  qu'exécuter  les  ordres  mêmes  du 
roi,  puisque  les  ennemis  de  leur  divin  maître 
ont  bien  osé  l'accuser  aussi  de  pervertir  leur 
nation ,  et  d'empêcher  qu'on  ne  payât  le  tribut  à 
César,  lui  qui ,  au  contraire  ,  avait  déclaré  si 
nettement  qu'il  [allait  rendre  à  César  ce  qui 
était  à  César,  et  à  Dieu  ce  qui  était  à  Dieu. 

Continuons  donc  à  bâtir  Jérusalem  ,  disait 
Néliémias  aux  ennemis  d'Israël  ;  car  pour  vous 
autres  ,  vous  n'avez  aucune  part  ni  aucun  droit 
à  Jérusalem;  C'fcst-à- dire,  toutes  vos  raisons 
ne  pourront  nous  empêcher  de  continuer  l'ou- 
vrage que  nous  avons  commencé.  Nous  ne 
sommes  point  des  séditieux,  mais  les  serviteurs 
du  Dieu  du  ciel,  qui  est  avec  nous;  et  nous  agis- 
sons avec  l'agrément  du  roi.  Mais  pour  vous 
autres ,  vous  n'avez  rien  à  voir  sur  Jérusalem, 
où  vous  ne  pouvez  prétendre  aucune  part  ni 
aucun  droit.  Il  parlait  ainsi  sans  doute  ,  parce 
que  le  royaume  de  Samarie  ayant  été  séparé 
du  royaume  de  Juda  ,  et  ce  premier  ayant  re- 
noncé au  temple  de  Jérusalem,  qui  était  alors 
le  seul  endroit  où  Dieu  voulait  être  adoré, 
ses  peuples  étaient  déchus  de  tout  droit  sur 
cette  ville  et  sur  son  temple,  outre  que  ceux 
qui  demeuraient  en  ce  temps  là  dans  Samarie, 
étaient  proprement ,  comme  on  l'a  dit  ,  des 
infidèles,  que  les  Cbaldéens  y  avaient  l'ait  trans- 
férer en  la  place  des  Israélites.  (Sacy.) 

CAPUT  III. 

1.  Et  surrexit  Eliasib  sacerdos  magiius, 
et  fralres  ejus  sacerdotes ,  et  nudificave- 
runt  portant  Gregis  :  ipsi  sanctificaverunt 
earn,  et  slatuerunt  valvas  ejus,  et  usque 
ad  turrim  centum  cubitorum  sanctifica- 
verunt earn ,  usque  ad  turrim  Hananecl. 

2.  Et  juxla  eum  aedificaverunt  viri  Jé- 
richo :  et  juxta  eum  sedificavit  Zachur 
nlius  Amri. 

3.  Portam  autem  Pisciumœdificaverunt 
filii  Asnàa  :  ipsi  texerunt  eam,  et  slalue- 
runt  valvas  ejus,  et  seras  et  vectes.  Et 
juxta  eosaedificavit  Marimuth  filius  Uriae, 
filii  Accus. 

h.  Et  juxta  eum  sedificavit  Mosoliam 


locum.  Justitia  significat  meritum,  vel  jus  (i). 

(I)  Vers.  20  —  Vobis  non  est  pars,  et  justi- 
tia, et  memoiua  in  Jérusalem.  Simili  fermé  re- 
sponso  Zorobabel  legatos  Samaritanorum  ,  pe- 
tentium  ut  in  societatem  aedificandi  templi 
admitterentur,  rejecit.  Non  est  vobis  memoria; 
nec  vos  novimus,  nec  qui  sitis  scimus  ;  nulla 
erit  vestri  nientio  in  bâc  urbe,  è  quà  perpétua 
excludemini.  Porro  jus  civitatis  Hierosolymae 
privilegium  erat,  quod  sollicita  caulione  sibi 
unis  servabanl  Judaei:  Numquiil  Sion  dicet,  ait 
Prophela  :  Homo ,  et  homo  nalus  est  in  eâ  ,  et 
ipse  fundavit  eam  Altissimus  ?  Dominus  narra- 
bit  in  scripturis  populorum  et  principum  (  in 
censu  populorum  )  ,  liorum  ,  qui  fuerunt  in  eâ. 
Sicut  lœtanlium  omnium  habitatio  est  in  te  ,  id 
est,  incolai  tui ,  Sion  ,  lœtos  semper  dies  agent. 

Vobis  autem  non  est  pars  ,  et  justitia  ,  et 
memoria  in  Jérusalem.  Dicit  hoc  Nebemias  ad 
Samarilas  volentes  impedire  munirons  ajdifi- 
cationem  ,  sicut  et  ante  conati  fuerant  extru- 
ctionem  templi.  Sensus  ergo  est:  Hœc  stru- 
ctura nihil  perlinet  ad  vos,  cùm  sitis  Sama- 
rioe,  et  alieni  à  religione  noslrà.  Justiiia  enim 
ponilur  pro  jure,  quasi  dicat  :  Nullum  jus  ha- 
betis  in  civitalem  ,  nec  unquàm  de  eà  benè 
meriti  estis.  llinc  myslicè  ostendi  potest  in- 
fidèles non  esse  admiitendos  ad  bapiisnium  et 
Eçclesiam,  quamdiù  fide  ac  devoiione  non 
pleiiè  osiendunl,  se  ejus  societatem  ex  animo 
desideraie.  (Estim.) 

Justitia,  id  est,  jus  ,  q.  d.  :  Vos  quasi  Sama- 
ritani estis  (olim  ab  Assyriis  traducti  ad  inco- 
lendam  Samariam,3  Keg.  17),  Ammonitae  et 
Arabes,  à  Persisjus  aceepistis  ad  administran- 
damSamariam,  AmmnniiidemetArabiam,non 
autem  ad  Judaeam  et  Jérusalem  nec  hactenùs 
in  Jérusalem  babitâstis  ;  nulla  eniin  in  eà  ve- 
stri est  memoria.  Quare  agite  res  vestras  apud 
vestros  vobis  commissos,  nosiris  autem  rébus 
nolite  vos  immiscera  ;  ego  enim  à  rege  Pcrsa- 
rum  potestalem  resèdificandae  Jérusalem  pleno 
jure  aceepi  :  quare  cave  te  ne  vos  mihi  oppo- 
nalis;  alioquin  enim  régi  Persarum  vos  oppo- 
netis,  eumque  vindicem  experieniini.Iia,Cajet, 
Sancbez  et  alii,  (Corn,  à  Lap.) 

CHAPITRE  III. 

1.  Alors  le  grand-prètre  Eliasib,  et  les  prê- 
tres ses  frères  s'appliquèrent  à  l'ouvrage;  ils 
bâtirent  la  porte  du  Troupeau  ,  et  la  consa- 
crèrent; ils  posèrent  le  bois,  le  seuil  et  les 
poteaux,  et  en  consacrèrent  tout  l'espace, 
jusqu'à  la  tour  de  cent  coudées,  jusqu'à  la  tour 
de  Hananéel. 

2.  Ceux  de  Jéricho  bâtirent  d'un  côté  auprès 
de  lui,  et  de  l'autre  Zachur,  fils  d'Amri. 

o.  Les  enfants  d'Asnaa  construisirent  la 
porte  des  Poissons  ;  ils  la  couvrirent,  et  y  mi- 
rent les  deux  battants,  les  serrures  et  les 
barres.  Marimuth ,  fils  d'Urie,  fils  d'Accus,  bâ- 
tit auprès  d'eux. 

4.  Mosoliam,  (ils  de  Barachias,  hls  de  Mésé- 
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filius  Barachiœ,  filii  Mesezebel  :  et  juxta 
eos  aedificavit  Sadoc  filius  Baana. 

5.  Et  juxta  eos  œdificaverunt  Thecueni  : 
optimates  autem  eorum  non  supposuerunt 
colla  sua  in  opère  Domini  sui. 

6.  Et  portam  veterem  aedificaverunt 
Joiada  filius  Phasea ,  et  Mosollam  filius 
Besodia  ;  ipsi  texerunt  eam,  et  statuerunt 
valvas  ejus,  et  seras  et  vectes. 

7.  Et  juxta  eos  aedificaverunt  Meltias 
Gabaonites,  et  JadonMeronalhiles,  viri 
de  Gabaon  et  Maspha,  pro  duce  qui  erat 
iu  regione  trans  flumen. 

8.  Et  juxta  eum  aedificavit  Eziel  filius 
Araia  aurifex  :  et  juxta  eum  aedificavit 
Ananias  filius  pigmentarii  :  et  dimiserunt 
Jérusalem  usque  ad  murum  plateae  la- 
tioris. 

9.  Et  juxta  eum  aedificavit  Raphaia  filius 
Hur,  princeps  vici  Jérusalem. 

10.  Et  juxta  eum  aedificavit  Jedaia  filius 
Haromaph  contra  domum  suam  :  et  juxta 
eum  aedificavit  Hattus  filius  Hasebonia?. 

11.  Mediam  partem  vici  aedificavit 
Melcbias  filius  Herem,  et  Hasub  filius 
Phahath-Moab ,  et  turrim  Furnorum. 

12.  Et  juxta  eum  aedificavit  Sellum  filius 
Alohes  princeps  mediae  partis  vici  Jéru- 
salem, ipse  et  filiae  ejus. 

13.  Et  portam  Vallis  aedificavit  Hanun, 
et  habitatores  Zanoe  :  ipsi  aedificaverunt 
eam  et  statuerunt  valvas  ejus ,  et  seras  et 
vectes,  et  mille  cubitos  in  muro  usque  ad 
portam  Sterquilinii. 

lu.  Et  portam  Sterquilinii  aedificavit 
Melchias  filius  Rechab,  princeps  vici  Beth- 
acharam  :  ipse  aedificavit  eam,  et  statuit 
valvas  ejus  et  seras  et  vectes. 

15.  Et  portam  Fonlis  aedificavit  Sellum 
filius  Cholhoza,  princeps  pagi  Maspha  : 
ipse  aedificavit  eam,  ettexit,  et  statuit 
valvas  ejus,  et  seras  et  vectes,  et  muros 
piscinae  Siloe  in  hortum  régis ,  et  usque 
ad  gradus  qui  descendunt  de  civitate 
David. 

16.  Post  eum  aedificavit  Nehemias  filius 
Azboc,  princeps  dimidiae  partis  vici  Beth- 
sur,  usque  contra  sepulcrum  David,  et 
usque  ad  piscinam,  quae  grandi  opère  con- 
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zebel,  bâtit  auprès  de  lui  ;  et  Sadoc ,  fils  de 
Baana,  bâtit  auprès  d'eux. 

5.  Ceux  de  Thécua  bâtirent  auprès  de  ceux- 
ci;  mais  les  principaux  d'entre  eux  ne  sou- 
mirent point  leur  cou  dans  l'ouvrage  du  Sei- 
gneur. 

6.  Joïada,  fils  de  Phaséa,  et  Mosollam,  fils 
deBésodia,  construisirent  la  vieille  porte,  la 
couvrirent ,  et  y  mirent  les  deux  battants,  les 
serrures  et  les  barres. 

7.  Meltias  Gabaonite,  et  Jadon  Méronathite, 
qui  étaient  de  Gabaon  et  de  Maspha  ,  bâtirent 
auprès  d'eux  devant  la  maison  du  gouverneur 
du  pays  d'au-delà  du  fleuve. 

8.  Eziel,  fils  d'Araïa,  orfèvre,  bâtit  auprès 
de  lui  ;  et  auprès  d'Eziel,  Ananias,  fils  du  par- 
fumeur; ils  laissèrent  ensuite  Jérusalem  jus- 
qu'à la  muraille  de  la  grande  rue. 

9.  Raphaia,  fils  de  Hur,  capitaine  d'un  quar- 
tier de  Jérusalem,  bâtit  auprès  de  lui. 

10.  Jedaia,  fils  d'Haromaph,  bâtit  auprès  de 
Raphaia,  vis-à-vis  de  sa  maison  ;  et  Hattus,  fils 
d'Hasébonias,  bâtit  auprès  de  lui. 

11.  Melchias,  fils  d'Hérem,  et  Hasub,  fils  de 
Phahat-Moab,  bâtirent  la  moitié  d'une  rue,  et 
la  tour  des  Fours. 

12.  Sellum,  fils  d'Alohès,  capitaine  de  la 
moitié  d'un  quartier  de  Jérusalem,  bâtit  au- 
près de  ce  dernier,  lui  et  ses  filles. 

13.  Hanun  et  les  habitants  de  Zanoé  bâti- 
rent la  porte  de  la  Vallée.  Ce  furent  eux  qui 
bâtirent  cette  porte ,  qui  y  mirent  les  deux 
battants,  les  serrures  et  les  barres,  et  qui  re- 
firent mille  coudées  des  murailles,  jusqu'à  la 
porte  du  Fumier. 

14.  Melchias,  fils  de  Réchab,  capitaine  du 
quartier  de  Bethacharam ,  bâtit  la  porte  du 
Fumier  ;  il  bâtit  celte  porte,  et  y  mit  les  deux 
battants,  les  serrures  et  les  barres. 

15.  Sellum,  fils  de  Cholhoza,  capitaine  du 
quartier  de  Maspha,  bâtit  la  porte  de  la  Fon- 
taine; il  bâtit  cette  porte,  la  couvrit,  y  mit  les 
deux  battants,  les  serrures  et  les  barres,  ainsi 
que  les  murailles  de  la  piscine  de  Siloé,  le 
long  du  jardin  du  roi,  jusqu'aux  degrés  par 
où  l'on  descend  de  la  ville  de  David. 

16.  Néhémias,  fils  d' Azboc,  capitaine  de  la 
moitié  du  quartier  de  Bethsur,  bâtit  proche 
de  Sellum ,  jusque  vis-à-vis  du  sépulcre  de 
David,  jusqu'à  la  piscine  qui  avait  été  bâtie 
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structa  est,  et  usque ad  domura  Forlium. 

17.  Post  eum  aedificaverunt  Levitae , 
Rehura  filins  Benni  :  post  eum  aedificavit 
Hasebias  princeps  dimidiœ  partisvici  Ceilœ 

in  \ico  suo. 

18.  Post  eum  aedificaverunt  fratres  eo- 
rum,  Bavai  filius  Enadad,  princeps  dimi- 
diae  partis  Ceilœ. 

19.  Et  aedificavit  juxta  eum  Azer  filius  Jo- 
sue,  princeps  Maspha ,  mensuram  secun- 
dam,  contra  ascensum  firmissimi  anguli. 

20.  Post  eum  in  monte  aedificavit  Ba- 
ruch  filius  Zachai  mensuram  secundam , 
ab  angulo  usque  ad  portam  domus  Eliasib 
sacerdotis  magni. 

21.  Post  eum  aedificavit  Merimuth  filius 
Uriae,  filii  Haccus,  mensuram  secundam, 
à  porta  domùs  Eliasib ,  donec  extendere- 
tur  domus  Eliasib. 

22.  Et  post  eum  aedificaverunt  sacer- 
dotes,  viri  de  campestribus  Jordanis. 

23.  Post  eum  aedificavit  Benjamin  et 
Hasub  contra  domum  suam  :  et  post  eum 
aedificavit  Azarias  filius  Maasiae  filii  Ana- 
niae  contra  domum  suam . 

1k.  Post  eum  aedificavit  Bennui  filius 
Henadad  mensuram  secundam,  à  domo 
Azariae  usque  ad  flexuram ,  et  usque  ad 
angulum. 

25.  Phalel  filius  Ozi  contra  flexuram  et 
turrim ,  quae  eminet  de  domo  régis  ex- 
celsà,  id  est,  in  alrio  carceris  :  post  eum 
Phadaia  filius  Pharos. 

26.  Nathinaei  autem  habitabant  in 
Ophel  usque  contra  portam  aquarum  ad 
orientem,  et  turrim  quae  prominebat. 

27.  Post  eum  aedificaverunt  Tbecueni 
mensuram  secundam  è  regione,  à  turre 
magnâ  eteminente  usque  ad  murumtem- 
pli. 

28.  Sursùm  autem  à  porta  Equorum 
aedificaverunt  sacerdotes ,  unusquisque 
contra  domum  suam. 

29.  Post  eos  aedificavit  Sadoc  filius  Eco- 
rner contra  domum  suam.  Et  post  eum 
aedificavit  Semaia  filius  Secheniae,  custos 
portée  orientalis. 

30.  Post  eum  aedificavit  Hanania  filius 
Selcraiee,  et  Hanun  filius  Seleph  sextus, 

s.  s.  xii. 


.  caput  m.  aoî 

avec  grand  travail,  et  jusqu'à  la  maison  des 
Courageux. 

17.  Les  Lévites  bâtirent  après  lui;  Rélium, 
fils  de  Benni,  et  après  Réhum,  Hasebias ,  ca- 
pitaine de  la  moitié  du  quartier  de  Céila,  bâtit 
le  long  de  sa  rue. 

18.  Leurs  frères  bâtirent  après  eux;  Bavai, 
fils  d'Enadad,  capitaine  de  la  moitié  de  Céila. 

19.  Azer,  fds  de  Josué,  capitaine  de  Maspha, 
bâtit  auprès  de  lui  une  seconde  mesure  vis- 
à-vis  de  la  montée  de  l'angle  très-fort. 

20.  Baruch,  fils  de  Zachaii,  bâtit  après  lui 
sur  la  montagne  une  seconde  mesure  depuis 
l'angle  jusqu'à  la  porte  de  la  maison  du  grand- 
prêtre  Eliasib. 

21.  Mérimulh,  fils  d'Urie,  fils  d'Haccus,  bâtit 
après  lui  une  seconde  mesure  depuis  la  porte 
de  la  maison  d'Eliasib,  jusqu'au  lieu  où  se  ter- 
minait la  maison  d'Eliasib. 

22.  Les  prêtres,  habitants  des  plaines  du 
Jourdain,  bâtirent  après  lui. 

25.  Benjamin  et  Hasub  bâtirent  ensuite  vis- 
à-vis  de  leur  maison  ;  et  après  celui-ci,  Azarias, 
fils  de  Maasias,  fils  d'Ananias,  bâtit  vis-à-vis  de 
sa  maison. 

24.  Bennui,  fils  d'Hénadad,  bâtit  après  lui 
un  double  espace ,  depuis  la  maison  d' Azarias 
jusqu'au  tournant  et  jusqu'à  l'angle. 

25.  Phalel,  fils  d'Ozi,  bâtit  vis-à-vis  du  tour- 
nant et  de  la  tour  qui  s'élève  au-dessus  de  la 
haute  maison  du  roi,  c'est-à-dire ,  le  long  du 
vestibule  de  la  prison;  après  lui,  Phadaia,  fils 
de  Pharos. 

26.  Mais  les  Nathinéensdemeuraientà  Ophel, 
jusque  vis-à-vis  de  la  porte  des  eaux  vers  l'o- 
rient, et  jusqu'à  la  tour  qui  s'avance  en  dehors. 

27.  Ceux  de  Thécua  bâtirent  après  lui  une 
seconde  mesure  vis-à-vis,  depuis  la  grande 
tour  qui  s'avance  au  dehors,  jusqu'à  la  mu- 
raille du  temple. 

28.  Les  prêtres  bâtirent  en  haut  depuis  la 
porte  des  Chevaux ,  chacun  vis-à  vis  de  sa 
maison. 

29.  Sadoc,  fils  d'Emmer,  bâtit  après  eux 
vis-à-vis  de  sa  maison  ;  et  après  lui,  Sémaïa, 
fils  de  Séchénias,  qui  gardait  la  porte  d'o- 
rient. 

30.  Hanania,  fils  de  Sélemias,  et  Hanun, 
sixième  fils  de  Séleph,  bâtirent  après  lui  une 


203  IlN  LIBRUM  II.  ESDRJE  204 


seconde  mesure,  et  après  lui,  Mosollam  ,  flls 
de  Barachias,  bâlit  le  mur  vis-à-vis  de  sa  tré- 
sorerie. Melchias,  fils  de  l'orfèvre,  bâtit  après 
lui  jusqu'à  la  maison  des  Nathinéens  et  des 
marchands  de  friperies,  vers  la  porte  des  Ju- 
ges, et  jusqu'à  la  chambre  de  l'angle. 


31.  Les  orfèvres  et  les  marchands  bâtirent  à 
la  porte  du  Troupeau  le  long  de  la  chambre 
de  l'angle. 


mensuram  secundam  ;  post  eum  œdificavit 

Mosollam  filius  Barachiœ,  contra  gazo- 

phylacium  suum.   Post  eum  œdificavit 

Melchias  filius  aurificis  usque  ad  domum 

Nathinœorum  et  scruta  vendentium,  con- 
tra portant  Judicialem,  et  usque  adcœna- 

culum  anguli. 
SI.  Et  inter  cœnaculum  anguli  in  porta 

Gregis  œdificaverunt  aurifices  et  negotia- 

tores. 

TRANSLATIO  EX  HEBR^EO. 
1.  Et  surrexit  Eliasib  sacerdos  magnus,  et  fratres  ejus  sacerdotes,  et  aedificaverunt  portant  pe- 

corum  :  ipsireparaverunt  eam,  et  siatuerunt  ostia  ejus,  usque  ad  turrim  Meah,  reparaverunt  eam 
usque  ad  turrim  Cbananel.  — 2.  Et  juxta  locum  ejus  aedilicaverunt  viri  Jerecho,  et  juxta  locum 
ejusaedificavit  Zacchur  filius  Imri.  —  3.  Et  porlam  piscium  aedificaverunt  filii  Hassenaab  :  ipsicon- 
tignaverunt  eam,  et  statuerunt  v;dvasejus,  et  seras  ejus,  et  vectesejus.  —  4.  Et  juxla  locum  eorum 
instauravit  Meiemoth  filius  Uriah  lilii  Hachos  ;  et  juxta  locum  eorum  instauravit  Mesullam  lilius 
Berechiah  filii  Mesezabel;  et  juxta  locum  eorum  instauravit  Sadoc  filius  Bahana;  —5.  Et  juxta 
locum  eorum  instauraverunt  Techohitae  :  et  majores  eorum  non  adduxerunt  collum  suum,  in  opère 
Domini  sui.  —  G.  Et  portam  veterem  instauraverunt  Joiadah  iilius  Paseah,  et  Mesullam  (ilius 
Besodeiah.  Ipsi  contignaverunt  eam ,  et  slare  fecerunt  valvas  ejus,  et  seras  ejus ,  et  vectes  ejus: 
—  7.  Et  juxta  locum  eorum  instauravit  Malatthiah  Ghibhonites  ,  et  Jadon  Moronothites  ,  viri 
Ghibhon  et  Mispah  pro  solio  ducis  trans  (lumen  ;  —  8.  El  juxla  locum  ejus  instauravit  Huzziel 
lilius  Charhoiah,  qui  erant  aurifabri  ;  et  juxla  locum  ejus  instauravit  Cliananiah  lilius  Haraccha- 
chim  ;  et  instauraverunt  Jerusalaim  usque  ad  murum  latum  ;  —  9.  Et  juxla  locum  eorum  instau- 
ravit Rephaiah  lilius  Cbur  princeps  médise  partis  Jerusalaim  :  —  10.  El  juxla  locum  eorum  instau- 
ravit Jedaiah  lilius  Charumapli,  et  conlra  domum  suam:  et  juxta  locum  ejus  instauravit  Cbaltus 
lilius  Chasabntiah.  —  11.  Mensuram  secundam  instauravit  Malchiiah  lilius  Charim  ,  et  Chasub 
lilius  Pachath  Moab,  et  turrim  Furnorum  :  —  12.  Et  juxta  locum  ejus  instauravit  Sallum  lilius 
Halleches ,  princeps  dimidiae  partis  Jerusalaim  ,  ipse  et  filiae  ejus.  —  13.  Portam  Vallis  instau- 
ravit Chanun  ,  et  habitatores  Zanoach  :  ipsi  aedilicaverunt  eam,  et  siatuerunt  valvas  ejus,  seras 
ejus,  et  vectes  ejus,  et  mille  cubilos  in  muro,  usque  ad  portam  Slercorum.  —  14.  Et  portam 
Stercorum  aedificavit  Malchiiah  lilius  Rechab  princeps  partis  Belbbacharem  :  ipse  aedificavit  eam, 
el  statuit  valvas  ejus,  seras  ejus,  et  vectes  ejus.  —  15.  Et  portam  Fontis  instauravit  Sallun  filius 
Cbolchozeb  princeps  regionis  Mispah  :  ipse  aedificavit  eam ,  et  texit  eam  ,  et  statuit  valvas  ejus  , 
seras  ejus,  el  vecies  ejus  ;  et  murum  piscina?  pomarii  juxta  hortum  régis  usque  ad  gradus  descen- 
dentes  de  civilale  David.  —  16.  Post  eum  instauravit  Nechemiah  filius  Hazbuch  princeps  dimidiae 
regionis  Betbsur,  usque  conlra  sepulcra  David,  et  usque  ad  piscinam  factam ,  et  usque  ad  domum 
Fortium.  —  17.  Post  eum  instauraverunt  Levitae  :  Rechum  lilius  Bani  :  juxta  locum  ejus  instau- 
ravit Chasabiah  princeps  dimidiae  regionis  Chehilah  in  regione  suà.  —  18.  Post  eum  instaurave- 
runt fratres  eorum  Bauvai  filius  Cbenadad  princeps  dimidiae  regionis  Chehilah.  —  19.  Et  instau- 
ravit juxta  locum  ejus  Hezer  lilius  Jesuah  princeps  Mispah  mensuram  secundam  è  regione  ascensùs 
armorum  anguli. —  20.  Post  eum  accendit  sese  (excandescens),  et  instauravil  Barucb,  fdius  Zac- 
chai  mensuram  secundam  ab  angulo  usque  ad  ostium  domûs  Eliasib  sacerdotis  magni.  —  21.  Post 
eum  instauravit  Meremoth  filius  Uriiah  lilii  Hachos  mensuram  secundam ,  ab  ostio  domûs  Eliasib, 
usque  ad  perlectionem  domûs  Eliasib.  —  22.  Et  post  eum  instauraverunt  sacerdotes  viri  planitiei. 
—  23.  Post  eum  instauravil  Binjamin  ,  et  Cbassub  contra  domum  suam  :  post  eum  instauravit 
Hazariah  fdius  Mahaseiah  lilii  Hananiab  apud  domum  suam.  —  24.  Post  eum  instauravit  Binnui 
filius  Cbenadad  mensuram  secundam ,  à  domo  Hazariah  ,  usque  ad  angulum  .  et  usque  ad  angulum. 

25. Palal  filius  Usai  contra  angulum  ,  et  turrim  quae  egrediebalur  è  domo  régis  exeelsam,  quae 

erat  in  alrio  carceris,  post  eum  Pedaiah  iilius  Parhos.  —  2U.  Et  Nethinim  qui  habitabant  in  arce 
usque  contra  porlam  aquarum  ad  orientem  ,  et  turrim  egredientem.—  27.  Post  eum  instaurave- 
runt Teehoitaj  mensuram  secundam  è  regione  lurris  magnae  egredientis,  usque  ad  murum  arcis, 
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—  28.  Super  portam  Equorum  instauraverunt  sacerdotes  unusquisqne  contra  domum  suam.  — 
29.  Post  eum  instauravit  Sadoc  lilius  Immer  contra  domum  suam  ;  et  posteum  inslauravit  Sema- 
hiah  lilius  Secheniah  custos  portse  orientalis.  —  30.  Post  eum  instauravit  Chananiah  fdius  Se- 
leniali,  et  Chanun  lilius  Salaph  sexlus  mensuram  secundam.  Post  eum  instauravit  Mesullam 
lilius  lierechiah  contra  cubiculum  suum. — 31.  Post  eum  instauravit  Malchiiah  fdius  aurificis  usque 
ad  domum  Nethinim  ,  et  negotiatoruin  contra  portam  Prsecepti  usque  ad  cœnaculum  anguli.  — 
52.  Et  intra  cœnaculum  anguli  ad  portam  Pecorum  instauraverunt  auritices  et  negoliatores. 

COMMENTARIUM. 


Vers.  1. — Et  surrexit,  id  est,  posthaec 
surrexit.  Hoc  capite  describitur  quo  modo, 
quove  ordine  murus  Jérusalem  instauratus 
fuerit,  et  à  quibus.  Eliasib,  lilius  Joachim  fdii 
Josedech.  Aliis ,  fdius  Josue  Iilii  Joachim  iilii 
Josedech.  Et  fratres  ejus,  id  est ,  qui  erantde 
càdem  familià  aut  tribu  ;  aut  socii  et  sodales. 
Portam  Pecorum  ,  vel  Gregis.  Forte  per  hanc 
porlam  ingrediebantur  grèges  in  urbem  ;  vel 
ibi  erat  forum  pecuarium.  Prope  illam  portam 
aiunt  fuisse  piscinam  Probaticam, de  quàJoan. 
5,  et  in  illà  piscinà  abluta  pecora  fuisse,  et 
indeillata  in  templum  immolanda.  Repauave- 
runt  eam  ,  ad  verbum,  sanctijicaverunt  eam  ,\à 
est,  insignem  et  claram  aedilicio  reddiderunt. 
Vel  eam  et  conjunctum  illi  spalium  rébus  ad 
usum  templi  pertinentibus  consecràrunt:  in 
ejus  ainbitu  erant  auri  l'abri ,  et  aromatarii, 
inf.  v.  52,  et  in  plateà  forum  pecuarium  et  pi- 
scinà. Alii  sic  exponunt  :  Mundârunt  à  ruinis 
et  ruderibus  ,  et  proianationc  incendii,  et  pri- 
slino  decori  restituerunt  (1).  Usque  ad  turrim 

(1)  Vers.  1. —  Sanctificaveri;nt  eam,  id  est, 
dedicàrunl  eam  Domino  ,  quia  baec  erat  porta 
Gregis,  per  quam  victima;  Deo  sauclilicandae 
et  per  inunolationem  consecranda;  induce- 
bantur  in  templum,  ideôque  portam  banc  ipse 
ponlit'ex  et  sacerdotes  asdifieàrunt  et  conse- 
cràrunt Deo,  ac  per  eam  reliquas  portas,  to- 
tainque  urbem.  Erat  eniin  et  vocabatur  Jéru- 
salem uibs  sancta,  utpote  separata  à  profane 
geniilium  ritu  ,  Deique  veri  cultui  dicata,  Dei- 
que  quasî  spéculum,  maxime  per  templum  a 
Salomone  Deo  tain  magnifiée  ereetum,  Unde 
Mariana,  Salianus,  Eininanuel  Sa  et  Sanchcz, 
censent  Eliasib  pontilicem  banc  portant  gregis 
urbemque  totam  soleinni  prece,  vel  sacrificio, 
vel  aquà  lusirali  similivé  benedictione  Deo 
(cui  propria  erat)  dedicàsse  et  consecràsse  ; 
idque  salis  colligilur  ex  eo  quod  de  eis  dicunt 
Samaril*  cap.  sequenti,  v.  2:  Num  sacrifica- 
bunl  et  complebunt  in  unù  die  ?  Et  cap.  12,  v.  27, 
ubi  dicilur  :  ïn  dedicationc  autem  mûri  Jérusa- 
lem requiiierunt  Levitas.  El  v.  50  :  Et  mundati 
sunt  sacerdotes  et  Levitœ,  et  mundaverunt  popu- 
lum  ,  et  portas,  et  murum.  Idem  imitati  sunt 
genliles.  Unde  Scrvius  ,  in  librum  5  .Lneid., 
tradit  eos  in  fundatione  urbis  sacrilicâsse 
Libero  palri ,  ut  libéra  esset  civilas.  Audi 
jfineam  è  Trojà  profugum  in  Thraciâ  novam 
molientem  urbem,  /Eueid.  3,  paulô  post  ini- 
tium  : 
Mosnia  prima  loco ,  fatis  inyressus  iniquis , 


Meah,  etc.  Alii,  turrim  centum.  Sensus  esse 
potest  :  Portœ  slructuram  usque  ad  turrim  ad 
centum  cubilos  extenderunt,  usque  ad  turrim, 
inquam,  Cbananel. 

Mneadasque  meo  nomen  de  nomine  fingo. 
Sacra  Dionœœ  matri  divisque  ferebam 
Auspicibus  cœplorum  operum;  superoque  nitentem 
Cœticoliim  régi  mactabam  in  littore  taurum. 

Porrô  apud  genliles  portœ  et  mûri  sacri 
erant ,  uti  docet  Alexander  ab  Alex.  lib.  6 
Génial,  c.  14,  et  ibi  Tiraquellus.  (Corn,  à  Lap.) 

Mysticè,  per  hoc  quôd  instauratio  civitatis 
cœpta  legatur  à  sacerdote  magno,  et  fratribus 
ejus  sacerdotibus,  docemur,  quôd  qui  in  or- 
dine et  dignitate  prsecedunt  alios  in  Ecclesià  , 
prœcedere  etiam  debeant  in  Ecclesiœ  aedifica- 
tione,  hoc  est,  in  studio  bonorum  operum,  et 
sanctà  conversatione.  Tali  enim  modo  spiri- 
lualiter  aedificantur  mûri  Jérusalem.  (Estius.) 

Nonnulli  interprètes,  inter  quos  Cornélius 
à  Lapide,  Malvenda ,  censent  hoc  in  loco  indi- 
cari  solemnem  dedicationem  ,  quam  sacer- 
dotes prœstiterunt.  Legimus  tamen  inferiùs , 
solemnem  mœnium  dedicationem  iis  onminô 
completis  habitam  fuisse  ;  quare  peculiaris  hœc 
dedicalio  superllua  erat  et  inutilis,  adeôque 
nobis  incredibilis.  (Calmet.) 

Usque  ad  turrim  centum  cubitorum  ,  sitam 
inter  portam  Gregis  et  turrim  Chananeelis  ; 
forte  sic  dictatn  ,  quôd  cenlenis  cubitis  ab 
ulroque  loco  distaret.  Ego  credam  signilicari, 
praeter  portam  ,  mûri  partem  ad  cubitos  cen- 
tum extruxisse  ,  sicque  verlerem  :  Et  usque  ad 
turrim  centum  cubitos  sanctificaverunl  eam,  q.  d.  : 
Portas  structurant  usque  ad  turrim  ad  centum 
cubitos  extenderunt,  usque  ad  turrim  (in- 
quam) Hananeel,  qua?  erat  in  angulo  orientis 
ci  aquilonis  ;  vel  potiùs  occidentem  versus  ; 
nam  Nehemias,  à  porta  Gregis  incipiens,  ad 
occidentem  progreditur,  indeque  in  septen- 
trionem,  etc.  Porrô ,  turris  haec  celebris  erat 
in  Jerem.  51,  38  ;  Zach.  U,10.  Omnes  haï 
turres  erant  in  muro  urbis.       (Synopsis.) 

Tout  ce  chapitre  est  employé  à  marquer  les 
noms  des  différentes  personnes  qui  s'appli- 
quèrent à  réparer  les  murailles  de  Jérusalem. 
Comme  c'était  un  ouvrage  qui  regardait  tout 
le  peuple,  tous  aussi  y  prirent  part  sans  dis- 
tinction. Le  grand-prêtre  Eliasib  ne  s'en  dis- 
pensa point,  non  plus  que  les  autres  prêtres, 
ses  frères.  Et  cette  union  du  chef  principal 
avec  tous  ses  membres,  nous  marquait  admi- 
rablement celle  qui  doit  lier  encore  plus  étroi- 
tement ensemble  tous  ceux  qui  sont  engagés  à 
travailler  à  l'édifice,  sans  comparaison  plus 
auguste,  de  la  sainte  et  spirituelle  Jérusalem. 
Chaque  lidèle  a  son  partage  dans  ce  travail 
tout  divin.  Il  faut  (pie  les  principaux  pasteurs 
montrent  les  premiers  l'exemple,  comme  Elia- 
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Vers.  2.—  Et  juxta  locum  ejus,  ad  verbum, 
et juxta  manum  ejus  ,  id  est,  juxta  eum  ,  id 
est,  summum  sacerdolem.  Zaccur;  huncputo 
fuisse  caput  civium  Jéricho  (1). 

sib  le  fit  alors.  Et  tous  les  autres  se  tenant  unis 
à  eux  sont  obligés  de  satisfaire  chacun  avec 
zèle  à  la  portion  du  travail  qui  leur  est  échue 
par  l'ordre  de  la  divine  Providence. 

Or  c'est  nous-mêmes,  selon  saint  Paul ,  qui 
sommes  ce  saint  édifice  que  Dieu  bâtit  :  Ùei 
œdificatio  estis.  Jésus-Christ  est  le  divin  fonde- 
ment de  cetédilîce  ,  et  personne  nepeutposer 
d'à  utre  fondement.  Fundamentum  aliud  nemo  po- 
test  ponere,  prœter  id  quod  positum  est,  quod  est 
Chrislus  Jésus.  Ce  sont  les  apôtres,  qui ,  comme 
de  sages  architectes,  ont  posé  ce  fondement , 
et  tous  les  fidèles  bâtissent  dessus  avec  le  se- 
cours de  Dieu  ,  sans  l'aide  duquel  ils  travail- 
leraient en  vain  ,  selon  que  l'assure  le  pro- 
phète roi.  Mais  c'est  à  chacun,  continue  saint 
Paul,  à  prendre  garde  comment  il  bâtit:  Ut 
sapiens  arcliitectus  fundamentum  posui  :  atius 
autem  superœdi/icat.  Unusquique  autem  videat 
quomodb  superœdi/icet  :  c'est-à-dire  ,  que  ce 
qu'on  bâtit  sur  le  fondement  posé  par  les  saints 
apôtres,  doit  être  un  ouvrage  à  l'épreuve  du 
feu  ,  dont  Dieu  même  doit  se  servir  pour  l'exa- 
miner :  El  uniuscujusque  opus  quale  sit  ignis 
probabit.  Il  faut  donc  s'efforcer  de  bâtir  sur 
ce  fondement  ce  qui  est  figuré  par  l'or,  par 
l'argent  et  par  les  pierres  précieuses  ,  c'est-à- 
dire,  la  charité,  la  crainte  chaste  du  Seigneur, 
et  toutes  les  autres  vertus.  Aussi  nous  voyons 
que  dans  la  description  que  saint  Jean  fait  de 
la  céleste  Jérusalem,  qui  lui  fut  montrée  dans 
celte  célèbre  vision  de  l'Apocalypse ,  et  qu'il 
nomme  au  même  lieu  la  sainte  Epouse  de  l'A- 
gneau ,  il  est  dit  que  la  muraille  de  cette  ville 
était  bâtie  de  jaspe,  et  la  ville  d'un  or  pur  sem- 
blable à  un  verre  très-clair,  et  que  les  fondements 
de  la  tnuraille  de  la  ville  étaient  ornés  de  toutes 
sortes  de  pierres  précieuses. 

11  est  sans  doute  que  l'Ecriture,  inspirée 
de  Dieu  pour  notre  édification  et  pour  notre 
instruction,  ne  serait  point  descendue  dans 
tout  ce  petit  détail  des  noms  de  ceux  qui  tra- 
vaillèrent à  bâtir  les  murs  de  Jérusalem  ,  et 
de  la  mesure  du  travail  de  chacun  d'eux ,  si 
elle  n'avait  voulu  marquer  par  là  d'une  ma- 
nière figurée, .ce  qui  se  passe  durant  tout  le 
cours  des  siècles  dans  l'édifice  de  la  sainte 
Eglise,  qu'on  peut  assurer  que  Dieu  a  toujours 
eue  principalement  en  vue,  toutes  les  fois  qu'il 
nous  a  parlé  dans  les  livres  saints  de  la  ville 
de  Jérusalem.  Et  quoiqu'il  soit  au-dessus  de 
notre  lumière  de  pénétrer  dans  le  sens  de 
toutes  ces  différentes  figures,  il  est  toutefois 
utile  d'avoir  au  moins  cette  vue  dans  l'esprit 
en  les  lisant ,  pour  révérer  humblement  les 
vérités  qui  nous  sont  cachées  sous  ces  voiles. 

(Sacy.) 

(1)Vers.  2.  —  Et  juxta  eum,  etc.  In  Hebraeo 
et  Grasco  est  :  Ad  manum  ejus  ,  quasi  dicat  : 
Ubi  manus  ejus  operabantur  aul  opus  hnie- 
bant,  ibi  sequentes  inchoabant.  Alii  yertunt: 
Ad  latus  ejus,  quod  eôdem  redit.  In  explicandâ 
autem  murorum  exlructione,  ordine  procedit 
Nehemias,  ex  orientali  latere  per  aquilonare 
a.d  occiduum  et  meridianum  progrediens,  do-    i 
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Vers.  3.  —  Portam  Piscium.  Sic  vocat ,  vel 
quôd  proxlma  esset  foro  piscario  ,  vel  quod 
per  eam  pisces  inferrentur  in  urbem  (1).  Has- 
senaah.  Poliùs  est  cognomen  ,  sive  agnomen  , 
quàm  nomen  proprium  ,  quod  tamen  pro  no- 
mine  proprio  ponitur.  Contignaveru.yt  eam  , 
vel ,  tigna  ejus  apposuerunt ,  id  est ,  tignis  ac 
trabibus  texerunt  eam. 

Vers.  4.  —  Instauravit,  sub.  niurum  ;  ad 
verbum,  fortifteavit,  et  sic  infra. 

Vers.  5.  —  Techohit^;  ,  id  est,  habitatores 
Techohah  (2).  Majores  eorum.  Vel ,  fortes  verb 

nec  redeatur  ad  portam  Gregis ,  unde  ductum 
est  inilium. 

Viri  Jéricho.  A  turri  Hananeel  et  deinceps 
aedificaveruntJerichuntini,eâforlassède  causa 
quôd  latus  illud  civitatem  eorum  respiceret. 

Zachur  filius  Amri  ,  scilicet  usque  ad  por- 
tam Piscium.  (Menochius).  Non  solùm  urbani 
operam  suam  impenderunt,  sed  etiam  ex  uni- 
versâ  Judaeà  ac  Galilœâ  plurimi.  Porrô ,  viri 
Jéricho  spécimen  hic  praebent  eximiae  pietatis 
et  gratitudinis  ob  beneficium  illis  prastilum 
2  Reg.  2,15,  et  quod  ipsorum  urbs  veteris 
anathematis  onere  levata  ,  et  in  integrum  re- 
stituta esset.  Idcircôseproximossacerdoti,etc, 
sislunt.  (Synopsis.) 

(1)  Vers.  3.  —  Portam  Piscium  ,  quam  nos 
ad  occidentem  urbis ,  quà  respicit  Mediterra^ 
neum  et  urbes  maritimas  Palaestinae,  colloca- 
mus.  Hxc ,  auctore  S.  Hieronymo  ,  iter  Dio- 
spolim  et  Joppen  versus  dabat,  mare  spectans. 

(Calmet.) 

(2)  Vers.  5.  —  Et  juxta  eos  .cdificaverunt 
tliecueni.  ol'timates  autem  eorum  non  suppo- 
suerunt  colla  sua  in  opere  dominl  sci.  tllc- 
cuenivocantur,  sicut ,  v.  2,  viri  Jéricho.  Sen- 
sus  igitur  est  :  Plebei  loci  Thecue  (ex  quo  Amos 
propheta  oriunduserat)  certain  suam  partem 
murorum  quoque  extruxerunt  ;  sed  optimales 
ejusdem  loci,  id  est,  ditiores  et  potenliores 
non  paruerunt  Domino  ,  nec  praefecto  suo  , 
praecipienti  ut  collaborarent  in  instauratione 
murorum.  Ubi  duo  moraliter  considerare  pos- 
sumus  :  unum  est,  saepè  pauperes  et  plebeios 
plus  minislerii  et  subsidii  conferre  ad  opéra 
Ecclesiae ,  quàm  ditiores  et  potenliores.  Alte- 
rum  ,  quôd  per  istos  optimates  ,  qui  non  snp- 
posuerunt  colla  sua  in  opère  domini  sul ,  si- 
gnilicari  possunt  illi  Ecclesiae  praefecti,  quos 
Dominus  in  Pharisaeis  reprehendit ,  quod  aliis 
imponant  onera  gravia  et  importabilia ,  et  ipsi 
digito  sno  nolinl  ea  movere.  (Estius.) 

Il  est  dit  à  la  lettre  des  principaux  de  Thécua, 
qu'ils  ne  soumirent  point  leur  cou  pour  travailler, 
etc. ,  ce  qui  est  une  comparaison  prise  des 
bœufs,  sur  le  cou  desquels  on  met  le  joug  qui 
sert  à  tirer.  Rien  n'est,  en  effet ,  plus  commun 
dans  les  saintes  Ecritures  ,  que  ce  langage 
figuré.  Estius  nous  fait  remarquer  que  lors- 
qu'il est  dit  que  les  peuples  de  Thécua,  d'où 
était  originaire  le  prophète  Amos  ,  travaillant 
comme  les  autres  à  bâtir  un  certain  espace  des 
murs  de  Jérusalem  ,  les  principaux  ,  c'est-à- 
dire  les  plus  riches  et  les  plus  puissants  d'entre 
eux,  refusèrent  de  s'abaisser  à  ce  travail ,  cela 
peut  nous  figurer  deux  vérités  :  l'une  çst  que 


209 


COMMENTARIUM.  CAPUT  III. 


210 


eorum,  id  est,  praeclarissimi  et  praestantissimi 
eorum.  Magni  nominis  apud  Hebraeos  vir  ex- 
ponit ,  divites  eorum  ,  id  est,  qui  inter  eos 
ditiores  erant.  Non  adduxerunt,  vel ,  non  in- 
duxerunt,  immiserunt ,  imposuerunt,  sub.  , 
ni  jugum.  Domini  sui,  qui  scilicet  praefectus 
fuerat  toti  familiœin  instauraliope  mûri  urbis; 
hoc  est ,  non  paruerunt  domino  ac  prœfecto 
suo,  mandanliac  praecipienti  ut  laborarent  in 
instauratione  mûri.  Melapliora  à  bobuset  aliis 
jumeniis  qui  colla  sua  in  jugum  inferunt  ut 
laborent  in  agro. 

Vers.  6.  —  Portam  Veterem  (1),  vel,  portant 

les  personnes  du  peuple  et  les  pauvres  contri- 
buent souvent  beaucoup  plus  aux  ouvrages  de 
l'Eglise  que  les  riches  et  que  les  puissants  du 
siècle  ,  qui  regardent  d'ordinaire  comme  une 
bassesse  de  s'occuper  aux  choses  de  Dieu  , 
parce  que  ne  connaissant  point  la  véritable 
grandeur,  ils  prennent  pour  quelque  chose 
de  grand  ce  qui  est  très-méprisable  à  ses  yeux. 
L'autre  est  qu'il  se  trouve  des  minisires  dans 
l'Eglise,  qui ,  semblables  à  ces  principaux  de 
Thécua,  ne  veulent  point  abaisser  leur  cou  pour 
travailler  à  l'ouvrage  de  leur  divin  Maître ,  et 
que  ce  sont  ceux  que  le  Fils  de  Dieu  reprend 
en  ia  personne  des  Pbarisiens ,  lorsqu'il  les 
blâmait  dece  qu'ils  mettaient  sur  tes  épaules  des 
autres  des  fardeaux  pesants  et  qu'on  ne  pouvait 
porter,  et  de  ce  qu'ils  n'auraient  pas  voulu  eux- 
mêmes  les  avoir  remués  du  bout  du  doigt.  (Sacy.) 

(1)  Vers.  6.  —  Portam  Veterem.  Quae  erat  in 
medio  lateris  aquilonaris,  ita  dicta  ,  quôd  ve- 
sligia  ejus  apparerentà  tempore  Jebusœorum 
et  Melcbisedechi.  (Menochius.) 

Aliter:  Portam  Judicum,  vel  seniorum,  cœ- 
tus  ibi  suos  agentium.  (Calmet.) 

Nota  ex  Villalpando  ,  tomo  3,  1.  5  ,  c.  26  , 
prsecipuas  Jerosolymse  portas  fuisse  duodecim, 
quae  sitae  erant  ad  tria  urbis  lalera  ,  très  mundi 
partes  respicientia  :  quodlibet  enim  lalus  ha- 
bebat quatuor  portas;  nam  quartum  latus  re- 
spiciens  meridiem ,  in  quo  praeruptae  rupes 
mon  Us  Sion  urbem  claudebant,  exitumque  et 
introitum  negabant,  nulla  erat  porta.  Orien- 
tale latus  ergo  habebat  primo  portam  Gregis 
jam  diciam  ;  secundo  portam  E quorum  ,  per 
quam  equi  ducebantur  aquatum  ad  torrentem 
Cedron  ;  tertio  portam  Aquarum  ,  ita  dictam  à 
colleciione  aquarum  fonlis  Siloe  ,  quam  ibi- 
dem fecit  Ezechms;  quarto  Fictilem,  eô  quôd 
juxta  eam  liguli  suain  ligulinain  artem  exer- 
cèrent, et  lictilia  vasa  formarent.  Septentrio- 
nale urbis  latus  habebat  primo  portam  Benja- 
min ,  quia  per  eam  ibalur  in  sortem  tribus 
Benjamin  ;  secundo  portam  Piscium,  per  quam 
pisces  in  urbem  et  forum  piscium  inveheban- 
lur  ;  tertio  portam  Judiciariam,  in  quà  sede- 
bant  judices,  etjudicia  lam  advenarum  quàm 
civium  exercebant,  quae  erat  vicina  templo  et 
portae  Gregis.  Eadem  bor.  versu  vocatur  Vêtus, 
eu  quôd  in  eà  veteris  fabricae  Jebusaeorum  et 
Melchisedech  vestigia  extarent;  quarto  portam 
Epliraim,  per  quam  scilicet  ibalur  ad  tribum 
Epbraim.  Quarta  haec  ,  acquè  ac  sequens  porta 
Anguli,  bic  non  nominantur,  eô  quôd  restau- 
ratione  non  indigerent ,  ut  insinuatur  v.  8. 


verb  veteris,  vel,  antupiœ,  sub.  piscinae,  cujus 
scilicet  meminit  Jesaias  cap.  22  ,  11.  Conti- 
cnaverunt  eam.  Videpaulô  anle  ,  v.  5. 

Vers.  7.  —  Yiri  ,  id  est,  cives  (1).  Pro  solio 
ducis  ,  vel  ,  usque  ad  solium  ducis,  id  est ,  ad 
illum  locum  in  quo  vel  palatium  exlructum, 
vel  solium  posilum  erat  gubernatori  Persico, 
qui  tum  erat  forte  Nehemias  ipse. 

Vers.  8.  —  Qui,  sub.  pater  et  lilius  ,  erant 
aurifabri;  vel,  qui  erat  de  familiâ  aurijicum. 
vel,   Tsorphim  nomen  est  familia:  (2).  Filius 

Occidentale  lalus  habebat  primo  portam  An- 
guli, ita  dictam  quôd  in  angulo  urbis  occiden- 
tali  etaquilonari  consisteret;  secundo  portam 
Vallis  cadaverum  et  Calvariae;  tertio  portant 
Sterijuilinii  ;  quarto  portam  Fonlis  ;  de  quibus 
cap.  preeced.  v.  15. 

Ad  bas  duodecim  portas  Jérusalem  allusit 
S.  Joannes  Apocal.  21,  v.  12,  ubi  lolidem  Jé- 
rusalem cœlestis  portas  recenset. 

(  Corn. à  Lap. ) 

(1)  Vers.  7.  —  Jadon  Meronatiiites  ,  vel  è 
Meronaih  oriundus.  Occurril  in  primo  Paralip. 
27,  ùO,Jadias  Meronatiiites;  sed  urb&Meronalh 
nos  peniiùs  latet. 

Pro  duce  ,  qui  erat  in  regione  trans  flumen. 
Hebraeus  ad  litteram  :  Pro  solio  ducis  trans  /lu- 
men. Quasi  scilicet  laboràssenl  construendis 
aidibus  ad  usum  prsefecti  regionis,  velaulse  , 
ubi  tribunal  statueretur,  ubi  ille  venisset  in 
urbem ,  ut  nomine  régis  Persarum  jus  diceret. 
Ex  Nehemià  discimus,  antequàm  bic  veniret , 
praefectum  constitulum  fuisse,  Hierosolymis 
commorantem.  Post  Esdram  verô,  Hebraeisuis 
se  legibus  gubernaverant  ,  habuerantque  è 
gente  suà  judices.  Certus  erat  locus,  ubi  re- 
gionis praefectus  jus  diceret,  ac  propè  eum 
îoeum  Meltias  et  Jadon  operi  vacabant.  Inler- 
pretum  quidam  designare  se  ipsum  Nehemiam 
censent  nomine  ducis  trans  flumen.  Sed  mul- 
tùm  utique  aberat,  quin  ejus  auctoritas  ad  uni- 
versam  regionem  cis  arnnem  porrigeretur. 
Praeterea  nunquàm  de  se  Nehemias  in  tertià 
personâ  loquitur.  Censet  Grotius,  plures  fuisse 
praefectos  à  rege  Hierosolymis  constitutos,  è 
quibus  ibi  adhuc  versantes  cenlum  quinqua- 
ginta  veniens  Nehemias  nactus  fuerit  :  quod 
tamen  nos  in  animum  inducere  non  possumus. 
Dux ,  de  quo  INehemias,  unicus  fuisse  videtur, 
et  nullus  fortassè  adhuc  fuerat  post  Esdram, 
uli  animadvertimus.  (Calmet.) 

(2)  Vers.  8. —  Eziel  aurifex.  Hebricus  : 
Eziel  filius  Araias  fusor  metallorum  seu  vilri; 
quam  vitae  professionem  Eziel  ejusque  pater 
exercebant. 

Dimiseru.nt  Jérusalem  usque  ad  murum  peate.e 
latioris,  (puod  spatium  à  Chaldaeis  intactum 
reparatione  non  indigebat.  Alii  aliter  verlunt: 
Promoverunt,  auxerunt,  instauraverunt,  clau- 
serunt,  vel ,  ut  placet  Ludovico  de  Dieu,  stra- 
verunt  Jérusalem  usque  ad  latum  murum. 

(Calmet.) 

Et  dimisf.runt  Jérusalem  ,  quôd  non  fuerint 
sollicitideinstaurandomuromeridiano,  qui  ab 
eà  parle  qua>  supra  portam  Eplnaiini  erat,  us- 
que ad  portam  Veterem  protendebatur,  ut  su- 
periora  et  inferiora  Jcruschalaima  civilatem- 
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Haracchachïm  ,  id  est,  nepos  Haraccachim ,  vel 
pigmenlariorum,  sive  aromatariorum.  Est  etiam 
nomen  familise.  Jerusalaim  ,  id  est ,  murum 
Jérusalem. 

'  Vers.  9.—  Princeps  medijî  partis  ,  vel ,  dux 
dimidiœ  regionis,  vel ,  dimidii  unius  régions. 
Jérusalem  distributa  erat  in  regiones,  ut  Roma 
quoque  olim  distributa  fuit ,  quarum  dimidise 
parti  unius  iste  praeerat  ;  vel ,  unus  erat  ex 
duobus  ,  qui  prafecti  erant  operibus ,  ad  duo 
scilicet  urbis  lalera  :  Sallum  inf.  v.  12  ,  erat 
praefectus  alter  (1).  (Grot.) 

Vers.  10.  —  Et  contra  domum  suam  ,  vel, 
et  è  regione  domûs  suœ  (2). 

Vers.  11.  —  Mensuram  secundam  ,  id  est , 
portionem  alteram  mûri ,  quse  proxima  erat 
illi  quse.  jam  instaurata  erat  ab  Hattus  ,  et  quae 
sequalis  erat  parti  instauratse  ab  Hattus.  Tur- 
rim  Furnorum.  Sic  dictam  vel  à  furnis  panifi- 
corum ,  vel  à  furnis  calcariis  ,  sive  laterariis. 
Arab.:  Ad  turrim  fabrorum  murariorum. 

Vers.  12.  —  Halloches.  Cognomen  poliùs 
quàm  nomen  proprium ,  signiûcatque  incan- 
tatorem.  Dimidii  partis.  Vide  paulô  ante,  v.  9, 
id  est ,  dimidiae  regionis,  vel ,  dimidii  unius 

quf"  Davidis  inter  se  divideret.  Illam  partem  , 
utpote  minus  necessariam  ,  prœtenerunt ,  ut 
opéra  maris  necessaria  citiùs  promoverent. 
(Al  sic •  i  Significat  hos  viros  non  conlinuo 
maiium  operi  admovisse ,  sed  designatum  re- 
liquisse,  ut  suo  lempore  construerent. 
H  (Syncpsis.) 

(1)  Vers.  9.  —  Princeps  vici  Jérusalem. 
Hebrœus  ■  Princeps  dimidii  vici  Jérusalem,  vel 
dimidiœ  Jérusalem.  Ea  urbs,  non  secùsac  re- 
liquat majores  urbes,  in  vicos  distribuebatur. 
Sunt  qui  credant ,  in  duas  partes  sectam  iuisse 
Hierosolymam  ,  cujus  altéra  pars  esset  bho- 
rum  Juda,  altéra  Benjamitarum.  Censet  Gro- 
tius ,  totum  opus  in  duas  œquas  partes  divisum 
fuisse  ,  singulis  autem  portionibus  ad  duo  ui4)is 
latera  constiiutum  fuisse  operis  sibicommissi 
tmefectum.  Sententiae  buic  favet  caput  4, 19. 
Raphaia  unus  erat  ex  hisce  prœfectis . ,  aller 
Sellum.  Vide  inferiùs,  v.  12.  111e  BenjamKa  , 
hic  è  tribu  Juda.  Sed  ex  narrationis  série  di- 
scimus  ,  prseter  duos  bosce  duarum  pariium 
praefectos,  alios  fuisse  qui  pressent  opificibus 
è  Maspba,  Gabaone,  Bethsur,  Bethacharam  et 
Ceila  H*  opiiicum  catervse  facile  ex  urbibus 
agri  Hierosolymitani  veniebant,  habebantque 
sua  singulae  loca  operi  assignata.    (Calmet.) 

Juxta  eum  *;dificavit  RAPHAiA.  Dicitur  Ra- 
phaias  aedificâsse  juxta  Anaiam  ,  quia  primus 
post  illum  aedificavit,  licet  sans  amplum  spa- 
tiumintercederet,  quod  reparatione  non  in- 
dignerai. (Menochius.) 

(2)  Vers.  10.  —  Contra  domum  suam,  in  ea- 
dem  scilicet  urbis  regione  sitam  :  quod  pru- 
denter  à  Nehemiâ  dispositum  est ,  ut  quisque 
tantô  majori  diligentiâ  sedificaret,  quanto  ma- 
gis  se  suaque  in  tuto  collocare  desiderabat. 
(Menochius.) 
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regionis.  Ipse  et  fille  ejus,  id  est ,  unà  cum 
fdiabus  suis  (1). 

Vers.  13.  —  Vallis,  occidentalis ,  sub.  Jo- 
saphatse.  ^Edificaverunteam,  vel,  extruxerunt, 
instauraverunt  eam.  Stercorum  ,  vel ,  Ster- 
quilinii,  ut  capite  prsecedenli ,  v.  13  (2). 

Vers.  14.  —  Bethacharem.  In  tribu  Benja- 
min, Jerem.  6,  1  (3). 

Vers.  15.  —  Pomarii.  Hasschelacli  significat 
horlum  arborum  pomiferarum ,  ab  extensione , 
quôd  hùc  et  illùc  exlendat  ramos ,  sive  pro- 
pagines suas  pomiferas.  Alii  vertunt:  Piscines 
Siloachi.  Juxta  hortum.  Alii  subaudiunt  : 
Quse  decurrebat  in  hortum.  Alii  nihil  subau- 
diunt ,  vertenles  :  Pomarii  horti  régis ,  id  est, 
quod  erat  in  horto  regio  (4). 

Vers.  16.  —  Post  eum.  Quod  priùs  dixit, 
juxta  manum,  vel ,  locum  ejus  ,  nunc  exponit , 
dicens  :  Post  eum.  Sepulcra  David.  Nomen 
loci ,  id  est ,  ad  locum  qui  erat ,  vel  est  con- 

(1)  Vers.  12.  —  Princeps  medle  partis  vici 
Jérusalem.  Hebraeus  :  Princeps  dimidiœ  partis 
Jérusalem.  Vide  superiùs,  v.  9. 

Sellum  filius  Aloiies.  Alohes  Hebraicè  sonat 
incantatorem.  Quare  verli  posset  :  Sellum  filius 
incantatoris,  quo  nomine  nolus  erat  pater  Sel- 
lum ,  quôd  forte  angues  excantare  nôsset. 

(2)  Vers.  13.  —  Et  portam  Vallis,  sub.  Jo- 
saphat.  Hic  demùm  Nebemias  à  parte  orientali 
ad  meridianam  transilit  ,  quia  reliquus  murus 
ab  oriente  ad  septentrionem  non  ita  labefa- 
clatus  fuit.  Ad  portam  Sterquilinh.  Extremus 
hic  terminus  Jerus.  ab  oriente.    (Synopsis.) 

Zanoe,  urbs  tribus  Juda.  (Calmet.) 

Vers.  13.  —  Et  portam  Vallis  ^dificavit 
Hanun,  etc.  Haec  est  quarta  pars  ,  sic  autem 
vocabatur,  eô  quôd  per  eam  erat  egressus 
versus  vallem  Josaphat.  (Lyranus.) 

(3)  Vers.  14.  —  Princeps  vici  Bethacharam. 
Hebr.  Bet-Hacliarem  ,  nomen  ejus  regionis  , 
seu  vici.  Oppidum  est  in  tribu  Benjam.  inler 
Jérusalem  etTekoah,  ex  Jerem.  cap.  6,  1. 

(Synopsis.) 
Et  portam  Sterquilinii  -edificavit,  etc.  Haec 
est  quinla  pars  ,  et  vocabatur  sic  isla  porta  , 
eô  quôdimmundiliae  civitatisper  illam  emitte- 
banlur  in  torrentem  Cedron  tempore  pluviali; 
civitasenim  Jérusalem  sita  est  in  declivi  mon- 
tis  ,  et  ideô  aquae  pluviales  descendentes  ,  et 
secum  trahentes  immunditias  civitatis  ,  babe- 
bant  cursum  versus  illam  portam.  (Lyranus.) 
(4)Pagi  Maspha,  viciJerosolymitani,  Maspha 
appellati,  fortassè  ab  altitudine  sitùs  ,  nam 
Maspha  speculam  significat. 

Muros  piscine  Siloe.  Hos  muros  lateritios 
fuisse  putant,  et  piscinae  aquas  reservatasad 
riçandos  hortos  regios.  (Menochius.  ) 

'USQUE  AD  GRADUS  QUI  DESCENDUNT  DE  CIV1TATE 

David.  Insequalitas  soli,  cui  insidebal  Jérusa- 
lem ,  gradus  identidem  depositos  exigebat , 
praesertim  quibus  è  civitate  David  ad  Melloseu 
in  urbem  inferiorem  descensus  dabamr.  De 
eradibus  sermo  etiam  redit  inferiùs,  12  ,  56. 
6  (Calmet.) 
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tra ,'  sfve  è  regione  sepulcrorum  Davidis.  Fa- 
ctam,  id  est,  quae  mira  arte  ,  et  miro  ingenio 
atque  industrià  construcia  erat.  Domum  For- 
tium. Nomen  loci  in  Jérusalem  (1). 

Vers.  17.  —  Dimidi/e  regionis.  Vide  supra 
v.  12.  Vel  princeps  erat  dimidiae  partis  Ceili- 
tarum  laboranlium.  Sic  etiam  v.  seq.  (2). 

Vers.  18.  —  Fratres  eorum,  id  est,  alii  Le- 
vitae.  Dimidi*  regionis  Chehilah  ,  id  est,  alte- 
rius  dimidii  regionis,  sive  vici  Ceilah. 

Vers.  19.  —  Ascensus  armorum.  Nomen  loci, 
sic  fortassè  dicti  quôd  in  eo  angulo  repone- 
rentur  arma.  Anguli,  vel,  usque  ad  amjulum, 

(1)  Vers.  16.  —  Et  isque  ad  piscinam  fa- 
ctam.  Sic  diciluraddifferentiani  piscinae  Siloe, 
quae  ex  viciuo  fonte  implebatur  :  haec  autein 
manu  factaest,  et  industrià  aquà  pluvià,  etc., 
implebalur. 

Ad  domum  Fortium.  Nomen  loci  sic  dicti,  vel 
l°quôd  ibi  juventus  Jerosol.  militaribus  exer- 
ciliis  excoleretur  ;  vel  2°  quôd  inde  fortes  aut 
arma  sumebant,  bellum  in^ressuri;  aut,  re 
praeclarè  geslâ  ,  ibi  deponebant,  lanquàm  vir- 
tutis  insigne.  (Synopsis.) 

Piscinam  ,  qu/E  grandi  opère  constkucta  est. 
Hoc  aquarum  receplaculum  facile  conslruxit 
Ezechias ,  ut  sese  adversùs  Sennacberibum 
muniret. 

Domum  Fortium.  Innui  hic  credinnis  domi- 
cilia custoduin  corporis  Davidis  virorumque 
fortissimorum  illius  exercilûs ,  de  quibus  est 
sermo  in  libris  Regum  et  Paralipomenon. 

(  Calmet.) 

Haec  domus  sic  vocatur  quia  ibi  nianserunt 
agonislae,  vel  foriè  quia  fortes  David  ibi  habi- 
lahant,  quando  veniebaniad  regem.  Etsecun- 
dùin  boc  w  usque  ad  domum  Fortium,  intelli- 
gitur  exclusive,  quia  fortes  David  cum  aliis 
nobilibus  manebant  intra  secundum  murum. 

(Lyranus.) 

Haec  domus  sic  dicta ,  vel  quôd  ibi  habitas- 
sent fortes  David,  vel  quôd  in  eâ  Jerosolymi- 
tana  juventus  militaribus  exercitaiionibus  ex- 
coleretur, ut  fortes  et  periti  bellatores  lièrent; 
vel  quôd  milites  praesidiarii  civitatis  David  in 
eu  stationem  baberent.  (Menochius.) 

In  Hebr.eo  et  Graeco  vocatur  illa  domus 
Betltangarim.  (Tirinus.) 

In  bàc  doino  babitârant  triginla  fortissimi 
heroes  Davidis,  ac  postea  eorum  successores. 
Videtur  enim  haec  domus  fuisse  quasi  semina- 
rium  vel  collegium  virorum  fortium,  qui  arma 
tractarent  et  bellis  praeessent  docerentque 
milites  prœliari.  (Corn.  àLap.) 

Lévite,  id  est,  genus  leviticum  ,  quod  ctiam 
sacerdotes  compleciitur,  ut  docent  sequenlia. 
(Synopsis.) 

(2)  Vers.  17.  —  Puinceps  dimidii  partis 
VICI  Ceii  ,e  ;  dimidiae  partis  Ceilœ  ,  seu  poliùs 
catervae  opilicum  è  Ceilâ  delectorum.  Ceila 
nota  est  urbs  in  tribu  Judâ.  (Calmet.) 

Vici  Ceila.  Hic  vicus  sive  regio  erat  in 
monte  Sion  ,  et  chiudehaïur  muro  civitatis  à 
duobus  principibus  ejus  Ilasebi.i  et  Banai.  Vi- 
detur bic  vicus  nomen  habuisse  ab  oppido 
Ceilâ  ,  ad  quod  olim  David  se  fortiler  contra 
Pbilistaeos  gesserat,  1  Reg.  25.    (Menocbius.) 
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illum  scilicet  insignem,  flexuram ,  sive  curva- 
turam  mûri,  quales  soient  esse  in  muro  cin- 
genie  urbem.  V ulg.,  contra  ascensum  firmissimi 
anguli  (1). 

Vers. 20.  —  Accendit  sese,  vel,  infîammavit 
sese,  q.  d. ,  iratus  est  in  seipsum  ,  quôd  non- 
dùm  instauràsset  murum.  Vel  flagrante  animo 
inslauravit  (2). 

Vers.  22.  —  Viri  planitiei  ,  id  est,  qui  ha- 
bitabanl  in  planitie,  sive  campesfribus  Jorda- 
nis  ,  aut  Jéricho.  Vel  poliùs,  qui  habitabant  in 
planitie  quae  est  circùm  Jérusalem  ,  ut  expli- 
calur  inf.  cap.  12 ,  28.  Habcbant  tamen  etiam 
domos  in  urbe  Jérusalem  (5). 

(1)  Vers.  19.  —  Mensuram  secundam  ,  id 
est,  duplam  ,  spatium  scilicet  quod  inter  très 
turres  exlendebalur.  Porlionem  in  secundo 
muro.  Secundam,  quoad  altitudinem.  Prima 
mensura  altitudinem  mûri  addimidiumattulit, 
secunda  cam  complet.  Forte  murum  priùs  hu- 
milem  extruebant ,  cùm  hostis  esset  in  pro- 
ximo,  etc.;  postea,  cùm  plus  esset  otii  ,  alii 
secundam  mensuram  addiderunt.  (Synopsis.) 

Princeps  Maspiia,  dimidiae  scilicet  partis 
ejus  vici  ;  nam  alterius  dimidiae  princeps  fuit 
Sellum. 

Ascensum  firmissimi  anguli  ,  quem  angulum 
constituit  Villalpandus  in  medio  mûri  meri- 
diani ,  in  eoque  altissimam  ac  munitissimam 
turrim,  quae  utramque  mûri  partem  colligaret 
ac  custodiret  ,  quam  quidam  putant  ab  Ozià 
construclam,  2  Par.  20,  9.        (Menochius.) 

Hebraeus  :  E  regione  ascensûs  armaturœ  an- 
guli ;  ac  si  hic  mœnium  angulus  suam  haberet 
arcem,  vel  armamenlarium  ,  vel  turrim  ,  quâ 
duo  coeunlia  mœnia  jungerenlur.    (Calmet.) 

(2)  Vers.  20.  —  Post  eum  in  monte  «difi- 
cavit  Baruch.  Provinciam  babuil  Barucb  pro- 
vinciae  Azer  conjunctam.  Hebraeus  :  Baruch  ac- 
cendit sese,  et  œdi/icavit  post  illum.  Iratus  est 
Baruch  adversùs  Azer,  manumque  admovit 
operi  post  illum.  Indignatus  est  facile,  quôd 
ille  segnem  aedificio  operam  navaret ,  negli- 
geretque  spatium  sibi  commissum  implere. 
Vel  planiùs  :  Baruch  ingenti  studio  manum 
operi  admovit,  sollicité  reparans  partem  mœ- 
nium sibi  assignalam.  Syrus:  Post  eumperrexit 
Baruch  ,  ac  reparavit  mensuram  sequenlem. 
Arabs  ;  Post  hune,  munivit  Baruch.  Septuaginta  : 
Post  eum  tenuit  Baruch  ,  locum  sequenlem  oc- 
cupavit.  (Calmet.) 

Post  eum  in  monte  ,  quia  aedificavit  in  se- 
cunda claiisuiâ  murum  ,  qui  erat  in  ascensu 
montis,  eô  quôd  civitas  partim  erat  in  monte, 
partim  in  valle,  et  partim  in  declivi. 

Usque  ad  portam  Domus,  tô  usque,  tenetur 
hic  exclusive,  quia  domus  summi  sacerdolis 
erat  intra  murum  interiorem  sive  tertium,  qui 
erat  interinedius  inter  habitationem  sacerdo- 
lum  et  nobilium  ,  quae  claudebatur  muro  se- 
cundo ,  de  quo  hic  agitur.  (Lyranus.) 

Porta  domus  Eliasir.  Porta  non  urbis  ,  sed 
domùs  Eliasib  pontificis.  (Menochius.) 

(3)  Vers.  22.  —  Sacerdoies  viri  de  campe- 
STRinus  Jordanis.  Legitsolùm  Hebrxus:  Sacer- 
dotes viri  planitiei.  Animadverte  ,  cantores 
fuisse  ex  agro,  vel  ex  jacente  circùm  Iliero- 
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Vers.  23.  —  Post  eum  ,  id  est ,  post  ulti- 
mum  sacerdotum  illorum  ,  sive  ex  sacerdo- 
tibus  il  lis.  Contra  domum  suai»,  id  est ,  è  re- 
gione dormis  suse. 

Vers.  24.  —  Mensuram  secundam  ,  id  est  , 
portionem  alteram,  «t  supra,  v.  11.  Usque  ad 

ANGULUM,  ET    U?QUE    AD  ANGULUM,   VCl  ,    USqUe  ail 

flexuram  (1),  illam  insignera ,  vel ,  curvuturam. 
Posterior  particula  ponitur  exposilivè  ,  quôd 
nomen  Pinnah  sit  generalius. 

Vers.  25.  —  Palal,  sub.  instauravil.  Contra 
angulum  ,  id  est ,  à  loco  qui  erat  è  regione  illius 
anguli  sive  ilexurae  (2). 

Vers.  26.  —  In  arce.  In  munitione  illà  scili- 
cet  insigni ,  sub.  instauraverunt.  Usque  contra, 
etc.,  vel,  usque  e  regione  port,e.  Egredien- 
tem  ;  sic  versu  sequenii ,  id  est ,  prominen- 
tem  (3). 

Vers.  27.  —  Murum  arcis  ,  id  est,  quo  cin- 
gebatur  arx  illa  insignis  (4). 

Vers.  28.  —  Super  portai»  Equorum,  id  est, 
à  superiori  loco  portse  Equorum  (5). 

solymam  regione,  de  quibus  inferiùs,  12,  28. 
In  eodem  facile  agro  sedes  habebant  sacerdo- 
tes,  de  quibus  bic.  Septuaginta  :  Sacerdotes 
Eccliecliar,  servaià  voce  Hebrœâ  Chechar,  vel 
Chiccltar,  quse  agrum  sonat.  (Calmet.) 

(1)  Nain  nions  Sion  in  parte  oriental!  cur- 
vitalem  inlrorsùm  habebat,  ubi  excavala  erat 
nalatoria  Siloe,  ad  cujusformam  etiam  inurus 
inflectebatur,  donec  in  medio  obtusum  quem- 
dam  angulum  elïiceret.  (Menocbius.) 

(2)  Vers.  25.  —  De  domoregis,  palalio  Salo- 
monis.  In  atrio  carceris  ,  quod  in  turri  illà 
situm  erat.  (iVIenochius.) 

(3)  Vers.  26.  — NATiiiN.Er,  id  est,  Gibeonitae, 
haeitabant  IN  Opiiel,  in  vïco  sic  appellato 
Pars  mûri  dicebatur  Opliet  ;  vide  2  Par.  27, 
3 ,  et  2  Par.  33 ,  14.  In  eo  excelsa  turris  ex- 
structa  fuit. 

Contra  portai»  Aquarum  ,  sic  dictam  ,  vel 
1°  quôd  per  eam  aqua  pluvia  dilaberetur  ;  vel 
2°  quôd  per  eam  aqua  in  urbem  invecta  est  ab 
aquatoribus  :  bine  Nalhinœi ,  qui  aquatores 
erant ,  Jos.  9,  21 ,  juxia  illam  portam  vivunt  ; 
vel  3°  quôd  Nathinaei  per  eam  aquas  ad  usum 
templi  déferrent.  Porta  haec  rectà  respiciebat 
médium  regii  palatii ,  interjectâ  plateà  ,  quae 
Platea  portas  Aquarum  vocabatur.   (Synopsis.) 

Anle  banc  portam  platea  porrigebatur,  ubi 
Esdras  in  suggesto  coram  frequenli  lotius  po- 
puli  concione  legis  volumen  perlegit.  Procul 
à  templo  Domini  haec  porta  removenda  non 
est  :  respondebat  orientai!  portas  atrii  majo- 
ris.  Vide  2  Esdr.  12,  56.  (Calmet.) 

(4)  Vers.  27.  —  Usque  ad  murum.  Hic  acci- 
pitur  munis  templi  large  pro  muro  qui  clau- 
debat  babitalionem sacerdotum,  quia  habitatio 
média  non  polerat  procedere  usque  ad  murum 
templi,  accipiendo  propriè  ;  imô  atrium  sa- 
cerdotum ,  et  b;ibitacula  eorum  erant  intor- 
media.  (Lyranus.) 

(5)  Porta  haec  Equorum  dicta,  vel  quôd.ibi 
oquos  in  hippodromo  ad  cursum  jncitarent  ; 


Vers.  29.  —  Post  eum  ,  id  est,  post  ultimura 
illorum  ,  sive  ex  illis  (1). 
Vers.  30.  —  (2)  Sextus  ,  sub.  filiorum  ejus; 

vel  quôd  per  eam  equi  ad  torrentem  Cedron 
aquatum  ducebantur  ;  vel  quôd  per  eam  in- 
troducerentur  eteducerenlur  equi  regii.  Vide 
2  Reg.  11  ,  16.  Porta  Equorum  duplex  erat: 
una  in  muro  civilatis,  altéra  in  regiâ  domo. 
Porrô ,  haec  porta  erat.  aquilonaris  civilatis 
Davidis  ,  quà  ibatur  ad  portam   Ephraimi. 

(Synopsis.) 
Ex  Athaliae  historiâ  discimus ,  Equorum 
portam  nec  à  templo  nec  à  palalio  abfuisse. 
Post  Rabbinosaliquot  affirmât  Lyranus  ,  usque 
ad  banc  portam  equo  velu  fas  fuisse  illos  qui 
ad  lemplum  venirent  ;   ulteriùs  veto  pedites. 

(Calmet.) 

(1)  Vers.  29.  —  Post  eos  .œdificavit  ,  elc. 
Iste  non  habitabat  intra  murum  interiorem  , 
sed  extra  ;  verumtamen  domus  ejus  ex  unà 
parte  jungebatur,  seu  appropinquabat  muro 
interiori ,  et  ideô  ibi  œdificavit  parlera  suam. 

Custos  portée  orientaus  ,  nimirùm  templi. 

(Lyranus.) 

(2)  Vers.  30.  —  Post  eum  ,  Hebr.  post  me  , 
qui  basilicam  vel  prauorium  a-dilicabam  ,  et 
mûri  partem  ,  supra  ,  v.  7.  Est  aulem  mode- 
stissimum  hoc  loquendi  genus  de  seipso  ;  quod 
Judaei  non  intelligentes,  litteram  addiderunt 
hic  et  in  seq.  versu  ;  tîj  keri ,  sive  lectio  in 
margine,  est  ViriN.  Sic  omninô  legendum  , 
ex  analogià  praecedenlium. 

Sextus  in  ter  priraarios  sacerdotes  vel ,  sex- 
tus ordine  aedilicantium. 

Contra  gazophilacium  suum  ,  contra  œdem 
in  quà  supelleciilem  et  divilias  suas  repositas 
habebat ,  vel  in  quà  erat  serarium  aliquodhu- 
jus  curae  coramissum.  Liant  aulem  indubiè 
aeraria  complura ,  et  peculiares  singulis  quae- 
stores,  et  domus  ,  ad  tantam  auri  argentique 
vim,  quanta  in  Templuni  conferebatur. 

i  Synopsis.) 

Post  eim  ^dificavit  Hanania.  Provincia  illi 
data  est  spatium  post  Sémaiam  ,  versicnlo 
prœcedenli  recilatum.  La  explicant  Septua- 
ginta,  SyriacusetArabicus,  eanideni(]iie  lectio- 
neni  postulai  analogià  versiculorumpraeceden- 
tium ,  abjectâ  leclione  codicum  quorumdam 
Hebraicorum  ferentium  :  Post  me  œdificavit 
Hanania;  ac  si  Neliemias  ,  qui  in  hoc  censu 
non  describitur,  hic  de  se  loqueretur. 

Contra  portam  Judicialem.  Reddi  potest  He- 
braeus:  Contra  portam  Imperii,  vel  Reeensio- 
nis  ,  vel  Visitationis  ,  cujus  norainis  rationes 
nonnisi  divinando  afferre  possumus. 

(Calmet.) 

Porta  Judiciams  ,  seu  judiciaria  ,  ea  voca- 
tur ,  in  quà  judicia  publica  instiiuebanlur , 
qure  ut  nunc  in  curiis,  ita  olim  in  aliquà  por- 
tarum  urbis  celebrari  solebant.  Erat  h;ec  Je- 
rosolyrais  propinqua  templo,  et  porta?  Gregis, 
et  eadem  esse  videtur  cura  porta  Custodia- , 
2  Esdrae  12 ,  v.  58.  Neque  ducebat  extra  ur- 
bem ,  sed  in  vicum  Nathinœorum  ,  qui  juxta 
turrim  Ophel  erat  unus  è  niinoribus  vicis ,  seu 
regionibus ,  in  quas  Jerosolyma  divisa  erat ,  ad 
instar  Romanae  urbis  ;  etcuilibei  regioni  ,  seu 
vico  suus  praeerat  princeps  ,  seu  prsefectus. 

(Tirinus.) 

Plures  erant  portae  judiciales  ;  hatc  tamen 
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habuerat  enim  Salaph  multos  filios ,  quorum 
ille  erat  sextus.  Mensuram  secundam  ,  id  est , 
portionem  alteram  ,  ut  supra,  v.  Il, 

Vers.  51.  —  Aurificis,  vel ,  conflatoris.  No- 
men  appellati  vum,  non  proprium.  Portam  Pr^> 
cepti.  AliiretinentesnomenHebraeumveriunt, 
Portant  Miphkad.  Nomen  loci ,  ut  et  cœnacutum 
anguli  (1). 


àvTovop.a(TTticw?  sic  dicitur  ,  tanquàm  praecipua, 
aut  negotiorum  pondère ,  aut  hominum  mul- 
titudine.  (Sanclius.) 

(1)  Vers.  31.  —  Contra  portam  Pr^ecepti  , 
CAPUT  IV. 

1 .  Factum  est  autem,  cura  audîsset  Sa- 
naballat  quôd  sedificaremus  murum ,  ira- 
tus  est  valdè  :  et  motus  nimis  subsannavit 
Judaeos, 

2.  Et  dixit  coram  fratribus  suis,  et 
frequentià  Samaritanorum  :  Quid  Judsei 
faciunt  imbecilles?  num  dimittent  eos 
gentes?  num  sacrificabunt  etcomplebunt 
in  un  à  die?  numquid  œdificare  poterunt 
lapides  de  acervis  pulveris  qui  combusti 
sunt? 

3.  Sed  et  Tobias  Ammanites  proximus 
ejus,  ait:  iEdificent  :  si  ascenderit  vulpes, 
transiliet  murum  eorum  lapideum. 

U.  Audi,  Deus  noster,  quia  facti  sumirs 
despectui  :  converte  opprobrium  super 
caput  eorum,  et  da  eos  in  despectionem 
in  terra  captivitatis. 

5.  Ne  operias  iniquitatem  eorum,  et 
peccalum  eorum  coram  facie  tua  non  de- 
leatur, quia  in  iserunt  œdificantes. 

6.  Itaque  aedificavimus  murum,  et  con- 
junximus  totum  usque  ad  partem  dimi- 
diam  :  et  provocatum  est  cor  populi  ad 
operandum. 

7.  Factum  est  autem  cura  audîsset  Sa- 
naballat  et  Tobias,  et  Arabes,  et  Amma- 
nitse,  et  Azotii,  quôd  obducta  esset  cica- 
trix  mûri  Jérusalem ,  et  quôd  ccepissent 
interrupta  concludi,  irati  sunt  nimis, 

8.  Et  congregati  sunt  omnes  pariter 
ut  venirent  et  pugnarent  contra  Jérusa- 
lem, et  molirentur  insidias. 

9.  Etoravimus  Deum  nostrum,  et  po- 
suimus  custodes  super  murum  die  ac 
nocte  contra  eos. 

10.  Dixit  autem  Judas  :  Debilitata  est 
fbrtitudo  porlantis ,  et  humus  nimia  est , 
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Vers.  32.  —  Aurifices  et  negotiatores  ,  id 
est ,  qui  cognomine  dicebantur  aurifices  sive 
conflatores,  et  mercatores. 


vel  Censïis ,  ubi  forsan  agebatur  census  populi. 

(Malvenda.) 
E  RECiONE  portée  Mandati  ,  sic  dicta  ,  quôd 
ibi  Synedrinm  baberetur  ,   et  de  Ecclesi.-e  le- 
gibus  ibi  responderetur  consulentibus. 

(Junius.) 

Contra  portam  visitationis  ,  divin*  scilicet, 
cujus  signis  haec  erat  proxima.  Existimant 
enim  banc  portam  aedibus  sacerdotum  et  lem- 
plo  vicinam  fuisse.  (Wolphius.) 

CHAPITRE  IV. 

1.  Mais  il  arriva  que  Sanaballat  ayant  appris 
que  nous  rebâtissions  la  muraille,  entra  dans 
une  grande  colère  ;  et  dans  rémotion  où  il 
était,  il  insulta  aux  Juifs, 

2.  Et  dit  devant  ses  frères  et  un  grand  nom- 
bre de  Samaritains  :  Que  font  ces  pauvres 
Juifs?  Les  peuples  les  laisseront-ils  faire?  Sa- 
crifieront-ils, et  achèveront-ils  en  un  même 
jour?  pourront-ils  refaire  des  monceaux  de  la 
poudre,  les  pierres  qui  sont  brûlées  ? 

3.  Mais  Tobie  Ammanite  qui  était  proche 
de  lui,  disait  :  Laissez-les  bâtir  ;  et  s'il  vient 
un  renard,  il  sautera  par-dessus  leur  muraille 
de  pierres. 

4.  0  notre  Dieu,  écoutez,  car  nous  sommes 
tombés  dans  le  mépris;  faites  retourner  leurs 
insultes  sur  leur  tête,  et  livrez-les  à  la  honte 
dans  la  terre  de  la  captivité. 

5.  Ne  couvrez  point  leur  iniquité ,  et  que 
leur  péché  ne  s'efface  point  de  devant  vos 
yeux,  parce  qu'ils  se  sont  raillés  de  ceux  qui 
bâtissaient. 

(>.  Nous  rebâtîmes  donc  la  muraille  ,  et  ré- 
parâmes tout  jusqu'à  la  moitié;  et  le  peuple 
s'encouragea  de  nouveau  à  bien  travailler. 

7.  Mais  Sanaballat,  Tobie,  les  Arabes,  les 
Ammanites  et  ceux  d'Azot,  ayant  appris  que 
la  plaie  des  murs  de  Jérusalem  se  refermait, 
et  que  l'on  commençait  d'en  réparer  les  brè- 
ches, entrèrent  dans  une  étrange  colère; 

8.  Et  ils  se  liguèrent  tous  ensemble,  pour 
venir  attaquer  Jérusalem  et  nous  dresser  des 
embûches. 

9.  Et  nous  priâmes  notre  Dieu,  et  mimes 
des  gardes  jour  et  nuit  sur  la  muraille,  pour 
nous  garantir  d'eux. 

10.  Cependant  ceux  de  Juda  disaient  :  La 
force  de  celui  qui  porte  est  affaiblie  ;  il  y  a 
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et  nos  non  poterimus  rcdificare  murum. 

11.  Et  dixerunt  hostes  nostri  :  Nesciant 
et  ignorent,  donec  veniamus  in  médium 
eorum,  et  interliciamus  eos,  et  cessare 
faciamus  opus. 

12.  Facturai  est  autem,  venientibus  Ju- 
dœis,  qui  habitabant juxta  eos,  et  dicen- 
tibusnobis  per  decem  vices,  ex  omnibus 
locis  quibus  vénérant  ad  nos, 

13.  Statui  in  loco  post  murum  per  cir- 
cuitum  populum  in  ordinem  cum  gladiis 
suis,  et  lanceis,  et  arcubus. 

14.  Et  perspexi,  atque  surrexi  :  et  aio 
ad  optimates  et  magislratus ,  et  ad  reli- 
quam  partem  vulgi  :  Nolite  timere  à  facie 
eorum.  Domini  magni  etterribilis  memen- 
tote,  etpugnate  pro  fratribus  vestris,  filiis 
vestris,  et  filiabus  vestris,  et  uxoribus  ve- 
stris ,  et  domibus  vestris. 

15.  Factum  est  autem,  cùm  audîssent 
inimici  nostri  nunliatum  esse  nobis,  dis- 
sipavit  Deus  consilium  eorum.  Et  reversi 
sumus  omnes  ad  muros,  unusquisque  ad 
opus  suum. 

16.  Et  factum  est  à  die  illà,  média  pars 
juvenum  eorum  faciebat  opus,  et  média 
parata  erat  adbellum,  et  lance»,  et  scuta, 
et  arcus,  et  lorica?,  et  principes  post  eos 
in  omni  domo  Juda. 

17.  yEdificantium  in  muro,  et  portan- 
tium  onera  et  imponentium ,  unà  manu  suà 
faciebat  opus,  et  altéra  lenebat  gladium  : 

18.  vEdificantium  enim  unusquisque 
gladio  erat  accinctus  renés  :  et  aedifica- 
bant,  et  clangebant  buccinà  juxta  me. 

19.  Et  dixi  ad  optimates  et  ad  magi- 
stratus  et  ad  reliquam  partem  vulgi  : 
Opus  grande  est  et  latum,  et  nos  separati 
sumus  in  muro,  procul  aller  ab  altero  : 

20.  In  loco  quocumque  audieritis  clan- 
gorem  tubœ,  illùc  concurrite  ad  nos  :  Deus 
noster  pugnabit  pro  nobis. 

21 .  Et  nos  ipsi  faciamus  opus  :  et  média 
pars  nostrûm  teneat  lanceas,  ab  ascensu 
aurora;,  donec  egrediantur  astra. 

22.  In  temporequoqueillo  dixi  populo  : 
Unusquisque  cum  puero  suo  maneat  in 
medio  Jérusalem ,  et  sint  nobis  vices  per 
noctem  et  diem  ad  operandum. 
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beaucoup  de  terre  ;  et  ainsi  nous  ne  pourrons 
bâtir  la  muraille. 

11.  Et  nos  ennemis  disaient  :  Qu'ils  ne  sa- 
chent point  notre  dessein ,  afin  que,  lorsqu'ils 
n'y  penseront  pas,  nous  venions  toutd'uncoup 
au  milieu  d'eux  les  tuer  et  faire  cesser  l'ouvrage. 

12.  Mais  les  Juifs  qui  demeuraient  auprès 
d'eux,  étant  venus,  et  nous  ayant  marqué  dix 
fois  leur  dessein,  de  tous  les  lieux  différents 
d'où  ils  venaient  à  nous, 

13.  Je  rangeai  le  peuple  derrière  les  murs,  à 
l'entour,  avec  des  épées,  des  lances  etdes  arcs. 

14.  Et  m'étant  levé  et  ayant  considéré 
toutes  choses ,  j'allai  trouver  les  personnes  les 
plus  considérables,  les  magistrats  et  le  reste 
du  peuple,  et  je  leur  dis  :  Ne  craignez  point 
leur  face  ;  souvenez-vous  du  Seigneur,  grand 
et  terrible  ;  et  combattez  pour  vos  frères,  pour 
vos  fds,  pour  vos  fdles,  pour  vos  femmes  ,  et 
pour  vos  maisons. 

15.  Mais  nos  ennemis  ayant  su  que  nous 
avions  élé  avertis,  Dieu  dissipa  leur  dessein. 
Nous  revînmes  donc  tous  aux  murailles,  cha- 
cun à  son  ouvrage. 

10.  Depuis  ce  jour-là  ,  la  moitié  de  leurs 
jeunes  gens  éiait  occupée  au  travail,  et  l'autre 
moitié  se  tenait  prête  à  combattre.  Us  avaient 
leur  lance,  leur  bouclier,  leur  arc  et  leur  cui- 
rasse ;  et  les  chefs  du  peuple  étaient  derrière 
eux  dans  toute  la  maison  de  Juda. 

17.  Ceux  qui  étaient  employés  à  bâtir  la 
muraille,  et  à  porter  les  charges,  ou  à  char- 
ger, faisaient  leur  ouvrage  dune  main,  et  te- 
naient leur  épée  de  l'autre; 

18.  Car  tous  ceux  qui  bâtissaient,  avaient 
les  reins  ceints  d'une  épée;  ils  travaillaient 
au  bâtiment,  et  sonnaient  de  la  trompette 
auprès  de  moi. 

19.  Et  je  dis  aux  personnes  les  plus  consi- 
dérables, aux  magistrats,  et  à  tout  le  reste  du 
peuple  :  Cet  ouvrage  est  grand  et  de  longue 
étendue;  et  nous  sommes  ici  le  long  des  biu- 
railles,  séparés  bien  loin  les  uns  des  autres. 

20.  En  quelque  lieu  que  vous  entendiez  le 
son  de  la  trompette,  accourez-y  vers  nous, 
notre  Dieu  combattra  pour  nous. 

21.  Cependant  continuons  de  faire  notre 
ouvrage,  et  que  la  moitié  des  nôtres  ait  tou- 
jours la  lance  à  la  main,  depuis  le  point  du 
jour  jusqu'à  ce  que  les  étoiles  paraissent. 

22.  Je  dis  aussi  au  peuple  en  ce  temps  : 
Que  chacun  demeure  avec  son  serviteur  au 
milieu  de  Jérusalem ,  alin  que  nous  puissions 
travailler  nuit  et  jour  chacun  en  notre  rang. 
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23.  Ego  autem  et  fratres  mei ,  et  pueri 


mei  et  custodes  qui  erant  post  me,  non 
deponebamus  vestimenta  nostra  :  unus- 
guisque  tantùm  nudabatur  ad  baptismum. 
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23.  Pour  ce  qui  est  de  moi ,  de  mes  frères, 
de  mes  gens  et  des  gardes  qui  m'accompa- 
gnaient, nous  ne  quittions  point  nos  vête- 
ments, et  chacun  ne  les  ôlait  que  pour  les 
ablutions  légales. 

TRANSLATIO  EX  HEBR^EO. 
I.  Et  fuit ,  cùm  audisset  Sanballath  quôd  aediflcaremus  murum  ,  ira  fuit  ei ,  et  iratus  est  mul- 
tùm  ,  et  subsannavit  Jehudaeos.  — 2.  Et  dixit  coram  frâtribus  suis,  et  exercituSomeron  ;  etdixit  : 
Quid  Jehudaei  imbecilles  faciunt  ?  Numquid  dimillent  eis?  Numquid  sacfificabunt?  Numquid  con- 
summabunt  in  die  ?  Numquid  vivificabunt  lapides  de  acervis  pulveris  ,  et  isti  combusti  sunt?  — 
3.  Et  Tobiali  Hammoniles  erat  apud  eum  ,  et  dixit  :  Etiam  quod  ipsi  aediiîcant ,  si  asccnderit  vul- 
pes,  rumpet  murum  lapideum  eorum.  —  4.  Audi,  Deus  nosler ,  quia  sumus  despectui ,  et  converte 
opprobrium  eorum  in  caput  eorum  ,  et  da  eos  in  despectionem  in  terra  caplivitatis  eorum.  — 
5.  Et  ne  operias  iniquitatem  eorum ,  et  peccatum  eorum  à  facie  tuâ  non  deleatur,  quia  irritaverunt 
aedifîcantes.  —  6".  Etxdificavimus  murum  ,  et  colligatus  est  lotus  munis  ,  usque  ad  médium  ejus, 
et  fuit  cor  populo  ad  faciendum.  —  7.  Et  fuit ,  cùm  audisset  Sanballath  ,  et  Tobiab,  et  Harabes, 
et  Hammonitse  ,  et  Asdodii,  quôd  ascendisset  longitudo  mûri  Jerusalaim  ,  quôdque  cœpissent  in- 
terrupta  concludi ,  ira  fuit  eis  valdè.  —  8.  Et  conspiràrunt  omnes  pariter ,  ut  venirent  ad  pugnan- 
dum  contra  Jerusalaim,  ut  facerenteierrorem.  —  9.  Et  oravinius  ad  Deumnostrum,  et  slaluiinus 
cuslodiam  juxia  eos  die  ac  nocle  à  facie  eorum.  —  10.  Dixit  autem  Jehudab  :  Debilitalae  sunt  vi- 
res portantis,  et  humus  multaest,  et  non  poterimus  aedificare  murum.  —  11.  Et  dixerunt  hostes 
nostri  :  Nesciant ,  et  non  videant ,  donec  venianius  in  médium  eorum  ,  et  inlerficiamus  eos,  et 
cessare  iaciamus  opus.  —  12.  Et  fuit  ,  cùm  venissent  Jehudsei  habitantes  apud  eos,  et  dicerent 
nobis  decem  vicibus  ex  omnibus  locis  ex  quibus  reversi  fueritis  (fuerani)  volunl  venire  ad  nos. — 
13.  Stalui  ab  inferioribus  locis  post  murum  in  excelsis  ,  et  slalui  populum  per  familias  cum 
gladiis  suis  ,  lanceis  suis,  et  arcubus  suis.  —  14.  Et  vidi ,  et  surrexi  ,  dixique  ad  optimates  ,  et 
ad  magisiratus ,  et  ad  residuum  populi  :  Ne  timeatis  à  facie  eorum  :  Domini  magni  et  terribilis 
mémento  te,  et  pugnatepro  Ira  tribus  vestris,  filiisvestris,etfiliabus  vestris,  uxoribusvestris,  eldomi- 
bus  vestris.  —  lo.Etfuit,  cùm  audfssent  inimici  nostri,  quôd  nolilîcatum  esset  nol)is,  dissipavit 
Deus  consilium  eorum,  et  reversi  sumus  omnes  ad  murum  ,  unusquisque  ad  opus  suum.  —  10.  Et 
fuit,  à  die  illà  dimidia  pars  juvenum  meorum  faeiebat  in  opère  ,  et  média  pars  eorum  tenebat  lan- 
ceas ,  etscuta,  et  arcus  ,  et  loricas,  et  principes  post  omnem  domum  Jehudah.  —  17.  Qui  œdilica- 
bantin  muro,  et  porlabant  onera  ,  et  qui  onerabant,unâ  manusuà  faeiebat  opus,  et  alierâ  tenebat 
gladium.  —  18,  Et  œdificantium  unusquisque  gladio  suo  accincti  étant  super  lumbos  suos  ,  etœdi- 
ficabant ,  et  clangebant  lubà  apud  me.  —  19.  Et  dixi  ad  optimates  et  magisiratus  ,  et  ad  residuum 
populi  :  Opus  multum,  et  latum  est ,  et  separati  sumus  in  muro  ,  remoti  unusquisque  ab  altero. 
—  20.  In  loco  in  quo  audieritis  sonitum  tubae,  illùc  congregamini  ad  nos  :  Deus  nosler  pugnahit 
pro  nobis.  —  21.  Et  nos  iaciamus  opus  ;  et  média  pars  eorum  tenebat  lanceas  ab  ascensu  aurorse 
usque  ad  exitum  stellarum.  —  22.  Etiam  tempore  ilio  ,  dixi  populo  :  Unusquisque  et  puer  ejus 
maneat  in  medio  Jerusalaim  ,  et  sint  nobis  nocle  in  custodiam,  et  die  in  opère.  23.  Nec  ego,  nec 
fratres  mei ,  nec  pueri  mei ,  neque  viri  custodes,  qui  erant  post  me,  exuebamus  vestimentum  no- 
slrum  ,  quisque  dimittebat  illud  ad  aquas  (nec  quisquam  dimittebat  illud,  nisi  lavandi  gratiâ). 

COMMENTARIÙM. 


Vers.  2.  —  (I)  Fratrirus  suis  ,  id  est ,  con- 
rivibus  ,  vol  sodalibus  et  sociis.  Et  dixit:  Quid, 
elc.  ,  id  est ,  dixit,  inquam  :  Quid  ,  etc.  Imbe- 
cilles, vel ,  infirmi ,  débiles,  q.  d.  ,  frustra 
laborant.  Numquid  dimittent  eis  ?  sub.  gentes. 

(I)  Cum  autem  Sanabal  ,  qui  eratprimus  in- 
ter  Samaritanos. 

Iratus  est  value.  De  Judaeorum  prosperi- 
tate.  (Lyranus.) 

Subsannavit.  Ita  risum  prse  se  feront,  dùm 
dolor  eos  iniùs  agitât,  seque  contemnere si- 
mulant, quod  valdè  metuunt.    (Wolphius.) 


Alii:  Num  fortificabuntur  ?  q.  d. ,  numquid  sup- 
petentillis  viresadabsolvendum  opus  illud  (I)  ? 

(1)  Vers.  2.  —  Dixit  coram  fratrirus  suis. 
Frâtribus  ,  vel  sanguine  ,  vel  gente  ,  vel  olli- 
cio,  collegis  suis,  aliis  Culhaeorum  prsefeclis, 
de  quibus  supra  ,2,19. 

Et  frequentia,  etc.  Ilebr.,  et  exercilu ,  apud 
milites  vociferans ,  quasi  ad  arma  concla- 
maret. 

Num  dimittent  eos  centes  ?  Nimirùm  opus 
absolvere  ?  Nosne  ,  qui  sumus  tôt  et  tam  va- 
lidai gentes    sinemus  Judaeos  aedificare?  etc. 

(Synopsis.) 
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Numquid  sacrificabunt  ?  id  est ,  numquid  offe- 
renlhostias,  ut  solet  lieri  in  dedicatione  tem- 
pli.  In  die  ,  sub.  illà  ab  eis  praïfixà  ,  id  est , 
quà  statuerunt  se  perfecturos  opus  illud  ?  Num- 
quid vivificabunt,  elc.  Hebraismus  ,  id  est , 
numquid  restituent  in  pristinum  slatum  lapi- 
des illos  mûri ,  jara  redactos  in  cinercin  ,  qui 
scilicet  usti  fuerunt  in  expugnationeurbis  ? 

Vers.  3.  —  Si  ascendlrit  vulpes;  q.  déstru- 
ctura lam  est  infirma  ,  ut  si  vulpes  vim  adhi- 
bet ,  eam  perforare  ac  subvertere  possit. 
Rujipet  murum.  Antecedens  pro  relativo  ;  q.  d.  : 
Si  ascenderit  vulpes  aliqua  inurum ,  diruet 
illum  (X). 

Vers.  4.  —  Co.nverte  opprobrium  ,  vel ,  ig- 
nominiam.  Et  da  eos  in  despectionem  ,  vel  ,  in 
prœdam  ,  id  est ,  abeant  in  capiivitatem  ,  et  di- 
ripiantur  bona  eorum  (2). 


(1)  Vers.  3.  —  Si  ascenderit  vulpes  ,  tran- 
siliet  murum  eorum.  Eorum  conalus  minime 
profectô  nos  terrent:  humilibus  enim  adeô 
inœnibus  defendunlur,  ut  vulpes  nullo  nego- 
tio  illa  transiliat.  Septuaginla  et  Arabs  :  As- 
cendet  vulpes  ,  destrueique  mœnia  eorum.  Syria- 
cus  :  Evellet  lapides  murorum  eorum.  (Calmet.) 

(2)  Vers.  4,  5. — Considérez  que  nous  som- 
mes devenus  la  fable  et  le  mépris  des  hommes. 
Faites  retomber  leurs  insultes  sur  leurs  têtes. 
Rendez-les  un  objet  de  mépris  dans  le  lieu  où  ils 

auront  été  emmenés  captifs  , parce  qu'ils  se 

sont  raillés  de  ceux  qui  bâtissaient.  Les  ennemis 
d'Israël  quoique  outrés  intérieurement  et  pi- 
qués jusqu'au  vif  de  l'entreprise  par  laquelle 
ce  peuple  de  Dieu  s'engageait  à  rebâtir  les  mu- 
railles de  Jérusalem  ,  dont  le  rétablissement 
paraissait  insupportable  à  leur  jalousie  ,  fei- 
gnent cependant  de  n'avoir  que  du  mépris  de 
leur  dessein  pour  mieux  couvrir  leur  colère  ; 
ils  s'en  raillent  et  s'en  moquent ,  ainsi  que 
d'un  jeu  d'enfants  :  Laissez-les  faire  ,  disaient- 
ils,  si  un  renard  vient,  il  passera  par  dessus  leurs 
murs  de  pierre.  Ainsi  Dieu  permit  que  le  mé- 
pris même  que  ces  ennemis  de  Jérusalem  té- 
moignèrent d'abord  de  ces  murs,  contribua  à 
les  faire  croître  plus  sûrement.  Néhémiassouf- 
fre  humblement  celte  raillerie  insolente  des 
peuples  voisins.  Il  ne  la  repousse  point  par 
d'autres  outrages  ;  mais  il  les  combat  de  la 
manière  du  inonde  la  plus  redoutable,  en 
n'opposant  à  leurs  insultes  que  la  prière  qu'il 
fait  à  Dieu  ,  et  il  l'engage  seulement  à  consi- 
dérer que  le  peuple  qu'il  avait  choisi ,  était 
devenu  la  fable  et  le  mépris  des  hommes.  Vous 
savez  ,  Seigneur  ,  lui  disait-il ,  que  nous  n'a- 
vons entrepris  de  rebâtir  Jérusalem  que  sous 
vos  ordres.  Lors  donc  que  nos  ennemis  se 
raillent  de  nous  en  nous  voyant  rebâtir  votre 
ville  sainte,  lorsqu'ils  insultent  à  notre  tra- 
vail ,  comme  à  un  ouvrage  que  les  renards 
peuvent  détruire  ,  c'est  à  vous  ,  mon  Dieu  , 
qu'ils  s'attaquent,  c'est  de  voire  toute  puis- 
sance qu'ils  se  jouent ,  puisque  vous  vous 
êtes  déclaré  le  Dieu  d'Israël.  11  est  vrai  que 
ces  murailles  autrefois  si  fortes  ont  été  rédui- 
tes en  poudre,  ainsi  qu'ils  nous  le  reprochent: 
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Vers.  5.  —  Et  ne  operias  ,  etc. ,  q.  d.,  ver- 
setur  tibi  semper  ante  oculos.  Talia  sanctorum 
dicta  non  sunt  imprecaloria  ;  sed  partim  pro- 
pbelica  ,  partim  approbativa  justitiae  divinœ. 
Non  petit  Nehemias  ,  ut  Deus  non  ignoscat 
culpam  pœnitenliljus  ,  sed  impœnilentibus. 
Non  deleatur  ,  etc.,  q.  d. ,  semper  memine- 
ris  ejus.  Iuritaveuunt  ^dificantes,  sub.  ipso*, 
id  est,  nos;  ad  verbum,  irritaverunt  in  conspe- 
ctu œdificaniiam ,  id  est,  ad  iram  provocârunt 
nos  coram  œdilicantibus. 

Vers.  6.  —  Et  colligatus  est  ,  vel  ,  et  com- 
pactus  est.  Ad  faciendum  ,  id  est ,  ad  perficien- 
dum  ,  sub.  opus  illud  (1). 

Vers.  7.  —  Tobiaii  ,  sub.  servus  ille  Ammo- 
nites. Quod  ascendisset  ,  etc.  Alii  :  Qubd  as- 
mais  c'a  été  par  un  effet  de  voire  justice  ,  qui 
voulait  punir  la  révolte  de  votre  peuple.  Main- 
tenant, Seigneur,  que  nous  nous  sommes 
abaissés  sous  votre  puissance,  et  que  vous 
nous  avez  pris  en  votre  protection  ,  nos  enne- 
mis pourraient-ils  se  glorifier  d'avoir  anéanti 
vos  promesses  ,  et  prévalu  sur  ce  peuple,  que 
vous  aimez  ?  Faites  donc  retomber  leurs  insul- 
tes sur  leurs  propres  têtes. 

Ce  qu'il  ajoute  lorsqu'il  dit  à  Dieu  :  Ne  cou- 
vrez point  leur  iniquité ,  et  que  leur  péché  ne  s'ef- 
face point  de  devant  vos  yeux ,  peut  d'abord 
paraître  une  prière  très-indigne  d'un  homme 
juste  ,  tel  qu'était  Néhémias  ,  dont  la  charité, 
comme  celle  de  tous  les  saints,  semblait  de- 
voir le  porter  plutôt  à  prier  Dieu  que  leur  pé- 
ché fût  effacé  de  devant  ses  yeux  ,  et  leur  ini- 
quité couverte  par  l'abondance  de  sa  divine 
miséricorde.  Mais  il  faut  savoir  ,  comme  l'a 
fort  bien  remarqué  un  interprète  (Estius) ,  que 
ces  sortes  de  prières  qui  se  trouvent  fort  sou- 
vent dans  les  Ecritures  ,  ont  été  dans  la  bou- 
chedes  prophètes  ou  desautres  hommesanimés 
de  l'Esprit  de  Dieu,  non  pas  des  imprécations 
et  des  effets  de  leur  haine  ,  ce  qui  eût  été  in- 
compatible avec  leur  charité  ,  mais  des  pro- 
phéties ou  des  déclarations  authentiques  qu'ils 
faisaient  de  ce  que  la  divine  justice  préparait 
à  ses  ennemis ,  s'ils  persistaient  dans  l'obsti- 
nation de  leur  péché.  Or ,  il  n'y  a  guère  de 
caractère  plus  visible  de  la  réprobation  de  ces 
méchants ,  que  lorsqu'ils  insultent  avec  1<>  der- 
nier mépris  aux  vrais  serviteurs  de  Dieu  ;  et 
qu'en  se  jouant  de  son  peuple  ,  ils  se  rient  en 
quelque  façon  de  lui-même.  Il  est  néanmoins 
tout-puissant  pour  les  toucher  et  les  convertir. 
Mais  l'Esprit  Saint  faisaitsans  doute  parler  pro- 
phétiquement Néhémias  touchant  ces  hommes 
impies,  qui  furent  jusqu'à  la  fin  endurcis  dans 
leur  haine  contre  Israël  et  contre  le  Seigneur 
son  Dieu.  (Sacy.) 

(1)  Vers.  6.  —  Usque  ad  médium  ejus  ,  vel 
1°  quoad  longiludinem  ;  id  est  :  Dimidia  ur- 
bis  pars  muro  clausa  est  ;  vel  2°  quoad  altitu- 
dinem  ;  q.  d.  :  Tota  longitudo  mûri  perfecta 
fuit ,  sed  non  tota  altitudo  ,  nam  dimidium 
altitudinis  mûri  supererat  extruendum.  Huic 
sensui  nonnihil  favet  quod  Tobias  innuebat  de 
humilitate  mûri.  (Synopsis.) 
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cendisset  medicina ,  malagma ,  emplastrum, 
super  muros  ,  id  est ,  quôd  instaurai  ,  ac  re- 
parati  essent  mûri.  Meiaphora  sumptaà  chi- 
rurgis,  quiimposito  malagraate  sive  emplasiro, 
vulnera  curant ,  qua3  dùm  coeunl ,  sanantur. 
lia  mûri  cùm  obturanlur  et  instauranlur  ,  vi- 
denlursanari.  Vide  eamdem  locutionem  2  Pa- 
rai. 2i  ,  13.  Interrupta  concludi  ,  vel ,  (racla 
mûri  obturari,  id  est ,  conjungi  (1).  Ira  fuit 
eis  ,  vel ,  succensus  est  furor  eorum. 

Vers.  8.  —  Ut  facerent  ei  errorem.  Ei,  pro- 
îsomcn  istud  refert  Nehemiam  ,  vel  populum 
Jerosolymitanum  ,  id  est ,  ut  redderent  eos 
palalos  et  errantes  ,  ac  vagantes ,  sive  inopes 
consilii ,  ut  nescirent  quid  facturi  essent.  Alii 
exponunt ,  ut  molirentur  eis  insidias  ,  aut  ut 
verterent  eos  in  fugam  (2). 

Vers.  9.  —  Et  oravimus.  Ego  scilicet  Nehe- 
mias  ,  et  principes  populi.  Plebs  enim  despon- 
debat  animum  ,  et  desperabat  de  viribus  suis. 

(1)  Vers.  7.  —  Quod  obducta  esset  cicatrix 
mûri  :  id  est ,  totus  murus  in  longum  produ- 
ctus  est.  (Malvenda.) 

Interrupta  (wélfracta  mûri)  concludi.  Hinc 
colligo  omnes  muros  Jérusalem  neque  à  Chal- 
d*is  excisos  fuisse  ,  neque  à  Judaeis  de  inle- 
gro  aedificatos  :  quare  mûri  non  dicuntur  col- 
lapsi  ,  sed  interrupti.  to  yiS  est  dividere  ,  vel 
rumpere  ,  non  autem  ,  sternere.  (Sanctius.) 

(2)  Vers.  8.  —  Congregati  sunt  omnes  pari- 
ter  ,  ut  pugnarent  contra  Jérusalem.  Narrant 
Judaei ,  Samaritanos  ,  exercitu  cenlum  et  oc- 
toginta  millibus  instructo  ,  adversùs  Hieroso- 
lymam  profectos  ,  collectis  ab  Esdrâ  et  Nehe- 
miâ  trecentis  sacerdotibus ,  majore  anathemate 
inuslos  fuisse.  Sacerdotes  sequebatur  tre- 
centorum  juvenum  praesidium  ,  altéra  manu 
tenenlium  legis  codices  ,  altéra  tubam.  Cane- 
bant  illi  tubis ,  simulque,  jaculabantur  in  Cu- 
iliaos  anathema  ,  dirisque  devovebant  eos  , 
qui  panem  cuui  illis  gustaluri  essent,  quasi 
comeslae  suillae  reos.  Simul  Deo  supplicabant, 
ut  à  resurrectione  illos  excluderet,  nec  in  Ju- 
daismum  recipi  pateretur.  Ejusmodi  minarum 
terror  adeô  corripult  Samariianos  ,  ut  fugâ 
sese  proripientes  ,  liberum  permiserint  Nehe- 
miaecaelerisque  aedificium.  Bellam  adeô  hislo- 
riolam  nullo  Scriptural  testimonio  fulciri, 
proh  quantum  dolemus  !  (Calmet.) 

Proceduni  hostes  adversùs  Jérusalem ,  quasi 
cineribus  reviviscentem  ,  non  quôd  auderent 
Judaeos  aperto  Marte  obruere  ,  quos  sciebant 
regià  auctoritate  fulciri  ;  sed  per  insidias  et 
clam  conabantur  imparatos  invadere ,  distur- 
bare  et  perdere.  (Tirinus.) 

Congregati  sunt.  Rectiùs  conjuràrunt ,  ut 
vel  vi ,  vel  dolo  eos  impedirent.   (Sanctius.) 

Et  molirenti;r  insidias,  rvsnn  lb  nrôsVl:  Et 
ad  faciendum  ei  errorem  ,  impedimentum ,  vel 
aberrationem  ,  scilicet  à  scopo  sive  instiiuto. 
Alii  sic  reddunl  :  Negotiumque  ei  facesserent , 
et  molirentur  ipsi  populo  negotium  anceps ,  et 
irritum  facerent  opus,  scilicet  aedificii. 

(Synopsis,) 
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Juxta  eos,  qui  scilicet  laborabant  in  instaura- 
tione  et  reparalione  mûri  (1).  A  facie  eorum, 
sub.  qui  laborabant  in  instauratione  templi  ; 
id  est ,  ne  quippiam  detrimenti  acciperent  ab 
hosiibus  ,  neve  hostes  adorirentur  eos  impru- 
dentes, ac  incautos  ,  ac  nihil  laie  cogitantes. 
Vers.  10.  —  Dixit  autem  Jeiiudah  :  id  est , 
dixerunt  aliqui  ex  Judaeis.  Portantis  ,  vel , 
bajuli.  Sing.  pro  plur.,  id  est,  inlirmaeacdebi- 
les  factae  sunt  vires  bajulorum ,  id  est,  eorum 
qui  portant  lapides  ac  reliqua  necessaria  ad 
instauralionem  mûri.  Et  humus  multa^  ,  vel, 
et  pulvis  multus  est ,  id  est ,  calx  cum  arenâ  , 
ex  quâ  lit  intritum  comportandum  ad  murum 
ipsum.  Alii:  Plurimùm  ruderis  est.  Et  non  po- 
terimus,  sub.  libéré.  Alii  verlunt:  Ut  non  pos- 
simus  instaurare  murum  (2). 

(1)  Vers.  9.  —  Posuimus  custodes.  Jusla  de- 
fensio  ex  régis  edicto  conlra  sairapas.  Vide 
prudentiam  Nehemiae  ,  qui  diu  nociuque  cu- 
siodias  non  intermittit ,  etc.  In  periculis  ad 
Deum  confugiendum  est  ;  intérim  média  non 
sunt  negligenda  ,  ne  Deum  tentemus. 

(Synopsis.) 

(2)  Vers.  10.  —  Debilitata  est  fortitudo 
portantis,  et  humus  nimia  est;  eorum  qui  onera 
vebunt ,  vires  defecère  ,  immensaque  est  hu- 
mus removenda  :  quare  ab  aedificio  cessandum 
erit.  Vanas  ejusmodi  causationes  objiciebant 
Judaei  quidam  ,  laboris  magniludine  et  minis 
Samaritanorum  lerriti.  Hebraeus  ad  litleram  : 
Impegit  virtus  bajuli,  et  pulveris  multœ.  Qui  ve- 
bunt onera  ,  arenam  ,  calcem  ,  saxa ,  succum- 
bunt  labori  ;  nimiùm  adlnic  ruderum  est  aique 
humi  eiferendae  :  impares  huie  labori  sumus. 
Aliter:  Servorum  onera  ferentium  vires  exhau- 
stae  sunt  ;  nimiùm  adhuc  exigilur  calcis  et  arc- 
nae  ,  ut  opus  absolvatur  :  nunquàm  supremam 
illi  manum  imponemus.  Arabs  ab  Hebraeo  re- 
cedit  :  Erat  avimus  Judaorum  fortis ,  et  bajuli 
terrée  multi  erant  ;  at  non  poteramus  œdificare 
murum.  Septuaginta  :  Contrita  est  fortitudo  ini- 
micorum,  et  humus  mutta ,  et  nos  non  poteramus 
œdificare  in  muro.  (Calmet.) 

Cependant  les  Juifs  disaient  :  Ceux  qui  sont  oc- 
cupés à  porter  se  trouvent  fort  fatigués.  Il  y  a 
beaucoup  de  terre  à  ôler ,  et  ainsi  nous  ne  pour- 
rons bâtir  la  muraille.  Dieu  permet,  pouréprou- 
ver  davantage  la  fermeté  et  la  foi  de  NéMémîas, 
que  non  seulement  les  ennemis  déclarés  du 
peuple  de  Dieu  entreprennent  de  traverser 
son  ouvrage,  mais  que  quelques-uns  des  Juifs 
mêmes  se  soulèvent  en  quelque  façon  contre 
lui  par  leurs  murmures.  Ils  commencent  à  se 
plaindre  qu'ils  sont  accablés  par  la  grandeur 
du  travail.  La  vue  des  monceaux  de  terre  et 
des  ruines  des  anciens  murs  ,  qu'il  fallait  né- 
cessairement remuer  pour  en  rebâtir  de  neufs, 
les  étonne ,  et  ils  desespèrent  enlin  de  pou- 
voir venir  à  bout  de  l'ouvrage  qu'ils  ont  en- 
trepris :  Nous  ne  pourrons  jamais  ,  disenl-ils  , 
bâtir  la  muraille.  C'est  ainsi  que  le  grand  Apô- 
tre, travaillant  depuis  à  la  fondation  des  sain- 
tes Eglises  ,  ne  voyait  que  combats  au-dehors, 
et  que  frayeur  au-dedans  :  Foris  pugnœ  ,  intùs 
timorés.  Majs  Dica,  qui  console  les  humbles  elles 
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Vers.  11.  —  Nesciant  ,  et  non  videant  ,  id 
est ,  ne  resciant  quid  eis  moliamur,  neque  vi- 
deant nos,  donec  aggrediamur  eos,  atque  ob- 
ruaiuus  incanlos  ,  et  nihil  laie  cogitantes  ,  ut 

affligés  ,  le- consola ,  comme  il  le  dit ,  et  le  sou- 
tint puissamment  dans  cet  état  si  pénible.  11 
le  fit  aussi  à  l'égard  de  Néhémias  :  car  il  le  mit 
en  élat  d'encourager  tous  ses  frères  par  ses 
saintes  exborlations  ,  en  les  faisant  souvenir 
de  la  grandeur  et  de  la  puissance  du  Dieu  pour 
lequel  ils  travaillaient.  Et,  il  le  mita  couvert 
en  même  temps  du  mauvais  dessein  de  ses  en- 
nemis ,  qui ,  pour  l'attaquer  plus  sûrement , 
avaient  résolu  de  venir  le  surprendre  dans  le 
temps  qu'il  y  penserait  te  moins.  Le  Seigneur  lui 
envoya  donc  de  divers  endroits  des  Juifs  éta- 
blis parmi  ces  peuples,  qui  vinrent  lui  dé- 
couvrir ce  qu'ils  avaient  reconnu  du  mauvais 
dessein  de  leurs  communs  ennemis.  Ainsi  il 
trouva  moyen  de  s'assurer  contre  toutes  leurs 
entreprises,  et  de  rendre  vains  tous  leurs 
projets. 

11  arrive  aussi  très-souvent  que  ceux  qui 
sont  engagés  par  la  divine  vocation  de  leur 
baptême  à  travailler  en  commun  aux  répara- 
tions de  la  céleste  Jérusalem  ,  dont  tant  de 
pierres  vivantes  sont  tombées  par  la  chute  des 
anges  prévaricateurs,  et  dont  les  élus  de  Dieu 
s'efforcent  sans  cesse  de  remplir  les  places  vi- 
des ,  se  laissent  aller  au  murmure  et  au  dé- 
couragement par  la  vue  du  grand  travail  qu'il 
est  nécessaire  de  soutenir  pour  achever  un  si 
saint  ouvrage.  Nous  sommes  ,  disent  ces  Chré- 
tiens à  l'exemple  de  ces  lâches  Israélites  ,  fa- 
tigués à  porter  toujours  des  fardeaux.  Nous  ne 
voyons  devant  nous  que  de  grands  monceaux 
de  terre  à  transporter.  Nous  désespérons  de 
pouvoir  finir  ce  travail ,  et  bâtir  celte  muraille 
de  Jérusalem.  Mais  que  ceux  qui  parlent  ainsi 
écoutent  le  Fils  de  Dieu  qui  leur  crie  à  haute 
voix  dans  l'Evangile  :  Venez  à  moi ,  vous  tous 
qui  êtes  fatigués  et  chargés,  et  je  vous  soulagerai. 
Prenez  mon  joug  sur  vous  ,  et  apprenez  de  moi 
que  je  suis  doux  et  humble  de  cœur ,  et  vous  trou- 
verez le  repos  de  vos  âmes.  Car  mon  joug  est 
doux,  et  mon  fardeau  est  léger.  Il  faut  donc  né- 
cessairement que  la  douceur  et  l'humilité 
évangcliques  manquent  à  ces  personnes,  puis- 
que Jésus-Christ  assure  que  ceux  qui  sont 
doux  et  humbles  de  cœur  trouvent  le  repos  de 
leurs  âmes.  11  faut  qu'étant  fatiguées  et  char- 
gées, elles  négligent  d'aller  au  Sauveur,  puis- 
qu'il déclare  formellement  qu'il  soulagera  cel- 
les qui  viendront  à  lui.  11  faut  enfin  que  le  joug 
dont  elles  se  chargent  ne  soit  pas  celui  du  Fils 
de  Dieu  ,  ou  qu'il  soit  au  moins  accompagné 
de  quelque  autre  joug  ,  puisqu'il  ne  nous  peut 
tromper  en  nous  disant  que  son  joug  est  doux, 
et  que  son  fardeau  est  léger.  Qu'elles  se  sou- 
viennent donc  (pie  saint  Paul  témoigne  que 
l'on  n'accomplit  la  loi  de  Jésus-Christ,  qu'en 
parlant  les  lardeaux  les  uns  des  autres.  Qu'el- 
les comparent ,  comme  fait  encore  le  même 
Apôtre  ,  toutes  les  fatigues,  tous  les  fardeaux 
et  tous  les  travaux  de  la  vie  présente  ,  avec  la 
gloire  qui  en  doit  être  la  récompense  ,  et  elles 
reconnaîtront  comme  lui  que  toutes  les  afflic- 
tions (pie  l'on  souifre  en  celte  vie  sont  très- 
légères  et  d'un  moment ,  au  lieu  que  la  gloire 
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Vers.  12.  —  Decem  vicibus  ,  id  est ,  multis 
vicibus,  sive  fréquenter.  Numerus  cerlus  pro 
incerto.  A»  nos,  id  est ,  ad  vos:  non  enim  sé- 
parant sese  ab  aliis  Judseis  ,  hoc  est ,  volant 
nos  adoriri  imprudentes  ac  incautos  ,  et  nihil 
taie  cogitantes.  Istud  ,  ex  quibus  reversi  fueri- 
?/s,significat,  tempore  quo  reverteminià  cibo, 
vel  sub  noctem.  Sensus  Vulgatae  satis  planus 
est  ;  nempe  ,  undique  veniebant  indices  idem 
indicanles.  Alii  vertunt  :  Ex  omnibus  locis  ,  ad 
restaurandam  urbem  confluxistis  ,  utique  re- 
vertimini  ad  nos  :  id  est,  nobiscum  pacem  cum 
Sanballato  colite  (i). 

Vers.  13.  —  Ab  inferiorici  s  locis  post  mu- 
rum  in  excelsis  ;  id  est ,  in  illis  murorum  par- 
tibus  ,  quae  cùm  nondùm  in    altum  extructœ 

souveraineet  incomparable  qu'elles  procurent 
sera  éternelle  ,  et ,  selon  son  expression  ,  d'un 
poids  éternel.  Quod  in  prœsenti  est  momenta- 
neum  et  levé  tribulationis  nostrœ  ,  supra  modum 
in  sublimilale  œternum  glorias  pondus  operatur 
in  nobis. 

Allons  donc  à  Jésus  Christ ,  comme  il  nous 
l'ordonne  ,  lorsque  nous  sommes  fatigués  et 
chargés.  Et  ne  craignons  plus  le  travail  ,  du 
moment  que  nous  commençons  à  nousappuver 
sur  le  secours  de  celui  qui  nous  promet  si  so- 
lennellement de  nous  soulager.  Ne  disons  plus, 
comme  ces  Juifs  effrayés  ,  que  nous  ne  pour- 
rons achever  de  bâtir  les  murailles  de  Jérusalem, 
mais  ayons  ,  comme  l'Apôtre  ,  une  ferme  con- 
fiance ,  que  celui  qui  a  commencé  en  nous  le  saint 
ouvrage  de  notre  salut ,  V achèvera  et  le  perfec- 
tionnera de  plus  en  plus  ,  jusqu'au  jour  de  Jé- 
sus Christ.  Soyons  consolés  par  l'assurance 
que  saint  Pierre  nous  a  donnée,  que  le  Dieu 
de  toute  grâce  qui  nous  a  appelés  en  Jésus-Christ 
à  son  éternelle  gloire ,  nous  perfectionnera  ,  nous 
affermira  ,  nous  fortifiera  après  que  nous  aurons 
souffert  quelque  temps.  Enfin  n'oublions  jamais 
que  le  Fils  de  Dieu  ne  promet  noue  salut  qu'à 
notre  persévérance  :  Qui  autem  perseveraverit 
usque  in  finem  ,  hic  salvus  erit.  (Sacy.) 

(1)  Vers.  12.  —  Jud.eis  dicestiîxs  nobis  per 
decem  vices,  ex  omnibus  locis  ,  quibus  venerant 
Ai)  nos.  Mixti  inter  Cuihaeos  Judaei ,  decies  ,  id 
est ,  saepiùs  è  variis  locis  Nehetniam  adivêre  , 
illum  de  iis  monituri  quae  adversarii  molie- 
bantur.  Hebraeus  :  Venerunt  ad  nos  ex  omnibus 
locis  quibus  reversi  estis  ad  nos.  Reversi  esiis 
pro,  reversi  sunt.  Septuaginta ,  Syriacus  et 
Arabs ,  quemadinodum  et  Vulgata",  legunt , 
venerunt  ,  quod  lamen  illi  ad  Hebraeorum  ad- 
versarios  referunt  :  Venerunt  in  nos  ex  omni- 
bus locis,  ex  omnibus  scilicet  locis  ubidiversan- 
tur.  Undique  in  nos  concurrerunl.  Ludovicus 
de  Dieu  vertit  :  Judaei  qui  inter  Cuihaeos  ver- 
santur  ,  saepè  sœpiùs  nos  vocantes,  Axeront  : 
Revertimini  ad  nos,  et  colite  ,  nti  nos,  amici- 
tiam  Sanaballat  :  pacem  cum  illo  tueinini.  Vel 
potiùs  :  Revertimini  dotnum  sinquli ,  ne  operi 
pervicaciùs  insistite  ,  ne  deniqueopprimamini, 
et  dissipemini  ab  hoslibus.  Sed  Vulgatœ  sen- 
sus pronior  est  et  melior.  (Calmet.) 
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aan  COMMENTARIUM. 

essent ,  facile  poterant  hostium  ascensu  supe- 

rari,insummitatib«s  saxorumstatui,etc.  (1). 

Vers.   14.  —  Et  vidi,  et  surrexi  ,  id  est , 

cùm  aspexissem  instructam  aciem  ,  surgens 

dixi ,  id  est,  habui  orationem  ad  optimates.  A 

facie  eorum,  id  est,  ab  eis.  Terribius  ,  id  est , 

qui  cnivis  metum  acterrorem  incuterepotest. 

Et  pugnate,  sub.  alacriler,  sive  alacri  aninio. 

Vers.  15.  —  Notificatum  esset   nobis,  id 

est ,  quôd  détectai  essent  nobis  eorum  insidiae. 

Dissu'Avit,  ad  verbum,  et  dissipavit.  1  tantùm 

convertit  fulurum  in  prœteritum  (2). 

Vers.  16.  —  Dimidia  pars  juyenum  meorum. 
Omnis  populus  gladio  accinctus  operi  incum- 
bebat  ;  al  dimidia  pars  servorum  Nehemiae,  vel 
selectse  ab  eo  juvenum  turmae  in  excubiis  ma- 
nebat  ad  subitos  hostium  impetus  repellendos. 
Principes  post  omnem  domum  Jehudaii  ;  id  est, 
urgebant  illos  ,  ut  diligentiùs  operarentur  , 
vel  prseeranl  illis  (r>). 

Vers.  17.  —  Una  manu  sua  faciebat  ,  sub. 
quisque  ,  opus.  Proverbialis  est  dicendi  mo- 
dus;  sic  jtiris  utriusque  peritusunâ  manu  di- 
citur  civile  jus  tractare,  altéra  jus  canonicum. 
Sensus  est  Judaeos  ad  utrumque  fuisse  inten- 

(1)  Vers.  13.  —  Statui  in  loco  post  murum 
per  ciRcunuM  popilum  in  ordinem.  Hebraeus  : 
Statui  ab  inferioribus  locis  post  murum  in  pétris. 
Qui  verô  haec  inter  se  cohaereanl  ?  Statui  in 
inferioribus  in  pétris.  Contrarium  potiùs  expri- 
mendum  videbatur  :  Statut  in  locis  editissimis. 
Responderi  potest ,  constituisse  populum  post 
mœnia  in  rupibus,  quae  locis  humilioribus 
immincbant ,  ut  teloruin  jaclu  bostem  repel- 
lereut.  Apud  Sepluaginla  constituti  dicuntur 
in  locis  ,  ubi  mœuibus  protegerentur.  Reddi 
etiam  potest  Hebraeus  :  Statui  in  locis  'purga- 
lis  ,  relrb  etinjra  mœnia. 

(2)  Vers.  15.  —  Cum  audissent,  etc.,  dis- 
sipavit Deus  ,  etc.  Relectis  insidiis  procedere 
non  poterant, sedanimosdesponderunt:spem 
eniiu  totaiu  in  silentioetsubiiàirruptionepo- 
sueranl.  (Synopsis.) 

(3)  Veks.  16.  —  Media  paus  juvenum  eorum 
faciebat  opus  ,  et  media  parata  erat  ad  bel- 
lum.  Hebweus  legit  :  Dimidium  puerorum  meo- 
rum, servorum,  copiariun,  facientes  in  opère, 
et  média  pars  eorum  tenentes  lanceas ,  etc.  Ita- 
que  qui  Nebemiae  parebant,   à  reliquo  populo 
in  eà  re  distinguebantur  ,  quod  cœieri  armati 
opus  urgerent ,  dimidia  vero  pars  subditorum 
Nehemiae  labori  incumberent ,   reliqua  pars 
armala  exeubias  ageret ,  parala  semper  ad  po- 
puli    defensionem   adversùs  aggressores.    Si 
quis  Vulgatoc  lectionem  servàrii ,  ille  inique 
reputabit,  primo quidem  Nebcmiamimpeiàsse, 
ui  dimidia  populi  pars  in  armis  esset,  cùm 
reliqui  occuparentur   laborc  ;    deinde    verô 
mutato  consilio  jussisse  omnes  incumbere  ope- 
ri ,  praeter  paucos,  quos  apud  se  habebat  :  ii 
veto  (pii  auliiicio  vacarcnt ,  suspensum  latcri 
cnsein  ferrent ,  ut  versiculo  sequenti  narra- 
lur.  (Calinct.) 
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tos  ,  ut  et  opus  facerent  aedificandi  muros  , 
et  gladio  accincti  parati  essent  ad  defensionem 
contra  hosies  (1). 


(1)  Vers.  17.  —  Una  manu  faciebat  opus,  et 

ALTERA    TENEBAT    GLADIUM.    Id  Sive  de  UlliveiSO 

populo ,  sive  de  populi  dimidio  ,  sive  de  fabris 
caementariis  ,  aliisque  operis  ,  vel  servis  in- 
telligendum  est  :  Vnà  manu  ayebant  in  opère  , 
altéra  tenebant  arma.  Phrasis  haec  proverliiuni 
sapit,  ut  nibil  aliud  signilicet  prœter  quàm 
quod  versiculo  sequenti  exprimiiur  :  MdiU- 
cantrum  unusquisque  gladio  erat  accinctus  renés. 
Profeclô  qui  tieri  potest ,  ut  quis  altéra  manu 
opus  exequatur,  altéra  semper  gladium  leneat? 
lia  pariler  Ovidius  scribentein  inducit  Cana- 
cen  ,  jEoli  filiam  ,  ad  Macareum  : 
Dextra  lenet  calamum  ,  strictum  tenet   altéra 

ferrum. 
Quorum  quidem  verborum  sententia  est:  Dû  m 
ad  te  scribo  ,  parata  sum  ensem  intra  viscera 
condere.  Maluerim  ego  in  banc  senteniiam  ex- 
ponere  :  Unâ  manu  faciebant  opus ,  et  altéra  te- 
nebant spiculum ,  ponè  scilicet  babebant  apud 
se,  et  praeterea  ,  v.  18  :  Unusquisque  gladio 
accinctus  renés.  Habebant  ponè  juxta  sehastam 
vel  spiculum  vibrandum  in  hostes  ,  et  ensem 
lateriappensum.  Prior  Hebraea  vox  rr*KZ7n,  si- 
gnilical  (kAi&a,  jaculum  ;  altéra  2.T1  p^.cpaiav, 
eiibem.  (Galmet.) 

Sic  olim  Hispani  assidue  cùm  Saracenis 
Hispaniam  occupantibus  conlligentes ,  cùm 
orarent ,  aut  quid  aliud  agerent  ,  gladium  ad 
manus  habebant  ,  ut  eos  incursanles  propel- 
lerent  :  unde  mos  adhuc  vigel  ,  ut  nunc  quo- 
que  rustici  in  Hispanià  gladiati  incedant  ,  imô 
non  arent  nisi  gladio  accincti.  Sic  etiainnùm 
Hungari  ab  aratro  prosiliunt  ad  arma  ,  cùm 
vicini  Turc*  repente  eos  invadunt. 

Allegoriam  eltropol.  vide  apud  Bedam  ,  qui 
ait  :  «  jEdilicantes  namque  gladio  accinguntur 
«renés  ,  cùm  hi  qui  bonis  insistuntoperibus  , 
«  et  commissos  sibi  regulari  curant  ratione 
«  disponere  (hoc  enim  est  vivos  lapides  in  aedi- 
«  licio    Ecclesia;    ordine  competenti  locare) 
<  fluxo  in  se  luxuriae  acuniine  verbi  Dei  re- 
«stringere  satagunt.  »  Igitur  dùm  orationi  , 
operi  charitatis  ,  praedicationi  ,  aliisque  piis 
vin iitum  actibus  ,  quibus  fabricam  spiritalem 
meritorum  in  anima  construimus,  insistimus, 
altéra  manu  teneamus  gladium  mortificationis, 
quo  carnis  tentationes  et  diaboli  mundique 
suggestionesvanae  gloriae,  superbiae  ,  invidiae, 
gulae  ,  libidinis,  etc.,  fortiter  repellamus,  imô 
à  nobis  amputemus.  Haec  sunt  arma  justitiœ , 
quibus  quemlibet  fidelem  à  dextris  et  sinistris 
commiinit  Aposlolus  2  Corinib.  6  ,  7,  et  fu- 
siùs  Ephes.  6 ,  13  :  [nduite  ,  inquit ,  armalu- 
ram  Dei,  ut  possitis  resistere  in  die  malo,  et  in 
omnibus  perfecti  stare.  Deinde  Pannpliam,  qtrà 
militem  Chrisli  à  capile  ad  lalos  obarmat,  as- 
signat ,  iiimir iiin  cingulum  veritalis  ,  lorieam 
jusliliae  ,  calceiiin   praparalionis  Evangelii , 
scutuin  iidei  ,  galeam  saluliset  gladium  spiri- 
tûs,  quod  est  verbum  Dei.     (Corn,  à  Lap.) 

Vers.  17 ,  18.  ; —  Ceux  qui  étaient  employés  à 
bâtir  les  murs..,,  faisaient  leur  ouvrage  d'une 
main  ,  et  tenaient  l'épée  de  l'autre ,  etc.  C'est 
l'étal  où  la  malice  des  ennemis  d'Israël  rédui- 
sit le  peuple  de  Dieu ,  de  bâtir  d'une  main 
avec  la  truelle  ,  et  d'avoir  l'épée  dans  l'autre 
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Vers.  18.  ~  Et  clangebant  tuba  apud  me  , 
id  est,  qui  clangebant  tuba  militari  et  bellicâ, 
erant  apud  me. 

Vers.  19.  —  Mlxtum  et  latum  est  ,  id  est , 
magnum  et  spatiosum.  Separati  sumus  ,  vel , 
divulsi  ab  invicem.  Seipsum  mox  déclarât,  cùm 
dicit  ,  remoti,  vel  distantes  unusquisque  ab  al- 
téra,  idest ,  alii  ab  aliis. 

Vers.  21.  —  Nosfaciamus.  Quidam  vertunt: 
Nos  intérim  operabamur.  Et  média  pars  eorum. 
Nempe  juvenum  qui  illic  aderant  ;  de  quibus 
paulô  supra,  versu  16.  Ab  ascensu  aurore,  etc., 
id  est ,  à  tempore  quo  ascendit  aurora  supra 
horizontem  ,  hoc  est ,  ab  ortu  aurore,  usque- 
dùm  egrederentur  stellse  ,  id  est ,  apparere 

pour  se  défendre.  C'est  ainsi  que  l'ancienne 
Jérusalem  des  Juifs  fut  rebâtie  ,  et  c'est  ainsi 
que  la  nouvelle  Jérusalem  des  Chrétiens  se  bâ- 
tit encore  ,  et  se  bâtira  jusqu'à  la  fin  des  siè- 
cles. Les  Anges  déchus  de  cette  céleste  cité 
p  ir  leur  orgueil ,  ne  cessent  point  et  ne  cesse- 
ront jamais,  tant  que  le  monde  durera  ,  de 
l'attaquer  en  la  personne  des  fidèles.  Ils  s'ef- 
forcent et  par  eux-mêmes  et  par  le  cruel  mi- 
nistère de  ceux  qu'ils  animent  de  leur  fureur, 
d'empêcher  la  consommation  de  cette  ville 
sainte ,  d'où  ils  sont  éternellement  exclus. 
Mais  que  ceux  qui  appartiennent  à  la  vraie 
race  d'Israël  écoutent  avec  respect  ces  paroles 
si  consolantes  de  Néhémias  :  Ne  craignez  point 
ces  ennemis  qui  veulent  vous  imprimer  de  la 
terreur.  Souvenez-vous  que  le  Seigneur  que  vous 
servez  est  grand  et  terrible  ,  et  combattez  géné- 
reusementpouruos/rères.  Qu'ils  ne  soient  point 
effrayés  par  le  rugissement  de  ces  lions  qui  tour- 
nent sans  cesse ,  comme  dit  saint  Pierre  ,  pour 
les  dévorer.  Mais  qu'ils  leur  résistent ,  selon 
l'avis  du  même  Apôtre  ,  en  demeurant  fermes 
dans  la  foi,  et  qu'ils  se  soutiennent  par  celte 
pensée  continuelle,  que  leurs  frères  qui  sont 
répandus  dans  tout  le  monde  souffrent  les  mêmes 
afflictions  qu'ils  souffrent  eux-mêmes. 

11  ne  faut  donc  pas  que  nous  nous  attendions 
à  travailler  dans  un  plein  repos  à  l'édifice  de 
notre  sainte  cité.  Le  soulagement  que  Jésus- 
Christ  nous  promet  n'exclut  ni  les  croix  ni  les 
souffrances  ;  mais  il  consiste  à  faire  trouver 
de  la  douceur  dans  ces  mêmes  croix  ,  comme 
l'Apôtre  témoigne  effectivement  qu'il  sentait 
delà  satisfaction  et  delà  joie  dans  les  faiblesses, 
dans  les  outrages  ,  dans  les  nécessités ,  où  il  se 
trouvait  réduit ,  dans  les  persécutions  et  dans 
les  afflictions  pressantes  qu'il  souffrait  pour  Jé- 
sus-Christ ,  et  qu'il  ne  voulait  se  glorifier  en 
aucune  autre  chose  qu'en  ta  croix  de  notre  Sei- 
gneur. Ainsi  il  se  faut  armer ,  comme  saint 
Paul ,  des  armes  de  la  justice.  Il  faut  se  revêtir, 
selon  qu'il  le  dit ,  de  toutes  les  armes  de  Dieu, 
pour  pouvoir  nous  défendre  des  embûches  et  des 
artifices  du  démon  ,  et  pour  pouvoir  résister  au 
jour  mauvais.  Car  c'est  ainsi  qu'en  portant 
dmsunemain  t'épée spirituelle,  figurée  parcelle 
que  tenaient  ces  Juifs,  l'on  est  en  état  de  tra- 
vailler sûrement  à  l'édifice  de  la  sainte  Jéru- 
salem ,  sans  craindre  toutes  les  insultes  des 
ennemis  de  notre  salut.  (Sacy.) 


inciperent.  Videntur  enim  antea  quasi  esse  in 
cubiculis  in  quibus  delitescant  :  hoc  est,  ab 
aurorâ  usque  ad  noctem. 

Vers.  22.  —  In  opère  ,  id  est ,  noctu  cuslo- 
diant  nos,  et  interdiù  operentur  in  muro  (1). 

Vers.  23.  — Nec  eco  ,  nec  fratres  mei  ,  etc., 
id  est,  nunquàm  exuebamus  nos,  sive  depo- 
nebamus  vestes  et  arma  ,  sive  per  diem ,  sive 
per  noctem  (2).  Quisque  dimittebat  illud  ad 
aquas;  ad  verbum ,  cujusque  depositio ,  expolia- 
tio  ejus  ad  aquas ,  id  est ,  quisque  exuebat  ve- 
stes suas  tanlùm  cùm  vellet  sese  mundare  et 
sanctificare  ,  vel  ,  cujusque  ensis  erat  in  manu 
suâ  etiam  ad  aquas,  expiatorias  scilicet ,  sive 
lustralorias ,  id  est ,  quando  ibat  ad  aquas  illas 
expiatorias  ,  hoc  est ,  cùm  vellet  sese  expiare 
et  lustrare.  Alii  exponunt  :  Etiam  in  lotio  red- 
dendo  quisque  gladium  suum  tenebat.  Alii  : 
Unicuique  ob  periculum  et  diligentiam  telum 
suum ,  et  aqua  ad  sitim  sedandam. 

(1)  Vers.  22.  —  Unusquisque  cum  plero  suo 
maneat  in  medio  Jérusalem.  Hactenùs  quisque 
domura  suam  cubitum  revertebatur ,  quique 
in  agro  habitabant,  singulis  vesperis  urbe 
egressi ,  manè  redibant  ad  opus.  Sed  Nehemias 
subitam  hostium  invasionein  verilus  ,  ut  om- 
nes  intra  urbis  ambilum  sese  confinèrent , 
imperavit.  (Calmet.) 

(2)  Vers.  23.  —  Ego  autem  et  fratres  mei  , 
et  puerl  mei  ,  et  custodes  qui  erant  post  me 

NON  DEPONEBAMUS  VESTIMENTA  ,  Ut  egO  quasi  duX 

caeteros  cives  et  milites  idem  facere  docerem, 
non  tam  verbo  et  jussu  ,  quàm  facto  et  exem- 
plo  ,  ut  scilicet  vestes  et  arma  noctu  non  de- 
ponerent ,  juxta  illud  ducis  illiusapud  Livium 
lib.  7  :  «  Facta  ,  non  dicta  mea,  vos,  milites, 
«  sequi  volo  :  nec  disciplinam  modo ,  sed  exem- 
«plum  etiam  à  me  petere.  »  Quod  fecit  Cato, 
de  quo  Lucanus  libro  9  : 

Ipse  manu  sua  pila  gerens  prœcedit  anheli 

Militis  ora  pedes:  monstrat  tolerare  labores , 

Non  docet. 
Simili  modo  cùm  in  Belgio  degerem  ,  Marchio 
Spinola  biennio  obsidens  Ostendam  ,  per  sep- 
tem  integros  menses  dormiens  vestes  nunquàm 
exuit,  atque  hâc  suâ  vigilantiâ  tandem  urbem 
in  maris  faucibus  sitam  ,  ideôque  quasi  inex- 
pugnabilem  cepit ,  magnâque  nominissui  glo- 
riâ  ,  de  eâ  triumphavit. 

Unusquisque  tantum  nudabatur  ad  baptisjium  , 
cùm  nimirùm  vellet  corpus  abluere ,  seque 
mundare.  Judaei  enim  tum  ob  immunditiem 
legalem  ,  quam  contactu  rei  legaliterimmun- 
dœ  ,  v.  g.,  ex  conversatione  cum  gentilibus 
facile  conlrahebant  ;  tum  ob  calorem  indeqne 
sudorem  et  fœtorem  ,  tum  ob  sordes  aliunde 
contractos  (unde  Ammianus  libro  2  ,  et  Mar- 
tial, libro  4  ,  epigram.  4  ,  Jùdœos  appellant 
fœtentes) ,  crebrô  totum  corpus  abluebant, 
imô  vestes  quoque  et  lectos.  (Corn,  à  Lap.) 

FlLU  NOSTRI  ET  FILl/E  NOSTR^  MULT.E  SINT  Nl- 

mis  ;  emphaticè  dictum  ;  q.  d.  :  Quod  est  be- 
nedictio ,  nobis  in  maledictionem  acerbissi- 
mam  converlitur.  (Junius.) 
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CAPUT  V. 

1.  Et  factus  est  clamor  populi  et  uxo- 
rum  ejus  magnus,  adversùs  fratres  suos 
Judseos. 

2.  Et  erant  qui  dicerent:  Filii  nostri, 
et  filiœ  nostrae  multae  sunt  nimis  :  acci- 
piamus  pro  pretio  eorum  frumentum ,  et 
comedamuset  vivamus. 

3.  Et  erant  qui  dicerent  :  Agros  nostros 
et  vineas,  et  domos  nostras  opponamus, 
et  accipiamus  frumentum  in  famé. 

U.  Et  alii  dicebant  :  Mutuô  sumamus 
pecunias  in  tributa  régis,  demusque  agros 
nostros  et  vineas  : 

5.  Et  nunc  sicut  carnes  fratrum  nostro- 
rum,  sic  carnes  nostrœ  sunt,  et  sicut  filii 
eorum,  ita  et  filii  nostri.  Ecce  nos  subju- 
gamus  filios  nostros  et  filias  nostras  in 
servitutem ,  et  de  filiabus  nostris  sunt  fa- 
mulœ,  nec  habemus  unde  possint  redimi, 
et  agros  nostros,  et  vineas  nostras  alii 
poss«dent. 

6.  Et  iratus  sum  nimis,  cùm  audîssem 
clamorem  eorum  secundùm  verba  bœc. 

7.  Cogitavitque  cor  meum  mecum  :  et 
increpavi  optimates  et  magistratus,  et 
dixi  eis  :  Usurasne  singuli  à  fratribus  ve- 
stris  exigitis?  Et  congregavi  advcrsùm 
eosconcionem  magnam, 

8.  Et  dixi  eis  :  Nos,  ut  scitis,  redemimus 
fratres  nostros  Judaeos,  qui  venditi  fue- 
rant  gentibus,  secundùm  possibilitatem 
nostram  ;  et  vos  igitur  vendetis  fratres 
vestros ,  et  redimemus  eos?  et  siluerunt , 
nec  invenerunt  quid  responderent. 

9.  Dixique  ad  eos  :  Non  est  bona  res 
quam  facitis  :  quare  non  in  timoré  Dei 
nostri  ambulatis,  ne  exprobretur  nobis  à 
gentibus  inimicis  nostris? 

40.  Et  ego  et  fratres  mei ,  et  pueri  mei , 
commodavimus  plurimis  pecuniam  et 
frumentum  :  non  repetamus  in  commune 
istud,  œs  alienum  concedamus,  quod  de- 
betur  noDis. 

11.  Reddite  eis  hodie  agros  suos,  et 
vineas  suas,  et  olivela  sua,  et  domos  suas  : 
quin  potiùs  et  centesimam  pecuniœ,  fru- 
mcnti,  vini  et  olei,  quam  exigere  solctis 
ab  eis,  date  pro  illis. 

S.    S.    XII, 
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CHAPITRE  Y. 

1.  Alors  s'éleva  un  cri  parmi  le  peuple  et 
les  femmes  contre  les  Juifs  leurs  frères. 

2.  Et  il  y  en  avait  qui  disaient  :  Nous  avons 
trop  de  fils  et  de  filles;  vendons-les,  et  en 
achetons  du  blé  pour  nous  nourrir,  et  pour 
avoir  de  quoi  vivre. 

5.  D'autres  disaient:  Engageons  nos  champs, 
nos  vignes  et  nos  maisons,  afin  d'en  avoir  du 
blé  dans  notre  besoin  pressant. 

4.  D'autres  disaient  encore  :  Empruntons 
de  l'argent  des  tributs  du  roi,  et  donnons  nos 
champs  et  nos  vignes. 

5.  Toutefois  notre  chair  est  comme  la  chair 
de  nos  frères,  et  nos  fils  sont  comme  leurs  fils. 
Voici  que  nous  réduisons  en  servitude  nos  fils 
et  nos  filles,  et  nous  n'avons  rien  pour  ache- 
ter celles  de  nos  filles  qui  sont  esclaves;  et 
d'autres  possèdent  nos  champs  et  nos  vignes. 
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6.  Lorsque  je  les  entendis  se  plaindre  de  la 
sorte,  j'entrai  dans  une  grande  colère. 

7.  Et  je  consultai  en  moi-même  et  je  fis  une 
réprimande  aux  principaux  du  peuple  et  aux 
magistrats,  et  je  leur  dis  :  Exigez-vous  donc 
de  vos  frères  des  intérêts  usuraires  de  ce  que 
vous  leur  donnez?  Et  je  convoquai  une  grande 
assemblée  du  peuple  contre  eux  ; 

8.  Et  je  leur  dis  :  Vous  savez  que  nous  avons 
racheté,  autant  que  nous  l'avons  pu,  les  Juifs, 
nos  frères,  qui  avaient  été  vendus  aux  nations. 
Est-ce  donc  que  vous  vendrez  vos  frères ,  et 
qu'il  faudra  que  nous  les  rachetions?  Ils  de- 
meurèrent dans  le  silence,  et  ne  surent  que 
me  répondre. 

9.  Je  leur  dis  ensuite  :  Ce  que  vous  faites 
n'est  pas  bien  ;  pourquoi  ne  marchez-vous  pas 
dans  la  crainte  de  notre  Dieu,  afin  de  ne  pas 
nous  exposer  aux  reproches  des  peuples  qui 
sont  nos  ennemis? 

10.  Mes  frères,  mes  gens  et  moi,  nousavons 
prêté  à  plusieurs  de  l'argent  et  du  blé;  ac- 
cordons-nous tous  à  ne  leur  rien  demander, 
et  à  leur  faire  remise  de  ce  qu'ils  nous  doi- 
vent. 

11.  Rendez-leur  aujourd'hui  leurs  champs 
et  leurs  vignes,  leurs  plants  d'oliviers  et  leurs 
maisons  ;  payez  même  pour  eux  le  centième 

le  l'argent,  du  blé,  du  vin  et  de   l'huile  que 
ous  ave/  coutume  d'exiger  d'eux. 

8 
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12.  Et  dixerunt  :  Reddemus,  et  ab  eis 
Dihil  quseremus  :  sicque  faeiemus  ut  lo- 
queris.  Et  vocavi  sacerdotes,  et  adjuravi 
eos,  ut  faeerent  juxta  quod  dixeram. 

13.  Insuper  excussi  sinum  meum,  et 
dixi  :  Sic  excutiat  Deus  omnem  virum  qui 
non  compleverit  ver3)um  istud,  de  domo 
suâ,  et  de  laboribus  suis  :  sic  excutiatur, 
et  vacuusfiat.  Et  dixit  universa  mul  titudo  : 
Amen.  Et  laudaverunt  Deum.  Fecit  ergo 
populus  sicut  erat  dictum. 

14.  A  die  autem  illâ  quâ  prœceperat  rex 
mihi  utessem  dux  in  terra  Juda  ab  anno 
vigesimo  usque  ad  annum  trigesimum 
secundum  Artaxerxis  régis,  per  annos 
duodecim,  ego  et  fratres  mei  annonas, 
quae  ducibus  debebantur,  non  comedi- 
mus. 

15.  Duces  autem  primi ,  qui  fuerant 
ante  me ,  gravaverunt  populum ,  et  acce- 
perunt  ab  eis,  in  pane  et  vino,  et  pecuniâ, 
quotidie  siclos  quadraginta  :  sed  et  mi- 
nistri  eorum  depresserunt  populum.  Ego 
autem  non  feci  ita  propter  timorem  Dei  : 

16.  Quin  potiùs  in  opère  mûri  aedifi- 
cavi,  etagrum  non  emi,  et  omnes  pueri 
mei  congregati  ad  opus  erant. 

17.  Judaei  quoque  et  magistratus,  cen- 
tum  quinquaginta  viri,  et  qui  veniebant 
ad  nos  de  gentibus  quae  incircuitu  nostro 
sunt,  in  mensà  meà  erant. 

18.  Parabatur  autem  mihi  per  dies  sin- 
gulos  bos  unus,  arietes  sex  electi,  exce- 
ptis  volatilibus,  et  interdies  decem  vina 
diversa,  et  alia  multa  tribuebam  :  insuper 
et  annonas  ducatûs  mei  non  quaesivi  : 
valdè  enim  attenuatus  erat  populus. 

19.  Mémento  meî,  Deus  meus ,  in  bo- 
num,  secundum  omnia  quœ  feci  populo 
buic. 
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12.  Us  me  répondirent:  Nous  rendrons lout, 
et  nous  ne  leur  redemanderons  rien ,  et  nous 
ferons  ce  que  vous  nous  dites.  Alors  je  fis  ve- 
nir les  prêtres,  et  je  leur  fis  jurer  qu'ils  agi- 
raient comme  j'avais  dit. 

13.  Après  cela  je  secouai  mes  habits,  et  je 
dis  :  Que  tout  homme  qui  n'accomplira  point 
cette  parole  soit  ainsi  secoué  et  rejeté  de  Dieu 
loin  de  sa  maison,  et  privé  du  fruit  de  ses  tra- 
vaux; qu'il  soit  ainsi  secoué  et  dépouillé  de 
tout.  Tout  le  peuple  répondit  :  Amen.  Et  ils 
louèrent  Dieu.  Le  peuple  fit  donc  selon  qu'i 
avait  été  dit. 

14.  Pour  ce  qui  est  de  moi,  depuis  le  jour 
où  le  roi  m'avait  commandé  d'être  gouverneur 
dans  le  pays  de  Juda ,  c'est-à-dire ,  depuis  la 
vingtième  année  du  règne  d'Artaxerxès,  jus- 
qu'à la  trente-deuxième,  durant  douze  ans, 
nous  n'avons  rien  pris,  mes  frères  et  moi,  des 
revenus  qui  étaient  dus  aux  gouverneurs. 

15.  Mais  ceux  qui  l'avaient  été  avant  moi 
avaient  accablé  le  peuple,  en  prenant  tous  les 
jours  quarante  sicles  en  pain  ,  en  vin  et  en 
argent,  et  leurs  olliciers  le  surchargeaient 
encore;  mais  pour  moi  je  n'ai  point  agi  ainsi, 
à  cause  de  la  crainte  de  Dieu. 

16.  J'ai  même  travaillé  aux  réparations  des 
murailles;  je  n'ai  acheté  aucun  champ;  et 
mes  gens  se  sont  trouvés  tous  ensemble  au 
travail. 

17.  De  plus,  les  Juifs  et  les  magistrats,  au 
nombre  de  cent  cinquante  personnes,  et  ceux 
qui  venaient  à  nous  d'entre  les  peuples  qui 
sont  autour  de  nous,  mangeaient  à  ma  table; 

18.  Or  on  m'apprêtait  tous  les  jours  un  bœuf 
et  six  excellents  moutons ,  sans  compter  les 
volailles;  de  dix  en  dix  jours,  je  distribuais 
une  grande  abondance  devin,  et  je  donnais 
aussi  beaucoup  d'autres  choses.  D'ailleurs,  je 
ne  demandai  rien  de  tout  ce  qui  était  dû  à  ma 
charge,  car  le  peuple  était  extrêmement  ap- 
pauvri. 

19.  0  mon  Dieu ,  souvenez-vous  de  moi  en 
bien,  selon  tout  ce  que  j'ai  fait  à  ce  peuple. 


TRANSLATIO  EX  UEKRJEO. 
1.  Et  fuit  clamor  populi ,  et  uxorum  eorum  magnus  adversùs  fratres  suos  Jehudaeos.  —  2.  Et 
erant  qui  dicerent  :  Cum  filiis  noslris  ,  et  filiabus  nostris  sumus  multi  :  accipiamus  l'rumentum  , 
et  comedamus ,  et  vivamus.  —  5.  Et  erant  qui  dicerent:  Agros  nostros,  et  vineas  nostras,  et  do- 
mus  nostras  in  pignus  tradamus  ,  et  accipiamus  frumentum  in  famé.  —  4.  Et  ernnt  qui  dicerent  : 
Mutuô  sumamus  argentum  ad  mensuram  (usuram)  régis,  super  agros  nostros  et  vineas  nostras.  — 
5.  Et  nunc  sicut  caro  fratrum  uoslrorum  est  caro  noslra  ,  sicut  iilii  eorum  filii  nostri ,  et  ecce  nos 
subjicimus  filios  nostros  et  lilias  nostras  in  servos  (servitutibus) ,  et  è  filiabus  noslris  subjiciun- 
tur  ,  et  non  est  facilitas  in  manibus  nostris  ad  redimendum  ;  et  agri  nostri  et  vineae  nostrœ  sunt 
apud  alienos  {alios).  —  G.  Et  iratus  sum  vehementer  ,  cùm  audissem  clamorem  eorum  ,  et  verba 
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ista.  —  7.  Et  cogitavit  cor  meum  in  me,  et  increpavi  opvinaates ,  et  niagistratus ,  et  dixieis: 
Usurani  unusquisque  à  fratribus  suis  accipitis  ?  Et  posui  contra  eos  congregationem  magnam.  — 
8.  Et  dixi  eis  :  Nos  redemimus  fralres  nostros  Jehudaeos  ,  qui  venditi  erant  gentibus  ,  secundùm 
facultatem  quœerat  in  nobis,  et  vos  etiam  vendais  fratres  vestros  ,  et  vendentur  (venduntur)  no- 
bis  ?  Et  silueriint,  et  non  invenerunt ,  quo  se  excusarent ,  verbura.  —  9.  Et  dixi  :  Non  est  bonum 
([uod  facitis  :  nonne  in  timoré  Dei  noslri  ambulabitis  (ambulare  debetis)  propler  opprobrium  gen- 
tium  ininiicariim  nostrarum  ?  —  10.  Et  etiam  ego ,  fratres  mei,  et  pueri  mei ,  commodavimns  eis 
argentum,  et  frumentum.  Relinquamus ,  quaeso ,  usurani  hanc.  —  11.  Reddite,  quaeso,  eishâc 
die  agros  eorum  ,  vineas  eorum  ,  et  oliveta  eorum  ,  et  domos  eorum  ,  et  centesimam  partent  ar- 
genti,  et  frumenti,  vini  et  olei ,  quam  exigitis  ab  eis.  —  12.  Et  dixerunt  :  Reddemus  ,  et  ab  eis 
non  quœremus  :  sic  faciemus  sicut  tu  loqueris.  Et  vocavi  sacerdotes,  et  adjuravi  eos,  ut  lacè- 
rent juxta  verbum  boc.  —  13.  Etiam  vestimentum  meum  excussi  ,  et  dixi  :  Sic  excutiat  Deus 
omnem  virum  ,  qui  non  statuerit  verbum  istud ,  de  domo  sua  ,  et  de  labore  suo  ,  et  sic  sit  excus- 
sus ,  et  vacuus.  Et  dixerunt  omnis  cœtus  :  Amen.  Et  laudaverunt  Dominum  ;  et  fecit  populus  se- 
cundùm verbum  istud.  — 14.  Etiam  àdiequâpraecepitmihi,  ut  essemdux  eorum  in  terra  Jehudah, 
ab  anno  vigesimo,  usquead  annum  trigesimum  et  secundùm  Artacbsasibe  régis  ,  annis  duodecim, 
nec  ego  ,  neque  fratres  mei  panem  ducis  (ducalem)  comedi.  —  15.  Duces  autem  primi,  qui  i'ue- 
runt  anle  me,  gravaverunt  populum  ,  et  acceperunt  abeis  in  pane  ,  etvino  ,  post  (postea)  argenti 
seclos  quadraginta  ,  etiam  pueri  eorum  dominati  sunt  populo.  Ego  autem  non  feci  ita  propter 
limorem  Dei.  —  16.  Et  etiam  in  opère  mûri  hujus  instauravi ,  et  agrum  non  emimus ,  et  omnes 
pueri  mei  congregaii  erant  ibi  ad  opus.  —  17.  Et  Jehudaei ,  et  magistratus  ,  centumetquinquaginta 
viri,  et  venientes  ad  nos  ègenlibus,  quae  sunt  in  circuitu  nostro  ,  in  mensâ  meà  erant.  —  18.  Quod 
autem  parabatur  per  singulos  dies  ,  erat  bos  unus  ,  pecudes  sex  electae  ,  et  avesparabantur  mihi  : 
et  ih  dies  tantùm  bibebant  vini  quantum  sat  fuisse t  per  decem  dies  in  omni  vino  ad  multiplicandum  ; 
et  cum  boc  panem  ducis  (ducalem)  non  quaesivi ,  quia  gravis  erat  servitus  populo  huic.  —  19.  Mé- 
mento mei, Deus  meus, in  bonum  ,  secundùm  omnia  quae  feci  populo  buic. 

COMMENTARIUM. 


Vers.  1.  —Et fuit  clamor.  Quae  referuntur 
in  isto  capite  ,  gesta  sunt  longé  post  ea  quae 
dicenturcap.  seq.,quœ  scilicet  anle  quinqua- 
gesimum  secundùm  diem  ab  advcntu  Nehemiae 
evenerunt.  Populi  ,  sub.  pauperis  et  egeni. 
Describitur  inclementia  et  inhumanilas  ,  imô 
crudelitas  Judaeorum  in  invicem  ,  fratres 
suos ,  sub.  divites  et  opulentos, 

Vers.  2.  —  Accipiamus  ,  etc. ,  q.  d.  ,  cùm 
familia  noslra  multa  sit,  et  numerosa  ,  cogi- 
mur  accipere  frumentum  pretio  (quod  reci- 
pimus  vendilis  iîliis  nostris.  Id  jurislex  patri- 
busfacit  in  extremânecessitate,  Exod.21.  7  ), 
ut  vivamus.  Alii  :  Auferamus  vi  frumentum , 
undecumque  poterimus  (1). 

(1)  Vers.  1,2.  —  Alors  le  peuple  et  leurs 
femmes  firent  de  grandes  plaintes  contre  les  Juifs 
leurs  frères.  Et  il  y  en  avait  qui  disaient  :  Nous 
avons  trop  de  fils  et  de  filles  ;  vendons-les  ,  et 
achetons-en  du  blé ,  etc.  La  persécution  que 
Souffraient  les  Juifs  de  la  part  des  peuples  voi- 
sins ,  qui  prirent  les  armes  pour  les  empêcher 
de  bâtir  les  murs  de  Jérusalem  ,  fut  cause  en 
partie  que  la  famine  commença  à  les  tour- 
menter. La  crainte  des  ennemis  ,  dont  ils  se 
voyaient  comme  assièges ,  leur  ô tait  sans 
doute  ii  liberté  de  faire  venir  autant  de  vitres 
qu'il  était  besoin.  Et  d'ailleurs,  étant  pressés 
ne  travailler  aux  murailles  de  leur  ville  ,  ils 
ne  pouvaient  pas  songer  comme  auparavant , 


Vers.  3.  —  (1)  In  pignus  tradamus,  id  est, 
parati  sumus  dare  pignon ,  ut  accipiamus  à 

à  pourvoir  aux  besoins  de  leurs  familles.  Dans 
une  si  grande  extrémité ,  les  personnes  riches 
auraient  dû  sans  doute  assister  leurs  frères 
de  leur  abondance  :  mais  l'avarice  leur  ferma  le 
cœur  et  les  mains,  et  ouvrit  en  même  temps 
la  bouche  des  pauvres ,  qui  commencèrent 
à  crier  beaucoup,  et  à  faire  de  grandes  plaintes 
contre  ceux  qui  étant  leurs  frères  ,  les  trai- 
taient aussi  inhumainementque  des  étrangers. 
Cette  résolution  qu'ils  prirent  de  vendre  leurs 
/ils  et  leurs  filles  ,  pour  en  acheter  du  blé  dont 
ils  pussent  vivre ,  était  un  effet  de  leur  déses- 
poir :  car  ces  pauvres  peuples  n'auraient  eu 
garde  de  se  plaindre  d'avoir  trop  de  fils  et  de 
filles,  si  la  grande  nécessité  où  ils  se  trouvaient 
ne  les  y  eût  engagés  ,  puisque  la  gloire  des 
Juifs  consistait  dans  le  grand  nombre  de  leurs 
enfants  ,  à  cause  de  l'espérance  qu'ils  avaient 
de  voir  naître  de  leur  race  le  Messie.  Mais  il 
paraît  que  la  loi  de  Dieu  ne  défendait  pointa 
un  père  de  vendre  son  fils  ou  sa  fille  ,  s'il  ar- 
rivait qu'il  se  trouvât  dans  quelque  nécessité. 

(Sacy.) 
(1)  Vers.  3.  —  Agros  nostros  ,  etc. ,  oppo- 
namus,  q.  d.  :  Alii  jam  anteoppigneravimus,  et 
alii  in  dies  oppignerare  cogimiir  ;  est  enim  in 
bis  versibus  zeugma.  Cliaritas  haec  annonae 
inde  orta,  quod  l"  in  aedilicando  occupait , 
procnralionem  sua;  familiae  négligée cogeban- 
tur  ;  2°  quod  ob  metum  hoslium  non  ausi  erant 
commeatum  de  loris  importare.   (Synopsis.) 
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f'ratribus  hostris  frumentum  in  famé  quâ  pre 
mimur  et  penè  conficimur. 

Vers.  4.  —  (1)  Ad  mensuram  régis,  vel,  pro 
tributo,  id  est,  ut  pendamus,  ac  solvamus  tri- 
butum.  Gallicè,  la  taille.  Mutuô  dabant  pecu- 
niam  sub  onere  usurae,  inf.  7,  contra  legem , 
Exod.  22,25. 

Vers.  5.  —  (2)  Subjicimus  ,  id  est ,  suhjicere 
cogimur,  q.d.:  NosetiIli,sumuseadeni  caro, 
id  est,  ex  eodem  génère  :  ipsi  tamen  aspernan- 
tur  carncm  suam  ,  et  nullam  rationeni  nostrî 
habent ,  neque  volunt  subvenire  inopiae  ac 
necessitati  nostrae.  Subjiciuntur  ,  idest,  ser- 
viunt.  Facultas,  \e\,virtus,  idest, non babemus 
quo  eas  redimamus.  Et  agri  nostrî  ,  etc.,  vel  : 
Agri  namque  nostrî  et  vineœ  noslrœ  sunt  alio- 
rum  (3). 

Vers.  7.  —  In  me  ,  id  est ,  apud  memetip- 

(1)  Vers.  4.  —  Mutuo  sumamus  pecunias  in 
tributa  régis.  Soluti  licet  captivitate  Judaei , 
suisque  legibus  Vivendi  facultate  donati,  tri- 
buto tamen  regibus  Persarum  obnoxii  erant  : 
Nos  ipsi  servi  sumus  in  eâ  {terra),  2  Esdr.  9, 
36.  Sunt  qui  Hebraeuni  in  praeterito  reddant  : 
Fœnori  accepimus  argentum  ,  quo  solvamus 
onera,  vel  tributa  super  agros  nostros  et  vi- 
neas  nostras.  Narrationis  séries  demonstrat, 
rem  hic  non  esse  de  mero  mutuo ,  sed  f'œnore 
lege  interdiclo.  (Calmet.) 

Demusqie  agros  nostros.  Vendendos  vel  im- 
pignorandos.  Sicut  ^Egyptii  tempore  famis 
vendiderunt  terras  suas  régi  ,  ut  babetur 
Gen.  47.    •  (Lyranus.) 

(2)  {Vers.  5.  —  Et  nunc  sicct  carnes  fra- 
trum  nostrorum  ,  SIC  carnes  nostrî  sunt  ,  ET 

SICUT   F1LII    EORUM  ,    ITA  ET    FILII  NOSTRI.  HOC  à 

nonnullis  ita  exponitur  :  Reducti  sumus  in 
banc  terram ,  promissâ  nobis  liberlate  et  pro- 
speritate  ;  nunc  autem  contrarium  reipsà  ex- 
periraur.  Quia  sicut  fratres  nostri,  qui  reman- 
serunt  in  Babylone  cum  filiis  suis,  sunt  in 
afllietione  et  egestale,  ita  et  nos,  quia  non 
minus  cogimur  servire  et  laborare ,  quàm  si  in 
captivitate  remansissemus.  Hic  sensus,  etiamsi 
salis  commodus,  tamen  non  videtur  germanus 
hujus  loci.  Continent  enim  verba  isia  clamo- 
reni  plebis  contra  fratres  suos ,  id  est,  alios 
Judaeos  ditiores,  à  quibus  opprimebantur.  Sit 
orgo  hic  sensus  :  Nos  et  illi  eadem  caro  sumus, 
id  est ,  ex  eodem  génère  prOgnati;  proinde  li- 
beri  esse  debemus,  sicut  illi,  et  similiter  filii 
nosiri  non  debent  esse  deterioris  conditionis, 
quàm  lilii  eorum,  et  tamen  oppressi  pauper- 
tate  cogimur  (ilios  nostros  vendere  et  illis  sub- 
jicere  in  servitutem ,  tanquàm  alienos.  Querela 
itaque  est  pauperum  contra  divites  ,  qui  usu- 
ris  aliisque  modis  eos  opprimebant.  (Estius.) 

(3)  Vers.  G.  —  Et  iratus  sum  nimis.  Hic  po- 
nitur  reprebensio  divilum  propter  oppressio- 
nem  pauperum  praedictam  ,  cùm  diciiur  :  Et 
iratus  sum  nimis.  Verbum  est  INehemiae  irali, 
non  ira  quae  est  per  vitium  ,  sed  pcr  zelum. 

Cum  audissem  clamorem,  etc.  Quae  sonabant 
displicere  eis  quôd  de  Babylone  redissent. 

(Lyranus.) 
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sum.  Quidam  vertunt  :  Et  consilium  iniit  ani- 
mus  meus  apud  me,  id  est,  capto  apud  memet- 
ipsum  consilio ,  contendi ,  rixatus  sum ,  litigavi 
cum  optimatibus.  Et  posui  contra  eos  ,  id  est, 
et  congregavi  contra  eos,  ut  visa  tanlâ  mul- 
titudine  puderet  eos  scelerum  suorum  (1). 

(1)  Vers.  7. . —  Je  fis  une  réprimande  aux  prin- 
cipaux du  peuple  et  aux  magistrats  ,  et  je  leur 
dis  :  Exigez-vous  donc  de  vos  frères  les  intérêts  et 
l'usure  de  ce  que  vous  leur  donnez?  Il  parait  par 
là  que  les  riches  se  servant  cruellement  du 
temps  de  cette  famine,  pour  s'enrichir  de  nou- 
veau aux  dépens  des  pauvres  qui  étaient  leurs 
frères ,  ne  les  assistaient  dans  leur  extrême 
besoin  qu'en  leur  prêtant  à  usure ,  contre 
l'expresse  défense  que  Dieu  leur  en  avait  faite 
par  ces  paroles  :  Vous  ne  prêterez  point  à  usure 
à  votre  frère ,  ni  de  l'argent ,  ni  du  blé  ,  ni  quel- 
que autre  chose  que  ce  soit.  Mais  vous  prêterez  à 
votre  frère  ce  dont  il  aura  besoin ,  sans  en  tirer 
aucun  intérêt ,  afin  que  le  Seigneur  votre  Dieu 
vous  bénisse  en  tout  ce  que  vous  ferez.  On  ne  peut 
assez  exagérer  cette  injustice  et  ce  crime  de 
l'usure ,  qui  ne  ruine  pas  seulement  la  fortune 
temporelle  de  ceux  qui  sont  pauvres,  en  les 
consumant  peu  à  peu  par  des  intérêts  illégiti- 
mes, sous  le  poids  desquels  ils  sont  obligés  à  la 
fin  de  succomber ,  mais  qui  éteint  tout-à-fait 
la  charité  dans  ces  riches  criminels,  dont  les 
trésors  ne  se  multiplient  que  par  cette  sorte 
d'effusion  du  sang  de  leurs  frères  qu'ils  su- 
cent, s'il  est  permis  de  parler  ainsi ,  comme 
des  sangsues  ,  jusqu'à  les  réduire  dans  la  der- 
nière extrémité.  11  ne  faut  donc  pas  s'étonner 
si  Néhémias  s'éleva  alors  avec  tant  de  force 
contre  ceux  d'entre  les  Juifs  qui  traitaient 
leurs  frères  avec  cette  inhumanité. 

Il  est  vrai  que  la  loi  de  Moïse  ne  défendait 
l'usure  aux  Hébreux  qu'à  l'égard  des  autres 
Hébreux.  Mais  c'était  sans  doute  à  cause  de  la 
dureté  de  leur  cœur,  que  Dieu  ménageait  ainsi 
leur  faiblesse.  Et  l'on  pouvait  regarder  cette 
ordonnance  comme  une  de  celles  dont  il  a 
parlé  depuis  par  la  bouche  d'un  de  ses  prophè- 
tes, lorsqu'il  disait  qu'il  avait  donné  à  son  peu- 
ple des  préceptes  imparfaits ,  prœcepta  non 
bona,  et  des  lois  où  ils  ne  trouveraient  point 
la  vie  ,  etjudicia  in  quibus  non  vivent.  Il  n'en  est 
pas  de  la  sorte  au  temps  de  la  loi  nouvelle, 
qui  est  le  temps  de  la  perfection  de  la  loi  :  car 
il  n'y  a  plus,  comme  dit  saint  Paul ,  de  distinc- 
tion de  Juifs  ni  de  gentils;  et  en  Jésus-Christ ,  ni 
la  circoncision  ni  î'incirconcision  ne  servent  de 
rien,  mais  ta  foi  qui  agit  par  la  charité.  Ainsi, 
au  lieu  qu'autrefois  Dieu  disait  aux  Juifs  :  Vous 
ne  prêterez  point  à  votre  frère,  c'est-à-dire,  à  un 
autre  juif ,  mais  à  un  étranger,  c'est-à-dire ,  aux 
infidèles,  Jésus-Christ  dit  à  ses  disciples  :  Ai- 
mez, vous  autres,  vos  ennemis  mêmes  :  Faites- 
leur  du  bien,  et  prêtez  sans  en  rien  espérer, 
c'est-à-dire,  sans  en  tirer  d'intérêts.  Car  par 
là  vous  témoignerez  que  vous  êtes  les  enfants  du 
Très-Haut,  parce  qu'il  est  bon  aux  ingrats  mê- 
mes et  aux  méchants.  C'est  la  raison  pour  la- 
quelle les  saints  Pères  se  sont  élevés  avec  tant 
de  force  contre  tous  ceux  qui  se  rendent  cou- 
pables d'un  si  grand  crime.  «  Que  dirai-je  des 
«  usures,  s'écriait  saint  Augustin,  puisque  les 
i  lois  mêmes  et  les  juges  séculiers  ordonnent 
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Vers.  8.  —  (1)  Secundum  facultatem  quœ 
erat  in  nobis,  id  est,  pro  virili  nostrâ.  Et  vos 
etiam  ,  sub.   qui  dcberetis  redimere  fratres 

«  qu'on  les  restitue?  Dira-l-on  que  celui-là  est 
«  plus  cruel  qui  enlève  quelque  chose  à  une 
«  personne  riche,  que  celui  qui  égorge  le  pau- 
t  vre  par  la  dureté  de  ses  usures?  An  crude- 
t  lior  est,  qui  subtraliil  aliquid  vel  eripit  diviti , 
«  quant  qui  trucidât  pauperem  fœnore  ?  t  Saint 
Jérôme  nous  fait  voir  le  progrès  de  la  perfec- 
tion des  divins  commandements,  lorsqu'il  re- 
marque qu'au  commencement  Dieu  ne  défen- 
dait ,  comme  on  l'a  dit,  l'usure  aux  Juifs,  qu'à 
l'égard  des  Juifs  leurs  frères  ;  qu'ensuite  les 
saints  prophètes  l'ont  regardée  comme  une 
chose  illicite  à  l'égard  de  toutes  sortes  de  per- 
sonnes ,  et  qu'enfin  le  Fils  de  Dieu ,  le  Maître 
de  tous  les  prophètes  ,  perfectionnant  encore 
notre  vertu  ,  nous  oblige  de  donner  à  ceux 
mêmes  qui  ne  peuvent  point  nous  rendre. 
«  Ceux  d'entre  les  usuriers,  dit  ce  Père,  qui 
«  se  croient  les  plus  justes  ,  ont  coutume  de 
«  raisonner  de  cette  sorte  :  J'ai  donné  un  muid 
«  de  blé,  qui  étant  semé  a  produit  dix  muids. 
«  N'est-il  pas  juste  que  je  reçoive  un  demi-muid 
«  de  plus  que  ce  que  j'ai  prêté,  puisque  celui  à 
«  qui  je  l'avais  donné  ,  a  profité  par  ma  libé- 
i  ralité  de  neuf  muids  et  demi  de  blé?  iVe  vous 
«  trompez  pas ,  comme  dit  l'Apôtre ,  on  ne  se 
«  moque  point  de  Dieu.  Qui;  cet  usurier  qui  fait 
«  le  miséricordieux  et  le  bon  (continue  le 
i  même  saint) ,  me  réponde  en  peu  de  mots  , 
i  et  me  dise  s'il  a  prétendu  donner  à  une  per- 
•  sonne  qui  ne  fût  pas  dans  le  besoin,  ou  s'il 
«  a  cru  qu'elle  y  était.  Si  elle  n'était  pas  dans 
«  le  besoin ,  il  n'a  pas  dû  lui  donner.  11  ne  lui 
«  a  donc  donné  que  parce  qu'il  l'a  regardée 
«  comme  étant  dans  le  besoin.  Ainsi  pourquoi 
t  exige-t-il  du  proiit  de  cette  personne,  comme 
<  si  (Ile  était  riche? 

«  Il  y  en  a  d'autres,  ajoute  le  même  saint, 
«  qui  ne  font  pas  difficulté  de  recevoir  de 
«  petits  présents  de  différentes  espères,  en  vue 
«  de  l'argent  qu'ils  ont  prèle.  Mais  ils  ne  con- 
i  sidèrent  pas  qu'on  appelle  usure  tout  ce 
«  qu'on  reçoit  pardessus  ce  qu'on  a  donné,  de 
«  quelque  nature  que  ce  puisse  être.  »  Et  la 
raison  est  qu'il  ne  faut  pas  que  la  cupidité  se 
glisse  en  aucune  façon  dans  l'exercice  de  la 
charité ,  ni  qu'en  prétendant  assister  son  frère 
qui  est  pauvre  ,  on  profite  de  cette  assistance 
même  qu'on  lui  donne  dans  sa  pauvreté. 

C'est  ce  qui  fait  déplorer  à  saint  Chrysos- 
tôme  l'inhumanité  des  Chrétiens,  qui  après 
avoir  reçu  gratuitement  du  Sauveur  les  plus 
riches  témoignages  de  son  ineffable  miséri- 
corde, sont  néanmoins  si  cruels  envers  leurs 
frères.  Et  c'est  encore  ce  qui  fait  dire  à  un  au- 
tre saint  docteur  de  l'Eglise,  que  celui  qui  ré- 
pand sans  intérêts  sa  charité  sur  ses  frères, 
reçoit  lui-même  de  la  part  de  Dieu  l'usure  la 
plus  précieuse  et  la  plus  digne  d'un  chrétien. 

(Sacy.) 

(4)  \ERS.  8.  — NOS,  UTSCITIS,  REDKMIMUSFRA- 

Titr.s.  Licct  enim  illi  qui  erant  in  Babylone  re- 
diissent  sine  redemplore ,  tamen  Zorobabel , 
Esdras  et  Nehemias  ,  aliquos  Judaios  redeme- 
rant  qui  fuerant  vendili  genlilihus  extra  po- 
testatem  régis  Bahylonis.  (Cyranus.) 
Vous  savez  que  nous  avons  racheté  autant  que 


vestros.  Et  vendentur  nobis?  id  est,  ut  poslea 
redimamus  eos?  Alii:  Venduntur  nobis,  id  est, 
et  ipsi  sunt  quos  redomimus. 

Vers.  9.  —  ETDixi.adverbum,  et  dixit,  sub. 
Nehemias,  tertia  persona  pro  prima.  Ambula- 
bitis,  id  est,  ambulare  debetis.  Propter  oppro- 
briumcentium,  etc. , id  est,  ne  malè  audiamus 
apud  gentes  quae  odio  nos  prosequuntur. 

Vers.  10.  —  Et  etiam  ego  ,  etc.  Respondet 
tacitae  objectioni  :  potuerant  enim  dicere  alii  : 
Nos  muluavimus  eis  pecunias  et  [rumentum.  Usu- 
ram  HANC  ,  vel  debitum  hoc,  q.  d.,  dimiltanius 
nos  omnes  fralribus  debitum. 

Vers.  11.  —  Reddite,  qileso  ,  eis  hac  die 
agros,  etc.  Quasi  in  jubilseo,  cui  parem  Iseti- 
tiam  hoc  tempus  habebat.  Centesimam  parteh 
argenti  ,  etc.,  id  est,  centesimam  parteni  re- 
diluum,  quam  exigitis  à  pauperibus,  ut  ea 
provinciœ  rectoribus  stipendii  loco  solvalur  , 
pro  illis  ex  vestro  solvite.  Alii  sic  exponunt  : 
Centesimam  partem   sortis ,   quam   singulis 

nous  l'avons  pu,  les  Juifs,  nos  frères,  qui  avaient 
été  vendus  aux  nations.  Vous  autres  donc  ,  vous 
vendrez  maintenant  vos  frères ,  et  pour  nous , 
nous  les  rachèterons  ?  etc.  C'est  un  très-juste 
reproche  queNéhémias  fait  aux  Juifs  qui  vou- 
laient vendre  leurs  enfants  pour  avoir  du  pain , 
ou  plutôt  aux  riches  avares  qui  les  obligeaient 
par  leurs  cruelles  usures  à  en  user  de  la  sorte. 
Vous  savez  bien  ,  leur  dit-il ,  que  nous  autres  , 
Zorobabel ,  Esdras  et  Néhémias ,  nous  nous 
sommes  employés  de  tout  notre  pouvoir  auprès 
des  rois  de  Perse ,  pour  tirer  de  captivité  nos 
compatriotes  ,  et  pour  les  faire  revenir  dans 
leur  patrie ,  après  leur  avoir  procuré  la  li- 
berté. Et  vous  voudriez  maintenant  vendre  de 
nouveau  vos  frères  que  nous  avons  rachetés  , 
afin  que  nous  les  rachetassions  une  seconde 
fois  d'entre  vos  mains  à  prix  d'argent?  Jugez 
vous-mêmes  si  cela  est  équitable  ,  si  cette  con- 
duite est  digne  du  peuple  de  Dieu  ,  et  si  c'est 
traiter  en  frères  des  Juifs  qui  sont  une  même 
chair  que  vous  ! 

C'est  néanmoins  ce  que  les  Chrétiens  ,  ra- 
chetés par  le  sang  de  Jésus- Christ  de  la  tyran- 
nie, non  du  roi  de  Babylone,  mais  du  démon, 
dont  il  était  la  ligure  ,  font  encore  tous  les 
jours  ,  lorsqu'ils  se  vendent  eux-mêmes  ,  ou 
qu'ils  vendent  leurs  propres  enfants  (oui  de 
nouveau  pour  quelques  biens  périssables,  à 
celui  de  la  puissance  duquel  ils  avaient  été  ti- 
rés par  un  si  grand  prix.  Mais  c'est  encore  en 
un  autre  sens  ce  que  font  ceux  qui  abusant 
cruellement  de  leurs  richesses  pour  opprimer 
les  petits,  les  pauvres  ,  et  ceux  qui  sont  fai- 
bles ,  les  réduisent  à  la  fin  dans  une  espèce  de 
servitude,  d'où  ils  ne  peuvent  être  rachetés 
que  par  la  généreuse  charité  de  leurs  frères. 

(Sacy.) 

Yendetis  fratres  vestros,  pari  impietate  , 
imô  graviori  ,  quia  illi  vendiderunt  eos,  qui- 
buscum  nullum  vinculum  commune  habebant 
sanguinis,  aut  patriœ  ;  vos  aillent  fratres  et 
contribuas  vestros  venditis.    (Mcnochius.) 
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mensibus  ab  illis  exegïstis,  ipsis  restituite  (1). 
Vers.  12.  —  Sicut  tu  loqueris,  vel,  dicis. 


(1)  Vers.  11.  —  Reddite  eis  hodie  agros  , 
etc.  Quasi  in  jubilaeo ,  cui  parem  laetitiam  boc 
tempus  liabebat.  (Grolius.) 

Haec  praedia  vel  vendita ,  vel  oppignerata , 

fuisse  videntur  :  sed  quia  debiloribus  nihil 

erat  reliquum  ,  unde  victum  haberent,  aequi- 

tas  ipsa  admonebat ,  ut  cédèrent  necessitati. 

(Wolphius.) 

Centesimam  pecuni,e  ,  frumenti  ,  vini  et 
olei.  Centesimam  ,  scilicet;  usuram  ,  quâ  ni- 
mirùm  singulis  mensibus  pro  usu  mutui  sive 
usurâ  exigebant  unum  pro  centum,  hoc  est , 
annuatim  duodecim  pro  centum.  Hinc  patet 
hanc  usuram  fréquentera  fuisse  apud  Judaeos , 
uti  postea  fuit  apud  Romanos ,  eratque  gravis , 
utpote  in  quâ  singulis  annis  octava  pars 
summae  capitalis  mutuô  acceptai  solveretur  ; 
nam  duodecim  ,  v.  g.  ,  aurei  ,  sunt  octava 
pars  centum  aureorum  ,  quia  octies  duodecim 
faciunt  96  ,  quibus  adde  quatuor  ,  habebis 
centum.  Quare  octavo  anno  ,  usura  aequabat 
penè  ipsum  capitale,  ideoque  illud  duplicabat, 
ut  pro  mutuo  centum  aureorum  solvendi  es- 
sentpenè  ducenti  aurei ,  scilicet  praecisè  196, 
ac  post  alios  oclo  annos  idem  triplicabat ,  et 
post  alios  octo  quadruplicabat.  Cùm  verô  di- 
midium  hujus  usurae,  scilicet  sex  pro  centum 
quotannis  solverentur,  vocabantur  usurœ  se- 
ntisses ,  sive  dimidiatae;  cùm  quatuor  pro  cen- 
tum penderentur  ,  dicebantur  trientariœ  ; 
cùm  unum  duntaxat ,  nominabantur  unciales  , 
quae  erat  usura  minima  ,  sicut  illa  duodena- 
riaB  erat  maxiraa.  (Corn,  à  Lap  ) 

QUAM  EXIGERE  SOLETIS  AB  EIS  ,  DATE  PRO  ILLIS. 

Quodnam  solvere  jubentur  creditores  nomine 
obaeratorum  ea,  quae  ab  illis  exigere  solebant? 
Hactenùs  locupletes  exegisse  videntur  à  mise- 
ris  centesimam  redituum  rerumque  suarum  , 
ut  praefectis  regionis  mulctam  solverent.  Igitur 
Nehemias  locupletes  bortatur,  ut  de  suo  con- 
férant, quod  hactenùs  solvere  tenuiores  co- 
egerant.  In  bancsententiam  descendisse  vide- 
tur  auctor  Vulgalae  ;  fulcilurque  à  Wolphio  et 
celebri  Carolo  Alolinaso  ,  qui  minime  hic  agi 
arbitratur  de  vero  strictoque  fœnore,  quod 
horrori  erat  Judaeis,  nec  de  centesimâ,  Roma- 
nis legibus  nota  ,  sed  de  centesimâ  redituum  , 
rerumque  Hebraeorum,quam  solvere  praefectis 
suis  loco  stipendii  tenebantur.  Palam  edicit 
Nehemias  ,  nolle  se  uti  privilegio  dignitalis 
suae  ,  nec  populum  opprimere ,  exigens  quae 
praesidibns  anle  se  caeteris  solvebantur.  Ultro 
indigenlibus  condonat  ea ,  quae  ex  illis  peti  mos 
ferebat.  E  régis  aerario  facile  stipendium  suum, 
et  ad  sumptus  pecuniam  accepit,  quamdiù  Hie- 
rosolymae  fuit.  Magis  perspicua  texlûs  senten- 
tia  esse  videlur  :  Reddite  eis....  centesimam 
pecuniœ ,  frumenti ,  vini ,  olei ,  quam  vos  ab  illis 
exigitis.  Restituite  quae  ex  fœnore  usurpàstis. 
Interpretum  plerique  aiunt ,  centesimam  hanc 
singulis  mensibus  solvi  consuevisse  ,  ut  fœno- 
ratoribus  duodena  in  singula  centum  quoian- 
nis  provenirenl.  Centesimâ  est  haec  Romanis 
legibus  notissima  :  quibus  legibus  fœnus  ultra 
centesimam  permilti  non  solet  :  si  quod  autem 
gravius  imperabatur,  mulclae  loco  erat  potiùs 
quàui  fœnoris.  (Calmet.) 

Vers.  11 ,  12.  —  Payez  même  pour  eux  le  cen- 
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Et  adjuravi  eos,  etc.,  id  est,  coegi  eos  jurare, 

tième  de  l'argent ,  du  blé,  du  vin  et  de  l'huile  que 
vous  avez  coutume  d'exiger  d'eux  ,  etc.  11  ex- 
horte les  personnes  riches  ,  non  seulement  à 
rendre  aux  pauvres  leurs  maisons ,  leurs  plants 
et  leurs  vignes  ,  qu'ils  avaient  acquises  d'eux 
dans  leur  grande  nécessité,  mais  encore  à 
payer  pour  eux,  c'est  à-dire  ,  pour  leur  impôt, 
aux  officiers  du  roi  de  Perse,  le  centième, 
qu'ils  avaient  eux-mêmes  coutume  d'exiger  de 
ces  pauvres  pour  le  paiement  de  leurs  usures. 
C'était  réparer  l'injustice  qu'ils  avaient  faite  , 
de  payer  ainsi  à  l'acquit  de  leurs  frères,  ce 
qu'ils  recevaient  auparavant  pour  l'intérêt  de 
ce  qu'ils  avaient  prêté.  Et  c'est  ainsi  que  le 
célèbre  Zachée ,  cet  homme  si  riche ,  et  ce  chef 
des  publicains,  s'étant  converti  sincèrement , 
s'engagea  en  la  présence  de  Jésus-Christ,  non 
pas  seulement  à  rendre  ce  qu'il  avait  pris, 
mais  à  donner  quatre  fois  autant  à  ceux  à  qui 
il  pourrait  avoir  fait  tort,  et  même  à  distribuer 
la  moitié  de  son  bien  aux  pauvres.  Car  les 
vrais  enfants  d'Abrabam  ,  tel  qu'il  l'était ,  se- 
lon l'éloge  que  le  Fils  de  Dieu  fit  de  lui ,  imi- 
tent le  désintéressement  de  ce  père  de  tous  les 
fidèles,  qui  parut  plus  grand  par  le  mépris  gé- 
néreux qu'il  fit  des  biens  de  la  terre  ,  que  par 
ces  grands  biens  qu'il  possédait  ,  puisque  , 
comme  dit  saint  Paul ,  il  demeura  dans  la  terre 
que  Dieu  lui  avait  promise,  comme  dans  une  terre 
étrangère ,  envisageant  seulement  cette  autre 
cité  qu'il  attendait ,  bâtie  sur  un  ferme  fonde- 
ment, et  dont  Dieu  même  est  le  fondateur  et 
['architecte. 

L'exhortation  de  Néhémias  étant  soutenue 
par  son  exemple  ,  qui  confondait  encore  plus 
ces  riches  avares  que  ses  paroles  ,  eut  tout  le 
succès  qu'il  en  pouvait  désirer.  Ils  comprirent 
la  vérité  de  ce  qu'a  dit  le  plus  sage  de  tous  les 
rois ,  que  l'iniquité  se  rachète  par  la  miséricorde. 
Ayant  ainsi  reconnu  leur  faute  ,  ils  s'engagè- 
rent à  racheter  leur  iniquité,  et  à  réparer  le 
violement  qu'ils  avaient  fait  de  la  loi,  parla 
pratique  de  la  miséricorde  dont  ils  promirent 
d'user  envers  ces  pauvres  qui  étaient  leurs 
frères.  Heureux  le  peuple  qui  a  un  tel  chef, 
capable  de  le  faire  rentrer  dans  la  voie  de  la 
justice  lorsqu'il  s'en  est  écarté  !  Heureux  les 
pécheurs  lorsqu'ils  trouvent  dans  un  tel  guide 
des  paroles  de  vérité,  qui,  en  les  piquant  salu- 
tairement,les  font  revenir  à  Dieu,  dont  ils  s'é- 
taient éloignés  !  Que  les  riches  ne  se  plaignent 
point  de  la  rigueur  apparente  de  ces  pasteurs 
charitables  ,  dont  le  zèle  tend  uniquement  à 
procurer  leur  salut.  Que  les  pauvres  ne  mur- 
murent point  non  plus  ,  et  ne  tombent  point 
dans  l'impatience,  puisque  l'infinie  charité  de 
Dieu  suscite  toujours  quelques  défenseurs  zé- 
lés des  petits  ,  dont  la  faiblesse  leur  inspire 
une  sainte  ardeur  pour  les  protéger.  C'est 
ainsi  et  que  les  justes  et  les  pécheurs,  et  que 
les  riches  et  les  pauvres  ,  se  trouvent  par  un 
eifet  de  la  divine  Providence  dans  une  certaine 
relation  entre  eux,  qui  se  les  rend  en  cette 
vie  comme  nécessaires  les  uns  aux  autres  ,  en 
sorte  que  les  hommes  justes  ne  sont  pas  plus 
nécessaires  aux  pécheurs  pour  les  convertir 
par  leurs  discours  et  par  leur  exemple,  que  les 
pécheurs  ne  le  sont  aux  justes  pour  leur  four- 
nir une  matière  perpétuelle  d'exercer  le  zèle 
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coram  sacerdotibus  tanquàm  teslibus,  quôd 
facerent  sicut  dictum  est  (1). 

Vers.  13.  —(2)  Vestimentum  meum  ,  id  est, 
orani,  sive  fimbriam  vestis  meae.  Alii  ,  sinum 
meum,  ita  scilicet  ut  nihil  remaneret  in  sinu 
meo,q.  d.  :  Malè  precatus  sum  iis  qui  aliter  fa- 
cerent, idque  adhibilo  signo  exteriore.  Sta- 
tuerit,  id  est ,  adimpleverit  ac  ratam  fecerit 

de  leur  charité,  et  que  les  riches  de  même  ne 
contribuent  pas  plus  au  soulagement  des  pau- 
vres par  l'assistance  de  leurs  aumônes  ,  que 
les  pauvres  ne  contribuent  au  salut  des  ricbes 
par  la  vue  même  de  leur  pauvreté  ,  qui  les 
excite  sans  cesse  à  user  de  miséricorde  envers 
leurs  frères,  afin  d'obtenir  eux-mêmes  la  mi- 
séricorde du  Seigneur.  (Sacy.) 

(1)  En  qnàm  facile,  quàm  placide  novas  in 
Judaeam  universam  tabulas  indieit  Nehemias , 
quod  Romœ  tantis  cum  tumultibus  loties  ten- 
tatum  ,  nunquàm  plenè  perfectum  fuit. 

Et  vocavi  sacerdotes  ,  nernpe  quotquot 
ejusdem  sceleris  participes  eranl.  Ethosprop- 
terreverentiam  ordinis  sacerdolalis  nolui  pu- 
bliée coram  populo  confundere  :  sed  privatim 
adjuravi  eos,  ut  idem  facerent ,  addilà  liàc  im- 
piecatione  ,  quant  excusso  sinu  vestis  meae  ex- 
timae,  seriô  ip^is  imprecalussum.  (Lyranus.) 

("!)  Insuper  ,  etc.  Sic  enim  prophetae  ali- 
quando  ulebantur  sensibilibus  signis,  ut  pro- 
phétise eoruin  essent  niagis  notae.  Sicut  Isaias 
ivit  nudus  et  discalceatus",  ut  habelur  Isai.  20. 
Et  Jeremias  posuit  catenas  ligneas  in  collo 
suo,  Jerem.  28,  in  signumquôd  populus 
Israël  sic  duceretur  in  capiivitatem.  Sic  Nehe- 
mias excnssit  sinum  suimi  orando  ,  ut  sic  eva- 
cuaretur  bonis  suis ,  et  ejiceretur  de  communi- 
tate  populi  quicumqiie  non  consenliret  verbo 
et  facto  in  hujusmodi  remissione.  (Lyranus.) 

Excussi  sinum  meum.  Reddi  potest  Hebraeus  : 
Excussi  vestem  meam ,  vcl  limbum  vestis  meœ. 
Gestus  ejusmodi ,  symbolicè  significantes,  He- 
braeis  maximoperc  sapiebant,  cujusmodi  exem- 
pla  in  Scripturâ  sese  offerunt  plura.  Neque 
aliarum  gentium  exempla  desunt  in  hislorià. 
Senatum  Carthaginiensem  ingressis  Romano- 
rum  legatis,  «  Romanus  (legatus)  sinu  ex  togà 
«  facto  :  Hic,  inquit,  vobis  bellum  et  pacem 
t  portamus  :  utrum  placet ,  sumile.  Sub  liane 
«  vocein  ,  haiid  minus  ferociter ,  daret  utrum 
«  vellet ,  sueclamatum  est,  et  cùm  is  iterùm 
«  sinu  eifuso  bellum  dare  dixisset,  accipere  se 
«  omnes  responderunt ,  et  quibus  acciperent 
«  animis ,  iisdem  se  gesturos.  » 

Sic  excutiat  Deiis,  etc.  Justum  Dei  hoc  ju- 
dicium  in  avaros  :  bi  enim  ideô  de  sinubus  vel 
thecis  suis  ([use  egentibus  largianlur  aegrè  pro- 
munt ,  ut  in  thesauris  suis  quasi  in  tuto  con- 
quiescant;  Deus  autein  interdùm  improviso 
aliquo  infortunio  ,  ineendio  ,  rapinâ  ,  etc. 
opes  illis  è  thecis  suis  excutit.  (Wolphius.)  ' 

l»i  domo  sua  (ut  domo  suâ  spoliatus,  exul  et 
vagus ,  oberrare  cogatur)  et  uklaboribus  suis 
ut  fructu  et  mercede  laborum  suorum  prive- 
tur,  iiti  ego  sinum  meum  excussi.  Qui  enim 
alios  per  usuras  excutiunt,  merentur  et  ipsià 
domibus  etopibus  suis  excuti,  exulare  et  de- 
pauperari ,  uti  saepc  justo  Dei  judicio  fit. 
(Corn,  à  Lap.) 


banc  rem,  hoc  est,  qui  hoc  non  fecerit.  De 
domo  sua.  Refertur  ad  verbum  excutiat.  Et  de 
labore  suo,  id  est,  de  opibus  ac  facultatibus 
quas  opère  suo  peperit  ac  congregavit.  Secun- 
dum  veisbum  istud  ,  id  est,  ita  ut  dictum  fuerat. 

Vers.  14.  —  Ducis,  id  est,  qui  solituserat , 
sive  debebal  dari  ducibus  à  Persarum  regibus 
regioni  isli  praelectis  (1). 

(1)  Vers.  14.  —  A  die  autem  illa,  qua  pr^- 

CEPERAT  MIHI  REX  ,  UT  ESSEM  DUX  IN  TERRA  JUDA, 
AB  ANNO  VIUESIMO  USQUE  AD  ANNUM  TRIGESIMUM 
SECUNDUM  ARTAXERXIS,  EGO  ET  FRATRES  MEI  AN- 
NONAS  ,  QVJE  DUCIBUS  DEBEBANTUR  ,    NON   COMEDI- 

mus.  Solebant  duces  à  civibus  Jerosolymae , 
quibus  praeerant ,  accipere  annonas,  id  est , 
necessaria  ad  viclum ,  verbi  gratià  ,  certain 
mensuram  frumenti ,  vini  ,  olei,  pecuniae  , 
etc.  ;  sed  Nehemias  noluit  ea  accipere,  tum 
nepopulum  pauperem  ac  contributione grava- 
ret,  tum  utdivitibusdaretexemplumremiltendi 
usuras;  idque  fecit  per  duodecim  annos  ,  qui- 
bus praefuit  Jerosolymae  quasi  dux  ,  unde  multi 
putant  eum  continué  per  duodecim  annos 
commoralum  fuisse  Jerosolymae.  Verùm  hoc 
non  salis  respondet  desiderio  régis  et  reginae 
optantium  ,  ut  illico  Nehemias  ad  se  rediret , 
ac  tempore  modico  ab  eo  constituto,  ut  dic- 
tum est  cap.  2 ,  vers.  6.  Quamobrem  videtur 
Nehemias  paulô  post  fabricam  murorum  abso- 
lutam  ,  puta  post  52  dies  ,  ut  dicitur  cap.  6  , 
15,  ad  regem  rediisse,  ac  vicarium  loco  suî  , 
sive  viceducem  Jerosolymae  reliquisse ,  qui 
populo  praeesset.  Artaxerxes  enim  eum  Jero- 
solymae ducem  constituerai  per  duodecim  an- 
nos, sive  absens  foret,  sive  praesens.  Quaie 
absens  jure  suo  poterat  bas  annonas  ,  quasi 
stipendia  ducaiùs  sui  à  populo  exigere  ,  prae- 
sertim  qui  absens  erat  oh  evocationem  el  ob- 
sequium  régis; sed  noluit  ea  accipere  ob  cau- 
sas jam  dictas  :  ita  Salianus  et  Sanchez.  Haec 
magis  patebunt  vers.  17  ,  et  c.  13  ,  v.  6  ,  ubi 
Nehemias  anno  32  Artaxerxis  ,  rediens  in  Jé- 
rusalem, correxit  multos  abusus,  qui  per  duo- 
decim annos  quibus  ipse  abfuerat,  in  Jérusa- 
lem irrepserant.  (Corn,  à  Lap.) 

Vers.  14.  —  Depuis  le  jour  que  le  roi  m'avait 
commandé  d'être  gouverneur  dans  le  pays  de 
Juda  , ...  pendant  l'espace  de  douze  ans,  nous 
n'avons  rien  pris ,  mes  frères  et  moi,  des  revenus 
qui  étaient  dus  aux  gouverneurs.  On  doit  admi- 
rer dans  Néhémias  une  disposition  qu'on  peut 
appeler  apostolique  ,  long-lemps  avant  les 
Apôtres.  Car  ce  gouverneur  aurait  pu  ,  sans 
commettre  aucune  injustice  ,  el  par  un  droit 
attaché  légitimement  à  sa  charge,  tirer  du  pays 
les  appointements  qui  lui  étaient  dus.  Cepen- 
dant sa  charité  pour  son  peuple  qui  était  pau- 
vre ,  et  le  grand  désir  qu'il  avait  d'élre  en  élat 
de  les  servir  plus  utilement ,  en  leur  relâchant 
tous  ses  droits,  le  porta  à  se  contenter  de  son 
propre  bien.  H  en  usa  même  avec  une  généro- 
sité digne  d'un  roi  à  l'égard  de  plusieurs  Juifs 
et  des  magistrats,  qu'il  faisait  manger  tous  les 
jours  à  sa  table,  jusqu'au  nombre  de  cent  cin- 
quante ,  sans  parier  des  autres  qui  venaient  de 
divers  pays  le  trouver,  et  qu'il  recevait  tous 
également. 

Ne  peut-on  pas  dire  que  l'on  vit  alors  en  lui 
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Vers.  15.  —  (1)  Gravaverunt  ,  id  est, 
grave  ,  sive  gravius  Iributum  imposuerunt 
populo.  His  versibus  commémorât  Nehemias 
quac  conlulit  bénéficia  in  hune  populum  cui 
tum  ipse  praeerat.  Post,  vel,  prœler,  ultra,  id 
est,  postquàm  accepissent  ab  eis  quadraginta 
illos  siclos  argenli  olim  constitutos  ducibus 
pro  viclu  suo  in  singulos  dies.  Dominati  sunt, 
id  est ,  tyrannidem  exercuerunt  in  populum  , 
et  malè  illum  tractàrunt.  Propter  timorem 
Dei  ,  id  est,  quôd  Deum  timerem. 

Vers.  16.  — Instauravi,  sub.  partem  quam- 
dam  (2).  Emimus,  sub.  à  pauperibus.  Plurale 

quelque  chose  de  semblable  à  ce  qu'on  a  vu  de- 
puis dans  saint  Paul ,  lorsqu'il  disait  aux  fidè- 
les de  l'Eglise  de  Corinlbe  :  Qui  est  celui  qui 
aille  à  la  guerre  à  ses  dépens  ?  Qui  est  celui  qui 
plante  une  vigne  et  qui  n'en  mange  point  de  fruit? 
Qui  est  le  pastenr  qui  ne  mange  point  du  lait  du 
troupeau?  Si  nous  avons  donc  semé  au  milieu  de 
vous  des  biens  spirituels  ,  est-ce  une  grande  chose 
que  nous  recueillions  quelque  fruit  de  vos  biens 
temporels  !  Si  d'autres  usent  de  ce  pouvoir  à  vo- 
tre égard  ,  ne  pourrions-nous  pas  le  faire  plus 
justement  qu'eux?  Mais  nous  n'avons  point  usé  de 
ce  pouvoir ,  et  nous  souffrons  ,  au  contraire,  tou- 
tes sortes  d'incommodités  ,  pour  n'apporter  au- 
cun obstacle  à  l'Evangile  de  Jésus-Christ....  Je 

n'ai  usé  d'aucun  de  ces  droits,  et j'aimerais 

mieux  mourir  que  de  souffrir  que  quelqu'un  me  fit 
perdre  celte  gloire.  Ce  fut  donc  aussi  la  gloire 
deNéhémias,  de  n'avoir  levé  parmi  ses  frè- 
res, pendant  l'espace  de  douze  années  que 
dura  son  gouvernement,  aucun  des  droits  at- 
tachés à  sa  dignité,  pour  n'apporter  aucun  ob- 
stacle aux  bons  desseins  qu'il  avait,  quoiqu'il 
travaillât  comme  1rs  autres  «à  la  réparation 
des  murailles  de  Jérusalem.  Ainsi  il  n'est  pas 
si  étonnant  de  ce  qu'un  homme  détaché  de 
tous  les  biens  temporels  et  bienfaisant  à  l'é- 
gard de  tout  le  monde,  eut  la  force  d'amollir 
la  dureté  du  cœur  de  ces  riches  auparavant 
impitoyables ,  et  de  changer  leur  avarice  en 
miséricorde ,  puisque  la  pratique  de  la  charité 
est  la  plus  vive  éloquence  qu'on  puisse  em- 
ployer pour  convaincre  de  la  vérité  ceux  qui 
en  paraissent  le  plus  éloignés.       (Sacy.) 

(1)  Vers.  15.  —  Duces  primi  ,  etc.  Laudat 
seipsum  ,  non  stultè  tamen ,  nec  sine  justà 
ratione,  sed  partim  ad  excitandam  in  Deum 
liduciam  ex  conscientiâ  boni  operis  ,  partim  , 
ut  declaret  quod  sit  officium  boni  ducis  ac  prin- 
cipis,  forte  etiam  propter  quosdam  cemulos  et 
calumniatores ,  quo  modo  Paulus  et  Job  quo- 
que  seipsos  laudâsse  leguntur.  Et  etiam  acci- 
piendum  est  quod  subjicitaliquoties  :  Mémento 
met,  Deus,  etc.  Nam  sic  David  quoque  dicit 
Psalm.  13  :  Feci  judicium ,  etc.  Et  Ezechias 
4  Reg.  20  :  Mémento, Domine ,  quomodb  ambu- 
laverim,  etc.  (Estius.) 

Ego  non  feci  ita.  Nehemiaj  valdè  similis  fuit 
Cato  Major,  qui  sociis  nullà  in  parte  gravis  fuit, 
ac  ne  ea  quidem  accepit  quœ  m  os  ferebat,  quôd 
diceret ,  malle  se  cum  optimis  de  virtute ,  quàm 
cum  ditissimis  de  pecuniâ,  certare.  (Grolius.) 

(2)  Vers.  16.  —  In   opère  mûri  .edificavi. 


est  pro  singulari  ;  aut  intellige  :  Ego  et  fralres 
moi.  Pueri  mei.  Pueros  hic  vocat  famulos  suos. 
Ad  opus.  Defendendo  scilicet  eos  qui  opera- 
bantur,  vel  opérantes  et  ipsi. 

Vers.  17.  —  Et  Jehud^i  ,  qui  scilicet  inler 
eos  erant  illuslriores.  Inmensa  mea  eraut,  vel, 
alebantur,  q.  d.,  nihilominùs  cogebar  facere 
magnas  expensas  (1). 

Uti  nolui  jure  dignitatis  meae ,  ut  me  operi 
exîmerem  ;  partem  meam  aedilicii  mœnium 
accepi,  cui  familiaresmeos  addixi,  non  secùs 
ac  novissimus  quisque  in  populo. 

Agrum  non  emi.  Hebraeus  :  Agrum  non  posse- 
dimus.  Nolui  uti  privilegio  dignitatis  meae  et 
auctoritatis,  ut  opes  cumularem  ;  neque  enim 
vel  minimum  agrum  possedi.  Rarum  animi  cu- 
piditate  vacui  exemplum  !  Laudibus  hic  suis 
nonnihil  indulget  Nehemias  ,  sed  ita  indulget, 
ut  ne  delicatissimos  quidem  offendat.  Prœclarè 
à  se  gesta  omnia  in  Deum  referi  lantâ  animi 
moderatione  et  demissione  ,  ut  facile  quivis 
intelligat,  minus  illum  gloriolam  aucupari , 
quàm  alios  excilare ,  ut  sui  imitatione  potes- 
tate  sibi  commissâ  levandis  poiiùs  miseris 
quàm  opprimendis  utanlur.  Moyses,  S.  Pau- 
lus ,  David  ,  Ezechias,  et  Jobus  laudibus  suis 
non  parcunt,  neque  tamen  in  snspicionem 
quaesitae  gloriolaî  unquàm  venerunt.  (Calmet.) 

QUINPOTIUSIN  OPERE  MURI  ^DIFICWI.  Cap.  5, 

nullum  audivimus  locum  particularem  Nehe- 
miae  ad  fabricandum  assignatum,  sed  ipse 
quasi  dux  omnibus  in  loco  sibi  determinato 
fabricantibus  aderat ,  et  praeerat  omnes  diri- 
gendo ,  incitando  ,  ope  et  operà  per  se  et  suos 
adjuvando  ;  et  agrum  non  emi,  q.  d.  :  Rem 
meam  et  praedia  non  auxi  ,  sed  poiiùs  me, 
meaque  omnia  expendi  pro  urbis  et  civium 
commodis.  Fuit  haec  mira  continentia  Nehe- 
miae ,  œquè  ac  charitas  et  hberalitas  in  cives 
suos.  Multi  enim  duces  et  prœsides  suhditos 
expilant ,  ut  se  ditent  :  unde  paucis  praefe- 
cturae  suae  annis ,  opibus  onusti  domum  re- 
deunt.  Non  ita  fecit  Nehemias,  cujus  proinde 
memoria  in  benedictione  est.  Idem  fecit  Tho- 
mas Morus  ,  qui  cùm  plures  annos  cancella- 
rium  Anglice  egisset ,  rem  tamen  suam  et  an- 
nuum  censuni  non  auxit  ad  aureos  ducentos  , 
uti  narrât  Staplet.  in  ejus  Yilà.  (Corn,  à  Lap.) 

In  opère  mûri  /Edifjcavi  ,  etiam  manu  pro- 
piià  ,  ut  populum  incitaret.  Omnibus  invigila- 
bat ,  omnes  ,  ubi  opus  esset ,  juvabat  per  se  , 
per  suos  ,  neque  alienis,  sed  propriis  ,  eum- 
ptibus.  Etsi  poluissem  immunitatis  jure  me 
excusare. 

Et  agrum  non  emi.  Non  emi ,  ut  saepè  pote- 
ram  ,  bono  pretio  ,  ne  viderer  alienis  aerumnis 
ad  lucrum  meum  aboli.  (Synopsis.) 

(1)  Vers.  17.  —  Magistratus,  centum  quin- 
quaginta  viri  ,  et  qui  veniebant  ad  nos  de  gen- 
tibus...  in  mensa  mea  erant.  Hi  magistratus , 
numéro  centum  quinquaginla  ,  Judaei  erant 
utique  Hierosolymitani ,  aliisque  é  locis  ,  Hie- 
rosolymae  commorari  apud  Nehemiam  con- 
sueti.  Ministros  régis  Persidis  esse ,  Crolius 
censuit,  cujus  opinionis  nulla  exhibet  argu- 
menta. Praeter  hos  centum  quinquaginta  ma- 
gistratus ,  convivas  adhibebat  Nehemias  pro- 
])inquarum  genlium  legatos ,  qui  de  rébus 
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Vers.  18.  —  (1)  Parabàtur,  ad  verbum  , 
fuit  factum.  Déclarât  quaenam  fuerit  impensa. 
Elect/E  ,  id  est,  pingues,  quôd  eligantur  quae 

acturi  ad  illum  veniebant.  Theatrum  hic  facit 
liberalitatis  et  magnificentiae  suae  ,  ne  scilicet 
reputariposset,  si  nihilille  quidem  acciperet, 
neque  vicissim  quidquam  dare.  Profecto  siNe- 
hemias  suinptibus  hisce  suffecit  toto  tempore 
duodennis  praefecturae ,  opibus  illum  abun- 
dàsse  necesse  est ,  vel  Judaeilocupletes  affaiim 
illi  conferebant  pecuniarium  ;  vel  denique  in- 
genti  stipendio  è  régis  aerario  pro  duplici  mu- 
nere  ,  pincernae  et  praefecti  Judaeae  ,  donaba- 
tur;  superiùs  enim,  v.  11,  narratum  est, 
condonàsse  illum  egenis  quidquid  antecesso- 
ribussuis  solvere  consueverant.    (Calmet.) 

(1)  Vers.  18.  —  Inter  dies  decem  vina  di- 
versa.  Locus  hic  obscurusest,  undè  primo 
Pagnin.  sic  vertit  et  explicat ,  q.  d.  :  Tantùm 
vini  absumebant  hiconvivaeunodie,  quantum 
mihi ,  meaeque  familiae  suflecisset  ad  decem 
dies.  Secundo  Sanchez  :  Porrigebantur ,  in- 
quit,  decem  vinorum  gênera  ,  singula  diebus 
singulis ,  ila  ut  exacto  decem  dierum  curri- 
culo,  decem  illa  vina  jam  essent  propinata  , 
et  iterùni  atque  iterùm  idem  vinorum  genuset 
séries eodem  ordine  recurreret.  (Corn,  à  Lap.) 

Nunquàm  in  eâdem  mensâ  idem  vinum  plus- 
quàm  decem  diehus  apponebatur.  Hebraeus  bu- 
jus  loci  habet  :  Intra  decem  dies  omnibus  vinum 
largitur ,  id  est,  ex  Syriaco  :  Semel  dénis  qui- 
busque  diebus  mullùm  vini.  Non  omnibus  igitur 
in  conviviis  vinum  ,  vel  saltem  non  abundè  , 
nisi  per  singula  decem  convivia  ministrabalur. 
Neque  id  mlrum;  familiaria  sunt  enim  apud 
Orienlales  convivia  ,  in  quibus  vini  loco  sunt 
aquaet  liquores.  Meminit  auctor  Ecclesiastici 
conviviorum  vini ,  ut  ab  iis  distinguantur ,  quae 
vino  carebant.  Apud  Eslherem  pariter  legitur  : 
Convivium  vini  ,  significans  certum  quoddam 
in  convivio  tempus,  quo  vinum  misceri  inci- 
pieliat  ;  convivio  enim  desinente  Persae  vinum 
potabant.  Sanc  cur  tam  sollicité  cavebant,  ut 
iter  babentes  plausira  ducerent  plura  onusia 
CAPUT  VI. 

1 .  Factura  est  autem  cùm  audlsset  Sa- 
naballat  et  Tobias  et  Gossem  Arabs,  et 
caeteri  inimici  nostri,  quôd  œdificàssem 
ego  murum ,  et  non  esset  in  ipso  residna 
interruptio  (usque  ad  tempus  autem  illud 
valvas  non  posueram  in  portis) , 

2.  Miserunt  Sanaballat  et  Gossem,  ad 
me  dicentes  :  Veni,  et  percutiamus  fœdus 
pariter  in  viculis,  in  campo  Ono.  Ipsi 
autem  cogitabant  ut  facerent  mihi  malum. 

3.  Misi  ergo  ad  eos  nuntios,  dicens  : 
Opus  grande  ego  facio ,  et  non  possum 
descendere  ,  ne  forte  negligatur,  cùm  ve- 
nero  et  desoendero  ad  vos. 

k.  Miserunt  autem  ad  me  secundùm 
verbum  hoc  per  quatuor  vices  :  et  re- 
spondi  eis  juxta  sermonem  priorcm. 
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pinguiores  sunt.  El  in  dies  tantùm ,  etc.  Alii 
vertunt,  decimo  quoque  die  dabatur  omnibus  vi- 
num affatim  :  nec  tamen  hàc  in  re  panem  prœsidi 
debitum  exegi.  Scilicet  aliis  diehus  dabatur  vi- 
num mensurà  certâ ,  vel  alii  liquores  oflere- 
bantur;  sed  decimo  quoque  die  convivium  ce- 
lebrabatur  splendidius.  In  fine  convivii  tan- 
tùm, vinum  Persae  promebant.  ^Elian.  Var. 
Hist.  lib.  12,  cap.  1.  Quidam  sic  exponunt  : 
Singulis  diebus  dabantur  varia  vina,  idque 
per  decem  dies ,  quibus  exactis  exhaurie- 
bantur  dolia ,  ac  alia  vina  suggerere  oportebat. 
Vers.  19.  —  In  bonum  ,  id  est ,  ut  bénéfi- 
cias mihi ,  vel  ,  pro  bonilate  tuâ  (1). 

aquis  Cboaspis,  et  iis  aureis  aquis,  quarum 
historici  meminerunt,  quibus  nonnisi  reges 
Persidis  utebantur,  si  in  conviviis  suis  aquam 
tantuinmodô  ad  vinum  diluendum  adhjbebant? 
Ilaque  lieri  optimè  potuit,  ul  Nebemiasin  con- 
viviis suis  nonnisi  semel  per  singulos  decem 
dies  vinum  ministraret.  Quin  et  ex  pluribus 
Scripturae  locis  discimus ,  rarum  fuisse  vini 
usum  pr3eterquàm  in  conviviis  solemnibus ,  et 
cùm  convivae  vocabantur. 

Valde  enim  attenuatus  erat  populus.  He- 
braeus :  Quia  grave  erat  onus  super  populo ,  scr- 
vitus  erat  gravissima.  (Calmet.) 

(1)  Vers.  19.  — 0  mon  Dieu,  souvenez-vous 
de  moi  pour  me  faire  miséricorde ,  selon  tout  le 
bien  que  j'ai  fait  à  ce  peuple.  Lorsque  Néliémias 
demande  à  Dieu  qu'il  daigne  se  souvenir  de  lui 
pour  lui  faire  miséricorde,  selon  tout  le  bien  qu'il 
avait  fuit  à  son  peuple,  il  fait  con naître  quel 
était  l'esprit  avec  lequel  il  parlait,  et  combien 
il  était  éloigné  de  se  louer  par  orgueil,  puis- 
qu'il implorait  en  même  temps  la  bonté  de 
Dieu  ,  appuyé  sur  cette  humble  confiance  qu'il 
avaii,  que  Dieu  voudrait  bien  faire  miséri- 
corde à  celui  qui  avait  usé  de  miséricorde  en- 
vers ses  frères.  (Sacy.) 
CHAPITRE  VI. 

1.  Or  il  arriva  que  Sanaballat,  Tobie,  Gos- 
sem l'Arabe,  et  nos  autres  ennemis ,  ayant  ap- 
pris que  j'avais  rebâti  la  muraille,  et  qu'il  n'y 
avait  plus  aucune  brèche  (or  jusque-là  je  n'a- 
vais pas  encore  mis  les  battants  aux  portes), 

2.  Sanaballat  et  Gossem  m'envoyèrent  dire  : 
Venez ,  afin  que  nous  fassions  alliance  avec 
vous,  en  quelque  village  dans  la  campagne 
d'Ono.  Mais  leur  dessein  était  de  me  faire 
quelque  violence. 

~>.  Je  leur  envoyai  donc  des  messagers,  di- 
sant :  Je  travaille  à  un  grand  ouvrage  et  ne 
puis  descendre ,  de  peur  qu'il  ne  soit  négligé 
pendant  mon  absence,  lorsque  je  descendrai 
vers  vous. 

i.  Ils  me  renvoyèrent  dire  la  même  chose 
par  quatre  l'ois,  et  je  leur  répondis  selon  la 
première  parole  par  quatre  fois. 
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5.  Et  raisit  ad  me  Sanaballat  juxta  ver- 
bum  prius  quintà  vice  puerum  suum,  et 
epistolam  habebat  in  manu  suâ  scriptam 
hoc  modo  : 

6.  In  gentibus  auditum  est,  et  Gossem 
dixit ,  quôd  tu,  et  Judaei  cogitetis  rebel- 
lare,  et  propterea  œdifices  murum,  et  le- 
vare  le  velis  super  eos  regem  :  propter 
quam  causam , 

7.  Et  prophefas  posueris,  qui  praedicent 
de  te  in  Jérusalem  dicentes  :  Rex  in  Ju- 
daeâ  est.  Auditurus  est  rex  verba  haec  : 
idcircô  nunc  veni ,  ut  ineamus  consilium 
pariter. 

8.  Et  misi  ad  eos,  dicens  :  Non  est  fa- 
ctura secundùm  verba  haec,  quae  tu  lo- 
queris  :  de  corde  enim  tuo  tu  componis 
haec. 

9.  Omnes  enim  hi  terrebant  nos,  cogi- 
tantes quôd  cessarent  manus  noslrae  ab 
opère,  et  quiesceremus  :  quam  ob  cau- 
sam magis  confortavi  manus  meas. 

10.  Et  ingressus  sum  domum  Semaiœ 
filii  Dalaiae  filii  Metabeel  seeretô.  Qui  ait  : 
Tractemus  nobiscum  in  domo  Dei  in  me- 
dio  templi ,  et  claudamus  portas  aedis  : 
quia  venturi  sunt  ut  interficiant  te,  et  no- 
cte  venturi  suot  ad  occidendum  te. 

11.  Et  dixi  :  Num  quisquam  similis  mei 
fu£il?etquisutego  ingredieturtemplum, 
et  vivet?  non  ingrediar. 

12.  Et  intellexi  quôd  Deus  non  misisset 
eum,  sed  quasi  vaticiuans  locutus  esset  ad 
me,  et  Tobias  et  Sanaballat  conduxissent 
eum. 

13.  Acceperat  enim  pretium,  ut  terri- 
tus  facerem ,  et  peccarem,  et  haberent 
malum,  quod  exprobrarent  mihi. 

14.  Mémento  meî,  Domine,  pro  Tobiâ 
et  Sanaballat  juxta  opéra  eorum  talia  : 
sed  et  Noadiae  prophetae,  et  caeterorura 
prophetarum  qui  terrebant  me. 

15.  Completus  est  autem  murus  vige- 
simo  quintodiemensis  Elul,  quinquaginta 
duobus  diebus. 

16.  Factum  est  ergo  cùm  audîssent 
omnes  inimici  nostri,  ut  timerent  uni- 
versae  gentes  quae  erant  in  circuitu  nostro, 
et  concilièrent  intra  semetipsos ,  et  sci- 
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5.  Enfin  Sanaballat  m'envoya  encore  pour 
la  cinquième  fois  un  de  ses  gens  qui  portait 
une  lettre  écrite  en  ces  ternies  : 

6.  Il  court  un  bruit  parmi  le  peuple,  et  Gos- 
sem le  publie,  que  vous,  ainsi  que  les  Juifs,  avez 
résolu  de  vous  révolter;  que,  dans  ce  dessein, 
vous  relevez  les  murs  de  Jérusalem ,  et  que 
vous  voulez  vous  faire  roi  des  Juifs;  pour 
cette  raison 

7.  Vous  avez  aposté  des  prophètes,  afin 
qu'ils  vous  prônent  dans  Jérusalem,  disant  : 
C'est  lui  qui  est  le  roi  de  Judée.  Et  comme  le 

'  roi  doit  être  informé  de  ces  choses,  venez 
avec  nous ,  pour  que  nous  délibérions  ensem- 
ble. 

8.  Et  j'envoyai  vers  eux  ,  disant  :  Ce  que 
vous  dites  n'est  point  véritable;  mais  ce  sont 
des  choses  que  vous  inventez  de  votre  tête. 

9.  Car  tous  ceux-ci  voulaient  nous  effrayer, 
s'imaginant  que  nous  cesserions  ainsi  de  bâtir, 
et  que  nous  quitterions  notre  travail  ;  c'est 
pourquoi  je  m'y  appliquai  avec  encore  plus  de 
persévérance. 

10.  J'en  irai  ensuite  en  secret  dans  la  mai- 
son de  Séméïas,  fils  de  Dalaïas ,  fils  de  Méta- 
béel,  et  il  me  dit  :  Consultons  ensemble  dans 
la  maison  de  Dieu  au  milieu  du  temple ,  et 

I  fermons-en  les  portes  ;  car  ils  doivent  venir 
dans  le  dessein  de  vous  ôter  la  vie ,  et  ils  vien- 
dront la  nuit  vous  tuer. 

11.  Je  lui  répondis  :  Un  homme  tel  que  moi 
doit-il  s'enfuir?  Et  qui  est  l'homme  comme 
moi ,  qui  entre  dans  le  temple  pour  y  sauver 
sa  vie?  Je  n'y  entrerai  point. 

12.  Et  je  reconnus  que  ce  n'était  point  Dieu 
qui  l'avait  envoyé,  mais  qu'il  m'avait  parlé  en 
feignant  d'être  prophète,  et  qu'il  avait  été  ga- 
gné par  Tobie  et  par  Sanaballat; 

15.  Car  il  avait  été  paye  par  eux  pour  m'in- 
timider,  afin  que  je  tombasse  dans  le  péché,  et 
qu'ils  eussent  toujoursàme  faire  ce  reproche. 

14.  Souvenez-vous  de  moi,  Seigneur,  en 
considérant  toutes  ces  œuvres  de  Tobie  et  de 
Sanaballat;  et  souvenez-vous  aussi  de  ce  qu'a 
fait  le  prophète  Noadia  et  les  autres  prophètes, 
pour  me  donner  de  la  terreur. 

15.  La  muraille  fut  enfin  achevée  le  vingt- 
cinquième  jour  du  mois  d'Elul,  ayant  été  bâtie 
en  cinquante-deux  jours. 

16.  Nos  ennemis  l'ayant  donc  appris  ,  tous 
les  peuples  qui  étaient  autour  de  nous,  furent 
frappés  de  terreur,  et  consternés  au  dedans 

I     d'eux-mêmes;  et  ils  reconnurent  que  c'était 
JH    l'ouvrage  de  Dieu. 
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rent  quôd  à  Deo  factum  esset  opus  hoc. 

17.  Sed  et  in  diebus  illis,  multae  opti- 
matum  Judaeorum  epistolae  mittebantur 
ad  Tobiam,  et  à  Tobià  veniebant  ad  eos. 

18.  Multi  enim  erant  in  Judaeà  haben- 
tes  juramentum  ejus,  quia  gêner  erat  Se- 
cheniae  filii  Area ,  et  Johanan.  filius  ejus 
acceperat  filiam  MosoIIam  filii  Baracbise: 

19.  Sed  et  laudabant  eum  coram  nie,  et 
verba  mea  nuntiabant  ei  :  et  Tobias  mit- 
tebat  epistolas  ut  tcrreret  me. 


17.  Pendant  tout  ce  temps,  plusieurs  d'entre 
les  principaux  des  Juifs  envoyaient  des  lettres 
à  Tobie,  et  Tobie  leur  envoyait  aussi  des 
siennes; 

18.  Car  il  y  en  avait  plusieurs  dans  la  Ju- 
dée qui  avaient  juré  d'être  de  son  parti,  parce 
qu'il  était  gendre  de  Sécbénias,  fds  d'Aréa,  et 
que  Johanan,  son  (ils,  avait  épousé  la  iille  de 
MosoIIam,  fils  de  Barachias. 

19.  Ils  venaient  même  le  louer  devant  moi, 
et  ils  lui  faisaient  savoir  ce  que  je  disais,  et 
Tobie  envoyait  des  lettres  pour  m'épouvanter. 


TRANSLATIO  EX  HEBR/EO. 

1.  Et  fuit ,  cùm  auditum  esset  ipsi  Sanballalb,  et  Tobiah  ,  et  Ghesem  Harabi ,  et  residuo  ini- 
micorum  nostrorum  ,  quôd  sedificàssem  niurum,  et  non  remaneret  in  eo  inlerruptio  (verùm  us- 
que  ad  lempus  hoc  valvas  non  statueram  in  porlis),  —  2.  Misit  Sanballalb ,  et  Ghesem  ad  me , 
dicendo  :  Veni  .  et  conveniamus  pariter  in  Chepbirim  in  campo  Ono.  Ipsi  autem  cogitabanl  facere 
mibi  malum.  —  3.  Et  misi  ad  eos  nuntios,  dicendo  :  Opus  grande  facio,  et  non  possum  descen- 
des :  ut  quid  cessabit  opus,  cùm  (iu)  negligam  illud  ,  et  descendam  ad  vos  ?  —  4.  Et  miseruntad 
me  juxta  verbum  hoc  quatuor  vicibus,  et  respondi  ei  juxta  verbum  hoc.  —  5.  Et  misit  ad  me 
Sanballalb  juxta  verbum  hoc  vice  quinlà  puerum  sinim  ,  et  epistolam  apertam  in  manu  ejus. 

—  6.  Scriptum  erat  in  eâ  :  In  gentibus  auditum  est,  et  Ghasmu  dicit,  quôd  tu  ,  et  Jehudaei  co- 
gitatis  rebellare  :  idcircô  tu  aedilicas  muruin  ,  et  tu  eris  rex  secundùm  verba  haec.  —  7.  Et  etiam 
prophetas  statueris  ad  praedicandiim  de  te  in  Jerusalaim  ,  dicendo  :  Rex  in  Jeduhah  est.  Et  nunc 
divulgabitur  régi  secundùm  verba  hœc  :  et  nunc  veni ,  et  consilium  ineamus  pariter.  —  8.  El  misi 
ad  eum  ,  dicendo  :  Non  est  factum  secundùm  verba  haec  quse  lu  dicis,  sed  de  corde  tuo  fingis  ea. 

—  9.  Omnes  enim  illi  terrebant  nos,  dicendo  :  Debilitabuntur  inanus  eorum  ab  opère,  et  non 
fiet.  Et  nunc  conforta  manum  meam.  —  10.  Et  ingressus  sum  donium  Seinahiah  filii  Delahiah  lilii 
Mehetabel ,  et  ipse  clausus,  était  :  Conveniamus  ad  domum  Dei  ad  médium  lempli,  et  claudamus 
oslia  lempli ,  quia  veniunt  ad  occidendum  te  ,  el  nocte  veniuntad  occidendum  te.  —  11.  El  dixi  : 
ISum  quisquam  similis  mihi  fugiet  [fugit)  ?  et  quis  ut  ego,  qui  ingredialur  lemplum  ,  et  vivat'.'  non 
ingrediar.  —  12.  Et  cognovi ,  et  ecce  non  Deus  misit  illum  ,  sed  prophetiam  locntus  est  ad  me  ,  et 
Tobiiah  ,  et  Sanballalb  conduxit  eum  mercede.  —  13.  Quia  mercerie  conduclus  erat ,  ut  timerem  , 
et  facerem  sic,  et  peccarem  ,  et  esset  illis  (mihi)  ad  nomen  malum ,  ut  probris  aflicerent  me.  — 
14.  Mémento,  Deus  meus  ,  Tobiiah,  et  Sanballath  secundùm  opéra  ejus  isla  ,  el  etiam  Nobadiah 
prophetissae ,  et  reliquorum  prophetarum ,  qui  lerrebant  me.  —  15.  Et  perfectus  est  murus  vige- 
simâ  cl  quinlà  Elul ,  quinquaginta  et  duobus  diebus.  —  16.  Et  fuit ,  cùm  audisseut  omnes  inimici 
nosiri ,  timuerunt  omnes  génies,  quse  erant  in  circuitu  nostro  ,  et  conciderunt  valdé  in  oculis 
suis  ,  el  cognoverunt ,  quôd  à  Deo  nostro  factum  est  opus  hoc.  —  17.  Etiam  in  diebus  illis  niuhi- 
plicabant  oplimates  Jebudah  epistolas  suas  ,  eunles  ad  Tobiiah  ,  et  quae  erant  ipsi  Tobiiah  venie- 
bant ad  eos.  —  18.  Multi  enim  in  Jebudah  habebant  juramentum  ejus  ,  quia  gêner  erat  Sechaniah 
filii  Arach  ,  et  Jochanan  filius  ejus  acceperat  filiam  Mesullam  filii  Berechiah.  — 19.  Etiam  bonita- 
tes  ejus  dicebant  coram  me  ,  et  verba  mea  referebant  ei  ;  epistolas  misit  Tobiiah  ad  terren- 
'Imim  me. 

COMMENTARlUM. 


Vers.  1.  —  Interruptio  ,  vel ,  ruplura,  fra- 
ctura, sub.  ulla.  In  hoc  capite  describit  insidias 
quas  paraverant  hostcs  populi  Israelilici ,  cùm 
murus  ille  jam  penè  esset  instauralus. 

Vers.  2.  —  Et  Ghesem  ,  sub.  et  alii  (l).  Et 
(1)  Vers.  2.  —  Veni,  et  percutiamus  foedus 
pariter  in  viciais,  in  campo  Ono,  Miruni  quid 
potuerit  oscitantia  librarioruin;  nempe  hic  du- 
plex irrepserat  error.  Nam  sic  pridem  legeba- 
tur  :  In  vituli»,  in  campo  uno  ,  quasi  in  vitu- 


conveniamus  pariter.  Gallicè  ,  pour  parlemen- 
ter ensemble.  In  Chephirim  ,  vel ,  in  viltis ,  in 

lorum ,  seu  taurorum  oblatione  ,  in  aperlo 
campo,  pro  securitate  utriusque  voluerini  l'ce- 
dus  sanciri.  Sed  reclé  corrigunt  Sixt.  Biblia 
lam  ex  Hebr.  quàm  ex  Sept. ,  nempe  ut  sensus 
sil  :  Perçu tiamus  fœdus  in  vieillis,  seu  locis, 
quae  sunt  in  campo  ,  seu  planitie  ,  qune  voca- 
tur  Ono.  llnde  patet  allegorÎMin  ,  quam  non 
nulli  ad   hune  lociini  aflcrunt  de  bsereticis 
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campo  Ono  ,  id  est ,  in  pagis,  vicis  ,  guisunt  in 
vallc  Ono.  Nomen  est  loci ,  juxta  Jordanera  , 
in  tribu  Benjamin. 
Vers.  3.  —  (1)  Et  non  possum  descenpere  , 

qui  cum  Catholicis  volunt  inire  fœdussociela- 
lis,  in  campo  latioris  vitse  ,  quœ  ducat  ad  in- 
teritum  ,  et  trahere  ad  societatem  sacramen- 
torum  ,  quae  per  vitulos  significantur ,  falso  et 
inani  nili  fundamento,  etiamsi  etiam  apud  Be- 
dam  haec  allegoria  reperiatur.  Nempe ,  inde 
apparet  ,  etiam  ipsum  usuin  fuisse  vitiosis 
exemplaribus.  (Estius.) 

PëRCUTIAMUS  FOEDUS  PAR1TER    IN    VICULIS.  Sic 

Scptuag.  Verùra  Pagnin.  retinet  nomen  He- 
braeum  quasi  proprium,  vertiique  in  Kephi- 
rim.  Ulrumque  verum  ,  quia  Kephirim  erat 
nomen  loci  ita  dicti  à  copia  villarum  et  vicu- 
lorum.  (Corn,  à  Lap.) 

(1)  Vers.  3.  —  Misi  ergo  ad  eos  nuntios  di- 
cens  :  Opute  grande  ego  facio  ,  et  non  possum 
descf.ndere  ,  ne  forte  negligatur.  Haec  inler 
caeieras  una  erat  causa,  quarc  non  posset  ad 
eos  descendere,  quia  videlicet  per  ejus  absen- 
tiam  opus  illud  aedificationis  murorum  minus 
gnaviter  processisset ,  et  fortassè  impeditum 
fuîsset.  Ilaec  tamen  non  videtur*fuisse  prreci- 
pua  causa  ,  quare  nollet  descendere.  Nam  proe- 
cipua  erat,  quia  metuebat  insidias  ,  et  quia 
vitabat  amicitias  improborum  et  infidelium. 
Quo  exempta  Cbristiani  principes  admonentur 
utvitent  fcedera  cum  infidelibus,  tanquàm  in- 
sidiosa  et  perniciosa.  Deinde  hoc  exemplum 
doeet,  non  inalè  eos  facere,  neque  mendacii 
accusandos  esse,  qui  facli  alicujus  rationem 
reddenles  ,  subticent  eam  causam  quae  possit 
ipsis  esse  adversa  et  noxia  ,  et  exprimunt 
aliara  causam  ,  licet  minus  principalem  ,  dum- 
modô  vera  sit  causa.  Ita  et  Samuel ,  etiam  à 
Domino  instruclus,  quando  venit  in  Bethléem 
ad  hoc  principaliter  ,  ut  regem  novum  unge- 
ret,  causam  protulit  secundariam  ,  dicens,  se 
eô  venissead  sacrificandum  Domino.  (Estius.) 

Je  leur  fis  dire  :  Je  travaille  à  un  grand  ou- 
vrage ;  ainsi  je  ne  puis  vous  aller  trouver ,  de  peur 
qu'il  ne  soit  négligé  pendant  mon  absence ,  etc. 
C'était,  en  effet,  une  très-grande  entreprise 
que  celle  de  Néhémias ,  et  d'autant  plus  grande 
qu'il  voulait  l'exécuter  en  peu  de  jours  ,  et  qu'il 
avait  plus  d'ennemis  qui  s'y  opposaient.  Plus 
donc  re  qu'il  avait  entrepris  était  important  et 
exposé  à  de  grands  périls  ,  plus  sa  présence 
dans  Jérusalem  était  nécessaire  pour  achever 
cet  ouvrage,  et  pour  empêcher  qu'on  y  ap- 
portât d'obstacle.  Ainsi  il  était  très-véritable 
qu'il  y  avait  à  craindre  que,  s'il  s'absentait ,  il 
n'y  arrivât  du  changement.  C'est  pourquoi  il 
ne  mentait  point  en  faisant  celte  réponse  à 
ceux  qui  voulaient  le  faire  sortir  de  Jérusa- 
lem ,  puisque ,  quoique  sa  principale  raison  fût 
la  juste  crainte  qu'il  avait  de  leur  violence ,  il 
suffisait  que  celle  qu'il  leur  lit  dire  fût  vraie 
aussi,  et  il  n'était  point  obligé  de  leur  dire 
l'autre.  C'est  ainsi  que  ,  dans  l'Ecriture  ,  Sa- 
muel étant  envoyé  de  la  part  de  Dieu  pour  sa- 
crer David  roi  d'Israël  à  la  place  de  Saûl ,  et 
craignant  que  Saiil  ne  le  fit  mourir  lorsqu'il  le 
saurait ,  Dieu  même  lui  ordonna  de  prendre 
un  veau ,  et  de  dire  qu'il  s'en  allait  à  Beihléem 
immoler  une  victime  au  Seigneur ,  quoique  le 


sub.  ad  vos.  Utitur  hoc  verbo  quôd  Jérusalem 
sita  esset  in  loco  eminenliore. 

Vers.  4.  —  Juxta  verbum  hoc  quatuor  vici- 
bus  ,  id  est ,  hâc  de  causa  quater.  Juxta  ver- 
bum  hoc  ,  id  est ,  sic  ,  ut  priùs  dictum  est. 

Vers.  5.  — Juxta  verbum  hoc  ,  id  est ,  eis- 
dem  verbis  (1).  Et  epistolam  apertam  in  manu 
ejus,  id  est,  habehat  epistolam  in  manu  suà. 

Vers.  6.  —  Et  Ghasmu  dicit  ,  id  est  :  Idque 
Ghasmu  asserit.  Is  est  Gesem  Arabs  cujus  an- 
lea  meminit ,  v.  2 ,  et  c.  2 ,  19.  Secundum 
verba  n^;c,  quae  scilicet  narrantur  inter  gen- 
tes.  Magni  nominis  apud  llebraeos  vir  jungit 
haec  verba  cum  principio  versus  :  Scriptum 
erat  in  eâ  juxta  hœc  verba  ,  id  est  ,  hoc 
pacto  (2). 

sujet  principal  de  son  voyage  fût  le  sacre  de 
David. 

Nous  pouvons  d'ailleurs  envisager  dans  cet 
exemple  de  Néhémias  ,  une  excellente  figure 
du  devoir  de  ceux  qui  sont  établis  comme  in- 
tendants des  ouvrages  de  la  sainte  Jérusalem. 
Ils  doivent  dire  véritablement  qu'ils  travaillent 
à  un  grand  ouvrage,  puisqu'en  effet  il  n'y  en  a 
point  dans  le  monde  de  plus  grand  que  celui 
de  l'édifice  de  cette  cité  spirituelle  et  divine. 
Combien  donc  doivent-ils  appréhender  de  des- 
cendre, comme  il  est  dit,  de  Jérusalem,  pour 
aller  ailleurs  !  Combien  ont-ils  lieu  de  crain- 
dre que  leur  absence  ne  soit  également  préju- 
diciable ,  et  à  l'ouvrage  qu'ils  ont  entrepris  , 
et  à  eux-mêmes  !  Combien  sont-ils  obligés  de 
se  défier  des  artifices  de  leurs  ennemis,  du  mo- 
ment qu'ils  auront  quitté  le  poste  où  la  divine 
Providence  les  a  placés ,  et  hors  lequel  ils  ne 
peuvent  trouver  d'assurance!  Combien  enfin 
le  devoir  de  leur  ministère  et  l'amour  des 
âmes  qui  leur  ont  été  confiées  leur  donne-t-il 
de  sujet  de  trembler,  qu'en  s'éloignant  de  leur 
peuple,  l'ouvrage  du  salut  de  ces  mêmes  peu- 
ples ne  soit  négligé  par  leur  absence  !  Ainsi 
toute  leur  sûreté  consiste  à  demeurer  fermes, 
comme  le  saint  homme  Néhémias ,  pour  ne 
point  descendre  de  Jérusalem  ,  et  pour  travail- 
ler jusqu'à  la  fin  à  la  consommation  de  ce  grand 
ouvrage,  dont  le  choix  de  la  divine  volonté  les 
a  chargés.  (Sacy.) 

(1)  Vers.  5.  —  Epistolam  habehat  in  manu 
sua  scriptam  hoc  modo.  Hebraeus  :  Epistolam 
apertam  in  manu  ejus  :  scriptum  erat  in  eâ  quod 
hic  subditur.  Epistolam  hanc  obsignatam  non 
fuisse,  sed  apertam,  neque  Syriacus  nec  Vul- 
gala  animadverlunt  ;  sed  accuratè  id  notant 
Sepluaginta  et  Arabs.  Quo  consilio  ita  agen- 
dum  duxerit  Sanaballat  cum  Nehemiâ ,  non  sa- 
tis  intelligimus  ,  nisi  forte  hoc  argumento  de- 
monstrare  voluerit  illius  contemptum  ,  vel 
indicârit ,  epistoke  hujus  latorem  virum  esse 
arcanorum  conscium ,  qui  plura  quàm  ferebat 
epislola  ,  expositurus  esset  :  vel  denique  lit- 
terœ  erant  patentes  et  judiciales ,  quibus  dies 
illi  dicehatur,  ut  sisteret  se  ad  judicium,  ob- 
jecta sibi  crimina  purgaturus.      (Calmet.) 

(2)  Vers.  6.  —  Propter  quam  causam  et  pro- 
phetas  posueris.  Hoc  erat  manifesté  falsum  , 
quia  Aggaeus  et  Zacharias  tune  propheiantes  , 
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Vers.  7.  —  (1)  Rex  in  Jehudah  est ,  q.  d.  : 
Jam  liabemus  regem  praeter  Artaxerxem.  Di- 

VULGABITUR   REGI  SECUNDUM  VERBA  H£C  ,    i(l  est  , 

narrabuntur  regi  talia.  Et  consilium  i.neamus 
pariter.  Ut  scilicet  eluas  à  le  banc  infamiam 
et  boc  crimen.  Epistolaenim  illa  Sanballalli 
accusabat  Neliemiam  et  Jehudœos  laesac  ma- 
jestatis. 

Vers.  8.  —  Et  misi  ,  sub.  puerum  ,  vel  epî- 
stolam.  De  corde  tuo  fingis  ea,  id  est ,  ex  te 
hnxisti  illa,  q.  d., menliris. 

Vers.  9.  —  Omnes  enimilliterrebant,  idest, 
omnes  haï  gentes  terrebant ,  melum  ac  timo- 
rem  incutere  conabantur  nobis,  utabducerent 
nos  ab  opère  ipso.  Quidam  Hebrœorum  :  Vos 
omnes  terretis ,  id  est,  terrere  conamini  ;  nam 
est  particip.  Heb.  terrentes,  ut  utroque  modo 
vertere  possis.  Debilitabuntur  ,  etc. ,  id  est , 
débiles  factœ  manus  eorum  ,  désistent  ab 
opère  ipso,  et  non  perficietur  (2).  Conforta, 


non  prophetabant  à  Nehemià  posili,  sed  à  Deo 
inspirati  et  ordinati ,  nec  prophetabant  de  re- 
gno  Nehemiae,  sed  de  templi  et  civitatis  aedifi- 
catione.  (Lyranus.) 

(1)  Vers.  7.  —  Et  propiietas  posueris  qui 
pr.edicent  de  te  in  jerusalem,  d1centes  :  rex 
in  Jud<ea  est.  Prophetas  propriè  accipe.  Cri- 
minantur  enim  Nehemiam ,  quôd  is  se  vellet 
regem  facere  ,  ideôque  prophetas  subornet  , 
qui  populo  vaticinentur  idipsum  velle  Deum  , 
ut  scilicet  Judaese  ,  quae  tôt  annis  regibus  ca- 
ruit ,  jam  suus  rex  restituai  ur.  Ita  bandiez. 
Alii  tamen  per  prophetas  intelligunt  praecones, 
qui  per  plateas  Nehemiam  regem  proclament. 

(Corn,  à  Lap.) 
Prophetas  posueris  ,  —  viros  loquaces  , 
ambitioni  tuae  servientes  ,  qui  ementità  vati- 
cinandi  specie  incautos  decipiant ,  disponant- 
que  populi  animos  ,  laudes  tuas  plenis  buccis 
conclamantes,  utvulgus  te  regem  creet.  Pro- 
phetis  hisce  ,  veris  scilicet,  fictos  fucatosque 
opposituri,  Nehemiae  hostes  Semaiam  et  Noa- 
diam  corruperunt.  (Calmet.) 

IliCIRCO  VENI  ,  UT    INEAMUS   CONSILIUM.    Ut  SIC 

maloquod  tibiettotiprovinciae  imminet  occur- 
ramus  ;  et  ne  nos  vicinos  idem  malum  invol- 
vat.  Ut  eluas  à  te  banc  infamiam  et  hoc  cri- 
men ,  scilicet  laesae  majestatis.  Deliberemus  , 
quo  pacto  hacc  fama  sopiri,  tuque  regi  Persico 
purgari  queas  :  ne  ,  praeoccupato  animo  ejus 
opinione  rebellionis  aliquid  durius  in  te  tuos- 
que  statuât.  Tùm  maxime  cavendi  sunt  hostes , 
cùm  se  amicissimos  simulant.     (Synopsis.) 

I.neamus  consilium  pariter.  Ambiguum  relin- 
quunl  Nehemiam ,  si  forte  vellet  rebellare  con- 
tra Artaxerxem  ,  an  velint  conjurare  cum  eo  , 
an  verô  audire  duntaxatquid  ille  afi'erret  pur- 
gationis  ad  hujusmodi  calumniam ,  ut  haberenl 
quod  possent  ad  regem  scriberc  de  defectione 
quae  vulgô  jactabatur.        (Menochius.) 

(2)  Vers.  9.  —  Quam  ob  causam  magis  confor- 
tavi  manus  me\s.  Hebraeus  :  Et  nunc  conforta 
manus  meas.  Decebalquidem,  te,  ôSanaballai, 
non  animos  mihi  demere  et  ab  acoepto  abster- 


2S8 
vel ,  confirma,  corrobora,  ô  Sanballath,  me  ad 
opus  ipsum  ,  et  ne  deterreas,  q.  d.,  tu  potiùs 
cohortare  me  ad  opus  ,  quàm  deterrendo  avo- 
ces  me  ab  illo.  Alii  meliùs  :  Nunc  ,  ô  Deus  , 


1 


rere,  sed  juvare,etme  in  consiliosemelinilo 
conlinnare.  Septuaginta  ,  Svrus  et  Arabs  ,  in 
eamdem  ac  Vulgata  sententiam  reddiderunt  : 
Confortavi  manus  meas  ;  neque  id  respuit  He- 
braeus ,  si  in  participio  vel  infinilo  legilur  : 
iSunc  confirmons  manus  meas,  vel  :  Nunc  ego 
confirmandus  sum.  Hecentioruni  interpretum 
plures  orationem  hanc  esse  Nehemiae  aiunt  : 
Domine,  conforta  manus  meas.  Novas  mihi  adde 
vires,  ut  opusmeum  absolvam.    (Calmet.) 

Tous  ces  yens  ne  travaillent  qu'à  nous  effraijer , 
s' imaginant  que  nous  cesserions  ainsi  de  bâtir.... 
Mais  je  m'y  appliquai  avec  encore  plus  de  cou- 
rage. 11  n'y  a  point  d'artifice  ni  de  fourberie 
que  n'emploient  les  ennemis  de  notre  sainte 
cité ,  pour  en  détacher  ceux  qui  y  travaillent 
avec  plus  de  zèle.  Ils  ont  toujours  accusé  ses 
plus  saints  pasteurs,  comme  ils  font  ici  Né- 
hémias, d'avoir  des  desseins  contre  les  prin- 
ces à  qui  ils  sont  le  plus  religieusement  sou- 
mis, et  de  former  des  projets  de  soulèvement 
dont  ils  se  sentent  le  plus  éloignés.  C'est  ainsi 
que  dès  les  premiers  commencements  de  l'E- 
glise on  représentait  aux  empereurs  idolâtres 
les  Chrétiens  comme  ennemis  de  leur  empire, 
et  comme  des  gens  toujours  prêts  à  prendre 
les  armes  contre  eux.  Ce  sera  jusqu'à  la  fin 
des  siècles  le  stratagème  dont  le  démon  et  ceux 
qu'il  remplit  de  sa  malice  useront  toujours 
contre  les  personnes  uniquement  occupées  à 
l'ouvrage  de  la  cité  sainte,  qui  seule  est  capa- 
ble de  faire  toutes  leurs  délices.  On  n'aime 
point  Jérusalem  ,  qu'on  ne  se  voie  exposé  né- 
cessairement aux  calomnies  des  méchants  : 
Omnes  qui  piè  volunt  vivere  in  Cliristo  Jesu ,  per- 
secutionem  patientur.  Néhémias  était  chargé  des 
ordres  du  roi  de  Perse,  pour  faire  bâtir  les  mu- 
railles delà  ville  de  Jérusalem.  Sanaballat , 
Tobie,  et  ses  autres  ennemis  en  pouvaient  être 
informés.  Cependant  ils  font  courir  le  bruit 
parmi  le  peuple  que  Néhémias  a  résolu  de  se  ré- 
volter ;  que  son  dessein  en  rétablissant  ces 
murs  ,  est  de  se  faire  lui-même  roi  des  Juifs  ; 
qu'il  a  aposté  pour  ce  sujet  des  prophètes ,  afin 
qu'ils  trompent  ces  peuples,  en  leur  persua- 
dant que  c'est  lui,  et  non  le  roi  de  Perse,  qui 
est  le  roi  de  Judée. 

Mais  tous  ces  bruits ,  toutes  ces  accusations , 
et  toutes  ces  impostures  sont-elles  capables  de 
troubler  et  d'intimider  cet  homme  de  Dieu  , 
qui  travaillait  seulement  pour  lui  plaire  1  Non 
sans  doute.  Mais  songeant  uniquement  à  pro- 
curer le  repos  des  Juifs,  ses  frères ,  il  marche 
toujours  d'un  pas  égal  dans  sa  voie,  sans 
qu'aucune  crainte  puisse  l'en  faire  écarter, 
parce  que  la  crainte  de  Dieu  le  rendait  comme 
insensible  à  celle  des  hommes.  Et  toutes  les 
oppositions  de  ses  ennemis  ,  bien  loin  de  lui 
faire  abandonner  son  travail ,  comme  ils  l'au- 
raient souhaité ,  le  portèrent  même  à  s'y  appli- 
quer avec  encore  plus  de  courage. 

Tous  les  efforts  du  démon  tendent  aussi  à 
nous  rendre  le  travail  qui  regarde  notre  salut 
et  l'édifice  de  la  cité  sainte,  odieux  et  insup- 
portable. S'il  peut,  par  ses  artifices  ,  par  ses 
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confirma  manus  meas.  Ex  ingenti  affectu  inci- 
dit  in  orationem  ad  Deum. 

Vers.  10.  —  Semahiaii  filii  Delaiah.  Pseudo- 
propheta  hic  sacerdos  erat  ex  vice  Delaiœ, 
4  Parai.  24  ,  18.  Voluit  Semaiah  reddere  Ne 
hemiam  conieinptibilem  ,  ejusque  fugâ  tum 
animum  Judaeis  adimere  ,  tum  illam  calum- 
niam  de  regno  affecialo  reddere  verisimilem  , 
tum  ipsum,  qui  non  erat  sacerdos,  peccare  in 
Deum  ,  ingrediendo  in  locum  solis  sacerdoti- 
bus  pervium.  Clausus,  sub.  in  domo  suâ;  id 
est,  continebat  se  demi.  Vel  abstinebat  ab 
omnibus  voluptatibus  et  deliciis,  ut  soient 
prophetae.  Narrât  Nebemias  alias  insidias  quas 
sibi  paraverani  hostes  per  pseudo-propheias. 
Conveniamus  ,  etc. ,  id  est,  recipiamus  nos ,  vel 
confugiamus  ,  sive  concedamus  ad  domum 
Dei.  Ostiatempli.  Antecedens  pro  relat.  ejus, 
sub.  super  nos.  Veniunt.  Prses.  Heb.  pro  fut. 
venturi  surit.  Et  nocte  veniunt  ad  occiuendum 
te.  Pro,  et  quidem  hâc  nocte  prima  venturi 
sunt,  inquam,  Sanballalh  et  alii  hostes  ut  te 
oceidant. 

Vers.  11.— Nimquisquam  similis,  etcq.d., 
debeone  ego,  qui  dux  sum,  et  quem  Deus 
tantis  beneficiis  affecit ,  fugere  metu  mortis? 

QUI   INGRED1ATUR   TEMPLUM  ,    ET  VIVAT  f    ïd    est  , 

qui  ingredi  possit  templum  ,  quem  Deus  non 
siatim  interficiat?  quôd  scilicet  templum  vio- 
laverit  (1).  Non  ingrediar  ,  id  est ,  nequaquàm 

persécutions ,  par  ses  calomnies  ,  nous  inspi- 
rer de  la  frayeur  et  du  découragement ,  il  a 
obienu  ce  qu'il  demandait,  et  nous  sommes 
misérablement  trompés.  Mais  si  on  conserve  , 
à  l'exemple  de  Néhémias,  une  fermeté  tou- 
jours égale;  si  l'on  écoute  tous  les  outrages 
des  gens  du  siècle,  comme  si  on  ne  les  enten- 
dait pas,  et  si  au  lieu  de  se  relâcher  dans  son 
travail ,  en  se  laissant  vaincre  par  leur  malice , 
on  s'y  applique ,  comme  ce  grand  homme,  avec 
plus  d'ardeur  ,  c'est  alors  qu'en  surmontant  le 
jnal  par  le  bien  ,  et  la  malice  par  la  paiience, 
on  est  en  état  d'achever  heureusement  l'ou- 
vrage qu'on  a  commencé.  Or  c'est  à  Dieu 
même  qu'il  faut  demander  cette  patience  et  ce 
courage,  sans  lequel  on  ne  parvient  point  à  la 
fin  qu'on  se  propose.  Disons-lui  donc  avec  le 
plus  saint  de  tous  les  rois  :  Faites  éclater ,  ô 
Dieu  ,  en  notre  faveur  votre  vertu  toute-puis- 
sante'. O  Dieu,  affermissez  ce  que  vous  avez  fait 
en  nous.  (Sacy.) 

(l)\rERS.  11.  — QUISUT  EGOINGREDIETUR  TEM- 
PLUM, et  vivet?  An  ego  sacerdos  sum  ,  ut  in- 
gredi' in  templum  audeam  ?  Si  quid  taie  ego 
committerem  ,  audaciaî  meas  ,  utpote  loci 
sancti  violator,  pœnas  Deo  vindice  darem. 
Suadebat  igilur  Semaias,  ut  non  modo  atrium 
Israelis,  sed  locum,  quo  unis  sacerdotibus  in- 
gredi fas  erat  ,  ingrederetur.  Forte  tune 
atrium  Israelis  nondum  muro  clausum  erat. 
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ingrediar  :  non  enim  licet  mihi  ingredi,  q.  d., 
si  faceremquae  hortaris,  peccarem  in  me,  fu- 
giendo  scilicet ,  et  in  Deum  ,  ingrediendo 
templum  ipsum. 

Vers.  12.  —  Et  cognovi  ,  et  ecce.  Subau- 
diendum  aliquid  hoc  modo  :  Dedi  operam  ut 
cognoscerem  essetne  verus  propheta  ;  et  de- 
prehendi  quôd  non  misisset  eum  Deus ,  hoc 
est ,  enm  esse  pseudo-prophetam  ;  nam  verî 
propbetae  mittuntur  à  Deo  (1).  Locutus  est  ad 
me.  Alii  :  Adversùm  me. 

Qui  sacerdotem  fuisse  Nehemiam  aiunt,  aliter 
explicanl:  Adeône  parùm  constanlis  animi  me 
facis,  ut  tuendae  vitae  gratià  in  templo  clau- 
dar?  Ulrùm  Nehemias  sacerdos  fuerit,  disputa- 
vimus  in  praefatione  ,  et  in  sentenliam  negan- 
tem  concessimus.  (Calmel.) 

Num  quisquam  similis  mei  fcgit  ?  JEneid.  12  : 
Terga  dabo,  et  Turnum  fugientem  hœc  terra  vi- 

debit  ? 
Usque  adebne  mori  miserum  est  ? 

«  In  maximâ  fortuné  minima  est  licentia  » , 
Sallust.  iMulta  tibi  non  licentquae  humillimis 
<  et  in  angulo  jacentibus  licent.  Magna  servi- 
j  tus  est  magna  fortuna  ,  >  Senec.  ad  Polyb. 
26.  «  Splendor  vester  facit ,  ut  peccare  sine 
»  summo  reip.  detrimento  non  possilis,  »  Cic. 
Ver.  3.  Indecora  esset  ducis  l'uga  ,  et  rei  com- 
muni  perniciosa.  (Synopsis.) 

Et  qijis  ut  ego  incredietur  templum  ,  et  vi- 
vet? Templum  intellige  illam  basilicam  quam 
sacerdotibus  solis  ingredi  jus  erat.  (Grolius.) 

Volunt  ergo  Neheniiam  non  fuisse  sacerdo- 
tem ,  sed  ex  tribu  Judae  ;  quia  (inquit  Scaliger 
in  Euseb.  ad  numerum  1584)  omnes  duces 
Israelis  et  Mchmalotarchœ  sunt  ex  tribu  Juda  , 
et  ex  stirpe  Davidis.  Verùm  id  falsum  esse  do- 
cet  exemplum  Esdrae,  qui  sacerdos  erat  et 
^Echmalotarcha  ,  Esd.  7 ,  6.  Adde.  quôd  Nehe- 
mias cap.  10 ,  1,8,  sacerdos  asseritur  :  quem 
frustra  alium  esse  somniat  Scabger  ,  cùm  et 
patris  nomen  omnino  consenliat.  (Malvenda.) 

Ne  quidem  vitae  servandae  causa  me  (scili- 
cet exlerum  ,  non  sacerdotem,)  ad  templum 
fugere  decet  (vel  lieet,  Num.  5  ,  58.)  (Junius. 

Crimen  morte  dignum  committerem  ,  si  eô 
ingrederer.  (Osiander.) 

Aut,  et  vivat?  q.  d.  :  Si  fugiam  ad  templum  , 
ïpsi  contribules  me  interiment  ,  quasi  indi- 
gnnm  magistratu,  aut  hostem  domesticum  , 
qui,  quasi  sceleris  alicujus  conscius  ,  quaesi- 
verit  asylum  ,  adeôque  sceleratum  se  profite- 
tur,  et  dignum  odio  publico.      (Sanciius.) 

(1)  Vers.  12.  —  Intellexi  quod  Deus  non 
misisset  eum.  Ex  eo  quod  suadebat ,  atque  ex 
orisbabitu,  quo  verba  mea  excepit,  id  statirn 
intellexi.  Denique  id  nôsse  potuit  ex  aliis ,  qui 
tune  llorebant ,  prophetis  ,  Agga?o ,  Zachariâ , 
Malachià.  (Calmet.) 

Et  intellexi,  etc.  Unde?  Resp.  1°  quôd  con- 
tra legem  suaderet.  Vide  Deut.  13 ,  2  ;  2°  quôd 
consilium  illud  erat  perniciosum  reip.  ;  5° 
quôd  vaticinium  non  probavit  effectus  ,  quia 
non  venerunt  hostes  ,  etc.  ;  4°  ex  revelatione 
Dei  ;  5°  vel  ex  naturali  prudentiâ  ;  6°  quôd 
habehat  pro  se  indubitatos  prophetas,  Jerem., 
Agg.,  Zach.,  Mal.  Al.  aliter  :  Subaudiendum 
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Vers.  13.  —  Quia  mercede  conductus  erat. 
Subaudiendum  aliquid,  quale  :  Haec,  inquam, 
dicebat ,  propterea  quôd  mercede,  etc.  Vel: 
Deus  inquam  non  miserat  illum  ,  narn ,  etc.  Ut 

TIMEREM.ET  FACEREM  SIC,  etC,  id  est,  Ut  llKHUm 

ac  timorem  mihi  incutcret ,  et  facerem  ut  di- 
cebat,atque  ita  peccarem  (1).  Esset  illis, 
etc.,  vel,  essetque  illis  infamant  matant,  sub. 
adversùm  me,  id  est ,  ut  haberent  quod  mihi 
tanquàm  crimen  impingere  possent.  Ut  pro- 
bris  afficerent  me  ,  cum  scilicet  me  illorum 
metu  aufugisse  cognoscerent. 

Vers.  14.  —  Noiiadiaii,  nomen  mulieris,  quae 
etiam  sibi  prophetae  nomen  sumebat  (2).  Qui 
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aliquid  hoc  modo  :  Dedi  operam  ut  cognosce- 
rent, etc. 

SED  QUASI  VAT1CINANS  LOCUTUS    ESSET    AD    ME  , 

quoniam  esset  isthaec  prophelia  mihi  quasi 
adversaria  oratio;atquehinc  rectè  respuit  Ne- 
hemias  illam  prophetiam  ,  quôd  adversa  esset 
operiinslauranda;  civitatis,  ad  quod  periicien- 
dum  Dei  (qui  sibi  seniper  constat,  nec  ,  ut 
homo  ,  mutatur)  tum  mandatum  ,  tuni  auxi- 
lium ,  accejiit.  (Synopsis.) 

(1)  Vers.  13.  —  Et  peccarem;  inconsultô 
aliquid  agerem,  quod  invidiaiu  mihi  apud 
populum  creare  posset.  (Calmet.) 

(2)  Vers.  14.  —  Noadi,e  prophète.  Hebr. 
HN'aan  ."VIVU  Prophetissœ  Noacliœ.  Septuagin- 
la,  Syrus ,  Arabs  et  Vulgata  de  viro  prophetâ 
acceperunt.  (Calmel.) 

Souvenez-vous  de  moi,  Seigneur,  en  considérant 
toutes  ces  œuvres  de  la  malice  de  Tobie  et  de 
Sanaballal.  Et  souvenez-vous  aussi  de  ce  qu'a  fait 
le  prophète  Noadie  et  les  autres  prophètes  ,  pour 
me  donner  de  la  terreur.  C'est  à-dire,  faites  moi 
miséricorde,  Seigneur,  en  considération  de  ce 
que  Tobie  et  Sanaballat  m'ont  fait  souffrir,  et 
des  artilices  dont  ceux  qui  feignaient  d'être 
propbèles  ,  ont  usé  pour  me  surprendre  sous 
de  beaux  prétextes  ,  et  me  détourner  de  l'œu- 
vre à  laquelle  voire  Providence  m'avait  enga- 
gé. Vous  savez,  Seigneur,  que  je  n'ai  point  ac- 
quiescé à  tous  leurs  conseils,  qui  ne  tendaient 
qu'à  nous  perdre,  et  que  j'ai  persévéré  jusqu'à 
la  lin  dans  mon  ministère,  sans  craindre  qui 
que  ce  soit  que  vous  seul.  Toutes  les  nations 
reconnurent,  par  la  suite,  que  cet  ouvrage  était 
véritablement  l'ouvrage  de  Dieu,  et  la  terreur 
dont  elles  furent  frappées,  ayant  appris  que  tout 
était  achevé,  ne  contribua  pas  seulement  à  re- 
lever le  courage  de  tous  les  Juifs,  mais  à  aug- 
menter leur  reconnaissance  envers  Dieu,  qui 
les  avait  assistés  si  visiblement  pour  leur  faire 
consommer  ce  grand  ouvrage  dans  l'espace  de 
cinquante-deux  jours,  et  à  la  vue  de  tant  d'en- 
nemis. Car  il  éiait  important  que  la  gloire  du 
Seigneur  se  fit  sentir  par  la  manière  extraor- 
dinaire dont  une  si  grande  ville  se  trouva 
toute  environnée  de  fortes  murailles  en  si  peu 
de  temps  ,  aliu  que  Juda  ne  pût  attribuer  à 
son  propre  bras  un  effet  si  surprenant  de  la 
puissance  de  Dieu,  et  (pie  tous  les  peuples,  ses 
ennemis,  fussent  eux-mêmes  sensiblement  con- 
vaincus que  c'était  un  coup  miraculeux  de  la 
main  du  Tout-Puissant.  Ainsi,  rien  n'était  plus 


terreisant  me,  id  est ,  qui  terrore  conati  sunt 
avocare  me  ab  opère  ipso. 

Vers.  15.  —  Elul  (1).  Mensis  est  qui  partim 
augusto  nostro  rcspondet,  partim  seplemhri. 
Quinquaginta  et  duobus  DiEBus ,  id  est ,  quin- 
quagesimo  secundo  die ,  postquàm  misit  San- 
ballalb  epislolam  illam  ad  Neliemiam.  Josepbus 
dicit  hoc  opus  absolutum  esse  duobus  annis 
et  tribus  mensibus;  sed  verosimilius  est  in- 
staurationem  murorum  perfectam  fuisse  spa- 
tio  dierum  quinquaginta  duorum.  1°  Quia  in- 
gens erat  aedilicantium  mullitudo  et  ardor. 
2°  Quia  non  erant  dirula  murorum  funda- 
menta  ,  sed  tanlùm  interrupta.  Nec  desunt 
similia  exempla.  Alexander  Magnus  muros 
novae  Alexandrie  ad  Tanaïm  perlongitudinem 
sexaginta  stadiorum  erexit  septemdecim  die- 
bus,  Curt.  vel  viginii,  Arrian.  Jos.  de  Bell. 
Jud.  lib.  C,  c.  13,  refert  trium  dierum  spalio 
muro  à  Romanis  circumdatam  esse  Jéru- 
salem. 

Vers.  16.  —  Cum  audissent  ,  sub.  murum 
esse  perfeclum.  Et  conciderunt,  etc.,  id  est, 
humiliatae  sunt  valdè ,  q.  d.,  existimaverunt 
se  jacturam  magnam  fecisse  nominis  sui  et  re- 
rum  suarum  (2). 

Vers.  17.  —  In  diebus  illis,  sub.  quibus  aedi- 
ficatum  est.  Multiplicabant  optimates  jehudah 
epistolas  suas  ,  euntes  ,  id  est,  missas  ad  To- 
biiah.  Hebraismus,  id  est,  crebras  ac  fréquen- 
tes epistolas  miltebant  ad  Tobiam  ,  et  ab  eo- 
dem  fréquentes  etiam  recipiebant  (3). 

Vers.  18.  —  Habebant  juramentum  ejus  ,  id 
est,  conjuraverant  cum  ipso  Tobiâ,  eique  erant 
arcano  fœdere  colligati  (4). 

capable  de  rendre  Jérusalem  plus  inaccessible 
à  tous  ceux  qui  la  haïssaient,  que  cette  pro- 
tection si  éclatante  du  Très  Haut ,  et  que  la 
profonde  humilité  qu'inspirait  à  ses  habitants 
la  vue  de  ce  prodige ,  qui  leur  causait  à  eux- 
mêmes  le  dernier  élonnement.  (Sacy. 

(1)  Sexlus  est  anni  sacri ,  et  duodecimus 
civilis.  Hoc  eodem  mense  habiia  est  solemnis 
dedicatio  mœnium  Hierosolymae,  de  quà  infe- 
riùs,  12,  27.  (Calmel.) 

(2)  Vers.  16.  —  Ut  timerent  univers,*  gen- 
tes  nos,  nostramque  fabricam,  quant  lam  citô 
videbant  esse  perfectam  ,  ut  ipsae  faterentur 
hoc  esse  opus  Dei  potiùs  quàm  hominum. 

(Corn,  à  Lap.) 

(3)  Erant  hi  palriae  proditores,  qui  contra 
Neliemiam  cum  hostibus  conspirârant ,  eisque 
gestaeteonsilia  Nehemiae  perscribebant,  ul  ea 
distiirbarent.  (Corn,  à  Lap.) 

(4)  Vers.  18.  —  Quia  gêner  erat  Seciieni.b. 
Iste  enim  Secbenias  erat  de  majoribus  inter 
Judaeos,  et  similiter  Mosollam.  (Corn,  à  Lap.) 

MULTI  ENIM  ERANT  IN  JUD/EA  IIABENTES  JURA- 
MENTUM ejus  ,  q.  d.  :  Multi  Judaiorum  juràrant 
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Vers.  19.  —  Bonitates  ejus  mcebant,  id  est, 
mérita  ejus ,  benefacta ,  magniOcentias  narra- 
bant,  vel  recitabant  (1).  Et  verba  mea.  Nempe 
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ista  :  Quôd  scilicet  epistolas  quasdam  misisset 
Tobias  ut  me  terreret,  ut  ab  instauratione  mûri 
desisterem. 


Tobiae,  eique  per  juramentum  fidem  suam  ad- 
dixerant,  se  scilicet  illi  fore  amicos  et  fidèles, 
et  proinde  cum  eo  contra  me  et  patriam  suam 
conjurârant. 
(1)  Vers.  19.  —  Sed  et  laudabant  eum  (To- 

CAPUT  VII. 

1 .  Postquàm  autem  œdificatus  est  mu- 
rus,  et  posui  valvas,  et  recensui  janitores, 
et  cantores,  et  Levitas  : 

2.  Praecepi  Hanani  fratri  meo  et  Hana- 
niae  principi  domûs  de  Jérusalem  (ipse 
enim  quasi  vir  verax  et  timens  Deum  plus 
cseteris  videbatur), 

S.  Et  dixi  eis  :  Non  aperiantur  portae 
Jérusalem  usque  ad  calorem  solis.  Clini- 
que adliuc  assistèrent,  clausae  portae  sunt 
et  oppilatae  :  et  posui  custodes  de  habita- 
toribus  Jérusalem,  singulos  per  vices  suas, 
et  unumquemque  contra  domum  suam. 

k.  Civitas  autem  erat  lata  nimis  et 
grandis,  et  populus  parvus  in  medio  ejus, 
et  non  erant  domus  aedificatœ. 

5.  Deus  autem  dédit  in  corde  meo,  et 
congregavi  optimates  et  magistralus,  et 
vulgus,  ut  recenserem  eos  :  et  inveni  li- 
brum  censûs  eorum  qui  ascenderant  pri- 
mùm,  et  inventum  est  scriptum  in  eo  : 

6.  Isti  filii  provinciœ,  qui  ascenderunt 
de  captivitate  migrantium,  quos  transtu- 
lerat  Nabuchodonosor  rex  Babylonis ,  et 
reversi  sunt  in  Jérusalem  et  in  Judaeam, 
unusquisque  in  civitatem  suam. 

7.  Qui  venerunt  cum  Zorobabel,  Josue, 
Nehemias,  Azarias,  Raamias,  Nahamani, 
Mardochaeus ,  Belsam,  Mespharath ,  Be- 
goai,  Nahum ,  Baana.  Numerus  virorum 
populi  Israël  : 

8.  Filii  Pharos,  duo  millia  centum  se- 
ptuaginta  duo. 

9.  Filii  Saphatia,  trecenti  septuaginta 
duo. 

10.  Filii  Area,  sexcenti  quinquaginta 
duo. 

11.  Filii  Phahath-Moab,  filiorum  Josue 
et  Joab ,  duo  millia  octingenti  decem  et 
octo. 


biam)  coram  me.  Haec  fuit  summa  Judœorum 
îniquitas ,  et  summa  Nehemiae  injuria  et  affli- 
clio  ,  scilicet  civium  suorum  proditio ,  quam 
tamen  ipse  dissimulando,patientiâ,  consilio  et 
constaniiâ  superavit.  (Corn,  à  Lap.) 

CHAPITRE  VII. 

1.  Après  que  la  muraille  fut  achevée,  je  po- 
sai les  portes ,  et  je  fis  la  revue  des  portiers, 
des  chantres  et  des  Lévites. 

2.  Alors  je  donnai  mes  ordres  touchant  Jé- 
rusalem à  mon  frère  Hanani,  et  à  Hananias 
prince  du  temple;  car  il  paraissait  être  un 
homme  sincère  et  craignant  Dieu  plus  que 
tous  les  autres  ;  et  je  leur  dis  :  Qu'on  n'ouvre 
point  les  portes  de  Jérusalem  jusqu'à  ce  que 
le  soleil  soit  déjà  haut.  Et  comme  ils  étaient 
encore  présents,  les  portes  furent  fermées  et 
barrées;  et  je  mis  en  garde  les  habitants  de 
Jérusalem  chacun  à  son  tour,  et  chacun  de- 
vant sa  maison. 

4.  La  ville  était  très-grande  et  très-étendue, 
et  il  n'y  avait  dedans  que  fort  peu  de  peuple, 
elles  maisons  n'étaient  point  bâties. 

5.  Or  Dieu  m'inspira  la  pensée  d'assembler 
les  plus  considérables,  les  magistrats  et  le 
peuple ,  pour  en  faire  la  revue  ;  et  je  trouvai 
un  mémoire  où  était  le  dénombrement  de  ceux 
qui  étaient  venus  la  première  fois,  et  où  était 
écrit  ce  qui  suit  : 

6.  Ce  sont  ici  ceux  de  la  province  qui  sont 
revenus  de  la  captivité  où  ils  étaient,  lesquels, 
après  avoir  été  transférés  à  Babylone  par  le 
roi  Nabuchodonosor,  sont  retournés  à  Jérusa- 
lem et  dans  la  Judée,  chacun  dans  sa  ville. 

7.  Ceux  qui  vinrent  avec  Zorobabel,  Josué, 
Néhémias,  Azarias,  Raamias,  Nahamani,  Mar- 
dochée,  Belsam,  Mespharat,  Bégoaï,  Nahum, 
Baana.  Voici  le  nombre  des  hommes  du  peu- 
ple d'Israël  : 

8.  Les  fils  de  Pharos  étaient  deux  mille  cent 
soixante-douze. 

9.  Les  fils  de  Saphatia,  trois  cent  soixante- 
douze. 

10.  Les  fils  d'Aréa,  six  cent  cinquante- 
deux. 

11.  Les  fils  de  Phahath-Moab  ,  qui  était  de 
la  famille  de  Josué-Joab,  deux  mille  huit  cent 
dix-huit. 
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12.  Filii  iEIam,  mille  ducenti  quinqua- 
ginta  quatuor. 

13.  Filii  Zethua,  oclingenti  quadra- 
ginta  quinque. 

14.  Filii  Zachai ,  septingenti  sexaginta. 

15.  Filii  Bannui,  sexcenti  quadraginta 
octo. 

16.  Filii  Bebai,  sexcenti  viginti  octo. 

17.  Filii  Azgad,  duo  millia  trecenti  vi- 
ginti duo. 

18.  Filii  Adonicam  ,  sexcenti  sexaginta 
septem. 

19.  Filii  Beguai,  duo  millia  sexaginta 
septem. 

20.  Filii  Adin,  sexcenti  quinquaginla 
quinque. 

21.  Filii  Ater,  filii  Hezeci»,  nonaginta 
octo. 

22.  Filii  Hasem,  trecenti  viginti  octo. 

23.  Filii  Besai,  trecenti  viginti  quatuor. 

24.  Filii  Hareph,  centum  duodecim. 

25.  Filii  Gabaon,  nonaginta  quinque. 

26.  Filii  Bethlehem  et  Netupha,  cen- 
tum octoginta  octo. 

27.  Viri  Anathoth,  centum  viginti  octo. 

28.  Viri  Bethazmoth  quadraginta  duo. 

29.  Viri  Cariathiarim ,  Cephira  et  Be- 
roth,  septingenti  quadraginta  très. 

30.  Viri  Rama  et  Geba,  sexcenti  viginti 
unus. 

31.  Viri  Machmas  centum  viginti  duo. 

32.  Viri  Bethel  et  Hai,  centum  viginti 
très. 

33.  Viri  Nebo  alterius,  quinquaginta 
duo. 

34.  Viri  iElam  alterius ,  mille  ducenti 
quinquaginta  quatuor. 

35.  Filii  Harem,  trecenti  viginti. 

36.  Filii  Jéricho,  trecenti  quadraginta 
quinque. 

37.  Filii  Lod ,  Hadid  et  Ono ,  septin- 
genti viginti  unus. 

38.  Filii  Senaa,  tria  millia  nongenli  tri- 
ginta. 

39.  Sacerdotes  :  Filii  Idaia  in  domo  Jo- 
sue,  nongenti  septuaginta  très. 

40.  Filii  Emmer,  mille  quinquaginta 
duo. 

s.   S.    XII. 
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12.  Les  fils  d'Elam,  mille  deux  cent  cin- 
quante-quatre. 

13.  Les  fils  de  Zéthua,  huit  cent  quarante- 
cinq. 

14.  Les  fils  de  Zachai,  sept  cent  soixante. 

15.  Les  fils  de  Bannui,  six  cent  quarante- 
huit. 

16.  Les  fils  de  Bébaï,  six  cent  vingt-huit. 

17.  Les  fils  d' Azgad,  deux  mille  trois  cent 
vingt-deux. 

18.  Les  fils  d' Adonicam  ,  six  cent  soixante- 
sept. 

19.  Les  fils  de  Béguaï,  deux  mille  soixante- 
sept. 

20.  Les  fils  d'Adin,  six  cent  cinquante-cinq. 

21.  Les  fils  d'Ater,  fils  de  Hézécias  ,  quatre- 
vingt-dix-huit. 

22.  Les  fils  de  Hasem ,  trois  cent  vingt-huit. 

23.  Les  fils  de  Bésaï,  trois  cent  vingt-quatre. 

24.  Les  fils  de  Hareph ,  cent  douze. 

25.  Les  fils  de  Gabaon,  quatre-vingt-quinze. 

26.  Les  fils  de  Bethlehem  et  de  Nétupha,  cent 
quatre-vingt-huit. 

27.  Les  hommes  d'Anathoth ,  cent  vingt- 
huit. 

28.  Les  hommes  de  Bethazmoth,  quarante- 
deux. 

29.  Les  hommes  de  Cariathiarim  ,  de  Ce- 
phira etdeBéroth,  sept  cent  quarante-trois. 

30.  Les  hommes  de  Rama  et  de  Géba  ,  six 
cent  vingt-un. 

31.  Les  hommes  de  Machmas,  cent  vingt- 
deux. 

32.  Les  hommes  de  Béthel  et  de  Haï,  cent 
vingt-trois. 

33.  Les  hommes  de  l'autre  Nébo,  cinquante- 
deux. 

34.  Les  hommes  de  l'autre  Elam,  mille  deux 
cent  cinquante-quatre. 

35.  Les  fils  de  Harem,  trois  cent  vingt. 

56.  Les  fils  de  Jéricho,  trois  cent  quarante- 
cinq. 

37.  Les  fils  de  Lod,  de  Hadid  et  d'Ono,  sept 
cent  vingt-un. 

38.  Les  fils  de  Sénaa ,  trois  mille  neuf  cent 
trente. 

39.  Les  prêtres  :  les  fils  d'Idaïa  dans  la  mai- 
son de  Josué,  neuf  cent  soixante-treize. 

40.  Les  fils  d'Emmer,  mille  cinquante-deux. 
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41.  Filii  Phashur,  mille  ducenti  qua- 
draninta  septem. 

42.  Filii  Arem ,  mille  decem  et  septem. 
Levitae  : 

43.  Filii  Josue  et  Gedmihel  filiorum 

44.  Oduiœ,  septuaginta  quatuor.  Can- 
tores  : 

45.  Filii  Asaph,  centum  quadraginta 
ccto. 

46.  Janitores  :  Filii  Sellum ,  filii  Ater, 
filii  Telmon,  filii  Accub,  filii  Hatita,  filii 
Sobai  :  centum  triginta  octo. 

47.  Nathinaei  :  Filii  Siha,  filii  Hasupha, 
filii  Tebbaoth , 

48.  Filii  Ceros,  filii  Siaa,  filii  Phadon, 
filii  Lebana,  filii  Hagaba,  filii  Selmai , 

49.  Filii  Hanan, filii Geddel,  filii  Gaher, 

50.  Filii  Raaia,  filii  Rasin,  filii  Necoda, 

51.  Filii  Gezem,  filii  Aza,  filii  Phasea, 

52.  Filii  Besai,  filii  Munim,  filii  Nephus- 
sim, 

53.  Filii  Bacbuc,  filii  Hacupha,  filii 
Harhur, 

54.  Filii  Besloth,  filii  Mahida,  filii  Harsa, 

55.  Filii  Bercos,  filii  Sisara,  filii  Thema, 

56.  Filii  Nasia,  filii  Hatipha, 

57.  Filii  servorum  Salomonis ,  filii  So- 
tai,  filii  Sopheret,  filii  Pharida, 

58.  Filii  Jahala,  filii  Darcon,  filii  Jed- 
del, 

59.  Filii  Saphatia,  filii  Hatil,  filii  Pho- 
chereth,  qui  erat  ortus  ex  Sabaim,  filio 

Amon. 

60.  Omnes  Nathinsei,  et  filii  servorum 
SalomoDis  trecenti  nonaginta  duo. 

61 .  Hi  sunt  autem  qui  ascenderuut  de 
Thelmelâ,  Thelharsâ,  Cherub,  Addon,  et 
Emmer  :  et  non  potuerunt  indicare  do- 
mum  patrum  suorum ,  et  semen  suum , 
utrùm  ex  Israël  essent. 

62.  Filii  Dalaia,  filii  Tobia,  filii  Ne- 
coda, sexcenti  quadraginta  duo. 

63.  Et  de  sacerdotibus  :  Filii  Habia, 
filii  Accos,  filii  Berzellai,  qui  accepit  de 
filiabus  Berzellai  Galaaditis,  uxorem,  et 
vocatus  est  nomine  eorum. 

64.  Hi  quœsierunt  scripturam  suam  in 


41.  Les  lils  de  Phasur,  mille  deux  cent  qua- 
rante-sept. 

42.  Les  lils  d'Arem,  mille  dix-sept.  Les  Lé- 
viles  : 

43.  Les  fils  de  Josué  et  de  Cedmihel ,  lils 

44.  D'Oduïa  ,  soixante-quatorze.  Les  chan- 
tres: 

45.  Les  fds  d'Asaph,  cent  quarante-huit. 

46.  Les  portiers  :  les  lils  de  Sellum  ,  les  (ils 
d'Ater,  les  lils  de  Telmon,  les  lils  d'Accub,  les 
fds  d'Hatita,  les  lils  de  Sobaï,  cent  trente-huit. 

47.  Les  Nathinéens  :  les  fils  de  Siha,  les  lils 
(f Hasupha,  les  fds  de  Tebbaoth, 

48.  Les  fils  de  Céros,  les  fils  de  Siaa ,  les  fds 
de  Phadon ,  les  fils  de  Lébana ,  les  fils  de  Ha- 
gaba, les  fils  de  Selmaï , 

49.  Les  fds  de  Hanan,  les  fils  de  Geddel,  les 
fils  de  Gaher, 

50.  Les  fils  de  Raaïa  ,  les  fds  de  Rasin  ,  les 
fds  de  Nécoda , 

51.  Les  fils  de  Gézem,  les  fils  d'Aza,  les  fils 
de  Phaséa , 

52.  Les  fils  de  Bésaï,  les  fils  de  Munim  ,  les 
lils  de  Néphussim , 

53.  Les  fils  de  Bacbuc,  les  fils  de  Hacupha , 
les  fils  de  Harhur, 

54.  Les  fils  de  Besloth,  les  fils  de  Mahida, 
les  fils  de  Harsa , 

55.  Les  fils  de  Bercos ,  les  fils  de  Sisara ,  les 
fils  de  Thema  , 

56.  Les  lils  de  Nasia,  les  lils  de  Hatipha  , 

57.  Les  fils  des  serviteurs  de  Salomon  ,  les 
fils  de  Sotaï,  les  fils  de  Sophéreth,  les  fils  de 
Pharida, 

58.  Les  fils  de  Jahala,  les  fils  de  Darcon,  les 
fils  de  Jedded, 

59.  Les  fils  de  Saphatia,  les  fils  de  Hatil,  les 
fils  de  Phochéreth  qui  était  né  de  Sabaim ,  fils 
d'Amon. 

(jO.  Tous  les  Naihinéens,  et  les  fils  des  ser- 
viteurs de  Salomon  :  trois  cent  quatre-vingt- 
douze. 

61  Or  voici  ceux  qui  vinrent  deThelméla, 
de  Thelharsâ,  de  Chérub,  d' Addon  ,  et  d'Em- 
mer,  et  qui  ne  purent  faire  connaître  la  mai- 
son de  leurs  pères,  et  leur  race ,  s'ils  étaient 
d'Israël. 

62.  Les  fils  de  Dalaïa,  les  fils  de  Tobie ,  les 
fils  de  Nécoda,  six  cent  quarante-deux. 

63.  Et  entre  les  prêtn  s,  les  lils  de  Habia,  les 
fils  d'Accos,  les  fils  de  Berzellai,  qui  épousa 
l'une  des  filles  de  Berzellai  de  Galaad,  et  qui 
fut  appelé  de  leur  nom. 

64.  Ceux-ci  cherchèrent  l'écrit  de  leur  gé- 
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censu ,  et  non  invenerunt,  et  ejecti  sunt 
de  sacerdotio. 

G5.  Dixitque  Athersatha  eis,  ut  non 
manducarent  desanctis  sanctorum,  donec 
starel  sacerdos  doctus  et  eruditus. 

66.  Omnis  multitudo  quasi  vir  unus, 
quadraginta  duo  millia  trecenti  sexaginta  ; 

t)7.  Absque  servis  et  ancillis  eorum,  qui 
erant  septem  millia  trecenti  triginta  se- 
ptem  ;  et  inter  eos  cantores  et  cantatrices 
ducenti  quadraginta  quinque. 

68.  Equi  eorum,  septingenli  triginta 
sex;  muli  eorum,  ducenti  quadraginta 
quinque  ; 

69.  Cameli  eorum,  quadragenti  tri- 
ginta quinque  :  asini ,  sex  millia  septin- 
genli viginli. 

Hucusque  refertar  quid  in  commen- 
tario  scvipturn  fuerit  :  exin  Nehe/niœ 
histoiïa  texitur. 

70.  Nonnulli  autem  de  principibus  fa- 
miliarum  dederunt  in  opus.  Athersatha 
dédit  in  thesaurum,  auri  drachmas  mille, 
phialas  quinquaginta ,  tunicas  sacerdota- 
les quingentas  triginta. 

71.  Et  de  principibus  familiarum  de- 
derunt in  thesaurum  operis,  auri  drach- 
mas viginti  millia,  et  argenti  mnas  duo 
millia  ducentas. 

72.  Et  quod  dédit  reliquus  populus, 
auri  drachmas  viginti  millia,  et  argenti 
mnas  duo  millia ,  et  tunicas  sacerdotales 
sexaginta  septem. 

73.  Habitaverunt  autem  sacerdotes  et 
Levitae,  et  janitores  et  canfores,  et  reli- 
quum  vulgus,  et  Nalhinaei  et  omnis  Israël, 
in  ci  vital  ibus  suis. 
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néalogie  dans  le  dénombrement;  et  ne  rayant 
point  trouvé  ,  ils  furent  rejetés  du  sacerdoce. 

65.  Et  Athersatha  leur  dit  de  ne  point  man- 
ger des  choses  très-saintes  jusqu'à  ce  qu'il  y 
eût  un  pontife  docte  et  éclairé. 

66.  Toute  cette  multitude  comme  un  seul 
homme,  se  montait  à  quarante-deux  mille  trois 
cent  soixante  personnes , 

67.  Sans  compter  leurs  serviteurs  et  leurs 
servantes,  qui  étaient  sept  mille  trois  cent 
trente-sept  ;  et  parmi  eux  il  y  avait  deux  cent 
quarante-cinq  chantres,  tant  hommes  que 
femmes. 

68.  Ils  avaient  sept  cent  trente-six  chevaux, 
deux  cent  quarante- cinq  mulets, 

69.  Quatre  cent  trente-cinq  chameaux  ,  et 
six  mille  sept  cent  vingt  ânes. 

Jusqu'ici  sont  les  paroles  qui  étaient  écrites 
dans  le  mémoire,  Ce  qui  suit  est  l'histoire  de 
Néhémias  (1). 

70.  Or  quelques-uns  des  princes  des  familles 
contribuèrent  à  l'ouvrage.  Athersatha ,  échan- 
son  du  roi,  donna  au  trésor  mille  dragmes  d'or, 
cinquante  fioles ,  et  cinq  cent  trente  tuniques 
sacerdotales. 

71.  Et  quelques  chefs  des  familles  donnè- 
rent au  trésor  destiné  pour  l'ouvrage,  vingt 
mille  dragmes  d'or,  et  deux  mille  deux  cents 
mines  d'argent. 

72.  Et  ce  que  le  reste  du  peuple  donna  fut 
vingt  mille  dragmes  d'or,  deux  mille  mines 
d'argent,  et  soixante-sept  tuniques  sacerdo- 
tales. 

75.  Les  prêtres  et  les  Lévites,  les  portiers  et 
les  chantres,  avec  tout  le  reste  du  peuple,  les 
Nathinéens  ,  et  tout  Israël  demeurèrent  dans 
leurs  villes. 


(I)  Ceci  n'est  ni  dans  l'hébreu  ni  dans  les 
Septante,  ni  dans  les  autres  versions.  Il  y  a 
des  manuscrits  latins  qui  ne  le  lisent  point,  et 
d'autres  qui  ne  le  lisent  qu'à  la  marge.  Au  reste 
les  présents  dont  il  est  parlé  dans  les  quatre 
versets  suivants  paraissent  être  les  mêmes  que 
ceux  dont  il  est  parlé  au  livre  d'Esdras,  2,  68 
et  suiv.,  soit  que  ces  versets  soient  encore  une 
suite  du  dénombrement ,  soit  qu'ils  aient  été 
ajoutés  au  livre  d'Esdras.      (Bib.  de  Vence.) 

TRANSLATIO  EX  HEBRiEO. 

1.  Et  fuit ,  cùm  xdilicatus  cssel  murus  ,  et  slatuissem  valvas  ,  et  constituti  cssent  janitores,  et 
caniores,  et  Levitae.  —  2.  Praecepi  Chanani  fratri  meo,  et  Chananiah  principi  palatii  de  (in)  Je- 
rusalaim,  quia  ipse  erat  vir  verax,  et  timens  Deuni  prae  mullis.  —  3.  Et  dixi  ad  eos  :  Non  aperien- 
tur  porta?  Jerusalaim,  usque  ad  calorcm  solis,  et  adhuc  ipsis  stantibus  claudent  valvas,  et  lenebunt 
(contignabunt)  ;  et  slalui  custodes  habilalores  Jerusalaim  unumquemque  in  cuslodià  suà,  et  unum- 
quemque  contra  domum  suam.  —  4.  Civitas  autem  erat  lata  locis,  et  grandis  ,  et  populus  parvus 
in  medio  ejus  ,  et  non  erant  domus  aedilicalae.  —  5.  Et  posuit  Deus  in  corde  mco  ,  et  congregav» 
optimales  et  magislratus  ,  ut  recenserentur  secundùm  seriem  generationis  :  et  inveni  librum  ge- 


271  IN  L1BRUM  II.  ESDR^E  272 

nealogiae  eorum,  qui  ascenderunt  primùm  ,  et  inveni  scriptum  in  eo.  —  6.  Isli  filii  provincial,  qui 
ascenderunt  de  captivitate  transmigration is ,  quam  transmigrare  fecit  Nabuchadnesar  rex  Babel , 
et  reversi  sunt  in  Jerusalaitn,  et  in  Jehudah,  unusquisque  in  civitatem  suara.  —  7.  Qui  venerunt 
cum  Zenibbabel,  Jesuali,  Necliemiah,  Hazariah,  Raliamiah,  Nachamani,  Mordocbai,  Bilsan,  Mispe- 
retb  ,  Biguai ,  Nechum  ,  Bahanab.  Numerus  virorum  populi  Israël.  —  8.  Filii  Pnrhos,  duo  millia 
centum  et  septuaginta  et  duo.  —  9.  Filii  Sephatbiab  ,  trecenti  septuaginta  et  duo.  —  10.  Filii 
Aracb,  sexcenti  quinquaginta  et  duo.  —  11.  Filii  Pacbath  Moab  de  filiis  Jesuab  et  Joab,  duo  millia 
et  octingenti  et  decem  octo.  — 12.  Filii  Helam,  mille  ducenti  quinquaginta  et  quatuor.  — 13.  Fi- 
lii Zaltu,  octingenti  quadraginta  et  quinque.  —  14.  Filii  Zacchai,  septingenti  et  sexaginta.  —  15. 
Filii  Binnui,  sexcenti  quadraginta  et  octo.  —  16.  Filii  Bebai ,  sexcenti  viginti  et  octo.  —  17.  Filii 
Hazghad,  duo  millia  trecenti  viginti  et  duo.  —  18.  Filii  Adonicbam,  sexcenti  sexaginta  et  septem. 
— 19.  Filii  Biguai ,  duo  millia  sexaginta  et  septem.  — 20.  Filii  Hadin  ,  sexcenti  quinquaginta  et 
quinque.  —  21.  Filii  Ater  de  Chizchiiahu,  nongenti  et  octo.  —  22.  Filii  Cbasum,  trecenti  viginti  et 
octo.  —  23.  Filii  Besai,  trecenti  viginti  et  quatuor.  —  24  Filii  Cbaripb  ,  centum  duodecim.  —  25. 
Filii  Ghibbon,nonaginta  et  quinque.  —  20.  ViriBethlehem,  et  Netophab,  centum  octoginta  et  octo. 

—  27.  Viri  Hanatotb,  centum  viginti  et  octo.  —  28.  Viri  Belh-Hazmaveth,  quadraginta  et  duo.  — 

29.  Viri  Cbiriathiebarim,  Chephirab,  et  Beeroth  ,  septingenti  quadraginta  et  très.  —  50.  Viri  Ra- 
mab  et  Gabah  ,  sexcenti  viginti  et  uiius.  —  51.  Viri  Michmas  ,  centum  viginti  et  duo.  — 52.  Viri 
Betbel  et  Hai  ,  centum  viginti  et  très.  —  55.  Viri  Nebo  alterius  ,  quinquaginta  et  duo.  — 54.  Filii 
Helam  alterius,  mille  ducenti  quinquaginta  et  quatuor.  —  55.  Filii  Charim,  trecenti  et  viginti.  — 

30.  Filii  Jerecho,  trecenti'quadraginta  etquinque. —  37.  Filii  Lod  Cbadid  etOno,  septingenti  et  vi- 
ginti et  unus.  —  38.  Filii  Senaah,  tria  millia  nongenti  et  triginta.  —  39.  Sacerdotes  :  Filii  Jedahiab 
de  domo  Jesuah,  nongenti  septuaginta  et  très.  —  40.  Filii  Immer  ,  mille  quinquaginta  et  duo.  — 
41.  Filii  Paschur,  mille  ducenti  quadraginta  et  septem. —  42.  Filii  Charim,  mille  septem  et  decem. 

—  43.  Levilœ  :  Filii  Jesuab  de  Chadmiel  de  filiis  Lehodevah  ,  septuaginta  et  quatuor.  — 44.  Can- 
tores  :  Filii  Asapb,  centum  quadraginta  et  octo.  —  45.  Janitores  :  Filii  Sallum  fdii  Ater ,  fdii  Tal- 
mon,  filii  Haccbub,  lilii  Chatita  ,  filii  Sobai ,  centum  triginta  et  octo.  —  4G.  Netbinim  :  filii  Sicha, 
filii  Cbasupha  ,  filii Tabbaoth,  —  47.  Filii  Cberos,  filii  Siha,  filii  Padon,  —  48.  Filii  Lebanab  ,  fdii 
Chagbaba,  filii  Salmai,  — 49.  Filii  Chanam,  lilii  Gbiddel,  filii  Gbachar,  —  50.  Filii  Reaiah,  filii  Re- 
sin,  filii  Nechodah,  —  51.  Filii  Gbazam,  lilii  Huzza,  filii  Paseacb,  —  52.  Filii  Besai,  lilii  Mehunim, 
lilii  Nepbusim,  —  55.  Filii  Bacbuc,  filii  Chacupba,  lilii  Gharcbur,  —  54.  Filii  Baslitb,  lilii  Mechida, 
filii  Cbarsa,  —  55.  Filii  Barchos,  filii  Sisera,  filii  Tbamacb,  —  56.  Filii  Nesiach  ,  filii  Cbalipba,  — 
57.  Filii  servorum  Selomoh,  filii  Sotai ,  filii  Sopbereth  ,  filii  Peridah,  —  58.  Filii  Jabala  ,  filii  Dar- 
con,  filii  Ghiddel,  —  59.  Filii  Sepbaliab,  filii  Chattil,  filii  Pocheretb  de  Hatsbaim,  filii  Amon.  —  60. 
Omnes  Netbinim,  et  filii  servorum  Selomoh,  trecenti  nonaginta  et  duo.  —  61.  Et  isti  qui  ascende- 
runt de  Thelmelacb ,  Thelcharsa,  Cherub ,  Addon  ,  et  Immer ,  et  non  poluerunt  indicare  domum 
palrum  suorum,  et  semen  suum,  an  ex  Israël  essent.  —  62.  Filii  Delaiah,  filii  Tobiah,  filii  Nechoda, 
sexcenti  quadraginta  et  duo.  —  65.  Et  de  sacerdotibus,  filii  Cbobaiah  ,  filii  Hachos,  filii  Barzillai, 
qui  accepit  de  filiabus  Barzillai  Ghilhaditis  uxorem:  et  vocalus  est  nomine  earum.  —  64.  Isti  quae- 
sierunt  scripturam  suam  quà  séries  generationis  eorum  recenseretur,  et  non  est  inventa,  et  abdi- 
cati  (  elongati  )  sunt  à  sacerdotio.  —  65.  Et  dixit  Thirsatha  eis,  ut  non  manducarent  de  sanctitate 
sanclitatum,  donec  staret  sacerdos  in  Urim  et  Thummim.  —  66.  Omnis  congregatio  tanquàm  unus 
quater  decem  millia  trecenti  et  sexaginta.  —  67.  Praeter  servos  eorum  et  ancillas  eorum  :  isti  erant 
septem  millia  trecenti  triginta  et  septem,  et  inter  eos  cantores,  et  cantatrices,  ducenti  et  quadra- 
ginta et  quinque.  —  68.  Equi  eorum,  septingenti  triginta  et  sex:  muli  eorum,  ducenti  quadraginta 
etquinque. —69.  Cameli  quadringenti  triginta  et  quinque  :  asini,  sex  millia  septingenti  et  viginti. 

70.  Et  aliquotè  principibus  patrum  dederunt  in  opus.  Thirsatha  dédit  in  thesaurum  drachmas 

mille,  crateras  quinquaginta,  tunicas  sacerdotum  triginta  et  quingentas.  —  71.  Et  de  princi- 
pibus patrum  dederunt  in  thesaurum  operis  auri  drachmas  bis  decem  millia,  et  argenti  minas  duo 
millia  et  ducentas.  —  72.  Et  quod  dederunt  residuum  populi ,  auri  drachmas  bis  decem  millia,  et 
argenti  minas  duo  millia  et  tunicas  sacerdotum  sexaginta  et  septem.  —  75.  Habitaverunt  autem 
sacerdotes  et  Levitae,  et  janitores,  et  cantores,  et  de  populo,  et  Netbinim,  et  omnis  Israël  in  urbi- 
bus  suis,  et  contigit  mensis  septimus,  et  filii  Israël  erant  in  civitatibus  suis. 
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Vers.  1.  —  Valvas,  sub.  portarum. 

Vers.  2.  —  Pr/£Cepi  ,  id  est ,  praecepta  ac 
mandata  dedi.  Chanani.  Idem  hic,  qui  ad  Ne- 
hemiam  Babylonem  venit,  cap.  1,  v.  2.  Prin- 
cipi  palatii.  Eo  nomine  videtur  designari  do- 
mus  Athersalhae  (I).  De  Jérusalem  ,  id  est,  de 
porlis  Jérusalem  claudendis  et  aperiendis  suo 
tempore.  Alii ,  de  custodiendis  portis  ,  expo- 
nunt.  Vir,  Keiscli.  Hic  3  afiirmanlis  est  potiùs 
quàm  dubitantis  :  ac  si  dicas,  ipse  procul  du- 
bio  erat  vir  verax.  Pr,e  multis,  scilicet  homi- 
nibus.  Vel,  ut  alii,  à  multis,  scilicet  diebus,  id 
est,  à  mullo  tempore. 

Vers.  3.  —  Non  aperientur  ;  propter  insi- 
dias  hostium.  Ipsis  stantibus.  Ipsis  assistenli- 
bus ,  id  est ,  ipsis  cu^todibus ,  quorum  erat 
portas  aperire  et  claudcre  ,  assisienlibus  in 
porlis.  Syr.  Et  stante  adhuc  die.  Et  tenebunt, 
ad  verbum,  et  lenete.  Confusio  numeri,  pro, 
tenebunt ,  sive,  appréhendent ,  sub.,  valvas, 
sive  fores  illas  ,  donec  veciibus  clauserint  il- 
las.  Alii  exponunt,  et  leneant,  id  est,  jungant 
eas  veciibus  ,  q.  d. ,  non  relinquent  portas 
apertas  (2).  Et  statui  custodes  habitatores 

(1)  Vers.  2.  —  Hananije  principi  dômes.  Se- 
cundus  erat  ab  Eliasibo,  summo  sacerdole.  Oc- 
currunt  Zacharias  et  Jahiel ,  principes  domûs 
Domini  sub  Helciae  sacerdolio,  et  regno  Josiœ. 
Interprètes  quidam  censent ,  Hananiam  ma- 
gnum palatii  œconomum  fuisse  ;  at  salis  con- 
stat,  palalium  Sionis  nullum  tune  usquàm 
fuisse  ;  el  eùm  Domus  sine  addito  ponilur,  de 
domo  Domini  usurpari  solet.  (Calmet.) 

(2)  Vers.  3.  —  Claus/e  portée  sunt  et  oppi- 
lat.e.  Alii  reddunt  :  Ctaudantur  valvœ ,  sive 
portœ,  et  oppilentur,  \e\obserenlur;  alii  cuni  an- 
técédente jungunt  hoc  modo  :  Dùm ,  vel ,  cùm , 
ipsi  adstantes  uccludent  valvas ,  sive  fores ,  tra- 
ctate ,  sive  contrectate  eas.  Admolis  manibus 
observale  ,  an  benè  sint  clausa;.      (Junius.) 

Difficilem  hune  locum  sic  reddo  :  El  usijue 
dùm  ipsi  adstantes  claudant  fores,  continete ,  vel 
tenete ,  sive  detinete;  nempe  adstantes  quos- 
cumque,  donec  portas  clauserint.  Do  autem  vo- 
bis  poiestatem  cogendi  eos,  etc.  Vau  in  1fin>0 
vacat,  et  solam  eniphasin  dénotât  ;  q.  d.  :  Vel, 
sive  eiiam  continete.  (Drusius.) 

Unumquemque  contra  domum  slam  ,  id  est  : 
Eam  mûri  parlem  qua;  ex  adverso  esi  suae  do- 
inui.  Dices,  domos  nondùm  a-difieatas  fuisse, 
vers.  seq.  —  Uesp.  :  Synecdochlcè  intelligen- 
dum,  q.  d.  :  Non  sufficientes  domus,  et  vaciium 
spalium  replentes.  ^Edificatas  autem  fuisse  all- 
ouas palet  ex  c.  8,  15.  Nec  est  probabile  à  re- 
dilu  suJ)  Zorobabele  nullas  domos  fuisse  a:di- 
ficalas.  Porrô  janitores  ,  cantorcs  et  Levitas 
vers.  1  recensuit,  ut  eos  (uipote  templiminl- 
steriis  vacanies)  ab  illo  excuEandi  labore  exi- 
meret.  (Synopsis.) 

CUMQUE    ADHUC    ASSISTERENT  ,    CLAUS.E    PORT/E 

sunt.  Claudi  coram  se  porias  urbis  jussit  Ne- 


Jerusalaim,  id  est,  constitui  circùm  Jérusalem 
custodes  habitatores  ejus,  quemque  è  regione 
seu  ex  adverso  domûs  suse. 
Vers.  4.  —  Lata  locis  ,  vel ,  spatiis,  id  est, 

hemias.  Reddi  potest  ex  Hcbraeo:  Non  aperien- 
tur portœ  ,  nisi  cùm  sol  altus  jam  fuerit ,  et  ipsis 
prœsentibus.  Tune  claudent  valvas ,  et  tenebunt. 
Syrus  et  Arabs  aliter  interpretantur:  Non  ape- 
rietis  portas  usque  ad  ardorem  sotis,  et  claudelis 
ante  noctem,  et  stante  adhuc  die. 

Unumquemque  contra  domum  suam.  Excubias 
quisque  agebat  in  mœnibus  è  regione  domûs 
suae.  (Calmet.) 

Qu'on  n'ouvre  point  les  portes  de  Jérusalem  jus- 
qu'à ce  que  le  soleil  soit  déjà  bien  haut,  elc.  Cet 
ordre  de  Néhémias,  pour  faire  tenir  les  portes 
de  Jérusalem  fermées,  jusqu'à  ce  que  le  soleil, 
selon  l'expression  littérale,  se  fût  échauffé,  était 
une  précaution  très-nécessaire  contre  la  mau- 
vaise volonté  et  les  artifices  de  ses  ennemis. 
Comme  leur  fureur  s'était  augmentée  par  l'é- 
tat même  où  la  vigilance  de  ce  grand  homme 
avait  mis  Jérusalem  ,  il  se  sentit  obligé  ,  plus 
que  jamais,  de  mettre  son  peuple  à  couyert  de 
leurs  surprises  ,  sachant  bien  qu'ils  ne  pou- 
vaient plus  songer  qu'à  le  surprendre  ,  lors- 
qu'il n'y  avait  plus  aucune  apparence  à  le  for- 
cer. Il  défend  donc  qu'on  ouvre  les  portes  de 
celte  ville,  nouvellement  fortifiée,  avant  que  le 
soleil  se  fût  échauffé,  c'est-à-dire,  qu'il  fùl  déjà 
haut,  afin  que  ceux  qui  ne  mettaient  plus 
leur  espérance  que  dans  les  ténèbres,  fussent 
hors  d'état  de  faire  aucun  mal  aux  Juifs  quand 
leurs  portes  ne  s'ouvriraient  qu'au  haut  du 
jour. 

C'est  une  très-belle  image  de  ce  qui  se  passe 
dans  l'Eglise  figurée  de  Jérusalem.  Tous  ceux 
qui  composent  cette  cité  sainte  doivent  pren- 
dre beaucoup  garde  à  ce  précepte  que  le  Saint- 
Esprit  leur  donne,  de  n'ouvrir  jamais  leurs  portes 
avant  la  chaleur  du  soleil.  Ceux  d'entre  eux  qui 
sont  destinés  au  ministère  des  pasteurs  ,  ou- 
vrent leurs  portes  lorsqu'ils  se  produisent  au 
dehors  pour  servir  et  pour  instruire  les  autres. 
Qu'ils  songent  donc  bien  à  ne  le  pas  faire  avant 
<[iie  le  Soleil  de  justice  leur  fasse  sentir  sa  lu- 
mière et  sa  chaleur,  de  peur  que  s'étant  hâtés 
d'ouvrir  leur  porte  ,  lorsqu'ils  auraient  dû  la 
tenir  encore  fermée  ,  ils  ne  se  voient  exposés 
aux  surprises  de  leur  ennemi,  qui  est  l'esprit 
de  ténèbres.  C'est  ce  qui  fait  que  saint  Paul , 
donnant  des  règles  à  Timothée  pour  l'établis- 
sement des  pasteurs,  lui  dit  qu'il  ne  devait  pas 
les  choisir  entre  les  nouveaux  convertis,  de  peur 
que ,  s'enflant  d'orgueil ,  ils  ne  tombassent  dans 
la  même  condamnation  que  le  diable  ,  et  qu'il 
fallait  qu'ils  eussent  encore  un  bon  témoignage 
de  ceux  qui  étaient  hors  de  l'Eglise,  c'est-à-dire, 
que  la  lumière  et  la  chaleur  de  leur  vertu  de- 
vait se  faire  sentir  même  aux  infidèles,  de  peur 
qu'ils  ne  tombassent  dans  l'opprobre  et  dans  te 
piéqe  du  démon. 

Ce  même  précepte  regarde  encore  tous  les 
Chrétiens,  qui  sont  obligés  d'avoir  un  grand 
soin  de  tenir  toujours  leurs  portes  fermées,  en 
veillant  continuellement  sur  la  garde  de  leurs 
sens.  Car  ces  sens  sont  comme  les  portes  par 
lesquelles  le  démon  avec  le  monde  s'efforce 
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spatiosa  erat.  Non  eranl  domus,  etc.,  sub.,  quae 
implerent  tam  amplum  urbis  spatium  (1). 

Vers.  5.  —  Et  posuit,  etc.  Nempe  ut  cen- 
sum  agerem.  Librum  généalogie  ,  etc.  Liber 
ille  generationis  non  est  ille ,  qui  descriptus 
est  Esdrae  cap.  2,  sed  scriptus  fuit  aliquot  an- 
nis  post  eum  ,  non  enim  conveniunt  inter  se 
in  aliquot  numeris  particularibus  filiorum  , 
quôd  successu  temporis  multi  aucti  fuerint 
liberis ,  alii  orbati.  Vide  quae  notavimus  ad  1 
Esd.  2,  2  (2). 

d'entrer  dans  leurs  âmes.  Et  ces  portes  ne  doi- 
vent s'ouvrir  qu'à  la  lumière  et  à  ta  chaleur  du 
vrai  Soleil ,  qui  ne  les  éclairera  pas  seulement 
pour  leur  faire  découvrir  les  pièges  que  leur 
tend  l'ennemi  durant  les  ténèbres,  mais  qui  les 
échauffera  encore  et  les  remplira  d'une  sainte 
ardeur,  pour  les  éviter.  Car  cette  chaleur  du 
soleil  n'est  autre  que  l'ardeur  de  la  charité , 
qui  doit  présider  toujours  à  la  porte  de  tous 
nos  sens,  pour  en  empêcher  toutes  les  surpri- 
ses. C'est  pourquoi  le  Fils  de  Dieu  ordonne  aux 
Chrétiens  de  fermer  la  porte  et  de  prier  leur 
père  en  secret,  parce  que  ce  qui  se  passe  ainsi, 
les  portes  fermées,  entre  Dieu  et  l'homme,  est 
moins  exposé  aux  surprises  de  l'ennemi  irré- 
conciliable de  Jérusalem.  (Sacy.) 

(1)  Vers.  4.  —  Civitas  erat  lata  ,  etc.  Ha- 
buit  50  stadia  in  ambitu,  ait  Joan.  ex  Hecataeo, 
sive  sex  milliaria.  Hebr. ,  lata  manuum  ,  D'T). 
Populus  parvus,  Hebr.,  paucus,  Malvenda.  Pauci 
Babylone  redierant;  et  ex  lus  nonnulli,  viden- 
tes  desolationem  urbis  et  hostium  minas  ,  ad 
alia  Judaeae  loca  se  contulerant  ;  alii  in  Baby- 
lonem  vel  Persidem  reversi  erant ,  inter  quos 
fuit  Dux  Zorobabel. 

Non  erant  domus,  etc.  Nempe  ad  permanen- 
dum.  Tuguria  lantùm  erant  juxla  muros  ,  ubi 
ad  tempus  manere  poterant.  Ita  conciliatur 
hic  locus  cum  vers,  praeced.      (Synopsis.) 

(2)  Vers.  5.  —  Deus  autem  dédit  in  corde 
meo,  q.  d.  :  Deus  mihi  suggessit  consilium,  mo- 
dumque  supplendi  paucitatem  incolarum  Jero- 
solymae,  nimirùm  recensendo  cataloguni  eorum 
qui  primitùs  cum  Esdrâ  è  Babylone  redierant, 
ac  juxta  eum  ,  illos  invitando  et  evocando  ad 
incolendam  Jérusalem  ;  quod  reipsà  per  sor- 
tem  factum  esse  audiemus  ,  cap.  11.  Unde 
mox  cataloguni  continentem  censum  populi , 
qui  redierat,  recenset.  (Corn,  à  Lap.) 

Deus  dédit  in  corde  meo,  etc.  Hoc  mihi  sug- 
gessit (nempe,  ut  censum  agerem  ,  etc.).  Cur 
ergo  actum  à  Davide  censum  aegrè  tulit  Deus? 
Resp.  :  Nehemiae  justae  erant  causse,  ut  consta- 
ret  de  sufficiente  incolarum  ,  etc.,  numéro  ut 
et  pecunia  colligi,  et  delectus  militum  haberi, 
posset  :  Davidi  autem  nec  illae  ,  nec  ali.ne  erant 
causse  necessariae.  (Wolphius.) 

Ut  recenserem  eos.  Ut  scirem  qui  essent  in 
quâque  familià  ,  et  veteres  urbanas  familias  in 
urbem  revocarem. 

Eorum  qui  ascenderant  primum.  Vel  1°  cum 
Esdrà.  Unde  factum  est  ut  haec  recensio  Esdrae 
libro  satis  incommode  ,  et  non  sine  rautatione 
quàdam,  insereretur.  Vel  2°  cum  Zorobabele  : 
nain  haec  recensio  prima  est  quee  in  Judseà. 


Vers.  6.  —  Filii  province,  id  est,  regionis, 
sub.  Judseae.  Confer  ha3c  omnia  cum  se- 
cundo capite  primi  Esdrae ,  ubi  similia  ferè 
omnia  (1). 

facta,  quùm  primùm  in  eam  appulissent  ;  sed 
tamen  secunda  ab  eâ  quae  priùs  habita  fuit  in 
Babyloniâ,  Esd.  2.  (Synopsis.) 

Librum  census  eorum  ,  qui  ascenderant  pri- 
mum ;  id  est,  qui  vénérant  ante  Nehemiam  sub 
Zorobabele  et  Esdrà.  Leguntur  hic  nomina 
Zorobabelis  ,  Josue  ,  et  ipsius  Nehemiae  ;  sed 
Esdras  deest.  Nulla  omissionis  hujus  causa  suc- 
currit  ;  credibile  est  enim  ,  censum  hic  et  in 
capite  secundo  primi  libri  Esdrae  "relatum  no- 
mina exhibere  non  eorum  modo,  qui  cum  Zo- 
robabele regressi  sunt,  sed  eorum  pariter,  qui 
deinde  remeârunt ,  ut  in  primum  Esdrae  2 
animadvertimus.  Nactus  tabulas  priorum  cen- 
suum  Neliemias,  novas  sibi  instituendas  non 
esse  duxit;  parùra  enim  variatum  esse  lempo- 
rum  successione  novit.  Salis  babuit  demere  et 
addere  quaedam  ,  ut  omnia  congruerent  aetati 
suae,  et  cum  numéro  majori  vel  minori  populi 
cohsererent.  Nomina  haec  virorum  omnia  alibi 
expendimus,  ubi  et  dedimus  variantia,  si  quae 
inter  caput  illud  et  hoc  praesens  resultabant. 
Idem  census  recilatur  in  tertio  Esdrae  5,  9,  sed 
adeô  niendosus  ,  ut  nibil  lucis  ex  illo  affundi 
praesentibus  possit.  (Calmet.) 

(I)Vers.  6.  —  Isti  filii  provinci.€  ,  etc.  Ab 
hoc  versu  ad  vers.  70  conferenda  sunt  omnia 
cum  Esd.  2,  à  v.  1  ad  68;  nam  sunt  ferè  eadem. 
Idem  est  in  utroque  catalogo  initium  et  finis, 
discrepantia  tamen  in  numeris.  Quae  ratio  di- 
scriminis?  Resp.  1°  :  Corrupti  sunt  in  alteru- 
tro  numeri ,  quod  facile  erat,  cùm  numeri  in- 
terdùm  notis  designati  erant.  Nec  quidquam  ob 
id  de  rei  veritate  decedit.  2°  Forte  catalogus 
hic  aliunde  quàm  ex  libro  Esdrae  descriptus  est. 
Liber  hic  non  descriptus  est  Esdr.  2,  sed  scri- 
ptus fuit  aliquot  (propè  centum  )  annis  post 
illum  ;  non  enim  conveniunt  in  numeris,  qiiuil 
successu  temporis  multi  aucti  sunt  liberis,  alii 
orbaii.  Census  populi  saepiùs  initus  fuil  et  de- 
scriptus :  1° in  Babylone,  cùm  indè  egressi  sunt 
Judaei;  2°  in  Jérusalem,  cùm  primùm  eô  ap- 
pulerunt  ;  3°  in  dedicatione  lempli.  Hi  autem 
censnsfnter  se  variabant,  quia  aliis  morienti- 
bus  alii  nascebantur  ,  aliis  abeuntibus  alii  ad- 
ventarent.  Quare  ex  uno  censu  catalogum  su um 
descripsit  Esdras,  ex  alio  Neliemias.  Forte  alî- 
qui  ex  recensilis  vol  in  Babyloniâ,  consilio  mu- 
tato  remanseruni,  vel  in  itinere  mortui  sunt. 
Magna  in  centum  annis  personarum  familia- 
rumque  fieri  potuit  mutatio.  Neliemias  autem 
cognoscere  voluit ,  quot  ex  illis  cognalionibus 
sive  familiis  (quas  recensuit  Esdras)  reliquae 
fièrent,  quasque  ad  inhabitandam  civitatem  ac- 
cerseret.  In  eum  auiem  finem,  non  erat  cur  de 
eorum  qui  jam  excesserant  è  vivis  numéro  la- 
boraret.  Porrô,  diversos  hos  fuisse  census  pro- 
bat,  quôd  familiarum  principes  diversis  nomi- 
nibus  notati  sunt.  Sed  illud  longé  dillicilius  est, 
quod  licet  in  familiis  plurimis  discrepent  nu- 
meri ,  idem  tamen  hic  qui  illic  collectus  est 
numerus.  Hic  ,  fateor,  haereo.  Dici  tamen  po- 
test ,  non  agi  hic  de  utriusque  census ,  sed  de 
prioris  summà  ,  ut  constaret  quanta  foret  in 
tantillo  tempore  reruua  personarumque  con- 
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Vers.  7.  —  Hazariaii,  Ramiah.  Isti  duo  in  1 
Esd.  dicuntur  Seraiah  Kehelaialt,  quôd  habue- 
rint  duo  noniina.  Naciiamani.  Superadditur 
iste  numéro  illi  qui  habetur  in  1  Esd.  (1). 

Vers.  22.  —  Cuizchiiahu,  id  est,  qui  erat  de 
domo  ac  familià  Chizchiiahu  (2). 

Vers.  25.  —  Filu  Ghibiion,  id  est,  cives  : 
sicsequenti  versu  et  pluribus  aliis  (3). 

Vers.  54.  —  Helam  (4).  Nonien  viri  et  urbis. 

Vers.  39.  —  Sacerdotes,  id  est,  sequuntur 
sacerdotes  ,  vel  filii  sacertlolum ,  aut  nomina 
sacerdotum.  Vel,  sequitur  numerus  sive  cata- 
logus,  etc.  Et  sic  infra  de  Levitis,  cantoribus, 
janitoribus  et  Nathinaeis  (5). 

Vers.  57.  —  Filii  servorum  Selomoh.  Hi 
prœerant  operalionibus  lempli ,  curantes  ejus 
ruinas.  Si   quid  enim  erat  quod  minaretur 


versio  :  quod  mihi  ideô  persuadeo,  quia  quae- 
dam  ad  verbum  expressa  fuerunt  è  priori  censu, 
principium  videlicet  et  finis.  Umisquisque  in  ci- 
vitatem  suam,  in  quà  vel  ipse  vel  majores  habi- 
tàrunt.  (Synopsis.) 

Habetur  hic  catalogus  etiam  1  Esdrse  2,  sed 
tamen  nominibus  et  numeris  non  parùni  alter 
ab  altero  discrepant.  Quœ  sït  discrepantiœ  cau- 
sa ,  non  satis  liquet.  Alii  rejiciunt  culpam  in 
librarios,  alii  in  exemplar  ab  inilio  corruplum, 
quo  interpres  usus  fuit.  Sed  quoad  nomina , 
sœpè  etiam  aliàs  contingit,  vel  eumdem  pluri- 
bus nominibus  appellari  ,  vel  eadem  nomina 
nonnihil  variari.  (Eslius.) 

(1)  Vers.  7.  —  Maspihrath.  In  Esdr.  Me- 
sphar.  Nahum.  In  Esdr.  Relmm.  Numerus  viro- 
rum  populi  (vel  popularium,  sive  vulgi, Israël). 
Qui  scilicet  ascenderunt  sub  conductu  prin- 
cipum  isiorum  supra  nominalorum. 

(Synopsis.) 

(2)  Vers.  22.  —  Filii  Hasem.  Horum  nulla 
mentio  in  Esdrà. 

Vers.  24.  —  Filii  Hareph ,  in  Esdrà  ,  filii 
Jorah.  An  fuit  binomius?  (Synopsis.) 

(3)  Vers.  25.  — Filii  Gabaon.  In  Esdrà,  Geb- 
bar.  Filii  Gibon,  vel  Gibeon. 

Vers.  26.  — Filii  Betiilehem,  viri  Bethlehem, 
sive  Bethlehemitœ.  Hic  omittuntiir  40  filii  As- 
mavelh,  qui  nuinerantur  apud  Esdram. 

(Wolphius.) 
Vers.  33.  —  Viri  Nebo  axterius.  In  codici- 
bus  nostris  Lalinis  castigalis  prior  Nebo  non 
legilur,quœ  tamen  in  veiustis  edilionibtis  non 
deerat.  Vide  primum  Esdrœ  2  ,  32.  (Jrbem 
hanc  Nebo  ipsissimam  esse  Nob ,  vel  Nobe,  in 
Tribu  Benjamin»,  suspicor.  (Calmet.) 

(i)  Vel  Elam.  Nomen  loci  vidctur,  non  viri. 

(Mariana.) 
Vers.  35.  —  Filii  Harem  ,  etc.  Pro  quibus 
in  Esdrà  numeranlur  filii  Meqbh  156. 

(Wolphius.) 
(5)  Vers.  48,  49.  —  Filii  Selmai  ,  Fini  Ha- 
nan.   IJirosque  prœlermittit  Esdras  ,  sicut  et 
filios  Gezem  et  /ilios  Aza.v.  51  ,  et  filios Besai 
et  filios  Munim,  vers.  52. 
Vers.  54.  — Fini  Besloth.  In  Esd.  Bezbith. 
(Wolphius.) 
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ruinam ,   statim  instaurabatur   ab   illis  (1). 

Vers.  61.  —  Et  semen  suum  ,  id  est ,  genus 
suum,  unde  ducerent  originem  (2). 

Vers.  64.  —  Qu^sierunt  scripturam,  vel,  in- 
quisierunt ,  id  est  ,  consuluerunt  scripturam 
suam,  hoc  est,  librum  in  quo  descripti  erant 
ii  qui  per  seriem  generationum  recensiti  erant. 
Vide  quœ  notavimus  ad  1  Esd.  2, 62.  Non  est 
inventa  ,  sub.  scriptura  illa  ,  id  est ,  non  fue- 
runt  inventi  in  eo  libro,  ne  unus  quidem  il- 
lorum.  Et  abdicati  sunt,  vel,  idebque  rejecti 
(uerunt  tanquàm  indigni,  id  est,  privati  fuerunt 
dignitate  sacerdotali  (3). 

Vers.  65.  —  Thirsatha ,  id  est,  Nehemias  , 
qui  ita  dictus  est  sermone  Chaldœo.  Vide  cap. 
seq.  v.  9;  ponitur  enim  vice  cognominis  :  aut 
est  nomen  magistratùs ,  sive  dignitatis  apud 
Chaldœos.  Hebraei  aiunt  ita  dictum  fuisse , 
quôd  licuerit  ei  bibere  de  vino  gentilium  , 
quôd  esset  pincerna  régis  Artaxerxis.  De  San- 
ctitate  sanctitatum,  id  est,  de  cibis  sacerdo- 
tum ,  qui  erant  sancti.  Urim  et  Thummim.  Ne- 
cessariô  de  Cbristo  intelligendum  esse  locum 
istum  scribunt  quidam  :  nam  Urim  et  Thum- 
mim quœ  Moses  posuerat  in  Rationali,  non 
fuerunt  in  secundo  templo,  id  est,  non  fue- 
runt postea  posita.  Vide  Exod.  28,  30. 


(1)  Vers.  60. — Trecenti  nonaginta  mio.Hinc 
apparel ,  eos  qui  ex  gentibus  conversi  fuêre 
constantiores  fuisse  in  verà  Religione  quàm 
Judaeos  ipsos ,  quorum  multi  in  patriam  ad 
exercilium  veri  cultûs  redire  neglexerunt. 

(Osiander.) 

(2)  Vers.  65.  —  Filii  Accos,  filii  Berzellai, 

QUI  ACCEPIT  DE  FILIABUS    BERZELLAI ,  etC    Qui  , 

scil.,  Accos,  is  enim  proximè  prœcessit  ;  de  quo 
Esdr.  2,  61. 

Et  vocatus  est  nomine  eorim.  Verto,  earurti, 
scil.  filiarum  Barzillai.  Enallage  generis,  cujus 
multa  sunt  exempla.  Vel,  de  familià  Bercellai- 
tarum,  affinium  ejus.  (Synopsis.) 

(5)  Vers.  64.  —  Hi  qu/esierunt  scripturam 

SUAM  IN  CENSU  ,    ET   NON   INVENERUNT.    Et    EJECTI 

sunt  de  saceudotio.  Ejecti  sunt  de  sacerdotio, 
non  quo  modo  illi  qui  propter  crimen  aliquod 
deslituuntur  sacerdotio  ,  quo  modo  Abiathar 
per  Salomonem  amotus  Fuit  à  summo  sacerdo- 
tio, sed  quo  modo  illi  qui  sacerdotii  sui  certum 
documentum  ,  seu  testanientum  proferre  non 
potuerunt ,  qui  quidem  ,  si  postea  id  proferre 
possent ,  rursimi  ad  functionem  sacerdotii  ad- 
millerenlur.  Ex  hoc  loco  coniirmatur  Ecclesiae 
canon  ,  qui  nulluin  admiltit  ad  celebrationem 
Christiani  sacrifîcii,  nisi  fidem  facial  légitimée 
suae  ordiuationis.  (Eslius.) 

Et  ejecti  sunt  de  sacerdotio.  Paria  enim 
sunt,  ut  aiunt  jurisconsulte,  non  esse  et  non  ap- 
parere.  Et  qui  in  qualitate  jus  suum  fundal , 
probare  eam  débet.  Debebant  autem  docer«et 
se  esse  ex  Aaronis  gente,  et  uxores  suas  cives. 
Notât  id  hic  Josephus.  (Grotius.) 
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Vers.   70.  (1)— E  principusus  patrum  (2), 
vel  ,  familiarum.  In  thesaurum,  sub.  operis. 
(1)  Vers.  68.  —  Equi 
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EORUM  SEPTINGENTI 
TR1GINTA  SEX  :  Ml'Ll  EORUM  DUCENTI  QUADRA- 

ginta  quinque.  Désuni  haec  in  Hebraeo ,  Sy- 
riaco,  editionc  Romanâ  Sepiuaginta ,  et 
Arabico  ,  scdleguntur  in  manuscripto  Graeco 
Alèxandrinô  ,  in  primo  et  tertio  libro  Esdrae  , 
uli  et  in  Hebraeo  Bibliorum  Rabbinicoruin  iui- 
presso  Venetiis,  an.  1564. 
Vers.  69.  —  Hucusque  refertur    quid  in 

COMMENTARIO    SCR1PTUM     FUERIT.     FrUStra     ll3BC 

verba  quaerasin  Hebraeo,  Septnaginla,  caete- 
risque  versionibus  ;  quin  et  optimae  notas  ma- 
nuscripti  Latini  codices  quidam  omiltunt, 
quidam  vcrô  in  inargine  libri  additum  ferunt. 
Glossema  hoc  collocandum  videbatur  ante 
v.  65. 

Vers.  70.  —  Atiiersatha  dédit.  In  Septua- 
ginta  legimus  ,  optimales  haec  dédisse  Ather- 
sathae,  alio  nomine  Nehemiae. 

(2)  Hic  est  catalogus  donariorum  ad  fabri- 
cam  oblalorum  ,  estque  idem  cum  eo  ,  quem 
recensuit  Esdras  c.  2,  sed,  utdixi,  in  numeris 
diversus;   forte,    quôd  Esdras  plurium  dona 

CAPUT  VIII, 

1 .  Et  venerat  mensis  septimus  :  filii  au- 
tem  Israël  erant  in  civitalibus  suis.  Con- 
gregatusque  est  omnis  populus  quasi  vir 
unus,  ad  plateam  quae  est  ante  portant 
Aquarum  :  et  dixerunt  Esdrae  scribae ,  ut 
afferret  librum  Iegis  Moysi ,  quant  prœce- 
perat  Dominus  Israeli. 

2.  Altulit  ergo  Esdras  sacerdos  legent 
coram  multitudine  virorum  et  mulierunt, 
cunctisque  qui  poterant  intelligere,  in  die 
prima  mensis  septimi. 

3.  Et  legit  in  eo  apertè  in  plateâ  quae 
erat  ante  portant  Aquarum,  de  manè  us- 
que  ad  mediam  diem  ,  in  conspectu  viro- 
rum et  mulierunt  et  sapientium  :  et  aures 
omnis  populi  erant  ereetre  ad  librum. 

U.  Stetit  autem  Esdras  scriba  super  gra- 
duât ligneum,  quem  fecerat  ad  loquen- 
dum  :  et  steteruntjuxtaeum,  Mathathias, 
et  Semeia,  et  Ania,  et  Uria,  et  Helcia,  et 
Maasia,ad  dexteram  ejus  :  et  ad  sinistram, 
Phadaia ,  Misael  et  Melchia,  et  Hasum  et 
Hasbadena,  Zacharia  et  Mosollam. 

5.  Et  aperuit  Esdras  librum  coram  omni 
populo  :  super  universum  quippe  popu- 
lum  eminebat  :  et  cùm  aperuisset  eum, 
stetit  omnis  populus. 

6.  Et  benedixit  Esdras  Domino  Deo 
magno,etresponditomnispopulus:Amen, 
amen  :  elevans  manus  suas  :  et  incurvati 


Drachmas.  Alii  vertunt ,  Solidos.  Crateras. 
Alii ,  Pelves. 

Vers.  71.  —  Et  de  principidus  patrum,  vel, 
aliquot  ex  princibus  familiarum.  Auri  drachmas. 
Alii ,  Solidos.  minas  duo  millia  et  ducentas. 
Septuaginta.  Minas  duo  millia  et  trecentas. 

Vers.  73.  —  In  civitatibus  suis.  Vide  reli- 
qua  in  Esdrâ. 

complexus  sit ,  nempè  eorum  etiam  omnium, 
qui  ex  regno  Cyri,  sive  Judaei  sive  Persae,  hor- 
tante  Cyro,  de  opibus  suis  aliquid  ad  fabricam 
contulerunt  aut  postea  in  Jérusalem  submise- 
runt  :  Nehemias  autem  Judaeorum  tantùm  è 
captivitate  redeunlium  dona,  eaque  praecipua 
duntaxat,  ideôque  pauciora  quàm  Esdras  re- 
censeat,  ail  Franc.  Lucas.      (Corn,  à  Lap.) 

Dederunt.  Laude  digni  sunt  ni  Judaei ,  qui 
liberati  è  captivitate,  liberaliler  contribuant 
ad  conservationem  ministerii.  Secùs  faciunt 
quidam  ab  Anticbristi  lyrannide  erepti,  quôd 
de  tbesauris  Ecclesiae  diripiunt,  atque  in  suos 
usus  convertunt.  (Osiander.) 

CHAPITRE  VIII. 

1.  Or  le  septième  mois  était  venu,  et  les 
enfants  d'Israël  étaient  dans  leurs  villes,  et 
tout  le  peuple  s'assembla  comme  un  seul 
homme  dans  la  place  qui  est  devant  la  porte 
des  Eaux,  et  ils  dirent  à  Esdras,  le  scribe, 
d'apporter  le  livre  de  la  loi  de  Moïse ,  que  le 
Seigneur  avait  prescrite  à  Israël. 

2.  Esdras ,  prêtre  ,  apporta  donc  la  loi  de- 
vant l'assemblée  des  hommes  et  des  femmes, 
et  de  tous  ceux  qui  pouvaient  l'entendre,  le 
premier  jour  du  septième  mois. 

3.  Et  il  lut  dans  ce  livre  intelligiblement  sur 
la  place  qui  était  devant  la  poric  des  Eaux, 
depuis  le  matin  jusqu'à  midi,  en  présence  des 
hommes,  des  femmes  et  de  ceux  qui  étaient 
capables  de  l'entendre.  Et  tout  le  peuple  avait 
les  oreilles  attentives  au  livre. 

4.  Esdras,  le  scribe,  se  tint  debout  sur  une 
estrade  de  bois  qu'il  avait  faite  pour  parler; 
Mathathias  ,  Séméïa ,  Ania ,  Uria ,  Helcia  ,  et 
Maasia  étaient  à  sa  droite  ;  et  Phadaia,  Misaêl, 
Melchia,  Hasum,  Hasbadena,  Zacharie  et  Mo- 
sollam étaient  à  sa  gauche. 

5.  Et  Esdras  ouvrit  le  livre  devant  tout  le 
peuple;  car  il  était  élevé  au-dessus  de  tout  le 
peuple;  et  après  qu'il  l'eut  ouvert,  tout  le 
peuple  se  tint  debout,  par  respect  pour  ta  loi. 

6.  El  Esdras  bénit  le  Seigneur,  le  grand 
Dieu  ;  et  tout  le  peuple  en  élevant  les  mains , 
répondit:  Amen,  amen.  Et  ils  s'inclinèrent, 
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sunt,  et  adoraverunt  Deum  proni  in  ter- 
rain. 

7.  Porrô  Josue  et  Bani  et  Serebia,  Ja- 
min,  Accub,  Sebthai,  Odia,  Maasia,  Ce- 
lita  ,  Azarias,  Jozabed,  Hanan,  Phalaia, 
Levitse ,  silentium  faciebant  in  populo  ad 
audiendam  legem  :  populus  autem  stabat 
in  gradu  suo. 

8.  Et  legerunt  in  libro  legis  Dei  distin- 
cte et  apertè  ad  intelligendum  :  et  intelle- 
xerunt  cùm  legeretur. 

9.Dixitautem  Nehemias  (ipseest  Ather- 
satha),  et  Esdras  sacerdos  et  scriba,  et 
Levitae  interprétantes  universo  populo  : 
Dies  sanctificatus  est  Domino  Deo  nostro: 
nolite  lugere,  et  noliteflere.  Flebat  enim 
omnis  populus ,  cùm  audiret  verba  legis. 

10.  Et  dixit  eis  :  Ite,  comedite  pinguia, 
etbibite  mulsum,  et  mittite  partes  his  qui 
non  praeparaverunt  sibi  :  quia  sanctus  dies 
Domini  est,  et  nolite  contristari  :  gaudium 
etenim  Domini  est  fortitudo  nostra. 

11.  Levitœ  autem  silentium  faciebant 
in  omni  populo,  dicentes  :  Tacete,  quia 
dies  sanctus  est,  et  nolite  dolere. 

12.  Abiit  itaque  omnis  populus  ,  ut  co- 
mederet  et  biberet,  et  mitteret  partes,  et 
faceret  lœtitiam  magnam  :  quia  intellexe- 
rant  verba  quae  docuerat  eos. 

13.  Et  in  die  secundo  congregati  sunt 
principes  familiarum  universi  populi,  sa- 
cerdotes  et  Levitae,  ad  Esdram  scribam  , 
ut  interpretaretur  eis  verba  legis. 

1k.  Etinvenerunt  scriptum  in  lege, 
praecepisse  Dominum  in  manu  Moysi ,  ut 
habitent  filii  Israël  in  tabernaculis,  in  die 
solemni  mense  septimo  ; 

15.  Et  ut  praedicent ,  et  divulgent  vo- 
cem  in  universis  urbibus  suis,  et  in  Jé- 
rusalem, dicentes  :  Egredimini  in  montem, 
et  afferte  frondes  olivœ,  et  frondes  ligni 
pulcherrimi,  frondes  myrti,  etramos  pal- 
marum,  et  frondes  ligni  nemorosi,  ut  fiant 
tabernacula,  sicut  scriptum  est. 

16.  Et  egressus  est  populus,  et  attule- 
runt.  Feceruntque  sibi  tabernacula  unus- 
quisque  in  domate  suo,  et  in  atriis  suis,  et 
in  atriis  domûs  Dei ,  et  in  plateâ  porta; 
Aquarum,  et  in  plateâ  porlae  Ephraim. 
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et  ils  adorèrent  Dieu  prosternés  en  terre. 

7.  Cependant  Josué,  Bani ,  Sérébia ,  Jamin , 
Accub,  Sebthaï,  Odia,  Maasia,  Célita,  Azarias, 
Josabed ,  Hanan ,  Phalaïa ,  Lévites ,  comman- 
daient le  silence  au  peuple  pour  entendre  la 
loi.  Et  le  peuple  se  tenait  dans  son  enceinte. 

8.  Et  ils  lurent  dans  le  livre  de  la  loi  de 
Dieu  distinctement,  et  d'une  manière  intelli- 
gible, et  le  peuple  entendit  ce  qu'on  lui  lisait. 

9.  Or  Néhémias  (c'est  le  même  qu' Aihersala), 
et  Esdras,  prêtre  et  scribe,  et  les  Lévites,  qui 
interprétaient  la  loi  à  tout  le  peuple,  dirent  : 
Ce  jour  est  un  jour  consacré  au  Seigneur 
notre  Dieu;  ne  vous  attristez  point,  et  ne  pleu- 
rez point  ;  car  tout  le  peuple  entendant  les 
paroles  de  la  loi,  fondait  en  pleurs. 

10.  Et  il  leur  dit  :  Allez,  mangez  des  vian- 
des grasses,  et  buvez  du  vin  doux  ;  et  envoyez- 
en  des  portions  à  ceux  qui  n'ont  rien  apprêté 
pour  manger,  parce  que  c'est  un  saint  jour  du 
Seigneur;  et  ne  vous  attristez  point,  caria 
joie  du  Seigneur  est  notre  force. 

11.  Or  les  Lévites  faisaient  faire  silence  à 
tout  le  peuple ,  en  disant  :  Demeurez  tran- 
quilles, et  ne  vous  affligez  point  parce  que  ce 
jour  est  saint. 

12.  Tout  le  peuple  s'en  alla  donc  pour  man- 
ger et  boire,  et  envoyer  des  portions  et  faire 
grande  réjouissance,  parce  qu'il  avait  compris 
les  paroles  qu'Esdras  lui  avait  enseignées. 

13.  Le  lendemain  les  chefs  des  familles  de 
tout  le  peuple,  les  prêtres  et  les  Lévites  s'as- 
semblèrent auprès  d'Esdras ,  le  scribe,  afin 
qu'il  leur  expliquât  les  paroles  de  la  loi. 

14.  Et  ils  trouvèrent  écrit  dans  la  loi,  que 
le  Seigneur  avait  ordonné,  par  le  ministère  de 
Moïse  ,  que  les  enfants  d'Israél  demeurassent 
dans  des  tabernacles  en  la  fête  solennelle  du 
septième  mois  , 

15.  Et  qu'ils  doivent  annoncer  et  publier 
dans  toutes  les  villes  et  dans  Jérusalem,  di- 
sant :  Allez  sur  les  montagnes ,  et  apportez 
des  branches  d'oliviers,  et  des  plus  beaux  ar- 
bres, des  branches  de  myrte,  des  rameaux  de 
palmiers,  et  des  branches  des  arbres  les  pjus 
touffus ,  pour  en  faire  des  tabernacles  selon 
qu'il  est  écrit. 

16.  Et  le  peuple  sortit,  et  apporta  de  ces 
branches  d'arbres;  ils  se  firent  des  tabernacles 
chacun  sur  le  haut  de  sa  maison,  ainsi  que 
dans  leur  vestibule,  dans  le  parvis  de  la  mai- 
son de  Dieu ,  dans  la  place  «le  la  porte  des 
Eaux,  et  dans  la  place  de  la  porte  d'Ephraïm. 


283  IN  L1BRUM  II.  ESDR^E 

17.  Fecit  ergo  universa  ecclesia  eorum 
qui  redierant  de  captivitale  tabernacula , 
et  habitaverunt  in  tabernaculis.  Non  enira 
fecerant  à  diebus  Josue  filii  Nun  taliter 
filii  Israël  usque  ad  diem  illum  :  et  fuit 
lœtitia  magna  nimis. 

18.  Legit  autem  in  libro  legis  Dei  per 
dies  singulos,  à  die  primo  usque  ad  diem 
novissimum  ,  et  fecerunt  solemnitatera 
septem  diebus,  et  in  die  octavo  collectam 
juxta  ritum. 
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17.  Et  toute  l'assemblée  de  ceux  qui  étaient 
revenus  de  captivité,  se  fit  des  tabernacles; 
et  ils  demeurèrent  dans  les  tabernacles. 
Les  enfants  d'Israël  n'avaient  point  célébré 
celle  fête  avec  tant  de  magnilicence  depuis  le 
temps  de  Josué,  fils  de  Nun,  jusqu'à  ce  jour- 
là,  auquel  il  y  eut  une  très-grande  réjouissance. 

18.  Or  Esdras  lut  dans  le  livre  de  la  loi  de 
Dieu  chaque  jour  de  la  fête,  depuis  le  premier 
jusqu'au  dernier  ;  ils  célébrèrent  cette  fêle 
pendant  sept  jours;  et  le  huitième,  ils  célé- 
brèrent l'assemblée  solennelle,  selon  qu'il  est 
ordonné. 

TRANSLATIO  EX  HEBR/EO. 
1.  Et  congregati  sunt  omnis  populus,  tanquàm  vir  unus,  ad  plateam  quae  est  ante  portam  Aqua- 
rum,  et  dixerunt  Hezrae  scribae,  ut  afferret  librum  legis  Moseh  ,  quam  praecepit  Dominuslsraeli. 

—  2.  Et  ailulit  Hezra  sacerdos  legem  coram  multiludine,  à  viro  usque  ad  mulierem,et  omnem  in- 
telligentem  ut  audiret,  die  prima  mensis  septimi.  — 3.  Et  legit  in  eo  ante  plaleam,  quae  erat  ante 
portam  Aquarum,  à  luce  usque  ad  dimidium  diem  coram  viris  ,  et  mulieribus  ,  et  intelligentibus, 
et  aures  omnis  populi  erant  ad  librum  legis. — 4.  Et  stetit  Hezra  scriba  super  suggestum  ligneum, 
quod  fecerunl  propier  verbum  ,  et  stelil  juxta  eumMatthithiah  ,  et  Semah,  et  Hanaiah,et  Uriah, 
et  Chilcliiiah  ,  et  Mahazeiah  ad  dexteram  ejus  :  à  sinistrà  verô  ejus  Pedaiah  ,  Misael,  Malchiiah  , 
Chasum  ,  Chasbadanach,  Zechariah,  et  Mesullam.  —  5.  Et  aperuit  Hezra  librum  in  oculis  omnis 
populi,  quia  supra  omnem  populum  erat:  et  cùm  aperuisset  stetit  omnis  populus.  —6.  Et  benedixit 
Hezra  Domino  Deo  magno  :  et  respondit  omnis  populus  :  Amen  ,  Amen  :  cum  exaliatione  manuum 
suarum.  Et  incurvati  sunt ,  et  adoraverunt  Dominum  proni  in  terra  —  7.  Et  Jesuah,  et  Bani,  et 
Serebiah,  Jamin  ,  Haccub,  Sabheihai,  Hodaiah,  Mahaseiah  ,  Chelita ,  Hazariah,  Jozabad  ,  Cha- 
nan,  Pelaiab ,  et  Levitae  inlelligere  faciebant  populum  logem  ;  populus  autem  erat  in  loco  suo. 

—  8. Ellegerunt  in  libro,  in  lege  Dei  explanatè  (expositi),  et  positus  est  intellectus  ,  et  intelle- 
xerunt  Scripturam.  —  9.  Et  dixit  Nechemiah  (  ipse  est  Thirsaiha,  )  et  Hezra  sacerdos  scriba  ,  et 
Levitae  qui  intelligere  faciebant  populum  ,  omni  populo  :  Dies  sanctus  est  Domino  Deo  nostro  : 
ne  lugeatis  ,  et  ne  fleaiis.  Flebat  enim  omnis  populus  cùm  audiret  verba  legis.  —  10.  Et  dixit  eis  : 
Ile,  comedite  pinguia,  et  bibite  dulcia  ,  et  mitlite  partes  ei  cui  nihil  est  paratum  ,  quia  sanctus 
dies  Domino  nosiro  ,  et  ne  contrislemini,  quia  gaudium  Domini  est  fortitudo  veslra.  — 11.  Levitae 
autem  silenlium  faciebant  in  omni  populo,  dicendo  :  Tacete ,  quia  dies  sanctus  est,  et  ne  do- 
leatis.  —  12.  Et  abierunt  omnis  populus  ad  comedendum,  et  bibendum,  et  ad  mittendum  partes, 
et  ad  faciendum  laelitiam  magnam,  quia  intellexerunt  verba  quae  docueranteos. — 13.  Et  in  diese- 
cundà  congregati  sunt  principes  familiarum  universi  populi ,  sacerdotes  et  Levitae  ad  Hezra  scri- 
bam,  et  ad  intelligenduiii  verba  legis.  — 14.  Et  invenerunt  scriptuin  in  lege,  quam  praecepit  Domi- 
nusper  manumMoseli,  uihabitarent  lilii  Israël  in  tabernaculis,  in  solemnitate,  inmense  septimo  :  — 
15.Etquôdaudirefacerenl,  et  transire  lacèrent  vocem  per  universas  urbes  suas,  et  per  Jerusalaim, 
dicendo  :  Egredimini  in  moniem ,  et  afferte  frondes  olivœ  ,  et  frondes  arboris  pinûs  ,  et  frondes 
myrti,  et  frondes  palmarum,  et  frondes  arboris  densae  ,  ut  faciatis  tabernacula  sicut  scriptum 
est.  — 16.  Et  egressi  sunt  populus,  et  altulerunt,  feceruntque  sibi  tabernacula  unusquisque  in  tecto 
suo,  et  in  atriis  suis,  et  in  atriis  domûs  Dei,  et  in  plateà  portae  Aquarum  ,  et  in  plateâ  portae 
Ephraim.  —  17.  Et  fecerunt  omnis  cœtus  qui  redierunt  de  captivitate  tabernacula,  et  habitaverunt 
in  tabernaculis  :  quia  non  fecerant  à  diebus  Jehosuah  filii  INun  sic  lilii  Israël  usque  ad  diem  illum, 
et  fuit  laetitia  magna  valdè. —  18.  Legit  autem  in  libro  legis  Dei  per  singulos  dies  à  die  primo  usque 
ad  diem  novissimum  ,  et  fecerunt  solemnitatem  septem  diebus,  et  die  octavo  collectam  juxta 
morem. 
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Vers.  1.  (1)  —  Tanquam  vir  unus,  id  est,  si- 
mul,  unanimiter.  Portam  Aquarum.  Haec  porta 
orienlalis  erat,  eâque  è  lemplo  ibant  ad  tor- 
rentem  Cedron  (1).  Scribe,  id  est,  Doctori  le- 
yis.  Vide  1  Esd.  7,  G.  (2)  Ut  afferretlibrum  le- 
gis  ,  id  est ,  Pentateuchum  ,  vel  Deuterono- 
mium.  Non  ergo  omnes  libri ,  ut  quidam  vo- 
lunt ,  perierant  in  excidio  urbis  :  nec  eos  de 
novo  composuit  Esdras  ;  sed  tanlùm  correxit, 
et  in  meliorein  ordinem  redegit,  et  aliis  ca- 
racteribus  descripsit.  Quam  pr<ecepit,  id  est, 
tradidit  Dominus  populo  Israelitico  servandam 
ac  custodiendam. 

Vers.  2.  —  Et  omnem  intelligentem  ut  au- 
diret  ,  id  est ,  et  omnes  qui  per  aetatem  au- 
dita  intelligere  ac  percipere  poterant.  Vox 
Hebraea  Mebin,  intelliçiens ,  hic  non  indicat 
scientiam  aut  erudilionem  ,  sed  aetatem.  Per- 
tinet  enim  ad  juniores;  superior  verô  Iscli, 
Vir,  ad  eos  qui  erant  provectioris  aetatis. 
Mulieres  seorsim  suum  locum  babebant.  Die 
prima  mensis  septimi.  Qui  primus  erat  dies 
anni  civilis.  Eo  die  festum  lubarum  ,  de  quo 
Num.  29  ,  1  ,  celebrabatur. 

Vers.  5.  —  Ante  plateam.  Innuit  suggestum 
fuisse  collocatum  non  in  meditullio,  sed  in 
extremitate  quidam,  unde  lamen  facile  ait 
omnibus  conspici  poterat  (3).  A  luce,  id  est, 

(1)  ET  VENERAT    MENSIS    SEPTIMUS  ,     etC.    Qllî 

apud  Ilebraeos  erat  quasi  lotus  feslivus,  quia 
prima  die  erat  festum  Tubaruni,  in  memoriam 
liberationis  Isaac  ab  immolaiione  ,  et  decimà 
die  festum  Expiationis  in  memoriam  divinse 
placationis  de  fabricaiione  vimli  aurei  in  de- 
serto,  et  quinlà  decimà  die  festum  Tabernacu- 
lorum,  in  memoriam  quôd  lilii  Israël  post  exi- 
tum  de  ^Egypto  babitaverunt  in  labernaculis 
in  deserto,  et  istud  festum  celebraverunt  iilii 
Israël,  qui  de  captivitaie  redierant,  non  tamen 
prima  die  mensis  septimi,  sed  quinlà  decimà 
die,  ut  videbitur  infra,  sequenti  capitulo. 

(Lyranus.) 

(2)  Non  videtur  Esdras  vixisse  usque  ad 
annum  vigesimum  Artaxerxis  ,  quo  Nehemias 
muros  instauravit;  sic  enim  fuisset  anno- 
rum  147  (quod  illo  aevo  erat  insolens);  tôt 
enim  fluxère  ab  anno  ullimo  Sedeciae,  quo  oc- 
cisus  est  Saraias  pater  Esdrae,  usque  ad  an- 
num vigosimum  Artaxerxis.  Verùm  haec  ratio 
non  est  solida  :  nam  Esdram  anno  20  Arta- 
xerxis vixisse  palet  c.  12,  v.  33  et  35,  ubi 
dicitur  inierfuisse  Esdras  scriba  dedicaiioni 
urbis  factac  à  Nehemià;  licetCajetan  putel  ibi 
alium  esse  Esdram  ab  hoc  nostro  diversum. 
Quocirca  nonnulli  censent  haec  contigisse  sub 
Nehemià,  anno  20  Artaxerxis,  ut  Esdras  cum 
eo  tertio  redierit  in  Jérusalem,  fueriique 
grandaevus;  nimirùm  117  annorum. 

(Corn,  à  Lap.) 

(3)  Vers.  3.  —  Legit  in  eo  aperte de 


à  principio  diei.  Et  intelligentibus,  id  est , 
lis  qui  jam  per  aetatem  audita  intelligere  po- 
terant,  ut  versu  secundo.  Et  aures,  etc.  , 
id  est,  eranlque  ipsi  arrectisauribusad  ea  quae 
legebantur. 

Vers.  4.  —  Super  suggesti  m.  Vox  Hebraea 
Migdal,  lurrim  signilicat  :  ideô  autem  sugges- 
tum vocat  turrim,  quôd  turris  liguram  prae  se 
ferret,  essetque  figurae  orbicularis.  2  Parai.  6, 
13,  dicitur  Salomon  fecisse  A'yor,  id  est,  sug- 
gestum instar  conchae.  Kijor  enim  concliam 
signilicat ,  quae  rotunda  est.  Propter  verbum, 
vel ,  ob  liane  rem ,  id  est ,  eâ  de  causa  ,  ut  sci- 
licel  inde  légère  possent  audiente  populo. 

Vers.  5.  —  Supra  omnem  populum  erat,  id 
est,  universo  populo  supereminebat ,  hoc  est, 
in  aliiore  loco  erat  quàm  populus.  Stetit  (1), 
id  est,  recti  stelerunl ,  honoris  causa. 

Vers.  6.  —  Amen,  amen.  Particula  conlir- 
maniis  et  assentientis.  Nomen  est  substanti- 
vum  ,  et  significat  veritatem  ;  q.  d. ,  veritas  sit , 
id  est,  ita  sit ,  ita  accidat,  ita  eveniat.  Hic 
autem  geminatur  ad  majorem  conlirmationem. 
Cum  exaltatione  manulm  ,  id  est ,  elevatis  ma- 
nibus. 

Vers.  7.  —  Jesuaii  ,  elc.  lsti  erant  sacerdo- 
tes.  Intelligere  faciebant,  id  est,  attendere 
faciebant  populum  ad  legem.  In  loco  suo,  ad 

manf.  usque  Aï)  mediam  DiEM.  Hebraeus  :  Legit  in 
eo  coram  enneione  à  luce  usque  ad  dithidiiim.  E 
superiori  loco  légère  non  eessavit  à  primo 
mane  ad  usque  meridiem.  Sunt  qui  credant, 
legisse  illum  Hebraicè,  lecta  verô  Chaldaicè 
vel  Syriacè  explicàsse.  Talmudistae  vero  alïir- 
mant,  Chaldaicè  illum  legisse,  suamque  le- 
ciionèm  periodis  et  membris  distinxisse;  quin 
et  vocis  tono  expressisse  accuratè  accentus. 
Tricae. 

Et  legit  in  eo  aperte;  et  vers.  8  :  Distin- 
cte et  aperte  ad  intelligendum,  Hebraicè,  po- 
nendo  iniellectum,  ita  ut  Vulgus  intelligeret 
quod  legebatur.  Nam  quae  Hebraicè,  scripla 
erant,  ipse  linguà  vulgari  Syrorum  pronun- 
tiabat.  Neque  enim  Jndaei  ex  quo  Babylone 
redierunt,  ampliùs  locuti  sunt  Hebraicè,  sed 
Syriacè,  mixtà  nempe  linguà  ex  Hebraicà  et 
Chaldaicâ.  Purae  verô  Hebraicà;  linguà;  usus 
in  sacris  tanlùm  Iibris  et  divinis  ofliciis  per- 
mansit,  unde  ut  à  vulgo  intclligerentur  libri 
Moysis,  opusfuit  ut  Syriacà,  id  est,  vulgi  lin- 
guà, praelegerentur.  (Tirinus.) 

(1)  Non  secîis  ac  Esdras,  obserpiio  verborum 
Domini.  Velerem  huncmorem  standi  animad- 
vertere  alias  licuit.  Balaam  imperavit  Halaco 
régi  Moab,  ut  stans  audiret,  quae  ipse  Dei  no- 
mine  exponeret.  Simulante  Aodo  hahere  se 
aliquid  divinum,  quod  revelaret  Egloni  Moa- 
bitarum  régi,  hic  statim  surrexit.  Hodiè  pa- 
riter  in  Ecclesià  christianà  Evangeliilectionem 
slanlcsauscultamus. 
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verbum,  in  statione  suà,  id  est,  erat,  ubi  sta- 
bai;  erat  stans  (1). 

Vehs.  8.  —  Et  legerunt.  Tum  Esdras  ,  tum 
ejus  socii,  qui  Esdrae  seni  et  fesso  in  lectione 
succedebant  :  vcl ,  plures  legebant  simul  di- 
versis  in  locis  plaleae.  In  lege  Dei  explanate, 
id  est,  distincte,  explicité.  Nimirùm  explica- 
bant  Syriaeè  ,  vel  Chaldaicè,  quae  Hebraicè 
scribebantur  in  lege  :  populus  enim  in  captivi- 
tate  Babylonicâ  linguam  suam  corruperat,  et 
cum  Chaldœâ  miscuerat ,  indeque  Syriaeè  lo- 
quebatur.  Scnsus  obscuriores  evolvebanlur  ; 
credibile  est  etiam  ,  verba  legis  ,  adhibità  quâ- 
dam  interpretatione  ,  ad  praesentium  tempo- 
rum  et  boininum  statum  accommodata  fuisse. 
Et  positus  est  intellectus,  et  intellexe- 
runt  ,  etc. ,  id  est,  et  adverlerunt  animum  , 
et  intellcxerunt  quod  legebatur  (2). 

Ve::s.  9.  —  Thirsatiia.  Vide  quae  notavimus 
ad  1  Esd.  2,  63  (5).  Qui  intelligere  faciebant, 
idest,  attendere  faciebant  populum  ad  legem, 
silenlium  facientes  in  populo.  Dies  sanctus 
est  ,  etc. ,  id  est ,  consecratus.  Déclarât  Ne- 
heinias  universo  populo  diem  illam  sanctiiica- 
tam  et  consecratain  esse  Domino. 

(1)  Rcddi  potest  Hebraeus  :  Populus  stabat 
ad  scamnum  suum  :  vel  stabat  quisque  in  or- 
dinc  suo.  Cœlus  erat  certo  ordine  dispositus, 
et  icligiosus,  in  que-  viri,  inulieres,  pueri,  or- 
dinem  convenienlem  tenebant. 

(2)  Significatur  hic  apertam  et  distinctam 
leciionem  Scriplurae  sacrae  juvare  quidera 
ejus  inlcllcclioiiem,  tanien  non  sufficere  eain; 
neque  gramniaticain  verboruni  significalionem 
satis  esse  ad  Scripturae  sacrae  intellecium. 
Ostendilur  eliam  hoc  ipso  loco,  dû  m  mox 
versu  sequenti,  ponunlur  Levitae  interprétan- 
tes universo  populo.  (Estius.) 

(5)  Vers.  9.  —  Neiiemias,  ipse  est  Atiier- 
SAiiiA.  Postremum  hoc  nomen  munus  pin- 
cernae  exprimit  :  Neiiemias  pincerna  régis. 

(Calinet.) 

Fabulosum  videtur  quod  Lyranus  ait , 
Alhersata  Hebr.  idem  esse  quod  relaxatus  : 
sicque  Nehemiam  vocari,  eô  quod  per  sapien- 
les  Hebraeorum  relaxatus  sit,  cum  eoque  dis- 
pensatum  ulbiberel  vinuni  régis  gentilis,  puià 
Arlaxerxis,  cujus  pincerna  erat  Alhersata, 
quia  Alhersata  non  esl  nomen  Hebraeum,  sed 
Chaldaeum  et  à  Chaldaeis  inditum. 

(Corn,  à  Lap.) 

Inteîipùetantes  universo  populo.  Eamdem 
Hebraeam  voeem  reddit  S.  Hieronymus  v.  7  : 
Faciebant  silenlium.  Id  equidem  munus  erat 
Levilarum,  continendi  sciliect  in  obsequio  et 
sileniio  populum.  (Calmet.) 

Flebat  enim  omnis  populus  cum  aukiret 
veiïba  legis,  quia  videbat  legis  minas,  putà 
clades  omnis  generis  sibi  accidisse  ob  ejus 
praevaricationein  in  iisque  adliuc  se  magna  ex 
parie  perdu  rare  ab  iniuo  captivilalis  Babylo- 
nicae  usque  ad  annum  20.  Arlaxerxis  ,  quod 
erat  spatium  147  annoruui.      (Corn,  a  Lap.) 


Vers.  10.  —  Pinguin  ,  q.  d.  ,  agite,  come- 
dite  hodie  escas  opiparas  ac  pingues.  Dilcia  , 
vel,  suavia,  id  est,  optima  vina  :  nam  hic 
dulce  et  suave  pro  potu  dulci  etsuavi  accipi- 
tur  ;  q.  d.  ,  agite  hodie  festum  cum  gaudio  et 
laetitià.  Vetitum  est  Chrislianis  die  Dominico 
peragere  jejunia  (1).  Partes,  vel,  portiones , 
idest,  munera  escarum ,  et  portiunculas, 
seu  sportulas  pauperioribus.  Ei  cui  nihil  est 
papatum,  id  est,  iis  qui  nul! um  cibum  habent 
paraturo.  Est  fortitudo  vestra,  id  est,  divino 
gaudio  efliciemini  fortiores  :  sive  ob  gaudium 
divinum  reddenlur  animi  vestri  fortiores  et 
alacriores.  Divinum  gaudium  vocat  gaudium 

Dies  sanctificatus  est,  nolite  lugere.  Dies 
festi  in  Hebraeorum  religionc  ,  laolitiae  pariter 
et  gaudio  destinabantur.  Convivia  et  laetitiae 
signiiicaiiones  convenlibus  populi  religiosis 
accedere  solebant.  Unicà  tanlùm  anni  die 
coibat  populus,  ut  coram  Domino  lugerct. 
Eadem  fuit  aliarum  gentium  sententia  :  san- 
cto  et  spiritali  gaudio  commendari  fesia  sua 
optât  Ecclesia  christiana;  quare  nec  jejunia, 
nec  exleriora  peenitudinis  argumenta  diebus 
dominicis  praîscribit.  (Calmet.) 

Ex  hoc  loco  palet,  quod  non  malè  Chri- 
stiani  in  solemnilalibus  et  hetioribus  quibus- 
dam  diebus,  laetitiam  suam  etiam  refectione 
corporali  déclarent,  modo  id  liât  inlrà  limites 
temperantiae  et  sobrietatis.  Non  tamen  ex  hoc 
facto  bacchanalia,  quae  à  quibusdam  Chri- 
slianis non  christianè  celebraatur,  accipiunt 
ullum  patron  m  uni.  Nullum  enim  ibi  est  gau- 
dium spiriluale,  neque  ullius  talis  gaudii  tes- 
limonium,  aui  memoria  alicujus  beneficii  à 
Deo  praestili,  sed  tantûm  bacchanalia,  ab  ho- 
minibus  carnalibus  inventa  sunt,  seu  poiiùs 
accepta  à  gentilibus,  quasi  solalium  aliquod 
abstinentiae  quadragesimalis  sequenlis.  Sed 
rêvera  faciunt,  ut  dies  primos  quadragesi- 
malis jejunii  ex  recenti  memorià  proximarum 
epularum  tantô  majori  cum  taedio  honiines 
déclinant.  (Estius.) 

(1)  MirTITEPARTESIIIS,QUINONPR£PARAVERl.\T 

sibi.  Mos  mittendi  partem  dapum  convivii  sui 
ad  amicos  et  pauperes,  oblinebat  apud  Judœos, 
Christianos  et  profanos.  Hebraei  laetornm 
quorumdam  dierum  gaudia  augebant  nuiluà 
missiiatione  dapum  et  ciborum.  Imperat  non 
semel  Moyses  locupletibus,  ut  conviviis  suis 
in  feslis  religionis  adhibeant  egenos,  orpha- 
nos,  viduas,  Levitas.  Sportulas  appellabant 
Latini,  et  Meridas  Graeci  ea,  quae  è  convivio 
mittebanlur  ad  absentes;  quod  facile  discitur 
ex  iis  qui  de  conviviis  veterum  egerunt.  Vilio 
vertit  Apostolus  chrislianis  Corinihiis,  quôd 
in  conviviis  religiosis,  in  Ecclesiâ  instrui  so- 
litis,  nibil  darent  pauperibus.      (Calmet.) 

Mittite  partes.  Sportulas  pauperioribus, 
ex  lege  Deut.  16,  14.  Adeô  amicus  est  Deus 
hominibus,  ut  nullum  ab  iis  officium  susci- 
piat,  cujus  non  aliquis  eliam  ad  homines  re- 
deat  usus  et  fruclus.  Porrô,  Dei  proximi(|ue 
amor  hâc  ralione  conjungunlur,  quando  sic 
Deo  servilur,  ut  simul  eliam  proximo  bene- 
liat.  Hinc  agapae  Cunslianoruiu.   (Wolphius.) 
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quod  de  Domino,  vel  ex  Domini  amore  ,  imi- 
tatione  ,  et  cultu ,  et  ex  beneiiciis  ejus  per- 
cipitur,  q.  d. ,  Deus  vult,  ut  de  ipsius  pa- 
ternâ  bonitate,  et  cultu  gaudentes  confirmc- 
mini  (1). 

(1)  Gaudium  etenim  Domini  est  fortitudo 
nostua.  Gaudium  Domini  dupliciter  aceipi 
potest  :  Primo  activé,  quod  est  gaudium  ,  quo 
gaudel  Dominus,  cùm  videt  nos  in  adversis 
esse  forti  magnoque  animo,  non  parvo  et  ab- 
jecto.  Hic  enim  stimulus  valdè  pungit  animos 
pios,  ut  in  quantâlibet  adversitate  et  Iribula- 
tione  animun»  non  déminant,  sed  roborent, 
lit  in  eâ  gaudeant  et  exultent,  si  cogitent  id 
Deo  gratum  esse,  Deumque  gaudere  et  dele- 
ctari  nostrà  forlitudine  et  gaudio  in  adversis. 
lia  Sanchez.  Secundo  passive  gaudium  Domini 
est  quod  de  Domino  vel  ex  Domini  amore,  re- 
verentiâ,  imitatione  et  obedienlià  concipilur; 
q.  d.  :  Gaudet  Deus  diebus  festis,  eô  quod  illis 
àfidelibus  magis  colatur,  adoretur,  invocetur: 
quare  ipse  pariter  cupit  ut  fidèles  hoc  suum 
gaudium  imitentur  et  induant,  gaudeanlque 
die  festo,  at  gaudentes  illi  sacrilicent  victimas 
pacificas  ex  quibus  hilariter  comedant,  ac  curti 
Deo  ipso  quasi  epulentur.  Hoc  enim  gaudio 
acquiritur  fortitudo  mentis  et  corporis,  tum 
ad  legem  Dei  implendam,  tum  ad  adversa 
(quibus  jam  opprimimur)  quaelibet  fortiler 
ferenda;  imô  per  gaudium  boc  lenienda  et  dis- 
cutienda,  ac  per  Deum  amovenda.  Deus  enim 
si  nos  laetos  et  gaudentes  indeque  fortes  et 
constantes  videril  in  legem  festorumque  suo- 
rum  cultu ,  amovebit  à  nobis  plagas  ,  quas  ob 
tristem  et  pusillanimem  eorum  neglectum  no- 
bis immisit  :  sicut  enim  trisiitia  facit  mœstos, 
pusillanimes,  tardos,  ita  laetitia  ex  adverso  fa- 
cit hilares,  magnanimos  et  celeres  Dei  cullo- 
res  legisque  custodes.  Gaudium  enim  spiritus 
vitales  et  animales  multiplicat,  excitât,  acuit 
et  per  totum  corpus  dlffundit,  ut  illud  végè- 
tent, excitent  et  ad  opus  alacres  elliciant; 
tristitia  verô  eosdem  atténuât,  arctat,  gravât, 
avocat,  ut  totus  homo  sit  mœstus,  gravis, 
contractus  et  ineptus  ad  omne  bonum.  Quo- 
circa  Apostolus  ad  boc  gaudium  perenne  fi- 
dèles adhortatur ,  dicens  :  Gaudete  in  Domino 
semper;  iterùm  dico ,  gaudete  ,  Philip.  4  ;  vide 
ibi  dicta.  Adde  quôd  Deus  in  se  et  de  se  gau- 
dentibus  novam  gratiam,  novas  vires,  novum 
robur  assidue  suggérât,  quibus  ad  omnia  licet 
tristia  et  ardua,  fiant  generosi,  fortes  et  ala- 
cres. Deus  enim  cùm  sit  summus  et  liberalis- 
slmus  laeiissimusque  Dominus,  vult  à  nobis  fa- 
mulis  suis  sibi  serviri  in  laetitia,  exultatione  et 
jubilo,  juxta  illud  :  Service  Domino  in  tœtitiâ; 
et  illud  :  Lœtaminiin  Domino,  et  exullate,justi, 
Psal.  31,11.  (Corn,  à  Lap.) 

NOLITE  CONTIllSTARi;  et  V.  9  :  Noi.lTE  LUCERE, 

nolite  flere.  Tristabantur  verô,  fiebant  et  lu- 
gebanljure  merito,  quôd  ex  lectione  libri  le- 
gisaudirent,  praedicta  jam  olim  patribus  suis, 
quo  casu  dellecterent  à  lege  Dei,  omnia  mi- 
seriarum  etcalamitatum  gênera,  quœipsi  uno 
alteroque  seculojam  paliebantur.  llunctamen 
luclum  et  lletum  inhibent  hic  Levitœ,  quôd 
importuno  tempore  et  loco  ederentur,  putà 
in  concione  et  solem ni  die  festo  neomeniae, 
quo  propter  memoriam  acceptorum  cœlilùs 
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Vers.  11.  —  Silentium  faciebvnt  ,  vel ,  fa- 
tum ab  antiquo,  tum  de  novo  beneficiorum 
publiée  gaudendum  erat ,  et  festum  celebran- 
dum.  (Tirinus.) 

Interprétant  la  loi  h  tout  le  peuple,  ils  leur  di- 
rent :  Ce  jour  est  saint  et  consacré  au  Seigneur 
notre  Dieu.  Ne  vous  attristez  point,  et  ne  pleu- 
rez point.  Car  tout  le  peuple  entendant  les  paro- 
les de  ta  loi,  fondait  en  pleurs.  Et  il  leur  dit  : 
Allez,  mangez  des  viandes  grasses,  et  buvez  du 
vin  nouveau,  etc.  C'est  une  chose  admirable  , 
et  très  capable  sans  doute  de  nous  confondre, 
de  voir  la  disposition  où  étaient  ces  peuples 
sur  le  sujet  de  la  loi  de  Dieu.  Ce  sont  eux 
premièrement  qui  demandent  à  Esdras  qu'il 
leur  apporte  celte  sainte  loi ,  et  il  n'est  point 
nécessaire  qu'on  les  presse  de  l'entendre  ; 
mais  s'ils  s'empressaient  de  la  connaître,  c'est 
qu'ils  élaient  convaincus,  par  tant  de  funestes 
expériences,  que  tout  leur  bonheur  dépendait 
de  l'observer  avec  soin,  comme  la  régi;»  que 
le  Seigneur  leur  avait  prescrite,  et  qui  pouvait 
seule  les  rendre  heureux.  Secondement,  ils 
font  paraître  une  attention  extraordinaire  en 
l'entendant  lire.  En  troisième  lieu ,  ils  témoi- 
gnent un  profond  respect  pour  celte  divine 
parole,  lorsqu'ils  attestent  irès-hautement 
qu'ils  en  reconnaissent  la  vérité,  et  lorsque 
se  prosternant  en  terre,  ils  adorent  Dieu,  comme 
leur  parlant  lui-même.  Enfin  ,  connaissant 
combien  ils  étaient  coupables  d'avoir  violé 
des  ordonnances  si  divines  ,•  ils  s'attristent , 
ils  gémissent  et  fondent  en  larmes,  jusqu'à 
avoir  besoin  que  Néhémie  et  Esdras  les  con- 
solent et  les  encouragent. 

Quelle  home  un  "tel  exemple  doit-il  faire 
concevoir  à  ceux  à  qui  Dieu,  gui  avait  parlé 
autrefois,  comme  dit  saint  Paul,  aux  Israélites 
par  les  prophètes,  a  parlé  depuis  par  son  propre 
Fils  ,  qu'il  a  établi  héritier  de  toutes  choses ,  et 
par  lequel  il  a  fait  le  monde  !  Et  si  des  paroles 
qui  ont  été  dites  par  les  anges  sont  demeurées 
fermes,  en  sorte  que  tout  violentent  et  toute  dé- 
sobéissance a  reçu  la  juste  punition  qui  lui  était 
due,  comment  pourront  l'éviter  ceux  qui  négli- 
gent le  vrai  salut ,  qui ,  ayant  été  premièrement 
annoncé  parle  Seigneur  même,  a  été  confirmé 
par  ceux  qui  en  ont  été  témoins  ?  C'est  l'arrêt 
terrible  que  le  grand  Apôtre  a  prononcé  con- 
tre tous  ceux  qui  négligeraient  la  parole  de 
Jésus-Christ.  Et  c'est  cependant  de  cette  ter- 
rible négligence  qu'on  se  rend  si  souvent 
coupable,  lorsque,  bien  loin  de  presser  nos 
pasteurs  de  nous  faire  entendre  la  loi  nou- 
velle de  l'Evangile,  pour  nous  y  soumettre  , 
nous  fermons  même  ,  pour  le  dire  ainsi ,  les 
oreilles ,  de  peur  d'entendre  ce  qui  nous 
condamne;  lorsqu'au  lieu  du  profond  respect 
qui  est  dû  à  celte  divine  parole,  dont  la  vérité 
mérite  d'être  adorée  comme  Dieu  même, 
nous  la  méprisons  ,  ou  même  nous  l'altérons  , 
comme  une  chose  que  nous  ne  pouvons  souf- 
frir; et  lorsqu'enlin,  au  lieu  de  nous  y  regar- 
der comme  en  un  miroir,  et  d'avoir  horreur 
de  notre  propre  difformité,  au  lieu  de  ^nnir 
de  celte  malheureuse  facilite  avec  laquelle 
nous  avons,  en  tant  de  rencontres,  violé  les 
saints  préceptes  de  notre  divin  législateur, 
nous  ne  regardons,  au  contraire  ,  que  ce  qui 
peut  nous  llallcr.  et  nous  ne  nous  attristons 
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cere  faciebanl  ;  ne  scilicet  fleret.  Tacete,  q.  d., 
noliie  flere.  Et  ne  doleatis  ,  vel ,  nolite  ergo 

que,  comme  le  monde,  d'une  tristesse,  qui, 
selon  saint  Paul ,  produit  la  mort,  sans  conce- 
voir cette  autre  tristesse  dont  il  parle,  qui  est 
selon  Dieu,  et  qui  produit  une  pénitence  stable 
pour  le  salut. 

Il  est  bon  de  remarquer  avec  les  auteurs  la 
nécessité  d'interpréter  et  d'expliquer  l'Ecri- 
ture aux  peuples,  lorsque  nous  voyons  ici 
Néhéinias  ,  Esdras  et  le*  Lévites  occupés  à  in- 
terpréter la  loi  aux  Juifs  en  même  temps 
qu'on  la  leur  lisait.  Nous  avons  sans  doute 
besoin  de  guides  comme  eux  dans  la  lecture 
des  livres  saints,  et  saint  Pierre  nous  apprend 
que  nous  devons  être  persuadés  que  nulle  pro- 
phétie de  l'Ecriture  ne  s'explique  par  une  inter- 
prétation particulière.  Aussi  il  témoigne  qu'il 
y  avait  dans  les  Epilres  de  saint  Paul  quelques 
endroits  difficiles  à  entendre ,  que  des  hommes 
ignorants  et  légers  détournaient  en  de  mauvais 
sens;  comme  ils  le  faisaient  de  même  dans  les 
autres  Ecritures  pour  leur  propre  perte.  C'est 
pourquoi  on  ne  peut  trop  s'éloigner  de  cet 
esprit  d'élèvement  qui  a  porté  les  hérétiques 
dans  tous  les  siècles,  et  surtout  dans  ces  der- 
niers temps  ,  à  se  vouloir  établir  les  juges  de 
la  vérité  des  livres  saints,  et  à  refuser  d'en 
recevoir  l'éclaircissement  de  l'Eglise,  à  qui 
seule  néanmoins  il  appartient  de  donner  la 
véritable  interprétation  des  Ecritures,  comme 
étant  la  seule  dépositaire  de  la  vérité.  Toutes 
les  autres  sociétés  ne  peuvent  prétendre  ce 
droit,  qui  lui  est  propre  par  une  possession 
incontestable.  El  prouvant ,  comme  elle  fait, 
sa  succession  non  interrompue  depuis  les 
Apôtres,  elle  est  sans  difficulté  cette  maison  de 
Dieu  visible  à  toute  la  terre,  que  l'Apôtre  ap- 
pelle l'Eglise  du  Dieu  vivant,  la  colonne  et 
le  ferme  appui  de  la  vérité  :  Ecclesia  Deivivi , 
columna  et  /irmamenlum  vcritatis. 

Le  jour  pour  lequel  les  Juifs  s'étaient  as- 
semblés, étant  un  jour  saint  et  consacré  au  Sei- 
gneur ,  c'est  à-dire  le  premier  du  septième 
mois,  Néhémias  et  Esdras,  qui  virent  les  gé- 
missements d'Israël,  leur  défendirent  de  s'at- 
trister et  de  pleurer  davantage,  en  leur  disant 
que  la  joie  du  Seigneur  était  leur  force.  Il  ne 
dit  pas,  la  joie  du  monde,  mais  la  joie  du  Sei- 
gneur, c'est-à-dire  celle  qu'on  goûte  en  Dieu , 
et  qui  dégoùie  du  monde;  celle  que  le  souvenir 
et  la  reconnaissance  des  grâces  de  notre  Dieu 
produit  au  fond  de  nos  cœurs,  et  non  celle 
que  produit  la  jouissance  des  plaisirs,  des  hon- 
neurs et  des  biens  du  siècle  ;  celle  enfin  qui 
est  un  don  et  un  fruit  du  Saint-Esprit,  gau- 
dium  inSpiritusancio,  et  non  celle  des  mauvais 
riches,  qui  est  suivie  d'une  tristesse  éter- 
nelle. Les  justes  trouvent  donc  leur  force  dans 
celte  joie  du  Seigneur;  parce  que  plus  ils  se 
réjouissent  au  Seigneur  et  trouvent  en  lui 
leurs  delie.es,  plus  ifs  se  détachent  des  créatu- 
res, dont  l'amour  plus  ou  moins  grand  devient 
en  nous  le  principe  d'une  faiblesse  qui  est 
aussi  plus  ou  moins  grande,  à  proportion  de 
cet  amour  que  nous  leur  portons. 

Le  commandement  qu'on  faisait  aux  Juifs 
de  solenniser  celte  fêle  et  de  se  réjouir  au 
Seigneur,  en  mangeant  des  viandes  grasses,  et 
en  buvant  du  vin  nouveau,  et  en  faisant  part  de 


dolore  affici.  Nolite  vos  conficere  mœrore  (1). 

Vers.  13.  —  Et  ad  intelligendum  ,  Hic  et 
redundat  (2). 

Vers.  li.  —  Quam  pr/Ecepit  ,  vel,  quod 
prœcepisset.  lu  solemnitate,  vel,  in  ipsofesto; 
nenipe  tahernaculorum  ,  id  est,  celebrandum 
esse  feslum  Tabernaculorum  niense  sep- 
timo  (3). 

\ERS.    15.    —    Et  QUOD  AUDIRE  FACERENT  (4), 

leur  festin  à  ceux  qui  n'en  avaient  point, 
c'est-à-dire  aux  pauvres,  était  une  excellente 
ligure  de  ce  que  l'Eglise  nous  ordonne  aussi 
de  faire  les  jours  qui  sont  consacrés  à  Dieu.  Ces 
viandes  grasses  et  ce  vin  nouveau  nous  repré- 
sentent parfaitement  la  viande  divine  et  le 
vin  céleste  destinés  pour  la  nourriture  spiri- 
tuelle de  nos  âmes.  C'est  ce  banquet  adorable 
qui  doit  faire  toute  notre  joie,  et  produire  en 
nous  toute  notre  force.  Il  est  préparé  également 
pour  les  riches  et  pour  les  pauvres,  et  il  ap- 
partient même  proprement  à  ces  derniers,  en 
cela  très  différent  de  ces  autres  dont  il  est 
parlé  ici;  que  dans  ceux  là  on  ordonnait  aux 
personnes  riches  de  faire  part  de  leurs  vian- 
des et  de  leur  vin  à  celles  qui  étaient  pau- 
vres, au  lieu  que  dans  celui  dont  nous  parlons, 
ce  sont  proprement  les  pauvres  qui  y  admet- 
tent les  riches,  puisque  les  riches  ne  sont  di- 
gnes d'y  avoir  part,  qu'à  proportion  qu'ils  ont 
eux  mêmes  fait  part  aux  pauvres  des  viandes 
et  des  biens  terrestres  qu'ils  possèdent  pour 
s'en  nourrir  et  pour  en  nourrir  les  autres. 

(Sacy.) 

(1)  Vers.  12.  —  Quia  intellexerunt  ver- 
ba,  etc.,  nimirùm  quàm  bonus  esset  Dominus 
iis  qui  toto  corde  convertuntur  ad  ipsum. 

(Menochius.) 

(2)  Principes  abEsdrâpetunt,  ut  interpretare- 
tur  eis  verba  legis;  nempe  ex  pridianà  lectione 
subortae  fuerant  inter  illos  aliquae  quœsiiones 
non  de  verbis  (nam  versu  praeced.  dicitur 
etiam  vulgus  ea  intellexisse),  sed  de  sensu  et 
intelligentiâ  rerum  quarumdam  ;  et  nomina- 
lim  de  ritibus  et  caeremoniis  quibus  celebran- 
dum eratinstans  festum  Seenopegiae  seu  Ta- 
bernaculorum ,  ut  mox  subdilur.     (Tirinus.) 

(3)  Ut  HABITAIENT IN  TABERNACUL1S,  faC- 

tis  de  raniis  arboris  viridibus  et  floribus.  Hoc 
feslum  çelehrabatur  in  memoriam  benelicii 
divini,  quo  fecit  habilare  filios  Israël  40  annis 
in  tabernaculis  in  deserto,  et  absque  nolabili 
defectu,  secundùm  quod  habetur  Deuter.  2, 
v.  7  :  Novit  Dominus  iter  tuum,  habitons  tecum 
quadraginta  annis,  et  nil  tibi  defuil;  et  ad  de- 
signandum  quôd  Deus  de  deserto  eos  educens 
iuiroduxit  in  terrain  fertilem  et  delectabilem. 
In  solemnitate  in  memse  septimo.  Die  eniin 
quinio  decinio  septimi  mensis,  incipiebat  fe- 
slum istud,  et  durabat  sepiem  diebus,  scilicet 
usque  ad  21  diem  mensis  inclusive. 

(Lyranus.) 

(4)  Conceptis  quidem  verbis  non  legimus  in 
Moyse  praecipi,  ul  festum  hoc  Tabernaculo- 
rum in  omnibus  urbibus  Juda  per  praecones 
indicatur  :  illud  lamen  reverà  solemniler  in- 
dictum  esse,  nihil  est  cur  negetur.  Hebraei, 
quos  duces  interpretum  quidam  sequuntur, 
ila  expouuiU  ;  Tune  miserunt  per  omnes  urbet 


295  COMMENTARIIM 

et  transire  ,  id  est ,  prsedicarent ,  ac  voce 
prseconis  proclamarent.  Magni  nominis  apud 
Hebneos  vir  aliquid  subaudit ,  q.  d. ,  prsece- 
perunt  ergo  ut  prsedicarent ,  ac  voce  prseeo- 
nissigniiicarent  in  omnibus  aliis  urbibus  suis, 
et  in  Jérusalem,  etc.  Pinus.  Alii ,  Cypressi, 
vel  balsami,  vel  cedri.  Arboris  pensjE.  Dicunt 
Gnabotli  esse  speciem  quamdam  myrli  :  forte 
quam  Plinius  exoticam  vocat,  quamque  variis 
frondium  ordinibus  constare  dicit  (1). 

Vers.  17.  —  Sic  ,  id  est,  talia  tabernacula. 
Hyperbole  similis  ei ,  de  quâ  diximus  ad  2 
Reg.23,22(2). 

Vers.  18.  —  Legit  altem.  Nempe  Esdras. 
A  die  primo  ,  sub.  solemnitatis.  Collectam. 
Non  à  collectione  pecunise,  sed  à  congrega- 
tione  populi  in  unum,  id  est,  concionem , 
hoc  est ,  festivitatem  celeberrimam.  Sic  au- 
tem  dicebatur  Gnalserelh,  à  Gnatsar,  prohibitif, 
quôd  eo  die  arcerelur ,  sive  prohiberetur  po- 
pulus  ab  omni  opère  servili  (3). 

Juda,  ad  festum  Tabernaculorum  indicendum. 
Fis'ondes  ligni  pulcherrimi.  Hebrœus  :  Ra- 
mos  llgni  oleosi,  vel  pinguis.  Id  alii  accipiunt 
de  pinu;  alii  de  cupresso;  alii  de  balsamo  : 
Syrus  et  Arabs  de  nuce.  Frondosa  quaelibet 
afbor  ad  constnienda  tabernacula  in  usum 
hujus  fesli  adhibebatur.  (Calmet.) 

(1)  Vers.  16.  —  In  domatesuo.  Heb.  in,  vel, 
super  tecto,  nempe  domûs  suse.  Tecta  enim 
apud  Hebraeos  plana  erant.  Vide  Deut.  22,  8. 
Omni  loco  poterant  tabernacula  figi,  duinmodô 
sub  dio.  Haec  extra  urbem  fieri  jusseral  Deus; 
sed  hic  metuebantur  hostes.       (Synopsis.) 

Domate  suo  ,  areâ  superiori  domûs  ,  quse 
pro  tecto  erat,  ubi  interdùm  cub;ire  solebant. 

(Calmet.) 

(2)  Vers.  17.  —  A  diebus  Josue,  (id  est,  ab 
ingressu  Hebrseorum  in  Chariariseam  eisà  Deo 
promissam)  non  fecerunt  taliter  filii  Israël, 
non  célébrant  taie  festum  Tabernaculorum 
lama  lsetitiâ,  tantà  devotione  legendo  legem 
publiée,  ejusque  explicationem  faciendo  tanto 
populi  undiquecontluentisconcursu,  utetiam 
in  tectis  tabernacula  construere  debuerint  : 
ita  Cajet.  et  alii.  (Corn,  à  Lap.) 

(3)  Vers.  18.  —  In  die  octavo  collectam. 
Littera  Hebrsei  mSV  sonat  retentionem;  reti- 
nebatur  enim  populus  in  templo,  ab  operibus 
suis  vacare  jussus,  prohibitusque  ne  curis 
suis  sese  occuparet.  Septuaginta  :  ÊÇo'&ov, 
diem  exilih. 

Per  eos  lestos  dies  contigisse  credimus  ce- 
lebrem  illam  historiam  in  2  Machabaeorum  1, 
18,  narralam.  Cùm  urbs  et  templum  igné 
Chaldseorum  arsissent,  et  sacerdotes  abdu- 
cendi  forent  captivi ,  religiosissimi  quique  ex 
iis  sacrum  ignem  eilerenles,  celàrunt,  auctore 
Jeremiâ  ,  in  valle,  ubi  prsealtus  erat  puteus, 
sacro  igni  continendo  aptissimus.  Nehemias 
diù  postea  Hierosolymam  redux  ,  posleros  il- 
Iorum  sacerdolum,  quorum  cura  celalus  fue- 
rat,  misit,  sacrum  ignem  scrutaturos.  Venc- 
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runt  illi;  at  pro  igné  lutosumcrassumque  hu- 
morem  in  vénère.  Hauriri  et  ad  se  ferri  jussit 
Nehemias.  Allatum  fudêre  super  ligna  altaris, 
parataque  in  iis  sacrilicia  ;  statimque  sol ,  ha- 
ctenùs  nubibus  obductus  ,  micare  cœpit,  et 
ignis  repente  ligna  corripuit,  absumpsitque 
sacrilicia.  Mirari  populus  :  et  Nehemias  reli- 
quum  humoris  fundi  jussit  super  ingénies  la- 
pides, qui  slatim  abierunt  iu  flammas  :  tum 
verô  ignis  ex  altari  prosiliens,  flammam  hanc 
lapidum  absumpsit  absorbuiique.  Monilus  de 
prodigio  Artaxerxes ,  claudi  sepio  iocum, 
unde  hauslus  fuerat  humor,  sacrumque  dein- 
ceps  et  inviolabilem  esse  jussit ,  muneribus- 
que  alque  opibus  sacerdotes  Domini  cumiila- 
vit.  Judaei  pariter  ut  memoriam  ejus  prodigii 
perennarenl,  festum  novi  ignis  instituère, 
quod  eodem  tempore  ac  festum  Tabernaculo- 
rum celebrabatur. 

Plurium  sententia  docuit,  tune  pariter  in- 
ventam  fuisse  Arcam,  Tabernaculum  ,  et  Ai- 
tare  thymiamatis,  quse  omnia  pariter  Jere- 
mias  absconderat,  quo  tempore  Jérusalem 
Chaldseis  vicloribus  cessit.  Sacra  ille  pignora 
deposuerat  in  speluncà  monlis  Nebo,  ubi 
Moyses  decesserat.  Locum  notare  volebant 
quidam,  qui  eô  cum  Jeremiâ  vénérant ,  sed 
frustra;  quare  propheta  futurum  prœnuntia- 
vit  ut  is  locus  ignotus  foret ,  donec  congreget 
Deus  congregationem  populi ,  et  propitius  fiât. 
Consule  dissertationem  nostram,  utrùm  Arca 
fœderis  redierit  in  templum  postcaptiviialem. 

(Calmet.) 
Or  Esdras  lut  dans  te  livre  de  la  loi  de  Dieu 

chaque  jour  de  ta  fête et  au  huitième  jour  , 

ils  firent  l'assemblée  du  peuple  selon  la  coutume. 
On  peut  dire  qu'en  ce  monde,  qui  est  pour 
les  vrais  Cbrétiens  une  espèce  de  désert ,  où 
ils   se  regardent,    à  l'exemple   d'Abraham, 
comme  des  étrangers  ,  et  où  ils  vivent  conti- 
nuellement comme  sous  des  tentes  ,  aspirant 
sans  cesse  à  une  patrie  plus  excellente  ,  l'on 
y   célèbre  la  fête  des  Tabernacles  pendant  les 
sept  jours,  qui  figurent  ordinairement  le  cours 
de  la  vie  présente.  Mais  la  fête  de  Y  Assemblée 
ou  de  la  Réunion,  qu'on   solennisait  le  hui- 
tième jour ,   est  une  belle  figure  de  la  fête 
très- solennelle  de  notre  éternelle  réunion 
avec  nos  frères  dans  le  ciel.  Saint  Jean  dit  de 
Jésus  Christ  qu'il  devait  mourir,  pour  rassem- 
bler et  réunir  les  enfants  de  Dieu  qui  étaient 
d:spersés  partout.  C'est  la  première  réunion 
qui  se  fait  dès  ici-bas,  où  il  faut  que  le  Fils  de 
Dieu  réunisse  en  un  seul  corps  tous  les  fidè- 
les, en  leur  appliquant  par  le  sacrement  du 
Baptême  les  mérites  de  sa  mort  et  le  prix 
sacré  de  son  sang.  Mais  Jésus-Christ  dit  lui- 
même  dans  saint  Marc  qu'à  la  fin  du  monde 
il  doit  envoyer  ses  anges,  et  rassembler  ses  élus 
des  quatre  coins  de  la  terre.  C'est  proprement 
celte  dernière  réunion  que  nous  devons  regar- 
der comme  la  fête  très-solennolle  des  justes. 
C'est  de  cette  fête  qu'on  doit  dire  d'une  façon 
toute  singulière,  que  toute  tristesse  doit  en 
êlre  bannie;   parce  que  c'est  le  jour  saint  du 
Seigneur,  et  que  la  joie  du  Seigneur  doit  faire 
toute  la  force  de  ses  élus,  qui  n'auront  plus  rien 
à  craindre  ,   du   moment  qu'il  leur  aura  dit 
relie    parole   d'une    consolation  éternelle  : 
unirez  dans  la  joie  de  votre  Seigneur.  Intra 
in  guudium  Domini  lui.  (Sacy.) 
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CAPUT  IX. 

1 .  In  die  autem  vigesimo  quarto  mensis 
hujus  convenerunt  filii  Israël  injejunio, 
et  in  saccis,  et  humus  super  eos. 

2.  Etseparatum  est  semen  filiorum  Is- 
raël ab  omni  filio  alienigenâ  :  etsteterunt, 
et  conlîtebantur  peccata  sua,  et  iniquitates 
patrum  suorum. 

3.  Et  consurrexerunt  ad  standum,  et 
legerunt  in  volumine  legis  Domini  Dei 
sui,  quater  in  die  :  et  quater  confiteban- 
tur,  et  adorabant  Dominum  Deum  suum, 

h.  Surrexerunt  autem  super  gradum 
Levitarum  Josue  et  Bani  et  Cedmihel, 
Sabania,  Bonni,  Sarebias,  Bani  et  Cha- 
nani  :  et  clamaverunt  voce  magna  ad 
Dominum  Deum  suum. 

5.  Et  dixerunt  Levilœ,  Josue  et  Ced- 
mihel, Bonni,  Hasebnia,  Serebia,  Odaia, 
Sebnia,  Phathahia:  Surgite,  benedicite 
Domino  Deo  vestro  ab  aeterno  usque  in 
aeternum  :  et  benedicant  nomini  gloriae 
tuaeexcelsoinomnibenedictioneetlaude. 

6.  Tu  ipse,  Domine,  solus,  tu  fecisti 
cœlum ,  et  cœlum  cœlorum ,  et  omnem 
excrcitum  eorum  :  terram  et  universa 
quœ  in  eâ  sunt  :  maria  et  omniaquœ  in  eis 
sunt  :  et  tu  vivificas  omnia  haec ,  et  exer- 
citus  cœli  te  adorât. 

7.  Tu  ipse,  Domine  Deus ,  qui  elegisti 
Abram,  et  eduxisti  eum  de  igné  Chaldœo- 
rum ,  et  posuisti  nomen  ejus  Abraham. 

8.  Et  invenisti  cor  ejus  fidèle  coram 
te  :  et  percussisti  cum  eo  fœdus,  ut  dares 
ei  terrain  Chanansei,  Hethaei,  et  Amor- 
rhaei,  et  Pherezaei,  et  Jebussei,  et  Ger- 
gesœi,  ut  dares  semini  ejus  :  et  implêsti 
verba  tua,  quoniam  justus  es. 

9.  Et  vidisti  afflictionem  patrum  no- 
strorum  in  iEgypto  ;  clamoremque  eorum 
audîsli  super  mare  Rubrum. 

10.  Et  dedisti  signa  atque  porlenta  in 
Pharaone  et  in  universis  servis  ejus,  et 
in  omni  populo  terne  illius  :  cognovisti 
enim  quia  superbe  egerant  contra  eos; 
et  fecisti  tibi  nomen,  sicut  et  in  hâc  die. 

11.  Et  mare  divisisti^nte  eos,  et  tran- 
sierunt  per  médium  maris  in  sicco  :  per- 
sécutons autem  eorum  projecisti  in  pro- 
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CHAPITRE  IX. 

1.  Le  vingt-quatrième  jour  de  ce  même 
mois,  les  enfants  d'Israël  s'assemblèrent  étant 
dans  le  jeûne,  revêtus  de  sacs,  et  couverts  de 
terre. 

2.  Ceux  de  la  race  des  enfants  d'Israël  fu- 
rent séparés  de  tous  les  enfants  étrangers;  et 
ils  se  tinrent  debout,  et  ils  confessaient  leurs 
péchés,  et  les  iniquités  de  leurs  pères. 

3.  Et  ils  se  levèrent  ensemble  pour  se  tenir 
sur  les  pieds,  et  ils  lurent  dans  le  volume  de 
la  loi  du  Seigneur  leur  Dieu  quatre  fois  le  jour, 
et  ils  bénissaient  et  adoraient  quatre  fois  le 
Seigneur  leur  Dieu. 

4.  Or  Josué,  Bani,  Cedmihel,  Sabania, 
Bonni,  Sarebias,  Bani,  et  Chanani  se  levè- 
rent sur  le  degré  des  Lévites;  et  crièrent 
d'une  voix  très-forte  vers  le  Seigneur  leur 
Dieu. 

5.  Et  Josué,  Cedmihel,  Bonni,  Hasebnia, 
Sérébia,  Odaïa,  Sebnia,  Phathahia  dirent: 
Levez-vous;  bénissez  le  Seigneur  votre  Dieu 
de  siècle  en  siècle  :  et  qu'ils  bénissent  votre 
nom  glorieux  et  sublime  en  lui  donnant  toute 
sorte  de  bénédiction  et  de  louange. 

6.  C'est  vous  qui  êtes  le  seul  Seigneur  ;  c'est 
vous  qui  avez  fait  le  ciel,  et  le  ciel  des  cieux, 
et  toute  leur  armée,  la  terre  et  tout  ce  qu'elle 
contient,  les  mers  et  tout  ce  qu'elles  renfer- 
ment ;  c'est  vous  qui  animez  toutes  ces  créa- 
tures ;  et  c'est  vous  que  l'armée  du  ciel  adore. 

7.  C'est  vous,  ô  Seigneur  Dieu,  qui  avez 
choisi  vous-même  Abram ,  qui  l'avez  comme 
tiré  du  feu  des  Chaldéens ,  et  qui  lui  avez 
donné  le  nom  d'Abraham. 

8.  Vous  avez  trouvé  son  cœur  fidèle  devant 
vous,  et  vous  avez  fait  alliance  avec  lui,  pour 
lui  donner  le  pays  du  Chananéen,  du  Hé- 
théen,  de  l'Aniorrhéen,  du  Phérézéen,  du  Jé- 
buséen,  et  du  Gergéséen,  pour  le  donner  à  sa 
postérité;  et  vous  avez  accompli  vos  paroles, 
parce  que  vous  êtes  juste. 

9.  Vous  avez  vu  l'affliction  de  nos  pères  dans 
l'Egypte  ,  et  vous  avez  entendu  leurs  cris  sur 
la  mer  Rouge. 

10.  Vous  avez  fait  éclater  vos  merveilles  et 
vos  prodiges  sur  Pharaon,  sur  tous  ses  servi- 
teurs et  sur  tout  le  peuple  de  ce  pays-là,  parce 
que  vous  saviez  qu'ils  avaient  traité  les  Israé- 
lites avec  orgueil;  et  vous  vous  êtes  fait  un 
nom,  comme  il  l'est  encore  aujourd'hui. 

11.  Vous  avez  divisé  la  mer  devant  eux;  ils 
ont  passé  à  sec  au  milieu  de  la  mer  :  et  vous 
avez  précipité  au  fond  leurs  persécuteurs  , 
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fundum,  quasi  lapidem  in  aquas  validas. 

12.  Et  in  columnâ  nubis  ductor  eorum 
fuisti  pcr  diem ,  et  in  columnâ  ignis  per 
noctem,  ut  appareret  eis  via,  per  quam 
ingrediebantur. 

13.  Ad  montcm  quoque  Sinai  descen- 
disti,  et  locutus  es  cura  eis  de  cœlo,  et 
dedisti  eis  judicia  recta,  et  legem  veritatis, 
cœremonias,  et  prœcepla  bona. 

14.  Et  sabbatum  sanctificatum  tuum 
ostendisti  eis,  et  mandata,  et  caeremonias, 
et  legem  prœcepisti  eis,  in  manu  Moysi 
servi  tui. 

15.  Panera  quoque  de  cœlo  dedisti  eis 
in  famé  eorum,  et  aquam  de  petrà  eduxi- 
sli  eis  silientibus,  et  dixisti  eis  ut  ingre- 
derentur  et  possiderent  terram  ,  super 
quam  levâsli  manum  tuam  ut  traderes  eis. 

16.  Ipsi  verô  et  patres  nostri  superbe 
egerunt,  et  induraverunt  cervices  suas,  et 
non  audierunt  mandata  tua. 

17.  Et  noluerunt  audire,  et  non  sunt 
recordali  mirabilium  tuorum  quse  feceras 
eis.  Et  induraverunt  cervices  suas,  et  de- 
derunt  caput  ut  converterentur  ad  servi- 
tulem  suam,  quasi  pcr  conlentionem.  Tu 
autem,  Deus  propitius,  démens,  et  mise- 
ricors,  longanimis  et  multee  miserationis, 
non  dereliquisti  eos  ; 

18.  Et  quidem  cura  fecissent  sibi  vitu- 
lura  conflatilem ,  et  dixissent  :  Iste  est 
Deus  luus,  qui  eduxit  te  de  jEgypto  :  fe- 
ceruntqueblaspbemias  magnas. 

19.  Tu  autem  in  misericordiis  tuis  mul- 
tis  non  dimisisti  eos  in  deserlo  :  columnâ 
nubis  non  reces^it  ab  eis  per  diem,  ni  du- 
ceret  eos  in  viam,  et  columnâ  ignis  per 
noctem ,  ut  ostenderet  eis  iter  per  quod 
ingrederentur. 

20.  Et  spiritum  tuum  bonum  dedisti 
qui  doceret  eos,  et  manna  tuum  non  pro- 
hibuisti  ab  ore  eorum,  et  aquam  dedisti 
eis  in  siti. 

21.  Quadraginta  annis  pavisti  eos  in 
deserto ,  nihilque  eis  défait  :  vestimenta 
eorum  non  invcteraverunt,  et  pcdes  eo- 
rum non  sunt  atlriti. 

22.  Et  dedisti  eis  régna  et  populos,  et 
partitus  es  eis  sortes  :  et  posscdcrunt  ter- 
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comme  une  pierre  qui  lombe  dans  les  grandes 
eaux. 

12.  Vous  avez  été  leur  guide  pendant  le  jour 
par  la  colonne  de  la  nuée ,  et  pendant  la  nuit 
par  la  colonne  de  feu ,  afin  qu'ils  distin- 
guassent le  chemin  par  où  ils  devaientmarcher. 

13.  Vous  êtes  descendu  aussi  sur  la  monta- 
gne de  Sinaï;  vous  leur  avez  parlé  du  ciel; 
vous  leur  avez  donné  des  ordonnances  justes, 
une  loi  de  vérité  ,  des  cérémonies  et  de  bons 
préceptes. 

14.  Vous  leur  avez  fait  connaître  votre  saint 
sabbat,  et  vous  leur  avez  prescrit  par  Moïse 
votre  serviteur  vos  commandements,  vos  cé- 
rémonies et  votre  loi. 

15.  Vous  leur  avez  aussi  donné  un  pain  du 
ciel ,  lorsqu'ils  étaient  pressés  de  la  faim  ;  et 
vous  leur  avez  fait  sortir  l'eau  de  la  pierre, 
lorsqu'ils  avaient  soif;  vous  leur  avez  dit  d'en- 
trer, pour  la  posséder,  dans  la  terre  que  vous 
aviez  levé  la  main  de  leur  donner. 

16.  Mais  eux  et  nos  pères  ont  agi  avec  or- 
gueil ;  ils  ont  endurci  leur  tète,  et  ils  n'ont 
point  écoulé  vos  commandements; 

17.  Et  ils  n'ont  point  voulu  obéir  ;  et  ils  ont 
perdu  le  souvenir  des  merveilles  que  vous 
aviez  faites  en  leur  faveur.  Et  ils  ont  endurci 
leur  tète ,  et  ils  se  donnèrent  un  chef  pour 
retourner  à  leur  servitude,  comme  par  rébel- 
lion. Mais  vous,  ô  Dieu  favorable,  clément  et 
miséricordieux ,  toujours  patient  et  plein  de 
miséricorde,  vous  ne  les  avez  point  abandonnés; 

18.  Lors  même  qu'ils  se  firent  un  veau  jeté 
en  fonte,  et  qu'ils  dirent:  Israël,  c'est  là  votre 
Dieu  qui  vous  a  tiré  d'Egypte  ;  et  qu'ils  pro- 
férèrent de  grands  blasphèmes. 

19.  Mais  vous,  dans  vos  grandes  miséricor- 
des, ne  les  avez  point  abandonnés  dans  le 
désert.  La  colonne  de  nuée  ne  les  a  point 
quittés  pendant  le  jour,  pour  les  conduire 
dans  la  voie,  ni  la  colonne  de  feu  pendant  la 
nuit,  pour  leur  faire  voir  le  chemin  par  où  ils 
devaient  marcher. 

20.  Vous  leur  avez  donné  votre  bon  esprit, 
pour  les  instruire  ;  vous  n'avez  point  retenu 
votre  manne  de  leur  bouche;  et  vous  leur 
avez  donné  de  l'eau  dans  leur  soif. 

21.  Vous  les  avez  nourris  pendant  quarante 
ans  dans  le  désert,  et  il  ne  leur  a  rien  man- 
qué; leurs  vêtements  ne  sont  point  devenus 
vieux,  et  leurs  pieds  n'ont  point  été  foulés. 

22.  Vous  leur  avez  donné  les  royaumes  et 
les  peuples,  et  vous  leur  avez  partagé  les 
terres  au  sort;  et  ils  ont  possédé  le  pays  d 
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ram  Sehon  et  terram  régis  Hesebon,  et 
lerram  Og  régis  Basan. 

23.  Et  multiplicâsti  filios  eorum  sicut 
stellas  cœli,  et  adduxisti  eo>  ad  terram 
de  quà  dixeras  palribus  eorum,  ut  ingre- 
derentur  et  possiderent. 

1h-  Et  venerunt  filii,  et  possederunt 
terram,  et  humiliàsti  coram  eis  habitato- 
res  terrae  Chananaeos,  et  dedisli  eos  in 
manu  eorum ,  et  reges  eorum  et  populos 
terrae,  ut  facerent  eis  sicut  placebat  illis. 

25.  Çeperunt  itaque  urbes  munitas ,  et 
humum  pinguem,  et  possederunt  domos 
plenas  cunctis  bonis,  cisternas  ab  aliis 
fabricatas,  vineas  et  oliveta,  et  ligna  po- 
mifera  multa  :  et  comederunt,  et  saturali 
sunt,  et  impinguali  sunt,  et  abundave- 
runt  deliciis  in  bonitate  tuâ  magnâ. 

26.  Provocaverunt  autem  te  ad  iracun- 
diam,  et  recesserunt  à  te,  et  projecerunt 
legem  tuam  post  terga  sua  ;  et  prophetas 
tuos  occiderunt,  qui  contestabantur  eos, 
ut  reverterentur  ad  te  :  feceruntque  blas- 
phemias  grandes. 

27.  Et  dedisti  eos  in  manu  hostium  suo- 
rum ,  et  afflixerunt  eos  :  et  in  tempore 
tribulationis  sua3  clamaverunt  ad  te,  et 
tu  de  eœlo  audîsti,  et  secundùm  misera- 
tiones  tuas  multas  dedisti  eis  salvatores , 
qui  salvarenteosdemanu  hostium  suorum. 

28.  Cùmque  requievissent,  reversi  sunt 
ut  facerent  malum  in  conspectu  tuo  :  et 
dereliquisti  eos  in  manu  inimicorum  suo- 
rum, et  possederunt  eos  :  conversique 
sunt,  et  clamaverunt  ad  te  :  lu  autem  de 
cœlo  exaudîsli  et  liberàsti  eos  in  miseri- 
cordiis  tuis,  mullis  temporibus. 

29.  Etconte*taluses  eos  ut  reverteren- 
tur ad  legem  tuain  :  ipsi  vero  superbe 
egerunt,  et  non  audierunt  mandata  tua, 
et  in  judiciis  tuis  peccaverunt,  quae  faciet 
homo,  et  vivet  in  eis  :  et  dederunt  hume- 
rum  recedentem  et  cervicem  suam  indu- 
raverunt,  nec  audierunt. 

30.  Et  protraxisti  super  eosannosmul- 
tos,  et  contestalus  es  eos  in  spiiitu  tuo 
per  manum  prophetarum  tuorum  :  et  non 
audierunt,  et  tradidisti  eos  in  manu  po- 
pulorum  terrarum. 
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Séhon,  el  le  pays  «lu  roi  d'Hésébon,  et  le  pavs 
d'Og,  roi  de  Basan. 

23.  Vous  avez  mnltipliéleurs  enfants  comme 
les  étoiles  du  ciel;  el  vous  les  avez  conduits 
dans  la  terre  où  vous  aviez  promis  à  leurs  pères 
de  les  faire  entrer,  aiin  qu'ils  la  possédassent. 

24.  Leurs  enfants  y  sont  venus  et  l'ont  pos- 
sédée; vous  avez  humilié  devant  eux  les  Cha- 
nanéens,  habitants  de  celte  terre,  et  vous  les 
avez  livrés  entre  leurs  mains,  et  les  rois  et  les 
peuples  de  ce  pays  ,  aiin  qu'ils  en  fissent 
comme  il  leur  plairait. 

25.  C'est  pourquoi  ils  ont  pris  des  villes 
fortes;  ils  ont  possédé  une  bonne  terre,  et  des 
maisons  pleines  de  toutes  sortes  de  biens,  des 
citernes  que  d'autres  avaient  bâties,  des  vi- 
gnes, des  plants  d'oliviers,  el  beaucoup  d'ar- 
bres fruitiers;  ils  en  ont  mangé;  ils  se  sont 
rassasiés;  ils  se  sont  engraissés;  el  votre 
grande  bonté  les  a  mis  dans  l'abondance  et 
dans  les  délices. 

26.  Mais  ils  ont  provoqué  votre  colère  ;  ils 
se  sont  retirés  de  vous;  ils  ont  rejeté  votre 
loi  avec  mépris  ;  ils  ont  tué  vos  prophètes  qui 
leur  faisaient  des  protestations  afin  qu'ils  re- 
vinssent à  vous,  et  ils  ont  blasphémé  votre 
nom  avec  outrage. 

27.  Et  vous  les  avez  livrés  entre  les  mains 
de  leurs  ennemis,  qui  les  ont  opprimés.  Et  aa 
temps  de  leur  affliction,  ils  ont  crié  vers  vous, 
et  vous  les  avez  écoutés  du  ciel;  et  selon  la 
multitude  de  vos  miséricordes,  vous  leur  avez 
donné  des  sauveurs  pour  les  délivrer  des  mains 
de  leurs  ennemis. 

28.  Et  lorsqu'ils  ont  été  en  repos,  ils  ont 
commis  de  nouveau  le  mal  devant  vous;  et 
vous  les  avez  abandonnés  enlre  les  mains  de 
leurs  ennemis,  qui  s'en  sont  rendus  les  maî- 
tres; ils  se  sont  retournés  vers  vous;  ils  ont 
crié  vers  vous  ;  alors  vous  les  avez  exaucés 
du  ciel,  et  vous  les  avez  délivrés  en  divers 
temps,  selon  la  multitude  de  vos  miséricordes. 

29.  Vous  les  avez  encore  sollicités  de  re- 
tourner à  votre  loi  ;  mais  ils  ont  agi  avec  or- 
gueil, et  ils  n'ont  point  écouté  vos  comman- 
dements; ils  ont  péché  contre  vosordonnances, 
que  l'homme  doit  observer  pour  y  trouver  la 
vie;  ils  vous  ont  tourné  le  dos,  ils  ont  endurci 
leur  tète,  et  n'ont  point  écoulé. 

30.  Vous  avez  différé  de  les  punir  pendant 
plusieurs  années.  Vous  les  avez  exhortés  en 
votre  esprit  par  la  main  de  vos  prophètes;  ils 
ne  vous  ont  point  écoute,  et  vous  les  avez  li- 
vres entre  les  mains  des  peuples  de  la  terre, 
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31.  In  misericordiis  autem  luis  pluri- 
mis  non  fecisti  eos  in  consumplionem, 
nec  dereliquisti  eos  :  quoniam  Deus  mi- 
serationum  et  clemens  es  tu. 

32.  Nunc  itaque,  Deus  noster,  magne, 
fort is  et  terribilis,  cuslotliens  pactum  et 
misericordiam,  ne  avertas  à  facie  tuâ 
omnem  laborem  qui  invenit  nos,  reges 
nostros,  et  principes  nostros,  et  sacerdotes 
nostros,  et  prophel as  nostros,  et  patres 
nostro  ,  et  omnem  populum  tuum,  à  die- 
bus  régis  Assur  usque  in  diem  hanc. 

33.  Et  tu  justtis  es  in  omnibus  quae  ve- 
nerunt  super  nos  :  quia  veritatem  fecisti, 
nos  autem  impie  egimus. 

2>k.  Reges  nostri,  principes  nostri,  sa- 
cerdotes nostri  et  patres  nostri  non  fece- 
runt  legem  tuam,  et  non  attenderuot 
mandata  tua,  et  testimonia  tua,  qnae  te- 
stificatus  es  in  eis. 

35.  Et  ipsi  in  regnis  suis ,  et  ta  bonitate 
tuâ  multâ,  quam  dederas  eis,  et  in  terra 
latissimâ  et  pingui ,  quam  tradideras  in 
conspectueorum,  non  servrerunt  tibi,  nec 
reversi  sunt  à  studiis  suis  pessimis. 

36.  Ecce  nos  ipsi  hodie  servi  sumus ,  et 
terra  quam  dedisti  patribus  nostris ,  ut 
comederent  panem  ejus,  et  quœ  bona  sunt 
ejus,  et  nos  ipsi  servi  sumus  in  eâ. 

37.  Et  fruges  ejus  multiplicaniur  regi- 
bus quos  posuisti  super  nos  propter  pec- 
cata  nostra,  et  corporibus  nostris  domi- 
nantur ,  et  jumentis  nostris  secundùm 
vobmtatem  suam,  et  ta  tribulatione  ma- 
gna sumus. 

38.  Super  omnibus  ergo  his  nos  ip  i 
percutimus  fœdus,  et  scribimus,  et  signant 
principes  nostri ,  Levitae  nostri,  et  sacer- 
dotes nostri. 


SI.  Vous  ne  les  avez  pas  néanmoins  exter- 
minés, et  vous  ne  les  avez  point  abandonnés, 
à  cause  de  la  multitude  de  vos  bontés,  parce 
que  vous  êtes  un  Dieu  de  miséricorde  et  clé^ 
ment. 

32.  Maintenant  donc  ,  notre  Dieu,  grand, 
fort  et  terrible,  qui  conservez  inviolablement 
votre  alliance  et  voire  miséricorde,  ne  détour- 
nez point  vos  yeux  de  tous  les  maux  qui  nous 
ont  accablés,  nous,  nos  rois,  nos  princes,  nos 
prêtres,  nos  prophètes,  et  nos  pères,  et  tout 
votre  peuple,  depuis  le  temps  du  roi  d'Assyrie 
jusqu'aujourd'hui. 

53.  Vous  êtes  juste  dans  toutes  les  afflictions 
qui  nous  sont  arrivées,  parce  que  vous  nous 
avez  traités  selon  votre  vérité,  et  que  nous 
avons  agi  comme  des  impies. 

54.  Nos  rois,  nos  princes,  nos  prêtres,  nos 
pères,  n'ont  point  gardé  votre  loi  ;  ils  n'ont 
point  écoulé  vos  commandements,  et  vos  té- 
moignages que  vous  leur  avez  notifiés. 

35.  Lorsqu'ils  jouissaient  de  leurs  royaumes, 
et  de  cette  abondance  de  biens  que  vous  leur 
avez  donnés  dans  cette  terre  si  spacieuse  et  si 
fertile  que  vous  aviez  livrée  devant  leur  face, 
ils  ne  vous  ont  point  servi ,  et  ne  sont  point 
revenus  de  leurs  inclinations  très-corrompues. 

56.  Voici ,  nous  sommes  aujourd'hui  nous- 
mêmes  esclaves  ,  aussi  bien  que  la  terre  que 
vous  aviez  donnée  à  nos  pères,  afin  qu'ils  en 
mangeassent  le  pain  et  les  biens  qui  y  sont  ; 
nous  sommes  nous-mêmes  devenus  esclaves  en 
elle. 

37.  Tous  les  fruits  qu'elle  porte  sont  pour 
les  rois  que  vous  avez  mis  sur  nos  tètes ,  à 
cause  de  nos  péchés  ;  ils  dominent  sur  nos 
corps  et  sur  nos  bêtes  ,  comme  il  leur  plaît , 
et  nous  sommes  dans  une  grande  affliction. 

38.  Dans  la  vue  donc  de  toutes  ces  choses, 
nous  faisons  nous-mêmes  une  alliance  ;  nous 
en  dressons  l'acte,  et  nos  princes,  nos  Lévites 
et  nos  prêtres  vont  le  signer. 


TRANSLATIO  EX  HEBRyEO. 

t.  In  die  autem  vigesimà  et  quartà  mensis  hujus  congregali  sunt  lilii  Israël  in  jejunio  etsaccis, 
et  terra  super  se.  —  2.  Et  separaverunl  se  qui  erant  de  semine  Israël  ab  omnibus  fdiis  alienige- 
nis,  et  stelerunt,  et  confessi  sunt  peccatasua,  et  iniquitates  patrum  suorum.  —  3.  Et  surrexe- 
runt  in  loco  suo,  et  legerunl  in  libro  legis  Dci  sui,  quater  in  die,  et  qua  ter  confessi  sunt,  et  in- 
curvaverunt  se  Domino  Dco  suo.  —  4.  Surrexit  autem  super  gradum  Levilarum  Jesuah,  et  Bani, 
Chaduiicl,  Sebaniah,  Runni,  Serebiah,  Bmii,  Chenani,  et  clamaverunt  voce  magna  ad  Dominum 
Deum  suum.  —  5.  Lt  divTiint  Levitae  Jesuah, 'et  Chadmiel, Bani,  Cb.asubn.eiah,  Serebiah,  Ho- 
diiah,  Sebaniah,  Pethachiali  :  Sargite,  benedicite  Domino  Deo  nostro  à  seculo,  et  usque  in  secu- 
lum  :  et  benedicant  nomini  glorise  tuae,  et  excelso super  omnem  benedictionena  et  laudein.  —  6. 
Tu  ipse,  Domine,  soins,  tu  fecisti  cœluta  cœlorum,  et  omnem  exercitum  eoium,  terrain,  et  uni- 
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versa  quse  sunt  in  eâ  :  maria,  et  universa  quae  sunt  in  eis,  et  vivihcas  omnia  haec,  et  exercitus  cœli 
tibi  se  incurvant.  —  7. Tu  ipse, Domine  Deus,  elegisti  Abram,  et  eduxisti  euni  de  UrChasdim,  et 
posuisii  nomen  ejus  Abraham.  —  8.  Et  invenisli  cor  ejus  fidèle  Lcoram  le,  et  percussisii  cum  eo 
fœdus,  ut  dares  terram  Clienahanaeae,  Chitthaei,  Emoraei,  Perizii,  Jebusaei,  et  Ghirghasaei,  ut  da- 
res  semini  ejus  :  et  confirmâsti  verba  tua,  quia  justus  es.  —  9.  Et  vidisti  alllictionem  patrum  nos- 
trorum  in  JEgypto,  claraoremque  eorum  audisti  in  mari  Supb.  —  10.  El  dedisti  signa,  et  por- 
tenta  in  Parhoh,  et  in  universis  servis  ejus,  et  in  omni  populo  terrae  ejus.  Cognovisti  enim,  quod 
superbe  egerant  contra  eos,  et  fecisti  tibi  nomen  secundùm  diem  banc.  —  11.  Et  mare  divisisti 
ante  eos,  et  transierunt  per  médium  maris  in  sicco  (siccilate),  et  persecutores  eorum  projecisti 
in  profunda,  tanquàm  lapidem  in  a(|uas  validas.  —  12.  Et  in  columnà  nubis  duxisli  eos  per  diem, 
et  in  columnà  ignis  per  nociem,  ut  illucescere  faceres  eis  viam  per  quam  ambulaturi  erant.  — 
13.  Et  super  montem  Sinai  descendisti,  et  locutus  es  cum  eis  è  cœlo,  et  dedisti  eis  judicia  recta, 
et  leges  veras,  statuts,  et  praecepta  bona.  — 14.  Et  sabbalhum  sancium  tuum  nolilicàsti  eis,  et 
praecepta,  et  statuta,  et  legem  praecepisti  eis  per  manum  Moseh  servi  tui.  —  15.  Et  panem  de 
cœlo  dedisti  eis  in  lame  eorum,  et  aquam  è  petrà  eduxisti  eis  in  siti  eorum,  et  dixisti  eis,  ut  in- 
grederentur  ad  possidendum  terram,  super  quam  levàsti  manum  tuam,  ut  tradereseis.  —  16.  Et 
îpsi,  et  patres  nostri  superbe  cgerunt,  et  induraverunt  cervicem  suam,  et  non  audierunt  praece- 
pta tua.  —  17.  Et  renuerunt  audire,  et  non  sunt  recordati  mirabilium  luorum,  quae  feceras  cum 
eis.  Et  induraverunt  cervicem  suametposuerunt  caput,  utreverterenturad  servilutem  suam,  cum 
rebellione  suâ.  Et  tu  Deuspropitiationum,  clemens,  et  misericors,  longanimis,  et  multae  miseri- 
cordiae,  non  dereliquisli  eos.  —  18.  Insuper  quando  fecerunt  sibi  vitulum  conflalilem,  et  dixe- 
runt  :  Isle  est  Deus  tuus,  qui  ascendere  fecil  te  è  terra  ^Egypti,  feceruntque  blasphemias  magnas, 
—  19.  Tu  propler  misericordias  tuas  multas  non  dereliquisli  eos  in  deserto,  columnà  nul  is  non 
recessit  ab  eis  per  diem,  ul  duceret  eos  per  viam,  et  columnà  ignis  per   nociem,  ut  lucere 
faceret  (faceres)  eis,  et  viam  per  quam  ambulaturi  erant.  —  20.  El  spiritum  tuum  bonum  dedisti 
ad  intelligere  faciendum  (audiendum)  eos,  etman  tuum  non  probibuisti  ab  ore  eorum,  et  aquam 
dedisti  eis  in  siti  eorum.  —  21.  Et  quadraginta  annis  pavisti  eos  in  deserto  :  non  eguerunt,  vesti- 
menta  eorum  non  inveteraverunt,  et  pedes  eorum  non  tumuerunl. — 22.  Et  dedisti  eis  régna, 
et  populos,  et  divisisti  eos,  ut  essent  ad  angulum  unum:  et  possederunt  terram  Sichon  ,  et  terram 
rcis  Chesbon,  et  terram  Hogh  régis  Basan.  —  23.  Et  filios  eorum  multiplicàsii  sicut  stellas  cœli, 
et  adduxisti  eos  ad  terram  de  quâ  dixeras  patribus  eorum,  ut  ingrederenlur  ad  possidendum.  — 
24.  El  venerunt  lilii,  et  possederunt   terram,  et  humiliâsti  coram  eis  habitatores  terra;  Chena- 
hanaeorum,  et  dedisti  eos  in  manu  eorum,  et  reges  eorum,  et  populos   terrae,  ut  lacèrent  in  eis 
secundùm  voluntatem  suam.  —  25.  El  ceperunt  urbes  munitas,  et  bumum  pinguem,  et  possede- 
runt domos  plenas  omni  bono,  cislernas  excisas,  vineas,  et  oliveta,  et  arbores  frucliferas  in  mul- 
tiiudine  :  et  comederunt,  et  saturati  sunt,  et  impinguati  sunt,  et  deliciis  affluxerunt  propler  boni- 
tatem  luam  magnam.  —  26.  Et  irritaverunt,  et  rebellaverunt  contra  te,  et  projecerunt  legem 
luam  post  tergum  suum,  et  prophelas  tuos  occiderunt,   qui  teslificabantur  eis  ,  ut  converterent 
eos  ad  te,  et  fecerunt  convitia  in  Deiim  magna.  —  27.  Et  dedisti  eos  in  manum  hostium  suorum, 
et  alllixerunt  eos.  Et  in  tempore  tribulationis  suae  clamaveruntad  te,  et  tu  de  cœlo  audisti,  et  se- 
cundùm miserationes  tuas  multas  dedisti  eisservatores,  et  servaverunt  eos  de  manu  hostium  suo- 
rum. —  28.  Et  cùm  esset  (fuisset)  requies  eis,  reversi  sunt  ad  faciendum  malum  coram  te,  et  de- 
reliquisti  eos  in  manu  inimicorum  suorum,  et  dominati  sunt  eis.  Et  conversi  sunt,  et  clamaverunt 
ad  te,  et  tu  de  cœlo  exaudisti,  et  eruisti  eos  secundùm  miserationes  tuas  multis  temporibus.  — 
29.  Etcontestatuseseis,  ut  converteres  eos  (redirent)  ad  legem  tuam,  sed  ipsi  superbe  egerunt, 
et  non  audierunt  praecepta  tua,etinjudiciis  tuispeccaverunt,quse  faciet  homo,  et  vivet  in  eis  :  et 
dederunt  bumerum  recedentem,   et  cervicem  suam  induraverunt,  et  non  audierunt.  —  ?0.  Et 
protraxisti  super  eos  annos  multos,  et  contestatus  es  eos  spiritu  tuo  per  manum  prophetarum 
tuorum,  et  non  auscultaverunt,  et  tradidisli  eos  in  manum  populorum  terrarum.  —  51.  Et  pro- 
pter  misericordias  tuas  multas  non  fecisti  eos  in  consumptionem,  et  non  dereliquisti  eos,  quia 
Deus  clemens,  et  misericors  es.  —  52.  Et  nunc  Deus   uoster,  Deus  magne,  fortis  et  terribilis, 
custodiens  paclum,  et  misericordiam,  ne  diminuatur  coram  te  omnis  labor  qui  invenit  nos,  reges 
nostros,  principes  nostros,  sacerdotes  nostros,  prophetas  nostros,  patres  nostros,  et  omnem  po- 
pulum  tuum  à  diebus  regum  Assur  usque  ad  diem  banc.  —  33.  Et  tu  justus  in  omni  quod  venit 
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super  nos,  quia  veritaiem  fecisti,  et  nos  impie  egimus.  —  34.  Et  reges  noslri,  principes  nostri, 
sacerdotes  nostri,  et  patres  noslri,  non  feceruntlegem  tuam,  et  non  attenderunt  prseceptis  tuis, 
et  testimoniis  luis,  quae  teslificatus  es  eis.  —  35.  Et  ipsi  in  regno  suo,  et  in  bonitale  tuâ  mullâ 
quam  dedisti  eis,  et  in  terra  latâ,  et  pingui,  quani  tradideras  coram  eis,  non  servierunt  tibi,  et 
non  sunt  conversi  ab  operibus  suis  nialis.  —  36.  Ecce  bodie  servi  sumus,  et  in  terra  quam  dedisti 
patribus  nostris,  ut  comederent  fructum  ejus,  et  bonitalem  cjus,  ecce  servi  sumus.  —  37.  Et  fru- 
ctus  ejus  multus  regibus  quos  posuisti  super  nos  propler  peccata  nostra,  et  corporibus  nostris 
ilominanlur,  et  jumenlis  nostris  secundùm  voluntatem  suam,  et  in  tribulatione  magnà  sumus.  — 
38.  Et  cum  toto  boc  percutimus  fidelitatem,  et  scribimus,  et  super  signaturam  sunt  principe 
nostri,  Levitae  nostri,  et  sacerdotes  nostri. 

COMMENTARIUM. 


Vers.  1.  —  In  die  autem  vigesima  et 
quarta  ,  etc.  Notandum  quôd  festum  Taberna- 
culorum  celebrabatur  decimâ  quarlâ  die  men- 
sis  septimi ,  et  collecta  vicesimà  secundà 
cjusdem.  Separaverunt  ergo  sese  lïlii  Israël 
abalienigenis  vicesimà  teriiàdie,  et  vicesimà 
quarlâ  jejuni  et  induli  ciliciis  ,  ac  conspersi 
pulvere,  eo  signo  conlilenles  se  viles  et  cinc- 
reos  esse,  stantesque  confessi  sunt  peccata>ua. 

Vers.  2.  —  Et  steterunt,  et  confessi  sunt, 
id  est,  stantes  coram  Domino,  ingénue  fassi 
sunt  se  esse  peccalores ,  majoresque  suos  pec- 
catores  quoque  fuisse  (1). 

Vers.  3.  —  Surrexerunt  in  loco  suo  ,  vel , 

SURREXERUNT  IN  STAT10NE   SUA  ;  id    CSt ,  el   111311- 

serunt  in  loco  stantes;  erant  enim  erecti. 
Sic  versu  sequenli.  Quater  in  die,  id  est,  à 
prima  horà  ad  tertiam,  legerunt  legem  ,  psal- 
mos  çecinerunt,  confessi  sunt  peccata  sua. 
Eodem  ordine  legerunt ,  etc.,  ab  horà  tertià 
ad  sextam  ,  à  sextâ  ad  nonam  ,  à  nonà  ad 
duodecimam.  Confessi  sunt,  sub.,  coram  Do- 
mino ,  se  peccalores  esse  (2). 

(1)  Vers.  2.  — Separatum  est  semen  filio - 
rum  Israël  ab  omni  filio  alienigena.  Sub  Esdrâ 
primùm  id  lieri  cœperat  ;  niandavcral  enim  , 
utii  <pai  peregrinas  uxores  duxerant,  tulerant- 
que  ex  illis  liberos,  maires  simul  et  filiosre- 
niillerent.  Sallem  ex  p:irte  obtemperatuin  est. 
Eam  rem  iterùiu  invesiigante  Nehemiâ,  popu- 
lus  remisit  uxores,  quas  sive  bactenùs  reli- 
nuerat,  sive  dimissasrevocaverat. 

(Ionfitebantur  peccata  sua  ,  et  iniquitates 
pytuum  suouum,  quae  in  caput  suum  ea  gravis- 
sima  provocaverant  mala  ,  quae  olim  populum 
oppresserant,  et  adhuc  opprimebant.  Idem 
uDique  in  similibus  rébus  aniinadvertere  licet  ; 
sua  ipsorum  ciimina  faieri  non  salis  contenti, 
palrum  siiorum  peccaia  in  mentem  revocant, 
de  quibus  perinde  ac  de  suislugent.  Minitatus 
fucrat  Deus  in  lego  futurum,  ut  do  parentuni 
criminibus  ullionem  in  liliis  usque  ad  quar- 
tam  gcneralionein  exsequeretur.  Ejusmodi 
minas  cvitaturi,  simulque  demonstraturi  de- 
testari  se  et  propria  et  parentuni  crimina  , 
biiinili  confessione  generatim  ea  exponuni,  ac 
veniam  pro  utrisque  rogant.  (Calinci.) 

(2)  Cùm  omni  opère  diebus  hisce  csuriali- 


Vers.  4.  —  Surrexit  autem  slper  gradum, 
Sing.  Heb.  pro  plur.  Surrexerunt,  id  est, 
erecti  steterunt  in  gradu  :  hoc  est,  suggeslu 
in  que  stare  solebant  Levitae  ;  slabant  enim 
in  loco  altiore  quàm  populus.  Quisque  eorum, 
Jesuah  nempe,  etc..  stetit  in  suggeslu  pro- 
prio. 

Vers.  5.  —  Jesuaii,  etChadmiel,  elc.  lidem 
sunt  bi  octo  Levitae,  qui  v.  4,  nominantur, 
tametsi  très  eorum  diversis  nominibus  :  Cha- 
sabneiaii  ,  qui  Bumxi  v.  4.  IIodiiaii  ,  qui  Bani, 
v.  4.  Pethachiaii,  qui  Clienani  v.  4.  Surgite. 
Hortabantur  Levilaî  populum  ut  laudarent 
Dominuin,  benedicerentque  illi,  ac  gralias 
agerent.  Solebant  autem  stare  cùm  orarent, 
et  laudarent  Deum.Istud,  Surgite,  potiùs  vide- 
tur  poni  vice  adverbii  horlantis,  esseque  par- 
ticula  bortantis  aliquem  ad  opus,  q.  d.,  agite, 
rumpile  moras  (1).  Et  benedicant.  Convertit 
sermonem  suum  ad  Deum  :  ac  si  dicat  :  Et 
(licite  coram  eo  :  Benedicant  omnes  ,  etc.  Nomi- 
ni  glori^e,  etc.,  id  est,  glorioso  tuo  nomini. 
Et  excelso,  vel,  et  sis  exallatus,  id  est,  exalie- 
ris.Vel,  sit  exaltatum,  id  est,  exaltelur  nomen 
tuum  omni  génère  benedictionis  et  laudis;  vel 

bus  ac  luctuosis  vacarent,  tolam  diem  omnes 
in  templo  coacti  egerunt ,  dominicae  legis  ex- 
plicatione,  confessione  criiuinuni,  divinisque 
laudibus  et  benedictionibus  occupaii.  Cœptum 
est  prima  diei  borâ  ,  et  ad  tertiam  usque  per- 
severatum.  A  tertià  iterùm  usque  ad  sextam  ; 
à  scxlâ  usque  ad  nonam;  et  à  nonà  usque  ad 
duodecimam  vel  posiremam.  Vacabant  primo 
divinae  legis  lectioni,  quam  stantes  audiebant; 
secundo,  sese  liuini  sternebant  ad  bumilem 
peccatorum  confessionem  ;  lertio  denique  ad 
laudes  Domini ,  praeuntibus  ac  suggerentibus 
Levitis,  surgebant.  Soleinnc  est  Judaeis ,  ut 
ter  precentur  quotidiè,  cujus  moris  originem, 
saliem  quod  ad  liorani  precandi ,  relert  Mai- 
monides  ad  Esdram  inagnainque  synagogam. 
Quarlas  preces  addebant  diebus  festis  et  csu- 
rialibus  ,  ut  hic  gestum  legimus. 

(1)  Ab  a.terno,  scilicet  existenli,  ut  expli- 
nii  Emmanuel  S;i.  Vel  sensusest:  Dominuni 
perpétua  celebrate,  et  ab  omnibus  s(>inper  lau- 
dabilem,  et  laudandum  prxdicate.(Mcnochius.) 
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potiùs  sublimiori,  quàm  ut  laudari  pro  dignitate 
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possit. 

Vers.  6.  —  Tu  ipse,  Domine,  solus,  id  est  ; 
Tu,  ô  Domine,  à  teipso  es,  et  omnia  creâsti. 
Cœlum,  cœlum  coelorum  ,  etc.  Hebraeorum 
quidam  per  cœlum  intelligit  firmamentum,  et 
per  cœlum  cœli ,  sive  cœlos  cœlorum,  sphaeras 
cœlesles.  Chrisliani  verô  per  cœlum  intelligunt 
firmamentum  et  sphaeras  illas  cœlesles;  et  per 
cœlos  cœlorum,  cœlum  empyreum,  in  quo  sunt 
spirilus  cœlestes.  Per  omiiem  cxercitum  corum 
Hebraei  intelligunt  universam  mullitudinem 
stellarum  :  Christian!  autem  mullitudinem  tam 
stellarum,  quàm  spirituum  cœlestium  (1).  Vi- 
de dicta  ad  1.  Ueg.  8,  27.  Vivificas  omnia. 
bjec,  id  est,  quôd  stant ,  moventur  et  vivunt , 
hoc  habent  à  le;  illa  conservas  et  régis  (2). 

Veks.  7.  —  Deus,  sub.  ille  verus.  De  Ur.  No- 
men  proprium  loci,  quod  apud  Ammianum 
extat.  Haec  oralio  Nehemiae  egregia  est  et 

(1)  Et  exercitus  cœli  te  adorât,  quia  An- 
geli  qui  sunt  exercitus  cœli  empyrei,  adorant 
Deum  adoraiione  propriè  dicta.  Similiter  exer- 
citus cœli  siderei,  id  est,  stellaeet  luminaria, 
eum  adorant  adoratione  large  dicta,  in  quan- 
tum in  eorum  illuminationibus  relucent  Dei 
bonitas  et  sapientia ,  et  ex  hoc  moventur 
creaturae  rationales  ad  adorandum  eum  ado- 
ratione propriè  dicta.  Ex  hoc  autem  loco  sur- 
rexit  quidam  error  Jud;eorum ,  dicentium 
Deum  esse  corporeum,  et  esse  in  loco  deter- 
niinato,  scilicet  in  Occidente,  eô  quôd  stel- 
lae  moventur  ab  Oriente  versus  Occidentem, 
quasi  adorando  Deum  ibidem  existentem.  Sed 
haec  ralio  frivola  est,  quia  eàdem  ratione  di- 
eeretur  esse  in  Oriente,  quia  stellae  moventur 
ab  Occidente  in  Orientem,  in  hemisphaerio 
nobis  opposito.  Et  etiam  diclus  error  manife- 
ste est  contra  dictum  Jerem.  23  :  Cœlum  et 
terram  ego  impleo,  dicit  Dominas.  Dictum  ta- 
men  hoc  ita  est  absurdum,  quôd  non  indiget 
alià  improbalione  ;  ideô  breviter  pertranseo. 

(Lyranus.) 

(2)  Hinc  minime  colligitur,  Hebraeos  astra 
cœlosque  anima  donâsse  ;  quibus  tamen  si 
eam  opinionem  tribueremus,  nihil  notae  re- 
ferrent. Celeberrimi  plures  philosophi,  Pa- 
tresque  non  rari  vel  animatos  cœlos,  vel  sal- 
tem  ab  inlelligentià  quàdam  ductos  credide- 
runt.  Reducti  è  captivitate  Levitae  opinionem 
banc  haurire  potuerunt  è  Châldaeis  et  Persis; 
quosPersas,  cùm,  teste  Slrabone  lib.  15,  cœ- 
lum, solern,  lunam,  ignem,  tellurem,  ventos, 
aquam  colerent,  hœc  eadem  animala  reputàsse 
censendum  est.  Ex  hâc  tamen  illorum  opi- 
nione  vel  errore  nihil  reclè  colligi  potest. 
Utrùmne  astris  vita  concedenda  est,  eô  quôd 
Hebraei  cotices'seïint?  CaétérnYn  jiivificare  poni- 
tursaepè  pro,vitam  tueri,  eximere  discrimini, 
restituere,  oppressione  levare,  etc.  (Calmet.) 

Tu  fecisti  cœlum  et  cof.lum  cœlorum.  Duo 
tribuit  Deo  ,  quôd  et  opifex  sil,  et  servator 
universi. 

Et  tu  vivificas  omnia  h.£C.  Sata,  animantia, 
nommes,  (Grotius.) 


ip.ita.Ht .  tum  in  beneficiis  Dei,  lum  in  pecca- 
lis  populi  praedicandis;  et  haberi  polesl  pro 
compendio  omnis  historiée  ad  hase  tempora  (1). 
Posuisti  nomenejus  Abraham,  pro,  mulato  no- 

(1)Vers.7.  —  Elecisti  Abraham* et  eduxisti 
eum  de  igné  Cii ALD/EORi m.  Dices  :  Ilehr.  et 
Septuag.  habent  :  De  Ur  Chaldœorum,  et  sic 
vertit  hoster  Gènes.  11,  31,  et  alibi.  —  Resp.: 
Ur,  sive  Ura,  ut  habet  Josephus,  est  nomeii 
proprium  urbis  Chaldaeorum,  ex  quâ  Deus 
eduxit  Abraham,  quam  Eupolemus  apud  Eu- 
Sfb.  lib.  9  Praepar.  cap.  4,  vocat  Camirinem. 
Dicta  videtur  à  cultu  agri  (hune  enim  Hebr. 
significat  ur)  quem,  teste  S.  Hieron.  quaest.  in 
Genesim,  ut  Deum  coluerunl  Chaldaei  ;  sirut 
Heliopolis  in  ^gypto  dicta  est  à  cultu  solis: 
Uetiopolis  enim  idem  est  quod,  rikiw  rA'ixt,  id 
est,  solis  urbs;  ideôque  noster,  ut  interprete- 
tur  nomen  Hebr.  ur,  vertit  ignis.  Undè  et  quœ- 
dam  Biblia  tc  ignis  hoc  locoscribunt  per  ma- 
jusculam  I,  quasi  nomen  proprium  urbis;  om- 
ninô  enim  lue  alluditur  ad  Gènes.  11,  31,  ubi 
dicitur:  Eduxi  eos  de  Ur  Chaldœorum;  sic 
enim  et  alibi  scepè  noster  interpretatur  etyma 
nominum  propriorum  Hebraeorum,  quia  in  eis 
latet  aliquod  mysterium,  ant  vis  et  energia, 
ut  Judic.  15,  19,  Gènes.  26,  20  et  22.  Hinc 
secundo  to  ur  potest  accipi  qiiiisi  nomen  non 
proprium,  sed  appellalivum ,  ut  signilicet 
ignem,  id  est,  pressuram  et  alïlietionem,  si- 
cut  et  Psal.  16,  5,  et  psal.  65,  12;  mult;is 
enim  alflictiones  passum  esse  Abraham  à  Châl- 
daeis, eô  quôd  nollet  adorare  ignem,  quem 
ipsi  aequè  ac  Pers;e  ut  Deum  colebant,  testa- 
tur  Josephus  lib.  1  Anliq.  8,  et  S.  August. 
1.  16  Civit.  13;  imô  Hebraeorum  traditio  est, 
hàc  de  causa  Abrahamum  in  ignem  fuisse  con- 
jeclum,  sed  à  Deo  miraculosè  liberaium  , 
quam  approbat  S.  Hieron.  quaest.  in  Gene- 
sim. Nec  mirumhujns  rei  nonmeminisse  Jose- 
phuni,  nec  Philonem,  nec  S.  Paulum  Hebr.  11 
(quod  objicit  Pererius),  quia  i  11  i  ferè  ea  tan- 
tùm  referunt,  quse  extanl  in  Script.,  ut  saepè 
de  se  prolitetur  Josephus.      (Corn,  à  Lap.) 

C'est  vous,  ô  Seigneur  notre  Dieu,  qui  avez 
choisi  vous-même  Abram ,  qui  l'avez  tiré  du  feu 
des  Chaldéens,  et  qui  lui  avez  donné  le  iwm 
d'Abraham.  Dieu  trouva,  selon  qu'il  est  dit  en- 
suite, le  cœur  d'Abraham  fidèle  à  ses  yeux, 
après  le  choix  qu'il  eut  fait  de  cet  ancien  pa- 
triarche; et  son  admirable  fidélité  le  porta  à 
faire  alliance  avec  lui,  mais  une  alliance  éter- 
nelle. Car  elle  ne  regardait  pas  seulement  le 
peuple  Juif;  mais  beaucoup  plus  les  Chrétiens, 
ceux  qui  étant,  comme  dit  saint  Paul,  enfants 
de  la  foi,  sont  les  vrais  enfants  d'Abraham,  parce 
qu'ils  sont  les  imitateurs  de  sa  foi,  de  cette 
foi  qui  lui  donna  le  courage  d'immoler  ce  qu'il 
avait  de  plus  cher  ,  pour  obéir  à  l'ordre  de 
Dieu.  Ce  fut  par  là  proprement  que  Dieu 
éprouva  combien  ce  cœur  lui  était  fidèle;  et  ce 
lui  à  cette  fidélité  incomparable  qu'il  promit 
pour  récompense,  que  toutes  les  nations  de  la 
terre  seraient  bénies  dans  la  race  d'Abraham  : 
Bcnedicentur  in  semine  tuo  omnes  gentes  terrœ , 
quia  ohedîsti  voci  meœ,  ce  qui  ne  s'est  accom- 
pli parfaitement  que  dans  la  personne  de  Jé- 
sus-Christ, l'un  des  enfants  d'Abraham  selon 
la  chair.  (SàÉy.J 
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mine  vocâsti  enm  A braham.  Abram  significat 

patrem  excelsum:  Abrahamverà  patrem  ma<jnœ 

muttiludinis,  id  est,  multarum  genlium,  quasi 

pnn  0.1  UN  Ab  rab  hamon.  Componitur  enim 

ex  uno  integro  nomine  et  duobus  corruptis. 

Vers.  8.  —  Confirmas™,  vel,  adimptêsti,  ra- 
ta fecisti,  id  est,  stetisti  promissis  (1). 

Vers.  9.  —  In  mari  Sijph.  Alii  :  In  mari  ca- 
recloso. 

Vers.  10  (2).  —  Et  fecisti,  id  est,  ita  pepe- 
risli  ac  comparàsti  tibi  famam  qualis  hodie 
quoque  est. 

Vers.  H.  —  Tanquam  lapidem,  sub.  caden- 
tem,  id  est,  quasi  jaceres,  vel  jecisses  lapidem 
in  aquas  validas,  aut  fortes,  hoc  est,  véhémen- 
tes ac  impetuosas  :  allas  ac  profundas  signifi- 
cat; soient  enim  quae  taies  sunt,  cum  impelu 
decurrere. 

Vers.  12.  —  Ut  illucescere  faceres,  id  est, 
ut  iiluminares.  Ambulaturi  erant,  vel,  ambula- 
renl,  ingrederentur,  irent. 

Vers.  13.  —  Judicia,  etc.  Per  judicia  intel- 
ligunt  judicialia  ,  per  leges  moralia,  sive  quae 
pertinent  ad  mores ,  et  per  slaiula  caeremo- 
nialia  :  prœceptaaulemesl  nomen  générale  (3). 
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(1)  Vers.  8.  —  Et  invemsti  cor  ejus  fidèle. 
Cor  fidèle  dicilur,  vel,  quasi  rectum,  constans, 
verax  ;  vel,  quasi  cerlà  fide  amplectens  pro- 
missiones  Dei.  (Synopsis.) 

Et  invemsti  cor  ejus  fidèle,  quia  pro  anio- 
re  tuo  paratus  fuit  etiim  filium  suum  ddectis- 
simum  iinmolare,  ut  habelur  Gen.  15. 

Et  implesti  verra  tua.  Hic.  consequenler 
exprimitur  benelicium  liberalionis  Israël  de 
iEgypto,  cùm  dicilur  :  Et  implesti  verba  tua; 
quia  tempore  famis  fecit  populum  Israël  des- 
cendere  in  ^Egyptum,  uthabetur  Gen.  46,  ut 
ibidem  ad  tempussalvareturper  ipsum  Joseph. 

(Lyranus.) 

(2)  Et  dedisti  signa  atque  portenta  in  Piia- 
raone,  puta  decem  plagas,  quihus  Deus  per- 
cussit  Pharaonem,  ut  cogeret  eum  dimittere 
Ilcbrneos  in  Chanaan.  Célébrant  hic  Levitae 
maguiliceiiliam  et  beneficenliam  Dei  recen- 
sendo  oinnia  quae  Deus  pro  Hebrais  gessit  in 
jEgypto  et  Chanaan  ;  scilicet  quôd  pro  eis  af- 
ilixerit  /Egyptum  decem  plagis  ,  quod  dederit 
eis  columuam  ignis  quasi  ducein  viae,  item 
manna,  legem,  aquam  de  petrâ  ,  terram  Cha- 
naan. Undeconlilentur  pariler  ingratitudinem 
populi  Dco  inohedientis.  ltaque  haec  eorum 
conlessio  et  oraiio  est  quasi  compendinm  lib. 
Pentaleuclii,Judicum  et  Regum.(Corn.à  Lap.) 

CoGNOVlST]  KMM  QUIA  Sl'PERIli  EGERANT  CONTRA 
F.OS,    Il    FECISTI  TIBI  NOMEN  SICUT  ET  IN  HAC  DIE. 
Zeu;  -yap  xoXeumhf  tûv  à-yav  ûirsptppo'vwv. 
(Quitquis  superbil  vindtcem  expeclet  Jovem.) 

Née  ulla  maleria  dignior  in  (pià  vim  suam 
oslentet.  (Groiius.) 

(5)  Vers.  13.  —  Vous  êtes  descendu  sur  la 
montagne  de  Sinaï;  vous  leur  avez  parlé  du  ciel, 
vous  leur  avez  donné  des  ordonnances  justes,  une 


Vers.  14.  —  Sanctum  tuum  notificasti,  vel, 
sacrosanctum  tuum,  vel,  tibi  sanctificatum  indi- 
câsti,  id  est,  docuisti  (1). 

loi  de  vérité,  des  cérémonies  et  de  bôtts  préceptes. 
11  semble  qu'il  y  ait  de  la  contradiction  entre 
ce  que  disent  ces  Israélites  et  ce  que  Dieu  dit 
lui-même  dans  Ezéchiel  :  car  il  a  déclaré  par 
la  bouche  de  ce  prophète,  qu'il  avait  donné  à 
son  peuple  des  préceptes  qui  n'étaient  pas  bons 
(praecepla  non  bona),  et  lui  avait  fait  des  or- 
donnances dans  lesquelles  il  ne  trouverait  point 
la  vie.  Ici,  au  contraire,  ces  Juifs,  parlant  au 
Seigneur  pour  le  remercier  de  toutes  les  grâ- 
ces qu'ils  avaient  reçues  de  lui,  lui  témoignent 
qu'il  avait  donné  à  leurs  pères  une  loi  de  vérité, 
et  de  bons  préceptes.  Pour  éclaircir  celte  con- 
tradiction apparente,  il  suffit  de  remarquer  les 
temps  différents  que  ces  paroles  regardaient. 
Lors  donc  que  ces  Juifs  disent  ici  que  Dieu 
leur  avait  donné  de  bons  préceptes,  ils  parlent 
du  temps  où  Dieu,  étant  descendu  sur  la  monta- 
gne de  Sinai,  leur  déclara  ses  commandemen  tg 
exprimés  dans  le  Décalogue,  dont  le  premier 
leur  ordonnait  de  l'aimer  de  tout  leur  cœur 
et  par  dessus  toutes  choses,  et  le  second  d'ai- 
mer leur  prochain  comme  eux-mêmes.  Ces 
préceptes  étaient  vraiment  bons  et  excellents. 
Aussi  Dieu,  parlant  de  ceux-là  dans  Ezéchiel 
même  et  dans  le  même  chapitre  que  l'on  a 
marqué  auparavant,  déclare  qu'il  avait  donné 
aux  Juifs  ses  préceptes,  et  que  l'homme  y  trou- 
verait la  vie  en  les  observant.  On  ne  peut  donc 
pas  douier  que  ces  préceptes  ne  fussent  bons, 
et  très  bons  ;  et  ce  sont  ceux-là  qu'il  appelle 
proprement  ses  préceptes,  parce  qu'il  n'appar- 
tenait qu'à  Dieu  de  commander  à  un  peuple 
de  l'aimer  de  tout  leur  cœur,  de  toute  leur 
âme,  de  tout  leur  entendement  et  par  dessus 
toutes  choses.  Ce  précepte  est  tellement  pro- 
pre à  Dieu,  qu'il  ne  peut  pas  se  dispenser  de 
le  faire  à  ses  créatures  ;  et  il  est  aussi  telle- 
ment bon,  que  les  hommes  ne  deviennent 
bons  eux-mêmes  qu'en  le  pratiquant,  puisque 
l'on  n'est  bon  qu'autant  que  l'on  aime  Dieu. 

Quant  à  ces  autres  préceptes  dont  Dieu  dit 
au  même  chapitre  d'Ezéchiel,  qu'il  avait  don- 
né aux  Juifs  des  préceptes  qui  n'étaient  pas 
bons,  et  leur  avait  fait  îles  ordonnances  dans  les- 
quelles ils  ne  trouveraient  point  ta  vie,  ce  ne 
sont  point  les  préceptes  du  Décalogue,  mais 
celte  multitude  de  cérémonies  et  d'ordon- 
nances légales  qu'il  leur  prescrivit  après  qu'ils 
l'eurent,  comme  11  est  dit,  irrité  dans  le  dé- 
sert, en  ne  marchant  point  dans  ses  préceptes, 
et  en  rejetant  et  violant  ses  premières  ordonnan- 
ces pleines  de  vie. 

On  peut  donc  dire  que  toute  cette  multi- 
tude de  nouveaux  préceptes  «pion  leur  imposa 
comme  un  joug  à  cause  de  leurs  péchés  ,  n'é- 
taient pas  bons,  en  comparaison  de  celte  pre- 
mière loi  qui  était  toute  d'amour,  et  qu'à 
ce  grand  nombre  de  cérémonies  légales  aux- 
quelles ils  furent  assujettis,  ne  renfermaient 
point  la  vraie  vie,  qui  se  trouve  seulement 
dans  la  charité,  et  que  tous  les  sacrilices  de 
l'ancienne  loi  ne  pouvaient  donner,  étant  ré- 
serves principalement  au  grand  sacrifice  de  la 
loi  nouvelle,  dont  ils  n'étaient  que  de  très- 
faibles  images.  (Sacy.) 

(1)  Docuisti  cos  sanctificare  sabbaluni  tuum. 
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Vers.  15.  —  Panem  de  coelo,  vel,  et  panem 
cadentem  de  aère;  id  est,  manna.  In  famé  eo- 
rum, ici  est,  cùm  esurirent.  Super  quam  i.eva- 
sti,  etc.  More  scilieet  juranlis,  id  est,  quam 
jurando  promisisti  te  daturum  illis. 

Vers.  16.  —  Ipsi,  et  patres  nostri,  etc., 
pro  :  Ipsi,  id  est,  patres.  Et  induraverunt  cer- 
vicèm  suasi,  id  est,  fuerunt  inobedientes,  re- 
belles, et  contumaces.  Metaphora  ab  equis 
qui  nolunt  obedire  sessoribus  suis,  et  aliis 
animantibus  aut  feris,  quae  domari  non  pos- 
sunt.  Hic  indicat  ingra  itudinem  ejus  populi. 
Non  audierunt  pr^cepta  tua,  vel,  non  paruerunt 
prœceptis  tuis. 

Vers.  17.  —  Posuerunt  caput  ,  etc.,  vel, 
conversi  sunt.  Ut  reverterentur,  sub.  in  /Egy- 
ptum,  ubi  servierant  servilulem  (1).  Propitia- 
tionum  ,  vel ,  remissionum  peccati.  Verbum 
enim,  parcere  signilicat  et  remitlere  peccata. 
Clemens,  et  misericors,  vel,  misericors  et  mise- 
rator.  Longanimis,  ad  verbum,  tongus  irarum, 
id  est,  tardus  ad  iram;  significateum  qui  non 
facile  aut  quâcumque  ex  causa  irascitur.  Non 
derfliquisti  eos.  sub.  i il  afllictionibus  et  tri- 
bulationibus  eorum,  id  est,  non  subtraxisti  ab 
eis  favorern  tuum,  opem  et  auxilium  ;  id  enim 
signilicat  deseri  à  Deo. 

Vers.  18.  —  Fecep.untque  blaspiiemias  (2) , 
etc.,  sub.,  in  Deum  :  sicinfra,  v.26. 


Favenl  baec  verba  opinioni  quae  sabbalum  ab 
Hebraeis  servari  solilum  ante  egressum  ab 
/Egypto  negat.  (Calniet.) 

(1)  Et  non  sunt  recordati  mirabilium  tuo- 
rum  qu^:  feceras  eis.  Eô  notabibùs  ingrali 
erant  Judaei,  quôd  niulia  miracula  ipsis,  non 
elaliisgentibus,  Deusexhibuerat.  Vide  Mallh. 
11,  21.  (Grotius.) 

Et  non  sunt  recordati  mirabilium  tuo- 
RUM,  etc.,  /Egyptum  niultipliciter  percutiendo, 
et  filios  Israël  mirabiliter  liberando,  utpatet 
in  divisione  llubri  maris,  et  in  pluribus  aliis; 
et  tamen  fréquenter  insurgebant  ad  murmu- 
randum  contra  Moysen  et  Deum,  sicut  patet 
Exod.  14  et  16,  et  in  multis  aliis  locis. 

(Lyranus.) 

Dederunt  caput,  ut  converterentur  ad  ser- 
vi tutfm  sdam.  Legimus  in  Exodo  52,  1,  Israe- 
lilas,  Moysein  Sinai  commorante,  petiisse  ab 
Aarone  :  Fac  nobis  deos,  vel  duces,  qui  nos  prœ- 
cedani;  et  in  Numéris  14,  4,  mutuô  se  Jior- 
lantur  :  Constituamus  nobis  ducem,  et  rêver la- 
mur  iri Mgijptum,  Septuagiuta  reddunt  :  Dede- 
runt sibi  ducem,  vel  principram,  revertendi  ad 
servilulem  suant.  Syriacus  :  Cor  eorum  revenant 
est  ad  facinora  sua.  (Calmet,) 

Dederunt  caput  ut  convevterentur,  id  est , 
obfirmalâ  cervice,  ut  pnecessit,  ac  obdurato 
capite  resolulè  voluerunt  reverti  in  /Egyptum. 
Sic  v.  29  dicitur  :  Dederunt  humerumreceden- 
tem  et  cervicem  suam  induraverunt. 

(2)  Patraverunt,  vel  pronuntiàrunt  blasphe- 
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Vers.  19.  —  Tu  prôptër  miserIcordias  tuas 
multas,  vel ,  per  misericordias  tuas  infmitas. 
Non  dereliquisti  eos  in  deserto,  id  est,  non 
permisisti  eos  perire  famé  in  deserto  ;  ut  pau- 
lô  ante  versu  17  :  Columnanubis,  ut  paulô  su- 
pra versu  12.  Ut  lucere  faceret  eis,  et  viam  ; 
tô  et  vacat. 

Vers.  20.  —  Man  tuum,  id  est,  à  te  datant. 
jl/ansignifîcat  cibumprœparatum,  sub.  à  Deo  (1). 

Vers.  21.  —  Non  inveteraverunt,  id  est, 
non  fuerunt  vetuslate  consumpta.  Non  tumue- 
runt.  More  scilieet  conspersionis ,  sive  pastae 
fermenlatae.  Vel,  non  fuerunt  inquinati,  conta- 
minât]', fœdati,  sub.  luto  :  ut  inquinati  soient 
digiti  ejus  qui  farinant  subigit,  q.  d.  impastati, 
hoc  est,  calcei  eorum  non  fuerunt  perlusi , 
attriti,  aut  vetuslate  consumpti  (2). 

Vers.  22. —  Divisisti  eos,  sub.,  populos,  id 
est,  disjecisli  eos  in  angulosmultos,  hoc  est, 
dispersisti  eos  in  varias  orbis  partes,  adven- 
tante  Israele,  ad  cujus  adventum  illi  aufuge- 
runt(3).  Noster  sic  intelligit, divisisti  eos,  sub. 

mias  adeô  horrendas.  Septuagiuta  :  Fecerunt 
irritaiiones  magnas,  Hebnea  vox  sonat  inju- 
riosa  verba,  insullantia,  contuineliosa,  iiupu- 
dentia,  etc.  Porro  blasphemias  ejusmodi  in  eo 
pra'seriim  commiserunt,  quôd  Dei  nomen  in 
vitulum  aureum  transtulerint.       (Calmet.) 

(1)  Vers.  20.  —  Spiritlm  tuum  bonim  de- 
disti,  qui  doceret  eos.  Hebrams  :  Ad  (acien- 
dum  inieltigere  eos.  Spiriiûs  sancti  in  aniuio 
agentis  est  non  modo  adanimum  loqui,  et  lu- 
cem  menti  all'undere  ,  sed  et  aniinum  ipsuni 
incilare,  ut  veriiatem  ainet  ,  et  sequatur. 
Spiritum  suum  Deus  in  universam  laie  gen- 
teni  effudit,  cujus  tamen  plenitudinem  largi- 
tus  est  Movsi,  populi  doclori  et  legislatori. 

(Calmet.) 

(2)  Non  sunt  attriti,  id  est,  l*si,  vel  la>- 
sati  ex  ilinere.  Sciendum  tamen  quôd  islud 
beneficium  non  potest  intelligi  de  omnibus 
generaliler,  quia  scribilur  Num.  H  :  lnterea 
ortum  est  murmur  populi ,  quasi  dolentium  pro 
labore,  scilieet  itineris.  Propter  quod  dieen- 
dum,  quôd  sicut  manna  erat  cibus  valdè  sa- 
pidus  bonis,  secundùm  quod  dicitur  Sap.  16: 
Panem  paratum  dedisti  eis,  etc.,  et  tamen  erat 
insipidus  malis ,  secundùm  quod  dicebant. 
Num.  11  :  Anima  nostra  arida  est,  etc.,  ita  di- 
cenduin  est  hic  quod  vestimenta  bonorum  non 
sunt  velustate  consumpta,  nec  pedes  eorum 
ex  ilinere  lassali,  sed  tantùm  malorum. 

(Lyranus.) 
(5)  Quod  inter  alia  docet  velus  illa  inscri- 
plio  in  ultime  Africae  orà  :  Nos  Phœnices  fitgi- 
mus  à  facie  Josue  filii  Nare,  prœdonis.  Sensus 
est,  reliquos  (Chananseorum)  snperstites  hùc 
illù'c  dissipatos  in  summas  angustias  conje- 
Cisti  l.lmm.s.)  _ 

Non  placet  Wolphio  :  1°  quomodo  dispersi 
sunt  qui  in  angulum  unum  sunt  coacti? 
2°  Quô  aufugerent",  quibus  clausis  nullum  pa- 
Tebat  effugium  ?  3°  Notât  Scriptura  eos  non 
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Israelitas  ab  aliis  populis,  ut  essent  in  angulum 
unum,  sub.  Asiœ ,  ne  cura  gentibus  versaren- 
tur.  Alii  vertunt ,  Partitus  es  eis  sortes.  Ter- 
ram  Sichon,  et  terram,  etc.,  id  est,  terram 
Sichon,  nempe  (et  significat  nempe)  terram  ré- 
gis Chesbon. 

Vers.  24.  —  Populos  terr/e,  sub.  ejus.  Se- 
cundum  voluntatem  suam,  id  est,  pro  voto  et 
arbitrio  suo  (1). 

Vers.  25.—  Et  deliciis  affluxerunt,  vel,  et 
deliciis  operam  dederunt.  Id  est,  voluptuosè  vi- 
xerunt  (2). 

Vers.  26.  —  Irrita verunt,  sub.  le.  Post  ter- 
gum.  Id  est,  neglexerunt  ac  spreverunt.  Qui 
testificabantur  eis,  vel,  qui  testabantur  contra 
eos,  id  est,  admonebant  eos,  advocatis,  sive 
adhibitis  testibus.  Solebant  prophetœ,  cùm 
admonerent  populum,  invocare  testes  cœlum 
et  terram,  et  alios  (3). 

dispersos  fuisse,  sed  ad  internecionem  caesos, 
Deut.  2.  34,  et  3,  6,  et  Jos.  Alii  ergo  referunt 
ad  Israelitas.  Ita  plerique  cum  nostro. 

Et  partitus  es  eis  ad  angulum  ,  id  est,  per 
liueas  angulares  assignàsli  Israelilis  suas  por- 
tiones.  Partitus  es  eis  sortes,  malim,  plagas, 
reg'onum  scilicet  quas  incolere  debebant. 
Suos  cuique  lines  assignàsli. 

Et  partitus  es  eis  ad  angulum,  id  est  :  De- 
disti  eis  terrain  angiislam  ,  ne  cum  gentibus 
versarenlur.  Protrusil  eos  Deus  in  angulum 
Asi:e  ;  ideô  et  Hierosolymam  genlis  suae  me- 
tropolin  consiituit,  ubi  nullus  eratvel  porlus, 
vel  païens  lluvius,  vel  aliae  inercatorum  ille- 
cebrse. 

Et  populos  ,  ET  divisisti  eos  per  terminus  , 
terram  Seiion.  id  est,  totam  regionem  Amor- 
rliafiorum,  quibus  propriè  imperabat  Sehon  ; 
vide  Niiii».  20,  21  ,  22,  etc.,  et  terram  régis 
Hesbon,  id  est,  partent  :igri  Moabitarum,  quant 
antea  occupaverat  Sebon;  vide  Num.  21, 
25,  etc.  (Synopsis.) 

(1)  Vers.  24.  —  Ciivnan^.os.  Per  nos  intel- 
lige  et  alios  populos  ibi  habitantes. (Synopsis.) 

(2)  Vers.  25.  —  Cisternas  ,  etc.  Hariiin 
meniinit,  quia  regio  sublimis  erat,  et  labora- 
bat  aquae  penuriâ.  (Synopsis.) 

(3)  Feceruntque  blaspiiemias,  etc.  Affecerunt 
te  contumeliis  magnis;  fecerunt  ut  gentes  te 
blasphemarent.  Vel,  idololatrica  sacra  insti- 
tuerunt,  quibus  non  colitur,  sed  contumeliâ 
afficitur,  Deus.  (Synopsis.) 

Us  se  sont  rassasiés,  ils  se  sont  engraissés,  et 
votre  grande  bonté  les  a  mis  dans  l'abondance 
et  dans  les  délices.  Mais  ils  ont  irrité  votre  co- 
lère ;  ils  se  sont  retirés  de  vous;  ils  ont  rejeté  vo- 
tre loi.  Quel  est  cet  effet  extravagant  de  la 
faiblesse  et  de  la  corruption  du  cœur  de 
l'homme i  Dieu  le  comble  par  une  grande  bonté 
de  toutes  sortes  de  biens ,  et  il  en  prend  un 
grand  sujet  de  l'irriter  par  ses  désordres.  Le 
Seigneur,  s'approche  de  lui  par  tant  de  grâces 
qu'il  lui  l'ait,  et  qui  le  distinguent  d'une  ma- 
nière si  éclatante  de  toutes  les  autres  nations, 
et  il  se  retire  lui-même  du  Seigneur,  enrejetant 
avec  le  dernier  mépris  sa  sainte  loi,  Qui  est 


Vers.  27.  —  Clamaverunt  ,  vel ,  vociferati 
surit  (1). 

Vers.  28.  —  Cum  esset  requies  eis,  sub.  ab 
inimicis.  Id  est,  cùm  primùm  quietam  ac  tran- 
quillam  vitam  agere  cœpissent.  Heversi  sunt 
ad  faciendum  malum.  Hebraismus  ;  id  est,  ite- 
rùm  fecerunt  malum  (2). 

donc  le  bienfaiteur  qu'une  telle  ingratitude 
ne  fût  point  capable  de  refroidir  et  d'éloigner 
pour  toujours?  Mais  votre  conduite  adora- 
ble, ô  Dieu  clément  et  miséricordieux  ,  toujours 
patient  et  plein  de  bonté,  est  aussi  infiniment 
élevée  au-dessus  de  celle  des  enfanls  des  hom- 
mes, que  le  ciel  l'est  au-dessus  de  la  terre. 
Vous  n'avez  donc  point  abandonné  votre  peuple, 
lors  même  qu'il  blasphémait  votre  saint  nom , 
parce  que  vos  miséricordes  sont  vraiment  grandes. 
Et  après  l'avoir  livré  entre  les  mains  de  ses  en- 
nemis, pour  le  punir  et  l'obliger  de  revenir  à 
lui-même,  lorsqu'il  a  crié  vers  vous  dans  le  temps 
de  son  affliction,  vous  avez  daigné  P écouter  en- 
core selon  l'abondance  de  vos  divines  miséri- 
cordes, en  lui  donnant  des  sauveurs  pour  le  dé- 
livrer de  tous  ceux  qui  l'affligeaient. 

Si  l'orgueil  porte  quelquefois  l'esprit  de 
l'homme  à  concevoir  du  chagrin  en  considé- 
rant la  justice  rigoureuse  du  Seigneur,  dont 
il  ne  peut  pénétrer,  étant  si  aveugle,  les  rai- 
sons toutes  divines,  qu'il  j*Mle  au  moins  quel- 
quefois ses  yeux  sur  ces  eiïe.is  incompréhen- 
sibles de  sa  bonté;  qu'il  considère  jusqu'à 
quel  point  sa  patience  a  supporté  la  dureté  et 
l'insolence  de  son  peuple  toujours  pi  êi  à  l'of- 
fenser malgré  toutes  ses  faveurs.  El  puisque 
la  rigueur  de  la  justice  d'un  Dieu  est  capable 
de  l'étonner,  que  la  vue  de  la  malice  inflexi- 
ble de  l'homme  pécbeur  ne  lui  cause  pas 
moins  d'étonnement.  Car  s'il  est  vrai  que 
cette  divine  jusiice  est  un  mystère  impéné- 
trable et  un  abîme  pour  les  esprits  les  plus 
pénétrants,  l'homme  n'est-il  pas  lui-même 
comme  un  mystère  incompréhensible,  lorsqu'il 
semble  disputer  en  quelque  façon  avec  son 
Dieu,  et  opposer,  comme  faisait  Israël,  et 
comme  le  l'ont  encore  aujourd'hui  un  grand 
nombre  de  Chrétiens ,  un  excès  d'impiété  et 
d'ingratitude,  à  un  excès  de  miséricorde  et 
de  patience?  C'est  donc  sans  doute  ce  senti- 
ment de  ce  qui  se  passe  au-dedans  de  notre 
cœur,  qui  devrait  et  nous  confondre  et  nous 
effrayer,  au  lieu  de  prétendre  condamner  en 
Dieu  ce  qui  nous  est  inconnu,  et  que  nous 
sommes  obligés  d'adorer  comme  lui-même, 
par  un  principe  élevé  au-dessus  de  notre  rai- 
son, qui  est  celui  de  la  foi.  (Sacy.) 

(1)  Secundum  miserationes  e.ius,  id  est,  nullà 
vel  meritorum  prsecedentium  ratione,  vel  vir- 
lutum  expectatione.  (Wolphius.) 

(2)  CUMQUE  KEQUIEVISSENT  REVERSI  SUNT  UT 
FACERENT  MALUM.   Catllllus: 

Otium  et  cives  priùs  et  beatas 

Perdidit  urbes. 
Juvenalis  : 
ISunc  patimur  longœ  pacis  mala;  sœvior  armis 

Luxuria  incubait. 
Sallustius  :  «  Quôd  si  regum  alqiic  impera- 
«  torum  animi  virtus  in  pace  ita  ut  in  bello 
<  valeret,  aequabiliùs  atque  constantiùs  sese 
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Vers.  29.  —  Contestâtes  es  eis,  ut  conveb- 
teres  eos,  vel,  et  testatus  es  contra  eos,  ut  re- 
verti  faceres  eos,  etc.,  id  est,  admonuisti  eos 
quasi  adbibitis  ac  convocalis  testibus,  etc.;  ut 
supraversu26.ET  non  audierunt  prœcepta  tua, 
id  est,  non  paruerunt  praeceplis  luis.  Qu-e  i  \- 
ciet  Homo,  et  vivet  in  eis,  id  est,  quae  si  fecerit 
quispiam,  vivet  perea.  Recedentew,  vel,  decli- 
nantem;  refugum  ,vel  refugientem,  sub.  omis, 
idest,  sublraxerunt  vel  subduxerunt  bumeros 
suosabonere  praeceptorum  tuorum.more  fera- 
rumetanimantium  indomitorum.  VideZacb.7, 
11.  Quidam  vertunt,  Perversum  et  indomitum. 
Et  non  audierunt.  Hic  1,  et,  pro,  id  est,  posi- 
tum  est  ;  q.  d.,  id  est,  ?io«  obedierunt,  tibi. 

Vers.  30.  —  Et  protraxisti,  etc.,  id  est: 
Attamen  suslinuisli  aique  expectàsli  eos  mul- 
to  tempore,  an  non  reverterenlur  ac  resipis- 
cerent.  His  indicatur  immensa  bonitas  ac  cle- 
mentia  Domini  Dei.  Et  contestatus  es  eos, 
vel,  et  testatus,  testificatus  es  contra  eos,  id 
est,  admonuisti  illos,  ut  praeced.  v. 

Vers.  31.  —  Non  fecisti  Eos/n  êonsumptio- 
nem,  vel,  non  fecisti  eis  consutnptionem,  id  est, 
non  consumpsisli  ac  perdidisti  eos  (interne- 
cione). 

Vers.  32.  —  Ne  diminuatur,  id  est,  noli 
parvipendere,  vel  contemnere.  Illum  benignis 
oculis  respice,  ut  hostiam  piacularem  (1).  Qui 
invenit  nos.  Hebraismus,  id  est,  quem  susti- 
nuinms.  Regum  Assur.  Qui  scilicet  captivas 
abduxerunt  decem  tribus. 

Vers.  53.  —  Veritatem  ffcisti,  id  est,  mé- 
rité ac  juste  afllixisti  nos  (2). 

t  res  humanœ  haberent,  neque  aliud  aliô  fer- 

<  ri,  neque  mutari,  ac  misceri  oninia  cerneres. 
€  Nam  imperium  facile  iis  artibus  reiinetur, 
«  quibus  initio  parluni  esl  ;  verùm  ubi  pro  la- 

<  bore  ciesidia,   pro  conlinenlià   et  aequilate 

<  lubido  atque  superbia  invasère,  forluna  si- 
t  mul  cuin  moribus  iininutatur.  » 

(Grotius.) 

(1)  Respice  hase,  Domine,  atque  accipe  bo- 
stiae  expiaiionis  loco  pro  cr.iiiubus,  quas  in 
caput  noslrum  mnla  illa  provocàrunt.  Hebraeus 
ad  litteram  :  Ne  diminuatur  coram  te  omnis  las- 
satio,  quœ  invenit  nos.  Ne  baec  negligas  spernas- 
que  ceu  leviora  quàm  quœ  juslitiae  tuae  satis- 
faciant,  nostraque  crimina  expient. 

A  DIEEUS  REGIS  ASSUR  USQUE   IN  D1EM  HANC.  A 

Tbeglalbpbalasaro,  qui  captivas  abduxit  ali- 
quas  è  decem  tribubus ,  usque  ad  Salmanasa- 
rum,  qui  reliquas  transtulit.  Hactenùs  Israeli- 
tas  mala  et  univers»  genti  communia,  et  pri- 
vata  continua  série  afllixerant.       (Calmet.) 

(2)  Tu  nullà  boruin  malorum  culpà,  nos 
omni  lenemur.  Tu  praestitisli  quod  promisistï, 
et  quod  minatus  fueras.  Tu  sincère  egisti. 

(Synopsis.) 
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Vers.  3i.  —  Qu*  testificatus  es  eis,  ut  su- 
pra v.  20  et  §0i 

Vers.  55.  —  Et  in  bonitate  tua  multa,  id 
esl,  in  bonis  et  opibus  illis  ïngentibus.  Quam 
tradideras  coram  eis,  vel,  quam  posueras  in 
conspectueorum. 

Vers.  37  (1).  —Et  fructuseius  multus,  etc., 

Verè  implêsti,  verè  exbibuisti  praemia  quae 
promiseras,  et  pœnas  quas  transgressoribus 
comminatus  fucr.<s.  (Corn,  à  Lap.) 

(1)  Ecce  nos  ipsi  ,  etc.  Notandum  ,  quod 
quamvis  Judaei  erantliberati  à  captivitate  Ba- 
bylonicâ,  ita  ut  libéré  eis  liceret  redire  in 
terrain  suain,  et  in  eâ  babitare,  eamque  colè- 
re; non  tamen  liberabantur  à  jugo  subjectio- 
nis  per  omiiia,  sed  tenebantur  regibus  Persa- 
ruin  persolvere  tributa  de  frugibiis  ,  aliisque 
proventibus,  aliaque  onera  suliire  ;  à  quibus  , 
liberi  erant  soli  sacerdotes  et  ministri  templi, 
ut  dictum  est  1  Esd.  7.  El  propter  banc  sub- 
jectionem  ,  bîc  vocant  se  servos ,  quôd  faslu 
quodam  sibi  persuadebânt  non  debere  se  pa- 
rère exlernis  regibus,  quia  populus  Dei  erant. 
Sed  deinceps  à  lali  servituie  riiiriquàm  fiierunl 
liberati.  Code  palet,  qnàin  mendariter  Judaei, 
in  Evang.  Joan.  8  ,  dicant  :  Semen  Abrahœ 
sumns ,  elc.  Non  onim  solùm  in  ^Eg\pio  ser- 
vierunt  et  in  Babylone,  sed  eiiam  boc  loco 
adbuc  se  servos  confiienlur  ;  ei  similiter  eo- 
dein  tempore  quo  isla  mendaciier  Joan.  8  ja- 
ctabant  ,  mollis  jarn  annis,  Romanis  erant 
subjecti,  iisque  tributa  praestabant.    (Estius.) 

Servi  sumus,  etc.  Similis  confessio  habetur 
sup.  1  Esd.  c.  9,  ex  quo  intelligimus  Judaeos 
boc  tempore  tributa  pependisse  régi  Persarum, 
exceplis  saeerdotibus  et  Levitis,  quos  Arta- 
xerxes  nomination  exceperal,  1 ,  Esdrae.  7,  24. 

(M  ■iKH'bius.) 

Vous  voyez,  Seiqneur,  que  nous  sommes  aujour- 
d'hui nous-mêmes  esclaves,  aussi  bien  que  ta 
terre  que  vous  avez  donnée  à  nos  pères ,  etc. 
Les  Juifs  étaient  néanmoins  revenus  alors 
de  captivité ,  et  ils  vivaient  librement  dans 
leur  pays  par  un  effet  de  la  clémence  des 
rois  de  Perse  ,  à  qui  Dieu  avait  inspiré 
celte  bonne  volonté  pour  son  peuple.  Mais 
qnoiqif  en  un  sens  ils  fussent  libres  ,  parce 
qu'ils  vivaient,  comme  on  l'a  dit,  dans  la  Pa- 
lestine, n'étant  plus  captifs  dans  le  pays  de 
Babvlone,  ils  se  regardaient  cependant  encore 
comme  esclaves ,  à  cause  de  l'assujettissement 
où  ils  vivaient  sous  le  roi  de  Perse,  à  qui  ils 
étaient  obligés  de  payer  tribut  de  tous  les  fruits 
du  pays.  Or  ils  reconnaissent  que  c'était  à 
cause  de  leurs  péchés  que  Dieu  avait  mis  ces  rois 
sur  leurs  têtes.  Car,  en  effet,  étant  le  peuple  de 
Dieu,  ils  auraient  dû  n'être  point  soumis  à  ces 
princes  étrangers;  mais  il  était  juste  qu'ayant 
tant  rejeté  de  fois  et  avec  tantde  mépris  le  joug 
du  Seigneur  inlinimenldoux  à  ceux  qui  l'aiment, 
ils  se  vissent  assujettis  malgré  euxaujoug  de  fer 
d'un  roi  infidèle,  qui  levait  de  grands  impôts 
sur  tous  leurs  biens.  Ainsi  ceux  qui  s'étaient 
toujours  glorifiés  d'être  libres,  et  de  ne  dépen- 
dre que  de  Dieu  seul,  se  sont  vus  contraints 
de  vivre  toujours  depuis  dans  l'assujettissement 
sans  qu'ils  aient  pu  en  sortir  jamais,  quelques 
efforts  qu'ils  aient  faits  en  divers  temps  ,  qui 
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vel,  et  provenlum,  fruges,  fruclum  sutim  mul- 
tiplicat,  id  est,  producit  terra  illa  reyibus,  id 
est,  in  gratiam  et  utilitatem  regum  extcrnoi  uni. 
Et  jumentis  nostris.  Scilicet  per  arujarias.  Et 
in  tribulatione  magna,  id  est,  suiiimâ.  Tribu- 
lationem  magnam  suslinemus  ac  patimur. 
Commendat  justitiam  Dei,  et  damnât  injusli- 
tiam  hominum.  ÀÙTovojiia  aliqua  Judaeis  con- 
cessa  ipsos  ab  imperio  Persico  non  exime- 
J>at  (1). 

Vers.  38.  —  Et  cum  toto  hoc  ,  vel,  cum  totâ 
hàc,  sub.,  tribulatione,  id  est,  quamvis  ma- 

n'ont  servi  qu'à  les  rendre  encore  plus  mal- 
beureux.  Car  l'histoire  des  empereurs  romains 
ne  fournit  que  trop  d'exemples  de  cette  sotte 
vanité,  qui  les  portait  à  se  révolter  en  se  re- 
gardant toujours  comme  libres,  et  de  la  fai- 
blesse avec  laquelle  ils  ont  toujours  succom- 
bé sous  la  puissance  de  ceux  que  Dieu  même, 
selon  l'expression  de  l'Ecriture,  avait,  mis, 
pour  b-s  punir,  sur  leurs  têtes.  (Sacv.) 

(1)  Et  fhuges  eius  multiplicantur  regibus. 
Gravia  pendunt  tributa,  de  quibus  Esd.  6,  8; 
7,  24. 

Et  jumentis  nostris.  Per  angarias,  quod  re- 
pertuni  ut  et  vox  ipsa  Persica.     (Grotius.) 

CAPUT  X. 

1.  Signatores  autem  fuerunt  Nehemias, 
Athersatha,  filius  Hachelai,  et  Sedecias, 

2.  Saraias,  Azarias,  Jeremias, 

3.  Pheshur,  Amarias  Melchias, 

4.  HaUus,  Sobenia,  Melluch, 

5.  Harem,  Merimulh,  Obdias, 

6.  Daniel,  Genthon,  Baruch , 

7.  Mosollam,  Abia,  Miamim, 

8.  Maazia,  Belgai,  Semeia  :  hi  sacer- 
dotes. 

9.  Port  ô  Levitae,  Josue  filius  Azaniae , 
Bennui  de  filiis  Henadad,  Cedmihel , 

10.  Et  fratres  eorum ,  Sebenia ,  Odaia , 
Celita,  Phalaia,  Hanan, 

11.  Micha,  Rohob,  Hasebia, 

12.  Zacltur,  Serebia,  Sabania, 

13.  Odaia,  Bani,  Baninu. 

\k.  Capita  populi  Pharos ,  Phahath- 
Moab,:l,lam,  Zethu,  Bani, 

15.  Bonni,  Azgad,  Bebai, 

16.  Adonia,  Begoai,  Adin, 

17.  Ater,  Hezecia,  Azur, 

18.  Odaia,  Hasum,  Besai, 

19.  Harepli,  Anathoth, 

20.  Megphias,  Mosollam,  Hazir, 

21.  Mesizabel,  Sadoc,  Jeddua, 

22.  Plioltia,  Hanan,  Anaia, 


gnam  banc  tribulalionem  paliamur.  Percuti- 
mus fidelitatem  ,  et  scribimus,  vel ,  pepigimus 
fœdus  fidelilalis  ,  et  sc-ripsimus,  sub.  fœdus  il- 
lud  in  labellà,  vel  libello ,  id  est,  pepigimus 
fœdus  de  servandà  lidelitate  cum  Deo  nostro, 
etscripsimus  illud  in  libello  :  vel ,  scripsimus, 
nempe  libellum  obligatorium.  Et  super  signa- 
turam  ,  etc.,  id  est ,  descripta  sunt  in  libello 
illo  nomina  principum,  etc.,  q.  d.,  principes 
nostri,  etc.,  subscripserunt  nomina  sua  ,  ad- 
jecto  suo  signo  (1). 

(1)  Percutimus  foedus,  et  scribimus.  Reno- 
vamuspatrum  promissa.  (Grotius.) 

Percutimus  foedus,  tibi  iidelem  servitulem 
pollicemur. 

Scribimus,  adperpetuam  rei  memoriam. 

Signant,  propriis  nominibus  ,  ad  roboran- 
dam  promissionem.  (Menocliius.) 

Super  omnibus  ergo  his,  id  est,  propter  bsec 
omnia,  ut  nosiri  deinceps  misereri  pergas,  in 
novo  fœdere  lideli  et  eonslanti  nos  libi  obstrin- 
gimus  ,  quod  velimus  mandatis  luis  aeternùni 
parère.  Et  scribimus,  idest,  liiieras hnjiis  fœ- 
deris  testes  obsiguari  omnium  nomine  curabi- 
mus  ab  eis  qui  in  republicà  nostrà  et  Ecclesiâ 
primas  tenent,  quoram  nomina  sequeniicap. 
reeensentur.  (Tirinus.) 

CHAPITRE  X. 

1.  Or  ceux  qui  signèrent  furent  Néhémias, 
Athersatha,  (ils  d'Hachélaï,  elSédécias, 

2.  Saraïas ,  Azarias,  Jérémie  , 

3.  l'hesbur,  Amarias,  Melchias, 

4.  liai  tus  ,  Sébénia,  Melluch, 
S»  Ilarem,  Méiiinulh,  Obdias, 

6.  Daniel,  Genthon,  Baruch, 

7.  Mosollam,  Abia,  Miamin, 

8.  Maasia,  Belgaï,  Sérnéïa  :  ceux-là  étaient 
prêtres. 

9.  Les  Lévites  étaient ,  Josué ,  fils  d'Aza- 
nias,  Bennui  des  enfants  d'Hénadad,  Ced- 
mihel , 

10.  Et  leurs  frères  Sébénia,  Odaia,  Célita , 
Phalaia,  Hanan, 

11.  Micha,  Rohob,  Hasebia, 

12.  Zachur,  Sérébia,  Pnbania, 

13.  Odaïa,Bani,  Baninu. 

14.  Les  chefs  du  peuple  étaient  Pharos, 
Phahath-Moab ,  Elam,  Zélhu,  Bani, 

15.  Bonni,  Azgad,  Bébaï, 

16.  Adonia,  Bégoaï,  Adin, 

17.  Ater,  Hézécia,  Azur, 

18.  Oilai'a,  Hasum,  Bésaï , 

19.  Hareph,  Anatoth,  Nébaï, 

20.  Megphias,  Mosollam,  Hazir, 

21.  Mesizabel,  Sadoc,  Jeddua, 

22.  Pheltia,  Hanan»  Anaia, 
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23.  Osée,  Hanania,  Hasub, 

24.  Alohes,  Phalea,  Sobec, 

25.  Rehum,  Hasebna,  Maasia, 

26.  Echaia,  Hanan,  Anan, 

27.  Melluch,  Haran,  Baana. 

28.  Et  reliqui  de  populo ,  sacerdotes , 
Levitœ,  janitores,  et  cantores,  Nathinaei, 
et  omnes  qui  se  separaverunt  de  populis 
terrarum  ad  legem  Dei ,  uxores  eorum , 
filii  eorum,  et  filiae  eorum. 

29.  Omnes  qui  poterant  sapere,  spon- 
dentes  pro  fratribus  suis optimates eorum, 
et  qui  veniebant  ad  pollicendum  et  juran- 
dum ,  ut  ambularent  in  lege  Dei ,  quam 
dederat  ia  manu  Moysi  servi  Dei,  ut  face- 
rent  et  custodirent  universa  mandata 
Domini  Dei  nostri,  et  judicia  ejus  et  cœ- 
remonias  ejus. 

30.  Et  ut  non  daremus  filias  noslras 
populo  terrae,  et  filias  eorum  non  accipe- 
reraus  filiis  nostris. 

31.  Populi  quoque  terra?,  qui  impor- 
tant venalia,  et  omnia  ad  usum,  per  diem 
sabbati,  ut  vendant,  non  aceipiemus  ab 
eis  in  sabbato  et  in  die  sanctificato.  Et 
dimittemus  annum  septimum,  et  exactio- 
nem  universae  manûs. 

32.  Et  staluemus  super  nos  praecepta, 
ut  demus  tertiam  partem  sicli  per  annum 
ad  opus  domûs  Dei  nostri , 

33.  Ad  panes  propositions,  et  ad  sacri- 
ficium  sempiternum ,  et  in  holocaustum 
sempiternum  in  sabbatis,  in  calendis,  in 
solemnitatibus ,  et  in  sanctificatis,  et  pro 
peccato  .-  ut  exoretur  pro  Israël ,  et  in 
omnem  usum  domùs  Dei  nostri. 

34.  Sortes  ergo  misimus  super  oblatio- 
nem  lignorum  inter  sacerdotes  et  Levitas, 
et  populum,  ut  inferrentur  in  domum  Dei 
nostri  per  domos  patrum  nostrorum,  per 
tempora,  à  temporibus  anni  usque  ad  an- 
num: ut  ardèrent  super  altare  Domini 
Dei  nostri ,  sicut  scriptura  est  in  lege 
Moysi  : 

35.  Et  ut  afferremus  primogenita  terrae 
nostrae  ,  et  primitiva  universi  fruclûs 
omni.s  ligni  ab  anno  in  annum,  in  doino 
Domiui , 

36.  Et  primitiva  filiorum  nostrorum  et 
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23.  Osée,  Hanania,  Hasub, 

24.  Alohès,  Phaléa,  Sobec, 

25.  Réhum ,  Hasebna ,  Maasia , 

26.  Echaïa ,  Hanan ,  Anan , 

27.  Melluch,  Haran,  Baana. 

28.  Et  le  reste  du  peuple,  les  prêtres,  les 
Lévites,  les  portiers,  les  chantres ,  les  Nathi- 
néens,  et  tous  ceux  qui  s'étaient  séparés  des 
peuples  de  la  terre  pour  embrasser  la  loi  de 
Dieu,  leurs  femmes,  leurs  fils  et  leurs  filles. 

29.  Tous  ceux  qui  avaient  le  discernement 
répondaient  pour  leurs  frères  ;  savoir  les  prin- 
cipaux d'entre  eux  et  ceux  qui  vinrent  pro- 
mettre et  jurer  de  marcher  dans  la  loi  de 
Dieu,  que  le  Seigneur  a  donnée  par  Moïse  son 
serviteur,  de  garder  et  observer  tous  les  com- 
mandements du  Seigneur  notre  Dieu,  ses  or- 
donnances et  ses  cérémonies; 

30.  Et  que  nous  ne  donnerions  point  nos 
filles  aux  peuples  de  la  terre,  et  que  nous  ne 
prendrions  point  leurs  filles  pour  nos  fils. 

51.  Nous  n'achèterons  point  aussi  aux  jours 
du  sabbat,  et  dans  les  autres  jours  consacrés, 
ce  que  les  peuples  de  la  terre  pourront  nous 
apporter  à  vendre ,  ni  rien  de  ce  qui  peut 
servir  à  l'usage  de  la  vie.  Nous  laisserons  la 
terre  libre  la  septième  année  ;  et  nous  n'y  exi- 
gerons aucune  dette. 

52.  Nous  nous  imposerons  aussi  une  obli- 
gation de  donner  chaque  année  la  troisième 
partie  d'un  sicle,  pour  tout  ce  qu'il  faut  faire 
à  la  maison  de  notre  Dieu , 

33.  Pour  les  pains  de  proposition ,  pour  le 
sacrifice  perpétuel,  et  pour  l'holocauste  éter- 
nel au  jour  du  sabbat,  aux  premiers  jours  du 
mois,  aux  fêtes  solennelles ,  pour  les  choses 
saintes  et  pour  les  sacrifices  expiatoires,  afin 
que  les  prières  soient  offertes  pour  Israël ,  et 
qu'il  ne  manque  rien  au  ministère  de  la  mai- 
son de  notre  Dieu. 

54.  Nous  fimes  aussi  tirer  au  sort  entre  les 
prêtres,  les  Lévites  et  le  peuple,  pour  l'offrande 
du  bois,  afin  que  chaque  maison  de  nos  pères 
en  fit  porter  chaque  année  en  la  maison  de 
notre  Dieu,  au  temps  qui  aurait  été  marqué, 
pour  le  faire  brûler  sur  l'autel  du  Seigneur 
notre  Dieu,  selon  qu'il  est  écrit  dans  la  loi  de 
Moïse. 

35.  Nous  promimes  aussi  d'apporter  tous  les 
ans  en  la  maison  du  Seigneur,  les  premiers- 
nés  de  notre  terre,  et  les  prémices  des  fruits 
de  tous  les  arbres , 
I      36.  Les  premiers-nés  de  nos  fils  et  de  no» 
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pecorum  nostrorum ,  sicut  scriptum  est 

in  lege,  et  primitiva  boum  nostrorum,  et 

ovium  nostrarum,  ut  offerrentur  in  domo 

Dei  nostri,  sacerdotibus  qui  ministrant  in 

domo  Dei  nostri  : 

37.  Et  primitias  ciborum  nostrorum,  et 
libaminum  nostrorum  ,  et  poma  omnis 
ligni,  vindemiaequoqueet  olei,  afferemus 
sacerdotibus  ad  gazophylacium  Dei  nostri, 
et  decimam  partem  terrae  nostrse  Levitis. 
Ipsi  Levitaî  décimas  accipient  ex  omnibus 
civitatibus  operum  nostrorum. 

38.  Erit  autem  sacerdos  filius  Aaron 
cum  Levitis  in  decimis  Levitarum,  et 
Levitae  offerent  decimam  partem  decimae 
suœ  in  domo  Dei  nostri,  ad  gazophylacium 
in  domum  thesauri. 

39.  Ad  gazophylacium  enim  deporta- 
bunt  filii  Israël  et  filii  Levi,  primilias  fru- 
menti,  vini  et  olei  :  et  ibi  erunt  vasa  san- 
ctificata,  et  sacerdotes,  et  cantores,  et 
janitores,  et  ministri;  et  non  dimittemus 
domum  Dei  nostri. 
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troupeaux,  comme  il  est  écrit  dans  la  loi,  et 
les  premiers-nés  de  nos  bœufs  et  de  nos  bre- 
bis, pour  être  offerts  dans  la  maison  de  notre 
Dieu,  aux  prêtres  qui  servent  dans  la  maison 
de  notre  Dieu. 

57.  Nous  apporterons  aussi  aux  prêtres,  au 
trésor  de  notre  Dieu,  les  prémices  de  nos  ali- 
ments et  de  nos  liqueurs,  les  prémices  des 
fruits  de  tous  les  arbres,  de  la  vigne  et  des 
oliviers,  et  nous  paierons  la  dîme  de  notre 
terre  aux  Lévites.  Les  mêmes  Lévites  rece- 
vront de  toutes  les  villes  les  dîmes  de  tout  ce 
qui  pourrra  venir  de  notre  travail. 

58.  Le  prêtre  de  la  race  d'Aaron  aura  part 
avec  les  Lévites  aux  dîmes  qu'ils  recevront; 
et  les  Lévites  offriront  la  dixième  partie  de  la 
dîme  qu'ils  auront  reçue  en  la  maison  de  notre 
Dieu,  pour  être  réservée  dans  la  maison  du 
trésor; 

39.  Caries  enfants  d'Israël  et  les  enfants 
de  Lévi  porteront  les  prémices  du  blé,  du  vin 
et  de  l'huile  en  la  maison  du  trésor;  et  c'est 
la  que  seront  les  vases  consacrés,  les  prêtres, 
les  chantres,  les  portiers  et  les  ministres;  et 
nous  n'abandonnerons  point  la  maison  de 


noire  Dieu. 

TRANSLATIO  EX  HEBR^O. 
1.  Et  super  signaturas  fuerunt  Nechemiab  Tbirsatha  ,  filius  Chachaliab,  et  Sicbiah.  — 2.  Se- 
raiah  ,  Hazariah,  Irmeiah,  —  5.  Paschur,  Amariab ,  Malachiiah,  —  4.  Et  Chattus,  Sebaniah,  Mal- 
lucb  ,  —  5.  Charim  ,  Meremoth  ,  Hobadiah  ,  —  6.  Daniel ,  Ghinnethon  ,  Baruch,  —  7.  Mesullam  , 
Abiiah,  Miiamin,  —  8.  Machaziab ,  Bilgai,  Semaiab  :  isti  sacerdotes.  —  9.  Et  Levitae,  et  Jesuah  , 
filius  Azaniab;  Binnui  de  filiis  Chenadad,  Chadmiel, —  10.  Et  fratreseorum  Sebeniah,  Hodiiacb  , 
Clielita,  Pelaiah,  Chanan,  —  11.  Micba,  Rechob,  Chasabaiah, —  12.  Zaccbur,  Serebiah,  Sebeniah, 

—  13.  Hodiiab  ,  Bani  ,  Beninu.  — 14.  Capita  populi ,  Parbos,  Pachath-Moab,  Helam  ,  Zatthu  , 
Bani, — 15.  Bunni ,  Hazghad,  Bebai ,  —  16.  Adoniiah  ,  Biguai ,  lladin  ,  —  17.  Ater,  Chizchiiah  , 
Hazzur,  — 18.  Hodiiab  ,  Chasum  ,  Besai ,  —  19.  Cbaripb  ,  Hanatholh  ,  Nebai  ,  —  20.  Magpibas  , 
Mesullam,  Chezir,  —  21.  Mesezabel ,   Sadoc,  Jadduach,  —  22.  Pelatbiah  ,   Chanan,  Hanaiab  , 

—  23.  Hoseah,  Chananiab,  Chassub,— 24.  Aloches,  Pilcba,  Sobech,  — 25.  Rechum,  Chasabnah, 
Mahaseiah ,  —  26.  Et  Acbiiah  ,  Chanan  ,  Hanan  ,  —  27.  Malluch  ,  Charim  ,  Bahanah  :  —  28.  Et 
residuum  populi,  sacerdotes,  Levitaî,  janitores  ,  et  cantores,  Nethinim  ,  et  omnis  divisus  à  populis 
terrarum  ad  legem  Dei,  et  uxores  eorum,  filii  eorum,  et  filiae  eorum,  omnis  sciens  et  intelligens. 

—  29.  Tenentes  cum  fratribus  suis,  optimates  eorum,  etvenientes  cum  execratione,  et  juramen- 
to,  ut  ambularent  in  lege  Dei  quae  data  est  per  manum  Mosech  servi  Dei,  et  custodirent,  et 
facerent  universa  praecepta  Domini  Dei  nostri,  et  judicia  ejus ,  et  statuta  ejus.  —  50.  Et  quôd 
non  daremus  filias  nostras  populis  terrai,  et  filias  eorum  non  acciperemus  liliis  nostris.  —  31.  Et 
à  populis  terrae afferentibus  merces,  et  omne  vénale  in  die  sabbathi,  ut  vendant ,  non  accipicmus 
ab  eis  in  sabbatho,  et  in  die  sancto,  et  dimittemus  annum  septimum  ,  et  exactionem  universa; 
manûs.  —  32.  Et  statuemus  super  nos  praecepta  ,  ut  imponatur  nobis  ,  tcrlia  pars  secbcl  in  anno 
ad  opus  domûs  Dei  nostri.  —  33.  Ad  panem  propositions,  et  sacrificium  juge,  et  ad  holocaustum 
juge  ,  sabbatba  ,  calendas  ,  ad  solemnitates  ,  et  ad  sancta,  et  ad  peccala,  ad  expiandum 
super  (exorandum  pro)  Israël,  et  omne  opus  domûs  Dei  nostri. —  34.  El  sortes  jecimus  super 
oblationcm  lignorum,  sacerdotes ,  Levitae,  et  populi,  "l  afferant  in  domum  Dei  nostri  per  domum 
patrum  nostrorum  ,  per  lempora  determinata  annuaiim,  ut  ardèrent  super  altarc  Dei  nostri, 
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sicut  scriplum  est  in  lege.  —  55.  Et  afferremus  primitiva  terrae  nostrae ,  et  primitiva 
omnis  lruclûs,  omnis  arboris  annuatim  in  domum  Domini.  —  56.  Et  primogenita  liliorum 
noslrorum  ,  cl  jumentorum  noslrorum  (sicut  scriplum  est  in  lege),  et  primogenita  boum 
noslrorum,  et  pecorum  noslrorum,  aiïeremus  (ut  afferma)  in  domum  Dei  nostri,  sacerdolibus mi- 
nistraniibus  in  domo  Dei  nostri.  —  57.  El  primiiias  pasiarum  nostrarum  ,  et  devolionum  noslra- 
rum,  et  fructùs  omnis  arboris,  vini,  et  olei  aiïeremus  sacerdolibus  ad  cubiçula  domûs  Dei  noslri , 
et  decimam  terrae  no.sJ.rae  Levitis,  el  Levitae  décimas  accipient  in  omnibus  urbibus  operum  no- 
slrorum. —  58.  Erit  autem  sacerdos  filius  Aharon  cum  Levitis,  cùm  decimam  illi  accipient,  offe- 
renlque  Levitae  decimam  décimai  in  domo  Dei  nostri  ad  cubiculum  in  domo  thesauri.  —  59.  Ad 
cubiçula  enim  défèrent  lilii  Israël,  et  iilii  Levi  oblationem  frumenli ,  vini  et  olei  ,  et  ibi  erunt 
vasa  sanctuarii ,  el  sacerdotes  ministrantes,  et  janitores,  et  cantores,  et  non  dimiliemus  domum 
Dei  nostri. 

COMMENTAIUDM. 


Vers.  1.  —  Et  super  signaturas  fuerunt  Ne- 
cuemiah  Tuiksatiia  (1),  id  est;  Nebeinias ,  etc., 
praecipui  et  primi  fuerunt  eorum  qui  subscri- 
pserunt  libello  obi  gatorio.  Mirum  est  ueque 
Eliasib  ponlilicem,  neque  Esdram  sacerdolem 
in  hoc  suliscriptorum  calalogo  esse.  Forlè 
subscripserunl  libello  suum  aliquod  aliud  no- 
men.  Tune  pauci  principes,  ut  Zorobabel  , 
Nehemias,  Esdras  regebant  populum  de  con- 
silio  senalûs,  ctaliorum  magistratuum,  postea 
magisad  democratiam  flexil  status.  De  Tirsathâ 
vide  quae  diximus  ad  1  Esd.  2 ,  65.  Alii  ver- 
tunt  :  Et  inter  signalos  fuerunt,  etc.,  id  est , 
ecce  nomina  eorum  qui  descripti  sunt  in  li- 
bello illo. 

Vers.  9. — Defiliis  Chenadad,  id  est ,  de 
nepolibus. 

Vers.  28.  —  Sacerpotes,  Lévite  ,  etc.,  vel, 
de  sacerdolibus,  Levitis ,  etc.  Et  omnis  divi- 
sus,  etc.,  vel,  et  quotquot  separaverant  ,  vel 
subduxerant  sese  à  populis  terrarum  ;  id  est , 
qui  relictis  populis  sive  provinciarum  alieni- 
genis  vénérant ,  et  conversi  fuerant  ad  legem 
Dei  :  hoc  est,  proselyli.  Omnis  sciens,  elintel- 
tigens,  ac  si  dicat ,  in  summà,  quolquot  prse- 
diii  eranl  cognitione  el  inlellectu. 

Vers.  29. — Tenentes  cum  irairibus,  etc., 
sub.,  libellum  illum  ,  sive  tabellam;  id  est, 
approbaverunt ,  sive  amplexati  sunt.  (2). 

(1)  Vers.  1.  —  Signatures  (feederis  populi 
cum  Deo  initi)  fuerunt  Nehemias  (quasi  dux) 
Athersata,  Filius  Hachelai.  Alius  est  hic  à 
Neliemiâ,  qui  Alhersalha  quoque  nuncupa- 
batur.  (Corn.àLap.) 

(2)  Vers  29. —  Omnes  qui  poterant  sapere 
spondentes  pro  fratribus  suis.  Nemo  certè 
crediderit ,  omnes  aeqnè  è  populo  rationis 
compotes,  viros,  mulieres  ,  pueros  ,  subscri- 
psisse  feederi.  In  textu  conceptis  verbis  expri- 
mitur,  nonnisi  ab  oplimitabus  populi ,  sacer- 
dolibus et  Levilis  fuisse  signatum.  Quis  un- 
quàm,  apud  Hebraeos  prasertim,  signari  id  ge- 
neris  tabulas  à  feminis,  pueris,  puellis  jussil  ? 
lia  igitur  verba  accipienda  sunt  :  Reliquum 
populi ,  privatos  sacerdoies     Levitas  ,  Nathi- 


Et  venientes  CUM  EXECIÏATIONE ,  ET  juramen- 
to,  etc.,  id  est,  promiserunt,  idque  execra- 

naeos,  feminas,  pueros  ad  nomina  sua  adscri- 
benda  cogère  visum  non  est,  sed  id  tantum- 
modô  praestare  jussi  sunt  omnes  ,  qui  poterant 
sapere.  Hebraeus  :  Omnis  sciens,  intelligens ,  id 
est,  omnes  apti  ad  docendum,  apprehemlerunt, 
vel  responderunt  pro  fratribus  suis,  et  illustres 
eorum  venientes  in  juramenlo  ,  obstrinxerunt 
sese  sacramento  ad  legum  fœderis  observan- 
tiam.  Alii  ita  exponunl  :  Optimales,  viri  do- 
cti ,  legisconsulu  discurrebant  per  singulos 
populi  ordines,  sacramento  illos  obstringentes, 
fore  ut  inlegram  (idem  fœderis  condilionibus 
praestarent.  In  banc  sententiam  concessisse 
videntur  Sepluaginla.  (Calmet.) 

Le  reste  du  peuple ,  tes  prêtres ,  les  Lé- 
viles ,  et  tous  ceux  qui  avaient  le  discerne- 
ment et  l'intelligence,  donnèrent  parole  pour  leurs 
frères,  et  les  principaux  d'entre  eux  vinrent  pro- 
mettre et  jurer,  etc.  Quoique  cet  endroit  pa- 
raisse un  peu  embrouillé  dans  la  Vulgate,  on 
peut  cependant  l'expliquer  ainsi,  avec  le  se- 
cours de  la  langue  originale  et  de  la  tradu- 
ction des  Septante.  Tout  le  peuple  ,  ni  même 
tous  les  prêtres  et  tous  les  Lévites ,  n'au- 
raient pas  pu  chacun  en  particulier  signer 
l'alliance qu'lsi  aël  renouvelaitavec  le  Seigneur: 
c'est  pourquoi  on  se  contenta  que  ceux  qui 
étaient  les  chefs  et  les  principaux  d'entre  eux 
la  signassent.  Mais  comme  il  fallait  néanmoins 
qu'ils  s'y  obligeassent  tous  ensemble,  on  trouva 
encore  un  autre  moyen, qui  éjail  ([iieceux  qui 
avaient  le  plus  de  discernement  et  d'intelligence, 
entre  tous  ceux  qui  ne  signaient  point,  s'as- 
surant  de  la  parole  de  leurs  frères  ,  venaient 
s'engager  en  quelque  sorte  et  jurer  pour  tous 
les  autres,  qu'ils  marcheraient  à  l'avenir  dans  la 
toi  de  Dieu,  c'est-à-dire,  comme  l'Ecriture 
l'explique  elle-même  ,  qu'ils  feraient  el  obser- 
veraient tous  les  commandements  du  Seigneur 
leur  Dieu. 

Mais  que  celte  promesse  était  grande  et 
difficile  à  accomplir  paur  un  peuple  dont  la 
plupart  ne  connaissaient  point  le  besoin  qu'ils 
avaient  de  l'assistance  du  Seigneur,  afin  d'ac- 
complir ce  qu'ils  promettaient!  Car  c'était  là, 
en  effet,  le  grand  défaut,  et  comme  la  source 
de  tous  les  dérèglements  où  s'abandonnaient 
les  Juifs,  de  s'appuyer  témérairement  sur 
eux-mêmes  ,  et  de  croire  trop  légèrement 
qu'ils  pouvaient  faire  tout  ce  qu'ils  juraient. 
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tione  atque  juramenlo  adbibito  ac  inlerposito 
se  ambulaturos  ,  etc.,  et  servaturos  ac  lac tu - 
ros  ,  etc.  Alii  duos  illos  versus  sic  reddunt, 
Quod  pertinet  ad  residuum  populi ,  sacerdotes, 
Levitas....  omnem  qui  liabebat  usum  r adonis , 
firmiter  adjunxerunt  se  fratribus  suis  optimati- 
bus  suis,  id  est ,  verbis  adhibilis  ,  etc.,  ratum 
fecerunt ,  quod  i II i  duces  et  senatores  signa- 
verant.  lta  principuni  erat  iïpogc.6Xeu^.x  :  at 
scitum  omnium.  Septuaginla  babenl  :  Omnis 
sciens  et  iutelligens  invalescebat  super  fratribus 
suis,  et  execraùone  asiringebat  eos,  etc.,  id  est, 
illi  circuibant  populum,  et  juramentum  ab  eo 
exigebant  de  lege  servandâ. 

Vers.  50.  —  Populis  terr*  ,  id  est ,  alie- 
nigenis,  qui  non  sunt  de  génère  noslro  (i). 

Vers.  31.  —  Et  omne  vénale.  Vox  Hebraea, 
ut  dicit  ex  Hebraeis  quidam,  significat  triticum 
et  liordeum  :  aliis  significat  fruges  et  annonam. 
Non  accipiemus  ab  eis.  Redundat  ab  eis,  id  est, 
non  ememus.  Et  in  die  sancto,  id  est,  aut  in 
alio  die  sacro  et  consecrato  Deo.  Et  dimitte- 
jius  annum  septimum,  id  est,  anno  seplimo  ni- 
bil  colligemus  ,  neque  colemus  terrain ,  sed 
relinquemus  pauperibus  quidquid  terra  ipsa 
eo  anno  sponlè  ac  ultrè  producet.  Et  exactio- 
nem  univers<e  manus  ,  id  est ,  omnem  exactio- 
nem,  sive  omnia  débita.  Alii  vertunt  :  Et  onus 
omnis  manûs.  Sic  débita  vocantur,  quia  syngra- 
plià  constituuntur.  Cessabat  eo  anno  ut  cultu- 


Ainsi,  sans  faire  jamais  de  réllexion  à  tant  de 
promesses  qu'ils  avaient  faites  et  confirmées 
par  serment,  et  ensuite  violées  ,  Us  ne  crai- 
gnaient point  de  promettre  et  de  jurer  de 
nouveau  ce  qu'ils  présumaient  pouvoir  ac- 
complir par  leurs  propres  forces;  en  sorte 
que  tout  le  temps  de  l'ancienne  loi  n'a  clé 
presque  qu'un  violement  et  qu'un  renouvel- 
lement perpétuel  des  promesses  qu'ils  fai- 
saient à  Dieu,  parce  que  leur  propre  orgueil 
les  empêchait  de  reconnaître  leur  effroyable 
faiblesse  ,  et  de  s'adresser  par  la  prière  à  celui 
qui  aurait  pu  les  rendre  forts  ,  et  leur  donner 
un  pouvoir  qu'ils  n'avaient  pas  par  eux- 
mêmes.  (Sacy.) 

(1)  Vers.  50. —  Et  ut  non  daremus  filias 
NOSTRAS  POPULO  TERR/E  et  filias  eorum  non  ac- 
ciperebcs  i  m. us  nostris.  Praeler  proiuissum 
générale  de  implendis  legibus  universis,  quae- 
dam  leges  speclatim  expriinunlur,  quia  dillici- 
liores  observatu  videri  poferant  :  de  non  su- 
mendis  uxoribusex  viciais  populis ,  addito 
etiam  ob  rationem  praesenlis  temporis  inter- 
dicto  ;  de  Qliabus  in  eorum  matriuioniuin  non 
dandis;  de  servando  sabbato,  et  anno  sabba- 
lieo;  et  de  collectis  ad  usus  templi  ac  sacrili- 
ciorum;  item  de  primogenitis ,  primitiis,  <le- 
(nnis.  De  servando  sabbato  prseceptum  vide 
quant  diligenler  observari  feeerit  Nehemias  15, 
15  ,_et  sequeiHibus.  (Grolius.) 
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ra  terrae  ,  sic  exactio  debitorum,  non  quideni 
per  remissionem  ,  sed  per  dilationem  ;  videtur 
enim  ,  eo  anno  elapso,  licuisse  priora  débita 
exigere.  Quidam  dicunt,  eo  anno  débita  om- 
ninô  remiltenda  fuisse  pauperibus. 

Vers.  32.  —  Et  statuemus  super  nos,  etc.  , 
vel,  statuimus,  etc.,  id  est,  imposuimus  nobis, 
sive  recepimuspraecepta  :  hoc  est,  recepimus 
nos  daturos  ac  soluturos  boc  anno  ,  vel  quo^ 
tannis,  ultra  summam  solitam,  terliampartem 
sicli ,  quae  est  decem  assibus  nostris  et  paulô 
plus,  pro  necessariis  templi.  Ad  opus  ,  id  est, 
in  cultum.  Seq.  v.  déclarât quid  vocet  cullum, 
nempe  in  panent  propositions,  etc.  (1). 

Vers.  53.  — Sacrificium.  Sub.  cibarium,  de 
quo  Exod.  29  ,  40.  Sabbata,  id  est ,  in  omne 
id  quod  fieri  solet  in  sabbalis.  Et  ad  sancta. 
vel ,  in  sanctificata,  sive  sanctificationes,  significat 
qusecumque  offeruntur  non  pro  peccato.  Ad 
expiandum  super  Israël  ,  id  est,  ad  placandum 
Deum  pro  Israele,  sive  ad  removendam  iram 
Dei,  quâ  iratus  est  Israeli.  Et  omne  opus,  etc. 
Id  perindeest  acsi  diceret,in  summâin  omne 
opus,  etc.  (2). 

(1)  Vers.  32.  —  Ut  demus  tertiam  partem 
sicli  per  annum  ad  opus  Dei  nostri.  Tertia  pars 
sicli  decem  solidos  monelae  noslratis  nonnihil 
superat.  Reges  Juda  ante  captivitalem  sum- 
ptus  sacrificiis  templi  necessarios  suppedita- 
banl.  Post  captivitalem,  Darius  Hystaspis  im- 
peraverat,  ut  è  regio  aerario  exhiberentur 
qusecumque  necessaria  essent  sumptibus  vi- 
ciimarum  ,  vini ,  olei ,  et  salis  ad  sacrificia. 
Idem  Esdiae  concessit  Arlaxerxes  :  sed  regias 
basce  largitiones  revocatas  fuisse  post  Esdrae 
adventum,  necesse  est;  nibil  enim  laie  daba- 
lur  ISeliemiae  ;  atque  lue  populus  mulctamsibi 
in  dicit,  ut  subveniat  sumptibus  sacrificiorum, 
vini,  salis  ,  similae  et  olei,  quibus  sacrificia 
condiebanlur.  Censent  quidam  ,  tertiam  banc 
sicli  partem,  quant  sibi  populus  indicit  teniplo 
siilvendam  ,  datant  fuisse  praecepto  sanctionis 
Mosaiea;  pra-eipienlis ,  ut  Israelitarunt  singu- 
li,  qui  censi  fuerint  ait  anno  aetalis  vigesinio 
ac  deinceps,  Itemisicluin  Sanctuario  solvant. 
Cùm  autem  reslitulus  è  captivitate  populus 
tenuiori  esset  censu  ,  quant  ut  bemisiclo  in  ca- 
pila  solvendo  par  esset ,  vecligal  boc  ad  ter- 
tiam sicli  parlent  redigere  visuni  fuisse  aiunt. 
Deinde  verô  bemisiclus  rediit,  cttjus  non  ob- 
scuruin  exemplum  in  Evangelio  exbibetur. 

(Calmet.) 

(2)  Vers.  53.  —  Ad  panes  propositions, 
qui  ponebantur  novi  quolibet  sabbato. 

Et  ad  sacrificium  sf.miiternum,  id  est,  juge 
sacrificium,  quod  fiebal  omni  die  mane  et  ve- 
sjtere. 

Et  in  iiolocaustum  sempiternum  ,  quia  ra- 
lione  solemnilalis  diei  fiebant  sacrilicia  spe- 
cialta. 

In  calendis,  id  est.  in  noviluniis. 

In  soi  i  mmtw.hi  s,  Lsge  siaimis ,  scilicet  Pa« 
si  baie,  l'cniecosle,  cl  similibus. 
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Vers.  54.  —  Sortes  jecimus  super  oblatio- 
nëm  lignorum,  etc.,  id  est,  cùm  jam  pauciore; 
essenl  Nathinaei  ,  ut  pares  essent  ligno  ,  quod 
ad  usus  templi  necessarium  erat,  submini- 
slrando  ,  vel  etiam  deferendo,  sortibus  missis 
exploravimus ,  quantum  lignorum  quisque 
conferret,  et  quo  ordine  succedendo  sibi  mu- 
tuô  per  vices ,  et  quo  tempore.  Sacerdotum 
erat  ignem  sacrum  lignis  appositis  nutrire  , 
caeterorum  donare  et  déferre  quo  opus 
erat.  Festum  ÇuXocpopîa  ,  sic  appellatum,  quod 
eo  die  solemniter  ligna  in  templum  com- 
porlarentur,  deinceps  instilutum  est,  Jo- 
seph, lib.  2  de  Bel.  cap.  17 .  Ut  ardèrent,  elc, 
vel,  ad  comburendum  ,  sive  cremandum  ea  ;  id 
est ,  ad  fovendum  ignem  illum  cœlestem  qui 
erat  in  allari  (1). 

Vers.  35.  —  Et  afferremus.  Subaudiendum 
aliqnid.  Etpollicili  sumus  quôd  afferremus.  Re- 

Et  in  sanctificatis  ,  id  est ,  in  diebus  qui 
non  eranl  slatuli  ex  lege,  sed  ex  aliquo  divino 
beneficio,  poslea  facto  ,  sicut  soleuinilassor- 
lium,  quam  Estlier  et  Mardochaeus  statuerunt, 
ut  habetur  Esther  uU.  ,  et  quia  ad  cullum 
templi  requirebaiurordo  debitusministrorum. 

(Lyranus.) 

(1)  Docent  Rabbini  ,  in  usum  ignis  altaris 
nulluin  ligni  genus  rejectum  fuisse  ,  uti  nu- 
cem,  ficum  ,  pinum  ,  atque  ali.i,  exceplis  so- 
lummodô  vite  et  oleà,  quod  bae  liquores  liba- 
tionum  gignerent ,  vel  quôd  brevi  igné  arden- 
tes, stàlim  dissolvanlur  in  cineres.  Sacerdo- 
tes,  inquiunt  illi,  ligna  caedebaut  à  mense 
martio  usque  ad  quintam  decimam  diem  julii, 
quâ  diesolemnitas  agebalur,  appellata,  Fractu- 
ra falcium,  quôd  scibcet  nullus  deinceps  earum 
ususlignis  caedendis  futurus  esset.    tCalniet.) 

Nous  jetâmes  aussi  le  sort  sur  les  prêtres  ,  les 
Lévites  et  le  peuple,  pour  l'offrande  du  bois,  afin 
que  chaque  maison  des  familles  de  nos  pères  en 
fit  porter  chaque  année  en  la  maison  de  notre 
Dieu  ,  etc.  Nous  pouvons  dire,  que,  selon  le 
sens  spirituel ,  il  n'y  a  point  à  jeter  de  sort 
pourconnailre  quand  on  doit  fournir  du  bois, 
et  entretenir  le  feu  des  holocaustes  dans  le 
temple  de  la  loi  nouvelle.  Tous  les  Chrétiens 
étant  les  temples  vivants  du  Seigneur,  selon  saint 
Paul,  et  desprêtres  rois,  selon  saint  Pierre,  ils 
sont  obligés  ,  sans  aucune  distinction  de 
temps,  de  veiller  toujours  pour  entretenir  le 
feu  divin  de  la  charité,  qui  doit  sans  cesse 
brûler  dans  leurs  cœurs,  et  ne  s'éteindre  ja- 
mais. Sainte  Thérèse  dit  que  la  prière  ensei- 
gnée par  Jésus-Christ  à  ses  Apôtres ,  peut-être 
considérée  comme  un  des  bois  les  plus  propres 
à  faire  brûler  ce  feu  céleste  au  fond  de  nos 
âmes.  El  nous  pouvons  ajouter  que  la  parole 
de  Dieu  méditée  en  sa  présenceest  encore  très- 
capable  de  fournir  à  ce  même  feu  divin  une 
matière  fort  propre  à  l'entretenir,  selon  un 
des  sens  que  l'on  peut  donner  à  ce  passage  du 
Prophèle-Koi  :  Et  inmeditatione  meà  exardescet 
ignis  :  Mon  cœur  s'est  échauffé  au-dedans  de 
moi ,  et  tandis  que  je  méditais,  un  feu  s'y  est 
embrasé.  (Sàcy.) 
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spicit  enim  prœcedentîa.  Primitiva  terre  no- 
str*:.  Per  primitias  lerrœ  Hebraei  intelligunt 
manipulum  et  duos  panes.  Alii,  primitias 
frugum.  O.mnis  arboris.  Dicunt  Hebraei  hoc 
intelligi  de  septemtantùm  speciebus  arborum, 
quae  enumerantur  in  Scriplurâ  :  nempepyri, 
fici ,  malt ,  oleae  ,  palmée ,  vineac ,  mali  Arme- 
niacae  (1). 

Vers.  56.  —  Afferemus,  ad  verbum,  ad  affe- 
rendum,  id  est ,  et  quôd  afferemus  ,  sive  ad- 
ducemus  primogenita;  et  sic  sequenti  versu. 
De  primogenitis  filiorum ,  vide  Exod.  13, 
2(2). 

Vers.  37. — Pastarum  nostrarum,  vel  con~ 
spersionum  nostrarum.  Ut  jubeturNum.  15,  20. 
Devotioxum  ,  vel ,  oblationum.  Operum  nostro- 
rdm  ,  id  est ,  culiûs  nostri  sive  culturae  no- 
strae  (7). 

Vers.  58.  —  Erit  autem  sacerdos  ,  etc.  ,  id 
est,  capiet  décimas  unà  cum  eis;  vel,  poliùs, 
ubi  decimae  dabuntur  Levitis,  è  sacerdotibus 


(t)  Vers.  55.  —  Ut  afferremus  primoge- 
nita ,  etc.  Primogenita  propriè  dicebantur 
primo  nala  de  animahbus  et  hominibus,  quae 
fuerunt  Deoobligata  à  tempore  quo  percussit 
primogenita  /Egypliorum.  Primitiva  autem 
propriè  dicebaniur  illa  quae  de  animalibus  , 
et  lerrœ  nascentibus  sacerdotibus  debebanlur, 
scilicet  quinquagesima  pars  ;  lamen  magis  de- 
voii  addentes  dibant  60  ,  minus  verô  devoti 
subtrahenles  dabant  40:  aliquando  tamen  ac- 
cipiuntur  primogenita  pro  primitivis,  seu  pri- 
miiiis  sicut  hic.  (Lyranus.) 

Primitiva  fructus  omnis  ligni.  Fructus  arbo- 
rum tribus  primisannis  immundi  erant ,  nec 
illis  vesci  licehat.  Lev.  19,  23.  Qui  colligeban- 
tur  anno  quarto,  Domino  sanctilicabantur , 
et  de  his  est  sermo.  (Menochius.) 

(2)  Vers.  36.  —  Et  primitiva,  quae  redime- 
bantur  5  siclis. 

Et  pecorum  nostrorum,  de  quibus  primoge- 
nita aniinalium  immolatitiorum  immolabantur 
Domino.  Primogenita  verô  animalium  non 
immolatitiorum  redimebantur ,  excepto  pri- 
mogenito  asini,  quod  mutahatur  ove  loco  ejus 
immolandâ  ,  et  primogenito  canis  quod  inter- 
lîciebatur,prout  dictuin  fuit  diffusiùs  Exod.  15. 

(Lyranus.) 

(3)  Vers  57.  —  Primitias  ciborim.  Hebraeus: 
Primitias  massarum  nostrarum,  panis  noslri , 
et  eorum  quae  subigimus ,  ex  lege  Numeror. 
15,20,21.  (Calmet.) 

Afferremus  sacerdotibus,  id  est ,  ad  locum 
ubi  talia  reponebaniur,  pro  viclu  sacerdotum. 

Levitis,  ad  eorum  sustenlalionem  ;  tamen 
isli  Levilœ  de  istis  decimis  à  populo  receplis 
dabant  partem  decimam  summo  sacerdoli. 

(Lyranus.) 

Operim  nostrorum.  Hincpatet,  Judseos  dé- 
cimas solvisse  non  taniùm  agrorum,  sed  et 
laborum  cl  operum  suoruin  ,  ut  ex  lucro  inde 
eis  proveniente  decimam  partem  darent  Le- 
vitis.  (Corn,  à  Lap.) 
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quidam  inspectores  aderunt ,  ut  ipsam  deci- 
mam  déciment ,  ex  lege  Num.  18,  26  (1). 

(1)  Vers.  58.  —  Eiut  auteh  sacerdos  in  dé- 
chus Levitarum,  qui  caulè  observet ,  quàm 
multae  ab  hoc  Leviià  décima  excipiantur,  ut 
è  totà  primitiarum  colleclione  decimae  pro 
sacerdotibusseparenturex  praescripto  Moysis: 
Cùm  acceperilis  décimas,  décimant  partent  deci- 
mœ  offerte  Domino. 

AD    GAZOPHïLACIUM    IN  DOMUM    TIIESAURI.     He- 

hraeus  :  Ad  cubicula  in  domum  thesauri.  Tlie- 
sauros  appellant  Hebraei  loca  in  quibus  con- 
debanlur  aurum  ,  argenlum  ,  fructus,  se- 
getes ,  oleum  ;  oninia  denique  ea  loca ,  ubi 
aliquidservatur.  (Calniel.) 

Lévite  oiferent  decimam  partem  décima 
su,e  in  domo  Dei.  Igitur  decimam  dec  marum 
suariiin  partem  Levitae  dabanl  saccrdotibus; 
sacerdotes  vicissim  decimam  decimae  sua;  da- 
bant  pontilici ,  qui  proinde  erat  dives  valdè  et 
opulentus.  (Corn,  à  Lap.) 

Le  Prêtre ,  fils  d'Aaron,  aura  part  avec  les 
Lévites  aux  dîmes  qu'ils  recevront  ;  et  les  Lévites 
offriront  la  dixième  partie  de  la  dîme  qu'ils  au- 
ront reçue  ,  etc.  Le  Prêtre,  c'est  à  dire  ,  les 
Prèlrcs  ou  les  enfants  d'Aaron,  devaient  avoir 
part  aux  dîmes  avec  les  Lévites  ,  ce  qui  s'en- 
tend ,  selon  quelques-uns  de  cette  sorte , 
savoir,  que  ces  prêtres  devaient  être  présents 
lorsque  les  peuples  payaient  les  dîmes  aux 
Lévites,  afin  de  prendre  la  dixième  partie  de 
ces  dîmes  qui  leur  étaient  dues  pour  leur 
portion.  Mais  d'autres  auteurs  l'expliquent 
ainsi,  que  les  prêtres  devaient  avoir  part 
aux  dîmes  du  peuple  avec  les  Lévites  ;  et  que, 
déplus,  ces  Lévites  étaient  obligés  de  donner 
encore  aux  prêtres  la  dîme  de  toutes  leurs 
dîmes,  pour  être  mise  en  reserve  dans  la 
maison  du  trésor,  c'est-à-diie  ,  dans  un  lieu 
particulier,  où  ces  sortes  de  revenus  se  met- 
taient en  garde. 

De  quelque  manière  qu'on  entende  ces  pa- 

CAPUT  XL 

1 .  Habitaverunt  autem  principes  populi 
in  Jérusalem  :  reliqua  verô  plebs  misit 
sortent,  ut  tollerent  unam  partem  de  de- 
cem ,  qui  habitaturi  essent  in  Jérusalem 
civitate  sanctà  ,  novem  verô  partes  in 
civitatibus. 

2.  Benedixit  autem  populus  omnibus 
viris  qui  se  spontè  oblulerant,  uthabita- 
rent  in  Jérusalem. 

3.  lli  sunt  itaque  principes  provinciœ 
qui  habitaverunt  in  Jérusalem  et  in  civi- 
tatibus Juda.  Habit  avit  autem  unusquisque 
inpossessionesuà,  in urbibus suis ,  Israël, 
sacerdotes ,  Levitae,  Nathinaei ,  et filii  ser- 
vorum  Salomonis. 

h.  El  in  Jérusalem  habitaverunt  de  filiis 
Juda,  et  de  filiis  benjamin  :  de  filiis  Juda, 
Athaias,  filins  Aziam,  filii  Zachariae,  filii 

S.    S.    XII. 
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Vers.  59. —  Ad  cubicula,  vel,  gazophylacia, 
id  est,  loca  in  quibus  reponebanlur  illi  pro- 
venais. Erant  cubicula  in  templo.  Et  ibi  erunt 
vasa,  etc.,  id  est,  adservenlur  illi  provenais 
in  loco  sacro,  ubi  eliam  sunt  gazophylacia  in 
quibus  reliqua  sacra  supellex  custoditur,  et 
ubi  sunt  cubicula  ubi  habitant  sacerdotes  et 
caeleri  ministrantes.  Et  non  dimittemus  do- 
mum, etc.,  id  est,  cultum  lenipli  (1). 

rôles,  il  est  visible  qu'en  même  temps  que 
Dieu  comblait  Israël  de  biens,  il  voulait  l'ac- 
coutumer à  s'en  détacher  ,  ou  au  moins  à  se 
bien  convaincre  qu'il  ne  les  tenait  que  de  sa 
main  libérale.  Car  en  obligeant  ce  peuple  à 
lui  offrir  toutes  ces  prémices  et  toutes  ces 
dîmes,  il  l'engageait  à  se  souvenir  sans  cesse 
que  c'était  son  Dieu  qui  le  nourrissait ,  par 
qui  il  vivait,  et  auquel ,  par  conséquent,  il 
«levait  rendre  ses  hommages  et  témoigner  son 
humble  reconnaissance,  en  lui  rendant  une 
partie  de  ces  mêmes  biens  qu'il  recevait  tous 
les  jours  de  sa  bonté.  (Sacy.) 

(1)  Vers.  59.  —  Et  ibi  erunt  vasa  sanctifica- 
ta.etsacerdotes,  et  cantores,  et  janitores,  et 
MiNisTRi,'dùm  tempore  vicis  suae  in  templo  mi- 
nistrant.llienimhabilabant  in  cubiculis  tem- 
plo annexis,  quae  exedrae  et  gazophylacia  dice- 
bantur,  ibique  alebantur  :  nain  sumptu  colo- 
riorum  et  Levitarum  ad  haec  gazophylacia 
deferri  debebant  primiliae  ,  quse  sacerdotibus 
cedebant.  Spondent  ergo  Hebraei  se  omnia 
haec  diligenter  curaluros ,  quae  antea  neglexe- 
rant. 

Et  non  dimittemus  domum  Dei,  q.  d.  :  Cura- 
bimus  omnia  quae  ad  templi  usus  et  sacerdo- 
tum  ac  Levitarum  sustentationem  pertinent. 
Haec  ergo  se  facturos  jurant,  quia  in  eis  huc- 
usque  negligentiores   exliterant. 

(Corn,  à  Lap.) 

CHAPITRE  XI. 

;*  i.  Or  les  princes  du  peuple  demeurèrent 
dans  Jérusalem  ;  mais  tout  le  reste  du  peuple 
lira  au  sort,  afin  que  la  dixième  partie  demeu- 
rât dans  Jérusalem  ,  la  cité  sainte,  et  que  les 
neuf  autres  habitassent  dans  les  autres  villes. 


2.  Et  le  peuple  bénit  tous  les  hommes  qui 
s'offrirent  volontairement  à  demeurer  dans 
Jérusalem. 

3.  Voici  donc  les  princes  de  la  province 
qui  demeurèrent  dans  Jérusalem  et  dans  les 
villes  de  Juda  :  chacun  habita  dans  son  héri- 
tage et  dans  ses  villes,  soit  le  peuple  d'Israël, 
soit  les  prêtres  ou  les  Lévites,  les  Nathinéens 
et  les  enfants  des  serviteurs  de  Salomon. 

4.  Et  dans  Jérusalem  demeuraient  des  en- 
iniis  de  Juda  et  des  enfants  de  Benjamin  : 
des  enfants  de  Juda,  il  y  eut  Athaias,  (ils  d'A- 
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Amarise ,  filii  Saphatiae,  filii  Malaleel  :  de 
filiis  Phares , 

5.  Maa^ia  filius  Baruch,  filius  Cholhoza, 
filius  Ilazia  ,  filius  Adaia  ,  filius  Joiarib  , 
filius  Zachariae ,  filius  Silonilis. 

6.  Omneshi  filii  Phares  qui  habifaverunt 
in  Jérusalem ,  quadringenli  sexaginta  octo 
viri  fortes. 

7.  Hi  sunt  autem  filii  Benjamin  :  Sellum 
filius  Mosollam,  filius  Joed,  filius  Phadaia, 
filius  Colaia,  filius  Masia,  filius  Etheel, 
filius  Isaia. 

8.  Etpost  eum  Gebbai ,  Sellai,  nongenli 
viginti  octo. 

9.  Et  JoelfiliusZechri  praposituseorum, 
et  Judas  filius  Senua  super  civilatem  se- 
cundus. 

10.  Et  de  sacerdotibus ,  Idaia  filius 
Joiarib,  Jachin, 

11.  Saraia  filius  Helcise,  filius  Mosollam, 
filius  Sadoc,  filius  Meraioth,  filius  Achitob 
princeps  domùs  Dei , 

12.  Et  fratres  eorum  facientes  opéra 
templi  :  oclingenti  viginti  duo.  Et  Adaia 
filius  Jeroham,  filius  Phelelia,  filius  Amsi, 
filius  Zaçhariœ,  filius  Pheshur,  filius  Mel- 
chiae, 

13.  Et  fratres  ejus,  principes  patrum  : 
ducenti  quadraginta  duo.  El  Amassai  filius 
Azreel,  filius  Ahazi,  filius  Mosollamoth  , 
filius  Emmer, 

14.  Et  fratres  eorum  potenfes  nimis , 
centum  viginti  octo,  et  prœpositus  eorum 
Zabdiel  filius  potentium. 

15.  Et  de  Levitis  Semeia  ,  filius  Hasub, 
filius  Azaricam,  filius  Hasabia,  filius  Boni, 

16.  Et  Sabathai,  et  Jozabed,  super  om- 
nia  opéra  quae  erant  forinsecùs  in  domo 
Dei  à  principibus  Levitarum  , 

17.  Et  Malhania  filius  Micha,  filius 
Zebedei,  filius  Asaph,  princeps  ad  laudan- 
dumetad  confitendum  inoratione,et  Bec- 
becia  secundus  de  frati  ibus  ejus,  et  Abda 
filius  Samua,  filius  Galal,  filius  Idithum. 

18.  Omnes  Levitae  in  civitate  sanctà 
ducenti  octoginta  quatuor. 

19.  Et  janitores,  Accub ,  Telmon  ,  et 
fratres  eorum  qui  custodicbaut  ostia,  cen- 
tum septuaginta  duo. 
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ziam,  lequel  était  fils  de  Zacharie,  filsd'Ama- 
rias,  fils  de  S;iphatias,  fils  de  Malaleel.  Des 
enfants  de  Phares, 

5.  Il  y  eut  Maasia,  fils  de  Baruch,  fils  de 
Cholhoza  ,  fils  deHazia,  fils  d'Adaïa ,  fils  de 
Joiarib,  fils  de  Zacharie,  fils  de  Silonite. 

6.  Tous  les  enfants  de  Phares,  qui  demeu- 
rèrent dans  Jérusalem,  étaient  quatre  cent 
soixante  huit,  tous  hommes  forts  et  courageux. 

7.  Voici  les  enfants  de  Benjamin  :  Sellum, 
fils  de  Mosollam,  fils  de  Joëd,  fils  de  Phadaïa, 
fils  de  Colaïa ,  fils  de  Masia ,  fils  d'Ethéel ,  fils 
d'isaïa  ; 

8.  Et  après  lui,  Gebbaï,  Sellai,  neuf  cent 
vingt-huit  hommes. 

9.  Et  Joël ,  fils  de  Zéchri,  était  leur  chef; 
et  Judas,  fils  de  Sénua,  était  après  lui  le  se- 
cond sur  la  ville. 

10.  (Jeux  d'entre  les  prêtres  étaient  Idaïa, 
fils  de  Joiarib,  et  Jachin, 

11.  Saraïa,  fils  de  Helcias,  fils  de  Mosollam, 
fils  de  Sadoc,  fils  de  Méraïolh,  fils  d'Achitob, 
prince  de  la  maison  de  Dieu, 

12.  El  leurs  frères  occupés  aux  fonctions  du 
temple,  huit  cent  vingt  deux.  Adaia,  aussi  fils 
de  Jéroham  ,  fils  de  Phélélia  ,  fils  d'Amsi, 
fils  de  Zacharie,  fils  de  Phéshur,  fils  de  Mel- 
chias , 

13.  Et  ses  frères  les  princes  des  familles, 
deux  cent  quarante-deux;  comme  aussi  Amas- 
sai, fils  d'Azréel,  fils  d'Ahazi,  fils  de  Mosolla- 
moth, fils  d'Emmer, 

14.  Et  leurs  frères,  qui  étaientdes  hommes 
très  puissants,  cent  vingt-huit;  leur  chef  était 
Zabdiel,  l'un  des  grands  et  des  puissants  d'Is- 
raël. 

15.  Et  d'entre  les  Lévites,  Séméïa,  fils 
d'Hasub,  fils  d'Azaiicam,  iils  d'Hasabia,  fils 
de  Boni , 

16.  Et  Sabathai  et  Jozabed,  intendants  de 
tous  les  ouvrages  qui  se  faisaient  au  dehors 
pour  la  maison  de  Dieu  ,  des  princes  des  Lé- 
vites; 

17.  Et  Malhania  ,  fils  de  Micha  ,  fils  de  Zé- 
bédéi,  filsd'Asaph,  chef  de  ceux  qui  chantaient 
les  louanges  du  Seigneur,  et  qui  publiaient  sa 
gloire  dans  la  prière;  et  Becbécia,  le  second 
après  lui  d'entre  ses  frères,  et  Abda,  fils  de 
Samua,  fils  de  Galal ,  fils  d'Idithum. 

18.  Tous  les  Lévites  dans  la  ville  sainte 
étaient  deux  cent  quatre-vingt  quatre. 

19.  Les  portiers  étaient  Accub,  Telmon  et 
leurs  frères  qui  gardaient  les  portes  au  nombre 
de  cent  soixante-douze. 
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20.  Et  reliqui  ex  Israël,  sacerdotes  et 
Levilae  in  universis  civitalibus  Juda , 
unusquisque  in  possessione  suà. 

21.  Et  Nathinœi ,  qui  habitabant  in 
Ophel,  et  Siaha  et  Gaspha  de  Nathinœis. 

22.  Et  episcopus  Levitarum  in  Jérusa- 
lem, Azzi  filius  Bani,  filius  Hasabiœ,  filins 
Matlianiae,  filius  Ivlichae.  De  filiis  Asapb  , 
cantores  in  ministerio  domûs  Dei. 

23.  Praeceptum  quippe  régis  super  eos 
erat,  et  ordo  in  cantoribus  per  dies  sin- 
gulos. 

1k.  Et  Phathahia  filius  Mesezebel ,  de 
filiis  Zara,  filii  Juda  m  manu  régis,  juxta 
omne  verbum  populi. 

25.  Et  m  domibus  per  omnos  regiones 
eorum,  de  filiis  Juda  habilaverunt  in  Ca- 
riatharhe,  et  in  filiabus  ejus,  et  in  Dibon, 
et  in  filiabus  ejus,  et  in  Cabseel,  et  in  vi- 
culis  ejus. 

26.  Et  in  Jesue,  et  inMolada,  et  in 
Bethphalelh, 

27.  Et  in  Ilasersual,  et  in  Bersabee,  et 
in  filiabus  ejus , 

28.  Et  in  Siceleg,  et  in  Mochona,  et  in 
filiabus  ejus  , 

29.  Et  in  Hemmon,  et  in  Saraa  ,  et  in 
Jerimulh , 

30.  Zanoa,  Odollam,  et  in  villis  earum, 
Lacbis  et  regionibus  ejus,  et  Azeea,  et  fi- 
liabus ejus.  Et  manserunt  in  Bersabee 
usque  ad  vallem  Ennom. 

31.  Filii  autem  Benjamin,  à  Geba  , 
Mecnmas ,  et  liai ,  et  Bethel ,  et  filiabus 
ejus  : 

32.  Analhoth,  Nob,  Anania  , 

33.  Asor,  Kama,  Gethaim  , 

34.  Iladitl,  Seboim  ,  et  Neballat,  Lod, 

35.  Et  Ono  valle  artificum. 

36.  Et  de  Levitis  portiones  Judae  et  Ben- 
jamin. 

TllANSLATIO  EX  HEBR.ŒO. 
1.  Habitaveninl  autem  principes  populi  in  Jerusalaim  ;  residunm  verô  populi  jecerunt  sortes, 
ut  aclducerent  unum  è  dccem  ad  habitandum   in  Jerusalaim  civiiate  sanclà  ;  novem  verô  partes 
in  civitalibus.  —  2.  El  benedixeruni  populos  omnibus  viris  spontaneis  ad  habitandum  in  Jeru- 
salaim.—3.  El  isii  sunt  principes  Provinci.T,  qui  habilaverunt  in  Jerusalaim.  Et  in  urbibus  Je- 

hudàfi  habilaverunt  unusquisque  in  possessi i  suâ  in  urbibus  suis,  Israelita,  sacerdotes ,  et  Le- 

vilse.cl  Nethiniin,  el  lilii  servorum  Selonioh.—  4.  IJ  in  Jeru-alaini  habitaveninl  de  liliis  Jehudah, 
ei  de  liliis  Binjamin.  De  liliis  Jehudah,  Haihaiah  lilius  Iluzziiah,  filii  Zediariah,  lilii  Amariah,  filii 
Scphmiah,  lilii  IVlahalulel,  de  liliis  Pères.— 5.  El  Mahaseiah  lilius  Barucli,  filii  Cholchozeh,  filii  Cha* 


20.  Le  reste  d'Israël ,  les  prêtres  et  les  Lé- 
vites, demeurèrent  dans  toutes  les  villes  de 
Juda,  chacun  dans  son  héritage. 

21.  Les  Nathinéens  qui  demeurèrent  dans 
Ophel;  et  Siaha  et  Gaspha  des  Nalhinéens. 

22.  Le  chef  établi  sur  les  Lévites  qui  de- 
meuraient à  Jérusalem  était  Azzi,  fds  de  Bani, 
fils  de  Hasabia,  fds  de  Mathanias,  fds  de  Micha. 
Des  enfants  d' Asapb,  il  y  avait  des  chanlres 
occupés  au  minisière  de  la  maison  de  Dieu; 

23.  Car  le  roi  avait  prescrit  tout  ce  qui  les 
regardait ,  et  l'ordre  qui  devait  être  observé 
tons  les  jours  parmi  les  chantres. 

24.  Et  Phalhahia ,  fds  de  Mésézébel ,  des 
enfants  de  Zara,  fils  de  Juda,  était  commissaire 
du  roi  pour  toutes  les  affaires  du  peuple. 

23.  Et  pour  ce  qui  est  des  autres  demeures 
où  ils  s'établirent  dans  tout  le  pays,  les  en- 
fants de  Juda  demeurèrent  dans  Carialharbé 
et  dans  ses  dépendances,  dans  Dibon  et  dans 
ses  dépendances,  dans  Cabséel  et  dans  ses 
villages, 

26.  Dans  Jésué,  dans  Molada  et  dans  Belh- 
phaleth, 

27.  Dans  Ilasersual ,  dans  Bersabee  et  dans 
ses  dépendances, 

28.  Dans  Sicéleg,  dans  Mochona  et  dans  ses 
dépendances, 

29.  Dans  Rem  mon,  dans  Saraa ,  dans  Jéri- 
muth, 

50.  Dans  Zanoa,  dans  Odollam  et  dans  leurs 
villages,  dans  Lacbis  et  dans  ses  dépendances, 
dans  Azéca  et  dans  ses  dépendances.  Et  ils 
demeurèrent  depuis  Bersabéejusqu'à  la  vallée 
d'Ennom. 

31.  Quant  aux  enfants  de  Benjamin ,  ils 
demeurèrent  depuis  Geba,  dans  Mechmas,  Haï, 
Béthel  et  ses  dépendances; 

32.  Dans  Analhoth,  Nob,  Anania, 

33.  Asor,  Rama,  Gélhaim, 

34.  Radid,  Séboïm  ,  Neballat,  Lod, 

35.  Et  dans  Ono,  la  vallée  des  ouvriers. 
56.  Et  les  Lévites  avaient  leur  demeure 

dans  les  partages  de  Juda  et  de  Benjamin. 
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zaiah,  filii  Hadaiah,  filii  Joharib,filii  Zechariali  filii  Hassinoli.— 6.  Omnes  filii  Pères  qui  habilabant 
in  Jerusalaim,  quadringenli  sexaginta  et  octo  viri  fortes.  — 7.  Et  isli  filii  Binjamin  :  Sallu  filius 
Mesullam,  iilii  Johed,  iilii  Pedaiah,  filii  Cliolaiah,  filii  Mahaseiah,  filii  Itlhiel,  filii  Jesahiah.— 8.  Et 
post  eum  Ghabbai,  Sallai,  nongenli  viginti  et  octo.  — 9.  Et  Joël  fdius  Zicbri  prœpositus  super 
eos,  et  Jebudah  filius  Senuach  super  civitatem  secundus.— 10.  De  sacerdotibus  :  Jedaiah  filius  Joia- 
rîb  ,  Jachin  :  — 11.  Seraiah  filii  Chilcbiiah  ,  filii  Mesullam  ,  filii  Sadoc,  filii  Meraiolh  ,  iilii  Achi- 
tubprincipis  domûsDei.  — 12.  Et  fratres  eorum  facientes  opus  in  domo  octingenti  viginti  et  duo  : 
Hadaiab  filius  Jerocham ,  filii  Pelaliah ,  iilii  Amsi,  filii  Zechariali  ,  filii  Paschur,  filii  Malcbiiab: 

—  15.  El  fratres  ejus  principes  palrum,  ducenti  quadraginta  et  duo  :  et  Hamassai  filius  Hazarel,  filii 
Achzai,  filii  Mesillemolb,  filii  Immer, — 14.  El  fratres  eorum  potentes  robore,  centum  viginti  etocto: 
et  praepositus  super  cos  Zabdiel  filius  Haggliedolim.  —  15.  Et  de  Levitis  Semahiah  filius  Chassub , 
filius  Hazricliam,  filii  Chasabiah,  iilii  Buni, — 16.  Et  Sabbethaiet  Josabad,  super  opus  extrinsecum 
domûsDei  de  principibusLevitarum. — 17.  EtMatthaniab  filiusMicha,  filii  Zabdi,  filii Asaph  princeps 
principalis  confitens  in  oratione,  et  Bacbuchiah  secundus  de  fratribus  ejus  ,  et  Habda  filius  Sam- 
muah,  filii  Ghalal ,    filii  Jedulhun  :  —  18.  Omnes  Levitae  in  civitate  sanclâ  ducenti  octoginta  et 

quatuor.  —  19.  Et  janitores  Hacchub,  Talmon  ,  et  fratres  èorum  qui  erant  custodes  in  portis  , 
centum  septuaginta  et  duo.  —  20.  Et  residuum  Israël  ,  sacerdotes,  Levitae  in  universiscivilatibus 
Jebudah,  unusquisque  in  haereditate  suâ.  —  21.  Et  Nethinim  qui  habitabant  in  arce,  et  Sicha ,  et 
Ghispa  super  Nelhinim. — 22.  Et  praepositus  Levitarum  in  Jerusalaim,  Huzzi  filius  Bani,  filii  Chasa- 
biah, filii  Mathaniah,  filii Michah de  iiliis  Asaph  canlores  super  opus  domûs  Dei.  —  25.  Quia  praece- 
ptum  régis  super  eos  erat,  et  firmitas  (permanenlia)  super  cantores  per  singulos  dies  :— 24.  Et  Pe- 
thachiah  filius  Mesezabel,  de  filiis  Zerach,  filii  Jebudah  ad  manum  régis  in  omni  re  ad  populum, 
—25.  Et  ad  villas  in  agris  suis.  De  filiis  Jebudah  habitaverunt  in  Chiriathhaarbah,  et  in  vieillis 
ejus,  et  in  Dibon  et  viculis  ejus,  et  in  Jecabseel,  et  villis  ejus,  —  26.  Et  in  Jesuah,  et  Moladah , 
et  in  Bethpeletb,  —  27.  Et  in  Chasarsuhal ,  et  in  Beer-Sebah,  et  in  viculis  ejus,  —  28.  Et  in  Si- 
Clagh,  et  in  Mechonah,  et  in  viculis  ejus,  —  29.  Et  in  Henrimmon,  et  in  Sorhah,  et  in  Jarmuth, 

—  30.  Zanoach,  Hadullam,  et  in  villis  earum  ,  Lacbis  ,  et  agris  ejus  ,  Hazecbah  ,  et  viculis  ejus. 
Et  manserunt  in  Beer-Sebah  usque  ad  Ghehinnom.  —  31.  Filii  autem  Binjamin  in  Mighabah,  Mich. 
mas ,  et  Haia  ,  et  Bethel ,  et  viculis  ejus  :  —  52.  Hanatholh  ,  Nob ,  Hananiah,  —55.  Chasor,  Ra- 
mah  ,  Ghitthaim,  —  34.  Chadid,  Seboim,  Neballalh,  —35.  Lod  et  Ono  valle  artificum.  —  56.  Et 
de  Levitis  portiones  Jebudah  in  Binjamin. 

COMMENTARIUM. 


Vers.  1.  — Ut  adducerent  unum  è  decem. 
Nempe  ut  urbs  frequentiùs  habitaretur  ,  me- 
liùsdefenderetur,  etaedificiis  instrueretur,  ce- 
perunt  decimum  quemque  qui  habitaret  in  Jé- 
rusalem urbesanctà,  caeteri  verô  habitârunt 
in  aliis  urbibus  ;  diviserant  enim  universum 
Israelem  in  decem  partes  (1). 

(1)  Vers.  1.  —  Habitaverunt  principes  po- 
puli  in  Jérusalem.  Id  non  illibenter  fecerunt, 
vel  1°  ob  usum  et  dignitalem  suam;  erat  enim 
haec  regia  sedes ,  etc.  ;  vel ,'  2°  ut  eam  ah  ho- 
stibustuerentur.  Hagratossecives  ostendunt. 
Vel,  slatutum  est,  ut  principes  ibi  babitarent. 

(Synopsis.) 

Gentiles  qui  habitabant  circa  Jérusalem  infe- 
rebant  habitatoribus  ejus  militas  molestias,  ut 
patetex  praecedentibus;  et  ideô  pauci  volebant 
ibi  remanere,  propler  quod  oportuii  de  hoc 
per  sortes  ordinare ,  et  hoc  in  tribubus  Juda, 
Benjamin  et  Levi;  deistisenim  tribubus  tene- 
banlur  ibi  aliquihabitaread  defensioneni  ejus, 
ne  ab  hostibus  mûri  ilerùm  deslruerentiir, 
quia  civitas  Jérusalem  erat  parliin  in  sorle 
Judae  ,  et  partim  in  sorte  Benjamin  ,  ut  di- 
ctum  luit  Josue  15  et  18,  et  quia  templum 
erat  ibi ,  cui  debebat  ministrare  tribus  Levi, 


Vers.  2.— Spontaneis  ad  habitandum,  id  est, 
qui  sponte  suâ  et  ultrô  sese  obtulerunt ,  ut 
babitarent  in  Jérusalem.  Nempe  haec  sedes  nec 
erat  tune  temporis  commoda,  nec  luta  (1). 

De  istis  ergo  tribubus  fuerunt  aliqui  fortes  et 
niagnanimi ,  qui  spontè  se  obtulerunt  ad 
habitandum  in  Jérusalem,  et  hoc  est  quod  di- 
citur. 

Habitaverunt  principes,  id  est,  principales 
in  forlitudine  et  magnanimitate.     (Lyranus.) 

Décima  pars  plebis  sorte  délecta  est  ad  do- 
mos,  fora,  plateas  œdiiicandum  ,  quod  duobus 
annis  incolae  sorte  delecti  perfecerunt,  leste 
Bedà  et  Josepho  11  Antiq.  c.  5;  sorte  dele- 
ctis  accessêre  ii  qui  spontè  se  obtulerunt  ad 
habitandum  in  Jérusalem ,  ut  dicitur  v.  2. 

(Corn,  à  Lap.) 

Tradit  Josephus ,  Nehemiam  pecunià  suâ 
condidisse  doinos  sacerdotibus  ac  Levitis,  qui 
se  auctore  Hierosolymam  migraverant. 

(Calmel.) 

(1)  Vers.  2.  —  Benedixit  populus  ommcus 
viris  ,  oui  se  sponte  obtulerant,  ut  Hieroso- 
lymis  morarentur.  Id  amoris  illorum  erga 
patriam  totanique  gentem  ac  pietaiis  argu- 
mentum  esse  visum  est.  Deserendae  illis  fue- 
rant  constitutif  jam  sedes,  et  agrestis  habita- 
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Vers.  3.  —  Principes.   Magni  nominis  apud 
Hebrœos  vir  dicit,  hic  non  numerari  nisi  qui 

tionis  commoda  ,  ut  clauderent  se  in  urbe  , 
quœ  nihil  nieliùs  certè  erat  quàm  ingens  rui- 
narnm  strues,  cui  bostes  undique  immine- 
bant.  (Calinet.) 

On  jeta  le  sort ,  afin  que  la  dixième  partie 
demeurât  dans  la  sainte  cité....  Et  le  peuple 
donna  des  bénédictions  et  des  louanges  à  tous  les 
hommes  qui  s'offrirent  volontairement  à  demeurer 
dans  Jérusalem.  Il  semble  d'abord  qu'il  aurait 
dû  y  avoir  de  l'empressement  parmi  les  Juifs 
pour  demeurera  Jérusalem,  où  les  princes 
avaient  choisi  leur  demeure;  où  était  le 
temple  consacré  à  Dieu  ;  où  la  société  et  le 
commerce  qui  se  trouve  plus  ordinairement 
dans  les  grandes  villes,  pouvaient  leur  faire 
goûter  une  plus  grande  douceur,  et  où  même 
ils  paraissaient  plus  en  sûreté  contre  tous 
leurs  ennemis.  Cependant  ces  bénédictions 
que  donna  le  peuple  à  ceux  qui  s'offrirent  volon- 
tairement à  y  demeurer,  nous  font  connaître 
qu'ils  n'en  jugeaient  pas  ainsi.  Plusieurs  rai- 
sons pouvaient  donc  les  détourner  de  s'établir 
dans  Jérusalem.  L'état  même  de  la  ville,  dont 
les  maisons  n'étaient  pas  sans  doute  entière- 
ment réparées;  le  plaisir  qu'on  trouve  dans 
la  culture  des  terres  ;  la  récolte  de  la  cam- 
pagne,  et  le  profit  qu'on  retire  tous  les  jours 
de  son  travail,  pouvaient  bien  être  à  plusieurs 
des  sujets  de  s'éloigner  de  la  demeure  de  Jé- 
rusalem. C'est  pourquoi  ceux  qui  eurent  la 
résolution  de  renoncer  au  profit  et  aux  autres 
avantages  de  la  campagne,  pour  peupler  la 
sainte  cité ,  pour  travailler  à  ses  réparations  , 
et  pour  lui  servir  de  défense  contre  ceux  qui 
la  voudraient  attaquer,  méritèrent  les  louanges 
et  les  bénédictions  d'Israël,  comme  étant  des 
gens  détachés  de  leurs  propres  intérêts  ,  et 
zélés  principalement  pour  le  bien  public. 

Qu'il  y  en  a  peu  aussi ,  depuis  que  la  loi 
nouvelle  nous  a  été  apportée,  qui  préfèrent 
la  sainte  Jérusalem  à  tous  les  établissements 
de  la  terre!  Que  d'excuses  ont  toujours  oppo- 
sées ceux  qui  ont  voulu  se  dispenser  de  se 
trouver  au  banquet  qui  n'est  préparé  que  dans 
cette  cité  sainte  !  L'un  dil,  selon  Jésus-Christ, 
qu'il  a  acheté  une  terre,  et  qu'il  est  nécessaire- 
ment obligé  de  l'aller  voir;  l'autre  ,  qu'il  a 
acheté  cinq  couples  de  bœufs,  et  qu'il  va  les 
éprouver;  un  autre  ,  qu'il  s'est  marié,  et  est 
obligé  de  demeurer  avec  sa  femme.  Toutes 
ces  excuses  et  tant  d'autres  nous  font  con- 
naître la  vérité  figurée  par  ce  qu'on  vit  arriver 
alors,  qui  est  que  le  sort  est  jeté  véritablement 
sur  ceux  qui  sont  destinés  pour  demeurer  dans 
la  sainte  cité  de  Jérusalem.  C'est  ainsi  qu'en 
parle  saint  Paul,  lorsqu'il  dit  que  nous  avons 
été  appelés  en  Jésus-Christ,  comme  par  un  sort 
divin  ,  ayant  été  prédestinés  par  le  décret  de 
celui  qui  fait  toutes  choses  selon  le  dessein  et  le 
conseil  de  sa  volonté;  et  lorsqu'il  déclare 
ailleurs  qu'il  rend  grâces  à  Dieu  le  Père  de  ce 
gu'il  nous  a  éclairés  de  sa  lumière  ,  et  rendus 
dignes  d'avoir  part  au  sort  et  à  l'héritage  des 
saints;  ceux  sur  qui  ce  sort  tout  divin  du  choix 
de  Dieu  est  tombé,  s'offrent  à  la  vérité  volon- 
tairement pour  demeurer  du  us  Jérusalem;  mais 
cette  même  volonté  leur  vient  de  Dieu,  selon 
ces  autres  paroles  de  saint  Paul  que  c'est  Dieu 


inter  eos  erant  clariores  et  insigniores  (I). 
Vers.  4.  — De  filiis  Jehudah,  et  de  filiis 
Biniamin,  id  est,  aliquot  ex  bominibus  tribus 
Judœ  et  Benjamin  :  sive  aliquot  homines  tara 
de  tribu  Jehudah  ,  quàm  de  tribu  Benjamin. 
De  filiis  Pères  ,  id  est,  de  nepolibus  Pères. 
Hic  catalogus  mullùm  differt  ab  eo  qui  legilur 
1  Parai.  9,  vel,  quia  1  Parai.  9,  recensentur 
etiam  ii  qui  voluntariè  habitabant  Jerosolymis, 
hic  autem  tanlùm  qui  sorte  ibi  habitabant;  vel 
quia  in  Parai,  enumerantur  solùm  illi  quiprio- 
res  cum  Zorobabele  venerunt:  hic  autem  etalii, 
quos  Esdras  et  Nehemias  reduxêre  (2). 

qui  opère  ou  qui  produit  en  nous  te  vouloir  et  le 
faire,  selon  son  bon  plaisir  (Deus  est  enimqui  ope- 
ratur  in  nobis  et  velle  et  perficere  pro  bonà  volun- 
late).  Que  si  le  peuple  donna  alors  des  bénédi- 
ctions à  tous  les  hommes  qui  s' offrirent  à  demeurer 
dans  Jérusalem,  nous  devons  dire  plutôt ,  nous 
autres, avec  saint  Paul,  dans  l'admiration  d'une 
si  grande  grâce  que  le  Seigneur  nous  a  faite, 
qu'il  en  a  usé  ainsi  envers  nous,  afin  que  nous 
devenions  le  sujet  des  louanges  qu'on  donnera 
à  sa  gloire  :  Ut  simus  in  laudem  gloriœ  ejus 
nos,  qui  ante  speravimus  in  Christo.       (Sacy.) 

(1)  Vers.  3.  —  Principes  provinci/E,  id  est, 
qui  è  Chahkeâ  vénérant. 

Habitavit  autem  unusquisque  in  possessions 
sua  in  urbirus  suis,. Israël,  sacerdotes,  Lévi- 
te, Nathin^i  ,  id  est,  recensebo  jam  prœcï- 
puos  eorum  qui  Hierosolymis  habitàrunt,  cùm 
aliiex  populo,  nonnulli  etiam  ex  sacerdolihus 
etLevitis,  in  aliis  oppidis  habilarent ,  quos 
non  recenseo.  (Grotius.) 

Habitavit  autem,  etc.,  quia  illi  qui  erant  de 
regno  Israël ,  qui,  captivatis  aliis  per  Salma- 
nasar,  evaserant,  et  tamen  postea  cum  regno 
Judas  captiva ti  fuerantper  Nabuchodonosor, 
et  cum  eis  redierant  de  licentià  Cyri ,  prout 
dictum  fuit  Esdras  1  ,  non  sunt  coacli  per 
sortes  habitare  in  Jérusalem ,  sed  dimissi 
sunt  ire  ad  possessiones  suas  pro  suà  volun- 
late,  tum  quia  erant  pauci  ;  tum  quia  non  sic 
tenebantur  ad  custodiam  civitatis  Jérusalem  , 
sicut  illi  de  tribubus  prsedictis,  ut  patet  ex 
praediciis. 

Sacerdotes,  Lévite,  qui  descenderunt  de 
genlilibus.  De  omnibus  istis  illi  qui  non  erant 
necessarii  pro  ministerio  templi  et  cuslodià 
civitatis,  fuerunt  dimissi  inurbibus  aliis. 

(Lyranus.) 

Hl  SUNT  PRINCIPES  PROVINCI/E  ,  oui  habitvve- 

runt  in  Jérusalem,  et  in  civitatibus  Juda; 
nempe  optimales  populi  in  Judaeâ  commoran- 
tis.  Qui  verô  lii  habitabant  Hierosolymis  et  in 
urbibus  Juda?  Ha  ego  textum  distinguo  :  Hi 
sunt  principes  provinciœ,  qui  habitaverunt  in  Jé- 
rusalem. De  reliquis  verb  unusquisque  habitavit 
in  eâ  urbe  ubi  erat  possessio  sua  :  Israël,  sacer- 
dotes, Levitœ,  Natbinœi,  illorum  unusquisque 
setlem  fixit ,  ubi  habebat  possessionem  suam  ,  in 
urbibus  Juda.  In  eamdem  seulentiam  reddi 
possunt  Septuaginta.  (Calmet.) 

(2)  Vers.  4.  —  In  Jérusalem  habitaverunt 
de  filiis  Benjamin.  Praeter  lilios  Juda  et  Ben- 
jamin] ,  sedes  ibi  posuerant  è  tribubus 
Epbraim  et  Manasse  plures.  (Calmet.) 
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Vers.  S.  —  Cholciiozeh.  iTrrna  omnia  vident. 
Cognomentum  vici  nominis  proprii.  Filii  IIas- 
siloni,  id  est,  qui  cognomenio  dicebatur  Si- 
lonites,  quôd  esset  è  Silo.  Vide  quae  notavimus 
ad  1  Parai.  9,  5,  etc.  (1). 

Vers.  6.  —  Fortes.  Ad  verbum,  fortilu- 
dinis,  vol  roboris,  id  est,  bellicosi  ac  milila- 
res,  vel  strenui  :  respicit  enim  potiùs  ani- 
mum  (2). 

Vers.  9.  — Senuaii.  Dicunt  esse  nomen  mu- 
lieris,  aut  cognomentum  viri  quod  ponitur  vice 
nominis  proprii.  Secundus,  sub.  dignitate  : 
secundus,  scilicet  à  principe,  et  vieariusprin- 
Cipis.  Syr.  vertit  :  Prœerat  secundo;  civitali,  id 
est,  alleri  parti  urbis  (3). 

Vers.  11. — Principis  domus  Dei,  id  esl,  qui 
prœerat  teniplo.  Non  erat  summus  pontiiex. 
Tum  ille  fuit  Eliasib. 

Vers.  12.  —  Facientes  opus  in  domo,  etc., 
idest,  in  sacerdotalibusmuniis  minisirantes. 

Vers.  13.  —  Filii  Mesillemotii.  In  1  Parai. 
9, 12,  legitur,  Mahasai  filius  Hadiel,  filii  Jacli- 
zerali,  filii  Mesullam,  (ilii  Mesillemitli,  filii  hn- 
mer. 

Vers.  14.  —  Potentes  rocore,  id  est,  viri 
bellicosi,  vel,  valen/es  diviiiis.  Filius  Baggiie- 
dolim,  id  est,  ex  eâ  familià  quae  vocabalur  à 
Judaeis  famitia  marjnorum;  sub.  virorum,  vel 
sensus  est,  filius  magnalum,  hoc  est,  unius 
ex  magnatibus.  Magnis  ac  claris  parentibus 
ortus  (4). 

(\)  Vers.  5.  —  Fines  Silonitis.  Sitcnitem, 
wOn,  posituin  liic  censent  quidam  proSelai- 
tim,  è  stirpe  Sela,  è  sliipc    Jud.i.    (Calmet.) 

(2)  Vers.  6.  —  Viri  fortes.  Taies  optabant 
Sparlani,  et  pi  isci  Ilelvetii,  ut  Caesar  scripsit. 
Talibus  opus  est  ad  urbium  propugnationem. 

(Wolphius.) 

Vers.  7.  —  Isti  principes  sacerdotum,  etc., 
in  diebus  Josue,  hoc  est,  Jpsu  lilii  Josedec  pon- 
tiiîcis,  qui  anno  primo  Cyri  cum  Zorobabel 
Judseos  è  Babylone  reduxit,  et  teniplum  re- 
œdilicavit.  (Corn,  à  Lap.) 

Nongenti  viginti  octo.  lia  plures  bîc  sunt 
viri  fortes  ex  Benjam.  quàm  ex  Judà  (ex  quà 
tribu  erant  tan  tum  408},  tum  quôd  ea  tribus 
semper  viris  fortibus  abundaret  ;  tum  quôd 
in  earum  possessione  sita  urbs  esset,  et  dul- 
cis  amor  patriae  praecaeterisipsos  infiammaret. 

(Wolpbius.) 

(5)  Vers.  9.  —  Judas,  filius  Senuv  super 
civitateji  secundus.  Verba  haecjungiintSepiua- 
ginta  cum  sequentibus  :  A-tûrepoç  gutôtûv  Ups'tov, 
Judas  secundus  post  sacerdoces.  Sed  verisimilli- 
muin  est,  judam  hune,  non  secùs  ac  précé- 
dentes, Benjaoaitam  fuisse.  Beddi  itaque  non 
polest  secunius  sacerdotum,  vel  post  sacerdotes 
secundus;  quae  posirema  verba  sensu  carent. 

(Calmet.) 

(4)  Vess.  14.  —  Fratres  eorum  potentes 
kimis....  et  Zabdiel  filus  potentium.  Beddi 
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Vers.  lo.  —  Semaihah.  Antiqui  Latini  codi- 
ces  habent  Sebeniali  (1). 

Vers.  16.  —  Sabbethai  et  Josabad de 

principibus  Levitarum.  Scpluaginla  Boni.  edit. 
non  habent  hune  versum;  sed  post  ista  verba 
versus  decimi  quarti,  filius  potentium,  addunt  : 
El  de  Levitis  Semaia  filius  Esricam,  Mallianias 
filius  MicluK.  Super  opus  extbinseclm  domus 
Dei,  hoc  est,  quod  liebat  exlra  teniplum.  Cu- 
ra tores  erant  earum  rerum,  quae  foris  para- 
banlur  ad  cultum  Dei,  sive  id  esset  culiura 
praediorum,  sive  concinnatioinstrumentorum 
templi,  etc.  (2). 

Vers.  17.  —  Princeps  principalis  confitens 
in  oratione.  Alii  :  Asapli  principes,  primas  con- 
fitens,  etc.  Alii  :  Principis,  qui  initia  psalnii 
laudabat  in  oratione  ipsâ,  id  est,  principis  can- 
torum,  sive  musicorum,  qui  psallendo  primus 
laudare  solebat  Dominum  tempore  orationis 
publicae,  q.  d.,  qui  princeps  erat  musicorum, 
et  praecentor.  Secundus,  sub.  à  Mathaniah  (3), 
vel  sub.  ab  Asaph. 

Vers.  20.  —  Besiduum  Israël,  sacerdotes, 
Lévite,  id  est,  et  reliqui  Israeliiae,  sacerdotes 
et  Levitae. 

Vers.  21.  — In  arce,  sub.  illà  notissimâ, 
quae  erat  in  Jérusalem;  ad  verbum,  in  Ophel. 
Et  Sicha,  etc.,  id  est,  quibus  pr*posiius  erat 
Sicha  etGhispa  (4). 

potest  Hebraeus  :  Fratres  eorum  tocupletes  ni- 
mis,  vel  potentes,  vel  strenui;  et  Zabdiel  filius 
Maqnorum,  vel  Gedolim;  ac  si  Gedolim  nomen 
esset  appellaiivuni.  Nota  erat  lainilia  haec  in 
Israele  sub  nomine  virorum  potentium  et  locu- 
pletum.  (Calmet.) 

(1)  Vers.  15.  —  Semeia  filius  Hasub  (qui 
Hasub  erat)  filius  Azaricam,  (qui  Azaricam 
erat)  filius  Hasabia  (qui  llasabia  eral)  filius 
Boni.  Undè  alii  vertunt  :  Semeia  filius  Hasub, 
filii  Azaricam,  filii  Hasabia,  lilii  Boni.  Simili 
modo  rô  filius  expoiiendum  est  v.  7,  9,  10,  et 
omnibus  sequentibus,  subaudiendo,  qui  erat. 
Undè  clariùs  ubique  pro  filius  cum  Pagnin. 
vertas  filii.  (Corn,  à  Lap.) 

(2)  Versiculum  17  exorditur  Syriacus  ab  iis 
verlùs,  quae  leguntur  in  fine  versiculi  16,  in 
Hebneo  et  Vulgalà  :  Et  de  principibus  Levita- 
rum, Mathauia  filius  Micha. 

Super  omnia  opeua  qi  j  erant  forinsecus  in 
domo  Dei.  Cura  ej us  irai  emere  annonam  et 
cibaria  sacerdotum,  viclimas  pro  sacriticio, 
vestes,  vasa,  et  caftera  in  usum  templi.  Forte 
etiam  curanda  illi  erant  sarta  tecta  templi. 
et  agrorum  voto  consecratorum  culiura. 

(Calmet.) 

(5)  Vers.  17.  —  Princeps  ad  luhwdum. 
Hebraeus  ad  litieram  :  Princeps  exorâii,  qiù 
confitebatur  in  oratione.  Precibus  pulilicis  in 
templo  praùbat.  Septuagiuta  haec  verba  omi- 
serunt;  Svrus  :  Caput  prœcipuum  Judœorum  in 
oratione.  '  (Calmet.) 

(4)  Vers.  21.  —  Nathin*;i,  oui  habitaient  in 
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Vers.  22.  —  Super  opus  domus  Dei,  id  est,    mi 
praeerantreparationibus  templi.Aliiexponunl: 
Assistcbant   toti  niinislerio ,  quod  intùs  fie- 
bat  (1). 

Vers.  23.  —  Pr.eceptum  régis  super  eos, 
id  est,  rex  praeceperat  illis,  et  lidebat  eis  de 
curandis  templo  necessariis.  Et  firmitas,  etc., 
vel,  et  constantia  super  cantores  per  singulos  cties. 
Antecedens  pro  relalivo,  super  ipsos.  Quia, 
inquit  doctus  inter  Hebraeos,  non  deficichat 
eis  cibus,  sive  annona.  Exponi  potest,  et  con- 
stiiutum,  id  est,  cibus  constitutus  et  quotidia- 
nus  cantoribus.  Alii  vertu  ni  ad  verbum  :  Et 
fidelitas  super  cantores  eral  res  diei  in  die  suo. 
Ordo  aulein  talis  er  il,  et  res  diei  in  die  suo  erat 
fidelitas  super  cantores,  id  est,  et  quae  quotidiè 
necessaria  erant  cantoribus  ipsis  concredita. 
Vel,  fidelitas  super  cantores  erat  ad  dandum 
quae   quotidiè   necessaria  erant,   id   est,    ut 

OPHEL,    ET    SlAHA,     ET    GASPHA    DE    NaTIIIN/EIS. 

Hebraeus  :  Super  Nathinœos.  Ophel  viens  erat 
Hierosdlymœ,  Naihinaeis  destinât  us.  Septua- 
ginla  edilionis  Rnmanse  vcrsiculiiiu  iiunc  omil- 
luui.  Syriacus  :  Servi  eorum  insidebant  quisque 
cultura'  suœ  et  arutro  suo.  (Calmet.) 

(1)  Vers.  22.  —  Et  episcopus  Levitarum,  id 
est,  pra-fectus  Levitarum  :  episcopus  enim 
Graecè  idem  est  qnod  superintendens.  Un  dé 
Cicero,  1.  7  Ep  st.  ad  Atiicuin  Campanjae  prae- 
fectuin,  vocal  episcopum.         (Corn,  à  Lap.) 

Et  episcopus  Levitarum  in  Jérusalem,  Azzi 
Fii.us  Hani.  TpS  H<-br;eum  èmrty.oiro;  (inspe- 
ctor)  veriiiur,  ut  et  Nuai.  4,  16,  51,  14; 
Jud.  9,  28;  2  Reg.  11,  15,  19;  2  Paralip.  54, 
12,  17. 

Et  episcopus  Levitarum  in  Jérusalem  Azzi 
fii. ils  Bani,  eic.  Episcopus  boc  loco  non  si- 
gnifieat summum  sacerdolem;  nam  loquiiur 
bic  Scriptura  de  Levitis  qui  non  erant  sacer- 
dotes,  inter,  quos  dicit  hune  fuisse  episcopum. 
Itaque  episcopus  boc  loco  intelligiiur  prael'e- 
Clus,  st'ii  praepositus;  id  enim  signifieat  vox 
Hebraea,  quam  Septuaginta  verteruni,  episco- 
pum, et  nosier  inlerpres  servavit.  Episcopus 
enim  graecè  diciiur  à  visitando,  observando, 
inspiciendo.  Et  si  elymon  vocis  spectemus, 
signifieat  inspectorem  seu  speculatorem.  Quà 
raiione  olim  apud  Allienienses  quoqtie  episcopi 
vox,  magistraiûs  cujusdam  nomen  erat,  qui 
mitlebalur  ad  jus  dicendum  per  ea  oppida  qu;c 
Atheniensium  dilioni  parebant.  Reciè  aulem 
et  convenienter  postea  boc  vocabulum  usu 
aposiolico  et  ecclesiastico  iranslatum  est  ad 
significandum  eum  qui  in  quàque  proviqciâ  sa- 
itibus  et  EcclesLx  prasesl  Nambocvoca- 
liulo  admonelur  soi  officii,  quod  est  diligenter 
circumspicere,  et  ohservare  mores  et  conver- 
Bationem  ovium  sibi  commissarum  ,  ui  ea 
qua3  corrigenda  sunt  corrigat.         (Estius.) 

Erant  ad  manuui,  et  présentes  in  templo, 
ut  cultui  Dei  inira  lemplnro  prospicerent. 
Pro  observatione  operis  domùs  Dei:  vel  habiia- 
banl  propeeum  locum  ubiierramenta  erant, 
ubi  dolabantur  lapides.  (Synopsis.) 


prol'errentpecuniam  è  thesauro  regio,  pro  bis 
quae  quoiidiè  necessaria  erant  in  templo  (1). 

(1)  Vers.  25.  —  Pr^eceptum  quippe  régis 
super  eos  erat,  et  oltdo  in  cantoribus  per 
si.M.iLOS  dies,  quasi  dicat  :  Ariaxerxes  praece- 
pit  ut  Levit.*  quotidiè  per  vices  juxia  ordinem 
à  Davide  et  Salomone  inslitutum  Deo  in  tem- 
plo psalinos  et  bymnos  concilièrent. 

(Corn,  à  Lap.) 

Probabilissimum  est  nomen  régis  sineaddito 
significare  hic  principem,  cui  .ludaei  lune  pa- 
rebant, regeui  scilicel  Persarum.  Praescripse- 
rat  Darius  senioribus  populi.  sacerdoiibus  et 
Levitis  ea  quae  praesianda  erant,  quaeque  è 
régis  aerario  erant  exigenda,  in  sumptus  aedi- 
ficii  etsacrorum.  Paria  sanciverat  Ariaxerxes. 
Hi  necessaria  suffecerant  usibus  sacerdolum, 
ut  inuneri  suoliberiùs  vacarenl. 

Legit  llebraeus  :  Quia  prœceptum  régis  super 
eos,  et  fidelitas  super  cantores.  Praefeclis  suis 
imperaverat  rex,  ut  canioribns  necessaria 
suppediiarent,  eique  fidelter  oblemperaium 
est.  quoiidiè  persoluià  illis  débita  pensione. 
Vertenduin  ego  malueriin  :  Cerlum  erat  sta- 
luluin  et  imperium  régis  in  eam  rem;  quam 
inierpretationemsequilur  Syriacus.  (Calmct.) 

ISeddit  ralionem  ,  cur  cantores  in  domo 
communi  habitabant,  quia  rex  illis  per  dies 
singulos  annonam  stabili  decreto  consiimerat. 

(Synopsis.) 

Ineertum  de  quo  rege  Scriptura  loquatur. 
Quidam  ad  Davidein  referont,  qui  primus  in 
cerias  vices  et  ordines  distribua  ininisieria 
cantorum  et  aliorum.  Alii,  inter  quos  Cajeia- 
nus,  malunl  istud  ad  Darium  regem  Persarum 
relerri,  qui  inandaverat  ducibus  suis  habilan- 
tibus  trans  fiuineu,  ut  omnibus  templi  inini- 
stris  necessaria  ad  ininisteriuru  su  uni  suppe- 
dilarentur,  per  singulos  dies,  ut  babemus 
libro  pnecedenti.  Ei  ad  hoc  dicuni  consiilu- 
tum  fuisse  islum  Mesezebel,  ut  quidquid  de 
suiuptu  régis  esset  adininislrandnin,  per  ejus 
ma  nus  praeberetur.  Nihilominùs  verisimilior 
est  prima  senlentiaj  nam  cap.sequenli,  v.24, 
in  simili  argumenta  de  vicibus  Leviiarum  di- 
ciiur :  Ut  luitdarent  et  cou/iterentur  juxta  prœ- 
ceptum David  viri  Dei,  et  observarent  a  que  per 
ordinem.  (Estius.) 

Car  le  roi  avait  prescrit  tout  ce  qui  les  regar- 
dait, et  l'ordre  qui  devait  être  observé  tous  les 
jours  parmi  les  chantres.  Il  ne  parait  pas  certain 
de  quel  roi  la  sainte  Ecriture  parle  ici  :  si  c'est 
de  David,  qui  régla  le  premier,  comme  on  l'a 
vu  aulre  pari,  tout  ce  qui  regardait  l'ordre  et 
la  distribution  des  chantres  dans  l'exercice  de 
leur  ministère;  ou  si  c'est  du  roi  des  Perses, 
qui  avait  envoyé  ses  ordres  à  ses  officiers  de 
delà  l'Eupbrate,  pour  faire  distribuer  à  tous 
les  ministres  du  temple  de  Jérusalem  ce  qui 
leur  était  nécessaire  pour  s'acquitter  de  leurs 
,-aintes  fonctions.  Il  semblerait  néanmoins  que 
cela  regarde  plutôt  le  roi  David  que  le  roi  de 
Perse,  puisqu'au  chapitre  suivant,  où  il  est 
parlé  du  même  sujet,  c'est  à  dire,  du  rang  et 
de  l'ordre  des  Lévites  dans  l'exercice  de  leur 
ministère,  il  est  dit  formellement  qu'ils  de- 
vaient chacun  en  leur  rang  chanter  les  louan- 
ges et  relever  la  grandeur  de  Dieu,  suivant 
l'ordre  (/ni  uiuil  été  prescrit  pur  David,  l'homme 
de  Dieu.  Car  ce  grand  prince  mérita  par  son 
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Vers.  24.  —  An  sianum  régis,  sub.  Persa- 
rum.  Hehraismus,  id  est,  cujus  operâ  ute- 
balur  rex  in  omni  re  pro  quà  convenire 
solebat  populuni.  Alii  verlunt  :  Erat  admini- 
strator  régis,  sive  députants  in  omni  negotio  erga 
populum  (1). 

Vers.  25.  —  In  agris  suis,  sub.,  habilave- 
runi  filii  Jehudah,  id  est,  pars  filiorum,  sive 
aliquot  è  filiis.  Istud  subaudilur  ex  inox  sc- 
quenlibus;  q.  d.  :  Hucusque  recensni  incolas 
Jérusalem,  nunc  recensebo  incolas  villarum 
et  urbium  extra  Jérusalem  (2). 

Vers.  26.  —  In  Jesuau.  Urbs  est  incognita, 
idem  die  de  Mechonah,  v.  28  ;  de  Chadid  et  Ne- 
bullatli,  v.  54  (3). 

zèle  pour  toutes  les  choses  de  la  Religion, 
et  par  son  admirable  piété,  d'être  regardé 
comme  le  saint  instituteur  de  divers  règle- 
ments qui  se  sont  toujours  observés  depuis 
son  règne  parmi  les  ministres  du  vrai  Dieu. 

(Sacy.) 

(1)  Vers.  24.  —  Piiatiiahia  in  manu  régis 
juxta  omne  verbum  popui.i.  Phaihahia  vir  erat 
à  rege  prœfectus,  inspecior,  curator  omnium, 
quae  ad  gentem  Judaicam  spectarent  :  illum 
adibant  Judaei,  alque  ipse  régi  exponebatea 
quae  in  provinciâ  è  re  illius  essent.  (Calinet.) 

Hebr.  :  Pha'hahia  erat  ad  maman  régis  ad 
omne  negotium  populi;  q.  d.  :  Phathaias  juris- 
peritus  constituais  eratab  Artaxeixe,  ut  no- 
mine  ejus  cum  Nebemià  duce  omnes  populi 
causas  litesquedecideret;  sic  eliamnùm  prae- 
toribus  et  judicibus  adjungi  solet  assessor 
juris  legumque  peritus.         (Corn,  à  Lap.) 

Huic  rex  permisit  quidquid  ad  populum 
remque  publicam  pertineret, sicut  filiis  Asaph 
res  sacras.  (Synopsis.) 

(2)  Vers.  25.  —  Et  in  filiabus  ejus.  Fi- 
lias  vocatpagos  qui  in  agro  ejus  oppidi  erant. 

(Synopsis.) 
Et  in  domibus  per  omnes  regiones  eorum. 
Phathahia  praeeratiis  quae  pertinebant  ad  po- 
pulum, in  varia  habilationis  suae  loca  dislri- 
butuni.  Hebraeus  ad  litteram  :  Phathahia  ad 
manum  régis  in  omni  verbo  ad  populum  ,  et  in 
omni  habitatione  suà  in  agris  suis.  Syrus  :  Ipsi 
cura  demandata  fuerat  omnium  rerum,  quœ  rex 
imperaverat  de  omni  homine,  de  recensione  po- 
puli, de  principibus  eorum,  et  de  agris  eorum. 

(Calinet.) 

(3)  Vers  26.  —  In  Jesue.  Hujiis  nominis 
urbem  nullam  novimus.  (Calmet.) 

CAPUT  XII. 

1.  Hi  sunt  autem  sacerdotes  etLevitœ, 
qui  ascenderunt  cum  Zorobabel  filio  Sala- 
thiel,  et Josue  :  Saraia,  Jeremias,  Esdras, 

2.  Amaria,  Melluch,  Hattus , 

S.  Sebenias,  Rheum,  Merimulh, 
h.  Addo,  Genthon,  Abia  , 

5.  Miamin,  Madia,  Relga  , 

6.  Semeia  ,  et  Joiarib ,  Idaia,  Sellum  , 
Amoc,  Ilelcias , 
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Vers.  (1)  30.  —  Ghehinnom.  Creditur  esse 
vallis  Hennom  juxta  muros  Jérusalem  (2). 

Vers.  51.  —  Mighabah.  Putatur  esse  Gabaa 
Saiilis  (5). 

Vers.  32.  —  Nob,  quae  est  Nobe.  Hananiah. 
Cujus  situm  ignorant  geographi  (4). 

Vers.  55.  —  Lod  et  Ono.  lias  Gedilicavit 
Samad  (ilius  Elphaal,  1  Paralip.  8,  12.  Ono 
fuit  in  valle  artificum,  de  quâ  1  Parai.  4,  14. 

Vers.  56.  —  Et  de  Levitis  portiones  Je- 
hudah in  Binjamin  (5).  Alii  vertunt  :  Levitœ  verb 
habebant  possessionem  tam  in  Judà  quàm  in 
Binjamin.  Alii,  minus  rectè,  in  divisionibns  Je- 
hudah à  Binjamin,  id  est,  aliquot  ex  Levitis 
babitaverunt  in  confinio  terrae  Juda  et  Binja- 
min, eâ  parte,  quà  dividitur  terra  Juda  à  terra 
Binjamin. 

(1)  Vers.  28.  —  Mociiona.  Urbs  est  ignota, 
nullibi  occurrens.  Mociiona  nibil  aliud  est  fa- 
cile quàm  Micbanum,  de  quà  S.  Hieronvmus 
v.  Abdismaja,  octo  mille  passibus  ab  Eieuihc- 
ropoli  llierosolymam  versus.  (Calmet.) 

(2)  Vers.  50.  — Et  mansei-.unt  in  Bersabee. 
Bersabee  est  in  termino  sortis  Judae  versus 
austrum  ;  vaiiis  autem  Ennon  in  termino 
ejusdem,  versus  aquiionem;  et  per  hoc  intel- 
ligitur  quôd  babitaverunt  in  locis  intermediis. 

(Lyranus.) 
Vallem  Ennom,  locus   erat  in  suburbanis 
Jérusalem  contra  orientent,  in  quo  sacrilicia 
ab  impiis  regibus  fada  fuerant  idolo  Moloch, 

(Menochius.) 
(5)  Vers.  51.  —  A  Geba, incïpiendo  à  Gebâ. 
(.Menochius.) 

(4)  Vers.  54.  —  Hadid,  urbs  ignota. 
Neballat,  urbs  ignota.  Urbium  barum  ple- 

raeque  sive  nomen  mutaverant,  sive  ipso  Josue 
receniioressunt. 

Lod.  Urbem  banc  condidit  Samad,  (ilius  El- 
phaal. Appellabatur  alio  nomine. Lod  Hadid. 

(Calmet.) 

(5)  Quasi  diceret  :  Levitae  non  habitabant 
siinul  omnes  in  Jérusalem,  sed  sparsi  erant 
per  omnes  urbes  ;  quare  portiones  eorum  erant 
distributae  per  omnes  regiones  Judae  et  Ben- 
jamin, ut  quseque  ex  eis  suum  habercl  nunie- 
rum,  qui  incolas  ea  quae  ad  Dei  legem  et  cul- 
tum  spectabant,  doceret.  Hoc  cnini  sanxerat 
Deus  per  Mosen.  (Corn,  à  Lap.) 

CHAPITRE  XII. 

1.  Et  voici  les  prêtres  et  les  Lévites  qui 
montèrent  avec  Zorobabel ,  fils  de  Salathiel , 
et  avec  Josué  :  Saraia,  Jérémie,  Esdras, 

2.  Amaria,  Melluch,  Hattus, 

5.  Sébénias,  Rhéum,  Merimulh, 

4.  Addo,  Genthon,  Abia, 

5.  Miamin,  Madia,  Belga, 

6.  Séniéïa  et  Joiarib,  Idaïa,  Sellum,  Amoc, 
Helcias, 
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7.  Idaia.  lsti  principes  sacerdotum ,  et 
fratres  eorum  in  diebus  Josue. 

8.  Porrô  Levitœ  ,  Jesua  ,  Bennui,  Ced- 
mihel ,  Sarebia ,  Juda,  Mathanias ,  super 
hymnos,  ipsi  et  fratres  eorum  : 

9.  Et  Becbecia,  atque  Hanni,  et  fratres 
eorum ,  unusquisque  in  officio  suo. 

10.  Josue  aulem  genuit  Joacim,  et  Joa- 
cim  genuit  Eliasib  ,  et  Eliasib  genuit 
Joiada  , 

14.  Et  Joiada  genuit  Jonathan  ,  et  Jo- 
nathan genuit Jeddoa. 

12.  In  diebus  autem  Joacim  erant  sa- 
cerdotes  et  principes  familiarum  :  Saraiae, 
Maraia  :  Jeremise,  Hanania  : 

13.  Esdrse ,  Mosollam  ;  Amariae ,  Joha- 
nan  : 

ïk.  Milicho,  Jonathan  ;  Sebeniae  ,  Jo- 
seph : 

15.  Haram,  Edna;  Maraioth,  Helci  ; 

16.  Adaiœ,  Zaeharia;  Genthon,  Mosol- 
lam; 

17.  Abiae ,  Zechri;  Miamin  et  Moadiae, 
Phelti  ; 

18.  Belgœ,  Sammua;  Semaiœ,  Jona- 
than; 

19.  Joiarib,  Mathanai  ;  Jodaiae,  Azzi  ; 

20.  Sellai,  Celai;  Amoc,  Heber  ; 

21.  Helciœ,  Hasebia;  Idaiae,  Nathanael. 

22.  Levitse  in  diebus  Eliasib  et  Joiada 
et  Johanan  et  Jeddoa  ,  scripli  principes 
familiarum,  et  sacerdotes  in  regno  Darii 
Persae. 

23.  Filii  Levi  principes  familiarum  scri- 
pli in  libro  Verborura  dierum,  etusque  ad 
dies  Jonathan,  filii  Eliasib. 

24.  Et  principes  Levitarum  ,  Hasebia  , 
Serebia,  et  Josue  filius  Cedmihel ,  et  fra- 
tres eorum  per  vices  suas,  ut  laudarent  et 
confiterenturjuxta  praeceptum  David  viri 
Dei,  et  observarent  œquè  per  ordinem. 

25.  Mathania  et  Becbecia,  Obedia,  Mo- 
sollam, Telmon  ,  Accub  ,  custodes  porta- 
rum  et  vestibulorum  ante  portas. 

26.  Ili  in  diebus  Joacim,  filii  Josue,  filii 
Josedec,  et  in  diebus  Nehemi»  dticis ,  et 
Esdrae  sacerdotis  scribœque. 
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7.  Idaïa.  C'étaient  là  les  principaux  d'entre 
les  prêtres  qui  furent  avec  leurs  frères ,  du 
temps  de  Josué , 

8.  Les  Lévites  étaient  Jésua,  Bennui,  Ced- 
mihel ,  Sarébia  ,  Juda  ,  Mathanias  qui  prési- 
daient avec  leurs  frères  aux  saints  cantiques. 

9.  Becbecia  et  Hanni,  avec  leurs  frères, 
chacun  appliqué  à  son  emploi. 

10.  Or  Josué  engendra  Joacim,  Joacim  en- 
gendra Eliasib,  Eliasib  engendra  Joiada, 

11.  Joiada  engendra  Jonathan  ,  et  Jonathan 
engendra  Jeddoa. 

12.  Or,  du  temps  de  Joacim, les  prêtres  et  les 
chefs  des  familles  étaient  :  Maraia,  de  celle  de 
Saraïa  ;  Hananias ,  de  celle  de  Jérémie  ; 

13.  Mosollam,  de  celle  d'Esdras;  Johanan, 
de  celle  d'Amarias  ; 

14.  Jonathan,  de  celle  de  Milicho;  Joseph, 
de  celle  de  Sébénias; 

15.  Edna,  de  celle  de  Haram  ;  Helci,  de  celle 
de  Maraioth  ; 

16.  Zacharie,  de  celle  d'Adaïa;  Mosollam, 
de  celle  de  Genthon  ; 

17.  Zechri,  de  celle  d'Abia;  Phelti,  de  celle 
de  Miamin  et  de  Moadia  ; 

18.  Sammua,  de  celle  de  Bclga;  Jonathan  , 
de  celle  de  Sémaïa  ; 

19.  Mathanaï,  de  celle  de  Joïarib;  Azzi,  de 
celle  de  Jodaïa; 

20.  Célaï,  de  celle  de  Sellai;  Héber,  de  celle 
d'Amoc; 

21.  Hasebia,  de  celle  d'Helcias;  Nathanael , 
de  celle  d'Idaïa. 

22.  Quant  aux  Lévites  qui  étaient  du  temps 
d'Eliasib,  de  Joiada,  de  Johanan  et  de  Jeddoa, 
1>'S  noms  des  chefs  de  familles  etdes  prêtres  ont 
été  écrits  sous  le  règne  de  D;irius,roi  de  Perse. 

23.  Les  chefs  des  familles  des  enfants  de 
Lévi  ont  été  écrits  dans  le  livre  des  Annales, 
jusqu'au  temps  de  Jonathan,  fils  d'Eliasib. 

24.  Et  les  chefs  des  Lévites  étaient  Hasebia, 
Sérébia  et  Josué,  (ils  de  Cedmihel,  et  leurs 
frères,  qui  devaient  chacun  en  leur  rang  chan- 
ter les  louanges  et  relever  la  grandeur  de 
Dieu  ,  suivant  l'ordre  prescrit  par  David, 
l'homme  de  Dieu,  et  servir  également  chacun 
à  son  tour. 

25.  Mathania,  Becbecia,  Obédia  ,  Mosollam, 
Telmon,  Accub,  étaient  les  gardes  des  portes 
et  des  vestibules  de  devant  les  portes. 

26.  Ceux-là  étaient  du  temps  de  Joacim,  fils 
de  Josué,  (ils  de  Josédec,  et  du  temps  de  Ne- 
hémias,  gouverneur  de  la  province,  et  d'Es- 
dras, prêtre  et  scribe. 


347  IN  LIBRUM  II 

27.  In  dedioatione  autem  mûri  Jérusa- 
lem, reqnisierunt  Levitas  de  omnibus  lo- 
ris suis,  ut  adducerent  eos  in  Jérusalem  , 
et  faeerent  dedicalionem  et  lœtitiam  in 
actione  graliarum,  et  canlico ,  et  in  cym- 
balis,  psalteriis,  et  citharis , 

28.  Congregati  sunt  autem  fil îi  canto- 
rum  de  campesfribus  circa  Jérusalem  ,  et 
de  villis  Nethuphati. 

29.  Et  de  domo  Galgal,  et  de  regioni- 
bus  Geba,  et  Asmavelb:  quoniam  villas 
aedificaverunt  sibi  cantores  in  circuitu  Jé- 
rusalem. 

30.  Et  mundati  sunt  sacerdotes  et  Le- 
vitae,  et  inundaverunt  populum,  et  portas, 
et  murum. 

SI.  Ascendere autem  feci  principes Juda 
super  murum,  et  statut  duosmagnoscho- 
ros  laudanlium.  Et  ierunt  ad  dexteram 
super  murum,  ad  portam  Slerquilinii. 

32.  Et  ivit  post  eos  Osaias,  et  média  pars 
principum  Juda , 

33.  Et  Azarias,  Esdras,  etMosoîlara, 
Judas ,  et  Benjamin,  et  Semeia ,  et  Jere- 
mias. 

Zk.  Et  de  filiis  sacerdotum  in  tubis,  Za- 
charias,  fi'ius  Jonathan,  filius  Semciae,  fi- 
lins Mathaniae  ,  filius  Michaiae ,  filins  Ze« 
chur,  filius  Asaph; 

35.  Es  fratres  ejtis,  Semeia  et  Azareel  , 
Malalai,  Galalai,  Maai,  Nathanael,  et  Ju- 
das, et  Hanani,  in  vasiscantici  David  vir i 
Dei  :  et  Esdras  scriba  ante  eos  in  porta 
Fontis. 

36.  Et  contra  eos  ascenderunt  in  gra- 
dibus  civitatis  David,  in  ascensu  mûri  su- 
per domum  David  ,  et  usque  ad  portam 
Aquarum  ad  orientera. 

37.  Et  chorus  secundus  gratias  referen- 
tium  ibat  ex  adverso,et  ego  post  eum,  et 
média  pars  populi  super  murum,  et  super 
turrira  Furnorum,  et  usque  ad  murum  la- 
tissimum  , 

38.  Et  super  portam  Ephraim,  et  super 
portam  Antiquam  ,  et  super  portam  Pis- 
cium,  et  turrim  Hananeel,  et  turrim 
Emath,  et  usque  ad  portam  Gregis,  etste- 
terunt  in  porta  Custodiae  : 

39.  Steteruntque  duo  chori  laudantium 
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27.  Pour  la  dédicace  de  la  muraille  de  Jé- 
rusalem, on  rechercha  les  Lévites  dans  tous 
les  lieux  où  ils  demeuraient,  afin  de  les  faire 
venir  à  Jérusalem  ,  pour  qu'ils  fissent  cette 
dédicace  avec  joie  et  action  de  grâces ,  en 
chantant  des  cantiques,  et  en  jouant  des  cym- 
bales, des  lyres  et  des  harpes. 

28.  Les  fils  des  chantres  s'assemblèrent 
donc  dans  la  campagne  des  environs  de  Jéru- 
salem, et  des  villages  de  Kéthuphati, 

29.  Et  de  la  maison  de  Galg  d,  et  des  cantons 
de  Géba  et  d'Azmaveih,  parce  que  les  chantres 
s'étaient  bâti  des  villages  tout  autour  de  Jé- 
rusalem. 

50.  Les  prêtres  et  les  Lévites  se  purifièrent 
et  purifièrent  le  peuple,  les  portes  et  la  mu- 
raille de  la  ville. 

31.  Quant  aux  princes  de  Juda,  je  les  fis 
monter  sur  la  muraille  ;  et  j'établis  deux 
grands  chœurs  qui  chantaient  des  louanges 
an  Seigneur.  Et  ils  marchèrent  à  main  droite 
sur  le  mur,  vers  la  porte  du  Fumier. 

32.  Osaias  marcha  après  eux ,  et  la  moitié 
des  princes  de  Juda, 

33.  Et  Azarias,  Esdras,  Mosollam,  Juda, 
Benjamin,  Séméïa  et  Jérémie. 

34.  Et  des  enfants  des  prêtres  avec  leurs 
trompettes,  Zacharie,  fils  de  Jonathan,  fils  de 
Séméïa,  fils  de  Mathanias  ,  fils  de  Michaïa,  fils 
de  Zéchur,  fils  d' Asaph  ; 

35.  Et  ses  frères  Séméïa,  Azaréel,  Malalaï, 
Galalaï,  Maai,  Nalhanaël ,  Jud.ts  et  Hanani, 
avec  les  insirumenls  ordonnés  par  David 
l'homme  de  Dieu,  pour  chanter  les  saints  can- 
tiques; et  Esdras,  scribe,  était  devant  eux  à 
la  porte  de  la  Fontaine. 

36.  D'autres  montèrent  à  l'oppositede  ceux- 
ci  sur  les  degrés  de  la  ville  de  David,  à  l'en- 
droit où  le  mur  s'élève  au-dessus  de  la  maison 
de  David,  et  jusqu'à  la  porte  des  Eaux  vers 
l'orient. 

57.  Et  le  second  choeur  de  ceux  qui  ren- 
daient grâces  à  Dieu  marchait  à  l'opposï te  du 
premier;  et  je  le  suivais,  et  la  moitié  du  peuple 
se  tenait  sur  la  muraille  ,  et  sur  la  tour  des 
Fourneaux  ,  jusqu'à  l'endroit  où  la  muraille 
est  le  plus  large , 

38.  Et  sur  la  porte  d'Ephraïm,  et  sur  la 
porte  Ancienne,  et  sur  la  porte  des  Poissons, 
et  sur  la  tour  d'Hananéel,  et  sur  la  tour  d'E- 
math,  et  jusqu'à  la  porte  du  Troupeau;  et  ils 
s'arrêtèrent  à  la  porte  de  la  Prison. 

39.  Et  les  deux  choeurs  de  ceux  qui  chan- 
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in  domo  Dei,  et  ego,  et  dimidia  pars  nw- 
gistratuum  mecum. 

40.  Et  sacerdotes  Eliachim  ,  Maasia  , 
Miamin,  Michea,  Elioenai,  Zacharia,  Ha- 
nania  in  tubis , 

41.  Et  Maasia ,  et  Semeia ,  et  Eleazar, 
et  Azzi,  et Johanan,  etMelchia,  etiElam, 
et  Ezer.  Et  clarè  ceeinerunt  cantoies,  et 
Jezraia  praepoMtus. 

U2.  Et  immolaverunt  in  dieillâ  victimas 
magnas,  et  lœtali  sunt  :  Deus  enim  laelifi- 
cavcrat  eos  laeliliâ  magnâ  :  sed  et  uxores 
eornm  et  liberi  gavisi  snnt,  et  audila  est 
loetil îa  Jérusalem  procul. 

43.  Recensuernnt  quoque  in  die  il  là  vi- 
ros  super  gazopbylacia  thesauri  ad  liba- 
mina,  el  ad  primitias,  et  ad  décimas,  ut 
introferrent  per  eos  principes  civilalis  in 
décore  jjraliarura  aclionis,  sacerdotes  et 
Levitas  ,  quia  lœlificatus  est  Juda  in  sa- 
cerdotibus  et  Levilis  astantibus. 

44.  Et  custodierunt  observalionem  Dei 
sui,  et  observationem  expiationis  :  et  can- 
tores,  et  janitores  juxta  praeceptum  David 
et  Salomonis  filii  ejus. 

45.  Quia  in  diebus  David  et  Asaph  ab 
exordio  erant  principes  conslituti  canto- 
rum,  in  carminé  Iaudantium  et  confiten- 
tium  Deo. 

46.  Et  omnis  Israël,  in  diebus  Zoroba- 
bel,  et  in  diebus  Nehemiae,  dabant  partes 
cantoribus  et  janitoribus  per  dies  singulos  : 
et  sanclificabant  Levitas,  et  Levitae  san- 
ctincabant  filios  Aaron. 


taient  les  louanges  du  Seigneur,  s'arrêtèrent 
dans  la  maison  de  Dieu,  aussi  bien  que  moi , 
ei  la  moitié  des  magistrats  avec  moi. 

40.  Les  prêtres  aussi,  savoir,  Eliachim,  Maa- 
sia, Miamin  ,  Michéa  ,  Elioenai,  Zacharie,  et 
Hanania  ,  avec  leurs  trompettes  ; 

41.  Et  Maasia,  Siméi'a,  Eléazar,  Azzi,  Joha- 
nan, Melchia,  Elam  et  Ezer.  Et  les  chantres 
élevèrent  leurs  voix,  en  chantant  avec  Jezruïa, 
leur  chef. 

42.  Ils  immolèrent  en  ce  jour-là  de  nom- 
breuses victimes  dans  des  transports  de  joie; 
car  Dieu  les  avait  remplis  d'une  joie  très- 
grande;  leurs  femmes  mêmes  et  leurs  enfants 
se  rejouirent  comme  eux  ,  et  la  joie  de  Jéru- 
salem se  lit  entendre  fort  loin. 

43.  On  établit  aussi  en  ce  jour-là  des  hom- 
mes sur  les  chambres  du  trésor,  pour  les  liba- 
tions, les  prémices  et  les  dîmes,  afin  que,  par 
eux  ,  les  princes  de  la  cite  amenassent  les 
prêtres  et  les  Lévites  en  honneur  d'action  de 
grâces  :  car  Juu'a  était  dans  !a  joie  de  voir  les 
prêtres  et  les  Lévites  assister. 

44.  Et  ils  observèrent  l'ordonnance  de  leur 
Dieu  et  celle  de  l'expiation  ;  les  chantres  et  les 
portiers  seivaient, suivant  ce  qui  avait  été  pres- 
crit par  David,  el  par  Salomon  son  fils; 

45.  Car  dès  le  commencement,  du  temps 
de  David  et  d'Asaph,  il  y  eut  des  chefs  établis 
sur  les  chantres,  qui  louaient  Dieu  par  des 
cantiques,  et  chantaient  des  hymnes  à  sa  gloire. 

40.  Et  tout  le  peuple  d'Israél  eut  soin  ,  du 
temps  de  Zorohabel  et  du  temps  de  Néhémias, 
de  donner  aux  chantres  el  aux  portiers  leur 
portion  chaque  jour.  Us  donnaient  aussi  aux 
Lévites  ce  qui  leur  était  dû  des  choses  saintes  ; 
et  les  Léviles  donnaient  de  même  aux  enfants 


d' Aaron  la  part  sainte  qui  leur  était  destinée. 

TRANSLATIO  EX  HEBR^O. 
1.  Isti  sunt  autem  sacerdotes  et  Levitai,  qui  ascenderunt  cum  Zerubbabel  fdio  Sealthiel,  et  Je- 
hosuah,  Seraiah,  Irmeiah,  Ilezra,  —  2.  Amariah,  Malluch,  Chalhus,  —  5.  Sechaniah,  Rcchum, 
Meremoib,  —  4.  Iliddo,  Ghinnethoi,  Abiiah,  —  5.  Miiamin,  Mahadiah,  Bilghah,  —  6.  Semahiah, 
el  Joiarib,  Jedahiah,  —  7.  Sallu,  Ilamoch,  Chilchiiah,  Jedahiah.  Isti  principes  sacerdolum,  et 
fratres  eorum  in  diebus  Jesuah.  —  8.  Et  Levila:,  Jesuah,  Binnui,  Chadmiel,  Serebiah,  Jehudah, 
Maiihaniab  super  hymnos,  ipse  et  fratres  eorum  :  —  9.  Et  Bacbuchiah,  el  Hunni  fratres  eorum 
coram  eis  in  cusiodiis.  —  10.  Et  Jesuah  genuit  Joiachim,  et  Joiachim  genuil  Eliasib,  et  Eliasib 
genuit  Joiadah,  —  11.  Et  Joiadah  genuit  Jonathan,  et  Jonathan  genuil  Jadduah.  —  12.  In  diebus 
autem  Joiachim  étant  sacerdotes  principes  familiarum  :  fpsj  Seraiah,  Meraiah;  ipsi  Irmeiah, 
-  1".  Ipsi  Ilezra,  Mesullam;  ipsi  Amariah,  Jehochanan  ;  —  14.  Ipsi  Melichu,  Jona- 
tlian;  ipsi  Sebaniah,  Joseph;  — 15.  ipsi  Charim,  Adna;  ipsi  Meraioth,  Chelchai;  —  10.  Ipsi 
Hiddo,  Zechariah;  ipsi  Ghinnetbon,  Mesullam;  —  17.  Ipsi  Al.iiah,  Zichci;  ipsi  Miniamin,  ipsi 
Mohadiah,  Pillai;  — 18.  rpsi  Bilghah,  Sammuah;  ipsi  Semahaiah,  Jehnnathan;  —  19.  El  ipsi 
Joiarib,  Matlhenai;  ipsi  Jedahiah,  lluzzi  ;  —  20.  Ipsi  Sallai,  Challai  ;  ipsi  Ilamoch,  Heber; — 
21.  Ipsi  Chilchiiah,  Chasabiah  ;  ipsi  Jedaiah,  Nelhanel.  —  22.  Levitaîin  diebus  Eliasib,  Joiadah, 
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et  Jochanan,  et  Jadduah  scripti  principes  faniiliarum,  et  sacerdotes  usque  ad  règnum  Dariaves 
Persse.  —  23.  Filii  Levi  principes  faniiliarum,  scripli  in  libro  Verboruni  dierum,  usque  ad  dies 
Jochanan  iïlii  Eliasib.  —  24.  Et  principes  Levitarum,  Chasabiah,  Serebiab,  et  Jesuah  iilius  Chad- 
miel,  et  fratres  eorura  corain  eis  ad  laudandum,  ad  confitendum,  juxia  praeceplum  David  viri 
Dei,  custodia  contra  custodiam.  —  25.  Malthaniah,  et  Bacbucbiiali,  Hobadiah,  Mesullam,  Talmon, 
Ilaccub,  custodes,  janitores  in  custodia  in  liminibus  porlarum.  —  26.  Hi  in  diebus  Joiachim  filii 
Jesuah,  filii  Josadac,  et  in  diebus  Nechemiah  ducis,  et  Hezra  sacerdolis  scribae.  — 27.  In  dedica- 
lione  aulem  mûri  Jerusalaim  quaesierunt  Levilas  de  omnibus  locis  suis,  ut  adducerent  eos  in  Je- 
rusalaim,  ut  facerent  dedicaiionem,  et  lœtiliam,et  in  confessionibus,  et  in  canlico,  cymbalis, 
psalteriis,  et  cythaiïs.  —  28.  Et  congregati  sunt  filii  cantorum,  et  de  planilie  circa  Jerusalaim, 
et  de  villis  Netophathi.  —  29.  Et  de  domo  Ghilghal,  et  de  agris  Ghebah,  etHazmavelh,  quoniam 
villas  aedificaverunl  sibi  cantores,  in  circuitu  Jerusalaim.  —  30.  Et  mundati  sunt  sacerdotes,  et 
Levilœ,  et  mundaverunt  populum,  et  portas,  et  murum.  —  51.  Et  ascendere  feci  principes  Jehu- 
dah  super  murum,  et  stalui  duos  magnos  cboros,  et  progressiones  (ambulatores)  ad  dexteram 
super  murum  ad  portam  Slercorum.  —  52.  Et  ivit  post  eos  Hosaiah,  et  dimidium  piincipum  Je- 
hudah.  —  53.  Et  llazariah,  Hezra,  et  Mesullam,  —  54.  Jehudah,  et  Binjamin,  et  Semahiah,  et 
lrmeiah.  —  55.  Et  de  liliis  sacerdotum  cum  tubis,  Zecbariah  filius  Jonalban,  filii  Semahiah,  filii 
Malthaniah,  filii  Michaiah,  filii  Zacchur,  filii  Asapb,  —  56.  et  fratres  ejus  Semahiah,  et  Hazarel, 
Millalai,  Ghillalai,  Mabai,  Nelhanel,  et  Jehudah,  Gbanani,  cum  instrumentis  musicis  David  viri 
Dei,  et  Hezra  scriba  anic  eos. — 37.  Et  ad  portam  Fontis ,  et  contra  eos  ascenderunt  super  gradus 
civitatis  David  in  ascensu  ad  murum  super  domum  David,  usque  ad  portam  Aquarum  ad  orien- 
tem.  —  58.  Et  chorus  secundus  ibat  ex  adverso,  et  ego  post  eum,  et  dimidium  populi  super 
murum,  super  turrim  Furnorum  usque  ad  murum  latum.  —  59.  Et  super  portam  Ephraim,  et 
super  portam  Velerem,  et  super  portam  Piscium,  et  turrim  Chananel,  et  turrim  Meah,  usque  ad 
portam  Pecorum  :  et  sleleruiil  in  porlà  Custodia!.  —  40.  Steteruntque  duo  chori  in  domo  Dei,  et 
ego,  et  dimidium  magislraluum  mecum.  —  il.  Et  sacerdotes,  Eliachim,  Mahaseiab,  Miniamin, 
Michaiah,  Eliohenai,  Zecbariah,  Cbananiah  cum  tubis,  — 42.  et  Mahaseiab,  et  Semaiah,  et  Elha- 
zar,  et  Huzzi,  et  Jehochanan,  et  Malchiiah,  et  Helam,  et  Hezer.  Et  audire  fecerunt  cantores,  et 
Izrachiah  prœposilus.  —  43.  El  immolaverunt  in  die  illà  victimas  magnas,  et  laetati  sunt  :  Deus 
enim  lattificavit  eos  lsetilià  magnà  ,  et  etiam  uxores  et  nali  laeiati  sunt,  et  audita  est  laetitia  Jeru- 
salaim usque  in  longinquum.  —  44.  Et  constituti  sunt  in  die  illà  viri  super  cubicula  in  thesauros 
oblalionibus  ,  primitiis  et  decimis  (super  donata ,  super  primitias,  et  super  décimas),  ad  coacer- 
vandum  in  eà  ex  agris  civitatum  partes  legis  sacerdotibus  et  Levilis  :  laetilia  enim  Jehudah  erat 
super  sacerdolibus  et  Levilis  qui  slabant.  —  45.  El  custodierunt  custodiam  Dei  sui,  et  custodiam 
expiationis,  et  cantores,  et  janitores  juxta  ptœceptum  David  et  Selomoh  filii  ejus.  —  46.  Quia  in 
diebus  David  et  Asapb  ab  exordio  erant  principes  cantorum  cantici,  hymni,  et  confessionum 
Deo.  —  47.  Et  omnis  Israël  in  diebus  Zerubhabel,  et  in  diebus  Nechemiah  dabant  partes 
cantorum  et  janitorum  per  singulos  dies;  et  sanclificabant  LevilSs,  et  Levitae  sanctificabant 
lilios  Aharon. 

COMMENTARIUM. 


Vers.  1.  —  Isti  sunt  autem  sacerdotes,  etc. 
Digressio  haec,  et  recensio  sacerdotum  nata 
est  occasionc  superioris  capitis,  ut  unà  série 
tolus  ecclesiasticus  et  politicus  ordo  texeretur. 
Ascendeuunt,  sub.  è  Babylone  in  Jérusalem. 
Jeuosuaii,  etc.  1s  erat  snninius  sacerdos.  Hic 
recensenlur  dunlaxat  primores  sacerdotum  et 
Levitarum,  ut  patet  ex  v.  7,  23,  24.  Hezra. 
Si  idem  sit  cum  Esdrà  celebratissimo,  Babv- 
lone prima  vice  prol'ectus  est,  anno  mundi 
3469,  cum  Zorobabeb*,  et  anno  mundi  3550, 
sub  Nehemià  dedicationi  murorum  interfuit; 
vixit  igitur  plures  annos  quàm  centum, 
etiamsi  supponalur  Nehemiam  missum  in  Ju- 


daeam  ab  Artaxerxe  Longimano.  Vide  dicta 
ad  1  Esd.  4,  7.  Esdras  ille  celebratissimus 
alter  est  ab  eo  qui  coœvus  fuit  Zorobabeli. 

Vers.  7.  —  Isti  principes  sacerdotum,  etc., 
id  est,  primarii  in  quoque  ex  viginti  quatuor 
ordinibus,  de  quibus  1  Parai.  24,  18  (1). 

(1)Vers.  7.  —  Isti  principes  sacerdotum.... 
in  diebus  Josue.  Principes  hi  sacerdotum  aeiate 
et  dignitale  caeteros  é  familiis  sacerdoialibus 
superabant.  Familiae  autem  sacerdotales  nu- 
méro erant  quatuor  et  viginti.  altéra  aller! 
subditœ,exDavidissanctione,  nunquàm  usque 
ad  uliimum  excidium  templi  per  Romanos  vio- 
lalà.  (Galmet.) 

Et  fratres  eorum.  Isti  erant  minus  princi- 
pales sacerdotes  :  ideô  sub  nomine  comniuni 
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Vers.  8.  —  Super  hymnos,  id  est,  prœerat 
laudationibus  divinis  ;  erat  praecentor. 

Vers.  9.  —  Coram  eis  in  custodiis,  id  est, 
in  classibus  suis,  in  quas  distribua  sunt  Le- 
vilae,  1  Parai.  23,  6;  id  est,  fungebantur  of- 
ficio  suo,  tempore  suo  (1). 

Vers.  11.  —  Jonathan  genuit  Jadduah.  Si 
Nehemias  venit  in  Jérusalem  sub  Artaxerxe 
Loiigimano  anno  mundi  5550  ,  potuilne  vi- 
dereJaddum,  qui  teste  Josepbo  Antiq.  11,  7, 
8,  processit  obviàrn  Alexandro  Magno  anno 
mundi  3672?  Respondent  hune  v.  11,  sicut  et 
v.  22  et  23,  non  fuisse  scriptos  à  Nehemiâ. 
Vide  infra  ad  v.  22  (-2). 

exprimuntur.  Et  eodem  modo  dicendum  est 
de  Levitis,  et  eorum  fratribus  qui  fuerunt  tem- 
pore Josue.  (Lyranus.) 

(1)  Vers.  10.  —  Genuit  Joiada.  Isle  autem 
vocalur  Eliachim,  Judilh.  4,  et  sub  eo  dicitur 
illa  hisloria  fuisse.  (Estius.) 

Et  Jonathan  genuit.  Et  iste  fuit  summus 
sacerdos  circa  linem  vilœ  ipsius  Nehemiae,  ut 
habelur  infra,  seq.  cap. 

Et  Eliasid  genuit,  etc.  Hic  vocatur  Jad- 
dus  à  Josepbo  Judaicaa  Anliquiialis  lib.  2. 

(Lyranus.) 

Josue  genuit  Joacim;  Joacim  Eliasib;  Eliasib 
Joiada,  etc.  His  verbis  ponitur  séries  summo- 
rum  sacerdotum  à  Josue,  vel  Jesu  lilio  Jose- 
decli,  qui  post  caplivitatem  fuit  primus  usque 
ad  Jeddoa,  qui  à  Josepbo  vocatur  Jaddus.  De 
hoc  Jaddo,  seu  Jeddoa,  refert  idem  Josephus, 
cùm  Alexander  Magnus  cum  exercitu  Jeroso- 
lymam  contenderet,  ut  eam  expngnaret,  tan- 
quàm  faventem  partibus  Darii  régis  Persarum, 
contra  quem  bellum  suseeperat,  quôd  Jaddus 
pontifex  ei  obviàrn  processit  extra  muros  in- 
dutus  pontiiicalibus  indumentis ,  comilatus 
catervà  aliorum  sacerdotum,  qui  et  ipsi  sacer- 
dotali  vestitu  ornati  erant;  Alexandrum  au- 
tem, cùm  hoc  videret,  de  equo  descendisse,  et 
honorifieè  eos  excepisse,  pacemque  civitali 
permisisse.  Plura  etiam  alia  addit  Jose|)bus. 
Nobis  sullicit  ex  eà  hisloria  ostendi,  istum 
Jeddoa  seu  Jaddum  usque  ad  tempora  Alexan- 
dri  Magni  pertigisse. 

Sed  quaeslio  bine  difficilis  oritur  :  An  ergo 
Nehemias  etiam  usque  ad  illa  tempora  perve- 
nerit,  ut  qui  hujus  Jeddoa  meminerit?  Sed  id 
impossibile  videtur.  Nain  Nehemias  pincerna 
fuit  régis  Artaxerxis,  post  quem  usque  ad  Ale- 
xandri  imperium  lluxerunt  ampliùs  quàm  cen- 
tum  anni.  Lnde  dicendum  videtur,  quôd  Ne- 
hemias periingere  potuerit,  non  quidem  ad 
tempora  sacerdolii  hujus  Jeddoa,  quando  ipse 
Alexandro  occurrit,  sed  tamen  benè  usque  ad 
ejus  infantiam,  et  quôd  is  longé  post  mortem 
Nehemiœ  ad  summum  sacerdotium  pervencrit, 
et  Abxandro  occurrerit.  (Estius.) 

(2)  Et  Jonathan  genuit  Jeddoa,  Jadduam,  il- 
lum  nenope  qui  Alex.  Magno  obviàrn  i  vit,  teste 
Jos.  Antiq.  Il,  vers.  7,^8.  Dices  :  Nehemias 
non  potuit  Jaddum  viderepontificém;  sicenim 
vixisset  200  annos;  tôt  enim  fliixêre  à  Cyro 
ad  Alexandrum,  totque  annissletit  monarchia 
Persarum  ;  vixit  enim  et  gessit  hœc  Nehem. 
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Vers.  12.  —  Ipsi  Seraiah,  meraiah,  etc., 
id  est,  in  classe  Seraiae  erat  Meraiah  princeps 
familiae.  Sic  infra.  Il li  distinct!  principes 
familiarum  non  simul  exlilerunt  sub  eodem 
pontifice. 

Vers.  17.  —  Ipsi  Miniamin,  ipsi  Mohadiaii 
Piltai.  Iste  erat  princeps  duarum  classium, 

sub  Artax.  Longimano,  qui  cenlum  annis,  etc., 
antecessil  Alexandrum.  —  Resp.  1°  :  Hoc  ar- 
guineiito  Scaliger  couiendil  Artaxerxem  hune 
fuisse,  non  Longimanum,  sed  Mnemonem,  qui 
paulô  ante  Alexandrum  regnavit  in  Perside. 
A  regno  autem  Mnemonisad  regnum  Alexandri 
non  erant  nisi  (iO  anni.  —  Resp.  2°  :  Une 
oniiiia  vera  sunt,  ideôque  existinianl  hnne  v. 
11,  aequè  ac  v.  22,  non  esse  scripliim  à  Nehc- 
miâ,  sed  postea  additum  à  Synagogâ  Judseo- 
rum,  quse  tum  regebalur  à  Spiritu  sancto,  vel 
ab  aliquo  scriptore  hagiographo,  ad  ostenden- 
dum  pontificum  successionein,  etc.  —  Resp. 
5°  :  Nehem.  vidit  Jaddum  pueruin,  licet  non 
pontiiieem,  ut  palet  ex  Nehem.  13,  28.  (Nolan- 
dum  autem,  JeJdoam  hic  tantùm  noiuinari, 
non  autem  pontificem  vocari.)  Filiusenim  die 
Joiadae  (qui  hahebat  liliam  nubilem,  nuptam- 
que  Sauballato)  fuil  Jonathan,  paier  Jaddi,  vel 
saltem  i I lins  frater.  Dicenduiu  ergo,  sicut 
Esdram,  Jesum,  Danielem,  et  similes  illo  œvo, 
sic  etiam  Nehemiam  fuisse  long*vum.  Porrô, 
sic  hisloria  canonis  Hebrsei  unit  in  ipsâ  luce 
temporum,  id  est,  in  Alex.  M.  rébus,  unde 
omnia  jam  clara,  etiam  de  Judaicis  rébus,  per 
tôt  Gratcos  scriptores,  quorum  multi  nuncin- 
terciderunt,  ut  apparet  ex  Hier  on.  scriptis  ad 
Danielem.  (Synopsis.) 

Censent  quidam,  nomina  Jonalhani  et  Jed- 
doa?, et  versiculos  22,  23  et  24,  aliéna  manu 
accessisse;  neque  enim,  inquiunt,  Nehemias 
nôsse  potuit  Jaddum  et  Alexandrum  Magnum, 
nisi  vilam  prorogàsse  censeaiur  annos  ampliùs 
cenlum  et  quadraginta  setatis.  Esto  autem 
Nehemias  vilam  prorogàsse  censeatur  ad  usque 
exordia  sacerdolii  Jaddi  et  regni  Darii  Codo- 
manni,  ab  Alexandro  superaii,  de  ([uo  sermo 
est  hic",  v.  2'2,  cùm  Darii  exordia  congruant 
cum  an.  3668,  Nehcmia:  tamen  a;tas  promo- 
venda  eril  ad  annos  cenlum  triginia  et  oclo, 
sîquidem  ab  ipso  scripta  censeantur  verba, 
quae  hic  legimus.  Frustra  objicitur,  rariim  id 
quidem  esse  nostra?  aelalis  hominibus,  ut  se- 
nectutem  trahant  ad  annos  cenlum  et  quadra- 
ginta; sed  exemplo  Esdra?,  de  (juo  superiùs, 
et  Sanaballat,  de  quo  inferiùs,  12,  28,  credi- 
bilius  id  effici  pro  eà  setate.  Objectioni  enim 
opponetur,  his  exemplis  minimum  probari, 
quippe  quaî  inccrla  sunt,  et  hàc  eâdem  dilli- 
cultale  oppugnanlur. 

Sed  contendit  Lsserius,  Johananum  sum- 
mum sacerdotium  non  egisse  nisi  sub  rege 
Ariaxerxe  Mnemone,  ut  pontiiieem  non  egerit 
neque  sub  F.sdrà,  net|uc  sub  Nebemià  :  nun- 
quàm  insuper  illins,  ceu  summi  sacerdolis, 
meminisse  scriptores  ;  obiisse  demùm  nona- 
ginta  annis senem,  post  septimum  Artaxerxis 
Mnemonisannum.  Successorem  babuit  Jaddum 
lilniui  suum,  qui  natuscreditur  exeunte  regno 
Darii  Nothi,  et  diem  clausil  octoginta  nium 
aunorum  senex,  sub  regno  Alexandri  Magni. 

(Calinel.) 
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vel  sublicetur  nomen  ejus  qui  erat  in  priore 

classe. 

Vers.  22.  —  Lévite scripti  principes 

fmiliartjm,  id  est,  quod  ad  Levitas  attinet, 
conscripii  sunt  principes  paternarum  familia- 
rum,  qui  subjunguntur  versu  vigesimo  quarto. 
Usque  ad  regnum  Dariaves  Pers32.  llle  est  Da- 
rius Codomannus  quem  vieil  Alexauder.  Us- 
serius  tanlen  docet  hune  esse  Darium  No- 
tlmm  (1). 

Vers.  23.  —  Scripti  in  libro  Verbokum 
dierum  («),  etc.,  ïd  est,  in  annalibus  pomifi- 
cum  Judaïorum,  quôs  exactissimè  ab  ipsis 
conscriptos  constat  ex  Josepho,  et  ex  libris 

(1)  Vers  22.  —  In  recno  (Hebr.  usque  ad 
reqnum,  ut  vertunt  Pagnin.  et  Vatab.)  Dakii 
Pers-e,  scilicet  Darii  Codomanni ,  ultiroi  !  er- 
sarum  régis,  quem  aimo  scpluno  regui  vieil 
Alexander,  ilàque  iiionarchiain  à  Persis  ad 
Graecos  transtulit.  Hic  versus  videtur  msertus 
Nehemiae  ab  aliquoposteriore;  nain  Nehemias 
non  viilil  Dariuin  Codomannum,  necJaddum 
subeo  poniilicem  :  sic  enim  debuissèt  vivere 
aiinos  ducenios,  nisi  dicas  Darium  hic  accipi 
non  Codomannum,  sed  Notbum,  qui  tait  ulius 
spiirius  ArtaxerxisLongiinani,  illiquein  regno 
suceessit.  llunc  enim  videre  potuit  Nehemias, 
adenquesi  Jaddus  natus  est  initio  regm  Darn 
INolhi  tempore  Alexandri  Magni  erat  94  cim- 
ier annorum.  (*on:*}?9:\  - 
("»)ldest,in  chronico  ahquo  :  vel  1  m  lions 
Paraltooménon  ;  non  placet  :  in  iïs  enim  non 
conimeutnr  ïllae  Levilartfm  genealogise.  Vel  2 
in  annalihus  ponlificuin  Jiidaeoruin  ;  passiffl 
ad  illos  annales  nos  remitlit  Seriplura.  Adeo 
diligentes  erant,  ne  familiae  confunderentur, 
ut  scirelur  ex  quà  iamilià  Chfistns  esset  exspe- 
ctandus.  (Synopsis.) 

Hic  profectô  liber  non  est  liber,  qui  modo 
exstat    Paraliponienon  ;    neque  enim  censum 
hune  êxhibet.  Erant  igitur  commeniarii,  qui 
res  familiarnm  sacerdolalium  ac  leviucarum 
narrabant.  Meminît  interdùm  Josephus  tabu- 
1  ■iruin  t'amiliariim  sacerdotalium  :  legimusque 
superiùs,  sacerdoîes  quosdam  sedulô  genealo- 
«iarum  suarum   libros  quwsisse;    spe   tamen 
deceptos,  exclusos  fuisse  à  sacerdotio.   Amm- 
advertere  juvat ,  auctorem  hujiis  capitis  lau- 
dare  tabulas  genealogicas  duplices;  alias  sci- 
licet scriptas  in  regno,  vel  usque   ad  regnum 
Darii   v    22,  et  alias  non  ulteriùs  produclas, 
nuàin  usque  ad  (lies,  vel  sacerdolium  Jonathan), 
lilii  vel  impolis  EUasibi,  v.  23;  alias  denique 
scriptas  Nehemiâ  rébus  praefecio,  et  Esdra 
seiïbam  agenle,  v.  56.  Proleciô  quis  credal, 
Nebemiani  in  suo  libro  hudàre  cominenianos 
se  prœside  sci  îpios,  quasi  illonnn  scriptores 
res  ineliùs  quàm  ipse  novissent?  Maxime  igitur 
credibile  esi,  hœcloca  recenliori  manu  adjecta 
esse  operi  Nehemiae.  Sed  quisquis  tandem  fue- 
rit  lue  scriptor,   tantâ   ille  tamen  praestahat 
aucioritate,  ut  fidem  leciorum  extorquere pos- 
ait cùni  liuclet  comnientarios sinceros  proba- 
tissimosque ,   ut  proeteream    sancti   Spiriiùs 
afflaium,  infusainque  eœlilùs  lucein  quse  scri- 
bentiaderat.  (Caluiei.) 
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Parai.  Si  Nehemias  esset  auctor  hujus  li- 
bri  ,  quaereretne  suo  libro  aucloritatem 
ex  annalibus  suo  tempore  conscriptis?  Cat- 
met. 

Vers.  24.  —  Custodia  contra  custodiam, 
id  est,  vicissim,  vel  per  vices.  Alii  vertunt  : 
Cus/odia  è  regione  custodiœ. 

Vers.  25.  —  In  lijiinibus  portarum,  sub. 
templi.  Alii  vertunt:  Apud  congregationes  por- 
tarum.  D">31DN  Asupim;  quo  nomine  inlelli- 
gunt,  vel  oblationes  quae  colligebantur  in  por- 
lis,  vel  turmas  janitorum. 

Vers.  27.  —  Qu^esierunt  Levitas  (t),etc,  id 

(l)Ex  omnibus  locis,  ubi  morabantur,  ut 
tuiba  frequentiorininistrorum  magniliceniiam 
et  apparalum  dedieationis  augerel.  De  lein- 
pare  hujus  dedieationis  dissidiuin  est  aliquod 
senieniiaruin.  Dilatain  à  Nehemiâ  censé* l  qui- 
dam posi  urbis  reslaurationem,  eondilasque 
aedes  ab  us  qui  sedem  ibi  delegerant.  Una  si- 
mul  dedicatio  célébra  la  est  iedium  et  mœniuni. 
Qmd  causs  lu 1 1 ,  cur  Nehemias  htteusque  dis- 
tnlerit  hujus  dedieationis  bisioriam ,  si  mœ- 
nibus  restauratis  continua  iiabita  est?  Tradit 
Josi  phus,  ocio  et  viginii  mensium  spatium  in 
Hierdsolymitanoruin  n.œuiuiu  restitution*  im- 
pensum  esse.  Laudatur  pariler  in  hanesenten- 
tiain  Beda  Venerabiks  lia  senbens  :  «  Jaindu- 
«  dam  sedificaia  erat  civilas,  sed  non  decebat 
team  dedicari,  priusquàm  habiiatoribus  ag- 
ir gregatis,  et  minisiri  teniplo  idonci,  et  portis 
i  ac  veslibulis  essent  custodes  depuiaii,  »  Pro- 
pugnateamdem  opinionem  Tirinus.  Sed  dese- 
reiidos  nobts  non  ducimus  L's>eriuni  caeteros- 
qae,  qui  dedicalionein  slatim  absolulis  inœni- 
bus  ponunt.  Si  dedieationis lnsioria  extra  suum 
loi  mu  n.iriaMi .  née  novum  tilud  esl,  nec  sin- 
gulare;  hanc  enim  bbeilaiein  sibi  usurpant 
înterdùm  hislorici ,  nec  aliter  saepè  res  ipsa 
postulat. 

Mcenia  urbium  eeu  sacrum  aliquid,  sancium- 
qne  à  priscis  habebanttir  :  t  Sanciae  quoque 
«  res,  veluti  mûri  et  portae  civitatis,  quodani- 
«  modôdivini  juris  sunt,  et  ideo  nullius  in  bo- 
«  nis  sunt.  »  Capiiale  fuit,  et  severiori  pœnâ 
coerciium  ,  lege  Homuli ,  illi  qui  mcenia  seu 
violâsset,  seu  transiliisset.  HabesapudOvidium 
lib.  4  Fasiorum  superslitiosuni  ritum,  quo  pa- 
gani urbium  fundamenta  jteientes,  numinibus 
dedicabant.  Primo  fossa  agebaïur  profunda  at- 
taque usque  ad  solidum  imumque,  in  quam 
jaeiebaniur  fruges  : 

Fossa  fit  ad  solidum,  fruges  jaciuntur  in  imâ. 
JEquabatur  deinde  humus,  straiàque  areà  sla- 
tuebatur  altare,  in  quo  punis  ignis  è  silice  eli- 
eitus  incendebatur.  Tum  condilor  designabat 
liinihimenta  meenium  vomere,  quem  vacca  et 
bos  albi  liahebant  : 

Inde  préviens  stivant,  désignât  wœnia  sulco; 
Albajitqum,  niveo  cum  bove,  rarca  tum. 
Del  geiîdus  erat  ad  eam  rem  dies  fesius  et  laeti 
ominis,  nibilque  intentaium  omiilebatur,  ut 
novœ  urbi  placarentur  dii,  et  mala  omiua  ar- 
cerentur.  (Cabnet.) 

Nota  quôd  non  solùm  celebrabalnr  à  Judttis 
dedicatio  templi,  quod  propriè  ad  bonoiem 
divinuui  extructum  ei\,t ,  sed  eliam  portarum 
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est,  accersiverunt.  Hsec  mœniorum  dedicatio, 
cujus  narratio  hticusque  dilata  fuit,  facla  est 
pailla  post  quinquaginta  dies ,  quibus  munis 
perfectus  fuit.  Mûri  apud  veteres  erant  sacri. 
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et  murorum  civilatis.  Neinpe,  quia  licet  civitas 
pjusdemque  muniiio  proxiiuè  ordinaretur  ad 
habitatiouem  et  securiiatem  populr,  ùltëriùs 
tauien  ordinabaïur  ad  restitiïlioneffi  culiùs  di- 
viai  (-jusque  conservalionem;  etpropterea  re- 
cièet  convenienter  à  sacerdotibus  legitur  ipsa 
civitas  quoque,  seu  murorum  ambitusDeo  de- 
dicatus,  ui  per  ejus  proleclionem  intra  civi- 
taiem  possim  divinum  cultum  securè  et  quielè 
exertere;  praeserlim  quôd  in  eà  solà  civiiaie 
et  lemplo  lieeret  sacniicia  Deo  olferre. 

(Esiiup.) 

Dedicatione  mûri,  adde  et  urbis  Jérusalem. 
Vel  die,  per  murum  hic  non  sola  mœnia  inlil- 
ligi,  sed  ëtiâm  tiluros  aedium,  palaiiurum,  pla- 
tearum  et  vicorum  urbis  Jérusalem.  Nain  liis 
inslaiiraudis  siaiim  à  confectis  mœnibus  lolum 
incubuisse  Nehemiam  colligilur  ex  cap.  7,  v.  4 
et  7,  et  cap.  sequent.  El  eâ  même  veneral  è 
Perside  Jerosolymam,  ut  habes  cap.  2,  vers. 
5,  5  et  8.  Porto  ab  bac  solemni  urbis  dedica- 
tione, ci  ;i';l ac  plalearum  illius  instaura- 

lionc  desùmitur  initiiim  70  hebdomadum  Da- 
nielis,  quia  lum  deiniim,  et  non  aniè,  verum 
fuit,  exiium  liabuisse  sermonem,  seu  complet u m 
fuisse  decretum  de  iterùm  œdijicandâJ erusalem, 
et  non  muro  uno,  sed  mûris  omnibus,  adeôque 
et  ptateâ,  id  est,  inleriori  babilalione,  de  novo 
inslauraudis;  à  quorum  omnium  instauratione 
dicii  angélus,  Danielis  9,  vers.  2.">,  initium  70 
hebdomadum  desumi  dcbere.  Et  secundùm 
bunc  calculant!  respondentad  amussïm  omnes 

aniii  usque  ad  passb Christi.  Credidertm 

verô  dedicationem  eam  factam  mense  tisri,quo 
eodem  et  Salomon  oliui  dedi carat  templum 
siium,  et  nu  per  Salalhiel  novum  aliare  Domini. 
Et  colligilur  ex  iniiio  capitis  sequentis,  ubi  dici- 
tur,  in  die  Mo lecttem fuisse  m  votumine  Mousi.au- 
diente  populo.  Quod  licri  solcbat,  imô  dcbebat, 
iu  festo Scenopegiae,  ul  prœc  piturDeuter.  31. 
Crediderim  quoque  eodem  dedicalionis  tein- 
porc  eontigisse  illud  miraculum  conversa? 
aquae  in  ignem  ,  itemque  absorplae  aquae  ab 
igné  cœlesii,  cujus  meminit  liber  2  Machabaeo- 
fum ,  cap.  I,  vers.  18,  dùm  conjungit  dicm 
accepli  cœfilùs  iguis  cuni  feslo  Scenopegiœ  à 
Nehemia  celebrato,  nempe  sub  tempos  liujus 
dedicalionis.  Licet  aliqui  malinl  id  miraculum 
accidisse  vel  45  die  mensis  casleu,  vel  cerlè 
aliero  illo  l'esio  Scenopegfae  biennio  anie  eam 
dedicationem  ab  eodem  Nebemià  celebrato. 

(Tirinus.) 

Au  temps  île  lu  dédicace  du  mur  de  Jérusalem, 
on  rechen  lm  le»  Lioites  dans  tous  les  lieux  oit  ils 
demeuraient  ,  pour  les  faire  venir  à  Jérusalem  , 
afin  qu'ils  /issent  (eue  dédicace  avec  joie  et  ac- 
tions de  grâces,  etc.  Il  sérail  aisé  de  faire  voir 
que  le  Saint-Esprit  avait  en  vue  quelque  chose 

de  plus  grand  «luis  celle  description  si  parti- 
culière qu'il  fait  ici  de  la  dédicace  des  murs  de 

Jérusalem,  qu'on  a  dit  souvent  être  la  ligure 
de  l'Eglise.  Mais  il  su  11  i  »  de  remarquer  que 
noue  dévotion,  et  une  dévotion  très-solide, 
devrait  être  de  considérer  plusieurs  fois  le 
jour  devant  Dieu,  combien  l'enceinte  de  l'E-    l 


Vide  Alex,  ab  Alex.  lib.  6  gen.  dier.  cap.  14, 
et  Ovid.  lib.  4  Fast.  Et  in  confessionibus,  id 
est,  laudibus  divinis. 

Vers.  28.  —  Fini  cantorum,  id  est,  cantores. 
Et  ie  planitie.  Aut  et  vacat,  aut  sic  verten- 
dum  :  Et  venerunt  de  planitie  quae  est  cir- 
ca,  etc. 

Vers.  29.— Et  de  dohô  Ghilghal,  veî,  5e  fierô 
Haghilgnal.  lbi  castra  Josuc  pos  itérât  post  Jor- 
danis  iransilum.  Ghebah.  Quge  videlur  esse Ga- 
/>aaSauIis.H.vz)iAVETii.  Situs  Ioci  ignoratur(l). 

Vers.  50.  —  Et  jiundati  sunt  sacerdotes,  etc., 
id  est,  ante  dedicationem  mundavernnt  sese 
certisabliitionibus  et  expiationibus,  de  quibus 
Num.  8,  et  19,  20.  Et  mundaverunt  popumjm, 
et  portas,  etc.  Nempe  aquâ  lustrali,  oraiione 
solemni  et  sacrificio.  Vide  Levit.  14,  35  et 
seq.,  quo  rilu  expiaretur  domus  leprà  infecta. 
Vide  Levit.  8,  11,  quo  ritu  consecratum  sit 
tabernaculum  fœderîs,  etc.  (2). 

glise  de  Jésus-Christ,  dans  l'unité  de  laquelle 
nous  avons  le  bonheur  d'être  renfermés,  est 
sainte,  ayant  été  séparée,  par  une  consécration 
si  divine,  dont  celle  des  murs  de  Jérusalem 
n'était  qu'une  image,  de  lout  ce  qu'il  y  a  de 
profane  et  d'impur,  soit  dans  le  paganisme, 
soit  dans  toutes  les  différentes  sectes  qui  h'ap- 
par  tiennent  point  à  l'Epouse  du  Fils  de  Dieu, 
Disons  de  plus  que  chacun  de  nous  en  parti- 
culier se  doit  regarder  comme  faisant  partie 
de  cette  sainte  cité,  et  comme  ayant  éié  séparé, 
par  la  dédicace  et  la  consécration  de  son  bap- 
tême, de  lout  ce  qu'il  y  a  d'impur  et  de  pro- 
fane, non  seulement  pat, ni  les  païens  et  les 
hérétiques,  mais  au  milieu  du  siècle  même. 
Si  en  effet,  comme  dit  saint  Paul,  «  l'asper- 
sion de  l'eau  mêlée  avec  la  cendre  d'une  gé- 
«  nisse,  sanctifiait  ceux  qui  avaient  été  souillés, 
i  en  leur  donnant  une  pureté  extérieure  et 
«  charnelle;  combien  plus  le  sang  de  Jésus- 
«  Christ,  qui  par  l'Esprit  Saint  s'est  offert  lui- 
«  même  à  Dieu  comme  une  victime  sans  tache, 
«  purifiera-l  il  noire  conscience  des  œuvres 
«  mortes,  pour  nous  faire  rendre  un  vrai  tulle 
«  au  Dieu  vivant!  »  Ainsi  il  fallait,  comme  dit 
encore  le  même  Apôtre  que  «  ce  qui  n'était 
«  qu'une  image  des  eboses  célestes,  fût  purilié 
«  par  le  sang  des  animaux;  mais  que  les  cé- 
«  lestes  mêmes  le  fussent  par  des  victimes  plus 
i  excellentes  que  n'ont  été  les  premières. 
«  Veillons  donc,  les  uns  sur  les  autres,  afin  de 
«  nous  exciter  mutuellement  à  la  charité  et 
«  aux    bonnes    œuvres  ;    prenant    garde    de 

«  nous  retirer  de  l'assemblée  des  fidèles 

«  Car  quels  seront  les  supplices  de  celui  qui 

i  aura  foule  aux  pieds  le  Fils   de    Dieu  ;   qui 

«  aura  tenu  pour  une  chose  vile  et  profane  le 

i  sang  de  l'alliance  par  lequel  il  avait  éié 

«  sanctifié,  et  qui  aura  fait  outrage  à   l'Esprit 

de  grâce  !  »  (Sacy.) 

(Il  Nu  lia  hujus  nominis  urbs  noscilur;  sed 

facile  Asmoib,  vel  Âzmavelh  vir  eiat,  qui  no- 

men  loco  indidit.  (Culinet.) 

(2)  Luslrationes  quxdam  in  loge  imperaban- 
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Vers.  31.  — Principes  Jehudah.  Sub.  et  Bi- 
niamin.  Et  progressiones  ad  dexteram,  id  est, 
progressas,  aut  processiones,  sub.  primi  chori, 
progressae  sunt  ad  dexteram,  q.  d.,  alterum 
cborum  jussi  procedere  ad  dexteram.  Ad  por- 
tai» Stercorum.  Gallicè,  de  la  Voirie.  Hsec  porta 
erat  in  parte  urbis  occidentali.  Inde  initiurn 
progressionis  utriusque  chori ,  quorum  alter 
ad  dexteram  procédons  super  murum  seplen- 
trionalem,  alter  ad  sinistram  progrediens,  per 
murum  meridionalem  transivit,  et  pervenit  ad 
amplissimam  prope  templum  plateam  orienta- 
ient ,  ubi  pompa  stetit.  Populum  principes, 
ipsos  sequebantur  sacerdoles  tubis  clan gen tes, 
quod  solis  illis  in  religiosâ  pompa  licitum  fuit, 
ut  videre  est  Num.  10,  8.  Levitae  puisantes  in- 
strumenta musica  sacerdotes  sequebantur. 
Vide  Jerosolymorum  ichnographiam  Ligfootia- 
nâm,  quae  maxime  nobis  probalur  (1). 

Vers.  32. —  Et  ivit  post  eos,  id  est,  post 
populum  qui  erat  in  priori  classe  seu  cboro, 
ambulavit  sive  profectus  est  Hosaiah.  Et  dimi- 
dium  principum  Jehudah;  sub.  et  Biniamin. 
Distributi  enim  fuerant  principes  in  duas  par- 
tes, ut  et  reliquus  populus. 

Vers.  35.  —  Et  defiliissacerdotum,  id  est, 
de  sacerdolibus  (2). 

tur  sacerdolibus  et  Levitis,  ministerium  in 
templo  inituris.  Praeler  eam,  quae  à  singulis 
Israelitis  exigebatur,  ut  in  comniunionem  re- 
rum  sacra rum  admitterentur,  sanctitaleni,  ab- 
stinere  jubebantur  sacerdotes,  quamdiù  sacro 
muneri  vacabanl,  usu  vini  et  connubii.  Levitae 
vestes  eluebant.  (Calmet.) 

(1)  Vers.  31.  —  Ascendere  autem  feci  prin- 
cipes Juda  super  murum.  Mûri  enim  exiguam 
habebant  latitudinem,  unde  paucos  capiebant. 
Jussi  ergo  fuère  soli  principes  ,  non  omnes  , 
sed  aliqui  eos  conscendere ,  utpoie  quorum 
erat  eos  contra  bostes  tueri.  Porrô  bine  inde 
ad  latus  principum  erani  duo  chori  saçerdotum 
et  Levitarum  pari  cum  eis  passu  proceden- 
lium  ,  et  Dei  laudes  canenlium.  Uni  choro 
praeerat  Esdras  ,  ut  palet  vers.  35,  alleri  Ne- 
hemias  cum  suis  asseclis,  qui  partini  sacerdo- 
tes erant,  partim  laici,  praeserlim  è  principum 
numéro,  ut  palet  v.  57  et  39.    (Corn,  à  Lap.) 

Hebraeus  reddi  potest  :  El  jussi  offeni  duo 
magna  sacrificia  gratiarum  actionis  in  altari  de- 
stinalo.  Septuaginla  :  Et  statuerunt  duos  ma- 
gnos  pro  laudatione;  inlellige  fortassè  duos  ma- 
gnos  choros ,  vel  duplicem  manum  hoininura, 
Dei  laudibus  celebrandis  destinatorum. 

(Calmet.) 

(2)  Vers.  55.  —  In  vasis  cantici  David,  id 
est,  in  instrumentis  musicis,  secundùm  quod 
ordiuaverat  David,  1  Parai.  25.  Instrumenta 
enim  cujusbbetarlisvocanturvasa  in  Hebraeo. 

(Lyranus.) 
In  porta  Fontis,  etc.  A  porià  Sterquilinii 
progressi  sunt  ad  portam  Fontis,  inde  juxta 
jjradus  quibus  ascenditur  ad  arcem ,  et  pisci- 
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Vers.  36.— Et  fratres  ejus,  sub.  Zachariae. 
Musicis  David,  id  est,  quibus  utebatur  David 
in  canendis  psalmis.  Ante  eos,  id  est,  praece- 
debat  eos  (1). 

Vers.  57.  —  Et  ad  portam  Fontis  ;  sub.  inde 
transierunt.  Chorus  ille  secundus  progressus 
est  ordine  opposito  ab  eo  qui  descriplus  fuit 
capite  3.  Et  contra  eos  ascenderunt,  id  est,  et 
deinde  ascenderunt  super  gradus,  ipsis  proce- 
dentibus  ex  adverso  positos.  Civitatis  David, 
id  est,  montis  Sïon.  In  ascensu  ad  murum  super 
domum  David;  id  est,  ascendentes  in  murum, 
qui  imminet  regiae  Davidis.  (2) 

Vers.  58.  —  Ex  adverso.  Sub.  allerius  chori, 
de  quo  supra  dictum  est.  Et  ego  post  eum,  id 
est,  quem  ego  sequebar.  Et  dimidium  populi, 
id  est,  unà  cum  altéra  parte  populi. 

Vers.  39.  —  Veterem,  vel,  veteris,  sub.  pisci- 
nae.  Portam  Pecorum.  Porta  ita  dicebatur  forlè, 
quôd  per  eam  inducerentur  oves  quae  neces- 
sariae  erant  pro  sacrihciis  faciendis.  Et  stete- 
runt,  nempe  î  11  i  qui  erant  in  choro  illo  secundo. 
Forsan  de  primo  choro  id  intelligendum  est. 
In  porta  Custodi*;.  Alii  :  In  porta  Car ceris.  Syr. 
et  Arab.  :  In  porta  Majore  (3). 

Vers.  40.  —  Et  ego,  etc.,  id  est,  ego  quoque 
unà  cum  dimidiâ  parte  magistratuum  (4). 

Vers.  41  —  Cum  tubis,  sub.  erant,  id  est, 
sacerdotes  canebant  tubis  ,  et  cantores  ore, 
sive  voce. 

Vers.  42.  —  Audire  fecerunt,  sub.  vocem, 
id  est,  clarè  cecinerunt  (5). 

nam  operosam,  et  domum  Fontium,  et  domum 
Eliasib  pontificis  et  Azariae,  usque  ad  portam 
Fictilem  ,  et  portam  Aquarum  et  Equorum  , 
venerunt  ad  portam  Custodiœ.  (Menochius.) 

(1)  Vers.  36.  —  Usque  ad  portam  aquarum  ad 
orientem.  Portam  banc  oppositam  esse  è  re- 
gione  credimus  porlae  orieuiaJi  atrii  Israelis. 

In  gradieus  civitatis  David.  In  gradibus  ex 
urbe  inferiori  ad  civiiatem  Davidis  ducenlibus. 

(Calmet.) 

(2)  Vers.  57.' — Usque  ad  murum  latissimum. 
Hune  locum  ad  portam  Anguli  statuendum 
censet  Menochius.  Mûri  Latioris  alibi  quidem 
menlio  occurrit  :  sed  ejus  situs  minime  deli- 
nilur.  (Calmet.) 

(5)  Vers.  39. — Ad  portam  Gregis,  per  quam 
inducebantur  oves  ad  sacrificia.    (Synopsis.) 

(4)  Vers.  40.  —  Steteru.ntque  duo  chori  in 
domo  Dei,  id  est,  in  atrio  ante  templum.  Ambo 
chori,  licel  diversam  viam  ingressi  essent.  la- 
men  in  leinplo  ,  quasi  in  centro,  et  olbcinà 
pietatis,  conveniunt.  (Synopsis.) 

(5)  Vers.  42.  —  Et  immolaverunt  in  illa  die 
victimas  magnas  ,  quas  Deus  sibi  gralas  osten- 
dit,  dùm  aquas  quibus  perfusae  erant  victimae, 
convertit  in  ignem,qui  victimas  concremavit, 
quâ  de  causa  Hebraîi  ut  tanlum  miraculum 
quotannis  recolerent,  insUtuerunt  festum  dati 
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Vers.  43.  —  Victimas  magnas,  id  est,  militas,    i 
vel,  boves,  qui  victimarum  maximae  censen- 
tur  (i). 

Vers.  41.  — In  die  illa,  id  est,  eodem  die. 
In  THESAUr.os  oblationibus ,  id  est,  ut  essent 
vice  Ihesaiiroruiu  in  quibus  reponerenlur  obla- 
tiones,  priinitiaî  ac  decimae.  Partes  legis  sa- 
cerdotidus,  id  est,  qua:  perlinebant  ad  sacer- 
dotes  (2). 

à  Deo  ignis,  ut  palet  2  Machab.  1,  18. 

(Corn,  à  L»p.) 
(1)  Vers.  43. —  Ut  introferrent  peu  eos 

PRINCIPES  CIVITAT1S  IN    DECORE  GUA'I  lAKUM  ACTIO- 

nis,  ut  illis  ulereiiiur  principes  civilalis  ob  ex- 
Cipiendas  cuiu   debiiis  graiiaruni  acùonibus 
oblaliones.  Leciiuueiu  textes  longé  aliam  se- 
ciiius  est  auclor  Vulgalae,  qnàm qiiae  liodiè  in 
nosiris  codicibus  est;  iia  enim  HebraBus  no- 
sier  ad  liiteram  :  Et  conttituli  tant  in  die  illù 
viri  super  cnbicula  thesauri  decimarum,  primitia- 
rum   et  oblatiomim  ,  ad  coacervandum  in  Us  ex 
agris  chiiatum  partes  sacerdotum.  Sepiuaginta 
iia  ferme  ut  Vulgala  legerunt.  Syriacus  :  Ad 
coacervandum  in  eis  primitias,  et  décimas  prœ- 
feclomm  civilatum ,    qiiemalmolùm scriptum  est 
in  libro  legis  pro  sacerdoiibns  et  Levitis,  eic. 
Ilujus  version is  auclor,  non  secùs  ac  Sepiua- 
ginta et  S.  Hieronymus,  legiPW,  sarei,  pro 
'TO,  sadei.  S.  Hieronymus  pari  ter  legil  îTPn, 
tlwda,  la  us,  pro  min,  thora,  lex.     (Calinet.) 
(2)  Vers.  44.  —  Recensueriint  quoque  viros, 
id  est,  singulari  industrie  quae^iti,  judjcio  sin- 
cero  et  gravi  delecti.  Quo  docemitr,  in  omni 
génère  eleciionuin  cavere  lemerilalem  etsiu- 
dmm  parlium.  In  die  illa,  quâ  nimirùm  per- 
acta  erai  urbis  dedicaiio  ,  ne  si  qua  iniirve- 
nisset  mora,  haecalacrilasad  dandum,  etc.,  se 
renulleret.  Viros,  uempe  è  sacerdotum  ordine, 
quibus  Deusboruin  cusiodiam  dédit,  Muni.  18. 
l)r  introfeurent  per  eos.  Populus  recià  reli- 
giouis  administratione  tam  suaviter  aflicieba- 
lur,  ut  ad  juvandos  Levilas  prompte  libenter- 
que  conferrent.  (Wolphius.) 

CarJuda  était  dans  une  grande  j nie,  en  voyant 
les  p>  êtres  et  les  Lévites  s'acquitter  de  leur  minis- 
tère, et  garder  les  ordonnances  de  leur  Dieu,  etc. 
Il  est  remarquable  que  l'Ecriture  ne  nous 
représente  ici  la  grande  joie  que  témoignait 
tout  le  peuple,  qu'après  nous  avoir  parlé  de  la 
multitude  des  oblalions  qu'ils  faisaient  au 
temple ,  c'esl-à  dire  qu'elle  témoigne  assez 
clairement  que  la  joie  extraordinaire  que  ce 
peuple  ressentait,  était  la  cause  de  celte  grande 
quantité  d'offrandes  ,  pour  le-<;uelles  il  fallut 
choisir,  entre  les  prêtres  et  les  Lévites,  des  hom- 
mes distingués  sans  douie  pour  leur  probiié, 
aiin  qu'ils  reçussent  etqu'ils  resserrassent  tout 
ce  que  l'on  présent  ail.  Mais  d'où  leur  venait 
cette  grande  joie,  qui  les  portait  à  offrir  si  li- 
béralement leurs  dons  au  temple?  L'Ecriture 
le  déclare  nettement,  lorsqu'elle  dit  que  Juda 
était  tout  rempli  de  joie,  en  voyant  tes  prêtres  et 
Ut  Léo  tes  s'acquitter  de  leur  ministère,  c'est» 
à  diie  ,  que  le  zèle  et  1  ■  lidéliié  que  faisaient 
paraître  ces  saints  ministres  dans  l'exercice 
des  fondions  de  leur  charge,  donnaient  aux  peu- 
ples une  joie  et  une  consolation  très  sensible, 
qui  les  portait  à  leur  en  donner  aussi  des  inar- 
s.  s.  xii, 
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Vers.  43. —Et  custodierint  custodiam,  etc.* 
vel,  quia  observaoerunl  observationem  Dei  sui,  et 
observât ionem,  elc.  ldcirco  populus  dabat  ala- 
criler  (1). 

Vers.  40.  —  Cantorim  cantici,  etc.,  id  est, 
musici,  sive  canlores  canenles  cantica  lauda- 
toria ,  quique  Deuni  laudabant.  Sub.  et  illud 
instilulum  perpetuum  legitiumm  fuit  (2). 

quesparla  multiplication  de  leurs  offrandes, 
ei  P'r  celte  ardeur  avec  laquelle  ils  payaient 
ce  qui  était  ordonné  par  la  loi  de  Dieu. 

Quoique  ce  lut  a  Dieu  même  que  ces  peu- 
ple^ faisaient  leurs  présents,  l'Ecriture  nous 
témoigne  qu'on  choisit  des  hommes  pour  re- 
cevoir ces  offrandes  avec  de  dignes  actions  de 
grâces;  voulant  sans  doule  marquer  par  là  que 
ces  ministres  devaient  êirc  reconnaissants  de 
ce  que  la  piété  des  peuples  leur  présentait,  et 
que  jamais  ces  mêmes  peuples  ne  se.  porteraient 
avec  plus  d'ardeur  à  leur  faire  de  saintes  lar- 
gesses, que  lorsqu'ils  verraient  dans  l'exemple 
de  leur  piété  el  de  leur  lidéliié  à  s'acquitter  de 
leur  ministère,  de  quoi  sVxciier  eux- mêmes  à 
devenir  plus  pieux  et  plus  fidèles  envers  Dieu. 
Car  c'est  sur  l'exemple  des  pasteurs  que  s» 
forment  ceux  qu'ils  conduisent.  C'est  ce  qui 
(ait  dire  au  grand  saint  Grégoire  que  «  jamais 
«  ils  n'exhortent  les  fidèles  aux  combats  tout 

<  spirituels  de  la  sainte  milice  de  Jésus-Christ 
«d'une,  manière  plus  ellicace  ,  que  lorsqu'ils 
«  foui  éclater  dans  leurs  actions  les  éniinenies 
«  vertus  qu'ils  prêchent  aux  autres;  et  qu'en 
«  même  temps  qu'.ls  ont  dans  la  bouche  des 
«  paroles  pour  instruire  les  savants,  ils  présen- 

<  lent  dans  leurs  œuvres  des  exemples  de  piéié 
«  pour  les  simples  :  Ad  spiritalis  militiœ  con- 
«  flictum  cohortari  proximos  lant'o  utiliuspossunt, 
«  quaulb  et  alla  quœ  pradicure  sciunt,  in  opère 
i  virtutis  ostettdunt.  Habent  in  eruditione  ver- 
i  ba  :  habent  ad  exempta  simplicium  opéra.  » 

(Sacy.) 

(1)  Porrô,  observatio,  sive  cuslodia  pioï/ica- 
tiouit  vel  expiationis  hic  dicitur,  vel  1°  cuslo- 
dia pura;  vel  2"  rébus  immundis  arcendis,  ut 
supià,  v.  50,  id  est  :  Curabani  m  se  et  popu- 
Iiiiii  in  omni  puritate  continerenl  ;  vel  5°  mus 
observandus  in  peragendà  munditie. 

(Synopsis.) 

(2)  Vers.  40.  —  Omnis  Israël  sanctificarant 
Levitas,  et  Lévite  sancitficauant  filios  Aa- 
ron.  Excipiebanl  Levii;e  à  populo  res  sacras, 
décimas,  et  ipsi  ex  iis  décimas  dabantsacerdo- 
tibus.  (Calmei.) 

Sanctificaeant  Levitas  ,  id  est,  Levitis,  ut 
habent  lltbr.  et  Sepiuag.,  quasi  dical:  Rem 
sauctam  ,  puta  décimas  persouis  sacris,  puta 
Levitis  ex  lege  débitas  deferebant.  Et  in  bis 
(le,  iniis  I.EvnvE  sanctificarant  filios  Aaron, 
idest.  deferebant  sacerdotibussuam  décima  m, 
de  quâ  Num.  cap.  18,  vers.  8.  Sanclilicare 
ergo  hic  idem  est ,  quod  rem  sanctam  ,  puta 
decimam,  offerre.  Ex  re  Sancta  enim  videtur 
quasi  sanctificari  persona,  cui  res  sancta  lege 
illi  débita  offerlur  :  ila  Cajet.,  Vatabl.  et  alii. 
Sic  vir  inlidelis  diciiur  sauriilicari  (per  deiio- 

minationem  extrinsecam)  à  muliere  fideli,  ac 
vicissim  millier  inlidelis  per  virutn   lidcleni,  i 
Corinlb.  7.  11.  Riirsùm  sanclilicare,  ait  San- 
ta 
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Vers.  47.— Pek  singulos  dies,  ad  verbum, 
rem  diei  indiesuo.  Sanctificabant  Levitas,  etc., 

chez,  estostendere  aliquâ  aclione  religiosà  et 
sanctâ  aliquid  esse  sanctum.  Quo  modo  dici- 
mur  sanctilicare  sabbatum,  aui  lempliun,  aut 
eiiam  Deum,  non  quia  à  nobis  aliquid  sancli- 
talis  accipiant,  sed  quia,  diim  illa  venerainur 
et  colinius,  eoruin  sanctilalis  hominibus  ar- 
gumenta praebemus.  Est  aulem  non  levis  ali- 
cujus  sanctitatis  argiimentum ,  si  publicis  ah- 
qtiem  ordinem  suinpiibus  alamus,  inaxunè  si 
illius  obsequii,  cùin  impenditur,  causa  redda- 
lur,  qualis  hic  à  populo  reddilur  liberali  et 
grato. 

Sic  ergo  populussanctificabat  Levitas  ;  dando 
enim  eis  décimas,  oslendebat  eos  se  esse  ma- 
jores ,  quasi  Dei  ministros  publicis  decimis 
alendos;  vicissim  Leviiœ  decimarum  suarum 
decimam  dando  sacerdotibus,  ostendebant  eos 
esse  se  majores  et  sanctiores.  Unde  Apostolus 
fiebr.  7,  v.  4,  ex  eo  quôd  Abraham  dédit  deci- 
CAPUT  Xlll. 

1.  In  die  autem  illo  lectum  est  in  volu- 
mine  Moysi,  audiente  populo  :  et  inven- 
tum  est  scriptum  ia  eo,  quôd  non  debeant 
introire  Ammonites  et  Moabites  in  eccle- 
siam  Dei  usque  in  seternum  : 

2.  Eo  quôd  non  occurrerint  filiis  Israël 
cum  pane  et  aquâ  :  et  conduxerint  adver- 
sùm  eos  Balaam  ,  ad  maledicendum  eis  : 
et  convertit  Deus  nosler  maledictionem 
inbenedictionem. 

3.  Factum  est  autem  cùm  audîssent  le- 
gem  ,  separaverunt  omuem  alienigenam 

ab  Israël. 

h.  Et  super  hoc  erat  Eliasib  sacerdos , 
qui  fuerat  prœpositus  in  gazophylacio  do- 
mûs Dei  noslri,  et  proximus  Tobiae. 

5.  Feeit  ergo  sibi  gazophylacium  gran- 
de, et  ibi  erant  anteeum  répondîtes  mu- 
nera,  et  thus  et  vasa,  et  decimam  frumenti, 
?ini,  et  olei,  partes  Levitarum ,  et  canro- 
rum,  et  janitorum  ,  et  primitias  sacerdo- 

6.  In  omnibus  autem  his  non  fui  in  Jé- 
rusalem, quia  anno  trigesimo  secundo 
Artaxerxis  régis  Babylonis  veniad  regem, 
et  in  fine  dierum  rogavi  regem. 

7.  Etveni  in  Jérusalem,  et  intellexima- 
lum  quod  fecerat  Eilasib  Tobi*.  ut  faceret 
ei  Ihesaurum  in  vestibulis  domûs  Dei. 

8.  Et  malum  mini  visum  est  valdè  :  et 
projeci  vasa  domûs  Tobi*  foras  de  gazo- 
phylacio , 

9.  Prœcepique,  et  emundaverunt  gazo- 
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id  est,  sanctificabat  populus  ipse  Levitas,  hoc 
est,  dabat  Levais  décimas  sacras,  quae  sacrae, 
sive  consecratse  erant  Deo  (id  enim  hic  pro- 
priù  signilical  sancliftcare  aliquem,  id  est,  dare 
illi  rem  sacram  ,  cujusmodi  sunt  decimse).  Et 
Levure  sanctificabam  filios  Aharon,  id  est, 
dabant  filiis  Aaron  sacerdotibus  décimas,  nem- 
pe  decimam  deeimœ,  sive  decimam  ex  decimis. 
Sanciificarc ,  est  ostendere  aliquâ  aclione  ali- 
quid esse  sanctum.  Sic  sanctihcamus  sabbatum, 
templum,  Deum,  etc.,  quia  dùm  illa  colimus, 
eorum  sanctitatis  hominibus  argumenta  prae- 
bemus. 

masMelchisedecho,  probateum  majorem  fuisse 
Abrahamo.  Decim»  enim  à  Iaicis  dantur  sa- 
cerdotibus quasi  Dei  ministris,  ut  pro  ipsis  Deo 
1    servianl  et  sacrificent.         (Corn.  àLap.) 

CHAPITRE  XIII. 

l.En  ce  jour-là  on  fit  lecture  d'un  volume 

de  Moïse  devant  le  peuple;   et  on  y  trouva 

écrit  que  les  Ammonites  et  les  Moabites  ne 

doivent  point  entrer  dans  l'église  de  Dieu,  à 

jamais; 

2.  Parce  qu'ils  ne  vinrent  point  au  devant 
des  enfants  d'Israël  avec  du  pain  et  de  l'eau, 
et  qu'ils  corrompirent  par  argent  Balaam  con- 
tre eux  pour  les  maudire;  mais  notre  Dieu 
changea  la  malédiction  en  bénédiction. 

3.  Lors  donc  qu'ils  eurent  entendu  la  loi, 
ils  séparèrent  d'Israël  tous  les  étrangers. 


4.  Le  pontife  Eliasib  était  chargé  de  ce  soin; 
il  avait  eu  l'intendance  du  trésor  de  la  maison 
de  notre  Dieu,  et  il  était  allié  de  Tobie. 

5.  Or  il  se  fit  une  grande  chambre,  et  là 
étaient  devant  lui  ceux  qui  serraient  les  pré- 
sents, l'encens,  les  vases,  les  dîmes  du  blé, 
du  vin  et  de  l'huile,  la  part  des  Lévites,  des 
chantres  et  des  portiers,  et  les  prémices  qu'on 
offrait  aux  prêtres. 

6.  Pendant  tout  ce  temps-là,  je  n'étais  point 
à  Jérusalem  ,  parce  que  la  trente-deuxième 
année  du  règne  d'Artaxerxès,  roi  de  Babylone, 
j'étais  allé  vers  lui,  et  à  la  fin  des  jours  je  pris 
congé  du  roi. 

7.  Etant  revenu  à  Jérusalem,  je  reconnus 
le  mal  qu'Eliasib  avait  fait  en  faveur  de  Tobie, 
de  lui  faire  un  appartement  dans  le  parvis  de 
la  maison  de  Dieu. 

8.  Le  mal  me  parut  extrêmement  grand; 
c'est  pourquoi  je  jetai  les  meubles  de  la  mai- 
son de  Tobie  hors  du  trésor  ; 

9.  Et  j'ordonnai,  et  on  purifia  la  trésorerie  ; 
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phyiacia  :  et  retuli  ibi  vasa  domùs  Dei, 
sacrifirium  et  thus. 

10.  Et  cognovi  quod  partes  Levitanim 
non  fuissent  data?  :  et  fugisset  nnûsquis- 
que  io  regionem  suam  de  Levilis  et  can- 
toribus,  et  de  his  qui  ministrabant  : 

1 1 .  Et  egi  causam  adversùs  magistratus, 
et  di.xi  :  Quare  dereliquimus  domum  Dei? 
Et  congregavi  eos,  et  feci  stare  in  statio- 
nibus  suis. 

12.  Etomnis  Juda  apportabat  decimam 
frumenti,  vini,  et  olei,  in  horrea. 

13.  Et  constituimus  super  horrea  Sele- 
miam  saeerdotem,  et  Sadoc  scribam,  et 
Phaduiam  de  Levitis,  et juxta  eos  Hanan 
filiumZachur,  filium  Mathaniae  :  quoniam 
fidèles  comprobali  sunt,  et  ipsis  créditai 
sunt  partes  fratrum  suorum. 

\k.  Mémento  meî ,  Deus  meus,  pro 
hoc,  et  ne  deleas  miseraliones  meas,  quas 
feci  in  domo  Dei  mei  et  in  caeremoniis  ejus. 

15.  In  diebus  illis  vidi  inJudàcalcantes 
torcularia  in  sabbato,  portantes  acervos , 
et  onerantes  super  asinos  vinum,  et  uvas 
et  ficus,  et  omne  onus ,  et  infcrentes  in 
Jérusalem  die  sabbali  :  etcontestatussum, 
ut  in  die  quà  vendere  liceret,  venderent. 

16.  Et  Tyiii  habitaverunt  in  eâ  ,  infe- 
renles  pisces ,  et  omnia  venalia  :  el  ven- 
debant  in  sabbalis  filiis  Juda  in  Jérusalem. 

17.  Et  objurgavi  optimates  Juda ,  et 
dixi  eis  :  Quse  est  haec  res  mala  quam  vos 
facitis,  et  profanatis  diem  sabbati  ? 

18.  Numquid  non  haec  fecerunt  patres 
nostri ,  et  adduxit  Deus  noster  super  nos 
omne  malum  hoc ,  et  super  civitatem 
banc?  et  vos  addilis  iracundiam  super 
Israël  violando  subbatum. 

19.  laelum  est  autem  cùm  quievissent 
poriae  Jérusalem  in  die  sabbati,  dixi,  et 
clauserunt  januas  :  et  prœcepi  ut  non  ape- 
rirent  cas  usque  post  sabbalum  :  et  de 
pueiis  meis  cumlilui  super  portas,  utnul- 
lus  inferret  onus  in  die  sabbati. 

20.  El  manserunt  negoliatores  et  ven- 
dentés  universa  vena  ia  ,  foris  Jérusalem 
semel  et  bis. 

21.  Et  coulestalus  sum  eos,  et  dixi  eis  : 
Quare  manctis  ex  advcrso  mûri  ;  si  se* 
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et  j'y  rnpponai  les  vases  de  la  maison  de  Dieu, 
le  sacrifice  el  l'encens. 

10.  Je  reconnus  aussi  que  la  part  des  Lévites 
ne  leur  avait  point  éié  donnée,  et  que  chacun 
d'eux,  des  chantres  et  de  ceux  qui  servaient 
au  temple,  s'était  enfui  et  relire  dans  son  pays. 

11.  Et  je  censurai  les  magistrats,  et  leur 
dis  :  Pourquoi  avons-nous  abandonné  la  mai- 
son de  Dieu?  Après  cela,  je  rassemblai  les  Lé- 
vites, et  je  les  rétablis  chacun  dans  les  fonc- 
tions de  son  ministère. 

12.  Tout  Juda  apportait  dans  les  greniers 
les  dîmes  du  blé,  du  vin  et  de  l'huile. 

13.  Et  nous  établîmes  sur  les  greniers ,  Sé- 
lémias  prêtre,  Sadoc,  scribe,  et  Phadaïas  d'entre 
les  Lévites,  et  avec  eux  Hanan,  iilsde  Zachur, 
fds  de  Malhanias  ,  parce  qu'ils  avaient  été  re- 
connus fidèles;  et  la  part  de  leurs  frères  leur 
fut  confiée. 

14.  Souvenez-vous  de  moi,  mon  Dieu,  pour 
ces  choses;  et  n'effacez  pas  de  votre  souvenir 
les  bonnes  œuvres  que  j'ai  faites  dans  la  mai- 
son de  mon  Dieu,  à  l'égard  de  ses  cérémonies. 

15.  En  ce  temps-là,  je  vis  en  Juda  des  gens 
fouler  le  pressoir  au  jour  du  sabbat ,  porter 
des  gerbes,  et  mettre  sur  des  ânes  du  vin,  des 
raisins,  des  figues,  et  toutes  sortes  de  char- 
ges, et  tes  rapporter  à  Jérusalem  au  jour  du 
sabbat;  et  je  protestai  qu'on  ne  vendrait  plus 
que  dans  un  jour  où  il  est  permis  de  vendre. 

16.  Les  Tyriens  aussi  demeuraient  dans  la 
ville,  et  y  portaient  du  poisson,  et  toutes  sor- 
tes de  choses  à  vendre,  et  les  vendaient  dans 
Jérusalem  aux  enfants  de  Juda  les  jours  de 
sabbat. 

17.  Et  je  repris  les  principaux  de  Juda  ,  et 
je  leur  dis  :  Quel  est  ce  désordre  que  vous 
faites,  de  profaner  le  jour  du  sabbat  ? 

18.  N'est-ce  pas  ainsi  qu'ont  agi  nos  pères, 
en  suite  de  quoi  noire  Dieu  a  fait  tomber  sur 
nous  et  sur  celte  ville  tous  les  maux  quevous 
voyez?  Et  après  cela  ,  vous  attirez  encore  sa 
colère  sur  Israël,  en  violant  le  sabbat. 

19.  Lors  donc  que  les  portes  de  Jérusalem 
commençaient  d'èire  en  repos  au  jour  du  sab- 
bat, j'ordonnai  de  h-s  fermer,  et  de  ne  les 
point  ouvrir  jusqu'après  le  jour  du  sabbat;  et 
je  commandai  à  quelques  uns  de  mes  gens  de 
se  tenir  aux  portes,  alin  que  personne  ne  fit 
entrer  aucun  fardeau  au  jour  du  sabbat. 

20.  Et  les  marchands,  et  ceux  qui  portaient 
toutes  sortes  de  choses  à  vendre,  demeurèrent 
une  fois  ou  deux  hors  de  Jérusalem. 

21.  Et  ensuite  je  leur  fis  cette  déclaration  , 
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currlô  hoc  feceriiis,  mannmmittam  in  vos. 
Ilaque  ex  lempore  ilio  non  venerunt  in 
sabbat  o. 

22.  Dixi  quoque  Leviîis  ut  mundaren- 
tur,  et  venirent  ail  cuslodiendas  portas,  et 
sauctificandam  diem  sabba  i  :  et  pro  hoc 
ergo  mémento  meî,  Deus  meus,  et  parce 
mihi  secundùtn  mullitudinem  miseralio- 
nunn  tuarum. 

23.  Sed  et  in  di  bus  illis  vidi  Jndaeos 
ducentes  uxores  Azotidas ,  Ammoniiidas, 
et  Moabiiidas. 

24.  Et  fi'ii  eorum  ex  medià  parte  loque- 
banturazoticè,  etnesciebantloquijudaicè, 
et  loquebantur  juxta  linguam  populi  et 
populi. 

25.  Et  objurgavi  eos,  etmaledixi.  Et 
ceciliexeis  viros,  et  decalvavi  eos,  et 
adjuravi  in  Deo,  ut  non  darcnt  filhs  suas 
filiis  eorum,  et  non  aeciperent  de  filhbus 
eorum  filiis  suis  et  sibimet  ipsis,  dicens  : 

26.  Numquid  non  in  hujuscemodi  re 
peccavit  Salomon  rex  Israël  ?  et  cerlè  in 
gentibus  mullis  non  erat  rex  similis  ei,  et 
dilectus  Deo  suo  erat,  et  posuit  eum  Deus 
regem  super  omnem  Israël  :  et  ip.um  ergo 
duxerunt  ad  peccatum  mulieres  alieni- 
gena;. 

27.  Numquid  et  nos  inobedientes  facie- 
mus  omne  malum  grande  hoc,  ut  prœva- 
ricemur  in  Deo  nostro,  et  ducamus  uxores 
peregrimas  ? 

28.  De  filiis  autem  Joiada  filii  Eliasib 
sacerdotis  magni ,  gêner  erat  Sanaballat 
Horonites,  quem  fugavi  à  me. 

29.  Recordare,  Domine  Deus  meus, 
adversùm  eos  qui  polluunt  sacerdolium  , 
jusque  sacerdotale  et  Ieviticum. 

30.  Igitur  mundavi  eos  ab  omnibus alie- 
nigenis,  et  constitui  ordines  sacerdotum 
et  Levitarum,  unumquemque  in  ministerio 

suo, 

31.  Et  in  oblalione  lignorum  in  tempo- 
ribnsconstiuilis,  et  in  primitivis.  Mémento 
mei,  Deus  meus,  in  bonum.  Amen. 
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et  leur  dis  :  Pourquoi  demeurez-vous  près  de 
la  muraille?  Si  vous  faites  cela  encore  une 
fois,  je  vous  en  punirai.  Depuis  ce  temps  là  , 
ils  ne  vinrent  plus  au  jour  du  sabbat. 

22.  J'ordonnai  aussi  aux  Léviies  de  se  puri- 
fier, et  de  venir  garder  les  portes,  et  de  san- 
ctifier le  jour  du  sabbat.  Souvenez  vous  de 
moi,  ô  mon  Dieu,  pour  ces  choses  ;  et  par- 
donnez-moi, selon  la  multitude  de  vos  misé- 
ricordes. 

23.  En  ce  même  temps,  je  vis  des  Juifs  qui 
épousaient  des  femmes  d'Azot  ,  d'Ainmon  et 
de  Moab. 

24.  Et  leurs  enfants  parlaient  à  demi  la  lan- 
gue d'Azot,  et  ne  pouvaient  parler  la  langue 
judaïque;  et  ils  parlaient  selon  la  langue  de 
toutes  sortes  de  peuples. 

25.  Je  les  repris  donc  fortement,  et  les  mau- 
dis. J'en  battis  quelques-uns,  je  leur  arrachai 
les  cheveux;  et  je  leur  fis  jurer  devant  Dieu 
qu'ils  ne  donneraient  point  leurs  filles  aux  fils 
des  étrangers ,  et  qu'ils  ne  prendraient  point 
de  leurs  filles  pour  leurs  fils  ,  ni  pour  eux- 
mêmes,  disant  : 

23.  N'est-ce  pas  ainsi  que  pécha  Salomon, 
roi  d'Israël?  Cependant  il  n'y  avait  point  dans 
tous  les  peuples  de  roi  qui  pût  l'égaler  ;  il 
était  aimé  de  son  Dieu  ,  et  Dieu  l'avait  établi 
roi  sur  tout  Israël;  et  après  cela  néanmoins  , 
d>  s  femmes  étrangères  l'entraînèrent  dans  le 
péi  hé. 

27.  Serons-nous  donc  aussi  désobéissants? 
Nous  rendrons-nous  coupables  d'un  si  grand 
crime,  et  violerons-nous  la  loi  de  notre  Dieu  , 
en  épousant  des  femmes  étrangères? 

28.  Or,  entre  les lilsde  Joiada,  fils  d'Eliasib, 
grand-prêtre,  il  y  en  avait  un  qui  était  gendre 
de  Sanaballat,  Iloronile;  et  je  le  chassai  d'au- 
près de  moi. 

29.  Seigneur  mon  Dieu  ,  souvenez-vous  de 
ceux  qui  violent  le  sacerdoce  et  la  loi  des  prê- 
tres et  des  Léviies. 

30.  Je  les  purifiai  donc  de  tous  étrangers  , 
et  j'établis  les  prêtres  et  les  Lévites  chacun 
dans  son  ordre  et  dans  son  ministère, 

31.  El  pour  présidera  l'offrande  des  bois 
des  prémites,  qui  devait  ss  faire  dans  les  temps 
marqués.  0  mon  Dieu,  souvenez-vous  de  moi, 
pour  me  faire  miséricorde.  Amen. 


TRANSLATIO  EX   HEBR.4-0. 

4.  In  die  illo  lectum  est  in  libro  Moseh  in  auribus  populi,  et  inventum  est  scriptum  in  eo,  quôd 

non'  ingrediantur  Hammonites  et  Moabites  ecdesiam  Dei  usque  in  seenlum;—  2.  Quia  non  pnE- 

▼enerunt  films  Israël  cum  pane  et  aquà,  sed  conduxit  adversùs  eum  Bilham  ad  maledicenduin  et  ; 

«t  convertit  Deus  MsCcr  maledictioncm  in  benediciionem.~3.  Et  fuit,  cùm  audissent  legein,  se- 
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paraverunt  omnem  mixturam  ab  Israël.  — 4.  Et  antehac  Eliasib  sacerdos  prœpositus  (fuerat  de- 
est  in  textu)  cubiculo  domûs  Dei  noslri,  propinquus  ipsi  Tobiiah.—  5.  El  fecil  ei  (sibi)  cubiculum 
grande,  et  ibi  antehac  ponebant  mimera,  thus,  et  vasa  ,  et  dccimara  frumenli ,  et  vini ,  et  olei, 
jussim,  ut  delur  Levilis,  et  janitoribus,  et  oblationein  sacerdotum.  —  6.  Et  in  oinni  hoc  non  fui 
in  Jerusalaim,  quia  anno  iriyesimo  et  secundo  Arihachsasthe  régis  Babel  veni ad  regem,  et  in  fine, 
dierum  postulavi  à  rege.  — 7.  Et  veni  in  Jerusalaim,  et  inlellexi  malum  quod  l'ecerat  Eliasib 
propter  Tobiiah,  ut  faceret  ei  cubiculum  in  airiis  domûs  Dei.  — 8.  Et  displicuit  roihi  valdè,  et 
projeci  oinnia  vasa  domûs  Tobiiah  extra  cubiculum.—  9.  El  dixi ,  et  mundaverunt  cubicula,  et 
reluli  illuc  vasa  domûs  Dei,  oblationein  ,  et  thus.  —  10.  Et  cognovi ,  quôd  pars  Levilarum  non 
esset  data,  et  quod  fugissent  unusquisque  ad  agrum  suiim  ,  Leviiœ,  et  canlores  l'acientes  opus. — 
il.  Et  increpavi  magisiratus,  et  dixi  :  Cur  dereliquimus  domum  Dei?  Et  congregavi  eos,  et  stare 
feci  eos  in  loco  suo  —  12.  Et  omnis  Jehudah  attulerunt  decimam  frumenli,  vini,  et  olei  ad  ihe- 
sauros.  —  13.  Et  ihesaurarios  constitui  super  ihesauros  Seletniah  sacerdolem,  et  Sadoc  scribam, 
et  Pedaiah  de  Levilis,  et  juxla  manum  eorum  Chanan  filium  Zacchur,  filii  Matihania,  quia  fidèles 
reputaii  sunt,  et  eis  incurobebatonus dividendi  fratribus suis. — 14.  Mémento  meî, Dons,  propier  hoc, 
et  ne  ddeis  raisericordias  meas,  qnas  feci  in  domo  Dei  mei,  et  in  obseivaiionibus  ejus.  — 15.  In 
diebus  illis  vidi  in  Jehudah  calcanles  loreufiria  in  sabbatho,  et  afférentes  acervos,  et  oneranles 
super  asiuos,  et  etiain  viuum,  uvas  et  liens,  et  omne  omis,  et  afférentes  in  Jerusalaim  in  die  sab- 
baihi.  Et  contestalus  sum  die  (diem)  quâ  vendeban»  (venderenl)  escam.  — 16.  Et  Sorim  habiiave- 
rnnl  in  eà  afférentes  pisces,  et  omne  vénale,  et  vendebant  in  sabbatho  (iliis  Jehudah,  et  in  Jerusa- 
la'm.  — 17.  Et  objurgavi  optimales  Jehudah ,  et  dixi  eis:  Quod  malum  est  hoc  quod  facilis,  et 
prophanalis  diem  sabbatbi? —  18.  Nonne  sic  feceruni  patres  vtstri,  et  adduxit  Deus  noster  super 
nos  omne  malum  hoc,  et  super  civiiaicm  islam?  El  vos  addilis  iracundam  super  Israël,  violando 
sabbalhum. —  19  Et  fuit,  cùmobumbrataeessent  port*  Jerusalaim  anie  sabbaihum,  dixi, et  clausae 
sunt  valvœ,  ei  dixi,  ut  non  aperiienl  eas,  nisi  posi  sabbaihum  :  et  de  pueris  meis  slatui  in  porlis, 
ut  non  inlroduceretur  omis  in  die  sabbatbi.  —  20.  Et  remanserunt  negolialores  et  venduores 
omnis  venalis  extra  Jerusalaim  semel,  el  ilerùm.  —  21.  Et  coniestatus  sum  eos,  et  dixi  eis  :  Quaro 
maneiis  ex  adverso  mûri?  Si  ileraverilis,  manum  mi  lia  m  in  vos  :  à  tempore  illo  non  venerunt  in 
sab'iaiho. — 2'2.Dixique  Levilis  ut  essenl  muudui,  el  venirentcustodesporiarumadsanclificandum 
diem  sabbatbi.  Etiam  propter  hoc.  mémento  mei  Deus  mi,  el  parce  mihisecundùmmullitudinem  mi- 
sericordia:  lune. — 23. Etiain  in  diebus  illis,  vidi  Jehudœos,  qui  duxerunt  uxores  Asdodilidas,  Harn- 
monilidas,  Moabitidas. — 24.  El  filii  eorum  parlim  loquebaniur  Asdodicc,  el  nesciebant  loquiJebu- 
daicè,  et  (sed)  seeundiun  Hnguam  cujusque  populi .  —  25.  Et  conlendi  cum  eis,  et  maledixieis,  et 
percussi  ex  eis  aliquos,  el  capillos  evulsi  eis,  et  adjuravi  eos  per  Deum.  Si  dederiiis  lilias  vestras 
filiis  eorum,  et  si  acceperitis  de  filiabus  eorum  fihis  veslris,  et  vobis.  —  26.  Nonne  propier  istas 
paccavit  Selomoh,  rex  Israël?  Et  in  gentibus  muliis  non  erat  rex  similis  ei ,  et  dilectus  Deo  suo 
erat,  et  posuit  eum  Deus  regem  super  Israël  :  etiam  eum  peccare  fecerunt  mulieres  alienigen*.  — 
27.  El  vobis  numquid  obediemus,  m  faciamus  omne  malum  grande  hoc,  ut  pra>varicemur  in  Deum 
nostrum,  ducendo  uxores  alienigenas?—  28.  De  filiis  autem  Joiadah  filii  Eliasib  sacerdotis  magni, 
gêner  erat  ipsi  Sanballaih  Choronilœ,  et  fugavi  eum  à  me.  —  29.  Recordare  eorum,  Deus  mi, 
conira  eos  qui  polluunt  sacerdolium,  et  pacium  sacerdolii  el  Levilarum.  — 30.  Et  mundavi  eos  ab 
omni  alienigenà,  et  slatui  observanlias  sacerdolibus  et  Levilis,  imicuique  in  opère  suo.  — 
31.  El  oblationi  lignorum  in  lemporibus  conslilutis,  et  primitivis  :  recordare  meî,  Deus  meus,  in 
bonum. 

COMMENTARUJM. 
Vers.  1.  —  In  die  illo.  Veni  potest,  tempore  (id  est,  quôd  non  debeant  admitli  et  recipi 


illo,  quo  nempe  habitaverunt  principes  populi 
in  Jérusalem,  sup.  cap.  H ,  et  illo  praeseriim 
quo  ahfuit  Nehemias,  inf.  v.  (i.  Taies  phrases 
sxpè  usur|)an  sine  respectu  ad  proxime 
praecedeniia.  ..<  ^ruiLtus  populi.  Hebraismus, 
id  est,  audiente  populo. Quôd  non  iNcaEniANTim 
Hvmsionites,  etc.,  id  est,  quôd  lsraelitas  fllias 


inter  filios  Israël).  Legem  Deuter.  23,  3,  sic 
explicant ,  ubi  vide  annot.  Alii  ila  exponunt: 
Non  polerunt  admitli  Ammoniioe,  etc.,  inter 
j  Israelitas  cum  jure  civinm  ,  ad  olïicia  publics 
el  honores  suscijiiendos  :  alioqui  polerantpro- 
selvti  (ieri,  et  ad  sacra  admitiebanlur,  Exod. 
12,  48  (1). 


suas  elocare  non  deberent  Ammoiiiiis,    etc.   w       (1)  Vers.  1.  — In  pif,  illo  lectum  est  in  vo 
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Vers.  2.  — Quia  non  pr^venercnt,  etc.,  vel, 
non  enim  venerunt  obviant,  sive  nccitrrerunl  fi- 
nis Israelis  cum  pane  ;  qui  scilicet  offerri  solet 
lassis  hospilibus.  Adversus  eum.  Nempe  Israe- 

lumineMoysi.  Prorsùs  incredibile  est,  verba 
hœc  :  In  die  Mo,  ad  praecedeniia  referri ,  ut 
eàdein  ipsà  die  consecrationis  nicenium  totcri- 
Diina  in  populo  hiverna  fuerint.  In  eâ  poiiùs 
opinione  fuerim  ,  Mehemiam  post  protraciain 
Hterosolyinae  niorani  annis  duodecim,  et  usque 
ad  annum  secuuduru  et  tricesimum  Artaxerxis, 
rediisse  Ba!  ylonem  anno  iniindi  5563  :  ex  quo 
loco  cùm  iierùni  remeàssel  Hierosolymam  post 
abseiiliam  oeto  vel  decem  anuorum  ,  invecta 
ibi  ea  mala  reperisse,  è  quibus  repurgandum 
locum  pro  eo,  quo  lenebalur  in  legem,  siudio 
Sttscepisse.  Per  id  tempus  irrepserunt  in  Ju- 
dam  ea  mala,  quae  Neheinias  coercere  annisus 
est.  Vide  v.  7.  Igitur  tô  in  die  Mo,  signilicat 
eum  diem  quo  Nehemias  redux  adfuil,  l'or  tassé 
festo  Tabernaculorum,  quà  die  legis  codex  le- 
gebalur;  cùm  auiem  ea  vilia  nôsset,  quae 
pessimè  apud  populum  oblincbant,  ab  eâ  le- 
ctione  occasionem  nactus  est ,  ut  remedinm 
morbo  afferrei.  Caeterùm  haec  et  similia,  in  Mo 
die,  in  Mo  lempore,  tune,  necessariô  cum  prae- 
cedeniibus  non  jungnniur;  saepè  enim  ejus- 
modi  phrases  nihil  exprimunt,  nisi  rei  alicu- 
jus  exordium  tempore  non  definito.  Id  ab  opti- 
mis  interpreiibus  animadversum  est  in  veteri 
sequè  ac  m  novo  Tesiamenio. 

QUOD    NON    DEBEANT    1NTUOIRE    AMMONITES     ET 

Moabites  in  ecclesiam  Dei.  Ex  hoc  auiem  textu 
colligitur,  cauiionem  banc  ita  accepisse  He- 
braeos,  ut  interdiceret  connubiis  cum  feminis 
Àmmonitieis  et  Moabilicis.  Ita  ejns  gentis  do- 
ctores  interprétant  m?;  (Calmet.) 

Quidam  per  Ecclesiam  Dei  inlelligunt  locum 
or  a  lion  is  qui  erat  atrium  ipsutn  ante  lem- 
pluin,  quô  pnpulus  conveniebat.  Sed  contra 
est,  quôd  nulla  rialidfuit  repuisa  à  enlui  Uni  us 
Dei,  sed  ex  quàlibet  nalione  qui  volt-bain  cir- 
cuincidi ,  et  fieri  proselyti,  adiniiirbaniur  ad 
populum  Dei,  Exod.  12.  Alii  ilaque  inlelligunt 
per  Ecclesiam  Dei,  senatùm  populi  Dei,  ut 
ingredi  in  Ecclesiam  Dei,  sil  habere  abquam 
ftiueiionem  publicam  penineniem  ad  régi  in  en 
populi,  ut  esse  judieein,  Iribuniim,  reniurio- 
Iiem  ,  etc.  El  ab  linjnsmodi  funcl  ombus  di- 
cunt  exclusas  fuisse  ce  ri  as  naiiones,  quae  Deu- 
teronoinii  25  enuinerantur,  idque,  vel  perpé- 
tué, vel  ad  teinpiis.  Terlii  inlelligunt,  ut 
probibeaiur  ne  taies  iixoretn  ducanl  lsràelilî- 
dein,  eô  qund  inox  siibjnngatur  :  Et  factnm  est 
cùm  audîssenl  legem,  sfparareruni  omnem  atie- 
nigenam.  Sed  pntesl  hoc  etiam  iniellgi  de  se- 
paraiione,  quantum  ad  dignitates  et  functiones 
pubhcas.  (Estius.) 

Ammonites  et  Moabites  non  debent  iniroire 
in  Ecclesiam  Dei,  scilicet  cum  jure  civium, 
ad  officia  publica  et  honorés  suscipiendos , 
ut  dixi  Deuter.  23.  Alioqui  polerantad  Judais- 
mum  converti,  et  proselyti  lieri.     (Tirinus.) 

En  ce  jour-là  on  fit  la  lecture  d'un  volume  de 
Moïse  devant  le  peuple;  et  on  y  trouva  écrit  que 
les  Ammonites  et  les  Moabites  ne  doivent  jamais 
entrer  dans  l'Eglise  de  Dieu,  etc.  En  ce  jour -là 
(c'est-à-dire  en  ce  temps-là,  lorsque  les  princes 
du  peuple  eurent  établi  leur  demeure  dans 
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lem,  idest,  adversùm  illos.  Et  convertit,  etc., 
q.  d.,   qui   venerat,  ut  malediceret,  teepit 

Jérusalem,  et  depuis  que  Néhémias  avait  fait 
un  voyage  vers  le  roi  de  Perse,  comme  il  paraît 
par  la  suite),  on  lut  devant  le  peuple  d'Israël 
un  volume  de  Moïse,  qui  était  le  Deniéroiiome, 
et  l'on  y  trouva  ces  paroles,  que  l'Ammonite  et 
te  M oabite  n'entreraient  Jamais  dans  l'Eglse, 
c'est-à-dire  dans  l'assemblée  du  Seigneur.  Nous 
avons  marqué  ailleurs  que  l'association  où 
Dieu  défendait  qu'on  reçùi  jamais  ces  peuples, 
se  doit  entendre  principalement  de  l'entrée 
aux  magistratures  et  aux  dignités,  puisque, 
selon  la  remarque  d'un  auteur  (Esliiis).  nulle 
nation  n'a  jamais  élé  rejetée  du  culte  du  vrai 
Dieu,  et  que  tons  ceux  qui  voulaient  êire  cir- 
concis et  devenir  prosélytes,  étaient  admis  à 
la  société  de  son  peuple,  sans  distinction  d'au- 
cun pays.  Mais  ce  qui  sert  davantage  à  appuyer 
l'explicaiion  que  nous  donnons  à  ces  paroles, 
c'est  que  la  sainte  Ecriture  la  donne  elle-même 
en  un  aulre  endroit,  lorsqu'après  s'être  éten- 
due à  faire  voir  l'impuissance  où  se  trouvaient 
les  différents  artisans ,  occupés  continuelle- 
ment à  leur  travail,  de  se  remplir  de  la  sagesse, 
et  l'avantage  qu'avaii  air  contraire  pour  l'ac- 
quérir celui  qui  agissait  peu  et  qui  se  répan- 
dait peu  au-dehors  :  Qui  minoratur  actu,  sapien- 
tiam  percipiet;  elle  ajoute  que  ces  anisans  ne 
passeraient  point  dans  l'Eglise,  c'est-à-dire 
dans  l'assemblée,  et  ne  s'asseieraieni  point  sur 
les  sièges  de  la  justice  :  In  ecclesiam  non  tran- 
silient  :  super  sellam  iudicis  non  sedebnnt .  On 
peut  remarquer  ici  deux  raisons  considérables 
de  l'exclusion  que  Dieu  donnait  aux  Ammo- 
nites et  aux  Moabites,  pour  n'entrer  jamais 
dans  les  dignités  du  peuple  Juif  :  L'une  était 
qu'ils  avaient  eu  la  dureté  de  ne  pas  venir  au- 
devant  des  enfants  d'Israël  avec  du  pain  et  de 
l'eau,  pour  leur  donner  quelque  rafraîchisse- 
ment lorsqu'ils  approchèrent  de  leur  pays;  et 
l'autre,  qu'ils  avaient  offert  de  l'argent  à  Ba- 
laam  pour  le  corrompre  ei  l'engager  à  maudire 
le  peuple  de  Dieu.  C'csl  l'Ecriture  même  qui 
nous  découvre  ces  deux  raisons  de  la  rigueur 
que  Dieu  ordonna  que  l'on  exerçât  envers  ces 
peuples.  Or  le  crime  qu'ils  commirent  en  l'une 
et  en  l'autre  de  ces  deux  rencontres,  fut  d'au- 
tant plus  grand  qu'il  élait  accompagné  d'in- 
humanité et  d'ingratitude.  Car  ouire  que  les 
Moabites  et  les  Ainmoniles  étaient  descendus 
de  Lot,  neveu  d'Abraham,  et,  par  conséquent, 
devaient  regarder  les  Israélites  comme  leur 
étant  alliés  par  le  sang,  ils  avaient  encore  une 
obligation  particulière  de  vivre  bien  avec  eux, 
qui  était  que  Dieu  ayant  donné  à  son  peuple, 
par  un  ell'et  de  cet  empire  suprême  qu'il  a 
sur  toutes  les  nations,  le  pays  de  divers  peu- 
ples voisins  des  Ammonites  et  dis  Moabites,  il 
les  avait  épargnés  avec  beaucoup  de  borné, 
par  la  défense  qu'il  lit  à  Moïse  de  les  combattre 
ou  de  leur  nuire  en  aucune  sorte,  parce  qu'il 
avait  donné  ce  pays-là  aux  enfants  de  Loi , 
pour  le  posséder  comme  leur  propre  héritage. 
C'était  une  grande  ingratitude  à  ces  peuples 
de  n'avoir  pas  seulement  refusé  quelques  ra- 
fraîchissements à  leurs  alliés,  lorsqu'ils  pas- 
saient près  d'eux,  après  avoir  tant  souffert 
dans  les  déserts,  mais  d'avoir  voulu  encore 
les  faire  maudire ,  comme  s'ils  avalent  été 
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benedicere ,  ita  volente  ac  disponente  Deo. 

Vers.  3.  —  Omnem  mixtcram,  vel,  universam 
turban  miscellaneam,  id  est,  omnes  alienigenas 
qui  se  adjunxeranl  Israelilis  (1). 

Vers.  4. —  Et  antehac,  id  est,  ante  liane 
separalionem  alienigenarum  ab  Israelitis.  Sa- 
cerdos.  Ille  scilicet  magims,  id  est ,  summus 
pontifex.  Pr£:positus  cubiculo,  eic.  Sing.  pro 
plur.,  id  est,  praeposilus  eedi  Dei  curandae. 
Alii  dicunt  hune  Eliasib  prappositum  thesauris 
essediversum  à  sumino  sacerdote  Eliasib.  Pro- 
pinquus  ipsi  Tobiiah  ,  id  est ,  necessitudine 
conjunctus  ipsi  Tobiiah  hosti  Judaeoruin.  Elia- 
sib summus  pontifex  elocaverat  filiam  Sana- 
ballalis  suo  nepoti  (2). 

leurs  plus  cruels  ennemis.  Tel  est  l'effroyable 
dérèglement  du  cœur  des  hommes ,  depuis 
qu'ils  ont  été  abandonnés  par  un  juste  juge- 
ment aux  ténèbres  criminelles  de  leur  malice  ; 
toujours  amoureux  d'eux  mêmes,  pleins  de  cupi- 
dité et  d'orgueil,  ingrats  ,  scélérats,  dénaturés, 
incontinents,  inhumains,  traîtres,  insolents.  C'est 
le  tableau  que  nous  fait  saint  Paul  (2  Tim.  3, 
21)  de  ce  qui  se  passe  dan  s  ces  hommes  qui  sont 
livrés  à  la  réprobation  de  leur  cœur.  (Sacy.) 

(1)  Sepakaverunt  omnem  alienigenam;  non 
Ammonitas  solùm,  aut  Moabitas,  sed  alios 
etiam,  qui 'non  pertinebantad  populum  Israël, 
separaverunt ,  ni  expertes  esseut  conjugiorum 
ciiin  fidelibus,  ci  jure  civium  Hebrieorum  ca- 
rerent.  (Menochius.) 

Separaverunt  omnem  alienigenam  ab  Israël, 
liberos  scilicet  omnes,  ex  peregrinis  uxoribus 
nalos,  unà  cuin  maintins.  Hebraetis  :  Separa- 
verunt omnem  mixturam  ab  Israël;  vel  sépara 
verunt  peregrinas  uxores,  quae  purum  Israelis 
genus  miscebani  cum  pnpulis  maledictis,  et 
alienis,  genitis  scilicet  liberis  pwpnginis  vi- 
tiairc  et  confus».  (€almet.) 

(2)  Vers.  4.  —  Et  super  hoc  erat  Eliasib 
sacerdos  :  quasi  dicat  :  Super  custodiam  legis 
jam  eilatne,  v.  1,  constituais  erat  Eliasib  pon- 
tifex, cujus  erat  cur:ire  ne  quis  Ammonites 
ad  officia  publica  in  Israele  admilterelur;  sed 
ipse  aibo  id  non  curavii,  m.  Tobiam  Auimo- 
niiam  sihi  afflnefn  feeérit,  ideôque  gaznphvla- 
cio  prœposuerit.  Unde  sequilnr  :  Qui  (EbastbJ 
fuerat  mmîpositcs  in  gaziiphylàcio  domus  Dei 
NOStri,  et  phoximus  Tobi/k,  etc.  Tobias  hic  erat 
ter  vus  Ammonites,  111  dietnm  est  c.  2,  v.  10, 
ideôque  infensus  Jndseorum  hosiis,  sed  dives 
et  poiens  ,  idènque  cum  eo  affiniiaiem  per 
connubium  coritraxeral  Eliasib  pontifex  :  quà 
de  causa  eum  utsibi  affinent  pra-focerat  ga/.o- 
phyhcio  lempli,  quae  erat  magna  Tobiœ  digrii- 
tas,  œquè  ac  utdhas,  sod  major  Israelis  indi- 
gnitas  él  noxa,  quôd  scilicet  servus  Ammoniia 
ad  lantam  dignitalem  in  Israël  cveberelur 
contra legem  Deut.  23,  3,  cititem,  v.  1.  Erat 
et  noxa  ,  quia  Tobias  gjazophylacïum  non  ad 
usussaccrdoium  et  lempli,  ad  quod  institutum 
erat,  sed  ad  su;i  commoda  aver lebat,  reponens 
in  eo  omnem  suam  supelleclilem.  Quod  indi- 
gnissimum  ralns  Nehemias  enm  è  gazophyla- 
cio  cvpnlit.  illudque  Israël'  restituit. 

(Corn,  à  Lap.i 


Vers.  5.  — Etfecitei,  scilicet  Tobiœ.  Cubi- 
culum  grande  (1).  Nempe  ex  compluribus  ali- 

Eliasib  summus  sacerdos  nepoti  suo  uxorem 
adsciverat  Gliam  Sanaballat,  ejusque  connubii 
causa  amicilise  vinculo  junctus  est  Eliasib 
cum  Tobià ,  amico  et  socio  Sanaballat.  He- 
hraeus  versiculi  hnjus  ita  reddi  poiest  :  Avtea 
sacerdos  Eliasib  consliiuius  erat  super  conclave 
(super  loca  ad  habilandum)  domûs  Uomini,  etc. 
Veri  speciem  habel  inaxiinam,  Eliasibum  hune, 
piseleclum  thesaiirorum  ,  alium  fuisse  à  sum- 
nio  ejusdem  nominis  sacerdote.  Eliasib  iste 
summus  sacerdos  anteqnàm  summam  illam 
dignitalem  adiret,  tenipli  prœl'ecturam  gerebat. 
Usserio  aulem  neganti  Eliasibum  hune  sum- 
mam sacranique  dignitalem  nunquàm  obti- 
nuisse  exserlis  verbis  répugnât  versiculus  28 
capilis  13.  De  filiis  autem  Joiada  filii  Eliasib 
Sacerdotis  magni,  gêner  erat  Sanaballat  Horo- 
nites.  (Calmet.) 

(1)  Vers.  5.  —  Locus  hic  in  Hebrœo  ambi- 
guus  est;  designare  enim  potest,  Tobiam,  vel 
Eliasibiim/'ecisse  sibi  gazopliylacittm,  vel  Eliasi- 
bum illud  constiuendum  curasse  in  usum 
Tobiae  ;  vel  planiùs,  Eliasibum  perniisisse  To- 
biae, ut  domicilium  sibi  in  lemplo  sedifiraret, 
in  Iocis,  ubi  res  necessarice  usibus  sacerdoium 
contiriebanlur.  Hase  inlerprelatio  probabilior 
videtur.  Séries  narrationis  demonsirat,  Tobiae 
domicilium  in  lemplo,  que-  ne  pedem  quidem 
inferre  illi  ex  lege  fas  erat,  fuisse.  Id  gestum 
est  non  modo  assenliente ,  sed  et,  molienle 
Eliasibo,  qui  occasionem  banc  prœbiiit  seces- 
sioni  sacerdoium  et  Levitarum,  quorum  pleri- 
que  sacrum  ministeriuin  deseruerunt,  uipole 
rarentes  rébus  viiae  necessariis,  doleniesque, 
quod  Eliasib  homini  profano  et  peregrinoloca 
annome  Sacerdoium  destinata  concessisset. 
Ccnsenl  quidam,  Eliasibum  locàsse  snlumiundô 
banc  lempli  partent  Tobiae,  cui  et  custodiam 
ac  praefeeluram  dederit  redituum  sacerdoium. 

(Calmet.) 

Gazophylacium.  Alii  cameram  ,  vel  cubien- 
I uni  veriunt.  Erat  aulem  locus  aniplus  ,  in 
qiiem  recondebanlur  varia  mimera,  et  deci- 
mae  ,  non  soliim  qu;e  ponlifici  obveniebant , 
sed  eiiam  quae  Levilis  quibus  Eliasib  pra-fe- 
cerat Tobiam  propinquum  suum  ex  afliniiate, 
qui  cùm  esset  bostis  Judreoriim,  quae  ad  Levi- 
tarum suslenialionem  pertinebant ,  inlerver- 
lebat,  aut  maligne  dislribuebai,  nixus  aucto- 
rilale  Eliasib.  (Menochius.) 

Le  pontife  Eliasib,  qui  avait  eu  C  intendance  du 
trésor  de  la  maison  de  mitre  Dieu,  et  qui  était 
allié  de  Tobie,  lui  avait  fait  une  grande  chambre 
dans  le  lieu  du  trésor,  où  l'on  portait  devant  lui 
les  présents,  etc.  Nous  avons  vu  dans  le  chapitre 
précédent  qu'on  avait  choisi  entre  les  prêtres 
et  les  Lévites  des  hommes  lidèles  pour  les  éta- 
blir comme  intendants  des  chambres  du  tré- 
sor,  où  l'on  renfermait  toutes  les  offrandes  , 
les  prémices  et  les  décimes.  Mais  on  voit  ici 
que  cet  établissement,  si  nécessaire  pour  con- 
server aux  saints  ministres  du  temple  ce  qui 
était  du  à  leur  dignité,  fut  bientôt  changé 
pendant  l'ahsenrc  <b>  Néhémias  ,  lorsqu'il  se 
vit  obligé  de  s'en  retourner  vers  le  roi  de 
Perse,  ainsi  qu'il  l'avait  promis.  Ce  qui  paraît 
le  plus  étonnant,  c'est  que  le  pontife  même. 
noMirié  Eliasib,  fut  i'aittetir  de  ce  changement 
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quotconliguis,eximendoparietesintergerinos, 
Ut  docent  verba  sequentia.  Et  vasa,  sub.,  illa 
qiiibus  opus  erat  in  teinplo.  Jussani  ,  ut  de- 
tur,  eic.,ad  verbiim,  prccceptum  Levilis,  id  est, 
quas  Deus  pr.eceperat  dari  Levilis. 
Vers.  6.  —  Et  in  omm  hoc  non  fui,  etc.  (1), 

lui  qui  aurait  dû  employer  toute  son  autorilé 
pour  maintenir  ce  qu'on  avait  si  sagement 
établi.  S'étant  allié,  contre  la  défense  delà  loi, 
à  Tobie,  gouverneur  des  Ammonites,  l'un  des 
plus  grands  ennemis  d'Israël,  il  voulut,  par 
une  suite  de  celle  première  taule  ,  lui  com- 
plaire ei  favoriser  son  ambition.  Ainsi  il  lui 
lii  bâtir  une  grande  chambre  dans  le  vestibule 
du  temple,  alin  que  l'on  y  portât  les  prémices 
et  les  décimes,  et  toutes  les  auires  offrandes  du 
peuple,  ei  qu'ainsi  un  étranger  devin  l  le  maître 
de  tous  ers  biens  qui  étaient  sa.  rés.  Tobie, 
abusant  de  ce  pouvoir  qui  ne  lui  appartenait 
pas ,  osa  même  s'approprier  le  bien  des  Lé- 
viles,  et  par  le  refus  qu'il  fit  de  leur  donner 
ce  qui  leur  était  destiné,  il  les  obligea,  ainsi 
que  les  chantres  et  les  autres  minisires,  de 
quitter  Jérusalem,  ei  de  ne  plus  s'acquitter  de 
leurs  saintes  fonctions  dans  le  temple. 

Un  si  grand  désordre  suipril  et  loucha 
beaucoup  Néhéniias,  lorsque  sur  la  fin  de  ses 
jours,  ayant  employé  ses  sollicitations  et  ses 
prières  auprès  du  roi,  il  obtint  de  lui  la  permis- 
sion de  revenir  à  Jérusalem  :  car  il  lui  témoin 
lui-même  du  mal  qu'avait  fait  Eliasib,  en  in- 
troduisant dans  le  lemple  un  étranger  et  un 
ennemi  du  peuple  Juif,  qui  volait  les  saints 
ministres,  ci  les  empêchait,  en  leur  ôtanl  ce 
que  li  loi  leur  donnait,  de  s'acquitter  comme 
ils  auraient  dû  de  leur  ministère.  Il  crut  donc 
devoir  user  de  l'autorité  du  prince  dont  il 
était  revêtu,  pour  chasser  du  temple  cet  éi  ran- 
ger; et,  plein  d'un  zèle  très  digne  de  sa  piéié, 
il  jeta  hors  du  trésor  tous  ces  meubles,  lit  pu- 
riiier  ce  lieu  profane,  el  y  fit  ensuit''  rapporter 
les  vases  sacrés ,  le  sacrifice,  ou  ce  qui  était 
destiné  pour  le  sacrifice,  el  l'encens.  Bien  loin 
de  pouvoir  èlre  accusé  d'avoir  blessé  en  cela 
le  respect  dû  à  la  dignité  du  grand-prêtre,  il 
lui  donna  lieu  plutôt  de  réparer  un  si  grand 
outrage  qu'il  avait  fait  à  la  majesté  de  Dieu  , 
et  en  se  servait l  du  roi  ,  pour  faire  exécuter 
les  divines  ordonnances,  il  rétablit  toutes 
choses  dans  l'étal  où  elles  devaient  être  selon 
la  loi.  (*:»cy.) 

(1)  llinc  colligendum  videtur,  Ne.heiniam 
fuisse  llierosolyniis  ah  anno  Arlaxerxis  vige- 
simo  ad  tisque  secundum  et  trigesimum  cjus- 
dein  principis;  et  post  annuam  moram  Baby- 
lone,  rediisse  Ilierosolymain  annuente  rege, 
ibique  invenisse  p-ssimè  invecia  plura  ,  qiiae 
iaui  innuimus,  quaeque  eliam  deinceps  narra- 
buntiir.  Sed  animadversum  est  superiùs,  oui- 
nia  haec  majora  esse  quant  quai  brevi  adeô 
teinpons  spatio  «onlici  poluerint.  Iiaqtie  cen- 
sendum  esi,  Neheiniam  absentetn  fuisse  diù 
ante  secundum  et  trigesimum  Arlaxerxis  an- 
nnm,  eutndemque  hune  annum  linem  esse, 
non  initium  itineris  Babylonici  :  nisi  malue- 
rimiis,  diù  persévérasse  iilum  Babylone  post 
annum  secundum  et  trigesimum  Arlaxerxis  : 
qtne  posterior  sentenlia  chronologorum  ple- 
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id  est,  dùm  autem  hœc  fièrent,  etc.,  q.  d.: 
hoc  toium  faelum  est  me  absente.  Quia  anno 
tkigesimo  et  secundo  ,  elc.  Inde  inferre  pro- 
clive est  Neheiniam,  postquàm  duodecitn  an- 
nis  in  Judaeâ  mansisset,  ad  regem  rediisse;  et 
in  fine  dierum,  id  est,  unoanno  evolulo,  quôd 
annus  integer  ac  completus  constet  omnibus 
suis  diebus,  vel  poliùs  exactis  aliquot  annis, 
veniam  Jerosolyma?  repelendi  impelrâsse.  Po- 
stulavi  ,  etc.  Nisclialilii  voce  passivà  utiutr, 
ac  si  diceret,  magnis  precibus  egi  cum  rege, 
atque  obtinui  ut  liceret  mihi  per  eum  reverti 
in  Jérusalem. 

Vers-.  7.—  Propter  ToBtiah,  id  est,  in  gra- 
tiam  Tobix.  Utfaceret  ei  (I),  vel,  faciendo  ei; 
perntissu  saltem,  id  est,  quod  permisisset  ex- 
Iruendum  illi  in  alriis  letnpli  cubiculum. 

Vers.  8.  —  Projeci  omnia  vasa(ï),  etc.  Ut 

ri«que  placuit.  In  eam  sentenliam  ita  reddi 
llebiœus  polest  :  In  omnibus  liis  non  fui  in  Jéru- 
salem ;  sed  tri<;esimo  secundo  anno  Ar'a.rerxis 
régis  liabijlouis,  veni  ad  eum  (Arla.verxein)  et 
uliquanib  post  vucaïus  fui  à  reg>',ei  veut  Jérusa- 
lem. Post  lougam  pluiium  auiiorum  moram 
Dabylone  ,  redilum  in  Judaiain  meditans  Ne- 
beinias,  facultaiem  iinpeiralurus  regem  adivit, 
elaliquanto  post  adinissus  à  rege,  en  annuente 
redin  Ilierosolymain  anno  secundo  et  irigesi- 
diii  Arlaxerxis. 

Sed  opinio  quœ  Neltemiam  Hierosolymis 
mansisse  docet  duodecim  annis ,  et  posi  ab- 
seiiiiain  octo  vel  deceni  annorum  in  palriam 
iieriun  vei lisse,  congruere  inagis  lexlui  vide- 
tur. ha  euim  in  banc  scnienliam  reddi  polesi: 
In  omnibus  lus  non  [ni  in  Jérusalem,  quia  anno 
trigesimo  secundo  Artaxerxis  veni  al  regem  ;  et 
in  exila  dierum  (absolulo  lemporis  sp:itio,  quod 
ab  illo  poslulaveram  ,  2.  Esdr.  2,  C)  m  issus  fui 
à  rei/e  ,  redit  unis  Babylonetn.  Veut  igiiur  in 
Jérusalem  ,  aique  ea  pessimè  inducla  d'-pre- 
hendi.  quae  modo  narrare  aggredior.  (Galmel.) 

Non  fui  in  Jérusalem,  lu  hoc  lempus  Elia- 
sib id  val'rè  distulit.  ni  eo  absente  quse  vellet 
faciluis  obtincrel  (Wolphius.)  Artaxerxis  ré- 
gis Babvloms.  Persic.i  enirn  reges  tune  Baby- 
loniani  tenebinl  (Osiander.)  Veni  ad  regem. 
Bedii  ad  ofticiuni  meiiui  aulicum.   (Grotius.) 

(1)  Ob  alliniuiit  ni  ,  homini  alienigense  non 
lantiim  intrare  inira  septa  Israeblica ,  quod 
vel  ipsum  nefas  fuerat,  sed  cl  servare  res  sa- 
cras, permiserai.  Vide  supra,  u\  18.  et  infra, 
28.  •  (Grotius.) 

(2)  Nempe  supellectilem.  Nebemias  ulitur 
eà  qnà  pollebai  aticioriiate,  utpote  prœleclns 
Judœoruin,  cùm  suinmus  sacerdos  res  et  di- 
gniiatem  minislerii  sui  negligeret ,  minime 
prohibens,  ne  Eliasib  Tobiœ  domiciliuin  in 
templo  concederet.  Quare  ,  négligente  sacer- 
dole,  praeses  muneris  sui  esse  censuit  ulcisrJ 
leinplum  ,  pagani  hominis  domicibo  profan.v 
tunt.  (Galmel.) 

Vasa  domus,  id  est,  supellectilem  omnem 
domesticam  illius.  foras  ejerit;  ei  mtindatis 
gazophylaciis  à  sordibus  profanarum  supelle- 
ctilium  ,  prislinis  illa  usibus  restituit ,  asser- 
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regioni  à  rege  praefectus ,  ejeci  domesticara   t 
Tobiœ  supellectilem. 

Vers.  y.  —  Et  dixi,  sub.  ut  mundarent 
Oblationem.  Heb.  Minchah,  id  est,  far,  vel  si- 
milam  ad  sacrificium  (1). 

Vers.  10.  —  Cognovi,  etc.,  id  est,  intellexi 
quôd  lsraelitaj  desiissent  dare  partes  ac  por- 
tiones  débitas  Levilis.  Opus,  sub.  Dei  in  tem- 
plo,  id  est,  facientes  culium  divinum  (2). 

Vers.  il. —  Et  increpavi  ,  vel,  objurgavi, 
aut,  liligavi  cum  magisiratu  :  sive  causait]  egi 
adversùs  magisiratinu.  Et  stare  feci  eos,  sub. 
Levilas  et  cantores,  id  est,  resiitui  eos  in  lo- 
cuin  suuni  in  quo  auiea  erant  (3). 

Vers.  12. —  Ad  thesauros,  id  est,  in  horrea 
quoe  ad  id  destinata  fuerant. 

Vers.  13.  —  Juxta  manum  eomjm.  Hebrais- 
mus ,  id  est,  juxta  eos  erat.  Et  eis  incumbe- 
bat,  etc.,  id  est,  offieium  eorum  erat  dislri- 
buere  partes  ac  poriiones  frairibus  suis  ex  iis 
quae  collecta  ac  congregala  erant  in  horrea  illa. 

Vers.  14.  —  Misf.ricordias,  vel,  bew-ficen- 
centias  meus.  Et  in  observai io.n. bus  ejus,  id 
est,  in  caeieinoniis  ejus  (4). 


vandis nempe vasis sacris teropli  Et sacrifcio, 
id  est ,  rébus  ad  sacrificium  oit'erendum  spe- 
ctantibus.  (Tirinus.) 

(1)  Vers.  9. —  Retuli  ibi  vasa  domus  Dei  , 
sackific  im  et  thus.  Textus  Hebrœus  habet 
oblaiiones  frucliium,  segeinm,  similae,  bquo- 
rum,  quse  sisiebantur  leiuplo  cum  ihure.  Ile  - 
giiluil  bec  Nehemias  horreis  suis,  è  quibus 
illas  Eliasib  tnmsiulerat ,  ut  vauuum  facerel 
domicilio  Tobiae  locuiH.  (Calmei.) 

(2)  Vers.  iO. —  Partes  Levitai.um  nom  fuis- 
sent dam:;  sive  illas  sibi  râpèrent  vel  ponti- 
fex,  vel  Tobias,  vel  Tobiae  minisiri.  vel  ipsi 
cives  qui  sacrificabant  ;  sive  cives  parùiu  bonâ 
fide  dirent.  (Wolphius.) 

Fugisset  in  regionem  suam,  id  est,  m  praedia 
sua  ,  ut  sibi  vicium  compara ret,  ex  npenbus 
ruslicis.  (Synopsis.) 

(3)  Quasi  diceret  :  Suis  loris  et  ofîiriis  resii- 
tui Levilas  et  cantores.        (Corn,  à  Lnp.) 

Adversùs  magistrat  us;  in  quorum  exemplo 
malo  et  socordiâ  omnis  hi'jus  rei  culpa  fuit. 

Quare  dereliquihus  domum  Dei  ?  contra  spori- 
sionein  vesiram.  Videmus  atilem  lin-,  qnid 
spectat  Satan,  quaudo  ininisiris  religionis  sub- 
Irahit  alimenta,  nimirùm,  ui  religionis  omnis 
usiis  aboleaiur.  (Wolphius.) 

Et  dixi:  Quare  dereliquimus  domum  Dei? 
Associavii  se  illis  in  crimine,  quamvis  esset 
innocens,  ut  meliiis  incliuaret  eos  ad  corre- 
Ctionem.  (Lyranus.) 

(4)  Vers.  1  i.  —  Souvenez-vous  de  moi.  Sei- 
gneur mon  Dieu,  pour  ces  choses,  et  n'effarez  pas 
de  vulre  souvenir  les  bonnes  œuvres  que  j'ai  faites 
dans  la  maison  de  mon  Dieu,  el  à  l'égard  de  ses 
cérémonies.  C'est  une  chose  1res- édifia  nie  de 
voir  ces  justes  de  l'ancienne  loi  dans  des  sen- 
timents si  humbles  sur  le  sujet  de  leurs  bonnes 
œuvres.  INéuémias  en  avait  l'ail  un  grand  nom- 
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Vers.  15.  —  Acervos,  sub.  manipulonim- 
Describilur  zelus  Nehemiœ  qui  ferre  non  po- 
luitsabbalum  violari.  Et  contestai  us  sum  ,  vel, 
et  lesiificatus  sum,  sub.  contra,  sive  adversùs 

bre.  Et  cette  dernière,  par  laquelle  il  n'avait 
pas  craint  de  redresser  le  souverain  prêire, 
qui,  selon  l'expression  de  saint  Paul,  ne  mar- 
chait pas  droit  dans  la  voie  de  la  veriié,  était 
sans  don  le  très-louable.  Mais  les  humbles  ser- 
viteurs de  Dieu  se  craignent  eux  mêmes  dans 
leurs  meilleures  actions,  connue  parle  saint 
Grégoire,  en  expliquant  ces  paroles  du  saint 
homme  Job  :  Je  tremblais  à  chaque  action  que 
je  faisais.  Sur  quoi  ce  grand  pape  dit  :  «  Que 
«  si  nous  voulons  plaire  à  Dieu  véritablement, 
»  nous  devons,  après  avoir  surmonté  le  mal 
«  en  nous,  craindre  même  pour  nos  meilleures 
«  actions,  parce  qu'il  y  a  deux  choses  qui  doi- 
«  vent  être  principalement  le  sujet  de  notre 
«  crainie,  elsur  lesquelles  nous  sommes  ués- 
«  obligés  de  veiller,  la  làcheié  et  l'hypocrisie  ; 
«  que  la  làcheié  naii  en  nous  d'un  certain  en- 
•  gourdissenient,  et  que  l'hypocrisie  est  le  fruit 
«  de  notre  amour-propre  ;  que  la  première 
i  s'augmente  à  mesure  que  l'amour  de  Deu 
«  d'inouïe  en  nous,  el  que  la  seconde  croit 
«  aussi  à  proportion  de  l'amour  de  no'us  mêmes 
i  qui  la  produit,  parce  que  cciie  hypo  rivùe, 
«  ou  cène  tromperie  dans  l'oeuvre  de  Dieu, 

<  consiste  en  ce  que  quelqu'un   s'aima  ni  soi- 

<  même  d'une  manière  qui  esi  conire  l'ordre, 
«  cherche  dans  le  bien  qu'il  fait  une  récom- 
«  pense  temporelle  :  Fruuitem  gnippe  ia  Dei 
«  opère  perpétrai  ,  qnis  ptis  semelips -<m  iuor- 
i  dinatè  diligens,  per  hoc  quod  rertè  egerit,  ad 
«  rémunérations  transiloria  bona  feslinat.  t 

Néhémias  avait,  donc  l'ail  plusieurs  bonnes 
0?UVli*s;  mais  la  crainte  qu'il  pouvait  avoir 
qu'elles  ne  fussent,  accompagnées  de  quelque 
an. oui-propre,  ou  de  quelque  vanité;  ou  mémo 
qu'ayant  élé  pures  jusqu'alors,  elles  ne  lussent 
souillées  dans  la  suite  par  quelque  secret  élè- 
vmeni,  lui  fait  faire  celte  excellente  prière  à 

Dieu  :  Souvenez  vous  de  moi,  Seigneur et 

n'effacez  pas  de  votre  souvenir  ces  bonnes  œuvres 
que  j'ai  faites.  Vous  vous  en  souviendrez  sans 
doute,  si  elles  sont  pures  devant  vous.  Et  vous 
ne  les  effacerez  point  de  votre  souvenir,  si 
elles  sont  laiies  p*r  voire  Esprit,  el  si  elles 
soni  conservées  dans  leur  pureté  par  voire 
grâce.  Souvenez-vous  donc  de  vwi,  ô  mon  Dieu, 
lui  dit  il  encore  plus  bas,  'l  pardonnez-moi 
selon  la  multitude  de  vos  miséricordes;  ce  qui  est 
de  même  que  s'il  lui  disait  :  Quoique  j'aie  fait 
ce  qui  m'a  éié  possible  pour  faire  observer 
vos  irès-sainies  ordonnances,  ci  pour  rétablir 
la  pureté  de  voire  culte  divin  dans  Jérusalem, 
je  reconnais,  ô  mon  Dieu,  que  j'ai  besoin  que 
vous  me  traitiez  encore  selon  l'indulgence  de 
voire  abondante  miséricorde,  qui  couvre  à  vos 
yeux  la  multitude  de  nos  péchés.  Ce  n'était 
pas  là  sans  doule  se  glorifier  de  ses  bonnes 
oeuvres,  comme  le  Pharisien  de  l'Evangile  ; 
mais  c'était  plutôt  pratiquer  comme  par  avan- 
ce le  commandement  que  le  Fils  de  Dieu  a 
fait  depuis  à  tous  ses  disciples  ,  de  se  regarder 
connue  éiant  véritablement  à  son  égard  des 
serviteurs  inutiles,  après  même  qu'ils  auraient 
fait  tout  ce  qui  leur  était  commandé,  parce 
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eos,  id  est,  adhibitis  testibns  admonui  eos  die 
quâ  vendebant  escas,  ne  quo  paclo  id  face- 
rent.  Paulô  post,  versu  21 ,  plena  est  lo- 
cuiio. 

Vers.  16.  —  El  Sorim,  id  est,  Tyrii.  In  Jeru- 
SALaim,  vel  idque  in  Jérusalem,  q.  d.,  idque  in 
Jérusalem  urbe  sanctâ,  cnjns  cives  pr«  cœte- 
ris  debuerant  observarc  ad  iinguem  praecepta 
ac  mandata  Dei,  et  non  adiniltere  alienigenas 
qui  cum  ipsis  babiiarent. 

Vers.  17.  —  Quod  malum,  est.,  id  est  :  Quid- 
nani  sibi  vull  hoc  quod,  etc. 

Vers.  18.  —  Nonne  sic  fecerunt,  etc.,  q.  d., 
omnia  mala  quae  nos  et  patres  nostri  passi 
sumus,  et  quae  perpessa  est  urbs  ista,  evene- 
runt  no!)is  ob  violationem  sabbati  :  vos  autem 
vultis  denuô  inducere  iram  Dei  super  popu- 
Ium,  violatione  ipsius  sabbati. 

Vers.  19.  —  Obumbkat*  essent,  îd  est,  ob- 
tenebrescere  cœpissent.  Ante  sabbatum,  id  est, 
jam  apparente  ac  imminente  sabbato,  quod 
quidein  incipiebat  à  vesperâ  in  occasu  solis. 
Dixi,  id  est,  jussi  ut  clauderentur  fores,  vel 
januse.  His  indicat  quanta  sollicitudine  ac  dili- 
genlià  curaverit  servandtim  sabbatum.  Ut  non 
introduceretur,  vel,  neintraret,  id  est,  infer- 
relur  aut  iinponaretur  per  eas  in  urbem  (1). 

Vers.  21.  —  Et  contestatus  sum  eos,  vel,  et 
testificaïus  sum  contra  eos,  id  est,  coram  tesli- 
bus  inierminatiis  sum  i I lis  ;  vel  monui  eos  ne 
poslea  taie  quidpiain  admiiteient.  Vide  paulô 
supra,  versu  15.  Manetis  ex  adverso,  vel,  vos 
pemoctatis;  noctein  agi  lis  è  regione  mûri,  etc. 
Manum,  sub.  fonem,  hoc  est,  lurbam  homi- 
niim  quae  vos  caedei,  vel  comprehendei,  et  in 
carcerem  conjiciel.  Non  lenebaniur  lege  sab- 
bati, sed  reinpublicam  turbabani  (2). 

qu'ils  n'auraient  i'ailque  ce  qu'ils  éiaient  obli- 
gés de  faire.  (Sacy.) 

(1)  Vers.  19.  —  Cum  qi  ievisçent  pohi-e  JE- 
RUSALEM IN  DE  SABBAH.  A  SIIO  olfirio  émit  lendi 

et  adiiiitieudi  ingiedientes.  Ileb.  :  Cùmoùum- 
bratœ  essent  partie,  id  est  ,  cùm  :><]•  sseï  ves- 
pera  fenœ  si-xise  :  tunceniin  iiichoahatur  sab- 
batum, niijam  di\i.  IJnde  Sept,  vriunl,  ante 
diem,  se  licel  ariilîcialeni,  sabbati.  J ussii  ergo 
Neheini;is  <  laudi  portas  loià  die  natur  <li  Bab- 
baii  per  24  horas,  ne  quis  per  illis  onera  por- 
tando  violarel  sabbatum. 

Ut  nullus  inferret  onus,  per  portas.  Hinc 
poria  dicia  est,  quod  per  eam  onera  imporien- 
tur  ei  exporteniur,  ail  Cato,  et  ex  e«i  teidorus 
lib.  15  Etymol.  cap.  2,  licet  Donatus  portam 
dici  velil  ah  arairi  porlalione,  quia,inquit,  in 
designaiione  urbium,  suhjunetis  vaccà  et 
tauro,  qui  urbem designabai  in  porlà,  aralrum 
manu  suspendebal,  ne  fulcuin  facerel,  ubi 
adiiusciviiatiserantrelinquendi.(Corn.àLap.) 

(2)  Vers.  21.  —Si  secundo  hoc  fecbriTis, 
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Vers.  22.  —  Dixtqtie,  etc.,  id  est,  jussi  Le- 
vitas  mundari,  vel  rnundare  sese. 

Et  venirent  custodes  portarum  ,  id  est,  ut 
essent  custodes  portarum. 

Ad  sanctificandum  diem  sabbati.  Sanctificat 
sabbatum  qui  quod  praecepit  Dominus  in  eo 
fieri,  facil.  Levitas  custodiae  portarum  praefi- 
cit,  quia  resad  sabbati  sanciilatem  pertinebat, 
et  ut  popiilus  eorum  reverentiâ  ductus,  non 
auderet  aperire  illas  (1). 

Vers.  23.  —  Asdoditidas  (2) ,  etc.,  id  est, 
ex  Azoto  urbe  Palaestinoruin.  Per  hos  très  po- 
pulos intelligit  et  reliquos. 

Vers.  24.  —  Et  film  eorum,  vel  :  Et  ex  filiis 
eorum,  vel,  earum,  ut  sit  ïïpro  1,  ac  si  diceret, 
média  pars  eorum  loquebauir,  etc.  In  eâdem 
familià,  alii  ex  filiis  Azolicè,  aliiJudaicèloque- 
bantur,  quisque  eorum  linguam  matris  sus; 
vel,  idioma  eorum  mixium  erat  ex  Judaico  et 
Azotico.  Lingua  Palaeslina  eadem  videtur  esse 
cum  Phœnicum  linguâ,  quae  multùm  tune  tem- 
poris  discrepabat  à  sermone  Judaico. 

Secundim  linge  vm,  etc.  Isiud  refertur  ad  ini- 
tium  versus,  loquebatur  Asdodice,  et  sermone 
singulorum  populorum.  Ad  verbum,  populi  et 
populi  (3). 

manum  mittam  in  vos.  Jusiéhoccomminatiir  Ne- 
liernias,  eiiunsi  al  enigenis.  El  ralio  est,  quia, 
licèi  ipsi  lege  sabbati  non  lenereninr.  pecca- 
bani  lamen  et  periiirbabanl  reinpublicam, 
Judaicum  scilicei  pupiiliiin  à  Saae  legis  obser- 
vaiione  impedienies ,  el  ad  iransgiesMouem 
sollicitantes.  Et  quamvis  isti  alieni  erani,  po- 
lerai  tamen  Nelieinias  eos  punire,  nipotepec- 
c^ntes  in  loco  sn.-e  jurisdiciionis.  Palet  autem 
(lirissiinè  ex  hoc  loeo,  eisi  emeie.  et  vendere 
non  sinl  propnc  opéra  servilia,  probibita  ta- 
inen  illa  esse  lege  de  sabbato.  Ex<>d.  il. 

(  Esnus ) 

(1)  Eevitas  custodiae  portarum  prœlicit, 
vil  1"  quia  doiiieslici  ipsius  onus  illud  (iiu 
obire  non  poierant,  cttm  instaret  prael'Tturae 
sua-  fin  s  :  vel  ,  2°  quia  res  ex  fine  videbittir 
sacra,  et  ad  salibali  sanciitatem  pertinebat  : 
vel,  3°  ne  populos,  connu  ductus  reverentiâ, 
e;i>  auderet  aperire:  vel,  4°  ne,  iis  apenis, 
quidquam  introduei  permutèrent,  quod  ad 
violationem  sabbati  abquo  modo  pertiueret. 

Ut  mundarentir,  et  venirent  ad  custod  en- 
das  portas.  Levhœdie  quoque  sabbati,  ut  re- 
liquis  profestis  diebus,  nteessaria  (id  cnlmni 
diviniim)  cotnparabanl.  Lustrari  eos  jubet, 
quia  res  saira  erat,  el  dies  sabbati  religiosè 
observa  ndus. 

Et  parce  mihi,  etc.  lia  fidticiam  ponit,  non 
in  merilis  suis,  sed  in  misericordià  Dei. 

(Synopsis.) 

(2)  Uxores  Azotidas,  PhilistWas  scilicei. 
Jacebai  Azotus  in  regione  Philisthaeorum  ad 
Mediierraneum.  (Calmet.) 

(3)  Linguâ  inatrum  stiarum  loquebanmr. 
Filii  in  prioribusannis  maternos  potiiis  mores 
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Vers.  25.  —  Et  contendi  «im  eis,  vel  ideb 
objurgavi  eos.  Et  maledixi  eis  ,  id  est,  ejeci  eos 
de  synagogà.  De  excommunicaiione  intcll  gmti. 
Describiiur  severilas  Nehemiae.  Isla  videlur 
fuisse  excoiniiiunicalio  major,  qnae  erat  inler- 
dictio  igue  et  aquâ,  et  aliquando  bonorum  pu- 
bhcaiiuncm  secmu  trahebit.  flnjus  non  rcpe- 
riunttir  in  Scriptiins  vest'gia  anie  rcdiliim  ex 
captivilate  Babylonicâ  Et  percussi  ex  eisali- 
qlos  ,  flagris,  aut  fusi ibus,  aul  virgis.  Et  ca- 
pillos  evllsi  eis.  Decalvatio  eral  exlremae  igno- 
miniaeapud  Judavos.  Depilatio,  quâ  capillievel- 
lebanlur,  erat  apud  Aihenienses  adulteronim 
pœna.  Et  adjuravi  eos,  etc.,  sub.  in  hune 
modum  :  Non  dabitis,  etc.,  et  non  accipieiis.  Si 
pro  non;  auisubaiidiendum  :  Hoc  et  hoefaciat 
vobis  Deus  si  dederitis,  etc. 

Vers.  27.  —  Et  vobis  numquid  obedie- 
wjs,  etc.,  id  est,  parebiimisne  vobis,  qui  non 
estis  tanti  quantus  erat  Salomon? 

Vers.  28.  —  De  films,  etc.  Ma  nasses  frater 
Jaddisummi pontifiais  duxeratin  uxorem  filiani 
Sanballati,  de  quo  vide  Jos.  Aniiq.  lib.  H, 
cap.  8  (1). 

exprimunt  quàm  paternos,  quia  matribus 
f.nnili.iriiis  assuescunt.  Porrô,  lingua  Azotio- 
rum,  idest,  Philistinnrum  (quorum  pars  Azo- 
lii),  média  erat  inier  yEgypiiarn  et  llebraeam; 
nain  Philisl*i  ex  iEgypto  veneruni,et  parlem 
terras  Clianaan  occupàrunt.         (Synopsis.) 

Et  fili i  eorum  ex  média  parte  (llel)r.  medie- 
tas,  sive  média  purs  fitiorum)  looulba.ntuii  azo- 
tice  (lingua  aiiiem  Azotica  olebat  religionem 
exoticainel  Azoticam;aliaeniinmedielasloque- 
batur.Moabilirè,  vel  Ammonilicè,  vel  Madiani- 
ticè),  jlxta  linguam  populi  et  pnptiLi,  id  est  sin- 
gulorum  populoruin,  ex  quibus  maires  erant 
oriundh  ;  (ilii  enim  à  matribus  edncali,  earuni 
Iinguain  cum  larcie  imhihcbani.  (Corn,  à  L:ip.) 

(I)  Vers.  28.  —  De  films  autem  Joiada  filii 
Eliasib  sacerdotismagni  (ponlificis)  gêner  erat 
Sanab ALLAT  HORONITES.    lia    Rom.  ,   llcelCoill- 

plnl.  et  prisca  B  blia  haheant  lloroiritis  in  ge- 
nitivii,  iiàqueli'gendiim  videlur; naiii sic  liahent 
llebr.,  Sepiuag.,  Vatabl.,  Paguin.  et  alii,  ni 
scnsussii  :  Unusè  liliis  Joiada;  duxerat  filiam 
Sanaballat  lloron uis  ,  ideoque  erai  ejus  gêner. 

Qulmflgwi  a»ie,  et  à  cœlu  Israël,  indiguuin 
rains  Sanaballal  Samaritain  et  inlidelem  con- 
nubia  miscerecum  Israele,  imô  ciim  pontifiee. 

Porrô  «lins  est  Hic  Sanaballal  à  Sanaballal 
prsfecln  Samarise,  qui,  teste  Jnsepho  hb.  11, 
c.  7  et  8,  filiam  suam  dedii  uxorem  Manassi 
frairi  Jaddi  pontificis  sub  Alexandro  Magno, 
îdeoqueManassen  pontificem  lempli  scbismaiiei 
à  schismaiicis  couslrucii  in  Samarià,  in  monte 
Garizim,  de  quo  lemplo  perpétua  fuit  lis  inter 
Judxoset  Samaritanos,  eliaui  lempore  Cbristi, 
ut  palet  Joan.  4,  v.  24.  Aliuin  fuisse  liquet  ex 
eo  quôd  hic  Sanaballal  Humilités  Bocer  erat 
lilii  Joiada;  ;  ille  vero  Josephi  socer  erat  Ma- 
nassis  fralris  Jaddi  ponlificis;  ergo  hic  ille  non 
fuit  ;  Joiada  enim  fuit  avus  Jaddi  ;  Joiada  enim 
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Vers.  29.  —  Recordare  forum  ,  snb.  in  ma- 
Ium.  Vel,  recordare  hujusre  rei  Mis,  id  est,  in 
perniciem  illorum.  Contra  eos  qui  polluuntsa- 
cekdotilm,  idesi,  qui  cùnïdeboisseni  esse  bono 
exemplo  ahis,  tamen  malo  exenplo  conali  sunl 
pYilliicrè  sacrdoiium  ipsuin,  fœdus  quoque 
sacerdotale  ei  Levitarum. 

Vers.  ÔO.  —  Odservantias,  id  est.ordines; 
hoc  est,  disiribui  sacerdotes  et  Leviias  per 
classes  ac  vices. 

Vers.  31.  —  Et  oblationi  lignordm  (1),  id 

genuit  Jonathan,  Jonathan  verô  genuil  Jad- 
dtnn  ;  Jaddi  aulem  (rater  Manasses,  fuit  gêner 
hujus  posterions  Sanaballat.  Forte  hic  poste- 
rior  prioris  fuit  lilius,  vel  nepos. 

Quem  flgavi  a  me,  per,  guem,  arcipe  non 
tain  Sanaballal,  quàm  generuiii  Sanaballat 
iilium  scilicet  Joiadae  ponlificis,  qui  filiam 
Sanaballat  uxorem  duxerat;  hune  enim  Nehe- 
inias  expulit,  et  sacerdotio  privavit,  ob  dueiam 
alienigenam.  lia  Sanchez.  Nec  enim  Sanabal- 
lat aderat,  multo  minus  subjectus  eral  Nefae- 
miœ,  sed  ipsi  aderat,  et  subjecius  eral  (ilius 
Joiadse  ;  unde  et  expulit  eum.  (Corn,  à  Lap.) 

De  hoc  Sanaballat  disputa  lui-,  videlicet  tiirùm 
ipse  idemque  sitqui  àmiciliam  sibi  concibavit 
Alexandri  Magni,  facuhaiepro  Manasse  genero 
suo  condendi  (empli  in  monte  Garizim  ex  eo 
impetiatà.  Unlca  ambigendi  ratio  siimilur  ex 
attate  Sanaballat,  quem  egisse oportuit  cenium 
quinquaginta  an  n  or  uni  seneclutem,  cùm  Ale- 
xander  Magnus  Tyium  obsessurus  venit.  Haee 
tâmen  ratio  non  absterret  viros  quosdam  doc- 
lisfiimos  à  senteniià,  qnae  ulrumqne  hune  Sa- 
naballat cotijungft.  Producla  sunl  snpeiiùs 
ëxempla  Esdrae  et  Nehemiae,  qu.-v  Juda-nm  lune 
frequeniàsse  homines  a;  laie  ïongaevos  demon- 
sirani.  Connubium  libac  Sanaballal  cum  nepoie 
siimmi  sacenlolis  Eliasibi;  hic  nepos  Ilieroso- 
lymis  à  Nebemiâ  pulsus,  cognomen  Horonitis 
unique  Sanaballal  daliiin  ;  haec,  inquani,  om- 
nia  pro  opinione  (muni  euuideiuque  viruiii 
ejusdem  nominis  agnoscenle,  menteln  nosiram 
occupant.  Manassis  livor,  qnod  amoiiim  se  è 
regione  palriâ  et  sacerdotio  a-gerrimè  IVrret, 
impi'Here  viriim  potuit,  ut  lemplum  in  Garizim 
condere  molirelur.  Docei.  [Nehemias,  Sanabal- 
lat lloroiiilem  fuisse,  id  csi,  è  regione  Horo- 
naim  in  Mixbilide. 

Sed  contraria  liuic  sentenlia  non  minoribus 
argument is  l'ulciiur.  Pra^lerdiffirnltateni  seiatis 
Sanaballat,  quam  atligiuiUK,  addilnr  Josephi 
auctoritas,  asserenlis,  Sanaballal  hunemissum 
ivisse  iu  Samariam  à  Dario  regnm  Pcisarum 
posiremo,  Chuia?,iim,  perinde  ac  caeteros  Sa- 
mariianos,  origine.  Ni'  veibo  qiiidem  meminit 
hujus  Sanaballat,  qui  NehemlaK  Hierosolymam 
reduci  adversatus  est.  Josephum  sequunlur 
Lisser i us,  Tirinns,  Torniellus,  al  ique  non 
pauci.  Fatendum  est  utique,  discrimen  hoc 
duplicis  Sanaballal  difficulialem  peniiùs  amo- 
vere  ;  sed  vicissim  aliain  exhibe t,  uiriiin  scili- 
cet discrimen  hoc  siiminà  aliquà  necessilate 
exigaiur.  Id  utique  nobis  deliniendum  non  du- 
cimus.  (Calinet  ) 

(1)  Conditiones,  quibus  in  dedicalione  lem- 
pli populus  sese  obstruait,  ilerùm  hic  Nehc 
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est,  constitui,  inquam,  ordines  in  oblatione 
lignorum,  ad  fovendum  ignem  illum  ccelesiem 
qui  perpétué  ardebat  in  altari.  Vide  annot. 
sup.  10,  34.  Pkimitivis,  sub.  constitui  ordines, 

mias  inducit,  innovât,  et  servandas  curât.  Li- 
bruni  hune  Vulgata  claudil  voce  Amen,  quae 
tameii  in  Hebrxo  et  Graeco  drest. 

Debnas  laudes  Nehemiae  denegare  religioni 
duciiiius;  laudes,  inquam,  qua.»  sibi  jure  op- 
tiuio  vindic.ivit,  egregiè  meriius  de  religione 
ac  de  populo  Doinini,  diguissimus  proinde, 
cujus  iiieiitoriam  encomiis  prosequamur.  I)i- 
guiiin  duxii  S.  Spiiïtns,  quein  curii  eaeteris 
iiiaguis  gentis  Judaicae  viris  speciali  elogio 
doiiarei  :  Nehemias  in  metnoriam  multi  tempo- 
ris,  qui  erexit  nobis  muros  eversos,  et  .stare  jecil 
portas  et  sertis,  qui  erexit  domus  noslras.  Po- 
sirema  haec  verba  speciàsse  videtur  Josephus 
scribe n s,  Nehemiam  suis  sumptibus  a-dilii  àsse 
domos  iis  qui  sedein  llierosolymis  elegerani. 
Addit,  ingenio  fuisse  ad  jusliliain  ei  virtulem 
veluii  à  iiaiurà  fonnaio,  dignainqiie  generoso 
animo  liberaliiaiem  exercuisse.  Pio  ardoii 
suo  parent  sapienliain  el  consiantiam  m  eo 
exnibuit,  quôd  mœiiia  urbisie.-iiuiere  aggres- 
sus  est,  nequicquàm  repugnaiitibus  adversa- 
riis.  Cœpium  opus  tantâ  auiini  constantiâ  et 
virtute  pioniovii,  ut  invidiam  adversarioruin 
dejecerit  acsuperârit;  Deoque  largiente  brevi 
adeo  temporis  spitio  absolu  m  in  vid  l,  ut  pro- 
digiuin  intercessisse  plures  suspiceniur.  Quàm 
conslans  ille  adversus  vim  locuplelum,  alque 
auctoritatein  primorum  iuler  sacerdotes,  cùm 
id  postulare  et  Dei  glorain  et  honorem  sacer- 
dotii  censuit  !  Quïm  liberaliter  indigenti  po- 
pulo condonavit  débita  praefecturae  suae  sti- 
pendia, et  quae  postulare  videbanlur  sumpius 
quos  pro   populo  erogare  cogebatur  !   Quàiu 
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id  est,  quae  offerri  deberent  Deo.  Rfcordare 
mei,  vel,  Mémento  lioruin  omnium  mihi,  id 
est,  in  gratiam  mei.  In  bonum,  id  est,  ulposlea 
benefacias  mibi. 

prudens  abolendis  criniinibus,  quae  adversus 
legem  gliscebanl  !  Qnàm  pins  in  resiiiuendo 
culiii  Doinini,  curandàque  saerarum  careruo- 
niarum  observantià!  Patriie  studiuin  inter 
praesenlis  solummodô  temporis  lines  non  clau- 
debatur  :  posteris  eiiam  consulmt,  «ollecià 
sacrorum  voluminum  alque  anualium  lublio- 
tbecà,  quibusposlerilasdocereiur,  opiimè nos- 
cens,  inter  calaïuitaies  imperio  p'-rniciosissi- 
massummam  esse  rel  gionis  ignoraiioneiu. 

Si  polnicae  ejus  viituies  Nehemiam  inter 
sumnros  reipublic*  Judaicae  virus  collocant, 
affîrmari  paiiierjure  merito  potest,  oaeieris 
Virtulibus,  quas  vocant  molles,  perfec- 
iiiiii  animo  [sraelilam  fuisse  format  uni.  Quis 
minus  superbus,  mer i lis  suis  minus  fidens, 
qui*  iniiior  aut  patiemior?  Mémento  mei, 
Domine ,  juxta  opéra  eoriim  (adversarioruin) 
tatia.  flecordare,  Domine  Deits  meus,  adversùm 
eos  qui  polluunl  sacerdolium,  jusque  sacerdotale 
et  Ifv'nicum.  Eialibi  :  Mememo  met,  Deu.t  meut, 
in  bonum,  secnndùm  omniu  qme  feei  p  pnlohnic. 
/Equè  mirabilis  est  speeialà  Nehemias  cura 
Jesu  Chrislo siiniliiudme,  qui  sahctprum  om- 
nium exeinplar,  et  figurarum  omnium  veleris 
Testa  m  en  ii  finis  est.  Nehemias  Hierosolymae 
restaurator,  et  aller  condilor  inclylae  urbis, 
inoriini  populi  sui  refonnator,  juris  sacerdo- 
talis  patron  us,  novi  foederissequester,  piae^es 
populi  Dei,  ivpuin  gerebat  vivamque  imagi- 
nent Jesu  Chrisli,  qui  eadem,  sed  perfei  tins 
ci  siiblimiiis,  Judaeis  et  Ecclesiae  beneû<ia, 
quae  Nehemias  Judaeis  et  sacerdoi  'bus  llieroso- 
lvmiianis  praesiilit.  (Gain, et.) 
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Duo  postremi  libri  Esdrae  nomine  inscripti, 
communi  Ecclesiae  Lalinae  consensu  ,  nostrâ 
aetaie,  inler  apocrypba  rejiciuntur.  Nihilô  ta- 
men  minus  adeo  reinotae  vetustatis  stint, 
tainque  fréquenter  à  Patribus  Ecclesiae  lau- 
diniur,  ut  eorumdem  Patrum  de  illis  o;>inio- 
nem  in  examen  revocare  operae  preiium  duxe- 
riinus,  adjectà  insuper  disquisilione  de  au- 
clore,  tempore  scripii  operis,  et  de  iis,  quœ 
majoris  momentiin  historié  occurrunt. 

De  teriii  Esdrae  aucloritate  Ecclesia  GraRca 
à  Lutinà  discrepat  ;  Graeci  enim  eâdcm  vene- 
ratione,  quà   duos  priores,  hune  recipiunt. 


Exemplaria  Graeca  vetustissima  et  probatissi- 
ma,  veluli  Romanum  ,  ita  seriem  librorum 
conslituunt,  ut  primo  loco  terlium  librum 
Esdrae  prae  se  ferant ,  secundus  Nehemiae . 
tertius  primo  Esdrae  locus  detur.  Alius  qui- 
dem  ordo  in  nonnullis  Graecis  editionibus 
servaiur  (I),  ut  tertius  Esdrae  senr«ùm  po- 
siius  sit  post  Canlirum  Iriiim  puerorum  in 
fornace,  et  ante  Sapienliain  S.ilonmnis  ;  in 
aliis  iiidein  Graecis  idem  liber  omninô  deside- 
deratur.(Edit.  Aldi  Venet.  anno  1518.)  Veiùm 

(1)  Edit.  Grapr.  Fran  cdwiian.  1397,  el 
Basileens.  an.  1515. 
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extra  controversiam  positum  est,  ut  Sixtus 
Senensisl.  1,  c.  8,  animadvertit,  Patres  Grœ- 
cos  lertium  Esdrœ,  aille  Nehemiam  constilu- 
lum,  tanquàm  canon icum  habuisse. 

Neque  inagis  qnàin  apud  Grœeas  editiones, 
in  veieribus  nianuscriplis  et  editionibus  Lati- 
nis  eà  de  re  constat.  In  nonnullis  nianuscri- 
plis (1)  primus  Esdrœ,  Nehemias,  secundus 
Esdrœ  (ita,  quein  nos  tertium,  appellanl)  sibi 
succedunt.  In  abis  terlius  Esdrœ  omninô  de- 
sideratur.  Alii  vetusiiores  codices  in  nova 
editione  S.  Ambrosii  Aduionit.  in  lib.  Ambros. 
de  Bono  inortis,  laudaii,  imiliô  magis  eliam  à 
noslris  editionibus  recediint.  In  vetuslissimo 
maniiscripio  S.  Ceriuaiii  à  Pratis,  posl  duos 
libros  canonicos  Esdrœ  unâ  série  continuaios, 
Siiccedit  historia  Irium  cuslodum  corporis 
Darii,  et  problema  ab  iis  régi  proposilum. 
Deiude  statini  sequiiur  inilium  quarii  Esdrae 
in  hœc  verba  :  Incipit  liber  Esdrœ  prophe'œ 
secundus;  cui  posl  duo  priora  c^piia  jungilur 
leriius  Esdrœ,  evceplà  bisioriâ  Irium  corporis 
CUStoduui  Darii  ;  lu  in  quarlus  Esdrœ  resunii- 
lur,  boc  lilulo  :  Liber  Ezrœ  qnartus.  Anno  tri- 
gesimo  ruime  civtlatis,  eram  in  Bubylone  eqo 
Salai  là  A,  qui  et  Ezra;  ac  deineeps  ad  iinem 
usque.  In  alleruni  incidi,  nolaium  177%  in  qtio 
Esdrœ  quarlus  à  capite  tertio  exordiiur. 

D.  Faber,  Ludovici  Xlll  prœceptor,  quar- 
tnni  librum  Esdrae  magnoperè  ab  impressis 
disrrepaniem  invenerat,  cujus  variantia  ad 
cardmalem  Baronium  censuit  iransmittenda. 
In  veieribus  Bibliis  Lalinis  impressis  plerùm- 
que  ires  libri  Esdrœ  ordine  adscribuntur  ; 
ita  ut  primo  Esdrœ  succédât  liber  Nehemiœ  , 
ac  deiude  leriius,  vel,  ut  nonnulla  ferunt 
exemplaria,  secundus  Esdrae.  Is  ordo  niansit 
usque  ad  Biblia  Sixti  V,  ex  quo  lempore  ter- 
tius  et  quartus  extra  ordinem  canonicorum 
ainaiidaii  sunt. 

Apud  Hebrœos  duo  priores  Esdrœ,  vel,  si 
mavis,  primus  Esdrae  et  liber  Nebemiae  uni- 
cum  librum  constituunt.  Paria  Graeci  servant  : 
in  eo  tamen  dissident  quôd  primus  Esdrae  in 
exemplaribus  Grœcis  ,  et  in  pluribus  Lalino- 
rum  is  est ,  qui  apud  nos  terlius  appellatur. 
Eu  m  ordinem  Patres  sequuntur,  quemadmo- 
dùm  salis  inlelligimus  ex  Origene  in  line  Ho 
mili*  nonae  in  Josue,  Pseudo-Atbanasio  in 
Synopsi,  ex  S.  Augustino  (2) ,  et  S.  Cypria- 

(1)  Manuscrip.  Monasterii   S.   Michael.   in 

Loibaring.  Item  duo  alia  S.  Germaiii  à  Pralis. 

(2)  August.  lib.  18  de  Civil.  l>ei,c.  3G  :  Nisi 
foriè  Esdras  in  eu  ÇhriilUtn  prupheiàsse  intelli- 
gendus  est ,  quod  inter  juvenes  quosdam  ortû 


no  (I),  qui  duo  postremi  problema  trium 
praefeclorum  Darii  tanquàm  à  vero  Esdra  de- 
scriptum  laudant.  Laudat  et  S.  Athanasius , 
seu  auctor  Synopsis,  de  quo  nibil  est  quod 
miremur,  cùm  reccpla  salis  apud  Grœcos  opi- 
nio,  et  probaiissima  illorum  ac  veiusiissima 
exemplaria  idem  problema  in  primo  libro  le- 
gant.  Legebat  et  Joseplius  historicus  Antiq. 
c.  11,  c.  3,  omnibus  iis  Pairibus  veluslior  : 
quare  consiiiuium  habeamus  oporlei,  ante 
vcrsionein  S.  Hieronymi  tertium  librum  Es- 
drae in  universâ  Ecclesiâ  canonicum  reputa- 
tum  fuisse  ,  cùm  anle  id  lempus  vel  exempla- 
ria Graeca,  in  quibus  primus  locus  buic  libro 
ditur,  vel  salieni  Latina  versio  ex  Grœcà ,  in 
nsii  essent.  Cùm  vero  Patres  et  concilia  prio- 
rum  secnloriim  (2)  geminos  libros  Esdrae  in 
Canone  recensent,  id  intelligamus  oporlet  de 
primo  Esdrœ  et  libro  Nehemiœ  in  uniiin  eum- 
d  nique  librum  continuaiis,  et  lertio  Esdrœ, 
quoin  ipsi  prinium  consi.it  uebant. 

Solemne  est  eliam  PP.  Grœds  (3)  et  Lali- 
nis (I),  ni  quem  nos  tertium  Esdrœ  dicimus  . 
contra  baerelieos,  et  in  asserendis  fidei  dog- 
nialibus  conslaniissimè  laudent.  Denique  cùm 
hic  liber  nibil  fermé  coniineat ,  prœierquàm 
historiam  in  primo  libro  narratàm ,  paucis 
miitaiis.  adjecià  solùm  nafratione  problematis 
à  tribus  corporis  cuslodibus  Dario  proposili , 
3  Esdr.  3,  4,  5,  arduum  plané  videtur  ad  apo- 
crypha  prorsùs  rejici  debere  opus,  quod  cerlè 
totius  Ecclesiae  Graecœ  consensu  probatum  est. 
Ad  baec,  nibil  habet  fidei  et  bonis  moribus  ab- 
soiniui  ;  et  hisioriam  problematis  suflYagio 
suo  tanquàm  veram  asseriamque  recipiunt 
Paires,  et  vetustissimi  pluies,  receniioresque 
scripiores  ecclesiaslici.  Hœc  omnia  Gene- 
brardo  persuaserunt ,  ut  pro  aucloriiaie  ejus 
libri  cerlaret,  in  Chronico  ad  annuni  3750, 
pag.  95,  9b'.  Hebrœi  quidem  è  cœtu  protocano- 
vicorum  Iiunc  librum  arccnt  ;  tamen  inter 
deulerocanonicos  summo  assensu  recipiunt. 
Hœc  in  libri  favorem  congeri  potuerunt. 

quœstione  quid  ampliùs  valeret  in  rébus ,  cùm 
reqem  unus  dixisset,  aller  vinum,  leriius  matières, 
idem  tamen  terlius  veritatem  super  omnia  de- 
monsiravil  esse  victricem. 

(1)  Epist.  74  ad  Pompeian.  :  Apud  Esdram 
veritas  vincit. 

(2)  Conc.  Carlh.  3,.c.  47;  Canon.  Aposlol. 
can.  83;  Laodicen.  can.  nlt.  ;  D.  August.  de 
Docl.  Christ.  1.  2,  c.  8;  Innoc.  I  ;  Ep.  5,  art.  7. 

(3)  Allumas.  ,  Oral.  3  contra  Arianos  ,  Ju- 
stin. Martyr.  Dialog.  cum  Trvpbon.  pag.  207, 
ei  alii  passim. 

(i)  August.  lib.  18  de  Civit.  c.  36.  Cvprian, 
ad  Pompeian. 
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Verùm  Ecclesiae  Latinae  auctoritas  opus  re- 
jecit,  apocryphiim  pronuniians  :  quod  satis 
esse  censcndum  est,  ut  de  ejus  aucioritate 
quaestio  instilui  neuiiquàm  possit.  An  Grceeo- 
rum  opinioiie  monbusqiie  tanquàm  lege  du- 
camur,  praeseriim  répugnante concilii  Floren- 
tini  sanctione,  quà  unis  libro  Esdrae  et  libro 
Nehemiœ  auctoritas  asseritur?  Velerum  Pa- 
trtim  plerique  ,  qui  librum  tanquàin  canoni- 
cuni  laudaverunt,  ignorare  potera lit ;et facile 
etiiuiignoràrunt,  iiluin  niaguoperèab  Hebraeo 
textu  discrepare  ;  quod  si  novissent,  niultô 
cauliores  fuissent,  ne  opus  reciperent,  loties 
professi,  nulluin  à  se  proban  librum,  quem 
canonis  Hebraici  auctoritas  respueret. 

His  rébus  instructissiinus  S.  llieronymus, 
de  hoc  libro  pronuntiat,  Epist.  ad  Domnion. 
et  Hogatian.  <  Nec  apocryphorum  terlii  et 
i  quarli  Esdrae  soniniis  delecietur.  Quae  non 

<  habentur  apud  illos  (Hebraeos)  ,  nec  de  vi- 
«  ginti  quatuor senibns,  sumproculabjicienda. 
c  Si  quis  autem  sepluaginta  opposuerit  Inler- 

<  pietés,  exeniplariuin  varietas  ipsa  esse  lace- 
i  rata  et  inversa  demonstrat.  Neque  polest 
i  ulique  verum   asseri,  quod  diversum  (  in- 

<  constans  sibi  )  est.  »  Agnoscit  ergo  S.  Ile- 
ronynius,  lerlium  hune  librum  à  Giaecispro- 
bari;  ipse  tamen  tanquàm  à  texiûs  Hebraici 
fide  aberrauiein  peniiùs  rejiciendum  censet. 
Ljcel  autem  alia  suspiciouis  causa  non  esset, 
invidiae  in  iiluin  creandae  salis  habereiur  pro- 
blema  régi  Dario  proposiliim.  Tolain  banc  h  - 
sloriain,  ad  arbiii  iuin  couliciani  ,  plura  veri- 
tali  historiée  E>drce  rcpugiianlia  continere, 
inlia  demonstrabiuius. 

Quod  ad  auctorein  terlii  Esdrae  spécial,  ve- 
tusiissiuiuin  esse,  quanivis  igiiuiuin,  ex  eo 
constat,  quod  Josephus ,  et  vêlera  Grseca 
exeinplaria  historiam  probleniaiis  in  eo  bbio 
relatam  legant.  Judaeum  Hellenistain  credi- 
mus,  qui  fabellis  pluribus  adjectis,  et  Zoro- 
babelis  gbiriani  augere  ,  et  lectorem  rerum 
varietaie  deh-ciare  volueril.  Nolueriui  ergo 
virnni  doli  inali  in  iis  qiue  addenda  de  suo 
censuit,  accusare  ;  potuit  enini  (ieri,  ut  con- 
signa apud  suos  narraiione  accep'am,  libro 
Esdrae,  raïus  se  nonnisi  verum  scribere  ,  fa- 
bcllini  banc  adjuiixerit.  Sed  iiarraiionibus 
hisce  piipularibus  veritas  non  semper  est  co- 
rnes ,  quai  inlerdùm  veris  rerum  evemibus 
pluriuiii  fibiilaruin  acressione  aucioriialein 
ininnuiu.  lia  in  re  pisesenti  conligisse  repu- 
tanduin  est  :  niendaciuni  ullrô  se  prodit.quem- 
admodùm  infra    demonstrabimus  ;  et  in  eo 
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sanè  auctor  damnandus,  quod  corruptis  pluri- 
bus  veri  Esdrae  locis  fabellam  suain  asserue- 
rit,  ne  quis  unquàm  fraudent  subodorareiur. 

Continet  ergo  liber  descriptionem  solemnis 
Paschatis  sub  Josiâ  celebrati,  3  Esd.  c.  î,  Ad- 
dilur  deinde  Josiae  obitus  ,  caelerorumque 
deinceps  regum  ,  usque  ad  eversionem  Hiero- 
sohmae,  historia.  Msec  omnia  è  duobus  post- 
rcinis  capitibus  Paralipomenon  derivaia  sunt. 
Secundum  caput  narrât  historiam  solutse  , 
Cyro  auctore,  captiviiatis  Judaicae  ,  vasorum- 
que  sacrorum  reslilulionem  ;  tuin  quàm  mul- 
tis  conatibus  hosles  Judaeorum  templi  aedifi- 
calionem  oppugiiârint.  Addii  Judceorum  ad 
Arlaxerxem,  et  Ariaxerxis  ad  Judaeos  epislo- 
las  (1).  In  tertio  capiie,  Darius  regio  convivio 
excipit  aube  suae  optimales,  Médise  pariteret 
Persidismagislraïus,  additis  praefectis  127  di- 
tionis  suae  provinciarum.  Gùm  verô  rex  lar- 
giori  cibo  recreaius  in  sonmuin  resoluius 
doriniret,  1res  corporis  custodes,  qui  excu- 
bias  agebant,  proposito  problemate,  consti- 
tuto  eiiam  viciori  praeinio,  quale  à  rege  tra- 
derelur,  se  invicem  provocàrunl.  Qui  enira, 
inquiétant,  ingenio  vicerit,  ille  purpura  ve- 
stietur,  aureo  poculo  potabil,  aureo  lecto 
cubabil,  deducliisque  in  curru  niagnifico, 
equis  au ro  phaleraiis,  aureo  pariier  lorque  , 
cl  Cijdari,  capilis  inlegutnenio  nonnisi  houe- 
slissimis  concesso,  ornabitur.  Locus  eliain 
ilh  ei il  sub  Dario,  et  regs  necessarius  appel- 
l.ibiiur.  Eà  igitur  spe  deliniii,  suum  singuli 
problema  scripiuin ,  annuloque  obsignaium 
sub  régis  puhinari  d<  posuerunl.  Prior  tue- 
baïur,  wi mu  esse  omnium  forlissiinuin  ;  aller 
rpgfin  ;  tcriius  feminas,  veriiateui  lainen  om- 
nibus praesiare  aflinnabat.  Experreclus  de- 
iiiiiin  rex  singulorum  Seripta  tenuit. 

Convotaiis  igitur  omnibus  aube  oplimati- 
bus,  et  provinciarum  praefectis,  in  eo  cœtu 
lectuin  est  singulorum  problema,  tuin  jussi 
siare  singuli,  quid  pro  suà  quisque  senleniià 
atferrent,  audili.  Primus  pro  vino  disserens, 
ejus  viui  super  morialium  mêmes  osiendil  : 
vinuni  miseriarum  sensum  hebeial ,  hilariia- 
tem,  alacritatem,  animi  robur,  liberaliiaiem 
ciiiii  iliat,  nec  rare  furoreni  incendit.  Aller 
proximè  succedens,  poieutiam  régis,  mari 
aeque  et  terris  imperantis,  verbis  exiulit,  cu- 
jus  nutu  iremerent  génies,  enjus  armis  cacu- 

(I)  Secundum  oaput  usque  ad  v.  14,  idem 
esiac  primuin  capuipriu.i  E>drai,  el  à  v.  14 
usque  ad  exiiuin  convenil  cum  quarto  primi 
Esdrae  v.  9,  etc. 
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men  suum  montes  déminèrent,  elatse  turres 
et  mœnia  deprimerentur  ,  omnia  cœdibus, 
sanguine  et  terrore  replereniur  ;  isque  vicis- 
sim  indulget,  confirmât,  lueiur.  Subjeciœ  illi 
gentes  laborum  suorum  tributa  çertatim  affe- 
runt,  hostes  verentur,  orbis  universus  in  ob- 
sequium  inclinatur. 

Terlius  suecessit  Zorobabel,  qui  feminarum 
potesiatem  pluribus  coniurieiidavil  :  illis  enim, 
inquit,  subjecti  sunt  vulgares  œquè  ac  reges  ; 
illis  pusilli  aequè  ac  summi  viri  originel»  suam 
feruntaccepto;  ac  tandem  quicumque  vineam 
colunt,  vinumque  bibunt,  ablalis  l'eminis  esse 
non  potuissent.  Unde  vestes ,  et  pretiosa  quoi- 
que ornamenta?  An  non  mares,  reliciis  pâtre, 
amicis  ,  patrià,  feminae  adliœrenl?  Mulierum 
beneficio  féroces  animi   milescunt  ;    effrénés 
quique  ad  offîcium  redeunt.  Reges  ipsi,  quam- 
vis  caeteris  dare    jura  noverint,   quandoque 
àfeminà,  quam  depereunt,   se  superbe  tra- 
ctari  ferunt  patienter.  Vidi  ego   Apemen  fi- 
liam  Bezacis,  quae  dexterœ  régis  assidens,  ex 
ejus  capite  detractum  diadema  suo  imposuit, 
regemque  ipsum  lœvâ  manu  blandè  percussit. 
Verùm,  ait  ille,  quamvis  femina  potens  sit, 
mullô    tamen    mulierum    blanditiis    validior 
est  veritas,  cui  génies  omnes  parère,  quam 
invocare    singuli   noverunt  ;  eœlum   verita- 
tein  cornmendat,   terra  timet,  et  colit.  Vi- 
num,  rex,  et  mulieres  possunl  quandoque  ad 
scelera   et  licentiam  excurrere  :    incorrupla 
semper  aeternùmque  manens  veritas;  neque 
enim  fugaci  virtule  pollet ,  nec  vicissitudmi- 
busobnoxia  est.  Nunquàm  illi  uni  magis  quàm 
alteri  favet  injuste,  semper  in  judiciis  rectam 
sequitatis  lancem  servans.  Ex  eâ   vis,  décor, 
omniumseculorum  potenlia.  Benedictus  sit  Do- 
minus  veriiatis.  Excepta  est  sumino  audilorum 
plausu  hominis  oratio,  clamautibus  cunclis  : 
Mayna  est  veritas. 

Tum  rex  causae  victoriam  disserenti  pro 
verilate  adjudicavit;  eumque  «on  iis  niodô, 
quae  sibi  certanlesspoponderant,  prœmiis  cu- 
mulatum  voluit,  sed  et  quaecumque  posceret, 
omnia  se  dalurum  pollicitus  est.  Tum  Zoroba- 
bel in  genua  provolulus  rogavit,  ut  Darius 
meininisset  voli,  quo  se  olim  ,  antequàm  re- 
gniini  capesseret ,  obstrinxerat ,  reslituendi 
scilicet  templi,  ab  Iduinaeis  (cùm  urbs  à  Cbal- 
daeis  expugnarelur)  incendio  vasiali  ;  uli  et 
reuiiUcndi  vasa  sacra,  à  Cyro,  Babyloue  ca- 
pia,  ut  ll.erosolyuiam  referrenlur  destinata  ; 
id  auiem  adjecit  se  cujusvis  prsemii  loco  ha- 
biturum.  Supplicem  complexus  Darius,  poslu- 
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lala  concessit,  praeiectis  provineiarum  Trans- 
euphrateis  jussis ,  ne  grave  quid  in    Judaeos 
tenlarent ,  sed  quieiam  n  gionis  suas  posses- 
sioneni  imiiiuneinque  reliuquerent  ;  quiu  et 
Idumaeos,  urbes,  quas  olim  occupaverant,  va- 
cuas  illis  remiltere  cogèrent  ;  curaient  insu- 
per,  ut  necessaria  è  Libano  maleria  llieroso- 
lymam  veberelur,  quaecumque  ad  vkiiim  et 
vestes  sacras  Levilai  uni  et  miiiislrortim  tem- 
pli requirerentnr,  sullicerent ,  donec  urbs  et 
templum  absolverenlur.  Adjecit  insuper,  ul 
viginli  talenta  è  regio  censu  quotannis  ob  in- 
staurationem  templi  promovendam  penderen- 
tur,  et  alia  decem  ad  sumptus  jugis  sacrilicii, 
malutini  scilicet  et  vespertini.  Praeterea  esse 
voluit  Judaeis  privilegium  perpétuai  libertatis, 
tum  et  urbis  metropoleos  restituendae.   îlis 
privilegiis  auctus   Zorobabel ,   Hierosolymam 
venions,  nihil   anliquius  babuit,  quàm  ut  de 
omnibus  regios  provineiarum  praTeetos  face- 
ret  certiores  ;  secum  reducens  duos  et  qua- 
draginta  millia,  trecenlos  et  quadraginta  Ju- 
daeos,  addilà  innumerà  servorum  muliitudine. 
Haec  epitome  capitum  3,  4,  5,   lertii  Esdrœ  , 
simulque  eorum,  quae  pariter  in  toio  bbro 
majorismomenti  occurrunl,  eorum  denique  , 
in  quibus  polissimùm   à  primo  libro  Esdrae 
hic  terlius  discrepat. 

De  uni  versa  bàc  trium  corporis  regii  custo- 
dum  historié  banc  senientiain  ferimus.  Primo 
plurimiim   abborret  ab  historié  genuinà  Es- 
drae,  in  libris  Heliraeorum,  et  in  exemplaribus 
canonicis  relalâ.   Si  Darius  Judaeos  unà  cum 
Zorobabele  Hierosolymam    remillens,   regias 
pro  illis  lilieras  ad  praeleclos  Transeuphraieos 
dedisset,  nunquàm  illiinlerrogatum  venissent 
Judaeos,  quà  poleslale  reslituendum  leniplum 
susciperent.  Nota  illis  fuissent  regia   edicta  , 
quibus  pariter  impensas  in  idem  opussullicere 
cogebaniur.  Cur  etiam   novam  hanc  faculta- 
tem   non    produxit  Zorobabel,  1  Esd.  5,   13, 
poliùs  quàm  veterem  à  Cyro  daiam?  2°  Ponit 
scriplor,  Zorobabelem  neque  reducem,  neque 
rediictiin  geiililium  suorum,  cùm  primo  à  Cy- 
ro facta  est  redeundi  faculias,  ducem  fuisse. 
Ecquem  illum?  Salmanasarum,  Judaeae  piae- 
fectum,  3  Esd.  2,   15.  Omninô  praeier  verila- 
tem  ,  1  Esd.  1.  5°  Ahuris  consecralionem  ,  3 
Esd.  5,  48 ,  etc.,   ac  restilulorum  sacrilicio- 
r h  m  epocham  post  Zorobabelis  reditum  secun- 
do Darii  anno  rejiuil  ;  cùm  genuiiius  Esdras 
bœc  omnia   post    sipiem    ineiises,   sub   ipso 
Çyri  reguo,  ante  inlermissain  templi  aediiiea- 
lioiicm  jussu  Arlaxerxis,  facta  commémorât, 
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4°  Silet  epistolas  à  praefectis  Transeuphratœis 
ad  Darium  daias,  quibus  pcrmotiis  rex  quu  ri 
in  arclnvis  edicli  Cyri  pro  Judœis  exemplar 
jussii,  eoqne  in  vent  o,  iutermissum  opus  re- 
siiini  permisit,  1  Esd.  5,  6  ;  6.  1 ,  ele.  5°  Duo 
iusuper  auctor,  (ide  suà  lantùin  assena  nar- 
rât :  primum  Zorobabelem  inter  corporis  regii 
custodes  B.ibylone  versaluni  eo  tenpore,  quo 
cerlè  Hierosolymis  erat,  \  Esd.  5,  2  :  alterum 
niliilô  meliori  lide  asserium,  Darium  ante 
inilnm  regniiui  voii  rel  gione  inlerpositâ  pro- 
m  sissc,  teiitpliim  Hierosolyinitanum  à  se  re- 
stitiitnni  iri.  Id  si  eum  verbale  constat,  cur 
ex«iiii  phueos jiKsii,  ni  ceriiur  IS«*r**t  de  p'*r- 
missâ  à  Cyro  ejus  rei  facultate?  0°  Darii  be- 
neiicio  concessam  Judaeis  asserit  ab  oneribns 
omnibus  in)inuiiiiaten>,cùin  iribulis  oppresses 
llebraos  ex  Nehemiâ  noverimii*,  2  Esdr.  5, 
4;  9,  17.  7°  Ntheniiam  et  Albersaiham  lan- 
quàui  duos  viros  distinguit ,  cùm  Albersaiba 
non  viri,  sed  olficii,  pincernae  scilicet,  quo 
Nehemias  apud  Arlaxerxem  fungebalur,  no- 
meii  sii.  8°  Pmidum  est  mendacium,  sibique 
répugnât,  quod  ab  auctore  a*seriiur  de  Zoro- 
babele  Darium  rogante,  ut  Hierosolymam  re- 
miitat  sarra  vasaqu;e  olim  Cyrus  mitiendapa- 
raveral(l),  quasi  Cyrus  nibil  remisisset;  cùm 
plané  oppositum  apud  Esdram  et  ipsuni  etiam 
hujus  libri  auctorem  legalur.  Idumatos  iuvidià 
incensi  templi  quà  cerlè  liberandi  videntur, 
onerat.  9°Omnein  cbronologiae  rerumque  ge- 
(1)  5  Esdr.  4,  44:  Omnia  vasa  remitiere, 
quee  separavil  Cyrus  ,  quando  mactavit  Babylo- 
niam,  et  volait  ea  remittere.  Vide  et  v.  57. 
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starnm  nrdinem  turbat,  voiens  singnla  in  hi- 
sloriâ  Esdr*  narrata  coll  g-re.  Ad  calcem 
postremi  c^pitis  rejicit  hisloriam  nonnisi  sub 
Nehemiâ,  cujus  lautùm  in  bbro  legitur,  consi- 
gnandam.  10°  Praesidium  mille  equilum  Ju- 
daeis à  Darioassignalum  narrât,  quibus  tuluin 
illis  iler  Hierosolymam  pararetur;  quasi  sci- 
licet quinquaginta  circiter  hominum  millibus 
aliquid  limendum  fuisset.  11°  Universae  tan- 
dem historiae  suae  fabulas  suspicinnem  créât, 
t  uni  très  illos  viros  munera  sibi  destinasse  re- 
fera, quasi  nécessitaient  régi  imposituros,  ut 
problematis  viclorem  consiiiuto  ab  illis  prae- 
uiio  reinunerarelur.  Quodiian  illud?  Minimum 
plané,  et  iinmodicum  :  quid  enim  aliud  spera- 
re  poluisset  siipremus  exerciiûs  imperalor, 
posl  adjeetas  reguo  provincias,  et  coufeclam 
gloriosam  aliquam  expeditionem  ?  Qua±  deinde 
vera  in  libro  referuntur,  vel  saliem  quidquid 
verum  et  argumenli  connexione  conslans est, 
totidem  penè  verbisà  primo  Esdrae  derivalur, 
Ui  pioinde  illud  recilare  opus  non  sit.  Per- 
suasion igiuir  habemus .  au.  lorem  ejus  libri 
Judaeuin  abquem  Hellenisiam  esse  babendum, 
quihisloriae  problematis  (idem  conciliaturus  , 
npporiuinim  rensuit,  ut  veri  Esdrae  narratio- 
nem  suae  annecterei.  Cùm  verô  majus  esset 
quàm  pro  ejus  viribus  opus,  in  aperta  menda- 
cia  idenlidem  labitur,  quod  in  causa  fuit,  cur 
jure  meritoqueab  Ecelesià  njiceretur,  textûs 
Hebraei,  cujus  apud  Hebr*os  usus  ,  et  vete- 
rum  exemplarium  Graecornm  fidem  secuiâ,  in 
quibus  nihil  ejusmodi  legilur.      (Calmet.) 
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De  quarto  Esdrae  non  eadem  sedet  omni-   ^ 
bus  senlentia.   Ecclesiâ  ejus  verba  in  eccle- 
siasticis  ollie.iis   usurpans,   probare  videtur. 
Iniroilum  feri;E  tertiae   Pentecostes  ex  boc 
libro.  2,30,37,  derivavit:  Accipite jncutidi talent 

gloriœ  vestrœ Commendatum  donum  accipite, 

et  jncundamini,  grattas  agentes  ei  qui  vos  ad 
cœlestia  régna  vocavit.  Et  in  oflieio  p  ischali 
Mariyrum  :  Lux  perpétua  lucebit  vobis  perater- 
nitatem  temporis,  4  Esd.  2,  53.  Lt  :  Hi  stnt 
qui  morlulem  tunicamdeposueruut...  modo  coro- 
nantur,  et  accipiunt  palmas ,  4  Esdr.  2,  45.  S. 


Barnabas  haec  verba  tanquàm  auctoris  sacri 
laudat:  Et  quando  luec  consummubuntur?  et 
dicit  Dominas:  Cùm  lignum  inclination  fuerit , 
et  resnrrexerit ,  et  cùm  de  Hgno  sanguis  stillave- 
rit(\).  Eô  speciarepaiiterS.  JoannesApoc.  G, 
9,  visus  est:  Vidi  sablùs  altare  animas  interfec- 
torum  propter  verbum  Dei...  et  clamabant  voce 
magnà,  dicen'es:  Vsrpieqnb,  Domine,  sanctus  et 

(I)  Quod  le^iinr  in  4  Esdr.  5,  4.  Iiem  rita- 
tur  ab  anciore  Comment,  iu  Mare,  iuier  opéra 
S.  llieronym.   ei   in    iract.   cui   liiuliis  est  : 

Testimouia  de  adventu  Vomini  in  carne,  iuler 
opéra  Greg.  Nysseni. 
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verus,  non  judîcas,  et  non  vindicas  sanguinem 
nostrum?  Confer  haec  Apostoli  verba  cum  4 
Esdraj  i,  35  :  Nonne  de  lits  interrogaverunt  ani- 
mœ  justorum  in  promptuariis  suis  dicentes  :  Us- 
quequ'o  spero  sic?  El  qnando  véniel  fruclus  areœ 
mercedis  nostrœ?  Facilius  lamen  crediderini , 
non  Esdram  ab  Apostolo  ,  sed  Apostolum  à 
Pseudo-Esdrà  spectalum  fuisse. 

Veieres  PP.  Grœci  el  Lntini,  non  sine  elo- 
gio  auctoris  divino  Spirilu  alilati,  idem  opus 
laudârunt.  S.  Ambrosiusde  Bono  Morlis  cap. 
10,  n.  45,  sententiam  ex  eo,  tanquàm  è  libris 
Esdi*  derivatam  ,  idcircô  se  laudare  profile- 
tur,  ut  intelligant  profani,  quaecumque  habent 
in  libris  suis  probala,  nostris  Iil>ris  debcre.  Et 
infra  cap.  11,  n.  51,  ait,  Apostolum  nonPIa- 
tonis,  sed  Esdrœ  divino  Spirilu  afflali  dogmata 
esse  seciitum  ;  qno  beneficio,  inquit ,  Esdras 
mulio  superior  philosophis  omnibus  babendus 
est.  Paria  scribit plunbus  in  lotis  (I);  at  in 
Epist.  38  ad  Horontianum  lectiouem  ejus  li- 
bri  suadet,  ut  anima  pryestantioris  esse,  quàm 
corpus,  naturse  intelligatur.  Ubique  Esdrain 
non  sine  sacri  auctoris  elogio  commémorât. 

Tertullianus  idem  opus,  sed  nomine  et  elo- 
gio suppresso,  tanquàm  sacram  Scripturam 
laudat.  Tertull.  de  Prœscrïpt.  init.o  bœc  citai: 
Oculi  Domini,  alli,  ex  4  Esdr.  8,  20,  el  con- 
tra Marcion.  lib.  4,  illud  :  Loquere  in  nures 
audientium,  ex  4  Esdr.  15,  1.  Differt  quidem 
nonnihil  Vulgata  ,  sed  sententiam  tenet  S. 
Clemens  Ali'xandrinus,  Strom.  lib.  1,  Danielis 
vaticinium  exponens,  Esdrae  tesiimonio  uli- 
tur,  quod  tamen  frustra  in  Esdrà  quœras.  En 
autem  ad  litteram  :  In  Esdrà  scriptum  est  :  Et 
sic  fuit  Cliristus,  dux  Judœorum,  cîtm  imptetœ 
essenl  septem  hebdomades  in  Jérusalem,  et  in 
sexayinla  dnabus  liebdomadis  quievit  universa 
Judœa,  el  fuit  absque  bellis ,  et  Dominus  noster 
Cliristus  sanclus  sanclorum  cum  venisset,  et  vi- 
sionem  implêsset,  et  Prophetam,  in  carne  unctus 
est  I'atris  sui  Spirilu.  Eumdem  etiam  scripto- 
rem  u'nà  cum  Jeremià,  tanquàm  auctoritate 
pares,  alibi  laudat.  Strom.  lib.  4,  ex  4  Esdr. 
5,  ">*>.  Pseudo-Athanasius  in  Synopsi  canoni- 
cos  libros  recensens ,  bunc  prœterit;  illud 
tantummodô,  post  laudatos  duos  alios  Esdr* 
libros,  addens,  mémorise  proditum  esse,  Es- 
dram  servâsse  simulque  in  publicum  protu- 
lisse  libros  sacrae  Script  ura  :  quod  tamen 
non  ex  suà,  sed  ex  vulgi  sentent ià,  è  nnllo 
alicujus  momenti  libro    expressà,    retulisse 

(I)  Amhros.  de  Spiritu  S.  lib.  2,  oral,  in 
obiin  Salyri  l'iairis  cap.  7. 

s.    «.    XII. 


videlur.  Auctor  operis  imperfecii  in  Mat- 
thaeum  (1)  haec  habet  :  Dicit  enim  Proplteta 
Esdras,  omnium  Sanclorum  numerum  esse  tjuasi 
coronam. 

Ea  tandem  sententia,  quœ  olim  S.  Cypria- 
no  (2)  aliisque  placuit ,  de  imminenli  orbis 
exiiu,è  quarto  Esdra  ,  tanquàm  canonico, 
derivata  fuisse  videtur.  Nec  aliunde  pariter 
accepta  est  eorum  sententia  ,  qui  Esdram  di- 
ctasse iterùm,  et  resiituisse  sacras  Scripturas 
allirmàrunt  (3);  neque  enim  alibi  un  quàm, 
quàm  in  libris  Esdras  paria  leguntur.  Gene- 
braidus,  qui  opus  illud  vindicandum  susce- 
pit  (4),  auctor  est,  Pico  Mirandulano  servari 
inanuscriptum  Hebraicè  inler  duo  etseptua- 
ginta  de  scientià  reruni  occultarum,  quos 
idem  Esdras  dictasse  se  profiietur.  S.  Hiero- 
nymus,  tertio  et  quarto  libris  Esdra  certè  in- 
fensus,  ejus  tamen  auctorilatem  penitùs  re- 
jecisse  non  videtur  in  libro  adversùs  Ilelvi- 
dium  :  Sive  Mosenvolueris auctorem  Penlateuclii, 
sive  Esdram  ejusdem  instauratorem,  non  recuso. 
His  omninô  rationibushnjus  operis  auctoritas 
fulcitur. 

llis  omnibus  unicum  argumentum,  sed  per- 
empiorium  opponimus  ;  nimirùm  Gracorum 
et  Laiinorum  omnium  suffragioè  canone  ex- 
cludi.  Rejicit  auctor  Synopsis,  rejiciunt  Pa- 
tres ,  et  concilia  ,  in  quorum  catalogo  nonnisi 
duo  libri  Esdra  commemorantur.  Tandem 
llieronymus  stylo  censorioduos  posiremos  Es- 
dra configit  in  Praefalione;  Ep.  ad  Domnion. 
et  Rogalian  ;  parilerque  in  opère  adversùs  VU 
gilanlium  bœc  babet  :  Tu  Vigilans,  dormis,  et 
dormiens  scribis,  et  proponisl, bruni  apocryplmm, 
qui  sub  nomine  Esdrœ  à  le  et  à  lui  similibus  le- 
gitur  (5).  Addit  deinde,  nunqiiàm  se  idem  opus 
legisse  :  cur  enim  librum  ab  Ecclesià  repro- 
batum  legeret? 

Nec  parùm  ejus  damnationem  comprobat 
alla  hujus  libri  apud  Gracos  oblivio,  apud 
quos  nulla  suppelunt  ejusdem  operis  jamdiu 
à  pluribus  annis  exemplaria  ;  quanquàm  à  ve- 
teribusPalribusGraeisIaudabalur  :  Latinorum 

(1)  Auctor  operis  imperfecti  in  Mattli. 
Ilom.  51,  ut  videlur  ex  4  Esdr.  5,  42;  vel 
forte  legendum,  Prophétie  Esaias,  ex  lsai.  28 
et  42,  3. 

(2)  Cyprian.  ad  Demetrian.  circa  initium  : 
Vide,  si  placet ,  4  Esdr.  cap.  5. 

(3)  Vide  nostr.  Dissert,  in  idem,  argumen- 
tum. 

(i)  Vide  Geneb.  in  Cbron.  lib.  1,  ad  an. 
3730  et  i  Esdr.  cap.  Il,  46. 
(3)  Laudaverat  Vigilantius  teslimonium  ex  4 

Esdr.  7,  36,  ii. 
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verô  de  illo  neglectus  ex  eo  potissimùm  colli-  _ 
gitur,  quod  rarô  invetustis  excmplaribus  ac 
manuscriptis  occurrat  (1).  Hœc  omnia  non 
obscuro  plané  argumento  deinonstrant  plu- 
rium  seculorum  eâ  de  re  sententiam  ;  si  quos 
autem  veteres  Esdrse  nomen  in  erroreni  ad- 
duxit,  is  tamen  error  brevi  correctus  est. 

Non  semel  Genebrardus  in  ejus  libri  vindi- 
ciis  fallitur.  Primo  errât,  cùin  apud  Picum 
Hebraicum  ejus  libri  exemplar  servari  tradit  ; 
laudat  enim  Picus  in  Apolog.  tantummodô 
quartum  Esdrae,  cujus  auctoris  Hebraicum 
exemplar  septuaginia  librorum  de  scientià  oc- 
culta, quos  Esdrasse  dictasse  profitetur,  ha- 
bere  se  tradit.  Secundo  temerè  duos  et  septua- 
ginia libros  numerat ,  ut  congruant  conlicto 
ad  arbitrium  numéro  Patrum  magnae  Synago- 
gse ,  quorum  dogmata  Esdram   totidem  libris 
complexum  esse  narrât.  Inter  bos  libros  quar- 
tum Esdrae  recenset;  quanquàm  eà  de  re  nibil 
apud  Picum ,   qui  potiùs  contrarium  docet , 
laudans   librum  Esdrae    veluli    auctoritatem 
concilialurus  suis  libris   de  scientià  occulta 
Hebrseorum.  Esto  verô  inter  eos  libros  suus 
locus  quarto  Esdrae  sit  :  an  idcircô  canonicus 
erit  ac  divinus?Quid  de  Cabbalà  et  scientià  oc- 
culta Hebraeorumsenliendum  sit,  quis  ignorât'.' 
Illud  verô  quàm  maxime  veritalis  amatores 
impellet,  ut  hune  librum  rejicianl,  quôd  erro- 
ribus  scateat.    Animas   sanctorum  in  inferis 
detineri,  donec  numéro  juslornm  absoluto 
diesjudicii  succédât,  post  quem  omnes  ani- 
mae  libertati  restituendrc  sint,  impiissimè  as- 
serit  4  Esd.  4,  41,  42.  Diem  judicii  coronae  si- 
ve  annulo   comparât ,  in  quo  neque  caput, 
neque  finis.  lia  omnes  simul  animae  in  felici- 
tatem  33ternam  recipienlur;  primae  juxta  et 
postremee   omnes  simul  ingredientur,  altéra 
alteram   ne  gradu  quidem  précédente  ibid. 
C.  5  ,  v.  22.  Ridicula  sanè  est  capilis  sexti 
fabella  de  creatis  sub  ipsum  mundi  exordium 
duobus  immanibusmonstris,  quorum  alteri  no- 
men Henocb,alteriLeviathan.  Cùmautemambo 
simul  intra  septimae  partis  terrœ  spatium  con- 
tineri  non  possent ,  Deus  utroque  segregalo  , 
Henochum  iu  tractu  terrae  septies  mille  mon- 
libus  aspero  collocavit,  Leviathanum  verô  in 
mari  constituit ,  ubi  servatur,  esca  in  convi- 
vio  electis  demùm  insiruendis  futurus.  Haec  de 
Rabbinorum  traditione  derivata  sunt.  Senten- 
tiam hujus  auctoris  de  proximè  imminenti  die 

(i)  Rarissimum  est  in  anliquis  Jiianuscriptis. 
In  editionibus  ante  Noriuibergensera  1521  non 
legitur. 
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judicii,  uti  et  de  transmigratione  decem  tri- 
buum  in  regionem  Arsareih,  ac  denique  dere- 
stitutionesacrarum  Scripluraruni  per Esdram, 
recilavimus,  in  dissertatione  de  Regione,  quô 
decem  tribus  sese  receperunt. 

His  omnibus  accessionem  errorum  facit 
genealogia  Esdrse  in  exordio  operis  deducta  , 
quoe  ab  Aarone  per  14  generationes  ducitur  : 
quà  in  re  neque  cum  terlio ,  nec  cum  primo 
salis  convenit.  Haec  inter  utrumque  librum  di- 
screpanlia  suspicionem  nonnullis  veterum  in- 
duxit,  utriusque  auctorem  nomine  quidem 
eumdem,  re  tamen  alium  fuisse.  Velus  manu- 
scriptum  Abbatiae  S.  Germani,  hujus  quarti 
libri  auctorem  in  exordio  ejusdem  libri,  quod 
in  impressis  capite  tertio  legitur,  Salatbielem 
appellat  :  Anno  trigesimo  (scilicet  anuo  niun- 
di  3446)  ruiiue  civitatis,  eram  in  Babijlone,  ego 
Salatlriel,  qui  etEsdras,  etc.  Verùm  ejusdem 
operis  auclor  ipse  genuinum  Esdram  se  yendi- 
tat  in  Ironie  capilis  priini ,  ubi  genealogiau» 
suam  per  Eleazarum  filium  Aaronis  ducit. 

Putido  sanè  mendacio  asseril  cap.  1,  11, 
Deum  populi  sui ,  nuper  ex  ^Egypto  egressi, 
rébus  consuhurum,  duas  provincias  Tvri  et 
Sidonis  dissipasse  :   In  Oriente  provinciarum 
duarum  populos  Tyri  et  Sidonis  dissipant;  el  pau- 
lô  iufra  v.  22,  23  :  In  deserto,  ait,  cum  essetis  in 
flumine  Amorrhœo  sitientes,  et  blasphémantes  no- 
men meum,  nonignem  vobis  pro  blaspliemiis  dedi, 
sed  mittens  lignum  in  aquam,  dulce  feci  flumen. 
Semel  et  iterùm  meminit  prodigii,  cujus  ne 
verbum  quidem  apud  Moysem,  nisi  foriè  plané 
diversa  ab  illo  misceri  maluerimus,  nempe 
correctum  saporem  aquarum  in  Mara,  paulô 
post  egressum  ex  ^Egypio,  Exod.  13 ,  24  ,  et 
alterum  prOdigiuro  ad  torrentem  Arnon,  infi- 
nibns  Aniorrliseorum,  Num.  21,  1G.  In  cap.  1, 
39,  duodecïm   Prophetas  minores  commémo- 
rât, quorum  nonnulli ,  uti  Aggaeus,  Zacbarias 
et  Malacbias,  nonnisi  post  exitum  caplivitatis 
munus  suum   exercuerunl  ,   seriùs   proinde 
quàm    id   temporis ,   (juo  suum  valicinandi 
exercitium    statuendum  esse  docere  videtur 
4  Esd.  3,  4.  In  iis  etiam  Propbetis  ordine  re- 
censendisGraîcossequiturdiversoplanèordine 
abeoquem  in  Hebraicisvoluminibushabemus. 
lier  suum  nescio  quod  ad  montent  Orebum 
cap.  2,  33,  innuit,  quod  sanè  iter  ineundum 
esse  nec  ratio  ulla  suadebal .  nec  successus 
aliquis  posteritatis  memoriœ  commendari  ju- 
bebat.  Supremi  judicii  jam  imminentis  vicies 
meminit  ;  uti  cùm  ex  duodecim  partibus  ,  in 
quas   omnem  seculorum  seriem  distinguit  t 
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decem  et  dimidiam  setate  suâ,  cl  jani  anlc  ca- 
ptiviiatem  elapsas  scribit  cap.  14, 11,  12,  quo 
ex  teinporeaccuratèrationesducaniur;  quam- 
cuint|ue  demùm  tenipora  supputandi  rationem 
ineamus,  debuit  seculorum  exilus  jain  inde  à 
pluribus  seculis  adesse.  Si  vaticinia  venditat, 
vel  praelerita  ,  vel  ab  aliis  Propbetis  jam  prai- 
dicta  pronuntiat.  lia  aliis  verbis,  et  sub  alle- 
gorià  aquilae  è  mari  volantis,  Danielis  vatici- 
nium  ingerit  cil  et  12,  10,11.  Quam 
visioneni  suam  in  bis  verbis,  quse  incaulètri- 
buit  Deo,  claudit  :  Aquitain,  quam  vidisti  as- 
cendentem  de  mari,  hoc  est  regnum,  quod  visum 
est  in  visione  Danieli  fratri  tuo.  Res  erat  plané 
non  dillicilis  de  rébus  praeteritis  oraculal'un- 
dere ,  et  res  anleà  gestas  sub  vaticiniorum 
specie  indoctis  oblrudere.  Aliud  etiam  viri 
cominentuui  reputanda  sunt  ea  quae  de  arcâ 
Doinini  à  Chaldaeis  caplà  legunlur  c.  10,  22  : 
Arca  Testamenli  nostri  direpta  est;  cùm  à 
communi  Judaeorum  lato  exemptam  et  in  spe- 
cu  occultatam  Jeremiae  Prophelae  cautione 
noverhnus  ,  2  Macb.  2,  4. 

Quod  verô  hujus  aucloris  singulare  inge- 
nium  est,  errorem  ipse  suuni  prodit  aequè  et 
cùm  vera  et  cùm  à  verilale  aliéna  commé- 
morât. Adeô  sine  anibagibus  de  adventu  Jesu 
Christi ,  ejusque  obitu,  et  resurrectione  loqui- 
tur,  ut  si  vel  ab  Judaeis  vel  à  Paganis  alicujus 
auctorilalis  liber  habeatur,  aclum  de  illis  sit. 
Tarn  fréquenter  etiam  sentenlise  evangelicis 
similes  recurrunt,  ut  allerutrum   statuamus 
oportet ,  sive   nimirùm    libri    auctorem  ex 
Evangelio,   sive  ex   illo   Evangelium  excer- 
psisse.  lia  ait  (I)  :  Revetabilur  Filius  meus  Jésus 
cum  hit  qui  cum  eo  sunt,  et  jucundabunlur  qui 
relicti   sunt    in   annis    quadringentis.    Et   erit 
post  annos  lios ,  et  morieiur   filius  meus  Chri- 
stus,    et    omnes  qui  spiramentum   habenl   ho- 
mines.    Et  convertetur  seculum  in  anliquum  si- 
lentium  diebus  septem,  sicut  in  prioribus  judiciis, 
ila  ut  nemo  derelinquatur.  Et  erit  post  dies  se- 
ptem, et  excitabilur  quod  nondùm  vigilal  seculum, 
et  morieiur  corruptum  :  et  terra  reddet  quœ  in 
eâ  dormiunt,  et  pulvis  qu  Un  eo  silentio  habitant, 
et  promptuaria  reddent  quœ   eis  commendalœ 
sunt  animœ.  Et  revetabilur  Aliissimus  super  se- 
demjulicii,  et  pertransibunt  miseriœ,  et  longa- 
nimitas  congregabilnr,  Judicium  autem  solum  re- 

manebit,  veritas  stabit,  et  fides  convalescet 

Dies  enim  judicii  erit  finis  lemporis  hujus ,  et 
initium  temporis  fulurœ  immortatitatis.  Et  cap. 

(1)  4  Esdr.  7,  28,  etc.  Vide  etiam,  si  lubet, 
8,18,20,01:9,  2,3;  13,  37;  11,10,11. 
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2,  34.  Expectate  pastorem  vestrum ,  requiem 
Œternitatis  dabit  vobis  :  quoniam  in  proximo  est 
Me,  qui  in  fine  seculi  adveniel.  Et  de  Martyribus 
V.  46.  Et  dixi  Angelo:  Quis  est  qui  eis  coronas 
imponit,  et  palmas  in  manus  tradit  ?  Et  respon- 
dens  dixit  :  Ipse  est  Filius  Dei,  quem  in  seculo 
confessi  sunt.   De  gentium  vocaiione  c  1,  14, 
et  2,  9,  ita  loquitur,  ut  omnis  prophétise  cali- 
go  abesse  videatur. Paria  de  resurrectione  mor- 
tuorum  cap.  2,  51,  et   de  peccato  originis  7, 
48,  legas  :  O  tu,  quid  fecisti  Adam?  Si  enim  tu 
peccàsti,  non  est  faclus  solius  tuus  casus,  sed  et 
noster,  qui  ex  te  advenimus.  Saepè  verba  Evan- 
gelii  aperlissimè  spectal,  ut  2,  25  :  Dabo  tibi 
primant  sessionem  in  resurrectione  meâ;  et  v.  26  : 
Servos,  quos  tibi  dedi ,  nemo  ex  eis  interiet.  Et 
de  preccursoribus  diei  ultionis  base  legas  cap. 
5,  9  :  Amici  semetipsos  expugnabunt;  et  6,  24  : 
Debellabunt  amici  amicos  ut  inimici.  Duplicis 
etiam  vise  meminit;  anguslioris  alierius,  alle- 
rius  lalioris,    c.  7,   18;    duodecim  arborum 
fructibus    onuslarum    totidemque    fontium 
lluentium    lacté  et  melle ,  c.  2, 18,  nempe 
duodecim  Apostolorum. 

Est  igilur  cur  hujus  scripti  auctorem  Chri- 
stianum  aliquem,  figeilè  ex  Jud*o,  reputemus; 
qui  reducere  ad  lidem  Israelitas  Jesu  Chrisio 
répugnantes  aggressus,  librum  eineniito  Esdi  se 
nomine,  ut  venerationem  111;  conciliaret,  pro- 
cudit.  Ut  enim  à  Judseo  scriptum  censeamus, 
persuadent  plura,  in  idem  opus  ex  traditioni- 
bus  Rabbinicis  derivata  ;  ut  de  Paradiso  terre- 
stri  ante  mundumeondito  ,  c.  3,  6;  de  Angelo 
Domini  cum  Malacbià  miscendo,  c.  1,  40  ,   de 
Leviatbano  à  Domino  sub  ipsum  mundi  exor- 
diura  creato,  cap.  6,  49,  et  aliasexcenta  hujus 
saporis.  Viri  lides  in  Cbristum,  etpro  Judseo- 
îum  conversionestudium  ,  ubique  se  prodit. 
Vide  potissimùm  cap.  8,  15,  etc.  Nihilorninùs 
à  probae  fidei    Christiano  alienum  videtur, 
simplicitalem    et  aequitatem  Evangelii    pari 
fraude   doloque  corrumpere,   ut  iis  arlibus 
Judaei  ad  saniorem  mentem  revocentur.  Pi» 
illae  fraudes  ,  salubrem  decepto  errorem  fe- 
rentes,  esto  interdùm  permittanlur;  nunquàm 
tamen  nisi  per  summam  audaciam,  et  contra 
praescripias  Chrisliano  régulas  id  committitur, 
ut  conliclis  ad  arbilrium  verbis  sanctus  Spiri- 
tus  loquens  inducatur,  et  commenlitia  oracu- 
la  venditenlur. 

Credimus  etiam  non  inviti,  vixissescripto- 
rcm  ssevientibus  adhuc  primis  adversùs  Chri- 
stianos  perscculionibus ,  cùm  de  Marlyribus , 
molisque  in  \enc  lidei  assertores  odiis  seroio- 
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nem  habeat  cap.  2,  34,  et  c.  G,  et  alibi.  Obje- 
ctum  sibi  per  visum  hominern  narrât  c.  13,  1, 
è  mari  eniergentem  ,  qui  turbato  universi  or- 
dine,  è  quatuor  cœli  ventis  adversarios  in  se 
provocabat.  Cœcidit  ille  sibi  invium  et  inac- 
cessum  inonlem  ,  quô  tutus  ab  adversariorum 
conatibus  evasit;  unde  verô  nions  ille  excisus 
prodierit ,  frustra  quaesitum  est.  Subeuntes 
adversarios  suos  ille  oris  balitu  dejecit.  Tum 
hominum  tnrbam  pacis  amantem  ad  se  invita- 
vit....  Ipse  est ,  quem  conservai  Altissimus,  qui 
■per  semetipsum  liberabit  creaturam suani...  Ecce 
dies  veniunt,  quando  incipiet  Altissimus  liberare 
eos ,  qui  super  terram  sunt;  et  alii  alios  cogita- 
bunt  (lebellare,  civitas  civitatem,  et  locus  locum; 
et  gens  adversùs  gentem,  et  regnum  adversùs  re- 
gnum.  Ipse  autem  filius  meus  arguet ,  quœ  adin- 
venerunt  génies.  Sermonem  habet  de  bello  et 
clade  fulurà  Judœœ,  înultô  quàm  quœ  sub 
Cbaldœis  contigit,  tristiori  cap.  5,  2.  Tune  , 
ait  :  De  ligno  stillabit  sanguis,  et  lapis  dabit 
vocem  suant,  et  populi  commovebuntur,  etregna- 
bil  quem  non  sperant.  Quid  lue  auctor  innuat, 
aperlissimèintelligimus.  Exslathic  locus,  lan- 
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quàm  à  Propbetâ  recilalus  ,  in  Epistolà  S. 
Barnabœ  nomine  inscriptâ ,  quanquàm  sen- 
tentia  nonnibil  à  Vulgatâ  discrepat  :  Simi- 
liter  iterùm  de  cruce  definitur  apud  alium  Pro- 
plielam,  dicentem  :  Et  quando  consummabuntur? 
et  dicit  Dominas  :  Cùm  lignant  inclinalum  fuerit, 
et  resurrexerit,  et  ciimde  ligno  sanguis  stillaverit. 
Non  inviti  suspicamur,  fieri  poluisse,  ut  epi- 
stolae  auctor,  uti  et  scriptor  libri  sub  Esdrœ 
nomine  vulgalî,  ex  uno  eodemque  fonte,  sci- 
licet  vel  ex  libro  apocrypbo  ,  vel  ex  aliquâ 
traditione  oraculum  derivârint.  Si  quis  con- 
tendat ,  scriplorem  episiolœ  ad  loeum  quarti 
Esdrœ  spectàsse,  novum  ille  habebit  argumen- 
tum  adversùs  epistolœ  sincerilatem,  lanqiiàm 
ementito  Aposioli  nomine  proeusœ  ;  vel  sal- 
tem  œtas  auctoris  libri  quarti  Esdrae  cuni  ini- 
tio,  vel  dimidio  secundi  seculi  componenda 
erit.  Porrô  bic  auctor  libri  recenliùs  ,  quàm 
sub  exitum  secundi  seculi ,  nequaquàm  ton- 
siituendus  est,  ulpote  cujus  opus  legerint  S. 
Irenaeus,  Terlullianus,  S.  Clemens  Alexan- 
drinus,  et  S.  Cyprianus,  tertii  seculi  scripto- 
res.  (Calmet.) 


TJTRUM  ESDRAS  SCRIPSERIT, 
AN  RESTAURAVERIT  LIBROS  SACROS 


Si  quarti  Esdrœ  asserta  haberetur  apud 
Ecclesiam  aucloritas,  nibil  esset,  cur  bonor 
restilutorum  sacrorum  Bibliorum  Esdrœ  nega- 
retur  ;  apertior  enim  est  ejus  libri  senlentia  , 
quàm  ut  per  ambages  aliô  deflectatur.  Accedit 
etiam  consensus  complurium  Patrum  et  scri- 
ptorum  ecclesiasticorum ,  quibus  una  sedit 
sententia ,  libros  omnes  veteris  Testamenti 
ante  captivitatem  scriptos,  cùm  incendio  sive 
ignoto  alio  casu  periissent,  ab  Esdrâ,  divino 
Spiritu  afflalo,  iterùm  scriptis  mandatos  fuisse. 
Cùm  verô  hujus  sententiœ  auctoris  fides  de- 
ploraia  sit  in  Ecclesià  ,  nibil  est  cur  eorum  , 
qui  illum  seculi  sunt,  suffragium  alicujus  mo- 
menti  habeatur;  quin  eliam  pernic iosœ  ex  illà 
conseculiones  facile  deducendœ,  in  causa  fue- 
runl ,  cur  nos ,  exemplum  et  auclorilatem 
prœstantissimorum  theologorum  seculi ,  om- 


nibus vîribus  refutandum  commentum  susci- 
piamus.  Vide  Bellarmin.  de  VerboDeil.  2, 
c.  1;  Natal.  Alex.  tom.  2,  in  Vet.  Test.  Ma- 
rian.  Victor,  in  Epist.  8;  Hieron.,  ad  Paulin. 
Vallon.  Prolegomenon,  etc. 

Très  in  eâ  re  sententiœ  vulgô  feruntur. 
Prima  docet,  Esdram  sacros  libros,  qui  capti- 
vitalis  tempore  prorsùs  interciderant,  iterùm 
scriptis  mandasse,  ac  deinde  posteritati  tradi- 
disse.  Altéra  illum  à  communi  cœterorum  fato 
sacrum  exemplar  servâsse,  quod  deinde,  à  se 
post  captivitatem  transcriptum,  Hebrœorum 
manibus  commiserit.  Tertia  tandem,  recen- 
suisse  illum  ,  et  restituisse  veteres  codices , 
quorum  verba  ,  pro  viribus  îta  servant ,  ut 
illis  tamen  non  serviret  ;  in  nnuin  eliam  cor- 
pus oninia  collegisse  ,  cùm  antea  nullo  inter 
se  vincta  feedere  jungerentur.  Très  hœ  sen- 
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tentia  in  eo  conveniunt,  Scripluras  omnes 
divinas,  sive  unius,  siveplurium  opus  babean- 
tur,  uni  lamen  esse  sancii  Spirilùs  opération! 
tribuendas;  ut  proinde  nihil  in  libris  canoni- 
cis  babeatur,  cui  divina  et  infallibilis  auctori- 
tas  desit. 

Auctor  quarti  Esdrae  fons  est  et  unicum 
moinenlum  opinionis  de  abolitione  sacrorinn 
librorum,  eorumque  ,  Esdrà  auctore  ,  repara- 
tione.  Narrât  ille  cap.  14,  19,  se,  cùm  forte 
coram  Domino  esset,  vocem  invilantis  audisse, 
quà  docere  fratres  suos  jubebatur.  Respondit 
ille  :  Ecce  ego  abibo  ,  sicut  prœcepisli  milii ,  et 
corripiam  prœsentem  populum,  Qui  autem  iterùm 
nati  fuerint,  quis  commonebit  ?  Posilum  est  ergo 
seculnm  in  tenebris,  et  qui  inhabilanl  in  eo,  sine 
lumine:  quoniam  lex  tua  incensa  est ,  propter 
quod  nemo  scit,  quœ  à  te  fada  sunt,  vel  quœ  in- 
cipient  opéra.  Si  enim  inveni  in  te  grgtiam, 
inimitié  in  me  Spirilum  sanclum,  et  scribam 
onine  quod  factutn  est  in  seculo  ab  inilio,  quœ 
erant  in  lege  tua  scripia,  ut  possint  Iwmines  in- 
venir■esemitum,  et  qui  voluerint  vivere  in  novis- 
simis,  vivant.  Et  respondit  ad  me ,  et  dixit  : 
Vadens,  congrega  populum,  et  dices  ad  eos ,  ut 
non  quœrant  te  diebus  quadraginla.  Tu  autem 
prœpara  tibi  buxos  multos,  et  accipe  tecum  Sa- 
ream,  Dabriam,  Salewiam  ,  Eclianum,  et  Asiel, 
quinque  hos  qui  parati  sunt  ad  scribendum  velo- 
citer.  Et  venias  Imc,  et  ego  accendam  in  corde 
tuo  lucernam  inletledûs ,  quœ  non  exiinguetur 
quoadusque  finiantur  quœ  incipies  scribere.  Et 
tune  perfectis  quœdam  palam  faciès,  quœdam  sa- 
pienlibus  absconse  trades  :  in  crastinum  enim  liàc 
horà  incipies  scribere. 

In  fréquent!  ergo  populi  concione  Esdras 
populo  omnia  exposuit,  imperavitque,  ne  toto 
quadraginla  dieruni  spalio  quispiam  ad  se  ac- 
cedere  auderct.  Yocatis  deinde  viris  in  eam 
rem  designalis,  mane  alterius  diei  vocem  au- 
divit  imperantis,  utaperto  ore  oblalum  pocu- 
lum  hauriret.  Ille  ore  statiin  diduclo,  aqiieum 
liquorem,  colore  tamen  igneo  bibit  :  quo  bau- 
Sto,  nimio  veluti  intelligenliae  aeslu  illius  pe- 
ctns  exundabat,  sapienliâ  mens  redundabal, 
spirilum  nunquàm  memoria  destitua,  aper- 
tumque  loquendo  os  nunquàm  quievil.  Eodem 
intelligentiae  spiritu  quinque  illi  viri  ab  Allis- 
simo  donali  fucre,  qui  dictantis  verba  ila  ex- 
cipiebant,  ut  ne  obscurisquidem  rébus  scripia 
referendis  deessent.  Cibum  ad  noctem  diffe- 
rebant,  cùm  intérim  Esdras  diu  nocluqiie 
loqui  nunquàm  desineret.  Ita  spalio  quadra- 
ginla dierum  quatuor  cl  ducenti  libri  scriplo 
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exarati  sunt.  Et  cùm  comprissent  quadraginla 
dies,  locutus  est  Altissimus  dicens  :  Priora  quœ 
scripsisti,  in  palam  pone,  et  legant  digni  et 
indigni.  JSoviss:mos  autem  sepluaginla  conser- 
vabis,  ut  tradas  eos  sapientibus  de  populo  tuo. 
In  his  est  enim  vena  intetlectùs,  et  sapientiœ  fons, 
et  scient iœ  (lumen. 

An  centum  priores  libri  veteris  Testamenti 

scripta,  sepluaginla  verô  reliqui  libros  novï 

Testamenti  désignent ,  ignoro.   Illud  constat, 

Patres  et  auctores  ecclesiasticos  sentenliam 

inde  suam  de  adornalis  iterùm  ab  Esdrà  sacris 

libris  bausisse.  Sentenliam  illorum,  qui  Esdrae 

et  seuioribus  ejus  setatis  Psalmorum  colleclio- 

nem  tribuunt,  cùm  quisque  ea,  quac  memorià 

tenebat,  in  médium  conferret,  apud  Origeuem 

legas  in   Ilexaplis  D.  Bern.  Monlfaucon.  S. 

Clemcns  AlexandrinusSlrom.  1.1,  inlercidisse 

prorsùs  sacros  libros  in  captivilale  Babylonicâ 

putat,  quos  deinde  Esdras  Spirilu  Dei  aillatus 

restituent.  S.  Basilius  Magnus  epist.  ad  Cbi- 

lonem  oslendi  adhucagrum  inJudseà  narrât, 

in  quem  Esdras  recudendis  sacris  Scripturis 

in  omnium  gentium  utilitatem  secessit.  Leon- 

tius,  libro  de  sectis ,  act.  2,  S.  Isidorus,  Ori- 

gin.  1.  0,  c.  7,  et  recenliorum  auclorum  plu- 

rimi  (I)  lîdem  huic  visioni  habueriint,  cujus 

unicum  momentum  est  opinio  de  absumplis 

incendio  sacris  libris  injuria  Cbaldœorum,  vel 

saltem   incuriâ  Hebrseorum   sive   in  excidio 

Hierosolyiuaft,  sive  in  captivitate  Babylonicâ 

amissis  :  cujus  opinionis  levitalem  infra  ar- 

guemus.  Optatus  Milevitanus  censet  Anlio- 

cliiim  EpipliHiiem  sacros  libros  igneabolevisse, 

quos  lamen  Esdras  memorià  suggerente  omnes 

reparaverit  :  «  Ut  per  unum  bominem  Esdram 

«  tota  lex,  sicut  antea  fuerat,  ad  apicem  di- 

i  ctaretur,  »  Optât.  1.  7.  Sed  crasso  plané  er- 

rore  Esdras  cum   Antiorbi  Epipbanis  3elate 

componltiir;  facile  autem  illum  fefellit  secun- 

dus  Macb.ibx'orum  liber  8,  23,  ubi  Esdras  pro 

Eleazaro  legilur.  Vel,  si  mavis,  Esdram  sub 

Machabaeis  florentem   cum  altero  Esdrà   iu 

captivitate  Babylonicâ  agente  miscuit. 

S.  Basilius,  caeterique  Patres  alllalum  Es- 
dram S.  Spiriiu,  ut  reparandis  sacris  libris 
par  esset,  post  solutam  captivitatem,  et  redi- 
tum  in  Palaestinam  statuunl.  Sed  ex  ipso  au- 
ctoris  textu  planum  est,  vel  saltem  credulis 
lectoribus  insinuatur,  opus  ab  eo  susceptum 
in  agro  Babylonico,  triginla  annis  ante  exil  uni 


(I)  Raban.  Maurus,  Lyran.  Henebr.  Sixt. 
Senens.  lib.  1,  et  Joan.  de  Ragusio,  orat.  lia- 
bit,  in  i  iHinl.  Constant. 
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cajilivitatis.  Vide  4  Esdr.  1,  44,  etc.,  et  12 
40,  etc.,  et  14,  1;  simulque  ex  lectione  veri 
Esdrae  intelligimus,  cùm  is  in  Judaeam  venit, 
Dei  logera  in  manibus  habuisse.  Ita  enim  ad 
illum  Artaxerxes  1  Esdr.  7,  14  :  Missus  es  ut 
visites  Judœam  et  Jérusalem  in  lerje  Dei  tui,  quœ 
est  in  manu  tuâ. 

Reliqui  verô  Patres,  bine  texlûs  evidentià, 
et  auctoritate  quarlï  Esdrae,  quem  librum  su- 
scipiunt  et  observant,  permoti  ;  inde  veriti,  ne 
ex  priore  sententià  snspicionis  aliquid  perni- 
ciosse  creetur  ;  perswasi  denique,  sacros  Iibros 
nunquàm  penitùs  intercidisse,  mediam  sen- 
tentiam  elegerunt,  rati,  Esdram  sacros  Iibros 
réparasse  simul  et  vulgâsse,  non  quidem  ite- 
rùm  procusos ,  sed  recensitos,  purgatosque 
mendis,  quae  sive  amanuensium  incuriâ,  sive 
longâ  seculorum  oblivione  irrepserant;  deni- 
que illos  è  naufragio  servâsse,  collectisque 
pretiosis  reliquiis  nova  exemplaria  exscri- 
psisse,  vetera  pluribus  in  locis  pristino  nitori, 
adjectis  etiam,  si  quae  opus  erant,  explicatio- 
nibus,  restituisse.  S.  Jrenaeusl.  3,  c.  25,  post 
institutum  de  Septuaginta  Interpretibus,  quos 
S.  Spiritu  afllatos  crédit,  sermoneni,  ut  buic 
historiae  fidem  conciliet,  ait,  sacris  Scripturis 
in  caplivitate  fœdè  corruptis,  post  elapsos 
servitutis  annos,  Esdram  divino  Spiritu  aflla- 
tum,  à  Deo  sub  Artaxerxe  excitatum,  «  pra?- 
c  teritorum  Propbetarum  omnes  remémorasse 
«  sermones,  et  restituisse  populo  eam  legem, 
i  quae  data  essel  per  Moysem.  »  Hune  Irenaei 
locum  integrum  retulit  Eusebius  :  sed  major 
videtur  texlûs  Graeci  originalis  quàm  Latini 
S.  irenaei  vis;  exprimit  enim,  Esdram  iterùin 
veteres  Proplietas  ordine  composuisse,  et  Iibros 
Moysis  restituisse.  Quare  eorum  unus  baberi 
potest,  qui  primam  opinionem  de  refectis  ex 
integro  sacris  libris  ab  Esdrà  tuentur  ;  cùmqne 
corruptionem  Scripturarum  appellat,  non  irx- 
lûs  aliquam  depravationem  intelligit.sed  inte- 
grum illiusexcidium,  quasi  prorsùs  interierit. 
Idem  Eusebius  Praefat.  in  Psalm.  et  Comment, 
in  Psalm.  72,  non  semel  eà  se  persuasione 
teneri  innuit,  Judaeos  sub  regibus  impiis  in- 
credibili  Sacrarum  Scripturarum  oblivione 
adeô  illts  neglexisse,  ut  nulla  apud  ipsos  legis 
Mosaicac  exemplaria,  uti  et  avitae  pietalis  mo- 
numenta,  superfuerint.  Et  in  Cbronico  ad 
annum  4740,  ait  :  «  Fuit  Esdras  eruditissimus 
«  legis  divinae,  et  clarus  omnium  Judaeorum 
t  magister,  qui  de  captivitate  regressi  fuerant 
«  in  Judaeam;  allirmaturqiie  divinas  Scriplu- 
<  ras  memoriter  (et  sine  ope  librorum)  condi- 
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t  disse;  et  ut  Samaritanïs  non  miscerent,  lit- 
«  teras  Judaicas  commutasse.  « 

An  in  eamdem  sententiam  consensisse  cre- 
dendi  sint  Tertullianus  et  S.  Hieronymus, 
ambigo;  ille  enim  1.  1,  de  cultu  femin.  cap. 
5  :  i  Omne,  ait,  instrumentum  Judaicae  litte- 
t  ralurae  per  Esdram  constat  restauratum;  i 
alter  verô  advers.  Helvid.  :  «  Sive  Mosem  vo- 
<  lueris  auctorem  Pentateuchi,  sive  Esdram 
•  ejusdem  instauratorem,  non  recuso.  >  Aper- 
tior  est  S.  Chrysosiomus  pro  sententià  de  re- 
paratis  tantummodô  sacris  libris,  et  exstanti- 
bus  adbuc  exemplaribus  in  unum  corpus,  cùm 
antea  separati  vagarentur,  digesiis.  s  Inprruit 
«  bellum,  ait  ille,  bom.  8.  in  Epist.  ad  Hebr. 
i  omnes  suslulerunt,  consciderunt  :  exustae 
«  fuerunt  tabxrlae  :  alium  rursùm  viruin  inspi- 
«  ravit  admirabilem,  ut  eas  ederet,  Esdram, 
«  inquam,  et  ex  reliquiis  ab  eo  componi  fe- 
«  cit.  « 

Parciùs  etiam  de  Esdrâ  Theodoretus,  scri- 
bens  solummodô  illum  Dei  gratiâ  plénum  sa- 
cros Iibros,  corruptos  incuriâ  Judaeorum  et 
malitià  Rabyloniorum  ,  recensuisse ,  ac  Dei 
Spiritu  afflatum  sacrarum  Scripturarum  me- 
moriam  rénovasse.  Praefat.  in  Ps.  Sed  Praefat. 
in  Cant.  Canticor.  in  eorum  sententiam  disce- 
dit,  qui  intercidisse  sacras  Scripturas  pre- 
mente  captivitate  contendunt.  Ait  enim  : 
«  Cùm  libri  sacri  penitùs  intercidissent,  quà 
«  scelere  Manassis,  incendio  exemplariorum 
i  partem  corrumpentis,  quà  captivitatis  infor- 
«  tunio  ;  post  aliquot annos  evolutos,  restituto 
t  jam  è  captivitate  populo,  divinus  Esdras 

<  sancto  Spiritu  afflatus  omnes  instauravit  ; 
«  banc  nobis  plané  necessariam  operam  prae- 
«  stans,  ut  ejus  dono  haberemus  non  Moysem 
«  tantummodô,  sed  et  Josue,  Judices,historiam 
«  Regum,  librum  Job,  Psalmosque,  sexdecim 
i  Proplietas,  Proverbia,  Ecclesiastem,  et  Can- 
c  tica  Canticorum.  Si  ergo,  addit  ille,  Esdras 
i  nullâ  exemplariornm  ope,  sed  solà  sancti 
i  Spiritûs  gratiâ  adjutus  potuit  omnium  mor- 

<  talium  commodis  Iibros  istos  scripturae  man- 
idare;   quâ  vos  audaciâ  negalis,  hune  li- 

<  brum  Cantici  Canticorum  spiritualem  non 
«  esse?  »  etc.  Hic  sanè  remotis  ambagibus  lo- 
quilur  :  quare  et  ipse  cum  caeteris,  S.  Basilio, 
S.  Clémente  Alexandrino,  in  sententiam  de 
instaurais  ex  integro  sacris  libris  concessisse 
putandus  est;  non  enim  potuit  luculentioribus 
verbis  mentem  suam  aperire,  ut  quae  alibi 
obscure  protulerat,  ex  bis  debeant  lucem  ac- 
cipere.  Itaque  unus  ex  omnibus  Patribus  S. 
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Chrysostomus  in  eà  fuisse  sententiâ  videlur, 
quae  disperses  antea  sacros  libros,  exstantes 
tamen,  recensitos,  et  in  unum  corpus  re- 
dactos ,  repurgatosque  ab  Esdrâ  existima- 
vit. 

Usée  tamen  sententiâ,  arctioribus  licet  fini- 
bus  adstricta,  nobis  adbuc  minus  arridet;  vix 
enim  persuaderi  nobis  potest,  sacros  libros 
veteris  Tesiainenli  omnes  incendio  corruptos 
fuisse,  atque  è  reliquiis  quibusdam  Ësdram 
tolum  deinde  sacrorum  Bibliorum  corpus  in- 
stauravisse.  Ex  bis  enim  necessarià  consecu- 
tione  colligitur,  sacros,  qui  nunc  exstant, 
Jibros  rudera  quaedam  esse  et  reliquias  vete- 
rum,  qui  interciderunt;  vel  si  integros  habe- 
mus,  id  nos  Esdrae  reparatori,  et  ea  quae 
deerant  supplenti,  debere.  Quis  in  animum 
inducet,  ante  ejus  viri  advenlum  in  Judyeam, 
Zorobabelem,  summumque  sacerdotem  Josue 
codicibus  legis,  colleclione  Psalmorum,  anna- 
libus  geniis  su;*,  ei  scriplis  Prophetarum,  sal- 
lem  praecipuis,  caruisse?  Cur  genlem  univer- 
sam  tantae  incuriae  desidiaeque  accusemus? 
Non  deerant  profectô  in  captivitate  bomines 
et  studio  legis  addicti,  et  in  eo  scientiae  génère 
excultissimi,   qui   nihil  habebant  antiquius, 
quàm  ut  ejus  codices  tuerentur.  Quo  credunt, 
Ezechielem,  Danielcm,  Mardochaeum,  Estbe- 
reni,  Tobiam,  aliosque  illustres  caplivos  id 
commitlere  potuisse,  ut  legem  sacrosque  gen- 
tis  libros  manibus  profanorum  derelinquerenl? 
Ubi  unquàm  legimus,  Chaldœos,  bello  sacris 
Scripturis  indicto,  codices  illorura  igni  et  exi- 
tio  tradidisse?  Quà  olim  cura  Jeremias  et  sa- 
cerdotes  tenebanlur ,   ut  ignem  sacrum  et 
arcam  cum  altari  thymiamatum  et  candelabro 
aureo  in  laiebris  servarent  2  Macb.  1,  19  et 
2,  4  ;  eàdemne  sacras  Scripturas  tueri  negle- 
xissent,  Scripturas,  inquam,  et  suî  prelio,  et 
hominum    aeslimatione   illis    rébus   omnibus 
praestantiores?  Tandem  quô  spécial  clogium, 
in  sacra  Scripturà  et  régis  pagani  testimonio 
Esdrae  collaium  (1),  Scribœ  neinpe  velocis,  et  in 
sermonibus  IJomini  erudili,  si  vel  nullum  legis 
tune  temporis  inonuinenlum,  vel  nonnisi  ru- 
dera quaedam,  et  residuae  ex  igné  reliquiae 
supercrant  '.' 

Qui  vérô  aiunt,  servatos  tantummodô  ab 
Esdrà  sacros  libros,  digestos  sanclèque  cusio- 
ditos,  quo  tempore  poptllus  rnalorum  capiivi- 

(1)1  Esd.  7,  (i  :  Ipse  scriba  velox  in  legè 
Moysi,  et  v.  2  :  Entra  sacerdoti,  scribœ  erudito 
in  sermonibus  et  prœceplis  Domini;  et  v.  1"2  : 
Scribœ  teqis  Dei  doctissimo. 
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tatis  cura  occupatus,  caetera  omnia  negligebat, 
il  1  î  plurimùm  ab  auctoritate  quarli  Esdrae, 
abolilos  omnes  penitùs  sacros  libros  teslanlis, 
recedunt.Pseudo-Atlianasiusbancsententiam, 
ex  alio  tamen,  uti  quidem  innuere  videtur, 
acceptam,  praefert  (1).  Idem  auctor  eodem 
loco,  uti  et  S.  Hilarius  in  prsefatione  in  Psal- 
mos,  honorem  collectorum  Psalmorum  in 
unum  corpus,  quale  bodienùm  exstat,  Esdrae 
vindicat  :  nihil  tamen  uterque  addit,  quo  ita 
conditos  ab  illo  Psalmos  indicent,  uti  auctor 
libri  quarli  Esdrae  testatur. 

Sunl  tamen  huic  opinioni,  non  secùs  ac 
praecedentibus,  sua  incommoda.  Ponit  enim, 
omnes  sacrorum  librorum  codices,  excepto 
codice  Esdrae,  penitùs  periisse,  quod  veritati 
repugnare  infra  demonstrabimus.  Ad  haec, 
persuasum  habent  assertores,  libros  sacros 
jam  omnes  scriptos  fuisse  ante  captivitatem, 
atque  ita  digestos.  quemadmodùm  nunc  legun- 
tur;  quod  répugnât  iis  quae  antea  probavimus 
in  Prolegomenis  ad  Josue,  Judices,  Reges,  Pa- 
ralipomena,  optimisque  critices  regulis,  qua- 
rum  ope  plurima  in  iis  libris  deprebendimus 
nonnisi  post  captivitatem  adjecta. 

Aliter  est  igitur  eà  de  re  nobis  philosophan- 
dum.  Primo  nullum  haberi  certum  assertum- 
que  ralionis  momentunY,  quo  sive  recusos, 
sive  collectos,  sive  instauralos  sacros  libros 
ad  Esdrà  doceamur  :  omnia  enim  ex  quarto 
Esdrae  discimus,  nullius  fidei  scriptore,  ac  tes- 
timonio Hebraeorum ,  qui  conditum  ab  Esdrà 
canonem  librorum  sacrorum  opinantur  ;  si- 
mulque  eorum  numerum  deliniisse  assensu 
totius  cœtûs,  quem  ipsi  magnam  Synagogam 
appellant  :  quà  quidem  in  re  neque  auctores 
nostri  inter  se,  neque  Judaei  secum  ipsi  con- 
veniunt.  Vide  Geneb.  in  Chronic.  Serar.  Val- 
ton.  Simon.  Ilist.  Critic.  veteris  Testamenti. 
Neque  Patres,  hanc  opinionem  secuti,  aliam 
possunt  illi  auctoritalem  asserere,  quàm  quae 
à  primo  auctore,  unde  caeteri  bauserunt,  de- 
rivatur.  Quare  nulla  major  babenda  est  illis, 
quàm  quae  Pseudo-Esdrœ  fides  :  bis  verô  sub- 
motis  ,  recentiorum  auctorum  testimonium 
ultrô  corruit. 
II.  Si  quis  post  captivitatem  libros  sacros 


(1)  Auctor  Synops.  inter  opéra  Athanasii  : 
«  Narratur  el  boc  de  Esdrâ,  quod  eimi  libri 
<  per  incuriam  populi  ac  diuturnam  capiivita- 
i  i fin  periissent,  ipse  illos,  cùm  vir  es^ci  ho- 
«  nesli  studiosus,  industrius,  et  lector,  apud 
«  se  omnes  custodiverit,  et  tandem  protulerit, 
«  omnibusque  tradiderit,  atque  ita  servave- 
«  rit.  t 
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in  unum  corpus  collegerit,  idpotiùsNehemiae, 
quàm  caeieris  omnibus,  Iribucndum  est; 
quippe  quem  bibliolhecam  collegîsse  (1)  legi- 
mus.  Paria  de  Judà  M.tchabaeo,  nuspiam  verô 
de  Esdrâ  legas.  III.  Nehemiae  studium  aemula- 
tus  Judas  Machabneus,  libros  et  moniimenta 
omnia  gentis  suœ  scdulô  conquisivit.  IV.  Ex 
ipsis  sacris  libris  quales  hodie  exslant,  argu- 
menta adversùs  contrarias  senten lias  colligi- 
mns,  priinam  scilicet,  quae  sacros  libros  ila 
in  captivitate  periisse  asserit,  ut  ab  Esdrâ 
instaurari  debuerint;  et  alteram,  quse  resti- 
tutas  docet  Scripluras  è  reliquiis  ab  Esdrâ 
colleclis;  ac  denique  tertiam,  quaî  in  coin- 
muni  exemplarinm  clade  unicum  ab  Esdrâ 
servatum,  ac  deinde  caeteris  abeo  coin  mu  ni- 
caimn  viilgaiumque  coniendit.  V.  Inter  S. 
Scripiurae  libios  alii  nunquàin  ex  Judaeorum 
manibus  recesserunt  toto  eo  spalio ,  quod 
à  Moyse  ad  nostram  usque  œlaiem  fluxit, 
alii  verô,  qiianquàm  seriùs  ,  a  rite  captivita- 
tem  tamen  et  deinceps  innoluerunt;  non- 
nulli  demùm,  post  captivitaiem  scripti,  au- 
ctorem  babent  incertum  ;  facile  tamen  ab 
Esdrâ,  ope  velcrum  nionumentoruni,  ador- 
nati. 

Horum,  quœ  liuc  usque  proposuimus,  quœ- 
dam  in  Prolegomenis  ad  singulos  Scriptural 
libros  adduclis  argumenlis  jani  demonstravi- 
mus.  Pentateuclius  ab  ipsâ  asiate  Moysis  nun- 
quàm  apud  Judseos  cessavit.  Post  Josue,  Judi- 
ces,  et  Reges,  praeslô  semper  fuerunt  annales, 
sive  rerum  ejus  gentis  memorabilium  com- 
mentarii.  Ex  Davideauctore  major  Psahnorum 
pars  accepta  esl,  quae  deinde  perpétua  succes- 
sione  ad  nos  usque  devenit.  Salomonis setate, 
cùm  librorum  copia  plus  nimiô  crevisset, 
nialiiin  illud  sapienlissimus  princeps  dpplora- 
bat.  Eccl.  11,  12.  Ipse  tamen  plurinios  exara- 
vit,  è  quibus  aliquos  adbuc  teneuius.  Prophe- 
tarurn  scripla  quis  ignoravit  unquàm,  cùm 
vol  ipsa  editorum  oraculorum  aeias  et  tempus 
noscerentur?  Scripta  vix  exemplaria,  snmmo 
popnli  studio  rapla,  exscribebantur.  Omnis 
œtas  tulil  ex  Judaîis  viros  scientià  et  religione 
amplissimos,  quibus  nec  pietas  deerat,  nec 
siudium  servandse  bisloriae,  legum ,  hymno- 
rum,  et  canticorum,  quorum  erat  in  templo 
usus;  eliaui  propheticarum  lucubrationum , 
quae  res  geslas,  vices,  et  hisloriam   gentis 

(1)  2  Macb.  2,  13,  14  :  Conslruens  bibliolhe- 
cam, congregavil  de  Re gibus  libros  et  Prophela- 
rum  et  David,  etepistolas  Regum.el  dedonariis, 
epistolas  scilicet  Cyri,  Darii,  et  Artaxerxis, 
qui  templo  dona  obtulerant. 
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complectebanlur.  Superest  ut  haec  omnia  fu- 
siùs  expendamus. 

Scitum  est,  Moysem  tum  leges  dictasse,  tum 
pariter  bistoriam  velerum  Patriarcharum,  re- 
rumque  à  se  in  privatâ  vitâ,  et  in  reipublicae 
adminislratione  gestarum.  Ambigitur  nunc, 
utrùm  libri ,  nornen  Moysis  prse  se  ferentes, 
genuinum  illins  opus  babendi  sint.  Auctor 
apocryphus,  sub  Esdrœ  nomine  latens,  periisse 
genuinas  Moysis  lucubrationes,  earumque  loco 
alieras  ab  Esdrâ  substilutas  ait.  Alii  servala 
quidem  Moysis  scripta,  sed  contracta,  inler- 
polata  et  refecta  censent.  Utramque  opinio- 
nem  nos  evertimus,  id  ostendentes,  Hebraeos 
semper  ad  manus  babuisse  Penlateucbum, 
quod  nunquàm  Moysi  non  adscripsêre,  nec 
unquàm  fieri  potuisse,  ut  idem  opus,  quod  ad 
libri  substaniiam  spectat,  sive  interciderit, 
sive  corruptum  fuerit.  Ha;c  aulem  ut  probe- 
mus,  di:o  ponimus,  omnium  confessione  cer- 
tissima  :  1°  Moysem  leges  et  hisloriam  scri- 
psisse,  2°  Jesu  Cluisii  aeiaie  easdem  fuisse 
leges  et  hisloriam,  quae  hodiè  Moysis  nomine 
inscripta  superest.  Reliquum  est  igitur,  ut 
totâ  temporis  intercapedine,  inter  Jesum  Chri- 
stum  et  Moysem,  unquàm  eos  libros  sive  cor- 
ruptos,  sive  abolitos,  sive  iterùm  procusos 
fuisse  denionstremus.  INibil  tamen  moror  levia 
quaedain,  <\\ix  sive  longions  temporis  injuria, 
sive  .tni.'iiiiciiMiiin  osciiaiione,  sive  tandem 
privalorum  audaciâ  in  lexlum  irrepserunt.  Id 
enim  vilii  libris  Mosaicis,  quemadmodùm  et 
caeteris  omnibus,  quorum  est  remolissima  an- 
tiquitas,  commune  est. 

Universa  Ilebraeorum  hisioria ,  religio ,  et 
poliii.i  libris  potissimùm  Mosaicis  nititur.  Pe- 
rire  igilur  sive  corrumpi  ejusmodi  libri  non 
poluère,  diim  polit ia ,  religio,  historia  genlis 
sieierunt.  liai  verô  nunquàm  à  Moyse  ad  Je- 
sum Christum  usque  desiernnt.  Ralum  igilur 
habeamus  opus  est  nunquàm  eâ  temporis  in- 
tercapedine incommodum  aliquod  Mosaicos 
libros  sensisse.  Prima  hujus  arguuienti  pro- 
positio  rata  est  et  inconcussa  ;  omnis  enim 
historiae  et  genealogiarum  apud  Hebra-os  ralio, 
amoto  Moyse,  ignoraretur.  Universa  illorum 
respublica ,  tum  et  religio  ad  legum  Mosaica- 
rum  normam  dirigebantur.  Qui  verô  intégra 
Judaeorum  natio,  florentissima,  legumque  et 
privilegiorum  suorum  tenacissima,  sludiosis- 
sima  rerum  suarum  usque  ad  superstiiionem, 
id  committere  poluit,  ut  leges  suae,  lanli  porrô 
ad  poliliam  momenli,  interciderent? 

Fac  autero,  sacerdotes  et  Levita*,  quorum 
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dignitas  et  census  omnes  ex  eo  libro  pende- 
banl,  illum  tauien  neglexerint  :  an  proinde 
judices,  magislralus,  principes,  privalique 
omnes,  qui  ei  nôsse  ipsi,  et  lilios  suos  docere 
legein  dcbebant,  qui  verba  legis  in  liininibus 
domorum  sculpere,  qui  brachio  et  fronti  alli- 
gatam  tenere,  qui  denique  régna,  urbes,  pro- 
vincias,  familiain  ,  ac  se  ipsos  tandem  ad 
normam  ejusdem  legis  moderari  jubebaiitur, 
perire  illam  passi  fuissent?  Debuissent  pro- 
i'ectô  sui  ipsorum,  patriae,  religionis  oblivisci 
priùs  quàm  eô  desidiœ  pervenirent.  Debuisset 
universus  Israël  terga  siniul  Domino  vertere, 
atque  in  exlremum  furorem,  sluitiliam,  et 
impielatem  ruere. 

Totam  quidem  Israelilici  regni  seriem  in- 
tervalla  quaedam  obscura  et  tenebrosa  inter- 
ceperunt;  reges  impii  numinum  cului  viiiati, 
sacerdoles  corrupli,  populus  effrenis,  atque 
in  Doininum  seditiosus  :  nunquàm  tameii  diu 
vitium,  nec  ubique  obtinuit.  Deus  enini  nun- 
quàm non  sive  principes,  sive  sacerdoles,  sive 
prophetas  siudiosos  piosque  submisit,  qui  af- 
fliclis  religionis  rébus  succurrereni,  vitium 
evellerent  seseque  veluli  aggeres  finuiss  mos 
impieiaii  et  corruption i  opponei  eut.  Populus, 
quanquàm  legum  divinarum  conlemplor,  in 
vitia  et  liceiiliam  praeceps ,  leglbus  tamen 
nonnullis  parebat  animo  adeô  oblirniato,  ut 
dimoveri  nullâ  ratione  posset.  Neque  cnim 
deserere  Deum  penilùs  volebai,  sed  ejus  ob- 
sequiis  pro  arbitrio  servire  :  et  in  ipsà  licen- 
tià,  culluque  supers titioso,  si  quis  sive  Moysi 
sive  ejus  gloriae  deirahere  quidquam,  vel  mi- 
nimani  aliquam  litterulam  è  tcxtu  legis  abra- 
dere ,  ipsamve  legem  aliquâ  de  re  arguere 
ausus  l'uisset,  exlremum  vit*  periculuin  in 
suum  caput  ab  universo  populo  excitàssei.  Id 
enini  naturâ  apud  plerosque  mortales  compa- 
ra lum  est,  ut  superstitionem  in  impielale  re- 
lineani,  sludiumque  proûteantur  ejus  religio- 
nis, quant  moribus  deiurptnl  et  ad  insaniam 
usque  legum  in  custodiam  ferantur,  quas 
moribus  lamen  destiiiiunl.  Hœc  Iiebrseorum 
iina^o. 

Nibil  antiquiùs  babet  Moyses,  quàm  ut  stu- 
dium  et  meditaiionem  legis  cominendei.  Ejus 
exentplum  rex  apud  se  babeat,  Deul.  17,  18; 
singulis  seplenniis  in  festo  Tabernaculorum 
lex  coram  populo  legitur,  ibid.  31,  10;  legis 
autographum  in  religiosissimo  loco  ïaberna- 
culi,  in  Sancluario  scilicet,  serveiur,  ibid. 
v.  26  ;  ne  quid  vel  minimum  addaïur  detra- 
haturvc,  Deut.  4,  2.  Saccrdolibus  nilnJ  in  jis 
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libris  ignotum  esse  debebat,  tum  ut  ministerii 
sui  cneremonias  callerent,  exhibèrent  ordinem 
genealog'œ  suse,  juraque  sacerdolii  sui  mis- 
sent; lùm  ut  jus  populo  dicerent,  ulpote 
quibus  juris  dicundi  provincia  à  Moyse  com- 
mendata  l'uisset.  Privaii  vero  Israelitae,  ne  fe- 
minis  quidem  exceptis,  eos  libros  nôsse  debe- 
bant,  cùm  plura  servare  juberenlur  quorum 
aliqua  ignorare  sine  capilis  dispendio  non  li- 
cebat.  Patresfamiliâs  ita  docere  lilios  suos 
tenebantur,  ut  siniul  ipsi  omnia  scirenl,  cùm 
Moysis  lex  vel  miniums  regionis  suse  mores 
Jiida^.is  ind:gilaret. 

Vix  Josue  pnpuli  regimen  cepil,  hsec  illi  Do- 
minus  imperavit,  Jos.  1,  8  :  Non  recédai  volu- 
men  legis  luijus  ab  oretuo,  sed  meditaberis  in 
eo  diebus  ac  noclibus.  Idem  verô  Chanaaniii- 
dem  divisit,  ac  expediiionem  in  Cliananœos 
juxta  Moysis  prasscriptum  suscepil.  Fréquenter 
Moysis,  ejusque  facinorum  et  legum  meminit; 
nec  silet  divisionem  ab  eo  factam  regionis 
transjordaniese,  pnlsis  rrg  bus  Amorti. aon. m 
Jos.  1,  15.  Si  aliaria  crigii  in  monte  Hebal,  et 
Garizim,  Jos.  8,  31;  Deut.  18,5,  jussionibus 
Moysis  paret  ;  si  urbes  sacerdotibus  ei  Calebo 
destinât,  legislaiori  obsequiiur  Jos.  15,  13; 
nibil  denique  omisisse  eorum  quae  à  Moyse 
staluta  fueiant,  tnaxima  viri  huj us  in  sacra 
Scripturâ  laus  est,  Jcs.  11,  12...  15.  Paulô 
aine  niorlem  populum  bis  verbis  horiaïur, 
Jos.  23,  G  :  Estotetolliciti,  ut  aistodiatis  cuncta 
quœ  scripla  surit  in  volumine  legis  Moysi.  In  po- 
slremo  tandem  operis  capile  (I)  lotam  lnsto- 
riam  revocal  à  Tbare  patre  Abraham  usque  ad 
Moysem  et  Aaronem,  in  quâ  striclitn  perse- 
quilur  gesta  omnia  Moysis,  quseque  deinceps 
Deo  auctore  ipse  Josue  pro  populo  praestite- 
rat.  Legitur  ibidem  bistoria  renovaii  inter 
Deum  ei  populum  iœderis,  quod  populus,  data 
ûde  nunquàm  à  lege  et  prreceptis  Mosaicis  re- 
cedendi,  veluti  obsignaverat.  Haec  aulem  om- 
nia in  volumine  legis  Doutini  scripla  fuêre. 
Erat  igiiur  sub  Josue  lex  Moysis  ,  omnibus 
aeqnè  Israelilis  exploralissima  ,  cttjus  pr;e- 
scripio  dirigebanlur.  Ipsi  landem  Clutnanaci 
pro  Moyse  teslantiir  ;  faientur  enim  Deum 
Moysi  servo  suo  Chanaanilidem  promisisse. 
Jos.  9,  24. 

Siibjtidicibus  f'requens  mentio  occurrit  de 
exilu  ab  /Egypto,  delegibus  Domini,  pœnàque 
in  refractarios  incussà.  Deus  adversariorum 
manibus  Israeliias  permisil  Jud.  5,  4,  ut  in 

(l)  Josue  24,  2  et  20'  :  Scripsit  omnia  verbu 
bœc  in  volumine  legis  Domini. 
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ipsis  experirelur  Israël,  utrùm  audiret  mandata 
Domini ,  quœ  prœceyerat   patribus  eorum  per 
manum  Moysi.   Jephle  fusé  prosequitur   res 
gesias  à  Moyse  cum  Ammonilis,  Moabitis,  et 
Idumseis ,   cùm   Israelitas  in   Chanaanitidem 
duceret  ;  quo  argumenlo  jus  Israeliiarnm  va- 
lidissimè   firmat   ejus   regionis   possidendse , 
quam  aequissimo  jure  Judaeos  occupasse,  ho- 
stes  ipsi  Mosaicorum  operum  lectione  nôsse 
poterant  Jnd.  11,  12.  Quantum  etiam  diù  posl 
valerent  leges  nedùin  in  sacris,  verùin  eliam 
in  politicis,  illustri  teslimonio  apud  Kulh  4, 
7,  et  Deuter.  15,  7,  intelligimus.Contrarium 
ex  bistoriâ  summi  sacerdotis  Heli  1  Reg.  2, 
22,  colligiiur,  cujus  filii  divinas  leges  susde- 
qùe  miseuerant  ;  et  ex  Dei  animadversione  et 
querelis  populi  adversùs  illos  salis  demonstra- 
tur,  quo  studio  Israelitae  per  id  teniporis  le- 
gem  servarenl.  Samuel  1  Reg.  7,  3,  ad  nor- 
mam  legum  Mosaicarum  jura  populo  dabat,  eâ 
integritatis  et  prudentiae  famâ,  ut  impunè  ex- 
probrârit  populo  ingrati  animi  vitium,  non 
modo  adversùs  praestiia  à  se  bénéficia,  sed  ea 
pariter,  quae  Dominus  contulerat ,  cujus  ope 
ex  vEgypto  educli  in  Cbanaanilidis  possessio- 
nem  devenerant.  Denique   sub  jutlicibus  et 
regibus  1  Reg.  12,  6,  etc.,  passim  in  memo- 
riam  Israeliiarnm   vel  secessus  ab  ./Egypto, 
vel  prodigia  à  Moyse  patrata ,  vel  ejus  liges 
revocantur.  Ad  barum  normam  reformata  est 
politia.   liai  uni  sive  contemplum,  sive  omis- 
sionem  Deus  severâ  animadversione  punivit. 
Erant  igitur  apud  universum  lalè  populum 
assertœ  leges,  et  exploralce. 

Nihil  aniiquiushabuit  David, quàm  ut  divinas 
illasjussionessanctissimèservans,custodiendas 
pariter  îeligiosè  fdio  suo  Salomoni  paulô  ante 
mortem  commendaret  :  Ut  custodias  cœremonias 
ejus,  et  prœcepta  ejus,  et  judicia,  et  testimonia, 
sicut  scriptum  est  in  tege  Moysi.  Salomon  in 
Proverbiis  (1)  fréquenter  legis  mentionem, 
addiio  etiam  elogio,  inducit;  rjns  leciionem, 
studium  simul  et  exercitium  comraendat;  tum 
in  suà  ad  Deum  post  dedicationem  Templi 
prece  amplissimis  verbis  praedicat  liberatam  à 
Deo  iidem  omnem  promissionum,  quibus  Moy- 
ses  sese  populo  obstrinxerat  5  Reg.  8,  52. 
Mentio  eliam  sub  eo  rege  occurrit  tabernaculi 
à  Moyse  in  deserto  erecti,  1  Parai.  21,  20,  et 
2  Parai.  1,  5,  nihilque  in  arcàservari  tradilur, 
quàm  tabulas  legis  Mosaicae  5  Reg.  8,  9,  et  2, 
Parai.  5, 10.  Templum  denique,  sacra  vasa,  et 

(1)  Proverb.  1,  8,  et  3,  1, 21,  et  4,  2,  et  6, 

20,  et  28,  4,  7,  9,  etc. 
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sacri  ministerii  ordo  testimonium  pro  Iege  fe- 
runt.  aperlis  iinum. 

Cùm  Joas  rex  inauguratus  est,  imposuerunt 
ei  diailemact  testimonium,  dederuntque  in  manu 
ejus  tenendam  legem,  2  Parai.  23,  11.  Amasias 
filins  Joas  neci  dédit  sicarios  patris  sui,  filiis 
verô  pepercit,  4  Reg.  14,  6,  et  2  Par.  25,  4, 
juxta  qubd  scriptum  est  in  libro  leqis  Moysi  : 
Non  morientur  patres  pro  filiis,  neque  filii  mo- 
rientur  pro  patribus.  Tandem  Ezechias  dejici 
jussit  anguem  aeneum,  olim  à  Moyse  in  deserto 
erectum;  quippequi  ïsraelitis  offendimlum  et 
culiùs  superslitiosi  occasio  fuisset,  4  Reg.  18, 
4,  INum.  21. 

Quae  de  autographo  legis  sub  Josià  reperto 
feruntar  i  Reg.  22,  8,  2,  Par.  34,  14,  omnibus 
exploralissima  esse  arbitror.  Josias  legura 
Mosaicarum  tenarissimus  fuisse  celebratur,  4 
Reg.  23,  25,  et  cùm  rcfoi  mandam  religionem 
atqne  poliliarn  suscepit,  solam  legum  Mosai- 
carum normam  sibi  proposuit.  Vide  2  Parai. 
23,  18;  24,6;  30, 16;  31,  2,3;  33,  6,12.  Josa- 
pbat  diseiplinam  in  provinciam  reducere  ag- 
gressus,  misil  oplimates,  sacerdotes  et  Levitas 
per  omnes  nrbes  Juda  et  Benjamini,  habentes 
librum  legis  Domini,  ut  consona  legi  Mosaicaa 
docerentatque.  statuèrent,  2  Parai.  17,  9. 

Cùm  Jeremias  fratres  suos  in  captivitalem 
mox  ducendos  convenisset,  librum  legis  se- 
cum  deferendum  servandumque  iis  tradidit, 
2  Mach.  2,  2.  Non  desunt  inter  eruditos  (1) 
qui  credant ,  datum  esse  Cuthaeis  legis  Mo- 
saicae exemplmn  ante  captivitalem  ;  constat 
enim  adluic  apud  illos  servari  legem,  antiquis 
Hebraeorum  ebaracteribus  descriptam  ,  quo- 
rum erat  usus  ante  captivitalem  :  certè  illud 
Iab  Judaeis  accepisse  vix  credimus,  cùm  infe- 
stissimi  ejus  gentis  adversarii  liabeantur.  Ver- 
sabantur  igitur  libri  legis  in  manibus  princi- 
pum  et  populi  sub  regibus  Juda  usque  ad 
captivitatem;  ex  quo  sanè  intelligimus,  nun- 
quàm  ad  id  usque  temporis  fieri  potuisse,  i:t 
ejus  exempla  corrumperentur  sive  abole- 
reniur. 

Quanquàm  major  erat  in  regno  Israelis 
quàm  Judà  licentia,  non  ita  tamen  reputan- 
dum  est, legem  prorsùsapud  eas  gentes  inter- 
iisse.  Florebant  enim  apud  illos  magno  nu- 
méro propbetœ,  ejus  studio  et  observantiœ 
penilùs  addicli.  Elias,  Eliseus,  eorumque  di- 
scipuli,  fréquentes  ilii  oppido,  4  Reg.  14,  5S, 
nihil  anliquius  habebant,  quàm  ut  in  Prophe- 
tarum  cœlu  libros  sacros  incorruptos  sei  v.i- 
(1)  Vide  ad  4  Reg.  17,  27etseq. 
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rent.  Osée,  Ahias,  Jonas,  Amos,  aliique  plnres 
in  eodem  regno  versabantur;  et  cùni  rerum 
polirelur  Aehab,corruptissimiis  princeps,  quo 
tempore  alta  eial,  si  unquàin  alias,  legis  obli- 
vio,  plnres  tamen  Israelitarnm  myriades  inte- 
gram  incorruptamque  religionem  suant  et 
Domino  fidem  servaverant,  3  Reg.  19,  18. 
Cœtus  religiosi  habebantur  apnd  Prophetas 
singulis  sabbatis  et  Neomeniis,  4  Reg.  4,  22, 
23,  in  quibus  lectioni  et  expositioni  legis  Do- 
mini  popnlns  vacabat.  Joram  snecessor  Oeho- 
ziae  et  Joas  Joachazi  nullâ  cerlè  exintià  virtnte 
coruscabant  :  Dominum  tamen  verebantnr, 
prophetas  observabant,  neqne  sub  eo  Doinini 
memoria  penitùs  obsoleverat.  Snb  Jeroboa- 
mo  H,  publicus  legis  cultus  in  qnibusdam  ré- 
bus obtinebat.  Sacriûcia  in  edilis  locis  offere- 
bantur,  et  religiosse  peregrinationes  insiitue- 
bantur  ad  loca  visionibus  Domini,  sive  n  orà 
Patriarebarum  religiosa;  primitiarum  et  deci- 
marum  irihutum  ratum  sanctumque  habeba- 
tur,  festa  et  sabbata  servabanlur,  canticisque 
Domini  loca  sacra  insonabant.  Ergone  puta- 
bimus  probos  illos  Israelitas,  viros  prophetià 
amplissirnos,  Eliam,  Eliseum,  Osée,  Amos, 
Ahiam,  Jonam,  Tobiam,  Mardochaeum,  Giezi, 
conjnges  hospites  Elisei ,  aliosqne  plurimos 
librorum  sacrorum  ope  ita  destilutos,  ut  ne 
illos  quidem  nôssent'.'  Nibil  moror  Annales 
regum  Israelitarnm  ,  quos  velut  incorrupta 
certissimae  fidei  monumenta  in  regno  decem 
tribuum  servatos  esse  constat,  quique  fré- 
quenter in  Regibus  et  Paralipomenis  laudan- 
tur.  Tandem  sacerdotem  sive  Levitam  ab  Assa- 
radone  ad  docendos  Culhseos  vel  Samaritanos 
missum,  legis  codicem ,  quem  nostrâ  eliam 
aetale  servant,  illis  tradidisse  scimus.  Erant 
igilur  apud  Israelitas  captivos,  apud  quos  hic 
sacerdos  tenebatur,  legis  Domini  exempla. 

Frequens  in  Psabnis  mentio  legum  et  histo- 
riae  Judaeorum  :  hinc  illustri  satis  documento 
inlelligimus,  ipsâ  Davidis  caeterorumque,  qui 
divina  illa  cantica  scripserunt,  aetate,  leges  et 
historias  Hebraeorum  exploratissimas  in  repu- 
blicâ  Judaicà  fuisse.  Idem  non  uno  in  loco 
înnuunt  bbri  Prophetarum.  Vide,  v.  g.,  Isai. 
63,  10,  etc.  Jerem.  15,  1,  Micb.  6,  4  :  nun- 
qnàin  î  11  i  non  arguunt  Israelilarum  in  legem 
pervicacium  crimina,  populosque  ab  ijs  Ici- 
bus  aberrantes  ad  viam  revocant;  hortantur, 
Ut  ad  Deum  tandem  conversi  prislina  consilia 
suscipiant  :  exempla  veteruni  patrnm  obji- 
ciunt.  Prophetarum  verù  oracula  nec  obscura 
erant  nec  incognita ,  cùm  pro  concione  palam 
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in  templis  et  in  eœlibus  religiosis  prse  foribus 
palatii  cl  u.bis,  sive  in  foro  loquerentur.Porrô 
valicinia  sua  scribebant  propheta; ,  adjectis 
temporum  adscriplionibus  ;  eadem  omnium 
manibusterebaniur;nonnuIla  eliam  in  annales 
gentis  relata,  servabanlur  :  nec  in  annalibus 
modo,  sed  privai  i  illorum  exempla  apud  se 
habere  studebant;  quemadmodùm  olim  apud 
profanos  summâ  cura  colligebantur  oracula 
demajoris  momenii  rébus,  quae  vel  ad  poliii- 
cnm  nrbiiim  statum,  vel  ad  provincias,  régna, 
clarissimasque  familias  spectabant.  Post  tan- 
tam  libros  Prophetarum  servandi  curam,  in- 
lerciderene  unquàm  illi  potuére?  Porrô  Ju- 
daei  in  ipsâ  capiivitate,  ne  talia  négligèrent, 
rhultô  impensiori  cura  cavere  debuerunl,  cùm 
de  libris  ageretur,  in  quibus  uti  oracula  de 
imminentibus  genti  malis  et  capiivitate  de- 
scripta  fuerant,  ita  eliam  de  futurâ  inox  prae- 
stiluto  tempore  felicilate  apertissimis  vatici- 
niis  monebantur. 

Juvant  etiam  nostrum  argumentum  Pro- 
verbia  Salomonis,  et  genealogiae  in  Paralipo- 
menis inserlaB  ;  sed  argumenta  hue  usque  ex 
historiis  deducta  satis  propositum  evincere 
arbitror. 

Historias  Josue,  Judicum,  Regum  mansisse 
incorrupta  lide  usque  ad  captivitalem,  nullo 
negotio  demonstratur.  Nihil  enim  in  omnibus 
historicis  monumentis  frequenlius,  quàm  sta- 
tula  olim  tribuum  distribntio;  nunquàm  non 
urbes  suaî  tribui,  cui  olim  addictae  fuerant, 
assignantur:qu3e  si  forte  in  alias  tribus  trans- 
ierint,  id  sedulô  in  iisdem  libris  exprimitur; 
ita  Siceleg,  urbs  olim  Simeonis,  deinde  mu- 
nere  Achis  régis  Geth  in  sortem  Davidis , 
adeôque  et  regum  Juda  transivit,  1  Reg.  27, 
6.  Prislina  Israelilarum  histoiia  non  raro  bre- 
viter  colligitur  :  Samuel  totam  fermé  illi  us 
seriem  coniplectiiur,  1  Reg.  13,  11.  David  Abi- 
melecbum  hlium  Gedeonis  in  exemplum  ad- 
ducit,  2  Reg.  11,21.  Judic.  9,  53.  Revocantur 
etiam  in  memoriam  maledicta  ab  Josue  in  eos 
pronuntiata,  qui  restituendae  Jerichuntis  con- 
silium  iniluri  fuissent;  quae  omnia  in  caput 
Hielis  è  Rethel  recidisse  narrantur,  3  Reg. 
16,  34.  Psalmi  totam  prorsùs  historiam  Ju- 
daeorum complectuntur.  Vide  Pss.  6,  21,  et 
98,  6;  102,  104,  105,  et  82,  et  77, 1.  Parali- 
pomena,  quae  ex  veteribus  coaevisque  monu- 
mentis ex  pressa  esse,  ne  dnbitamus  quidem, 
brevibus  vtrbis  plura  veterum  historiarum 
gesta  conimemoraut.  Quareconstantissimè  as- 
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serendum  est  universam  Judaeorum  historiam 
perpétua  connexam  série  sibi  optimè  consiare, 
eique  scribendae  nperam  navàsse  viros  coae- 
vos,  et  fide  spectatos;  mansisse  vero  incor- 
rupiam  ,  saltem  in  coinmeniariis  ac  publicis 
annalibus,  ad  eam  usque  setalem,  quà  Iibri, 
ad  nos  usque  derivati,  à  sacris  auctoribus  ex- 
aratisunt.  Cùm  igilur  libri  Kegum  et  Parali- 
pnmennn  post  caplivitatem  primo  blieris  man- 
dait fuerini,  qiieniadmodùni  nos  in  Prolego- 
nienis  ad  singnlos  cos  libros  demonsiravirmis; 
ineluctabili  plané  argumenta  constat,  annales 
incorruplos  et  autograplios  ejus  gentis  usque 
post  captiviiatem  inviolatos  mansisse.  Ilos 
autem  annales  consulebal,  eosdemque  modo 
laudabat,  modo  exscribebat,  modo  consulen- 
dos  lectoribus  indicabat  auctor,  cùm  eas  lucu- 
brationes  daret. 

Post  demonstratam  integram  assertamque 
libroruin   sacrorum  apud   Judseos,  à  Moyse 
usque  ad  captiviiatem  Babylonicam ,  posses- 
sionem,  levi  cenè  negotio  eamdem  à  captivi- 
tate  usque  ad  Jesum  Chrisluni  deduceinus. 
Superiiis  jam  animadvertimus,  ne  verbo  qui- 
dem  in  sacra  Scriplurâ  innui,  reges  impios, 
sive  qui  apud  Judajos,  sive  qui  apud  hosles 
ejusdem  gentis  regnârunl,  belluni  non  minus 
genti  quàm  sacris  libris  indixisse.  Jeremias, 
uti  supra  innuimus,  Juda^is,  mox  Babylonem 
in  captiviiatem  traducendis ,  volumen    legis 
tradidit.  Excmplum  sanè  aliquod  ejusdem  legis 
sibi  suisque  retinuisse  censendus  est.  Sacer- 
dotes  et  Levitae  nunquàm  iis  libris  caruêre  , 
quippe  qui  singulis  sese  consnleniibus  paratos 
se  exhibere  tenerentur  (1).  Servata  eliam  ab 
illis  fuère  cantica,  et  musica  instrumenta,  in 
usum  t empli  olim  destinata  ;  Babylone  enim 
versantes  Judaei  rogabantur,  Psal.  136,  5: 
Hgmnum  cantate  nobis  de  canticis  Sion.  Quo- 
modo  cantabimus  canliciim'  Domini  in  terra  alié- 
na? Ultrô  fatetur  Daniel  9,  11,   13,  omnia, 
quœ  in  impios  pronunliantur  à  lege  Moysis 
mala,  in  caput  Judaeorum  cecidisse.  Baruch 
captivos  Babyloniae  alloquens,  Moysis  legem  et 
libros,  bistoriamque  universam  popnliDei bre- 
viter  colligit,Barueh.l,19,20,et2,l,H,28,29. 
Daniel  oracula  Jeremiae  legens,  penitioresillo- 
rum  sensus  scruiabaiur,Daniel,  9,  2.  Cvro  in- 
dicatum  fuisse  Isaiae  vaiicinium,  quo  idem  ipso 
nomine  designabatur,  Josephus,  Antiqu.  1.  1, 
c.  1,  est  auctor.  Cùm  judicialis  potestas,  apud 
Judaeos  Babylone  versantes  maneret,  Daniel, 

(I)  Malach.  2,  7  :  Labia  sacerdolis  cnstodient 
tcientiam,  et  legem  requirent  ex  ore  eju». 
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13,  5,  destitutos  illos  legibus  Mosaicis,  ad  qua- 
rum  normam  omniseorumpolitia  dirigebatur, 
quis  credal?  Quis  sibi  persuadeal  (ieri  po- 
tuisse,  ut  Mardochaeus,  Eslber,  Tobias,  Eze- 
chiel  iis  libris  et  gentis  suœ  hislorià  carerent? 
Profectô  apud  Danielem  legimus,  Susannaro 
legum  Mosaicarum  praecepla  edoctam  fuisse, 
lalanique  in  ejus  accusatores  ex  praescripio 
ejusdem  legis  sentenliam,  quippe  qui  ex  Moy- 
sis sanctione  pœnâ  talionis  damnali  sunt. 
Deut.  19,  18. 

Unde  vero  componenti  libros  Regum  et  Pa- 
ralipomenon  snppetebant  ea  ,  quae  in  ordinem 
redigerel ,  vêlera  monumenta  ,  si  nulla  in 
captivilate  snpererant  ?  In  epistolà  Ariaxerxis 
leslimoiiiiim  ferri  de  Esdrâ  ,  viro  assidue  le- 
gem Dei  sui  versante  ,  superiiis  animadverti- 
mus ,  1  Esd.  7,  14,  23.  Cavet  insuper  idem 
rex  ,  ut  dielo  ejusdem  legis  moi  igeros  se  prae- 
beant  et  judices  juxta  legis  statuta  eligantur  ; 
ac  tandem  ipse  de  se.Esdras  testai  ur,  <ùm  Ba- 
bylone  versaretur  ,  parasse  cor  suum  ,  ut  in- 
vesligaret  legem  Domini ,  et  faceret ,  et  docerel 
in  Israël  prœcepium  et  judicium.  Inde  glorio- 
sum  viro  cognomen  Scribœ  velocis  ,  seu  legem 
Dei  sui  callentis.  Cùm  verô  ille  Hierosolymam 
repeteret,  nna  secum  exempla  legis  attulit  ; 
et  post  redilum  Nehemiae  ,  d>xerunt  Esdrce 
scribœ,  ut  afferret  li bruni  legis  Moysi,  quant  prœ- 
ceperat  Dominas  Israeli.  Attulit  ergo  Esdras 
legem  coram  mullitudine ,  etc.  Malaehias  ,  om- 
nium Prophelarum  ordine  temporum  novis- 
simus,  quippe  qui  post  captiviiatem  scribebat, 
populum  bortalur  :  Mementote  legis  Moysi , 
servi  mei ,  quam  mandavi  ei  in  Horeb.  Ma- 
lach. 4  ,  4. 

Nebemias  ,  ut  superiùs  animadvertimus  , 
bibliotbecam  Hierosolymae  instruxit,  in  quà 
nibil  desiderabatur  omnium  .  quae  ad  reges  , 
Prophetas  ,  et  David  pertinebant ,  2  Macb.  2, 
13.  Circa  annum  mundi  3872 ,  Josepb  lîlius 
Ozielis  ex  Hebrao  in  Graecum  transtnlit  avi 
sui  Jesu  filii  Sirach  librum  ,  Ecclesiastici  no- 
mine inscriptum  ,  in  quo  legis,  Prophelarum  , 
et  historiée  Judaicae  summa  colligitur.  In  eo 
Iibro  ,  constituas  optimis  quàmpluribus  mo- 
rum  regulis  ,  historicum  elogium  complnrium 
pracstantissimorum  veterisTestamentiheroum 
inslituitur.  Character  ibi  etepHomeexhibetur 
eestorum  Henocbi ,  Noemi ,  Abrahami  .  Moy- 
sis ,  Aaronis  ,  Phineis,  Josnae  ,  Calebi .  5a. 
muelis  ,  Naihani ,  Davidis ,  Salomonis  .  Eliae , 
Elisei,  Ezechiae,  Isaiae,  Josiae ,  Jeremiae ,  Eze- 
chielis ,  duodecim  minorum   Prophelarum  , 
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Zorobabelis  ,  Jesu  filii  Josedeci  ,  INehemiae , 
Henochi ,  Sethi ,  Semi,  Simonis  filii  Oniœ  sum- 
mi  sacerdotis  ,  ac  tandem  Jesu  filii  Sirach  > 
auctorisejusdeni  libri  ,  etaevi  illius  ,  qui  ope- 
ris  versionem  aggressus  est.  Judas  Machabaeus 
bibliolhecam  instruxit,  in  quâ  libros  omnes 
collegit ,  qui  post  belli  cladem  supererant,  2 
Mach.  2 ,  14. 

Antiocho  demùm  Epiphane  Judaeos  vexante 
id  facium  est ,  quod  alias  nunquàm  acciderai, 
ut  brllo  sacris  Scripturis  indioto ,  exempla 
omnia  igné  absumenda  ,  dilaceranda,  1  Maih. 
cl  et  2 ,  sive  imaginibus  denrnin  appctis 
violanda  ,  sedulô  inquirerentur.  Cùm  aulem 
Machabsei  in  Maspha  cœtum  indixissent,  ibi 
coram  Domino  libros  sacros  à  mililum  furore 
subductos  aperuerunt;  daiisqueadLacedaemo- 
nes  Iiileris  ,  nihil  se  tôt  malis  alllictos  solatii 
nisi  in  lectionesacrorum  librorum  capere  pos- 
se  significârunt,  1  Mach.  12,  9.  llabi-haut  igi- 
tur  Machabaei  divinarum  Scripturarum  collée, 
tionem. 

Versio  Graeca  Sepluaginta  adornata  anno 
mundi  5727,  sive  illa  omnes  a-què  sacros  Ju- 
daaorum  libros  contineret ,  uti  velerum  ple- 
rique  censiière  ,  Justin.  Cohort.  ad  gent.  ; 
Iren.  1.  3 ,  Tertul.  ,  Apolog. ,  cap.  18  ;  Clem. 
Alex.  ,  Strom.  lib.  1  ;  Cyrill.  Catech.  4 ,  etc. 
sive  tantùm  quinque  libros  Moysis ,  quœ  aliis 
sedit  opinio  ;  Joseph.  Proœm.  Antiq.  et  lib. 
12,  cap.  2  ,  cont.  Apion.  ;  Hieron.  Quasst. 
Hebr.  in  Gen.  Talmudici  (nihil  ego  in  eâ  re 
affirmo)  illustri  salis  documento  libros  He- 
braeorum  jam  an  te  Jesu  Chrisli  aetatem  Grae- 
cis  innotuisse  demonslrat.  Constat  autem  in- 
ter  omnes,  eâ  jam  aetate  certum  fuisse  illorum 
librorum  numerum  ,  et  quem  appellant  Ca- 
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nonem  Scripturarum,  exactum  absolutumque 
fuisse. 

Hâc  perpétua  traditionum  et  auctoritatum 
série  docemur  ,  à  Moyse  ad  usque  Jesu  Chri- 
sli aetatem  semper  apud  Judaeos  librorum  sa- 
crorum  depositum  mansisse  ,  ut  qui  illorum 
auctorem  Esdram  invehunt,  pugnanlia  illi 
plané  et  falsa  constituant.  Nunquàm  enim  apud 
Hebrapos  Scriptura  desiit,  neque  ut  fœdiùs  cor- 
rumperetur,  siveprorsùssupprimerelur,  fieri 
unquàm  potuit.  Si  scripti  à  Moyse  libri  ad  ca- 
ptivitatem  usque  manserunt,  quid  alios  pro- 
cudijubebat?  Siintegrumopus  manehat ,  cur 
in  epiiomen  ,  quod  crilicis  nonnullis  visum 
est ,  redigendum  erat  ?  Profeclô  qui  operis 
alicujus  epitomen  adornat ,  ille  r<  p.Miiiones 
omnes  ,  quae  lanien  apud  Moysem  fréquentes 
sunt,  évitât;  semper  enim  ad  ulleriora  slylum 
urget,  niillumque  parergon  miscet.  Plane  si 
Mosaicuin  opus  breviareauctor  voluisset  ,  po- 
terant  Mosaicaa  omnes  repugnaiiones  impunè 
omitti.  Si  quis  verô  operi  inanum  admovere  , 
sive  correcturus  ,  sive  sentenliam  inversu- 
rus,  sive  denique  quidijuam  subducturus ad- 
jeclurusqiie  ,  ausus  fuisset ,  ille  cerlè  populi 
universi  Inrorem  in  caput  suiim  provocàsset. 
Debuisset  ille  omnia  apud  se  exempla  servare, 
vel  tantâ  pollere  auctoritale  ,  quanta  opus 
fuisset ,  ut  castigationes  suas  approbaret ,  re- 
cipiendasque  curaret  omnibus  per  universum 
lalèorbem  dispersis  Judaeis,  exempla  servan- 
tibus  ,  per  iEgyptum  scilicet ,  Babyloniam , 
Persidem  ,  Mediam  ,  Syriam  ,  Cappadociam  , 
insulas ,  Palaeslinam  ,  cùm  Esdrae  aetate  Judaeo- 
rum  gens  omnia  ea  loca  frequentaret. 

(Calmet.) 


AN  ESDRAS  YETERIBUS  CHARACTERIBUS  HEBRAICIS 
CHALDjEOS  SUBSTITUERIT, 


Quaestio  de  origine  et  vetustate  characte- 
rum  ,  quibus  Judaei  nostrae  œtatis  utuntur  , 
viros  doctissimos  in  partes  jam  inde  à  pluribus 
annis,  nondùm  etiam  finità  lile  ,  dislraxit. 
Nec  magisi  nter  doctores  Hebraeos  eâ  de  re 
couvenit ,  quàm  inter  eruditissimos  Christia- 


nos  utriusque  communionisscriptores;  adhuc 
enim  inter  Protestantes,  uli  et  inter  Calholi- 
cos,  snb  judice  lis  est;  et  arduum  probleina, 
diù  multùinque  exagitalum  ,  in  medio  relin- 
quitur.  Quai  cùm  ita  sinl ,  audaci  prorsùs 
consilio  sentenliam  in  eâ  re  nostram ,  tan- 
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quàm  litem  dirempturi ,   ferendam  suscipi- 
mus ,  quasi  post  doclissimas  lot  amplissimo- 
runi  virorum  lucubrationes  ,  qui  aigumentuin 
plané  exçussêre  ,  addenduin  aliquid  de  noslro 
habeamus.  Id  ergo  potissimùin  nobis  impra> 
senliaium  staluenduin  est,  ut  alierum  crilices 
argunientum  ,  huic  veluti  succedens  ,  in  exa- 
men revocemus.  Agilanduin  est  igilur  nobis  , 
uli'ùin  Esdras  eam  characterum  Hebraicorum, 
quam  contigisse  aiunl ,  uiutationem  primus 
invexarit.  Quaestionein  sanè  inulilem  iis  scri- 
ptoribus ,  qui    eaïudem   scribendi  ralionein 
seniper  apud  Judaeos  obiinuisse  conlendunt, 
gravissimam  verô  contrariai  opinionis  asser- 
toribus  ,  qui  récentes  Judaeorum  characleres 
primùm  inyectos  credunt  post  abolitos  vetefes 
Phœuicios,  qui  apud  Judaeos anle  captivilalem 
obtinebanl,  et  modo  eiiaui  apud  Samarilanos 
Palaestinae  vulgari  usu  feruntur.  Jn  boc  autem 
qinestionis  statu  id  à  nobispraestandum  esse,  ut 
in  ipso  quaislionis  liinine  ulriusque  senteniiae 
moinenla afféramus,  facile  lectoresinlelligent. 
Si  pnejudiciis   res  ageretur  ,  potior  sanè 
babenda  esset  illoruin   causa,  qui    nunquàm 
apud  Judaeos  uiulalain  scribendi  ralionui  de- 
fendunt.  Superba  eniin  gens  ,  ac  prêter  1110- 
duui  superstitiosa  nihil  nisi  sua  facit  :  neque 
lot  seculorum  cursus  ,  quo  inter  citeras  gén- 
ies dispersa  vagalur  ,  neque  persecutionuni , 
bellorum,  publicaruinque  ac  privatarum  ca- 
lainiiatura  vices  evincere  potuère  ,   ut  aliis  , 
praiter  quàm  suis  ,  inoribus  uterçlur.  Manet 
apud  illos  accepluin  à  patribus  sa  rorum  li- 
broruin  deposiluui  ,   eà  plané   forma  quà  ab 
illis  tradituin  est  ;  et  cùin  alias  libroruin  for- 
mas ususinduxerit ,  cùniars  typographica  toe- 
dium  exscribendi  libros  eliininaverii  ,  couipa- 
rata  etiain  tain  proinplà  mulliplicandi  exempla 
faciliiale;  ciun  insuperpiiucloruin  benelicium, 
quo  clarissimi  etiain   Judaeorum  doctores  usi 
sunl  ,  et  lectionis  dillicultatein  minuerit,  et 
sententiarum  vagam  caeleroquisignihcationeni 
magis  delînieril  ;    nihilô  tauien  seeiu*  sacro- 
ruui  libroruin  membranae,  manu  descriplse  , 
et  uno  quidem  lalere  tanlùm  ac  sine  punctis 
vocalibus  ,    in   synagogis  Judaeorum  ,   longo 
voliimine  circumvolulae  servantur  ;  iinpuruin 
rali  exenipluin  sive  alienorum   inanibus  des- 
criptuin  ,   sive  lypis  excusum  ,  ineptumque, 
quod  in  synagogà  servetur.    Gens  igilur  adeô 
pra'judiciis   suis   inhaerens  ,  potuissetne   id 
coininiltere  ,   ut  vetustis  ,   quibus  ulebatur  , 
cliaracteribus  neglectis  ,  alienos  et  patribus 
suis  incognitos  admitteret  ? 


Fac  autem  ,  id  superstitio  gentis  permise- 
rit  :  an  levis  negotii  res  erat ,  eo  praesertim 
tempore  ,  quo  contigisse   vulgô  arbitrantur  , 
nempe  solutà  captivitate  ,   cùm  scilicet  uni- 
verso  Oriente  Judaei  dispersi  vagabantur  1  Ju- 
daeos quidem  in    Chaldaeâ  versantes  regionis 
litteras  didicisse ,  id  nullo   negotio  fieri   po- 
tuisse  damus  :  sed  et  paria  Judaeos,  in  /Egy- 
pto  ,  Pbœniciâ,  Syriâ  ,  insulis,  aliisque  renio- 
tissimis  regionibus,  quo  per  Nabuchodonoso- 
rem  translatai  sunt ,  versantes,  uno  veluti 
consensu  praestitisse  quis  credat  ?  Neque  enim 
reputandum  est  ,  Judaios  et  Israelitas  decem 
tribun  m  simul  omnes  è  captivitate  rediisse , 
unàque   in    patriam    convenisse ,   longissimi 
eniin  temporis  opus  illud  fuit,  nec  unquàm 
omnes  rediére.  Quàm  m  al  ti  enim  Hebraeorum, 
avità  regione  semel  déserta  ,  provincias  Asiae, 
facto  nunquàm  in  patriam  reditu  ,  frequen- 
tàrunl?  Hos  verô  inductam  ab  Esdrâ  cbara- 
cterum mulationem  ne  nosse  quidem  ,  nedùm 
probàsse,  credimus.   Quin  potiùs  facile  lieri 
potuisset ,  ut  Esdram  id  molientem  ,   sceleris 
et  inexpiabilis  librorum  sacrorum  violationis 
accusarent. 

Profectô  si  diutissimâ  in  captivitate  sine 
aliéna  faece  linguae  suae  puritatem  ita  Hebraei 
servare  potuerunl ,  ut  Ezecbiel ,  Esther  ,  Da- 
niel ,  et  Esdras  ipse ,  Aggaeus ,  Zacbarias , 
Malacbias  ,  in  ipsà  captivilate  vel  paulo  post 
scribenles  ,  non  alio  quàm  llebraeo  sermone, 
qualis  ante captivitatem  obluiebal,  ulereutur; 
eos  deinde  temerè ,  sive  levissiuiis  de  causis 
pristinos  characleres  penitùs  abjeeisse  ,  vix 
in  aniuium  inducimiis.  Ltrum  magis  arduum, 
sennonisne  puritatem  inviolalam,  an  scri- 
bendi ralionein  pristinam  servare?  Cui  in- 
super  bono  characleres  mutandi  eranl  ?  Si 
sermonis  Chaldaici  usum  nécessitas  consue- 
tudinis  postulabat  ,  polerant  Judaei  simul 
ulriusque  linguae  usum  couciliare ,  alterius 
quidem  in  sermone  familiari,  alterius  in  reli- 
gione.  lia  plané  nostrà  aetate  constanti  con- 
suetudine  servant ,  ut  per  varias  dispersi 
génies  Judaei  vernaculo  sermone  in  commer- 
cio  ,  Hebraico  in  rcligione  utantur. 

flis  argumentis  ,  ex  rei  aequitate  ductis, 
accedit  testimonium  vetusiissimorum  apud 
Judaeos  auctorum  ,  qui  veleres  semper  înan- 
sisse  apud  gentem  suam  characleres  aiunt  ; 
eosdemque  ,  qui  modo  obtinent ,  priscâ  etiam 
aetate  adhibitos  esse  conlendunt.  Quam  Moy- 
ses  sive  Deus  ipse  probavit  scribendi  ralionein , 
banc  ,  inquiunt ,  non  sine  scelere  inexpiabili 
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Esdras,vir  sanctissimus,  levissimâ  ratione  [ 
inductus  mutâsset.  Laudant  in  eam  rem  Judatn 
Sanclum ,  qui  Misnam  collegit ,  opus  ipso 
Origene,  primo  é  Clirisiianis  contraria?  sen- 
teniiae  assertore ,  vetuslius.  Gemina  tradunt 
anibo  RR.  Eliezeres  ,  in  Tulmude  laudalissimi  ; 
quos  dcindè  sequitur  turba  Rabbinorum  in 
Gemmarrà  ,  et  Buxiorfiiis,  quem  ducem  plu- 
res  viri  doctissimi  sibi  in  eâ  re  statuerunt. 
Porrô  cùm  de  facto  agitur ,  ratio  ipsa  suadet , 
ut  Judaeis  de  suis  rébus  testanlibus  major 
quàm  caeteris  fides  habeatur.  Haecmaj '.'iris  mo- 
menti  argumenta  pro  hâc  senientjà  produ- 
cuntur. 

Unie  plané  adversa  sententia  nec  auctori- 
tatum,  nec  argumentorum  minori  pondère 
statuitur.  Lillerae  ,  quibus  jamdiù  ulebantur 
Judaei  ,  neque  ipsis  tantùm  peculiares  erant, 
neque  propriai.  Quam  enim  Moyses  in  JEgy- 
pto  didicerat  scribendi  rationem ,  haec  Phœ- 
nicibus  et  Palaestinis  ante  Josue  adventum 
familiaris  babebatur.  Quae  veiô  nosirà  œtate 
obtinent  apud  Judaeos  lillerae ,  à  veieribus 
Phceniciis  litlerisseu  veteribus  iEgyptiis  pla- 
né discrepant  :  eaindem  enim  ab  ipsà  origine 
fuisse  ^Egypiiorum  ,  et  Phœnicuin  scribendi 
rationem  ,  in  Prolegomenon  Geneseos  demon- 
siravimus.  Iidem  igiiur  minime  sunt  veterum 
acrecentiorum  Hebraeorum  cbaracieres.  Gùm 
verô  Samaritanorum  lillerae  veteribus  Phœ- 
niciis  alfines  sint,  illud  statuamus  oportet , 
veterum  Hebraeorum  characleres  à  Samarita- 
nis  nostrae  aetatis  non  ablusjsse.  Ha.nc  autem 
litterarum  mutationem  cùm  alio  temporc  op- 
portuniùs  fieri  non  potuisse  intelligamus, 
quàm  cùm  solutà  caplivilale  Judaei  unà  cum 
Esdrâ  patriam  repelierunt  ;  ideircô  jure  me- 
rilôque  censemus,  eâ  potissimùmaetate  vete- 
rum characterum  mutationem  contigisse. 

Esto  autem ,  /Egyptiorum  litteras  Moysis 
setale  à  Phceniciis  plané  discrepàsse  :  non  id- 
eircô tamen  évinces,  veterem  scribendi  apud 
Hebraeos  rationem  Phœniciae  ,  vel  Chananaeae 
fuisse  dissimilem.  Si  enim  Moyses  omni  sa- 
pientià  /Egyptiorum  excultissimus ,  et  in  JE- 
gypto  mitritus,  aliis  praeter  quàm  vernaculis 
pliorum  litteris  lucubration.es  suas  exa- 
ravit,  non  aliis  sané  potuit,  quàm  Phœniciis 
uli ,  quas  à  pa tribus  suis  in  iEgypium  migran- 
tibus  acceperat.  Quemadmodùm  enim  illiver- 
naculum  Chananaeorum  vel  Phœnicuin  ser- 
inonem  retinuerunt ,  ita  et  litteras  easdem 
nullo  negolio  servare  potuissent.  \  ides  bjc 
nihili  referre,  camdemque  rem  nibilominùs 
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colligi ,  eaedemne  fuerint  Phœnicum  et  /Egy- 
ptiorum lillerae  ,  an  aliae  ? 

Samariianas  hueras  ,  quales  hodiè  in  Pen- 
taleucho  Samaritanorum  spectantur,  ipsissi- 
nias  esse  veteres  Phœnicum,  id  nemo  sanae 
mentis  negaverit  :  id  enim  salis  superque  evin- 
citearum  collatio.  Porrô  eas  litteras,  quem- 
adim,dùm  etlegem  ipsam  Moysis  ,  non  aliunde 
plané  ,  quàm  ex  sacerdote  Israelilà  Samari- 
tani  acceperunt  ,  sacerdote  ,  inquam  ,  ab 
Asarhaddone  rege  Assyriae  ad  eos  instituendos 
niisso  (vide  4.  Reg.  27  ,  et  Commentarium  in 
hune  locum),  quo  tempore  res  Judaeorum  et 
Phœnicum  florentissiniae  hahebantur  ;  neque 
alia  scribendi  ratio ,  quàm  quae  ab  ipsà  ori- 
gine, obtinebat.  Ilerùm  ergo  conslilutum 
babeamus  Samaritanos  characleres  ipsissimos 
esse  Hebraeorum  ante  captiviiatem.  Aiium 
non  nôrai sacerdos  vel  Levila  ad  oos  populos 
missus;  neque  aliter  descriptam  legem  Moy- 
sis, quàm  lilieris  universae  Palaeslinae  fami- 
liarihus,  habere  poterat.  Samaritain  interduas 
florenlissimas  gentes,  Hebraeos  scilicet  ac 
Phœnices  ,  pauci  ipsi  rarique  constituli ,  eo- 
rmn  linguam  alque  scribendi  rationem  a<iop- 
tare,  vellenl  nolleni,  cogebantur.  Semel  ac- 
ceptum  morem  dimisisse  illos ,  conjectura 
nullà  salis  firmà  sive  argumento  discimus. 
Manent  ergo  apud  illos  adhùc  veteres  lillerae, 
eaedem  cum  velustis  Hebraicis  sive  Phœniciis. 

Si  Hebraeorum  nostrae  selalis  cbaracieres 
alii  habeantur  à  Chaldaicis ,  illud  evincilur  , 
scribendi  apud  Chaldaeos  rationem  ,  quainvis 
propiùs  noslra  tempora  obtinuerit,  maneant- 
que  non  rarae  eo  sermon e  lucnbiaiiones  ,  ita 
penitùs  intercidisse,  ut  ne  fama  quidein  su- 
persit.  Eô  etiam  deveniendum  est,  ut  aucto- 
rcsin  meclià  Chaldaeàscribenles,  quo  tempore 
lillerae  ÇhalcUeorum  llorebant,  aliud  sa  né  à 
Chaldaico  scribendi  genus  adopiàrint.  Haec 
quis  ferai?  igiiur  lillerae  apud  Judaeos  nostrâ 
aetate  familiares  ipsissimae  sunt,  quibus  Chal- 
daei  ulebantur,  cùm  easdem  prae  se  ferant 
scripta  primilùs  Chaldaicè  volumina  ,  non  ea 
modo  quae  in  Chaldaeà  ,  sed  eliam  in  Judaeâ 
et  alibi  exarata  sunt. 

Si  quis  hoc  argunientum  retorqueat,  rege- 
rens,  Chalda'as  quidem  el  llehraicas  litteras 
plané  easdem  esse;  ejus  tamen  rei  in  causa 
fuisse,  quôd  Ghaldaicus  sermo  Hebraicis  cha- 
racteribus  semper  expressus  sit,  quem  olim 
morem  Abraham,  Cbald$us  origine,  in  poste- 
ros,  et  illi  deinceps  in  successores  perpétua 
conslanlique  iraditionc  derivàrinl  :  lus  ego 
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tespondeo  :  1°  vix  in  animum  induci  posse  ,  I 
Isaacum,  Jacobum,  csetorosque  patriarchas, 
diutiùs  in  Chananœà  versatos,  cuj us  regonis 
vernaculum  sermonem  ipsi  adoplârunt,  quo- 
rum  posteri  posl  Josuecum  Phœniciis  elCha- 
nanse.is  commercii  consuetudinem  habuêre, 
aliénant  ei  ignotam  eidem  rt*gi«m •  scribendi 
rationem  servâsse.  Si  aviio  pairum  suorum 
sermone  neglecto,  vernaciilo  regionis  assue- 
verunl,  cur  etiam  à  Chaldaico  scribendi  more, 
ut  adPiiœn  ciuin  transirent,  non  recesserunt? 
2°  Quant  b'gem  Samarilani  ab  Jucl  *  is  liabttèi  e, 
bute  Phœniciis  chsracleribus  descrplam  , 
quemadmodiini  nosiiâ  adhuc  axiale  servatur, 
acceperunt.  lllud  igilur  litierarumgenus  apud 
Israelitas  erat.  5°  Jud*i  in  banc  sentenliam 
ulirô  conveniunt,  quorum  confessio  eô  sin<  e- 
rior  habenda  est,  quod  ad  occullandam  veri- 
tatem  non  niodô  nnllà  utilitate  ducuntur,  ve- 
rinn  eliain  è  re  ipsorum  fore  videatur,  si  tene- 
bras  offundere  possent  historiœ,  qnam  liodie 
probro  sibi  esse  ducunt.  Profectô  hodie  nenio 
illorum  illud  aggrederelur,  quod  olim  ab 
Esdrà  praesidium  esse  muliis  probatur,  umi- 
rairiim  vetereni  scribendae  legis  rationem  mu- 
taret  ;  quod  facinus  esse  capile  luendura  ar- 
bitrarentur. 

Judœi  certè  vetustissimi  ultrô  fatenlnr,  post 
solutam  captivitatem  è  veteri   scribendi  ra- 
tione  gentem  suam  recessisse.  Hanc  senten- 
liam R.  Josue  in  Misna  adversiis  Juda  sanctum 
et  utrumque  Eliezerum  défendit,  asserens , 
Hebraicas  recentiores  lilteras  Assyrias  apud 
Judsos  appellari,  quippe  quae  ab  Assyriâ  ori- 
ginem  duxerunt.  Suffcagantur  buic  R.  Musu- 
sra  in  Gemarra,  alter  Judoporum  doctor,  et  R. 
Moses  Nacbman,  qui  ante  500  annos  florebat. 
Geinina  pariter  ltabent  eruditissimi  omnium 
Ecclesiae  Patrum,  Origenes  ,  Eusebius,  et  S. 
Hieronymtis,  quibus  recenlioruin  crilicorum 
dociissimi  accedunt.  Refert  Origenes  in  fra- 
gmento   recens  edito  à  P.  Montfaucon,  in 
exemplaribusllebraicis,  sui  temporis  spectari 
nomen  Jehovah  veteribus  Hebraicis  characte- 
ribus,  aliis  sanè  à  vulgaribus  ejus  aetatis,  de- 
scriptuin;    ferunt   enim  ait,  Esdram  velere 
scribendi  more  abrogato  ,  novuin  post  capti- 
vitatem snbstituisse.  Idem  nec  obscure  scribit 
Eusebius,  in  Chronic. ,  ad  annum  4,740,  ad- 
dens,  lanquàm  omnibus  exploratissimum,  Es- 
dram ,  ut  oiime  Judaeos  inter  et  Samarilanos 
eonimercium  proliiberei,  abrogaià  veteri  scri- 
bendi ratione,  novam  inter  Ilebraeos  induxisse. 
Paria,  nec  semel  nec  obiter,  et  tanquàm  rem 
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exploratissimam  repetil  S.  Hieronymus  prsef- 
in  lib.  Reg.  :  Samaritani  etiam  Pentateuchum 
M*  ysis  toi  idem  litieris  scriplitant,  figiiris  lantum 
et  apicibus  discrepantes.  Addil  :  Certum  est , 
Esdram  scribam  alias  lit  ter  as  reperisse,  quibus 
nunc  utitnur ,  cùm  ad  illud  usque  tempus  iidem 
Samaritanorum  et  Ilebrœorum  cliaracteres  fue- 
rint.  Eodem  cliam  S.  Hieronymo  ibidem  teste, 
ejus  adhuc  aetale  in  Grnecis  exemplaribus  no- 
men Jehovah  Samaritains  liiterU  scribebatur; 
quod  et  asserunt  Euseliius  et  Origenes.  Et  in 
illud  Ezechielis  01  :  Signa  Tau  in  frontibus 
eorum,  lanquàm  certuni  constiiuit  :  Anliquis 
Ilebrœorum  litieris  ,  qmbus  usque  hodie  utuntur 
Samaritani,  extrema  Tau  liltera  crucis  habet 
simili tudinem.  Origenes  in  eumdem  locum  ex 
lestimonio  Judaei  ad  Christum  conversi  asse- 
rit,  veterem  Tau  formam  crucis  exhibuisse, 
quod  plané  consonat  cum  veteribus  elemen- 
taribns  lilteris  Samaritanis  ,  typis  expressis  , 
in  quibus  Tau  rudem  quanidam  crucem  piae 
se  l'en.  Vide Palajograph.  Graec.lib.  2,  cap.  1, 
pag.  122. 

lia  senicnlise  bujus  veritas  non  aucloritate 
modo  vetcrum  Patrum  nota?  eruditionis  fulci- 
tur,  sed  eiiani  Rabbinorum  testimonio,  vete- 
rnmque  librorum  Ilebraiconim  fide,  in  quibus 
Origenis  œvo  nomen  Jehovah  velustis  gentis 
characteribus  praeferebatur.  Neque  enim  Ori- 
genes aliorum  testimonio  ,  cùm  liœc  asseruit, 
nitebaïur;  sed  ipse,  vir  alioqui  eo  scientiae  gé- 
nère excultissimos  ,  oculis  à  se  explorala  mé- 
morise prodebat.  Ita  pariier  S.  Hieronymus 
minime  cunctabundus  ,  sed  cerlà  asserlione 
mentem  suam  prodidit.  Res  erat  igilur  eorum 
Patrum  œtate  exploratissima,  ipsis  Judaeis  non 
diffiienlibus.  Age  modo,  sententiae  opposiue 
momenta  expendamus. 

Fa  team  ur  quidem  oportet,  Judaeos  pristinis 
moribus,  ac  litterœ  legis  eâ  religione  semper 
inha>sisse,  ut  si  quis  hodiè  aliquid  è  characte- 
ribus librorum  sacrornm  inutare  aggrediatur, 
supremum  ille  discrimen  in  seprovocet.  At  si 
ponas  1°  hanc  veterum  Phœnicum  characte- 
rum  in  Chaldaicos  mulationem  nihilin  rébus, 
sed  tantùm  in  apicibus  et  lilteris  aliquid  in- 
novare;  lilterarum  eiiam  Chaldaiearum  vint , 
mimerum  ,  valorem  cum  Hebraicis  prorsùs 
convenire,  ut  aliœ  in  alias  mutari  intégra 
senlentiarum  fide  facile  possint;  muliô  faci- 
lius  videbitur  bujus  reformaiionis  negolium, 
quàm  si  de  transformandis  Hebraicis  in  Grae- 
cos  cliaracteres,  quod  ab  Origene  in  Hexaplis 
factum  est,  ageretur,  sivesubstituendisLatinis 
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pro  Hebraicis,  quod  aliquando  pro  iis  qui  He- 
braicè  nesciunt,  solemus.  2°  Judaeorum  cum 
Samaritanis  simultas  vêtus  erat,  et  omnium 
seculorum  cxperimento  probata;  neque  enim 
unquàm  inier  utrosque  populos  convenire  po- 
tuit.  Quare  nonnisi  probabiliter  credimus, 
Judœos,  cùm  non  possent  à  veterum  chara- 
cterum  possessione  Samaritanos  deturbare, 
alienos  adoptasse ,  ne  quid  commune  inter 
utramquegentem  intercederet.  Facile  politica 
qusedam,  vel  etiam,  si  mavis,  religionis  ratio, 
quemadmodùm  Eusebins  in  loco  superiùs  re- 
lato  innuit,  eam  mutationem  nonnihil  juvit. 
Forlassè  enim  gentis  oplimates  eâ  cautione 
commercium  omne  cum  Samaritains  Juda;is 
abrupêre,  ne  tandem  aliquando  Samarilano- 
rum  consuetudine,  communis  legis  causa  in- 
troductâ  ,  demùm  Judcei  corrumpereniur. 
3°  Subita  quidem  characterum  mutatio,  vete- 
ribus,  quibus  hactenùs  scripta  lex  fuerat, 
abolitis,  novos  incognitos  et  inusitatos  snbsti- 
tuens  privatà  auctoritate,  nunquàm  in  populo 
supersiitiosissimo  et  veterum  consuetudinum 
studiosissimoinduci  potuit;  sed  sensim  veluti 
per  gradus  inducta  mutatio,  auctoritate  légi- 
tima et  viri  clarissimi  opinione  fulta  ,  potuit 
quietis  omnibus  introduci  ;  quemadmodùm 
fermé  simili  exemplo  ,  si  apud  nos  è  manibus 
populi  novum  Testamentum  litieris  Gothicis 
scriptum,  et  obsoleto  Gallico  sermone  œtatis 
Caroli  V  traditum,  subduceret,  ut  luculenta 
nitidis  cbaracteribus  etpuritate  sermonis  edi- 
tio  substilueretur. 

Ferebalur  autem  animo  universus  populus 
Judaicus  in  litleras  Cbaldaicas,  quibus  longo 
usu,  cùm  in  captivilate  Babylonicâ  teneretur, 
in  civili  ac  familiari  commercio  assueverat. 
Quid  igilur  obstare  poterat ,  quin  etiam  in 
usus  sacros  et  in  libros  Scripturae  adoptaret , 
cùm  praesertim  Esdras  et  viri  quique  in  uni- 
verso  populo  amplissimi  novam  librorum  sa- 
crorum  collectionem,  novumque  Canonem  ad- 
omarent;  bunc  verô  Canonem  illi  instituè- 
rent, ut  accuratius  darent  correctiusque  sa- 
crarum  Scripturarum  corpus,  Chaldaicis  de- 
scriplum  liiteris,  notissimis  illis,  et  magis 
veteri  Phœnicum  characlere  familiaribus , 
apud  eos  poiissimùm,  qui  Transeuphratea  te- 
nerent? 

Neque  arduum  videbatur,  ut  recepta  illa 
Hierosolymis  mutatio  sensim  ad  Judaeos  per 
varias  provincias  dispersos  transfunderetur. 
Plerùmque  enim  loca,  quae  Judaeis  frequenta- 
bantur,  regum  Chaldaeae  ac   deinde  regum 
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Persidis,  quibus  tandem  Chaldaea  paruit,  im- 
perio  subjiciebanlur.  Quare  Chaldaico  vel 
Syriaco  sive  Aramœo  (un us  erat  idemque) 
sermone,  ulpole  régis  et  aulicorum  Clialdœce 
et  Persidis  familiari,  utebanlur.  Hujus  erat  in 
commercio  per  universum  imperium  usus  ; 
eodemque  scripta  sunt  edicta  regum  Chal- 
daeorum  et  Persidis  in  Daniele,Dan.2,  4,  etc., 
et  3,  24,  91,  94,  et  5  ,  6 ,  7,  et  1  Esdr.  7,  12, 
28,  et  epistolœ  ad  eosdem  reges,  apud  Esdram 
pariter  1.  1,  c.  4,  7,  8,  relatas.  Ita  sese  res 
habuêre  usque  ad  Alexandrum  Magnum,  cse- 
terosque  post  ipsum  reges  Gracos,  oblinente 
ubique  in  Mesopotamiâ,  Palsestinâ,  Phœniciâ, 
Syriâ,  casterisque  Asiae  regionibus  plerisque 
sub  Persarum  imperio,  in  ipsâ  etiam  forlassè 
jEgypto,  Chaldiei  vel  Syriaci  sermonis  con- 
suetudine, iis  saltem  in  locis,  in  quibus  re<*ii 
praefecli  sedem  locaverant.  Quibus  ita  se  ha- 
bentibus,  facile  Judœi,  per  universas  lalè  re- 
giones  dispersi,  inductam  publicâ  aucioritate 
à  viris  in  gente  suâ  principibus  reformatio- 
nem  non  slatim  quidem  totam,  sed  sensim 
et  per  gradus  ,  quemadmodùm  hisce  rerum 
mutationibus  fieri  solet,  adoptârunt.  Neque 
ullus  sanè  Judaeus  sivelsraelita  non  opportu- 
nam  sibi  banc  reformationem  reputavit , 
quippe  cùm  magis  familiaribus  descriptae  lit- 
teris  sacrae  Scriplura;  tum  primùm  exbibe- 
rentur.  Cùm  verô  tune  primùm  cerlus  libro- 
rum sacrorum  numerus  definiri  cœpisset,  ac 
nova  sacrorum  exemplorum  recensio  suscepta 
esset  ;  omnes  sanè  oblatam  sibi  occasionem 
arripuêre,  ut  ad  normam  restituti  publicâ 
aucioritate  à  viris  doctissimis  exempli  sua 
quisque  corrigèrent  recuderenique.  Simili 
exemplo  nostrà  etiam  aetate  accidit ,  ut  Chri- 
stiani  avidiùs  librorum  sacrorum  in  vernacu- 
lam  linguam  versiones  conquisierint.  Minor 
est  autem  innovalio,  sacros  libros ,  ignoto 
cbaraciere  anlea  descriptos,  notioribus  litie- 
ris tradere,  qnàm  ex  veteri  originali  linguâ, 
populo  ignotâ,  qurc  pluribns  ante  seculis  ob- 
tinuit ,  novam  vernaculà  linguâ  versionem 
tradere. 

Quamvis  autem  Prophelœ  Ezechiel,  Daniel, 
et  post  ipsos  Esdras,  Nehemias,  Aggaîus,  Za- 
ebarias  et  Malachias  purum  putumque  He- 
braicum  sermonem  in  lucubrationibus  suis 
adhibuerint,  ubique  tamen  apud  oninesa^què 
Juda?os  caplivos  Ilebraicae  linguae  purilatem 
relinuisse,  nullo  argumentoprobatur.  Quem- 
admodùm etsi  in  Occidenie  ad  noslram 
usque  siatem  libri  Latinis  liiteris  frequentlùs 
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mandall  fuère ,  ejusdemque  sermonis  usum 
EcclesiaLatina  nunc  eliam  in  solenini  oflicio 
retinuit;  non  inde  tamen  colligas,  ejusdem 
linguae  usum  fainiliariter  apud  omnes  aequè 
obtinuisse.  Quod  verô  nobis  aperto  satis  argu- 
mento  demonslral ,  populum  Chalda;o  aequè 
ac  puro  putoquc  Hebraeo  assuevisse,  illudest, 
quôd  in  Daniele  et  Esdrà  longa  supersinl  fra- 
gmenta Chaldaicè  scripta,  nullà  subjeclà  in- 
terpretatione.  Tandem  vix  potest  in  dubium 
revocari ,  Danielem,  e.  g.,  et  Nehemiam,  qui 
supremaquaeque  munia  apud  regem  gerebant, 
Chaldaeum  sermonem  non  ignorasse,  quan- 
quàm  lucubrationes  suas  Hebraicis  litteris  tra- 
didêre.  Utrumque  ergo  callebant  :  item  igilur 
caeteri  lsraelilae  pro  cujusque  conditione,  qui- 
bus  commercium  cum  iis  gentibus,  inter  quas 
vitam  agebant,  detinendum  erat.  Quare  cùm 
absolutè  asseritur,  Hebraeos  in  captivitate  de- 
tentos  Hebraicae  linguae  purilatem  scrvàsse, 
ex  quo  opportunâ  satis  consecutione  colligi- 
tur,  nunquàm  illos  litterarum  suarum  apices 
reformasse,  illud  tanquàm  certum  slatuilur, 
quod  maxime  dubium,  ne  dicam  falsum,  re- 
putandum  est  ;  ex  quo  nihilô  melior  conclusio 
deducitur. 

Slatutà  igitur  veterum  characterum  apud 
Hebraeos  in  novos,  Chaldaicos  scilicet,  mula- 
tione,  superest,  ut  quonam  auctore  haec  mu- 
talio  conligerit,  perquiramus.  Hùc  verô  po- 
tissimum  dissertalionis  bujus  propositum  col- 
limabat.  S.  Hieronymum,  Origenem,  et  Euse- 
bium  ejusrei  honorem  Esdrae  vindicàsse,  su- 
pra animadverlimus.  Suifraganlur  inter  re- 
centiores  criticos  plerique ,  qui  subslilutas 
Chaldaicas  liltcras  Phœniciis  vel  Samaritanis 
contendunt  :  quare  adversùs  sentenliam  com- 
muni  suffragio  probalam  constanlemque  pu- 
gnare  vix  ac  ne  vix  quidem  posse  videmur. 
At  enim  qui  fieri  poluit,  ut  Esdras,  vir  pri- 
vât»; auciorilaiis  ,  excogilatam  à  se  mutatio- 
nem,  suàque  auctoritate  solummodô  inductam 
Hebraeis  omnibus  per  universum  laie  orbem 
dispersis  approbaverit?  Animadverte,  Esdram 
non  privata;  auclorilatis  virum  fuisse,  neque 
minimi  apud  suos  nominis;  omnes  virum  ve- 
rebanlur,  veluti  morum  probitate,  rerum  ge- 
starum  gloriâ,  et  litterarum  sludiis  insignem  : 
cujns  nomen  apud  ipsos  profanos  clarissinium 
habebatur  :  qui  summà  munitus  auctoritate, 
ab  ipso  rege  Persidis  in  Judœam  missus,  ut 
gentem  suam  legibus  moderaretur,  ac  in  re 
fractarios  pœnis  animadverteret,  1  Esd.  7 
11,  12.  Esdras  denique  tanquàm  summus  Ju 
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daeorumdoctor,  et  divino  Spiritu  alllatus  vir 
apud  omnes  meritô  babebatur.  Tantus  igitur 
cùrn  esset,  post  exactara  summà  cum  populi 
approbatione  vitam,  accedente  insuper  Nehe- 
mias,  caeterorumque  virorum  principum  au- 
ctoriiate,  mirarisne,  illum  novam  banc  cha- 
racterum reformalionem  in  libris  sacris  per- 
suadere  Judaeisuniversis  poluisse? 

Hieronymus  nunquàm  illud  auctoritatis 
culmen  in  Ecclesià  Latinà  ,  quod  Esdras  in 
synagogâ  ,  attigit.  Hieronymus  versionem  ve» 
teris  Testamenli  ex  Hebra^o  adornavit,  quà  in 
re  adversarios  quàmplurimos  nactus  est,  nec 
ipse  quidem  aliam  in  Ecclesià  implebat  digni- 
tatem,  quàm  sacerdotis.  His  tamen  nequid- 
quam  obstantibus,  eadem  versio  in  publicis 
Ecclesiae  lectionibus  recepta  est,  sensimque 
apud  fidèles  consecrata  ,  eô  auctoritatis  deve- 
nit,  ut  nullo  jubente  concilio,  nullàque  su- 
premâ  auctoritate  cogente,  supra  caeleras  sola 
intra  brevissimi  temporis  spatium  ferretur. 
Neque  illud  modo ,  sed  ita  ejus  luce  vetera 
exemplaria  explosa  sunt,  ut  bodiè  vêtus  inte- 
grum  nullà  ralione  inveniatur.  Tandem  eô 
deventum  est ,  ut  postremum  générale  conci- 
lium  unam  eam  versionem  autheniicam  de- 
claràrit,  caeteris  novis  versionibus  abjudicatis. 
S.  Hieronymus,  inquam ,  minori  erudilionis 
famà,  minori  auctoritate,  et,  verbo  sit  venia, 
minori  mentis  capacilate,  quàm  Esdras  polle- 
bat;  nunquàm  enim  S.  Doctor  divino  Spiritu 
afflalus  ad  scribendum  secontulit;  nihilô  ta- 
men seciùs  versionem  suam  Ecclesiae  Laiinae 
universas  ita  potuit  commendare,  ut  catleris 
abolitis  sola  regnaret.  Cur  igitur  Esdrae,  di- 
vino Spiritu  alilalo,  viro  sui  temporis  doctis- 
simo,  etpropheliae  donoinsigni,  non  tanlùm- 
dem  tribuamus,  ut  universae  Judaicœ  Ecclesiœ 
persuadere  potuerit  levcm  banc  characterum 
mulationem,  ut  intégra  texiûs  verilale,  Phœ- 
niciis  apicibus  novos  alios  substitueret? 

Aliud  etiam  in  eam  rem  non  praelereundum 
argumentum  accedit,  quôd  Esdrae  aetale  Ju- 
daei,  si  unquàin  aliàs  ,  ad  eam  mutationem  re- 
cipiendam  paraiissimi  censebantur ,  ut  eam 
exigere,  quiu  et  poscere  viderentur.  Hebraeo- 
rum  enim  quicumque  in  Transeuphraieis  et 
Syriae  regionibus  versabanlur,  Chaldaicis  lit» 
icris  et  sermoni  ita  assueverant,  ut  soli  inter 
eoslilterati  honiines  vcterem  scribendi  ratio- 
nem  nôssent.  Quare  si  textus  notis  populo 
litteris  reddebatur,  via  instruebatur  pronior, 
ut  vulgô  omnibus  lectio  et  studium  legis  pa- 
teret.  r.ravi  etiam  discendi  geminum  littera- 
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rum  genus  onere  levatus  populus,  eodem  quo 
utebatur  studio,  ut  Chahlaicas  liueras  ob  fa- 
miliare  cominercium  disceret,  ipso  pariter  ad 
lectionem  S.  Scripturae  ,  iisdem  descriptœ 
cliaracteribus,  juvabatur.  Poscebant  ergo  Ju- 
daei,  suromisque  votis  banc  litlerarura  muta- 
tioncm  flagilabant. 

Tandem  in  obscuro  licet  verselur  Iota  bujus 
mulalionis  bistoria ,  de  quà  altum  est  in  S. 
Scripturàsilenlium,  nequeinter  Judaeosipsos 
deillâ  salis  constet  :  certam  licet  ejus  rei  epo- 
cham,  et  quàm  multuin  Esdrae  laborandum 
fuerit ,  ut  consilium  suum  universo  populo 
persuaderet,  ignoremus;  facile  lamen  credi- 
mus,  neque  brevioris  temporis  rem  fuisse,  nec 
operae  ;  nullàque  magis  re  eam  mulaliouem 
fuisse  promotam ,  quàm  insità  Judaeorum  in 
Samaritanos  simultate.  Quôd  enim  pênes  Sa- 
maritanos  esset  Pentateucbus  veteribus  Pbce- 
nicum  cliaracteribus  descriptus,  idvel  unicum 
in  causa  esse  poterat,  cur  Judaei  pristinum 
scribendae  legis  morem  deserentes ,  novum 
adoplarent. 

Caeterùm  ea  quam  bactenùs  statuimus  re- 
novatio,  quamvis  nec  Esdrâ  vetustior,  nec 
multo  receniior  illo  credatur,  non  ita  tamen 
ejus  rei  cerlam  epocbam  detinire  audemus, 
ut  vel  minimum  exorbilare  ab  illà  per  nos 
minime  liceat.  Neque  ita  Esdras  ejus  rei  au- 
ctor  consiituitur,  ut  operam  illisuam  navAsse 
principes  tolius  gentis  viros  negaverim.  To- 
tum  etiam  bujus  subslituilonis  opus  non  ita 
statim  absolutum  perfectumque  est ,  quin  ve- 
stigia  plurima  veteris  Scripturae  in  sacris  li- 


bris  manserint.  Ita  Origenis  setate  vetera  quae- 
damexempla  suppetebant,  in  quibus  nomen. 
Jehovah  vetustis  scriptum  cliaracteribus  exhi- 
bebatur;  et  sub  Simone  Machabaeo  excusos 
nummos  priscis  Samaritanorumcharacteribus 
videmus.  Quare  eâ  adhuc  setate  negotium  re- 
formationis  non  adeô  processerat ,  ut  nulla 
veteris  scripturae  vestigia  manerent.  Cujus  rei 
sive  illud  in  causa  esse  potuii,  quôd  ariilïcibus 
Phœniciis,  qui  nonnisi  suas  litleras  nôssent , 
Simon  usussit;  sive  quôd  aelati  suée  aliquam 
vetustatis  auctoritatem  conciliare  voluerit, 
pristinos  gentis  suae  cbaracteresiterùm  revo- 
cans  :  quemadmodùm  apud  nostros  reges  in 
moribus  posilum  est,  ut  Latinam  descriplio- 
nem  in  nummis  excudant ,  quanquàm  verna- 
culus  regni  sermo  aller  est  à  Latino.  Quae- 
cumque  demùm  Simoni  persuaserit  ratio,  vix 
tamen  credimus  fieripotuisse,  ut  characieres 
populo  prorsùs  ignotos  in  nummis  excuderet. 
Niliil  igitur  est  cur  faleri  non  debeamus, 
usitatas  Moysi  et  Hebraeis,  post  captivitatem 
Babylonicam  usquè,  litleras  fuisse  Pbœnicias, 
sivè  Samaritanas;  earumque  loco  Chaldaicas, 
populo  Chaldaicis  et  litieris  et  linguae  assuelo 
minime  répugnante,  substitutas  fuisse  in  sa- 
cris libris,  quos  Esdras,  doclus  juxlà  et  pius 
scriba,  Cbaldaicè  scripsit,  recensuit,  ordina- 
vit,  correxit,  principibus  genlis  suae  viris  fa- 
clum  comprobanlibus.  Quare prisci  Pliœiiicum 
vel  Samarilanorum  cbaracteres  sensim  apud 
Judaeos  desiêre ,  ac  exarati  iis  litteris  libri  sa- 
cri  periêre,  ut  nunquàm  nisi  Cbaldaicè  vel 
scriberenlur  vel  legerentHr.         (Calmet.) 


UTRUM  ESDRAS  FUERIT  ATJCTOR  CABRALjE 


Judaei  legem  distinguunt  in  scriptam  et 
traditam  sive  oralem.  Illam  «piinque  I.ihris 
Moysis  coniineri:  Hancà  Mose  voce  traditam, 
et  à  Mose  coniinuà  successione  ad  Esdram ,  ab 
Esdrâ  ad  ipsos  transmissam.  Legem  oralem 
duas  in  partes  dividunt,  quarum  una  plenio- 
rem  explicationem  praBceptorum,  cl  caeremo- 
niarum  legis  complectilur,  à  legisperitis  et 
sapientibus  diversis  temporibus  factam ,  quae 


liabetur  in  Misclina  et  Gemera  Talmudis  par- 
libus  integralibus.  Ad  banc  logis  oralis  partera 
revocantur  etiam  tradiliones  grammaiicae  de 
punctis  vocalibus,  accentibus,  syllabis,  et  is- 
tiusmodi  minuliis  ,  in  quibus  Masora  versatur. 
AHera  pars,  quae  tbcologica  magis  est,  in  al- 
tiorum  arcanorumque  b-gis  mysteriorum  co- 
gniiionem  et  explicationem  incumbit.  Cui 
Cabbalœ  nomen  indideçunt,  quaevox  Hebrasi» 
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receptionem  significat.  Hanc  mirum  in  mo-  j 
dum  vendilant  Judaei,  quorum  illud  est  in 
Talmude  Axioma  :  Verba  Cabbalœ  œquiparantur 
legi.  Scripluram,  ejusque  sensnm  liileralem 
comparant  candelae,  quae  minimo  quadrante 
emilur;  Cabbalam  margaritae  pretiosae,  quae 
accensâ  candelà  invenitur.  Misnicos  doctores 
phàrmacopolis  similes  esse  aiunt ,  qui  phar- 
maca  parant  ex  medici  praescripto,  quorum 
ipsi  vires  ignorant  :  Cabbalistas  medicis,  qui 
plantarum  et  mineralium,  ac  medicamento- 
rum  ex  iis  confeclcrum  vires  perspectas  et 
exploratas  habent. 

Cabbala    definitur  à   Reuklino    lib.    1    de 
Arte  cabbalisticâ  :  Divinae  revelationis  ad  sa- 
lutiferam  Dei  et  formarum  separatarum  con- 
templationem    traditae    symbolica    receptio. 
Nihil  aliud  esse  quàm  expositionem  sacrorum 
librorum  juxta  sensum   anagogicum   censet 
Joannes  Picus  Mirandulanus  cornes.    Judaei 
quippe,  ut  Christiani,  modum  quadruplicem 
habent  Scripturas  exponendi.  1°  Liileralem, 
qui  Pesât  apud  eos  dicitur.  Hune  explicandi 
modum  amplexi  sunt  Aben  Ezra  et  D.  Kimchi. 
2°  Allegoricum  ,  qui  ab  iis  appellalur  Midras: 
Unde  apud  eos  Midras  liuth  ,  Midras   Tliiltim  , 
Wdras  Colieleth,  expositiones  scilicet  mysticae 
libri   Ruih  ,   Psalmorum  ,   Ecclesiastis.  Hoc 
genus  commentationis  amplexi  sunt  doctores 
Talmudicl ,  et  antiqui  auctores  Mechiltœ,  Mi- 
drasclum  et  Rabbotli.  3°  Tropologicum  ,  quem 
vocant  Sechel ,  quo  in  génère  excelluit  Mai- 
monides.  4°  Anagogicum,  qui  dicitur  Cabbala  : 
Quem  auctor  libri Zo/iar.-libri/e/î/ra,  ejusque 
commentatores  quinque,  nempe  R.  Saadias, 
R.  Abraham  Dior,  R.   Moses  Rar  Nachman  , 
R.  Moses  Rotrel,  R.  Eliezer  de  Geramissa,  et 
alii  sectantur.  Nos  mysticum  sensum  generali 
locutione  dicimus,  in  quo  eruendo  Cabbala 
versatur,  prout  opponitur  litterali,  adeôque 
sensum  allegoricum,  et  tropologicum,  non 
minus  quàm  anagogicum,  modo  pervii  non 
sint ,  sed  altiores  et  arcani,  ad  Cabbalam  per- 
tinere. 

Triplex  vulgô  Cabbalae  genus  Christiani 
scriptores  distinguunt.  Primum  est  antiquo- 
rum Judaeorum  ante  Christum ,  roysticam  et 
arcanam  Scripturae  sacras  expositionem  con- 
tinens ,  non  scriptam ,  sed  ore  traditam  ;  non 
omnibus,  sed  sapientioribus.  Huic  primus  La- 
tinorum  operam  dédit  Joannes  Picus  cornes 
Mirandulanus  ,  publicèque  propositas  de  illà 
conclusiones  ,  et  Romae  improbatas,  edilâ 
apologià  défendit.   «  In  cabbalisticis  libris  se 
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ividisse  ait  religionem  non  lam  Mosaicam , 
«quàm  Chrislianam.  Ibi  Trinitaiismysterium, 
t  Verbi  Dei  incarnalionem,  Messiae  divinila- 
«tem,  peccaium  originale,  angelorum  ordi- 
«nes,  futurae  vilae  pœnas,  eadem  quae  apud 
«SS.  Paulum,  Dionysium,  Hieronymum,  Au- 
«gustinum,  quolidiè  legimus,  se  legisse  tes- 
«  taiur.  Nullâ  fermé  de  re  nobis  esse  cum  Ju- 
i  daeis  controversiam,  de  quâ  è  libris  cabba- 
<  lislarum  ita  redargui  revincique  non  possint, 
«  ut  ne  angulus  quidem  rcliquus  sit ,  in  quem 
i  se  condant.  »  Cabbalam  veram  et  piam  vocat 
SixlusSenensis,  libro  2  Biblioihecaî  sanctae  , 
et  ab  Ecclesiâ  nusquàm  damnatam  asserit. 
Plurimùm  tamen  differt  modus  tradendi  sensus 
mysticos  in  Cabbala  ,  ab  eo  quem  servant  Ec- 
clesiœ  Patres  et  interprètes  calholici.  Caltba- 
listae  enim  verbis  obscuris  mysleria  sua  tra- 
dunt,  ut  olim  Pylhagorei  obscuris  symbolis 
mysleria  sua  efferebaul,  ut  sapientiam  osten- 
tent,  et  clarissimorum  ingoniorum  excitent 
curiositatem  ,  vulgique  admirationem  ,  quod 
suspicit  quidquid  inielligentiàassequi  non  po- 
test.  At  Patres  et  interprètes  calholici,  verbis 
planis  et  apertis  myslicos  Scripiurae  sacrae 
sensus  exponunt  :  adeo  ut  si  quae  sit  obscu- 
ritas  ,  ea  non  ex  modo  exponendi ,  sed  ex  ar- 
gument sublimitale  oriatur. 

Secundum  Cabbalae  genus,  cui  recenliores 
Judaei  se  loios  addixerunt  in  litteris,  punclis, 
accenlibus,  et  veibis  Scripiurae  sacrae  ludit 
ex  variis  permulaiionibus,  combinalionibus  , 
abbreviaturis,  vel  ex  litterarum  figura,  aut  vi 
ariihmeiicâ  arcanos  sensus  et  intelligentias 
extundens.  Hujus  très  species  assignantur, 
scilicet  Gematria,  Notaricon  et  Permutatio. 

Gematria,  vox  origine  Graeca ,  in  arte  cab- 
balisticâ significat  arilhmeticam  liiterarum 
supputalionem  ,  quâ  dictionum  quarumdam  , 
quarum  litteris  idem  numerus  notatur.  unam 
per  alieram  explicat.  Sic  Zachariae  3,  8  :  Ad- 
ducam  servum  tneum  Tsemach  (Orientem),  R. 
Kimchi  notât  quosdam  per  Tsemach  inlelligere 
Messiam  :  quia  inter  Rlessiae  nomina  ,  quae  à 
Talmudiciseitribuuntur,  unum  eslMenachem, 
consolator;  litterae  autem  utriusque  vocis  et 
Tsemach  etMenachemeumdem  numerum  red- 
dunt  158.  Sic  ex  prima  voce  Genesis  probant 
Deum  créasse  mundum  in  lege  :  quia  litteris 
Hebraicarum  dictionum,  quae  significant:  In 
principio  creav'.t ,  et:  In  lege  fnrmavit ,  idem 
numerus  exprimitur.  Sic  ex  litterà  mem  clausâ 
Isai.  9,  5,  7,  annum  Nativitatis  Messiae  colli- 
gunt,ut  videre  est  apud  Galatinum  libro  4  , 
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cap.  19,  et  lib.  7,  cap.  12.  Hanc  Cabbalae  spe- 
ciemusui  esse  posseaiuntChristianiquidamin- 
terpretes  explicando  Aporaltjpsis  loco  cap.  13, 
ubicùm  S.  Joannes  prœmisisset,  besiiam,seu 
Aniichristumeffecturum,  ne  quispossitemere 
autvendere,  nisiquihabueritcharacterem,  aut 
nomen  bestiae,  aut  numerum  norninis  ejus  , 
mox  subdit  :  Hic  sapientia  est.  Qui  habet  intel- 
leclum ,  computet  numerum  bestiœ.  Numerus 
enim  hotninis  est;  et  numerus  ejus  sexcenta  sexa- 
ginta  sex.  Volunt  sanctum  Joannem  ex  litieris 
Grsecis,  eartimque  aritlimeticà  significatio- 
ne  inlelligendum  et  conjeclandum  reliquisse 
quodnam  futurum  esset  Antkhrisli  nomen. 
Amplissimus  verô  palet  eruditis  inlerpreiibus 
divinandi  campus,  cùm  ex  variis  litierarum 
Graecarum  combinaiionibus  is  numerus  resul- 
tare  possit.  SS.  Irenaeus  et  Hippolytus  hoc 
nomen  esse  Teitan  conjiciunt:  Siquidem  T 
in  numeris  apud  Graecos  500  indical,  cùmqne 
hàc  in  dictione  duplex  Treperiatur,  fiunl  600. 
Adde  N,  50;  1, 10;  E,  5;  A,  1,  numerus  re- 
subat  66G.  Ticonius  Antichristi  nomen  con- 
jicit  esse  AAMIIETI2.  In  quoT,  500;  2,  200  ; 
n,  80;  M,  40;  A,  3o;  I,  10;  E,  5;  A,  1.  Ex 
quibus  fit  sumina  totalis  666.  Areibas  Anli- 
christo  nomen  futurum  conjicit,  AATPIN02. 
In  quo  T,  300,  2,  200  ;0,  70;  N,  50;  A,  30; 
I,  10  ;  E,  5;  A,  1.  Ex  quibus  numeris  simul 
junctis  sit  summa  666.  Primasius  Anlichrisli 
nomen  esse  ait  ANTEM02.  In  quo  pariler  T, 
300  ;  2,  200  ;  o  ,  70  ;  N  ,  50  ;  M  ,  40;  E ,  5  ; 
A,  1.  Ex  quibus  numeris  lit  eadem  summa  666. 
Plura  ejusmodi  nomina  conlicta,  in  quibus 
idem  numerus  reperiatur,  apud  Malvendam 
nostrum  légère  est  libro  8,  de  Anticbristo, 
cap.  8.  Verùm  ut  certum  est  numerum  no- 
rninis Antiehristi  juxla  computalionem  Grae- 
Corum  litieris  in  ipso  coutentis  declarari:  ila 
incertum  est  quodnam  sitid  nomen,  cùm  S. 
Joannes  illud  non  indicaverit.  Unde  S.  Ire- 
naeus, lib.  5  :  «  Nos  verô,  inquit,  de  Antichri- 
«sti  nomine  lemerè  ac  periculosè  quidquam 
«affirmare  nolumus.  Nam  si  buic  seculo  no- 
«men  illius  manifesté  nuntiandum  fuisset,  ab 
lillo  ulique  expressum  esset,  qui  Revelalio- 
«  nem  vidit.  1  Hune  sancti  Irenaei  locum  de- 
scripsit  Eusebius  libro  S  Historiée  ccclesia- 
sticae  capiie  8. 

Notaricon  est ,  quo  per  compendium  litie- 
rarum singulae  dictionis  alicujus  liiterae  loli- 
dem  verba  significant ,  quae  easdem  litteras 
initiales  vel  finales  babent.  Sic  ex  prima  Ge- 
nesis  dictione,  Bercschith,  colligunt  hoc  ora- 


culum  :  Barischonath  raali  Elohim  Scbi  belon 
Iscliraël  torali.  «  In  principio  vidit  Deus  quôd 
«acciperent  Israelilae  legeni.  «  Cujus  oraculi 
singulaî  dictiones  incipiunt  à  litieris  vocis  , 
Bereschit.  Sic  Machabaeos  dictos  volunt  ab  ï ni— 
tialibus  litteris  sacra?  illius  sententiae  ,  quae 
habetur  Exodi  15,  11.  Mikamoka  baeloimJe- 
liova,  id  est  :  Quis  sicut  lu  inler  deos,  Domine  ? 
Sic  auclor  traditionum  in  libros  Uegum  apud 
S.  Hieronymum,  ad  illum  locum  3  Regum2  , 
8  :  llabes  quoipie  apud  le  Semei  fi  Hum  Géra  , 
filiiJemini  de  Bahurim,  qui  maledixitmihi  ma- 
ledictione  pessimà;  notât  maledictionem  pessi- 
mam  apud  Hebrjeos  esse  Nimretsetli,  quod  vo- 
cabulum  quinque  litteris  constat,  Nun ,  Mem  , 
Res,  Tzade ,  Thau  :  quae  totidem  verborum 
contumeliosorum  initiales  sunt  :  Noeph,  Adul- 
ter;  Moab,  Moabila;Rotseach,  homicida;  Tsar- 
vali,  leprosus;  Tolieba,  abominalio.  Quae  omnia 
à  Semei  Davidi  exprobrata  volunt  ,  illum 
nempe  ut  adullerii  reum,  génère  Moabitam, 
uipole  ex  Ru  th.  Moabitide  ortum,  homicidam 
et  Uriae  interfectorem,  velut  leprosum ,  ac 
Deo  et  hominibus  abominabilem,  urbe,  re- 
gnoque  mérité  ejici. 

Tertia  species  est  Permutatio,  quà  eodem 
litierarum  numéro  retento,  eas  ,  eodem  or- 
dine  manente  aliter  componunt  ;  vel  per  cer- 
tain Alphabeti  combinationem  cum  aliis  per- 
mutant. Sic,  inquiunt,  Jeremiae  25,  vers.  26, 
cùm  de  rege  Rabylonis  infausta  praenunliaret 
Jeremias,  nec  tutum  esset  Babylonem  expri- 
mere,  pro  Babel  Sesach  substituit  :  Et  rex 
Sesach  bibet  post  eos.  Quod  sanctus  Hieronymus 
in  hune  Jeremiae  locum  ex  Hebraicae  linguae 
ingenio  explicat.  Sic  Exodi  53,  ubi  dicilar 
lsraelilico  populo  :  Prœcedet  te  angélus  meus, 
ex  Hebraico  vocabulo  Malachi  per  litierarum 
permutationem  colligunt  archangelum  Mi- 
chaelem  fuisse  populi  Israelitici  custodem; 
quia  ex  istius  dictionis  Malachi  litteris  alio 
modo  combinalis  fit  Michael. 

Terlium  Cabbalae  genus  ,  quam  practicam 
vocant,  ex  litteris  aeverbis  Scripturae  detortis, 
et  arcanis  quibusdam  inde  elicilis,  morborum 
curalionem,  expulsionem  daemonum,  aliorum 
id  genus  miraculorum  patrationem  tentât. 
Cabbala  haec  ab  arte  magicà  nihil  differt ,  eo- 
que  nomine  execranda  est ,  et  ab  Ecclesiâ 
mérité  damnala.  De  hoc  Cabbalae  génère  ali- 
quid  subolfecit  Plinius,  cùm  hanc  in  ter  magiae 
species  referai ,  depravato  licet  nomine.  Ar- 
tem  enim  illam  Jochabelam  vocat,  et  à  Mosc 
ac  Judaeis  arcessit  libro  30  Historiae ,  capitft 


Propositio  unica.  —  Cabbalœ  nomine  si  sens  fis 
myslici  in  littéral!  fundati ,  et  ex  intentione 
Spiritûs  sancti  sub  litterœ  cortice  reconditi , 
tradilionem  et  intettigentiam  duntaxat  signifi- 
ées ,  Moysen  et  Esdram  Cabbalœ  doctores 
fuisse ,  facile  concesserim  :  at  si  hoc  nomine 
artem  itlam  inteltigas ,  quà  Judœi  recenliores 
mtjsteria  ex  litteris  et  earum  figura,  permuta- 
tione ,  aut  arilluneticâ  suppulatione  eruunt , 
hujus  auclores  Esdram  vel  Moysen  asserere 
temerarium  ac  ridiculum  est. 

Prima  pars  propositionis  ex  eo  probatur, 
quôd  apud  Judaeos  ,  gnibtis  crédita  sunt  eloguia 
Dei,  ut  ait  Apostolus  ad  Romanos ,  3,  et  qui- 
bus  cuncta  in  figura  contingebanl ,  non  solùm 
sensûs  litteralis ,  sed  etiam  mystici  intelligen- 
tia  et  exposiiio  esse  debuerit  secundùm  Dei 
providenliani  singularem  :  ut  quae  Christum, 
ejusque  mysleria  ,  et  Ecclesiarn  spectant  in 
legeac  Prophetis,nec  primariô  tnmen  voeibus, 
sed  rébus  ipsissignilicantur,  explicari  populo 
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primo.  Virtute  praesertim  nominis  Dei  tetra- 

gramniaton  miracula  illa  patrare  cabbalisticae 

artis  perilos  aiunt.  Et  hâcratione  Jesum  Chri- 
stum Dominum   nostrum  miracula  edidisse, 

Rabbini  quidam  impie  fabulantur.  Narrant  sci- 

licet,  in  Hierosolymiiano  templo  exlitissela- 

pidem,  cui  olim  arca  imponi  solila  fuerat,  in 

eoque  descriptum  fuisse  nomen  Dei  telragram- 

maion  ,  cujus  ea  vis  erat,  ut  quicumque  illud 

didicisset,  omnis  generis  miracula  edere  pos- 

set;  veritos  ergo  sapientes,  ne  quis  eà  facul- 

taie  abuleretur,  canes  aereos  portae  custodes 
apposuisse,  hâcarte  fabricatos,  ut  si  quis  me- 
moriae  mandato  ineffabili  nomine  exire  vellet, 
magnis  eorum  latratibus  territus,  illius  obli- 
visceretur.  Horum  itaque  gnarum  Jesum  sa- 
crum nomen  in  membranà  descripsisse,  quam 
in  vulnere  cruri  facto  occultavit  ;  sicque 
egressum  templo,  membranà  cxtractâ  ,  no- 
men, cujus  oblitus  fuerat,  iterùm  didicisse, 
ejusque  virtute  tôt  miracula  edidisse.  Devariis 
illis  Cabbalae  generibus  legi  possunt  noster 
Sixtus  Senensis  libro  2  Bibliothecae  sanciœ, 
Bonfrerius  Praeloquiorum  in  Scripturam  sa- 
cram,  capite  21.  Waltonus  Prolegom.  8  ,  in 
Biblia  polyglotta,  et  alii. 

Hispraenotatis,  expendendum  est,  an  Esdras 
auctor  fuerit  Cabbala3,  aut  certè  ipsius  doctor, 
quam  Moyses  à  Deo  edoctus  sapienlibus  tradi- 
derat,  et  quae  continua  successione  ad  Esdram 
usque  et  synagogae  magnae  viros  transmissa 
fuerat. 
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possent ,  sive  ab  bominibus  Numine  afflatis, 
sive  à  sacerdotibus  et  doctoribus.  Hanc  aulem 
intelb'gentiara  sensuum  legis  recondiiorum,  et 
mysleriorum  notitiam  Moysen,  per  quem  Deus 
legem  dédit ,  ab  ipso  Deo  accepisse ,  et  cum 
Josue  ac  senioribus  communicâsse  ;  bos  verô 
illam  transmisisse  ad  sequentium  attatum  sa- 
pientes successive  et  nusquàm  interruptà  Tra- 
ditione,  credere  par  est  :alioqui  Deus  Ecclesiae 
suae  in  necessariis  deluisset.  Hàc  intelligentiâ 
prae  caeteris  excelluisse  prophetas  nemo  sanae 
mentis  dubitaverit ,  necnon  Esdram  à  Deo 
destinalum  ut  legem,  caeterosque  libros  sacros 
quodammodù  instauraret ,  populoque  expone- 
ret,  utpote  scriba  doctissimus  in  lege  Dei. 
Sanè  cùm  interpretaretur   populo  universo 
verba  legis  per  dies  plurimos  (2  Esdrae  8), 
non  solùm  sensum  litteralem,sed  et  mysticum 
ipsum  reserâsse  credere  par  est ,  et  arcana 
mysteria  Messiam,  qui  finis  legis  est,  spectantia 
exposuisse  ;  ut  lidem  Judseorum  in  Christum 
venturum  excitaret,  sine  quà  Deo  accepti 
esse,  et  justiûcari,  atque  salvari  non  poterant. 
Confirmatur  ex  Origene  ,  tomo  6,  in  Joan- 
nem:  «  Quôd  si,  inquit,  Sapiens  intelliget  quae 
«ex  proprio  ore  protulerit,  in  labiis  verô  por- 
«  tabit  animi  candorem  :  Vel  necessariô  quae- 
«  dam  de  Propbetis,  tanquàm  non  sapienlibus 
«  (ut  qui  non  intellexerint  proprio  ore  prolata) 
«inconsideratè  enuntianda  erunt  :  vel  quod 
«  célèbre  est ,  et  verum  admittentes  (nempe 
«propbetas  sapientes  esse)  fatendum  erit,  quae 
t  proprio  ore  protulerint,  eos  intellexisse,  in- 
«que  labiis  gestâsse  animi  candorem  ;  et  per- 
«  spicuum  est  Mosen  mentis  acie  legis  veri- 
«  tatem ,  historiarumque  apud  se  scriptarum 
«allegorias  juxta  anagogem  vidisse.  Imô  Jésus 
«veram  distributionem  factam  post  destructio- 
«nem  novem  et  viginti  Regum  intelligit ,  cùm 
«  magis  quàm  nos  conspicere  posset ,  quas  ve- 
«  ritates  adumbrarent  res  à  se  gestae.  Quin  per- 
«  spicuum  etiam  est  lsaiam,mysteriumsedentis 
«in  throno,  et  duorum  Serapbim ,  et  alarum, 
«ipsiusque  altaris,  et  forcipis ,  et  operimenli 
«faciei ,  et  pedum,  quod  faciebant  Seraphim, 
«  vidisse.  Rursùs  Ezechiel  Cherubim  ,  et  ipso- 
«rum  iter  ,  et  firmamentum  super  ipsos  ,  et 
«  sedentem  in  Ihrono  vidit  ;  quibus  quid  glo- 
«  riosius  sublimiusque?Et  ne  singulatim  prose- 
«quens  in  longum  protendam  sermonem,  vo- 
«lensostendere  viros  perfectos  in  superioribus 
«aetatibus  non  minus  cognovisse,  quàm  qui  à 
«Christorevelationem  babuerunt,  quippe  cùm 
«  bis  ille  idem  qui  Apostolos  docuit,  cultfts  Dei 
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«  mysteria  abscondita  retexerit ,  adhuc  paucis 
«additis  jndicandum  legentibus  relinquam,  et 
«considerandum  de  bisce  rébus  quidquid  vo- 
«lunt.  Nam,  inquit,  in  Romanorum,  Paulus, 
c  Epislolà  :  Ei  autem  qui  potest  nos  (irtnare  se- 
tcuntlùm  Evangelium  meum,  juxla  revetationeni 
i  mys/erii ,  quod  temporibus  sempiternis  est  ta- 
<  citum,  manifeslatum  autem  nunc  per  scripturas 
tpropheticas  ,  per  apparitionem  Domini  nostri 
iJesu  Chrisli.  Si  enim  Apostolis  manifeslatum 
«est  mysterium  per  scripturas  propheticas , 
lolim  tacitum,  et  Prophelae  inlelligebanl,  quae 
«proprioore  proferebant,  quia  sapientes  es- 
«sent,profectô  quae  Apostolis  manifestata  fuê- 
«re,  eiiam  Prophelae  intellexerunt...  Ad  hune 
ligiturmodmnnequeApostolossapienlioresPa- 
«  tribus, vel  Mose,  vel  Proplietis  dicturi  sumus: 
i  Hisque  praecipuè,  qui  diutiùs  ob  virlutem  su- 
«  pernisapparitionibus,  vel  repraesentaiionibus 
«diviniseï  révélation ihus  grandium  mysterio- 
«rum  digni  fuère  habiti.  « 

Gonfirmalur  secundo  ex  S.  Hilario,  Enarra- 
tione  in  psalmum  seeundum  :  «  Erat,  inquit, 
ijam  à  Mose  aniea  instilulum  ,  in  synagogâ 
coinni  septuaginta  esse  doctores.  Nam  idem 
iMoses  qnamvis  Veteris  Testamenti  verba  in 
«litteris  condidisset ,  tamen  separatim  quae- 
«  dam  ex  occultis  legis  secretiora  mysteria 
«sepluaginia  senioribus,qui  doctores  deinceps 
«manerent,  intimaverat.Gujus doctrinae  etiam 
iDoininiisin  E vangeliis meminit :  Super  cathe- 
tdram  Moysi,  inquit,  tederU.nl  Scribœ  et  Pha- 
triscei.  Omnia  ergo  qncecumque  dixerint  vobis 
«  servate  ri  facile  :  Seeundum  verb  facta  eorum 
tnolite  facere.  Doelrina  ergo  horum  in  poste- 
irum,  quae  ab  ipso  Seriptore  legis  accepta,  in 
«hoc  seniorum  et  numéro  et  officio  conser- 
ivataest.  »  Septuaginta  Interprètes  recon- 
diiiore  NIA  Scripturarum  interpretandarum 
scîenliâ  instructos  fuisse,  addit  S.  Hilarius. 
«  lli  ilaque  seniores  libros  hos  transferentes, 
«  et  spiriiualem,  seeundum  Moysisiraditionern, 
«oeculiarum  cognilionum  scientiam  adepli , 
ïambigiiè  linguà  Hebraicâ  dicta  et  varia  quac- 
«dam  ex  se  nuntianlia,  seeundum  virlul.es 
«  rernm  ,  corlis  et  propriis  verborum  signili- 
«cationibus  transtulerunt ,  doctrine,  scientiâ 
i muliimoilam  illam  sermonum  inlelligentiam 
«tempérantes.  » 

Proposiiionis  pars  altéra  ex  eo  probatur, 
quôd  ars  cabballstica  ,  prout  à  recenlioribus 
JudaEis  accipitur,  sit  merus  in  sacris  Scriptu- 
rae  verbis  Indus  ,  observai ionesque  cabbalisla- 
ru  m  plersque  omnes  nugx  sinl  in^eniosoruni 


hominum,  saepè  ineptae,  ssepè  impiae  et  super- 
stitiosae  :  adeôque  Mose,  Esdrà,  aliisque  à  Deo 
afflatis  hominibiis  indignae.  Mysteria  quidem  in 
ipsis  litteris  quandoque  à  Deo  inclusa  sunt, 
quandoque  in  vocibus  solitariè  sumplis.  Sic 
Tau  Ezechielis9  mysterio  plénum  est,  uipote 
Dominicaepassionis  signum,ae  nota  salvando- 
rum.  Sic  A  et  fi ,  Apocalypsis  ultimo  ,  quibus 
significatur  Christum  ,  sive  quà  Deum  ,  esse 
principium  et  finem  rerum  omnium;  sive  quà 
hominem  ,  esse  primum  omnium  sanctorum  , 
et  principium  omnis  sanctitatis  in  eaeteris , 
per  vitae  et  passionis  suae  mérita  :  esse  etiam 
finem,  ad  cujus  illustrandam  gloriam  refertur 
sanctitas  omnium  electorum.  Sic  trium  illa- 
rum  dictionum  à  prodigiosâ  illà  manu  in  pa- 
riete  scriptarum  (  Danielis  5)  Mane ,  Thekel, 
Phares ,  id  est  :  Numeravil ,  appendit ,  divisit, 
quaelibet  mysterium  signilicat ,  integrumque 
valicinium  continet  Baliassari  régi  Babylonio- 
rum  funestum  ,  ut  Daniel  ibidem  explicat  : 
Mane  ,  Numeravit  Deus  Regnum  tuum  ,  et  com- 
plétât illud.  Thekel ,  Appensus  es  in  slalerà ,  et 
invenlus  es  minus  Itabens.  Phares  ,  Divisum  est 
regnum  tuum ,  et  datum  est  Médis  et  Persis. 
Sed  hase  cum  gematriâ  ,  notarico ,  et  permu- 
tatione  litterarum  cabbalisticà  commune  ni- 
hil  habent.  Siquidem  illa  divina  sunt  :  haec 
humanae  artis  inventa.  Illa  ex  Dei  ordinatione; 
haec  ex  fortuilà  litterarum  combinalione.  Illa 
ex  Dei  nutu  ;  haec  ex  humaiii  ingenii  lusu  ,  ut 
fit  in  anagrammalismis.  Un  de  ex  iisdem  lit- 
teris initialibus  eodem  in  ordine  manentibus, 
aut  ejusdem  diclionis  omnibus  litteris  aliter 
dispositis,  diciiones  formari  possunt  contra- 
rios  sensus  reddentes.  Quod  ^Esopi  Fabulato- 
ris  exemplum  probat,  qui  cùm  in  veteris  aedi- 
ficii  ruinas  cum  hero  suo  Xantho  incidisset, 
lias  litteras  in  marmoreâ  colnmnâ  exaralas  A. 
B.  A.  o.  E.  T.  X.  ingeniosè  ac  féliciter  explicuit 
hune  in  modlim  :  À77:Sà;  |3r,T./.aT!X  résasepa  ôoô?a{ 
fopin«tî  ônoaupôv  j^osîou.  A  nota  numeralis  est, 
quatuor  signilicans,  quôd  sit  quarta  in  Alpha- 
beto  Graeco  liltera.  Unde  ijisam  Twoapa  signi- 
licare  intellexil.  Abscedens  gradus  quatuor  cùm 
foderis,  inventes  thesaurum  auri.  Seeundum  so- 
lerlem  ^sopi  conjectationem  defossâ  humo, 
invenloque  thesauro  ,  cùm  avarus  rlominus 
totum  sihi  vindicaret ,  monuit  yEsopus  aliud 
iisdem  litteris  praecipi ,  nenipe  :  Qui  auferetis, 
discedentes  dividite  quem  non  invenistis  thesau- 
rum aurl.  Verùm  cùm  thesauri  partent  sibi  de- 
bilam  feslivo  illo  ingenii  lusu,  seriae  vim  ad- 
monitionis  habente  ,  ab  ingraio  hero  obtinere 
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non  posset,  indicavit  /Esopus  aliud  iisdem  lit- 
teris  exprimi  mandatum,  cui  parère  teneretur; 
scilicet  :  Redde  reiji  Diomjsio  (/item  invenisii 
thesaurum  auri.  Simili  ralione,  ex  iis  ipsis  lit- 
teris,  ex  quibus  Cabbalistae  magna  mysteria 
per  gemalriam,  notaricon,  aut  permulaiionem 
eruere  se  gloriantur,  quidlibet  aliud  ,  et  forte 
contrarium  ab  bominibus  ingeniosè  ludentibus 
colligi  posset.  Ars  ilaque  cabbalistica  incerla 
est ,  vana  ,  et  nugax  :  adeôque  Moysi ,  Esdrae, 
aliisque  à  Deo  afflatis  hominibus  injuriam  fa- 
ciunt,  qui  hujus  arlis  inventores  aut  doclores 
illos  fuisse  contendunt. 

Praeterea,  tantùm  abest  ut  Cabbala  ad  Scri- 
plurae  sacra;  inlelligenliam,  et  ad  fidei  dogmata 
probanda  vel  illustranda  viam  aperiat ,  ut  po- 
tiùs  ad  Scripturae  divinae  fideiqne  corruplio- 
nem  tendat  :  siquidem  Cabbalistae ,  neglecto 
sensu  litlerali,  ingenii  sui  iigmenta,  speciosas- 
que  nugas  ,  pro  magnis  inysleriis,  veroque 
Scripturae  sensu  venditant.  U  u  e  cabbalislicae 
illae  interprelaiiones  quibusdam  eliam  Jud*o- 
rum  magisiris  paulô  magis  cordatis  non  pro- 
bantur.  Ex  illis  Aben-Ezra,  Prnefatione  in  Le- 
gem,  taies  interprètes  noctuis  assimilât,  c  qui 
«  in  liiteralis  sensùs  splendore  c;eci  sunt,  in 
«  mysterioiuin  tenebris  peispicaces.  >  Et  Rab- 
binicum  illud  axioma  profert  :  «  Textus  sacer 
«  non  egreditur  de  manibus  simplicis  et  lilte- 
i  ralis  sensùs.  •  Et  Commentar.  in  Genesim  , 
cap.  14 ,  ail  :  «  Scriptura  non  loquitur  gema- 
«  tricè  ,  sed  veiba  inlelligenda  sunt  pioul  so- 
«  nant.  »  Temerarium  igitur  el  ridiculum  est, 
Moysem,  Esdram,  aliosve  Spiritu  Dei  aftlatos  bo- 
ulines Cabbalae  auctores  vel  doclores  asserere. 

Tertio,  cabbalisticae  arlis  novilatem  probat 
veterum  silenlium  ,  Josepbi  Judaicarum  Anti- 
(juilatum  vernaculi  vindicis,  Philonis  Judaei , 
qui  cùm  in  Ailcgoriis  lotus  versetur ,  de  arca- 
nis  illis  Cabbalae  nibilomninô  babet;  Origenis, 
qui  lot  Judaeos  de  rébus  Judaicis  consuluit, 
qui  de  Traditionibus  Judaicis  tolies  verba  fe- 
cit ,  praecipuè  libro  4,  rispl  Àpx"'  >  cap.  2,  qui 
sensum  allegoricum  Scriptura;  sacr*  ubique 
sectatur,  de  Cabbalae  mysteriis  se  aliquid  no- 
visse  nullibi  indicatj  S.  Epiphanii,  qui  Juda3is 
parentibus  nalus,  etjam  adolescens  christia- 
nam  Religionem  amplexus,saepè  de  Judaeorum 
sectisac  traditionibus,  quas  Asj-ïpùoEi;  vocanl, 
agit  Haeresi  13,  14,  15,  1G  et  seq.  Haîresi  23, 
et  42  ,  et  in  Responsione  ad  Epis-lolam  Pauli 
et  Aeacii  :  aliasque  bujusmodi  AsuTepcdSEwv  Mosi, 
alias  Akibae,  quasdam  Addae  Suœ  Jud;e,  non- 
nullas  Hasmonseis  tribui  referl  ;  mirabilis  illius 


CABMLjE  440 

artis,  scilicet  Cabbalae  à  Moyse,  vel  Esdrà  ira- 
dilae  ,  aut  librorum  de  illà  editorum  nusquàm 
meminit.  S.  Hieronymi ,  qui  Judaicarum  tra- 
diiionum  loties  mentionem  fecit ,  loties  eas 
explicuit,  loties  Judaeos  praeceptores  conduxit 
ut  eas  addisceret,  toi  annis  in  Judaeâ  el  Syrià 
commoratusest,  et  tamen  de  Cabbalà  et  libris 
cabbalisticis  nibil  uspiam  babet.  Commenlario 
(juidem  in  caput  25  Jeremiae  explicans  illa 
verba  :  et  rex  Sesac  bibet  post  eos,  notât  Se- 
sac  positum  esse  pro  Babel  commulalione  lit- 
terarum  Alphabeli  Hebraeis  familiari ,  sed  ex 
Cabbala;  arcanis  id  non  eruit  S.  Hieronymus, 
neque  propbetam  arie  cabbalistica  id  fecisse 
innuit,  sed  ex  linguae  Hebraica;  proprielate  et 
usu.Aitenim:  «  Quomodô  Babel  intelligatur 
«  Sesac,  non  magnoperè  laborabit,  qui  Hebraeas 
«linguae  parvam  saltem  habuerit  scienliam.  » 
Al  Cabbalae  mysteria  intelligere  non  ita  facile 
est.  Unde  Elias  Levita  ,  in  Tbesbile,  se  non 
posse  hanc  sapientiam  sufficienler  exponere  , 
et  ob  praviialem  suam  non  alligisse  islam  sa- 
pieniiam  ,  et  scienliam  sanctorum  prolitetur. 
Denique  Cabbilae  propriè  sumpiaî  nulla  in 
Talmude,  in  Midrascbim,  in  aniiquis  ullis  Ju- 
daeorum  libris  memoria,  nullum  vestigium  oc- 
currit.  Dixi,  Cabbalae  propriè  sumptae  :  nomen 
enim  Cabbalae  nunc  à  Judœis  tribus  modis  su- 
mitur,  ut  observât  Morinus  libro  2,  Exercitat. 
11,  cap.  5,  §  11.  Primo  pro  iradilionibus,  quas 
vocare  soient  Tora  Behalpe,  legem  oralem  , 
quae  Talmude  continelur  ;  imo  tolum  Talmud 
nibil  est  aliud  quàm  lex  oralis  scripla.  Secun- 
do pro  Rabbinorum  et  dociorum  à  Mose  ad 
baec  usque  tempora  successione  ,  de  quà  Cab- 
balœ  specie  R.  Abraham  Levita,  et  Ghedalias 
scripserunt ,  librosque  suos  de  Cabbalà  inscri- 
pserunt  ,  ille  Librum  Cabbalie  ,  hic  ,  Catenam 
Cabbalce.  Haec  Cabbalaî  species  ad  primam  ali- 
quo  modo  refertur.  Nihil  enim  in  eà  agitur  , 
quàm  doctorum  historia  qui  legem  oralem  do- 
cuerunt,  et  aliis  tradiderunt.  Tertio  Cabbala 
dicitur ,  doctrina  quaedam  mystica  ,  ex  variis 
nominum  divinorum  combinationibus  ,  et  re- 
solutionibus,  litterarum  Alphabeli  vario  situ  , 
permutaiione,  decussatione,  decem  Sepliirolh 
sive  Dei  altributis  varié  inter  se  comparatis , 
orta  et  eruta ,  quae  prae  caeteris  libro  Zohar 
continetur.  Cabbalae  hoc  tertio  modo  sumptae 
nulla  in  Talmude  menlio,  nulla  in  Midrascbim, 
nulla  in  antiquo  ullo  libro  memoria ,  nullum 
vestigium.  Nec  enim  hujus  rei  vestigium  voco 
grammaticas  sublilitates,  quœ  rarissime  in  an- 
tiquis  eoruna  libris  occurrunt.  Hoc  enim  fert 
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linguarum  genius  ,  quae  litteris  Alphabeti  sui 
utunlur,  numerornm  et  siphrarum  loco.  Sed 
quando  quid  ejnsmodi  faciunt,  sensuni  mora- 
lem  simpliciier  inde  eliciunt,  non  in  mysticos 
et  tenuissimos  aliis  ejusdem  farina:  insitos  di- 
vaganlur.  Hœc  Morinus. 

Objicitur,  Esdram  septuaginta  libros  cabba- 
listicos  Dei  jussu  et  afllalu  scripsisse,  cum  so- 
Iis  sapientibus  communicandos  :  Moysi  verô 
arcanam  banc  sapienliam  à  Deo  traditam  in 
monte  Sinai,  et  ad  Esdram  usque  iraditione 
transmissani,  qui  primus  illam  scriplis  prodi- 
dit.  Id  ex  libro  4  Esdrae,  cap  14,  compertum 
esse,  ubi  Deus  de  horum  arcanorum  revela- 
tione  Moysi  factà  ait  :  Revelans  revelatus  sum 
super  rubum,  et  locutus  sum  Moysi,  quando  po- 
pulus  meus  serviebat  in  JEgypto,  et  misi  euni  de 
JEgypto,  et  adduxi  eum  super  montera  Sinaï,  et 
dethiebam  eum  apud  me  diebus  multis,  et  enar- 
ravi  ei  mirabilia  multa,  et  ostendi  ei  temporum 
sécréta  et  finem;  et  prœcepi  ei,  dicens  :  Hœc  in 
palam  faciès  verba,  et  hœc  abscondes.  De  Esdrâ 
verô  poslquàin  libros  quatuor  supra  ducentos 
jussu  Dei  quadraginta  diebus  scripsisset,  sub- 
di:ur  :  Et  factum  est  cum  complevissent  quadra- 
ginta dies,  locutus  est  Altissimus,  dicens  :  Priora 
quœ  scripsisli  in  palam  pone,  et  legant  digni  et 
indigni  :  novissimos  aulem  septuaginta  conserva- 
bis,  ut  tradas  eos  sapientibus  de  populo  tuo.  In 
his  enim  est  vena  intellectùs,  et  sapientiœ  fons, 
et  scientiœ  (lumen.  Horum  Exemplaria  librorurn 
magnis  inipensis  à  Judaeis  redemit  Joanncs 
Picus  Mirandulanus  cornes  ,  ut  ipse  testatur. 

Respondetur,  librura  apocryphum  idoneum 
ad  faciendam  (idem  non  esse.  Libros  autem 
Esdrae  3  et  4,  ut  apocryphos  ab  Ecclesià  rejici 
jure  meritôque,  cùm  fabulis  scateant.  Unde 
S.  Ilicronymus  Praefaiione  in  Esdram  et  Nehc- 
niiain  ad  Domnionem  et  Rogatianum,  scribit; 
«  Nec  quemquam  nioveat,  quôd  unus  à  nobis 

<  liber  edilus  est  :  nec  apocrypborum  lertii 
«  et  quarti  somniis  delectetur;  quia  et  apud 
i  Hebrseos  Esdrae  Nehemia'que  sermones  in 
«  unum  volumen    coarctantur;  et  quœ  non 

<  habenlur  apud  illos,  nec  de  viginli  quatuor 
t  senibus  sunt ,  procul  abjicienda.  i  Et  libro 
adversùs  Vigilamium  :  «  Tu  vigilans  dormis  , 

<  inquit,  et  dormiens  scribis,  et  proponis  mihi 

<  librum  apocryphum,  qui  sub  nomine  Esdrae 

i  à  te  et  à  similibus  luis  legitur Quem 

i  ego  librum  nunquàm  legi.Quid  eniin  necesse 
«  in  manus  sumere ,  quod  Ecclesià  non  reci- 
«  pit?  »  Quamvis  ergo  Clemens  Alexandrinus 
libro  3  Stromatum ,  auctor  Operis  Imperfecti 


in  Mattliseum  inter  S.  Joannis  Chrysostomi 
opéra  ediii,  Homiliâ  34;  S.  Ambrosius  libro 
de  Bono  Mortis,  cap.  il  ;  libro  2,  in  Lucam, 
libro  2  de  Spirilu  sancio,  cap.  7,  Oralione  de 
Obitu  Salyri  fratris,  et  Episiolâ  58,  ad  Oron- 
tianum.qiiartum  librum  Esdrae  velut  canoni- 
cum,  et  ab  Esdrâ  aillante  Spiritu  sancto  scrl- 
ptum  agnoverint,  illum  nibilominùs  Ecclesiae 
judicio  praeeunte  rejicimus,  quae  duos  tantùm 
Esdrae  Libros  in  Canonem  adrnisil,  ut  constat 
ex  Ocigene  in  Exposiiione  primi  Psalmi,  refe- 
rente  Eusebio  libro  b'  Hislori*  Ecdesiasticae, 
cap.  25;  concilio  Laodiceno,  Canone  ultimo, 
S.  Gregorio  Nazianzeno  in  Carminé  ad  Seleu- 
cum,  S.CyrilloHierosolymitano,  S.  Epipbanio, 
Haeresi  8,  et  libro  de  Mensuris  et  Ponderibus, 
cap.  28,  S.  Hieronymo  locis  mox  laudalis,  S. 
Augustino  libro  2,  de  Doctrine  Chrislianâ, 
cap.  8,  et  libro  15,  de  Civilaie  Dei,  cap.  25; 
Innocentio  I,  Epistolâ  ad  Exnperium  Tolosa- 
num  episcopum;  concilio  Carlbaginensi,  ca- 
none 47.  Gelasius  cum  Synodo  Romanâ  unum 
Esdrae  librum  canonicum  agnoscit,  quôd 
Esdrae  et  Nehemiae  libri  in  unum  volumen 
compingereniur;  et  ne  pluribus  recensendis 
inulilem  operam  collocem,  sacra  synodus  Tri- 
dentinâ  sessione  4,  in  canonicorum  Iibrorum 
Indice  librum  duntaxat  Esdrae  primum,  et  se- 
cundum,qui  dicitur  Nebemias,  adscribit.  Quod 
ergo  liber  quartus  Esdrae  narrât  de  Hbris  qua- 
tuor et  ducentis  ab  Esdrâ  intra  dies  quadra- 
ginta conscriptis,  et  de  libris  septuaginta  ex  eo 
numéro  cum  solis  sapientibus  communicandis, 
ad  fabulas  amandelur. 

Quod  spectat  Mirandulanum  comitem ,  fu- 
mos  ipsi  Judaeus  aliquis  venditavit ,  ipsique 
illusit,  adscripto  veteribus  membranis  Esdrae 
scribœ  et  synagogae  magnae  principis  nomine, 
ut  grandem  ab  illo  pecuniam  emungeret.  Nec 
mirum  ,  quôd  fraudem  passus  sit  felicissimi 
caeteroquin  ingenii  cornes  ,  quem  juvenilis 
aetas  ,  et  sciendi  cupido  immensa  imposluris 
bnjusmodi  nimis  credulum  effecerant.  Non- 
dùm  enim  vigesimumquartum  setatis  annum 
exegerat  cùm  Apologiam  suam  scripsit,  in  quà 
de  libris  illis  baec  habet  :  «  Il  i  libri  apud  lle- 
«  brœos  bàc  tempestate  tantâ  religione  colun- 
«  lur,ut  neminem  liceat  nisiannos  septuaginta 
«  natum  allingere.  Hos  ego  bbros  non  medio- 
«  cri  Impensâ  rnihi  cùm  comparàssem,  summâ 
«  diligentiâ,  indefessis  laboribus  cùm  perlegis- 
t  sem  ,  vidi  in  illis,  teslis  est  Deus,  Religio- 
<  nem  non  tam  Mosaicam ,  quàm  chrislia- 
«  nam,  i  etc.  (Natalis  Alexander.) 


TIRINI  VITA. 


Tirinus  (Jacobus),  Jesuita,  Anluerpîœ  natus 
anno  1580,  Scriplurae  sacra?  professor,  pri- 
mariap,  domûs  Antuerpiensis  snperinr,  totius- 
que  in  Hollandià  Jesuilarmn  fainiliœ  d.rector, 
magnum  apudomnes  nomen  adeptus  est,  rdi- 
tisin  libros  sacros  Commentariis  saepiùs  praelo 
recusis,  2  vol.  in-fol.,  quae  magni  fiunt  his, 
qui,  negleclis  textuum  variis  leciionibus,  lit- 


terae  sensui  investigando  potissimùm  incum- 
bunt,  juxta  Patrum  commentatorumquecom- 
munem  inlerpretationem.  Illud  opussequitur 
Index  controversiarum  ,  egregià  inethodo  re- 
rumque  soliditate  conspicuus. 

Obiit  P.  Tirinus  die  14  julii  an.  1656,  aeta- 
tis  56. 
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Liber  Tobiae  nomine  inscriptus  utrumque 

Tobiam  hahuit  auctorem  ;  vel  saltem  i II i  mo- 

numenta  reliquerunt ,  quibus  adhibitis  recen- 

tior  aliquis  auclor  librnm  exaravit,  omnibus 

ferè  pbrasibus  priorum  scriptorum  servalis. 

Tobias  pator  semper  in  prima  persnnàloquitur 

in  exemplaribus  Graecis,  Syriacis  et  Hebrakîs, 

à  primo   usque  ad  qnartnm   libri  caput.  In 

Grapco  et  Hebraico  capite  12  (1)  legimus,  Ra- 

phaelem  illis  imperâsse  ,  ut  totamhanc  hislo- 

riam  litleris  traderent  ;  et  in  capile  13  (2)  eo- 

runidem  textuum  legimus  scriptum  à  seniori 

Tobiâ  canticum,  quod  siatim  ibidem  snbdilur. 

Qui  verô  librum  exaravit,  quasdamsuo  marte 

animadversionessubdidit,  et  in  exitu  postremi 

capilis  adjecit  :  Completis  annis  nonaginta  no- 

vem in  timoré  Domini,  cum  gaudio  sepetierunt  eurn. 

Omnis  autem  cognatio  ej'is,    et  omnis  generatio 

ejus,  in  bond  vilâ,  et  in  sancià  conversatione  per- 

mansit,  ita  ut  accepti  essent   tam  Deo  ,   qvàm 

hotninibns,  et  cunclis  habitantilms  in  terra.  ll;r>c 

probabilissima  visa  sunt  inter  ea  quae  de  au- 

ctore  libri  feruntur.  Estius  persuasum  habet, 

librum  hune  primo  post  captivilatem  Babylo- 

nicam  scriptum  esse,  quôd  ineoclariùs  ex- 

primatur  dogma  de  vitâ  aeternâ  et  beatitudine 

cap.  2  ,  v.  18,  et  cap.  11 ,  v.  9  (5).  In  quam 

(1)  Ibi  legitur  v.  20  :  Tpa^*78  ^*vt*  Ta  auv- 
TEXêievra  et;  ëi€>.îov. 

(2)  Cap.  13,  V.  1  :  Kat  TwSît  e-ypa^e  irpousu- 
yjm  et;  à-yaXXÎaatv. 

(3)  Voltaire  prétend  que,  selon  tes  savants  , 
le  livre  de  Tobie  n'a  été  écrit  que  neuf  cents 
ans  après  la  dispersion. 


etiam  rem  facere  videntur  nomina  Gabriel  et 
Michael,  uti  et  nomina  mensium,  quae  omnia  à 
Babyloniâ  derivata  Judxi  in  Bereschit  Rabbâ 

La  mort  de  Tobie  le  jeune  est  de  l'an  622 
avant  l'ère  chrétienne.  La  captiviiedeson  père 
commença  m>us  Salraanasar ,  en  l'an  718.  Orle 
livre  de  Tobie  était  traduit  en  grec  dès  le  pre- 
mier siècle  de  Père  chrétienne,  puisqu'on  le 
trouve  cité  à  la  lin  de  ce  s  ècle  par  des  Pères 
grecs  et  latins.  Saint  Ambroise,  saint  Hilaire, 
saint  Cyprien  citent  le  livre  de  Tobie  comme 
inspiré  par  l'Esprit  saint;  ils  le  qualifient 
d'écriture  prophétique.  S;iini  Irénée  nous  ap- 
prend que  de  son  temps  on  le  regardait  comme 
un  livre  prophétique  ,  sans  doute  à  cause  des 
prédictions  qui  se  trouvent  dans  les  deux  der- 
niers chapitres.  Origène,  dans  sa  lettre  à  Afri- 
canus,  dit  que  le  livre  de  Tobie  était  mis  par 
les  Juifs,  ainsi  que  celui  de  Judith  ,  au  rang 
des  livres  apocryphes ,  c'est-à  dire  des  livret 
qu'ils  tenaient  cachés,  mais  que  les  Eglises  chré- 
tiennes en  faisaient  usage  dans  leurs  assem- 
blées; et  dans  sa  septième  homélie  sur  le  li- 
vre des  Nombres,  il  les  compte  entre  les  Li- 
vres sacré*  avec  celui  d'Esther.  Saint  Clément 
de  Rome,  saint  Polvcarpe,  saint  Basile  saint 
Jérôme,  saint  Augustin,  etc.,  citent  tous  le 
livre  de  Tobie  comme  un  des  livres  canoni- 
ques; enfin,  dès  le  quatrième  siècle,  il  a  été 
placé  dans  le  catalogue  des  livres  sacrés,  par 
un  concile  d'Hippone  et  par  le  troisième  de 
Carthage.  Voltaire  a  donc  fait  une  bévuegros- 
sière  qu'il  a  mise  sur  le  comple  de  savants 
qu'il  n'a  eu  garde  de  nommer. 

Si  ce  livre,  traduit  par  saint  Jérôme  ,  sur 
un  exemplaire  chaldéen  ,  n'est  point  dans  le 
canon  des  Juifs,  c'est  qu'ils  ne  le  recouvrèrent 
qu'après  le  temps  d'Artaxerxès  sons  lequel  fut 
clos  le  canon' de  leurs  livres  sacrés;  mais  les 
Juifs  ne  le  regardent  pas  moins  comme  une 
histoire  véritable.  (DucloO 
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et  Talmud  docent.  Sèd  haec  aequè  ils  favent , 
qui  scriptum  sub  caplivitate  librum  arbitrali 
Sun  t. 

Frustra  quis  secernere  aggrediatur,  ea  quae 
ab  utroque  Tobià  scripta  sunt,  ab  iis  quae  libri 
auctori  debentur;  omnia  enim  unie:!  styli  , 
rerum  et  animadversionuin  série  constant. 
Ferunt  duodecim  priora  capita  ad  patrem,  re- 
liqua  ad  iilium  pertinere  :  duo  postremi  ver- 
sus ad  collectorem  sine  conlroversiâ  spectant. 
Cùm  verô  in  variis  ejusdem  libri  textibus 
modo  fusiores,  modo  breviores  cùm  orationes, 
tùm  narrationes  occurrant,  si  quis  à  scripto- 
ribus  sacris  pluriesrecensitum  opus  asserue- 
rit,  mutatisvocibussenteniiisque,  nibil  lamen 
historiae  udemlabefactanlibus,  unoquoque  pro 
eo  quo  agebatur  spiritu  ,  per  me  licet.  Id  fa- 
cile quivis  intelliget ,  inspectis  variantibus 
locis,  quae  nos  sedulô  in  commentario  anno- 
taviinus. 

Si  duo  Tobiae  librum  adornârunt,  in  Assy- 
riâ  sive  Medorum  regione  versantes,  id  quod 
certumesse  censetur,  illos  vernaculoregionis 
sermone,  nempe  Chaldxo  et  Syriaco  usosesse 
credimus.  S.  Hieronymus,  cùm  casu  exemplar 
Cbaldaicum  nactus  esset,  autographum  dultio 
procul  esse  exislimavit,  statimque  Lalinè  ver- 
tendum  suscepit,  minisierio  usus  hominis 
ejus  lingua?  peritissimi,  quo  Hebralcè  librum 
reddenle,  S.  Hieronymus  Latinis  litterisaciu- 
tùm  excipiebat.  «Quidquid  ille  mihi  Hchraicis 
i  verbis  expressit ,  inquit  ad  Cbromatiuin  et 
«Heliodorum,  boc  ego,  accito  notario  ,  ser- 
«monibus  Latinis  exposui.  ^  Haec  Lalina  ver- 
sio  modo  obtinet,  cui  divina  auctorilas  per 
concilium  Tridentinum  asserla  est.  Simpli- 
cissima  est  omnium  ,  et  maxime  perspicua  , 
alienis  incertisque  narrationibus  libéra,  qui- 
bus  suspicionis  aiquid  induci  posse  videatur. 
Abeslproinde  ab  omni  corruptionis  nota,  cui 
caeterae  ediiiones ,  uli  statim  observabimus  , 
obnoxiae  sunt. 

Vetusiissima  omnium  quae  supersit,  versio 
Graeca  reputanda  est,  cujus  sive  tempus  sive 
auctorignoratur.  Chèque  Josephus.'neque  Philo 
Tobiam  nôrant,  vel  sallem  de  illo  nibil  mémo- 
rise prodiderunt  ;  nihil  etiam  de  eà  in  scriplis 
Aposiolorum  :  plura  tamen  apud  veieres 
chrislianos  auctores.  Haiic  bisloriam  unocon- 
sensu  recppi'ruiil  Psendo-Clemens  in  Consti- 
tutioiiîbusAposiolicIsIib.1,3  et  7,  S.  Polycar- 
pus  Epist.  adPhilipp.,  S.  Clemens  Alexan- 
drinns  lib.  i  Sirom.,  caeterique  tum  Graeci 
tum  Latini  Patres  et  scriptores.  Vêtus  Latina 
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versio,  olimante  S.  Hieronymum  obtinens,  ex 
Graeco  adornaia,  sola  ante  sanctum  doctorem 
canonicab;ibebatur.  Huelius  Demonst.  evang. 
prop.  4,  de  libro  Tobiae,  n.  4,  banc  Graecam 
versionem  caeterarum  maxime  puram  et  ar- 
chelypoconsentientemjudicavii(i). Cur  tamen 
S.  Hieronymus  novam  versionem  è  Chalda'O 
aggressus  est,  quam  à  Graeco  non  uno  in  loco 
recedere  noverat  (2j?  Cur  S.  Auguslinus  in 
Speculo  novam  banc  S.  Hieronymi  versionem 
praetulit ,  cùm  ipse  antea  veteri  vulgatae  ex 
Graeco  versioni  assueverit  (3)  ?  Cur  tandem 
Ecclesia  Latina  pro  versione  S.  Hieronymi 
sententiam  tulit,  quam  in  disputationibus  de 
religione  unicè  canonicam  haberi  jussit  (4)? 
Summam  deberi  fatemur  reverentiam  ver- 
sioni Graecae,  Patribus  primorum  seculorum 
probaïae,  cui  nostrâ  etiam  aetate  à  Graecis  pri- 
mae  deferuntur.  Eô  pariter  collimare  scimus 
argumenta  pro  aucloritate  libri  Tobiae  ,  ex  te- 
stimonioscriptorum  ecclesiasticorum  et  conci- 
l;orum  ante  S.  Hieronymum  deductâ,  ut  hujus 
libri  Graecè  scripli,  vel  in  Latinum  ex  Graeco 
traditi  auctoritatem  commendent.  Non  est  ta- 
men cur  idcircô  Graecus  textus ,  seu  vêtus 
Vulgaia,  versione  S.  Hieronymi  potior  habea- 
tur  :  baec  enim  claritate  ,  puritate,  diligentiâ 
cacteris  praeslat(o).  Ex  quibus  fontibus  versio- 
nem suam  derivàrit  S.  Hieronymus,  scimus  ; 
unde  verô  Graeca,  ignoratur  (6).  Neque  enim 

(1)  Eamdem sententiam  tenuerunt  Pn'deaux 
docior  Anglus,  et  Honbiganl.        (Editores.) 

(2)  Idem  responderi  poierat ,  quod  ab  Ipso 
Hieronymo,  praelaiione  in  librum  Josue,  sciât 
me,  non  in  repreliensionem  veterum  nova  cudere. 
Voluil  Hieronymus  Cbaldaicum  suum  exem- 
plar Latinis  hominibus  antea  ignotum,  quale 
esset,  exbibere.  (Houbigant.) 

(3)  Huicinterrogalioni  qnaeral  ipse  Calmet 
ex  Auguslino  responsionem.     (Houbigant.) 

(4)  Hespondetur  quia  ,  cùm  laie  Ecclesiae 
Latinae  factum  est  decretum  ,  jam  interierat 
antiqua  versio  Tobiae,  ex  Graeco  facla.  Quippe 
Vulgatam  novam  aulbenlieam  habet  Ecclesia 
Latina  prœ  cœleris  Latinis  edilionibus ,  ut  ait 
concilium  Tridentinum  ,  non  autem  prœ  edi- 
tione,  aut  versione  Graecâ,  quam  ab  ipsis  Ec- 
clesiae incunabulis  pro  authenticâ  babiiam  , 
noluit  certè  Ecclesia  Lalina  non  ampliùs  esse 
authenlicam.  (Houbigant.) 

(5)  An  clarior  et  purior  sit,  erudilorum  ju- 
dicium  est.  Sed  qiionam  pacto  baec  poleral, 
Calmet  videri  fiieiwr,  cùm  non  habei et  Cbal- 
daicum exemplar,  ex  quo  facla  est,  neque  ul- 
lain  aliam  Cbaldaici  illius  codicis  versionem  T 

(Houbigant.) 
(G)  Non  negat  ipse  Calmet,  ortam  esse  ex 
Cbaldaico  fonte  Graecam  versionem;  sed  boc 
voluil  dicere  :  ignoramus  quis  inlerpres  con- 
verterit  Graecè  Cbaldaicum  exemplar.  Hoc 
verô  conceditur  ;  neque  lamen  propterea  in- 
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ad  versionem  Septuaginta  spectâsse  credide- 
rim  cùm  à  Canone  Hebraeorum  liber  absit,  la- 
tueritque  veteres  Judaeos  scripiores  Josepbum 
et  Pbilonem.  lia  pariterà  versione  Theodolio- 
nis  aliéna  est,  cùm  à  S.  Polycarpo  ,  Theodo- 
lione  ipso  velustiore  ,  laudetur.  Post  Septua- 
ginia  adornatam  ex  eo  demonstraïur,  quôd 
illud  Geneseos  2,  18  :  Faciamus  et  adjuioriutn 
simile  sibi ,  ex  versione  Sepluaginla  laudet. 
Quaedam  etiam  in  libro  Senlentiae  occurrunt , 
toiidem  ferè  verbis  in  Daniele,  c.  4,  v.  24, 
in  Ecclesiastico  cap  3,  v.  23,  et  c.  17,  v.  18 , 
et  c.  29,  v.  16  ,  quin  et  in  Evangelio  passim 
récurrentes;  ut  illa  :  Quod  ab  alio  oderis  fieri 
tibi,  vide  ne  tu  aliquando  alteri  facias;  ex  qui- 
bus  lamen  nibil  de  aetate  scripli  operis  jure 
nieritoque  colligitur  ;  fieri  enim  aequè  potest, 
ut  sive  libri  auctor  è  Daniele,  Ecclesiasln  o  et 
Evangelio  aliquid  bauserit  ;  sive  borum  libro- 
ruin  auctores  è  Tobià  excerpserint;  sive  deni- 
que  S.  Spirilus  eadem  omnibus  dictaverit. 
Suspieamur  ergo,  eam  versionem  Judaeo  Hel- 
lenistae,  qui  Chaldaeo.exemplari  usus  sit ,  ac- 
cepto  rel'erendam  ;  cùm  tansen  in  eà  versione 
adornaudà  liberiùs  ,  quàm  quôd  interpreti 
permillitur,  vagatus  sit,  novam  ex  Chaldaeo 
procudere  S.  Hieronymum  decrevisse. 

Vêtus  Latina  versio,  olim  ante  S.  Hierony- 
mum obtinens,  cujus  aliqua  apud  veteres  Pa- 
tres supersunt  fragmenta ,  varia  in  variis 
exemplaribus  erat.  R.  P.  Marlianaeus  integrum 
ejus  exemplar  ex  autograpbo  MS.  bibliothecae 
S.  Germani  Pratensis  nobiscuin  communica- 
vit,  salis  quidem  illud  Graecse  ex  Romanâ  edi- 
tione  consenliens,  dissentiens  tamen  in  mul- 
tis;  modo  enim  narralionis  séries  contractior, 
modo  prolixior  exhibelur  ;  plura  prœterit,  quae 
in  Graeco  et  Vulgatâ  leguntur;  plura  addit, 
frustra  in  illis  quaerenda  :  quà  conjectura  in- 
telligimus,  sive  adornatam  esse  versionem  ex 
Graeco  à  caeleris  diverso,  sive  ejus  auctorem 
minus  lilierae  servire  voluisse.  Barbaro  stylo 
etiam  exarata  est,  et  summam  Latinae  linguae 
corruptionem  exbibet  :  quin  etnomina  propria 
quàndoque  corrumpit.  Ita  cap.  11,  v.  20,  pro 
Sennacberibo  legit  Aliarim  ,  et  pro  Nabalb 
Navis.  Insinuare  videtur,  Sennacheribum,  ex 
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Judseâ  reducem,  in  urbe  Charan  sive  Nacharim 
neci  traditum  fuisse.  Legimus  eiiam  ibidem  , 
Amosum  oracula  fudisse  Bethlehemi;  denique 
duo  postrema  libri  capita,  et  duodecimi  par- 
tem  omiliit. 

Ut  spécimen  hic  aliquod  variantium   inter 
Graecas  versiones  et  Ghaldœum  exbibeatur, 
animadvertendum  ducimus  ,  in   capite  primo 
Graecas  versiones  innuere  (  uli  quidem  credi- 
mus)  peculiarem   fuisse  aram  ,  super  quam 
priiniliae  omnes    deponerentur,   sive  quae  è 
fruclibus  terrae ,  sive  quae  è  gregibus  pende- 
bantur.  Ibi  legitur  v.  7  :  I7pi;  -b  ©ooiaonipiw 
irâvTuv  tûv  ^svvifiaaTwv.  Capiie  3,11,  loquens 
Sara   inducitur  impio  plané  sermone  ;   sese 
enim  laqueo  prasfocaturam  esse  clamitat,  nisi 
infamis  lelhi  mœrore  mortem  parentibus  suis 
se  inducturam  timeret.  Scribunt  capite  6, 14, 
puellam  Saram  à  daemoneadamatam.  Inannis 
vitaî  utriusque  Tobiœ  referendis  ,  et  in  prœ- 
scribendà    caecitatis  senioris  Tobiœ  periodo  , 
Grœcae  variant  à   Vulgatâ.   Gabelum  deposili 
loco  pecuniam  à  Tobiâ  accepisse  ,  eamque  si- 
gillo  ejusdem  Tobiœ  in  sacculis  munitam  re- 
stituisse  Raphaeli  narrant,  cùm  Vulgata  mului 
nomine  acceptam  à  Gabelo  summam  diserte 
habeat.  Saram  eâdem  die  ad  socerum  perve- 
nisse,   quâ  Tobias  junior  :  capitale  fulurum 
fuisse  Ragueli ,  si  filiam  suam  Tobiae  nnplam 
tradere  detrcetâsset.  Nibil  illae  de  tribus  nocti- 
bus  commenter  ab  utroque  conjuge  exactis  ; 
convenisse  aiunt  ante  iter  cum  Raphaële  de 
mercede  solvendà,  unius  nempe  drachmae  in 
singulos  dies,  adjecià  quotidianâ  annonâ,  et 
prsemio  confecti   féliciter  ilineris  ;  denique 
tanquàm  historiae  parergon  addunt  vicissitu- 
dinum  Amani  historiam,  quem  acerrirnum  Ju- 
daeorum  in  tetrumdeindecarcerem'conjeclum, 
et  supplicio  traditum  narrant,  educto  è  lene- 
bris  Achiacharo  necessario  Tobiae,  et  ad  sum- 
mas  dignilates  eveclo.  Nihil  sanè  hàc  addi- 
tione  putidius  ,   cùm   bistoria  Amani  muliô 
seriùs  post  captivitalem  Babylonicam  et  obi- 
tum  utriusque  Tobise  conligerit.  Plura  vide  in 
Commentario.  Docemur  aulem  bis  omnibus  , 
Graecis  Hellenislis  et  fidem  et  diligenliam  in 
ejus  libri  versione  defuisse  (1). 


certus  est  fons  Grœcae  versionis,  quia  ejus  in- 
c  nus  auctor.  Is  auctor  fuit  Judasus  quidam 
Hellenista;  utrùin  ille  Jud«us  nimiâ  in  con- 
vertendolicenliàusus  fuerit,  quod  criminatur 
Calmei,  nemo  bominum,  qui  vivunt,  scire  pu- 
test  ,  cùm  nemo  sit  lwdiè  ,  qui  Chaldakum 
aliquod  Tobiae  exemplura  viderit. 

(lloubigant.) 


(1)  Ab  illis  exemplis  hoc  unum  probat,  dis- 
cedere  Graecam  ab  bodiernâ  Latinâ ,  sive  ab 
Cbaldaico  eo  codice,  ex  quo  Laiina  facta  est  ; 
non  probat,  eamdem  discedere  ab  aliero  illo 
codice,  unde  sumpta  est,  qui  codex  ab  Hiero- 
nymi  codice  in  multis  discrepabat. 

Ex  iis  autem  exemplis  vellem  omisissel  Cal- 
met  duo  quaedam  :  unum  scilicet,  quod  sum- 
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ptum  est  ex  capite  3  ,  versu  2  ;  alterum  ex 
capite  ullimo  ,  versu  10.  Nimirùm  in  priore 
contexlum  Graecum  incusat,  quôd  dical  Sara, 
se  laqueo  finituram  fuisse  viiam  suam  ,  nisi 
timeret,  ne  sui  parentes  ,  hoc  audilo,  niore- 
rentur  ;  cùtn  lamen  Grœca  dicant  :  Doluit  val- 
de,  ità  ut  suffocaretur,  vel,  ut  nos  converlimus, 
dolore  penè  enecata  est,  nec  prol'eral  Sara  verba 
haec  plena  impietatis  :  Ego  laqueo  vitam  fini- 
rem.  In  posteriore  exemplo  ,  ubi  narratur, 
Aman  fuisse  in  carcerem  conjecluin,  nihil  vi- 
detur  Calinel  factum fuisse  inconsulliùs,  quàm 
hœcde  libro  Esiher  in  libruin  Tobiee  inlerpola- 
re  :  qui  quidem  ipse  consulliùs  fecisset ,  haec 
de  alio  Aman  inlelligere,  neque  Achiacharum, 
pro  Mardochseo  babere,  quàm  tollere  ex  Grae- 
câ  versione ,  sine  ullà  auctoritate  ,  versuin 
unum  totum,  eumdemque  benè  longum. 

(Houbigant.) 

Le  père  Houbigant  ne  pousse  pas  plus  loin 
ses  réponses  aux  objections  de  dom  Calmet. 
Ainsi  il  laisse  sans  réplique  les  autres  repro- 
ches que  dom  Calmet  fait  à  ceue  version 
grecque.  Essayons  de  les  apprécier.  Dom  Cal- 
met observe  donc  qu'au  chapitre  1,  verset  b', 
celte  version  semble  dire  qu'il  y  avait  un  au- 
tel exprès  pour  y  présenter  toutes  les  prémices 
de  ce  que  la  terre  ou  les  animaux  produisaient. 
11  faut  avouer  que  la  ponctuation  du  texte  fa- 
vorise ce  reproche  ;  mais  le  père  Houbigant, 
qui  n'en  dit  rien  dans  sa  préface,  en  parle  dans 
ses  notes,  et  observe  très-bien  que  celte  faute 
ne  doit  être  imputée  qu'aux  copistes  qui  ont 
mal  ponctué  le  texte.  On  y  lit  :  El  dabatn  eas 
(primilias  et  décimas)  sacerdoiibus  filiis  Aaron 
ad  altare  omnium  frugutn.  Decimam  dabam  filiis 
Levi,  etc.  Transportez  ce  point  plus  haut,  et 
lisez  :  El  dabam  eas  sacerdolibns  filiis  Aaron 
ad  altare.  Omnium  f'rugum  decimam  dabam  filiis 
Levi,  etc.,  et  il  n'y  aura  plus  de  difficulté.  11 
n'y  avait  point  d'autel  particulier  pour  les 
fruits  de  la  terre;  mais  on  offrait  la  dirne  de 
ces  fruits;  et  voilà  ce  que  dit  Tobie  :  Je  don- 
nais la  dirne  de  tous  mes  fruits  :  Omnium  fru- 
guru  decimam  dabam. 

Dom  Calmet  attribue  à  la  version  grecque 
de  dire  que  le  démon  avait  de  l'amour  pour 
Sara.  C'est  au  chapitre  6,  verset  14.  Dœmo- 
nium  diligit  eam.  Mais  dom  Calmet  môme  ré- 
pond à  cela  dans  son  commentaire  sur  ce 
texte,  où  il  fait  remarquer  que  c'est  le  jeune 
Tobie  qui  dit  cela,  en  parlant  suivant  l'opinion 
vulgaire  de  ce  temps-là.   Don  Calmet  préiend 

Sii'oii  ne  peut  soutenir  en  aucun  sens  que  le 
émon  ait  eu  de  l'amour  pour  Sara;  mais  en 
même  temps  il  convient  que  le  texte  grec  ra- 
conie  simplement  l'opinion  (pi "en  avait  le 
jeune  Tobie,  conforme  au  préjugé  du  peuple, 
sans  pour  cela  l'approuver  ni  prétendre  nous 
obliger  à  le  croire.  Pour  justilier  la  version 
grecque,  il  suffit  de  remarquer  qu'elle  ne  fait 
en  cela  que  rapporter  les  paroles  de  ce  jeune 
homme. 

Dom  Calmet  observe  que  la  version  grecque 
est  fori  différente  delà  Vulgate  dans  le  nom- 
bre des  années  des  deux  Tobie,  le  père  et  le 
fils,  et  que  dans  la  durée  de  la  cécité  du  pre- 
mier, le  grec  dit  simplement  que  Tobie  avait 
cinquante-huit  ans  (ou  ,  selon  d'autres  exem- 
plaires ,  quatre-vingt-huit)  lorsqu'il  perdit  la 
vue  ;  que  huit  ans  après,  il  la  recouvra  ;  et  elle 


ajoute  qu'il  mourut  âgé  de  cent  cinquante- 
huit  ans,  et  son  fds  à  l'âge  de  cent  vingt  sept 
ans.  La  Vulgate  dit  que  Tobie  vécut  quarante- 
deux  ans  après  avoir  recouvré  la  vue  ;  qu'il 
mourut  âgé  de  cent  deux  ans;  qu'il  avait  cin- 
quante-six ans  lorsqu'il  perdit  la  vue,  et  qu'il 
la  recouvra  à  soixante;  que  son  fils  mourut 
âgé  de  quatre-vingt-dix-neuf  ans.  Le  père  Hou- 
bigant abandonne  ici  la  version  grecque,  et 
préfère  la  Vulgate.  11  suppose  donc  que  les' co- 
pistes grecs  se  sont  mépris  sur  ces  nombres; 
mais  comme  nous  n'avons  point  l'original 
chaldéen,  nous  ne  pouvons  discerner  si  la  nié- 
prise  s'est  glissée  dans  le  grec  ou  dans  le  la- 
tin. Nous  reviendrons  sur  ce  point  dans  la 
dissertation  sur  la  chronologie  de  l'histoire  de 
Tobie;  et  nous  y  ferons  voir  que  la  Vulgate 
même  réclame  en  faveur  de  la  version  grecque, 
lorsqu'elle  dit  que  le  fils  de  Tobie  vil  avant  de 
mourir  la  cinquième  génération  de  ses  enfants. 
11  serait  difficile  qu'il  eût.  pu  parvenir  jusque- 
là  à  quatre-vingt-dix-neuf  ans;  au  lieu  qu'il 
pouvait  y  être  parvenu  à  cent  vingt-sept. 

La  version  grecque  veut,  dil  dom  Calmet, 
que  Gabélus  ait  reçu  l'argent  de  Tobie  comme 
un  simple  dépôt,  et  non  pas  comme  un  prêt; 
et  qu'il  ait  rendu  à  Raphaël  les  sacs  cachetés 
comme  il  les  avait  reçus  de  Tobie.  Le  père 
Houbigant  dans  ses  noies  observe  que  la  cir- 
constance des  sacs  cachetés  donne  lieu  de  croire 
que  c'était  un  dépôl.  et  non  pas  un  prêt.  Ce 
qui  a  fait  naître  l'idée  du  prêt,  c'est  que  la 
Vulgate  dit  que  Gabélus  était  pauvre  lorsque 
Tobie  lui  donna  cet  argent  :  Ciêtn....  Gabelum 
egentem  videret.  Ce  seul  mot  egentem  forme 
ici  la  seul»*  différence  essentielle  entre  ces 
deux  versions;  car,  du  reste,  la  Vulgate  ne  dit 
point  que  Tobie  eui  prêté  «et  argent  à  Habé- 
ltis,  mais  qu'il  le  lui  avait  donné,  dédit  illi;  ce 
qui  peut  s'entendre  d'un  dépôl  comme  d'un 
prêt.  Elle  dit  qu'il  le  donna  sons  l'obligation 
signée  de  Gabélus,  sub  chirograplio.  Si  la  ver- 
sion grecque  n'en  parle  point  ici,  du  moins 
elle  dit  ensuite,  comme  la  Vulgate,  que  Tobie 
le  père  donna  ce  billet  à  son  fils  en  l'envoyant 
vers  Gabélus,  et  que  Raphaël  le  rendit  à  Ga- 
bélus. Si  la  Vulgate  ne  parle  pas  des  sacs  ca- 
chetés, du  moins  on  y  voit  comme  dans  le 
grec,  qu'il  ne  s'agissait  que  de  présenter  le 
billet,  pour  recevoir  aussitôt  l'argent  ;  et  qu'en 
effet  dès  que  le  billet  fut  montré,  l'argent  fut 
rendu.  Cela  ressemble  bien  à  un  dépôt.  Saint 
Jérôme  n'avait  pas  vu  lui-même  de  ses  yeux 
dans  l'original  chaldéen  le  mot  egenum  qui 
seul  forme  ici  la  dilliculté;  il  s'en  était  rap- 
porté à  ce  Juif  qui  lui  dictait  en  hébreu  ce 
qu'il  prétendait  voir  dans  le  chaldéen  ,  et  ce 
qu'il  entendait  pent-êire  mal.  Le  témoignage 
de  ce  Juif  sera-t-il  suffisant  pour  convertir 
en  prêt  ce  que  toutes  les  autres  expressions 
du  latin  même  comme  du  grec  présentent 
comme  un  dépôl*? 

(')  Le  père  Houbigant  et  l'abbé  de  Vence 
ont  ignoré  tous  deux  l'usage  des  Orientaux  de 
compter  l'argent  par  bourses  cachetées.  Qui  ne 
sait  qu'à  Cooslantinople  et  dans  (oui  le  Le- 
vant on  compte  par  bourses?  Il  est  hors  de 
doute  que  l'argent  que  Tobie  donna  à  Gabélus, 
le  voyant  dans  te  besoin  (cnm  Gabelum  egentem 
videret),  était  un  prêt;  car,  à  qui  peut-i'l  venir 
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La  version  grecque  veut ,  dit  dom  Calmet, 
que  Sara  soit  arrivée  chez  Tobie  le  père  le 
même  jour  que  le  jeune  Tobie  son  époux.  La 
version  grecque  ne  dit  pas  que  Sara  soit  arri- 
vée le  même  jour;  niais  noire  version  latine 
dit  qu'elle  n'arriva  que  sept  jours  après  :  post 
septem  dies;  et  c'est  ce  que  la  version  grecque 
ne  dit  pas.  Dom  Calmet,  dans  son  commen- 
taire, insiste  encore  sur  ce  que,  selon  le  grec, 
Tobie  le  jeune,  ne  s'était  séparé  de  Sara  son 
épouse,  que  lorsqu'il  fut  près  de  Ninive;  au 
lieu  que,  selon  la  Vulgate,  il  s'en  sépara  lors- 
qu'il* furent  arrivés  à  Charan  ;  mais  il  convient 
que  ce  ne  peut  pas  être  la  ville  de  Charan  en 
Mésopotamie  sur  l'Euphrale,  trop  éloignée  du 
chemin  de  Ninive  à  Ecbatane.  C'est  donc  un 
autre  lieu  dont  la  Vulgate  exprime  la  position 
en  ces  ternies  :  quœ  est  in  medio  itinere  contra 
Niniven.  Dom  C.ilmel  suppose  que  cela  signifie, 
lieu  que  l'on  rencontre  à  la  moitié  du  cbemin 
vis-à  vis  de  Ninive.  Mais  est  il  bien  vrai  que 
ce  soit  là  le  sens  de  ces  paroles?  Raphaël 
conduisant  le  jeune  Tobie  d'Ecbalane  à  Ni- 
nive, l'aura-t-il  fait  passer  par  une  ville  située 
vis-à-vis  de  Ninive,  à  moins  qu'elle  ne  lût  en 
même  temps  vis-à-vis  et  près  de  Ninive,  comme 
ce  bourg  situé  près  de  Jérusalem  et  dont  Jésus- 
Christ  parlait  en  disant  à  ses  apôires  :  he  in 
castellum  quud  contra  vos  est?  Allez  à  ce  bourg 
qui  est  vis-à-vis  de  vous.  Alors  l'expression 
medio  itinere  ne  signifierait  pas  la  moitié  du 
chemin,  mais  le  milieu  du  chemin,  le  chemin 
par  lequel  il  fallait  passer  pour  aller  à  Ninive. 
Alors  la  version  latine  se  concilierait  avec  la 
version  grecque,  et  le  jeune  Tobie  n'aurait 
quitté  son  épouse  que  lorsqu'il  fut  près  de  Ni- 
nive. Si  le  relard  de  sept  jours  paraît  suppo- 
ser une  distance  plus  étendue,  le  nombre  de 
sept  n'est  peut-être  qu'une  faute  de  copiste; 
il  n'en  faut  peut-êlre  compter  que  deux;  et 
d'ailleurs  cette  circonstance  ne  se  trouvant 
marquée  que  dans  la  version  latine,  n'a  encore 
d'autre  garant  que  le  témoignage  de  ce  Juif 
qui  dictait  en  hébreu  ce  que  saint  Jérôme 
écrivait  en  latin.  Celte  circonstance  snlliia- 
t  elle  pour  rejeter  la  version  grecque? 

Cette  version  vent  encore,  dit  dom  Calmet, 
qu'il  y  aurait  eu  peine  de  mort  contre  Raguel, 
s'il  n'eût  pas  donné  sa  fille  pour  femme  à  To- 
bie. Dans  son  commentaire,  il  suppose  que, 
selon  cette  version,  l'ange  dit  au  jeune  Tobie 
que  Raguel  est  obligé  de  lui  donner  sa  fille  sous 
peine  de  mort  selon  la  loi  de  Moïse.  Mais  la  ver- 
sion grecque  ne  dit  point  cela.  Le  père  Houbi- 
gant  suppose  qu'elle  dit  :  Scio  Raguelem  non 
eam  daturum  alteri  viro  contra  legem  Mosis,  ne 
morte  dignus  videatur.  Mais  ce  n'est  point  en- 
core là  le  sens  du  grec.  Il  ne  faut  point  ici 
confondre  xa-r*  toù  vo'p.ou,  contra  legem,  avec 
xotTà  tôv  vo'[/.ov,  secundum  legem;  ce  sont  deux 
sens  opposés;  et  le  grec  dit  très-bien  ici, xarà 

dans  l'esprit  de  donner  à  garder  son  argent  à 
quelqu'un  parce  qu'il  est  fort  pauvre?  Il  est  vrai 
que  la  somme  fut  payée  aussitôt  que  Raphaël 
eut  présenté  le  billet.  Cela  ne  prouve  point 
que  Galiélus  tenait  l'argent  seulement  à  titre 
de  dépôt;  miisau  contraire  qu'ayant  fait  va- 
loir la  somme  empruntée,  il  se  trouvait  dans 
l'aisance,  et  en  état  de  satisfaire  son  créancier 
à  la  première  demande.  (Drach.) 


tôv  vo'|aov,  secundum  legem.  Dom  Calmet  l'a  fort 
bien  compris,  et  ce  n'est  pas  en  quoi  il  se  mé- 
prend. Le  père  Honbigant  le  traduit  lui  même 
en  ce  sens  au  chapitre  6,  verset  13,  juxta  le- 
gem  Mosis.  Dom  Calmet  ne  s'est  donc  point 
mépris  sur  cela.  Mais  il  suppose  que  la  ver- 
sion grecque  rapporte  à  cela  ce  qu'elle  dit  de 
la  peine  de  mort;  et  parce  que  la  loi  de  Moïse 
ne  prononce  point  cette  peine  en  pareil  cas, 
il  accuse  la  version  grecque  d'attribuer  à  la  loi 
de  Moïse  ce  qu'elle  ne  porte  pas.  Il  suppose 
que,  selon  la  version  grecque,  ce  serait  Ra- 
guel qui  encourrait  cette  peine.  Le  père  Houbi- 
gant  dans  la  version  grecque  suppose  aussi 
que  c'est  Raguel  qui  est  en  risque  de  mort;  et 
dans  sa  note  il  observe  que  la  loi  de  Moïse  ne 
prononçait  point  peine  de  mort  contre  celui 
qui  épousait  une  femme  hors  de  sa  famille  ou 
de  sa  tribu,  et  qu'en  effet  ee  parent  de  Ruth 
qui  refusa  d'épouser  Ruih  sa  parente  ,  ne  fut 
point  condamné  à  mort;  que  si  donc  il  y  avait 
alors  chez  les  Israélites  une  loi  sévère ,  elle 
devait  être  plus  récente  et  peut-êlre  établie 
pour  empêcher  que  les  Israélites,  enlevés  de 
leur  patrie,  n'épousassent  des  femmes  étran- 
gères. Mais  le  parent  de  Ruth  n'était  pas  dans 
le  cas  de  Kaguel;  et  d'ailleurs  en  vain  se  fati- 
guerait-on ici  pour  justifier  cette  version  d'a- 
voir dit  ce  qu'elle  ne  dit  pas.  Les  paroles  de 
l'ange  sont  ici  visiblement  relatives  à  ce  qui 
était  arrivé  à  tous  ceux  qui  avaient  épousé 
Sara;  ils  avaient  été  frappés  de  mort ,  parce 
que,  selon  la  loi  de  Moïse,  elle  était  réservée 
pour  Tobie  son  parent;  voilà  précisément  ce 
que  dit  la  version  grecque  à  la  lettre  :  Scio 
quoi  Raguel  nulto  modo  dederit  eam  viro  alteri, 
secundum  legem  Moysis  ,  qnin  debeat  morlem  : 
i  Je  sais  que  Raguel  ne  la  donnera  jamais  à 
i  aucun  autre  homme,  selon  la  loi  de  Moïse, 
<  qu'il  n'encoure  la  mort;  »  non  Raguel,  mais 
tout  étranger  à  qui  il  la  donnerait;  non  que 
la  loi  de  Moïse  prononce  cette  peine,  mais 
parce  que,  selon  la  loi  de  Moïse,  étant  seule 
héritière  de  son  père,  elle  doit  épouser  Tobie, 
son  parent,  el  que  par  cette  raison  Dieu  ne 
permettra  pas  qu'aucun  autre  vive  avec  elle. 
Il  n'y  a  rien  là  qui  ne  soit  digne  de  l'ange,  et 
que  par  conséquent  la  version  grecque  n'ait 
pu  dire. 

Dom  Calmet  reproche  encore  à  celle-ci  le 
silence  qu'elle  garde  sur  une  circonstance  fort 
édifiante  marquée  deux  fois  dans  la  version 
latine;  ce  sont  ces  trois  nuits  passées  dans  la 
continence  par  Tobie  et  Sara  les  trois  premier! 
jours  de  leur  mariage.  Selon  la  Vulgate  l'ange 
donna  ce  conseil  à  Tobie,  et  Tobie  l'exécuta; 
la  version  grecque  ne  dit  ni  l'un  ni  l'autre; 
mais  elle  ne  dit  rien  de  contraire;  et  tout  ce 
que  l'on  peut  en  conclure,  c'est  que  les  exen> 
plaires  variaient,  et  que  les  uns  supprimaient 
des  circonstances  exprimées  dans  les  autres, 
en  sorte  que  loin  de  récuser  ici  l'un  p  ir  l'au- 
tre, il  faut  comparer  les  deux,  et,  s'il  est  pos- 
sible, les  concilier.  Il  est  facile  de  le  faire  pour 
des  textes  qui  ne  se  contredisent  point. 

Dom  Calmet  observe  encore  que,  selon  la 
version  grecque,  avant  le  départ  du  jeune  To- 
bie ,  on  convint  de  donner  à  Raphaël  une 
dragme  par  jour  pour  son  salaire  avec  la 
nourriture,  et  quelque  récompense  par  sur- 
croit au  retour  du  voyage;  et  cette  circons*. 
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Hebraicum  hnjus  libri  exemplar  non  unum 
habemus(l);sedillud  de  omnibus  statuendum, 
neque  archetypos  esse  Tobiae  texlus,  neque 
versiones  ante  Jesu  Christi  aetatem  ex  arche- 
typo  adornatas.  Cerliorfactus  fueralOrigenes, 
libi  os  Tobiae  et  Juditb  in  suà  linguâ  légère  Ju- 
daeos,  eosque  interapocryphos  rejicere,  atqtie 
adeô  posl  Esdram,  clausumque  jam  ab  Esdrà 
Hebraicarum  Scripturaruni  Canonera  ,  scri- 
ptos.  Istud  verô  Hebraicum  Tobiae  exemplar, 
de  quo  Origenes,  ipsissimum  fuisse  exemplar 
Chaldaicum,  quo  S.  Hieronymus  ususest, 
suspicamur;  nullum  enim  Hebraicum  Tobiae 
exemplar   S.  Hieronymus  laudat  ;   quod  sanè 
nunquàm  ab  eo  omissum  iricredimus,  siquidein 
abquod  in  eâ  linguà  scriptum  superfuisset. 
Chaldaica  lingua   pro    Hebraicà    fréquenter 
usurpatur  in  libris  recentiùs  scriptis,  ex  quo 
Chaldaeus  sermo  pro  Hebraeo  puro  apud  Ju- 
daeosobtinerecœpit.  Quare suspicamur,  exem- 
plar Hebraicum  Tobiae  ipsissimum  esse  Chal- 
daicum  S.  Hieronymi. 
Quod  spectat  ad  textus  Hebraicos  ejusdem 

tance  s'y  trouve  encore  rappelée  au  retour  du 
jeune  Tobie.  La  Vulgate  ne  dit  rien  de  cela 
niais  elle  ne  le  contredit  pas;  et  des  lors  il 
est  facile  de  la  concilier  avec  la  version  grec- 
que. On  vient  de  voir  qu'elle  dit  ce  que  le  grec 
ne  dit  pas;  et  ici  on  voit  que  ce  qu'elle  ne  dit 
pas,  le  grec  le  dit.  Ainsi  l'une  supplée  au  si- 
lence de  l'autre,  sans  que  pour  cela  l'une 
puisse  faire  rejeter  l'autre. 

Enfin  doni  Calmcl  dit  qu'on  peut  remarquer 
dans  la  version  grecque  diverses  autres  alté- 
rations; et  de  tout  cela  il  conclut  que  l'auteur 
de  celle  version  n'a  pas  eu  toute  la  fidélité  et 
l'exaciilude  qu'il  devait  avoir.  Les  différences 
que  nous  venons  de  discuter  ne  paraissent 
pas  suilisanles,  pour  appuyer  le  reproche  d'in- 
exaciiuide  et  d'inlidelilé  contre  une  version 
qui  a  toujours  été  reconnue  pour  authentique 
dans  l'Eglise  grecque,  et  dont  la  version  latine 
même  était  reçue  également  dans  l'Eglise  la- 
tine avant  celle  de  saint  Jérôme.  Pour  bien 
juger  du  mérite  de  ces  deux  versions,  il  fau- 
drait avoir  le  texte  cbaldéen  que  nous  n'avons 
pas. 

Jean  Albert  Fabricius  croit  que  la  meilleure 
édition  grecque  que  nous  ayons  du  livre  de 
Tobie  est  celle  qui  fut  publiée  par  Jean  Dru- 
sus  à  Franéker  en  1591  avec  des  notes;  c'est 
celle  que  Fabricius  a  suivie  dans  la  traduction 
latine  qu'il  a  donnée  de  ce  livre. 

(Bible  deVence.) 
(1)  Ut  vablè  mirer,  quae  vel  ignorantia,  vol 
impudenlia  Britanuum  illurri  doctissimi  FVl- 
larmini,  vel  doctrinae  potiùs  catholicae  hostem, 
Calvinianum  Vitlakerum  subierit  ,  dùm  scri- 
bere  ausus  est  :  Nonnisi  in  Grû  co  et  Latino  To- 
bias le  litnr.  Hoc  enim  ab  ipsis  etiam  liaereticiS 
aliis,  lalsi  damnatur.  Fagio,  Munstero,  Gène- 
venais  editiouis  Valablo,  vel  potiù>  Baduelloet 
Drusio.  (Serarius.) 
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libri  à  Sebastiano  Munstero  et  Paullo  Fagio 
variis  leinporibus  publici  juris  factos,hos, 
tanquàm  exemplaseu  versiones  recenlissimas 
ex  Graeco  vel  Latino  adornatasjiberi  ùsab  ulro- 
queqtiandoquedivagantes,habendosessecredi- 
mus.  Edilio  Hebraicà  Fagii  versioni  Septuaginla 
in.igisarcedit,aceuralioretcasiig:Hiorest,quàm 
Munsteri.  Accipe  aliqua  posterioris  hujus  va- 
riantia.  Tobias  inarsupium  à  Gabelo  accepit  , 
veluti  pignus  eicaulionem  restiluendae  ad  nu- 
t uni  pecuniae,  quam  deposili  loco  idem  Gabelus 
acceperal.  Jeremiam  laudat  prophetam  ,  qui 
post  Tobiae  obiium  lloruit.  Ait,  relatam  à  To- 
bià  maculam  non  statim  elui   potuisse  in   re- 
gione  profana  et  impurâ  ,  uti   in  Israelilicâ 
potuisset  :  quasi   scilicet  relata   ex  contactu 
cadaveris  macula  etiam  in  terra  Israelis  statim 
expiaretur.  Tobiam   ante  viginti  annos  pecu- 
iiiam  suam  Gabelo  dédisse  ;  obolum  pro  diurnâ 
Raphaelis  mercede   assignat  :  obolum  ne  no- 
mine  quidem  Assyrii  nôrant.   Tandem  in  eâ 
versione   plures   deprehenduntur,  nec  levis 
monienli  ,   addiliones  ;    muliô    etiam    plura 
omissa.  Ita  in  capite  12  omnia  désuni  à  versu 
l(i  usquead  20,  tolumque  caput  14,  inlegei  li- 
cet  liber  sit,  id  quod  constat  ex  iis  verbis  in 
line  appositis  :  lienedictus  Domimis  inœternum. 
Amen,  amen.  Finit  liber  Tobœi  jilii  Tobiel,  Laut 
Deo. 

Hebraicum  exemplar  à  Fagio  vulgatuin  ma- 
gis  Graeco  accedit  :  omnia  1ère  serval ,  qnae 
nos  ex  Graeco  annotavimus;  addit  tamen  quae- 
dam,  uti  de  tertio  decimarum  génère  quod  à 
Tobià  llierosolymam  allalum,  in  templi  restau- 
rationem  impendebalur;  id  autem  nullà  legis 
sanctione  prsecipitur.   lumière  etiam  videtur 
capite  9,9,  Raphaelem  unius  diei  itinere  è 
Rages   Ecbatana   venisse,   id  quod    Hebraeo 
Munsteri  répugnât,  bidui  iter  eas  urbes  sta- 
tuenli.  Capite  1,  legimus,  Tobiam  seniorem  , 
postquàm  è  Sennacheribi  gralià  ceciderat,  iter 
Elymaidem  versus   instiluisse  (Alemanniam 
textus,  sed  nos  corrigendum  Elymaidem  ex 
lide  Graeci  textus  censemus).   In  eâ  regione 
sita  erant  Ecbatana,  quae  etiam  Elymais  appel* 
labantur.  Legimus  parlter  capite  5,  genealo- 
giam  Azariae,  qui  sese  Tobiae  eunli  llierosoly- 
mam itinerissocium  exhibebat,  quae  in  Graecâ 
quidem  ,  in  ftyriacâ  ,   aliisque  édition ibus  ex 
Hebraeo,  non  verô   in  Vulgatâ  occnrrit.   Ibi 
etiam  ea  urbs  ,   quô  Tobias  et  Azarias  prima 
itineris  nocte  pervenerunl,  Laodicea  appella- 
tur.  Tandem  mcminit  maximal  captivilatis , 
post  cversionem  secundi  teinpli  futurse  ;  quant 
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deinde  secutura  est  universi  Israelis  libertas  , 
restitutio  Hierosolymae,  templique  in  majorem 
aniplitudinem  et  magnilicentiam, quin  unquàm 
in  poslerum  templuin  evertendum  deseren-' 
duuique  sit.  Quae  ista  caplivitas  ,  nisi  maxima 
illa  lot  jam  annorum  série  tolerata ,  qnam 
inani  spe  solvendam  denique  Judsei  sibi  blan- 
diunlur? 

Huetius,  olira  episcopus  Abrincensis  ,  He- 
braicum  Tobiae  manuscriptum  servat ,  quan- 
quàm  ab  u troque  hoc ,  de  quo  mox  egimus  , 
plané  diversum ,  multô  tamen  Munsteriano 
similius.  Versio  Syriaca  ad  Graecam  adeô  ac- 
cedit,  ut  sive  altéra  ex  altéra  ,  sive  ambae  ex 
uno  eodemquearchetypo  adornalae  videantur. 
Varianlia  tamen  utrinque  leguntur,  nec  lcvia. 
Scd  ubi  non?  E  Graecis  ipsis  exemplaribus 
non  uno  in  loco  plura  dissident.  Fabianus 
Jusiiniani  persuasiim  liabet,  textum  Syriacum, 
sibi  olim  in  bibliolhecâ  Mediceâ  Roni33  visum, 
aliquibus  in  locis  à  Polyglouis  Anglicis  discre- 
païuein,  à  Tobià  seniore  in  usuni  Chaldaeorum 
et  Judaeorum  descriptum  fuisse;  textum  verô 
Chaldaicum,  Latine  à  S.  Hieronymo  versum  , 
Tobiam  filium  auctorem  habuisse  :  quare  duo 
ejusdein  historiœ  archetypa  statuenda  sunt, 
Chaldaicum  et  Syriacum;  quorum  primum 
Lalina  versio,  secundum  Grteca  prœ  se  ferret. 
Sed  quorsùin  bis  eademhisioria  exaranda  fuit, 
semel  à  Tobià  seniore  Syriacè,  iterùin  ab  ju- 
niore  Chaldaicè?  An  illorum  aîtate  Chaldai- 
cum et  Syriacum  eloquium  dislinguebanlur  1 

Ad  haec,  cùm  Syriaca  versio  eadem  menda  , 

quae  Grœca,prae  se  ferai,  versio  esse  ex  Grœco, 

mendosa  plenè  et  minus  accurata,  jure  meri- 

toque  reputanda  est. 

Non  duo,  sed  tria  Tobiae  exemplaria  admit- 

tit  Serarius,  Chaldaeum  nempe,  junctà  simul 

operà  ab  n troque  Tobià  jussu  angeli  scriptum; 

et  gemina  alia  Hebraica,  à  singnlis  exarata. 

Suspecta  tamen  est   tôt  exemplarium   unius 

ejusdemque  hisioriœ,  nullà  fermé  necessitate, 

multitudo.  Mulliplicanda  potiùs  fuerant  ejus- 

dem  archetypi  exempla,  quin  ter  eadem  historia 

conscriberetur.  Sola  etiam  exemplarium,  uti 

quidam  aulumant ,  Hebraicorum  lectio  salis 

persuadet ,  ea  quae  archetypa  Hebraica  Sera- 
rius appellat,nonnisi  meras  putasqueversiones 

esse  è  Graeco  sive  Latino  recentissimè  ador- 

natas,  el  liberiùs,  pluribus  ad  arbilrium  adje- 

ctis,  quàm  inlerpreti  liceat,  excurrentes.  Edi- 

tio  ConstanUnopoli  delata  Grœcum  exemplar 

prae  se  fert,  cui  ferè  in  omnibus  adhaeret. 

Germana  à  Munstero  vtilgata  Latino  textui 
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inhaesisse  videtur,  quem  tamen  pluribus  ad- 
jeclis  interpolavit.  Sola  ejus  lectio  versione 
Hierosolymitanâ  recentiorem  esse  abundè  de- 
monstrat. 

Laudat  interdùm  Fabianus  Jusiiniani  ver- 
sionem  quamdam  Arabicam  sibi  communica* 
tam  à  Victorio  Maronitâ,  in  Universitate  Ro- 
manâ  professore.  Ea  nunquàm  lucem  vidit, 
sed  referre  dicitur  Vulgaiam,  quasi  ambae  ex 
uno  eodemque  exemplari  express»  slnt,  nisi 
forte,  quod  malumus,  è  Vulgalâ  ipsâ  adornata 
sit. 

LiberTobiae  deest  in  Canone  Judaeorum  (1), 
non  secùs  ac  in  vetuslissimis  sanctorum  libro- 
rum  catalogis.  S.  Hieronymus  in  praefatione 
ad  Tobiam  scribit  :  «  Arguunt  nos  studia  He- 
i  brœorum,  et  imputant  nobis  contra  SHum 
i  Canonem  Latinis  auribus  ista  transferri.  i 
Inter  canonicos  sacrosque  libros  non  legitur 
apud  Melitonem,  Origenem,  concilium  Laodi- 

(1)  Verùm  quia  versionum  istarum  auctores 
non  omninô  certisargumeritisdemoiistrauiur, 
venerit  fortassé  cuipiam  in  meiitem  ,  neque 
certain  esse  bujus  libri  totius  auctoritaiem  : 
sed  tantam  tautummodô,  quanta  istorum 
auetorum  explomtio  est,  probabilem  scilicet, 
qua2  respui  tamen,  contemnique  possit.  Secùs 
tamen  habet  res.  Alioqnin ,  eâdem  profectô 
machina,  multosgravissimosque  divini  operis 
codices  quatelieri  oporlebil.  Quis  enim  explo- 
ratèceriôqiie  asseverâril,  qiiinam  sint  Josiae, 
Judicum,  Ruth,  Paralipomenon  ,  Estheris, 
aliorumque  qiiorumdam  scriptores?  Quis,  si 
70  cum  quibusdam  non  admitlas,  eoruindem  , 
et  Isai*,  Jeremiae,  caeterorum  proplietarum 
Grœcus  interpres?  Quâ  linguà  l).  Matthsi  et 
Marci  Evangeîium  ab  ipsis  editum,  et  Graecè 
quis  id  convertit?  Veri  quaedam  similia  tra- 
dunt  plerique  omnes,  quae  credendi  necessita- 
U'iu  atterant,  nulla  sunt.  (Serarius.) 

Curhic  liber  non  fuerit  inscriptus  in  Ca- 
none Judaeorum,  causa  haec  probabilis  afferri 
polesl,  quôd  eum  Judaei,  qui  in  Babylonià 
fuerant,  nondùm  cosîiiôssent,  cùm  ex  captivi- 
taie  redierunt,  et  Ganonem  suum  fecerunt. 
Neque mirum  videridebei,  librum  Tobiae  fuisse 
Babyloniis  Judaeis  aliquandiù  ignolum,  cùm 
et  res  contineat  is  liber,  quae  unam  Tobiae  fa- 
miliam,  non  loiam  geniem,  spectanl,  et  pauci 
primùm  fucruit,  ob  eam  causam ,  ejusdem  li- 
bri codices.  Adde,  eos  codices  fuisse  servatos 
longé  à  Babylone,  nempe  Ecbatanis  in  Media, 
que  secesserat  junior  Tobias.  Narrât  Tobias 
pater,  se,  régnante  Sennacherib,  non  habuisse 
in  Mediam  eundi  licenliam  ;  verisiniile  est, 
Judaeis  quoque  in  Babylonià  captivis  non  da- 
tai» fuisse  eamdem  licenliam  ;  imônon  licuisse 
illis,  qui  in  Media  erant,  de  priore  captivitate, 
ire  Bjbyloneni ,  quia  posiquàm  res  fuerant  in 
Media  pacatiores,  ut  pr*dixerat  Tobias  pater, 
multa  bellaexlilerunt  ftledos  inter  et  Assyrios, 
atque  adeôinterclusa  fuerunt  Jud*is,  utroque 
in  regno  captivis,  commercia  codicum  et  lit- 
terarum.  (Houbigant.) 
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cenum,  S.  Athanasium(l),S.  Cyrillum  Hiero- 
solymitanum,  catechesi  4,  S.  Gregorium  Na- 
zianzenum  carminé  de  veris  Scripturis,  S. 
Epiphanium  de  Ponderibus  et  Mensuris,  S. 
Hilarium  in  Prologo  Psalinorum  (2),  et  S.  Hie- 
ronymum  (5).  Hune  librum  receruiores  qui- 
dam (4)  non  salis  verenlur  :  quorum  aliqui 
(5)  in  eam  venerunt  audaciam,  ut  non  veram 
historiam,  sed  piam  fabellam ,  et  dirigendis 
moribusidoneam  esse  arbitrentur,  ubi  gemini 
Tobiœ  personam  exbibeant  probi  parentis  ac 
filii  morigeri,  quorum  vicibus  pinganlur  prœ- 
mia ,  quœ  Deus  largitur  bonorum  operum 
exercitio,  eleemosynœ  prœserlim  et  sepullurœ 
mortuorum  (6). 
Quamvis  tamen  hic  liber  in  priorem  Judœo- 

(1)  Epist.  Fest.,  et  in  Synopsi. 

(2)  Qui  tamen  observât,  libros  Tobiœ  ex  Ju- 
dith ab  aliquibus  in  Canonem  referri  :  c  Qui- 
i  busdam  aulem  visum  est,  inquit,  addiiis 
«  Tobià  et  Judith,  viginli  quatuor  libros,  se- 
f  cundùm  numerum  Grœcarum  litlerarum, 
i  connumerare.  »        (Naialis  Alexander.) 

(5)  Prolog.  Galeat.  :  Tobias  et  Pastor  non 
sunt  in  canone  ;  et  Prœf.  in  libb.  Salom.,  Judith 

et  Tobiœ LegitquidemEcclesia,  sed  eosinter 

canonicas  Scripturas  non  recivit.     (Calmet.) 

(4)  Episl.  Belargi  ad  Erasm. 

(5)  Paulus  Fagius. 

(6)  Kespondendum  est  doctori  Anglo  Pri- 
deaux  et  cœteris  parlium  ejus  viris  doctis,  qui, 
CÙm  ialeanlur  librum  Tobiœ  et  à  Judœis  et  à 
Chrislianis  haberi  ut  veram  historiam,  tamen 
ab  eo  libro  quœdam  ablegant,  quœ  ipsis  fabulœ 
esse  videantur  :  exemph  causa  ,  fecisse  ange- 
lum  sub  forma  humanàcum  Tobià  liliolongum 
iter,  et  linxisse  se  esse  Azariam;  interfecisse 
dœiuonium  Sarœ  septem  marilos;  postea  pul- 
sum  fuisse  fumo  jecoris  et  cordis,  et  ab  an- 
gelo  in  superiore  ^Egypto  ligaluin  ;  sanatos 
fuisse  felle  piscis  Tobiae  pains  oculos.  «  His 
«  fidem  habere,  inquit  Prideaux,  maximœ 
«  esset  credulitaiis,  quippe  hœc  similiora  sunt 
<  fabulis  Hoinericis,  quàui  sacris  hisloriis.  i 
Angelum  fecisse  cum  Tobià  filio  longum  iter, 
dociori  Prideaux  non  magis  fabulosum  poterat 
videri,  quàm  angelum,  cùm  Abrahamo  appa- 
ruisseï,  ivisse  Sodomam,  apud  Lot  diversalum 
fuisse ,  cum  eodem  Lot  liliabusque  ejus  et 
uxore  iter  fecisse  usque  ad  urbem  Segor;  hœc 
enim  omnia  utrobique  ferè  similia  sunt.  Mo- 
vebalur  doctor  Prideaux  auctoritale  libri  Ge- 
nesis,  ut  quœ  de  angelo  cum  Loi  iter  faciente 
narrantur,  vera  esse  crederet ,  non  aulem 
conira  auctorilaiein  libri  Gencsis  argumenta- 
batur,  haec  videri  similia  fabulis  llomericis; 
ergo  idem  facei  e  debebat  in  libro  Tobiœ,  non 
verô  ex  eo  quod  labulosa  quœdam  videbantur, 
argumeniuin  peiere  contra  rei  narratœ  verita- 
tcui.  Capui  erat,  inlirmare  ipsain  libri  Tobiœ 
auctoi  itaiem ,  aul  ceric  islarum ,  ut  ipsi  vide- 
batur,  fabiilariiin.  Neiitrum  prœslanl  qui  rum 
doc  tore  Prideaux  seniiuiii.  Mon  negant,  jain 
inde  à  Polycarpo,  Joannis  .Lvangebsiœ  disci- 

Eiulo,  anmiiiieratum   fuisse  Scripturis  sacris 
ibrum  Tobiœ  ;  neque  etiam  ullum  anliquum 

S.   <.  xir. 


rum  Canonem  ,  libros  solummodô  Hebraicè, 
scriptos  continentem,  non  cooptelur  ;  quam- 
vis Paires,  qui  solum  Ilebrœorum  Canonem 
tenendum  esse  censuerunt,  nulluni  illi  locum 

scriptorem  allegant,  qui  nos  doceat ,  addilas 
fuisse  ad  librum  Tobiœ  isias  fabulas  ilineris 
angeli  cum  Tobià.  Enimverô  peninet  boc  iter 
ad  ipsam  libri  medullam;  quo  itinere  deleto 
delendus  esset  lotus  liber,  vel  putandus  à  ca- 
pite  ad  calcem  fabulosus. 

Idem  dicendum  de  cœteris  admirabilibus 
rébus,  quœ  hoc  in  libro  memorantur.  Sed  enim 
nosjuvaipriiuiim  quœrere  ex  eis,  cum  quibus 
pugnamus,  quidnam  eis  videatur  diti  oportere 
fabulosum.  Nobis  quidem  sic  videiur,  fabu- 
losum vocari  quod  vel  lieri  non  potest,  vel 
potest,  at  factuui  fuisse  sine  auciontale  allir- 
matur.  Nuncquœrilur  quidnam  niemoreiur  in 
libro  Tobiœ ,  quod  exislimandum  sit  taie. 
Nihil  taie  est,  1°  quod  habel  in  sacris  codicibus 
suaexempla;  2°  quod  cum  ratione  humanâ 
non  pugnat.  Prioris  generis  est  iier  angeli  cum 
Tobià,  ut  antea  diximus;  ejusdem  eiiam  gene- 
ris est  cura  angeli  de  salute  Tobiœ,  et  simu- 
lalio  personœ  humanœ,  et  cum  Tobià  collo- 
quiuni,  ei  pugna  cum  dœmonio,et  odium  dœ- 
moniorum  adversùs  boniines  jusioset  angelos 
bonos  ;  bœc  enim  habent  in  aliis  sacris  hbris 
similia  exempla.  Videndum  igilur,  num  alia 
quœdam  cum  ratione  huinanâpugnare  videan- 
tur. 

c  Primo  pugnat,  inquiunt,  mentiri  angelum 
«  bonum.  »  Atqui  non  mentiri  ex  eo  probatur, 
quod  formam  sumpserat  non  qualiscumque 
hominis,  sed  Azariœ  illius,  qui  erat  iilius  Ana- 
niœ,  quique  apud  Gabelum  fuerat  diversalus  ; 
nam  poiuit  angélus  muluari  nomen  suum  ab 
eo,  ciijus  formam  induerat.  Non  quœrebat  ex 
angelo  Tobias  pater,  an  esset  homo  ,  an  an- 
gélus; itaque  non  decepit  angélus  Tobiam, 
non  docens  se  esse  angelum ,  sed  ei  satisfe- 
cit scire  cnpienti,  an  lilio  suo  fidus  cornes 
esset  futurus,  dùm  se  lalem  finxit  esse,  qualis 
erat  Azarias;  cui  Azariœ  nondubiiâsset  Tobias 
comniiuere  lilium  suum  ,  si  eum  ad  manum 
habuisset. 

i  Secundo  pugnat,  inquiunt,  dœmonem,  qui 
«  corpus  non  habeat,  diligere  pulchram  puel- 
i  lam.  »  Jam  responsum  estab  interprelibus 
hoc  dicere  ex  famà  vulgari  juniorem  Tobiam' 
atque  hoc  ipso  argui  posse  ejus  credulitatem' 
non  verô  historiœ  hdem;  quœ  responsioplus- 
quàm  salis  est.  Sed  tamen  vereor  ne  nimiùm 
incaulè  judicemus  de  naturà  dœmoniorum, 
menti  luimanœ  ferè  non  nota.  Vide,  si  juvat  ', 
apud  Calmet,  cap.  6,  exempla  quœdam,  de 
quibus  ail  Augiistinus  :  Tulesque  asseverant,  ut 
hœc  negare ,  impudentiœ  esse  videatur.  Ilaud 
scio  an  ex  talibus  dœmoniorum  immunditiis 
nalœ  sintfabulœ  illœ  veieresdeorum  de  cœlo 
ad  pulcbras  feminas  descendeniluni.  Cenè 
cùm  dœmones,  quamvis  sunt  corporis  exper- 
tes, tamen  suscipiant  iram,  superbiam  invi- 
diam  ,  maliliam  ,  quœ  oiimes  cupidilates  non 
oriunliir  in  homme  sine  motibus  quibnsdam 
corporeis,  dubilari  potest  an  non  suscipere 
eiiaui  libidinem  quamdam  ac  venerem  possint 
non  eam  quœ  sila  est  in  corporis  molibus  sed 
aliam  quamdam  similem  ei,  quœ  est  in  nienic 
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inter  sacra  volumina  reliquerint ,  certum  ta-    „,   pag,  47.  Fuit  verô  in  Canone  Ecclesiœ  chri- 


men  ratumque  habendum  est,  libroTobiae  ca- 
nonicam  millam  esse  auctoritatem  apud  He- 
braeos,  teste  Origene  in  libro  de  Oratione 

hominis,  dfim  suis  membris  ad  struprum  abu- 
tiiur.  Certè  qui  boc  iîeri  posse  negant,  non 
poliori  jure  hoc  negant,  quart)  alii  allirmant. 

<!  Tertio  pugnat,  inquiunt,  cum  ratione  hu- 
i  manà,  fugari  daemonium,  adhihito  l'umo 
«  jecoris  et  cordis.  i  Equidem  non  video  cur 
hoc  iieri  posse  negetur,  nisi  etiain  negatur, 
daemones  habere  posse  ulluin  omninô  cum 
corpore  qualicuraque  commercium.  Daemones 
milita  cognoscunt  et  vident,  quae  in  mundo 
aspectabili  eveniunl;  ergo  hahent  sensus  quos- 
dain  suos,  quamvis  non  ope  proprii  sibi  cor- 
poris.  Nimirùm  eorum  mentes  corpora,  quae 
vident,  vel  aerea,  vel  terresiria  sic  afliciunl, 
ut  haec  ipsa  corpora  sint  illis  vice  sensuum. 
Quôd  sihabent  daemones  sensum,  quo  videant, 
nihii  dici  potesl  cur  non  eliam  metum  sen- 
tiant,  quo  quaedam,  quae  sibi  contraria  esse 
vident,  aversenlur  et  reformident.  At  enim 
quid  contrarium  esse  daemonibus  potest  in 
l'umo'.'  An  laedere  fumus  potest  naturam  in- 
corpoream  1  Hoc  perinde  est ,  ac  si  quaere- 
res,  an  fumus  laedere  buman;im  mentem  pos- 
sit,  quam  tamen  lsedil.  Etenim  accedit  ex  fumd, 
ut  in  oculis  nosiris  laesio,  ita  in  nostrà  mente 
dolor.  Ergo  dolorem  ex  aliquo  fuino  sentire 
daemones  possunt,  si,  Deoprovidente,  ex  l'umo 
sic  afliciunlur,  ut  nos  ex  laesione  menibro 
mm,  quod  quidem  ita  evenire,  vel  ex  fumo, 
vel  ex  allô  qualicumque  exorcismo,  non  modo 
credibile  est,  sed  maxime  eliam  dignum  sa- 
pientià  divinâ.  Gùm  enim  daemones  materiis, 
in  quashabent  potestatem,  miris  modis  mul- 
tisque  abutantur,  aequum  est  ut  iisdem  mate- 
riis aliquando  subjecii  et  obnoxii  sint,  sic  ferè 
ut  moitfius  subjecta  est  mens  bumana  corpo- 
reis,  atque  ut  in  daemoniis  quoqueilliid  verum 
sit,  per  qu.ee  quis  peccat,  per  hœc  et  punietur. 
Propierea  igitur  docet  angélus  Tobiam,  in 
corde  ac  jecore  piscis  ejus,  quem  cepit,  esse 
antidotum,  quo  daemones  pellantur.  Et,  cùm 
dicit  angélus  :  Oporlet  ex  illis  elicere  f'umum 
coram  homiue,  vel  muliere,  satis  signilicat,  re- 
medium  esse,  non  Sarse  ac  Tobiae  proprium , 
sed  commune  omnibus,  seu  viris  ,  seu  l'emi- 
uis,  quae  à  daemonio  vexantur.  Poterat  fortassè 
Angélus  per  sese  abigere  Asmodaeum;  sed 
quia  id  Iieri  conveniebat  testibus  Sara  et 
Tohià,  elegit  angélus  exorcismi  viam  ,  quae 
suiijecta  esset  sensibus  humanis;  quae  via, 
tametsi  non  nota  erat  juveni  Tobiae,  tamen 
olim  videtur  fuisse  cognita  et  usurpata;  quod 
quidem  angeli  ipsa  verba  persuadent.  Neque 
haec  sunt  iucredibiliora ,  quàm  magicae  arles, 
quas  constat  fuisse  olim  celebratas.  Enimvero 
in  magicis  artibus  subjiciebat  se  ipsum  dae- 
monium  certis  legibus,  et  accipiebat  ab  ho- 
mine  quasdam  conditiones,  quas  et  praesta- 
bat,  ut  quoties  caeremoniae  quaedam  magicae 
usurpabantur,  toties  adesset  daemon,  et  haec 
operaretur,  quae  nefarii  homines  postulabant. 

«  Quarto  pugnat,  inquiunt,  ligari  ab  angelo 
«  Asmodaeum  in  vEgypto  superiore.  »  Respon- 
sum  jam  fuit  ab  aliis,  tum  ligari  daemonium, 
cùm  potestas  ejus  coercelur;  neque  verô  in 


1  stianae.  S.  Cyprianus  non  semel  Tobiam  veluti 
divinum  opus  et  à  Spiritu  S.  dictatum  laudat 
(1).  S.  Polycarpus  in  suâ  Epistolà,  S.  Clemens 


reprehensionem  incurrere  potest  eadem  lo- 
quendi  forma,  quam  adhibuit  in  Evangelio 
Ghristus  Dominus.  Ideô  vero  in  JEqijpto  mpe- 
riore ,  quia  haec  erat  à  Media  longissimè  re- 
mota,  ita  ut  Asmodaeus  non  jam  posset  vexare 
juvenes  maritos.  Nam  daemonia  vexare  ho- 
mines non  possunt,  nisi  adsunt  apud  homines, 
et  nisi  iis  rébus,  quae  in  terra  eveniunt,  tan- 
quàm  objectis  prassenlibus  moventur.  Dei  est 
solius  ubique  esse  praesentem.  Aïeules  daemo- 
niorum  adsunt,  cùm  eis  conceditur,  quibus- 
dam  in  locis,  non  simul  in  omnibus;  neque 
adeô  nocere  ibi,  ubi  non  sint,  possunt;  quod 
ipsum  nos  docet  angélus ,  dùm  relegat  Asmo- 
daeum in  remolissimas  regiones.  Erat  jEgyp- 
tus  superior  plena  desertis  locis ,  in  quos  locos 
amandari  solebant  datmones,  cùm  pelleban- 
tur;  cùm  exierit  ab  Itomine ,  amlmlat  per  loca 
arida  et  inaquosa,  in  quibus  locis  homines  non 
sunt,  quos  venari  daemonia  possint,  suisque 
irrelire  laqueis.  Non  ambulat  Asmodaeus  in 
desertis  locis,  sed  ligàlur;  ut  signilicelur  non 
jam  lore  ut  d:emonium  v^xet  Saram,  vel  Sarae 
maritum,  quia  nimirùm  angélus  daemonium 
ita  exterruerat,   ut  non  jam  reverli  auderet. 

Denique  incredibile  iisdem  videdir,  sanalos 
fuisse  Tobiae  oculos,  adhibito  felle  piscis,  cùm 
tamen  hoc  adeô  non  sit  incredibile,  ut  constet 
apud  medicos  fel  siluri,  vel  lucii ,  vim  in  se 
habere,  quâ  tollantur  albugines  oculorum, 
praîsertim  cùm  maturae  sunt,  ut  maturae  erant 
in  oculis  Tobiae,  qui  e;ecus  luerat,  ex  codice 
Graeco,  octo  annos  totos.         (Houbigant.) 

(1)  In  libro  de  Opère  et  Eleemosynîs,  ait  : 
«  Loquiturin  Scripturis  divinis  Spiritus  san- 
i  dus,  et  ait  :  Eleemosynis  et  fide  deliclapur- 

«  gantur Raphaël  quoque  angélus  paria 

«  testatur,  et  ut  eleemosyna  libenter  ac  lar- 
«  giter  fiât,  hortalur,  dicens  :  Bona  est  oratio 

<  cum  jejunio  et  eleemosyna,  quia  eleemosyna  à 
«  morte  libérât,  et  ipsa  ptirqat  peccata.  »  Quod 
ex  Tobiae  cap.  12,  9,  sumptum  est.  Et  libro  3 
Testimoniorum  ad  Quirinwm,  qui  S.  Cypria- 
num  rogaverat  ut  ad  siiam  insiructionem  ex- 
cerperet  de  Scripturis  sanctis  qùœdttm  capitula 
ad  reliyiosam  sectœ  nostrœ  discii  linam  perlinen- 
tia,  idem  sanctus  anlisles  et  martyr  ipsi  mo- 
rem  gerens ,  quœdam  prœcepta  dominica  et 
magisteria  divina  cotligetis,  quœ  esse  facilia  et 
utilia  leqenlibus  possint,  ex  libro  Tobiae  testi- 
monia  profert  cap.  1,  ubi  de  bono  operis  et 
misericordi;e  agit.  «  De  hoc  ipso,  inquit, 
«  apud  Tobiam  :  Et  dixi  Tobiœ  filio  meo: 
«  Vade,  et  adduc  quemeumque  pauperem  inve- 
i  neris  ex  fratribus  nostris,  qui  tamen  in  mente 
i  habeat  Deum  ex  toto  corde  suo ,  hune  adduc, 
t  et  manducabit  pari  ter  meum  prandium  hoc. 
«  Ecce  sustineo  te,  fili,  donec  venias.  Item  illic  : 
i  Omnibus  diebus  vitœ  tuœ,  fili,  Deum  in  men- 
t  tem  habe,  et  noli  pnvterire  prœcepta  ejus. 
i  Justitiam  (ac  omnibus  diebus  vitœ  tuœ ,  et 
t  noli  ambulareviam  iniquitatis;  quoniam  ayente 
t  te  ex  veritate,  erit  respectus  operum  tuorum. 
«  Ex  substantià  tuâ  fac  eleemosijnam ,  et  noli 

<  avertere  faciem  ab  ullo  paupere  :  ita  fict ,  ut 
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Alexandrinus,  Origenes  (1),  Auclor  Constitu- 
tionum  apostolicarum  (2),  S.  Basilius  (3), 
S.  Anibrosius  (4),  S.  Hieronymus  (5),  S.  Au- 
gustinus  (0),  aliique  Patres  non  secùs  ac  cœte- 

«  nec  à  te  averlaïur  faciès  Dei.  Quomodu  ha- 
«  bueris,  fili,  sic  j'ac.  Si  libi  fucril  copiosa  sub- 
it sianlia,  plus  ex  itlâ  (ac  eleemosynam.  Si  exi- 
«  guum  habueris,  ex  hoc  ipso  exiguum  commu- 
«  nica.  El  ne  timueris,  cùm  facis  eleemosynam, 
«  prœmium  bonum  reponis  libi  in  (tient  necessi- 
i  laits  ;  quoniam  eleemusyna  à  morte  libéral ,  et 
«  non  palilur  ire  in  tenebras.  Munus  bonum  est 
«  eleemosijna  omnibus  qui  faciunt  eam  coram 
«  Deo.  »  (Nalalis  Alexander.) 

(1J  Contra  Celsum,  lib.  3  :  Myslerium  régis 
celare  bonum  est. 

(2)  Lib.  3,  cap.  1,  et  lib.  3,  cap.  15. 

(3)  HomiliA  de  Avaritià ,  sententiara  ex 
Tobias  libro  depromptam  divinum  prœceptum 
appellat.  (Natalis  Alexander.) 

(4)  Lib.  G  in  Hexameron,  cap.  4  :  «  Sunt 
«  ergo  canes  qui  noverint  latrare  pro  domi- 
«  nis,  noverint  sua  tecta  defendere.  Un  de  et 
i  tu  disce  vocem  tuam  exercerepro  Christo, 
«  quando  ovile Ecclesiae incursan t Inpi graves... 
«  ïalis  canis  viator  et  cornes  angeli  est,  quem 
«  Raphaël  in  libro  propbetico  non  otiosè  sibi 
«  et  Tobisefilio  adjungendum  putavit,  quando 
«  perrexit  ut  Asmodœum  fugaret,  firmaret  co- 
«  pulam  conjugalem.  Menions  enim  affectûs 
«  gratià  pellilur  daemonium,  slabilitur  conju- 
«  gium.  Mutae  itaquespeciebeslia:  sanctus  Ra- 
«  phael  angélus  Tobiae  juvenis,  quem  tuendum 
«  receperat,  ad  relationem  gratia:  erudiebat 
«  atfectuin.  »  Et  libro  de  Tobià ,  cap.  1  : 
«  Lecto  propbetico  libro,  qui  inscribitur  To- 
«  bias,  quamvis  plenè  vobis  virlules  S.  pro- 
t  pheta?  Scriptura  insinuaverit,  tamen  com- 
«  pendiario  mibi  sermone  de  ejus  meritis  re- 
«  censcndis  et  operibus  apud  vos  utendum 
«  arbitror;  utea  qua;  Scriptura  historico  more 
«  digessit  latiùs,  nos  strictiùs  comprehenda- 

<  mus,  virtutum  ejus  gênera  velut  quodam 
«  breviario  colligentes.  i  (Natalis  Alexander.) 

(5)  Epist.  ad  Chromât,  et  Heliodor.  de  To- 
biâ  expresse.  (Calmet.) 

(0)  S.  Augustinus,  cùm  libro  2  de  Doctrinâ 
cbrisiianâ,  cap.  8,  totum  Canonem  Scripiura- 
rum  recensens,  Tobiam  in  eo  collocat,  tu  m 
in  Speculo,  plures  de  Tobi;c  libro  représentât 
sententias ,  et  tamen  in  Praefatione  monuerai, 
se  ex  libris  duntaxat  canonicisboc  opus  com- 
posilurum.  i  De  bis  igitur,  inquit,  quœ  ita 
«  snnt  posita  in  lilteris  sacris,  vel  jubendo, 
t  vel  vetando  ,  vel  sinendo  ,  ut  etiam  nunc , 
«  id  est,  lempore  novi  Testamenti  ad  vitam 
«  piam  exercendam  moresque  pertineant,  hoc 
«  opus  quod  in  manus  sumpsi  componere  ag- 
«  gressus  sum  ;  ut  quantum  me  Devis  adjuvat, 
«  omnia  talia  de  eanonicis  libris  colligam , 
«atque  ut  facile  inspici  possint,  In  unnm 
t  tanquàm  spéculum  congeram.!  Et  postquàm 
sententias  ex  Tobiaa  libro  congessil,  subdit: 
«  Jam  nunc  quoniam  non  omnes  llbri  cano- 
«  nici  veterisque  Testamenti  buic  opori  nostro 
«  necessaria  dedèrunt;  neque  ii  qui  ded,erunl, 
«  ex  omnibus  suis  locisconveniebat  ut  darcnt, 
«  sed  ex  eis  taniùm  ubi  apertlora  morum  bo- 

<  norum  praîcepta  compcrimus  ;  sive  ubi  uti- 
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rorum  sacrorum  voluminum  Tobise  auclori- 
tate  usi  sunt.  Recensetur  in  catalogis  libro- 
rum  canonicorum  concilii  Hipponensis  (1). 

Carthaginensis  3  (2),  in  Epistolà  fnnocen- 
tii  1  ad  Exuperium,  in  synodo  Romanà  sub  Ge- 
lasio  ;  et  deinceps  apud  omnes  probatur,  ut 
Cassiodorum,  Rabanum  Maurum,  S.  lsidorum 
Hispalensem ,  et  in  decrelo  unionis  sub  Eu- 
genio  III,  ac  tandem  in  Concilio  Tridentino 
sessione  4  (3). 


«  lia  jubentur,  sive  ubi  contraria  prohibentur; 
j  ad  sacras  litteras  evangelicas  et  apostolicas 
«  transeamus.  »  (Natalis  Alexander.) 

(l)An.  593,  Can.  38. 

(2)  An.  597,  Can.  47. 

(3)  Objicitur  primo  S.  Hieronymi  lestimo- 
nium  in  Prologo  Galeato,  dicentis  :  «Igitur 
«  Sapientia,  quaî  vulgô  Salomonis  inscribitur, 
«  et  Jesu  âlii  Sirach  liber,  eliJuditb,  et  Tobias, 
«  etPastor,  non  sunt  in  Canone.  j  Et  Praefa- 
tione in  libros  Salomonis  :  «  Judith,  Tobise  et 
«  Machabaeorum  libros  legit  quidem  Ecclesia  , 
«  sed  eos  inter  canonicas  Scripturas  non  re- 
«  cipit.  t  Et  in  caput8  Danielis  :  «  Ubicumque 
«  medicina  et  sanatio  necessaria  est ,  Raphaël 
«  mittitur,  qui  interpretalur  Curalio  vel  Medi- 
tcina Dei  (si  cui  tamen  placet  Tobiae  librum 
«recipere.)»  Et  Praefatione  in  Jonam  pro- 
phetam:  «  Liber  quoque  Tobias,  licetnon  ha- 
ïr beatur  in  Canone ,  tamen  quia    usurpatur 

<  ab  ecclesiasticis  viris  ,  taie  quid  memorat.  t 
—  Respondetur,  S.  Hieronymum  de  libris 
eanonicis  primi  ordinisibi  loqui ,  quos  nempe 
Esdras  et  Synagoga  magna  in  Canonem  He- 
braicum  retulernnt,  et  quos  omnes  Ecclesiae 
pro  eanonicis  semper  habuerunt;  at  non  ne- 
gat  librum  Tobias  ad  secundum  canonem  per- 
tinere  ,  cùm  et  ab  Hehraeis  inter  agiographa 
numeratum  testetur  Praefatione  in  Tobiam , 
id  est ,  inter  libros  sacros,  quos  clauso  et  ob- 
signato  jam  canone  ab  Esdrâ  et  viris  Synagogae 
MÎignae  posterorum  diligentia,  juvante  Deo, 
reperit,  et  Ecclesia  ut  sacros  habet,  legit, 
veneratur.  «  Exigitis,  inquit,  ut  librum  Chal- 
«  daeo  sermone  conscriptum  ad  Latinum  sty- 
«  lum  traham;  librum  utique  Tobiae  ,  quem 
*  Hebrsei  de  Catalogo  divinarum  Scriptura- 
i  rum  sécantes,  bis quse  agiographa  memorant, 

t  mancipàrunt.  Feci  saUs  desiderio  vestro, 
«  non  tamen  meo  studio.  Arguunt  et  nos  He- 

<  braeorum  studia  ,  et  imputant  nobis  contra 
«  suum  Canonem  Latinis  auribus  ista  trans- 
«  ferre.  Sed  meliusesse  judicansPharisaeorum 
«  displicere  judicio,  et  episcoporum  jussionibus 
«  deservire,  institi  ut  potui.  » 

Objicitur  secundo  ,  plures  hoc  in  libro  an- 
tilogias  reperiri,  adeôque  Spiritus  sancti  foe- 
tum  non  esse.  Scilicet  Sara  filia  Raguelis, 
quam  junior  Tobias  uxorem  duxit,  cap.  5,  7, 
habitasse  dicitur  in  Rages  divitate  Medorum  ; 
et  nihilnminùs  Tobias  ,  cùm  ad  locum  perve- 
nisset  ubi  eratSara,  rogavit  Haphaelem,  quem 
hominem  adhuc  putabat,  at  assumptis  anima» 
libus  et  servis  iret  ad  Gabelum  in  Rages  civila- 
tem  Medorum  ,  redderetque  ei  chirographum 
suum,  et  reciperet  ab  eo,  pecuniam,  ac  ad  iiup- 
tias  suas  illum  invitaret,  cap.  9,  3,  6.  Domus 
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Hune  librum,  teste  S.  Hieronymo  in  Epist. 
ad  Chromai. ,  Hebrœi  de  catahgo  divinarum 
Scriplurarum  sécantes,  hit  quœ  agiographa  me- 
moranl ,  mancipârunt .  Legiabillis  ïobiam  He- 


itaque  Sarae  non  erat  in  Rages,  ut  habetur , 
cap.  3.  —  Respondent  aliqui ,  duas  in  Media 
fuisse  civitates,  quibus  idem  noraen  Rages  in- 
ditum.  Aiunt  alii ,  Saram  tertio  capite  dici 
fuisse  in  Rages,  non  quôd  in  ipsâ  civiiate 
fuerit,  sed  in  loco  vicino  ,  sicut  Romae  habi- 
tare  dicitur,  qui  Tusculi ,  vel  alibi  in  agro 
Romano  habitat.  Alii  nuplias  celebratas  fin- 
gunt  ruri  in  domo  ubi  Sara  manere  consue- 
verat ,  de  quà  loquitur  caput  5,  cùm  ait: 
Perrexit  in  superius  cubiculum  domûs  suœ;  et 
tribus  diebus  et  tribus  noctibus  non  manducavit 
neque  bibit;  ex  superiori  paternae  domûs  cubi- 
culo  villam  sive  domum  ruralem  fabricanles. 
Alii  vulgatam  versionem  Latinam  capite  ter- 
tio, quoad  nomen  loci  duntaxat  in  quo  mane- 
bat  Sara,  in  paternâ  domo,  corrigendam  cen- 
sent  ex  Graecà  versione  omnium  Tobiae 
Interprelationum  antiquissimà.  Hanc  autem 
habere  :  In  eâdem  die  contigit  hïiap.  Raguel 
Sarrae  in  Ecbatanis  Médise  et  ipsam  imprope- 
rari  ab  ancillà  patris  stii,  èv  Èxêon-àvcic  Tri;  Mr,- 
&<x;.  Idem  habet  versio  Syriaca  ;  idem  editio- 
nes  Hebraicae  Munsteri  et  Fagii.  Atque  ita 
vertisse  S.  Hieronymum  ex  Chaldaico  verisi- 
mile  esse  ,  et  Rages  pro  Ecbatanis  incurià 
scribarum  irrepsisse.  Ex  Ecbatanis  porrô  Me- 
dorum  metropoli  Raphaelem  Angelum  in  Rages, 
quae  in  monte  Ecbatanis  sita  erat,  et  vicino 
territorio  nomen  dabat,  perrexisse  ad  Gabe- 
lum,  prout  ipsum  rogaverat  Tobias.  Posterior 
haec  responsio  magis  placet. 

Objicitur  tertio,  Galaaditidem,  Galilaeam  et 
terram  Nephthali  à  Theglatpbalasare  Assyrio- 
rum  rege  expugnatam  et  occupatam  fuisse,  et 
universos  Nephthali  tribnles  in  captiviiatem 
abductos  ,  ut  constatex  4  Regum  cap.  15,  29, 
et  1  Paralipornenon  5,  25,  26;  adeôque  To- 
biam  falsô  dici  cap.  1,  ex  tribu  et  civitate 
Nephthali,  qui  à  Salmanasare  postea  régnante 
captivusNinivem  cumomni  tribu  suâ  fueritde- 
portatus.  — Respondetur,  primam  deportatio- 
nem  Israelitarum  ex  Galaaditide,  Galilaeâ,  et 
terra  Nephthali  àTheglathpbalasarefactam  adeô 
generalem  non fuisse,utsecundaesub  Salmana- 
sare locum  non  reliquerit.  Nec  mirum  ,  cùm 
etiam  post  ultimam  illam  deportationem  , 
et  integrum  regni  Israelis  excidium,  plures 
in  Terra  Israël  remanserint.  Unde  2  Para- 
lipornenon cap.  54,  6,  9,  narratur,  Josiam 
muliis  annis  post  deportationem  illam  ge- 
neralem decem  tribuum,  urbes  Manassis, 
Simeonis,    Ephraim,   Nephthali  ,    maximam 

Îartem  vastaïas  ab  idololatrià  repurgàsse,  et 
reliquiis  earum  tribuum,  sacrum  tributum 
exegisse.  Porrô  ex  illà  generali  clade  ac  de- 
tatione  Israelitarum  à  Salmanasare  faciendâ, 
aliquos  in  terra  Israël  remansuros  sicut  post 
inessem  spicae  aliquae  passim  in  agris  réma- 
nent, et  racorni  quidam  in  vineis  ,  prsedixerat 
Isaias  cap.  17  :  Et  cessnbil  adjutorinm  ab 
Ephraim,  et  regnum  à  Damasco  ;  et  reliquiœ 
Syriœ  sicut  gloria  fdiorum  Israël  erunt ,  dicit 
bominus  exerciluum.  Et  erit  in  die  illà,  atte- 
miubiiur  gloria  Jacob,  et  pinguedo   carnis   pjut 
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braicè,  id  est,  Chaldaicè,  uti  superius  docui- 
mus,  Origenes  in  Epistolà  ad  Africanum  tra- 
didit.  Plurimi  denique  hune  librum  à  Judaeis 
fieri,  et  tanquàm  veram  historiam  haberi,  du- 


tnarcescet.  El  erit  sicut  congregans  in  messe 
quod  restiterit ,  et  brachium  ejus  spicas  leget  ; 
et  erit  sicut  quœrens  spicas  in  valte  Raphaint. 
Et  relinquetur  in  eo  sicut  racemus  ,  et  sicut  ex- 
cussio  oleœ  duarum  vel  trium  olivarum  in  summi- 
tate  rami,  sive  quatuor  aut  quinque  in  cacumini- 
bus  ejus  fructus  ejus,  dicit  Dominus  Deus  Israël. 
Quidni  ergo  et  ex  prima  deporlalione  sub 
ïheglalhphalasare  plurimi  in  tribu  et  civitate 
Nephihalim  remanserint? 

Objicitur  quarto  ,  librum  illum  canonîcum 
non  esse ,  in  quo  plurima  angelo  mendacia 
aiTinguntur  :  in  libro  porrô  Tobiae  plurima 
angelo  mendacia  aflingi  ;  interrogatns  enim  à 
junioreTobià,  unde  esset,  respondisse  dicitur 
cap.  5  :  Ex  /Mis  Israël.  Rursùs  interrogatus  , 
an  nôsset  viam  quae  ducit  in  regionem  Me- 
dorum,  respondit  :  Novi,  et  omnia  itinera  ejus 
fréquenter  ambulavi ,  et  mavsi  apud  Gabelum 
fratrem  noslrum.  Quaerenti,  de  quà  domo  et  de 
quâ  tribu  esset,  respondit:  Ego  sum  Azarias 
Ananiœ  magni  filius.  yuaerenti  Ragueli,  unde 
essent,  dixerunt  :  Ex  tribu  Nephthali  sumus, 
ex  captivitate  Ninive  (ut  narratur  cap.  8),  quse 
cùm  falsa  essent  et  mendacia,  adeôque  an- 
gelo indigna,  liber  in  quoilli  affinguniur,  non 
est  à  Spiritu  sancto  dictatus.  —  Respondetur  , 
angeli  Raphaelis  responsa  sub  vulgarium  ver- 
borum  cortice  sublimiorem  qnidem  ac  mysli- 
cum  sensum  involvisse,  at  nihil  falsi  conti- 
nere.  Verè  enim  dixit,  se  esse  ex  filiis  Israël , 
ex  tribu  Nephthali,  ex  captivitate  Ninive,  quia 
Israelitarum  Ninive  captivorum  curam  gerebat 
singularem.sibi  à  Deo  demandatam  et  praeser- 
tim  tribus  Nephthali.  Vel  quia  Israël  Hebraicè 
idem  est  ac  Dominans  Deus;  omnes  autem 
angeli  sunt  lilii  Dei  dominanlis,  secundùm 
illud  Job.  38  :  Ubi  eras  cùm  me  laudarent  astra 
matulina,  et  jubilarent  omnes  filii Dei?  Vel  etiam, 
quia  Israël  idem  est  ac  videns  Deum.  Porrô 
angeli,  inquit  Christus,  semper  vident  faciem 
Patris  mei,  qui  in  cœlis  est.  Secundo  verè  ait 
Raphaël  se  esse  Azariam  Ananiœ  Magni  filium, 
quia  formant  Azariae  assumpserat,  ejusqne 
personam  gerebat.  SicGenesis  31, 13,  angelug 
ait  :  Ego  sum  Deus  Bethel ,  quia  loquebatur  in 
personà  Dei ,  ut  ejus  legatus.  Sic  Exodi  20, 
angélus  vice  Dei  decalogum  promulgans  ,  ait  : 
Ego  sum  Dominus  Deus  tuus.  Praeterea,  cùm 
angelorum  nomina  ex  ministe^io  sumantur ,  et 
Michael  cum  Dracone  superbo  pugnans  ,  no- 
men habeal  humilitatis,  Quis  ut  Deus?  et  Ra- 
phaël idem  sit  quod  curatio  Dei ,  quia  Tobiae 
curavit  caecitatem  :  Gabriel  idem  sonet  quod 
fortitudo  Dei,  quia  praeliis  Dei  praeest  ;  Azariœ 
nomen  Raphaël  angélus  meritô  usurpavit , 
quod  siguilicat  adjutorium  Dei  ;  quia  unus  est 
ex  seplem  qui  adstant  aille  thronum  Dei, 
tanquàm  in  leriorisadmissionis  satrapap,et  ni- 
hilo  minus  inministerium  exlraordinariè  mit- 
tititr  propter  eo<  qui  haeredilatem  capiunt  sa- 
lntis.  Non  minus  apposltèid  nomeii  silii  sum- 
psit  Raphaël,  sive  à  radice  atsar ,  id  est, 
prohibait,  derivetur,  ut  idem  sit  Azarias, 
quod  prohibitio  j   vel  relent io   Dei;  siquidem 
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bîtaverit  nemo(l).  Sanè  nonnisi  verae  histo- 
riée speciem  exhibet  sive  ipsa  narratio,  sive 
narrandi  ratio.  Si  sola  rejiciendi  alicujus  libri 
causa  habenda  esset  mira  aliqua  et  prodigiosa 
narratio  in  historià  occurrens,  qui  jam  sacer 
liber  admillendus  erit?  Plura  surit,  faleor,  in 
libro  Tobiae  ardua  :  at  quo  in  Iibro  paria  non 
inventas?  Singula  nos  in  commet) tario  expli- 
care  pro  viribus  studuimus.  Cùm  nomina  pro- 
pria, personarum  et  locorum,  temporum  ratio, 
alque  sexcenta  alia  veram  hisloriam  produnt, 
profectô  dira  notant  mendacii  et  doli  Scrip- 
turae  irrogatam  assert  nequil,  non  veram  liis- 
toriam  sed  fabellam  prodi  (2). 

Asmodaeum  daemonem  probibuit,  ne  Tobiae  ac 
Sarœ  noceret ,  illumque  religavit  in  deserto 
superioris  /Egypli;  sive  à  radiée  ascar,  id  est, 
divesfuit,  aut  à  radiée  oisar,  id  est,  thésaurus, 
ut  Azarias  idem  sil  quod  divitiœ  ve)  thésaurus 
De/;  ipse  enim  thesauros  sapientiœ  et  beneli- 
centiae  Dei  prne  se  l'en  ,  eoruinque  adniinister 
ac  dispensator  est;  sive  tandem  à  radice  asro, 
id  est,  bealitudo,  peiatur  ejus  signilicatio  , 
ut  Azarias  idem  sil  quod  beatitudo  Dei.  Beati 
sunl  enim  cœlestes  illi  spiritus ,  ex  quo  in 
gratiâ  conditi ,  Deo  post  creationem  suam 
amore  castoadhaeserunt,  et  in  bonà  voluntaie, 
quant  à  Deo  acceperant,  eodem  ampliùs  adju- 
vante, persévérantes,  ad  illam  beatitudinern, 
unde  nunquàin  se  casuros  certissimè  scirent, 
pcrvenerunt.  Nec  minus  verè  Ananite  Magni 
filium  se  dixit,  sive  Ananias  scribatur  per 
cheih,Hebraicèqiie  sonet  C/>anantas,quod  idem 
estac  gratia  sive  donnm  Dii.Tolum enim  quod 
sunt  angeli,  Deo  acceptum  referunt;  adeo<|ue 
gratiœ  Dei  filii  jure  merito  vocantur;  sive 
scribatur  per  Ain,  Anémia,  id  est,  Niées  Lei , 
quia  angeli  sunt  lilii  Dei  invisibilis  et  incom- 
prehensibdis,  qui  posuit  nubem  laiibulumsuum. 
Et  ipse  Raphaël  quasi  nube  assumpti  corporis 
se  oblexit,  ut  cum  Tobiâ  l'amiliariier  ceu  dux 
viae,  cornes  et  frater  versaretur.  Fratrum  au- 
tem  noinine  ab  bominibus  ftdelibus  et  piis 
vocari  non  dedignantur  angeli,  siquidem  eum- 
dem  Patrem  Deum  utrique  agnoscunt;  ad 
eamdem  salulis  haeredilatem,  quant  possident 
illi,  tendunt  isli,  et,  si  meruerinl,  sunt  an- 
gelorum  candidati,  ut  ait  Tertullianus. 

(Natalis  Alexander.) 

(1)  Grot.  praefat.  in  Toi).  :  Hanc  historiam 
veram  esse  agnoscunt  Judœi.  Sixl.  Senens.  Bi- 
blioib.  lib.  8, 

(2)  Haerelici  plerique  apoerypbum  adbuc 
eum  esse  volunt,  de  quibus  lib.  1  de  Verbo 
Dei,  ca|).  10,  Bellarminus.  Ceriè  apud  Luthe- 
iiiin  in  Symposiacis,  cap.  29,  magnus  Luthcri 
symmystes  Jonas,  mulla  in  libello  isto  ait  esse 
ridicula  etfalua;  ipse  verô  Luiberus,  novus 
videlieet  Apollo,  pronunliat  ibidem  esse  Ju- 
da'onim  coiiimenluin  et  eomœdiain  quamdam, 
in  quà  de  mulieribus  agalur,  idque  copiosiùs 
praef'alione  in  suam  libri  liiijusversionein  Ger- 
manicam,  exj)licat.  Primo  ail  dubitandum  an 
vcra  hisloria  sit;  deinde  potiùs  concluden- 
dum ,  esse  poema  quodpiam.  Sed ,  ista  haeretici 
censura  nunc  explosa  ;  ejus  tamen  et  aliorum, 


ut  in  bisce  fingendis  poetae  quanti  sint,  liqueat, 
argumenta  videamus. 

Hœreticorum  argumenta  sotvuntur. 
PniMt'M  argumentum  —  In  Hebraeorum  ca- 
none  liber  iste  non  fuit;  ergo  non  est  canoni- 
cus.  Negat  loco  citalo  S.  Isidorus  consecutio- 
nem.  <  Quartus  est,  ait,  apud  nos  ordo 
«  veteris  Tesiamenli  eorum  librorum  ,  qui  in 
c  canone  Hebraeo  non  sunt,  Sapientià,  Eccle- 
«  siasticus,  Tobias,  Juditb,  duo  Machabaeorum, 

<  quos  etsi  Hebraii  inter  apocrypba  séparent, 
«  Ecclesia  tamen   Christi  inter  divinos  libros 

<  et  bonorat  et  praedicat.  »  Similiter  omnino 
S.  Aiigustinus  lib.  18  de  Civilate,  cap.  36,  et 
in  Speculo  ,   ubi   ait  :  t  Non  sunt  omittendi 

<  et  Iti  libri,  quos  quidem  ante  Salvatoris  ad- 

<  ventum,  constat  esse  conscriptos,  sed  eos 

<  non  receptosà  Judaeisrecipit  tamen  ejusdem 
i  Salvatoris  Ecclesia.  » 

Secundum  akcumentum.  Patrum  nonnulli  ca- 
nonicum  non  esse  censuerunt,  et  recentiores 
supra  citati.  Respondeo:  Subjudice  tum  adhuc 
erit  lis.quae  postmodùm  dijudicata  ,  et  D. 
Hieronymus  epistolà  illà  100  Pharisaeos  vocat, 
qui  contra  Judaeorum  canonem  Latinis  auri- 
bus  librum  islum  transferri  querebantur.  Fal- 
sum  verô  quod  de  eodem  S.  Hieronymo  ait 
controversià  quarlâ  Viltakerus,  ipsum  Cbal- 
daeo  exemplari  nihil  omnino  tribu isse.  Nam 
et  in  epislolà  citalâ  nihil  ejusmodi  legitur  ,  et 
contrarium  osiendit  praefatione  in  Jonam,  ubi, 
cùm ,  quibus  in  Scriptnris  sanctis  mentio  Jonaa 
fieret,  interrogàsset,  librumque  Regum  quar- 
tum  citâssel,  adjunxit:  «  Liber  quoque  Tobiae, 
«  licet  non  habeatur  in  Canone,  tamen  usur- 
«  patur  ab  ecclesiaslieis  viris.  »  In  Danielis 
c.  8,  cimi  deangelis,  quos  in  Scriplurâcertas 
ad  functiones  mitii  legimus,  ageret,  ipsumqua 
Haphaelem  memorâsset ,  propter  quonnndam 
opiuionem  ,  de  quà  ibi  locus  dispulandi  non 
erat,  subjiinxit  :  .  Si  tamen  cui  plaret  Tobiao 
€  librum  recipere.  »  Clariùs  epislolà  115,  tes- 
tatur,  hune  librum  <  ab  Ecclesia  legi,  etsi 
«  non  ad  auctoritatem  ecclesiasticorum  do- 
i  gmatum  conlirmandam  (quod  tamen  jam  re- 
«  jeelum  )  ad  plebis  tamen  aedilicationem.  i 
Qui  lanlùm  igitur  huic  libro  tribuit,  quomodô 
nihil  omnino  tribuit?  Recentiores  verô,  qui 
objectantur,  ii  addivi  Hieronymi  auctorilatem 
illam,  quôd  in  omnibus  i'erè  Bibliis  legatur, 
tanquàm  ad  saxum  quodpiam  adhaeserutit ,  et 
ponliûcum  conciliorumque  jndicia  superiùs 
citaia,  vel  nunquàm  legerunt,  vel  feslinatione 
certè  trutinâ  expenderunt. 

AitGiMENTUM  TEHTitiM.  —  In  eo  absurda  non- 
nulla  sunt.  Quomodô  igitur  canonicus?  At 
quod  ipsi  su  m  un  t,  probarc  nunquàm  poterunt, 
et  quae.  cavillanlur  ,  singula  suo  postea  loco 
explicabuntur.  Video  enim ,  cùm  Testamentuni 
vcius,  eodem  argumento,  vel  importunissimo 
potiùs  cavillo  rejicerent  Adamanlus,  Faustus, 
Secundinus,  aliitpie  omnes  Manichaei,  D.  Au- 
gustinum  i ta  respondisse ,  ut  quae  illi  tan- 
quàm absurda  objectabant,  absurda  negaret , 
probèqne  omnia  exjtoneret. 

Argumentum  quautum.  —  Sed  suam  iierùm 
comœdiam  proltat  Luiberus,  quia  in  prima 
personà  de  se  loquilur  Tobias;  deinde  quia 
nomina  benè  conveniunt.  Rel'ellitur  tamen  ex 
lolà  narratione,  quae  omnino  hislorica  eu. 
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Elsi  in  prima  personâ  de  seipso  loqui,  hislo- 
riae  officeret,  aut  libri  veritati,  rejiciendus 
esset  Nehemias  ,  qui  cap.  1,  de  seipso  ait: 
Ego  eram  in  Susis  Castro  ,  cùm  audhsem  verba 
kujuscemodi,  et  qua;  sequuntur,  itemque  c.  2: 
Levait  vinum,  et  dedi  régi,  et  eram  quasi  lan- 
guidus  ante  faciem  ejus.  Jsaias,  quando  vidit 
gloriam  Dei ,  ut  ait  Joannis  cap.  12,  Dominus, 
nonne  scripsit  cap,  6  :  Vidi  Dominum  seden- 
tem  super  solittm  excelsum  ?  Et  dixi  :  Vœ  mihi , 
quia  lacui,  etc.  Quid  Ezechiel  cap.  1  :  Et  vidi, 
et  ecce  venlus  turbinis;  et  vidi  quasi  speciem 
electri ;  cap.  12:  Et  vidi,  et  cecidi  in  faciem 
meam,  et  audivi  vocem  loquenlis.  Sic  cap.  3,  4, 
6,  7,  8,  aliisque  penè  omnibus.  Haerelicorum 
est,  in  extrema  tendere,  omnia  undique, 
modo  apud  imperitos  speciem  difficultatemque 
aliquam  habeant,  etiamsi  falsïssima  et  ineptis- 
sima  sint,  corradere.  Ecce  libi  è  contrario 
Faustus  Manichaeus ,  Evangelium  S.  Matthaei 
negabat  esse  Matthaei ,  quia  in  prima  de  seipso 
personâ  non  scripsisset  :  «  Quàm  elegantem, 
«ait,  D.  Augustinus,  lib.  17  contra  ipsum 
«cap.  4,  rem  sibi  visus  est  Faustus  dicere, 
«  ubi  propterea  voluit  non  credi  haec  scripsisse 
«  Matthaeum,  quia  cùm  de  suâ  electione  dice- 
«  ret,  non  ait  :  Vidit  me  ,  et  dixit  mihi  :  Se- 
«  quere  me  ;  sed  :  Vidit  Matthœum ,  et  dixit  ei: 
«  Sequere  me.  t  Cùm  verô  ,  ut  libri  de  aile 
poeticâ  initio  tradit  Aristoteles ,  poesis  veri- 
tatis  imitatrix  sit,quamlibet  veram  historiam 
licebit ,  propter  Lutberi  argumenta,  dicere 
veritatis  tantùm  imitalionem  esse.  Sed  fa- 
ciamus,  quod  reverà  non  est,  esse  poeticam 
hic  scriptionem,  numquid  ideô  liber  canoni- 
cus  non  esset?  nonne  et  in  Scripluris  à  Spi- 
ritu  sancto  parabolae,  apologique  narrantur? 
nonne  poetici  Psalmi  sunt?  nonne  D.  Hiero- 
nymus  epistolâ  1 13  in  Job,  hexaroetros  versus 
esse  ait,  dactylo  spondaeoque  currentes?  Sunt 
tamen  haeretici ,  qui  huic  Tobiae  libro  pluri- 
mùm  tribuunt,  ut  JoannesDrusius  epistolâ  H, 
epist.  105,  piincipio  leclionum  in  Nahum  , 
et  praelationum  in  hune  librum  :  «  Liber  iste, 
«  ail,  ab  eccelesiasticis  viris  olim  receptus  , 
«  publicèque  in  Ecclesià  lectus,  ac  tantùm 
«  non  pro  divino  habitus  semper  fuit.  »  Muns- 
terus  verô,  praefatione  in  Melecelhhaddikdouk, 
aliis  veteris  Testamenti  libris  omnibus  ante- 
ponit.  «  In  quo,  ait,  biblico  libro  veteris  In- 
«  strumenti  invenies  ta  ai  efficaces  ,  ad  opéra 
t  pielatismonitiones,  quae  habenttamvivnlis- 
«  sima  adjuncta  exempla  ,  ut  in  hoc  libro'/ 
«  Ubi  usquàm  locorum  invenies  tam  sinceras, 
«  paternas,  et  omni  acceptione  dignas  instru- 
♦  ctiones,  qualiter  te  géras  erga  Deum  ,  erga 
«  parentes,  erga  pauperes,  praesertim  dome- 
«  sticos  iidei,  erga  conjugem  ,  denique  erga 
«  cunctosmortales,atqueergadefunctosipsos, 
«  ut  in  Tobià?  »  lia  ille. 

Libri  Tobiœ  militas. 
Ad  omnem  vitae  partem,  forlunam  ac  offi- 
cium ,  documenta  et  exempla  pulcherrima 
suppeditat,  in  prosperis,  in  adversis  erga 
Deum ,  erga  proximum  ,  erga  vivos,  erga  mor- 
tuos.  Continet  etiam  illiistrem  divina3  provi- 
dent\ae,suos  in  famulos  demonstrationem  , 
et  luculentain  de  Ecclesià  prophetiam.  Vene- 
rabilîs  Beda  initio  expositionis  allegoricae  in 
ïobiam  :  «  Liber,  ait,   sancli  patris  Tobiae, 


«  ut  in  superficie  litterae  salubris  patet  legen- 
i  tibus,  utpote  qui  maximis  vitae  moralis  et. 
«  exemplis  abundat  et  monitis.  t  Aliquot  ta- 
men Ecclesiae  hostium  testimonia  subjungam, 
ut  videantur  fateri,  quod  verbo  negant.Pri- 
mum  Munsteri,  qui  praefatione  citatâ  :  «  Libel- 
«  lus  ,  inquit  ,  est  verè  aureus,  et  juventuti 
«  accommodatissimus.  Ediscendus  esset  à  pue- 
«  ris,  haud  secùs  quàm  Decalogus,  et  in  imo 
«  pectoris  diligentissimè  condendus,  in  quo 
«  non  nisi  mera  pietatis  semina,  imô  flores  et 
«  fructusinveniuntur.  t  Secundum  Bullingori, 
qui  traclatu  de  libris  sacris  :  «  Inter  historias, 
i  inquit,  in  plerisque  exemplaribus  primum 
«  locum  tenet  liber  Tobiae,  qui,  meâ  quidem 
«  sentenliâ,  multôfeliciùsXenophonte  et  ArU 
»  stotele  œconomiam  tradit.  Nam  et  exemplis 
«  vivis  omnia  demonstrat ,  et  praeceptis  salu- 
«  taribus.  «  Terlium  Lutheri ,  qui  Germanicâ 
praefatione  citalà  :  «  Si  Tobiae,  ail, liber  ,  ges- 
«  tum  quoddam  est,  praeclarum  et  sanctum 
«  geslum  est  ;  si  verô  commentum  est ,  verè 
«est  bonum,  pulchrum ,  salutare  et  utile 
«  commentum,  ac  lusus  poetae  cujusdam  spi- 
i  ritu  pleni.  »  At  verissimum  geslum  esse, 
supra  demonstratum.  Verè  igitur  praeclarum 
et  sanctum  opus  est.  Et  sub  finem  addit  ille: 
«  Hic  liber  nobis  Christian ïs  lectu  est  utilis 
«et  bonus,  tanquàm  boni  cujusdam  Hebraei 
«  poetae  qui  levé  nihil,  sed  bonas  res  traciat, 
«  easdemque  supra  modum  christianè  urget 
«  ac  describit.  i  Haec  isti,  ut  pris ti nain  suam  , 
vel  alienam  cerlè  hoc  in  libro  explodendo, 
temerilatem  damnarepenitùs  videantur  :  An- 
gli  etiam  haerelici,  suis  in  synagogis  ,  cùm  ni- 
hil nisi  sacras  Scripturas  vèlint,  librum  hune 
in  divino  suo  culm  legunt,  ut  objicit  Vilta- 
kero,  libro  contra  ipsum,  Duraeus. 

Interprètes. 

Praeter  glossamordinariam,  Lyranum,Hugo- 
nem  Carthusianum,  interprètes  quidem  bonos, 
sed  vulgô  notos,  librum  istum  quinque  libris 
olim,  mille  abhinc  annis  ,  exposuit  Bellalor, 
Cassiodoro  teste  loco  citato.  Et  circa  Domini 
annum  1381.  Ricardus  LabenhaimCarmelila, 
Matthaeus  Vindocinensis  presbyter ,  quem  in 
duos  auctores  ,  suâ  Bibliothecà  ,  nialè  dividit 
Gesnerus.  E  recentioribus  verô ,  Gerardus 
Lorichius  Hadamarius,  Germanicè  Hoffmeiste- 
rus,  et  apud  Senensem  lib.  4,  Fridericus  Nau- 
sea.  Suggerit  etiam  ad  bonos  mores  non 
inutilia  Petrus  Berchorius  Piclaviensis  lib.  17 
Moralitatum  ;  et  Beda  expositionem  scripsit 
allegoricam.  Sancti  etiam  Amhrosii  liber  de 
Tobiâ,  vocatur  à  D.  Augustino  lib.  1  contra 
Julianum  Pelagianum  cap.  3  :  Expositio  libri 
Tobiœ. 

TU  visio. 

Graecos  nonnullos  ait  Senensis,  libro  primo, 
dividere  librum  hune  in  903  capita,  cùm  ta- 
inen  vix  sint  versus  528.  Sunt  verô  partes 
duœ  :  narratio  videlicet  de  Tobiâ  ,  generatim 
instituta,  et  speciatim  ;  illa  narrât  de  Tobià. 
parlim  quae  anle  captivilatem  in  ipsnm  ca- 
dunt,  partim  quae  post;  ante  caplivitatem 
suntpotissimùm  quatuor,  Tobiae.  scilicel  ge- 
nus,  patria,  minor  aetas,  et  virilis,  quae 
capite  primo  continentur  omnia. 

(Serarius.) 
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GOMMENT  AilUM. 


CAPUT  PRIMUM. 

1.  Tobias  ex  tribu  et  civitate  Nephthali 
(quae  est  in  superioribus  Galilaese  supra 
Naasson ,  post  viaui  quœ  ducit  ad  occi- 
dentem ,  in  sinistro  habens  civitatem  Se- 
phet), 

2.  Cùm  captus  esset  in  diebus  Salraa- 
nasar  régis  Assyriorum ,  in  captivilate 
tamen  positus,  viam  veritatis  non  dese- 
ruit  : 

3.  Ita  ut  omnia  quae  habere  poterat, 
quotidiè  coneaptivis  fratribus,  qui  erant 
ex  ejus  génère,  impertiret. 

U.  Cùmque  esset  junior  omnibus  in  tribu 
Nephthali ,  nihil  tamen  puérile  gessit  in 
opère. 

5.  Denique  cùm  irent  omnes  ad  vitulos 
aureos,  quos  Jéroboam  fecerat  rex  Is- 
raël, hic  solusfugiebatconsortia  omnium  : 

6.  Sed  pergebat  in  Jérusalem  ad  tem- 
plum  Domini,  et  ibi  adorabat  Dominum 
Deum  Israël,  omnia  primitiva  sua,  et  dé- 
cimas suas  fideliter  offerens  : 

7.  Ita  ut  in  tertio  anno  proselytis  et 
advenisministraretomnemdecimationem. 

8.  Haec,  et  bis  similia,  secundùm  legem 
Dei  puerulus  observabat. 

9.  Cùm  verô  facius  esset  vir,  accepit 
uxorem  Annam  de  tribu  suâ,  genuitque 
ex  eâ  fdium,  nomen  suum  imponens  ei. 

10.  Quem  ab  infanliâ  timere  Deum  do- 
cuit,  et  abstinere  ab  omni  pcccato. 

ll.Igiturcùm  per  captivitatem  deve- 
nisset  cum  uxore  suà  et  filio  in  civitatem 
Niniven  cum  omni  tribu  suà , 

12.  CCùrn  omnes  ederent  ex  cibis  gen- 
tilium),  iste  cuslodivit  animam  suam ,  et 
nunquàm  contaminalus  est  in  escis  eorum. 

13.  Et  quoniam  memor  fuit  Domini  in 
loto  corde  suo,  dédit  illi  Deus  gratiam  in 
conspectu  Salmaoasar  régis  : 

iU.  Et  di'dil  illi  [lolcstatera  quocumque 


CHAPITRE  PREMIER. 

1.  Tobie,  de  la  tribu  et  de  la  ville  de  Neph- 
tbali,  qui  est  dans  la  Haute-Galilée,  au-dessus 
de  Naasson,  derrière  le  chemin  qui  mène  vers 
l'occident,  ayant  à  sa  gauche  la  ville  de  Sé- 
phet , 

2.  Fut  emmené  captif  du  temps  de  Salma- 
nasar,  roi  des  Assyriens  ;  et  dans  sa  captivilé 
même ,  il  n'abandonna  point  la  voie  de  la 
vérité. 

5.  En  sorte  qu'il  distribuait  tous  les  jours 
ce  qu'il  pouvait  avoir  à  ceux  de  sa  nation,  à 
ses  frères  qui  étaient  captifs  avec  lui. 

4.  Et  quoiqu'il  fût  le  plus  jeune  de  tous 
ceux  de  la  tribu  de  Nephthali,  sa  jeunesse  ne 
paraissait  point  dans  ses  actions. 

5.  Enfin  quoique  tous  allassent  adorer  les 
veaux  que  Jéroboam,  roi  d'Israël,  avait  faits, 
il  fuyait  seul  la  compagnie  de  tous  les  autres; 

6.  Et  il  allait  à  Jérusalem  au  temple  du 
Seigneur,  où  il  adorait  le  Seigneur  Dieu  d'Is- 
raël, offrant  fidèlement  les  prémices  et  les 
dîmes  de  tous  ses  biens; 

7.  De  sorte  que  la  troisième  année,  il  dis- 
tribuait aux  prosélytes  et  aux  étrangers  toute 
sa  dîme. 

8.  11  observait  ces  choses,  et  d'autres  sem- 
blables, conformément  à  la  loi  de  Dieu,  lors- 
qu'il n'était  encore  qu'un  enfant. 

9.  Mais  lorsqu'il  fut  devenu  homme,  il 
épousa  une  femme  de  sa  tribu  nommée  Anne, 
et  en  eut  un  fils  auquel  il  donna  son  nom. 

10.  Il  lui  apprit  dès  son  enfance  à  craindre 
Dieu,  et  à  s'abstenir  de  tout  péché. 

11.  Lors  donc  qu'ayant  été  emmené  captif 
avec  sa  femme,  son  fils  et  toute  sa  tribu,  il  fut 
arrivé  dans  la  ville  de  Ninive , 

12.  Quoique  tous  les  autres  mangeassent 
des  viandes  des  gentils,  défendues  par  la  loi  du 
Seiqneur,  il  se  garda  bien  de  se  souiller  jamais 
de  leurs  viandes. 

13.  Et  parce  qu'il  se  souvint  de  Dieu  de 
tout  son  cœur,  Dieu  lui  lit  trouver  grâce  de- 
vant le  roi  Salmanasar, 

14.  Qui  lui  donna  pouvoir  d'aller  partout 
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vellet  ire,  habens  libertalem  quœcumque 
facere  voluisset. 

15.  Pergebat  ergô  ad  omnes  qui  erant 
ia  caplivitate,  et  monita  salutis  dabat  eis. 

16.  Cùm  autem  venissetin  Rages  civita- 
tem  Medorum,  et  ex  his  quibus  honoratus 
fuerat  à  rege,habuisset  decem  talenta  ar- 
genti  .- 

17.  Et  cùm  in  multâ  turbà  generis  sui 
Gabelum  egentem  videret,  qui  erat  ex 
tribu  ejus,  sub  cbirographo  dédit  illi  rae- 
moratum  pondus  argenti. 

18.  Postmullum  verùlemporis,  mortuo 
Salmanasar  rege,  cùm  regnaret  Senna- 
cherib  filins  ejuspro  eo,  et  filios  Israël 
exosos  haberet  in  conspectu  suo  : 

19.  Tobias  quotidiè  pergebat  per  om- 
nem  cognalionem  suam,  et  consolabalur 
eos,  dividebalque  unicuique,  prout  pote- 
rat,  de  facultalibus  suis. 

20.  Esurientes  alebat,  nudisque  vesti- 
menta  prsebebat,  et  tnortuis  alque  occisis 
sepulturam  sollicitus  exhibebat. 

21.  Denique  cùm  reversus  esset  rex 
Sennacherib,  fugiens  à  Judaeâ  plagam , 
quam  circa  eum  fecerat  Deus  propter 
blasphemiam  suam,  et  iratus  multos  occi- 
deret  ex  filiis  Israël,  Tobias  sepeliebat 
corpora  eorum. 

22.  At  ubi  nuntiatum  est  régi,  jussit 
eum  occidi ,  et  tulit  omnem  substantiam 
ejus. 

23.  Tobias  verô  eum  filio  suo  et  eum 
uxore  fugiens ,  nudus  latuit ,  quia  multi 
diligebant  eum. 

24.  Post  dies  verô  quadraginta  quinque 
occiderunt  regem  filii  ipsius. 

25.  Et  reversus  est  Tobias  in  domum 
suam  ,  omnisque  facilitas  ejusrestituta  est 


où  il  voudrait,  et  la  liberté  de  faire  ce  qu'il 
lui  plairait. 

15.  Il  allait  donc  vers  tous  ceux  qui  étaient 
captifs,  et  leur  donnait  les  conseils  du  salut. 

16. 11  vint  un  jour  à  Rages,  ville  des  Mèdes, 
ayant  dix  talents  d'argent,  qui  venaient  des 
dons  qu'il  avait  reçus  du  roi. 

17.  Et  parmi  le  grand  nombre  de  ceux  de 
sa  race,  voyant  que  Gabélus,  qui  était  de  sa 
tribu,  était  dans  le  besoin,  il  lui  donna  contre 
une  reconnaissance  cette  somme  d'argent. 

18.  Mais  après  beaucoup  de  temps,  le  roi 
Salmanasar  étant  mort,  Sennacherib,  son  fils, 
qui  régna  après  lui,  ayant  les  enfants  d'Israël 
en  haine , 

19.  Tobie,  durant  cette  persécution,  allait 
tous  les  jours  visiter  tous  ceux  de  sa  parenté, 
les  consolait,  et  distribuait  de  son  bien  à  cha- 
cun d'eux  selon  son  pouvoir. 

20.  Il  nourrissait  ceux  qui  avaient  faim,  re- 
vêtait ceux  qui  étaient  nus,  et  avait  grand 
soin  d'ensevelir  ceux  qui  étaient  morts ,  ou 
qui  avaient  été  tués, 

21.  Depuis,  le  roi  Sennacherib  s'étant  enfui 
de  la  Judée,  à  cause  de  la  plaie  dont  Dieu  l'a- 
vait frappé  pour  ses  blasphèmes  ,  et  étant 
revenu,  dans  une  grande  colère  contre  les 
enfants  d'Israël,  il  en  fil  tuer  plusieurs  dont 
Tobie  ensevelissait  les  corps. 

22.  Cela  ayant  été  rapporté  au  roi ,  il  com- 
manda qu'on  le  tuât,  et  s'empara  de  tout  son 
bien. 

23.  Mais  Tobie,  étant  dépouillé  de  tout,  s'en- 
fuit avec  son  fils  et  sa  femme ,  et  demeura 
caché,  parce  qu'il  était  aimé  de  plusieurs. 

24.  Quarante-cinq  jours  après,  le  roi  fut  tué 
par  ses  fils  ; 

2o.  Et  Tobie  revint  dans  sa  maison,  et  tout 
son  bien  lui  fut  rendu. 


et. 

TRANSLATIO  EX  GRiECO. 
1.  Liber  verborum  Tobit,  filii  Tobiel,  filii  Ananiel,  filii  Aduel,  filii  Gabael,  de  semine  Asiel ,  de 
tribu  Nephthali;  —  2.  Qui  captivus  ductus  est  in  diebus  Enemessari  régis  Assyriorum,  è  Thisbes, 
quaî  est  à  dexlris  Cydios  Nephthali  in  Galilaeâ  super  Aser.  —  3.  Ego  Tobit  viis  veritatis  ambu- 
labam,  etjustitiae,  omnibus  diebus  viiae  mese  :  —  et  eleemosynas  multas  feci  fratribus  meis,  et 
genli,  profectis  roecum  in  regionem  Assyriorum  in  Nineve.  —  4.  Et  quando  eram  in  regione  meâ, 
in  terra  Israël,  —cùm  ego  essem  junior,  universa  tribus  Nephthali  patris  mei  recessit  à  domo 
Hierosolymorum,  quae  fuerat  elecla  ex  omnibus  tribubus  Israël,  ut  omnes  tribus  sacrificarent: 
et  sanctificatum  fuerat  templum  habitalionis  Altissimi,  et  aedificatum  fuerat  in  omnes  generationes 
seculi,  —  5.  Et  omnes  tribus,  quae  simul  recesserant,  sacrificabant  ipsi  Baal  ipsi  vilulae,  et  donius 
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Nephlhali  patris  mei.—  6.  Et  ego  solus  ibam  saepè  in  Hierosolyma  in  festivitatibus,  sicut  scriptum 
est  omni  Israël  in  praeceplo  aeterno,  primitias  et  décimas  geniminum,  et  primas  tonsuras  habens  : 

—  et  dabam  eas  sacerdoiibus  filiis  Aaron  ad  aliare  omnium  geniminum  :  —  7.  Decimam  dabam 
filiis  Levi  ininislrantibus  in  Hierusalem  ;  et  secundam  decimam  divendebam,  et  ibam  et  expende- 
bam  ea  in  Hierosolymis  per  singulos  annos  :  —  8.  Et  terliam  dabam,  quibus  conveniebal, 
sicut  mandaverat  Debbora  mater  patris  mei  :  propterea  quôd  orphanus  relictussum  à  pâtre  meo. 

—  9.  Et  quando  factus  sum  vir,  accepi  Annam  uxorem  de  semine  patria3  mese  :  et  genui  ex  eâ 
Tobiam.  —  10.  Et  quando  captivi  ducti  sumus  in  Nineve;  omnes  fratres  mei,  et  qui  de  génère 
meo,  —  comedebantde  panibus  genlium  :  —  11.  Egoautem  conservavi  animam  meam  ut  non 
manducarem  ;  —  12.  Sicut  memineram  Dei  in  totâ  anima  meâ.  —  13.  Et  dédit  Altissimus  gratiam, 
et  formam  in  conspeclu  Enemessari  :  —  et  fui  ejus  emptor.  —  14.  Et  ivi  in  Mediam,  et  dcposui 
Gabaelo  fratri  Gabriae  in  Ragis  Mediae,  argenti  talenta  decem.  —  15.  Et  quando  mortuus  est 
Enemessar ,  regnavit  Sennacherim  iilius  ejus  pro  eo  :  et  viae  ejus  infirmalae  sunt  :  et  non  ultra 
potui  ire  in  Mediam.  —  16.  Et  in  diebus  Enemessari  eleemosynas  multas  faciebam  fratribus  meis  : 

—  panes  meos  dabam  esurientibus,  et  vestimenta  nudis  ;  —  17.  Et  si  quem  de  génère  meo  aspi- 
ciebam  mortuum,  et  projectum  post  murum  Nineve  ,  sepeliebam  eum.  —  18.  Et  si  quem  inter- 
fecerat  Sennacberim  rex,  quando  venit  fugiens  è  Judœà,  sepeliebam  eos  furatus  :  multos  enim 
interfecit  in  furore  suo.  Et  quaesita  sunt  à  rege  corpora,  et  non  sunt  inventa.  —  19.  Profeclus 
autem  unus  eorum,  qui  de  Nineve,  indicavit  régi  de  me,  quia  sepelio  eos  :  et  occultatus  sum.  — 
Cognoscens  autem,  quia  quaeror  ut  moriar,  timoré  perculsus  secessi.  —  20.  Et  direplae  sunt 
omnes  subslantiae  meae  :  —  et  non  remansit  mihi  quidquam  praeter  Annam  uxorem  meam,  et 
Tobiam  iilium  meum.  —  21.  Et  non  transierunt  dies  quinquaginta  ;  donec  interfecerunt  eum 
duo  Ûliiejus.  Etfugerunt  in  montes  Araratb.  Et  regnavit  Sacberdonus  filins  ejus  pro  eo;  et  con- 
stitua Achiacharum  Anael  filium  fratris  mei  super  omnem  computalionen  regni  sui,  et  super 
omnem  administralionem  :  — 22.  Et  postulavil  Acbiarus  pro  me  :  et  veni  in  Nineve.  Acbiarus  au- 
tem erat  pincerna.et  super  annulum,  et  adminislrator,  et  computator.  Et  constiluit  eum  Sacber- 
donus secundo  :  erat  autem  filius  fratris  mei. 

COMMENTARIUM. 


Vers.  1.  —  Tobias  (1),  id  est,  bonus  Deus, 
vel  bonilas  Dei.  In  Hebraeo  et  Graeco  additur 
Tobiae  pater  Tobiel ,  avus  Ananiel,  proavus 
Aduel,  abavus  Gabiel,  tritavus  Asiel,  filii  Ne- 
natlùel.  Avia  paterna  Tobiae  vocatur  in  Ira, 
v.2,  Debbora  (2).  Porrô  natus  est  Tobias 

(1)  Vers.  1.  —  Liber  Tobiae.  Ita  inscrïbitur 
in  editioneLalinà.  Ilebraeus  Pauli Fagii legit : 
Hic  est  liber  Tobiae,  lilii  Hananeelis  ,  lilii  Ga- 
brielis,  de  semine  Ascbel ,  de  tribu  Nephlhali, 
qui  capiivus  abdiicius  luit  ex  incobs  lerrae 
Nephlhali.  Hebraeus  Sebasiiani  Munsteri  :  Hic 
est  liber  Tobaei ,  lilii  Tobiel,  lilii  Hananeel  , 
lilii  Ariel ,  lilii  Gabriel ,  filii  Asael,  lilii  Nena- 
thiel  de  tribu  Nephlhali.  Graeca  edilioRomana 
et  Coinplutensis  :  Liber  verborum  Tobiae,  lilii 
Tobiel,  lilii  Ananiel.  filii  Aduel,  fil  il  Gabael ,  de 
semine  Asiel,  de  tribu  Nephlhali.  MSS.  Alexan- 
drinum:  Liber  verborum  Tobit,  filii  Tobiel,  filii 
Ananeel,  lilii  Nave ,  filii  Gamael.  Velus  Lali- 
nus  codex  manuscriptus  S.  Germani  Pratensis, 
quem  Pater  Marlianaens  nobis  commun  cavit , 
fert  :  Liber  actoruin  Tobiae,  filii  Auamelis, 
filii  Gabielis,  de  tribu  Nephihalim.  Syriacns  : 
Tobit  lilii  Baijel,  lilii  Ananajel ,  etc.  Texius 
Chaldœus,  quem  versione  suà  expressitS.  Hie- 
ronymus,  nullam  Tobiae  genealogiam  exbibe- 
bat.  (Calinet.  ) 

(ï)  Haec  ergo  avia  probe  et  piè  educavit 
Tobiam,  ut  ipse  suam  probilalem  illi  debeat. 
Sic  Macrina  discipula  S.  Gregorii  Tbauma- 
turgi,  avia  S.  Basilii,  eum  eum  fratribus  et 


i 


Ex  tribu  et  civitate(I),  ejusdem  nominis 
eum  tribu,  pula  Nepbtbali  (2),  si  là  in  superiori- 

sorore  Macrinâ  educans  in  omni  virtnte  insi- 
gnem  efforinavit,  magnumque  elTecit.  Simili 
modo  Lndinilla  ennlriens  S.  Wenceslaum  du- 
cem  Bobemiae,  eum  sanctum  et  mariyrem  red- 
didit. 

Porrô  Tobias  fratrem  babnit  Anaelem,  cujus 
filii  duo  ,  Acbiacharus  et  Nasbas,vel  Nabac 
nominantur  in  Graeco,  vers.  8  ,  de  qno  plura 
v.  ull.  Denique  ex  ™  liber  sermotmm  Tubiœ,  li- 
qnel Tobiam  hujuslibriesseauctorem,ideôque 
Tobias  bic  in  Graeco  et  Hebraeo  ,  deinceps 
semper  loquitur  in  prima  personâ ,  dicens: 
Ego  Tobias  in  viisveritalis  ambulavi,  etc.  Hur- 
sùin  bine  palet,  librum  hune  ab  eodem  bis 
fuisse conscriplum,  piimô  Chaldaicè,  sed  bre- 
viler,  ex  quo  S.  Hier,  nostram  Vnlgatam  lati- 
natn  traduxit;  secundo  eiiam  Chaldaicè  (licet 
Serarius  malit  Hebraicè,  idque  bis  f-cibcet, 
semel  à  paire  Tobià,  ei  serundo  ^b  ejus  lilio,) 
sed  lusiùs,  ex  qno  traducta  est  versio  Graeca, 
nisi  malis  initïo  fnsiùs  conscriplum,  deinde  ab 
ipso  auclore,  vel  alio  quopiam  fuisse  îioiinibil 
abbreviatum. 

(1)  Ex  tribu  et  civitate  Neplithati,  ex  quâ 
prognaii  fuère  pluresChristi  discipuli  et  A|ios- 
toli,  ut  palet  Isaiae  9, 1,  quorum  lypus,  et  lorlè 
parens  fuit  noster  Tobias.      (Coin,  à  Lap.) 

12)  Scilnm  est,  tribiim  Nepbibali  soitem  ba- 
buisse  suam  in  superiore  Galiheà,  quaiu  Jor- 
danis  ad  orientem,  et  tribus  Aser  ad  occiden- 
tem  deliniebant.  Urbs  Nephlhali  ipsa  est  ea- 
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bus  partibus  Galilaeae,  quœ  et  Galilaea  Superior 
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vocari  solet,  eô  quôd  versus  eam  partem  ver- 
gat ,  unde  tanquàm  è  superiore  loco  celeber- 
rimusPalaestinae  fluvius  Jordanis  définit.  Sicut 
ex  Hheno  Germania  eamdem  ob  causam  alia 
Superior,  alia  Inferior  nominalur.  Eadem 
Galilaea  Superior  vocari  aliàs  soiebat  Galitœa 
Gentium,  Isaias  9,  et  Josepho  passim  ;  idque  à 
Gentilibus  Tyriis  et  Sidoniis,  quos  rexTyri  in 
eam  à  Saloinone  sibi  donatam  ,  incolas  immi- 
serat,  3  Reg.  9,  vers.  H. 

Nota  bic  in  Hebraeo ,  loco  Galilaeae,  esse  Sa- 
mariam,  quia  Samaria,  licet  inter  Galilseam 
sitaelJudaeam,  tamen  denominabatur Galilaea; 
erat  enim  urbs  regia  eorum  qui  Galilaeae  do- 
mini  erant.  Sic  quos  Christus  Lucae  15  Gali- 
lœos  vocat,  Josephus  nominat  Samaritanos. 

Vers.  2. —  In  diebus  Salmanasar  (1),  Graecè, 

demque,  ut  arbitror,  Cades,  quae  urbs  erat 
ceu  nietropolis  universae  tribus,  appellaturque 
fréquenter  in  Scripturâ  Cades  Nephthali,  nec 
facile  alia  est  à  Cadyti  Herodoti.  Huic  occiden- 
talis  erat  urbs  Naasson,  et  sinistra  vel  sep- 
tentrionalis  urbs  Sepket.  Jacebat  autem  post 
viam,  vel  ad  occidentem  viae,  quœ  ducit  ad 
Mediterraneum.  Iter  erat  facile  Damasco  in 
yEgyptum,  et  in  maritima  Judaeœ,  appellatum 
iter  occidentis,  vel  maris,  ut  oppositum  viae 
alteri,  quae  orienlalis  dicebatur,  ferebatque 
Hierosolymam  et  in  Arabiam.  Urbs  Tobiae  ja- 
cebat post  viam  banc,  et  ad  hujus  occidentem; 
solemne  enim  fuisse  Hebraeis  alibi  animadver- 
timus,  ut  de  situ  locorum  loquanturpro  slatu 
hominis  ad  orientem  obversi  ,  cujus  est  dex- 
tera  ad  meridiem,  laeva  ad  septentrionem,  dor- 
sum  ad  occidentem.  Yetus  Lalinus  codex  ma- 
nuscriptus,  cujus  meminimus,  fert,  Tobiam 
virum  fuisse  è  Viel,  ad  dexteram  urbis  Neph- 
tbali,  et  ad  laevam  Rafain. 

Arcessunt  Graeci  Tobiam  è  Thisbe,  quœ  est 
dexlris  (vel  ad  meridiem)  Cadis  Nephthali  in 
Galilœâ,  super  Aser.  Nota  est  urbs  Thisbe ,  na- 
tale solum  Eliae  :  Elias  Thesbites  ;  cùm  verô 
haec  esset  transjordanica  in  tribu  Gad  ,  alia 
erat  utique  à  patrià  Tobiae.  MSS.  Alexandri- 
num  et  Syriacus  legunt,  ix.  @i&n<;  ex  Thibe,  pro 
Thisbe.  Meminit  Scripturâ  urbis  Thebes  in 
regno  Saraariae.  Sed  aberat  illa  13,000  passi- 
bus,  nempe  aliquantô  ampliùs  leucis  quatuor 
à  Sichem,  Scythopolim  versus,  leste  Eusebio. 
Alia  est  igitur  patria  Tobiae.  Locum  errandi 
facere  potuit  textus  Hebraeus  Munsteri;  fert 
enim,  Tobiam  fuisse  de  habitatoribus  civitatis 
Nephthali,  vel  de  Thosbe,  urbe  Nephthali.  Vox 
Toschbai,  quae  sonat  babitatores,  translata  est 
ad  significandum  urbem  quae  temerè  consti- 
tuta  est  ad  dexteram  Cades  Nephthali.  Graecus 
Complutensis  :  De  Thisbe,  quœ  propriè  appella- 
tur  Nephthali.  Sed  mendosa  est  lectio. 

(Calmet.) 

(1)  «  On  a  bien  de  la  peine  à  comprendre, 
«  dit  Voltaire,  comment  Salmanasar,  étant  roi 
«  de  Ninive,  sur  le  Tigre,  avait  pu  passer  par- 
«  dessus  le  royaume  de  Babylone  pour  aller 
«  enchaîner  les  habitants  des  bords  du  Jour- 


Enemessar.  Anno  sexto  Ezechiae  régis  Juda, 
et  nono  atque  ultimo  Osée  ultimi  régis  Israël, 
cùm  decem  tribus  transferrentur  captivae  in 
Assyriam,  eliam  Tobias  cum  uxore  suâ  et  filio 
eôdem  translatus  est  (1). 

Vers.  4.  —  Junior  omnibus  (2),  pro  ferè  ju- 
nior. Hebraicè  et  Graecè ,  cùm  esset  juvenis,  et 
omnis  tribus  Nephthalim  cum  aliis  novem  apo- 
slalicis  recessisset  à  cultu  Dei.  A  septem  rébus 
commendalur  hic  Tobiae  adolescenlia.  Primo, 

«  dain ,  et  conquérir  jusqu'aux  voisins  de  la 
«  mer  d'Hyrcanie.  »  —  L'Hyrcanieet  la  mer  Cas- 
pienne sont  au  nord  de  Ninive;  Babylone  et 
la  Chaldée  étaient  au  sud,  tant  de  Ninive  que 
de  la  Mésopotamie;  cette  dernière  province 
n'est  séparée  de  la  Syrie  que  par  l'Euphrate. 
On  peut  donc  entrer  en  Syrie  et  descendre  sur 
les  bords  du  Jourdain  sans  passer  par  la  Baby- 
lonie.  11  faut  n'avoir  aucune  idée  delà  géogra- 
phie de  ces  contrées ,  pour  marquer  par  la 
Babylonie  la  route  de  Ninive  en  llyrcanie  ou 
en  Syrie.  (Duclot.) 

(1)  Vers.  2.  —  Viam  vERiTATis(scilicet  viam 
verae  lidei  et  religionis  aequè  ac  charitatis  et 
virtutis)  non  deseruit,  q.  d.  :  Inter  idololatras 
solus  ferè  Tobias  mansit  verus  puisque  Dei  cul- 
tor.  Magnae  hoc  fuit  consiantiae  et  virtutis, 
quam  jam  imitanlur  Catholici  in  Angliâ,  Sco- 
tiâ,  Saxoniâ  ,  etc.,  ideôque  laureâ  cœlesti  di- 
gni,  utpote  nobiles,  illustresque  fidei  athletae. 
Platonem  non  accepil  nobilem  philosophia,  sed 
fecit,  ait  Seneca  epist.  44.  Hebraeorum  est  pro- 
verbium  :  Myrius  semper  est  myrtus,  etiamsi 
inter  urticas  sil.  Vide  S.  Greg.  1  Mor.  c.  1: 
t  Sicut,  ait,  gravioris  culpae  inter  honos  bonum 
«  non  esse,  ita  immensi  est  praeconii,  bonum 
«  etiam  inter  malos  extitisse.  »  (Corn.àLap.) 

Codices  Hebraei,  Graeci,  vêtus  Latina  editio, 
et  Syriacus  legunt  in  prima  personâ,  quod  in 
tertiâ  exhihet  Vulgata  :  Viam  veritatis  non  de- 
serui;  impertivi  fratribus  meis  ;  et  sic  deinceps 
in  sequentibus  versiculis,  (Calmet.) 

(2)  Vers.  4.  —  Cumque  esset  junior  omnibus 
(omnium)  nihil  tamen  puérile  gessit  in  opère. 
Idem  fecit  S.  Malachias  Hiberniae  episcopus  ; 
nam,  ut  in  ejus  Vilâ  scribit  S.  Bern.,  «  agebat 
i  senem  moribus,  annispner,  expers  lasciviae 
«  puerilis.  »  Et  unum  quoddam  subjungit, 
(  qaod  non  modo  bonse,  sed  et  magnae  cnjus- 
«  dam  insigne  spei  in  puero  dédisse  indicat. 
t  Cùm  enim  excitus  opinione  magistri  cujus- 

<  dam,  ad  eum  litterarum  discendarum  causa 
«  venisset,  eumque  subulà  ludentem,  et  sul- 

<  cos,  nescio,  quos  in  pariete  facientem  vi- 
«  disset,  eo,  inquit ,  solo  visu  offensus  puer, 
«  seriùs  ,  quôd  levitatem  redoleret,  resiluitab 
«  eo.  » 

Aureum  est  dogma  S.  Aug.  in  Ps.  112  : 
j  Sit,  inquit,  senectus  vestra  puerilis,  et  sit 
«  pueritia  senilis ,  id  est,  ut  nec  sapientia 
t  vestra  sit  cum  superbià,  nec  humilitas  sine 
«  sapientia,  utlaudetisDominum  ex  hoc,  nunc 
«  et  usque  in  seculum.  »  Nam,  ut  de  nonnullis 
queritur  Seneca  epist.  4,  «  auctoritatem  habe- 

<  mus  senum,  vitia  puerorum,  nec  puerorum 
«  tantùm,  sed  infantium.  Illi  levia,  hi  falsa 
«  formidant,  nos  utraque.  >  (Corn,  à  Lap.) 
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à  singulari  modestià  :  nam  junior  caeteris,  nihil 
tamen  puérile  gessil.  Secundo,  à  vitae  inno- 
centiâin  medio  malorum. 

Vers.  5.  —  Cum  irent  omnes  ad  vitulos  au- 
reos  (1)  Jeroboami  adorandos,  me  solus  per- 
gebat  in  Jérusalem.  Infra,  c.  5,  in  Hebraeo  et 
Graeco  dicit  Tobias  secum  ivisse  Ananiam  et  Jo- 
nathan,non  tamen  semper,  szdsœpè.  Etvocula, 
soins,  non  excludiipauculos  vise  comités.  Tcrlia 
laus,  à  i'ugà  consortii  malorum  qui  soient  esse 
instar  picis  aterrimae  et  tenacissimae,  Ecoles. 

(1)  Graecus  fusiùs  :  Vniversa  tribus  Nephthali 
patris  met  recessit  à  dotno  Hierosolymorum,  quai 
fuerat  electa  ex  omnibus  Iribubus  Israël,  ut  omnes 
tribus  sacrificarenl  ;  et  sancti/icatum  fuerat  tem- 
plum  habitalionis  Altissimi,  et  œ di fi catum  fuerat 
in  omnes  generationes  seculi.  Et  omnes  tribus  , 
quœ  simul  recesserant,  sacri fi  calant  ipsi  Baal, 
ipsi  vilulœ,  et  domus  Nephthali  patrismei.  Paria 
fermé  legunt  codices  Hebraei,  Syriacus,  et  vê- 
tus Lalina  versio.  (Calmet.) 

Magna  verô  et  exaggerata  virtus,  in  bcereti- 
corum  et  apostatarum  regione,  veram  religio- 
nem,  in  ilagitiosorum  et  impurorum  medio  san- 
ctiiatem  et  puritatem  relinere,  ideôque  taies 
comparaptur  lilio  in  ter  spinas,  Cant.  2;  lucer- 
nae  in  caliginoso  loco  lucenti ,  2  Pétri  primo  ; 
luminaribus  in  mundo  fulgentibus,  Philip.  2, 
ipsique  adeô  soli,  qui  quia  soins  lucet,  sol  di- 
ctus.  CndeThalmudicorum  verum  illud  prover- 
bium  :  Myrlus  semper  est,  semperque  vocatur 
myrtus,  etiamsi  inler  urticas  sil.  Legendus  toto 
capite  primo  libri  primi  Moralium  D.  Grego- 
rius  ubi,  «  sicut,  ait,  gravions  culpae  inter  bo- 

<  nos  bonum  non  esse,  ita  immensi  est  prae- 
«  conii  bonum  etiam  inter  malos  exlitisse.  > 
D.  Bernardus  sermone  48  in  Cantica  :  i  Non 
«  mediocris,  ait,  tituhis  perfeciae  virlulis  inter 

<  pravos  vivere  bonum,  et  inter  malignantes 
i  innocentiae  retinere  candorem,  »  Exempla 
sunt  in  Machabaeis,  Job,  Lolb,  quem  ideircù 
laudat  S.  Petrus  secundac  Epislolae  secundo, 
in  Noe  et  Abraham,  et  in  Philippensibus  cap, 
2,  in  Pergamenis  Apoc.  2.  Consortia  malorum, 
sanc  pix  sunt  aterrima  et  tenacissima,  Eccle- 
siaslici  cap.  15.  Divns  Nazianzenus  :  «  Cum 
«  sodalibus  versabamur  non  pelulanlissimis, 
i  sed  temperatissimis,  non  piignacissimis,  sed 
i  maximis  pacificis  ,  et  quibuscum  agere  uti- 
«  lissimum,  scientes  facilius  esse  malitiam  à 
«  sociis  accipere,  quâm  virtutem  iis  dare,  cùin 
«  et  procliviussitmorbiparticipein  heri,quàm 
i  sanitatem  largiri.  (Serarius.) 

IllC  SOLUS FUGIEBAT  CONSORTIA  OMNIUM.  TobiaS 

ergo  fuit  quasi  sol  Israelis;  sol  enim  dictus 
est ,  eô  quod  solus  luceat.  S.  Epiphanius  hae- 
resi  ~>0,  Josophum  à  Conslantino  Magno  co- 
mitem  crealum  dilaudat,  quôd  Scytopoli  solus 
ipse  orthodoxus  essel,  caîleri  verô  omnes  Ariani. 
Et  quia  miiltorum  risus  et  convicia  suntau- 
dienda,  audiatur  Epicietus  Encbirid.  c.  19  : 
t  Sapientiae,  inquit,  studium  suscipere  cupis? 
i  Ad  hoc  teipsum  statim  para,  ut  deridearis. 
«  quasi  te  subsannaturi  sint  multi,  et  quasi 
«  dicturi  :  Isle  nobis  repente  philosophus  ad- 
«  yenit  :  et  unde  nobis  hoc  supercilium  ?  i 
(Corn.  àLap.) 


13  ,  1.  Simile  quid  Nazianzenus  de  se  et  so- 
cio  suo  Basilio  orat.  11  :  «  Si  quis  fluvius  per- 
i  salsum  mare  dulcis  lluere  ;  si  quod  in  igné , 
«quo  omnia  consumuntur,  animal  saltitare 
«  credilur,  id  nos  eiamus  inter  omnes  adoles- 
«  cenies  in  academià  Atheniensi,  dyscolossci- 
«licet  et  corruptos.  > 
Vers.  6.  —  Pergebatin  Jérusalem,  feslis  (1) 


(1)  Hebraeus  Fagii  :  Ego  solus  colebam  Do~ 
minum,  ascendebamque  Hierosolymam  tribus  vi- 
cibus  ,  sicut  scriptum  est  in  lege,  etc.  Grœcus  : 
Solus  sœpè  ibam  in  Hierosolymâ  infestivitatibus. 
Velus  Lalina  versio  :  Ibam  per  tempora. 

(Calmet.) 

Hosce  dies  festos  vocat,  ordine  secundo, 
Thalmudica  explanatio,  recjalim,  quod  pedihus 
iter  illud  lieri  soleret.  Unde  et  in  Chaldaicà 
Paraphrasj  Canlicorum  7,  v.  1,  legitur  :  Dixit 
Salomon  in  spiritu  prophetiœ  à  facie  Domini  : 
Quàm  speciosi  sunt  pedes  Israelis,  quantlo  ascen- 
dunt,  ut  appareant  coram  Domino,  tribus  vicibus 
in  anno,  cum  sandaliis  taxeis,  et  offerunt  vota 
sua,  suasque  voluntarias  oblationes  !  Leganlur  et 
Exodi  capita  23,  24,  Deuteron.  16. 

Ecce  quid  in  templis  agendum  :  Domus  mea, 
domus  orationis  vocabitur,  inquit  DominusMat- 
thaei  21.  Legatur  D.  Augustinus  de  Tempore, 
Serin.  2S1  ;  Chrysosiomus  hom.  15  in  Episto- 
lam  Hebrœam,  Epiphanius  haeresi  37. 

-   (Serarius.) 

Omnia  primitiva  sua,  et  décimas  suas  fideli- 
ter  offerens.  —  vers.  7.  ita  ut  in  tertio  anno 
puoselvtis  et  advenis  ministraret  decimatio- 
nem.  Fusiùs  hoc  persequuntur  codices  Giœci 
et  Hebraei.  Hehraeus  Munsleri  :  Ego  perrexi 
in  Jérusalem  cum  primitiis ,  decimis  et  primoye- 
nitis,  <iuœ  obluli  sacerdotilms  filiis  Aaron,  cum 
frumento ,  vino  novo ,  oleo,  ficulms  ,  malograna- 
tis,  cum  omnibus  fructibus  terrœ,  quos  obluli 
filiis  Levi,  ministrantibus  ante  [aciem  Domini  in 
Jérusalem.  Vers.  —  7.  Decimam  quoque  secun- 
dam  et  tertiam  dedi  peregrinis,  pupiltis  et  viduis, 
pergens  singulis  annis  cum  omnibus  istis  in  Jéru- 
salem, juxta  prœceptum  Domini,  et  juxta  quod 
milii  prœcepit  Debbora  mater  patris  mei.  Nom 
puer  deslitutus  sum  utroque  parente  meo.  Nec 
prœiereundusHebraeusFagii:Conserva6am/>rff>- 
cepta  primitivorum,  fructuum,  decimarum,  primi- 
tiarum  velleris,  quœ  dabam  sacerdotibus  filiis 
Aaron.  Primas  item  décimas  dabam  filiis  Levi, 
Hierosolymœ  habitantibus,  qui  stabant  coram 
Domino  ut  ministrarent  ri ,  et  benedicerent  in 
nomine  ejus.  Porrb  décimas  secundas  dividebam, 
acceptoque  argenlo  ascendebam  Hierosolymam, 
expendens  illud  proquâcumquere  quant  desidera- 
bat  anima  mea,  hoc  ipsum  faciens  singulis  annis. 
Cœleritm  terlias  décimas  erogabam  pro  restan- 
randâ  domo,  quemadmodùm  prœceperatmilii  Deb- 
bora mater  patris  mei.  Pupillus  enim  relictusfue- 
ram  à  pâtre  meo  et  à  matre  met. 

Graecus  editionisRomanae  paria  fermé  legit; 
fert  enim,  Tobiam  delulisse  ad  sacerdoles  ili>- 
cimns  fructuum,  primilias,  et  prima  vellera 
arietum,  obtulisse  haec  sacerdotibus  ad  altarc 
omnium  geniminiHut,  quasi  scilicet  altare  esset 
ad  eam  rem  paratum.  Levitis  in  templo  mini- 
strantibus decimam  dabat,  decimamque  allcram 
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à  lege  statutis  1er  per  annum ,  in  Pascha , 
Pentecoste  et  Scenopegià  ,  ut  est  in  Hebraeo 
et  Graeeo.  Quarta  haec  laus  est ,  observanliae 
legis  divinae.  Quinta  ,  pielatis. 

Ibi  adorabat  Dominum.  Et  tu  quoque ,  cùm 
alii  feriantur,  epulantur,  venantur,  etc.,  perge 
ad  templum,  exemplo  Hyacinthi. 

OmNIA  PRIM1TIVA  SUA  ET  DECIMAS  FIDELITER  OF- 

feiœns.  Sexta  laus.  Ita  ut, 

Vers.  7. — Intertio  anno,  seu  tertioquoque 
anno,  tertium  quoque  genus  decimarum  pau- 
peribus  exactissimè  subministraret.  De  triplici 
génère  decimarum,  quas  pendebant  Judaei, 
vide  Deul.  14. 

Vers.  8.  —  His  similia  alia  pia  instituta  ob- 
servabatpuerulus,  seuadolescensTobias,  quat; 
sepiima  illius  laus  est;  nernpe  majores  natu 
reverebatur,  minores  instruebat,  à  volupta- 
tum  iliecebris  cavebat,  legem  Dotnini  utpueris 
Judaeis  iinponebatur,  teste  Josepho  1.  2  cont. 
Appionem,  memoriae  mandabat ,  etc.  Et  haec 
in  adolesceniià  suâ  anle  conjugiuin.  In  con- 
jugio  aulem  et  virili  setate,  en  alia  encomia. 
Primùm,  cura  benè  institueudi  liberos  (i). 

vendebat,  ac  pecuniam  impendebat  quotannis 
Hierosolyniis  in  con  vivia  cbariiatis  ex  lege.  De- 
nique  lerliam  addebat  decimam,  iis  ad  quos 
pertinebalsolveiidain,  juxla  Debborae  avise  suae 
mon  ita. 

Habes  hic  perspicuè  primo  primitias  et  obla- 
tiones,  quaruin  non  preiium,  sed  res  ipsa  da- 
batur  saceidoiibus  in  lemplo;  secundo  déci- 
mas, quae  Levitis  solvebaniur,  tertio  décimas 
altéras,  quibus  lœta  Hierosolyniis  convivia  in- 
Slruebaniur;  quarto  décimas  singulis  trien- 
niis  offerendas  :  quae  tamen  quam  in  rem  im- 
penderentur,  desideralur.  Hebra*us  Fagii  in 
sarta  tecta  templi  impensas  exbibet.  Textus 
Munsieri  datas  fert,  non  secùs  atque  secundas 
décimas,  egenis,  viduis,  orphanis.  Ineamdem 
fermé  senténttam  vertit  Vulgala  :  lia  ut  in  ter- 
tio anno  prosehjiis  et  advenis  ministraret  omnem 
decimationem.  Graeci  tiihil  ulierins  exhibent, 
qnàm  datas  iis,  ad  quos  pertinebant.  In  Deu- 
teronomio  sa  n  cl  tu  r,  ut  erogelur  ténia  haec 
décima  in  Ioco  habitationis  su;e,  admissis etiam 
Levitis  ibi  versanttbus,  egenis  et  advenis. 

Vêtus  Latina  versio  fert,  Tobiatn  detulisse 
Hierosolymam  pritnô  primitias  et  décimas  gre- 
gum,  boiiinetaiicturn,etdecimamlanaeovium; 
bas  auteon  sacerdotibus  ;  secundo  distribuisse 
Levitis  quicquid  consuetudine  debebatur  è  fru- 
mento,  vino,  oleo,  ficubtis,  malogranatis,  aliis- 
que  ;  tertio  secundam  decimam  sexto  quoque 
anno  in  pecuniam  redegisse,  eamque  pecuniam 
erogàsse  in  lor.o  sanclo  ;  quarto  deniqne  sin- 
gulis bienti iis  decimam  distribuisse  inter  pro- 
sélytes, orphanos  et  viduas. 

(1)  Vers.!). —  Cum  factus  esset  viR.Cùmado- 
levisset,  apiamqne  connubioaetatem  implèsset. 
^Etaiem  hanc  nullalex,  sive  apud  Hebraeos, 
sive  apud  alias  génies  deliniebat.  Kevocari  ne- 


Vers.  10.  — FiLiUMSuum  abinfantia  timere 
Deum  docuit  et  abstinere  a  peccato  (1).  Quam 
curam  parenlibus  adeô  exacte  comiuendant 
David,  Salomon  et  Ecclesiasticus.  Secundum 
encomium ,  abstinentia  à  cibis  vetitis  (2). 

quit  usque  ad  sextum  et  trigesimum,  vel  qua- 
dragesimum  annum,  id  quod  aliquibus  placuil, 
neque  redigi  ad  annum  vigesimum,  ut  alii  ma- 
luerunt.  Illud  constat,  Hebraeos  mature  satis 
connubii  jugum  subire  consuevisse.  Tobias, 
utpoie  solilarius  in  domo,  et  parentibus  desti- 
tutiis,  maturandum  sibi  censuit,  ut  sociam  ad- 
scisceret  feminam  probam  et  sapientem.  Velus 
Latina  versio  fert  :  Poslquàmjucenis  factus  sum. 

(Calmet.) 

(1)  Hanc  benèliberos  instituendi  curam,  pa- 
rentibus omnibus  suadet  Ecclesiasticus  c.  50; 
Salomon  Proverbiorum  4,  versu  3,  suo  ipsius 
exemplo  David  psalmo  35  :  Venite,  ail ,  filii, 
audite  me.  Timorem  Domini  docebo  vos.  Negli- 
gant  alii  filiorum  suorum  doctrinam.  Ego,  in- 
quit,  non  item.  Venite,  filii,  audite  me.  Doceant 
eos  alii ,  et  diligenter ,  sed  ailes  mundo  buic 
placendi ,  opes  el  honores  coacervandi  ;  imô 
etiam  illas  ipsas,  quae  libérales  vocantur,  vel 
per  se  ipsos,  vel  per  alios  doceant.  Ego,  quod 
îiisce  omnibus  praestantius,  ulilius  ,  magisque 
necessarium  est  :  Timorem  Domini  docebo  vos. 

(Serarius.) 

(2)  Vers.  11.  —  Cum  per  captivitatem  deve- 
nisset....  in  c1vitatem  nlmven  cum  omni  tribu 
sua.  Urbs  est  Ninive  apud  sacros  profanosque 
auciores  celebratissima,  quae  tam  longo  traclu 
porrigebatur,  ut  tribum  universam  in  earave- 
nisse  mirum  videri  non  debeal.  Porrô  tribus 
illius  hommes  ceu  maneipia  erant,  quae  variis 
heris  vendit»,  per  omnes  vastae  Imjus  civitalis 
partes  distribuebantur.  Versiculus  hic  cum  se- 
quenii  jungilur  in  Graeco  et  Hebraeo  in  hanc 
sententiatn  :  Ductus  fui  in  captivitatem,  et  sedi 
in  Ninive,  civitate  magna.  Oinues  fratres  mei, 
et  qui  de  génère  meo,  comedebant  de  panibus 
gentium;  ego autemconservavi  animant  meam, 
ut  non  manducarem.  Absiinebat  Tobias  non 
modo  dapibtts  immundis  velitisque  in  lege,  uti 
sue  ,  lepore  ,  etc.  ,  sed  et  ab  immolatis  ,  quae 
scilicet  numinibus  seu  oblatae,  seu  consecralae 
fuerant;  quin  et  carnes  omnes,  quibus  vulgô 
vescebanturethnici,  abjiciebai,in  quibus  forte 
esse  possetsanguis,  adips,  vel  quippiam  aliud 
immundum.  (Calmet.) 

Igitur  cum  per  captivitatem  devemsset  in 
civ1tatem  nlniven  ,  cum  omni  tribu  sua  ;  cl  m 
omnes  ederent  ex  cibis  gentiliim,  1ste  custo- 
divit  animam  suam.  Notaiidum  est,  quamvis 
Christo  docente  ,  quod  intral  in  os  ,  non  coin- 
quinat  animam,  scilicet  coinqninatione  eà  quae 
animam  obliget  peccato  ,  legaliter  tamen  im- 
mundus  ellicrebatur  Judœiis,  si  cibos  secun- 
dum legem  immundos  comedebat  ;  imô  con- 
sequenïer  etiam  iieltat  moraliter  immundos  , 
nernpe  quia  peccabat  in  legem  Dei ,  quando- 
cum.pie  sine  necessitate  vescebatur  cibis  se- 
cundum legem  immundis.  Igitur  ab  utràque 
contaminationeseetanimam  etiam  suam,  tilbic 
dicitur ,  Tobias  servavit  ;  quod  insigne  exem- 
plum  est,  ne  Catholici  conversantes  inter  hae- 
reticos ,  putent  sibi  licitum  esse  ,  ne  ab  aliis 
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Vers.  12.  —  Cum  omnes  ederent  ex  cibis 
gentilium,  puta  idolo  immolalis,  vel  lege  ve- 
tiiis,  v.  g.,  porcinâ  carne,  etc.,  iste  nunquam 
illis  contaminatus  est.  Et  hujus  exemplum  se- 
cuii  sunt  postea  Daniel  cum  sociis,  Eleazarus, 
Maehabaei ,  et  alii. 

Vers.  13.  —  Et  memor  erit  Domini  (et  om- 
nium mandatorum  ejus)  in  toto  corde  suo. 
Tertium  encomium.  Quartum  ,  quintum,  sex- 
tum  ,  et  seplimum,  habes  versibus  15,  17, 19, 
20,  quoad  varia  opéra  misericordiae  erga  pro- 
ximum  tam  spiritualia ,  quàm  corporalia. 

Hinc  dédit  illi  Deus  gratiam  in  conspectu 
Salmanasar  régis  (i).  Ul,  videlicet ,  ei  prae  re- 
liquis  placeret,  et  eximiè  gratus  esset.  Sunt 
autem  Tobiae  tria  prsesertim  à  rege  concessa  : 
Primum  ,  potestas  eundi  quocumquè  vellet ,  fa- 
ciendi  quœcumque  vellel,  v.  14.  Secundum,  mu- 
nera ,  eaque  amplissima  à  rege  ipsi  donata , 
V.  16.  Addunt  Hebraea  et  Graeca  tertium  , 
nempe  oflicium  aulicum  seu  palalinum;  nam 
dicunt  fuisse  à-ppaa-rriv  régis,  id  est,  emptorem 
seu  procuratorem,  domûs  regiae,  et  omnium 
adregiamspectantium,putaannonae,vestium, 
equorum,  armorum  ,  praediorum,  etc.,  ut 
olim  fuerat  Joseph  in  vEgypto ,  Genesis  41. 
Un  de  et  dicunt,  constitutum  fuisse  Tobiam 
supra  omnia  quae  habebat  Salmanassar.  Unde 
facillimum  illi  fuit,  decem  tatenta  argenti  Ga- 
belo  egenli  dare  non  mutuo,  sed  in  deposilum, 


rideantur,  contra  praescrlptum  Ecclesiae  vesci 
Cibis  vetitis.  (Estius.) 

Hic  porrô  videmus,  quemadmodùm  commu- 
nibus  inalis  involvantur  etiam  justi  ,  sed  ad 
majorem  eorum  exercitationem  ,  meritum  et 
gloriam.  Divus  Ambrosius,  cap.  1,  lib.  de  To- 
bià  :  i  Ob  virtutes  scilicet  augendas  ,  quibus 
t  praeditus  fuerat,  subiit  aerumnam  caplivita- 
itis,  quam  ferebat  humiliter  ac  patienter, 
<  communem  magis  injuriam  quàm  privatam 
«  dolens,  necsibi  virtutum  suffragia  niliil  pro- 
i  fuisse  deplorans  ,  sed  inagis  eam  conlume- 
«  liam  minorum  suoruni  peccatorum  pretio 
i  arbitratus.  >  Similia  etiam  auctor  quaesiio- 
num  ex  ulroque  Testamenloq.119.  (Serarius.) 

(1)  Ut  ei  videlicet  placeret,  gralusque  esset, 
Graecè  dicitur  ei  dédisse  Deus  gratiam  et  pul- 
chritudinem.  Cnde  videmus,  ut  honorem  et 
benevolenliain  acquiramus ,  divinum  valere 
auxilimii,  veramque  probitatem  ,  quemadmo- 
dùm monebat  Xenocratem  Plato  ,  ut  eam  ob 
causam  Gratiis  sacrificaret ,  à  quibus  tamen, 
cùm  eae  nullae  sint,  nihil  expectandum.  Sed  à 
Deo  gralia  omnis  pendet,  etiam  coram  homi- 
nibus,  ut  Exodi  12,  versu  36;  Judith  cap. 
10,  vers.  4,  Esther  cap.  5  et  15. 

(Serarius.) 

Graccus  :  Dédit  Dominas  gratiam  et  formant 
in  conspectu  Enemessari.  Hebraeus  Fagii  ;  Do- 
minus  milii  dédit ,  ut  gratiam  et  misericordiam 
invenirtm  in  oculis  Salmanasar.       (Calmel.) 


CAPUT  1. 
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ut  tamen  pro  libito  uteretur,  quoad  repeteret 
Tobias.  Atque  haec  tam  prospéra  fortuna  ad- 
haesit  Tobiae  loto  lempore  regni  Salmanassar. 
Quo  defuncto  ,  cùm  Sennacherib  ejus  filins  et 
successor  Judaeos  omnes  jam  inde  ab  exordio 
regni  sui  exosos  haberet  ,  sed  tum  maxime 
omnium  cùm  horrendâ  clade  ab  iisdem  in  Ju- 
daeâ  ,  seu  potiùsab  angelo,  sed  in  Judaeorum 
gratiam,  affectus  esset,  ut  narralur  4  Reg. 
19,  et  Eccles.  48,  ideôquein  omnes  promiscuè 
ut  primùm  Ninivem  reversus  est,  crudeliter 
saeviret;  etiam  Tobias  ad  mortem  deposceba- 
lur,  et  omnia  illi  us  bona  fisco  addicta  sunt. 
Sed  quadragesimo  quinto  die  à  redilu  Ninivem 
occiso  à  propriis  filiis  tyranno,  Tobias  sua 
quoquebona,  sed  non  pristinum  officium, 
recepit.  Addunt  Hebraea  et  Grœca  ,  ipsum  ea 
récépissé  precibus  et  operâ  Achiachari  (quem 
noster  c.  H,  v.  20,  Achior  vocal)  nepolissui 
ex  fratre  Anaele.  Nam  hune  inprimis  cha- 
rum  habebat  Assar.  Ad  eum  pincernam  suum, 
et  ab  annuto  regio ,  et  ralionibus  regiis  prae- 
fectum,  et  tolius  regni  gubernatorem  ,denique 
secundum  à  se,  seu  vicarium  suum  ;  ila  Hebraea 
et  Graeca  (1). 

(1)  Vers.  14.  —  Dédit  ilm  potestatem  quo- 
cumquè vellet  ire,  etc.  ;  — Vers.  15.  Pergebat 
ergo  ad  omnes,  etc.  Brevior  Graecus  et  Hebraeus 
uterque  ;  Graecus  enim  pro  versibus  14  et  15, 
legit  tantummodô  :  Et  fui  ejus  emptor  ,  qui  an- 
nonam  regiarum  aedium  emebam.  Hebraeus 
Munsteri  :  El  constituil  me  super  omnia  quœ  ha- 
buit ,  usque  ad  diem  murtis  suœ.  Summum  do- 
mûs cecoiiomum  constiluit.  Vereor  tamen  ,  ne 
textûs  hujus  Hebraici  auctor  induisent  aliquid 
exaggerationi  ,  et  ad  oraiionis  ornatum  am- 
pliori  dignitate  ,  quàm  rêvera  esset ,  Tobiam 
praeditum  exhibuerit. 

Vers.  16.  —  Cum  autem  venisset  in  Rages 
civitatem  Medorum.  Jacebat  Rages  in  plagà 
meridionali  Mediae  ,  in  montibus  qui  Medos 
ipsos  à  Parlhis  sejungunt.  Nominis  hujus  ety- 
mon  Graeci  ducunt  ex  p/ipup.i ,  frango  ,  quod 
scilicet  frequenlibus  lerrae  motibus  agitata 
frangatur.  Derivari  potest  ex  Hebraeo  "QJVl  ra- 
liasch,  moveri.  Hebraeus  lamen  Munsteri  habet 
VJN31.  Tune  Media  regibus  Assyriis  non  tota 
quidem  parebat,sed  facile  in  interregno  quod 
mortem  Dejocis  primi  Medorum  régis  conse- 
culum  est ,  Assyrii  majorem  ejus  pariem  in- 
vaserunt.  Censel  Grotins  ,  Tobiam  ,  cùm  mu- 
nus  aliquid  apud  regem  gereret,  jussum  fuisse 
sequi  Salmanasarum  in  Rages,  ubi  vemam 
anni  tempestatem  exigere  Parthorum  reges 
consueverant.  Verum  Tobias  domicilium  iia- 
bebat  in  Ninive.  (Calinet.) 

Quant  verô  Rhagam,  Rhagas,  et  Rliaga  pro- 
fani  scriptores  nominant ,  eam  semper  inter- 
pres  vcicai  Rhages,  Hebraei  scilicet  sermonis, 
in  quo  indeclinabile  itl  nomen,  imilatione,  nisi 
forte  una  inlerdùm  littera  nuitata  sit,  et  Rha- 
ges  leclum  pro  Rliagas  ,  aut  Rhagis ,  quemad- 
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modùm  Actornm  8,  Candacis  pro  Candaccs , 
Pliœnicis,  pro  Phœnices ,  in  libris  Machabaeo- 
ruua  saepè.  Accepit  porrô  urbs  illa  nomen  à 
rupturis  et  labibus  quas  terras  motus  excilà- 
rant,  ut  ait  lib.  29  Diodorus,  et  Strabo  lib.  12, 
qui  addit  motibus  illis  plus  quàm  duo  uiillia 
urbium  et  vicorum  periisse.  JNon  esse  à  Se- 
leuco  Nicanore  conditain  ,  ut  ait  Stepbanus, 
vel  ex  hoc  loco  patet ,  cùm  hiece  lemporibus 
fuerit  Seleucus  muliô  poslerior.  Videtur  Rha- 
gaiu  à  Khagis  infra  distinguere ,  cap.  6,  Grae- 
cus  ,  sed  in  eum  id  locum  differatur.  Italica 
per  Joannem  Raplislam  Firmii  édita  de  sancto 
Tliomà  bistoria ,  et  alii  quidam  scriptores  , 
Emesain  isto  nonline  appellant,  sed  cùm  in 
Media  Rhagae  sint,  in  Syrià  Emesa,  ut  ait  1.  5, 
cap.  15  ,  Ptolomaeus,  1.  5,  cap.  23,  Plinius  è 
Plautinâ  forte  Tiinummo  iis  acclamet  quis- 
piam  :  Elio  !  an  etiam  Arabia  est  in  Ponto? 

(Serarius.) 
«Les  critiques  voudraient,  dit  Voltaire, 
«  que  l'auteur,  quel  qu'il  soit,  de  l'histoire  de 
«  Tobie  ,  eût  dit  comment  ce  pauvre  homme 
«  avait  gagné  dix  talents  d'argent  auprès  du 
«  roi  Salmanasar  ,  dont  il  ne  pouvait  pas 
«  plus  approcher  qu'un  esclave  chrétien  ne 
«  peut  approcher  du  roi  de  Maroc  :  dix  talents 
«  d'argent  font  vingt  mille  écus ,  monnaie  de 
«  France  ;  c'est  beaucoup  pour  le  mari  d'une 
«  blanchisseuse.  »  —  Nous  sommons  l'impu- 
dent critique  et  ses  partisans  de  produire  un 
seul  texte  de  l'histoire  de  Tobie ,  où  il  soit 
seulement  insinué  que  sa  femme  était  blanchis- 
seuse. Quelle  fureur  de  recourir  sans  cesse  au 
mensonge  et  à  la  calomnie,  pour  répandre  du 
ridicule  sur  tout  ce  qui  est  consigné  dans  les 
Livres  saints!  dans  quel  monument  de  l'anti- 
quité a  t-il  trouvé  que  Salmanasar  n'était  pas 
plus  accessible  que  le  roi  de  Maroc  ?  Il  la  con- 
naissait bien  peu  celte  antiquité,  s'il  ne  savait 
pas  que  les  peuples  transplantés  par  les  mo- 
narques de  Niuive  et  de  Babylonne,  dans  des 
terres  étrangères,  y  étaient  sur  un  pied  bien 
différent  que  les  esclaves  ne  le  sont  à  Maroc. 
Ceux-ci,  enfermés  toute  la  nuit  dans  des  mai- 
sons communes,  n'en  sortent  que  pour  travail- 
ler comme  des  forçats  ;  ceux-là,  au  contraire, 
étaient  en  liberté  ,  possédaient  des  fonds  ,  se- 
maient des  grains,  cultivaient  des  vignes  à  leur 
profil ,  plus  avantagés  en  ce  point  que  ne  le 
sont  les  Juifs  de  nos  jours.  A  cel  élat  de  pro- 
priété en  fonds,  ils  joignaient  le  commerce,  et 
c'était  surtout  par  ce  moyen  que  Tobie  s'était 
enrichi.  Demande-t-on  parmi  nous  comment 
un  Juif  peut  être  riche  de  vingt  mille  écus? 

«  R  s'en  va  ,  continue  le  critique ,  à  Rages 
«  en  Médie,  à  400  lieues  de  Ninive,  prêter  ses 
«  vingt  mille  écus  à  Gabélusqui  était  fort  pau- 
«  vre  ,  et  qui  probablement  serait  hors  d'état 
«  de  les  lui  rendre.  »  —  Une  preuve  que  Ga- 
bélus,  quoique  peu  fortuné,  donnait,  par  son 
industrie,  des  espérances  bien  fondées  de  s'ac- 
quilter  un  jour  ,  c'est  qu'en  effet  il  rendit  la 
somme  que  Tobie  lui  avait  prêtée,  t  Rages  en 
Médie  était  à  400  lieues  de  Ninive.  t  —  La 
Médie  et  l'Assyrie,  dont  Ninive  était  la  capi- 
tale, sontdeux  provinces  limitrophes,  qui  n'ont 
ni  l'une  ni  l'autre  une  vaste  étendue.  Il  y  a 
environ  six-vingts  lieues  de  Ninive  à  Ecbatane, 
capitale  de  la  Médie,  selon  la  carte  de  Samson. 
Rages  n'était  pas  bien  éloignée  d'Ecbatane , 


selon  Diodore  de  Sicile,  dont  l'estime  est  con- 
firmée par  le  livre  de  Tobie  qui  place  Rages 
dans  les  montagnes  voisines  d'Arménie. 

(Duclot.) 

Vers.  17.  —  Cum  Gabelum  egentem  videret, 
sur  chirograpiio  dédit  illi  decem  talenta,  quae 
stipendii  locoàregeacceperat,  quibus  Iwnoratus 
[uerat  à  rege  ,  vel  quae  in  honorariam  pensio- 
nem  à  rege  oblinuerat.  Vcrùm  in  Scripturâ 
honorare  valet  saepè  solvere,  vel  mercedis  loco 
dare  :  Qui  benè  prœsunt  presbyteri ,  duptici  ho~ 
nore  digni  kabeanlur  (id  est,  duplici  mercede), 
maxime  qui  laborant  in  verbo  et  doclrinâ ,  ait 
Aposiolus.  Decem  argenli  talenta  summam 
conficiunt  quadraginta  octo  millium  ,  sexcen- 
tarum  et  septuaginta  et  unius  librarum  ,  soli- 
dorum  decem,  ctdenariorum  sex,  noslri  nu- 
mismatis.  Indicare  videtur  textus  Vulgatae , 
Tobiam  su'»  privatae  syngraphae  lide  pecuniam 
banc  Gabelo  solvisse.  Sed  Graecus  ,  Hebraeus, 
S.  Ambrosius  et  vêtus  Vulgata  depositi  loco 
traditam  ferunt.  Animadvertitur  vulgô  ,  olim 
obtinuisse,  ut  iis,  pênes  quos  erat  deposilum, 
jus  esset  eodem  deposilo  utendi.  Sedauctores 
versionum  Graecarum  et  Hebraicarum  non  ita 
intellexerunt ,  cùm  annotent  inferiùs  ,9,5, 
Gabelum  restituisse  juniori  Tobiae  sacculos 
pecuniam  continentes,  clausos  obsignatosque. 
Gabelum  hune  Graeci  appellant  Gabaelurn,  fra- 
trem  Gabriœ.  Hebraeus  Fagii  :  Abietem  filium 
Gabrielis;  Munsleri  :  Gabelum  fratrem  meum. 
Vêtus  Latina  versio  :  Gabelum  filium  Gabeli. 
Variaulia  hsec  suspectant  faciunt  texluum  isto- 
rum  lidem  ,  quorum  veritatem  adslruere  no- 
strum  esse  non  ducimus,  quippe  qui  aulhen- 
ticum  unicum  Latinum  Vulgaïae  existimamus. 
In  veleri  Latinà  versione  affirmât  Tobias  : 
Commendavi  decem  talenta  in  auro  Gabelo. 

(Calmet.) 

Gabelus  verô  iste  Grsecè  dicitur.et  Hebraicè 
Gabael  ,  et  quidem  Gabriae  frater  expresse, 
licet  ex  cap.  5,  versu  21,  Grsecè  conjicere 
quidam  velint ,  Gabriae  potiùs  filium  fuisse. 
Sunt  etiam  Hebrai,  qui  Abrielem  vocent  Ga- 
brielis filium,  aut  Corebi  fratrem.  (Serarius.) 

Sue  chirographo  dédit  illi  pondus  argenti. 
Quaeritur  an  hoc  non  sit  contra  prasceptum 
Christi ,  qui  dicit  Luc.  6  :  Mutuum  date,  nihil 
inde  speratnes;  et  inprimis  contra  prasceptum  de 
eleemosynis.  —  Respondeo  :  Aliud  est  donare, 
aliud  miituo  dare.  Et  aliquando  quidem  suadet 
aut  jubet  charitas,  donandum  esse;  scilicet 
quando  is  qui  eget  non  videlur  ditior  aliquan- 
do futurus,  ut  possit  reddere,  sed  aliàs  etiam 
sufficit,  ut  mutuum  detur,  si  videlicet  videatuf 
posse  restitui.  Factum  est  itaque  hoc  à  Tobiâ 
pfudentissimè,  nempe  si  ipse  postea  egeret 
(quod  accidit)  ut  repelere  posseï  :  aut,etiamsi 
ipse  non  egeret,  Gabelus  posset  restiluere, 
posset  pecuniam  illam  aliis  rursùm  egentibus 
impertiri,  et  ita  misericordiam  suam  adplures 
extendere.  Quod  igitur  donatur  ,  repeti  non 
potest  ;  sed  benè  quod  muluo  dalur,  et  utrum- 
que  opus  ex  charilaie  procedit.  Nec  obstat 
illud  dictum  Christi  :  Mutuum  date  ,  nihil  inde 
sperantes ,  quia  sensus  est  :  Nihil  expectetis 
ultra  sortem,  seu  summam  mutuo  datam  ;  sed 
neque  ut  vobis  aliquando  simile  beneficium 
praestetur  vicissim  ab  iis  quibus  mutuum  de- 
deritis.  Hoc  enim  lanlûm  velle  Christum  eo 
loco,  patet  ex  toto  contextu.  (Estius.) 
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Vers.  18.  —  Ctnt  regnaret  Sennacherib.  Ré- 
gnante Sejinaclierib,Jud;eorum  res  adversissi- 
msefuerunt.  Nam  prœter  ipsuni  caplivilatis  in- 
commodum,  à  régrii  sui  principio,  eos  statim 
aflligere  cœpil,  et  multô  magis  post  acceptam 
divinilùs  in  Judaeà  cladem,  4  Reg.  19,  quem- 
admodùm  etTurcaSelimus,anno  1571,  viclus, 
facere  volnit  apud  Natalem  Gnmilem  ,  sub 
linem  lib.  22.  Tura  verô  luit  Tobias  aurum  in 
igné,  versn  18  et  19,  et  que  majora  mala  fue- 
runt,  eô  ipsius  virtus  major.  <  Interdicto,  ait 
«  D.  Ambrosius,  cap.  1,  non  revocabatur  ma- 
«  gis  quam  incilabalur  ,  ne  deserere  officium 
«  pielatis,  mortis  inetu  videretur.  Erat  miseri- 
«  cordice  pretiurn  mortis  pœna.  »     (Serarius.) 

Vers.  20.  —  Esurientes  alebat  ,  nudisque 
vestimenta  pr^efiebat,  atque  occisis  sepulturam 
soLLicrrus  exiiibebat.  Ecce  haec  sunt  opéra 
pietatis  et  misencordiae  tam  corporalis  quàin 
spiritualis,  in  quibus  opes  et  vires  suas  piè 
sancièque  exhausit  Tobias  ,  ob  quae  marlyrii 
spem,  ac  penè  rem  et  lauream  consecutus  est, 
mi  S.  Januarius  ,  S.  Marius  et  Martba  cum 
filiis,  pluresque  alii  visitantes,  alentes  et  sepe- 
lientes  martyrum  corpora  ,  marlyrii  coronam 
adepii  sunt. 

Tobiae  aBmulator  fuit  S.  Malacbias  episcopus 
Hiberniae  ,  de  quo  ila  scribit  S.  Bern.  in  ejus 
Vitâ,  post  inilium  :  «  Denique  cura  erat  ei 
«  maxima  in  sepeliendis  defunclis  pauperibus, 
«  quôd  boc  sibi  non  minus  buinilitatem  sape- 
«  ret  quàrn  humaniialem.  Nec  défait  novo  no- 
t  stro  Tobiae  rediviva  à  muliere  lentatio  ,  imô 
i  à  serpente  per  mulierem.  Gennana  ejus  in- 
«  digniiatem  (  ut  sibi  videbalur  )  ollicii  exbor- 
i  rens,  quid  lacis,  inquit ,  ô  insane?  Dimitte 
«  mortuos  sepelire  mortuos  suus.  El  boc  illi  quo- 
i  tidiè  exprobrans  ingerebat,  sed  respondeba- 
i  nu  mulieri  stultae  ,  juxta  stultiliam  suam  : 
«  Misera  ,  lu  eloquii  casti  vocem  tenes  ,  sed 
«  virlutem  ignoras.  lia  ministerium  ad  quod 
«  coactus  accesserat,  dévolus  tenuit,  indefes- 
«  sus  exercuit.  » 

Vers.  22.  —  At  ubi  nuntiatum  est  régi  (Sen- 
naclierib) ,  jussit  eum  occim  ,  et  tulit  omnem 
substantiam  ejus.  Tobias  ergo  spolium  bono- 
rum  omnium,  fugam  et  exilium ,  quin  et  sen- 
tenliam  mortis  pro  fideet  cbaritale  suà  libens 
acceplti  luit  igitur  ipse  confessor ,  et  voto 
martyr.  Audi  S.  Ambr.  lib.  de  Tpbiâ,  cap.  1  : 
«  Ob  virtulesscilicet  agendas  quibus  praeditus 
«  fuerat ,  subiit  aerumnam  caplivilatis ,  quam 
«  ferebat  bumiliter  ac  patienter  ,  communem 
«  magis  injuriam  ,  quàni  privalain  dolens  ;  nec 
«  sibi  viriutum  sulfragia  niliil  prodesse  deplo- 
«  rans ,  sed  magis  eam  contumeliam  minorem 
«  suoruni  peccator um pretio  arbitratus.i  Piè  et 
sàpieiiterS. Bern. in  Sentent.  :  «  Mariyriumsine 
<  sanguine,  ait,  triplex  est  :  parcitas  in  uber- 
i  tate,  quam  babuit  David  et  Job  ;  largitas  in 

paupertale,  quam  exercuit  Tobias ,  et  vidua 
f  in  Evang.  ;  caslilas  in  juvénilité  ,  qtlâ  usus 
«  est  Josepb  in  yEgypto.  »      (Corn,  à  Lap.) 

Jussus  est  et  lorlunis  omnibus  et  vilà  spo- 
liari.  Cùm  enini  eum,  ut  in  Hebrœo  et  Graeco 

CAPUT  H. 
1.  Post  hœc  verô,  cùm  e>set  dies  fesfus 
Domini,  et  factum  esset  prarHium  bonum 
in  dorao  Tobiœ , 
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est ,  operum  tam  piorum  Ninivita  quidam  ac- 
cusàsset,  illas  amisit,  hanc  inops  et  nudus  re- 
tinuit,sed  fuga  extra  Niniven,  et  latebra,  quam 
ei ,  uxori  et  lilio  ipsimet  Assyrii  prsebuerunt, 
quia  ex  iis,  versu  25,  mulli  diligebant  eum.  Nam 
de  Judaeis  id  pulandum  non  est ,  cùm  calum- 
nialoribus,  salellilibus  et  carnificibus  omnia 
ipsorurn  tune  objeela  essent.  Sic  verô  latuit 
usque  ad  tyranni  bujus  eaedem ,  cujus  modus 
et  locus  explicatur  4  Reg.  18,  et  hic  Graecè, 
multôque  copiosiùs  Hebraicè,  ubi  et  causa  po- 
nitur,  quod,  ut  prosperilalem  ab  idolo  Dagon 
impetraret ,  duos  ei  lilios  îmmolare  volueiit , 
sed  isli  perverleiint,  eumque  maclârint,  quo- 
rum noinina  rel'erunlur  Adramnielecb  et  Sa- 
retser.  Id  versu  24  factum  ,  post  dies  45  ab 
regni  ejus,  vel  cladis  poiiùs  accepta  principio, 
quia  Hcbraeorum  texluum  unus  dicit,  Tobiam 
dies  lantùm  19  delituisse.  In  Graeco,  eàdem 
senteniiâ  dicilur  :  Non  praelerierunl  dies  50. 

(Serarius.) 

Vers.  25.  —  Tobias  vero  cum  filio  suo  ,  et 
cum  iixore  sua  fugiens  nudus  latuit.  Hebraea 
habent  Tobiam  delituisse  per  dies  novenule- 
cim. 

Vers.  24.  —  Et  reversus  est  Tobias  in  do- 

MUMSUAM,  OMN1SQUE    FACULTAS  (opillll)  RESTITUTA 

est  ei  ,  quae  niinirùin  adbuc  supererat.  Nam 
multa  fuisse  ab  ollicialibus  regiis,  salellilibus  et 
militibus  consuinpta,  direpla,  distracla,  dissi- 
pata  ,  liquet  ex  eo  quôd  Anna  uxor  Tobiae 
texendo  quaesierit  viclum  ,  ut  dicilur  cap.  2, 
v.  19.  (Corn,  à  Lap.) 

Asaraddon  ,  qui  Graecè  SayjpiW;  dicitur  , 
saeviit  etiam  in  lilios  Israël,  ut  capite  sequcnli 
patet,  versu  Sel  9.  Fralristamen  Tobiae  filium 
Aebiacbar ,  vel ,  ut  in  altero  HebraeO  dicilur, 
Akikarum  magnis  affecit  honoribus.  Fecit 
enini  eum  primo  pinccrnam,deindeabannulo 
reiiio,  ut  Esiber  cap.  3,  versu  10,  tertio  lotius 
regni  gubernatorem  ,  quarto  rationibus  om- 
nibus pr'ae rectum,  seu  raiionalem,  quintô,  se- 
cundum  à  se,  seu  vicarium  suum  ,  ut  Graecè 
et  Hebraicè  traditur.  Et  asseritur  iste  Aebia- 
cbar in  Graeco,  filius  Anaelis  ,  vel  Hebraicè 
Ilananelis,  ideôque  cerlurn  bine  fratris  Tobiae 
noinen  haberetur,  nisi  essent,  qui  ex  Graeco 
assererent  eumdem  esse,  qui  Achiacbarus  et 
Anael  vocelur.  Possenl  enini  ila  intelligi  Graj- 

Ca  :  Èto^ev  Ax'a'y_apov  tov  AvaTiX ,  uîèv  toù  àS'EXçoû 

l>.ù\>.  Multô  tamen  simpliciùs  et  veriùs  apparet 
eum  ,  qui  fuit  Tobiae  fraier ,  ipsum  Anaelem 
esse,  omninôque  id  Hebraeus  asserit.  Hujus 
Achiacbari  precibus  ,  Ninivem  rediit  Tobias , 
facultalulas  ,  cùm  magnâ  ex  parle  direpiae 
fuissent,  residuas  accepit,  sed  absque  dignitate 
pristinà.  «  Vix  tandem  ,  ait  Ambrosius  loco 
«  citalo,  per  amicum  poluit,  direpto  patrimo- 
«  nio  ,  egenus  et  cxul  reslitui  suis.  »  Faculla- 
tem,  pro,  facultaiibus  dixil  inierpres,  ut  Ci- 
cero  copiam  pro  copiis  ,  lib.  8  ad  Alticum  , 
epistolâ  17  et  19,  sieuii  etiam  Paul  us  à  qui- 
busdam  accipitur,  I.  Ciim  pluris,  IL  de  Adinin. 
tutel.  §  ultimo.  (Serarius.) 

CHAPITRE  IL 
I.  Vprès  cela  un  jour  de  fêle  du  Seigneur 
éi.ini  arrive,  un  grand  repus  fut  apprêté  dang 
la  maison  de  Tobie. 
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2.  Dîxit  filîo  suo  :  Vade  et  adduc  ali- 
quos  de  tribu  nostrâ ,  timentes  Deum ,  ut 
epulentur  nobiscum. 

3.  Cùmque  abiisset,  reversus  nunliavit 
ei  unum  ex  filiis  Israël  jugulatum  jacere 
in  platea.  Statimque  exsiliens  de  accubitu 
suo,  relinquens  prandium,  jejunus  perve- 
irit  ad  corpus  : 

U.  Tollensqueillud,  portavit  ad  domum 
suam  occulté,  ut  dùm  sol  occubuisset, 
cautè  sepeliret  eum. 

5.  Cùmque  occultàsset  corpus,  mandu- 
cavit  panem  cum  luctu  et  treraore , 

G.  Memorans  illum  sermonem  quem 
dixit  Dominus  per  Amos  prophetara  :  Dies 
fesii  vestri  convertentur  in  Iamentationem 
et  luctum. 

7.  Cùm  verè  sol  occubuisset,  abiit  et 
sepelivit  eum. 

8.  Arguebant  autem  eum  omnes  pro- 
ximi  ejus,  dicentes  :  Jam  hujus  rei  causa 
interfici  jussus  es ,  et  vix  effugisti  mortis 
irnperium,  et  iterùm  sepelis  mortuos? 

9.  Sed  Tobias  plus  timens  Deum  quàm 
regem ,  rapiebat  corpora  occisorum ,  et 
occultabat  in  domo  suà,  et  mediis  nocti- 
bus  sepeliebat  ea. 

10.  Contigit  autem  ut  quâdam  die  fati- 
gatus  à  sepulturâ,  veniens  in  domum  suam, 
jaclàsset  se  juxta  parietem,  et  obdormîsset, 

11.  Et  ex  nido  hirundinum  dormienti 
illi  calida  stercora  inciderent  super  ocu- 
los  ejus,  fieretque  cœcus. 

12.  Hanc  autem  tentationem  ideô  per- 
mi  it  Dominus  evenire  illi,  ut  posteris 
daretur  exemplum  patientise  ejus  sicut  et 
sancti  Job. 

13.  Nam  cùm  ab  infantià  suâ  semper 
Deum  timuerit,  et  mandata  ejus  custo- 
dierit,  non  est  contristatus  contra  Deum 
quôtl  plaga  caecitatis  eveneril  ei. 

14.  Sed  immobilis  in  Dei  timoré  per- 
mansit,  agens  gratias  Deo  omnibus  die- 
bus  vil  œ  suae. 

15.  Nam  sicut  beato  Job  insultabant 
reges  ita  isti  parentes  et  cognati  ejusirri- 
debant  vilam  ejus,  dicentes  : 

16.  Ubi  est  spes  tua,  pro  quà  eleemo- 
synas  et  sepulturas  faciebas  ? 


TOBIA  m 

2.  Et  il  dit  à  son  fds  :  Allez  et  amenez  ici 
quelques-uns  de  notre  tribu  qui  craignent 
Dieu,  afin  qu'ils  mangent  avec  nous. 

3.  Son  fils  y  alla;  et  étant  revenu,  il  lui  dit 
qu'il  y  avait  dans  la  rue  le  corps  d'un  des  en- 
fants d'Israël  qui  avait  été  tué.  Tobie  se  leva 
aussitôt  de  table,  et  laissant  là  le  diner,  il  vint 
à  jeun  vers  le  corps. 

4.  Et  l'enlevant ,  il  l'emporta  secrètement 
dans  sa  maison  ,  pour  l'ensevelir  sûrement 
lorsque  le  soleil  serait  couché. 

5.  Et  ayant  caché  le  corps,  il  commença  de 
manger  avec  larmes  et  tremblement, 

6.  Repassant  dans  son  esprit  cette  parole 
que  le  Seigneur  avait  dite  par  le  prophète 
Amos  :  Vos  jours  de  fête  se  changeront  en  des 
jours  de  pleurs  et  de  larmes. 

7.  Et  lorsque  le  soleil  fut  couché,  il  alla  et 
l'ensevelit. 

8.  Or  tous  ses  proches  le  blâmaient,  disant  : 
On  a  déjà  commandé  de  vous  faire  mourir 
pour  ce  sujet,  et  vous  avez  eu  bien  de  la  peine 
à  échapper  à  votre  condamnation  ;  et  après 
cela,  vous  ensevelissez  encore  les  morts? 

9.  Mais  Tobie  craignant  plus  Dieu  que  le 
roi,  emportait  les  corps  de  ceux  qui  avaient 
été  tués,  les  cachait  dans  sa  maison,  et  les  en- 
sevelissait au  milieu  delà  nuit. 

10.  11  arriva  un  jour  que,  s'étant  lassé  à 
ensevelir  les  morts,  il  revint  en  sa  maison,  et 
s'étant  couché  au  pied  d'une  muraille,  il  s'en- 
dormit, ayant  le  visage  à  découvert. 

H.  Et  pendant  qu'il  dormait,  il  tomba  d'un 
nid  d'hirondelle  de  la  fiente  chaude  sur  ses 
yeux,  ce  qui  le  rendit  aveugle. 

12.  Dieu  permit  que  cette  épreuve  lui  ar- 
rivât, afin  que  sa  patience  fût  donnée  en  exem- 
ple à  la  postérité,  comme  celle  du  saint  homme 
Job; 

13.  Car  ayant  toujours  craint  Dieu  dès  son 
enfance,  et  ayant  gardé  ses  commandements, 
il  ne  murmura  point  contre  Dieu  de  ce  que  la 
plaie  de  la  cécité  lui  était  survenue. 

14.  Mais  il  demeura  ferme  dans  la  crainte 
du  Seigneur,  rendant  grâce  à  Dieu  tous  les 
jours  de  sa  vie. 

15.  Car  comme  des  rois  insultaient  au  bien- 
heureux Job,  ainsi  ses  parents  et  ses  alliés  se 
raillaient  de  sa  vie,  disant  : 

16.  Où  est  voire  espérance,  pour  laquelle 
vous  faisiez  des  aumônes,  et  vous  ensevelis- 
siez les  morts? 
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17.  Tobias  verô  increpabat  eos  dicens  : 
Nolite  ita  loqui  : 

18.  Quoniam  filii  sanctorum  sumus,  et 
vitam  illani  exspectamus,  quam  Deus  da- 
turus  est  his  qui  fidem  suam  nunquàm 
mutant  ab  eo. 

19.  Anna  verô  uxor  ejus  ibat  ad  opus 
textrinum  quotidiè,  et  de  labore  manuum 
suarum  victum,  quem  consequi  poterat, 
deferebat. 

20.  Unde  factum  est  ut  haedum  capra- 
rum  accipiens  detulisset  domi  : 

21.  Cujus  cùm  vocem  balanlis  vir  ejus 
audîsset,  dixit:  Videte,  ne  forte  furtivus 
sit,  reddite  eum  dominis  suis ,  quia  non 
licet  nobis  aut  edere  ex  furto  aliquid,  aut 
contingere. 

22.  Ad  baec  uxor  ejus,  irata  respondit  : 
Manifesté  vana  factaest  spes  tua,  et  elee- 
mosynœ  tuas  modo  apparuerunt. 
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23.  Atque  his  et  aliis  hujusce  modi  ver- 
bis  exprobrabat  ei. 


17.  Mais  Tobie  les  reprenait,  disant:  Ne 
parlez  point  de  la  sorte  ; 

18.  Car  nous  sommes  enfants  des  saints, 
et  nous  ne  bornons  pas  nos  espérances  à  la  vie 
présente;  mais  nous  attendons  cette  vie  que 
Dieu  doit  donner  à  ceux  qui  ne  violent  jamais 
la  fidélité  qu'ils  lui  ont  promise. 

19. Or  Anne,  sa  femme,  allait  tous  les  jours 
faire  de  la  toile,  et  apportait  du  travail  de  ses 
mains  ce  qu'elle  pouvait  gagner  pour  vivre. 

20.  Il  arriva  donc  qu'ayant  reçu  un  jour  un 
chevreau ,  outre  le  prix  ordinaire  de  son  tra- 
vail, elle  l'apporta  à  la  maison  ; 

21.  Et  son  mari  l'ayant  entendu  bêler,  dit  : 
Prenez  garde  que  ce  chevreau  n'ait  éié  dé- 
robé; rendez- le  à  ceux  à  qui  il  appartient, 
parce  qu'il  ne  nous  est  pas  permis  de  manger 
quelque  chose  qui  ait  été  dérobé,  ni  d'y  tou- 
cher. 

22.  Alors  sa  femme  irritée  lui  répondit  : 
Vos  espérances  sont  manifestement  devenues 
vaines,  et  voilà  à  quoi  se  sont  terminées  vos 
aumônes. 

23.  Et  sa  femme  lui  insultait  par  ces  dis- 
cours et  d'autres  semblables. 


TRANSLATIO  EX  GK^CO. 
1.  Quando  autem  deveni  in  domum  meam,  et  restituta  est  mihi  Anna  uxor  mea,  et  Tobias 
filius  meus.  —  In  Pentecoste  festivitate  ,  qnae  est  sancta  septem  hebdomadarum ,  factum  est 
prandium  bonum  mihi  ;  et  accubui  ad  manducandum.  —  2.  Et  aspexi  obsonia  multa,  et  dixi  filio 
meo  :  Vade  et  adduc,  quemcumque  inveneris  fratrum  nostrorum  egentem,  qui  meminerit  Do- 
mini  :  et  ecce  exspeclo  te.  —  5.  Et  veniens  dixit  :  Unus  de  génère  nostro  strangulatus  projectus 
est  in  plateà.  —  4.  Et  ego,  antequàm  ego  gustarem,  exiliens,  —  tuliin  domum  quamdam,  donec 
occidit  sol.  —  5.  Et  reversus,  lavi  me,  et  comedebam  panem  meum  in  tristitiâ  :  —  6.  Et  recorda- 
tus  sum  prophetiae  Amos,  quomodô  dixit:  Convertentur  dies  festi  vestri  in  luctum,  et  omnes 
laetitise  vestrae  inlamentationem. —  7.  Etploravi.  —  Et  quando  occiderat  sol,  abii,  et  fodiens 
sepelivi  eum.  —  8.  Et  proximi  irridebant,  dicentes  :  Non  adhuc  timet  interfici  pro  re  hâc  :  et 
aufugit,  et  ecce  rursùs  sepelit  mortuos.  —  9.  Et  in  ipsâ  nocte,  redii ,  cùm  sepeliissem ,  et  cubui 
pollutus  juxta  murum  atrii  :  —  et  faciès  mea  discooperta  erat:  —  10.  Et  non  vidi,  quia  passeres 
in  muro  erant  :  —  et  oculis  meis  apertis  immiserunt  passeres  calidum  in  oculos  meos  :  et  factœ 
sunt  albugines  in  oculis  meis;  et  ivi  ad  medicos;  et  non  profecerunt  mihi.  Achiacharus  autem 
nutriebat  me;  quoadusque  profectus  sum  in  Elymaida.  —  H.  Et  uxor  mea  Anna  serviebat  in 
gynaeceis,  et  mittebat  dominis  :  —  12.  Et  reddiderunt  ei  etiam  ipsi  mercedem  ,  addentes  etiam 
hacduin.  —  13.  Quando  autem  venit  ad  me,  —  cœpit  clamare.  Et  dixi  ad  eam  :  Unde  haedus? 
numquid  furtivus  est?  redde  illum  dominis  :  non  enim  licitum  est  manducare  furtivum.  —  14. 
At  illa  dixit  :  Donum  mihi  datum  est  super  mercedem.  Et  non  credebara  ei  ;  et  dicebam  reddere 
illum  dominis,  et  erubescebam  adversùs  eam.  —  At  illa  respondens  dixit  mihi  :  (Jbi  sunt  eleemo- 
synaj  tuae,  et  justitiae  tua?  Ecce  cognita  omnia  tecum. 

COMMENTARIUM. 


Vers.1.  —  Cim  essetdies  festus(I),  nempe 
Pentecostcs,  ut  habent  Hcbrsea  et  Graeca. 

(1)  Vers.  1.  — Cum  esset  mes  festus  Domi- 
nl  ,  et  factum  esset  prandium  bonum  in  domo 
Tori*:.  l'Ysu  solemnia  lautiore  couvivio  cele- 
J>randi  mos  erat  Hebrœis.  Lata  à  Domino  lex 

s.  s.  xii. 


hâc  utitur  in  illos  indulgente,  ut  diebus  festis 
permittat ,  quin  et  inierdùm  etiam  imperet 
convivia  religiosa  in  gratiam  egenorum,  pau- 
perom  et  orohanorum.  Nec  Tobias  illos  hni- 
laltatur.  qui  primum  legis  inembrum  serva- 
bant,  neghgebant  secundum,  convivia  quidem 
instruentes,  sed  neglectis  pauperibus  ci  adve» 
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nis.  Misit  enim  invitatum  è  fratribus  suis  illos  ^ 
qui  viiam  ad  Dei  legem  agerent.  Discimus  ex 
Graeeo  ,  id  conligisse  die  Penlècostes  ,  quae 
festum  hebdouiadarum ab  Jiid.fcisappellabatur, 
inuuiique,  inscio  Tobiâ,  lautiores  quàm  pro 
more  epnlas  piratas  fuisse  :  Faclum  est  pran- 
tlium  bonum  ,  et  accubui  ad  manlucaudicm ;  et 
aspexi  obsoniu  multa.  Animadverle  hic,  quem- 
admodùm  interiùs,  v.  3,  morem  accutnbendi 
mensae,  Orientalibus  familiarem.  Agebalur 
tuuc  festum  Tabernacnloruin  ,  si  Hebraeo  Fa- 
gii credis  ;  Pentecostes,  si  veteri  Vulgatae. 

VERS.    3.    —  NUNTIAVIT    El  ,    UNUM     EX    FIL1IS 

Israël  jugulvtum  jacere  in  platea.  Graecus  : 
Unus  ex  Israeliiis  siranqulatus  projectus  est  in 
plateâ ,  etc.  Hebrœus  Fagii  :  Mortuus  jacet  in 
campo.  Ex  hoc  textu  ,  et  ex  narraiionis  série 
discimus  ,  Asarhaddonem  non  prohibasse  in- 
jurias Israelitarum  ;  id  quod  suspecta  m  facit 
dignitatem  Akikari ,  necessarii  Tobiae  ,  digni- 
tatem  ,  inquam  ,  à  rege  secundarn. 

(Calmet.) 

D.  Ambros.  de  Tobiâ  :  «  Magnum  ,  inquit , 
i  hoc  opus.  Si  viventes  operire  nudos  praecl- 
t  piinur ,  quanlô  magis  debemus  operire  de- 
i  functorum  corpora'.'  Si  viantes  ad  longiora 
«  deducere  solemus  ,  quanlô  inagis  in  illam 
t  aeternam  domum  profectos  ,  unde  jam  non 
«  revertentur?  »  (Serarius.) 

Vers.  4.  —  Portavit  ad  domuh  suam  occulte, 
ut,  duji  sol  occubu1sset,  caute  sepeliret  eum. 
innuere  videtur  Graecus,  delalum  fuisse  à  To- 
biâ cadaver  in  domum  à  suâ  alienam  ,  donec 
nox  subiret.  lllud  autem  ipse  per  se  Tobias 
detulil  ;  vel  forte,  ut  id  tutiùs  lïeret,  neve  sese 
odio  adversariorum  temerè  exponeret,  defe- 
rendum  illud  curavit  in  domum  suam  ,  vel  in 
domum  vieinam,  juris  et  possessionis  suae.  Si 
ipse  per  se  detulit,  vitium  contraxit,  prohibens 
sese  domûs  suae  ingressu  ,  sociorumque  con- 
victu:  id  autem  die  testa,  uti  reveràabsiinuisse 
videtur.  Hehraeus  equidem  Fagii,  Syrus,  et  vê- 
tus Latina  vcrsio  ferunt ,  illum  inanus  ante 
cibum  lavisse  :  id  lameii  neque  Graecus,  neque 
Latinus  noster  legunt.  Adde  quôd  sola  ma- 
nuum  lotio  ejusmodi  sordem  non  eluisset.  Si 
ea  salis  fuisse  t ,  cur  non  ingreditur  domum 
suam  ut  cubet?  cur  humi  cubât  ad  parietem, 
postquàm  cadaver  humavit'.'  Hebraeus  Munste- 
ri,  postremum  hoc  Tobiae  facium  narrans,  ait, 
post  conditum  humo  cadaver  ,  balneum  sibi 
parasse ,  sed  expiare  se  ita  ut  in  Israele  ne- 
quisse  ;  quibus  verbis  facile  indicat ,  defuisse 
Ninive  cinerem  vaccse  rulae,  quâ  lustralis  aqua 
in  Israele  parabatur.  Sed  auget  potiùs  quàm 
minuat  dilliculiatem  ;  neque  enim  minorem 
contraxisset  sordem  delalo  in  domum  suam, 
quàm  huuiato  cadavere.  Quare  alterutrum 
admiltamus  oportet,  sive  cadaver  humeris  suis 
non  detulisse,  sive  eo  delato,  cœnàsse  à  caete- 
ris  secretum  ,  ntpote  cadaveris  tactu  immun- 
dum.  Hoc  ab  illo  servalum  innuere  videtur 
textus  ferens  :  Mamlucavit  cum  luctu  et  tremo- 
re  ,  dolens  mata  populi  sui ,  et  metuenS,  ne 
delatus  novas  gravesque  sibi  et  familiae  mole- 
stias  pareret.  (Calmet.) 

Et  dum  sol  occubuisset  caute  (  occuliè  ,  ne 
quis  eum  apud  regem  accusaret ,  itaqne  vitae 
periculuin  adiret,  uti  feceral,  cap.  1,  2-2),  se- 
peliivet  eum,  «  Interdicto,  ail  S.  Ambr.,  c.  1, 
i  non  revocabatur  magis  quàm  incitabatur, 


«  ne  deserere  officium  pietatîs  morlis  metu 
«  videretur  ;  erat  misericordite  pretium  morlis 
«  pœiia.  »  Idem  lib.  1  Olfie.,  cap.  4  :  «  Tobias, 
«ait,  fortnam  pietatis  èipfessit  evidentins , 
<  cum  relicto  convivio  moriuos  sepeluel ,  et 
«  ad  cibos  pauperis  mensae  inviiaret  inopes.  » 
Et  S.  Augiist.  Iih.  de  Cura  pro  moi  luis,  c.  1 
et  seq.  :  «  Tobias,  ait,  sepeliendo  moriuos  Deum 
«  promeruisse,  teste  angelo,  commendaiur.  » 
Sepuliura  enim  est  ultimum  uiiserieordiae  of- 
ficium, naiurae  debilum,  quasi  bonor  defuncti 
et  cognatorum  solatium  ,  ac  naiurae  deside- 
rium.  Audi  S.  Ambr.  hic  cap.  1  et  2  :  «  Ma- 
«  gnum  hoc  opus.  Si  viventes  operire  nudos 
«  praecipimur,  quantô  magis  debemus  operire 
«  defunctorum  corpora '.'Si  viantes  ad  longiora 
«  deducere  solemus  ,  quanlô  inagis  in  illam 
«  aelernam  domum  profectos,  unde  jam  non 
«  revertentur?  Nibil  hoc  officie  praeslanlius, 
«  ei  conferre,  qui  libi  jam  non  potuil  reddere, 
«  vindicare  à  volaiilibus  ,  vindicare  à  besliis 
s  consonem  naiurae.  Ferae  banc  humaniiatem 
«  defunclis  corporibus  dédisse produntur;  ho- 
«  mines  negabunt?  t 

Adde  lidelibiis  sanctis  sepelienda  esse  cor- 
pora, ut  per  hoc  proteslemur  lidem,  et  spem 
resurrectionis,  scilicel  ea  non  abjici,  ut  cada- 
vera  equorum  et  canum,  quorum  aniinae  cum 
corpore  intereuiit,  sed  sepeliri,  ut  resurrectu- 
ra  in  anima  el  corpore  ad  vitam  iminortalein. 
Rursùm  per  sepulmrain  virtuii  saneiorum 
et  mariyrum  rnagnus  defertur  honos  :  unde 
tanta  pontilîcibus  primis  sepeliendi  martyres 
cura  extilit ,  imô  S.  Nicomedes  sepeliendo 
corpus  S.  Feliculae  martyris  ,  et  S.  Juslinus 
presbyter  S.  Laurentii,  aliique  plures  per  se- 
pulmrain inarlyrum  ,  manyrii  lauream  adepti 
sunl. 

Sic  Marcianus,  postea  cùm  in  corpus  recens 
occisi  incidisset ,  illudque  sepelire  vellet ,  ca- 
plus  est  quasi  ille  eum  occidisset,  ideôque 
damnatus  ad  morlem ,  sed  Dei  provideniiâ 
faclum,  ut  deprebenderetur  caedis  auctor,  ilà- 
que  Marcianus  liberaretur,  inquit  Evagrius  lib. 
2,  c:ip.  1.  Alque  hoc  opère  meruii  Marcianus 
evebi  ad  imperium  ,  tierique  niariiiis  S.  Pul- 
cheriae  sororis  Theodosii  imp.,  quo  proinde 
nullus  melior,  nullus  fortior,  iiullus  pieniior 
fuit  imperator  :  iia  Baron,  anno  Christi  450. 
(Corn,  à  Lap.) 

Vers.  6.  —  Memorans  ili.um  sermonem.  Huic 
facto  subjungilur  recordai io  propheiiae  Amos 
cap.  8,  vers.  6,  et  1  Macliabaeorum,  cap.  1,  v. 
41,  eademqne  recordalio  diciiur,  sicuti  To- 
biam,  sic  et  affecisse  S.  Annonem  archiepisco- 
pum  Coloniensem,  lib.  5  ejus  viiae  ,  cap.  pri- 
mo ,  dùm  unicè  sibi  cbarum  vilâ  defunctum, 
ipso  ilidem  Pentecostes  die,  lugeret. 

(Serarius.) 

Vers.  8.  —  Arguebant  autem  eum  omnes  pro- 
ximi  ejus  dicentes  :  j\m  hujus  rei  causa  inter- 
fici  jussus  es  ,  etc.  Dubitet  quispiam  inerilone 
fuerit  arguendus  Tobias ,  quôd  cum  perinilo 
vilafi  suae  mortuorum  corpora  volueril  dare  se- 
pulturae'.' Neque  enim  nior i  u i  sep u luira  tan  li  est, 
ut  propler  eam  quis  morlis  perieulum  siibeat. 
—  Respoudeo,  ubi  praesens  essel  perieulum 
bomiiii  sepelienli  inoriuiim  aul  sepelire  co- 
nanii ,  absiiiiendum  esse  ,  quia  neque  exequi 
posset  officium  sepuliurae  potestale  unpedien- 
te  ,  aut  sepultum  mox  Iteruni  eruente,  el  ipse 
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Vers.  1Ô.  —  Quadam  die  (1)  ;  Grœcè  eûdem 
illà  nocte ,  quae  scilicet  festum  Penlecosles 
consecuta  est  ;  a  sepultura  rediens  domum 
suam,  neque  tamen  ingredi  volens,  quôd  eon- 
tactu  cadaveris  immundus  factus  esset,  juxta 
legem  Numerorum  ,  19  (2)  ,  extra  domum 
porticu  vel  propylœo  juxta  parielem  se  abji- 
eiens,  supinus  obdormivit. 

Petes ,  cur,  sicut  priore  vice,  cùm  cadaver 


occideretur  et  insepultus  abjiceretur  ,  et  sic 
malum  dnplicaretur.  Si  verô  periculum  non 
esseï  praesens,  nec  eiium  fiiiurum  valdè  pro- 
babile,  metuendiiiii  ïamen  aliquo  modo ,  non 
débet  hoc  cas»  reprehendi  ,  sed  laudari  ,  qui 
adhibilâ  caulelà,  sicut  hic  Tobias  fecisse  legi- 
tur,  inorluoruin  corpora  sepelit,  maxime,  pio- 
rum  ,  et  ob  odium  vers?  religionis  interfecto- 
rum,  utoliin  erant  martyres,  quorum  corpora 
qui  abstulerunl  et  occulté  sepelierunt ,  eos  à 
tolâ  antiquitate  laudalos  legiinus  :  siquidera 
hujusmodi  opus  non  tantùin  est  officium  hu- 
manitatis  in  proximos,  et  protestaiio  fulurae 
resurrectionis  moriuorum,  verùm  etiam  actus 
religionis  in  Deum  ,  sicut  est  ipsa  marLyrum 
coni'essio.  (Estius.) 

Legitur  hic  reprehensio  ei  ferè  similis,  quae 
est  Joan.  11 ,  vers.  7  et  8  :  Nunc  quœrebant  te 
Judœi  lapidare,  et  iterkm  vadis  iltùc? 

(Serarius.) 
Vers.  9.  —  Sed  Tobias  plus  timens  Deum  , 
etc.  ;  ejusmodi  charitalis  opéra  non  relinque- 
bat.  Deesthic  versiculusin  Hebraeo  etGraeco. 
Noverant  utique  repugnare  iis  quae  ipsi  leguut 
vers,  sequenli ,  nimirùm  Tobiam  luminibus 
capturn  fuisse  eàdem  nocte  quà  dictum  cada- 
ver scpuliurse  mandaverat.  Simulalorum  ami- 
corum  et  necessariorum  Tobiae  monita,  utiet 
hic  versiculus  ,  demonslrant  Tobiam  assue- 
visse  piis  hisce  operibus  ,  adeôque  nonnisi 
post  rem  saepiùs  frequentatam  Deum  calami- 
tatem  illi,  de  quà  stalim,  permisisse. 

(Calmet.) 

(1)  Ecce  post  tôt  bona  opéra  ,  etiam  per 
boni  operis  occasionem,  ex  tanto  tamque  ra- 
re Dei  causa  ,  labore  suscepto  ,  venit  calami- 
tas.  Quis  eorum  qui  inundi  hujus  felicilatem, 
opes,  formant,  valetudinem  tanti  faciunt,  se- 
cùs  lieri  oportuisse  non  opinetur? 

(Serarius.) 

(2)  Ea  labes  perseverabat  septem  diebus , 
eluebalurque  aspersione  aquae  Distraits  ,  mix- 
tis  vaccae  rulae  cineribus  pneparatae  ;  lustra- 
aï)  U'iiià  et  septimà  die  iieranda  crat.  Quid- 
quid  hominem  ita  vitiatum  tangeb  it ,  contra- 
heb.it  sonlcm.  lsraelitae  in  capiivitate  ,  et  qui 
pariter  hodiè  nobiscum  versantur,  cùm  cine- 
ribus expiation»  careant ,  suhhuis  lliercsoly- 
mx  sacriliciis  ,  defeetnm  illius  aspoxsionibus 
supplent.  In  Hebreo  Munsteri ,  Tobias  parât 
sibi,  quo  laveiur,  balueum  ,  expialioue  à  lege 
praescripià  carens.  Sed  facile  tingere  se  bal- 
neo  nonnisi  inane  alterius  diei  mediiabatur, 
atque  intérim  nocleui  extra  unies  actuniserat. 
Idem  Hebraeus  laiidat  hic  senientiim  Jeremiae, 
non  salis  animadveriens  ,  Tobiam  seniorem  , 
qui  hic  loquens  inducitur,  longà  aetaie  Jere- 
iniam  ejusque  oracula  praecessisse.  (Calmet.) 


CAPUT  H.  4y* 

è  plateâ  sustulisset,  reversus  lavit  et  munda- 
vit  sese,  wt  est  in  Graeco  ,  atque  ita  prandium 
relictum  resumpsit,  non  etiam  hâc  secundâ 
vice,  simili  lotione  sese  emundavit ,  et  ita  do- 
mum et  stratum  suum  ingressus  est  —  Re- 
spondeo:  Fatigalio  et  somni  appetitus  non  fe- 
rebant  ejusmodi  moras,  et  voluerat  nocturno 
tempore  sub  médium  aeslatis  in  aperto  aère 
somnum  capere. 

Petes  secundo,  quai  tanta  seu  nécessitas, 
seu  militas  sepeliendi  cadavera,  ut  tantis  pro- 
pterea  periculis  vir  prudens  hic  sese  exponal? 
An  forte  nocet  mortuo  quôd  cadaver  jaceat 
insepultum  ?  —  Respondeo  :  Non  nocet  abso- 
lutè  aut  simpliciter,  sed  tamen  per  accidens 
et  ex  parte,  ut  cum  S.  Thomâ  loquar  :  primé, 
propler  affectum  et  amorem  quem  in  corpus 
suum  habuit  vivens,  et  mortuus  adhuc  relinet; 
secundo,  propler  honorem  ,  quem  omnibus 
penègenlibus  persuasum  est  atterri  defuncto 
per  sepulturam;  tertio,  propler  infamiam  et 
injuriam  quae  non  mortuo  lanlùm,  sed  et  com- 
mun! hoini uiim  naturae  irrogari  censetur,  cùm 
pars  altéra  hominis  in  oculis  omnium  com- 
putrescere  et  à  canibus  et  ulitibus  dilacerari 
permitlitur.  Neque  solet  ea  infamia  irrogari 
nisi  de  communi  bono  pessimè  merilis.  Vide 
hâc  de  re  Alcimum,  Stobaeum,  et  S.  Auguslî- 
num,  qui  cadavera  juslorum  hoc  quoque  no- 
mine  studiosiùs  curanda  monet,  quôd  iis  tan- 
quàm  organis  suis  Spiritus  sanctus  ad  omnia 
opéra  bona  usus  fuerit  ;  et  quôd  precibus  quo- 
que fidelium ,  quae  in  sepuliurâ  adhibenlur, 
mortui,  si  forsan  in  Purgalorio  sint,  juventur; 
quibus  commode  privantur,  cùm  id  oflicii  ne- 
gligitur. 
Vers.  11.  —  (1).  Hirundinum  calida  ster- 
(1)  Vers.  H.  — -  Et  ex  nido  hirundinum  dor- 

MIENTI  ILLI  CALIDA  STERCORA  INCIDERENT  SUPER 

oculos  ejus  fieretquegccus.  H irundinum,  Grœ- 
ca  habent  c-rpouSîa,  id  est ,  passeres,  sed  Sept. 
orpouôia  ,  verlunt  pro  Ilebr,  sipporim ,  id  est  , 
aves,  ut  vertit  Vatab.;  has  autem  aves  ex  cir- 
cumstanliis  loci  oplimènosler  inicllexit  fuisse 
hirundines  ;  harum  enim  stercora  oculos  ex- 
caecant,  unde  et  aller  textiis  Hebraeus  hic  ha- 
bet  deror ,  id  est,  avis  libéra,  puti  hirundo, 
quae  liherè  volât,  et  libéré  cum  hominibus 
conversalur,  et  in  tectis  nidulatur,  ait  R.  Da- 
vid. 

Fieretque  eccus.  Minus  rectè  Lyranus  banc 
excaecandi  vim  negat  slercori  birundinis.  Pro- 
babilités Dionys.  et  Valesius  Ce  lisent ,  Tobiam 
non  fuisse  excageatum,  sed  albiiginem  et  mcin- 
branam  duntaxat  oculis  ejus  obductam  fuisse, 
quam  subinde  chirurgi  acu  deducenies,  ocu- 
lus  sua;  lihertaii ,  visufqne  resiiiuunt,de  quâ 
re.  plara  ,  cap.  6,  9.  Porrô  bac  de  causa  pulli 
hirundinum  inter  parentum  stercora  versan- 
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corn  vim  liabent  excaecandi  naturalem,  inquit, 
Plinius,  et  Franciscus  Valesius  :  tum  ex  hi- 
rundinum  occulta  proprietate;  tum  ex  mani- 
feslo  caloreet  vi  adustivà  sordibus  illis  inexi- 
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tes,  exeaecantur,  sed  à  parentibus  rursùm  vi- 
sus  eis  redditur  per  herbam  quae  dicittir  che- 
lidonia.  Audi  Tertull.  lib.  de  Pœniteniià,  cap. 
14:  i  Hirundo  si  excapcaveril  pullos ,  novit 
c  illos  oculare  rursùs  de  suà  chelidonià.  »  Et 
Pliniiim  lib.  8 ,  cap.  27  :  <  Ghelidoniam  visui 
«  saluberrimam  hirundines  monstravêre,vexa- 
t  lis  pullorum  oculis  illà  medenles.  »  Et  lib. 
25,  c.  8  :  «  Hàc  (chelidonià)  hirundines  oculis 
*  pullorum  in  nido  restitueront  visum,  ut  qui- 
«  dam  volunt,  etiam  erutis  oculis.  » 

Mirum  hoc  est ,  sequè  ac  illud  ,  quod  idem 
scribit  Plinius  lib.  10,  cap.  57,  hirundinum 
oculos  erutos  renasci.  Idem  asserit  /Elianus 
lib.  2,  cap.  3,  citatque  Aristot.,  sed  mutilé; 
verba  enim  Aristot.  lib.  6  Hist.  anim.  cap.  5, 
sunt  :  «  Pullorum  hirundinis  recenlium  oculi, 
«  si  quis  stimulo  vexaverit ,  resanescunt ,  et 
i  cernendi  vim  poste»  plané  recipiunt.  »  Jam 
«  aliud  profectô,  ait  Aldrovandus  in  Hirundine 
«  pag.  063,  est,  visum  vexatuin  recipere,  aliud 
«  oculos  erutos  renasci ,  quod  asserunt  JElia- 
«  nus  el  Plinius.  »  Idem  verô  Aldrovandus  , 
pag.  689,  cinerem  pulli  hirundinis  cum  nielle 
oculis  in-persum  earum  caliginem  allaiâ  cla- 
ritate  dispellere ,  ex  Dioscoride  et  Avicennâ 
asseverat ,  imô  ad  idem  valere  fel  et  stercus 
frigidum  (calidum  enim  acre  est  et  adurens  , 
unde  Tobiam  excaecavit  )  hirundinum  ex  Al- 
berto magno  contendit. 

Tropol.  B.  Petrus  Damianuslib.  2Epistola- 
rum ,  epistolâ  12 ,  et  in  ordine  33  :  «  Quid  , 
i  inquit ,  leviter  volitantes  hirundines  ,  nisi 

<  levés  adulanlium  et  blanda  loquentium  si- 

<  gnificant  mores?  qui  dùm  blandiloquii  sui 
c  suavitate  demulceut ,  dùm  adulationis  oleo 
«  caput  audientis  impinguant ,  interiores  ocu- 
«  los,  ne  solitâ  luce  perfruantur,  excaecant.  » 

(Corn,  à  Lap.) 
Sive  Tobias  casu  oculos  aperuerit ,  sive  ita 
dormire  soleret,  sive  non  tecto  ore,  clausisque 
oculis  resolutus  fuerit  in  somnum  ,  facile  in- 
telligimus  ,  hirundinis  stercore  ejus  oculos  vi- 
tiari  potuisse.  Prona  sunt  omnia  ,  si  admitta- 
mus  Tobiam  apertis  oculis  cubuisse  :  neque 
major  est  difficultas ,  si  clausis  oculis  stercus 
decidisse  reputemus.  Lapso  super  palpebras 
stercore ,  acris  humor  per  angulos  oculorum 
sese  insinuavit  :  cùm  autem  ,  ut  ille  oculos 
aperuit ,  manum  luminibus  admovisset ,  quod 
naluraliler  ht,  altiùs  acrem  humorem  impres- 
sit.  Acrimonia  et  sal  causticum  violentam  sta- 
tim  et  molestam  inllammationem  induxerunt, 
quse  affrictu  manùs  vehementiùs  irritata  de- 
generavit  denique  in  maculam  albam  ,  persi- 
milem  albngini  ovi.  Ita  describitur  inî'eriùs 
11,  14  :  Cœpit  albugo  ex  oculis  ejus,  quasi  mem- 
brana  ovi,  egredi. 

Tobiae  caecitas  impedimentum  erat,  quo  vi- 
dendi  facultas ,  intégra  caeterùm  et  perseve- 
rans.cernereprohibebatur.Salva  erant  omnia, 
nervus  opticus  et  pupilla.  Impediebat  oculos 
inducta  quœdam  membrana,  qua3  solidis  qua- 
tuor annis  molestam  illi  noctem  prorogavit. 
Ejusmodi  albugines  plerumque  ipsam  pupillam 


stente,  quœ  pupillas  et  oculorum  hirquos 
nimis  calefacit,  exsiccat  et  exurit;  et  ex  sor- 
dibus subito  concrescente  membrana  ,  qualis 
est  in  talpis ,  oculi  prorsùs  excaecantur.  Non 


obducunt.  Concrescere  dicuntur  ex  humori- 
bus  eô  colleclis  et  coagulalis;  vel  membranulae 
sunt  ibi  succrescenies.  Morbus  sunt  per  se 
minime  contumax,  scitâ  etenim  arte  membra- 
na acu  subducitur.  Ltrùm  verô  eam  artem 
nôrint  Assyriorum  medici,  ambigo.  Legimus 
hic  in  Graeco  et  Hebraeo,  Tobiam  frustra  opem 
à  medicis  quœsivisse. 

Addunt  Graeci,  Achiacharum  Tobiae  neces- 
sarium  ,  qui  apud  Asarhaddonem  primas  te- 
nebat ,  aluisse  Tobiam  ,  quamdiù  regem  sibi 
iniquum  habuit ,  donec  Tobias  profectus  est 
Elymaidem.  Discemus  tamen  inferiùs,  in  eam 
regionem  non  Tobiam  patrem ,  sed  fdium  di- 
scessisse.  (Calmet.) 

Ex  hàc  forte  historià  ,  Pythagorae ,  qui  cum 
Judaeis,  ut  ait  lib.  1  Stroinatum  ,  Clemens , 
et  contra  Appionem  Josephus  ,  versatus  est, 
symbolum  illud  manavit  :  Hirundines  sub  eo- 
dem  tecto  ne  habeas,  quod  D.  Hieronymus  Apo- 
logiâ  adversùs  Ruflînum,  et  Clemens  Stromate 
5,  cap.  3,  Aristotelis  auctorilatem  secuti ,  in- 
terpretanlur,  à  commercio  garrulorum  et  su- 
surronum  abstinendum  esse ,  quod  refellit 
quidem  Plutarchus  Symposiorum  décade  8,  et 
ex  eo  Erasmus  ;  sed  refclluntur  ambo  ex  He- 
siodo  ,  Anacreonte,  Nicostrato  ,  qui  hirundi- 
nem  garrulam  vocant.  Est  etiam  infidae  ami- 
citiae  similitudo  in  hirundine,  ut  ait  auctor  ad 
Herennium,  quia  vere  advolat,  hyeme  avolat. 
Hugo  et  Glossa  monent,  ne  in  bonis  operibus 
fatigemur,  alioqui  tuturum  ,  ut  mundi  bujus 
blanditiis,  adulationibus,  opibus  excaecemur, 
quae  sunt  hirundinum  stercora  ,  garrularum  , 
inconstantium,  veris  lantùm  et  aeslatis  amica- 
rum.  Carthusianus  dormienti  ait  Ecclesiœ  in- 
cidere  nonnunquàm  ab  haereticarum  hirundi- 
num nidis  stercora,  et  mullos  excaecari.  Sed 
lib.  2,  c.  56,  Thomas  Cantipratensis  explicat, 
quemadniodùm  apibus  hirundines  et  aves  in- 
feslae  sint,  id  est,  piis  castisque  animis  daemo- 
nes.  «  Potest,  ait,  et  aliud  tenlationum  genus, 
i  hirundinum,  quarum  stercore  Tobias  caeca- 
«  tus  est,  vel  aliarum  avium  vexatio  designare, 
«  ut,  sub  virtutum  specie ,  vitiorum  tenebris 
«  involvamur.  Verbi  gratià,  captât  quis  dives 
«  fieri  ,  et  congregare  divitias,  ut  in  fine  con- 
«  dat  uberiustestamentum,  faciatquehaeredem 
«  Christum  ,  qui  copiarura  suarum  dereliquit 
i  vel  dominos  terrai  vel  parentes,  aut  clientu- 
«  los  suos  vel  raptores  quoslibet  nequissimos 
«  possessores.  Hoc  maxime  in  clericis  videmus, 
<  quorum  tamen  bona  pauperum  esse  debe- 
t  rent ,  et  quœ  eis  omni  die  superfluunt,  non 
«  in  marsupiis,  vel  in  arcà,  sed  indigo  ori  fa- 
i  melici ,  et  in  ventribus  esurientium  debe- 
«  rent  liberaliter  erogare.  »  Hactenùs  ille. 

(Serarius.) 
«  Tobie,  dit  Voltaire,  s'endort  au  pied  d'un 
i  mur.  Un  homme  assez  riche  pour  prêter 
c  vingt  mille  écus  dans  Rages  devait  au  moins 
i  avoir  une  chambre  à  coucher  dans  Ninive.» 
— Ce  ne  fut  point  faute  d'avoir  une  chambre  à 
coucher  que  Tobie  coucha  en  plein  air  ,  ce  fut 
par  un  attachement  religieux  à  sa  loi  ,  qui 
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tamen  casu  id  evenisse  viro  sancto  putandum, 
maxime  ut  utroque  simul  oculo  privaretur, 
sed  singulari  Dei  providentiâ,  ob  fines  qui 
versu  sequenti  explicantur.  Sed  et  medico- 
runi  opem ,  ut  est  in  Hebraeo  et  Graeco,  adhi- 
buit  Tobias,  ut  faciendum  monet  Ecclesiasti- 
cus  cap.  18;  verùm  illi  niliil  ei  profuerunt. 
Vide  Chrysostomum,  bomil.  1  ad  populum,  qui 
bàc  occasione  recenset  undecim  causas ,  cur 
Deus  justis  tôt  calamilates  limitât.  Porrô  ca- 
lamitalis  non  levis  exasperatio  Tobiœ  fuit  (1). 


obligeait  ceux  qui  avaient  toucbé  un  corps 
mort  de  se  séparer  même  de  leurs  proches  , 
jusqu'à  ce  qu'ils  se  fussent  purifiés  ;  Tobie  , 
n'ayant  pas  encore  satisfait  à  ce  devoir  ,  se 
jette  accablé  de  fatigue  contre  le  mur  de  sa 
maison,  peut-être  même  sur  la  terrasse  où  les 
orientaux  ont  coutume  de  coucher  en  été. 
L'accident  de  Tobie  arriva  après  la  fête  de 
la  Pentecôte ,  selon  l'exemplaire  grec  du 
livre  de  Tobie.  Sa  maison ,  dont  le  toit  était 
en  terrasse  ,  selon  l'usage  de  ces  contrées, 
pouvait  être  adossée  à  un  bâtiment  plus  élevé, 
au  haut  duquel  des  hirondelles  avaient  fait  leur 
nid. 

«  Les  critiques  naturalistes  disent  que  la 
«  merde  d'hirondelle  ne  peut  rendre  personne 
«  aveugle.  On  en  est  quitte  pour  se  laver  sur- 
<  le  champ.  »  —  Mais  si  Tobie  dormait  ,  il  ne 
put  pas  se  laver  sur-le-champ. 

«  11  faudrait  dormir  les  yeux  ouverts  pour 
t  qu'une  chiasse  d'hirondelle  pût  blesser  la 
«  cornée.  »  —  Tobie  ne  pouvait  il  pas  être  du 
nombre  de  ceux  qui  dorment  les  yeux  ouverts? 
Le  critique  dira-t-il  qu'il  n'y  a  point  de  dor- 
meur de  cette  espèce?  Savons-nous  d'ailleurs 
si  dans  les  pays  orientaux  la  fiente  d'hiron- 
delle n'est  pas  plus  chaude  et  plus  corrosive 
que  dans  nos  climats?  Tobie  ne  pouvait-il  pas 
alors  avoir  déjà  quelque  inllammation  aux 
yeux  ,  qui  aura  contribué  à  rendre  l'accident 
plus  funeste? 

t  11  fallait  consulter  un  bon  médecin  avant 
i  d'écrire,  t  —  C'est  précisément  ce  que  le 
critique  aurait  dû  faire  avant  de  hasarder  ses 
plaisanteries  grossières  et  sacrilèges.  Il  devait 
s'instruire  dans  Aldrovandi  ,  dans  Gessner, 
dans  François  de  Valois,  et  même  dans  Celse, 
tout  ancien  qu'il  est  ;  quant  à  l'auteur  du  livre 
de  Tobie  ,  il  n'avait  pas  besoin  de  cette  pré- 
caution. Il  écrivait  des  faits  notoires  d'après 
l'expérience.  (Duclol.) 

(1)  liane  tentationem  ideb  permisit  Deus  eve- 
nire  illi,  ut  posteris  daretur  exemplum  palienliœ 
ejus,  sicut  et  sancli  Job.  Hasce  verô,  quibus 
jusli  quandoque  premuntur.calamitatum cau- 
sas, aliasque  plures  insigni  planèque  anreà 
oratione  pertractat  D.  Cnrysostomus  homiliâ 
prima  ad  populum,  et  illarum  summa  bis  ipsis 
ejus  verbis  continetur  :  <  Multos  audivi  lalia 

<  querentes  :   (Juid  tandem  ille  modestus  et 

<  mansueliis  homo  ah  alio  quodam  impio  et 
i  improbo  per  singulos  (lies  trahitur,  et  innu- 
i  meras  patitur  molcstias,  et  Deus  permitlit? 
c  Quare  aller  accusatus  injuste  morluus  est  ? 
i  Ille  submersus  est,  inquit;  alius  prœcipita- 
i  tus?  et  mulios  possemus  referre  sanctos  et 


CAPUT  II.  198 

Vers.  15.  —  Irrisio  et  iNSutxvno  paren- 
tum  ,  seu  alïinïum  et  familiarium  ,  ac  prae 
omnibus  etiam  propriae  uxoris. 

<  temporibus  nostris  ,   majorum  noslrorum  , 

<  qui  multas  sustinuerunt  tribulationes  diffe- 
«  rentes  et  varias.  Ut  igitur  borum  omnium 
«  rationem  videamus,  et  neque  ipsi  tumultue- 
«  mur,  et  neque  alios  scandalizatos  negliga- 
c  mus,  nunc  diligenter  dicendis  inléndamus. 
«  Varié  enim  et  omnimodè  sanctorum  alllï- 
«  ctionis  causas  numéro  oclo  charitati  vestrae 

<  dicere  possum.  Idcircô  omnesvos  ipsoscum 
i  diligentià   colligite  ,    scientes    quôd    nulla 

<  deinceps  nobis  venia  et  excusatio  dabitur, 
t  si  de  contingentibus  scandalizemur  ;  quippe 
t  cùm  sint  mullae  occasiones  ,  tanquàm  nulla 
«  sit ,  ila  tumultuabimur  et  perturbabimur. 
t  Itaque  prima  quidem  est ,  quôd  cùm  facile 
t  in  arroganliam  propter  meritorum  magnitu- 
t  dinem  et  miraculorum  tollunlur,  ipsos  sinit 
«  affligi.  Secunda,  ne  caeteri  majorem  habeant 

<  de  ipsis  opinionem   quàm  humana  patitur 

<  natura  ,  et  ipsos  deos  ,  non  autem  homines 
«  esse  arbitrentur.  Tertia,  ut  et  Dei  virlus 
«  appareat  per  aegrotantes  et  compedilos  exu- 

<  perans,  et  praedicationein  augens.  Quarta  , 
i  ut  ipsorum  illcrum  patientia  manifesta  fiât 

<  non  propter  mercedem  Deo  servientiiim, 
«  sed  et  tanlam  exhibentium  gratitudinem,  ut 
i  et  post  tôt  mala  sincera  in  ipsis  benevolen- 
«  lia  ostendatur.  Quinta  ,  ut  de  resurreclione 
«  cogitemus  ;  cùm  enim  verum  justum,  et 
«  mullà  plénum  virtute  innumera  passum 
«  mala,  et  sic  hinc  d'gressum  videris  ,  oportet 
t  ex  hoc  omninô  aliquid  de  illo  judicio  cogi- 

<  tare.  Si  enim  homines  per  se  laborantes 
«  sine  praemiis  et  retributione  migrare  non 
«  permit  lit  ;  multô  magis  eos  qui  tantùm  la- 
i  boraverunt  nunquàm  incoronatos  remane- 
i  re  Deus  decerneret.  Si  autem  ipsos  laborum 
«  suorum  retributione  privare  non  eligit,  om- 
i  ninô  necesse  est  quoddam  aliud  tempus  esse 
«  post  praesentium  linem,  per  quod  praesentis 
i  vitae  laborum  retributionesreciperent.  Sexta, 
i  ut  omnes  in  gravia  incidentes,  sufficientem 

<  consolationem  et  mitigationem  habeant  in 
«  eos  respicientes,  et  malorum  quae  ipsis  ac- 
t  cidere  recordantes.  Septiroa ,  ne  quando 
i  exhortamur  vos  ad  illorum  virlutem  et  cui- 
«  que  dicimus,  imitare  Petrum  ,  imitare  Pau- 

<  lum,  propter  gestorum  excessum ,  alterius 

<  ipsos  naturae  participes  fuisse  cogitantes  ad 
«  imitationem  torpeatis.  Octava,  ut  quoniam 
i  beatos  vel  miseros  censere  oportet,  disca- 
i  mus  quos  quidem  beatos,  quos  autem  mise- 
«  ros  et  œrumnosos  putare  debeamus.  Si  verô 
«  oportet  et  nonam  dicere  causam,  illud  dicere 
i  possemus,  quôd  speelabiliores  tribulatio  fa- 
«  ciat  tribulatos.  Tribulatio  enim  patientiam 
«  operatur  ;  patientia  verb  probationeni  ;  proba- 
j  tio  autem  spem;  spesverb  non  confundit.  Vi- 
t  des  quôd  ex  tribulationeprohatio  i'uturorum 
i  nobis  spem  affert ,  et  in  tentationibus  ma- 
i  nere  bonum  <le  futuris  sperare  facil?  Itaque 

<  non  temerè  diceham,  quôd  hae  tribulationes 
«  resurrectionis  spem  nobis  désignant,  et  vc- 
«  xatos  nielioreselliciiinl.  Quemadmodùm  enim, 
c  inquit,  in  fornace  aurum  examinatur,  sic  et 
t  komo  acceptus  in  humiliationis  camiiw.  Possu- 
«  mus  et  decimain  dicere  causam.    Qualcm 
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Sicut  beato  Job  insultabant  et  uxor  et 
reges,  id  est,  1res  illi  amici  et  cognati  Job, 
qui  cap.  2  et  ult.  Jobi ,  vocantur  reges  in  edi- 
tione  Sepluaginta  ,  non  quales  hodie  reges  in 
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«  verô  banc?  quam  et  jam  saepiùs  dixi  supe- 
«  riiis,  quôd  si  ahquas  habeamus  maculas,  et 
«  eas  deponimus.  El  benè  pairiarcha  declarans, 
«  ad  divitem  dicebat  :  Quoniam  Lazarus  sua 
i  mala  recipit,  jam  consolationem  accipit.  Et 
«  ad  liane  aliam  rursùs  inveniemus.  Qualem 
i  verô  hanc?  ut  corona  et  praemia  nobis  au- 
«  géant.  Quantum  enim  tribulationes  amplia- 

<  biintur,  imô  verô  et  muliô  plus,  non  enim 
«  condignœ  sunt  passienes  prœsentis  temporh  ad 
i  futuram  gloriam  quai  revelabitur  in  nobis.  Tôt 

<  igitur   causas  habentes  de  sanctorum  allli- 

<  clione  dicendas,  ne  in  tenlationibus  indi- 
i  gneiuiir;  neque  augusiieniur,  neque  luinul- 
t  tuemur  ,  sed  et  jpsi  nosiros  insiruamus 
«  aniuios,  et  alios  boc  doceauius.  i  lia  sanclus 
ille.  (Serarius.) 

Vers.  43.  —  Non  est  contristatis  con- 
tra Deum.  Duplex,  uti  bunc  locum  exponens  , 
optiinc  monuii  Gretserus  nosler  lib.  4  de  Cru- 
ce  cap.  8,  trisiitia  est.  Una,inquit  Apostolus,2 
Corinih.  7,  secundùm  Deum,  qnœ  videlicet,  ut 
ibidem  additur,  pœnitenliam  in  salulem  stabi- 
lem  operalur,  vel  ceriè  ob  Deum  suscipitur, 
aequàque mente  toleraiur.  AUera  contra  Deum, 
u:e  modum  non  tenet  ;  de  consianliae  gradu 
ejicit,  impias  adversùs  Deum  voces  aut  co- 
giiationes  exprimit.  Prior  in  sanctos  cadil  : 
cùm  enim  honorum,  possessionum ,  forluna- 
rumque  naufragiis  vexanlur,  morbis,  plagis  , 
variisque  dolorum  stimulis  pervelluntur  ,  an 
non  seniianl?  an,  ut  nihil  omninô  movean- 
tur,  inl'eriores  in  iis  animi,  partes  bruiaepror- 
sùs  et  lapideae  sint?  Cùmabesset  non  procul 
dominiez  crucis  tragœdia,  cœp ;t  ipse  Dominus 
pavere,  tœdere  et  iristis  esse,  JMatib.  26,  Marc. 
14;  trisiitia,  inquit  S.  Paulus  Boni.  9,  mini 
magna  est ,  et  continuas  dolor  cordi  tneo.  Et 
inlïa,  cap.  5,  Tobias  nosler  :  Quale,  ait,  milii 
gaudium  enl,  qui  in  tenebris  sedeo  ,  et  lucem 
cœli  non  video?  Atlamen  non  est ,  ail  texlus, 
coniristatus  contra  Deum.  (Serarius.) 

Vers.  14.  —  Iaijiobilis  in  Dei  timoke  per- 
mansit.  Multi  suepè  in  florescenlibus  arbori- 
bus  flores,  sed  in  cerasa  et  poma  non  evadunt 
omnes.  In  ollicio  consianliam  laudabat,  qui 
Malih.  11,  vers.  7,  dixit  :  Quid  exîstis  in  de- 
sertum  vider e?  Arundinem  vento  agilatam?  Mor- 
debat  in  oculis  Tobiam  cœcitas;  sed  è  vero 
Dei  metu  cnlluque  nihil  movebat.  Agens  gra- 
tias  Deo  omnibus  diebus  vitœ  suœ.  Dixil  cap.  1, 
vers.  21,  Job:  Sit  nomen  Dotnini  benedictum, 
Tobias,  quasi  summum  Dei  benefieiunt  sit, 
exilium,  pauperias,  oculorum  amissio,  gratias 
agit,  neque  id  seine},  vel  paucis  aliquot  die- 
bus, sed  omnibus  diebus  vitœ  suœ.  Quàm  excel- 
sum,quàiii  Deo  plénum  peclus  boc!  (Serarius.) 
Porrô  Job  adbuc  vivens  vocatur  beatus, 
quia,  ut  ait  S.  Jacobus,  cap.  1 ,  v.  12,  beatus 
vir,  qui  sujfert  tenlationem ,  quoniam  cùm  pro- 
battis  fuerit,  accipiet  coronam  vitœ.  <i  Beatus 
«  fuit  J*>b,  ait  Epistolà  2,  c.  9,  S.  Fulgenlius, 
«cùm  in  divitUs  juslè  viveret;  sed  beatior, 
«  cùm  in  paupertate  justior  extitisset.  Beatus 
«luit,  cùm  decem  circumdarelur  filiis  ;  sed 


Europà,  sed  quales  In  Indiâ  et  Japonià  non 
paucos  habemus;  et  quales  olim  triginta  et 
unum  devicit  Josue;  et  sepluaginta  reges  sub 
mensâ  Adonibezec  analecta  ciborum  carpe- 
bant  :  nempe  domini  paucarum  urbium  ,  ut 
patet  ex  dictis  Josue  12. 

Pelés  :  Quomodô  dicuntur  hic  très  isti  amici 
insultasse  Jobo,  cùmconsiet  ex  c.  2  Jobi  v.  11, 
consolandi  illius  causa  accessisse  ?  —  Respon- 
deo  :  Hàc  quidem  mente  accesserunt ,  et  ini- 
lio  quoque  cum  dolente  doluerunt  ;  sed  in 
decursu  colloquiorum  plurima  postmodùm 
peccaverunt,  afflictos  integerrimi  viri  casus 
importuné  exagitanles,  et  misero  insultantes. 
Nam  querilur  ipse  Job  c.  6,  v.  26,  ipsos  tan- 
lum  ad  increpandum  eloquia  concinnâsse ,  super 
pupillum  irruisse,  et  amicum  subverlere  voluisse. 
Similia  habet  cap.  19  ,  v.  2,  et  alibi,  et  con- 
firmai ipse  Deus  c.  ult.,  v.  7  (1). 

«  beatior,  cùm  unà  cunciorum  simul  orbiiate 
i  percussus  ,  in  Dei  dilectione  permansit  im- 
«  mobilis.  Beatus  eliam  fuit  in  corporis  sos- 
<  pitate  ;  sed  beaiior  est  foetus  in  vulnere;bea- 
«  lior  eliam  in  acervosqualoribuspleno,  quàrn 
jinpalaiio  marmoribiis  adornaio.»  (C.àLap.) 
(1).  Vers.  16.  —  Ubi  est  spes  tla?  q.  d.  : 
Spes  tua  te  fefellit,  fuiique  folsa  el  follax  ; 
sperabas  enim  per  eleemosynas  obtinere  à 
Deo  prospéra  omnia,  et  ecce  Deus  per  sepul- 
turam  mortuorum  le  caecavit,  et  oculis  priva- 
vit.  Quid  enim  infelicius,  et  miserius  oculis 
orbato  et  caeco  ?  (Corn,  à  Lap.) 

EBl  EST  SPES  TUA  ,  PRO  QCA  ELEEMOSYNAS  ET 

sepulturas  faciebas?  Isla  verba  tamelsi  dicta 
sint  ab  Israelnis,  qui  babebant  iidem  unius 
Dei,  videntur  lamen  processisse  ex  infideliia- 
te,  quà  videlicet  non  credebant,  post  banc 
viciui  restare  aliam  ,  in  quâ  redditurus  sit 
Deus  unicuique  secundùm  opéra  sua,  prœmia 
bonis,  supplicia  malis.  Qui  enim  hoc  non  cré- 
dit, etiamsi  foleatursehabere  Iidem  unius  Dei, 
rêvera  infidelis  est,  eliam  circa  religionem  de 
Deo;  quia  de  trahit  Deo  aiinbuta  necessariô  ei 
compeieniia,  videlicet  jusiiiiam  et  providen- 
tiam  ad  quam  pertinet  relribuiio  bonorum  et 
maloruin.  Item  lollit  fundamentum  spei.Et  ex 
hoc  loco  salis  apparet  multos fuisse  in  illo  po- 
pulo qui  lantùm  lemporalem  retributionem 
pro  legis  observatione  expectandam  putarent. 
Qui  proinde  non  videntur  verè  fuisse  fidèles, 
ne  quidem  fide  impliciià  eorum  qna  necessa- 
riô credenda  sunt.  Neque  enim  illis  tribuenda 
est  fides  implicita  providenliae  Dei,  qui  expres- 
se illi  detrahunt ,  sicut  illi  fecisse  leguntur. 
Tobias  autem  ad  spiritualem  et  verè  fidelem 
pnpulnm  Dei  ostendit  se  peninere,  quando 
illis  respondens  ait  :  Noliie  ita  loqui,  quoniam 
/ilii  sanctorum  sumus,  quasi  diceret  :  Idem  cre- 
dere  debemus  quod  sancti  palriarchae,  quo- 
rum iilii  sumus  ,  crediderunt,  in  quà  etiam 
fide  defuncli  sunt.  Quae  autem  sit  illa  fides  , 
ostendit  sequenlibus  verbis:  Et  vitam  illam 
expectamus  ,  quavi  Deus  daturus  est  his  qui  fi- 
dem  suam  nunquùm  mutant  ab  eo.  Hoc  est,  cre- 
dimus  nos,  si  in  fide  et  sanctà  conversatione 
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permanserinius,  consecuturos  vitam  aeternam. 
Hic  etiam  notandum  iidem  semel  habitant 
amitii  posse.  Id  enim  signilicat,  quod  ait  : 
Quant  Deus  daturus  est  hit  qui  fidem  suam  nun- 
quàm,  etc.  Item  nolandum  nihil  a-què  lionii- 
nem  Christian um  confirmare  ad  loleranda  om- 
nia adversa  hujus  vitae,  et  ad  superandas  om- 
nes  tentationes  malas,  quàm  si  iïdem  futurae 
vitae  et  aeternae  retribulionis  saepiùs  in  se  ex- 
citet,  et  recenti  recorda lioue  accendat,  quem- 
admodùm  docet  Apostolus  ad  Hebr.  il.  Mon 
dicit  :  Quoniam  sancti  sumus,  tum  quia  sibi 
sanclitalem  tribuere  huiniliter  noluit  ;  tum 
quia  i II ï  ad  quos  loquebatur,  rêvera  sancti  non 
erant.  Denique  dùm  dicitur  :  IV otite  ita  loqui, 
quoniam  fûii  sanctorum  sumus,  osienditur  quem 
usum  habere  debeat  generis  nobilitas,  id  est, 
ex  majoribus,  virtute  et  nobilitate  illustribus 
prognatum  esse  ,  ut  videlicet  designare  noli- 
mus,  quôd  talibus  majoribus  indignum  sit  ; 
sed  eormii  virtulem ,  sanctitalem  et  religio- 
neni  ita  nobis  semper  ponamus  ante  oculos  , 
ut  eam  moribus  et  factis  exprimere  studea- 
miis.  (Estius.) 

Vers.  18.  —  Fini  sanctorum  sumus.  Abra- 
hami  scilicet,  Isaaci,  Jacobi,  Propbetarum,  et 
patriarcbarum,  quorum  vita  lenlaiio  perpétua 
fuit,  quique  constanter  inhaeserunt  obsequio 
in  Deum,  lot  licet  malis  ac  tenlationibus  re- 
traherenlur.  In  eamdem  senteritiam  alloquens 
Matbathias  filios  suos  :  Nunc  ergo,  aiebat,  à  (i- 
lii,  œmulatores  estote  legis,  et  date  animas  ve- 
stras  pro  testamento  patrum  veslrorum  ;  et  me- 
mentote  operum  patrum,  quœ  fecerunt  in  qene- 
ralionibus  suis.  Abraham  nonne  in  tentatione  in- 
venlus  est  jidelis?  Joseph  in  tempore  angusliœ 
suœ  cHstodivit  mandalum.  Nihil  apiiusad  incen- 
dendos  ad  virtutem  animos,  quàm  exeropla  do- 
mestica  : 

Disce,  puer,  virtulem  ex  me,  vrumque  laborem, 
Sis  memor,  et  te  animo  repetentem  exempta  luo- 

rum, 
Et  pate.r  /Eneas,  et  avnnculus  excitet  Hector. 

Vitam  illam  expectamus,  etc.,  quàm  Deus 
largilurus  est  iis,  qui  in  lîdead  inortem  usque 
perseveraverint.  Ilabemus  hic  conceptis  verbis 
spem  vitae  aeternae  expressam.  Grandia  haec 
dogmata  eo  majorent  in  luceiii  veniebant,  quô 
Meshias  propiùs  accedebat.  (Calmet.) 

Filii  sanctorum  sumus,  puta  Abrahae,  Isaae, 
et  Jacob,  etc.;  eorum  ergo  fidem,  spem,  pa- 
tientiam  et  conslanliam  in  adversis  imiieniur. 
Idfin  dicat  Chrisiianus  alllictus  :  Filins  sum 
Cbristi;  ejus  ergo  passionem  et  crucem  jugi- 
ter  intuebor,  ac  palienliam  imitabor.  Films 
sum  SS.  Apostolorum  et  marlyrum,  ut  S. 
Pauli,  S.  Laurenlii,  S.  Stepbani ,  S.  Yincen- 
lii,  etc.,  qui  toi  et  lanta  pro  Cbristo  perlule- 
runt;  ci  go  eos  sequar,  et  ve)  modicum  rncuin 
mal n m  Christi  amore  hbenteret  fortiler  su- 
Blinebo.  Sum  enim  lilius  sanctorum,  ideoque 
ipse  sum  sanctus,  id  est,  iidclis,  Dec  dicatus, 
et  ah  eo  vpcotus  ad  perfectaw  sanctitatem , 
quae  in  paiientià  < ■onsisiii.  Vulientia  enim  opus 
perfeclum  habet,  Jacobi  1 ,  4. 

Et  vitam  illam  exjpegtajius,  quam  Deus  da- 
turus EST  IIIS  Ql  I     MlilM    Mtll     M  \OIUI    MUANT 

au  eo.  Kcspondet  apposilè  Tobias  insulianii- 
bns  sibi  :  Vbi  est  spes  tua?  q.  d.  :  Spes  nica 
non  refertur  ad  bona  praesentia  ,  sed  lutura. 
Spero  enim  posi.  banc,  aliaui  vitam  heatam  cl 


seternam,  quam  Deus  dabit  iis  qui  in  lide  et 
spe  illius  constanter  in  q.uibusvis  adversis 
persistunt.  Haec  spes  alterius,  et  felicis  vitae 
excilavit  septem  lïalres  Machubseos,  ut  sarla- 
gines,  lympana,  equuleos  et  oninia  lormenta 
superarent,  imô  conlemnerent;  unde  ad  An- 
tiocbum  tyrannum  intrépide  dicebant:  Tu  qui- 
dem,  scelestissime,  in  prœsenti  vitâ  nos  perdis , 
sed  rex  mundi  defunctos  nos  pro  suis  legibus  in 
œternœ  vitœ  resurrectione  suscitabit,  2  Macb.  9. 
Idem  senserunt  et  dixerunt  caeieri  martyres 
ferè  ad  unum  omnes,  qui,  ut  ait  Apost.  Hebr. 
H,  37,  lapidati  sunt,  secti  sunt,  tentait  sunt,  in 
occisione  gladii  morlui  sunt,  etc.  (Corn,  à  Lap.) 

Vers.  19. —  Anna  vero  uxou  ejus  ibat  ad 
opus  textrinum  quotidie. 

Mirari  subit,  cur  Tobias,  cujus  res  anlea 
floruerant ,  quique  rapta  sibi  priùs  à  Senna- 
cberibo  ,  sub  Asarhaddone  recuperaverat , 
brevi  adeô  temporis  spatio  in  tantam  rei  fa- 
miliaris  angustiam  devenerit.  Sed  juvat  ani- 
madvertere ,  illum  largiiionibus  induisisse 
plurimùm,  nequeàconsueiis  pielalis  operibus 
abstinuisse  usque  ad  caecilatem.  Diù  antea 
Deus  permiserat ,  ut  à  Sennacberibo  spoliare- 
lur  eà  quà  apud  regem  fruebalur,  dignitate. 
Ejus  res  alieni  usurpaverant ,  vel  forte  etiam 
direptioni  exposiiae  fuerant.  Quâ  donatus  fuit 
à  Salmanasaro,  eundi  et  redeundi  bberiatem, 
Sennacberibus  revocaverat.  Ingénient  pecu- 
niae  vim  deposuerat  pênes  Gabelum  ,  quam  ne 
reciperet  tune  impediebatur  :  in  medicos  ero- 
gaverat  plurimùm.  Haec  simul  omnia  ,  lucrari 
nihil ,  erogare  plurimùm,  sumptibus  indul- 
gere  ,  et  jacturisdeteri ,  haec  ,  inquam  ,  simul 
omnia  vel  locuplelissimos  ad  exlrema  brevi 
redigunt.  (Calmet.) 

Dùm  dicitur  Tobiae  uxor  textrinum  opus 
fecisse  ,  duobus  modis  explicaïur  :  primo  , 
secuiidùm  lltbraeos ,  ut  faciendos  conduxerjt 
pannos,  et  texendos  ,  qui  in  tabernaculis  ex- 
tenduntur  ,  ut  vêla  ,  corlinae  ,  abaque  id  ge- 
nus  :  secundo  ,  ut  servierit  aliis  mulieribus, 
in  earum  domibus,  et  operibus  cujuscumque 
gpneris  ea  essent  opéra  secundùm  Graecos. 
Nain  e'v  tcï;  -fuvai)ceïoiç  Èpiôtùeaôai  est  non  simpli- 
citer  servire  ,  sed  in  rébus  etiam  vibbus  et 
abjectis,  pr ont  ex  Arislotelis  Politicorum  li- 
bro  quinto  rolligiiur.  Aique  islo  modo  se  Jobi 
uxor  7VA<xvo)|j.£vriv,  xai  Xà-rpiv  contemplé  appella- 
bat  Job  2,  quasi ,  quae  bùc  illùc  erraret,  om- 
nibusque  ancillareiur.  Dùm  verô  Baduellus 
Yjvaixalwv,  locum  esse  ait ,  in  quo  mulieres 
versantur ,  videlur  signilicare  illud  e*v  t&î; 
pvaDcsîoiî,  accipiendiim  pro  bujuscemodi  mu- 
lierum  oïjwç  seu  locis ,  cùm  tamen  pro  i'fi'ciç 
seu  operibus  aecipiat  potiùs  Hebraeus,  in  quo 
sic  :  Et ,  in  tempore  islo  ,  Hanva  uxor  mea  [e- 
cit  opus  mulieribus  seu  opus  mutierum.  Sed  opus 
hoc  parlim  alienis  in  domibus  fecisse  videlur, 
quia  in  lexlu  noslroest  ://>a/ar/o/;MS,  partim  do- 
mi  suae, quia  in  Graecoest,  eamo/ws  jumfurtnm 
dominis  misisse,à.TtéoTilM tcïç  xupïoi;.  Jani  quod  in 
Gr;»'<<>  ait.  Tobias,  vipuÔTpiwv  Ttpô;  aÙTxv,  id  est , 
crubcseebam  ad  ipsam  ,  seu  peupler  ipsam  , 
putat  quidam  forte  legendum  ipsVtÇov  ^p-;  aùry 
idesl,  liiigabam  cumeà  INam  eiin  Hebra-oest: 
Fuhnus  unà  liiiqantes  super  neqotio  liœtli  ,  sive 
propter  hœdum  inler  nos  coutcuttimus.  lia  enim 
Kahlu  Gamins  in  libro  Uadicum,  et  alii  expo- 
nunt  verbtim  islud  psabno  94  :  Quadraginta 
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annis  litîgavi  vel  contendi ,  Ut  dubitandum  non 
videatur,    quin   aberrârit  Munsterus ,  dùm 
verba  illa  vertit  :  Aliàs  enim  onerosos  nos  pari- 
ler  reddemus  propier  hœdiim  illum.  Et  sanè  tex- 
tusnosier  liiigium  quoddam,  datisetacceplis 
ullrô  citrôque  responsis ,   indicat;   iteinqiie 
D.  Aiigustiiiiis  de   Verbis  Domini  serm.  18, 
secuiidùin  Matthaeum  cap.  15  ,  cùm  accusatio- 
nem   defensionenir/ue  inter  eos  fuisse  ait.  Ejus 
verba  posiea  citabuntur.   Graeca  tamen   illa 
vox  retineri  polest,  ut  ab  effectu  idem  ipsum 
liiigium  signiiicetur.  Rubent  enim  eorum  qui 
rixaniur  vulius  ,  ardentque  oculi,  vel  certè  , 
cùm  surit  hommes   paulô  vel  graviores,  vel 
milioresac  modesliores:  erubescunt  quidein, 
sed  eo  rubore  ,   quem  verecundiae  colorem 
aiebat  quidam.   Duo   verô    hic  quaeruntur: 
prius  est  :   mon  esset  ipsa  Tobiœ  ttxor  hœdum 
furata?  Videtur  ita  opinari  D.  Aiigusiinus  loco 
jam  indicato  ,  cùm  ait,  ipsam  de  furto  moni- 
tam  ,  défendisse  factum  suum  ,  et  paulô  post: 
«  Quàm  cœca  ,  inquit ,  erat  quœ  furlum  defen- 
debat!  »  Sed  sanè  ab  hoc  eam  scelere  absolvit 
clarè ,  in  textu  Graeco,  Tobias.  Domini,  ait, 
quibus  nimirùm  laborârat ,  reddiderunteimer- 
cedem ,  irpoaào'vTe;  x.v.1  i'picpov,  id  est ,  ultra  mer- 
cedem  douantes  et  hœdum.  Explicat  enim  quid 
ipsa  verè  quidem  dixisset  ;  sed  ipse  anlea  di- 
ceniitidem  non  adhibuisset  ;  nunc  verô  scribens 
adhibeat,  S'ôjpov^j^oTa!  f/-o'.  ètt'i  tô>  jj.kjôw.  Eadem- 
que  in  Hebraeo  absolutio  est ,  non  enim  ipsa 
tantummodô  dixit:  Datus  est  tnihi  hœdus  supra 
mercedem  meam  ;  sed  ipse  ctiam  Tobias,  cùm 
librum  istum  scriberet ,  perfectiùsque  verita- 
tem  totam  indagàsset:  Factum  est ,  ait ,  quâ- 
dam  die  ,  et  dederunt  ipsi  hœdum  unum  in  mer- 
cede  ipsius  ,  id  est  ,  cum  mercede,  vel  ulira 
mercedem.  Malè  siquidem  ,   in  utriusque  ver- 
bis  ,  vertit  semper  Munsterus,   pro  mercede. 
Sunt  enim  diversae  propositiones    Hebraicae 
besicarah  et  halsicari ,   et  licet  alibi  possent , 
pro  aut  propier  significare  ,  non  tamen  hoc  lo- 
co ,  ut  aperit  texlus  Graecus  ,  et  ipsa  facti  cir- 
Cumstantia.  Si  enim  pro  mercede  datum  hae- 
dum  dixisset,  causaequidfuisset,  curei Tobias 
non  crederet?  Laborâsse  nôrat ,  mercede  di- 
gnam     sciebat,    pecuniam   nullam   videbat, 
mercedem  si  qiiam  aliam  accepisset ,  occulere 
ipsa  poterat.  Quid  mirum  ergo  vel  incredibile 
fuissel ,  in  mercedem  haedum  datum  ?  At  gra- 
tis donatum  ,  et  in  mercedis  auctarium ,  quod- 
damque  veluti  corollarium  ;  id  verô  apud  ex- 
teros  novum  ,  et  inusilalum  videbatur.  Atqne 
hanc  donatiouein  innuunt  etiam  verba  dandi, 
quibus  tam  Graecus  quàm  Hebraeos  utuntur, 
quibus  in  Lalino  respondet  accipere.  Factum 
est ,  ut  hœdum  caprarum  accipiens ,  scilicet  do- 
no  ,  detulisset  domum.  Idemque  in  suo  Tobià 
Perionius  :  Cùm  textrino  ,  inquit ,  opère  ,  quo- 
lidièea  quœ  advictum  communem  pertinebant , 
pararet ,  aliquando  hœdum  ,  prœter  mercedem , 
et  acceptum  ,  intulit.   Sed  ,  quaeritur  secundo 
peccâritne  Tobias  ,   de  uxore  suspicando  ,  ipsi 
neganti  non  credendo,  et  cumeà  altercando ,  uti 
dictum  est?  —  Respondeo  ,    non  peccâsse  : 
potuit  enim  meritô  suspicari ,   primo  ,  quia 
domi  vix  unum  alterumve  teruncium  esse  scie- 
bat,  unde  haedus  emi   non  poterat;  neque 
tantùm  lucratam  uxorem  ,  ut  cum  necessariis 
aliis  haedum  emere  posset  ;  existimabat  deni- 
que,  inalesuadam  esse  famem ,  et,  quod  ait 


Vers.  20.  —  Ecdum  accipiens  (1)  Anna , 
dono  scilicet  et  gratuitô,  supra  debitam  mer- 
cedem ,  ut  habent  Hebraea  et  Graeca.  Cùmque 
Annae  idaffirmanti  non  tam  cilô  crederet  ma- 
rilus,  illa  irata  virum  sanctum  objurgavit.  In 
Graeco  additur,  Achiacharum  nepotem  Tobiae 
nutrivisse  patruum  suum ,  usque  dùm  abiret  To- 
bias ,  ulique  periculi  vitandi  causa  ,  in  Ema- 
laida.  Causam  abilûs  vide  in  fine  c.  ult.  (2). 

Ecclesiasticus  cap.  27  ,  propter  inopiam ,  mut~ 
tos  deliquisse.  Sciebat  ipsam  interdùin  pauper- 
talis  et  miseriae  impalientiorem  ,  ita  ut  parùrn 
quandoque  graviter  ac  moderatè  loquereturet 
ageret.  Erat  ipse  paterfamiliàs ,  tui  ne  quid 
domi  mali  accideret,  curae  esse  debehat.  Erat 
caecus  ,  ut  minus  oculis ,  quid  lieret  perspi- 
ceret.  (Serarius.) 

(1)  Notât  Graecus,  hsedum  hune  additum 
fuisse  mercedi  operis  consuelae  :  Hebraei  verô 
pro  mercede  datum  sentire  videntur.  Paria 
docet  S.  Ambrosius  :  Uxor  hœdum  pro  mercede 
acceperat  ;  sed  paulô  inferiùs  mercedis  incre- 
mentum  fuisse  allirmant.  (Calmet.) 

(2)  Vers.  22.  —  Ad  ilcc  uxor  ejus  irata  re- 
spondit  :  Manifeste  vana  facta  est  spes  tua  , 
et  eleemos1n/e  tu.e  jiodo  apparijeru.nt  esse  va- 
NiE,  cùm  per  eas  le  et  me,  lotainque  familiam 
in  tantam  egestalem  ,  capcilatem  etangustiam 
adduxeris.  Disce  hic  à  Tobià  pro  benefactis 
maledicta  ,  imô  malelicia  etiam  ab  intimis 
amicis  recipere  ,  eteonstanter  ferre.  Hoc  est 
prsemium  patientiae ,  baec  ejus  coronis  ,  ut 
ipsa  novam  passionem  provocet,  in  eâque  nova 
inajorique  patientiâ  coronetur.  Audi  S.  Au- 
gust.  serm.  18.  in  Mallh.  :  «  Quanta  putatur 
linfelicitas  hominum  ,  qui  lucem  istam  cor- 
«poream  non  vident  !  Excaecatus  est  aliquis? 
<  continué  dicilur:  Iralum  Deum  habuit;  ali- 
«  quid  mali  commisit.  Hoc  uxor  Tobiae  dicebat 
«  viro.  Clamabat  ille  propter  haedum  ,  ne  de 
«  furto  esset  ;  nolebat  sonum  furti  audire  in 
«  domo  suâ.  Illa  defendens  factum  suum  ,  op- 
«  probrio  percutiebat  marilum  ;  et  cùm  ille  di- 
«  ceret  :  Reddite ,  si  de  furto  est ,  illa  respon- 
«  débat  resultans  :  Ubisuntjustitiœ  luœ?  Quàm 
«  caeca  erat,  quae  furtum  defendebat!  et  quàm 
a  lucem  videbat,  qui  furtum  reddi  imperabat  ! 
i  illa  erat  foris  in  luce  solis ,  ille  erat  intùsin 
«luce  justitiae.  Quis  eorum  erat  in  luce  me- 
«liore  ?  >  Et  S.  Cypr.  1.  de  Mortalitate  :  «  Et 
«  Tobias  post  opéra  magnihea  ,  posi  misericor- 
«  dise  suae  multa  et  gloriosa  praeconia ,  caecita- 
«  tem  luminum  passus  ,  timens  et  benedicens 
«in  adversisDeum,  per  ipsam  corporis  suicla- 
«dem,  crevit  ad  laudem,  quem  et  ipsum  uxor 
«  sua  depravare  tentavit ,  dicens  :  i  bi sunt  justi- 
«  tiœtuœ  ?  eccequœ  pateris.  At  ille  circa  timorem 
«Deistabilisetlirmus,etadomnemtoleranliam 
«passionis  fide  religionis  armatus,  tentationi 
«  uxoris  invalidas  in  dolore non  cessit,  sed  magis 
«  Deum  patientià  majore  promeruit,  quem  post- 
imodùm  Raphaël  angélus  collaudat.  » 

Simili  modo  S.  Saturus  procurator  domûs 
Hunerici  régis  Ariani ,  cùm  ab  eo  maximis 
minis,  indeque  ab  uxore  proprià  multis  lacry- 
mis  sollicitaretur  ad  Arianismum  ,  intrépide 
cum  S.  Job  respondit  :  «Tanquàm  una  ex  in- 
«  sipientibus  mulieribus  loqueris.   Formida- 
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i  rem  ,  mulier ,  si  sola  esset  hnjns  vitae  amarse 
<  dulcedo  ;  artificioconjuxdiaboli  ministraris. 
c  Si  diligeres  maritum.  nunquàm  ad  secun- 
«  dam  moriem  attraheres  proprium  virum. 
«  Distrahant  filios,  séparent  uxorem,  auferant 
csubslantiam,  mei  Domini ,  ego  securus  de 
«promissis  ,  verba  lenebo  :  Si  quis  non  ditnise- 
i  rit  uxorem ,  filios ,  agros  ,  aut  domum ,  meus 
«  non  poierit  esse  discipulus.  Quid  ultra  ?  disce- 
«  dente  muliere  cum  liliis  refuialà ,  conlorta- 
i tur  Saturus,  ad  coronam  discutiiur,  expolia- 
«  tur,pœnis  conteritur ,  menditus  dimillitur.» 
Ita  Victor  Uiicensis  lib.  I  Persecutionis  Wan- 
dalicae  ,  sub  linem. 

Job  et  Tobias  in  multis  fnère  persimiles  ; 
primo  in  profusis  eleemosynis  ,  et  cujuslibet 
misericordiae  ofliciis  ,  qualia  de  se  deprardicat 
Job  c.  31,  et  Tobias  hic  c.  1.  Secundo,  in 
constanii  rerum  adversarum  ,  pratsertim  pau- 
pertatis  ,  caecitatis  et  morborum  tolerantià, 
imô  gratiarum  actione.  Sunt  enim  ipsa  Dei 
magna  bénéficia  ,  utpote  magnae  virtutis  ,  ma- 
gnique  praemii  materia.  Dicebat  ergo  Job  pa- 
tiens  :  Dominus  dédit,  Dominus  abslulit,  sit 
nomen  Domini  benedicium.  Idem  dicebat  Tobias. 
Tertio  ,  Tobias  haec  omnia  sustinuit  ob  spem 
futurae  vitae  beatae  ,  v.  18;  sic  et  Job  c.  19, 
V.  25  :  Scio ,  ait ,  quod  Redemptor  meus  vivit , 
et  in  novissimo  die  de  terra  surrecturus  sum.  Et 
rursùm  circumdabor  pelle  meâ ,  et  in  carne  meâ 
videbo  Deum  meum  ,  etc.  ;  reposila  est  liœcspes 
mea  in  sinu  meo.  Quarto,  Job  irrisus  luit  ab 
uxore  et  amicis  ,  sed  irridentes  irrisit;  sic  et 
Tobias.  Quintô  ,  Deus  Tobiae  opes  ablatas ,  vi- 
sumque  restituit  :  sic  et  Jobo  ,  cap.  ullimo  , 
omnia  reddidit  duplicia.        (Corn,  à  Lap.) 

Notelur  etiam  bonis  benè  agenlibus  convi- 
cia  interdùm  ,  eiiam  ab  infimis  ,  ferenda  , 
quemadmodiim  ,  ad  Tobiae  exemplum  ,  S.  An- 
noni  evenisse  ,  memorat  lib.  3  Historiae  ipsius 
auctor.  Illustrissimum  verô,  et  Tobiae,  Jobo- 
que  consimillimum  est,  quod  abhaerelicis,  pro 
catholicâ  fide  ,  olim  pertulisse  sanctum  Satu- 
rurn  narrât  sub  libri  primi  de  Persecutione 
Wandalicâ  extremum  ,  Victor  Uticensis.  Cùm 
enim  esset  Ariani  régis  domûs  procurator ,  et 
ut  catholicam  (idem  desereret,  invitaretur, 
constanlissimè  recusavit.  i  Promiltuntur  ho- 
«  nores  (libet  enim  jam  rem  tolam  ipsius  Vic- 

CAPUT  III. 

1 .  Tune  Tobias  ingemuit,  et  cœpil  orare 
cum  lacrymis, 

2.  Dicens  :  Juslus  es,  Domine,  et  omnia 
judicia  tuajusta  sunt,  et  omnes  via?  tuae, 
misericordia  et  veritas  et  judicium. 

3.  Etnunc,  Domine,  memor  esto  me), 
et  ne  vindictam  sumas  de  peccatis  meis, 
neque  reminiscaris  delicta  mea  vel  paren- 
tum  meorum. 

U.  Quoniam  non  obedivimus  praeceptis 
tuis,  ideô  tradili  stimus  in  direptionem, 
caplivitatem  et  mortem ,  et  in  fabulant  et 
in  improperium  omnibus  nationibus  in 
quibus  dispersisti  nos. 


«  toris  verbis  recensere) ,  et  divitiae  multae  , 
«silaeeret;  praeparantur  supplicia  dira,  si 
«  nollet.  Hâc  optione  proposilà  ,  ut  si  regali- 
«  bus  jussis  non  obediret ,  primo  facià  discus- 
«sione,  et  ante  amissâ  domo  vel  substantià  , 
«distractis  omnibus  mancipiis  ac  liliis  ,  uxor 
«ejus,ipso  praesente,  camelario  in  conju- 
«gium  traderetur.  Quod  ille  plenusDeo  ,  ma- 
«  gis  ut  velociler  provenisset ,  impios  provo- 
«  cabat.  Ob  quam  causam  uxor  ejus  inducias 
c  visa  est,  ab  bis  qui  exequebaniur,  nescienie 
Ginaiito,  petiisse.  Accedil  ad  mariium  alia 
c  Eva  ,  consilio  magistraia  serpenlis.  Sed  ille 
«  Adam  non  luit ,  qui  illecebrosae  vêtit*  ar- 
«boris  poma  comingeret ,  quia  non  indigens  , 
fsed  saturalusab  uberlale  domûs  Dei  ,  et  lor- 
«  rente  deliciarum  ejus  poiatus.  Advenit  mu- 

<  lier  ad  locum  ,  ubi  maritus  singularis  orabat , 
iconscissis  veslibus  ,  crineque  soluto  ,  securn 
«  comitantibus  liliis  ,  unanique  infanlulam  , 
«quae  tune  lactabatur  ,  manibus  gestans,  quae 
t  nescientis  projicitur  ad  pedes  maiiti.  Éiiam 
«  ipsa  suis  genua  complectitur  ulnis  ,  sibilans 
«  vociferatione  draconis  :  Miserere  mei,  dul- 
t  cissime  ,  simul  et  lui;  miserere  communi- 
«  bus  liberis  ,  quos  conspicis  ipse.  Non  sub- 
ijaceantconditioniservili,quosclarosprosapia 
«reddidit  generis  nostri.  Non   subjiciar  ego 

<  indigno  et  turpi  conjugio,  vivenle  marito, 
«  quae  niihi  semper  inter  cosevas  plandebam 
«de  Saturo  meo.  Cognoscit Deus  quia  invitus 
«  facturus  es  hoc ,  quod  forte  voluniariè  ali- 
< quanti  fecerunt.  Cui  ille  ,  Job  sancli  voce  , 
«  respondit  :  Tanquàm  una  ex  insipientibus  mu- 
tlieribus  loqneris.  Forinidarem  ,  mulier  ,  si 
«  sola  esset  hujus  viiœ  amara  dulcedo  ;  arlifi- 
«cio  conjux  diaboli  ministraris.  Si  diligeres 
«  maritum  ,  nunquàm  ad  secondant  moriem 
«aitraheres  proprium  virum.  Distrahant  filios, 
«séparent  uxorem,  auferant  substanliam , 
«  mei  Domini,  ego,  securus  de  promissis , 
«  verba  tenebo  :  Si  quis  non  dimiserit  uxorem, 
s  filios  ,  agros ,  aut  domum  ,  meus  non  pulerit 
«  esse  discipulus.  Quid  ultra?  discedente  mu- 
«  liere  cum  liliis  refutatà  ,  conlortatur  Satu- 
«  rus  ,  ad  coronam  discutitur  ,  expoliatur  , 
«  pœnis    conteritur  ,  mendicus  dimiititur.  » 

(Serarius.) 

CHAPITRE  III. 

1.  Alors  Tobie  gémit  et  commença  de  prier 
avec  larmes , 

2.  Disant:  Seigneur,  vous  êtes  juste,  et 
tous  vos  jugements  sont  pleins  d'équité ,  et 
toutes  vos  voies  ne  sont  que  miséricorde  , 
vérité  et  justice,  puisque  vous  ne  nous  châtia 
qu'a  (in  de  nous  purifier  de  nos  péchés. 

~>.  Et  maintenant,  Seigneur,  souvenez- vous 
de  moi,  ne  prenez  point  vengeance  de  mes  pé- 
chés ;  et  ne  vous  rappelez  point  mes  offenses , 
ni  celles  de  mes  pères. 

4.  Comme  nous  n'avons  point  obéi  à  vos 
préceptes,  nous  avons  été  abandonnés  au  pil- 
lage, à  la  captivité  et  à  la  mort,  et  nous  sommes 
devenus  la  fable  et  le  jouet  de  toules  les  na- 
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5.  Et  nunc,  Domine,  magna  judicia  tua, 
quia  nonegimus  secundùm  praeeepta  tua, 
et  non  ambulavimus  sinceriter  coram  te. 

6.  Et  nunc,  Domine  ,  secundùm  volun- 
tatem  tuam  fac  mecum,  et  praecipe  in  pace 
recipi  spiritum  meum  :  expedit  enim  mihi 
mori  magis  quàm  vivere. 

7.  Eâdem  itaque  die  contigif,  ut  Sara 
filia  Raguelis  in  Rages  civitate  Medorum, 
et  ipsa  audiret  improperium  ab  unà  ex 
anciilis  pat  ris  sui  : 

8.  Quoniam  tradita  fuerat  septem  viris, 
et  daemonium  nomine  Asmodaeus  occide- 
rat  eos.  mox  ut  ingressi  fuissent  ad  eam. 

9.  Ergo  cùm  pro  culpâ  suâ  increparet 
puellam,  respondit  ei  dicens  :  Ampliùs  ex 
te  non  videamus  filium  aut  filiam  super 
terram,  interfectrix  virorum  tuorum. 

10.  Numquid  et  occidere  me  vis ,  sicut 
jam  occidisti  septem  viros?  Ad  hanc  vo- 
cem  perrexit  in  superius  cubiculum  do- 
mùs  suae  :  et  tribus  diebus  et  tribus  nocti- 
bus  non  manducavil  neque  bibit  : 

11.  Sed  in  oralione  persistens,  cum  la- 
crymis  depreeabatur  Deum ,  ut  ab  isto 
improperio  liberaret  eam. 

12.  Faclum  est  autem  die  lertiâ,  dura 
compleret  orationem  benedicens  Domi- 
num, 

13.  Dixit:  Benedictume^t  nomentuum, 
Deus  patrum  nostrorum  ,  qui  cùm  iratus 
fueris,  misericordiam  faciès,  et  in  tempore 
tribulationis  peccatadimittis  his  qui  invo- 
cant  te. 

14.  Ad  te,  Domine,  faciem  meam  con- 
verto  :  ad  te  oculos  meos  dirigo. 

15.  Peto,  Domine,  ut  de  vinculo  impro- 
perii  hujus  absolvas  me,  autcertèdesuper 
terram  eripias  me. 

16.  Tu  scis,  Domine,  quia  nunquàm 
concupivi  virum,  et  mundam  servavi  ani- 
mam  meam  ab  omni  concupiscentiâ. 

17.  Nunquàm  cum  ludentibus  miscui 
me,  neque  cum  his  qui  in  levitate  ambu- 
lant ,  participent)  me  prœbui. 

18.  Virum  autem  cum  limore  luo,  non 
cumlibidine  meà  consensi  suscipere. 

19.  Et,  aut  ego  indigna  fui  illis,  aut  il!i 
forsitan  me  non  fuerunt  digni,  quia  for- 
sitan  viro  alii  conservàsti  me. 
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lions  parmi  lesquelles  vous  nous  avez  dispersés. 

5.  Et  maintenant,  Seigneur,  vos  jugements 
sont  grands  parce  que  nous  ne  nous  sommes 
point  conduits  selon  vos  préceptes,  et  que 
nous  n'avons  point  marché  sincèrement  en 
votre  présence. 

6.  Et  maintenant,  Seigneur,  traitez-moi 
selon  votre  volonté,  et  commandez  que  mon 
âme  soit  reçue  en  paix,  parce  qu'il  m'est  plus 
avantageux  de  mourir  que  de  vivre. 

7.  En  ce  même  jour,  il  arriva  que  Sara  , 
fille  de  Raguel,  en  Rages,  ville  des  Mèdes, 
reçut  pareillement  des  reproches  de  l'une  des 
servantes  de  son  père, 

8.  Parce  qu'elle  avait  été  mariée  à  sept 
hommes  successivement  ;  et  un  démon  nommé 
Asmodée,  les  avait  tués  aussitôt  qu'ils  étaient 
entrés  dans  sa  chambre. 

9.  Comme  donc  elle  reprenait  cette  ser- 
vante pour  quelque  faute  qu'elle  avait  faite, 
celle  ci  lui  répondit  :  Puissions-nous  ne  voir 
jamais  de  vous  ni  fils,  ni  fille  sur  la  terre, 
meuririère  de  vos  maris. 

10.  Est  ce  que  vous  voulez  me  tuer  aussi, 
comme  vous  avez  déjà  tué  sept  maris?  A  cette 
parole,  Sara  monta  dans  une  chambre  haute 
delà  maison,  et  elle  demeura  trois  jours  et 
trois  nuils  sans  boire  ni  manger; 

11.  Et  persévérant  dans  la  prière,  elle  de- 
mandait à  Dieu  avec  larmes  qu'il  la  délivrât 
de  cet  opprobre. 

12.  Le  troisième  jour,  achevant  sa  prière, 
et  bénissant  le  Seigneur,  elle  d  t  : 

13.  Que  voire  nom  soit  béni,  ô  Dieu  de  nos 
pères,  qui  faites  miséricorde  après  vous  être 
mis  en  colère,  et  qui  dans  le  temps  de  l'afflic- 
tion pardonnez  les  péchés  à  ceux  qui  vous  in- 
voquent. 

14.  Seigneur,  je  tourne  vers  vous  mon  vi- 
sage, et  j'arrête  mes  yeux  sur  vous. 

15.  Je  vous  demande  ,  Seigneur,  que  vous 
me  délivriez  de  ce  reproche ,  ou  qu'au  moins 
vous  me  retiriez  de  dessus  la  terre. 

16.  Vous  savez,  Seigneur,  que  je  n'ai  jamais 
convoité  d'homme,  et  que  je  me  suis  conservée 
pure  de  tout  mauvais  désir. 

17.  Je  ne  me  suis  jamais  mêlée  avec  ceux 
qui  aiment  à  folâtrer,  et  je  n'ai  jamais  eu  au- 
cune société  avec  les  personnes  qui  se  con- 
duisent avec  légèreté. 

18.  Que  si  j'ai  consenti  à  recevoir  un  mari. 
je  l'ai  fait  dans  votre  crainte,  et  non  pour 
suivre  ma  passion. 

19.  Et,  ou  j'ai  été  indigne  de  ceux  que  l'on 


m 


COMMENTARIUM.  CAPUT  III. 


510 


20.  Non  egt  cnim  in  homjnis  potestate 
consilmm  tuum. 

21.  Hoc  autem  pro  certo  habet  omnis 
qui  te  colit,  quod  vita  ejus ,  si  in  proba- 
tione  fuerit,  coronabitur  :  si  autem  m  tri- 
bulalionefuerit,  liberabilur,  et  si  in  cor- 
reptione  fuerit,  ad  misericordiam  tuam 
venire  licebit. 

22.  Non  enim  delectaris  in  perditioni- 
bus  nostris  :  quia  post  tempestatem,  tran- 
quillura  facis  :  et  post  lacrymationem  et 
fletum,  exultationera  infundis. 

23.  Sit  nomen  tuum,  Deus  Israël,  bene- 
dictum  in  secula. 

24.  In  illo  tempore  exauditœ  sunt  pre- 
ces  amborum  ia  conspectu  glorise  summi 
Dei: 

25.  Et  missus  est  angélus  Domini  san- 
ctus  Raphaël,  ut  curaret  eos  ambos,  quo- 
rum uno  tempore  sunt  orationes  in  con- 
spectu Domini  recitatse. 


m'a  donnés,  ou  peut-être  n'étaient-ils  pas  di- 
gnes de  moi,  parce  qu'il  se  peut  que  vous 
m'ayez  réservée  pour  un  autre  époux  ; 

20.  Car  vos  conseils  ne  sont  pas  à  la  portée 
de  l'homme. 

21.  Mais  quiconque  vous  honore  se  tient  as- 
suré que  si  sa  vie  est  éprouvée,  elle  sera  cou- 
ronnée; si  vous  l'affliges,  il  sera  délivré  ;  et  si 
vous  le  châtiez,  il  pourra  obtenir  miséricorde; 

22.  Car  vous  ne  prenez  point  plaisir  à  notre 
perle;  mais,  après  la  tempête,  vous  rendez 
le  calme  ;  et  après  les  larmes  et  les  soupirs  , 
vous  nous  comblez  de  joie. 

23.  0  Dieu  d'Israël,  que  votre  nom  soit  béni 
dans  tous  les  siècles. 

2i.  Les  prières  de  Tobie  et  de  Sara  furent 
exaucées  en  ce  même  temps  devant  la  gl  ire 
du  Dieu  souverain. 

25.  Et  Raphaël, le  saint  ange  du  Seigneurjut 
envoyé  pour  guérir  ces  deux  personnes,  dont 
les  prières  avaient  été  en  même  temps  offertes 
au  Seigneur. 


TRANSLATIO  EX  GR.ECO. 

1.  Et  tristatus  ploravi  :  et  deprecatus  sum  cum  dolore,  dicens  :  —  2.  Justus  es,  Domine  :  et 
omnia  opéra  tua,  et  omnes  vise  luae,  misericordia  et  veritas;  et  judicium  verum,  et  justum  tu 
judicas  in  seculum.  —  3.  Mémento  mei,  et  respice  super  me.  Ne  de  me  vindictam  sumas  propter 
peccata  mea,  et  ignorantias  meas,  et  patrum  meorum,  quae  peccaverunt  in  conspectu  luo.  — 
4.  Non  enim  ohedierunt  mandatis  luis  :  et  dedisti  nos  in  direptionem,  et  caplivitatera  etmortem, 
et  parabolam  improperii  omnibus  genlibus  in  quibus  dispersi  sumus.  —S.  Et  nunc  multa  sunt 
judicia  tua,  et  vera  ex  me  ad  faciendum  pro  peccatis  meis,  et  patrum  meorum  :  quoniam  non 
fecimus  mandata  tua  :  non  enim  ambulavimus  in  veritate  coram  te.  —  6.  Et  nunc  secundùm  id 
quod  placet  coram  te,  lac  mecum  :  praecipe  recipere  spirituin  meum  ut  dissolvar,  et  fiani  terra  : 
quoniam  expedit  mihi  mori,  quàmvivere;  quoniam  improperia  lalsaaudivi;  et  tristitia  mulia  est 
in  me.  Praecipe  absolvi  me  de  necessitate  jam  in  aeternum  locum  :  ne  avertas  faciem  tuam  à  me. 
—  7.  In  eâdem  die  contigit  iiliae  Raguel  Sarrae  in  Ecbalanis  Media:  et  ipsam  improperari  ab  ancillà 
palris  sui  :  —  8.  Quoniam  data  fuerat  viris  septem  :  et  Asmodajus  malum  daemonium  inierlecerat 
eos,  anlequàm  illi  fuissent  cum  eâ,  ut  in  uxoribus.  —  Et  dixerunt  ad  eam  :  Non  inlelligis  suffo- 
cans  tu  viros?  —  Ecce  septem  habuisti  ;  et  unius  eorum  non  es  nominata.  —  9.  Quid  nos  flagel- 
las?  Si  mortui  sunt:  vadecum  eis  :  —  non  videamus  tuum  lilium  vel  liliam  in  seculum.  —  10. 
Haec  audiens  tristata  est  valdè,  ut  suffocaretur,  et  dixit  :  Una  quidem  sum  palri  meo:  si  fecero 
hoc;  opprobrium  ei  erit,  et  senectutem  ejus  deducam  cum  dolore  ad  infn •num.  —  11.  Et  oravit 
ad  fenestram,  —  et  dixit  :  Benediclus  es,  Domine  Deus  meus  ,  et  benedictum  nomen  tuum  san- 
ctum,  et  honoratum  in  secula.  Benedicant  te  omnia  opéra  tua  in  seculum.  —  12.  Et  nunc,  Do- 
mine, oculos  meos,  et  faciem  meam  in  te  dedi  :  —  13.  Dixi  ut  absolvas  me  de  terra,  et  non  facias 
me  audire  ultra  improperium  —  14.  Tu  cognoscis,  Domine,  quia  munda  sum  ab  omni  peccato 
viri ,  — 15.  Neque  pollui  nomen  meum,  iieque  nomen  patris  mei  In  terra  captivitatis  meœ.  Uni- 
genita  sum  palri  meo  :  non  adest  ei  puer,  qui  hxreditabil  eum,  neque  frater  propinquus ,  nc(|iie 
existensei  iilius,  utconservem  meel  uxorem  :  jam  perierunt  mihi  septem.  Et  quid  mihi  vivere? 
Et  si  non  videtur  libi  inlerficere  me,  praecipe  respicere  in  me,  et  non  ultra  miserabilem  me 
facere,  et  audire  improperium  :  — 16.  Et  exaudita  estdeprecatio  ulrorumque  coram  gloriA  magni 
Raphaël  :  —  17.  Et  missus  est  ad  sanandum,  ipsius  Tobildesquamare  albugines,  et  Sarram  liliam 
Raguel  dare  Tobiae  lilio  Tobit  uxorem  ,  et  ligare  Asmodaeum  malum  daemonium .  quoniam  ad 
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Tobiam  pertinet  haeredit?re  eam.  In  eodem  tempore  revertens  Tobit  introivit  in  domum  suain, 
et  Sarra  iilia  Raguel  descendit  de  superiore  cubiculo  suo. 

COMMENTAR1UM. 


Vers.  (1)  2.  —  Omnes  vi.e  iv/e  (2).  Duplex   rn 


(1)  Vers.  1.  —  Tunc  Tobias  ingemuit.  Visu 
captus  Tobias,  gravique  inopià  oppressus, 
quain  fermé  per  quadrieniiiuni  lulerat ,  con- 
viens neeessarioruin  uxorisque  suse  vexaius  , 
in  inœrore  vilae  Jiujus  miserrimae  ad  Deum 
versus  rogat ,  ut  optalum  tandem  aliquando 
exitum  nialis  suis  et  vilae  imponat.  Nihd  in 
bâc  oratione  turbidum  ,  impatiens  nibil,  nul- 
lum  murinur,  vel  nimia  sollicitudo,  ut  tan- 
dem majorumsuorum  iînemiuipeiret.Fateiur, 
animo  se  agitari  agnoscitque  justam  Numinis 
ultionem.  Ex  Graeco ,  in  fine  hujus  capitis, 
discimus,  Tobiam  in  locum  aliquem  remotum 
et  extra  domum  oratum  secessisse.  (Calmet.) 

Et  coepit  orare  cum  lacrymis  ,  Graecè  cum 
gemitu  et  lacrymis.  Hebr.  cum  susceplo  dolore 
magno  ,  et  quâdam  etiam  corporis  œgritudine. 
Doior  enim  animi  créât  dolorem  corporis ,  et 
aegriludo  mentis  aegritudinem  parit  carnis. 
Passio  enim  et  afï'ectio  animi  per  sympaibiam 
in  corpus  sese  difFundit.  Vide  hic  quàin  verum 
sit  illud  Eccles.  c.  7,  v.  8  :  Calumnia  conturbat 
sapienlem.  En  tibi  caecilas  non  turbavit  To- 
biam, sed  conlurbavit  eum  calumnia  uxoris. 
Ccecilatem  enim  sciebat  sibi  immissam  à  Deo 
ex  ratione  justà;  at  calumniam  sentiebat  sibi 
ab  uxore  lieri  non  ex  ratione,  sed  ex  passione 
injuslà,  quae  idcircô  grave  erat  peccalum, 
quod  proinde  ipsum  vablè  aflligebat.  Magis 
enim  offensa  Dei  creatoris  sui ,  quàm  injuria 
propiïa  eum  cruciabat. 

Cœpit  orare  cum  lacrymis  ,  ex  intimo  cordis 
sensu,  devotione  et  compunctione,  ideôque 
quasi  viin  intulit  Deo,  ut  eum  exaudiret  et 
consolarelur.  Audi  S.  August.  serm.  226  de 
Tempore,  qui  est  de  Tobià  :  «  Oralio  jusii, 
«  clavis  est  cœli.  Ascendit  precatioetdescen- 
«  dit  Dei  miseralio.  Licet  alta  sit  terra ,  altum 

<  cœlum,  audit  tamen  Deus  bominis  linguam, 
«si  mundam  babeat  conscientiam.  Cum  sen- 
«  sibus  loquitur,  si  sit  solus  noster  gemitus. 
«  Sullicil aiiribus  iinber  oculorum,  lletuscujus 
«  audit,  quàm  voces.  >  Audi  et  S.  Bernard,  de 
modo  benè  vivendi  ser.  10  :  «  Anna  mater  Sa- 
«  muelis  per  conipunctionem  et  lacrymas  me- 
«  ruit  babere  blium,  insuper  obtinuit  apud 
c  Deum  propbeiiae  donum.  David  per  com- 
cpunctionem  et  lacrymas  obtinuit  veniam 
«perpétrait  bomicidii  atque  adulterii.  Sic 
«  enim  audivit  per  propbetam  :  Non  morieris, 
«  quia  Dominas  transtulit  peccatum  tuum.  Pater 
•  Tobias  per  compunctionem  et  lacrymas,  me- 
«  mit  accipere  curaiionein  csecitalis  et  conso- 
«  lalionem  pauperlatis.  Sic  enim  dixit  ei  Ra- 
«  phael  angélus  :  Gaudium  tibi  semper  sit,  et 
«  adjecit  :  Furti  animo  eslo,  in  proximo  est,  ut  à 

<  Deo  cureris.  Etiam  Maria  Magdalena  per  com- 

<  punctionem  et  lacrymas  meruit  à  Domino 
«  audire  :  Remilluntur  tibi  peccata  tua.  > 

(Corn,  à  Lap.) 

(2)  Viae  Dei  sunt  Dei  ordinationes,  consilia, 
décréta,  gubernationes,  actiones,  opéra.  Misée 
enim  quasi  viis  utilur,  et  ad  crealuras,  homi- 
ne.que  regendos  descendit;  q.  d.  :  Omnia  Dei 
opéra  sunt  misericordia,  vera  et  justa;  mise- 


est  via  Domini.  Una  quam  ipse  ambulat;et 
sunt  actiones  ipsius  seu  opéra ,  quibus  ad 
praesiitutum  sibi  bnem  ,  sui  videlicet  nominis 
gloriam,  adeôque  ad  seipsum  lendit.  Altéra, 
quà  nos  ad  ipsum  ambulamus  ,  et  sunt  ipsius 
mandata,  monita,  consilia,  quorum  observa- 
tionead  ultimuin  bnem  nostrum,  seu  adaeter- 
nam  l'elicitatem  deducimur.  Ambae  viae  sunt 
misericordia  ,  veritas  et  judicium  (phrasi  He- 
braicà  ponuntur    abstracta  pro    concretis  ) 

ricordia,  quia  mille  nostris  miseriis,  mille 
miseraiionibus  succurrit.  Rursùm  quia  cùm 
peccata  nostra  punit,  punit  citra  condignum, 
et  justitiam  misericordia  tempérai.  Item  punit 
levibus  pœnis  in  bàc  vità,  ut  per  eas  meiien- 
tes,  et  metuentes  atrocissima  gehennae  sup- 
plicia, declinando  à  peccatis  caveamus.  Deni- 
que  punit  unum,  vel  paucos,  ut  cœteri  omnes 
eoruin  exemplo  sapiant.  Eadem  sunt  vera  , 
quia  sapientiae  et  veritati  prinue  conformia, 
et  quia  verissimè  quod  promisit,  quodque  mi- 
natus  est,  praestat.  Est  enim  ipse  in  dictis 
factisque  verissimus  et  constantissimus.  Ea- 
dem sunt  judicium,  quia  manant  ab  celernà 
Iege,  quae  est  in  mente  Dei,  et  à  prima  justiliâ, 
judicioque  divino,  ideôque  justissimo. 

Tropol.  Deus  vult  ut  in  hisce  tribus  ipsum 
imilemur.  Cupit  ergo  in  omnibus  aciionibus 
nostris  tnisericordiam  quamdam  inesse,  ut  vel 
aliis  subveniamus,  vel  certè  nobis  ipsis  :  ve- 
ritatem ,  ut  convenienter  naturae  ac  rationi , 
convcnienter  etiam  fini  nostro,  et  si  quid  ulli 
dixerimus,  dictis  ipsis  convenienter  agamus; 
judicium,  ut  cuilibet ,  quod  suum  est,  Deo, 
proximo,  nobis  ipsis  tribuamus,  prudenlerque 
vivamus.  Ita  Serarius.        (Corn,  à  Lap.) 

Similia  sunt  illa  Psalm.  24.  :  Universœ  viœ 
Domini  misericordia  et  veritas.  Psalm.  18  : 
Prope  es  tu  Domine,  et  omnes  viœ  tuœ  veritas. 
Rursùmque  :  Juslus  es,  Domine,  et  rectum  ju- 
dicium tuum,  seu,  ut  70  verterunt,  et  recta  ju- 
dicia  tua.  Quod  eô  moneo,  ut  videamus  unde 
S.  Ephrem  tom.  2,  Paraenesi  39,  verba  illa 
citàrit,  cùm  ait  :  «  Tunc  nos  valdè  ingemiscen- 
«tes,  lletu  exclamabimus  amaro,  dicentes  : 
<  Juslus  es  ,  Domine  ,  et  judicia  tua  recta.  > 
Non  enim  quemadmodùm  qui  magno  cum 
fructu,  Patremillum  interpretatus  est,  existi- 
mavit,  hune  Tobiae  locum  affert  sancius 
Epbrem  :  sed  Davidis  verba,  licet  ambobus 
eadem  sententia  sit.  Quam  etiam  ob  causam  , 
rectè  hùc  S.  Hilarii  in  tsade  Psalmi  118,  ac- 
cersi  monitiuncula  baecpoiest  :  t  Indelessàet 
«  perseveranli  fide  necessarium  est,  ut  imiuo- 
«  bilis  in  nobis  etinconcussa  confessio  sil,  ne 
«vel  aliquà  temporum  injuria,  aut  persecu- 
«  lionum  dolore  commoti,  devotionis  sludium 
«relaxemus,  sed  quando  morbi  vexabunt, 
«  passiones  et  cruciatus  corporum  desanicnt, 
«  damna  defatigabunt,  luctus  et  orbitales  affli- 
«  gent,  semper  utemur  bàc,  quà  nunc  Pro- 
«  pheia  usus  est  voce,  dicens  :  Justus  es,  Do- 
«  mine,  et  rectum  judicium  tuum,  >  (Serarius.) 
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id  est,  sunt  miséricordes  ,  verae  et  justœ  (1). 
Vers.  7.  —  Sara  in  rages  civitate  Medo- 

(1)  Vers.  3.  —  Nequereminiscvris  delicta 

MEA,  VEL  PARENTUM  MEORl'M.  ^Equitaleill  Ct  pro- 

videnliam  NuminisnereprehenderentHebraei, 
scelera  parentum  in  fihis  puniri  arbitraban- 
tur.  Sententiam  banc  non  semel  confirmât 
Scriptura.  Docet  Moyses,  Deum  persequi  pec- 
cata  parentum  in  filiis  ad  tertiam  usque  et 
quartam  generalionem.  Gùm  Noemo  pairisuo 
Cham  insultâsset,  Noemus  ipse  malediciionem 
împrecatus  est  Chanaano,  filio  Chami.  David 
peccaverat,  ejusque  crimen  Deus  ultus  est  in 
filio  ,  quem  ille  ex  Bethsabee  genuerat.  Idem 
censeri  populum  suum  praeposlero  consilio 
jussit,  ejusque  rei  pœna  in  populum  recidit. 
Salomon  fidei  suae  in  Deum  defuit,  et  Roboa- 
mus  ejus  fdius  portione  regni  mulctalus  fuit. 
Nec  à  vulgari  opinione  recessisse  Apostoli  in 
novo  Testamento  videntur;  sciscitantur  enim 
ab  Jesu  de  caeco  nato,  utrùm  in  eum  morbum 
criminumsuorum,  an  parentum  causa  incur- 
risset.  Easdem  preces  juslorum  veteris  Testa- 
menti  adoptât  Ecclesia  :  Ne  reminiscaris  de- 
licta nostra ,  vel  parentum  nostrorum.  Publicae 
interdùm  calamitates  vindicta  sunt  poliùs  cri- 
minum  vel  principum,  vel  parentum  vitâ  fun- 
ctorum,  quàm  pœna  illorum  qui  illis  oppri- 
muntur  :  quis  tamen  repuiaverit,  illos ,  qui 
talia  patiuntur,  nihil  criminibus  suis  prome- 
ruisse?  Nibil  Deus  praestal  iniquum;  et  quan- 
tùmvis  innocens  homo,  pluriiua  semper  jusli- 
tiae  Numinis  débet,  eidenique  Numini  jus  inest 
Jllum  pro  criminibus  praesenlibus,  vel  prae- 
terilis  occultis  puniendi.  Caeterùm  si  res  ipsa 
perpendatur,  mala  ha;c  lemporaria  et  fugacia, 
mala  sunt  laniummodô  illis,  qui  ea  verlere  in 
usum  seiernae  beatiuidinisnolunt.  Cùm  Chri- 
stus  declaraverit,  beatos  esse  pauperes,  animo 
mites,  eosque  qui  mala  pro  justiiiâ  patiuntur, 
de  his  rébus  judicium  aliter  ferendum  est, 
atque  in  censum  bonorum  illas  referamus 
oportet ,  quippe  quibus  plurimùm  ad  sancli- 
moniam  viiae  jiivaniur.  Animadvertentes  Eth- 
nici  innocentiam  sa-pè  opprimi,  atque  optimè 
insuper  scientes,  Deum  nihil  iniquum  gerere, 
falsô  «pinati  sunt,  allerius  vitae  crimina  hic  à 
nobis  expiari.  (Calmet.) 

Vers.  6.  —  Pr^ecipe  in  pace  recii'I  spiritum 
MEUm.  Graeca  addunt,  quia  andivi  exprobratio- 
nes  immeritas;  unde  palet,  quàm  graviter  pro- 
bra  uxoris  et  aliorum  pupugerinl  animum 
Tobiae,  ut  optaverit  mori.  Ait  enim  :  Expedit 
enim  mihi  mori  magis  quàm  vivere.  Vita  enim 
in  assiduo  magnoque  mœrore  non  est  vita , 
sed  mors,  imo  pejor  morte;  quare  recta  ratio 
dictât,  tune  satius  esse  mori,  quàm  vivere,  si 
nimirùm  ita  placeret  Deo.  Sic  Job  c.  7,  15  : 
Suspendium ,  ail,  elegit  anima  mea,  et  mortem 
ossa  mea.  Et  Elias  3  Keg.  19,  4,  persecutiones 
sustinens  à  Jezabel ,  petivit  unimœ  suœ ,  ut 
moreretur ,  et  ait  :  Sufjicit  mihi,  Domine,  toile 
animant  meam.  Et  S.  Paul.  2  Cor.  1,  8  :  Supra 
modum,  ait,  gravati  sumus,  supra  virtutem,  ita 
ut  tœderet  nos  ctiam  vivere.  Fortioris  tamen  et 
generosioris  animi  est  mortem  non  optare, 
sed  adversa  quselibet  inviclo  animo  tolerare 
ctsuperare.  Ùndc  S.  Aug.  à  Wandalis  Ilippone 
obsessus  :  «  Noveritis,  inquit,  me  hoc  tem- 
«pore  nostrœ  calaruilalis,  id  Deum  rogare,  ut 


rum  (1).  Hebraea  et  Grœca  habent,  in  Ecbata- 
nis.  Quia  Rages  ,  ut  infra  dicitur  c.  5  ,  v.  8  , 
posita  erat  in  monte  Ecbatanis ,  seu  regionis 
quae  vocabatur  Ecbatanis,  ubi  erat  regia  sedes 

«  aut  hanc  civitalem  ab  hostibus  circumdaiam 
«liberare  dignetur,  aut,  si  aliud  ei  videlur  , 
«suos  servos  ad  perferendam  suam  volunta- 
«  tem  fortes  faciat,  aut  certè,  ut  me  de  hoc 
<  seculo  ad  se  accipiat.  >  Et  hoc  lertium  ob- 
tinuit.  Nam  tribus  mensibus  anteqnàm  urbs 
caperetur,  vitâ  funclus  est.    (Corn.  àLap.) 

PR/ECIPE  in  pace  recipi  spiritum  meim  ,  ut 
tranquillo  et  felici  exitu  ex  bàc  vitâ  recedam, 
atque  in  locum  pacis  me  angeli  excipientes  , 
admittant  in  socielatem  beaiorum,  procul  à 
suppliciis,  qua3  impiis  parala  sunt.  Sancti  ho- 
mines  mortem  optant,  ut  è  malis  hujus  vita3 
eripiantur,sed  rogant  tranquillo,  non  inquieto 
animo,  non  cupiditate  sollicito  :  Non  est  in- 
justum  homini  justo  optare  mortem,  qnando 
amarissima  est  vita,  ait  S.  Auguslinus.  Ora- 
lionem  hanc  Tobiae  recitant  verbis  paulôaliîs 
editio  Romana ,  et  vêtus  Latina  versio.  En 
aliquid,  quod  in  nostrâ  Vulgaiâ  non  legitur  : 
Prœcipe  absolvi  me  de  necessitate  jam  in  œler- 
num  locum  :  ne  avertas  faciem  tuant  à  me  :  prœ- 
siat  enim  me  mori,  quàm  audire  tôt  improperia, 
et  tôt  mala  perferre.  (Calmet,) 

Qnaeritur  occasione  hortim  verborum,  qui- 
bus Tobias  mori  precatur,  cùm  postea  adhuc 
vixeril  annisquadraginta  duobus,  quomodô  in 
fine  hujus  ejuj-dem  c;ipitis  dicatur  oratio  cjus 
exaudita.  Resp.  :  Exaudiius  cstTobi;is,  non 
quia  id  quod  petivit  ei  pra-sliiuin  est,  sed  quia 
aliquid  inelius  ei  à  Deo  concessiim,  ut  eiiam 
vlsum  reciperet.  Vel  potiùs  ,  exaudiius  est , 
quia  non  peiiit  absolutè  mori,  sed  addidit  : 
Secundùm  volnntatem  tuam  fac  mecum.  Disjun- 
ctiva  ei  go  ejus  fuit  oratio,  sicul  et  Sarae  :  Peto, 
Domine,  ut  de  vinculo  improperii  Iwjus  absolvas 
me,  aut  certè  desuper  terrant  eripias.  Disjun- 
ciivè  a ii tem  veritas,  etiam  in  unius  tantùm 
partis  veritale,  pnpstatur.  (Esiius.) 

(1)  Eademitaouediecontigit,  vt  Sara.  Nota 
hic  iniram  Dei  erga  suos  fidèles  providentiam. 
Combinavit  enim  calumniam  Tobiae  cum  ta- 
luninià  Sarae,  ac  oralionem  et  conipunctio- 
nem  Tobiae  cum  oratione  et  compuiiciinne 
Sarae,  ut  utrumque  consolarelur  per  muluum 
conjugium.  Et  hoc  significat  to  iiaque  ,  quod 
respuit  futuram  conjugii  narralionem.  Hoc 
est  quod  ait  Salomon  Prov.  19,  14  :  Domus 
et  divitiœ  dantur  à  parentibus;  à  Domino  autem 
propriè  uxor  prudens. 

Similia  sunt  in  vilis  sanctorum.  Joannes 
Moschus  in  Prato  spirituali  c.  201,  narrât  fi- 
lium  enjusdam  Constantinopoliiani  viri  cla- 
rissimi,  qui  omnia  crogàrat  in  pauperes,  ac 
moriens  non  nisi  Christum  filio  curalorem 
reliquerat,  cùm  (ilius  jam  depauperaïus  tem- 
plum  ingressus,  devotè  Deum  invocaret  ,  vi- 
sum  à  Patritio  quodam  ditissimo,  qui  j»ro  hâc 
pietate  liliam  suam  cum  amplà  dote  illi  des- 
pondit. (Corn,  à  Lap.) 

Eadf.m  bie  CONTIGIT,  ct  Saiia  fii.ia  Kagielis 
in  Rages  civitate  Meporiim,  procaci  inerepa- 
tione  unius  ex  ancillis  palris  sui  ofl'enderetur. 
In  Graîco  Sara  morari  dicitur  Ecbatanis  in 
Mcdià.et  ancillas  patris  filiae  dura  exprobràsse, 
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Medorum  et  Persarum.  Et  addit  ibidem  He- 
brœus,  iter  esse  duorum  dierum  ab  urbe  Ec- 
batanis  usque  Rages  ;  et  banc  quidein  in  monte, 
illani  in  planitie  sitaru  esse.  Idem  docet  Casla- 


Velus  Latina  versio,  et  Hebraeus  Munsteri 
leguiit  pariter  Ecbatanis.  E  narralionis  série 
discimus ,  Raguelem  pat  rem  Sarae  in  Rages 
non  consedisse,  ci'iin  Tobias  junior  in  domum 
Raguelis  perveuiens,  Raphaelem  miserit  ad 
Gabeluin  in  R  iges.  Porrô  Rages  in  Hebraeo 
iirli-.  est  in  montibiis  sita,  bidui  itinere  ab 
Ecbatanis,  quae  in  agio  jacent,  acpropiùsad- 
inovenda  siint  Ninivein  ,  qnàin  Rages  ,  cùm 
Tobias  Ninivem  iturus  Ecbatanis  pefiwmsive- 
rit.  Aihenaaus  libro  10  tradit,  reges  Persidis 
sestaiein  agcre  Ecbatanis;  et  libro  12  reges 
Parihorum  ver  in  Rages  exigere.  Narrât  Dio- 
dorus  Siculus,  Aniigouuni  in  Mediam  redu- 
cem  ,  biemalem  slationem  habuisse  in  pago 
prupè  Ecbalana,  urbeni  région is  metropolim; 
copias  vei  ô  suas  disiribuisse  per  totam  satra- 
piaui  Eebatanorum,  ac  praeserlim  in  pryelec- 
lurà  quain  liages  appel). «ut.  Raque  Rages  ab 
Ecbaliiiis  longiùs  removenda  non  videtur. 
Sed  contrarias  videtur  Arriauus  libro  3  :  fert 
enmi,  Alcxandrom  iVlagntiiu  ciiiu  exerciin 
Ecbatanis  moventem,  alque  incredibili  celeri- 
tate  relegenteui  vestigia  Darii,  pervenire  ta- 
meu  non  potuisse  in  Rages,  nisi  post  unde- 
cim  itineris  dies,  tria  milita  et  trecenta  siadia 
emensum,  neinpe  passuuni  307500  circiter. 
Aildit,  Rages  diei  itinere  à  Portis  Caspiis 
abesse.  Ferunt,  Eebatana  eamdem  fuisse  ur- 
beni, qu*  hodiè  Tauris  dicilur;  jicet  hœc  in 
liuiine  vallis,et  ad  radiées  montas  Oronlis, 
vcl  Baron  lis,  in  quo  rudera  plurium  velerutn 
aediûciorum  supersunt.  Legilur  inferiùs,  v.  8, 
Rages,  quœ  posita  est  in  monte  Ecbatanis. 

(Caluiet.) 
Sara,  in  Rages  fuisse  dicilur.  Sed  Médina 
lib.  de  reclà  Fide  cap.  14,  etalii,  legendum 
exislimant,  in  Ecbatanis.  Niliilomiiiùs  tamen 
legi  polest  Rages,  quôd  Ecbalana  etiam  Raga 
vocentur  in  Graecis  omnibus  cap.  6,  vers.  9. 
Et  in  Hebraeorum  aliero  Rhigou  aut,  Rhaigau, 
ubi  in  aliero  rursùm  Eebatana,  eodem  cap.  o 
legimus,  ut  suisappareat,  Rhagae,  aut  Rhaga- 
rum  noinen  Ecbatanis  etiam  tribui.  Atque  id 
conftrinalur  ex  profanis  etiam  scripioribus. 
Cùm  enin»  isti  scribant,  solituni  Persarum 
regem  Ecbatanis  sestatem  transigere,   Xeno- 

fihon  lib.  8  Cyrop.  lib.  5,  àvaëâasu;,  ^Elianus 
ib.  de  Animalibus  cap.  13,  Curtius  lib.  5, 
Strabo  lib.  15,  hoc  ipsum  refert  Aihenscus 
lib.  5,  èv  Pâ-yat;,  cùm  lamen  ,  lib.  12  ,  aperlè 
etiam  dixerit  Èv  Èx&erwWte-  Accedit  quôd  facile 
id  fteri  potuerit,  cùm  Ragis  vicina  esseï  Eeba- 
tana, ut  ait,  lib  19,  Diodorus;  etStephanus 
tradit,  Eebatana  esse  magnam  Mediae  pariem  ; 
facilque  Asi;e  tabula  5,  Ragianam,  Mediae  re- 
gionem  Ptolomaeus.  Vocaulur  à  Slepbano  Ag- 
batona,  ab  Oibone  Frising.  lib.  7,  Hani,  ho- 
diè Achatane  Esbahan,  ut  in  Synonymis  monet 
Orlelius;  à  Pirkamero  in  cap.  2,  1.  6  Geogr. 
Ptolemœi,  Europus.  De  hujus  urbis  magnitu- 
dine  Judith.  1,  ubi  et  eoruin  minuetur  opinio, 
qui  Taurisum  autumant.  Fueruni  et  Ecbalana 
in  Syrià  ,  de  quibus  lib.  5 ,  cap.  29  ,  Plinius , 
Josephusin  vità,  Herodotus  lib.  3.  (Serarius.) 


lia  apud  Ortelium.  Vide  etiam  Diodorum  ,  et 
Ptolomaeum. 

Vers.  8.  —  D^monium  ,  Graecè  ,  pessimum 
dœmonium,  nomine  Asmodœus  (1),  ab  esch ,  id 
est,  ignis  ,  et  medai,  id  est,  regni  Mediœ ,  quia 
toto  illo  regno  ignem  libidinis  excitabat.  He- 
braicè  addilur  :  Melecli  hasschedimid ,  id  est , 
rex  praedonum  ,  seu  daemoniorum;  nam  dae- 
mones  in  Scripturis  praedones  vocantur.  No- 
men  autem  sortiunlur  in  hoc  mundo  ,  vel  à 
locis  in  quibus  grassantur ,  vel  à  viliis  ad  quae 
polissimùm  impellunt.  A  locis  vocanturiguei, 
aerei,  lerrei,  aquei,  septentrionales,  austra- 
les ,  persici ,  arrici ,  tenebriores ,  sorodœmonet 

(1)  Innuere  videtur  Vulgata,  daemonem  hune 
inlerfecisse  oinnes  qui  ad  Saram  jure  marili 
accedebant;  sed  Graecus  et  Hebraeus  legunt , 
necàsse  illos,  anlequàm  accédèrent,  dùm  in 
nupiiale  cubieuluin  ingrediebantur.  Vide  ca- 
pul6,  14,  in  GraeCO.  (Calmel.) 

«  Jamais  les  Juifs,  dit  Voltaire,  n'avaient  en- 
<  tendu  parler  d'aucun  diable,  ni  d'aucun  dé- 

«  mon  ;  ils  avaient  élé  imaginés  en  Perse 

i  C'est  la  première  fois  qu'un  ange  est  nommé 
«dans  l'Ecriture.  »  —  Voltaire  vieni  de  nous 
dire  que  le  livre  deTobie  a  élé  fait,  selon  lesta- 
vants,neui  cents  ans  après  la  dispersion,  l.a  pre- 
mière dispersion  ou  transplantation  est  c<  lie 
où  Ihéglaiphalasar  enleva  une  partie  des  dix 
tribus.  Or,  elle  esl  posiérieure  à  l'an  755  avant 
notre  ère,  puisque  celle  année-là  est  la  pre- 
mière de  Pbacée  ,  roi  d'Israël,  sous  le  règne 
duquel  celle  première  déportation  arriva.  De 
là  il  suit  évidemment  que,  selon  le  critique  et 
s,essavants,\e  livre  deTobie  n'aétéécrilau  plus 
tôt  qu'en  l'an  150  de  notre  ère,  et  conséquem- 
ment  que  ce  n'est  au  plus  tôt  qu'en  cette  an- 
née qu'on  a  entendu  parler  ,  chez  les  Juifs, 
d'anges,  de  diables,  de  démons.  Nous  pourrions, 
pour  confondre  l'auteur  d'une  proposition  si 
absurde,  lui  citer  Philon,  Josèphe,  les  évangé- 
lisies  et  les  aulres  écrivains  du  nouveau  Tes- 
tament ,  qui  sont  tous  antérieurs  à  l'époque 
qu'il  assigne  au  livre  de  Tobie  ,  et  qui  tous 
parlent  fréquemment  danges  et  de  démons,  et 
les  livres  des  Machabées  ,  et  Daniel,  et  les 
livres  des  Rois,  et  les  psaumes  de  David  ,  et 
le  livre  de  Job,  et  enfin  le  Pentateuque,  etc.; 
nous  nous  contenteronsde  l'opposer  lui-même 
à  lui-même,  et  de  lui  rappeler  ce  qu'il  a  écrit, 
que  les  pharisiens  admettaient  la  métempsycose, 
et  que  c'est  sur  cette  doctrine  qu'ils  établirent 
que  les  esprits  malins  ,  les  âmes  des  diables  pou- 
vaient entrer  dans  le  corps  des  hommes.  Ces 
pharisiens  formaient,  suivant  le  critique,  un 
corps  redoutable  du  temps  de  Jean  Hircan , 
dont  le  règne  commence  en  l'an  150  avant 
noire  ère;  supputez  maintenant,  crédules  di- 
sciples de  l'incrédule  :  à  135  ajoutez  150  de 
noire  ère,  vous  trouverez  285  ans  ;  par  con- 
séquent on  connaissait  chez  les  Juifs  des  anges 
et  des  diables ,  du  propre  aveu  de  voire  maî- 
tre en  incrédulité  ,  285  ans  avant  l'époque 
qu'il  a  donnée  à  la  composition  du  livre  de 
Tobie,  quoique,  selon  lui,  ce  soit  ce  livre  qui, 
le  premier,  en  a  instruit  les  Juifs.    (Duclot.) 
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seu  sépulcrales ,  etc. ,  ut  videre  est  apud  Rho- 
diginum ,  Scaligerum ,  Cantipratanum  et  alios. 
Sic  noster  hic  à  regno  Medorum,  et  lolà  vici- 
niâ  ubi  doininabatiir ,  dictus  est  Asmodœus , 
Sic  S.  llieron.  Rupcrt.  etCassian.  putant  illum 
Persarum  principem  cujus  meminit  Dan.  c.  10, 
fuisse  vel  hune  vel  liuic  Asmodaeo  similem  prin- 
cipem diabolorum.  A  viliis  verô  vocantur  spiri- 
tus  vel  etiam  reges  superbiae  ,  xenodoxiae  , 
acediae,  irae,  philargyrae,  gastrimargiae  ,  for- 
nicalionis,  etc. ,  ut  fusé  docet  idem  Cassianus 
coll.  8,  c.  13.  llnde  hic  Asmoda;us  dici  poie- 
rai  rex  omnium  eorum  daenioituin  qui  lolo  re- 
gno Medorum  lolâque  viciniâ  vel  etiam  omnium 
qui  per  universum  orbem  terrarum  (ui  vull 
S.  Bernardus  serm.  39  inCant.),  homines  ad 
libidinem  inflammaiit.  Posselque  etiam  modo 
quivis  dœtnon  princeps  hujusce  vilii  in  quàque 
regione  orhis ,  verbi  graiià,  in  Italià  ,  Gallià  , 
Hispanià  ,  Germanià,  non  incongrue  vocari 
Asmodaeus  :  sicut  tiuivis  tyrannus  jam  Nero 
vocatur  vel  Pliataris.  Porrô  principis  seu  régis 
istius  currum  triumpbalem  describitidem  Ber- 
nardus ibid.  in  hune  modum  :  «  Luxuriae  cur- 
«  rus  quadrigà  volvitur  viliorum ,  gluvie  ven- 
<  tris ,  libidine  tactuuin ,  mollitie  vestium ,  olii 
«  sluporisque  resolutione.  Trahitur  equis  duo- 
c  bus,  prosperilatevitae,elrerum  abundantiâ. 
«  Et  qui  his  insident  duo  ,  ignaviœ  torpor  ,  et 
«  inlidasecuritas.  Hi  calcaria  non  habent,  ne- 
i  que  flagella  ;  sed  pro  his  ulunlur  parvulo  pa- 
i  pilione  ,  ad  faciendum  umbram,  et  llabello 
i  ad  ventum  exciiandum.  »  A  lali  principe, 
tali  curru  ,  missus  est  ille  daemon  Gypriaiii 
inagi  ad  Juslinam,  et  aller,  de  quo  in  vilâ 
B.  Basilii;  et  alius  ,  de  quo  S.  Anionius  ,  ut 
est  apud  Athanasium  ,  et  Nazianzenum  ,  oral. 
18  ,  et  aliis  (1). 

(1)  Vers.  9. — Interfectrix  vikorum  tuo- 
rum.  Graecus  :  Sujjbcans  viros.  Ecce  septem  ha- 
buisti;  et  unius  eorum  non  es  nominata.  Quid  nos 
flagellas?  Si  mortui  sunt,  vade  cum  eis;  nonvi- 
deamus  tuum  jdium,  vel  (iliam  in  seculum.  He- 
braeus  verbis  quidem  magnoperè  discrepal, 
sensu  fetè  idem  sonat.  hx  hoc  textu  discere 
videinur,  viris  hisce  fanées  vel  elisisse,  vel 
pra'cliisissc  tht-monem;  raptos  à  deemone  cré- 
dit Bi'da  Ye.ncrabilis,  in  hoc  caput.     (CalnicL.) 

Vers.  10.  —  Perrëxit  in  superius  cijbiculum 
domussim:,  n V  orarel.  Graecus  et  llebraeits  Fagti 
legunt  :  tiœe  audiens,  trislala  est  vuldè,  ut 
mœroreel  desperalione  suffocaretur,  vel  ut  ipsa 
se  suffocare  cuperet  ;  et  dixit  :  Uiia  quidem  smn 
pain  meo  :  si  \ecero  hoc,  opprvbrium  eril  ei,  et 
senectuiem  ejus  deducam  anu  dolore  ad  inernum. 
Criimnis  ulique  gravissimi  ciilpam  Sara  ha- 
buissct,  si(|uidem  consilium  Cepisset  laqueo 
sibi  vilaui  praccidendi,  quod  ab  ejus  meute. 
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non  avertisset  nîsi  timor  opprobrii  in  familiam, 
et  doloris  in  pâtre  ftituri.  Accipienda  haeesunt 
tanquàm  glossema  textui  addiliim  ab  Jndseo, 
leguin  eihices  parùm  perilo.  Animadversum 
est  aliàs  à  nobis,  quàm  perniciosœ  laxa'que 
opiniones  insederini  Judaeis  de  nere  sibi 
sponlè  illatâ.  Optimam  Sarae.  habitudinem , 
reclamque  ac  sincerom  mentein  demonslrat 
narrationis  séries,  quâ  Sarae  preces  à  Deo  ex- 
cepta; exhibentur.  Sanè  qui  neri  potuisset,  ut 
jusliliae  et  verilalis  auctor  falsasejusmodi  opi- 
niones et  iniquas  adeô  animi  et  violentas  ha- 
biludines  probarel?  (Calmet.) 

Et  tribus  iuebis  et  tribus  noctibus  non 
manducavitnequebibit.  An  propriè  hoc  dictum, 
an  synecdoebh  è,siculillud  evangelicum  Madb. 
12,  quod  (ilius  hoininis  erit  in  corde  terrœ 
tribus  diebus  et  tribus  noclibus ,  et  sicut 
Estber  4  praecipilur  Judaeis  necomedant.  et  ne 
bibant  tribus  diebus  et  tribus  noctibus?  Et 
quidem  apparet  sic  intelligendunt,  quia  sequi- 
tur  quôd  tertià  die,  scilicet  expleto  jejunio, 
post  oraiioneiii  benedixerit  DominÙm,  sicut 
Christus  tertià  die  resunexit,  et  sicut  Esther 
die  tertià,  nempe  expleto  jejunio,  induia  re- 
galibus  veslimentis  adiil  regeni.       (Estius.) 

Quserilur  an  rectè  morlem  oràrint  Tobias 
et  Sara.  —  Resp.  :  Videtur  nimia  eorum  ex 
aerumnis,  verborumque  contumeliis  tristilia, 
praesertim,  quôd  ad  suspendium  usque  Sara, 
ut  Graecus  lextus  ail,  mœreret,  adeô  ut  de 
prael'ocandà  seipsâ  cogitaret,  seu  ut  Hebraeo- 
rum  aller  ail,  ut  quareret,  aut  cuperet  sei- 
psam  strangnlare.  Advertenda  tria  :  prinium, 
tanlum  esse  nonnunquàm  malorum  concur- 
sum,  ul  sanclis  bominibus  afferat  niorlis , 
quasi  minoris  mali,  desiderium,  quoad  appe- 
tilum  inferiorem  simpliciter,  quoad  superio- 
rem  verô,  cum  condilione,  si  Deo  pluceret. 
Sic  Moyses  Exod.  52;  Elias  3  Regum  19  ;  Job 
cap.  3,  vers.  15  :  Elegit  suspendium  anima 
mea,  et  morlem  ossa  mea;  el  divus  Paulus  2 
Corinlh.  1  :  Supra  modum  gravait  sumus  supra 
virtutem,  iia  ut  tœderet  nos  eiiam  vivere.  Alle- 
rum,  quôd  desiderare  licet,  hoc  idem,  eâdem 
cum  condilione,  à  Deo  peiere  l'as,  uli  ^etiam 
charissimè  prudeniissinièque  faciebat  apud 
Possidonium  cap.  29  divus  Augnslinus.  Gùm 
enim  ab  haereticorum  exercitu  ipsius  urbs  ob- 
sideretur  :  «  Noveritis,  aiebat,  me  hoc  tem- 

<  pore  nostrae  calamilaiis,  id  Deum  rogare,  ut 

<  aut  liane  civitatem  ab  hoslibus  circumdatam 
i  liberare  dignetur,  aut,  si  aliud  ei  videtur, 
i  suos  servos  ad  perferendam  suam  volunia- 
i  tem,  fortes  facial,  aut  cerlè,  ut  me  de  hoc 
«  seculo  ad  se  accipiat.  »  Vide  Ecclesiasiicum 
c.  30,  vers.  17,  etc.,  40,  vers.  29;  Plinium 
cap.  primo,  lih.  20  ;  Espencaeuin  post  S. 
Curysostomi  dissimilimdincs.  Tertium  :  Magna 
et  inulta  Tobiae  Siraeque  mala  obvenerant, 
sive  quoad  se  illa  specienttir,  sive  quoad  per- 
sonas,  tempiis,  aliasque  circumstaniias.  Mor- 
lem igitur  ambo,  sed,  moderaiione,  quam 
dixi,  adhibilà,  precabanlur.  Ideo  enim  sibi 
ipsi  manus  neuter  affert;  ad  Deum  rem  toiam 
ulerque  refert;  iinam  ejus  volunlatem  sibi  et 
vivendi  et  moriendi  nonnam  ronstiiuit.  Meque 
Sara  eô  insunia»  processif,  ni  vel  interiore  vo- 
luntaie  in  suspeitdiuiii  coiisentiiet,  vel  ipsum 
idem  deliberaiè  quaereret,  prout  eliain  neque 
sanclus  Job,  sed  tantuiumodô,  ad  hoç  qux«. 
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rendum  et  cogitandum  pulsabat  animum  ejus 
tristitiae  gravitas  et  magnitudo  ;  ei  tamen  ten- 
taiioni  recta  ejus  ratio.  Nam  cura  alia,  tùm 
haee  ipsa,  quae  in  Graeco  scribuntur,  secum 
locuta  est  :  Unica  patri  meo  sum,  illud  si  faciam, 
ipsi  dedecus  sempiternum  erit,  et  prœsentissima 
mortis  occasio,  quia  ejus  senectutem  cum  mœrore 
ad  inferos  deducam,  id  est,  ad  mortem  seu  se- 
pulcrum,  ut  cap.  6,  versu.  7,  et  in  Hebraeo 
dicit  ipsa  :  Si  tibi  bonum  visum,  si  ingressum 
judicium  à  conspectu  tuo,  si  nolueris,  me  inter- 
fice.  Sed  notanda  de  lis  qui  in  rerum  asperi- 
tatibus  mortem  precari  soient,  D.  Augustini 
oratio  de  verbis  Domini,  sermone  17  :  i  Nonne 
«  audimus  et  videmus  bomines,  in  aliquibus 
«  tribulationibus  et  angustiis,-  et  confliciaiio- 
«  nibus,  et  aegritudinibus  dùm  sunt  constiiuli, 

<  et  vident  se  laborare,  nihil  aliud  dicere , 
t  nisi  :  Deus  mitte  mihi  mortem,  accéléra  dies 
f  meos.  Et  quando  venit  aegritudo,  curritur, 
«  adducunttir  medici,  solidiet  munerapromit- 
«  tuntur.  Dicit  tibi  ipsa  mors  :  Ecce  adsum. 
«  quam  paulô  ante  à  Domino  petebas.  Quid  me 

<  modo  fugere  vis?  Inveni  te  falsatorem,  et 
«  misera?  vitae  amatorem,  cujusmodi  erat  è 
«  veteribus  qui  dicebat  : 

«  Sœpè  precor  mortem,  mortem  quoque  deprecor 

idem,  i 

Sanè  apud  S.  Cyprianum  lib.  de  Mortalitate 
cap.  7,  taies  increpat  angelorum  quidam  di- 
cens  :  Pati  timetis,  exire  non  vultis,  quid  fa- 
ciam vobis?  (Serarius.) 

Vers.  12.  —  Factum  est  die  tertia  dum  com- 
pleret  orationem.  Graecus  :  Et  oravit  ad  fe- 
nestram  cubiculi,  pro  more  Judaeorum  è  re- 
gionesuâabseniium,  qui  ore  ad  lli>rosolymam 
verso,  et  in  fenestrà,  si  domi  sint,  orant.  Da- 
niel :  Fenestris  apertis  in  cœnaculo  suo  contra 
Jérusalem,  tribus  temporibus  in  die  (lectebat  ge- 
nua  sua.  Solebaut  etiani  in  ediiissimà  cedium 
parte  orare;  iiaenim  factum  à  Daniele,  Judi- 
thà,  Apostolis,  primisque  fidelibus  ex  Judaeis, 
SS.  Pelro  et  Paulo,  legimus,  ut  in  superiori 
cubiculo  preees  exercèrent. 

Quod  hic  legit  Vulgata,  Saram  orationem 
suam  clausisse  iis  verbis  :  Benedictum  est  no- 
men  tuum,  Deus  pairum  nostrorum,  qui  cùm  ira- 
tus  fueris,  misericordiam  faciès,  etc.,  deest  in 
Graeco  et  in  Hebraeo,  in  quibus  vicissim  legi- 
tur  :  Et  dixit:  Benedictus  es,  Domine  Deus  meus, 
et  benedictum  nomen  tuum  sanclum,  et  honora- 
tum  in  seatta.  Benedicant  te  omnia  opéra  tua  in 
seculum.  Hebraeus  Fagii  Graeco  plurimùm  con- 
gruit  ;  sed  textus  Munsteri  haec  habet  :  da- 
mans ante  conspectum  Domini  voce  amarà,  ait  : 
Domine  Deux,  tu  dedisti  me  parentibus  meis,  qui 
jam  sunt  senio  confecti,et  venerunt  in  dies,  et  mi- 
sisti  contra  maritos,quimeacceperunt,  principem 
dœmoniorum,  siquidem  tu  es  Deus  cunctorum  spi- 
rituum  et  omnium  dœmoniorum;  tu  es  formalor 
omnium  creaturarnm,  atque  in  manu  tua  sunt  cun- 
cta  malornm  spiriluum  gênera,  qui  inveniuntur  in 
mundo.  Niinc  ergo,  Domine,  si  bonum  tibi  visum 
fuerit,  ut  deducam  senectutem  parentum  meorum 
cum  mœrore  in  foveam,  interjiciendo  me,  inler- 
fice,  etc.  Nec  in  Graeco  nec  in  Hebroeo  quid- 
quam  de  productâ  tribus  diebus  noctibusque 
à  Sarà  inedià,  nec  de  tertià  illà  die,  quà  ora- 
tionem suam  verbis  supcriùs  recliatis  absol- 
vit.  Innuunt,  Saram  vix  ingressam  in  cubicu- 


lum  resolutam  esse  in  preees,  statitnque  voti 
compotem  factam  fuisse.  (Calmet.) 

Sarae  precatio  complectitur  primùm  proœ- 
miolum  laudalionis  divin»  :  nam,  ut  ail  S. 
Ambrosiuscap.  2  Inslit.  virgo.,  «  bona  oratio, 
i  quae  ordinem  servat,  ut  primo  à  divinis  in- 
«  choemus  laudibus.  Sic  enira  cùm  apud  ho- 
<  minem  agimus,  benevolum  volumus  judicem 
ifacere;  quantô  inagis,  cùm  Dorainum  no- 
«  strum  precamur?  Primo  ergo  immolera  us 
«  Deo  sacrificium  laudis.  >  Priora  baec  verba  : 
Benedictum  nomen  tuum, Deus  patrum  nostrorum, 
copiosiora  in  Graeco  sunt,  sic  :  Benedictus  es, 
Domine  Deus  meus,  et  benedictum  nomen  tuum 
sanctum  et  gloriosum  in  secula.  Benedicant  te 
omnia  opéra  tua  in  seculum.  Postenora  verd 
baec  :  Qui  cùm  iratus  fueris,  misericordiam  fa- 
ciès, et  quae  ad  versum  usque  14  sequuntur, 
ab  eodem  quidem  Graeco  absunt,  pulchram 
tamen  institutae  jarajam  laudalionis  causa 
ostendunt,  admirabilem  Dei  scilicet,  in  ira 
remittendà,  misericordiâ  praestandâ  ,  peccalis 
ignoscendis,  clementiam.  Quocirca  et  cap.  2 
Ecclesiasticus  :  Pius,  ait,  et  misericors  est 
Deus,  et  remiitit  in  die  tribulationis  peccata. 
Rursùmque  cap.  3  :  In  die  tribulationis  com- 
memorabitur  lui  Dominus,  et  sicul  in  sereno  gla- 
cies,  solventur  peccata  tua.  Peccaiura  verô  et 
si  propriè  culpain,  non  rarô  tamen  in  Scri- 
pluris  vel  pœnam,  quae  ipsi  debetur,  velcau- 
sam  etiain  significat,  ut  Zachariae  ultimo  , 
vers.  19  :  Hoc  erit  peccatum  JEggpti ,  et  hoc 
peccatum  omnium  gentium,  id  est,  pro  peccato 
pœna,  seu,  ut  paulô  ante  ibidem  vers.  12  et 
18,  plaga  et  ruina.  Threnorum  cap.  4  :  Com- 
pléta est  iniquitas  tua,  filia  Sion,  id  est,  pro 
iniquitate  pœna,  ideôque  addilur  :  Non  addet 
ultra  Dominus,  ut  transmigret  te.  Ad  Romanos 
7  :  Lex  peccatum  est?  id  est,  peccaii  causa,  et 
respondetur  :  Absil.  Deus  ergo  in  tempore  tri- 
bulationis dimittit  peccata,  id  est,  culpas  ea- 
ruinque  pœnas  tara  aelernas  quàin  temporales, 
sed  certis  tamen  hominibus,  et  cerlo  quodam 
modo.  Alioqui,quàra  variis  varii  calamitatibus 
divexantur,  neque  suoruin  ideircô  criminum 
veniam  conseqiiantur  ?  Dimittit  sanè  peccata 
Deus,  sed  iis,  ait  Sara,  qui  invocant  te.  At  rur- 
sùm  invocant  illum  non  pauci,  neque  iis,  vel 
culpae  vel  pœna  condonaniur,  ut  fuit  Antio- 
cbus  1  Machab.  6,  lib.  2,  cap.  9,  et  ille  de 
quibus  Proverb.  1,  vers.  28  :  Tune  invocabunt 
me,  et  non  exaudiam,  manè  consurgent,  et  non 
invenient  me;  demùm  illi,  de  quibus  Isaias  c.  1, 
v.  15  :  Cùm  extenderitis  manus  vestras,  avertam 
ocutos  meos  à  vobis;  et  cùm  multiplicaveritis  ora- 
tionem, non  exaudiam.  Certus  igilur  invoca- 
tions modus  adsit,  oporlet,  cum  lide  scilicet 
divinà,  vero  animi  dolore,  sincero  viiae  corri- 
gendae  proposito,  religiosà  eliam  eorum  quae 
ad  peccaionun  expiationein  pratscribere  Deus 
volait,  suscepiione,  cujusmodi  olim  erantsa- 
crificia  nonnulla,  aliaeque  caeremoniae,  hodiè 
sacramenta  nostra.  Qui  sic  invocaverint,  iis  à 
Deo  pencatorum  venia  est,  quidem  in  tempore 
tribulationis  maxime,  quia  baec  ipsa  moderatè 
patienterque  tolérât,  satisfactionis  vim  quam- 
dain  oblinet,  plurimùraque  per  invocationem 
illam  aceidilur  et  imminuitur.  Unde  in  gra- 
(Iuiiiii  Cantico  proplieia  regius  Psalm.  119: 
Ad  Dominum  cùm  tribularer  clamavi,  et  exau- 
divit  me.  (Serarius.) 
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Vers.  17.  —  Nunquam  miscui  me  cum  luden-    \ 
tibus  (1),  puta  lascive,  sicut  Exodi  52,  et 
1  Cor.  10,  ludere  usurpa tur. 

Vers.  19.  —  Aut  ego  indigna  fui  illis ,  sep- 
tem  viris  ab  Asmodaeo  strangulatis.  Hos  ve- 
risimile  est  fuisse ,  si  non  palàm  ,  occulté 
saltem  impios,  quibus  noluit  Deus  Saram  con- 
nubio  jungi.  Certum  ex  c.  6,  v.  17  ,  extraor- 
dinarià  levitate  ac  lascivâ  proterviâ  ,  repen- 
tinae  suae  raortis  causam  dédisse.  Sed  Sara  , 
dissimulatis  illorum  vitiis ,  quâ  erat  bumililate 
et  modestiâ,  culpam  omnem  cladis  illorum  in 
se  unam  conjici  permittit.  Orat  tamen  Deus 
ut,  si  placuerit  illi,  morte  liberari  possit  à  mo- 
lestis  improperiis ,  quibus  ab  ancillis  quotidiè 
infestabatur  et  idem  etiam  supra  orat  Tobias. 
Neque  in  hoc  est  peccatum  ,  cùm  prudenter  li- 
ceat  mortem,  tanquàm  minus  malum  deside- 
rare ,  etiam  siropliciler  quoad  appetitum  in- 
feriorem  ;  quoad  superiorem  ,  saltem  cum 
conditione  ,  ut  dixi ,  si  Deo  sic  placuerit.  Sic 
fecit  Moyses  Exodi  32  ,  Job.  c.  3 ,  et  Elias 
3  Reg.  19  ,  et  Paulus  2  Cor.  1 ,  et  de  S.  Au- 
guslino  idem  narrât  Possidonius,  et  de  aliis. 
Porro  quod  hic  de  Sara  additur  in  Graeco , 
ipsam  ad  suspendium  usque  trislatam  fuisse, 
adeô  ut  quœreret  se  ipsam  strangulare ,  ut  est  in 
Hebraeo ,  non  deliberatè  ab  ipsâ ,  sed  inadver- 
tenter  factum  fuit.  Quod  vel  inde  patet,  quôd 
niox  ut  advertit,  correxerit  hune  animiimpe- 
tum  et  primum  niotum  ,  dicens  :  Unica  patri 
meo  sum  :  illud  si  faciam,  dedecus  illi  sempiter- 
num  erit ,  et  prœsenlissimœ  mortis  ejus  occa- 
sio  (2). 

Vers.  16.  —  Te  sois,  Domine,  quia  nunquam 
concupivi  virum.  Jn  Graeco  fusiùs  :  Tu  cogno- 
sciSy  Domine,  quia  munda  sum  ab  omni  peccato 
viri,  neque  pollui  nomen  meum,  neque  nomen  pa- 
tris  mei  in  terra  caplivitatis  meœ.  Unigenila  sum 
patri  meo,  et  non  est  ei  puer,  qui  hœredilabit 
eum,  neque  (rater  propinquus,  neque  exislens  ei 
filins,  ut  conservem  me  ei  iixorem;  jam  perierunt 
milii  seplern.  Ut  quid  mihi  vivere  ?  et  si  non  vi- 
detur  tibi  inter/icere  me,  prœcipe  respicere  in 
me,  et  non  ultra  audire  me  improperium.  Uler- 
que  Hebraeus,  et  vêtus  Latina  versio  paria  le- 
gunt  cum  Syriaco,  quae  nunquam  à  Graeco  re- 
cedit,  et  à  v.  16  usque  ad  24,  nihil  habent 
eorum  qiine  in  Vulgaiâ.  (Calmet.) 

(1)  Cum  iis  scilicel  qui  student  solaiiis,  lu- 
dis,  choreis;  haec  enim  omnia  exprimitverbum 
ludere.  (Calmet.) 

(2)  Nolandum  contra  humani  arbitra  liber  - 
talem  nullum  bine  telum  vibrari.  Quid  si  et 
ex  dictis  perspiciium,  addo  lamen  consilium 
Dei  vocari,  non  cujusmodi  in  noliis  est,  solli- 
citant nutantemque  de  re  quâpiam  agendam 
Inquisilionem,  sed  id,  quo  inquisitio  ista  per- 
venire  tandem  cupit,  judicium  et  decreium. 
Id  verô  rursùm  consideratur  vel  in  Deo  ipso 

s.   s.   XII, 


est,  vel  pro  rébus  ipsî>,  de  quibus  consilium 
est,  quod  objective  vel  terminativè  consilium 
votant.  De  priori  salis  cousiat  non  loqui  Sa- 
ram, cùm  eo  modo  consilium  sil  ipsemel  Deus, 
quem  in  nostrâ  potesiate  non  esse  si  illa  dice- 
ret,  quorsùin,  quaeso,  diceret?  sed  posterais 
consilium  vel  universè,  prout  universi  lotius 
ordinem  rerumque  omnium  gubernationem 
compleclitur,  vel  singillatim  pro  singulis  ré- 
bus accipi  potest.  Licet  enim  lise  in  loto  uni- 
versi ordine  coinprehendantur ,  aliter  tamen 
spectanlur  singulae,  quasi  à  magno  illo  corpore 
avulsae,  aliter  prout  in  eo  toto  sum,  rursùm- 
que  istiusmodi  res  aut  sub  actiones  nostras 
cadunl,  aut  non.  Sara  igitur  Dei  consilium 
vocat  res  ipsasàDeo  décrétas,  parlim  uni- 
versè sumptas,  parlim  singillatim  eas,  quse 
sub  actiones  nostras  haud  veniunt,  utviros 
illos  è  medio  tam  repente  sublalosesse,  igno- 
to  sese  cuipiam  reservari ,  idque  ad  majorent 
Dei  g!oriam,cujus  tamen  modum  ipsanondùm 
videat.  Sic  enim  et  Ecclesiastes  cap.  8,  v.  4  : 
Sermo  Dei  potestate  plenus  est  ;  nec  dicere  ei 
quispiam  potest  :  Quare  sic  lacis?  Cùm  ergo 
dixerit  quispiam  :  Non  est  in  hominis  potestate 
Dei  consilium;  at  quidquid  agimus,  est  Dei  con- 
silium ;  ergo  nihil,  quod  agimus, est  in  hominis 
potestate,  respondebis  in  proposilione  consi- 
lium accipiendum  non  universaliter,  uli  lo- 
quuntur  dialectici.sed,  ut  exposui,  universè 
et  singillatim ,  pro  iis  rébus  in  quas  nostra 
non  porrigitur  actio,  eoque  modo  assumptio- 
nem  esse  faisant.  Quinverô  arbitrii  nostri  li- 
bertas  non  modo  hic  non  minuitur,  sed  in- 
nuiiur  potiùs.  l'uni  enim  ait  Sara,  non  esse  in 
hominis  potestate  Dei  consilium,  nonne  subin- 
dicat  in  hominis  potestate,  hominis  consilium  1 
quod  intenlo  ,  ut  aiunt,  digito  indicat  Eccle- 
siast.  c.  15,  v.  14  :  Deus  ab  initio  constituit 
liominem,  et  reliquit  iltum  in  manu  consilii  sui. 
De  quo  loco  adversùs  Calvinum  lib.  2  Instit. 
cap.  5,  §  18,  ita  libro  de  Gratià  et  libero  Ar- 
bilrioc.  2.  D.  Augustinus  :  «  Ecce  apertissimè 
«videmusexpressumliberum  humanae  volun- 
«  tatis  arbitrium.» 

Magna  et  manifesta  divina  bonitas,  quam 
fide  certâ  nobis,  in  afflictis  etiam  rébus,  prae- 
stari  credimus,  declaratur  dupliciter  :  primo 
ex  fine,  ob  quem  bonis  interdùm  viris  acerba 
quaedam  immitlit  Deus,  eumque  breviler  tri- 
plicem  Sara  ostendit,  utscilicet  \\\\  probentur , 
quemadmodùm  Sapientiae  3,  vers.  6,  Job.  23, 
vers.  10,  deinde  tribulentur,  seu  molesiià  quâ- 
piam exagitentur,  et  è  quodam  velnti  torpore 
ac  veterno  excitentur,  postremô  ut  corripian- 
<ur,etomnes insigne quoddam  exinde  commo- 
dum  référant,  primi(|iiidemcoronom,  uli  etiam 
dixit  S.  Jacobus  1,  v.  12  :  Bealus  vir  qui  suffert 
tentationem,  quoniam  cùm  probatus  fuerit,  acri- 
piet  coronam  vitœ ,  quam  repromisit  Deus  dili- 
qentibus  se.  Et  sic  2  Timoth.  2,  vers.  5,  cap.  4, 
8,  2  Pet.  6,  4,  Apocalyps.  2,  10,  cap.  3,11, 
Hom.  5,  4.  Secundi  verô  liberaiionem  adipi- 
scuntur,  seu  veram  liberiaiem,  dùm  varise 
ipsius  peccatorum  ansae,  quas  bona  corporis 
valetudo  et  pulchritudo,  rerum  aflluentia  et 
secura  quaedam  quies  aller l,  subducunlur  : 
Qui  enim  facit  peccatum ,  servus  est  peccali , 
Joan.  8,  34.  Sed  et  cùm  diviiue  bonitali  ita 
visum,  ab  omnium  etiam  mundi  hiijus  malo- 
rumservitute  liberantur.  In  precattone  Sarae 
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Vers.  25.  —  Angélus  Raphaël,  (1)  «  Raplia, 
id  est,  curare,  mederi  ;  et  El,  id  est,  Deus, 
q.  d.  :  Deus  curans  ,  vel  niedicina  Dci.  Unde 
in  Hebraeo  additur,  fuisse  priuceps  curationibus 
prœpositus,  sive  praeses  sanitatum.  Hune  prin- 

clausula  est  v.  25  :  Sit  nomen  luum,  Deus, 
Israël,  bénédiction  insecula.  Non  est  ea  (  lausula 
in  Graeco  et  Hebraeo.  Cùni  eniin  longa  tridua- 
na  precalio  ista  fuerit,  alias  aique  alias  ex  eà 
particulas  exeerpsit  Chaldaeus,  Latinus,  He- 
braeus  et  Graîcus.  (Serarius.) 

Vers.  24.  —  In  illo  tempore  exauditjîsunt 
preces  ambonum  in  conspectu  glori/g  sl'mlli 
Dei.  Graeeus  :  Exaudila  est  deprecalio  utro- 
rumqne  coram  gloriâ  magni  llupliael ,  et  missus 
est  ad  sanandutn  duos.  (Cdinei.) 

(1)  Missus  est  Angélus  Domini  sanctus  IU- 
phael.  Giaecus  et  Hebraeus  Fagii  :  Mit  sus  est 
ad  saiiandum  duos,  ipsius  Tobiœ  desquamare 
albugnes,  et  Saram  ftliam  Ilaguel  dare  Tobiœ 
filio  Tobiœ  uxorem,  et  ligure  Asmodwum  malum 
dœmonem;  quoniam  ad  Tobium  pertinet  liœre- 
dilare  eam  (ut pote  inter  necessarios  maximi' 
propinquum).  In  eodem  tempore  revertens  To- 
bias  inlroivil  in  domiim  suam,  et  Sara  filia  lia- 
guel  descendit  de  snperiore  cubiculo  suo. 

Angélus  llupliael  praesidebat  ruralionibus 
divine-  miraculé-  peractis,  appellaiurque  in 
Hebrceo  prœses  sanitatum.  Nomen  Raphaël  He- 
CAPUT  IV. 

1 .  Igitur  cùm  Tobias  putaret  orationem 
suam  exaudiri  ut  mori  potuisset;  vocavit 
ad  se  Tobiam  filium  suum, 

2.  Dixitque  ei  :  Audi,  fili  mi,  verba  oris 
mei,  et  ea  in  corde  tuo  quasi  fundamen- 
tum  construe. 

S.  Cura  acceperit  Deus  animam  meam, 
corpus  meum  sepeli  :  et  honorem  habebis 
matri  tuae  omnibus  diebus  vita?  ejus. 

U.  Memor  enim  esse  debes  quae  et 
quanta  pericula  passa  sit  propier  te  in 

utero  suo. 

5.  Cùm  autem  et  ipsa  compleverit  tem- 
pus  vit»  sua? ,  sepelies  eam  circa  me. 

6.  Omnibus  autem  diebus  vitœ  tua?  in 
mente  habeto  Deum,  et  cave  ne  aliquando 
peccato  consentias,  et  praetermittas  prae- 
cepta  Domini  Dei  nostii. 

7.  Ex  substantià  tu  à  fac  eleemosynam , 
et  noli  averlere  faciem  tuam  ab  ullo  pau- 
pere  :  ita  enim  fiet,  ut  nec  à  te  avertatur 
faciès  Domini. 

8.  Quomodô  potueris ,  ita  esto  miseri- 

cors. 

9.  Si  mullùm  tibi  fuerit ,  abundanter 
tribue  :  si  exiguum  tibi  fuerit,  eliam  exi- 
guura  libenter  impertiri  stude. 
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cipem  cœlestem  opponitDeustartareo  principi 
Asmodxo.  Et  ipse  tanquàm  palronus  invocan- 
dus  est  à  medicis  etaegris.  Vide  infra,  c.  12, 
v.  15.  MyslicèHapbaelest  Cliristusmagnicoii- 
silii  angélus,  qui  venit  in  inundum  curaturus 
in  uiroque  sexu  genus  bumanum. 

braicè  est  medicina  Dei,  vel  Deussanans.  Sappè 
in  Scriplurâ  Deus  inedici  nomen  sibi  iribuit, 
ac  verissimè  aucior  quidam  antiquus,  Ra- 
phaelem  loquentem  indneens ,  scrip^it  :  Ego 
sum  mini  si  er  curelionis;  Deus  est  auctor  sanita- 
tis.  Cinn  Deus  valeludinem  alicui  concessurus 
est,  ait  S.  Hieionyinus,  Raphaelem  miilit, 
cujus  nomen  indieai,  Deum  e>se  unicain  no- 
s-tram medicinam  :  llocvideltcet  nominis  inter- 
pretatione  signi/icante,  quod  in  Deo  sit  medicina 
vera.  Aiunl  quidam,  ipsum  eumdem  angelum 
è  cœlo  venisse,  ut  aquas  piscinae  Hiero>olymi- 
tanae  inoveret,  quibus  valetudini  restiluerelur 
aeger  qui  primus  sese  illis  mergeret.  Distin- 
guitur  lilulo  archangeli,  quod  è  principibiis 
choris  angelorurn  esse  credcbalur  ;  ipsequede 
se  teslatur  inferius,  12,  15,  sese  Dei  solio 
inler  primores  assistere.  Invocaïur  autem  non 
in  morbis  modo,  uipote  cujus  ministerio  uti- 
tur  Deus  ad  largiendam  prodigio  valeludinem , 
sed  ut  ainicus  ilineruin  cornes.  Discemus  in- 
feriùs  qu.im  IVlici  itinere  ille  Tobiam  euniem 
in  Rages  deduxerit.  (Calinel.) 

CHAPITRE  IV. 

1.  Tobie  croyant  donc  que  Dieu  exaucerait 
sa  prière  de  pouvoir  mourir,  appela  à  lui  son 
tils  Tobie , 

2.  Et  lui  dit  :  Mon  fils,  écoutez  les  paroles 
de  ma  bouche,  et  metlez-les  dans  votre  cœur 
comme  un  fondement  solide. 

3.  Lorsque  Dieu  aura  reçu  mon  âme,  ense- 
velissez mon  corps;  et  honorez  voire  mère 
tous  les  jours  de  sa  vie  ; 

4.  Car  vous  ne  devez  pas  oublier  ce  qu'elle 
a  souffert ,  et  à  combien  de  périls  elle  a  été 
exposée  lorsqu'elle  vous  portait  en  son  sein. 

5.  Et  quand  elle  aura  aussi  elle-même 
achevé  le  temps  de  sa  vie,  ensevelissez-la  au- 
près de  moi. 

6.  Ayez  Dieu  dans  votre  esprit  tous  les  jours 
de  votre  vie,  et  gardez-vous  de  consentir  ja- 
mais à  aucun  péché,  et  de  violer  les  préceptes 
du  Seigneur  notre  Dieu. 

7.  F.iites  l'aumône  de  votre  bien,  et  ne  dé- 
tournez votre  visage  d'aucun  pauvre:  car  de 
cette  sorte  le  Seigneur  ne  détournera  point 
non  plus  son  visage  de  vous. 

8.  Soyez  charitable  autant  que  vous  le 
pourrez. 

9.  Si  vous  avez  beaucoup  de  bien,  donnez 
beaucoup;  si  vous  en  avez  peu,  ayez  soin  de 
donner  de  bon  cœur  même  ce  peu. 
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10.  Prœmium  enimbonum  fibi  thesau- 
rizas  in  die  necessilalis  : 

11 .  Quoniam  eleemosyna  ab  omni  pec- 
cato  et  à  morte  libérât,  et  non  patietur 
animam  ire  in  tenebras. 

12.  Fiducia  magna  erit  coram  summo 
Deo  eleemosyna,  omnibus  facientibus  eam. 

13.  Attende  libi,  fili  mi,  ab  omni  forni- 
catione  .-  et  prreter  uxorem  tuam  ,  nun- 
quàm  patiaris  crimen  scire. 

14.  Superbiam  nunquàm  in  fuo  sensu, 
aut  in  tuo  verbo,  dominari  permittas  : 
in  ipsà  enim  initium  sumpsit  omnis  per- 
dilio. 

15.  Quicumque  tibi  aliquid  operatus 
fuerit,  statim  ei  mercedem  restitue,  et 
merces  mercenarii  lui  apud  te  omnino 
non  remaneat. 

16.  Quod  ab  alio  oderis  fieri  tibi ,  vide 
ne  tu  aliquando  alteri  facias. 

17.  Panem  Uni  m  cum  esurientibus  et 
egenis  comede,  et  de  vestimentis  tuis  nu- 
dos  tege. 

18.  Panem  tuum  et  vinum  tuum  super 
sepulturam  justi  constitue,  et  noli  ex  eo 
manducare  et  bibere  cum  peccatoribus. 

19.  Consilium  semper  à  sapiente  per- 
quire. 

20.  Omni  tempore  benedic  Deum  et 
pete  ab  eo  ut  vias  tuas  dirigat ,  et  omnia 
consilia  tua  in  ipso  permaneant. 

21.  Indico  etiam  tibi,  fili  mi,  dédisse 
me  decem  talenta  argenli,  dùm  adhuc  in- 
fanlulus  esses,  Gabelo,  in  Rages  civitate 
Medorum,  et  chirographum  ejus  apud  me 
babeo  : 

22.  Et ideô  perquire  quomodô  ad  eum 
pervenias;  et  recipias  ab  eo  supra  memo- 
ratum  pondus  argenti,  et  restituas  ei  chi- 
rographum  stram. 

23.  Noli  timere,  fili  mi  :  pauperem  qui- 
dem  vilam  gerimus,  sed  multa  bona  ha- 
bebimus,  si  timuerimus  Deum,  et  reces- 
«erimus  ab  omni  peccato ,  et  fecerimus 
benè. 

TRANSLATIO  EX  GRyECO. 

1.  In  illà  die  recordntus  est  Tobil  de  argento,  quod  deposuerat  apud  Gabael  in  Ragis  Médise. 

—  2.  El  dixit  in  se  ipso  :  Ego  petii  inortein;  cur  non  voco  Tobiam  liliuin  ineuin,  ul  ei  indicem, 

priusquàm  ego  nioriar?  —  5.  El  vocanseum  dixit  :  —  FUI,  si  mortuus  fuero,  sepeli  me,  et  ne 

despicias  matrem  tuam  :  honora  eam  omnibus  diebus  vitœ  luae,  et  fac  quod  placitum  ei;  et  ne 


10.  Car  vous  vous  amasserez  ainsi  un  grand 
trésor  et  une  grande  récompense  pour  le  jour 
delà  nécessité; 

11.  Parce  que  l'aumône  délivre  de  tout  pé- 
ché et  de  la  mort;  et  elle  ne  laissera  point 
tomber  l'âme  dans  les  ténèbres  de  f enfer; 

12.  Parce  que  l'aumône  sera  le  sujet  d'une 
grande  confiance  devant  le  Dieu  suprême  pour 
tous  ceux  qui  l'auront  faite. 

13.  Veillez  sur  vous,  mon  fils,  pour  vous 
garder  de  toute  impureté;  et,  hors  votre 
femme  ,  ne  liez  jamais  de  connaissance  qui 
puisse  devenir  criminelle. 

14.  Ne  souffrez  jamais  que  l'orgueil  domine 
dans  vos  pensées ,  ou  dans  vos  paroles  ;  car 
c'est  par  l'orgueil  que  tous  les  maux  ont  pris 
commencement. 

15.  Lorsqu'un  homme  aura  travaillé  pour 
vous,  payez-lui  aussitôt  ce  qui  lui  est  dû  pour 
son  travail  ;  et  que  la  récompense  du  merce- 
naire ne  demeure  jamais  chez  vous. 

16.  Prenez  garde  à  ne  faire  jamais  à  un  au- 
tre ce  que  vous  seriez  fâché  qu'on  vous  fit. 

17.  Mangez  votre  pain  avec  les  pauvres  et 
avec  ceux  qui  ont  faim,  et  couvrez  de  vos 
vêtements  ceux  qui  sont  nus. 

18.  Mettez  votre  pain  et  votre  vin  sur  le 
tombeau  du  juste;  et  gardez-vous  d'en  manger 
et  d'en  boire  avec  les  pécheurs. 

19.  Demandez  toujours  conseil  à  un  homme 
sage. 

20.  Bénissez  Dieu  en  tout  temps;  et  de- 
mandez-lui qu'il  dirige  vos  voies ,  et  que  tous 
vos  desseins  demeurent  en  lui. 

21.  Je  vous  avertis  aussi,  mon  fds,  que, 
lorsque  vous  étiez  encore  enfant,  j'ai  donné 
dix  talents  d'argent  à  Gabélus  qui  demeure 
dans  la  ville  de  Rages  au  pays  des  Mèdes ,  et 
que  j'ai  son  billet  entre  les  mains. 

22.  C'est  pourquoi  faites  vos  diligences 
pour  parvenir  à  lui,  et  pour  en  retirer  cette 
somme  d'argent,  et  lui  rendre  son  obligation; 

23.  Ne  craignez  point,  mon  fils.  11  est  vrai 
que  nous  sommes  pauvres,  mais  nous  aurons 
beaucoup  de  biens,  si  nous  craignons  Dieu,  si 
nous  nous  relirons  de  tout  péché ,  et  si  nous 
faisons  le  bien. 
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constrlstes  eam  :  —  4.  Mémento  ,  flli,  quia  multa  pericula  vidit  propter  te  in  ventre.  —  Cùm 
mortua  fuerit;  sepeli  eam  juxta  me  in  uno  sepulcro.  —  5.  Omnibus  diebus,  fili,  Domini  Dei  nostri 
recordare,  et  noli  peccare,  et  transgredi  mandata  ejus.  Justitiam  fac  omnibus  diebus  vitae  tua?: 
et  ne  ambulabis  viisinjustitiae;  —  6.  Quoniatn  faciente  te  veritatem  prosperitates  erunt  in  ope- 
ribus  tuis,  et  omnibus  facientibus  justiiiam.  —  7.  Ex  substantiâ  tuâ  fac  eleemosynam  ;  et  non 
invideat  oculus  tuus  in  faciendo  te  eleemosynam.  Ne  avertas  faciem  tuam  ab  omni  mendico;  et  à 
te  non  averletur  faciès  Dei.  —  8.  Quomodô  tibi  fuerit  secundùm  multitudinem;  facito  ex  eis 
eleemosynam.  —  Si  paucùm  tibi  fuerit;  juxta  paucùm  netimeas  facere  eleemosynam.  —  9.  Pra> 
mium  enim  bonum  thésaurisas  tibi  in  diem  necessitatis.  —  10.  Quoniam  eleemosyna  à  morte 
libérât,  et  non  permittit  introire  in  tenebras.  —  11.  Munus  enim  bonum  est  eleemosyna  omnibus 
facientibus  eam  in  conspectu  Altissimi.  —  12.  Attende  tibi,  fili,  ab  omni  fornicatione  :  etuxorem 
primùm  accipe  de  semine  patrum  tuorum  :  non  accipias  uxorem  alienam,  quae  non  est  de  tribu 
patris  tui,  quoniam  filii  prophetarum  sumus;  Noe,  Abraham,  Jacob,  isti  patres  nostri  à  seculo. 
Mémento,  fili,  quia  ipsi  omnes,acceperunt  uxores  de  fralribus  suis,  etbenedicti  sunt  in  filiis  suis, 
et  semen  eorum  haereditabit  terram.  — 13.  Et  nunc,  fili,  dilige  fratres  tuos  :  —  et  noli  superbire 
Corde  tuo,  prae  fratribus  tuis,  et  filiis,  et  filiabus  populi  tui,  accipere  tibi  ex  eis  uxorem  :  quoniam 
in  superbiâ  perditio,  et  perturbatio  multa,  et  in  nequitià  diminulio,  et  egestas  magna  :  nequitia 
enim  mater  est  famis.  —  14.  Merces  omnis  hominibus,  quicumque  operatus  fuerit,  apud  te  non 
moretur;  sed  redde  ei  statim.  Si  servieris  Deo,  reddetur  tibi.  Attende  tibi,  hli,  in  omnibus  ope- 
ribus  tuis;  et  esto  eruditusinomni  conversatione  tuâ.  —  15.  Et  quod  odiobabes,  nemini  feceris. 
Vinum  ad  ebrietalem  ne  bibas;  et  non  eat  tecum  ebrietas  in  via  tuâ.  —  16.  De  pane  tuo  da 
esurienti,  et  de  vestibus  tuis,  nudis.  Omne  quodcumque  superfuerit  tibi;  fac  eleemosynam ,  et 
non  invideat  oculus  tuus  in  faciendo  te  eleemosynam.  —  17.  Effunde  panes  tuos  super  sepultu- 
ram  justorum,  et  ne  dederis  peccatoribus.  —  18.  Consilium  ab  omni  prudente  quœre  :  et  ne 
contemnas  super  omne  consilium  utile.  —  19.  Et  in  omni  tempore  benedic  Dominum  Deum  :  et 
ab  eo  pete,  et  vise  tua;  rectse  sint,  et  omnes  semitae  tuae  ,  et  consilia  tua  prosperentur  ;  eô  quôd 
omnis  gens  non  habet  consilium  :  sed  ipse  Dominus  dat  omnia  bona  ,  et  quemcumque  volnerit, 
humiliât,  sicut  vult.  Et  nunc,  fili,  recordare  mandatorum  meorum  ,  et  non  deleantur  de  corde 
tuo.— 20.  Et  nunc  indico  tibi  decem  talenta  argenti,  quae  deposui  apud  Gabaelum,  filium  Gabriae, 
in  Ragis  Médise.  —21.  Et  ne  timeas,  fili,  quia  mendici  facti  sumus.  Sunt  tibi  multa,  si  timueris 
Deum,  et  recesseris  ab  omni  peccato,  et  feceris  quod  placitum  coram  eo. 

COMMENTAIUUM. 


Pia  monita  (1)  quibus  în  hoc  capite  filium 
suum  instruit  Tobias  ,  numéro  sunt  quatuor- 
decim  :  primum  :  Corpus  meum  sepeli.  Pietatis 
erga  parentes ,  etiam  mortuos.  Secundùm  : 
Honorent  habebis  matri  tuœ  ;  et  mortuam  sepe- 
lias  circa  me.  Hebraicè  et  Grœcè,  in  uno  mecum 
eodem  sepulcro.  Indicat  Tobias  insignem  in  uxo- 
rem suam  affectum,  à  quâ  tantis  conviciis  la- 
cessitus  fuerat  (2). 

(1)  Expendens  S.  Augustinus  egregia  hnec 
moniia,  quae  filio  suo  Tobias  reliquit,  exrla- 
mat  :  «  0  lux ,  qnam  videbat  Tobias,  cùm  clau- 
<  sis  oculis  istis  filium  docebat  viam  vitae,  et  ei 
«Draeibat  pede  charitatis  nunqnàm  errans!  j 

F  (Calmet.) 

(2)  Erga  mortuam  verôeàdem,  quâ  erga  se 
pietate  filium  esse  jnbet,  ut  ab  eo  scilicet  etiam 
sepeliatur.  Sed  quid  est,  quôd  non  ait  simpli- 
citer  sepelias  eam,  sed  addit  :  Circa  me?  He- 
braens  explanat  dicens  :  Sepelias  eam  mecum  , 
honori/irè,  in  uno  eodemque  sepulcro  ;  et  Grœ- 
cus  sepelias  ipsam  juxta  me  in  uno  sepulcro. 
Hoc'  enim  modo  prisci  cuin  conjugibus  pa- 
triarchae  sepulii  sunt.  In  speluncà  duplici , 
quae  sita  est  in  agro  Ephron ,  sepultus  est 
Abraham  et  Sara  uxor  ejus,  Gen.  25,  v.  10. 


Vers.  6.  — In  mente,  id  est,  cogitatione  et 
memoriâ  ;  habeto  Deum.  Tertium  monitum  , 
continuai  memoriae  et  laudis  Dei. 

Ego,  ait  Jacob  Gen.  49,  v.  29,  congregor  ad 
populum  meum;  sepelite  me  cum  patribùs  meis 
in  speluncà  duplici.  Ibi  sepelierunt  Abraham  et 
Saram  uxorem  ejus;  ibi  sepultus  est  Isaac  cum 
Rebeccà  conjuge  suâ;  ibi  et  Lia  condita  jacet. 
Haec  enim  etiam  in  sepulcro  conjunctio  signi- 
ficat,  quantus,  quàm  constans  et  perennis  in- 
ter  conj uges  amor  esse  debeat.  De  quibus  à 
Deo  dictum  Gen.  2,  v.  24,  et  1  Cor.  6,  v.  16  : 
Erunt  duo  in  carne  unâ ,  Quemadmodùm  apud 
Hierosolymitanum  Sophronium  partie.  40, 
hsereticum  eodem  in  sepulcro  secum  esse  no- 
lebat  Catholicus,  eique,  quia  hasresin  oderat 
moriuo  mortuus  dicebat  :  Noli  me  tangere, 
hœretice;  ita  castae  conjugi  caslus  maritus, 
quia  coBJugalem  charitatem,  ne  ipsa  qnidem 
mors  adhuc  diremit,  copulari  optât,  meliore 
prorsùs  modo,  quàm  illae  apud  Indos,  quae,  ut 
apud  Cireronein  Tiiscnlanâ  quinlâ  est,  summi 
amoris.laudisqne  ducebant,  si  se  in  eunuiem 
cum  marito  rogum  vivae  injecissent.  Admi- 
randa  verô  et  Tobiœ  in  uxorem  charitas,  cùm 
ab  eà  tamen  iis  quae  supra  vidiinus  conviciis 
appetitus  vexatusque  fuisset.  Ista  verô  paren- 
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Vers.  7  et  17.  —  Ex  tua  ,  non  ex  aliéna , 

SUBSTANTIA  FAC  ELEEMOSYNAM  (1).  Quarllim,  Hli- 

sericordise  in  pauperes.  lluic  quadruplicera 
assignat  fructum  :  priraum ,  non  avertetur  à  te 

tum  veneratio,  etsi  Decalogo  prœcepta  est,  in- 
signein  tamen  in  Ecclesiastico  ,  c.  3,  laudem 
habet  :  Qui  limet  Dominum,  Iwnorabil  parentes, 
et  quasi  dominis  serviet  his  qui  se  genuerunt. 
Quant  matœ  famœ  est,  qui  delinquit  patrem!  et 
est  malediclus  à  Deo  qui  exaspérât  matrem. 
Milio  quœ  Lycurgus  oratione  contra  Leocra- 
tem,  Pausanias  in  Pbocicis  ,  Virgilius  iEneid. 
2,  Jovianusl.  2de01jedienlià,  Rlîodigin.  1. 11, 
c.  17,  Aristophanes  de  antipelargesi  in  Avib. 
aliique  tradiderunt;  Euripicleos  tantùni  versi- 
culos  ingero  : 

Quisquis  parentes  hic  pic  vivens  colit , 
Hune  viventemque  niortuumque  amat  Deus. 
IV  cm  liberis  est  pukhrius  munus  aliud 
Qitiim  liberos  dici  parentis  oplimi, 
Parentibusque  dignum  honorent  reddere. 

(Serarius.) 
(1)  Legebat  S.  Cyprianus  :  Justitiam  fac  om- 
nibus diebus  vilœ  tuœ,  et  noli  ambutare  viam  ini- 
i/uitatis;  quoniam  agente  te  ex  veritale,  eril 
respectus  operum  tuorum.  Ex  substantià  tua  fac 
eleemosgnam ,  et  noli  avertere  facieni  luam  ab 
ullo  pauptre,  etc.  S.  Ambrosius  ait,  Tobiam 
lilium  suum  adborlatum  fuisse,  ut  ex  substan- 
tiel suâ  eleemosynam  faceret,  non  pecuniam  fœ- 
neraret,  non  averteret  faciem  ab  ullo  paupere. 
Hebraeus  Fagii  ad  Graeeum,  Munsteri  ad  S. 
Hieronymuin  propiùs  accedit.  Justitiam  facere 
stylo  llebraeorum  valet  elargiri  pauperibus; 
ita  Rabbini  vocem  hanc  ëxponunt  in  textn 
Proverbiorum  :  Justitia  (eleeniosyna)  liberavit 
àmorte;  fit  Danielis  :  Pecrata  tua  eleemosynis 
redime  ;  Hebraicè  ,  jvstitiâ  redhne.  (Galmet.) 
Hic  verô  inulia  eaque  perutilia  docentur-. 
Primo  quid  agendum  :  Fac  eleemosynam,  noli 
avertere  faciem  luam  ab  ullo  paupere;  nudostege, 
v.  17.  Secundo,  quibus?  Egentibus  scilicet, 
qui  sunt  aut  vivi,  aut  moriui,  ut  infra,  vers. 
17,  non  ut  Turcœ,  qui  febbus,  piscibus  eliam, 
brutisque  aliis ,  misericordiae  causa ,  cibuin 
tribuunt ,  captas  interdùm  aves  libérant,  uti 
scribit  cap.  197  Turcici  Pandectse  Leunclavius, 
adeô  ut  in  Mogorici  regni  parlibus  bospilalia 
sint,  in  quibus  aegrae  brûla;  animantes  curen- 
tur,  boves,  asini,  accipitres,  ubi  babet  Narra- 
tio  de  Mogoribus  édita.  Sed  de  iis  quibus  lar- 
giendum,  contra  Plauturn  et  Ciceronem  videri 
polest  Lactantius  1.  6,  c.  11,  cujus  baec  con- 
clusio  :  Unum  certum  et  verum  liberalilatis  offi- 
cium  est,  eqentes  algue  inutiles  alere  ;  quan- 
quàm  nec  dissentire  Cicero  videtur,  cura  Oliie. 
1.  2,  ait  boulines  tenues,  quidquid  benè  sibi 
facitim  sit  ,  putare  se.  tanlùm  spéciales,  non 
fortunam.  De  quo  etiam  Seneca.l.  2de  Beneii- 
ciis  c.  31,  32,  et  omnium  optimè  Dominus  et 
Salvator  noster  Lucae  12,  v.  12,  13,  14.  Ter- 
tio. Unde?  ex  substantià  tuà,  non  ex  aliéna,  ex 
pane  tuo,  non  alieno,  non  ex  rapinis  et  l'rau- 
dibus  COmposito.  Proverb.  3,  v.  !l  ;  Honora 
Dominum  de  tuà  substantià.  D.  Augustinus 
serin.  35  de  Verbis  Dei  et  in  quinquag.  bom. 
47,Chrysostom.bomil.  35  ad  populum,  Cicero 
1  Ollic.  Addilur  verô  vers.  20,  in  Grâce,  et 
Hebr.,  exsuperfluQ,  Quarto,  Quomodo?  Secun- 


faciès  et  favor  Domini.  Secundùm  prœmium  bo- 
num  ,  seu  insigne  ,  tibi  thesaurizas  in  die  ,  pro 
in  diein  ,  necessilatis ,  ut  est  Greecè,  id  est ,  in 
diein  rnortis.  Tertium ,  eleeniosyna  ab  omni  pec- 

dùm  (acultalem ,  2  Corinib.  8,  versu  12  :  Si 
voluntas  prompta  est ,  secundùm  id  quod  habet, 
accepta  est,  non  secundùm  id  quod  non  habet. 
D.  Basilius  homil.  6  et  8  ;  Nazianzenus  orat. 
de  pauperum  Amore  ;  S.  Léo  sernione  3,  to- 
mo  9,  D.  Augustini  liber  de  Conilictu  vitio- 
rum,  cap.  17;  D.  Greg.  3  Pasloralis  cap.  21; 
Cicero  libro  1  Otïic.  Quintô.  Quo  fruclu?  Qua- 
druplici,  primus  :  Non  avertetur  à  te  faciès 
Domini,  versu  7.  Secundus,  versu  10:  Prœ- 
mium bonum  tibi  thesaurizas.  Graecè  6s(/.a  à-yaôàv, 
seu,  ut  Hebraeus  dicit ,  depositum.  Nain  quae 
in  pauperes  conferuntur,  ea  apudDeurn  quasi 
deponuntur.  Prov.  19  :  Fœneratur  Domino, qui 
miseretur  pauperis,  addilur,  in  die  necessitatis, 
ut  Ps.  40,  in  die  malo.  Et  nota  eum  qui  elee- 
mosynas  iacit,  tbesaurizare  sibi  ipsi,  non  aliis, 
ut  ferè  faciunt  qui  coacervatas  opes  ita  relin- 
quunt,  ut  nulluui  ex  iis  fructum  unquàm  per- 
cipîant,  utinam  nec  detrimentum  supplieium- 
que  maximum,  ut  Lucse  12,  v.  20,  Ecclesiastae 
6,  v.  2.  Terlius  effectus  v.  11  :  Eleeniosyna  ab 
omni  peccato  et  morte  libérât  ;  non  patietur  ani- 
mant ire  in  tenebras,  id  est,  iii  gehennam,  ut 
legitD.  Cyprianus  epist.  52, 1.  5,  ad  Quirinum. 
cl,  1.  de  Opère;  D.  Augustinus  quinquag. 
bom.  47,  et  1.  de  Rectitudine  catbolicae  con- 
versationis.  Hebraeus  textus  :  Eleeniosyna  libé- 
rât à  judicio  gehennœ.  Lnde  insignia  i lia  D. 
Augustini  verba  serm.  de  Verbis  Domini,  se- 
cundùm Mallbaeum,  18,  c.  10,  Tobias  monens 
(il i u m  suum,  ad  opéra  bona  monebal  :  a  Dice- 
«  bat  illi  ut  daret  pauperibus;  praecipiebat  ut 
«  eleemosynas  faceret  indigentibus,  et  doce- 
t  bat,  dicens  :  Fili,  eleemosynœ  non  sinnnt  ire 
«  in  tenebras.  Consilium  prae  cipiendae  alque 
«  obtinend;e  luc.is  oœcus  dabat.  Eleemosynœ, 
«  inquil,  non  sinunt  ire  in  tenebras.  Si  ei  lilius 
i  responderet  miratus  :  Quid  ergo,  pater,  tu 
j  eleemosynas  non  fecisti?  ut  modo  caecus  lo- 
«  quaris;  tu  nunc  nonne  in  lenebris  es  qui 
i  mihi  dieis  :  Eleemosynœ  non  sinunt  ire  in  le- 
t  nebras?  Noverat  ille,  de  quà  luce  doceret  fi- 
«  lium  j  noverat  in  interiore  homine  quod  vi- 
«  débat.  Filius  patri  porrigebat  manum  ,  ut 
<  ambularet  per  lerram;  et  pater  lilio,  ut  ha- 
«  bilaret  in  cœlo.  »  (Serarius) 

Vers.  9.  —  Si  exiguum  tibi  fuerit,  etiam  exi- 
guum lirenter  impertiri  stude.  Graecus  :  Si 
paucum  tibi  fuerit,  juxta  paucum  netimeas  facere 
eleemosynam,  S.  Cyprianus  :  Si  exiguum  habue- 
ris,  ex  hoc  ipso  exiguo  communica;  et  ne  timue- 
ris  facere  eleemosynam.  Liberalitas  non  cumuto 
palrimonii ,  sed  largitatis  de/initur  affecta.. 

Vers.  10. —  Prœmium  enim  bonum  tibi  the- 
saurizas in  die  necessitatis.  Hebraiiis  Graecus- 
tfue  :  Prœmium  enim  bonum  thesaurizas  tibi  in 
aient  necessitatis.  (Calmet.) 

Vins.   11.  —  Quoniam    eleemosy.n a   ab   omnj 

IECCAT0    ET  A    MORTE  LIBERAT,  ET  SON  PATIETUR 

animam  nu.  in  tenebras.  Prioruin  verboruni 
sensus  est,  quôd  eleemosyna  primo  libérât  à 
reatu  omnis  peccali,  juxta  illud  Dan.  4  :  Pec- 
cata  tua  eleemosynis  redime;  deinde ,  quôd 
■*  etiam  Deus   clementer  miseretur  largiendo 
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cato,  et  à  morte  libéral  aeternâ,  et  non  patie- 
tur  animant  ire  in  tenebras ,  id  est ,  in  gehen- 
nam  ,  inquit  S.  Cyprianus  et  Augustinus. 
Quartuni,  fiduciam  magnam  praestat  coram  Deo. 

suam  gratiam  his  qui  veras  et  puras  i'aciunt 
eleemosynas,  ut  possint  resurgere  à  peccalis, 
juxla  illud  :  Beati  miséricordes ,  quonium  ipsi 
misericordiam  conséquent™- ,  Mal!  h.  5.  Porrô  de 
eo  quod  posteriori  loco  diciiur  :  Eleemosynam 
non  paii  animant  ire  in  tenebras,  eleganter  Ang. 
in  psal.  96  :  «  Hoc,  inquit,  loquebaïur  ille  qui 
«  in  tenebris  erat.  •  Et  paulo  post  :  s  Et  quare 
«  hoc  dicebat,  nisi  quia  aliam  lucem  videbai?» 
Ita  ille.  Ex  his  etiam  observa  quôd  anima;  jus- 
torum  veteris  Testamenli,  post  inortem  cor- 
porisjam  tum  versabantur  in  pace,  ut  palet 
ex  oratione  Tobiae  cap.  praeced.  v.  6,  quâ  de 
re  diximus  in  3  distinct.  22,  §  5.     (Estius  ) 

Non  patietur  animam  ire  in  tenebras,  ad  in- 
feros.  Hebraeus  :  Libérât  à  judicio  gehennœ. 
Editio  Munsteri  plané  contraria  est  :  Quicum- 
quefacit  eleemosynam,  isvidebil  faciem  Dei,  sicut 
scriptum  est  :  Ego  injustitià  (seu  in  eleemosynà) 
contemplabor  faciem  tuam.  Inferuum  exhibet 
Christus  ceu  locum  tenebris  horrentem  ?  Eji- 
cientur  in  tenebras  exleriores;  et  daemones  prin- 
cipes lenebrarum  appellanlur.         (Calmet.) 

Vers.  12. — Fiducia  magna  erit  coram  summo 
Deo  eleemosynà.  Haec  eleemosynae  encomia  à 
Tobià  celebrata,  ex  Apostoli  doeirinâ  intelli- 
gendasunt,  cùm  scilicet  haec  cbaritale  non 
desliluiiur,  quâamotà  neqiiiequam  res  nostras 
in  pauperes  erogamus  :  Si  distribuera  in  cibos 
pauperum  omnes  facultates  meas...  cliarilatem 
autem   non   liabuero ,    niltil   milii   prodest. 

(Calmet.) 

D.  Augustinus  de  VerbisDomini  in  Lucam, 
seriuone  50,  et  Enchiridii  c.  25,  77,  nonnul- 
loruin  errorein  confulal,  qui  eiiamsi  in  pec- 
calis perseverarent,  si  (amen  eleemosynas  lar- 
gas  darent ,  ignosci  credebant ,  contra  quos 
etiam  loco  citaio  D.  Gregorius.  Sed  respondet 
August.  dupliciter  ista  eleemosynas  praeconia 
inielligenda  :  primo,  ut  caelcra,  quœ  alibi  Scri- 
plura  requint ,  non  omiilantur,  lides,  pœni- 
teniia,  chariias.  Ha  lib.  citato,  c.  69  et  70,  et 
in  50,  boni.  29;  secundo,  ut  misericordia  in 
eum  priùs  qui  eleemosynam  l'acit  conferalur, 
ibidem,  et  1.  21  civ.  c.  27.  Islo  igiiur  modo 
eleemosynà  primo  disponit  ad  morlalium  pec- 
caloruin  veniam,  ut  aiunt  D.  Bonaventura  et 
Venerabilis  Beda  in  D.  Lucas  c.  11,  2,  ab  eo- 
ruindem  pœnis  libérât.  Danielis  c.  4,  D.  Am- 
brosius  et  S.  Léo,  ut  infra.  3.  Libérât  à  pœnis 
venialibus,  August.  boni.  29  in  50,  4,  à  iutu- 
ris  peccalis  custodit ,  quia  majorent  Dei  gra- 
tiam et  auxilium  accersit.  D.  Augustinus  in 
quinquaginta  homil.  47,  cùm  locum  istum  ci- 
tàsset ,  addit  :  «  Palrocinatur  eleemosynà  in 
«  die  judicii  bomini,  ut  llammas  aelernas  non 
«  timeat.  c  Nazianzenus,  loco  ciialo,  eleemosy- 
nam ait,  «  herbain  peregregiam  esse,  quà, 
a  quidam  ut  lan»,  quidam  ut  nix  dealbanlur, 
«  pro  misericordiœ  videlicet  proporiione.  »  D. 
Ambrosiiis  serin.  30  et  31  :  »  lia,  inquit,  elee- 
«  mosyna  exiinguit  piccata,  sicut  aqua  Bapli- 
«  smi  gehennae  extinguit  incendium.  Ergo 
«  eleemosynà  quodaut  modo  aniniarum  aliud 
«  est  lavacrum,  ut  si  quis  forlè  post  baptisiuum 


Porrô  dupliciter  intelligi  potest,  eleemosynam 
hase  omnia  prœstare  :  primo  dispositivè,  qu^a. 
impetrat  majorent  gratiam  ,  quâ  sensim  pec- 
caior  provehatur  ad  illa  omnia  consequenda. 
Sicut  enim  (ides,  timor  et  spes,  sic  etiam  elee- 
mosynà ,  et  alia  misericordiae  opéra  disponunt 
ad  uheriorem  gratiam  ,  et  quidem  per  se,  et 
proximè  ,  de  congruo,  si  eliam  ipsa  fiant  ex 
fide  et  ob  motivum  supernaturale  ,  aut  saliem 
ex  gralià  praeveniente  ;  alioqui  si  solis  nalurae 
viribus,  solùm  remotè ,  per  accidens  et  ex 
nterà  liberalitate  Dei ,  tamen  certô  et  infalli- 
biliter,  si  l'aciat  homo  quod  in  se  est.  Ita  sua- 
debat  Daniel  Nabuchodonosori  :  Peccata  tua 
eleemosynis  redime.  lia  S.  Thomas  ,  Albertus 
Magnus,  Scotus,  Gabriel,  Durandus,  Tappetus, 
Cajetanus  et  alii  citali  àMolinà.  Secundo,  in- 
telligi potest ,  eadem  omnia  praestare  etiam 
lormaliier  ,  nempe  si  caetera  omnia  adsint , 
quae  Scriplura  ad  lalem  eflectum  alibi  requi- 
rit,  nempe  fides  ,  spes,  pœniienu'a,  chariias. 
Vide  S.  Augusiinum  ,  de  Verbis  Domini ,  in 
Lucam  serm.  50,  et  Enchiridii  c.  69,  et  alibi. 

«  bumanâ  fragilitate  deliquerit,  supersit  ei,  nt 
«  iteriim  eleemosynà  niundetur.  »  Ll  epist.  82, 
hune  ipsum  locum  citans,  quasi  nostri  lem- 
poris  haerelicos  prospiceret  in  eosque  sioma- 
chareiur  :  «Qui  sunt,  ait,  hi  praeeepiores 
i  novi  qui  inerilum  excludunt  jejnnii?)  Et 
D.  Cyprian.  lib.  de  Oraiione  et  Eleemosynà  : 
«  Sicui  lavacro  aquae  sain  taris  gehennae  iguis 
t  exlinguilur,  ita  eleemosynis  aique  operibus 
«  juslis  deliclorum  flamma  sopiiur.  >  D.  Ber- 
nardus  serm.  1  post  Epiphaniam  ,  hydriam 
lerliam,  quà  peccalorum  ablutio  fiât ,  slaluit 
eleemosynam.  Sic  el  baplisino  comparai  D. 
Léo  hom.  2  de  Collectis  ,  et  serm.  5  :  «  Elee- 
«  mosynae,  inquit,  peccaia  delent,  moriem  per- 
<  imunt ,  el  pœuant  perpetui  iguis  extin- 
«  gniint,  »  huneque  Tobke  locum  siibjungit. 

Eleemosynae  fructus  vers.  12  :  Fiducia  ma- 
gna erit  eleemosynà  omnibus.  Hebraicè  :  Muuus 
amptum  et  bunum  rependetur  coram  sancto,  sive, 
à  Deo  merces  optima  reddeiur,  nt  ail  Vatablus. 
Videatur  Chrysoslomus  hom.  55  ad  pnpiilum, 
Proverbioruin  caput  12,  19,  15,  16.  Ecclesiast. 
3  et  9,  Dan.  4,  Luc.  11.  Pro  illo  verô  :  Aon 
avertas,  Hebraicè  diciiur  :  Non  occultes  oculos 
tuos.  Et  ante  istud,  iradilur  uiilissima  praece- 
piio  :  Non  associes  te  viris  iniques,  sive,  tion  fa- 
cias  tibi  socios  viros  impie'atis.  Epiclelus  Ca- 
none  55  :  «Noveris,  ait,  si  contaminatus  so- 
n  cius  fuerii,  necessarium  esse,  eum  qui  cunt 
«  eo  conversatur,  coniaminaïuni  eiiam  eva- 
t  dere;  »  de  quo  pliinbus  postea,  eodem  ca- 
piie.  Rursùmque  aille  illud  :  Eleemosynà  libé- 
rât, inierponilur  Hebraicè  :  Possidebiiis  autem 
divilias  et  thesauros  argent!  et  auri  in  justiiià. 
Nam  tliesauri  nihit  proderunt,  et  eleemosynà  li- 
berabit  à  morte.  Et  quicumqiie  faeil  eleenwsy- 
nam,  is  videbtt  faciem  Dei,  sicut  scriptum  est: 
Ego  in  justiiià  contemplabor  faciem  tuam,  et  qui 
occupaniureà,  de  cœtis  sunt .       (Serarius.) 
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Vers.  13.  —  Attende  tibi  ab  omni  fornica- 
tione  (1).  Quintiim  nionitum. 

(1)  Graecus  et  anliqua  Latina  versio  fusiùs  : 
Attende  tibi,  (ili ,  ab  omni  fornicalione  ;  et  uxo- 
rem  pritnùtn  accipe  de  semine  patrum  luorum  : 
non  accipias  uxorem  alienam  ,  (pue.  non  est  de 
tribu  patris  lui ,  quoniam  filii  Prophetarum  su- 
mus.  Noe,  Abraham,  Isuac,  Jacob,  isti paires 
noslri  à  seculo.  Mémento,  /ili,  cpiia  ipsi  omnes 
acceperunt  uxores  de  fratribus  suis,  et  benedicti 
sunt  in  filiis  suis ,  et  semen  eorum  hœreditabit 
terram.  El  mine,  fui,  dilige  fralres  tuos.  Gemma 
fermé  legunt  Hebraeus  ulerque  cum  S.  Cy- 
priano  :  Uxorem  accipe  ex  semine  patrum  luo- 
rum, et  noli  sumere  alienam  mulierem,  quœ  non 
est  ex  tribu  patrum  luorum.  Congruunt  h^C 
omnia  legi  connubiis  peregrinarum  inlerdi- 
centi. 

Attende  tjbi  ,  fili  mi,  au  omni  fornica- 
tione.  Qui  onmem  dieit,  nullam  oinninô  exci- 
pit,  ne  illam  quidem  qua;  simplex  dici  solet, 
etiamsi  accuraiani  prolis  curam  sponderet. 
ldeôque  addii  :  Et  prœter  uxorem  tuatn,  vun- 
quàm  paliaris  crimeu  scire.  Qui  snlam  uxorem 
coneedit,  nonne  scortum ,  pellicem ,  concu- 
binanique  prohiber/  Qui,  exira  conjugmni , 
procréai  ion  is  opt-ri  operam  dari  nuiiqunm 
vult,  ulluinnepeiulamiae  ,  obscœnitaii,  Plm- 
tinisve  ludis  tempus  indulget?  Alque  sic  eiiam 
Aposlolus  1  Cor.  6  :  Fugite  fornicationem. 
IV otite  errare.  Neque  (oruicarii ,  neque  i  do  lis 
servientes,  neque  adulleri ,  neque  molles,  neque 
masculorum  concubitores,  neque  ebriosi ,  neque 
tnaledici  ,  neque  rupaces  ,  retjnum  Dei  posside- 
buut.  Galat.  5  :  Manifesta  sunt  opéra  curais, 
quœ  sunt  fvrnicalio  ,  immunditia,  impudicitia  , 
luxuria,  ebrieiates,  comessattones,  et  his  similia , 
quoniam  qui  talia  agunl  ,  regnum  Dei  non  con- 
sequeniur.  Ephes.  5  :  Fornicatio  et  omnis  im- 
munditia, aut  avaritia,  nec  nominetur  in  vobis  , 
sicut  decet  sauctos,  aut  lurpitudo,  aut  sultilo- 
quium,  aut  êcurrilitas.  Hoc  enim  scilole  intelli- 
gentes quod  omnis  fornicator  aut  immundus,  etc., 
non  liabel  hœreditatem  in  regno  Dei  et  Christi. 
Nain  Heb.  13  :  Fornicarios  et  adulleros  judica- 
bit  Deus.  Et  Apoc.  21  :  Fornicatoruin  pars  erit 
in  stagno  ardenti  igné  et  sulpliure,  quod  est  mors 
secunda.  Videalurei  l).  Aug.  q.  71  super  Exod. 
sci in.  10.  de  Verbis  Domini,  lib.  de  de- 
cem  Cbordis,  c.  10,  conlra  eos  qui  dicunt  : 
Uxorem  non  liabeo  ;  jarere  possum  quod  volo  ; 
admeretricem  vado.  I).  Tliom.  2  quaist.,  154, 
an.  2,  Cajetanns  ibid.  ;  Soins  lib.  5  de  Jusii- 
tià,  q.  5,  art.  3.  Eisi  verô  ainoruni  vagaruin- 
que  libidiuuiu  inlolerabilis  apud  ethnicos  li- 
cenlia  erat,  non  defuère  tamen,  licel,  ut 
quaerilur  etiam  in  Tusculanis  Tullius,  aequo 
p^miores,  qui  modesliam  et  conjug:ilein  lan- 
tùm  socleiatem  probarent.  PraPcipit  de  legi- 
lins  lib.  7,  l'Ialo  :  ISemo  audeal  ultam  attingere, 
prir/cr  légitimant  suum  uxorem.  Epicielus  Ca- 
none  7,1  ;  Circu  Venereu  pro  viriti ,  anle  con- 
Juqium  ,  cutlum  purumque  esse  oportet.  Fonno- 
sit-sima  erat  Lais  mereirix  ;  poseend  Lamen 
pro  flagilio  coronalos  mille,  dixil  apud  Gel- 
lium  1.  1,  c.  8,  DemoMlienes  :  l'œnitere  tanti 
non  emo.  Al  scorlaloiibus  omnibus  aclerua , 
ni  paulo  anle  amlivimus  ,  in  igneo  sulphureo- 
que  si;ii!iio  supplicia  exsolvenda  sunt.  Cur 
niiseri  et  1er  quaierque  inlelices .  lain  triste  . 


i       Vers.  14.  —  Superbi/E  (1)  fuga.  Sextura:  In 

IPSA  ENIM  INIT1UM  SUMPS1T  OMNIS  PEP.D1TIO  ,    tUITl 

in  Lucil'ero  ci  Adaino  ,  tum  in  quovis  peccan- 
te,  etiam  ininimi  praecepti  divini  transgressio- 
ne,  dùm  nempe  homo,  qui  Deo  lotus  et  ex  se 
subdilus  esse  deberet ,  super  ipsuni  it  (id  est, 
superbit  )  praecepli  illius  Iransgressione  ,  ita 
Prosper  de  Vilâ  contemplativâ,  c.  2. 

Vers.  15. —  Mercedem  meucenauio  resti- 
tue (2).  Sepiimum  nionitum.  Oclavum,  v.  16, 
justitiam  erga  omnes  alios.  (3) 

tamque  funestum  pœnitere ,  tanti  emimusr 
0  vecordiam  !  ô  caecitalem  !        (Serarius.) 

(1)  SUPEI'.BIAM  NUNQUAM  IN  TCO  SENSU  ,  ACT 
IN  TUO  VERBO  DOMINARI  PERMUTAS  ;  IN  IPSA 
ENIM  IN1T1UM    SUMPSIT    OMNIS    PERDITIO.     CriniCn 

hoc  exilio  fuit  angelis  perduelbbus,  et  primo 
houiiniim  parenli  in  paradiso  ;  nec  niebus  fa- 
lum  inanei  eos  qui  supeibiam  colunt.  Omnia 
vitia  è  supsrb  à  oriunlur.  Graeciis  legii  : 
F/7/  mi,  noli  superbire  corde  luo  prw  fratribus 
luis,  et  filiis ,  et  filiabus  populi  lui;  accipe  tibi 
ex  eis  uxores  ,  quoniam  in  supeibià  perdit io  et 
perttirbatio  multa  ,  et  in  nequitiâ  diminutio  et 
egestas  magna,  llebra-us  Fagii  :  Mi  fili ,  dili- 
gas  proaimum  tuum  sicut  le  ipsnm  ,  vcque  cov- 
tumelià  officias  fralres  tuos,  filios  populi  lui , 
quin  potins  uxorem  tibi  ducito  ex  eis.  Prœcedtï 
enim  comminntionetn  fastus ,  et  anteit  rniitsm 
superbia  animi  ;  namque  ob  fastutn  animi  pan- 
pertas  et  opprobrium  venit  in  mundtim  ;  et  op- 
probrium  est  mater  famis.  Edilio  Miinsteri  : 
Fili  mi ,  pone  cor  tuum.  ad  opera  tua  ?  vel  at- 
tende rébus  luis,  et  quœ  oderis  tibi  fieri ,  aliis 
ne  feceris.  (Gabriel.) 

(2)  Ex  proecepto  leg:s,  jubenlis  mercedem 
anle  solis  occasum  solvi.  Addit  Gravais:  Si 
servieris  Deo,  reddetur  libi.  Attende  tibi ,  fili , 
in  omnibus  operibus  luis ,  et  esto  erudims  in 
omni  couversatione  tuà.  Hebrarus  Fagii  :  Merces 
operarii  tui  ne  pernoclet  in  manu  tua;  sic  fiel 
ut  quacumque  peiieris,  Deus  affatim  suppediiet 
tibi.  Audi,  mi  fili,  et  attende  verba  mea.  Tem- 
pérons esto  in  omnibus  viis  luis.         (Calmel.) 

(5)  Vers.  16.  —  Quod  ab  alio  oderis  fieri 
tibi,  vide  ne  tu  ai.iquando  alter1  facias.  sen- 
sus  es),  quod  tanquàm  injusiuin  oderis  ab 
alio  libi  lieri,  vide  nealleri  facias.  Et  eodem 
modo  intelligendum  est  adirmaiivum  ilhid 
praecepium  in  Evangelio  Maiih.  7  :  Quœcum- 
que  vullis  ut  vobis  faciani  Iwmines,  eadem  et  vos 
facile  illis.  Sensusenim  est:  Quaeciimque  vul- 
lis jusià  et  raliomibili  volunlaie  vobis  ab  aliis 
lien.  Explicanl  enim  haee  duo  praecepla  naïu- 
rae  istud  pra-ceplum  Dei,  et  vicissim  ali  eo- 
dem explicanlur  :  Diliges  proximum  tuum  sicut 
teip.sum.  (Eslius.) 

llluslris  est  baec  lex  et  norma  ebariiatis  erga 
proxiinum  ,  (juam  et]  Jésus  Cbrislus  repeiii  , 
et  imperalor  quidam  romanus  admiratus 
magnain  banc  CbiiMiaiinrum  senienliam  ,  in- 
sculpendain  cura  vit  in  a-dibus  suis,  e.eleiis- 
que  publieis  a-diliciis.  Addit  hic  Graecus  : 
Vinutn  ad  ebrietaiem  ne  bibas,  et  mm  eat  teenvi 
ebrteias  m  via  tuà.  Hebrapus  Fagii  :  Non 
ulcis<  aris  ,  neque  serves  itlatam  injuriant.  Vànan 
u'I  ebrielatem  ne  bibas.  neque  cum  tenu.' 
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Vers.  18.  —  Panem  tuum  ET  VINUM  super  se- 
pulturam  ji'sti  constitue  (1).  Nonum,  de  con- 
vivio  sepulcrali  in  morte  amicorum  Hebrcco- 
rum,  quos  hic  nomine  justorum  intelligit ,  ad 


consuetudinem  habeas  in  omnibus  viis  tuis.  Mun- 
steri  editio:  Subducas  quoque  te  ab  ebrietate , 
et  nulla  vanilas  unquàih  arrideat  tibi.  Vêtus  la- 
tina  editio  :  Et  quod'oderis,  alii  ne  feceris,  et 
non  comilias  te  in  nequitiâ  in  omni  vità  tua. 

Vers.  17. —  Panem  tuum  cum  esurientibus 
et  egenis  comede.  Addit  Graecus  :  Omne  quod- 
cumque  superfuerit  tibi  fac  eleemosynam  ,  et  non 
invideat  ocutus  tuus  in  faciendo  et  eleemosynam. 
In  eauadem  fermé  sententiam  incidit  He- 
brseus  :  Eleemosynam  dabis  corde  non  invido. 

(Calmet.) 
(1)  Quidam  nihil aliud  designari  his  verbis  ar- 
bitrantur,  quàm  :  Da  panem  vinumque  siti 
et  famé  laborantibus  et  egenis,  ne  ad  mor- 
tem  et  sepulcrum  adigantur.  Castalio  ila  in- 
terpretatur  :  Sincera  erga  defunctos  pietas , 
et  optima  ratio  libationum  super  tumulos  est 
bona  prcestare  viventibus  ;  id  enim  defunctis 
est  acceptissimum.  Censet  Grotius,  Tobiam 
hortari  lilium  suum  ,  ut  munera  ,  cibos  et  vi- 
num  optimum  mittat  ad  Israelltas  ,  lugentes 
funus  propinquorum.  Notus  est  in  Scripturà 
mos  ferendi  ejus  generis  mimera  ;  sed  nun- 
quàm  ibidem  legitur  delatio  dapum  et  vini 
super  tumulos.  ila  Grotius.  Maluerunt  alii, 
sermonem  hic  esse  de  conviviis  quae  post 
fanera  instruebantur.  (Calmet.) 

Graecus  ita  texlus  habet  :  Effunde  panes  tuos 
in  sepulcrum  justorum.  Hebraicus  verô  :  Non 
sit  durum  in  oculis  tuis ,  panem  tuum,  et  vinum 
tuum  effundere  super  sepnlcra  justorum.  Quae 
verba  sibi  quid  velinl,  quseritur.  Munsterus 
duplicem  hic  expositionem  affert.  Prior  est: 
Non  occidas  jnslos,  subirahendo  illis  panem. 
Sed  valdè  contorta  esset  pli rasis,  et  nusquàm 
audita  ,  potiùsque  dicere  debuisset ,  super  vi- 
vos,  vel,  in  vivos;  deinde  idem  diceret  jam 
quod  dixerat.  Posterior  exposiiio  :  Pone  pa- 
nem super  justorum  os,  quia  sepulcrum  vo- 
caturos,  Psalrno  6.  At  non  quorumlibet  os 
sepulcrum  vocatur,  sed  impiorum  tantùm  , 
et  quidem  haereticorum  maxime  ,  unde  menda- 
ciorum  mortes  exhalant,  inquit  Aiigustinus 
lib.  2  contra  litteras  Petiliani ,  c.  15.  Al  hic 
in  Latino,  Groeco  et  Hebraico,  justorum  per- 
pétua mentio  est.  Alia  dari  poiest  expositio, 
ut  ob  justorum  sepulturam  ,  seu,  utjusiise- 
peliantur,  conferatur  annona  tota.  Nampro, 
ob,  interdùm  ponitur,  super,  et  consenta- 
neum  videmr  ut  pium  opus  ,  quod  maxime 
sectabatur  Tobias ,  lilio  commendaret.  Sed 
non  tam  ad  sumptum  faciendum,  qui  in  capti- 
vitate  et  occulià  sepeliendi  ratione  nullus  fie- 
bat ,  quàm  ad  ipsum  laborem  et  opus  exhorta- 
tione  opus  fuisset,  quanquam  suo  exemplo 
satis  eum  exhortatus   erat;  sicuti  etiam  ad 

fiatientiam  ,  furiorum  deiestationem  ,  et  simi- 
ia.  Justi  hic  dicuntur ,  qui  ex  lsraelis  stirpe 
sunt,  nec  à  verâ  religione  desciverunt,  eo 
tamen  modo  stirpem  accipiendo,  quo  Roman. 
9,  vers.  8,  docet  Apostolus,  filios  promissions 
in  semine  illo  beato  aestimari.  His  ergo  tan- 
tùm benè  esset  morluis  faciendum  ,  non  aliis 
qui  omnes  gênerait  vocabulo  vocarentur  pec- 
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distinctionem  impiorum  gentilium,  inter  quos 
tum  vivebant  Hebraei.  Porrô  solebant  veteres, 
non  geutiles  modo,  sed  et  Judaei,  mortuorum 
suorum  sepulcris  cibum  potumque  superpo- 

catores ,  vel  certè  cùm  justos  illos  vità  fun- 
ctos  misericordiae  beneficentiaeque  operibus 
recreare  volumus,  non  esset  in  homines  im- 
probè  viventes  id  beneiicii  conferendum. 
Quemadmodùm  tamen  ad  mortuos  et  vivos 
pandi  posse  videbatur  praeceptum  superiùs  , 
ita  istud  alterum  cur  inlelligi  nequeat ,  ut  et 
pro  infidelibus  mortuis  eleemosynas  fieri ,  et 
cùm  sceleratam  vitam  agentibus  familiarita- 
tem  consuetudinemque  haberi  velet?  Haec 
enim  per  cibi  potùsque  communionem  signifi- 
catur.  Imô,  quia  sola  sententiarum  vicinitas 
in  prasceptorum  variorum  conglobaiione,  non 
efficitut  prioris  aut  ratio  sit  posterior  senten- 
tia ,  de  solo  cum  hominibus  nequam  convictu, 
et  de  eâ  quae  per  hune  eflicitur  et  significatur 
familiaritate,  praeceptum  hoc  inlelligere,  cum 
D.  Gregorio  loco  citato  ,  possumus,  ejusque 
praecepti  utilitas  et  nécessitas  quotidiano 
usu  comprobatur.  Diodori  lib.  12  egregia  haec 
narratio  est  :  «  Scripsit  Charondas  legem  de 
e  consuetudine  civium  pravorum  et  confabu- 
«  latione  ,  profectô  elegantem  ,  à  caeteris  sci- 
i  licet  legum  latoribus"  praetermissam.  Nam 
t  consideratâ  humanae  mentis  inconstantià  , 
i  et  levitate  animorum  ,  nonnunquàm  com- 
«  pertum,  viros  quantùmvis  bono  et  modesto 
t  ingenio  natos,  bonisque  educatos  artibus  , 

<  ilagitiosorum  consueludineet  amicitiâ  paula- 
t  tim  ab  honestatis  procul  via  aversos  ,  in  vilia 

<  et  improbitatem  corruisse  ;  tum  ipsam  Ua- 
t  gitii  labera  veluti  peslilenliam  quamdam 
i  contagio  sensim  irrepere  in  cœtus  hominum 
«  parvo  primùm  initio  ,  post  viribus  sumptis 
«  laiiùs  manando;  jam  populum  universum 
«  (quod  sappè  conspeclum  est)  in  vilium  tra- 
«  hère  ,  viiamque  humanam  deformare,  aique 
i  ita  veluti  tertio  morbo  infectis  proborum 
t  mentibns  ,  virtutem  honestatemque  de- 
«  moliri.  Obvia  namque  palet ,  ac  lubrica 
t  ad  libidinem  via  ,  facilèque  delabitur  per 
t  volupiatem  in  flagitium  prona  mortalitas. 
«  Unde  plerosque  constat  continentiae  princi- 
«  pio  spectatae  et  probis  moribus  viros,  qui- 
i  busdam  post  clandestinis  voluptatis  libidi- 

<  nisque  illecebris  sensim  delapsos  à  probi- 

<  taie  ,  demùmque  veluti  expugnaiâ    ingenii 

<  virtutunique  integritate  ,  pellectos  in  leier- 

<  rima  fœdissimaque  flagitia  ,  vitam  prœcipi- 
c  tasse.  Huicoccursum  esse  pesti  ac  labi  cu- 
«  piens  legislator,  vel  ejus  originem  procul 
i  advertere  à  republicâ,  vel  exoriam  in  ipsis 
i  primordiis  exiinguere  et  eradicare,  cives 
i  suos  à  familiaritate  et  consuetudine  perdi- 
j  torum  ,  lege  prohibuit,  actionemque  pravae 
i  consueludinis  constiluit,  gravique  ejus  de- 
c  licti  reis  imposità  mulctâ  ,  licentiam  coer- 
«  cuit ,  reliquos  à  delinquendo  ratus  deterri- 
«  tos  iri  metu  pœnae.  t  Etpostea  :  «  De  sce- 
«  leratorum  familiaritate  et  consuetudine  scri- 
«  ptum  accepimus,  quem  sociis  llagitiosis  de- 
«  lectari  conspexerim  ,  eum  qualis  sit ,  haud 
t  percunctariperrexerim  ,  cùm  eum  sodalibus 
«  esse  persimilem  minime  dubitàrim.  » 

IVe  te  conjunge  pravis,  ait  Theognis, 
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nere  ;  Eccl.  30  :  Apposition? s  epularum  circum- 
positœ  sepulcro.  Vel  domi  saltem  amicis ,  aut 
pauperibus  apponere,  quai  Festus  et  Ovidius, 
feralia  et  inferias  vocant ,  Nonius  ,  silicernia , 
Plautus  pollincluras ,  Livius  ,  visceraliones.  Id 
autem  fiebatà  gentilibus  quibusdam,  stultâ  per- 
suasione,  quasi  iis  epulis  egerent  et  vesceren- 
tur  defuncti,  teste  S.  Augustino  serm.  11,  de 
Sanctis.  Et  idem  sibi  eliam  nostro  seculo  per- 
suadent Peruani  et  Japones  non  pauci ,  ut 
Gaspar  Villela  scribit  Epist.  Indiar.  1.  2.  Sed 
Judaei  id  faciebant,  primo,  ut  bonor  aliquis 
baberetur  mortuis  ;  secundo  ,  ut  iisdem  haec 
eleemosyna  pro  ipsis  facta  ,  auxilium  aliquod 
impetraretàDeo,  puta  pœnarum  Purgatorii  re- 
laxationem  ;  tertio,  ut  in  eumdem  finem  eodem 
epulo  excitarentur  convivse  ad  orandum  pro 
defuncto  ;  quarto,  ut  idem  epulum  saltem  alicui 
solatio  esset  amicis  mortuum  lugentibus ,  et 
ejus  absentiam  dolentibus.  Et  lias  easdem  ob 
causas  etiam  Christianos  habuisse  banc  con- 
suetudinem  stipes  et  sporlulas  in  amicorum 
funere  dandi  pauperibus ,  et  ad  epulas  convo- 
candi  cognatos  et  affines  ,  testantur  Clemens 
Romanus,  Chrysostomus  et  Gratianus,  Et  du- 
rai etiamnum  hœc  consuetudo  toto  orbe  chri- 

Sed  conjunge  bonis;    et  ab  his  bona   pturima 

dlsces , 

Cum  pravis  vivens,  tu  quoque  pravus  eris. 

Qui  teligerit  picem  ,  ait  nosler  Sirachides 
cap.  13,  vers.  1  ,  inquinabitur  ab  eà;  et  qui 
communicaverit  snperbo  induet  superbiam.  Paulo 
ante  vero  dixeral  c.  12,  v.  13:  Quis  misere- 
bilur  incantatori  à  serpente  percusso,  et  omnibus 
qui  appn>pinquant  bestiis  ?  sic  et  ijui  comilatur 
cum  viro  iniquo,  et  obvolutus  est  in  peccalis  ejus, 
Ecce ,  sodales  malos  venpnaiis  serpentibus, 
et  fi-.ris  inordaeibusque  belluis  comparât  ; 
adeôque  ab  his  cavendum  monet,  ut  etiam 
eos  extimescere  debeant ,  qui  alioqui  carmi- 
nibus  et  arte,  ut  Psal.  57  quidam,  vel  ipsâ 
etiam  «wporum  proprietate,  ut  Psylli  et  Marsi, 
de  qmbus  lib.  28,  c.  3,  Plin.,  illarum  vim  et 
immauitaiem  cicurare  posse  videantur,  quod- 
que  miser rimum  est,  qui  barum  aut  veneno 
aut  morsu  etlaniatu  laesi  fuerint,  ne  misera- 
tione  quidem  dignos  pronuntiat.  Fuge ,  ô  ado- 
lescens,  fuge  angues;  fugite  belluas  istas, 
Christiani  ornnes  :  «  Quia  ,  inquit  S.  Augusl. 
«  serin.  164,  membra  Christi  facti  estisadmo- 
«  neo  vos  ;  timeo  de  vobis  ,  non  tanlùm  à  pa- 
«ganis,  non  à  Judaeis,  non  ab  hœreticis, 
«  quantum  à  malis  Catbolicis.  Eligiie  vobis 
t  de  populo  Dei  quos  imitemini.  Nam  si  tur- 

<  bam  imitari  volueritis  ,  inter  paucos  an- 
«  guslam  viam  ambulantes  non  eritis.  Absti- 
i  nete  vos  à  fomicatione ,  à  rapinis,  à  l'rau- 
i  dibus  ,  à  perjuriis ,  ab  illicilis  rébus ,  à  jur- 
«  giis  ;  ebrietas  repellatur  à  vobis  ;  adulteiïum 
«  sic  timele  quomodô  morlem,  non  qnse  sol- 
«  vit  animam  à  corpore ,  sed  ubi  anima  sem- 

<  per  ardebit  cum  corpore,  »        (Serarius.) 


stiano.  Consuetudo  tamen  apponendi  epulas 
ipsi  sepulcro  ,  ut  hoc  quasi  contactu  sancto- 
rum  cadaverum  eliam  ipsae  sanctificarentur , 
quia  nimis  accedebat  ad  superslilionem  genti- 
lium  ,  qui  suorum  manibus  hoc  ferè  ritu  pa- 
rentabant,  itemque  propter  abusum  in  publico 
comessandi,  jure  merilo  à  S.  Ambrosio  ètem- 
plis  et  cœmeteriis  sublata  est,  cujus  S.  Augus- 
tinuset  reliqui  praelati  secutiexemplumjusse- 
runtejusmodi  epulasdomi  institui,  et  esculenta 
pauperibus  ibidem  erogari.  Vide  Franc.  Tur- 
rianum  lib.  4,  pro  epist.  Pontif.  ,  cap.  13,  et 
Robertum  Bellarminum  de  Purg.  I.  1  ,  c.  13. 
Talem  ergo  eleemosynam  sepulcralem  jubet 
hic  Tobias  per  filium  institui  more  patrio,  sed 
vetat,  pro  decimo  monito,  ex  eo  epulo  man- 
ducare  cum  peccatoribus,  quo  nomine  Assyrios 
reliquosque  genliles  notât,  cum  quibus  con- 
sortium omne  et  convictum  seu  familiaritatem 
prohibet. 

Vers.  19.  —  Consilium  semper  a  sapiente 
perquike  (1).  Undecimum  monilum.  Duode- 

(1)  Laudat  1  Ethic.  c.  4,  Aristot.,  Hesiodos 
istos  versus  : 

Oplimus  iile  quidem  est.exsese  qui  omnia  novit. 
Sed  quotusquisque  talis?  Additur  ergo  : 
Is  rursitm  bonus  est,  paret  qui  recta  monenti. 
Atqui  ex  se  nescit,  cuiquam  nec  porrujit  aures 
Ut  bona  percipiat,  démens  et  inutilis  iile  est. 
Fili,a\l  Ecclesiasl..  32,  vers.  24,  sine  consilio 
ni  .il  facias;  et  post  faclum  non  pœnitebis.  ElSa- 
lomon  cap.  19,  vers.  20  :  Audi  consilum  ,  et 
sucipe  disciplinant,  ut  sis  sapiens  in  novissimis 
luis.  Quod  i'erè  hoc  loco  Hebraeorum  textuum 
aller  expressit,  diim  ail  :  Audi  et  accipe  à  quo- 
libet, qui  libi  dederil  consilium  bonum  :  Grœcus 
verô  :  Consilium  ab  omni  prudente  quœras,  neqtte 
ultitm  utile  consilium  asperneris.  Extant  in  libro 
l'ii  ke  avoih  c.  2,  pukhrae  Gamalielis  senlen- 
tiae,  inter  quasistae: 

C  legem,  j  vilam. 

Qui  mulliplical'  scholam,  mulliplicall  sapientiam. 

j^  consilium,  I  intelligen- 

liam. 
Semper  verô  de  sapientis  consilio  agilur,  quia 
ut  apud  Erclesiaslicum  est  c.  8,  v.   20  :  Cum 
fatuis  consilium  non  Itabeas.  Non  enim  poterunt 
diligere,  nisiquœ  eis  placent. 

Divinam  à  nobis  majestalem,  non  semel 
tanlùm,  aut  bis,  sed  semper  laudari  praecipit, 
et  licet  limita  sint  quae  ab  eà  precari  nos 
oporteat,  duo  tamen  hi<  potissimùm  propo- 
nurilur,  bonorum  scilicet  consiliorum  susce- 
ptio,  et  bonaeorum  execulio.  Ad  illud  perii- 
net,  ut  vias  ipse  nostras  dirigat,  ad  hoc  ut 
omnia  nostra  in  eo  oonsilia  permaneant  ;  ab 
éjus  glorià  nusquàm  deflectant;  ab  eo  manu 
semper  teneanlur.  Iloriim  verô  prater  eam 
quam  textus  alii  suggeriint  explicalioncm , 
aliam  afl'erre  non  est  consilium  :  Hebraeus 
ergo  sic  :  Omni  tcmpore  pete  à  Domino,  et  ipse 
diriget  gressus  tuos,  alque  consilium  tuum,  quo- 
niamnonest  in  hominis  manu  consilium  aliquod 
sed  In  manibus  Dei,  qui  est  benedictus,  quia  om- 
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cimum  versu  seq.  de  conformitate  voluntatis 
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nia  quœ  volet  faciet;  islumque  Immiliabit  et  iltum 
exaltubit.  (àraecus  verô  :  Dominum  Deum  bene- 
dic  omii  tempore  ;  et  ab  ipso  pete,  ut  rectte  fiant 
vite  t>«e>  omne&qne  semitœ  et  concilia  tua  bmè 
procédant,  seu  senindentnr.  Neque  enim  est  nllu 
qens,  tjnœ  consilinm  habeat  ;  setl  ipse  Dominas 
bona  onniadal,  et  qiumrum  pie  voluerit,  Iwmitiat 
prout  vult.  Diini  in  inortaliuni  ullo  consiliuui 
negtt,  intelligi  vult,  qubad  executiduem,  ut 
paiet  ex  adjunclis,  quia  oinnia  qûae  ?olet  l'a- 
Ciet,  isttiin  humiliabil,  illiiin  e.saliabii,  iinô, 
quoad  ipsam  etiain  consilii  inchoalionem  ni- 
hil,  absque  Dei  ope,  potest  homo,  sed  omnium 
maxime  in  iis  quae  ad  œiernain  sâlutem  per- 
tineant.  Ideôque  parùm  illud  in  IsooraiisPa- 
raenesi  laudaudum  :  Bona  délibérai io  ab  homi- 
nibns  est,  ejns  prosperiias  à  diis.  Sufficientesnon 
stimus,  ail  S.  Paul.  1  Cor.  3,  coç/itare  aliquid 
à  nobis,  sed  suffkieiuia  nostra  ex  Deo  est.  Po- 
stremiiin  vero  illud  de  quorumdam  depres- 
sione,  aliorumque.  snblaiione  non  ineleganler 
veierum  quidam  exposait,  cùm  intenogiius 
qnid  ageret  Deus  respondit:  Effort  Inimités, 
dejicit  elatos.  El  praeler  Homeruiii  lliados  17, 
suoruni  operum  in  il  io  Hesiodus  :  Facile  quem- 
piam  extollit,  elat unique  facile  deprimit  et  affli- 
git.  Vjde  Psal.  113  ei  114,  Luc.  1,  v.  52,  tc- 
cles.  10,  v.  1G,  17.  (Serarius.) 

Cur  hoc  (ilio  mandet,  addiiur  in  flebraeo 
causa,  quia  nesciunt  diem  mortis  meœ,  eslque 

CAPUT  V. 

1.  Tune  respondit  Tobias  patri  suo,  et 
dixit  :  Omnia  quœcumque  praecepisti  mihi, 
faciam,  pater. 

2.  Quo  modo  autem  pecuniam  hanc 
requiram  ,  ignoro  :  ille  me  nescit,  et  ego 
eum  ignoro  :  quod  signum  dabo  ei?  Sed 
neque  viam,  per  quam  pergatur  illùc,  ali- 
quando  cognovi. 

3.  Tune  pater  suus  respondit  illi,  et 
dixit  :  Chiro;jraphum  quidem  illius  pênes 
me  habeo  :  quoddùm  illi  ostenderis,  sta- 
tim  restituet. 

U.  Sed  perge  nunc ,  et  inquire  tibi  ali- 
quem  fidelem  virum,  qui  et  lecum  s.dvà 
mercede  suâ  :  ut ,  dùm  adhuc  vivo ,  reci- 
pias  eom. 

5.  Tune  egressus  Tobias ,  invenit  juve- 
nem  splendidum,  stantem  praecinctutn,  et 
quasi  paratum  ad  ambulandum. 

6.  Et  ignorans  quôd  angélus  Deiesset, 
salutaviteum,  et  dixit  :  Unde  te  habemus, 
bone  juvenis? 

7.  At  ille  respondit  :  Ex  filiis  Israël. 
Et  Tobias  dixit  ei  :  Nôsti  viani  quae  dueit 
m  regionem  Medorum? 
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Vers.  22.  —  Perquire  quomodo  ad  Gabelum 

PERVENIAS,  ET  RECIPIAS  DECEM  TALENTA.   Esl  hoC 

decimum  terliuin.  Deciinuui  quariuin  et  ulli- 
in  u  m. 

Vers.  25.  —  De  constanii  spe  in  Deum,  etiam 
in  exireinâ  paupertaie  (1).  Cujus  rei  praecla- 
ruin  narrai  exeinplum  Soplironius  de  adoles- 
cente, qui  facià  sibi  à  parente  opiione ,  an 
mallet  onines  paientis  haerediiare  tliesauros  , 
an  Chrisium  solùin  sibi  cuialorem  relinqui , 
sprelis  lhe»auris,  Chnstuni  praeelegit.  Ergo 
inops  primùm  et  mendicus  (nain  parens  omnia 
sua  pauperibus  erogârat),  post  taïuen  paulô 
extrême  dilaïus  esl. 

Hebraismus,  pro,  nescitur  dies  mortis  meœ. 
Aique  hanc.  ou  causam,  df-beul  etiain  parentes 
debonorum  suorum  negoiiis,  de  conlracnbus, 
noininibus,  toioque  tesiamenio  mature  omnia 
constiluere.  (Serarius.) 

(1)  Suavissima  et  eonsohtionis  plenissima 
est  h«c  uliima  Tobiae  sententia.  Quem  enim 
pnuperein  et  mendicum  uon  recreet?  Quem 
ad  Dei  limorem  viriuiisque  cnllum  non  exci- 
lei?  Multa,  inquil,  bona  habebimus,  lam  in  hoc 
sedicel,  quàm  in  fmuroseculo.  Sed  in  fuluro 
omnium  certissiinè  et  abundaniissiinè.  In  hoc 
tamen,  bona  etiain  quaedain  pii  Deumque  ti- 
inenles  hoinines  consequunlur.     (Serarius.) 

CHAPITRE  V. 

1.  Alors  Tohie  répondit  à  son  père,  et  lui 
dit  :  Mon  père,  je  ferai  tout  ce  que  vous  m'a- 
vez commandé. 

2.  Mais  je  ne  sais  comment  je  pourrai  retirer 
cet  argent.  Gabélus  ne  me  connaît  point,  et 
je  ne  le  connais  point  aussi;  comment  me 
ferais-je  connaître  à  lui?  Je  ne  sais  pas  même 
le  chemin  par  où  l'on  peut  aller  en  ce  pays-là. 

3.  Alors  son  père  lui  répondit  :  J'ai  son 
obligation  enlre  les  mains;  et  aussitôt  que 
vous  la  lui  ferez  voir,  il  vous  rendra  l'argent. 

4.  Mais  allez  chercher  présentement  quel- 
que homme  fidèle  qui  puisse  aller  avec  vous, 
en  le  payant  de  sa  peine,  afin  que  vous  rece- 
viez cet  argent  pendant  que  je  vis. 

5.  Tobie,  étant  sorti  ensuite,  trouva  un  jeune 
homme  éclatant,  qui  avait  retroussé  sa  robe 
avec  sa  ceinture,  étant  comme  prêt  à  mar- 
cher. 

6.  Et  ne  sachant  pas  que  ce  fûl  un  ange  de 
Dieu,  il  le  salua,  et  dit  :  D'où  êies  vous  ,  bon 
jeune  homme? 

7.  11  lui  répondit  ;  Je  suis  des  enfants  d'Is- 
raël. Tohie  lui  dit  :  Savez-vous  le  chemin 
qui  conduit  au  pays  des  Mèdes? 
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8.  Cui  respondit:  Novi  et  omnia  ilinera 
ejus  frequenLer  ambulavi,  et  mansi  apud 
Gabelum  frai  rem  nostrum,  qui  moratur 
in  Rages  civitate  Medorum,  quae  posita 
est  in  monte  Ecbatanis, 

9.  Cui  Tobias  ah  :  Sustine  me,  obsecro, 
donec  hase  ipsa  nunliem  patri  meo. 

10.  Tune  egressus  Tobias  indieavit  uni- 
versa  haec  patri  suo.  Super  quae  admira- 
tus  pater,  rogavit  ut  inlroiret  ad  eum. 

11.  Ingressus  itaque  salutavit  eum,  et 
dixit  :  Gaudium  tibi  sit  semper. 

12.  Et  ait  Tobias  :  Quale  gaudium  mihi 
erit,  qui  in  tenebris  sedeo ,  et  lumen  cœli 
non  video? 

13.  Cui  ait  juvenis  :  Forti  animo  esto  : 
in  proximo  est  u"  à  Deo  curei  is. 

ik.  Dixit  itaque  illi  Tobias:  Numquid 
poteiis  perducere  filiiim  meum  ad  Gabe- 
lum in  Rages civitatem  Medorum? et  eùm 
redieris,  restituam  tibi  mercedem  tuam. 

15.  Et  dixit  ei  angélus  :  Ego  ducam  et 
reducam  eum  ad  te. 

16.  Cui  Tobias  respondit  :  Rogo  te,  in- 
dica  mihi,  de  quâ  domo,  aut  de  quâ  tribu 
es  tu. 

17.  Cui  Raphaël  angélus  dixit  :  Genus 
quœiïsmercenarii.an  ipsum  mercenarium, 
qui  eum  filio  tuo  eat? 

18.  Sed  ne  forte  sollicilum  te  reddam, 
ego  sum  Azarias ,  Ananise  magni  filius. 

19.  Et  Tobias  respondit  :  Ex  magno  gé- 
nère es  tu  :  sed  peto  ne  ira;  caris  quod 
voluerim  cognoseere  genus  tuum. 

20.  Dixil  autem  illi  angélus  :  Ego  sa- 
num  ducam,  etsanumtibi  reducam  filium 
tuum. 

21.  Respondens  autem  Tobias,  ait  : 
Beuè  ambuletis,  et  sit  Deus  in  ilinere  ve- 
stro,  et  angélus  ejus comitetur  vobiseum. 

22.  Tune  paralisomnibus,  quae  erantin 
via  porlanda.  fecit  Tobias  vale  patri  suo  et 
matri  suae,  et  ambulaverunt  ambo  simul. 

23.  Cùmqiie  profecti  essent,  cœpit  ma- 
ter ejus  flere,  et  dieere  :  Baeulum  sene- 
ctutis  noslrae  tulisii ,  et  transmisisti  à 
nobis. 

24.  Nunquàm  fuisset  ipsa  pecunia,  pro 
qua  inbisti  eum  ! 
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8.  L'ange  lui  répondit:  Je  le  sais;  j'ai  fait 
souvent  tous  ces  chemins;  et  j'ai  demeuré 
chez  Gabélus  noire  frère,  qui  demeure  en  la 
ville  de  Rages  au  pays  des  Mèdes,  laquelle  est 
située  sur  la  montagne  d'Ecbatane. 

9.  Tohie  lui  dit  :  Je  vous  supplie  d'attendre 
ici  un  peu,  jusqu'à  ce  que  j'aie  rapporté  à  mon 
père  ce  que  vous  venez  de  me  dire. 

10.  Alors  Tobie,  étant  rentré,  rapporta  tout 
ceci  à  son  père,  qui,  admirant  celle  rencontre, 
lui  ordonna  de  prier  ce  jeune  homme  d'entrer. 

11.  Etant  donc  enlré,  il  salua  Tobie,  et  dit: 
Que  la  joie  soit  toujours  avec  vous. 

12.  Tobie  répondit  :  Quelle  joie  puis-je 
avoir,  moi  qui  suis  assis  dans  les  lénèbres,  et 
qui  ne  vois  point  la  lumière  du  ciel'/ 

15.  Le  jeune  homme  lui  répondit  :  Ayez 
bon  courage  ;  le  temps  approche  auquel  Dieu 
vous  guérira. 

14.  Alors  Tobie  lui  dit  ■  Pourrez  vous  me- 
ner mon  lils  chez  Gabélus  en  la  ville  de  Rages 
au  pays  des  Mèdes?  et  quand  vous  serez  de 
retour,  je  vous  paierai  votre  peine. 

15.  L'ange  lui  dit  :  Je  le  mènerai  et  vous  le 
ramènerai. 

16.  Tobie  lui  repartit  :  Diles-moi,  je  vous 
prie,  de  quelle  famille,  ou  de  quelle  tribu 
êles-vous? 

17.  L'ange  Raphaël  lui  répondit  :  Cherchez- 
vous  la  famille  du  mercenaire  qui  doit  con- 
duire votre  lils,  ou  le  mercenaire  même? 

18.  Mais  de  peur  que  je  ne  vous  donne  de 
l'inquiétude,  je  suis  Azarias,  fils  du  grand 
Ananias. 

19.  Tobie  lui  répondit  :  Vous  êtes  d'une 
race  illustre;  mais  je  vous  supplie  de  ne  point 
vous  fâcher,  si  j'ai  désiré  de  connaître  votre 
race. 

20.  L'ange  lui  dit  :  Je  mènerai  voire  fils  en 
bonne  santé,  et  je  vous  le  ramènerai  de  même. 

21 .  Tobie  lui  répondit  :  Que  votre  voyage  soit 
heureux  ;  que  Dieu  soit  avec  vous  dans  voire 
chemin;  et  que  son  ange  vous  accompagne. 

22.  Alors  ayant  préparé  tout  ce  qu'ils  de- 
vaient porter  dans  leur  voyage,  Tobie  prit 
congé  de  son  père  et  de  sa  mère,  el  ils  se 
mirent  tous  deux  en  chemin. 

25.  Aussitôt  qu'ils  furent  partis,  sa  mère 
se  mit  à  pleurer,  el  à  dire  :  Vous  nous  avez 
oie  le  bâton  de  noire  vieillesse,  et  vous  l'avez 
éloigné  de  nous. 

2i.  Plût  à  Dieu  que  cet  argent,  pour  lequel 
vous  l'avez  envoyé ,  n'eût  jamais  été  ! 
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25.  Sufliciebat  enim  nobis  paupertas 
nostra,  ut  divitias  computaremus  hoc, 
quod  videbamus  filiiim  nostrum. 

26.  Dixitque  ei  Tobias  :  Noli  flere,  sal- 
vus  perveniet  filius  noster,  et  salvus  re- 
vertetur  ad  nos,  et  oculi  tui  videbunt 
illum, 

27.  Credo  enim  quôd  angélus  Dei  bo- 
nus comitelur  ei,  et  benè  disponat  omnia 
quse  cii  ca  eum  geruntur,  ita  ut  cum  gau- 
dio  revertatur  ad  nos. 

28.  Ad  hanc  vocem  cessavit  mater  ejus 
flere,  et  tacuit. 


25.  Le  peu  que  nous  avions  nous  suffisait, 
pour  croire  que  ce  nous  était  une  assez  grande 
richesse  de  voir  notre  lils. 

26.  Tobie  lui  répondit:  Ne  pleurez  point; 
notre  (ils  arrivera  en  Médie  sain  et  sauf;  et  il 
reviendra  vers  nous  dans  une  parfaite  santé  ; 
et  vous  le  verrez  de  vos  yeux  ; 

27.  Car  je  crois  que  le  bon  ange  de  Dieu 
l'accompagne,  et  qu'il  règle  tout  ce  qui  le 
regarde;  et  qu'ainsi  il  reviendra  vers  nous 
plein  de  joie. 

28.  A  cette  parole,  sa  mère  cessa  de  pleurer, 
et  elle  se  tut. 


TRANSLATIO  EX  GRjECO. 
1.  Et  respondens  Tobias  dixit  ei  :  Pater,  faciam  omnia  quaecumque  mandàsti  milii;  —  2.  Sed 
quomodô  potero  accipere  argentum  ,  et  non  cognosco  eum?  —  5.  Et  dédit  ei  chirographum ,  et 
dixit  ei  :  —  Quaere  libi  hominem  ,  qui  simul  ibit  tecum  ,  et  dabo  ei  mercedem,  dùm  vivo;  et  ac- 
cipevadens  argentum.  —  4.  Et  ivit  quaerere  hominem  ,  et  invenil  Raphaël,  —  qui  erat  angélus, 
et  neseiebat.  —  5.  Et  dixit  ei  :  —  Si  possum  ire  tecum  in  Ragis  Mediae,  et  si  peritus  es  locorum? 
—  6.  Et  dixit  ei  angélus:  lbo  tecum,  et  viae  peritus  sum,  et  apud  Gabael  fratrem  nostrum  corn- 
moratus  sum.  —  7.  Et  dixit  ei  Tobias  :  Sustine  me,  et  dicam  patri.  —  8.  Et  dixit  ei  :  Yade,  et 
ne  tardaveris.  —  El  ingressus  dixit  patri  :  Ecce  inveni  qui  simul  ibit  mecum.  At  ille  dixit  :  Voca 
ipsum  ad  me,  ut  agnoscam,  cujus  tribus  est,  ac  si  hdelisad  eundum  tecum.  —9.  Et  vocavit  eum, 
et  introivit  :  et  salulàrunt  se  invicem.  —  10.  Et  dixit  ei  Tobit  :  Frater  ex  quà  tribu  ,  et  ex  quâ 
palrià  es  tu'.'  indica  mihi.  —  H.  Et  dixit  ei  :  Tribu  m  et  palriam  tu  quaeris;  an  mercenarium,  qui 
simul  ibit  cum  lilio  tuo  ?  El  dixit  ei  Tobit:  Volo,  fraier,  agnoscere  genus  tuum  et  nomen.— 12.  At 
ille  dixit  :  —  Ego  Azarias  Ananiae  magni  de  fratribus  luis.  — 13.  Et  dixit  ei  :  Sanus  venias,  frater  : 
et  ne  mihi  irascaris,  quia  quaesivi  tribum  tuam,  et  patriam  tuam  agnoscere.  Et  tu  es  frater  meus 
ex  pulchrâ  et  bonà  progenie.  Cognovi  enim  ego  Ananiam  et  Jonathan  filios  Semei  magni  ;  quo- 
modô ibamus  unà  in  Hierosolyma  ad  orandum  offerenles  primogenila,  et  décimas  geniminum  ;  et 
non  erraverunt  in  errore  fratrum  nosirorum.  De  bonâ  radice  es  fraier.  —  14.  Sed  dicito  mihi, 
quam  tibi  ero  mercedem  daturus?  Drachmam  die,  et  necessaria  libi,  sicut  et  filio  meo.  —  15.  Et 
adhuc  adjieiam  tibi  super  mercedem,  si  sani  revertetis.  —  16.  Et  benè  senserunt  sic  ;  et  dixit  ad 
Tobiam  :,Paratus  estoad  viam,  prosperemini.  Etparavit  filius  ejus,  quae  ad  viam.  Et  dixit  ei  pater 
ejus  :  Vade  cum  homine  hoc.  Qui  aulem  in  cœlo  habitat  Deus,  prosperabit  viam  vestram  ;  et  angé- 
lus ejus  ibit  vobiscuin.  Et  exierunt  utrique  abeundum,  et  canis  pueri  cumeis. — 17.  Ploravit  autera 
Anna  maler  ejus,  et  dixit  ad  Tobit  :  Quid  emisisti  fdium  nostrum?  an  non  virga  manûs  nostrae 
est  in  egrediendo  ipsum  et  egrediendo  coram  nobis?  — 18.  Argentum  argento  non  anteverlat  , 
sed  peripsema  filii  nostri  sit.  —  19.  Quomodô  enim  dalum  est  nobis  vivere  à  Domino,  hoc  salis 
mulium  nobis  est. — 20.  Et  dixit  ei  Tobit  :  Ne  sollicitudinem  habeas,  soror  :  sanus  veniet,  et  oculi 
tui  videbunt  eum.  —  21.  Angélus  enim  bonus  ibit  cum  eo;  etprosperabituriter  ejus,  etredibit 
sanus.  —  22.  Et  cessavit  plorans. 

COMMENTARIUM. 
Vers.  (I)  5.  —  Invenil  singulari  Dei  provi-    |      denlià  juvenem  splendidum,  seu  eleganli  lor- 


(1;  Vers.  2.  —  Quod  signum  dabo  ei?  etc. 
Finis  hic  versiculi  secundi  deest  in  Graeco  et 
Hebrjeo  Fagii,  legiturque  laniummodo  in  edi- 
tione]Munsteri.Meminisseoportet,amlioshosce 
texius  nihil  habere  superiùs  de  Gabeli  chiro- 
grapho  quod  tamen  in  versiculo  sequenti 
agnoscunt. 

Vers.  3.  —  Ciiikograpiujjiquidem  illius  pê- 
nes me  habeo.  Edilio  Munsteri':  Dixit  ad  To- 
biam filium  suum  ;  Hoc  est   signum,  de  quo  tlli 


dices,  quod  marsupium  suum  mihi  dédit,  et  ego 
tlixi  :  Acc/pepecuniain  hanc  de  manu  tneà.  Sunt 
aulem  hodiè  viginti  anni,  quando  tradidi  argen- 
tum in  manu  ejus.  Hebraeus  aller  :  Confeslim 
protulit  chirographum  ejus,  etc.,  scripiam  sci- 
licet  cautioiiem,  si  mutuo  data  ea  pecunia 
censeatui  ;  vel  meram  deposili  confessionem, 
si  depositum  malueris.  Velus  lalina  versio 
fert,  datum  fuisse  chirographum  utrinque, 
alterum  quidem  à  Gabelo,  alterum  verô  à  To- 
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ma  (1).  Juvenilem  formata ,  eamque  elegan- 
tissimam  soient  boni  angeli  adsciscere  ,  dùm 
hominibus  apparent,  ut  illà  forma  désignent 
inditam  sibi  à  naturâ  pulchritudinem  ,  robur 
ac  vigorem,  qui  nullo  unquàm  senio  marcescit, 
inquit  S.  Dionysius.  Reliquus  verô  habitus,  iis 
ad  quas  mittuntur,  funciionibus  aptari  solet , 
v.  g.,  ad  laeta  nuntianda  ,  ad  specialores  ex- 
hilarandos,  splendidam  assument  vestem  ,  ad 
terrendos  vel  puniendos  malefactores ,  gla- 
dium  stringent,  bastam  vibrabunt.equos  agita- 
bunt.Raphael  ergo,  ut  omni  ex  parte  commo- 
dum  ducem  expedilumque  ad  iter  se  exhi- 
beat,  speciem  et  juvenilem  et  mercenariam 
assumit  (2). 

Vers.  8.  —  Rages  in  monte  Ecbatams.  Vide 
c.  3,  v.  7  (3). 

biâ,  qui  syngrapham  simul  et  pecuniam  tradi- 
derit,  additque,  ante  sex  et  viginti  annos  de- 
posiium  ejusmodi  creditum  fuisse. 

(1)  Nescio  quid  nitorisetmajestatisintuitus 
est  in  juvenis  ore  Tobias,  idque  tune  quidem 
naturalem  esse  hominis  dotem  censuit,  deinde 
verô  agnovit  translucentem  esse  fulgorem  il- 
lins gloriae,  quà  ille  in  cœlo  fruebatur.  Alii 
tô  splendidus  accipiunt  pro  eleganti  et  optimè 
disposito,  vel  pro  viro  ingenuo  et  génère  il- 
lustri,  qui  natalium  majestatem  ore  praefere- 
bat.  Graecus  :  Invertit  Raphaël,  qui  erat  angélus, 
et  nesciebat.  Hebraeus  Fagii  :  Statim  accepta 
in  manus  suâ  pecuniû,  quà  solveret  itineris  duci 
mercedem,  egressus  est  in  forum,  ut  quœreret 
hominem  qui  secum  proficisceretur  ;  et  ecce  an- 
gélus Raphaël,  hominis  simititudine  accepta,  ste- 
tit  in  foro.  (Calmet.) 

(2)  Vers  6.—  Salutavit  eum  ;  Tobias  scilicet 
juvenem,  seu  Kaphaelem,  sub  juvenis  specie. 
Hebraeus  Munsteri  refert,  Raphaelem  interro- 
gâsse  Tobiam,  unde  esset  :  Dixit  angélus  ad 
Tobiam  :  Adolescens,  unde  es  tu?  Respondit  To- 
bias, et  ail  :  Mi  domine,  nèsti  viam  quà  me  ducas 
in  Mediam  ? 

Unde  te  habemus'?...  v.  7  :  At  ille  respon- 
dit :  Ex  films  Israël.  Desunt  haecin  Hebraeo, 
Graeco  et  Syriaco  ;  sed  in  veteri  latinà  Ver- 
sione  legitur,  Tobiae  interroganti  unde  essel, 
respondisse  angelum  se  unum  esse  è  Iiliis 
Israelis,  fratribus  ejus,  et  :  Veni,  ait ,  hue  ut 
opérer.  (Calmet.) 

(3)  Vers.  8.  — Mansi  apud  Gabelum  fratrem 
hostrum.  Hebraeus  Graecusque  exprimere  pos- 
sunt  solummodô  :  Noctem  egi,  velut  hospes 
aliô  temlens,  vel  diutiùs  substiti  tanquàm  ho- 
spes, non  veluti  sedem  ibi  diuturnam  habi- 
turua.  Deoique  Raphaël  indicat  se  fuisse  in 
Rages,  atque  apud  Gabelum  divertisse. 

Rages,  qu/E  posita  est  in  monte  Ecrvtanis  ; 
id  est,  in  monlibus  circa  Ecbatana  jacenlibus, 
seu  poiiùs  in  monlibus  Mediae;  docet  enim 
Slephanus,  nomen  Ecbatanorum  ad  maximam 
ejus  regionis  pariem  porrigi.  Hebraeus  Mun- 
steri, et  velus  latina  versio  :  Rages  provin- 
cia  Medorum,  estque  iter  duorum  dierum  ab 
Ecbatanis  usque  ad  Rages;  cl  Rages  quidem  est 
in  montants,  Ecbatana  autem  in  planifie  camp't. 


CAPUT  ▼. 
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Vers.  12.  —  Qitale  caudium  mihi  erit  ?  Est 
naturalis  et  moderata  querela.  Ut  erat  Gedeo- 
nis  Judicum  6,  v,  13 ,  et  Rerzellai  2  Reg.  19, 
v.  35.  Respondet  Angélus  : 

Vers.  18.  —  Ego  sum  Azarias  Anani/E  Magni 
filius  (1).  Witakerus  dicit  angelum  hic  men- 

Nihil  taie  exhibent  altéra  Hebraei  ediiio  et 
Graecus,  apud  quos  nec  ea  leguniur,  quae  de 
silu  Rages  docet  Vulgaïa. 

Graecus,  Syrus,  et  Hebraeus  Fagii  omittunt 
versus  12, 13,  14,  15,  quos  lamen,  ita  ferè  ut 
Vulgata,  exhibet  Hebraeus  Munsteri.  Caeterùm 
plana  suntomnia  in  lextu.  Vêtus  latina  versio 
ingredientem  Raphaelem  primùm  à  Tobià  sa- 
luiaium  fert;  cui  angélus  parem  salutalionem 
rependit,  omnem  gaudii  copiam  illi  opians. 
Id  officium  erat  apud  eas  génies  consuetum, 
ut  dignissimus  quisque  saluiem  diceret  pri- 
mus,  inferior  redderet;  id  quod  adhuc  apud 
Turcas  persévérât.  (Calmet.) 

(l)Non  satis  exploratus  est  Ananias  iste, 
cujus  se  filium  Azarias  vel  Raphaël  asserit. 
Constat  utique, ad  tribum  Juda,  Renjaminiet 
Levi  non  pertinuisse;  superiùs  enim,  v.  7, 
dixit,  unum  se  esse  ex  Israelitis,  et  Tobias 
senior  testatur  inferiùs,  v.  19,  in  Graeco,  se 
nôsse  Ananiam  et  Jonalhanum,  fîlios  Semei 
magni,  quibus  comitibus  Hierosolymam  profi- 
cisci  solebat. 

Mentitum    ibi  angelum  ait  impudens  ille 
Viltakerus  lib.  1  contra  Edmundum  Campia- 
num,  f.  77.  Sed  his  hœrelicis  sublinit  belle  os 
baereticus  alius.  Drusius  :  «  Relli,  ait  hune  in 
docum  scribens,  homines,   sive  quod   haec 
«scribunt,  sive  quôd  credunt,  scilicet  men- 
«dacium  hujusmodi  nullum  exiare   in  libris 
«  canonicis.   Atqui  diabolus,  Samuel  nuncu- 
<  païur,  1  Reg.  28.  t>  lta  iste.  Dico  ego,  verè 
angelum  dicere  se  Azariam  esse,  idque  dupli- 
ciler.  Primo  quia  illius  formant  et  personam 
prœse  ferebat,  quemadmodùm  S.  Pétri  imago 
dicitur  D.  Petrus.  Neque  enim  majus  hic  men- 
dacium,  quàm  cîim  dicit  angélus,  Gènes. 51: 
Ego  sum  DeusBethel,  ut  eum  in  locum  fatetur 
Calvinus,  et  Exod.  3  et  20  :  Ego  sumDominus 
Deus  tuus,   ut    iis  in   libris  probavi.  Hinc  D. 
Athanasius3  in  Synopsi  :  «  Raphaël  comitatus 
i  est  illum,  in  speciem  hominis,  qui   Azarias 
«  diceretur.  »   Vide  Hieronymum,   Dan.    8; 
sanctus  Augustin  us  serm.  226  :  «  Celavit  iiî 
i  primo  nomine  dignitatem,  ne  faceret   loca- 
i  tori  terrorem.  Si  enim  diceret  :  Ego  sum 
«  angélus,   non   esset  Tobias   incrcenarius.  > 
Secundo,  verè  talis  est  angélus,   qualem  se 
dicit, si  nominum  notionemspectemus,  Azarias 
est   auxilium  Dei ;  Ananias  Hananeel  gralia  et 
donum  Dei;  Nathan  et  lonathas,  Deidonum; 
$elomith,paci/ica  et  relribuens. Quemadmodùm 
igiturD.  Hieronymns  in  Matth.  23  Zachariam 
oslendit,   ex  nominis    interpretatione,  Rara- 
chiam  esse,  ut  lib.  4  Reguin   cap.   12,   dicc- 
baui  ;  ita  Raphaël  est  Azarias,  qui  Dei  auxi- 
lium aflert,   est  filius  Dei  et  graiiae.   Unde 
Lyranus  et  Carthusianus  inquiunt,  «quaeab 
i  angelis  inter  homines  dicunliir  etfiuni,  siiut 
«  iiguraiiva  ;  et  loeulio,  quà  dicit  Raphaël,  se 
<  ex  Israelis  Iiliis  esse,   signât  esse  chariiatis 
«conjunclionem,  quà  SS.  angeli  devotis  iide- 
«libus    conjunguntur.   >     Doctorem    tamen 
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liri.  Sed  absit;  nam  praeierens  formani  et  si- 
milituditiem  Azariae  ,  verè  poterat  dicere  ,  se 
esse  Azariam ,  sicut  Genesis  31,  et  alibi ,  quia 
angélus  praeferebat  personam  Dei ,  verè  dice- 
bal:  Ego  snm  Deus,  ul  ibid.  agnoscit  Wilackeri 
magisler  Calvinus;  et  S.  Pétri  imago  vocari 
solet  S.  Pelrus.  Deinde  ,  signilicatione  elrâm 
riominmn  verè  angélus  erat  is  quem  se  esse 
dicebat  :  neinpe  Azarias  signilicat  auxilium 
Dei;  Ananias,  vel  Hananeel,  ut  est  in  Hebraeo, 
gratiam  seu  donum  Dei.  Afîerebat  enim  angé- 
lus isie  Tobiae  auxilium  Dei;  eratque  verissimè 
filius  gratiœ  seu  iloni  Dei.  L'bi  notât  sanctus 
Gregorius  ,  homil.  in  Evang.,  Angelos  ex  se 
nulla  habere  nomina  ,  sed  ea  sortiri  solùm 
ralione  minislerii  quo  aliquando  funguntur. 

Ve:is.  19-  —  Ex  magno  geneue,  seu  ex  stirpe 
valdè  nobili ,  es  tu.  Hebrueus  et  Graecus  ad- 
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qiiemdam  legi,  qui,  in  D.  Thomaepag.  1, 
quip.st.  51,  a.  2,  doçens  fieri  posse,  ut  angélus, 
quod  aniea  conforinalum  jam  fuit,  et  in  se- 
pulcro  forlèjacebat,  corpus  assumeret,  sub- 
diliia  locuin  istum  explicari  posse,  quia  po- 
tuerit  Raphaël  Azariae  corpus  asc  seere.  vel 
ceriè  alius  alicujus,  qui  ex  magni  Ananiae 
prosapià  esset.  Verùin,  si  alius  alicujus  cor- 
pus ascivisset,  falsô  adhuc  Azariam  sese  di- 
ceret.  Si  Azariae  verô  mortui  corpus  ascivis- 
set, resciscereipsius  mortem,  vel  jam  tune,  vel 
sall'em  postea  ipso  adhuc  Raph  aeleperegrinante 
potuissetTobias.  Sicque  veibastbi  data,frau- 
demque  factam  Tobias  judicàsset  ac  doluisset. 
Esto  tamen,  nunquàm  reseiyisset,  numquid 
bominis  pars  una  propriè  homo  est?  Nam 
isli,  contra  quos  milii  luee  disputalio,  nnlluiii 
in  angeli  verbis  impuni,  sed  puraui  putam 
proprietatem  volunl.  Si  verô,  ut  im-rdiiin  sy- 
necdothicè  dicilur,  una  bominis  pars  homo 
esse  potest,  nonne  poliùs  auimus  ipse  homo 
quàm  corpus?  Gùin  solùm  ergo  Azarias  corpus 
sibi  Raphaël  adjunxisset ,  quomodô  verum 
fuisset  :  Ego  sum  Azarias?  Duo  igilur  allati 
niodi,  ut  minime  hase  angeli  0 ratio  mendax, 
abundè  sufficiunt.  (Serarius.) 

i  L'auge  dit  au  jeune  Tobie  :  Je  suis  Israé- 
i  Vue;  il  ajouta  ensuite,  quand  il  fut  introduit 
«chez  Tobie  le  père  :  Je  suis  Azarias,  fils  du 
«grand  Ananias.  Les  incrédules  l'accusent  de 
a  mensonge.  »  —  Nous  soutenons  que  l'ange 
qui  avait  p»  is  la  ligure  d'Azarias  le  représen- 
tai! et  tenait  sa  place,  et  coiiséquemmeni  pou- 
vait sans  mentir  se  qualilier  tel,  de  même  que 
Fange  disait  à  Jacob  :  Je  suis  le  Dieu  deBétliel, 
parce  qu'il  n  présentait  le  Seigneur,  et  parlait 
en  son  nom.  D'ailleurs,  l'ange  disait  la  vérité, 
suivant  la  signilieaiion  du  nom  qu'il  avait 
adopté.  Car  Azarias  signifie  secours  de  bien, 
et  il  était  réellement  envoyé  au  secours  de 
Tobie.  Ananias  signifie  grâce  ou  don  de  Dieu. 
Or  Raphaël  éiait  réellement  le  fils  de  la  grâce 
et  de  la  miséricorde.  11  faut  savoir,  comme 
saint  Grégoire  l'a  observé,  que  les  anges  n'ont 
point  de  nom  de  leur  nature,  mais  qu'ils  pren- 
nentleurnoniderofficeet  du  ministère  auquel 
Dieu  juge  à  propos  de  les  employer.  (Duclot.) 


dunt,  Tobiam  subjunxisse,  se  jam  olim  novisse 
Ananiam,  et  ejns  fralremJonatham  (ita  Graecus; 
Hebraeus  enim  Nathan  legit ,  sed  utrumqiie 
noinen  idem  prorsùs  significat ,  nempe  donum 
Dei) ,  novisse ,  inquam,  quando  unà  cum  illis  è 
Nephthali  Jerosohjmam  adorandi  causa  profici- 
sceretur;  neque  enim  abducti  fuerant  illi  inerro- 
rem  reli quorum  cognatorum  seu  contribulium  , 
qui  ad  vilulos  Jeroboami  adorandos  perge- 
bant. 

Vers.  27.  —  In  Hebraeo  et  Graeco  additur, 
parentem  decrevisse  lilio  et  Raphaeli  victum 
diurnum,  et  drachmam  unam  in  singulos  dies. 
Et  insuper  ulira  condictam  mercedem  aliud 
honora  ri  ii  m  promisisse. 

Vers.  21.  —  Angélus  comitetuu  ei  (1).  Vers. 
21  ,  dixerat  :  Comitetur  vobiscum.  Duriuscula 
videtur  locutio;  sed  eam  Cicero  défendit  Tu- 
sculanâ  5.  In  memoriam  hujus  prosperi  con- 
ductûs  Tobiae  per  archangelum  Raphaelem , 
voluit  religiosissimus  Lusilaniae  rex  Joannes 
duas  primas  in  Indiam  à  se  niissas  naves  no- 
minibus  Raphaelis  insigniri  anno  1497  ,  ut 
refert  Maffeius.  Baronius  verô  narrât  de  alio 
mirabili  conductu  et  custodiâ,  quant  Angélus 
exhibuit  duci  exercitûs  Theodosii  imperato- 
ris  (-2). 

(1)  Ecce  non  solùm  exemplum  angeli  Ra- 
phaehs,  sed  enain  verba  Tobiae  ostendunt  ho- 
miuuiii curant  angelis  esse  à  Deo  commissam. 
Subjicit  quasi  explicans  quod  dixerat  :  Sii  Dus 
in  ilinere  vestro,  et  angélus  ejus  comiielur  V<  bis- 
cnm.  Sic.  rursuin  postea  idem  dicil  :  Credo  enim 
quod  angélus  Dei  bonus  comiielur  eum.  Facit 
ergo  hoc,  sicut  et  similes  seriptura»  ,  contra 
hareticos ,  qui  negant  sanctoruui  angelo- 
riim  pro  liominibiis  apud  henni  inieicessio- 
nein.  Si  enun  cura  no^lra-  salulis  ;i  Deo  illis 
commissa  est,  ergo  et  intercessio.  Adde  quod 
angélus  idem  inlra,  cap.  12,  aperlè  dicit  : 
Quando  orabas  cnmlucrgmis,et  seveliebasmortuos, 
etc. ,  ego  obiuli  orationern  luum  /)(jm/'no.(Estius.) 

(2)  VERS.   22.  —  Par\TIS  MINI  BBS,  Qt.€  ERA.NT 

in  via  portanda.  Neino  se  viae  cominiiiere 
lune  solebat  sine  couimeaiu  ;  neque  enim  in 
itinere  facile  oi  currebant  emenda  vilae  neces- 
saria,  quin  et  longior  interdùm  peraçenda 
erat  via,  nullo  occurrente  loco,  quo"  quis 
sese  reciperet.  Mos  ferendi  in  ilinere  com- 
ineaius  nbiqiie  per  Scripiuram  occurrit  et 
recurret  inlei iù>  6,  7,  et  8,  21. 

AjIBl'LWERU.NT  AMBO  SIMUL.     GraBCUS    Pt    Sv- 

riacus  :  Egressi  snnt  ambo,  et  canis  pueri  c/im 
ipsis.  Canem  Tobiae  cum  hero  iier  ingressum 
notât  eiiam  Hebraeus  Fagii.  Sed  prœiereunt 
initio  capitis  6,  ubi  à  Vulgatâ  exhibelur. 

(Calmet) 
Vers.  23.  —  Baculuk  senectitis  nostr* 
tulisti.  Gr^cus  :  Quid  emisisti  filium  nostnim? 
An  non  virqa  manùs  nosirœ  est  in  ingrediendo 
ipsum  et  egrediendo  coram  twbis?  Idem  expres- 
sisse  videtur  Hebraeus  iis  verbis  :  Ipse  tuH 
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CAPUT  M. 

1.  Profectus  est  autem  Tobias ,  et  canis 
secutus  est  eum  ,  et  mansit  prima  man- 
sione  juxta  fluvium  Tigris. 

2.  Et  exivit  ut  lavaret  pedes  suos,  et 
ecce  piscis  immanis  exivit  ad  devorandum 
eum. 

3.  Quem  expavescens  Tobias,  clamavit 
voce  magnà ,  dicens  :  Domine ,  invadit 
me. 

U.  Et  dixit  ei  angélus  :  Appréhende 
branchiam  ejus,  et  tralie  eum  ad  le.  Quod 
cùm  fecisset,  attraxit  eum  in  siccum,  et 
palpilare  cœpit  ante  pedes  ejus. 

5.  Tune  dixit  ei  angélus:  Exenterahunc 
piscem,  et  cor  ejus,  et  fel,  etjeiuir  repone 
tibi,  sunt  enim  haec  necessaria  ad  medica- 
menta  utiiiter. 

6.  Quod  cùm  fecisset,  assavit  carnes 
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CHAPITRE  VI. 

1.  Tobie  se  mit  donc  en  chemin,  et  le  chien 
le  suivit,  et  il  demeura  la  première  nuit  dans 
un  lieu  proche  du  lleuve  du  Tigre. 

2.  Etant  allé  laver  ses  pieds,  un  poisson 
énorme  sortit  de  l'eau  pour  le  dévorer. 


I 


ejus. 


et  secum  lulerunt  in  via  :   estera 


salierunt,  quse  sufficerent  eis,  quousque 
pervenirent  in  Rages  civitatem  Medorum. 

7.  Tune  interrogavit  Tobias  angelum, 
et  dixit  ei  :  Obsecro  te,  Azaria  frater,  ut 
dicas  mihi,  quod  remedium  habebuntLta 
quae  de  pisce  servare  jussisli? 

8.  Et  respondens  angélus,  dixit  ei  : 
Cordis  ejus  parliculam  si  super  carbones 
ponas,  fumus  ejus  extricat  omne  genus 
daemoniorum,  sive  à  viro,  sive  à  muliere, 
ita  ut  ultra  non  accédât  ad  eos. 

9.  Et  fvl  valet  ad  ungendos  oculos,  in 
quibus  fuerit  albugo,  et  sanabuntur. 

10.  Et  dixit  ei  Tobias  :  Ubi  vis  ut  ma- 
neamus? 

il.  Respondensque  angélus,  ait:  Est 
hic  Raguel  nomine,  vir  propinquus  de 
tribu  tuà,  et  hic  habet  filiam  nomine  Sara, 
sed  neque  masculam ,  neque  fenùnam  ul- 
lam  habet  aliam  prœter  eam. 

12.  Tibi  debetur  omnis  substantia  ejus, 
et  oporlet  eam  le  accipere  conjugem. 

13.  Poteergo  eam  à  pâtre  ejus,  et  dabit 
tibi  eam  in  uxorem. 

\U.  Tune  respondit  Tobias ,  et  dixit  : 

bacutus  manuum  nostrarum,  qui  inqredi  et  egredi 
faciebat  è  domo,  id  est,  domesticas  res  ciir.il>  il, 
accipifiis,  solvens,  œconomum  nobis  agens, 
ea  comparans  quse  nohis  essent  necessaria. 

(Calmet.) 


3.  Tobie  en  étant  consterné  jeta  un  grand 
cri,  disant  :  Seigneur,  il  s'élance  sur  moi. 

4.  L'ange  lui  dit  :  Prenez  le  par  les  ouïes  , 
et  le  tirez  à  vous.  Ce  qu'ayant  fait  il  le  tira  à 
terre;  et  le  poisson  commença  à  se  débattre 
à  ses  pieds  ; 

5.  Alors  l'ange  lui  dit  :  Videz  les  entrailles 
de  ce  poisson,  et  conservez  le  cœur,  le  (iel  et 
le  foie  ;  parce  qu'ils  vous  seront  nécessaires 
pour  en  faire  des  remèdes  très-utiles. 

6.  Ce  qu'ayant  fait,  il  en  fit  rôtir  la  chair 
qu'ils  emportèrent  avec  eux.  Ils  salèrent,  le 
reste,  qui  devait  leur  suflire  jusqu'à  ce  qu'ils 
arrivassent  à  R;igès  au  pays  des  JMèdes. 

7.  Alors  Tobie  interrogea  l'ange,  et  lui  dit  : 
Mon  frère  Azarias,  je  vous  supplie  de  me  dire 
quels  sont  les  remèdes  que  l'on  peut  tirer  de 
ce  que  vous  avez  voulu  que  nous  gardassions 
de  ce  poisson. 

8.  L'ange  lui  répondit  :  Si  vous  mettez  un 
morceau  du  cœur  sur  les  charbons,  la  fumée 
qui  en  sort  chasse,  par  la  vertu  de  Dieu,  toute 
sorte  de  démons,  soit  d'un  homme,  soit  d'une 
femme ,  en  sorte  qu'ils  ne  s'en  approchent 
plus. 

9.  Le  fiel  est  bon  pour  oindre  les  yeux  où  il 
y  a  quelque  taie,  et  il  les  guérit. 

10.  Et,  lorsqu'ils  furent  arrivés  près  d'Ecba- 
tane,  Tobie  lui  dit  :  Où  voulez-vous  que  nous 
logions  ? 

11.  L'ange  lui  répondit  :  Il  y  a  ici  un  homme 
nommé  Raguel,  qui  est  de  vos  proches  cl  de 
votre  tribu;  il  a  une  fille  qui  s'appelle  Sara, 
et  il  n'a  point  de  fils,  ni  d'autre  fille  qu'elle. 

12.  Tout  son  bien  doit  vous  venir,  et  il  faut 
que  vous  épousiez  cette  fille. 

13.  Demandez-la  donc  à  son  père,  et  il  vous 
la  donnera  en  mariage. 

14.  Tobie  lui  répondit  :  J'ai  oui  dire  qu'elle 
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Audio  quia  tradita  est  septem  viris,  et 
mortui  sunt ,  sed  et  hoc  audivi ,  quia  dae- 
monium  occidit  illos. 

45.  Timeo  ergo,  ne  forte  et  mihi  haec 
eveniant  :  et  cùm  sim  unions  parenlibus 
meis ,  deponam  senectutem  illorum  cum 
tristitiâ  ad  inferos. 

16.  Tune  angélus  Raphaël  dixit  ei: 
Audi  me,  et  ostendam  tibi  qui  sunt,  qui- 
bus  prsevalere  potest  daemonium. 

17.  Hi  namque  qui  conjugium  ita  susci- 
piunt ,  ut  Deum  à  se  et  à  sua  mente  ex- 
cludant,  et  suae  libidini  ita  vacent,  sicut 
equus  et  mulus ,  quibus  non  est  intelle- 
ctus  :  habet  potestatem  daemonium  super 
eos. 

18.  Tu  autem  cùm  acceperis  eam,  in- 
gressus  cubiculum,  per  très  dies continens 
esto  ab  eà ,  et  nihil  aliud  nisi  orationibus 
vacabis  cum  eâ. 

19.  Ipsâ  autem  nocte,  incenso  jecore 
piscis,  fugabitur  daemonium. 

20.  Secundâ  verô  nocte,  incopulatione 
sanctorum  patriarcharum  admitteris. 

21.  Tertià  autem  nocte,  benedictionem 
consequeris,  ut  filii  ex  vobis  procreentur 
incolumes. 

22.  Transactà  autem  tertiâ  nocte,  ac- 
cipies  virginem  cum  timoré  Domini  , 
amore  filiorum  magis  quàm  libidine  du- 
ctus,  ut  in  semine  Abraha?  benedictionem 
in  filiis  consequaris. 
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avait  déjà  épousé  sept  maris,  et  qu'ils  sont 
tous  morts;  et  on  m'a  dit  aussi  qu'un  démon 
les  avait  tués. 

15.  Je  crains  donc  que  la  même  chose  ne 
m'arrîve  aussi;  et  que  comme  je  suis  fils  uni- 
que, je  ne  cause  à  mon  père  et  à  ma  mère  une 
affliction  capable  de  conduire  leur  vieillesse 
au  lombeau. 

16.  Alors  l'ange  Raphaël  lui  dit:  Ecoutez- 
moi,  et  je  vous  apprendrai  qui  sont  ceux  sur 
qui  le  démon  a  du  pouvoir. 

17.  Ceux  qui  embrassent  le  mariage  de  ma- 
nière qu'ilsbannissentDieu  de  leur  cœur  etde 
leur  esprit,  et  qu'ils  ne  pensent  qu'à  satisfaire 
leur  brutalité,  comme  les  chevaux  et  les  mu- 
lets qui  sont  sans  raison,  le  démon  a  pouvoir 
sur  eux. 

18.  Mais  pour  vous,  après  que  vous  aurez 
épousé  cette  personne,  étant  entré  dans  la 
chambre,  vivez  avec  elle  en  continence  pen- 
dant trois  jours,  et  ne  pensez  à  autre  chose 
qu'à  prier  Dieu  avec  elle. 

19.  Cette  même  nuit,  mettez  dans  le  feu  le 
foie  du  poisson;  et  le  démon  sera  mis  en  fuite. 

20.  La  seconde  nuit,  vous  serez  admis  dans 
la  société  des  saints  patriarches. 

21.  Et  la  troisième  nuit,  vous  recevrez  la 
bénédiction  de  Dieu,  afin  qu'il  naisse  de  vous 
des  enfants  dans  une  parfaite  santé. 

22.  La  troisième  nuit  étant  passée,  vous 
prendrez  cette  vierge  dans  la  crainte  du  Sei- 
gneur, et  dans  le  désir  d'avoir  des  enfants, 
plutôt  que  par  un  mouvement  de  passion ,  afin 
que  vous  ayez  part  à  la  bénédiction  de  Dieu, 
en  la  race  d'Abraham ,  par  vos  enfants. 


TRANSLATIO  EX  GR^CO. 

1.  Rli  verôeuntes  viam,  venerunt  vesperi  adTigrim  flumen,  et  manserunt  ibi.  — 2.  Puer  autem 
descendit  ad  lavandum  se  :  et  prosiliit  piscis  è  flumine,  et  voluit  devorarepuerum.  —  3.  Angélus 
autem  dixit  ei  :  Appréhende  piscem.  Et  tenuit  piscem,  et  projecit  eum  in  terram.  —  4.  Et  dixit 
ei  angélus  :  —  Incide  piscem,  et  sumens  cor,  et  jecur  et  fel,  rppone  tutô.  —  5.  Et  fecit  puer  sicut 
dixit  ei  angélus.  Piscem  autem  assantes  comederunt.  Et  pergebant  utrique,  donec  appropinqua- 
verunt  in  Ecbatana.  —  6.  Et  dixit  puerangelo  :  Azaria  frater,  quid  est  cor,  et  jecur,  et  fel  piscis? 
—  7.  Et  dixit  ei  :  Cor,  et  jecur,  si  quem  turbaverit  daemonium,  vel  spiritus  malignus,  haec  oportet 
suffire  coram  homine  vel  muliere,  et  non  ultra  lurbabitur.  —  8.  Fel  autem,  unge  hominem,  qui 
habet  albugines  in  oculo,  et  sanabitur.  —  9.  Ut  autem  cùm  appropinquaverunt  Rage  ;  —  10.  Dixit 
angélus  puero  :  Frater  hodie  manebimus  apud  Raguel ,  et  ipse  cognalus  tuus  est,  et  est  ei  filia 
nomineSarra.  —  Loquar  de  eâ,  ut  ipsa  detur  tibi  in  uxorem.  —  11.  Et  qtioniam  ad  te  pertinet 
haereditas  ejus,  et  tu  solus  es  de  génère  ejus.  —  12.  Et  puella  pulehra,  et  prudens  est.  Et  nunc 
audi  me,  et  loquar  patri  ejus.  Et  quando  revertemus  è  Ragis,  faciemus  nuptias  :  qtioniam  novi 
Raguel,  quia  nondabit  eam  viroalteri  juxta  legem  Moysi,  vel  reus  erit  monis  :  quoniam  hseredi- 
tatem  tibi  convenit  accipere  ,  quàm  omneni  hominem.  —  15.  Tune  dixit  puer  angelo  :  Azaria 
jrater,  audivi  ego  puellam  dalam  septem  viris,  et  omnes  in  nuptiali  thalamo  periisse.  —  14.  Et 
nunc  ego  solus  sum  patri  :  —  et  timeo  ne  ingressus  moriar  sicut  et  priores  :  quoniam  daemonium 
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diligit  eam,  quod  non  nocet  cuiquam,  nisi  accedentibus  ad  eam.  Et  nunc  ego  timeo  ne  nioriar 
et  deducam  vitam  patris  mei  et  niatris  meoe  cum  dolore  super  nie  in  sepulturam  ipsorum  :  et  filius 
aliusnon  esteisqui  sepeliet  eos.  —  15.  Dixit  autem  ei  angélus  :  Non  meministi  verborum,  quae 
mandavit  tibi  pater  tuus,  super  accipiendo  te  uxorem  de  génère  tuo?  Et  nunc  audi  me  frater 
quoniam  tibi  erit  in  uxorem  :  et  daemonii  nullam  rationem  habe  :  quoniani  nocte  bâc  dabitur  tibi 
haec  ipsa  in  uxorem.  — 10.  Et  si  ingressus  fueris  in  thalamum,  sûmes  cinerem  thymiamatum  et 
super  pones  de  corde,  et  jecore  piscis,  et  faciès  fumigare.  —  17.  Et  olfaciet  daemonium,  et  fugiet, 
et  non  redibit  iterùm  in  seculum  seculi.  Quando  autem  accèdes  ad  eam ,  surgite  utrique ,  et  cla- 
matead  misericordem  Deum,  etsalvabit  vos,  et  miserebitur.  Ne  timeas,  quoniam  tibi  haec  parata 
fuit  à  seculo;  et  tu  ipsam  salvabis,  etibit  tecum  ;  et  existimo,  quia  tibi  erunt  ex  eâ  iilii.  Et  ut 
audivit  Tobiashaec,  dilexit  eam,  et  anima  ipsius  adhaesit  valdè  ei.  Et  venitin  Ecbatana. 

COMMENTARIUM. 


Vers.  1.  —  Juxta  fluvium  Tigris  (1),  cui 
adjacet  Ninive  unde  illo  die  excesserant.  Ita 

(1)  Vers.  1.  —  Canis  secutus  est  eum.  Hoc 
quod  superiùs,  v.  22,  Graecus  Hebraeusque 
narraverunt,  hic  silenl.  Qui  libri  bujus  veri- 
tatem  impugnant,  objiciunt  hoc  quod  de  cane 
herum  sequente  hic  narratur.  Id  minus  è  di- 

Snitatc  S.  Spirilùs  hune  librum  dictantis  vi- 
etur.  Sed  non  frustra  id  hic  narrari  animad- 
vertunt  interprètes;  hujus  enim  hisloriae 
veritatem  confirmât.  Si  licuit  Homero,  recan- 
tato  scriplori,  canem  Ulyssis  exhibere,  hero 
suo  post  viginti  absentiae  annos  blandientem, 
cur  vitio  dabitur  sacro  scriptori  persimilem 
rem  narrasse?  Homeri  carmen  fabula  est, 
fateor,  sed  veritatis  est  imitalio.  Crebra  sunt 
apud  historicos  exempla  carmin,  quorum  con- 
stans  fuit  erga  héros  usque  ad  mortem  fldes  ; 
neque  hujus  rei  narratio  praeter  dignitatem 
gravissiinorum  historicorum  visa  est.  Quae- 
cumque  è  Scripturà  sunt,  omnia  Patres  sum- 
mopere  observant,  iidemque  censuerunt,  lit— 
terulas  ,  apices ,  et  minima  etiam  quaelibet 
occulto  mysterio  non  vacare.  Sacrae  paginai 
perinde  sunt  ac  divites  auri  fodinae,  quas 
qui  scrutantur,  nihil  negligunt ,  miniuias 
venas  rimasque  sollicité  investigant,  nihil 
non  pretiosum  curàque  dignissimum  esse  no- 
scentes. 

Mansit  prima  mansione  juxta  fluvium  Tigris. 
E  Ninive  contrario  anine  secùs  Tigrim,  Adia- 
benem  et  Mediam  versus,  iter  instituerunt. 
Substilerunt  primo  ad  ripam  amnis,  in  pu- 
blico  facile  diversorio,  cujus  generis  aedium 
meminêre  veteres ,  quae  in  viis  regiis  per 
Orienlem  identidem  distributse  occurrebant. 
Nobilissima  ejusmodi  aedificia  occurrere  in 
toto  Persarum  imperio,  testatur  Herodolus; 
è  quibus  centum  et  undecim  à  Sardibus  Su- 
sas  usque  per  tractum  tredecim  millium  et 
quingenlorum  stadiorum  disposita  numéral. 
Regiis  sumptibus  aedificata,  iisdem  detineban- 
tur.  Crebra  sunt  hodiepariter  diversoria,  quô 
advenae  sese  recipiant  per  totam  Turcarum 
ditionem,  ut  suis  non  careant  urbes  et  regiae 
viae.  Nulla  ibi  supellex,  cibaria  nulla;  quisque 
sibi  cibos  parât,  resque  ad  cubandum  neces- 
sarias.  Excipiuntur  nullà  mercedeperegrini  : 
qnin  et  mora  illis  aliquot  dicrum  interdùm 
penniliitur.  Non  désuni  etiam  loca  in  quibus 

Cer  triduum  cibaria  peregrinis  gratuite)  cx- 
ibenlur.  ^Edes  ejusmodi  appellant  Carvanse- 
ras.  Porta  hujus  generis  aedificia  fuisse  quae- 
dam  à  Ninive  ad  Ecbatana,  minime  ambigimus, 

S .     ! .     XII. 


Plinius,  1.  8,  cap.  13.  Non  quôd  sub  dio  per- 
noctârint,  sed  in  cauponâ  flumïni  vicinâ  ,  ubi 
cùm  pedes,  fatigationis  minuendœ  gratià,ab- 
luerent. 

Vers.  2.  — Ecce  piscis  immams(I).  Quidam 

cùm  eae  urbes  essent  praecipuae  et  florentis- 
simae  imperii  Assyriorum.  Hebrœus  Fagii  fert 
venisse  illos  vespere  Ledikium,  forte  Laodi- 
ceam.  Hujus  nominis  urbs  est  in  Mesonota- 
mia,  teste  Phnio;  est  et  in  Media,  apud  S  1 
phanum.  Nomen  Laodiceae.  scribitur  aoud 
Antoninum,  Laudicia;  et  recentioribus  Gra-ris 
est  Laudichia.  Syrus  ex  versione  Fabiani  Ji  - 
stiniani  fert  :  Ad  Cuspinas,  juxta  Tigrim-  sed 
nullus  ejus  nominis  locus  occurrit  Red'dunt 
aln  Synacum  :  Venerunt  vespere  ad  Tiqrim  id 
quod^congruit  Graeco,  quem  perpétué  sequitur 

y(T)SVERS.  2.  -  Ex,v.t  UT  lSeTpLes 
suos,  ex  more  in  fervidis  regionibus  familiari 
antequam  mensae  accumbant.  Solebant  hoc 
ofhcio  excipi  hospites,  domum  venientes  Cùm 
Tobias  m  diversorio  esset,  neminem  nactus 
est,  qui  s.b.  pedes  lavaret  :  nihil  enim  M 
hospmbus  prabebatur  nisi  tectum.  Graecus  et 

Ecce  piscis  immanis  exivit  ad  devorandum 
eum  Manuscr.ptus  Hebraeus  codex  libri  Tobiï 
apud  Rochartum,  fert,  piscem  hune  exsiluisse 
ac  yoràsse  panem  Tobiae.  De  hoc  pisce  varlî 
var,a.  Susp.catur  Grotius ,  hippopotamum 
fuisse,  cujus  est  figura  equo  persimilis -S 
drupes  est,  caretque  branchiis,  vorax  et  car 


nivorus.   Hoc  certè  maxime 


Tobiae;  sed  vicissim  piscis "ilïe  HS»?'8' 
carebat,  quae  ■' 
altero  pisce 


carebat,  quae  desunt  hippopotame  Quare  de 
altero  pisce  sermonem  hic  esse,  ftteamur 
oportet. 


Demonstrat  Rochartus,  alium  esse  hune  ^ 
cathonymo  et  sriuro,  et  cum  lucio  confundi 
Animadvertit  autem  in  rem  praesentem  om- 
nia, quae  Arabes  de  Sabot  feront,  lucio 'con- 
gruere,  illud  praesertim  quod  fel  cum  melle 
mixtum  corroborât  oculos,  abstergit  albuc  - 
nem  et  maculas,  et  vitiosum  ruborem  pursrai 
Piscis  est  carnivorus,  in  Tigri  familiar  s  cre; 
scens  nnman.ter,  gustui  optimus,  extra  am.an. 
non  vivens,  pmnis  instructus,  et  Judœis  ne? 
missus  ;  squamosus  est  enim  et  alatus  ;  denSuê 
lel  lucu  morbos  oculorun.  curât.  Dotes  SLîïe 
omnes  exigu  piscis  Tobiae  asce 
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putant  balenam  fuisse.  Sed  balena  ,  teste  Pli- 
nio,  branchias  non  habet;  neque  in  Tigri 
versari  solet,  neque  poluisset  ingens  bellua 
ab  uno  adolescente  in  terram  extrahi.  Alii  vo- 
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Nihilô  lamen  seciîis  sententiam  suam  de 
lucio  adhuc  suspendit  Bochartus;  quin  potius 
est  pro  siluro,  vel  acipensere,  seu  slurione, 
quod  piscis  genus  lluviaiilis  esse  demonstrat, 
nec  déesse  in  Mo,  Danubio,  aliisque  Polo- 
niae,  Silesœ  et  Pannôniœ  iluviis,  uii  et  in 
Mosellà.  Magnitudine  est  immani,  crescens 
interdùm  ad  ires  ulnas,  pedes  oclo,  imô  et 
sexdecim,  ac  pondère  centuin  viginti ,  et 
centum  quinquaginta  libraruui.  Invadit  silu- 
rus  quodiibei  belluarum  genus,  pisces,  et 
caetera  outilla,  nèhominibus  quidem  excepiis. 
In  hujus  veniriculo  meinbra  vpralorum  ho- 
miniim  inventa  sunt.  In  amne  Tigri  id  genus 
piscis  fuisse,  nuspiam  legitur;  sed  eô  inigrare 
poluit  è  mari,  vel  ex  Euphrate,  cujus  aquis 
innatare  f'eriur.  Fel  etiam  naturâ  sua  creditur 
curare  noxium  oculorum  ruborem  si  cum 
melle  aduiiscealur;  quemadinodùm  et  virtus 
eadem  inesse  creditur  felli  hyaenae  aqualïcse, 
et  glanis  qui  ambo  siluro  persimiles  sunt. 
Quin  etapud  quosdam  glanis  pellil  daernones, 
ossium  fumo  prunis  iinposiioruin.  Haec  po- 
lissima  sunt  pro  siluro  argumenta. 

Sed  huic  opinioni  adversari  gravis  momenti 
diflîcultatem,  non  dissimulât  Bochartus  ;  si- 
lurus  enim  alis  caret  et  squamis,  cibus  proinde 
judaeis  vetitus;  aftîrmaïque  Bellonius,  Judaeos 
Constanlinopolitanos  illo  ceu  immundo  absti- 
nere.  Respondet  Bochartus,  neccssitaiis  causa 
absolvi  potuisse  Tobiam,  ut  caerimonialem 
banc  legem  negligeret.  Sed  quae  nécessitas 
illum  hàc  lege  absolvendi?  An  deerant  in 
Tigri  pisces,  quos  emeret?  Quos  pater  suffe- 
cerat  commeatus,  an  prima  ipsâ  die  itineris 
omnes  absumpserant'?  Adde,  anctores  qui  si- 
lurum  deseribunl,  nullas  illi  branchias  ni- 
buere ,  quibus  tamen  non  caruisse  Tobiae 
piscem  constat.  Differenda  igilur  est  de  boc 
pisce  sentenlia,  vel  non  recedendum  à  lu- 
cio, dùm  novae  promaniur  conjecturae. 

(Ca)met.) 
Hune  piscem  cetnm  fuisse  significat  textus, 
dùm  imuianem  vocat.  Omnes  enim  grandiores 
aquarum  belluae  islo  nomine,  quod  à  Cicérone 
pistrix  etiam  ex  Arato  vertitur,  ut  lib.  2  Ani- 
mal, c.  13,  animadvertit  Junius,  significantnr, 
prout  ex  Odyss.  4,  ^Eneidos  5,  Plinio  lib.  9, 
patet.  Sed  à  génère  ad  speciem  veniendo,  D. 
Auguslinus  serm.  4  in   sanctorum  Pétri  et 
Pauli  festo  Christum  Dominum  piscem  hune 
interpretatur.  «  Est,  ait,  Cbristus  piscis  iste, 
n  qui  ad  Tobiam  ascendit.  >  Verùm  allegoricè 
loquitur  Augustinus.  Nam  etsubjungit  :  i  Hu- 
i  jus  jecore  per  passionein  assalo  fugatus  est 
«  Diabolus.  »  Eàdemque  allegoriâ  utitur  S. 
Prosper,  lib.  de  Promissionibus  et  Praedictio- 
nibus,  parte  2,  c.  39,  cum  etiam  liiterae  om- 
nes quibus  Graecè  piscis  exprimitur  Î-/8Ù;  acro- 
stiebidem  egregiam    dent,    quâ   signilicatur 
lïiaoû;  Xpiatb;  ©eoû  Ytôç  Swinip.  Jésus  Christus  Dei 
F  Mus  Salvat  or,  \ib\  not.it  D.  Augustinus,  lib. 18 
Civil,  c.  23,  etTertullianus,  lib.  de  Baptismo. 
Sicuti  contra,  Beda,  per  eumdem  piscem,  in- 
telligit  diabolum,  qui  Leviathan  videlicet  dïci- 


lunt  crocodilum  fuisse.  Sed  crocodilus,  teste 
eodem  Plinio,  potest  tolos  dies  in  terra  im- 
punè  agere,  et  pedibus  ingreditur,  et  unde  et 
terrestre  nonnunquàm  animal  ab  eodem  voca- 


tur,  et  in  mari  ferè  versatur,  ut  apud  S. 
Hieronyrauin  in  Isaiae  c.   28,   Ézechielis  52, 
Judaei  aiunt.  Alii  ergo  fuisse  balenam  putant, 
quemadmodùm   in  Jonâ  censuit  Theopylacti 
interpres;    Carthiisianus    verô   esse   inavuit 
crocodilum,  quod  è  vilis  Palrum  constet,  eum 
hominibusexitidm  afferre.  Sunt  verô  qui  scri- 
bant,  1res  aliquando  pueros,  qnai>i  viverent, 
in  crocodili  ventre  integros  repertos.   Fran- 
ciscus  Georgius,  tomo  0,  problemate  185,  lu- 
cium   piscem   ex  Rabbinorum  sententiâ  pro- 
nuntiat,  quia  luci  favel,   soli  respondel.  Sed 
ista  lucis  ad  lucium  illileiatio,  Hebraeos  Rab- 
binos  Latine  vel  omninô  nihil,  vel  admodum 
parùm  scientes  quomodô  uioveat?  et  dicitur 
potiùs  lucius,  retinendo,  vetere  more,  u,  pro, 
t/,  quasi  xûxvoç,  id  est,  Inpinus.  Nam  et  lupus 
vocatus  apud  Martial,  lib.  13,  et  Horatium,  et 
Graecè  XoïÊf  o.\,  à  voratu  plurimo.  Aut,  si  à  luce 
diclum  velis,  per  antiphrasin  id  concedit  Au- 
sonius  in  Mosellà.  Al  Valesius,  lib.  de  sacra 
Pbilosopbià,  c.  42,  ait  se  quidem  certô  noa 
scire,  videri  lamen  fuisse  cauionymutn,  de  quo 
Plinius  lib.  32,  c.  7;  idque  placet,  primo  quia 
piscis  est  vastus,  carnivorus,  immanis,  ser- 
ratisque  dentibus.  Est  etiam,  utait  Arisioteles, 
lib.  de  Animalibus,  partim   litto'ralis,  partim 
^(AspaitoÎTris,  id  est,  inierdiù  dorroiens,  ita  ut 
tam  locus  liltoris,  quâm  vesperlinum  tempus 
huic  historiae  opiimè  congruat.  Deinde  ejus 
fel  oculorum  albuginibus,  inprimis  salutare. 
Balena  verô  esse  non  potest,  quia  ei  branchiae 
non  sunt,  Plinius  lib.  9,  c.  7,  at  piscis  hic 
noster,branchià  est  apprebensus,  vers.  4.  Est 
deinde  ei  angustior  gula,  quàm  ut  bominem 
capere  possil,  uti  accuraiè  scribil  Rondeletus. 
Non  eii.mi  crocodilus  est,  quia  eodem  versu  4 
dicitur  piseis  palpitasse.  Ai  in  terra  non  pal- 
pitasse!, cum  tolos  in  terra  dies  ag>re  poss.it, 
ut  ait  Plinius,  lib.  8,  cap.  21,  iià  ut  ab  eo  ter- 
restre animal  vocelur.  Dicitur  verô  caltionymus 
etiam  Uranoscopus,  ut  eodem  locoait  Plinius, 
et  ab  Athenaeo,  videturque  esse  idem  ille  pi- 
scis, quem  Rasis  lib.  9,  c.  27,  vocat  Saboth, 
et  Andréas  Bellunensis  cum  Arabico  articulo 
al  sabuih,  quem  ait  apud  Persidem  in  flumiue 
Phora  reperiri.  An  verô,  id  nominis  à  Deo 
Sabin,  de  quo  Plinius  lib.  12,  cap.  14,  vel  ab 
Hebraeo  Sabath,  id  est,  quiescere,  quôd  inier- 
diù   quiescat ,   incertum.    Dices  :  Iste  piscis 
Opiano  et  Plinio  marinus  est.  —  Respondet 
Vallesius,  maris  pisces  in  magnis  etiam  flu- 
viis   inveniri  ,    idque    aliquando   ex   reflexu 
maris,  in  stagnaulibus  maxime  fluviis. 

(Serarius.) 
<  Les  critiques,  dit  Voltaire,  et  les  plaisants 
€  ont  dit  que  ce  serait  une  chose  fort  curieuse 
(  qu'un  poisson  capable  de  dévorer  un  homme, 
«  et  qu'on  pût  cependant  prendre  par  les 
«  ouïes,  comme  on  suspend  un  lapin  par  les 
c  oreilles...  Les  ouïes  des  poissons,  très-im- 
«  proprement  nommées,  sont  les  poumons,  i 
—  Le  critique,  pour  tourner  en  ridicule 
l'Ecriture,  suppose  que  l'ange  en  parlant  à 
Tobie  a  employé  un  mot  impropre,  savoir  le 
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tur.  At  noster  hic  piscis ,  siniul  ac  branchiâ  à 
Tobià  in  terram  atiractus  est,  cœpit  ante  pedes 
ejus  palpitare,  ut  soient  qui  pedibus  desliluun- 
lur ,  et  terrse  non  assueverunt.  Raque  cum 
Francisco  Valesio,  sac.  Philos.,  cap.  3,  puto 
cultionimum  fuisse,  qui  ut  ipse  ex  Plinio  ,  Me- 
nandio,  Anaxippo  et  aliis  probat ,  et  vasto  est 
corpore,  ei  carnivorus  ,  et  voracissimus  den- 
libus  serratis,  oculis  in  summo  vertice  (  unde 
et  oùp«vo<jxo7t5î ,  seu  cœlum  intuens  vocatur  ,  et 
teste  Arilostele,  litteralis  est  T,p£u.oxotT&;,id  est, 
inlerdiù  dormiens ,  ita  ut  tam  locus  littoris, 
quàm  vespertinum  tenipus  ,  oplitnè  congruat 
nosirae  historiée.  Denique  fel  habet  copiosius 
quàm  alii  ejus  magniludinis  pisces;  et  fel  ejus 
naturalem  vim  habet  albugines  oculorum  de- 
tergendi,  teste  eodem  Plinio  et  Galeno  (1). 

ternie  d'ouïes  quand  il  s'agit  d'un  poisson  ; 
mais  une  preuve  que  Raphaël  élait  pour  le 
moins  aussi  instruit  que  le  prétendu  natura- 
liste dans  la  connaissance  des  animaux  aquali- 
ques,  c'est  que  le  terme  chaldaïque  dont  il  se 
servit  est  rendu  dans  la  Vulgate  par  branchiâ  : 
Or,  branchiâ,  selon  Budée  (Miscellanea  Bero- 
tinensia),  est  un  mol  grec  qui  signifie  le  mem- 
bre par  lequel  les  poissons  respirent.  Tobie,  en 
le  saisissant  par  là,  tandis  qu'il  s'élançait  sur 
lui,  lui  ôia  toutes  ses  forces  avec  la  respira- 
tion. 

«  Un  poisson  capable  de  dévorer  un  hom- 
me! »  —  Ecoulons  ce  que  nous  apprend  à  ce 
Sujet  un  voyageur  aussi  exact  que  curieux 
(Thévenot,  voyage  du  Levani),  qui  naviguait 
près  de  l'ancienne  Ninive,  sur  ce  même  fleuve 
sur  les  bords  duquel  se  passa  l'aventure  de 
Tobie.  «  Un  des  hommes  de  noire  helec  prit 
«  ce  soir  sur  les  huit  heures,  au  clair  de  la 
i  lune,  avec  un  hameç  m,  un  gros  poisson  ;  il 
i  avait  plus  que  cinq  pieds  de  long,  et  quoi- 
«  qu'il  fût  gros  comme  un  homme,  il  me  dit 

<  que  c  étaii  un  jeune,  et  qu'ordinairement 
c  ils  sont  beaucoup  plus  grands.  Il  avait  la 

<  lêle  longue  de  plus  d'un  pied,  les  yeux  à 
i  quatre  pouces  au-dessus  de  la  gueule,  ronds 

<  et  grands  comme  un  demi-denier;  la  gueule 
«  ronde,  et  quand  elle  était  ouverte,  elle  était 
t  grande  comme  la  bouche  d'un  canon,  ma 
«  lêie  y  aurait  bien  entré,  >  eic. 

11  esl  donc  dans  le  Tigre  des  poissons  vo- 
races,  capables  d'intimider  un  jeune  homme, 
et  qui  peuvent  élre  saisis  par  les  ouïes. 

(Duclot.) 

(I)  Vers.  3.  —  Domine,  invaditme.  Dominus 
oflieii  causa  diciiur;  neque  enim  angelum 
esse  agnoscil  Tohias.  Graecus  fert  tanluinmo- 
dô,  angelum  prospeeto  pisce  invadente  To- 
biam,  imperàsse  adolescenii ,  ut  belluam  ap- 
prehenderel.  in  Hebraeo  Fagii  accurril  an- 
gélus; sed  neuler  fert,  Tobiam  clamasse  ad 
Raphaelem.  Ex  iis  quae  seqiiuiilur,  discimus, 
Tobiam  fuisse  inira  aquas  ,  neque  piscem  ab 
aquis  in  Tobiam  prosiluisse. 

Vers.  4.  —  Appréhende  biunciiiam  ejus. 
Branchias  omiltunl  reliqui  texlus,  leguntque 
laniummodô  :  Appréhende  piscem.  Mihil  pariter 
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Cœpit  palpitare  ante 


(Il 


addunt  de  palpitations 
pedes  ejus. 

Vers.  5.  —  Sunt  enim  necessaria  ad  medi- 
camenta.  Desideraniur  ha;c  in  Graeco  et  in 
Hebraeo  Fagii.  (Calmet.) 

Vers.  0.  —  Assavit  carnes  ejus.  Varié  ad- 
modùm  carnis  nomen  sumiiur,  ideôque  et 
piscium  caro  dicitur,  lam  hic  quàm  1  Cor.  15  : 
Non  omnis  caro,  eadem  caro;  sed  alia  hominum, 
alia  pecorum,  alia  votucrum,  alia  piscium,  Gènes. 
7,  vers.  21.  Et  Levit.  11 ,  vers.  11.  Plmiusde 
siluro  pisce ,  lib.  9  ,  cap.  15  :  «  In  Borisihene, 
c  ait,  ineinoratiir  prœcipua  magniiudo  nnllis 
i  ossibus,  spinisve  intersitis,  carne  prsedulci.i 
Imô  et  arborum  caro  apud  eumdem  Plinium 
leghur  lib.  13,  c.  4,  lib.  15.  c.  24,  el  lib.  16, 
c.  38. 

Quod  addilur,  cetera  salierunt,  intellige 
viscera,  quae  praeter  caméra  supererant,  et 
carnium  forte  parlera.  Unde  sive  îlla  lanlùm  , 
sive  harum  eiiam  pars  salsa  fuerit,  ad  carnes 
quae  ipsis  sufiicerent  ,  spectare  puto  illud , 
quousque  pervertirent  in  Rayes. 

Quaerilur  cur  piscis  carnes,  tam  assas  quàm 
salsas,  secum  tulerunl?  —  Resp.  :  Priscis  illis 
teraporibus  non  erant,  quae  hodiè  apud  nos, 
cauponse,sed  ea,  in  Oriente  praeseriim,  viato- 
rum  ralio  erat,  ut  vel  humeris  vel  jumentis 
sua  ipsi  secum  cibaria  déferrent,  vel  quod  pa- 
nis  et  obsoniorum  vellent,  id  ab  obsopœis  ip- 
simet  emerent ,  tectum  verô  rarô  meridie, 
vesperi  cùm  liceret,  idque  vel  apud  amicos, 
aut  certè  bonos  et  hospitales  homines,  gratis, 
vel  exiguâ  pecuniolâ  subirent.  Qui  ab  Abra- 
hamo  Sodoma,  vialorio  schemale,  vénérant 
angeli,  cùm  domiim  ab  hospitalitatis  cultore 
summo  Loth  invitarentur,  Gènes.  1!)  :  Minime, 
aiebant,  sed  in  ptaleâ  manebimus.  Abrahaeser- 
vus  in  Mesopotamiam  profeciurus,  Gènes.  23, 
ex  omnibus  Domini  sui  bonis  secum  accipit, 
vers.  10.  Ea  verô  non  tantùm  argeniea  et  aurea 
vasa,  et  vestes  erant,  quas  sponsae,  ipsiusque 
parentibus,  fratribus  et  propinquis  donaret, 
v.  13,  sed  omnia  etiam,  quibus  in  ilinere, 
ipse  cum  sociis  uteretur,  ideôque  ipse,  adpu- 
teum,  pastos  aniea  camelos  adaquat,  et  i lia 
hospitium  ei  bénigne,  lœnumque  quod  tam 
longo  ilinere  quamùm  salis  esset,  ferre  non 
poluerit,  oiTert.  Ipse  Abraham  Ismaelem,  ejus- 
que  mairem  à  se  aliô  ablegaturus.  Gènes,  c. 
21  :  Tollens  panem  et  utrem  aquœ,  imposuit 
scapulœ  ejus,  tradiditque  puerum,  et  dimisit  eam. 
Panis  nomine,  ut  supra,  cibatus  omnis  com- 
prehenditur;  isqne  tam  copiosus  ipsis  ab 
Abrahamo  dalus  ,  utplures  in  dies  suifecerit, 
priùsque  ipsos  aqua  quàm  cibus  defecerlt. 

Gabaonitarum  legati ,  Josuœ  cap.  9,  cùm 
totum  peregrinorum  è  longinquâ  regione  ad- 
venientium  morem  et  apparatum  siudiosissimô 
assiiuilarent  :  Tulernnt,  ait  vers.  &,sibi  cibaria 
saccos  veteres  asinis  imponentes,  et  vires  vinarios 
scissos  atque  consuios;  et  v.  5  :  Panes  quuque 
quos  portabant  ob  viaiicum,  duri  erant,  et  in 
f'rusta  comminuti ;  el  vers.  11  :  Tollile  in  mani- 
bus  vestris cibaria,  ob  tongissimam  u/«m;landem- 
qtie  vers.  12  f  En,  aiiint,  panes  quando  eqressi 
sumus  de  domibus  nostris  ,  ut  veniremus  ad  vos 
culidos  sumpsunus,  mute  ticci  facti  sunt,  et  velus- 
latenimiàcomminuti.  Sicauponarum  nosirarum 
usus  tum  fuisset,  lot  panum,  vinique  sarcin* 
cur  assumerentur?  Cur   è  publico  riviiatis 
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Vers.  8. —  Cordis  ejus,  adde  ,  vel  jecoris 
(v.  19)  exusti  fumus  extricat  omne  genus  î>£- 
moniorum  (1),  non  interna  vi  propriâ  naturali 
(nam  sicut  summum  potuit  removisse  occa- 


aerario,  sua  nummis  in  viaticum  marsupia  non 
implebant,  et  ad  caupones,  more  nostro,  non 
divertebant?  Ducerentsibi  hodiè  dedecori  non 
honestarum  modo  civitatuni  legali ,  sed  et 
paulô  copiosiores  cives,  si  panem  secum  et 
vinum  gestarent ,  neque  in  cauponis  prandia 
cœnasque  sumerent.  Sed  veteris  hujus,  quod 
prosequor,  instituti,  perspicuum  omninô  im- 
pressum  extat  Judicum  19,  vers.  19,  vestigium. 
E  Bethléem  veniebat  Lévites  quidam  Ephrai- 
mita,  et,  occaso  jam  sole,Benjaminiam  urbem 
Gabaam,  cum  uxorepueroque  uno,  nocturnum 
ut  diversorium  haberet,  intravit;  sed  iis  illud 
praebere  cùm  vellet  nemo,  sedebat  suis  cum 
sarcinulis  in  plateà,  quoad  senex  quidam,  illi 
popularis,  et  in  urbe  istà  inquilinus,  veniret, 
cui  super  omnibus  roganti  respondit  :  Nullus 
sub  tectum  suum  nos  mit  recipere  habentes  paleas 
et  fœnum  in  asinorum  pabulum,  et  panem  ac  vi- 
num in  meos  et  ancillœ  tuœ  usus  et  pueri,  i/ui 
mecum  est.  Nullâ  re  indigemus,  niti  hospitio. 
Eccè  quomodo  iter  facerent,  quid  in  hospitiis 
quaererent,  tectum  scilicet  ad  quietem,  adver- 
sùsaeris  injurias,  noctis  frigora.  Quae  ad  cibum 
et  potionem  opus  erant,  ea  ipsi  vel  secum  af- 
ferebant,  vel  ab  istarum  rerum  venditoribus 
coemebant.  Et  ne  ex  Àbrahami  Gènes.  18 , 
Loth.  Gènes.  19 ,  et  bonorum  aliorum ,  qui 
hospitaliores  erant ,  dura  viatoribus  mensara 
gratis  apposuerunt,  liberalitate  colligas,  acce- 
ptos  ab  iis  viatores  necessaria  hujuscemodi 
secum  non  tulisse,  lege  quid  Levitae  huic  ne- 
cessariis  omnibus  instructo  dixerit,  feceritque 
bonus  ille  senex  :  Pax,  ait,  tecum  sit.  Ego 
prœbebo  omnia,  quœ  necessaria  sunt.  Tanlùm 
quœso,  ne  in  plateà  maneas.  Introduxitque  eum 
in  domum  suam,  et  pabulum  asinis  prœbuit;  ac 
postquàm  lavârunt  pedes  suos,  recepit  eos  in  con- 
vivium.  (Serarius.) 

QUOUSQUE    PERVENERUNT    IN  RAGES    CIVITATEM 

medorum.  Etiam  hic  Graecus  habet  Ecbatana, 
et  ex  Graeco  Hebraeus  codex.        (Grotius.) 

(1)  Graîcè,  &ai|Jt.oviov  ti  TrvEOij.a  Ttovripo'v,  dcemo- 
nium  quoddam  spiritus  malus.  Hebraei  omnes 
morbos  soient  dœmonibus  ascribere,  quôd 
daemones  Dei  permissu  utantur  causis  natura- 
libus.  (Grotius.) 

«  On  ne  connaît  point  encore  de  poisson, 
«  dit  Voltaire,  dont  le  foie,  grillé  sur  des  char- 
t  bons,  ait  la  vertu  de  chasser  les  diables.  » 
Nous  n'en  connaissons  point  non  plus  de  tels, 
et  nous  disons  que  ce  fut  uniquement  par  la  puis- 
sance divine,  dont  un  ange  fut  le  ministre, 
que  le  démon  fut  chassé  de  la  maison  de 
Sara. 

t  Mais  l'ange  avait  dit  que  le  foie  posé  sur 
«  des  charbons  écarte  toute  sorte  d'esprits 
«  malfaisants.  >  La  providence,  qui  employait 
le  ministère  d'un  ange  en  faveur  des  deux 
Tobie,  voulut  que  ses  opérations  fussent  ca- 
chées sous  les  apparences  d'un  événement  pu- 
rement naturel.  Dku  attacha  à  deux  signes 
extérieurs  les  deux  miracles  qu'il  voulut  opé- 
rer. Il  en  fut  de  même  lorsque  Jésus-Christ 
se  servit  de  boue  pour  rendre  la  vue  à  un 
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sionem  aliquam,  quâ  inductus  esset  daemon, 
v.  g.,  extinguere  vel  debilitare  pruritum  car- 
nis;  sicut  musica  Davidis  minuebatmelancho- 
liam  Saiilis)  sed  neque  vi  supernaturali  (ut 
vult  Valesius),  cœlitùs  tali  cordi  vel  fumo 
perpétué  affixa,  qualis  est  in  aspersione  aquœ 
benedictae  ad  fugandos  daemones,  vel  in  bap- 
tismali  lotioue  ad  remlttenda  peccata.  Nullo 
enim  exloco  colligi  potest,  taie  instrumentum 
à  Deo  in  eum  finem  vim  illara  specialem  ac- 
cepisse.  Sed  extricat  daemones  solà  vi  extrin- 
secâ,  nempe  angelicâ,  ad  talis  signi  positio- 
nem  producente  talem  effectura  et  d^monem 
in  perpetuum  fugante  ;  idque  non  intuilu  fu- 
mi ,  sed  obedientiœ  Tobiae  in  illo  fumo  ,  ut 
jussus  erat,  excitando ,  et  precum  piarum 
ejusdem,  quibus  daemonem  fugari  à  Deo  postu- 
labat.  Patent  haec  c.  7,  v.  5,  ubi  factâ  suffu- 
migatione  Tobiae ,  dicitur  Raphaël  angélus  ap- 
prehendisse  dœmonium,  et  religâsse.  Simili  ra- 
tione  Christus  luto  illuminavit  oculos  caeci 
nati.  Et  magi  per  herbas  et  signa  malefica  di- 
cuntur  occidere,  cùm  tamen  ejusmodi  signis 
nulla  insit  efflcacia,  nulla  vis  seu  naturalis, 
seu  supernaturalis  ad  productionem  ejusmodi 
effectuum;  sed  ut  summum  moralis  et  extrin- 
seca,  ex  pacto,  seu  deputatione  libéra  d 3e- 
monis,quâ  se  sagis  obstringit,  quôd  posilis 
illis  signis  ipse  produceret  taies  effectus.  Ità 
Abulensis,  Liranus  et  quidam  alii. 

Vers.  9.  —  Et  fel  valet  ad  oculos  ab  al- 
bugine  sanandos  (1).  Hoc  facile  concesserim , 

aveugle.  L'erreur  où  fut  pendant  quelque 
temps  le  jeune  Tobie  était  nécessaire  pour 
l'enchaînement  des  merveilles  que  Dieu  ne 
voulut  faire  éclater  d'abord  qu'aux  yeux  de  ses 
deux  serviteurs.  Ils  en  furent  instruits  par 
l'ange  à  la  lin  du  voyage  ;  ils  en  instruisirent 
ensuite  leurs  compatriotes,  et  cet  exemple  a 
appris  à  tous  les  siècles  qu'il  est  des  voies 
cachées,  mais  efficaces,  que  Dieu  emploie  quel- 
quefois pour  récompenser,  dés  cette  vie,  la 
piété,  la  justice  et  la  charité,  vertus  infini- 
ment précieuses  aux  yeux  de  l'Etre-Suprême. 

L'incrédule,  à  cette  occasion,  parle  de  ma- 
gie, de  théurgie ,  et  termine  ses  rapsodies  par 
cette  grande  observation  :  «  L'ange  Raphaël 
i  court  après  le  diable,  et  va  l'enchaîner  dans 
•  la  Haute-Egypte,  où  il  est  encore  :  Paul  Lu- 
c  cas  l'a  vu,  l'a  manié  ;  on  peut  se  rendre  à 
c  son  témoignage.  »  Nous  nous  contenterons 
de  substituer  à  ce  narré  le  récit  littéral  et  pré- 
cis du  livra  de  Tobie  :  L'ange  saisit  alors  l'es- 
prit malfaisant,  et  le  relégua  dans  le  désert  de 
la  Haute-Egypte,  l'éloignant  ainsi  des  lieux 
qu'habitaient  les  enfants  d'Israël,  et  le  mettant 
dans  l'impuissance  d'exercer  sa  malice  sur 
eux.  (Duclot.) 

(1)  Plinius  32,  4  :  «  Omnium  piscium  flu- 
i,  viatilium  marinorumque  adeps  liquefactus 
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naturali  vi  fieri ,  secundùm  jam  dicta  v.  2  , 
colliguntur  exe.  11,  v.  14,  ubi  dicitur,  linilis 
hoc  (elle  oculis  Tobiae,  postdimidiam  ferè  horam 
cœpisse  albuginem  quasi  membranam  egredi  , 
qui  delractà  visum  recepit.  Quae  omnia  indi- 
cant  ,  naturali  via  curationem  illam  peractam 
fuisse.  Unde  etiam  patet,stercorehirundinum 
non  fuisse  in  oculis  Tobiae  extinctum  humo- 
reni  crystallinura,  aut  visivam  internam,  sed 
solà  pelliculà  seu  membranulâ  exteriùs  obdu- 


«  oleo,  admixto  melle,  oculorum  claritati  plu- 
♦  riiiiûin  confert.  »  (Grotius.) 

Vers.  11.  —  Raguel  habet   filiam  nomine 
Saram... 

Vers.  12.  —  Tibi  debetur  omnis  substantia 
e.ius,  et  oportet  eam  te  accipere  conjugem.  he- 
braeus  :  Raguel  habet  /iliam  unicam ,  eleganti 
forma,  cujus  nomen  est  Sara,  et  ego  loguar  cum 
Mo, ut  eam  tibitradat  in  uxorem;  tibi  enim  com- 
petitea,  algue  tibi  est  jus  propinquitatis.  Gemina 
fermé  sunt  in  Graeco  ;  et  in  versiculo  sequenti 
angélus  addit  ad  Tobiani  :  Novi  Raguel,  guia 
non  dabit  eam  viro  alteri,  juxta  legem  Moysi; 
vel  reus  erit  mortis  ,  quoniam  hœreditatem  tibi 
convenit  accipere,guàm  omnem  hominem;  colle- 
gitque ,  futurum  ut  post  reditum  è  Rages  nu- 
ptiae,  vel  nupliarunisolemnitascelebrarentur. 
In  Hebraeo  Raguel  obstrinxisse  se  sacramento 
perhibetur,  nemini  alieno  daturum  se  filiam 
suam,  sed  viro  tantùm  genlili,  et  è  familiâ , 
quem  rerum  suarum  omnium  haeredem  insti- 
tuere  posset,  Scitum  est,  jussisse  Moysem 
puellas,  quibus  fratre  carentibus  domûs  suae 
haereditas  debebatur,  nnlli,  praeterquàin,  è 
tribu  et  familiâ  suâ  viro,  iiubere  :  Nuoant  gui- 
bus  volunt,  tantùm  ut  suœ  tribus  hominibus ,  ne 
commisceatur  possessio  filiorum  Israël  de  tribu 
in  tribum. Logis  hujus  sanction e  Tobiae  ducenda 
erat  Sara,  et  ineunda  Raguelis  haerediias.Pce- 
nam  mortis,  de  quà  lue  Graecus,  nullam  sta- 
tuerat  lex  sive  in  patrem,  qui  necessariô  ma- 
xime propinquo  tradere  filiam  suam  uxorem 
nollet,  sive  in  illum  qui  nuptias  hasce  respue- 
ret. 

Mirum  profectô  videtur,  cur  Tobias  uxorem 
duxerit,  absentibus,  insciis,  nec  exspectato 
parentum  cansensu;  id  enim  poscere  videban- 
tur  et  pietas  et  obsequium  erga  parentes. 
Tantà  enim  in  re,  si  alias  unquàm,  filiorum 
estexhibere  parentibus  suis  obsequium,  suam- 
que  erga  illos  edrumque  moniia  vcneralionem. 
Respondeo,  juveni  Tobiae  inexploratam  non 
fuisse  pairis  bàc  in  re  voluntatein.  Religiosus 
senex  profecturum  (ilium  primo  omnium  ad- 
monuit,  ut  uxorem  è  stirpe  suà  duceret;  et 
hic,  v.J8,  Raphaël  illum  monet  ex  Graeco,  ut 
revocet  in  mentem  patris  sui  consilium,  du- 
cendi  scilicel  è  gente  suà  uxorem.  Adde,  sin- 
gularem  liane  esse  rem,  et  legis  praecepto  cogi 
potuisse  uxorem  banc  adsciscere.  Quare  et 
iuvitum  adigere  illum  ad  connubium  potuisset 
Raguel,  sive  ut  jure  haereditatis  decederet. 
Ductoris  sui  monitis  eô  libentiùs.  obtemperavit 
adolescens,  quô  nôrat  illum  suadere  quae 
essent  aequissima,  et  ex  lege,  eodemque  asser- 
tore  didicerat,  nihil  mali  ex  eâ  re  obventurum. 

(Calmet.) 
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clos  fuisse  oculos.  Alioqui  non  potuisset  vel 
illo  felle,  vel  alio  mcdicamenlo  naturali ,  sed 
solà  virlute  divinâ  (ut  de  fugato  dsemone  jam 
dixi),  visum  recuperare. 

Vers.  12.  —  Tibi  debetur  Sara  uxor,  et  om- 
nis substantia  ejus  (1),  quia  secundùm  legem 
Dornini,  Numerorum  27  et  56,  proximo  co- 
gnato  nubere  debebant  filioe ,  quae  fratribus 
orbatae  haeredes  erant  bonorum  paterno- 
rum  (2). 

(1)  Oportet  eam  te  accipere  CONJUGEM  :  nam 
nisi  accipias  conjugem,  etiam  haereditate  exci- 
des.  Huicverô  quod  est  tSm  iy/icriav,  propin- 
quorum,  D'Sn3,  simileest  jus  D'OÏ>  twv  ^atpwv 
levirorum.  In  Hebraeo  hic  :  nW3Tl  ŒSU/'Q  ~p  te 
jus  est  eam  ducere ,  ut  proximum.  Quod  autem 
in  Graeco  additur,  mortem  debere  qui  non  du- 
xerit, non  est  ex  lege,  sed  potest  intelligi,  à 
Deo  saepè  immaturâ  morte  puniri  eos  qui  pu- 
pillas  proximas  deserunt.  (Grotius.) 

(2)  Vers.  14.  —  Dœmonium  occidit  illos.  Non 
addidit  quod  in  Graeco  est,  Sti  $at|/.sviov  cpiXeï 
aÙTriv,  quia  dœmonium  eam  amat.   (Grotius.) 

Vers.  15.  —  Timeo  ergo  ne  forte  et  mihi 
ilcc  eveniant.  Graecus  :  Timeo  ne  ingressus 
moriar,  sicul  priores,  quoniam  dœmonium  diligil 
eam,  quod  non  nocet  cuiquam,  nisi  accedentibus 
ad  eam.  Loquitur  lue  Tobias  pro  vulgi  opi- 
nione  censentis,  puellae  amore  daemonem  in- 
tulisse  necem  accedentibus  ad  Saram.  Scrip- 
tura,  si  tamen  Scripturam  appellare  fas  est 
lextum  Graecum  hujus  libri,  non  uno  in  loco 
mendosum,  opinionem  hanc  popularem  mini- 
me probat,  sed  narrât  tantummodô.  Ita  se  ge- 
rebat  daîmon  in  Sarae  maritos ,  ut  procus  in 
procos ,  aemulos  necabat.  Saram  utique  amarc 
non  poterat  aetatis  flore  et  elegantià  formae  il- 
lectus,  minus  etiam  virtutis  causa,  castilatis, 
pudicitiae  ,  quippe  qui  pater  est  impuritatis  et 
criminis. 

Veterum  plures  censuerunt,  pravos  angelos 
hominum  venustate  afiici  potuisse  ;  in  quant 
sententiam  exposuerunt  verba  illa  Geneseos  6, 
2  :  Videntes  fûii  Dei  filias  hominum,  quod  essent 
pulchrce,  acceperunt  sibi  uxores  ex  omnibus  quas 
elegerant.  Hinc  daemones  incubi  et  succubi,  qui 
turpi  commercio  viris  aique  mulieribus  abuti 
creduntur.  Historiolae  hàc  de  re  innumerae 
narrantur  apud  auctores  gravissimos  et  fidei 
exploratae. 

Sed  opinio,  qnie  corpus  angelis  et  daemoni- 
bus  tribuit,  penitùs  fermé  caret  assertore,  ut 
quihodiè  illam  in  Ecclesià  tueatur,  temeritatis 
nota  inurendus  sit.  Si  quis  oxpendat  vulgalas 
de  commercio  daemonum  cum  viris  ac  feminis 
per  quietem  historias,  intelliget,  errantis  esse 
potiùs  animi  deliria,  et  daemonum  praestigias, 
quàm  verum  quid  et  corporeum  à  daemone 
praestitum.  Quare  nullâ  ratione  defendi  potest, 
daemonem  Sarae  amoreallici  potuisse.  Nectex- 
tus  Graecus  aliud  narrât ,  quàm  eam  ,  quae  in- 
sidebat  Tobiae,  opinionem  ex  vulgi  praejudicio, 
nullo  sulfragio  eam  opininionem  seu  probans 
seu  probandam  lectoribus  commendans. 

Vers.  17.  — Hi  namo.ue  qui su^E  libi- 

D1NI  ITA   VACANT,  S1CUT  EQUUS  ET  MULUS....  HABET 

potestatem  dœmonium  super  eos.  In  Graeco  et 
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Vers.  20.  —  In  copulatione  ,  pro,  in  copu- 
lalionem ,  elc.  ,  q.  d.  :  Orandumtibi  secun- 
dà  nocte,  ut  parliceps  fias  meritorum  sancti- 
tatis,  et  privilegii  patriarcharum  ;  sicut  tertià 
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nocte ,  ut  proies  ex  uxore  suscipere  possis. 
Prima  enim  oraDdum  tibi  ut  daemonium  fuge- 
tur.  Ergo  trinocturnâ  prece  praemissà,  cogno- 
sces  demùm  uxorein  tuam. 


Hebraeo  nihil  taie  hic  legas;  fert  tantummodô 
Grœcus,  ne  Tobias  sollicitus  sit  dedaemone, 
neque  ambigat  utrùm  Saram  ducat  necne, 
Saram  eâdem  illà  nocte  j  11  i  esse  tradendam. 
Tanlùm  possunt  dœmones ,  quantum  secrelo  Dei 
arbitrio  permittuntur.  Si  pro  livore  suo  agere 
permiueretur,  quisresisierct?  Sed  plerùinque 
judex  supremus  infestissimo  htiic  tyranno  eos 
permiitit,  qui  se  priùs  illi  per  vilia  et  licentiam 
mancipârunt  :  Quod  enim  ipse  facere  inique 
appétit,  hoc  Deus  fieri  nonnisi  juste  permiitit. 

(Galmet.) 

Sicutequus  et  MiiLus.  Nempe, 
Forlis  equus  visœ  semper  adhinnit  equœ. 
(Grolius.) 

Ob  quae  peccata  daemoni  ,  contra  homines  , 
poiesta terri  concédât  Deus?  —  Concedit  ipse 
quidem  inierdùm  ob  aliqua,  quae  si  humani 
judicii  lance  ponderarentur,  essent  non  admo- 
dùm  gravia,  uti  apnd  Cassianum  collai.  2, 
cap.  13,  et  7,  cap,  17,  apud  D.  Gregorium 
lib.  1  Dialog.  cap.  4,  idque  fit,  ut  ab  omni 
delicto  sive  magno  sive  parvo  fugiendum  sem- 
per inlelligamus.  Est  tamen  ob  isla  miruitiora 
infrequeniior  potesiatis  hujus  concessio,  vel 
ut  à  majoribus  gravioribusque  saliem  valdè 
abhorreainus,  dinn  novoexquisitoquesiipplicio 
ea  persequi  Deum  videmus.  Ea  porrô  varia 
sunt  :  primùm  infidelilas,  unde  et  sacro  in 
Baptismo  exorcismi;  alierum  haeresis,  uti 
scribit  Eusebius  1G  Hisioriae,  cap.  35;  Nice- 
phorus,  lib.  6,  cap.  3.  A  dœmone  interfeclum 
OEcolampadium  scnbil  ipsemet  Luiherus,  lib. 
de  Missàangulari.Carlosiadium  Basiliensesmi- 
nislri,  et  ex  iis  Luiberaniis  Erasinus  Alberlus 
ïibro  contra  illum.  Liiiherum  verô  subitaneà 
et  improvisa  morte  sublatura  cùm  liqueat,  alii 
quidem  aliter,  sed  plurimi  suo  cacodaemone 
pereinplum  exislimani,  cùm  vocaii  ad  eum 
medici  morbum  vel  ignorare  se  faterentur, 
vel  apoplexiam  (ingèrent  ;  ipse  verô  ejus  me- 
dicus  absens.  Manlius,  prout  ipsemet  in  Locis 
narrât,  fol.  754,  cardiacam.  Tertium  est  divi- 
norum  sacramentorum  vel  contemplio  ,  vel  ne- 
glectio. 

Sunt  tamen  etiam  causse  quaedam  bonae, 
cur  et  bonis  nonnunquàm  mnlesium  esse  dae- 
monem  Deus  patiaiur,  sed  alià  tamen  ralione 
quàm  improbis.  Dùm  sponsos  istos  ille  interi- 
mebat,  numquid  et  Sarae  et  Ragueli  ejusque 
matri  luctum  non  afferebat  ?  Sanè  verô  ideô- 
CAPUT  VII. 

1.  Ingressi  sunt  autem  ad  Raguelem, 
et  suscepit  eos  Raguel  cura  gaudio. 

2.  Intuensque  Tobiam  Raguel  ,  dixit 
Anna?  uxori  suae  :  Quàra  similis  est  juve- 
nis  iste  consobrino  meo! 

S.  Et  cùm  haec  dixisset,  ait  :  Unde  estis, 
juvenes  fratres  nostri?  At  illi  dixerunt: 
Ex  tribu  Nephthali  sumus,  ex  captivitate 
Ninive. 


que  et  illum  inimkum  suum  vocant  infra,  cap. 
8,  v.  18.  s  Satanœ,  inquit  Cyprianus  lib.  de 
«  Oratione  Dominicâ,  potestas  dupliciter  adver- 
«  sus  nos  datur,  vel  ad  pœnam,  cùm  delinqui- 
«  mus,  vel  ad  gloriam,  cùm  probamur.  >  Yidea- 
tur  Sulp.  dial.  1,  c.  14;  Cassianus  collatione 
2,  c.  28  ,  sed  quœstionum  jam  salis. 

(Serarius.) 

Vers.  18.  —  Per  très  dies  co.ntinens  esto. 
Continentiam  tuere  per  triduum  ab  inilo  con- 
nubio,  iisque  tribus  noclibus  lu  et  uxor  preci- 
bus  vacate.  Prima  nocte  prunis  impone  fel  et 
jecur  piscis  ;  tum  Saram  à  dœmone  liberam 
futuram  polliceor.  Alierà  nocie,  quam  âges  in 
conlinenliâ  et  prece,  à  Deo  impeirabis,  ut 
connubium  tuum  iisdem  acsanctorum  patriar- 
charum conjugia  bonis  cumuleiur;  admitieris 
in  consortium  meritorum,  felicilalis,  bono- 
rumque,  quae  Deusilbs  largiius  est;  vers  20  : 
In  copnlalione  sanclorum  patriarcharum  admit- 
teris.  Tertia  nox  eàdeni  ralione  acpraecedentes 
acia,  promerebit  libi  benedictionem  el  fœcun- 
ditatem,  liberorum  copia  et  incolumiiaie  con- 
cessâ.  Constat  utique,  poiissirnam  connubii 
benedictionem  esse  fœcunditatem  et  felicem 
liberorum  corpore  et  mente  rertè  val*»niiiim 
procrealionem  ;  vers.  21  :  Tertià  nocte  benedi- 
ctionem consequeris,  ut  filii  ex  vobis  procreentur 
incolumes.  Ilis  peraciis,  liber  eril  vobis  connu- 
bii usus  ex  proposiio  gignendi  (ilios,  non  lihi- 
dinis  cau?â,-  vers.  22  :  Accipies  virginem  cum 
timoré  Domini,  amore  filiurum  magis,  quàm  libi- 
dine  ductus.  Mon  i  la  inique  digna  sanciiiate  et 
puritale  angHi  adhorlantis.  Nihil  aptius  obse- 
quium  el  ndiniralionem  erga  Tobiam  el  Saram 
inspirât,  quàm  integrum  el  acciiralum  purae 
adeô  el  snblimis  pbilosophiae  exercitium. 

Christiana  Religio  snasit  quidem,  nunquàm 
praecepit  banc  noimullorum  post  connubium 
dierum  contineniiam.  Capitularia  regum  Fran- 
corum  bortantur,  ut  biduiim  vel  triduum  in 
conlinenliâ  et  precibus  exigalur.  Idem  suadent 
Capitula  Erardi  archiepiscopi  Turonensis,  et 
plures  rituales  libri,  sanè  non  vetusiissimi. 

(Calmei.) 

Vers.  19.  —  Incenso  jecore  piscis.  Non  ad- 
diditquodin  Grœcoest.XrytiTÉ^pav  (bu.tx|/.âT<i>v, 
sumescinerem  snffitorum.  Neque  enim  mosvide- 
tur  fuisse  extra  templum  Deo  suffimm  facere, 
non  magis  quàm  sacrificium.  (Grolius.) 
CHAPITRE  VII.       - 

\.  Or  ils  entrèrent  chez  Raguel,  qui  les  reçut 
avec  joie. 

2.  El  lorsque  Raguel  eut  envisagé  Tobie ,  il 
dit  à  Anne  sa  femme  :  Que  ce  jeune  homme 
ressemble  à  mon  cousin  ! 

3.  Et  après  ces  paroles  il  dit  :  D'où  êtes- 
vous,  nos  jeunes  frères?  Ils  lui  répondirent: 
Nous  sommes  de  la  tribu  de  Nephthali ,  de  la 
captivité  de  Ninive. 
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U.  Dixitque  illis  Raguel  :  Nôstis  Tobiam 
fratrem  meum?  Qui  dixerunt  :  Novimus. 

5.  Cùmque  multa  bona  loqueretur  de 
eo,  dixit  angélus  ad  Raguelem  :  Tobias 
de  quo  interrogas,  pater  istius  est. 

6.  Et  misit  se  Raguel,  et  cum  lacrymis 
osculatus  est  eum  :  et  plorans  supra  col- 
lum  ejus 

7.  Dixit  :  Benedictio  sit  libi,  fili  mi,  quia 
boni  et  oplimi  viri  filius  es. 

8.  Et  Anna  uxor  ejus,  et  Sara  ipsorum 
filia,  lacrymatœ  sunt. 

9.  Postqtiàm  autem  locutisunt,  prsece- 
pit  Raguel  occidi  arietem,  et  parari  con- 
vivium.  Cùmque  hortaretur  eos  discum- 
bere  ad  prandium, 

10.  Tobias  dixit  :  Hic  ego  hodiè  non 
manducabo,  neque  bibam,  nisi  priùs  peli- 
tioneui  meam  confirmes,  et  promittas 
mihi  dare  Saram  filiam  tuam. 

11.  Quo  audito  verbo,  Raguel  expavit, 
sciens  quid  evenerit  illis  septem  viris  qui 
ingressi  sunt  ad  eam  :  et  timere  cœpit  ne 
forte  et  huic  similiter  contingeret  :  et 
cùm  nutaret,  et  non  daret  petenti  ullum 
responsum , 

12.  Dixit  ei  angélus  :  Noli  timere  dare 
eam  isti,  quoniam  huic  timenti  Deum  de- 
betur  conjux  filia  tua  :  propterea  alius 
non  potuit  habere  illam. 

13.  Tune  dixit  Raguel  :  Non  dubilo 
quôd  Deus  preces  et  lacrymas  meas  in 
conspectu  suo  admiserit , 

14.  Et  credo  quoniam  ideô  fecit  vos  ve- 
nire  ad  me,  ut  ista  conjungerelur  cogna- 
tioni  suae  secundùm  legem  Moysi  ;  et  nunc 
nolidubium  gererequôdtibi  eamtradam. 

15.  Et  apprehendens  dexferam  filia? 
suae,  dextrae  «Tobiae  tradidit,  dicens:  Deus 
Abraham,  et  Deuslsaac,  et  Deus  Jacob 
vobiscum  sit,  et  ipse  conjungat  vos,  im- 
prealquebenedietionem  suam  in  vobis. 

16.  Et  accepta  charlà,  fecerunt  con- 
scriptionem  conjugii. 

17.  Et  post  haec  epulati  sunt,  benedi- 
centes  Deum. 

18:  Vocavilque  Raguel  ad  se  Annam 
lixorem  suam,  et  praecepit  ei  ut  prœpara- 
ret  allerum  cubiculum. 
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4.  Raguel  leur  dit  :  Connaissez-vous  mon 
frère  Tobie  ?  Us  lui  répondirent  :  Nous  le 
connaissons. 

5.  Et  comme  Raguel  disait  beaucoup  de  bien 
de  Tobie,  l'ange  lui  dit  :  Tobie  dont  vous  nous 
demandez  des  nouvelles ,  est  le  père  de  celui- 
ci. 

6.  Raguel  se  précipita  vers  lui  et  le  baisa 
avec  larmes;  et  pleurant  sur  son  cou, 

7.  U  dit  :  Mon  fils,  que  Dieu  vous  bénisse, 
car  vous  êtes  fds  d'un  homme  de  bien  ,  d'un 
homme  très-vertueux. 

8.  Alors  Anne  sa  femme  et  Sara  leur  fille 
commencèrent  aussi  de  pleurer. 

9.  Après  ces  entretiens,  Raguel  commanda 
qu'on  tuât  un  mouton,  et  qu'on  préparât  le 
festin.  Et  comme  il  les  priait  de  se  mettre  à 
table, 

10.  Tobie  lui  dit  :  Je  ne  mangerai  ni  ne 
boirai  point  ici  d'aujourd'hui ,  que  vous  ne 
m'ayez  accordé  ma  demande,  et  que  vous  ne 
me  promeniez  de  me  donner  Sara  votre  fille. 

1 1 .  Raguel,  à  ces  paroles,  fut  saisi  de  frayeur, 
sachant  ce  qui  était  arrivé  à  ces  sept  maris 
qui  étaient  entrés  chez  elle;  et  il  commença 
d'appréhender  que  la  même  chose  n'arrivât  à 
celui-ci.  Et  comme  il  hésitait,  ne  répondant 
rien  à  la  demande  qu'on  lui  faisait, 

12.  L'ange  lui  dit  :  Ne  craignez  point  de 
donner  votre  fille  à  ce  jeune  homme,  parce 
qu'il  craint  Dieu,  et  que  votre  tille  lui  est  due 
pour  épouse  ;  et  c'est  pour  cela  que  nul  autre 
n'a  pu  la  posséder. 

13.  Alors  Raguel  dit  :  Je  ne  doute  point  que 
Dieu  n'ait  admis  en  sa  présence  mes  prières 
et  mes  larmes. 

14.  Et  je  crois  qu'il  a  permis  que  vous  soyez 
venus  vers  moi,alin  que  celte  fille  épousât  une 
personne  de  sa  parenté,  selon  la  loi  de  Moïse; 
ainsi  ne  doutez  point  que  je  ne  vous  donne 
ma  iille. 

15.  Et  prenant  la  main  droite  de  sa  fille,  il 
la  mit  dans  la  main  droite  de  Tobie,  et  dit  : 
Que  le  Dieu  d'Abraham,  le  Dieu  d'Isaac,  et  le 
Dieu  de  Jacob  soit  avec  vous  ;  que  lui-même 
vous  unisse,  et  qu'il  accomplisse  sa  bénédic- 
tion en  vous. 

l(i.  Et  ayant  pris  une  feuille,  ils  dressèrent 
le  contrat  de  mariage. 

17.  Après  cela,  ils  firent  le  festin,  en  bénis- 
sant Dieu.    ' 

18.  Raguel  appela  Anne  sa  femme,  et  lui 
ordonna  de  préparer  une  autre  chambre. 
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19.  Et  introduxit  illùc  Saram  filiam 
suam  ,  et  lacrymata  est. 

20.  Dixitque  ei:  Forti  animo  esto,  filia 
mea  :  Dominus  cœli  det  tibi  gaudium  pro 
tœdio  quod  perpessa  es. 


19.  Elle  y  mena  Sara  sa  fille  qui  pleura. 

20.  Et  elle  lui  dit  :  Ma  fille,  ayez  bon  cou- 
rage. Que  le  Seigneur  du  ciel  vous  comble  de 
joie,  au  lieu  du  chagrin  quevous  avez  éprouvé. 


TRANSLATIO  EX  GR;ECO. 
1.  Et  advcnit  in  domum  Raguel.  Et  Sarra  verô  occurrit  ei ,  et  salutavit  eum ,  et  ipse  eos.  Et 
introduxit  eos  in  domum.  —  2.  Et  dixit  Raguel  Ednae  uxori  suae  :  Quàm  similis  adolescens  Tobit 
consobrino  meo?  —  3.  Et  interrogavit  eos  Raguel  :  Unde  estis  fratres'.'  Et  dixerunt  ei  :  De  filiis 
Nephthall  captivorum  in  Nineve.  —  4.  Et  dixit  eis  :  Noscitis  Tobit  fratrem  nostrum?  At  illi  dixe- 
runt :  Noscimus.  —  Et  dixit  eis  :  Valet?  —  5.  At  illi  dixerunt  :  Et  vivit,  et  valet.  Et  dixit  Tobias  : 
Pater  meus  est.  —  6.  Et  prosiliit  Raguel  :  et  deosculatus  est  eum  et  ploravit.  —  7.  Et  benedixit 
eum,  et  dixit  ei  :  Honesti  et  boni  hominis  filius.  —  Et  audiens  quia  Tobit  amisit  oculos  suos; 
tristatus  est,  et  ploravit.  —  8.  Et  Edna  uxor  ejus,  et  Sarra  filia  ejus  ploraverunt.  —  Et  suscepe- 
runteos  prompte:  etimmolaveruntarietem  ovium  et apposuerunt  obsonia  plura.  —  Dixit  autem 
Tobias  ad  Raguel  :  Azarias  frater  loquere,  de  quibus  dicebas  in  itinere,  et  perficiatur  negotium.  — 
9.  Et  communicavit  verbum  ipsi  Raguel.  Et  dixit  Raguel  ad  Tobiam  :  Comede,  et  bibe,  etjucunde 
esto.  —  10.  Tibi  enim  filiolam  convenit  accipere  meam  :  verumtamen  indicabo  tibi  veriutem.  — 
11.  Dedi  filiolam  meam  septem  viris;  et  simul  atque  ingrediebantur  ad  eam;  moriebanlur  sub 
noctem.  Sed  in  prœsentià  jucunde  esto.  Et  dixit  Tobias  :  Non  gustabo  quidquam  hic  :  quoadusque 
stetis,  etstatuatis  ante  me.  —  12.  Et  dixit  Raguel  :  Duc  illam  ex  nunc  juxta  judicium  :  tu  verô 
frater  es  illius,  et  ipsa  tuî  est.  Misericors  autem  Deus  prosperabit  vobis  opiima.  —  13.  Et  vocavit 
Sarram,  filiam  suam,  et  sumens  manum  ejus  tradiditeam  Tobiae  uxorem;  et  dixit  :  Ecce  juxta 
legem  Moysi  duc  eam,  et  adduc  ad  patrem  luum.  Et  benedixit  eos.  —  14.  Et  vocavit  Ednam 
uxorem  suam;  et  sumens  librum,  scripsit  syngrapham  et  obsignavit.  —  15.  Et  cœperunt  come- 
dere.  —  16.  Et  vocavit  Raguel  Ednam  uxorem  suam,  et  dixit  ei  :  Soror,  para  alterum  thalamum. 
—  Et  introduc  eam.  —  17.  Et  fecit,  sicut  dixit.  —  Et  introduxit  eam  illùc  et  ploravit  :  et  suscepit 
lacrymas  filiae  suas,  —  et  dixit  ei.  —  18.  Confide,  filia  :  Dominus  cœli  et  terras,  det  tibi  gratiam 
pro  tristitià  bac.  Confide,  filia. 

COMMENTARIUM. 


Vers.  (1)  2.  —  Ann-e.  In  Grceco  et  Hebraeo 
est  Edna.  Consobrinum  hic  vocat  Raguel  pa- 
truelem  suum  Tobiam  seniorem,  quem,  v.  4, 
fratrem  suum  nominat,  more  Hebraeorum,  qui 
cognatos  omnes  fratres  appellant. 

Vers.  3.  —  Ex  tribu  Nephtali  sumus.  Hoc 
Tobias  respondit,  non  angélus.  Quanquàm 
etiam  hic,  ut  personam  gerebat  Azariae  ,  po- 
tuisset  idem  eum  veritate  respondere  ,  ut  su- 
pra dixi  c.  5,  v.  17,  vel  de  soIoTobià  in  plurali 
numéro  loqui  (2). 

Vers.  6.  —Et  misit  se  Raguel.  Supple  in 
collum  Tobiœ,  Graecè  exiliit  Raguel.  Eamdem 
phrasin  babes  c.  9,  vers.  8.  Porrô  (3). 

(1)  Vers.  1.  —  Et  suscepit  eos  Raguel  cum 
gaudio.  In  Graeco  additur  :  Sara  autem  eis  oc- 
currit et  eos  salutavit ,  id  est,  dixit  illis  :  Xxïpe, 
ave.  Vox  est  rara  inventu.  (Grotius.) 

(2)  Vers.  5.  —  Cumque  multa  bona  loquere- 

TUR  DE    EO,  DIXIT  ANGELUS   AD  RaGUELEM  ,  etC.  , 

cùm  loqueretur,  scilicet  de  Tobiâ,adolescentis 
genitore.  Grsecus  :  Dixit  eis:  Valet?  At  illi 
dixerunt:  Et  vivit, et  valet. Et  dixit  Tobias  :  Pater 
meus  est.  In  veteri  Latinà  versione  Anna  uxor 
Raguelis  interrogat  respondetque.    (Calmet.) 

(3)  Vers.  7.  —  Optimi  viri  filius  es.  Grae- 
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Vers.  11. — Septem  isti  viri  ingressi  dicun- 
tur  ad  Saram, scilicetin  thalamum nuptialem, 

eus  :  Honesti  et  boni  hominis  filius;  et  audiens 
quia  Tobias  amisit  oculos  suos ,  tristatus  est  et 
ploravit.  Vers.  8  :  Et  Edna  uxor  ejus,  et  Sara 
filia  ejus  ploraverunt.  In  anliquâ  versione  Ra- 
guel invadens  collum  juvenis,  amplectitur  plo- 
rans,  ac  benedictionem  illi  imprecatur,  utpote 
filio  viri  optimi  et  probi  ;  lugetque  grave  hoc 
infortunium,  ut  justusadeô  etmunilicushomo 
lucis  usuram  amiserit.  (Calmet.) 

Et  dixit:  Benedictio  sit  tibi  ,  fili  mi.  In 
Graco  :  Kaî  eùXo-yïiisv  àurôv,  et  benedixit  ei , 
neuipe  ut  majores  natu  minoribus  lacère  sole- 
bani,  Marci  10,  10. 

Boni  et  optimi  viri  filics  es.  Sic  Philoctetes 
ad  Neoptolemum  apud  Sophoclem  : 

n  (piXToî-ou  irai  irarpoç. 
0  nale  amici  patris. 
et  alius  : 

Àptorou  irarpoç  EXXrlvwv  "fe-yûç. 
Natus  pâtre  Grajuqenûm  optimo. 
Taies  blandae  compellationes  simul  încitamen- 
tum  sunt  juvenibus  ad  virtutem.  (Grotius.) 

Lacrymat/E  sunt,  addunt  Grœca,  id  fecisse 
postquàm  audierunt  Tobiam  amisisse  visum 
oculorum.  (Corn,  à  Lap.) 

Vers.  9.  —  Pr/ECepit  occidi  arietem.  Grœ- 
cus  :  Mactavit  degreqe  arietem,  et  apposuit  ci- 
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sed  non  in  complexum  conjugalem  (1).  Nam 
c.  3,  v.  8,  in  Hebrœo  et  Grseco  expresse  dici- 
tur,  dœmonium  illos  septem  occidisse,  priusquàm 
cum  eu  ipsi  fuissent,  ut  in  mulieribus ,  id  est , 

baria  multa ,  vel  ingentes  epulas.  Quanti  ho- 
spites  faceret  signiiicaturus  Raguel,  lauto  con- 
vivio  ac  dapibus  copiosis  illos  excepit. 

Ab  hoc  versiculo  usque  ad  18,  Graecus  longé 
discrepatà  Vulgatâ  :  Dixit  Tobias  ad  Raphaël: 
Atariafrater,  loquere de  quibus dicebas  in  itinere, 
et  perficialur  negotium.  El  communie avit  verbum 
ipsi  Raguel,  et  dixit  Raguel  ad  Tobiam  :Comede,et 
bibe,jucundè  esto;  libi  enim  convenit  filiolam  meam 
accipere;  verumtamen  indicabo  tibi  veritatem. 
Dedi  filiolam  meam  septem  viris ,  et  simul  atque 
ingrediebanlur  ad  eam,  moriebanlur  sub  noctem. 
Sed  in  prœsenliâ  jucundè  esto.  Et  dixit  Tobias. 
Non  gustabo  quidquam  hic,  quoad  usque  stelis,  et 
ttatuatis  ante  me.  Et  dixit  Raguel  :  Duc  illam 
ex  nuncjuxta  legem.  Tu  verb  (rater  es  iltius,  et 
ipsa  tut  est.  Misericors  autem  Deus  prosperabil 
vobis  optima.  El  vocavit  Saram  filiam  suam,  et 
sumens  manum  ejus  dexteram,  tradidit  eam  To- 
biœ  uxorem.  Si  hic  locus  cum  Vulgaiàconfera- 
tur,  discrimen  utriusque  stalim  sentitur,  S. 
Ambrosius  in  suis  codicibus  eadein  ac  in 
Graeco  legebat,  scribens  :  \  Raguel  piœcipuè 
t  formam  honestatis  expressif,  qui  contem- 
«  platione  honestatis,  cùm  rogaretur  ut  conju- 
«  gium  daret,  vitia  quoque  hliae  non  tacebat, 
i  ne  circumvenire  petitorem  tacendo  videre- 
<  tur.  »  Sanctus  doctor  nonnisi  sex  viros  Sarae 
à  daemone  interfectos  exhibet;  sed  memoriâ 
facile  lapsus  est;  numerus  enim  septem  viro- 
rum  non  semel  in  hoc  libro  repetitur. 

Piuecepit  Raguel  occidi  arietem.  In  Graeco, 

xai  é'Ouaav  xpibv  mpoëâTtov  ubi  é'Suaav  non  est  sa- 
crificârunt  (quod  plerùmque  et  ex  origine  si- 
gniheat,  ab  altero  signiheatu  antiquiore,  quo 
6Û£iv  est  Êup.iàv,  suffire,  unde  ôuwS'e;,  odorum,  et 
thus),  sed  quovis  modo  occiderunt,  quomodôet 
Galli  à  Graecis  Massiliensibus  vocem  acceptam 
usurpant,  bic  idem  verbum  sumitur  Matth.&22, 
4,  Luc.  15,  23,  27,  Joan.  10,  Act,  10.'l3, 
Sequitur  in  Graecoiî&we  ^evoù,  et  rursùs  T,£é<oç 
•pou,  estohilaris;  verha  sunt  Raguelis  Toliiam 
invitantis.  Idem  loquendi  genus  in  Graeco  Esth. 
1,11:  -hSitot  fevo'fAEvo;  ô  |3a<nXEÙ$,  'hilaris  \fac- 
tus  rex,  ubi  in  Hebrœo  j"3  iS  1113. 

(Grolius.) 

(1)  Disce  hic  quàm  omnis  voluptas  etiam 
conjugii  sit  anceps  et  instabilis.  En  tibi  hi 
sponsi  in  ipsis  sponsae  nuptiis  occiduntur,  uti 
pluribus  similibus  contigit  et  sœpè  coniingit; 
unde  proverbium  est  Ben-Sira  :  Sponsa  ascen- 
dit  in  thulamum,  neque  quid  sibi  eventurum  sit , 
novit.  Nam ,  ut  ait  Seneca  Epist.  26.  i  Incer- 
«  lum  est,  quo  loco  te  mors  exspectet.  Ilaque 
•  tu  illam  omni  loco  expecta.  » 

Rursùm  discant  hic  conjuges  caste  uti  con- 
jugio,  caeterique  caste  vivere,  ne  ab  Asmodaeo, 
aequè  ac  impudici  hi  sponsi  occidantur.  Ante 
paucos  annos  in  Belgio  existenti  mihi  narravit 
sacerdos  gravis  ë  Societate  nostrâ,  et  missione 
castrensi ,  se  militent  quemdam  oh  concubi- 
natum  inTamem  sœpiùs  monuisse  ut  vitam 
corrigeret,  sed  frustra  ;  quare  tandem  zelo  et 
enthusiasmo  actum  minatum  ei  fuisse,  edixis- 
seque  nisi  cita  sese  emendaret ,  experturum 
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priusquàm  uxoriam  cum  eà  consuetudinem 
habuissent. 

Petes  :  Quid  vult  quod  cap.  6,  v.  14,  dixit 
Tobias,   dœmonium  illos  occidisse,  quod  ad a- 

acrem  Dei  vindictam.  Ità  factum  ,  nam  paulo 
post ,  Deus  tempestatem  ,  tonitrua  ac  fulmina 
cum  horrendo  fragore  ,  omniumque  terrore 
emisit ,  ac  unicum  illum  in  turpi  concubinse 
complexu  unà  cum  illà  ,  fulgnre  afDavit  et  si- 
deravit,  itaque  in  flagranti  delicto  corpus  ful- 
guri,  animam  gehennae  tradidit,  omnibus  suc- 
clamantibus  :  Justus  es,  Domine,  et  rectum  ju- 
dicium  tuum  ! 

TlMERE    COEP1T    NE   ET   UUIC     FORTE     SIM1L1TER 

contingeret.  Laudat  Raguelem  S.  Anibros.  1.  3 
Oflic.  c.  14.  «  Raguel ,  inquit,  pracipué  for- 
<  mam  honestatis  expressit,  qui  contenipla- 
t  tione  honestatis  ,  cùm  rogaretur  ut  iiliam 
i  suam  in  conjugium  daret,  vitia  quoejue  filiae 
«  non  tacebat,  ne  circumvenire  petitorem  ta- 
«  cendo  videretur.  t  El  paulô  post  :  t  Justus 
j  vir,  plusalienis  timebat,  et  malebat  sibi  in- 
i  nuplain  maiiere  filiam,  quàm  propter  nuptias 
«  ejus,  extraneos  periclilari.     (Corn,  à  Lap.) 

Quoi  viri  Sarae  morlui,  et  qualesï  Ambro- 
sius loco  citato  numerat  tantùm  sex.  At  isto 
libro,  c.  6,  v.  14,  et  infra,  c.  8,  v.  12,  et  hoc 
etiam  c.  7,  in  llebraeo  numerantur  septem. 
Quales  verô  moribus  fuerint,  superiùs  dicium  ; 
quales  sanguine  ,  dicendum.  Opinor  istos  vel 
septem  fratres  illos  fuisse  ,  de  quibus  Maltliœi 
22  ,  vel  certè  alios  propinquos  ,  quibus  ,  ut  in 
Ruth  exposituni  est,  nuptise  istœ  debebanlur. 
Nam  primo  Sadducœi  quasi  de  nota  historià, 
probatâ  et  sœpè  inter  Juda:os  disputatâ  ,  lo- 
quuntur.  Secundo,  ibidem  significantur  omnes 
stalim  post  nuplias  mortui.  Nam  de  primo 
dicitur  f<x.y.r,(ja.ç  iTiliÙTfitjt ,  quasi  diceret  stalim, 
idemque  de  reliquis  subdilur.  Tertio,  supe- 
riùs, c.  6,  versu  12,  et  hoc  cap.  7,  v.  14,  di- 
citur, deberi  Saram  Tobiae,  ejusque  haeredita- 
tem  secundùm  legem  Moysi ,  quasi  videlicet 
cœteri  propinquitaiis  gradus  adhibiti  jam  es- 
sent ,  ad  Tobiam  res  ,  jam  rediisset.  Quarto, 
quia  causa  alia  non  affertur,  cur  septem  islis 
Sara  uxor  esse  non  debuerit,  quàm  quôd 
Deum  non  timuerint ,  versu  12.  In  hàc  enim 
eœ  continentur  caus*  ,  de  quibus  disputatum 
supra,  cap.  6.  Non  fit  verô  apud  S.  Matthaeuin 
octavi  hujus  marili ,  Tobiae  scilicet,  mentio, 
quia  ad  quaeslionem  ibi  proposilam  ,  ejusque 
intricatam  dillicultalem  satis  erant  septem 
illi.  (Serarius.) 

Vers.  15.  —  Apprehendens  dexteram  iili/E 
SDiE  ,  dextr/E  Tobi«  tradidit.  Vides  hic  vete- 
rem  morem  jungendi  connubia.  Pater,  totius 
rei  princeps ,  dexieras  utriusque  sponsi  jun- 
git,  pro  more  Medorum  ,  inter  quos  versaban- 
tur,  familiari  in  fœderibus,  pactis,  counuliiis. 
Id  non  semel  apud  Scripturam  et  profanos 
recurrit  ;  id  pariter  in  rilu  connubiorum  apud 
Christianos  servalur.  In  Grœco  legitur  :  Su- 
mens manum  ejus ,  tradidit  eam  Tobiœ  uxorem  , 
et  dixit  :  Ecce  juxta  legem  Moysi ,  duc  eam , 
et  a/liluc  ad  patrem  tuum;  et  benedixit  eos.  In 
Hcbraeo,  filiae  suae  manum  tenens,  dicit  Tobiae  : 
Ecce ,  mi  fili,  hœc  tibi  desponsata  esto  ,  ut  inos 
est  in  Judù  et  in  Israël  ;  quâ  accepta ,  perqe  ad 
patrem  tuum.  (Calract.) 
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maret  Saram.  —  Respondeo  :  Tobias  ibi  narrât 
quod  ex  vulgi  f.ibulis  hauserat.  Unde  veruni 
est,  Tobiaui  ila  audi visse  narrari;  sed  non 
eslverum  ita  rem  babuisse.  Falsissimum  enim 
est,  daemonem  humani  generis  capitalem  ho- 
stem  adamàsse  Saram,  cùm  nequeanimo  tam 
casto  delectarelur,  neque  sancta  ipsius  opéra, 
verba,  cogilata  ei  placèrent,  neqne  ex  corpore 
illius  quidquam  ipse  voluplalis  haurire  posset. 
Nam  etsi  negare  nolim,  daeniones  cum  aliqui- 
bus  feminis  incubi  vice  nonnunquàm  fungi, 
nunquàm    tamen  concesserim ,   verum  islic 
amorem  inlercedere,  aut  daemoni  voluplatem 
afferre;  quin  potiùs  odii  lethifcri  et  tormenti 
genus  id  esse  cred:derim.  Erga  Saram  verô 
tam   castam,  lam  piam,  nibil  etiam  ejusmodi 
licuit  daemoni,  qui  pudiciiiae  per  seipsum  tali 
modo  vim  alïerre  ,  aut  corpus  alicujus  subagi- 
tare  nunquàm  potest,   cujus  non  priùs  ani- 
mam  obsccenà  libidine  contaminant,  ex  eoque 
vel  tune,  vel  anle,  flagitiosi  operis  consensum 
non  impetràrit.  Sic  enim  exigit  ratio  divinse 
bonitalis   et  providenliae ,  ut   docent  Cœsa- 
rius  ,   Thomas   de   Cantiprato ,  et  Marlinus 
Delrio. 

Petes  secundo  :  Quid  pellexit  tam  multos 
procos  ad  expetendas  nuptias  Sarae,  quas  nô- 
rant  prioribus  illis  tam  inl'elices  accidisse? — 
Respondeo  primo  :  Eximia  virginis  forma; 
secundo,  haereditatis,  quae  i  11  ï  uipoie  unige- 
niiœ  ,  tota  debebaïur,  aviditas;  tertio,  jus 
propinquitatis  :  neque  enim  verisimile  est 
parentes  voluisse  eam  alleri  quàm  propin- 
quiori  tradere.  Quarto  ,  ardemisUmus  erga 
illam  amor  de  quo  Ovidiuslib.  9,  Metamorph.: 
Inanes  fatcamur  amores. 
Vers.  16. — Fecerunt  conscriptionem  con- 
jugii  (l) ,  tabulis  de  more  expeditis,  quibus 
pacia  conventa  continebantur. 

(1)  Graecus  :  Vocavit  Raguel  Ednam  uxorem 
tuam  ,  et  sumens  libram ,  scripsit  syngrapham , 
CAPUT  VIII. 

1.  Postquàm  verô  cœnaverunt,  intro- 
duxerunt  juvenem  ad  eam. 

2.  Recordatus  itaque  Tobias  sermonum 
angeli,  protulit  de  cassidili  suo  partem 
jecoris,  posuitque  eam  super  carbones 
vivos. 

3.  Tune  Raphaël  angélus  apprehendit 
daemonium,  et  religavit  illud  in  deserto 
superioris  iEgypti. 

U.  Tune  hortatus  est  virginem  Tobias, 
dixitque  ei  :  Sara ,  exsurge ,  et  deprece- 
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Petes  :  Quo  modo  tam  citô  persuasum  paren- 
libus,  ut  prima  adventùs  Tobiae  borà  nupiias 
Sar*  addicereni?  — Respondeo,  primo,  ob  in- 
gens nupliarum  hTiae  desiderium,ac  sobolisex 
eà  procreandœ,  et  sic  familiae  suae  conservandse 
ac  propagandae  affectum  ;  secundo,  ob  condi- 
liones  sponsi,  quo  meliorem  nec  sperare  po- 
teranl,  nec  optare  ;  tertio,  quia  ex  lege  debeba- 
tur  illi ,  ut  dixi  c.  6  ,  v.  12  ;  quarto  ,  ob  Ra- 
phaelis  qui  paranympbum  agebat,  insignem 
suadelam,  sermonis  gravitatem,  personse  ma- 
jestatem  ;  quintô  et  maxime,  ob  vim  internam 
quâ  Deus  mentes  parentum  ad  eas  nuptias 
probandas  impellebat.  Ita  Dionysius  Carthu- 
sianus(l). 

et  signavit ;  seu  potiùs,  obsignavit  sigillo.  Mos 
connubialium  labularum  veiustissimus  est, 
et  ferè  communis  ,  prsesorlim  vero  apud  eos 
qui  cùm  polygamià  ulerenlur,  praeier  primi 
ordinis  uxores  ,  quas  solemni  pompa  et  scri- 
ptis  tabulis  ducebant,  alias  addebant  inferio- 
res  absque  pompa  ,  quarum  liberi  ab  haeredi- 
tate  excliideli.ininr.  Hebraeus  :  Mox,  advocatis 
testibus,  desponsai.il  eam  in  conspectu  eorum  , 
quiet  scripserunt  ac  sigillârunt  instrumenlum , 
quod  sumtuam  dotis  illi  dandœ  contiuebai. 

(C.dmet.) 

Fecerunt  instrumenlum  authenlicum  ,  in 
quo  conscripserunt  condiliones  et  pacta  con- 
jugii ,  scilicet  ,  promissa  tam  sponsi  quàm 
sponsae,  ejusque  parentum.  Non  dubitârunt 
parentes,  licet  lerrili  neceseplem  spon^ornm, 
dare  Saram  filiam  Tobiae  ;  lum  quia  Raphaël 
vuliùs  verborumque  gravita  te,  imo  majestatè 
id  suadebat ,  et  securiiaiem  spondeba  ;  lum 
quia  Deus  eos  interiùs  ad  ennnubium  hoc 
peragendum  incitabai;  ila  Dionys  ,  Serar.,  et 
alii.  (Corn,  à  Lap.) 

(1)  Vers.  18.  —  Ut  pr.eparaket  alterim 
ciBictiLUM,  nempe  ne  funesii  loci  ennspectus 
Saram  angeret.  (Grolius.J 

Vers.  19.  —  Et  i.ntrodlxit  une  Saram  fi- 
liam sdah.  Nain  novae  nuplae  apud  Hebrœos 
priores  cubilum  ducebaniur,  Geneseos  29,  23. 
Idem  mos  Romanis.  Caiullus  in  Epithalamio, 
Jam  licet  renias ,  rnariie  : 
Vxor  in  tlialamo  tibi  est. 

(Grotius.) 

CHAPITRE  VIII. 

1.  Après  qu'ils  eurent  soupe,  ils  introdui- 
sirent le  jeune  homme  auprès  d'elle; 

2.  Et  Tobie  se  souvenant  des  paroles  de 
l'ange,  tira  de  son  sac  une  partie  du  foie,  et  la 
mit  sur  des  charbous  ardents. 

3.  Alors  l'ange  Raphaël  prit  le  démon,  et 
l'enchaîna  dans  le  désert  de  la  Haute-Egypte. 


k.  Alors  Tobie  exhorta  la  vierge,  et  lui  dit  : 
Sara,  levez-vous  ;  et  prions  Dieu  aujourd'hui. 
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mur  Deum  hodie,  et  cras,  et  secundum 
cras,  quia  lus  tribus  noctibus  Deojungi- 
mur;  terliâ  aulem  transaclâ  nocte,  in 
nostro  erimus  conjugio  ; 

5.  Filii  quippe  sanctorum  suraus,  et  non 
possumus  ita  conjtmgi ,  sicut  gentes  quœ 
ignorant  Deum. 

6.  Surgentes  autem  pariter,  insfanter 
orabant  ambo  simul ,  ut  sanitas  daretur 
eis. 

7.  Dixitque  Tobias  :  Domine  Deus  pa- 
trum  nostrorum,  benedicant  te  cœli  et 
terra,  mareque,  et  fontes,  et  flumina,  et 
omnes  creatura3  tuae,  quae  in  eis  suât. 

8.  Tu  fecisti  Adam  de  limo  terrae,  dedi- 
stique  ei  adjutorium  Evam. 

9.  Et  nunc,  Domine,  tu  scis  quia  non 
luxuriae  causa  accipio  sororem  meam  con- 
jugem,  sed  solà  posteritalis  dilectione,  in 
quâ  benedicatur  nomen  tuum  in  secula 
seculorum. 

10.  Dixit  quoque  Sara  :  Miserere  nobis, 
Domine,  miserere  nobis  :  et  consenesca- 
mus  ambo  pariter  sani. 

11.  Et  factutn  est  circa  pullorum  can- 
tum,  accersiri  jussit  Raguel  servos  suos, 
et  abierunt  cum  eo  pariter  ut  foderent 
sepulerum. 

12.  Dicebat  enim  :  Ne  forte  simili  modo 
evcnerit  ei,  quo  et  cœteris  illis  seplem 
viris  qui  sunt  ingressi  ad  eam. 

13.  Cùmque  parassent  fossam,  reversus 
Raguel  ad  uxorem  suam,  dixit  ei  : 

Ik.  Mitte  unam  ex  ancillistuis,  et  vi- 
deat  si  mortuus  est ,  ut  sepeliam  eum  an- 
tequàm  illucescat  dies. 

15.  At  il  Sa  misit  unam  ex  ancillis  suis. 
Quœ  ingressa  cubiculum,  reperit  eos  sal- 
vos  et  incolumes,  secum  pariter  dormien- 
tes. 

16.  Et  reversa  nuntiavit  bonum  nun- 
tium  :  et  benedixerunt  Dominum,  Raguel 
videlicet ,  et  Anna  uxor  ejus , 

17.  Et  dixerunt  :  Benedicimus  te, 
Domine  Deus  Israël,  quia  non  contigit 
quemadmodùm  putabamus. 

18.  Fecisti  enim  nobiscum  misericor- 
diara  tuam,  et  exclusisti  à  nobis  inimicum 
persequenlem  nos. 
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et  demain  et  après-demain,  parce  que  durant 
ces  iroils  n n ils  nous  sommes  unis  à  Dieu  par 
la  prière;  et  après  la  troisième  nuit,  nous  vi- 
vrons dans  noire  mariage  : 

5.  Car  nous  sommes  enfanls  des  saints;  et 
nous  ne  devons  pas  nous  marier  comme  les 
païens  qui  ne  connaissent  point  Dieu. 

6'.  S'éianl  donc  levés  tous  deux,  ils  priaient 
Dieu  avec  ferveur  afin  qu'il  lui  plût  de  les  con- 
server en  santé. 

7.  Et  Tobie  dit  :  Seigneur,  Dieu  de  nos 
pères,  que  le  ciel  et  la  terre,  la  mer,  les  fon- 
taines et  les  fleuves,  avec  toutes  vos  créatures 
qu'ils  renferment,  vous  bénissent. 

8.  Vous  avez  formé  Adam  du  limon  de  la 
terre,  et  vous  lui  avez  donné  Eve  pour  être 
son  aide. 

9.  Et  maintenant,  Seigneur,  vous  savez  que 
ce  n'est  point  pour  satisfaire  ma  passion,  que 
je  prends  ma  sœur  pour  être  ma  femme,  mais 
dans  le  seul  désir  de  laisser  des  enfanls,  par 
lesquels  votre  nom  soit  béni  dans  tous  les 
siècles. 

10.  Sara  dit  aussi:  Faites-nous  miséricorde, 
Seigneur,  faiies-nous  miséricorde;  et  que 
nous  vieillissions  ensemble  dans  une  parfaite 
sanié. 

11.  Et  il  arriva  ,  vers  le  chant  du  coq,  que 
Raguel  commanda  qu'on  fit  venir  ses  ser- 
viteurs; et  ils  s'en  allèrent  avec  lui,  pour  faire 
une  fosse  ; 

12.  Car  il  disait  :  il  sera  peut-être  arrivé  à 
celui-ci  la  même  chose  qu'à  ces  sept  hommes 
qui  sont  entrés  chez  elle. 

13.  Et  après  qu'ils  eurent  préparé  la  fosse, 
Raguel  étant  retourné  vers  sa  femme,  lui  dit  : 

14.  Envoyez  une  de  vos  servantes  pour  voir 
s'il  est  mort,  afin  que  je  l'ensevelisse  avant 
qu'il  fasse  jour. 

15.  Sa  femme  envoya  donc  une  de  ses  ser- 
vantes qui,  étant  entrée  dans  la  chambre,  les 
trouva  tous  deux  dans  une  parfaite  santé,  qui 
dormaient  dans  le  même  lit. 

16.  Et  étant  retournée,  elle  annonça  cette 
bonne  nouvelle.  Alors  Raguel  et  Anne  sa 
femme  bénirent  le  Seigneur, 

17.  Et  dirent:  Nous  vous  bénissons,  Sei- 
gneur, Dieu  d'Israël ,  parce  que  ce  que  nous 
avions  pensé  n'est  point  arrivé  ; 

18.  Car  vous  nous  avez  fait  miséricorde; 
vous  avez  repoussé  de  nous  l'ennemi  qui  nous 
persécutait  ; 
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19.  Misertus  es  autem  duobus  unicis. 
Fac  eos,  Domine,  pleniùs  benedicere  te; 
et  sacrificium  tibi  laudis  tuae  et  suse  sani- 
tatis  offerre,  ut  cognoscat  universitas  gen- 
tium,  quia  tu  es  Deus  solus  in  universâ 
terra. 

20.  Statimque  praecepit  servis  suis  Ra- 
guel, ut  replerent  fossam,  quam  fecerant, 
priusquàm  elucesceret. 

21.  Uxori  autem  suae  dixit  ut  instrueret 
convivium,  et  prœpararet  omnia  quœ  in 
cibos  erant  iter  agentibus  necessaria. 

22.  Duas  quoque  pingues  vaccas,  et 
quatuor  arietes  occidi  fecit,  et  parari  epu- 
las omnibus  vicinis  euis,  cunctisque  amicis. 

23.  Et  adjuravit  Raguel  Tobiam,  ut 
duas  hebdomadas  moraretur  apud  se. 

24.  De  omnibus  autem  quae  possidebat 
Rjguel ,  dimidiam  partem  dédit  Tobiae  ; 
et  fecit  soripturam,  ut  pars  dimidia  ,  quae 
supererat  post  obitum  eorum,  Tobiae  do- 
minio  deveniret. 
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19.  Et  vous  avez  eu  pitié  de  deux  enfants 
uniques.  Faites,  Seigneur,  qu'ils  vous  bénis- 
sent déplus  en  plus,  et  qu'ils  vous  offrent  le 
sacrifice  de  la  louange  qu'ils  vous  doivent  pour 
la  santé  qu'ils  ont  reçue  de  vous,  afin  que 
toutes  les  nations  connaissent  que,  dans  toute 
la  terre,  il  n'y  a  point  d'autre  Dieu  que  vous. 

20.  Raguel  aussitôt  commanda  à  ses  servi- 
teurs de  remplir  avant  le  jour  la  fosse  qu'ils 
avaient  faite. 

21 .  Il  ordonna  aussi  à  sa  femme  de  préparer 
un  festin  et  tous  les  vivres  nécessaires  à  ceux 
qui  doivent  faire  un  voyage. 

22.  Il  fit  aussi  tuer  deux  vaches  grasses  et 
quatre  moutons,  et  préparer  un  festin  pour 
tous  ses  voisins  et  tous  ses  amis. 

23.  Raguel  conjura  ensuite  Tobie  de  demeu- 
rer avec  lui  pendant  deux  semaines. 

24.  Il  lui  donna  la  moitié  de  tout  ce  qu'il 
possédait  ;  et  déclara,  par  un  écrit,  que  l'autre 
moitié  qui  restait  reviendrait  à  Tobie  après  sa 
mort  et  celle  de  sa  femme. 


TRANSLATIO  EX  GR^CO. 
1.  Postquàm  verô  consummaverunl  cœnanles,  introduxerunt  Tobiam  adeam.  — 2.  111e  autem 
vadens  recordatus  est  verborum  Raphaël,  et  sumpsit  cinerem  thymiamatum,  et  superposult  cor 
piscis,  et  jecur,  et  fecit  fumigare.  —  5.  Quando  autem  olfecit  daemonium  odorem;  fugit  in  supe- 
riora  /Egypli  :  et  ligavit  ipsum  angélus.  —  i.  Ut  autem  clausi  sunt  utrique,  surrexit  Tobias  de 
lecto,  et  dixit  :  Surge,  soror,  et  deprecemur,  ut  misereatur  nostrî  Dominus.  —  5.  Et  cœpit  To- 
bias dicere:  Benedictus  es,  Deus  patrum  nostrorum,  et  benedictum  nomen  tuum  sanctum,  et 
honoratiim  in  secula.  Benedicant  tecœli,  et  omnes  creaturae  ejus.  —  6.  Tu  fecisti  Adam,  et 
dedisti  ei  adjutricem  Evam  firmamentum  uxorem  ejus.  Ex  his  natum  est  hominum  semen.  Tu 
dixisti  non  bonum  esse  hominem  solum,  faciamus  ei  adjutricem  similem  ei.  —  7.  Et  nunc,  Do- 
mine, non  propler  fornicationem  ego  accipio  sororem  meam  hanc ,  sed  super  veritatem.  —  Prae- 
cipe  misereri  meî,  et  ci  consenescere.  —  8.  Et  dixit  secum  :  Amen.  —  9.  Et  dormierunt  utrique 
nocte.  —  Et  surgens  Raguel  ivit,  et  effodit  sepulcrum,  —  10.  Dicens  :  Nonne  et  hic  morietur  ?  — 
11.  Et  venit  Raguel  in  domum  suam.  —  12.  Et  dixit  Ednae  uxori  suœ  :  — Mitteunam  ancillarum, 
et  videant,  si  vivit;  si  autem  non  ,  et  sepeliamus  eum,  et  nemo  sciât.  —  13.  Et  intravit  ancilla 
aperiens  januam,  et  invenit  ambos  dormientes.  —  14.  Et  egressa  annuntiavit  eis,  quia  vivit.  — 
15.  Et  benedixit  Raguel  Deum,  dicens  :  Benedictus  es  tu,  Deus,  in  omni  benedictione  mundà,  et 
sanctâ  ;  et  benedicant  te  sancti  tui ,  et  omnes  creaturae  luae ,  et  omnes  angeli  tui ,  et  elecli  tui  ; 
benedicant  te  in  secula.  —  16.  Benedictus  es,  quoniam  laetificâsti  me,  et  non  factum  est  mihi , 
sicut  suspicabar,  sed  secundùm  multam  misericordiam  tuam  fecisti  nobiscum.  —  17.  Benedictus 
es,  quoniam  misertus  es  duorumunigenitorum  :  fac  eis,  Domine,  misericordiam,  çonsumma  vitam 
eorum  in  sanitate  cum  laelitiâ  et  misericordiâ.  — 18.  Jussit  autem  famulos  exaggerare  sepulcrum. 
—  19.  Et  fecit  eis  nuplias  diebusquatuordecim.  —  20.  Et  dixit  ei  Raguel,  antequàm  consum- 
marentur  dies  nuptiarum,  cum  juramento  non  exire  eum,  nisi  impleti  fuerint  quatuordecim  dieg 
nuptiarum.  —  21.  Et  tune  accipientem  dimidium  substantiae  ipsius  ire  cum  sanitate  ad  patrem  ;  et 
eliqua,  cùm  mortuus  fuero,  et  uxor  mea. 
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Vers.  (1)  2.  —  Cassidile,  teste  Budaeo, 
Lirano  et  Carthusiano,  vocatur  pera  in  mo- 
dum  retis  facta.  Estque  diminutivum  à  casse 
seu  reti.  Talibus  reticulatis  sacculis  saepè 
utuntur  venatores,  pisca tores  et  obsonatores. 

Partem  jecoris  (2).  Adde  et  cordis,  uti  liic 

(1) Introduxerunt  juvenem  ad  EAM.pro  ré- 
gion is  more,  quo  sponsus  sponsam  suam  in 
thalamum  adibat.  (Calmet.) 

(2)  Partem  jecoris,  posuitque  eam  super 
carbones  vivos,  id  est  ardentes  et  flanimanies  ; 
ignis  enim  per  Hammam  sese  agitans  et  quasi 
respirans  videiur  vivere.  Graeca  uberiùs  sic 
habent  :  Tobias  accepit  cinerem,  sive  prunam 
thymiamatum,  et  imposait  cor  piscis,  et  hepar, 
fumumque  fecit,  et  quando  odoratus  est  dœmon 
odores,  fugit  ad  Mgxjpli  suprema.  Hebr.  au- 
tem  :  Percepit  Asmodœus  odorem,  et  fugit.  Ergo 
fumus  hic  jecoris  et  cordis  aliquid  physicè 
efliciebat,  quo  fugabatur  daemon;  adde  san- 
ctitatem,  mérita,  benediciionemet  preces  tam 
Raphaelis,  quàm  Tobiae,  juncta  fumo  i  11  ï  ener- 
giam  dédisse  ad  abigendum  Asmodaeum;  sicut 
pulsu  campanarum  ab  Ecclesiâ  benedictarum 
fugatur  daemon  excitans  procédas  et  tempe- 
states,  non  vi  pulsus,  sed  vi  orationis  Eccle- 
siae,  per  quam  benedictae  sunt.  Idem  fit  per 
aquain  luslralem,  per  agnos  et  cereos  benedi- 
ctos,  perque  alias  res  consecratas.  Sic  olim 
S.  Hieron.,  S.  Antonius,  aliiqueanachoretae 
dames  energumeno  panem,  vel  oleum  à  se 
benedictum,  expellebant  daemonem. 

Simile  prorsùs  recenset  Joseph.  1.  8  Anti- 
quitatum  c.  2,  de  radice  dicta  Baaras  à  Salo- 
mone ostensâ,  cujus  odoratu  fugabatur  dae- 
mon :  <  Vidi,  inquit,  ex  popularibus  meis 
«  quemdam  Eleasarum  in  praesentiâ  Vespa- 
«  siani,  et  filiorum,  et  tribunorum,  reliquo- 
i  rumque  militum  multos  arreptitios  percu- 
«  rantem.  Modus  verô  curalionis  erat  hic  : 
«  Admotonaribus  daemoniaci  annulo,  sub  cu- 

<  jus  sigillo  inclusa  erat  radicis  species  à  Sa- 
i  lomone  indicatae,  ad  cujus  olfactum  per  na- 
c  sum  extrahebat  daemonium,  et  collapso  mox 
i  homine,  adjurabat  id  ,    ne  ampliùs  rediret, 

<  Salomonis  intérim  mentionem  faciens,  etin- 
«  cantationes  ab  illo  inventas  recitans.  »  Haec 
si  vera  sunt  et  proba,  non  magica,  uti  proba 
esse  censent  Jansenius  et  Franc.  Lucas  in  c. 
12,  Matth.,  Tolet.  in  c.  11  Lucas,  Salmer. 
tom.  8,  tr.  15,  dicendum  est,  quôd  à  D.  Th. 
q.  6  de  Potentiâ.art.  10,  ad  3,  dictum  est,  et 
à  Victoria  relect.  de  Magiâ  usurpatum,  po- 
tuisse  cerlam  quamdam  et  piam  formulam 
ejiciendi  daemones  institui  à  Salomone,  sancto 
adhuc,  quam  Deus  peculiari  suà  auctoritate, 
ad  daemones  fugandos  confirmaret.  In  hâc 
etiam  nihil  magicum,  nihïl  ex  amiciliâ  et  fœ- 
derc  cum  daemone.  At  à  Salomone  idololatrâ 
et  magica'.  arlis  postea  studioso,  si  unquàm 
conscripti,  Iraditive  exorcismi,  hos  oportet 
magicos  fuisse,  et  nullà  divinâ  aut  angelicâ 
virtute  fullos,  ad  abigendos  daemones,  sed 
tanlùm  pacto  impio  et  nefariâ  magiâ.  liane 
sanè  olet  radix  illa  Josephi  inclusa  aniiulo,  in 
quâ  nulla  facilitas  supra  spiritual,  ait  noster 
Pineda  1.  3  de  Rébus  Salom.  c.  29.  Nam  et 


additur  in  Graeco  et  Hebraeo ,  et  supra  c.  6  ,, 
v.  8  ,  de  corde  expresse  praeceperat  angélus. 
Porrô  quâ  vi  jecur  illud  daemonem  fugârit , 
dixi  c.  G,  vers.  8.  Ex  Graeco  hic  videtur  To- 
bias primo  thymiama  seu  suaves  aliquos  odo- 
res adolevisse  Deo  ;  deinde  cor  et  jecur  piscis 
imposuisse  prunis.  Quae  ut  odoratus  est  As- 
modaeus ,  dicitur  fugisse  in  ^Egypti  fines  et 
loca  editissima.  In  Hebraeo  additur,  egrediente 
Asmodaeo,  thalamiostium  patuisse.  Foriè  cer- 
tain egressionis  suae  notam  edere  jussus  erat 
daemon.  In  Latino  clariùs  dicitur,  corde  seu 
jecore  prunis  imposito. 

Vers.  3.  —  Raphaël  angélus   apprehendit 
d^monium  (1) ,  non  manibus  visibiliter,  sed 

Serario  hic  q.  5,  c.  7,  displicent  haec  duo, 
primum,  quôd  1.  7  Belli  c.  5,  asserat  radicem 
Baaras  è  terra  evelli  non  posse,  nisi  moriaiur 
isqui  evellit,sive  homo  su,  sivecanis;  secun- 
dum,  quôd  daemones vocet  malorum  hominum 
spirilus.  Quin  et  Delrio  in  Magic.  1.  6,c.  2, 
q.  3,  sect.2,  cum  Pinedà  censet,  falsô  radiées 
lias  et  daemonum  exorcismos  adscribi  Salo- 
moni.  llli  ergo  suspecti  sunt,  incertaeque  et 
dubiae  fidei.  Judaei  enim,  qui  eos  jactant,  ma- 
gis  abundant,  ac  forte  Eleazarus  ille  Josephi 
luitmagus.  Sanctior,  ideôque  securior  et  dae- 
moni  formidabilior  fuit  virga  S.  Benedicti,  de 
quâ  S.  Greg.  1.  2  Dialog.  c.  4,  siquidem  per- 
cussus  monachus  quem  saepè  nigellus  puer  ab 
oratione  abducebat,  «  deinceps  ad  orationis 
csludium  immobilis  permansit,  sicque  anti- 
«  quus  bostis  dominari  non  ausus  est  ejus  in 

<  cogitalione,  ac  si  percussus  fuisset  ex  ver- 
«bere.  »  (Corn,  à  Lap.) 

(1)  Ne  hic  occurrat  ulla  suspicio  superstitio- 
nis,  certum  est,  nullam  rem  merè  corpoream 
posse  naturaliter  agere  in  creaturamspirilua- 
lem,  qualisest  daemon .  Itaque partes  istae  cordis 
et  jecoris,  aut  fumusex  iisprocedens,  nihil  om- 
niuô  naturaliter  agere  potuit  in  daemonem , 
virtuiem  ejus  debilitando,  vel  prorsùs  impe- 
diendo  ;  sed  duobusmodis,  quod  hic  dicitur, 
inlelligi  potest.  Uno  modo,  si  dicamus  iià  pla'- 
cuisse  Deo,  ut  per  haec  corporalia  lanquim 
per  instrumenta  quaedam  supernaturalilcr 
operaretur  in  fugandum  daemonem,  quemad- 
modùm  per  sacramenta  Ecclesiae  daemonis 
potestas  cohibetur,  et  maxime  per  baptismum. 
Altero  modo,  si  dicamus  haec  fuisse  merasigna 
et  figuras  earum  rerum  quae  per  se  valebant 
ad  daemonem  fugandum.  Nempe  supra  dictum 
est  acliones  angelorum  hominibus  apparen- 
tium  figurativas  esse.  Cor  itaque  signiiicat 
mentem  seu  voluntatem  hominis;  jecur  con- 
cupiscentiam,  juxta  illud  hymni  :  «  Lumbos 

<  jecurque  morbidum  adure  igné  congruo;  » 
fumus  fervoremorationisascendentis  ad  Deum. 
Dùm  ergo  mens  per  orationem  ad  Deum  eri- 
gitur,  et  concupiscentia  igné  devotionis  re- 
frenatur,  diKinon  fugatur.  Sed  priori  explica- 
lioni  magis  sufïragari  videtur  quôd  cap.  6, 
v.  5,  dicantur  medicamenta,  scilicet  medica- 
menta  supeniaturalia.  (Estius.) 


571  IN  LIBRUM 

invisibili  virtute  atque  imperio  ,  et  si  lubet , 
etiam  qualitate  illi  impressà  per  vini  angeli 
apprehensivam  ac  delentivam.  Sicut  Apocal. 
20  :  Angélus  habens  clavem  abyssi  apprehendil 
drazonem.  Simili  eliani  modo  religavit  daemo- 
nem  in  deserio,  ita  affigcndo  ipsum  illi  loco, 
ut  inde  ne  pilum  quidem  abscedere  possit, 
subtracio  forlè  concursu  divino  ,  ad  omnes 
creatiirarum  actiones  necessario.  Hujnsenim 
concursûs  subslraciio  item  iinperium  Dei,  an- 
geli, vel  hominis,  vice  et  nomine  Dei,  in 
daemones ,  denique  vis  spirilualis  delenliva 
daemonum  ,  subinde  metaphoricè  vocanltir 
vincula,  rudentes ,  catenœ  ,  2  Pétri  2,  et  Judœ 
V.  6,  et  Apoc.  20,  v.  2,  et  alibi.  Ilœc  verô 
vincula  nonnunqiiàm  solo  spiriuiali  et  invisi- 
bili modo  daemonibus  injiciuntur  ;  nonnun- 
quàm  addilis  quibusdam  eorporalibus  symbo- 
lis  qnae  sub  sensum  cadunt,  ut  hic  contigit, 
et  de  pluribus  casibus  narrât  Delrio  et  Caesa- 
rius  ,  apud  quem  dœmon  fatetur ,  Luciferum 
prineipem  snum,  tribus  illis  verbis  :  Per  ipsum 
cum  ipso,  el  in  ipso,  id  est,  vi  aique  imperio 
sanctissimae  Trinilalis  ,  apud  inferos  constri- 
ctum  jacere. 

Desertum  superioris  /Egypti  ,  Sfcundùm 
Piolenineum,  est  deserium  Thebaidos;  nempe 
auslralior  el  snperior  yEgypti  pars,  è  quo 
N tins  delabitur  ,  moniibus  aspera  ,  arenis 
plena,  pluviis  destituia.  Hodie  Sahin  vel  Saie 
vocatur  ,  teste  Joan.  Leone ,  Leunclavio  et 
aliis.  S.  Hieron.  siccam  de^cribil  :  <Thebaisin 
t  extremis  terminis  ^îgypli,  /Elhiopiae,  Blem- 
c  miarumque  in  conlinio  est ,  ubi  Nilus  inna- 
i  vigabilis  est ,  et  cataraclarum  fragor,  et 
«  omnia  invia  plenaque  serpentum  et  vene- 
i  nalorum  animantium.>  En  locum  Asmodaeo 
dignum  ,  in  quo  verisimillimum  est,  toto  vitae 
tempore  Tobiae  et  Sarae  religatum  inansisse. 
Et  talem  locum  subindicat  quoque  Cbristus 
Matlh.  12,  per  loca  arida  inaquosa,  in  quibus 
dicit  inambulare  daemonium  ,  cum  exierit  ab 
homine.  Verùm  eisi  tam  asperis  ^Egypti  mon- 
iibus coercitus  tenerelur  libidinum  rex  ,  non 
desit  tamen  interea  suos ,  quos  innumeros 
habet,  et  qui  nunquàm  feriantur,  emissarios 
impudentissimos  ganeones  et  cupidines  ,  si 
non  in  Tobiae  familiam,  quœ  nunquàm  talibus 
patuit ,  certè  in  reliquum  orbem  continua 
immitlere,  quemadmodùin  solet  ex  orco  Luci- 
fer. Et  de  ebriis  lascivisque  dœmonibus  An- 
drum  proficiscenlibus  narrât  lepidè  Philostra- 
lus  (i). 

(1)  Vers.  4.  —  Tunc  hortatus  est  virginem 
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TOBIAS,  DIXITQUE  El  :  SaRA,  EXSCRGE,  ET  DEPRE- 

Cemur  Deum.  Graecus  :  Cùm  clausi  essent  ulri- 
que,  ascendit  Tobias  in  lectum,  et  dixit  :  Surge, 
soror,  et  deprecemur ,  ut  misereutur  noslrî  Do- 
minas. Sed  praestat  légère  cum  Grœco  edilio- 
nis  Roman*  et  vetere  Latinà  Versione  :  Ut 
autem  clausi  suni  nlrique  ,  snrrexit  Tobias  de 
lecto,  et  dixit  :  Surge,  etc.  Unie  lectioni  con- 
gftnianeus  est  (icbraeus  :  Egresso  autem  ilto  è 
cubiculo,  clauserunl  ostium  super  se,  el  surrexit 
Tobias  ad  orandum,  simul  el  ad  puellam  dicens  : 
Surge,  etc.  Ne  verbuin  quidem  de  tribus  no- 
ctibus  in  contineniiâ  traduceiidis,  negleitig 
etiam  iis  quœ  in  versibus  5,  6,  legunlnr.  Vide 
capuiC,  20,  21,  22,  ubi  par  omissio  animad- 
venitur.  (Calmei.) 

Vers.  8.  —  Tufecisti  Adam  deluio  iehr*, 

DEDIS11QUE     El     AUJUI  0R1UM     HeVAM.     GraeCUS    : 

Dedisti  ei  adjutricem  el  firmament um  Hevam. 
llebraeus  :  Dedisti  ei  Hevam  uxorem  ejus,  prœ- 
paràs'ique  viam  (ad  iiascendum)  universo  orbi. 
Tu  dixisti  :  Non  est  bonum  esse  hominem  suium  : 
faciam  eiauxitium,  quod  sit  corameo.  (Calmet.) 
Veiis.  9.  —  Tu  scis  quia  non  luxuiu*:  causa 

ACCIPIO  SOROREM  MEAM  CONJl'GEM,  SED  SOLA  POS- 
TEKITATIS   DILECTIO.NE,    IN    QUA  BENEDICATUR  NO- 

mi.n  tvvh.  Non  possumus  qui  m  admire  uur 
pios  adeô  sensus  Uoniinû  sub  eleinemis  legis 
ennirili,  el  inter  geniem  plané  rudem  igna- 
ramque  viveniis.  Nilnl  peifeclius,  sublimiiis, 
nihil  ex  Imniine  Clirisuanis  instilulis  excnliis- 
simo  exspectandumest.  Eademsensaleguniur 
capite  3,  16.  Nec  Sara  uiinori  saiulimomae 
scieniià,  minori  castilale,  qiiàm  Tobias,  prae- 
siahai.  Graecus  :  Nunc  non  propter  fornitaiio- 
nem  ego  accipio  sororem  meam  hanc,  sed  in  ve- 
riiaie,  vel  in  fuie,  ni  fidem  illi  mariialem 
servem.  llebraeus  est  :  lit  confirmem  verbutn 
tuum,  quod  verum  est.  Syrus  :  Si'cundùm  jus  le- 
gis. Ex  hoc  loco  S.  Aiigiistiims  Chrislianog 
docet ,  quà  rations  licentiâ  mariiab  uli  de- 
beani;  addiiqne  :  Concubitus  necessarius  causa 
generandi ,  inculpabilis ,  et  solus  ipse  > mptialit 
est;  ille  autem  qui  extra  ipsam  necessitatem  pro- 
greditur,  jam  non  rationi,  sed  libidini  obsequi- 
tur.  (Calmei.) 

Hinc  et  illud  Apostoli  1  Cor.  7  :  Et  iteritm 
revertimini  in  idipsum.  Hoc  autem  dico  secun- 
dùm    indulgentiam ,  non  secundùm   imperium. 

(Estius.) 

Vers.  10.  —  Dixit  quoque  Sara  :  Misereri 
nobis,  Domine.  In  Graeco  lise  loquitur  Tobias , 
pergens  :  Prœcipe,  Domine,  misereri  met,  et  ei 
comenescere.  Et  dixit  secum  :  Amen.  Et  dor~ 
mierunt  utrique  nocte.  Paria  fert  Hebraeus,  quae 
tamen  à  noslrâ  Vulgatâ  plurimùm  discrepant. 
(Calmet.) 

Vers.  11.  —  Et  factum  est  circa  pullorum 

CANTUM ,  ACCERS1RI    JUSSIT  RaGUEL  SERVOS    SUOS. 

Graecus  :  Et  surgens  Raguel,  ivit ,  et  effodit  se- 
puterum ,  dicens  :  Nonne  et  hic  morietur?  He- 
braeus ■':  Fortassis  et  hic  mortuus  est.  (Calmet.) 
Quomodo  timebal  Raguel,  ne  mortuus  esset 
Tobias?  —  Vesperè  Tobiam  sanum  fuisse,  il- 
ludque  noctis  tempus  evasisse,  quo  inierfecti 
sponsialii  fuerant,  sciebat  Raguel.  Sed  vere- 
batur  ne  forlè  circa  noctis  médium,  aut  post , 
venisset  Asmodaeus.  Licet  enini  aritea  dieeret, 
sperarese,  suas  preces  exaudiias,  solet  tamen 
interdùin  arduis  in  rébus,  spes  vacillare ,  cùm 
earuui  tempus  adest ,  vel  ut  lieri  possint,  vel 
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Vers.  15.—  Ancilla  reperit  eos  secuh  pa- 
riter  dormientes  (I).  Nempe  post  dintumam 
comprecaiionem  ,  plorationem  ,  vigilalionem, 
faligaii,  ad  quiescendum  non  nihil  sese  re- 
clinârant  novi  conjuges,  super  eodem  quidem 
lecto,  sed  vesiiti ,  et  sine  ullo  Veneris  com- 
mercio,  quo  lotis  tribus  noctibus  abstinere 
jussi  fuerant  à  Raphaële.  Quod  exemplum 
conjugibus  seu  sponsis  omnibus  imitandum 
suadet  Evarislus  Papa  ;  et  Tridentiriuni  monet, 
utsaltem  triduô  ante  consummaiionem  malri- 


certè  nt  cognosci  jam  audirique  debeant.  Ti- 
inet  enim  animus  ne  foriè,  quàin  vellet,  se- 
cùs  evehial.  lia  Carlliusianus.     (Serarius.) 

(1)  Continentes  se  lamen  alteruni  ab  allero, 
et  facile  vestibus  minime  positis.  Hoc  ulique 
rt'piiiandiim  est  ex  sensu  Yulgatae;  agendas 
enim  illis  erant  1res  à  connubio  nocies  in 
conlineniià.  Rtliqui  verô  codices  hune  sen- 
sum  non  exiguni.  (Calmet.) 

Vers.  16.  —  Benedixeru.nt  Dominum  Raguel 
et  Anna.  In  Gra^co  solùm  de  Raguele.  lia  verô 
in  eodem  textu  Mie  fieum  cominendat.  seu 
graliarum  aciionibus  prosequitur  :  Benediclus 
es  tu,  Deus,  in  otttni  benedictione  mandé  et  san- 
ctà;  et  benedicant  te  sancli  lui,  et  omîtes  créa- 
tures luœ,  et  omnes  angeli  lui  et  electi  lui  bene- 
dicant te  insecula.  Benediclus  es,  quoniam  lœli- 
ficàsli  me,  et  non  factum  est  mihi  sicul  suspica- 
bar  ;  sed  secundùm  multam  misericordiam  tuam 
fecisli  nobiscum.  Benediclus  es  ,  quoniam  miser- 
lus  es  duorum  unigenitvrum  ;  fac  eis,  Domine , 
misericordiam  ;  consumma  viiam  eorum  in  san- 
clitale  cum  lœtiliâ  et  misericordià.  lia  Grascus 
à  v.  16  usque  ad  19.  Gemina  fermé  Hebrams. 
(Calmet.) 

CAPUT  IX. 

1.  Tune  vocavil  Tobias  angelum  ad  se, 
quem  quidem  hominem  exklimabat,  di- 
xitque  ei  :  Azaria  frater,  peto  ut  auscultes 
verba  mea. 

2.  Si  meipsum  tradam  tibi  servum,  non 
ero  condignus  providentiac  tuse. 

3.  Tamen  obseero  te,  ut  assumas  tibi 
animalia  sive  servilia,  et  vadas  ad  Gabe- 
lum  in  Rages  civitatem  Medorum,  red- 
dasqueeichirographum  suum,  etrecipias 
ab  eo  pecuniam ,  et  roges  eum  venire  ad 
nuptias  meas. 

u.  Scisenim  ipse  quoniam  numerat  pa- 
ter  meus  dies  :  et  si  tardavero  unà  die 
plus  contristatur  anima  ejus. 

5.  Et  certè  vides  quomodô  adjuravit 
me  Raguel,  cujus  adjurameutum  spernere 
non  possum. 

G.  lune  Raphaël  assumens  quatuor  ex 
servis  Raguelis,  et  duos  earaelos,  in  Rages 
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monii  peccata  sua  diligenler  confiteantur,  et 
sacrosanctae  Eucharistiae  Sacramenlo  refician- 
tur.  (1) 
(1)  Vers.  21.  —  Uxori  su*:  dixit,ut  instrue- 

RET  CONVIVIUM,  ET  PR/ÇPARARET  OMNIA  QU.4-;  IN  C1B0S 
ERANT  1TER  AGENTIBUS   NECESSAR1A.   Pararï  CUTat 

nuptiale  convivium,  raiiisque  Tobiam  ilinere 
suo  in  Riges  perrecturum,  addi  jubet  ilineri 
necessaria.  Sed  ilineris  incommodo  illum  li- 
bérât Raphaël.  In  Gr;v co  et  Hebrseo  reliqua 
hnjus  capiiis  ila  leguntur  :  Fecit  nuptius  qua- 
tuordecim  dielms.  El  dixlt  Rayuel ,  antequàm 
consuiumareniur  dies  miptiarum  (ante  exilnin 
sepiimae  diei,  sepiem  enimdiebus  nupliae  per- 
severabani)  cum  juramento  non  exire  eum ,nisi 
impleti  fuerinl  quatuordecim  dies  mipiinritm  ;  et 
tune  accipieniem  dimidium  subsiantiœ  ipsius,  ire 
cum  sanitate  nd  patrem,  et  reliqua  cùm  moriuus 
fuero  et  uxor  mea.  Nihil  apud  hos  de  viciimis 
in  convivium  maciaiis,  neque  de  supremis  ta- 
bnlis  Raguelis,  qnibus  ex  asse  haereditatem  l'o- 
biœ  posi  morteni  suam  confirmabat.  In  veteri 
Latinâ  versions  legimus,  Raguelefn  mandasse 
uxori  sua?,  ni  panes  plures  conficerel;  ipsum 
verô  è  grege  vaceas  duas,  arieies  quatuor  aitu- 
lisse,  m.  in  convivium  pararenlur.  Addiinr, 
adjurasse  Tobiam,  ne  abirel  (juaiuordecini  illis 
ci  elms,  sed  manerel  secum  in  cibo  poiuque, 
exhilarans  pal  rem  ei  liliam  ,  hartenus  acutis- 
simo  dolore  cruciaiam;  aeciperet  rerum  sua- 
nim  dimidium,  ac  deinde  inr.olumis  rediret 
ad  patrem.  Spopondit  denique  ,  post  mortem 
suam  et  uxoris,  illum  reliquam  h»>rcdiialem 
assecnluriim.  (Calmei.) 

Vers.  23.  —  Ut  duas  herpomadas  moraretur 
Ai'in  se.  Dies  nuptiales  solebani  esse  septem, 
Geneseos29,  27,  Judie.  14,  13.  Raguel  ob  in- 
gens gaudium,  et  quia  spes  non  erat  post  id 
videndi  liliam  generumque,  numerum  dupli- 
cavit.  (Grolius.) 

CHAPITRE  IX. 

1.  Alors  Tobie  appela  l'ange,  qu'il  croyait 
un  homme,  et  lui  dit:  Mon  frère  Azarias  ,  je 
vous  prie  d'écouler  ce  que  j'ai  à  vous  dire. 

2.  Quand  je  me  donnerais  à  vous  pour  être 
votre  esclave,  je  ne  pourrais  pas  reconnaître 
dignement  tous  les  soins  que  vous  avez  pris 
de  moi. 

3.  J'ai  néanmoins  encore  une  prière  à  vous 
faire  ;  c'est  que  vous  preniez  des  montures  et 
l'équipage  nécessaire,  et  que  vous  alliez  vers 
Gabelus  en  la  ville  de  Rages  au  pays  des  Mèdes, 
pour  lui  rendre  son  obligation,  et  en  recevoir 
de  lui  le  montant,  et  pour  le  prier  de  venir  à 
mes  noces; 

i.  Car  vous  savez  bien  que  mon  père  compte 
les  jours;  et  que,  si  je  suis  en  relard  d'un 
jour,  son  âme  sera  accablée  d'ennui. 

5.  Vous  voyez  aussi  de  quelle  manière  Ra- 
guel m'a  conjuré  de  demeurer  ici;  et  que  je 
ne  puis  résilier  à  ses  instances. 

6.  Raphaël  prit  donc  quatre  serviteurs  de 
Raguel  ei  deux  chameaux,  et  s'en  alla  en  la 
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civitatem  Medorum  perrexit  ;  et  inve- 
niens  Gabelum,  reddidit  ei  chirographum 
suum,  et  recepit  ab  eo  omnem  pecuniam. 

7.  Indicavitque  ei  de  Tobiâ  filio  Tobiae, 
omnia  quae  gesta  sunt  ;  fecitque  eum  se- 
cum  venire  ad  nuptias. 

8.  Cùraqiie  ingressus  esset  domum  Ra- 
guelis,  invenit  Tobiam  discumbentera  ; 
et  exiliens ,  osculati  sunt  se  invicem  :  et 
flevit  Gabelus,  benedixitque  Deum, 

9.  Et  dixit  :  Benedicat  te  Deus  Israël, 
quia  filius  es  optimi  viri ,  et  justi,  et  ti- 
mentis  Deum ,  et  eleemosynas  facientis  : 

10.  Et  dicatur  benedictio  super  uxorem 
tuam ,  et  super  parentes  veslros  ; 

il.  Et  videatis  filios  vestros,  et  filios 
filiorum  vestrorum,  usque  in  tertiam  et 
quartam  generationem  :  et  sit  semen  ves- 
trum  benedictum  à  Deo  Israël,  qui  ré- 
gnât in  secula  seculorum. 

12.  Cùmque  omnes  dixissent  :  Amen, 
accesserunt  ad  convivium;  sed  etcum  ti- 
moré Domini  nuptiarum  convivium  exer- 
cebant. 

TRANSLATIO  EX  GR/ECO. 

1.  Et  vocavil  Tobias  Raphaël ,  et  dixit  ei  :  —  2.  Azaria  frater,  —  sume  tecum  puerum  et  duos 
camelos,  et  vade  in  Ragis  Médise  ad  Gabael,  et  affer  mihi  argentum,  et  ipsum  adduc  mihi  ad 
nuptias.  —  3.  Quoniam  juravit  Raguel  non  exire  me  :  —  4.  Et  pater  meus  numerat  dies  :  ac  si 
tardavero  valdè;  tristabitur  nimis.  —  5.  Et  ivit  Raphaël ,  et  mansit  apud  Gabael,  et  dédit  ei  chi- 
rographum. Me  autem  protulit  arculas  in  sigillis,  et  dédit  ei.  —  6.  Et  diluculo  surrexerunt  unà, 
et  venerunt  ad  nuptias.  Et  benedixit  Tobias  uxorem  suam. 

COMMEINTARLUM. 


584 

ville  de  Rages  au  pays  des  Mèdes,  où  ayant 
trouvé  Gabélus,  il  lui  rendit  son  obligation,  et 
en  reçut  de  lui  tout  le  montant. 

7.  Il  lui  raconta  aussi  tout  ce  qui  était  arrivé 
à  Tobie,  fils  de  Tobie;  et  il  le  fit  venir  avec 
lui  aux  noces. 

8.  Gabélus  étant  entré  dans  la  maison  de 
Raguel ,  trouva  Tobie  à  table ,  lequel  se  leva 
précipitamment;  ils  s'entre-saluèrent  en  se 
baisant,  et  Gabélus  pleura  et  bénit  Dieu  , 

9.  Et  dit  :  Que  le  Dieu  d'Israël  vous  bénisse, 
parce  que  vous  êtes  fils  d'un  homme  très- 
vertueux,  d'un  homme  juste  qui  craint  Dieu , 
et  qui  fait  beaucoup  d'aumônes. 

10.  Que  la  bénédiction  se  répande  aussi  sur 
votre  femme,  et  sur  votre  père  et  votre  mère. 

11.  Puissiez-vous  voir  tous  deux  vos  fils  et 
les  fils  de  vos  fils  jusqu'à  la  troisième  et  qua- 
trième génération  !  et  que  votre  race  soit  bé- 
nie du  Dieu  d'Israël  qui  règne  dans  les  siècles 
des  siècles. 

12.  Et  tous  ayant  répondu ,  Amen  ,  ils  se 
mirent  à  table.  Mais,  dans  le  festin  même  des 
noces,  ils  se  conduisirent  avec  la  crainte  du 
Seigneur. 


Vers.  (1)  2. —  Non  ero  condignus  providen- 
ti*:  wje,  id  est ,  non  condignè  satisfecero  in 
me  meritis  et  curœ  de  me. 

(1)  Vers.  1.  —  Tunc  vocavit  Tobias  ancelum 
a»  se,  que.u  quidem  hohinem  existimarat,  etc. 
Hoc  caput  in  Graeco  textu  muliô  paucioribus 
verbis  contexitur,  nempe  bis  tanlùm  :  Et  vo- 
cavil Tobias  Raphaelem  ,  et  dixit  ei  :  Azaria, 
frater,  accipe  tecum  puerum  ,  et  duos  famulos  , 
et  vade  in  Rages  Mediœ  ad  Gabelum,  et  porta 
mihi  argentum,  et  eum  adduc  ad  nuptias,  quo- 
niam juravit  Raguel  non  exiturum  me.  El  pater 
meus  numerat  dies,  et  si  tardavero  multum,  tri- 
stabitur valdè.  Et  abiit  Raphaël,  et  mansit  apud 
Gabelum,  et  dédit  ei  chirographum.  llle  autem 
obtulit  thecutas  in  sigillis  ,  et  dédit  ei.  Et  manè 
surrexerunt  simul ,  et  venerunt  ad  nuptias  ;  et 
benedixit  Tobias  uxorem  suam.  Heec,  nec  plura 
in  Grœco  textu.  (Estius.) 

Texius  Grœcus  totius  hujus  capitis,  quan- 
quàm  in  epitomen  arctissimam  redactus,  nihil 
vel  parùm  à  sensu  Vulgatae  recedit.  (Calmet.) 

Vers.  2.  —  Si  me  ipsum  tradam  tibi  servum  , 


Vers.  ô.  —  Vadas  in  Rages  (i).  Atqui  ex 
c.  3,  v.  6,  patet,  Saram  Tobiae  jam  sponsam 
habitasse  in  Rages ,  et  illi  nunc  adorant  tam 

NON  ERO    CONDIGNUS  PROVIDENTIjE  TL\£,  hoC  est , 

tuae  providae  erga  me  curœ  non  satisfecero, 
nec  condignam  ei  mercedem  rependero. 

(Corn,  à  Lap.) 

(1)  Les  critiques  ont  observé  qu'au  verset  7 
du  chapitre  troisième  du  livre  de  Tobie  il  est 
dit  que  Sara ,  fille  de  Raguel,  habitait  à  Rages, 
ville  de  Médie;  et  au  verset  3,  chapitre  9,  le 
jeune  Tobie,  après  lavoir  épousée,  envoie 
l'Ange  qui  le  conduisait  à  Rages,  ville  de  Mé- 
die, chez  Gabélus,  qu'il  amène  aux  noces  de 
Tobie,  et  le  voyage  dura  plusieurs  jours. 

Cela  n'est  point  difficile  à  concilier.  Ragnël 
et  Sara  sa  fille  habitaient  la  ville  de  Rages, 
lorsque  arriva  ce  qui  est  rapporté  au  chapitre 
trois.  Après  ces  fâcheux  événements  et  la 
mort  des  sept  premiers  maris  de  Sara,  ils  ju- 
gèrent à  propos  de  s'éloigner  d'un  endroit  si 
propre  à  leur  retracer  des  souvenirs  si  tristes  ; 
peut-être  se  hâtèrent-ils  de  s'éloigner,  crai- 
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Raphaël,  quàmTobiaS;  quomodô  ergo  jamro- 
gat  Tobias  Raphaelem,  ut  in  Rages  excurrat? 
Respondeo  :  Tota  illa  regio  eliam  Ecbatanis, 
ubi  Sara  degebat  ,  ab  antiquo  vo^atur  Rages  ; 
sed  erat  in  eàdem  tamen  regione  etiam  parii- 
cularis  eodem  nomine  dicta  Rages.  Sic  Nea- 
polis  in  Italiâ  etcivitas  est,  et  regnum;  Brun- 
suvicum  in  Germanià  et  urbs  et  ducatus  ,  Lut- 
zemburgum,  Celdria,  Limburgum ,  Namurcum , 
in  Belgio  urbes  sunt,  et  integrae  provinciae. 
Sara  ergo  ejusque  parentes  babitabant  Ecbata- 
nis in  regione  seu  provinciâ  Rages;  sed  Gabe- 
lus  in  ipsà  urbe  Rages. 

Animalia  sive  sekvitia.  Graecè  et  Hebraicè, 
animalia  et  servitia.  Et  ita  factum  constat  ex 
v.  6  sequenti. 

Vers.  5.  —  Adwravit.  Id  est,  per  divini 
nominis  reverentiam  me  obstrinxit.utquatuor- 
decim  diebus  cum  ipsopermaneam.  Simile  est 
Numer.  5,  et  1  Reg.  22,  et  Matih.  26  :  Adjuro 
te,  etc.  Et  licet  eâ  adjuratione,  pressé  loquen- 
do  ,  non  teneretur  Tobias  ,  quia  socer  lantam 
potestatem,  in  re  tam  gravi  generum  obligan- 
di,  non  habebat,  ille  tamen  prudenler  acre- 
ligiosè  parère  voluit  adjuranti ,  quia  quando 
non  prorsùs  incommodé  fieri  potest,  religiosi 
modestique  animi  est  adjurantibus  cedere 
et  obsequi  ,  ob  reverentiam  Numinis  divi- 
ni (1). 

gnantla  vengeance  des  parents  des  époux,  ou 
quelque  autre  mauvaise  affaire;  et  la  Provi- 
dence, qui  veillait  sur  eux  d'une  manière  si 
admirable ,  les  conduisit  dans  un  autre  endroit 
sur  les  bords  du  Tigre  où  le  jeune  Tobie  lit 
la  connaissance  de  Sara  et  l'épousa.   (Duclot.) 

(I)  Vers.  6.  —  Et  recepit  ab  eo  omneji  pe- 
cuniam.  In  Graeco  :  Accepil  folles  obsignatos. 
Sic  enirn  jurisconsulte  Juvenalis  quoque  et 
Vegetius,  vocant  sacculos  in  quibus  est  pecu- 
nia.  (Grotius.) 

Vers.  10.  Et  dicatur  benedictio  super  uxo- 

REM  TUAM,  ET   SUPER  PARENTES  VEsTROS.   Ut  0111- 

nes  videnles  veslram  virtulem  ,  ideôque  Dei 
benedictiouem  et  prosperitatem,  vobis  bene- 
dicendo  apprecentur,  et  dicant  :  Benedicta  sit 
Sara,  quac  tam  probi  viri  Tobiae  est  uxor,  be- 
nedicli  sint  parentes  ulriiisque,  qui  tam  in- 
genuos  post  se  relinquunt  lilios  et  lilias.  Honor 
enirn  et  laus  filiorum  est  honor  et  laus  paren- 
lum  ;  nain  dedecus  sequè  ac  decns  filiorum  in 
parentes  redund;tt.  Quocirca  Basilius  impera- 
tor  hoc  Leoni  fdio  insigne  dédit  monitum, 
imô  et  virtuiis  paternae  aeinulandoe  stimulum  : 
«Ne  me,  quaeso,  patrem  amantein  pudefa- 
«cias;  debent  enim  pictores  corporum  deli- 
meanienta;  filii  autem  regum,  quasi  vivae 
«  imagines  patrum  virilités  referre. »  Sic  et 
mulicr  illa  videns  Christi  virtutes  et  sapien- 
tiarn,  exclainavit  :  Heatus  venter  gui  le  poriavit, 
et  ubera  quœ  suxisli!  Lucaî  11,  27. 
(Corn,  à.  Lap.) 

5,    S.    xit. 
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Vers.  12.— Cum  timoré  Domini  nuptiarum  con- 
vivium  exercebant(1).C.  7,  v.  7,  additur:  Be- 
nedicentes.  Dominum  Quàm  procul  inde  omnis 
ebrietas,  omnis  vociferalio  ,  lascivia,  rixae  , 
quàm  alise  illae  nuptia;  à  nuptiis  et  conviviis 
hodiernis!  Plato.gentilis  philosophus,  nuptia- 
rum modum  et  impensas  sic  praescribit  :  «  Im- 
«  pensa secundùm  divitias  fiât.  Bibere  usque  ad 
«ebrietatem,  ne  alibi  quidem  unquàm  decet, 
«  neque  verô  tutum  est.  Maxime  tamen  con- 
«  nubio  conjuncti,  et  cum  primis  sponsus  ac 
«  sponsa,  tune  mentis  compotes  esse  debent,  ut 
i  ex  quàm  maxime  moderatis  generatio  fiât,  et 
«solidus,  stabilis  ac  quietusconceplussit.» 

Dicatur  benedictio  super  uxorem,  id  est, 
dicatur  in  posterum  novis  nupliis  Félix  sis  ut 
Sara  Tobiœ  uxor.  In  Giaeco  est  :  Kaî  tùXoyna* 
Twëïa;  ttiv  fuvaïxa  aùroù  ;  sed  olim  scriplum 
videtur  fuisse  :  Kaî  eùXoynoe  (nempe  Raguel) 
Tuëtav  v.aX  rf,v  •yuvatxa  aùrcû,  et  benedixil  (Raguel) 
Tobiœ  et  uxori  ejus,  id  est,  abeuiilibus  benè 
precatus  est.  Nam  et  sic  historiam  relei  t  Hie- 
ronymus.  (Grotius.) 

(1)  Quasi  diceret  :  Convivabantur  bilariter , 
sed  boneslè,  modeste,  sobriè  et  caste,  ne  cra- 
pulà  aut  sermone  lascivo,  vel  obsceno  Deum 
offenderent,  ut  Asmodœum  rursùm  in  domum 
mitleret.  Imilenlur  hoc  conjuges  et  convivai, 
ut  à  mensis  arceant  ebrielatein,  jurgia,  delra- 
ctiones,  spurcitiem  sermonum,  quibus  Deus 
offenditur,  ut  conjugibus  et  convivis  maledi- 
cat.  Audianl  Platonem  lib.  6  de  Legibus  : 
«  Impensa  secundùm  divitias  liai;  bibere  verô 
«usque  ad  ebrietalem  ne  alibi  quidem  un- 
< quàm  decet;  neque  verô  tutum  est,  maxime 
«verô  connubio  conjuncli,  sponsus  et  sponsa 
«lune  mentis  compotes  esse  debent,  quando 
«non  parvam  ineiint  vilae  muialionem,  prae- 
«sertim  ut  et  quàm  maxime  moderatis  gene- 
«  ratio  fiât;  fermé  eliam  incertum  est,  quae 
«  nox,  aut  dies  ipsam  cum  Deo  peragat.  Quare 
«  ut  solidus,  stabilis,  et  quielus  conceplus  fiât, 
«non  oportet,  diflluentibus  ebrieiate  corpo- 
«ribus,dare  operam  liberis.  Qui  autem  vino 
«  relerlus  est ,  tam  animœ  quàm  corporis  ra- 
«bie  conciiatus,  quàvis  et  trahit  et  trahiiur. 
«Idcircô  ebrius,  tanquàrn  mente  capius,  ad" 
«serendum  est  inutilis.  Nempe  verisimile  est 
«eum  fœtus  inœquales  ,  insiabiles  ,  obliquos 
«lam  membris  quàm  corporibus  procreare. 
«Quamobrem  per  toiam  quidem  vitarn,  et 
«maxime  quamdiù  generan'oni  vacai,  absiine- 
«  bit  quisque,  cavebiique  ne  facial,  vel  quae 
«suà  naturâ  et  sponie  morbos  inducunt,  vel 
«quaîad  petulantiam,  injuriamque  déclinant. 
«  II:kc  enim  in  animos  el  corpora  eoruni  qui 
«enascuntur  ,  liberorum,  necessarn»  transl'e- 
«  runlur,  iisque  Imprimuntur,  pejoresque  inde 
«nascuntur.  Sed  praecipuè  die  illà  (nnpiia- 
«rum)  ac  nocte  *  Gra;ca  hic  adduni  :  bene- 
dixil Tobias  uxorem  suant,  id  est,  benè  preca- 
tus est  ei,  ut  foret  fœcunda,  el  probos  gigne- 
ret,  eilucarelque  filios  :  sic  Isaac  deprecalus 
est  Dominum  pro  uxore  suà  Rebeccà ,  Gènes 
25,  vers.  21.  (Corn,  à  Lap.) 
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CAPIJT  X. 

1.  Cùm  verô  moras  faceret  Tobias, 
causa  nuptiarum,  sollicitas  erat  pater 
ejus  Tobias,  dicens  :  Putas  quare  moralur 
filius  meus,  aut  quare  detentus  est  ibi? 

2.  Putasne  Gabelus  mortuus  est,  et 
nemo  reddet  illi  pecuniam? 

3.  Cœpit  autemcontristari  nimis  ipse, 
et  Anna  uxor  ejus  cum  eo  :  et  cœperunt 
ambo  simul  flere,eô  quôd  die  statuto  mi- 
nime reverteretur  filius  eorum  ad  eos. 

h.  Flebat  igitur  mater  ejus  irremedia- 
bilibus  lacrymis,  atque  dicebat  :  Heu,  heu 
me,  fili  mi,  ut  quid  te  misimus  pere- 
grinari ,  lumen  oculorum  nostrorum ,  ba- 
culum  senectutis  nostr»,  solatium  vitae 
nostrse,  spem  posteritatis  nostra?? 

5.  Omnia  simul  in  te  une-  habentes,  te 
non  debuimus  dimittere  à  nobis. 

6.  Cui  dicebat  Tobias:  Tace,  et  noli 
turbari  :  sanus  est  filius  noster  ;  satis  fide- 
lis  est  vir  ille,  cum  quo  misimus  eum. 

7.  Illa  autem  nullo  modo  consolari  po- 
terat:  sed  quotidiè  exsiliens  circumspi- 
ciebat,  et  circuibat  vias  omnes  per  quas 
spes  remeandi  videbatur,  ut  procul  vide- 
reteum,  si  fieri  posset,  venientem. 

8.  At  verô  Raguel  dicebat  ad  generum 
suum  :  Mane  hic,  et  ego  mittam  nuntium 
salutis  de  te  ad  Tobiam  patrem  tuum. 

9.  Cui  Tobias  ait  :  Ego  novi,  quia  pater 
meus  et  mater  mea  modo  dies  computant, 
et  cruciatur  spirilus  eorum  in  ipsis. 

10.  Cùmque  verbis  multis  rogaret  Ra- 
guel Tobiam ,  et  ille  eum  nullà  ratione 
vellet  audire,  tradidit  ei  Saram ,  et  dimi- 
diam  partem  omnis  substantiae  su»  in 
pueris,  in  puel-lis,  in  pecudibus,  in  came- 
lis,  et  in  vaccis ,  et  in  pecuniâ  multâ  :  et 
salvum  atque  gaudentem  dimisit  eum  à 

se 

11.  Dicens  :  Angélus  Domini  sanctus  sit 
in  itinere  vestro,  perducatque  vos  iuco- 
lumes,  et  inveniatis  omnia  rectè  circa  pa- 
rentes vestros,  et  videant  oculi  mei  filios 
vcUros  priusquàm  inoriar. 
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CHAPITRE  X. 

1.  Mais  Tobie  différant  à  revenir,  à  cause 
de  ses  noces,  son  père  était  en  peine  et  disait  : 
D'où  pensez-vous  que  peut  venir  ce  retarde- 
ment de  mon  fds,  et  qu'est-ce  qui  peut  le  re- 
tenir là  si  long-temps? 

2.  Ne  serait-ce  point  que  Gabélus  serait 
mort,  et  qu'il  ne  se  trouverait  personne  pour 
lui  rendre  cet  argent  ? 

3. 11  se  laissa  donc  aller  à  une  profonde  tris- 
tesse, et  Anne  sa  femme  avec  lui  ;  et  ils  se 
mirent  ensemble  à  pleurer  de  ce  que  leur  fils 
n'était  point  revenu  au  jour  marqué. 

4.  Mais  surtout  sa  mère  versait  des  larmes 
sans  pouvoir  se  consoler,  en  disant  :  Hélas! 
hélas!  mon  fils!  Pourquoi  vous  avons-nous 
envoyé  si  loin ,  vous  qui  êtes  la  lumière  de 
nos  yeux,  le  bâton  de  notre  vieillesse,  la  con- 
solation de  notre  vie ,  et  l'espérance  de  notre 
postérité? 

5.  Nous  ne  devions  pas  vous  éloigner  de 
nous ,  puisque  vous  seul  nous  teniez  lieu  de 
toutes  choses. 

6.  Mais  Tobie  lui  disait  :  Tenez-vous  tran- 
quille et  ne  vous  troublez  point;  notre  fils  se 
porte  bien  ;  cet  homme  avec  qui  nous  l'avons 
envoyé,  est  très-fidèle. 

7.  Rien  néanmoins  ne  pouvait  la  consoler; 
mais ,  sortant  avec  empressement  tous  les 
jours  de  sa  maison ,  elle  regardait  de  tous 
côtés,  et  allait  dans  tous  les  chemins  par  les- 
quels elle  espérait  qu'il  pourrait  revenir,  pour 
tâcher  de  le  découvrir  de  loin  quand  il  re- 
viendrait. 

8.  Cependant  Raguel  disait  à  son  gendre  : 
Demeurez  ici,  et  j'enverrai  à  Tobie  votre  père 
des  nouvelles  de  votre  santé. 

».  Tobie  lui  répondit  :  Je  sais  que  mainte- 
nant mon  père  et  ma  mère  comptent  les  jours, 
et  que  leur  esprit  est  troublé  en  eux. 

10.  Raguel  ayant  fait  encore  à  Tobie  de 
grandes  instances  auxquelles  il  ne  voulut  ja- 
mais se  rendre ,  il  lui  remit  Sara  entre  les 
mains,  et  la  moitié  de  tout  ce  qu'il  possédait 
en  serviteurs,  en  servantes,  en  troupeaux,  en 
chameaux,  en  vaches,  et  en  une  grande  quan- 
tité d'argent;  et  il  le  laissa  aller  plein  de 
santé  et  de  joie, 

H.  En  disant:  Que  le  saint  ange  du  Sei- 
gneur soit  en  votre  chemin  :  qu'il  vous  con- 
duise jusque  chez  vous  sans  aucun  péril.  Puis- 
siez-vous  trouver  votre  père  et  votre  mère  en 
parfaite  santé  !  et  que  mes  yeux  puissent  voir 
vos  enfants  avant  que  je  meure, 
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12.  Alors  le  père  et  la  mère  prenant  leur 
fille,  la  baisèrent,  et  la  laissèrent  aller, 

13.  L'avertissant  d'honorer  son  beau-père 
et  sa  belle-mère,  d'aimer  son  mari,  de  régler 
sa  famille,  de  gouverner  sa  maison  ,  et  de  se 
conserver  irréprochable. 
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12.  Et  apprehendentes  parentes  filiam 
suam ,  osculati  sunt  eam ,  et  rîimiserunt 
ire, 

13.  Monentes  eam  honorare  soceros, 
diligere  maritum  ,  regere  familiam ,  gu- 
bernare  domutn  ,  et  seipsam  irreprehen- 
sibilem  exhibere. 

TRANSLATIO  EX  GR^ECO. 

1.  Et  Tobit  pater  cjus  computabat  unumquemque  diem.  Et  postquàm  compleli  sunt  dies  itine- 
ris,  et  non  veniebat;  —  2.  Dixit:  Numquid  forte  confusi  fuerunl?  — Aut,  numquid  forte  mortuus 
est  Gabael,  et  nemo  ei  dat  argenlum.  —  3.  Et  tristabatur  nimis.  —  4.  Dixit  autem  ei  uxor  :  Periit 
puer;  quando  quidem  tardavit.  —  Et  cœpit  flere  eum,  et  dixit  :  —  5.  Non  mihi  cura  est ,  fili , 
quia  dimisi  te  lumen  oculorum  meorum.  —  6.  Et  Tobit  dicit  ad  eam  :  Tace,  ne  sollicita  sis;  valet. 
—  7.  Et  dixit  ei  :  Tace ,  ne  decipias  me  ,  periit  puer  meus.  Et  ibat  per  diem  ad  viam  foras ,  quà 
abierat.  Haec  diebus  panem  non  comedebat ,  et  noctibus  non  inlermittebat  ilens  Tobiam  filium 
suum;  quoadusqueconsummati  sunt  quatuordecim  dies  nuptiarum,  quas  juraverat  Raguel  facere 
eum  ibi.  —  Dixit  autem  Tobias  Raguel  :  Dimitte  me,  quoniam  pater  meus  et  mater  mea  non  ultra 
sperant  aspicere  nie.  —  8.  Dixit  autem  ei  socer  :  Mane  apud  me ,  et  ego  miuam  ad  patrem  tuum 
etindicabunt  ei  quse  circa  te.  —  9.  Et  Tobias  dicit  :  Dimitte  me  ad  patrem  meum.  —  10.  Sur<>ens 
autem  Raguel,  dédit  ei  Sarram  uxorem  ejus,  et  dimidium  substantiae,  corpora,  et  pecora,  et  argen- 
tum  ,  —  11.  El  benedicens  eos  dimisit,  —  dicens  :  Prosperabit  vos,  filii ,  Deus  cœli,  priusquàm 
ego  moriar.  —  12.  Et  dixit  filiae  sure  :  Honora  soceros  luos  :  ipsi  nunc  parentes  lui  sunt.  Audiam 
de  te  auditionem  bonam.  —  El  osculatus  est  eam.  El  Edita  dixit  ad  Tobiam  :  Frater  dilecte,  resti- 
tuai te  Dominus  cœli  et  det  mihi  videre  tuos  lilios  ex  Sarrà  filià  meâ  ;  ut  lœter  in  conspectu  Do- 
mini.  Eteccedepono  apud  te  filiam  meam  in  deposito  :  et  ne  contristes  eam. 

COMMENTARIUM. 

Vers.  10.  (1)— Tradimt,  et  dimidiam  partem  omnis  substantif  sue  in  pueris  ,   in  puel- 


(1)  QUARE  MORATUR  FILIUS  MEUS,  AUTQUARE  DE- 

tentus  est  mi  'l  In  Graco  :  an  confusus  est?  id 
esl,an  elusaejus  spes  per  Gabeli  haeredes?  ut 
sequilur.  Sic  apud  Hebraos  1ZTD  sumitur  sae- 
pissimè.  (Grotius.) 

Graecus  haec  ibi  legit  :  Tobias^  pater  ejus 
computabat  unumquemque  diem.  Et  postquàm 
compleli  sunt  (lies  ilineris,  et  non  veniebat, 
dixit  :  Numquid  forte  confusi  fuerunt?  An  pecu- 
nia^exigendae  difïiculias  aliqua  interjecta  est? 
Num  solvere  recusavit  debitor?  saepè  confun- 
dere  usurpât ur  pro  neyare.  llebraeus  Fagii  : 
Fortassis  accidit  ei  calamitas  in  itinere?  Vêtus 
lalina  versio  :  Ne  forte  détendis  est  ibi? 

(Calmet.) 

YehS.  5.  —  COEPIT  AUTEM    CONTRISTARI    NIMIS 

(Tobias)  ipse  et  Anna  uxor  eius.  Nihilominùs, 
v.  G,  sic  Tobias  ad  uxorem  :  Tace  et  noli  tur- 
ban. Per  hoc  quod  Tobias  priùs  contristatus 
est,  significalur  praeveniens  motio  partis  sen- 
sitivae,  quain  homo  omninô  excludere  non 
potest;  per  hoc  autem  quôd  postea  forti  et 
virili  aninio  cliam  uxorem  lue  rit  consolattis, 
significatur  quôd  ollicium  raiionis  s'il  cohi- 
bere  moins  illos  sensitivos,  contra  imperlum 
ejus  insurgeâtes,  et  non  permittere  ut  domi- 
nentur.  Quôd  igitur  uxor  dicitur  flevisse  irre- 
mediabilibus  lacrymis,  significalur  quôd  sen- 
sualitas  non  sua  iiaturà,  sed  tanlùm  à  ratione 
refrenari  possit;  unde  et  mulier  consolari 
(sciliccl  plenè)  non  poterat,  sed  tantùin  vir, 
quia  muliersensualitalem,vir  autem  rationem 
m  nilical.  Ad  liueram  commendatur  magna 


et  perfecta  patientia  Tobiœ,  quôd  positus  in 
tôt  malis,  videlicet  paupertatis  (dixerat  enim 
c.  4  :  Pauperem  vitam  degimus)  caecitatis,  se- 
nectutis,  absentiae  filii,  immoderatae  trist'itiae 
uxoris;  niliilominùstamen  se  et  uxorem  piis 
verbis  consolatus  sit.  (Estius.) 

Vers.  4.— Heu  me,  fili  mi  !  ut  quid  te  mi- 

SIMUS  PEREGRINARI,  LUMEN  OCULORUM  NOSTRORUM. 
UACULUM    SENECTUTIS  NOSTR/E  ?   etC.    GrCCCUS  lÙC 

corruptus  videtur  ;  fert  enim  tantummodô  : 
Non  mihi  curœ  est ,  fili ,  quia  dimisi  le ,  lumen 
oculorum  meorum.  Legendum  est  poliùs  :  Heu 
curaj  mihi  est,  fili  mi,  quôd  te  ita  miserim  ! 
Ilebraeus  Fagii  aequè  concisus  est;  sed  Mun- 
steri  integrum  hune  versiculum  praeterit. 

Vers.  5.  — Omnia  in  te  uno  habentes.  Totus 
lue  versiculus  in  Grœco  et  Hebrœo  desidera- 
tur. 

Vers.  6.  —  Tacs,  et  noli  turbari satis 

f1del1s  est  vir  ille,  c'jm  quo  m1simus  eum.  satls 
ponituret  pro  magnoperè,  ut  :  Exulta  satis  : 
Hommes  boni  satis  :  Bellum  durum  satis.  Ne 
irascaris,  Domine,  satis.  Versiculus  hic  paulô 
aliter  sonat  in  Gracco  :  Tobias  dicit  ad  eam  ; 
Tace,  ne  sollicita  sis  :  valet.  Et  dixit  ei  Anna': 
Tace,  ne  decipias  me,  periit  puer  meus.  Ambo 
Hebrœi  legunt  :  Tace,  ne  plores,  nam  salvi  et 
incolumes  redibunl. 

Vers.  7.— Illa  autem  nui.i.o  modo  consouri 
poterat.  Perspicua  estversiculi  hujus  et  se- 
qoontis  Iittera.  Sed  Graecus  Hébraïque  tur- 
ban sunt.  Ita  enim  i'erunt  v.  7  :  Ibat  per  diem 
ad  vias  foras  quà  abierat.  Ac  diebus  panem  non 
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I.I3,  etc.  (1).  Hebraicè  :  Et  servos,  et  ancitlas, 
et  grèges,  et  boves,  et  asinos,  et  camelos,  et  vestes 
tineas,  et  preliosa  et  vasa  argentea  et  aurea. 
Graecè  pro  pueris,  habes  corpora;  sedper  cor- 

comedebat,  et  noctibus  non  inlermillebat,  flens 
Tubiam  filium  suum  ,  quoad  usque  consummali 
sum  quatuor  decim  dies  nuptiarum,  quas  jurave- 
ralRuguel  facereeumibi.  Deinde  stalim  succe- 
dit  versiculus  9,  tum  versiculus  8.  Sensum  re 
verà  eunidem  offerunt  ;  sed  ordinis  turbandi 
nulla  erat  nécessitas. 

Vers.  9.  —  Modo  dies  computant.  De  nu- 
méro dierum,  quas  Tobias  itineri  dédit,  inier 
scriptores  commentariorum  non  convenu.  Se- 
rario  et  Tirino  sunt  duo  et  quadraginta  ;  Tor- 
niello  octo  et  triginta  ;  Saliano quatuor  et  tri- 
ginta.  Certusnumerus  aegrèdefîniripotest.  Ex 
urbe  Ninive  ad  urbem  Ecbatana  ocio  saltem 
vel  decem  dierum  iter  est.  (Calmet.) 

(1)  Graecuslegit  tantummodô  :  Dédit  ei  Sa- 
ram  uxorem  ejus,  et  dimidium  substantiœ,  homi- 
nes,  et  pecora,  et  argentum.  Vox  Graeca,  quam 
reddidimus  hommes,  usurpari  solet  de  manci- 
piis  servisque  :  sed  nonnunquàmetiam  homi- 
nesingenuossonal.  Grotius  accipiendam  cen- 
set  de  viris  agrestibus  et  pedissequis  Sarae. 
Hebraeus  Fagii  :  Dédit  ei  dimidium  substantiœ 
suce,  servos  item,  et  ancitlas,  argentum  et  aurum. 
Editio  altéra  Hebraei  :  Dimidium  bonorum  suo- 
rum,  famulos  et  ancitlas,  oves,  et  boves,  asinos  et 
cameios,  vestimenla  linea  et  purpurea,  vasa  ar- 
gentea et  aurea.  (Calmet.) 

Vers.  11.  —  Angélus  Domini  sanctcs  sit  in 
itinere  VESTRO.GraecusHebraeiquetransponunt 
hic  versiculos  ita  :  v.  11  :  Benedicens  eos  di- 
misit,  dicens  :  Prosperabil  vos,  filii,  Deus  cœli, 
priusquàm  ego  moriar;  v.  13  :  Et  dixit  filiœ 
suœ  :  Honora  soceros  tuos:  ipsi  nunc  parentes 
tui  sunt  ;  audiam  de  te  auditionem  bonam ,  et 
osculatus  est  eam;  v.  12  :  Et  Edna  dixit  ad 
Tobiam  :  Frater  dilecle,  restituât  te  Dominus 
cœli,  et  det  mini  videre  tuos  (ilios  ex  Sarâ  filiâ 
meâ,  ut  lœler  in  conspectu  Domini.  Et  ecce  de- 
pono  apud  te  filiam  meam  in  deposito,  et  ne  con- 
tristes  eam.  Posl  hœc,  ibat  et  Tobias  benedicens 
Dominum ,  quia  prosperaverat  viam  ipsius,  et 
benedicebat  Raguel  et  Ednam.  Vêtus  Lalina 
versio  fusior  est  Graeco  et  Vulgatâ.  Notant  in- 
terprètes, Hebraeos  cùm  connubium  ineunt, 
plura  ex  his  iinilari,  quae  hic  in  connubio 
Tobiae  servantur.  Hoc  enim  Tobiae  connubium 
non  immeritô  ceu  absolutissimum  nuptiarum 
sanctissimarum  et  religiosissimarum  exemplar 
habent.  (Calmet.)  [ 

CAPUT  XI. 

1 .  Cùmque  reverterentur,  pervenerunt 
ad  Charan,  quae  est  in  medio  itinere  con- 
tra Niniven,  undecimo  die. 

2.  Dixitque  angélus  :  Tobia  frater,  sois 
quemadmodùm  reliquisti  patrem  tuum. 

S.  Siplacet  itaquetibi,  praecedamus,  et 
lento  gradu  sequantur  iter  nostrum  fami- 
liae  simul  cum  conjuge.  tuâ  et  cum  aniraa- 
libus. 
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pora  intelliguntur  servi  seu  mancipia.  Et  sic 
întelliguntAristophanes,  Demostheneset  Stra- 
bo,  citali  à  Marianâ.  Qui  etiam  illud  Danielis 
14,  vers.  31  :  Dabantur  leonibus  duo  corpora 
quotidiè,  exponit  de  servis  seu  mancipiis. 

Vers.  13.  —  Monentes  eam  ho.norare  soce- 
ros (1),  scilicet  tanquàm  parentes  suos,  quia 
graecè  additur  : 

Et  seipsum  irreprehensibilem  exhibere,  non 
modo  per  conjugalem  castilatem,  ut  ait  Lyra- 
nus,  sed  et  per  linguse  continentiam  ac  totius 
vitse  disciplinam ,  tam  cum  domesticis,  quàm 
cum  externis.  Similia  prorsùs  monet  matres 
f'amilias  S.  PaulusTit.  2,  et  S.  Petrus  1  Epist. 
c.  3.  Hic  in  Grseco  et  in  Hebraeo,  sic  Tobiae 
valedicit  Edna  Sarae  mater  :  Dominus  cœli, 
frater  dilecte,  te  tuis  restituât  :  mihique  concé- 
dât, ut  (ilios  tuos  ex  Sarâ  filià  meâ,  videam,  et 
coram  Domino  gaudeam.  Ecce  ego  tibi  filiam 
meam,  quasi  quoddam  deposilum  committo ,  ne 
ullâ  eam  officias  molestiâ.  Mox  subditur  :  Ipse 
verb  Tobias  post  hœc  profectus  est,  Deo  gratias 
agens,  qubd  iter  prosperum  sibi  dedisset  ;  Ra- 
guelem  et  Ednam  ejus  uxorem  benedicebat  (seu 
facta  omnia  precabatur)  et  pergebat,  quoad 
Ninivem  appropinquarent. 

(1)  Parentes  Sarae  ultimo  discessu  monent 
filiam,  honorare  soceros  aliaque  praestare,  et 
in  primisseipsam  irreprehensibilem exhibere; 
idcircô,  ut  h«c  novissima  verba  altiùs  ejus 
mémorise  infigerenlur.  Paulus  ad  Epbesios  et 
Colossenses,  et  Petrus  in  1  suà  Episiolà,  ad- 
monent  uxores,  ut  sint  maritis  subjectae, 
nullà  faetà  expressâ  mentione  dilectionis,  et 
similiter  Gènes.  3,  ad  Evam  dicitur  :  Sub  viri 
potestate  eris.  Sed  isia  non  répugnant  ei  quod 
hoc  loco  à  Sarae  parentibus  praecipitur,  ut 
maritum  suum  diligat,  quia  quod  uno  loco  di- 
citur, non  est  necesse  ubique  inculcari,  sed 
in  aliis  locis  etiam  subinlelligitur.  Eienim  non 
potest  mulier  subjecta  esse  viro  in  educatione 
prolis,  reddendo  debito,  et  aliis,  nisi  eum  di- 
ligat. Mam  subjectio  ista  non  est  Udis  qualis 
est  servorum,  aut  liliorum,  sed  qualis  socii  ad 
sociam.  Unde  et  Adam  dicil  eodem  cap.  3 
Gènes  :  Mulier  quam  dedisti  mihi  sociam,  etc. 
(Estius.) 
CHAPITRE  XI. 

1.  Et  en  s'en  retournant  ils  arrivèrent  le 
onzième  jour  à  Charan,  que  l'on  rencontre  en 
chemin  en  allant  à  Ninive. 

2.  Et  l'ange  dit  :  Mon  frère  Tobie,  vous 
savez  l'état  où  vous  avez  laissé  votre  père. 

3.  Si  vous  le  jugez  donc  à  propos,  allons 
devant,  et  que  vos  domestiques  suivent  lente- 
ment avec  votre  femme  et  vos  troupeaux. 
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U.  Cùmque  hocplacuissetut  irent,  dixit 
Raphaël  ad  Tobiam  :  Toile  tecum  ex  felle 
piscis  :  erit  enim  necessarium.  Tulit  ita- 
que  Tobias  ex  felle  illo,  et  abierunt. 

5.  Anna  autem  sedebat  secùs  viam  quo- 
tidiè  in  supercilio  montis,  unde  respicere 
poterat  de  longinquo. 

6.  Et  dùm  ex  eodem  loco  specularetur 
adventum  ejus ,  vidit  à  longé  ,  et  illico 
agnovit  venientem  filium  suum,  currens- 
que  nuntiavit  viro  suo,  dicens  :  Ecce  venit 
filins  tuus. 

7.  Dixitque  Raphaël  ad  Tobiam  :  At  ubi 
introieris  domum  tuam,  statim  adora  Do- 
minum  Deum  tuum  :  et  gratias  agens  ei, 
accède  ad  patrem  tuum,  et  osculare  eum. 

8.  Statimque  lini  super  oculos  ejus  ex 
felle  isto  piscis,  quod  portas  tecum  :  scias 
enim  quoniam  mox  aperientur  oculi  ejus, 
et  videbit  pater  tuus  lumen  cœli ,  et  in 
aspectu  tuo  gaudebit. 

9.  Tune  praecucurrit  canis,  qui  simul 
fuerat  in  via,  et  quasi  nunlius  adveniens, 
blandimento  suae  caudae  gaudebat. 

10.  Et  consurgens  csecus  pater  ejus, 
cœpit  offendens  pedibus  currere  :  et  data 
manu  puero,  occurrit  obviàm  filio  suo. 

11.  Et  suscipiens,  osculatus  est  eum 
cum  uxore  sua ,  et  cœperunt  ambo  flere 
prae  gaudio. 

12.  Cùmque  adorassent  Deum ,  et  gra- 
tias egissent,  consederunt. 

13.  Tune  sumens  Tobias  de  felle  piscis, 
linivit  oculos  patris  sui. 

14.  Et  sustinuit  quasi  dimidiam  ferè 
horam;  et  cœpit  albugo  ex  oculis  ejus, 
quasi  membrana  ovi,  egredi. 

15.  Quam  apprehendens  Tobias,  traxit 
ab  oculis  ejus ,  statimque  visum  recepit. 

16.  Et  glorificabant  Deum,  ipse  videli- 
cet,  etuxor  ejus,  et  omnes  qui  sciebant 
eum. 

17.  Dicebatque  Tobias  :  Benedico  te , 
Domine  Deus  Israël,  quia  tu  castigâsti 
me,  et  tu  salvâsti  me;  et  ecce  ego  video 
Tobiam  filium  meum. 

18.  Ingressa  estetiam  post  septem  dies 
Sara  uxor  filii  ejus,  et  omnis  familia  sana, 
et  pecora,  et  cameli,  et  pecunia  multa 
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4.  S'étant  donc  résolus  d'aller  de  la  sorte , 
Raphaël  dit  à  Tobie  :  Prenez  avec  vous  du  fiel 
du  poisson,  car  vousenaurezbesoin.Tobieprit 
de  ce  fiel,  et  ils  continuèrent  leur  chemin. 

5.  Anne  cependant  allait  tous  les  jours  s'as- 
seoir proche  le  chemin  sur  le  haut  d'une  mon- 
tagne, d'où  elle  pouvait  découvrir  de  loin. 

6.  Et  comme  elle  regardait  de  là  si  son  fils 
ne  venait  point,  elle  l'aperçut  de  loin  ;  elle  le 
reconnut  aussitôt,  et  courut  en  porter  la 
nouvelle  à  son  mari,  et  lui  dit  :  Voilà  votre 
fils  qui  arrive. 

7.  Et  Raphaël  dit  à  Tobie  :  Dès  que  vous 
serez  entré  dans  votre  maison,  adorez  le  Sei- 
gneur votre  Dieu;  et,  en  lui  rendant  grâces, 
approchez-vous  de  votre  père ,  et  lui  donnez 
le  baiser. 

8.  Et  aussitôt  mettez-lui  sur  les  yeux  de  ce 
fiel  de  poisson  que  vous  portez  avec  vous,  car 
assurez-vous  qu'à  l'instant  les  yeux  de  votre 
père  s'ouvriront,  et  il  verra  la  lumière  du 
ciel,  et  sera  comblé  de  joie  en  vous  voyant. 

9.  Alors  le  chien  qui  les  avait  suivis  durant 
le  chemin,  courut  devant  eux;  et  comme  s'il 
eût  porté  la  nouvelle  de  leur  arrivée ,  il  en 
témoignait  sa  joie  par  le  mouvement  de  sa 
queue,  et  par  ses  caresses. 

10.  Le  père  de  Tobie,  quoique  aveugle ,  se 
leva  et  se  mit  à  courir,  en  tàtanl  le  chemin 
avec  les  pieds;  et  donnant  la  main  à  un  ser- 
viteur, il  alla  au-devant  de  son  fils; 

11.  Et  en  l'accueillant,  il  l'embrassa  ;  et  sa 
mère  en  fit  de  même  ;  et  ils  commencèrent 
tous  deux  à  pleurer  de  joie. 

12.  Puis  ayant  adoré  Dieu,  et  lui  ayant  rendu 
grâces,  ils  s'assirent. 

13.  Alors  Tobie  prenant  du  fiel  du  poisson, 
en  mit  sur  les  yeux  de  son  père. 

14.  Et  après  qu'il  eut  attendu  environ  une 
demi-heure,  une  petite  peau  blanche,  sembla- 
ble à  celle  d'un  œuf ,  commença  de  sortir  de 
ses  yeux. 

15.  Tobie  son  fils,  la  saisissant,  la  tira  des 
yeux  de  son  père,  et  aussitôt  il  recouvra  la  vue. 

1G.  Et  ils  commencèrent  à  rendre  gloire  à 
Dieu,  lui  et  sa  femme,  et  tous  ceux  qui  le 
connaissaient. 

17.  Tobie  disait  :  Je  vous  bénis  ,  Seigneur 
Dieu  d'Israël,  de  ce  que  vous  m'avez  châtié, 
et  que  vous  m'avez  guéri  ;  et  voilà  que  je  vois 
Tobie  mon  fils. 

18.  Sara,  la  femme  de  son  fils,  arriva  aussi 
sept  jours  après  avec  toute  sa  famille,  en  par- 
faite santé,  ayant  avec  elle  ses  troupeaux  et 
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uxoris  :  sed  et  illa  pecunia ,  quam  rece- 

perat  à  Gabelo. 

19.  Et  narravit  parentibus  suis  omnia 
bénéficia  Dei,  quœ  fecisset  circa  eum  per 
hominem  qui  eum  duxerat. 

20.  Veneruntque  Achior  et  Nabath  con- 
sobrini  Tobiee ,  gaudentes  ad  Tobiam ,  et 
congratulantes  ei  de  omnibus  bonis  quee 
circa  illum  ostenderat  Deus. 

21.  Et  per  septem  dies  epulantes,  om- 
nes  eum  gaudio  magno  gavisi  sunt. 
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ses  chameaux,  une  grande  somme  d'argent  de 
son  mariage,  et  celui  même  que  Gabclus  avait 
rendu. 

19.  Et  Tobie  raconta  à  son  père  et  à  sa  mère 
tous  les  bienfaits  dont  Dieu  l'avait  comblé 
par  cet  homme  qui  l'avait  conduit. 

20.  Achior  et  Nabath,  cousins  de  Tobie,  vin- 
rent ensuite,  pleins  de  joie,  se  réjouir  avec  lui 
de  tous  les  biens  que  Dieu  lui  avait  faits. 


21.  Et  tous  firent  festin  durant  sept  jours, 
avec  de  grandes  réjouissances. 


TRANSLAT10  EX  GR^ECO. 
1.  Post  hsec  ibat,  et  Tobias  benedicens  Deum,  quia  prosperaverat  viam  ipsius  :  et  benedicebat 
Raguel,  et  Ednam  uxorem  ejus.—  Et  ibat,  quoad-usque  appropinquârunt  ipsi  in  Nineve.  —  2.  Et 
dixit  Raphaël  ad  Tobiam  :  Non  cognoscis,  frater,  quomodô  dimisisti  patrem  tuum  ?  —  3.  Prsecur- 
ramus  ante  uxorem  tuam,  et  paremus  domum.  —  4.  Sume  autem  ad  manum  fel  piscis.  Et  ive- 
runt ,  et  simul  venit  canis  post  eos  :  —  5.  Et  Anna  sedebat  circùm  spectans  in  viam  puerum 
suum  :  —  6.  Et  prospexit  eum  venientem,  et  dixit  patri  ejus  :  Ecce  filius  tuus  venit,  et  homo  qui 
ivit  eum  eo.  —  7.  Et  Raphaël  dixit  :  Scio  ego ,  quia  aperiet  oculos  pater  tuus  ;  —  8.  Tu  unge  fel 
in  oculos  ejus  :  et  erosus  deteret,  et  abjiciet  albugines  ,  et  videbit  te.  —  9.  Et  accurrens  Anna 
irruit  super  collum  filii  sui,  et  dixit  ei  :  Vidi  te,  fili  :  et  nunc  moriar.  Et  ploraverunt  utrique.  — 
10.  Tobitexibat ad januam,  et  prolapsus  est.— Filius  autem  ejus  accurrens  ei,  —  11.  Appre- 
hendit  patrem  suum ,  —  Et  inspersit  fel  super  oculos  patris  sui ,  dicens  :  Confide,  pater.  —  12. 
Ut  autem  erosi  sunt ,  detrivit  oculos  suos.  —  13.  Et  desquamatae  sunt  abangulis  oculorum  ejus 
albugines.  Et  videns  fdium  suum  procidit  super  collum  ejus.  —  14.  Et  ploravit,  —  Et  dixit  : 
Benedictus  es,  Deus,  et  benedictum  nomen  tuum  in  secula,  et  benedicti  omnes  sancti  tui  angeli. 
—  15.  Quoniam  llagellàsti,  et  misertus  es  meî  :  ecce  video  Tobiam  filium  meum.  Et  intravit  iilius 
ejus  gaudens,  —  et  annuntiavit  patri  suo  magnalia  facta  sibi  in  Media.  —  16.  Et  exivit  Tobit  in 
obviam  nurui  suse  gaudens,  et  benedicens  Deum  ad  porlam  Nineve.  Et  mirabantur  spectantes 
eum  euntem,  quia  viùiî.  —  17.  Et  Tobit  confitebatur  coram  eo,  quia  misertus  est  ipsorum  Deus. 
Et  utappropinquavit  Tobit  nurui  suse,  benedixit  eam  dicens  :  Venias  sana,  filia.  Benedictus  Deus, 
qui  adduxit  te  ad  nos,  et  pater  tuus,  et  mater  tua.  Et  factum  est  gaudium  omnibus  qui  in  Nineve, 
fratribus  ejus.  —  18.  Etadvenit  Achiacharus,  et  Nasbas  filius  fratris  ipsius.  —  19.  Et  façtaesunt 
nuptiae  Tobias  eum  laetitiâ  diebus  septem. 

COMMENTARIUM. 

bise;   totidem  mansioni  apud  Raguelem  in 


Vers.  1.— -Charan.  Hebraicè  Acrim.  Un- 
de  non  videtur  esse  illa  Abrahami  patria 
Genesis  11,  v.  31,  quae  erat  Mesopotamia  cis 
Tigrin.  Nam  hsec  Tobiae  Charan  sita  erat  trans 
Tigrin,  inter  Ecbatanas  Mediœ,  et  Niniven  As- 
syriœ  urbem  ;  et  forte  est  Qhatram  ,  de  quâ 
Ptolemseus. 

In  mémo  itinere,  in  Asiae  tab.  4,  id  est,  in 
itinere  intellecto.  Nam  à  Ninive  non  aberat 
nisi  itinere  dierum  quatuor,  si  quis  expeditus 
pedes  esset.  Ende  in  Graeco  dicitur  prope  Ni- 
niven fuisse.  Hoc  quatriduum  Raphaelis  etTo- 
biœ,  vel  si  properantibus  des  solùm  triduum , 
adde  undecim  diebus  quos  ab  Ecbatanis  im- 
pendisse hic  dicuntur  in  Charan;  habebis  duas 
hebdomadas;  adde  totidem  itineri  ineundo , 
propter  setatem  et  valetudinem  teneram  To- 
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Ecbatanis,  ut  constat  ex  cap.  8,  vers.  23,  et 
cap.  9,  vers.  5,  reperies  totas  sex  hebdomadas 
toti  itineri  impensas.  His  adde  septimam  heb- 
domadam,  quâ  Sara  subsecuta  hic  vers.  18, 
dicitur  maritum  suum,  deprehendes,  certô  in 
quinquagesimum  diem  incidisse  initium  festœ 
etlaetx  iilius  instauratarum  nuptiarumhebdo- 
madis,  cujus  mentio  fit  hoc  cap.  vers,  ult, 
Atque  hinc  explica  locum  S.  Augustini  alioqui 
perobscurum,  quo  dicit  1.  22  contra  Faustum 
c.  87  :  <  Tobi.ne  quoque  Scripturam  testari,  fe- 
«  stum  Pentecostes  diem  de  seplimanis  con- 
«  stare,  s  nempe  seplem  illis  quas  jam  re- 
censui  (1). 

(1)  Vers.  1.  —  Pr.ecedamts,  et  lento  oradu 
seqcantur. 
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Vers.  5.  —  Anna  sedebat  in  supercilio  mon- 
tis,  unde  respicere  poterat  de  longinquo  (1). 
Allegoricè,  Synagoga  per  suos  patriarchas  et 
prophetas,  è  sublimi  et  longinquo  prospe- 
ctabat,  el  vidit  Dei  Filium  Messiam  adventan- 
tem. 

Vers.  7.  —  Ubi  introieris  domum  tuam,  sta- 
tim  adora  Deum  (2).  Unde  et  mos  ille  vêtus, 
ut  urbem  aliquam  ingressî  non  modo  praelati, 
sed  et  principes  politici,  ante  omnia  reclè  ad 
templum  deducantur.  Et  S.  Benedictus  in 
Regulû  suâ  jubet  ut  hospites  simul  atque  ex- 
cepti  fuerint,  ad  orationem  deducantur. 

Vers.  9.  —  Canis  (3),  qui  cornes  it  angelo, 

Prœcurramus  ante  uxorem  tuam,  et  paremus  do- 
mum. Eadem  legit  Hebraeus  Fagii.  Cùm  Tobias 
senior  anxius  iilii  sui  reditum  opperiretur, 
nihilque  minus  exspectaret  quàm  ut  ille  uxo- 
rem duceret ,  par  erat  ut  Raphaël  hortaretur 
adolescentem  ,  acceleraret  iter,  suisque  prae- 
curreret.  (Calmet.) 

(1)  Matris  in  fdium  amor  exprimitur  in  hoc 
versu5,  quemadmodùm  apud  Livium  decad  .3, 
lib. 2, dùm  adportas,  de suisaut  liliis  ,autviris 
rogitaturœ  concurrunt  matronae,  et  apud  Ho- 
mer.  Odyss.  15,  dùm  ad  Penelopen  redit  Te- 
lemachus  fdius  ;  et  maxime  cùm  unigena  To- 
bias esset.  (Serarius.) 

(2)  Dixitque  Raphaël  ad  Tobiam  :  At  (tô  at 
signilicat  haec  verba  nectenda  esse  prioribus 
angeli  verbis,  v.  4  ,  ac  v.  5  et  6,  per  paren- 
thesin  quasi   inlerjici)  ubi  introieris  domum 

TUAM ,  STAT1M  ADORA  DOMINUM  DeUM  TUUM  ,  ET 
GRAT1AS  AGENS  El ,  ACCEDE  AD   l'ATREM    TUUM  ,  ET 

osculare  eum.  Disce  lue  cùm  peregrinaris,  vel 
prolicisceris  quôpiam,  primo  adiré  templum  , 
Deumque  iuvocare  ,  ut  viam  tuam  prosperet 
etdirigatad  suamgloriam,  et  tuam  aliorumque 
salutem.  Deinde  rediens ,  primo  ad  templum 
pariter  redi ,  Deoque  gratias  âge;  ita  faciunl 
viri  religiosi  et  probi.  Audi  Pacatum  in  Pane- 
gyr.  :  «  Magnas  urbes  ingressi,  primùm  sacras 
«  aedes,  et  dicata  summo  Numini  delubra  visi- 
«mus;  lum  l'ora,  atque  gyninasia.  »  Ita  fecit 
S.  Antonius  visitans  S.  Paulum  primum  ere- 
mitam,  teste  S.  Hieron.  in  ejus  Vitâ,  caeteri- 
que  monachi  et  anachoretae  ,  teste  Cassiano. 
(Corn,  à  Lap.) 

(3)  Memor  veteris  domini,  ut  Argus  in  Odys- 
seà.  (Grotius.) 

TUXC  PR^CUCURRIT  CANIS,  QUI  SIMUL  ITERAT  IN 
VIA,  ET  QUASI    NUNTIUS    ADVENIENS  ,    I1LANDIMENT0 

sut:  caud^e  gaudebat,  etc.  Soient  nonnulli  mi- 
rari,  quomodô  haec  tam  minuta  et  levia  scripta 
sint  dictante  Spirilu  sancto,  et  veluti  in  du- 
bium  revocant,  an  necessariô  credendum  sit, 
canem  babuisse  caudum.  Quihus  re.spondco , 
non  censenda  esse  minuta  et  levia,  quac  justara 
habuerunt  causam  cur  scriberentur,  quale 
istud  est  de  cane  Tobia:.  Describitur  enimbic 
canis,  tanquàm  manias  advenietis,  ut  Scriptural 
loquitur,  hoc  est,  ut  nuntius  filiiadvenientis , 
quo  tantoperù  pif  iili  parentes  sunt  reercati. 
Deijlde  ad  hujusmodi  per  se  exigua  scribenda, 
ideircô  Spiritus  sanctus  movit  auclores  sa- 
cros,  ut  docerct  Dci  providenliam  ad  omnia 
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doctores  exprimit  Ecclesiae,  qui  confligendo 
cum  haereticis  luposarcent  ah  ovili  dominico. 
Vide  Isaiae  56,  et  ibidem  S.  Hieronym.  Vide 
etiam  Pierium  in  Hieroglyphicîs  1.  5. 

Vers.  10.  —  C^ecus  pater  offendens  pedi- 
bus  (1).  Ingens  indicatur  laetitia,  et  ex  eà  fe- 

omninô  etiam  minutissima  extendi ,  juxta  il- 
ludMatt.  c.  10  :  Unus  passer  non  cudit  in  ter- 
rain sine  voluntate  Palris.  Pertinent  autem  hu- 
jusmodi ad  fidem,  non  quasi  arliculi  fidei,sed 
raiione  quâdam  secundariâ  ,  tali  qualem  jam 
explicuimus  ;  vel  sahemeâ  quàcreditur  Scri- 
pturam  non  posse  errare,  aut  narrare  falsum. 

(Estius.) 

Videnturquibusdam  hic  nonnullaminutiora, 
quàm  ut  in  divinas  Litteras  referri  debeant. 
Sed  Christo  Domino  monente,  est  etiam  in 
lege  iota  et  apex  quispiam  ,  Matth.  5  et  Lucae 
16,  id  est,  aliquid,  quod  exile  admodùm,  mi- 
nutumque  videatur.  Et  verô  scribuntur  haec 
primo,  quia  reverà  contigerunt.  Cur  enim  , 
quod  verè  factura  est,  non  dicatur ?  Apud  pro- 
fanos,in  fabulis,  cùm  istiusmodi  leguntur,  Iau- 
dantur,  ut  apud  Homerum  Odyss.  15  et  16, 
quôd  veritatem  scilicet  rectè  imiientur.  Cur 
ergo,  in  ipsâ  veritate,  dùm  exprimuntur,  non 
allubescunt?  (Serarius.) 

(1)  Pedum  Tobiae  cseci  offensio  ,  vers.  10  , 
indicat  ketitiam,  el  ex  eâ  festinationem  illius  , 
ad  filium  excipiendum  ,  et  «  significat,  ut  ait 
«Beda,  Judaîorum  populum  è  pcriidisesuae  ve- 
«  terno  surgentem  et  currentem  ad  Dominum , 
«  quamvis  ofl'enderet  gressibus  operum,  donec 
t  plenae  fidei  et  operationis  bonae  lucem  reci- 
«  peret,  regeneralus  in  Christo  et  instructus.  » 
In  his  ergo  et  similibus  non  sunt ,  ut  despi- 
ciantur,  tollenda  nimiùm  supercilia;  sed  eo- 
rum  potiùs  veritas  amplectenda,  et  siguilîcaiio, 
si  jam  perspicitur,  utiliter  suscipienda  ;  si  non- 
dùra  perspicitur,  diligenter  inquirenda.  Quaeso 
te,  quantulum  est,  Gènes.  30,  et  quàm  penè, 
si  nasutulos  dicaculosque  Faustos  audias,  ridi- 
culum,  in  agro,  à  puero  ,  rnandragoras  inve- 
niri ,  Liae  matri  afferri,  harum  à  Rachele,  desi- 
derio  tanto,  partem  expeti,  iisquemariti  noctem 
ab  istâ  vendi ,  ab  illà  coemi?  «Jacob,  inquit 
«  Faustus  Manichaeus  lib.  22 ,  cap.  5 ,  inter 
«  Rachel  et  Liam  duas  germanas  sorores  ea- 
«  rumque  singulas  i'amulas  ,  quatuor  uxorum 
«  maritos,  tanquàm  hircus  erravit  ;  Ut  esset 
«  quotidiè  inter  quatuor  scorta  certamen,  qua> 
«nam  eum  venientem  de  agro  prior  ad  con- 
«  cubitum  raperet,  interdùmijue  etiam  incrce- 
«dibus  in  noctem  ab  invicem  conducerent 
*  eum.  »  Quid  ergo  contra  infauslum  isium 
Faustum  (quem  ego,  sive  orationis  cotburniiin, 
sive  sannas  ,  argutiolas  et  scurraiiones  in- 
tuearis,  Calvino  nostro  simillimum  j  udico),  lib. 
22,  D.  Augustinus?  Robuste  prol'eclô  cum,  uii 
semper  aliàs,  jam  inde  à  cap.  47  rcfellit  ;  sed 
quse  meo  buic  institulo  congruaiit ,  isla  sunt 
cap.  56  :<  Cur,  ait,  ipsam  rem  gestain  sancta 
«  Scriplura  tacere  noiucrit ,  quse  non  mique 
«  lalia  desideria  niulicrcularuni  nobis  pro  ma- 
«  gno  insinuare  curaret,  nisi  aliquid  in  çis 
«  magnum  quserere  commoneret,  nîhil  amplius 
«  conjicere  valeo,  quàm  quôd  ex  illo  coniniuni 
«sensu  milii  sug;;eritur,  ut  illo  mandragorico 
«  pomo  ligurari  intelligam  lainain  bonani  ;  non 
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stinatlo  boni  senis  ad  filium  reducem  exci-  m   tino  dicitur  Tobias  junior  eam  abstraxisse  ab 

oculis  parentis  ;  in  Grœco  tam  hoc  versu  quàra 


piendum  et  amplexandum. 

Vers.  15.  —  Appreuendens  membranulam 
oculi  Tobias  traxit  ab  oculis.  In  nostro  La- 

«  eam  quœ  confertur,  cùm  laudant  hominem 
«  pauci  justi  atque  sapientes,  sed  illam  popula- 
irem,  quà  eliam  major  et  clarior  noliiiacom- 
tparatur:  non  ipsa  per  sese  expetenda  ,  sed 
«  intenlionibonorurn,  quàgenerihumanocon- 
«  sulunt,  pernecessaria.  i    ■  (Serarius.) 

ET   CONSUIIGE.NS    CA  CUS  PATER   EJUS.     HœC    le- 

guntur  in  Graeco  veisibus  10,  11,  12,15,  14, 

15,  16  et  17  :  Accurrens  Anna,  irruii  super  col- 
lant filii  mi,  et  di.iit  ei  :  Vidi  le  ,  fili ,  et  rame 
moriar.  Et  ploraverunt  u trique.  Et  Tobias  exibat 
adjanuam,  et  prolapsus  est.  Filins  autem  ejus 
occurrens  fi,  apprehenditpairem  suum,  et  insper- 
sit  (el  super  oculos  pairis  sui ,  dicens  :  Confide, 
pater.  Ut  autem  erosi  sunl  (dulur  cessavit)  de- 
trvit  oculos  suos,  et  desquumatœ  sunt  ab  angulis 
oculorum  ejus  albugines.  Et  videns  filium  suum 
procidit  super  collum  ejus,  elploravit.  Gemina  le- 
gunt  Ilebrœi.  Quid  ab  Anna  gestum  fneril,  si- 
let  Yulgaïa.  Syriacus  accuratiùs  rem  narrât  : 
Anna,  induto  vélo,  egressa  est  in  occursum  filii 
sui,  et  amplexa  illum,  cecidit  in  cervicem  ejus,  et 
dixit  ;  Cùm  viderim  te,  fili  mi,  non  dole.t  mihi,  si 
moriar,  quoniam  ecce  te  vidi.  Et  venit  ad  To- 
biam  pat  rem  suum.  Stabat  autem  ille  in  porta  ; 
et  audiens  ( Tobias)  vocem  filii  sui ,  volebat  Hli 
obviàm  ire,  et  cupiens  obviàm  ire  filio,  impingens 
cadebat.  Accurrens  autem  filins  Tobias,  prehen- 
dit  et  erexit  patrem.  Qui  surgens,  suspex  t  vultu, 
osculari  cupiens  filium ,  apertis  ambobus  ocu- 
lis. Et  expressif  Tobias  félin  oculos  Tobiœ  pa- 
tris  sui.  Qui  comprimas  oculos  ,  dixit  :  Quid 
fecisti  mihi  ,  fili  Tobia  ?  Dixit  autem  Tobias  : 
Bono  esto  animo  ,  et  spera,  pater  mi  :  medica- 
mentum  hor.est,  et claritalemfacieltibi.  Etsusli- 
nuit  patrem  suum,  et  dùm  leneret  ipsum,  desqua- 
mavit  medicamenium  albugines  isias  et  vidil 
Tobias  lucem,  ellaudavit  Licum.      (Calmet.) 

Veks.  11.  —  Et  coepeuunt  amro  fleue  pr/e 
gaudio.  Grapca  addnnt  dixisse  inairem  :  Vidi  te, 
fili,jam  moriar,  seilieel  coi. tenta  et  lœta.  Sic 
Simeon  viso  Christoait:  Nunc  dimittis  servum 
tuum,  Domine,  secundùm  verbum  tuum  in  pace. 
(Com.  à  Lap.) 

Vers.  13.  —  Tunc  sumens  Tobias  de  fflle 

PISCIS,  LIS1VIT  OCULOS  PATRIS  SUI.  Et  SUSTINIJIT 

O'Jasi  dihidiam  fekè  HOKAiu ,  etc.  Quidam  liaec 
myslicè  inierpretaïuiir,  qiôd  corporalis  ailli- 
ctio  et  correpiio  divina,  qnamvis  amarae  sint 
homini  carnali  ,  instar  fellis,  lamen  aperiant 
oculos  mentis  nostrae.  Alii  lilleraliier  ;  sed 
intelligitur  fel  isiius  piscis  etiam  naiuraliter 
valuisse  ad  tollendam  hanc  albuginem  ex  ocu- 
lis Tobiaî.  Mon  enim,  inqniiint,  propriè  caecus 
erat  ex  corruplione  sensùs  videndi,sed  tantùm 
ex  impedimento  albuginis,  quà  pupilla  legeba- 
tur,  qualis  caîcitas  naiuraliter  curari  potest. 
Verùm  quia  Scriptura  suprà,  capile  2  ,  vers. 
13  ,  plagam  caBcitaiis  appellat ,  rectiùs  puto 
dicenduiii  operationem  liane  miraculosam 
fuisse  et  supernaiuralem,  tu  m  quia  nulla  na- 
luralis  historia  refert  fel  alicujus  piscis  valero 
ad  tollendam  ab  oculo  hiijusmodi  albuginem 
aut  pelliculam;  luni  etiam  quia  caliila  siercora, 
qua:  inciderant  in  oculos  Tobiœ ,  non  albugi- 


octavo  id  seniori  tribuilur,  qui  ut  sensit  acri- 
moniam  fellis  quo  filius  oculos  inunxerat,  di- 

nem  tantùm  pupillis  obduxisse  facile  intelligi 
possunt,  sed  poiiùs  liimina  extinxisse  ,  sicut 
calx  exiinguere  solet.  Ac  tertio,  quia  angélus 
supra,  c.  0,  sicut  allumai  jecur  piscis  valere 
ad  extricandum  omne  genus  d.emoniorum  , 
eodem  tractu  orationisdicit,  fel  valere  ad  sa- 
n.indos  oculos,  in  quibus  fuerit  albugo.  Alquî 
illudpriusvaluit  tantùm  virlutesuperiiatur^li, 
nt  supra  ostensum  est,  c.  8,  v.  2.  Ergo  et  istud. 
Nec  obsial  quôd  meminil  albuginis  et  mem- 
branœ  legentis  oculos,  quia  id  accidil  etiam  in 
oculis  veiè  excœcatis,  ut  cessante  usu  obdu- 
caniur  pelliculà.  (Estius.) 

Et  sustinuit  quasi  dimidiam  fere  horam,  do- 
nec  fel  sensim  suà  acrimonià  albuginem  et 
membranam  oculis  pairis  obductam,  eroderet, 
attenuaret  el  consumeiet.  Hinc  palet  banc 
cœcitaiis  per  fel  curalionem  fuisse  naiuralem, 
utexLyrano,  I>ion.,  Serar.  ,  Sanch.  et  aliis 
dixi  c.  6,  8.  Unde  Grœca  babent,  Rapbaelem 
dixisse  :  Tu  (el  unge  in  oculos  ejus,  et  ipse  mor- 
sus  deteret,  abjicietque  albugines,  et  ipse  te  in- 
luebitur.  Et  inleriùs  :  Tobias  sparsil  in  oculos 
ejus  illnd  (el;  ut  verb  morsi  compuucti  sunt  oculi  , 
eos  confricuit,  et  ab  eorum  canthis ,  seu  angulis 
albugines  squamarum  instar  deciderunt.  Pro  quo 
nosler  habet  :  Et  cœpit  albugo  ex  oculis  rjus 
quasi  membrana  ovi  egredi.  Quam  apprehendens 
Tobias  traxit  ab  oculis  ejus,  stalimque  visum  re- 
cepit.  Porrô  Tobias  luit  caecus  per  4  annos  , 
scilicel  ab  anno  aetaiis  56  usque  ad  60 ,  quo 
visum  recepil,  ut  palet  c.  14,  v.  3,  ubi  ïamen 
Grœca  babent,  eum  ocio annos  vixissecœcum, 
niinirùm  ab  anno  œtaiis  58  usque  ad  66,  quo 
illuminatus  est.  In  Vitâ  S.  Gregor.  Turon. 
arebiep.  narratnr,  quôd  paier  ejus  Florentius 
simili  modo  fuerit  curaïus;  sic  enim  ail  au- 
ctor  vitœ  :  <  Floreniius  redivivo  calore  capla- 
i  tus  est,  accendiiur  febris,  iniumescuni  pedes, 
«  dolor  pessinius  intorquei  ;  perendinala  peslis 
n  hominem  conlriveral,  jain  penècomlaniaïus 
«jacebai.  Interea  puer  (filius  Gregorius  Turon.) 

<  vidil  iterùm  in  souinopersonaintsese,  utriim- 
inebbrum  Tobi.e  cogniiuin  baberet,  inierro- 
i  gantem  ?  Respomlil  :  Ncquaquàm.  Qui  ait: 
iNoveris  hune  fuisse  raecuin,  alque  per  filium 
f  ex  jecore  piscs,  angelo  comiianie,  curaluin. 
«Tu  ergo  fae  sunililer,  et  salvabilur  genitor 
v  mus,  lla-c  ille  m  a  tri  relulit,  quœ  conlesiim 
«puerosad  amnemdirexil;  piscis  capilur,  quœ 
«  de  extis  jussa  fuerant,  prunis  iniponuniur. 
«  Non  felellit  virum  eventus  :  ut  enim  primo 
s  fumus  odoris  in  nanbus  palris  rellavil,  pro- 

<  tinùs  omuis  ille  lumor  dolorque  recessit.  » 
Haec  omnia  penè  ad  vprbnm  repelit  ipse 
S.  Greg.  Turon.  1.  de  Gloria  confessorum  c.  40. 

Myslicè  Beda  :  Albugo,  inquit,  signiiicat 
istulliliam  placendi  sibi  ipsi,  ovum  spem 
«et  liduciam,  Tobias  popiilum  Judaicum  :  i 
Habet  ergo  in  oculis  suis  albuginem,  qui 
in  oculis  suis  magnus,  candidus  et  jusius 
apparel ,  sibique  niinis  placet  et  arrogat; 
sed  habel  eam  instar  membranœ  ovi ,  quia 
cœciiaiem  mentis  sustinet  sub  spe  sluliis- 
simâ   nascituri  Christi;  hune  enim  non  na- 
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citur  confricâsse,  albugines,  detrivisse  et  ab- 
jecisse.ld  naturaliiercontingerepotuissedocui 
c.  6,  v.  2  et  9.  Moraliter  autem  fel  pœniten- 
tiam  désignât  :  mordeteturit;  sedsustinevel 


tum  credunt,  sed  nasciturum  sperant,  et  vanè 
expectant  Judati.  Verùm  quibus  à  Raphaële 
medico,  id  est,  ah  angelo  magni  consilii  Chri- 
sto  Domino  ablata  fuerit  haec  ouinis  caligo , 
agnoscunt  Messiam  jam  venisse  et  redemisse 
mundum,  eumque  esse  Jesuni  Christum. 

Alleg. ,  Piscis  est  Christus,  uii  jam  dixi  ex 
S.  Augustin» ,  Prosppro  et  aliis.  Caro  hnjus 
sacralissimi  piscis,  «  harilas  hujus  est,  lot  ope- 
ribus  in  nostrumbonum  factis  testaia,ac  pas- 
sionibus  et  doloribus  osiensa.  Fumus  autem 
cordis  ejus  ,  est  oratio  nostra  meritorum 
ejus  valori  subnixa.  Ideô  enim  haec  aliquid 
potest  apud  Palrem,  non  quia  noslra  tanlùm 
est,  sed  quia  à  membro  Cnrisii  lilii  naturalis 
fusa,  et  in  ipsius  merilis  etcharitate  fundata. 
Haec  extricat  omnegenus  daeiuonioruin  ,  quia 
diabolum  vincit ,  et  illius  tentaiiones  et  dolos 
irridet.  Ac  proinde  Chrysost.  sapientercasum 
nosirum  absenliae  oraiionis ,  et  vicioriam 
ipsius  praRsentiae  tribuit.       (Corn,  à  Lap.) 

Qtiseritur  an  Tobiae  caecitalem  felilludcurà- 
rit. — Resp.  :  Videtur,  quiasuisin  collyriisacria 
medicainenlaet  feladlubet  Celsusbb.  5,etge- 
ratiin  ad  medicamenta ,  in  oculorum  prwsertim 
tiis,  valere  fel  docet  Plinius  lib.  28  ,  cap.  11. 
Specialim  verô  docet  primo  id  idem  Plinius  , 
lib.  32,  cap.  4  :  «  Callionymi  fel,  inquit,  cica- 

<  trices  sanat,  et  carnes  oculorum  superva- 
«  cuas  consumit.  Nulli  hoc  piscium  copiosius, 

<  ui  exislimat  Menander  quoque  in  Coinœdiis. 
i  Et   coracini   fel   excilat  visum  ;  et   mari  ni 

<  scorpionis  ruli  cum  nleo  vetere,  aut  nielle 
«  Atlico,  incipientes  siiffusiones  disculit.  Eà- 

<  déni  ralione  albugines  oculorum  lollil.  »  Se- 
cundo idem  docet  Galenus  lib.  10  de  simpli- 
ciiim  medicainentoriim  Facilita  libus,  cap.  12; 
/Elianus.  bb.  13,  cap.  4;  Rhasis,  lib.  9,  cap. 
27;  Odoardus  Oxoniensis  de  Animalibus.  Ter- 
tio, ita  eiiam  è  lecentioribiis  censet  Valesius, 
cap.  42;  Franr.iscus  Gregorius  loino  6,  probl. 
185,  licet  liv'ium  piscem  nominet.  Et  vero 
assentiunlur  eliam  illi  qui  naluralem,  ad  cu- 
randum,  jecoris  fuino  vini  negabant  Lyranus 
et  Cartiiusiaiius.  Suadel  ipsuin  etiam  curalio- 
nis  teinpus  ,  quae  non  in  moment  o  facla  ,  sed 
dimidià  quasi  liorà ,  vers.  14.  Ad  qiiam  lamen 
celeritaiem,  si  quis  divinà  vi  opus  fuisse  con- 
tenderel,  non  magnoperc  pugnandum.  Inîe- 
rim  factam  curalionem  islam  naluraliler  an 
parùm  indicat  ipse  fellis  hujus  oculis  appli- 
candi  modus,  ejusdeniqiie  in  illos  vis?  Et  in 
Latino  quidem  solo  hniendi  verbo  modus  ille 
significatur,  vers.  8  et  13,  sed  in  Graco  est , 
inungere  et  illinere,  vel  aspergere.  Vis  verô  in 
eodem  lexui  eaostenditur,  utinuncios,  asper- 
sosque  oculos  mordeal;  unde  et  tandem  elli- 
ciaiur,  ut  qui  morsum  illuin  sentit  Tobias  , 
albugines  ipsas  confricel,  deterai,abjiciat. Sic 
enim  juniori Tobiae  Raphaël  :  Tu  fel  un  ge  in  ejus 
oculos*  et  ipse  morsus  deterel,  abjicieique  albu- 
gines, et  te  intuebitur,  Quicl,  qui  naluralem  tan- 
tùm sanalionem  procurai,  diceret  aut  faceret 
aliud  chirurgusï  Tobias  verô  occurrentem 
palrem  apprehendens,  sparsit  in  ejus  oculos  illud 
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mediâ  horulà,  videbis.  Quid?  Deum,  teipsum, 
praeterita,  praesentia,  futura,  sed  longe  alio 
quàm  soles  oculo.  Caeterùm  quanto  tenipore 
caecus  manserit  Tobias,  indicatur  c.  ult.  v.  3, 
nempe  quadriennio  (1). 

fel.  Ut  vero  morsi  punctique  oculi  sunl,  eos  con- 
fricuit,  et  ab  eorum  canthis  seu  avgulis  albugines, 
squamarum  instar  deciderunt.  Quod  non  paulô 
etiam  significantiùs  in  Latino  exprimitur  vers. 
14  :  Et  suslinuit  quasi  dimidiam  ferè  horatn  ;  et 
cœpil  albugo  ex  oculis  ejus,  quasi  membrana  ovi 
egredi.  Quant  apprehendens  Tobias  traxit  ab 
oculis  ejus,  staiimque  visum  recepit.  Ut  igitur 
fel  hoc  Raphaël  mnnslraret,  supernaluralefuif, 
sed  ut  ex  eo  monstralo,  sicque  oculis  apposito, 
caecitas  curaretur,  naiuraleopinor.  Haerelicis 
verô,  qui  convellendae  librorum  istorum  aucto- 
ritatis  oceasionem  omni  ex  re  caplitanl ,  mo- 
nitorem  hoc  loco  demus,  haereticum  quidem  et 
ipsum,  minus  lamen  procacem.  Ait  ergo  in 
Mecelelh,  seu  operis  Grammalici  consummali 
Episiolâ  nuncupalorià  Mùnsterus  :  «  Ne  putes 
«  esse  fabulam  ,  quod  decaptoin  Tigride  pisce 
«  aique  exenterato,  et  inde  sublatâ  sieriliiate, 
«etsanaià  caecitate  in  eo  scribitur.  llabes  et 

•  in  Matthaei  cap.   17,  ferè  talem  historiam , 

<  quando  Christus  jussit  Simonem  ire  ad  mare, 
«  mittere  hamum  et  lolbre  piscem  ,  qui  pri- 
«  mus  prodiisset,  et  aperto  ore  ejus,  extrahere 
«  staterem,  atque  illuin  dare  pro  vectigali.  »  Et 
ne  quis  erudiiiori  et  accuratiori  judicio,  histo- 
riarum  istiusmodi  quasi  fabulas  forent,  impro- 
batïonem  adscribat,  subditidem  Mùnsterus: 
«  Haec  autem  non  propter  tescnbo,  sedpropter 

<  rudiores  pueros,qui  inexercilalum  in  rébus 

•  divinis  habent  ingenium,  i  ut  vel  haereiico 
judice,  plane  rndionbus  ii  sese  pueris  haerelici 
accenseant ,  rerumque  divinaium  imperitos 
prollleantiir,  qui  Tobiam  vellicani.  (Serarius.) 

(l)Post  curalionem,  laudant  omnes  quieum 
nôrant,  Deum  .  versu  16,  adeôque  ipsa  con- 
jux  ,  quae  rébus  adversis,  parum  reciè  ipsi 
Tobiae,  miniisquede  Deo  religiosè  locuta  olim 
fuerai,  cap.  2,  vers.  22; sed  prae  omnibus  ipse, 
qui  sanilatem  adeplus  erat,  Deum  benedieil , 
vers.  17:  Tu,'A\\,casiigàstime,etiusali(hiime, 
quemadmodùm  infra,cap,13,  vers.  2:  Tu  flagel- 
las et  salvas.  Cùmcastigaiionem  etflagellum  ex- 
periniur,  fiiluram  salvaiionem  expectemus;  et 
ciiin  isiam  optainus,  illam  non  respuamus.  Per- 
culit  Deus,  et  manus  ejus  sanabunl.  (Serarius  ) 

Vers.  18.  —  Ingressa  est  etiam  post  septem 
dies  Saka  lxor  Fini  ejus.  Versiones  Graecae 
et  llebraicae  et  velus  Laiina  ,  plané  opposilà 
senteniià  ,  ferunt ,  Sarain  eâdein  die.  perve- 
nisse,  eique  venienti  obviant  ulrnmque  To- 
biam procurrisse.  Graecus  vers.  18ei  19.  ita 
sonat  :  Inlravit  films  ejus  gaudens,  et  renuutia- 
vit  patri  suo  magnalia  facla  sibi  in  Media.  Et 
exivit  Tobias  nurui  suœ  gaudens,  et  beuediceui 
Deum  ad  portant  Ninive.  El  mirabantur  spectan- 
tes  eum  ennlem,  quia  vidit.  Et  Tobias  cmfiteba- 
tur  coram  eis,  quia  miserais  est  ipsorum  Deus. 
Et  ut  appropinquavil  nurui  suce,  benedixil  eam  , 
dicens  :  Veiias,  filiu.  Benedictus  Deus.  qui  ad~ 
duxil  le  ad  nos,  et  paler  tuus,  et  mater  tua.  Et 
facium  est  gaudium  omnibus  in  Ninive  frairibus 
ejus.  Meminisse  hic  juvat,  initio  capilis  hujus 
in  Graeco  non  legi,  Tobiam  praecucurrisse  ante 
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suorum  agmen  è  Charan,  sed  tantummodô 
cùm  propè  Ninivem  ventum  esset,  socios  de- 
seruisse,  ut  praecurrens  domicilium  praepara- 
ret.  lia  séries  narrationis  optimè  sibi  constat. 
Sara  eâdem  die  Ninivem  pervenerit  necesse 
est.  Hebraeus  Fagii  Graeco  prorsùs  congruit; 
Munsleri  verô,  qui  ex  Akriui  praecucurrisse  To- 
biam  narrât,  urbem  hanc  propè  Ninivem,  etè 
regione  ejusdem  eollocat. 

Vers.  20.  —  Venerunt  Achior  et  Nabath 
comsobri.m  Tobi/e.  Hebraeus  Fagii  :  Venerunt 
fratres  ejus,  propiiiijuiejus,  ac  proceres  regui,  etc. 
Hebraeus  Munsteri  :  Lœlati  sunt  gaudio  magno 
ipsi,  et  cuncti  Judœi,  gui  erant  in  Ninive.  Grae- 
cus  :  Advenit  Achiacliarus  et  SSasbas,  filius  fra- 
tris  ipsius.  Syrus  :  Achiacliarus  et  Laban,  filius 
sororis  ipsius.  Nunc  primùm  sermooccurrit  de 
Nabath  Tobiae  fratris  lilio.  Achior,  seu  Achia- 
cliarus, filius  est  fratris  Tobiae,  cujus  meminit 
superiùs  Graeca  editio  1,  24,  ubi  appellatur 

CAPUT  XIÏ. 

1.  Tune  vocavit  ad  se  Tobias  filium 
suum ,  dixitque  ei  :  Quid  possumus  dare 
viro  isti  sancto,  qui  venit  tecura? 

2.  Respondens  Tobias,  dixit  patri  suo  : 
Pater,  quam  mercedem  dabimus  ei?  aut 
quid  dignum  poterit  esse  beneficiis  ejus? 

3.  Me  duxit  et  reduxit  sanum  ,  pecu- 
niam  à  Gabelo  ipse  recepit ,  uxorem  ipse 
me  habere  fecil,  et  daemonium  ab  eà  ipse 
compescuit,  gaudiumparenlibusejus  fecit, 
meipsum  à  devoratione  piscis  eripuit,  te 
quoque  videre  fecit  lumen  cœli,  et  bonis 
omnibus  per  eum  repleti  sumus.  Quid  illi 
ad  ha?c  poterimus  dignum  dare? 

h.  Sed  peto  te,  pater  mi,  ut  roges  eum, 
si  forte  dignabitur  medietatem  de  omni- 
bus quœ  allata  sunt,  sibi  assumere. 

5.  Et  vocantes  eum ,  pater  scilicet  et 
filius,  tulerunt  eum  in  partem  :  et  rogare 
cœperunt,  ut  dignaretur  dimidiam  partem 
omnium  quœ  attulerant,  acceptam  habere. 

6.  Tune  dixit  eis  occulté:  Benedicite 
Deum  cœli,  et  coram  omnibus  viventibus 
confitemini  ei,  quia  fecit  vobiscum  mise- 
ricordiam  suam. 

7.  Etenim  sacramentum  régis  abscon- 
dere  bonum  est  :  opéra  autem  Dei  reve- 
lare  et  confiteri  honorificum  est. 

8.  Bona  estoraliocumjejunioeteleemo- 
synâ,  magis  quàm  thesauros  auri  recon- 
dere  : 

9.  Quoniam  eleemosyna  à  morte  libérât, 
et  ipsa  est ,  quae  purgat  peccata ,  et  facit 
invenire  misericordiam  et  vitam  seternam. 


Achiacliarus  Anael.  Achiorem  et  Nabath  unum 
esse  eumdenique  virum,  Grotius  suspicatur; 
cujus  conjecturai  favet  verbum,  quod  singu- 
lare  est  in  Graeco,  apud  quera  et  filius  fratris 
Tobiae,  quasi  unus  sit,  singulari  numéro  ap- 
pellatur. Nec  rara  sunt,  praesertim  in  captivi- 
tate,  unius  ejusdemque  hominis  duo  nomina. 
Verti  igitur  potest  :  Achiacliarus ,  alio  notnine 
Nabath,  Tobiœ  fratris  filius,  advenit. 

Vers.  21.  —  Fer  septem  dies  epiilàntes.  De 
epulis  et  nuptiis  nihil  in  Hebraeo  Munsleri, 
in  quo  tamen  sunt  pulchra  et  preliosa  munera, 
Tobiae  collata.  Vêtus  latina  versio  :  Comumma' 
tœ  sunt  nuptiœ  eum  hilaritate  septem  diebus,  et 
data  sunt  illi  munera  mutla.  (Calmet.) 

Et  per  septem  dies  epilantes,  agentes  re- 
potia,  quaegraecè  hic  minus  proprievocantur, 
-fâp.i?,  propriè  dicerentur,  È-aû>.t«,  ut  est  in 
Glossis.  (Grotius.) 

CHAPITRE  XII. 

1.  Alors  Tobie  appela  à  lui  son  fils,  et  lui 
dit  :  Que  pouvons-nous  donner  à  ce  saint 
homme  qui  a  été  avec  vous? 

2.  Tobie  répondant,  dit  à  son  père  :  Mon 
père,  quelle  récompense  lui  donnerons-nous? 

3.  Il  m'a  mené  et  ramené  en  santé;  il  a  été 
lui-même  recevoir  l'argent  de  Gabélus  ;  il  m'a 
fait  avoir  ma  femme  ;  il  a  éloigné  d'elle  le  dé- 
mon ;  il  a  rempli  de  joie  son  père  et  sa  mère  ; 
il  m'a  délivré  du  poisson  qui  allait  me  dévo- 
rer; il  vous  a  fait  voir  à  vous-même  la  lumière 
du  ciel;  et  c'est  par  lui  que  nous  avons  été 
comblés  de  biens.  Que  pouvons  nous  donc  lui 
donner,  qui  égale  tout  ce  qu'il  a  fait  pour 
nous? 

4.  Mais  je  vous  prie,  mon  père,  de  le  sup- 
plier de  vouloir  bien  accepter  la  moitié  de 
tout  le  bien  que  nous  avons  apporté. 

5.  Tobie  le  père  et  son  fds  le  firent  venir 
ensuite;  et  l'ayant  pris  à  part,  ils  le  conjurè- 
rent de  vouloir  bien  recevoir  la  moitié  de  tout 
ce  qu'ils  avaient  apporté. 

6.  L'ange  alors  leur  parla  ainsi  en  secret  : 
Bénissez  le  Dieu  du  ciel,  et  rendez-lui  gloire 
devant  tous  les  hommes ,  parce  qu'il  a  fait 
éclater  sur  vous  sa  miséricorde. 

7.  Car  s'il  est  bon  de  tenir  caché  le  secret 
du  roi,  c'est  une  chose  honorable  de  révéler 
et  de  confesser  les  œuvres  de  Dieu. 

8.  La  prière  accompagnée  du  jeûne  et  de 
l'aumône,  vaut  mieux  que  tous  les  trésors  et 
tout  l'or  qu'on  peut  amasser  ; 

9.  Car  l'aumône  délivre  de  la  mort  ;  et  c'est 
elle  qui  efface  les  péchés,  et  qui  fait  trouver  la 
miséricorde  et  la  vie  éternelle. 
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10.  Qui  autem  faciunt  peccatum  et  ini- 
quitalem,  hostes  sunt  anima?  suœ. 

11.  Manifesto  ergo  vobis  veritatem,  et 
non  abscondam  à  vobis  occultum  sermo- 
nem. 

12.  Quando  orabas  cum  lacrymis,  et 
sepeliebas  morluos,  et  derelinquebaspran- 
dium  tuum,  et  mortuos  abscondebas  per 
diem  in  domo  tuâ,  et  noete sepeliebas eos, 
ego  obtuli  orationem  tuam  Domino. 

13.  Et  quia  acceptus  eras  Deo,  necesse 
fuit  ut  tentatio  probaret  te. 

14.  Et  nunc  misit  me  Dominus  ut  cura- 
rem  te,  et  Saram  uxorem  filii  tui  à  daemo- 
nio  liberarem. 

15.  Ego  enim  sum  Raphaël  angélus , 
unus  ex  septem  qui  adstamus  ante  Domir 
num. 

16.  Cùmque  hœc  audîssent,  turbati 
sunt  :  et  trementes  ceciderunt  super  ter- 
ram  in  faciem  suam. 

17.  Dixitque  eis  angélus  :  Pax  vobis, 
nolite  timere. 

18.  Etenim  cùm  essem  vobiscum,  per 
voluntatem  Dei  eram  :  ipsum  benedicite, 
et  cantate  illi. 

19.  Videbar  quidem  vobiscum  mandu- 
cjre  et  bibere;  sed  ego  cibo  invisibili,  et 
potu,  qui  ab  hominibus  videri  non  potest, 
utor. 

20.  Tempus  est  ergo  ut  revertar  ad 
eum  qui  me  misit  :  vos  autem  benedicite 
Deum,  et  narrate  omnia  mirabilia  ejus. 

21.  Et  cùm  hœc  dixisset,  ab  aspectu 
eorum  ablalus  est;  et  ultra  eum  videre 
non  potuerunt. 

22.  Tune  prostrati  per  horas  très  in 
faciem,  benedixerunt  Deum  :  et  exur- 
gentes narraverunt  omnia  mirabilia  ejus. 

TRANSLATH)  EX  GR^ECO. 
1.  Et  vocavit  Tobit  Tobiam  filium  suum,  et  dixit  ei  :  Vide,  fili,  mercedem  bomini,  qui  venit  unà 
tecum  :  etadjicere  ei  oportet.  —  2.  Et  dixit  :  Pater,  non  laedor  dans  ei  dimidiuni  eorum,  quae 
attuli. —  3.  Quoniam  me  tibi  rcduxit  sanum,  et  uxorem  meam  curavit  :  et  argentum  meum  attulit, 
et  tesimiliter  curavit.  —  4.  Et  dixit  senex  :  Juste  lit  ei.  —  5.  Et  vocavit  angelum ,  et  dixit  ei  : 
Accipe  dimidium  omnium  qux  attulistis,et  abduesanus.  —6.  Tune  vocans  ainbos  clam,  dixit 
eis:  Benedicite  Deum,  et  ei  confilemini,  et  magnilicenliam  date  ei;  et  confiteinini  ei  coram 
omnibus  viventihus,  pro  iis  quae  fecit  vobiscum.  Bonum  est  benedicere  Deum,  et  cxallare  nomen 
ejus,  verba  operum  Dei  honorilicô  demonstrantes  ;  et  ne  pigri  sitis  conliteri  ei.  —  7.  Mysterium 
régis  bonum  est  occultare,  opéra  autem  Dei  revelarc  honorificè.  Bonum  facile  :  et  malum  non 
i  nveniet  vos,  —  8.  Bonum  oratio  cum  jejunio,  et  eleemosynà  et  jusûtià.  Bonum  est  paucùm  cum 
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10.  Mais  ceux  qui  commettent  le  péché  et  l'i- 
niquité sont  ennemis  de  leurs  âmes. 

11.  Je  vous  manifeste  donc  la  vérité  ;  et  je 
ne  vous  cacherai  point  une  chose  qui  est  se- 
crète. 

12.  Lorsque  vous  priiez  avec  larmes,  et  que 
vous  ensevelissiez  les  morts  ;  que  vous  quit- 
tiez pour  cela  votre  dîner,  et  que  vous  cachiez 
les  morts  dans  votre  maison  durant  le  jour, 
pour  les  ensevelir  durant  la  nuit,  j'ai  présenté 
vos  prières  au  Seigneur. 

13.  Et  parce  que  vous  étiez  agréable  à  Dieu, 
il  a  été  nécessaire  que  la  tentation  vous  éprou- 
vât. 

14.  Maintenant  donc  le  Seigneur  m'a  en- 
voyé pour  vous  guérir,  et  pour  délivrer  du 
démon  Sara,  la  femme  de  votre  lils; 

15.  Car  je  suis  l'ange  Raphaël ,  l'un  des 
sept  qui  sommes  présents  devant  le  Seigneur. 

16.  A  ces  paroles,  ils  furent  troublés;  et 
étant  saisis  de  frayeur,  ils  tombèrent  le  vi- 
sage contre  terre. 

17.  Et  l'ange  leur  dit:  La  paix  soit  avec 
vous;  ne  craignez  point; 

18.  Car  lorsque  j'étais  avec  vous,  j'y  étais 
par  la  volonté  de  Dieu.  Bénissez-le  et  chan- 
tez ses  louanges. 

19.  11  paraissait,  à  la  vérité,  que  je  buvais 
et  que  je  mangeais  avec  vous;  mais  je  me 
nourris  d'une  viande  invisible,  et  d'un  breu- 
vage qui  ne  peut  être  vu  des  hommes. 

20.  Il  est  donc  temps  que  je  retourne  vers 
celui  qui  m'a  envoyé  ;  et  pour  vous ,  bénis- 
sez Dieu,  et  publiez  toutes  ses  merveilles. 

21.  Après  ces  paroles,  il  disparut  de  de- 
vant eux,  et  ils  ne  purent  plus  le  voir. 

22.  Alors  s'étant  prosternés  le  visage  contre 
terre  pendant  trois  heures,  ils  bénirent  Dieu  ; 
et  s'étant  levés,  ils  racontèrent  toutes  les 
merveilles  qu'il  avait  faites. 
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justitiâ,  quàm  multùm  cum  injustitiâ.  Bonum  facere  eleemosynam,  quàmthesaurizareaurum.  — 
9.  Eleemosyna  enim  à  morte  libérât  el  ipsa  emundat  omne  peccatura.  Facientes  eleemosynas,  et 
justilias,  implebuntur  vilâ.  —  10.  Peccantes  autem  sunt  liostes  suae  ipsorum  vilae.  —  H.  Non 
occultabo  à  vobis  omne  verbum.  Dixi  jam  :  Mysterium  régis  occultare  bonum,  opéra  autem  Dei 
revelare  honorificè.  —  12.  Et  nunc,  quando  oràsti  tu,  et  nurus  tua  Sarra  ;  ego  obtuli  memoriale 
oraiionis  vestrce  coram  sanclo  :  et  quando  sepeliebas  mortuos,  similiter  aderam  tibi.  —  13.  Et 
quando  non  piger  erassurgere,  et  relinquere  prandium  tuum ,  ut  abiens  operires  mortuum,  non 
latuisti  me  benefaciens,  sed  lecum  fui.  —  14.  Et  nunc  misit  me  Deus  sanare  te,  et  nurum  tuam 
Sarram.  —  15.  Ego  sum  Raphaël ,  unus  ex  seplem  sanclis  angelis  qui  offerunt  orationes  sancto- 
rum,  et  ingrediuntur  in  conspectu  gloriae  Sancti.  —  16.  Et  turbati  suntambo,  et  ceciderunt  in 
faciem,  quoniam  timuerunt.  —  17.  Et  dixit  eis  :  Ne  timealis  :  pax  vobis  erit.  Deum  autem  béné- 
dicité in  secula.  —  18.  Quoniam  non  meà  ipsius  gratià,  sed  voluntale  Dei  nostri  veni;  unde  béné- 
dicité eum  in  secula.  —  19.  Omnibus  diebus  apparebam  vobis,  et  non  manducabam,  neque  bibe- 
bam  :  sed  visionem  vos  spectabatis.  —  20.  Et  nunc  confuemini  Deo;  quoniam  ascendo  ad  eum 
qui  misit  me  :  et  scribite  omnia  quae  consummata  sunt,  in  libre  —  21.  Et  surrexerunt,  et  non 
ultra  viderunt  eum.  —  22.  Et  confitebantur  opéra  magna,  et  mirabilia  ejus,  quomodô  apparuerat 
eis  angélus  Domini. 

COMMENTAR1UM. 


Vers.  (1)  7.  —  Sacramentum,  id  est,  myste- 
rium, arcanum,  a  rege  libi  creditum,  abscon- 
b-ere  bonum,  imô  necessarium  est  (2),  propter 
(idem  régi  datam,  et  quia  alioqui  gravissima 
émergèrent  incommoda.  Ua  Gellius  1.  50,  c. 
55.  Et  ex  sententià  Capitolini  in  Yitâ  Gordia- 
norum ,  de  Senatusconsullis  tacitis  :  Tacitur- 
nus,  consiliorum  thésaurus.  E  contrario ,  Dei 

(1)  Vers. 6. — Tunc dixit  eis  occulte. Seorsùm 
illuin  duxerant  et  in  locum  à  domesticis  se- 
creluin,  ut  ea  proponerent,  quae  hiesubdun- 
tur.  Sed  angélus  majus  eliam  secretum  postu- 
lat, ut  se  illis  manilestet.  Secretô  in  auribus 
loquitur,  ut  nemo  praeler  ipsos  audiat;  mani- 
festation is  suae  lestes  respuit  :  soli  Tobiae  eo 
minière  digni  babiti  sunt.  Dei  dona  pretiosa 
sunt  et  rara,  ac  longissimè  semper  absunt  ab 
ostenlalione  el  jactantiâ.  In  Graeco  legitur  : 
Tunc  angélus  vocans  ambos  clam,  dixit  eis:  Bé- 
nédicité Deum,  et  ei  coufilemini,  et  magnificen- 
tiam  date  ei,  et  coufilemini  ei  coram  omnibus 
vivent ibus  ,  pro  eis  guœ  fecit  vobiscum.  Bonum 
est  benedicere  Deum,  el  exaltare  nomen  ejus, 
verba  operum  Dei  honorificè  demonstrantes ,  el 
ne  pigri  silis  confiteri  ei.  Hebraeus  Fagii  ali- 
quanto  fusîor  :  Bespondit  eis  angélus  :  Habeo 
arcanum  gnoddum,  quod  dicam  vobis.  Ingressi 
sunt  ambo  pater  et  filius  cum  angelo  in  conclave, 
al  quos  angélus  dixit  :  Date  làudem,  etc.  Sed 
Munsieri  editio  verbt  hœc  legit  pro  versiculis 
6,  7  el  8  :  Dixit  eis  Baphael  :  Cantate  Domino 
canticum  novum,  et  benedicite  Deum,  atque  cele- 
brate  nomen  ejus  pro  omni  bonilate  quam  fecit 
vobiscum.  MuUiplicate  preces,  orationes,  el  elee- 
mosgnas  coram  illo  ennelis  diebus  vilœ  vestrce. 
Nam  metius  est  in  conspectu  Domini  facere  jugiter 
eleemosynas,  quant  congregare  thesauros  auri  et 
argenti.  (Calmet.) 

(2)  Opéra  autem  Dei  revelare  et  confiteri, 

HONORIFICUM  EST.  Egregilim   est  àvTÎÔSTOV,  oppo- 

situm.  Reges  consilia  sua  in  occulto  habent: 
Deus  sua  vult  paiescere.  Abditos  principis  sen- 
sus  exquhere  illicitum,  ait  Tacitus  Annalium  6. 
(Grotius.) 


opéra  revelare,  honorificum  est.  Unde  Stephanus 
papa  apud   Rliabinonem  anno  Christi  753  : 

<  Sicut  nemo  se  débet  jactare  de  suis  meritis, 

<  sic  opéra  Dei,  quae  in  illo  per  sanctos  fiunt 
«  sine  ejus  meritis,  non  debent  sileri,  sed 
«  praedicari  ;  sicut  angélus  monet  Tobiam,  hoc 
«  v.  7,  et  suo  praeit  exemplo  v.  11.  »  Subdit 
Angélus  : 

Vers.  8.  —  Bona  seu  melior,  est  oratio  cum 
jejunio  et  eleemosyna.  Neque  enim  sine  illis 
comiiibus  mala  est  oratio,  sed  cum  illis  vaklè 
bona  et  efficax  redditur.  Unde  Franc.  Geor- 
gius  cùm  ex  S.  Damasceno  explicàsset,  oralio- 
nem  esse  mentis  elevationem  in  Deum,  subdit,  tit. 

6,  sect.  9,  problem.  417  :  €  Tantô  magis  mens 
«  elevatur,  quantô  orans  à  gravaminibus  (ma- 
«  gis)  expeditur.  Duo  (verô)  sunt  gravamina 
t  (mentis)  oblectamentum  carnis,  et  terreno- 
«  rum  affectus.  Illud  gravanti  corpori  animam 

<  subjicit;  hic  facibus  terrenis  animam  suffo- 

<  cat.  >  Ab  hoc  per  eleemosynam ,  ab  illo  per 
jejunium  anima  expeditur  (1). 

(1)  Vers.  9.  —  Eleemosyna  a  morte  libérât, 
et  ipsa  est  qu;e  purgat  peccata,  et  fac1t  i.we- 

NIRE  MiSERICORDIAM  ET  VITAM  /ETERNAM.  HehraeilS 

Fagii  •  Justilia  (id  est,  eleemosyna,  ut  capile  4. 

7,  demonstralum  esi)  libérai  à  morte,  atque  ex- 
piât iniquitatem.  Quicumque  facit  juslitiam,  hune 
Deus  exsaturabit  longitudine  dierum.  Graecus  : 
Eleemosyna  à  morte  libéral,  et  ipsa  emendat 
omne  peccatum.  Facientes  eleemosynas  el  justi- 
lias ,  implebuntur  (satiirabunlur)  vitâ.  Varia 
sunt  verba,  sensus  idem.  Quanquàm  autem 
vitae  aeternae  nomen  hic  non  exprimilur,  de 
hàc  tamen  lextnm  hune  explicandum  esse , 
niillus  dubio  est  locus.  Eleeinosyna  cenè  quid 
non  est  à  naturà  daium,  quo  opes,  commoda, 
vitanique  inter  homines  diulurnam  et  felicem 
consequamur  :  ipseque  Tobias  esse  potest 
exemplum  infortuniorum,  quô  perveniunt  in- 
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Vers.  \Z.  —  Quu  acceptas  eras  Deo,  non 
modo  congruum,  utile,  decens,  sed  plané  ne- 
cesse   FUIT,    UT  TENTATIO    PROBARET   TE.    Alia  è 

diametro  mundanis  ratiocinatio.  Sed  S.  Paulus 
totidem  verbis  idem  inculcat  Aclorum  14, 
vers.  21  :  Per  tnultas  tribulationes  (non  dicit, 
expedit,  aut  decet,  sed)  oportet  nos  inlrare  in 
regnum  Dei.  Idem  repetit  2  ad  Timolheum  5, 
v.  12.  Et  ipse  de  se  Cliristus  Lucae  ult.  v.  26'  : 
Nonne  hœc  oportuit  pati  Christum,  et  ita  inlrare 
in  gtoriam  suam  ?  Porro  de  fructibus  eleemo- 
synae,  quos  hic  commémorât  angélus,  dixi  c. 

4,  v.  11,  supra. 
Vers.  15.  — Ego  sum  Raphaël  angélus,  unus 

ex  septem  qui  astamus  ante  dominum  (1).  he- 

terdùm  ii  qui  totos  sese  piis  largitionibus,  cae- 
terisque  charitatis  operibus  addicunt.  Aliud 
etiam  hujusce  rei  documentum  proximè  se- 
quens  versiculus  exhibet.  (Calrnet.) 

Vers.  10.  —  Qui  faciunt  peccatum,  iiostes 
sunt  animée  su«.  Necem  sibi  crudeliter  infe- 
runt,  adeunique  aeternae  damnaiionis  discri- 
men.  Nihil  hâc  senientiâ  inanius  esset,  si  cor- 
poris  interilus  inielligeretur,  cùm  prospéra  et 
diulurnà  vilà  impii  ac  nefarii  homines  fruan- 
tur.  Psalmisla  eamdem  rem,  qiiam  Raphaël 
hic,  testatus  est  :  Qui  diligit  iniquitatem,  odit 
animant  suam;  et  Jésus  Cliristus  in  Evangelio  : 
Qui  amal  animant  suam  (  vitam  suam  )  perdet 
eam.  Hebraeus  Munsieri  tolum  hune  versicu- 
lum  cum  tribus  sequenlibus  praelerit. 

Vers.  12.  —  Ego  obtuli  orationem  tuam  Do- 
mino. S.  Cyprianus  legit  :  Ego  obtuli  mentor iam 
orationis  veslrœ  in  conspeent  claritalis  Dei. 
Graecus  :  Ego  obtuli  memoriale  orationis  vesirœ 
coramSancto.  Hebraeus  Fagii  :  Ego  ingredi  feci 
lacrymas  veslras  in  conspectu  Domini.  Angelos 
Scriptura  ei  Patres  exhibent ,  ceu  familiares 
et  minisiros  Domini,  cuipreces  nostras sistunt. 

5.  Joannes  angelum  vidit,  cui  thura  porrige- 
bantur,  sanclorum  scilicet  oraliones,  in  altari 
aureo  coram  Dei  solio  sistenda.  Tertulliamis  et 
Patres  doctrinam  hanc  conlirmârunt.  Opiuio- 
nis  in  génie  suâ  receptae  teslis  Philo  Judaeus 
docet,  bonos  angelos  quodam  legationis  gé- 
nère fungi  hominum  ad  Deum,  et  Dei  ad  ho- 
mines; ciijusmuneris  sanctitaie  sacri  etinvio- 
labiles  efficiuntur.  Npque  ab  hAc  verilale  lon- 
giùs  aberràrunt  profani.  Omnis  dœmon  inier 
Deum  et  hominem  est,  explicans  deferensque  ho- 
minum quidem  ad  deos  preces  et  sacrificia,  deo- 
rum  verb  ad  homines  imperia,  et  prœmia  sacri- 
ficiorum.lnter  homines  cœlicolasque  veclores  hinc 
precum,  inde  donorum,  qui  ultrb  citrb  portant, 
hinc  peiitiones,  inde  suppetias,  seu  quidam  uirius- 
que  interprètes  et  salutigeri. 

(1)  Graecus  :  Ego  sum  Raphaël,  unus  ex  sep- 
tem  sanctis  angelis,qui  offerunt  orationes  sanclo- 
rum, et  ingrediuntur  in  conspectu  gloriœ  Sancti. 
S.  Cyprianus  :  Ego  sum  Raphaël,  unus  ex  se- 
ptem  angelis  sanctis,  qui  assistimus,  et  conversa- 
mur  ante  clarilatem  Dei.  Hebraeus  Munsteri  nu- 
merum  hune  septem  angelorum  non  exhibet: 
Ego  sum  Raphaël,  unus  ex  principibus  mlnistran- 
tibus  ante  solium  majestatis.  De  septem  hisce 
angelis  dissidium  est  injjens  inter  scriptores. 
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braicè  :  Ego  sum  ex  principibus  unus,  qui  mini- 
slrant  ante  solium  gloriœ.  Graecè  editur  :  Qui 
offerunt  preces  sanctorum  (id  est,  eorum  qui 
professione,  voto,  aut  proposito  sancti  sunt) 

Sunt  qui  agi  hic  credant  non  de  septem  ange- 
lis  numéro  distinctis,  sed  de  Spirnu  sancto, 
cui  septenarius  numerus  ideirco  adscribitur' 
quôd  septem  dona  hominibus  distribuât.  Alii 
malunt,  numerum  hune  septem  indefiniium 
esse,  ut  quandoque  solet  Scripiura.  Angeli 
utique  ante  Dominum  assistenles  pluressunt 
quàui  septem.  Millia  millium  ante  Dei  solium 
exhibent  Daniel  et  S.  Joannes  :  Millia  millium 
ministrabant  ei,  et  decies  millies  cenlena  millia 
assistebanc  ei.  Septem  igitur  angeli  principes 
sunt  inter  suos  gloriâ  et  digniiaie,  primi  cœ- 
lestis  exerciiûs  duces.  Primas  tenent  inier  an- 
gelos, etapud  supremum  universi  orbis  impe- 
ratorem.  Sed  unde  sepiem'.'  Hune  angelorum 
numerum  non  minus  apertè  exhibet  Apoca- 
lypsis  :  Gratia  vobis  et  pax...  à  septem  spiri ti- 
bus, qui  in  conspectu  throni  ejus  sunt.  Velustis- 
siini  Ecclesiae  Patres  sentenliam  hanc  nôrant 
et  adopiàrunt.  Conceplis  verbis  hanc  expri- 
munt  Areias,  S.  Irenaeus,  S.  Cleniens  Ale- 
xandrinus,  et  S.  Cypnanus.  Ex  eodem  fonte 
hauserunt  veieres  quidam  hœreiici  sepiem 
angelos  qui  totidem  orbis  parlibus  (sepiem 
enim  in  parles  orbem  distribuerunt)  praesi- 
debant  Cum  priscis  hisce  haereticis  senlire 
Kiinchi  visus  est.  Hecenliores  quidam  post 
veteres  Rabbinos  aiunt.  sepiem  hosce  angelos 
praeesse  corponbus  sublunaiibus,  ut  singuli 
singulos  planetas  moderentur,  ex  quibus  cœ- 
lorum  influxus  in  terram  deieruntur.  Hase 
tamen  digniora  videnlur  levibus  curiosorum 
animis,  quàm  seriae  virorum  graviuni  etscien- 
tià  prœslanlium  meditationi.  '  (Caliuet.) 

Hinc  palet  Raphaelein  esse  unuin  è  primis 
angelis,  qui  quasi  principes  aulae  cœleslis  Deo 
proximè  assistunt,  de  quibus  l'usé  egi  Apocal. 
1,  v.  4.  Gra-ca  addunt  :  Ego  sum  unus  de  se- 
p;em,qui  offerunt  oraliones  samtorum, et  ambulant 
ante  majeUatem  sancti.  Hisce  septem  ergo  in- 
eumbit  cura  generis  humani.  Alii  exponuni  : 
Unus  è  septem,  id  est,  unus  è  muliis.  Astare 
anle  Dominum  mulia  significat,  ut  reclè  ad- 
venit  Andréas  Victor.  Iib.  de  Custodiâ  ançel 
p.  43.  Primo  astant  angeli,  qiiando  loquumur 
cum  Deo,  postulantes  divinum  lumen,  ut  co- 
gnoscant,  quse  sit  in  aliquà  re  agenda  ejus  vo- 
lunlas.  Secundo,  astant  angeli,  diun  pia  opéra 
sacriiieia,  eleemosynas,  pièces  humanas  olle- 
runt  Deo.  Tertio,  astant,  cùm  parati  sunt  ad 
obsequendum  divin*  volumati,  quasi  miliies 
prompti  paratique  ad  bellum,  si  bellum  ex  di- 
vino  nulu  gerendum  sit,  et  quasi  servi  parati 
ad  munera  obeunda  ad  quodeumque  imperium 
Dei.  Quarto,  aslant  Deo  judici,  hominum  cau- 
sas contra  daemonum  accusationes  agentes, 
sentenliainque  expectantes.  Quiniô,  aslant' 
dùm  Deum  laudant,  nti  Isaias  c.  (i,  Séraphin) 
slanies  aspexit,  Deum  iniris  iis  vocibus  lau- 
dantes  :  Sanctus,  Sanctus,  etc.  Sexto,  astare  esl 
divinum  vultum  inlueri,  et  inde  sii'mniae  feli- 
citalis  latices  haurire,  quod  vel  in  empvreo 
accidit  cœlo,  ubi  peculiari  singularique  modo 
Ihronus  fulgel  divinus,  vel  in  aliisquibuscum- 
que  locis,  in  quibus  omnibus  Deus  est  ;  el  sic 
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et  ambulant  ante  majestalem  sancti.  Videntur 
ergo  hi  septem  angeli,  seu  (ut  eos  vocant  S. 
Prosper,  Isidorus,  Severus  Minoricensis,  et 
alii)  hi  archangeli  singularem  prae  caeleris  an- 
gclis  ut  funclioncm  exlernam,  sic  et  internam 
praecellentiam  oblinere,  quae  consistât,  vel 
in  gratiarum  eminenlià,  vel  potiùs  in  princi- 
patu  opposilo  principatui  regum  daemonia 
eoruni,  de  quo  supra  cap.  5,  v.  8,  ut  praesint 
seplem  praecipuis  virtulibus  :  v.  g.,  tribus 
theologicis,  et  quatuor  cardinalibus,  vel  virtu- 
tibus  oppositis  septem  vitiis  capitalibus;  vel 
septem  donis  Spirilùs  sancti.  Sic  Isaioe  33, 
quidam  dicuntur  angeli  pacis.  Alibi  angélus, 
praepositus  pœnitentiœ.  Et  hi  seplem  principes 
per  candelabrum  sepliramum,  Exodi  25,  et  per 
septem  candelabra,  Apoc.  l,designari  videntur, 
quasi  qui  virluluni  suarum  splendore  totum 
orbem  collusirent.  Caelerùm  decuplex  ex  hâc 
Tobiae  historià  munus  horum  angelorum,  et 
per  conscquens  etiam  reliquorum  nobis  tule- 
larium,  colligere  possumus  :  primum  est,  ad- 
stare  solio  Dei,  eumdemque  conlemplando, 
summam  aelernamque  exinde  felicilatem  hau- 
rire.  Patet  ex  hoc  vers.  14.  Secundum,  preces 
hominum  Deo  offerre,  suas  ipsis  addendo 
commendationes,  v.  12,  ex  quo  et  tertium, 
benè  agentibus  adesse.  Quartum,  ad  opéra 
pia  hortari ,  vers.  6,  8  et  sequentibus.  Quin- 
tum,  docere  mortales,  non  solùm  quae  ad 
theologiam ,  seu  fidem  et  bonos  mores  spe- 
clant,  ut  hoc  cap.  passim  ,  sed  etiam  quae  ad 
physicam  et  medicinam,  si  quando  res  usque 
ita  postulat,  ut  c.  6  et  11  de  felle,  corde, 
jecore  vidimus.  Sexium,  daemones  propulsare, 
nosque  contra  illos  tueri,  cap.  8,  v.  3.  Septi- 
mum,  à  pluribus  corporum  periculis  nos  libé- 
rale, hic,  vers.  5.  Octavum,  opus  quoque,  et 

ubicumque  sint  boni  angeli ,  semper  aslant 
Deo,  quia  semper  Deo  l'ruuntur.  Hinc  lit  ut 
dicanlur  recedere  et  redire,  quia  ad  ministeria 
missi  recedunt  quidem  ab  empyreis  sedibus, 
sed  summam  telicitatem  non  amittunt,  et  illùc 
ad  Dei  nutum  revertuntur.  Septimo,  astare, 
stricte  et  pressé  ad  eos  angelos  attinet,  qui  ad 
ministeria  externa  milti  non  soient;  sed  ra- 
liones  rerum  faciendarum  in  Deo  contuentes, 
inferiores  angelos  ea  munera  executuros  do- 
cent  atque  illuminant,-  unde  distinguuntur  an- 
geli in  assistentes  et  ministrantes.  Assistunt 
Séraphin  ,  Chérubin  ,  Throni ,  Dominationes; 
ministrant  quinque  alii  ordines,  et  de  hisalibi 
agentes  probavimus  etiam  aliquando  mitti. 
Hinc  Raphaël  ait  se  astare  Deo.  Nam  astare 
ante  Deum  non  tantùm  significat  esse  in  cœ- 
lis,  quod  commune  est  omnibus  angelis,  sed 
indicat  in  ministerio  quamdam  principalita- 
teni,  ait  Toletus  in  c.  1  Lucae.    (Corn,  à  Lap.) 
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splendidas  subindè  (cùm  sic  expedit)  nuptias 
et  honestas  afïinitates  procurare, cap.  6,  v.  11. 
Non  uni,  interdùm  etiam  nos  probare  et  ad- 
versis  exercere,  hic  v.  13.  Decimum,  suavis- 
simè  postea  consolari,  penè  toto  hoc  cap.  Sed 
id  maxime experiemur,  cùm  ex  hâc  vite  et  exi- 
lio  nos  revehentin  patriam,  etsupremi  judicis 
trihunali  sistent.  Vide  Vinc.  Brunum,etSe- 
rarium.  Porrô  lam  evidens  hinc  ducitur  argu- 
mentum  pro  cultu  et  invocatione  angelorum, 
ut  etiam  Calvinus,  alioqui  juralus  ejusce  rei 
hostis,  id  ullrô  admiltat  (1), 

(I)   Vers.  16.  —  Cumque  H£:c  audissent, 

TURBATI  SUNT,   ET   TREME.NTES    CECIDERUNT   SUPER 

terram  in  FACŒM  suaji,  ex  reverentià  et  sacro 
horrore.  !Nam,  ut  aiebat  S.  Antonius,  «  metus 
«  non  tantùm  ex  pavore  animi,  quantum  ex 

<  magnarum  rerum  ssepè  incutitur  aspectu.  » 

(Corn,  à  Lap.) 
Vers.  17.  —  Dixitque  eis  angélus  :  Pax  vo 
bis,  nolite  TtMEi.E.  Hinc  Patres  docent  ange- 
licae  apparitionis  signum  esse,  si  primo  horror 
inculiatur,  deinde  consolalio  et  Laetitia  inge- 
ratur,  nam  contrarium  facit  daemon.  Audi 
Bedam  in  c.  1  Lucae  :  «  Sicut,  ait,  humanae 
«  fragilitatis  est  spiritalis  creaturae  visio  ue 
s  turbari,  ita  et  angelicae  benignilatis  est,  pa- 
«  ventes  de  aspectu  suo  mortales  inox  blan- 
«  diendo  solari;  ast  contra  daemon iacae  est 
«  feritatis,  quos  suà  praesentià  territos  sense- 
«  rint,  ampliore  semper  horrore  concutere.  » 
Et  S.  Antonius,  teste  S.  Alhan.  in  ejus  Vità  : 
«  Cùm  bonus  angélus,  inquit,  bonis hominibus 
s  apparet,  etiamsi  initio  inusitato  aspectu  ti- 
«  morem  injiciat,  ad  extremum  consolationem 
t  et  animi  tranquillitatem  relinquit;  »  et  rur- 
sùm  :  Sanctorum  angelorum  amabilis  et  tran- 
î  quillus  aspectus.quia  non  contendunt.neque 
i  clamant,  neque  audit  aliquis  vocem  eorum; 
i  verùm  tacite  leniterque  properantes,  gau- 
«  dium,exultationem,  liduciam  pectoribus  in- 
«  fundunt,  siquidem  cum  illis  est  Dominus, 
«  qui  est  fons  et  origo  laetitiae.  Tune  mens 
«  nostra  non  turbida.sedleniset  placida  ange- 
«  lorum  luce  radiatur;  tune  anima  cœlestium 
a  praemiorum  aviditate  flagrans,  eifracto,  si 
«  posset,  humain  corporis  domicilio,  et  mem- 
«  bris  exonerata  mortalibus,cum  bis  quos  viilet, 
i  abire  feslinat  ad  cœlum  ;  horum  tanta  béni 
«  gnilas  est,  ut  si  quis  pro  conditione  fragili- 

<  tatis  humanae  intrô  fuerit  eorum  fulgore 
c  perterritus,  omnem  continué  ex  corde  au- 
u  lerant  melum.  >  Deindè  daemonum  apparen- 
tium  contraria  haec  dat  indicia  :  «  Pessimorum 
«  autem  vultustruces,  sonitushorridi,  sordidi 
«  cogitatus,  phiusus,  motusque  indisciplinato- 
«  runi  adolebcentum,  vel  latronum,  è  quibus 
«  conlestim  timor  animae,  sensibus  slupor  in- 
«  cutitur,  odium  Christianorum,  monachorum 
«  mœror,  taediumque  suorum  recordatio,  me- 
«  tus  mortis,  cupido  nequitia?,  lassitudo  virtu- 
«  lis,  cordis  hebetatio.  Si  igitur  post  tiniorem 
«horrore  concepto,  successerit  gaudium,  et 
«  ad  Deum  liducia  atque  inellabilis  charitas, 
«  venisse  sciamus  auxilium  ,  quia  securitas 
«animae,  praesentismajestatis  indiciumest.  i 

Vers.  19.  —  Videbar  quidem  vobiscum  man-> 
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Vers.  20.  —  Narrate  omnia.  Graecè  et  He-  m 
braicè  :  Scribite  in  libro  hœc  omnia  quœ  facto, 
sunt.  Unde  in  proœmio  hujus  libri  dixi,  To- 

DUCARE.Reveràenim  Raphaël  non  manducabat, 
quia  manducatio  est  actio  vitalis,  quâ  anima 
cibum  in  ore  vitaliter  masticat,  ac  ex  ore  in 
stomachum,  ut  ab  eo  concoqualur,  vitaliter 
trajicit.  Raphaël  aulem  cùm  non  informaret 
corpus  assumplum,  vitaliter  in  illud  non  tra- 
jiciebat  cibum,  sed  in  illud  perinde  ac  in  sac- 
cum  quemdam  cibum  injiciebat,  quem  deinde 
in  vaporem  et  aerem  resolvebat. 

Sed  ego  cibo  invisibili,  etc.  Utor  :  nimirùm 
Deus,  Deique  visio  et  fruitio  est  cibus  angelo- 
rum,  quo  deliciantur,  et  beantur  jugiter. 

(1)  Vers.  20.  —  Et  narrate  omnia  mirabilia 
ejus.  Grsecus)  habet  :  Scribite  omnia  quœ  facta 
sunt  in  libro;  unde  liquet  Tobiam  Raphaeli  obe- 
CAPUT  XIII. 

1.  Aperiens  autem  Tobias  senior  os 
suum,  benedixit  Dominum,  et  dixit  :  Ma- 
gnus  es,  Domine,  in  aeternum,  et  in  omnia 
secula  regnum  tuum  : 

2.  Quoniam  tu  flagellas  et  salvas;  de- 
ducis  ad  inferos,  etreducis,  et  non  est 
qui  effugiat  manum  tuam. 

3.  Confitemini  Domino ,  filii  Israël,  et 
in  conspectu  gentium  laudate  eum  : 

k.  Quoniam  ideô  dispersit  vos  inter 
gentes,  quae  ignorant  eum ,  ut  vos  enar- 
retis  mirabilia  ejus,  et  faciatis  scire  eos, 
quia  non  est  alius  Deus  omnipotens  prœ- 
tereum. 

5.  Ipse  castigavit  nos  propter  iniquita- 
tes  nostras  :  et  ipse  salvabit  nos  propter 
misericordiam  suam. 

6.  Aspicite  ergo  quae  fecit  nobiscum,  et 
eum  timoré  et  tremore  confitemini  illi  : 
regemque  seculorum  exaltate  in  operibus 
vestris. 

7.  Ego  autem  in  terra  captivitatis  meae 
confitebor  illi  :  quoniam  ostendit  majesta- 
tem  suam  in  gentem  peccatricem. 

8.  Convertimini  itaque,  peccatores,  et 
facite  justitiamcoram  Deo,  credentes  quôd 
faciat  vobiscum  misericordiam  suam. 

9.  Ego  autem  et  anima  meain  eo  lœta- 
bimur. 

10.  Benedicite  Dominum,  omnes  electi 
ejus;  agite  dies  laelitiae,  et  confitemini  illi. 

11.  Jérusalem  civitas  Dei,  castigavit  te 
Dominus  in  operibus  manuum  tuarum. 

12.  Confiterc  Domino  in  bonis  tuis,  et 
benedic  Deum  seculorum,  ut  rcœdificd  in 
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biam  suàmet  manu  hune  librum  conscrî- 
psisse ,  cùm  praesertim  in  prima  personâ 
ubique  loquatur  in  eodem  Graeco  et  Hebraico 
textu. 

dîentem  banc  historiam  conscripsisse,  ac  hujus 
libri  esse  auctorem,  uti  habent  Graeca  c.  seq., 
v.  1,  Hebrsea  uberiùs  habent  :  Nunc  eryo,  ait, 
scribite  vobis  omnia  hœc  verba  in  libro,  ci  erit  in 
testimoninm  iniervos  et  Deum  veslrum  omnibus 
diebus  vilœ  vestrœ.  Et  hoc  verbum  sic  in  iignum, 
et  in  testimoninm  in  omnem  generationem  et  ye- 
nerationem.  Et  vos  benedicite  Dominum,  et  con- 
fitemini memoriœ  sanoitatis  ejus.  El  nunc  di- 
miite  me,  et  reverlar  ad  Deum,  qui  misit  me  ad 
vos.  (Corn,  à  Lap.) 

Vers.  21.  —  Ar  aspectu  eokum  ablvits  est. 
Àçavroç  è-^sveto   air'  aùrû-; ,  inconspicuus  ab  ipsis 
faclus  est,  ut  loquitur  Lucas,  24, 51 .  (Grolius.) 
CHAPITRE  XIII. 

1.  Alors  le  vieux  Tobie,  ouvrant  la  bouche, 
bénit  le  Seigneur,  et  dit  :  Seigneur,  vous  êtes 
grand  dans  l'éternité  ;  et  votre  règne  s'étend 
dans  tous  les  siècles. 

2.  Car  vous  châiiez  et  vous  guérissez  ;  vous 
conduisez  jusqu'au  tombeau,  et  vous  en  ra- 
menez; et  nul  ne  peut  se  soustraire  à  votre 
puissance. 

5.  Rendez  grâces  au  Seigneur,  enfants  d'Is- 
raël, et  louez-le  devant  les  nations. 

4.  Car  il  vous  a  ainsi  dispersés  parmi  les 
peuples  qui  ne  le  connaissent  point,  afin  que 
vous  publiiez  ses  merveilles,  et  que  vous  leur 
appreniez  qu'il  n'y  en  a  point  d'autre  que  lui 
qui  soit  le  Dieu  tout-puissant. 

5.  II  nous  a  châtiés,  à  cause  de  nos  iniqui- 
tés; et  il  nous  sauvera  ,  à  cause  de  sa  miséri- 
corde. 

6.  Considérez,  donc  ce  qu'il  a  fait  en  notre 
faveur,  et  louez-le  avec  crainte  et  avec  trem- 
blement; et  glorifiez  par  vos  œuvres  le  roi  de 
tous  les  siècles. 

7.  Pour  moi,  je  le  louerai  dans  cette  terre 
où  je  suis  captif,  parce  qu'il  a  fait  éclater  sa 
majesté  sur  une  nation  pécheresse. 

8.  Vous  donc,  pécheurs,  convertissez-vous; 
faites  des  œuvres  de  justice  devant  Dieu  ,  et 
croyez  qu'il  vous  fera  miséricorde. 

9.  Pour  moi,  mon  âme  se  réjouira  en  lui. 

10.  Bénissez  le  Seigneur,  vous  tous  qui  êtes 
ses  élus;  célébrez  des  jours  de  joie,  en  lui 
rendant  des  actions  de  grâces. 

11.  Jérusalem,  cité  de  Dieu,  le  Seigneur  t'a 
châtiée  à  cause  des  œuvres  de  tes  mains. 

12.  Rends  grâces  au  Seigneur  pour  les  biens 
qu'il  l'a  faits;  ci  bénis  le  Dieu  des  siècles, 


f,  15 


IN  LIBRUM  TOBI/E 


616 


te  tabernaculum  suura ,  et  revocet  ad  te 
omnes  captivos,  et  gaudeas  in  orania  se- 
cula  seculorum. 

13.  Luce  splendidà  fulgebis  ;  et  omnes 
fines  terra?  adorabunt  te. 

14.  Nationes  ex  longinquo  ad  te  re- 
nient :  et  munera  déférentes ,  adorabunt 
in  te  Dominum,  et  terram  tuam  in  sancti- 
ficationem  habebunt. 

15.  Nomen  enim  magnum  invocabunt 
in  te. 

16.  Maledicti  erunt,  qui  contempserint 
te;  et  condemnati  erunt,  omnes  qui  blas- 
phemaverint  te;  benedictique  erunt,  qui 
sedificaverint  te. 

17.  Tu  autem  laetaberis  in  filiis  tuis, 
quoniam  omnes  benedicentur,  et  congre- 
gabuntur  ad  Dominum. 

18.  Beati  omnes  qui  diligunt  te,  et  qui 
gaudent  super  pace  tuâ. 

19.  Anima  mea,  beuedic  Dominum, 
quoniam  liberavit  Jérusalem  civitatem 
suam  à  eunctis  tribulationibus  ejus  Do- 
minus  Deus  noster. 

20.  Beatus  ero,  si  fuerint  reliquiae  se- 
minis  mei  ad  videndam  claritatem  Jéru- 
salem. 

21.  Porta?  Jérusalem  ex  sapphiro  et 
smaragdo  aedificabuniur  :  et  ex  lapide 
pretioso  omnis  circuitus  murorum  ejus. 

22.  Ex  lapide  candidoet  mundo  omnes 
plateae  ejus  sternentur  ;  et  per  vicos  ejus 
Alléluia  cantabilur. 

23.  Benedictus  Dominus  qui  exaltavit 
eam,  et  sit  regnum  ejus  in  seeula  seculo- 


afin  qu'il  rétablisse  en  toi  son  tabernacle; 
qu'il  rappelle  en  toi  tous  tes  captifs ,  et  que 
tu  sois  comblée  de  joie  dans  tous  les  siècles 
des  siècles. 

13.  Tu  brilleras  d'une  lumière  éclatante,  et 
tous  les  peuples  de  la  terre  t'adoreront. 

14.  Les  nations  viendront  de  loin  vers  toi, 
et,  apportant  des  présents,  elles  adoreront  en 
toi  le  Seigneur,  et  considéreront  ta  terre 
comme  une  terre  sain  te 

15.  Car  elles  invoqueront  en  toi  le  grand 
nom  du  Seigneur. 

16.  Ceux  qui  te  mépriseront ,  seront  mau- 
dits; ceux  qui  te  blasphémeront,  seront  con- 
damnés ;  et  ceux  qui  t'édifieront,  seront  bénis. 

17.  Pour  toi,  tu  te  réjouiras  dans  tes  en- 
fants, parce  qu'ils  seront  tous  bénis,  et  qu'ils 
se  réuniront  tous  en  lui. 

18.  Heureux  tous  ceux  qui  t'aiment,  et  qui 
se  réjouissent  de  ta  paix  ! 

19.  0  mon  âme  ,  bénis  le  Seigneur,  parce 
que  le  Seigneur  notre  Dieu  a  délivré  Jérusa- 
lem, sa  cité,  de  toutes  ses  tribulations. 

20.  Je  serai  heureux,  s'il  reste  encore  quel- 
qu'un de  ma  race  pour  voir  la  splendeur  de 
Jérusalem  ; 

21.  Les  portes  de  Jérusalem  seront  bâties 
de  saphirs  et  d'émeraudes  ;  et  toute  l'enceinte 
de  ses  murailles,  de  pierres  précieuses; 

22.  Toutes  ses  places  publiques  seront  pa- 
vées de  pierres  d'une  blancheur  et  d'une 
beauté  admirable;  et  l'on  chantera  le  long  de 
ses  rues  :  Alléluia. 

23.  Que  le  Seigneur,  qui  l'a  élevée  à  ce 
comble  de  gloire,  soit  béni ,  et  qu'il  règne  en 
elle  dans  la  suite  de  tous  les  siècles.  Amen. 


rum  super  eam.  Amen. 

TRANSLATIO  EX  GR.ECO. 
1.  EtTobit  scripsit  oralionem  in  exaltalionem,  etdixit:  Benedictus  Deus  vivens  in  seeula,  et 
regnum  ejus.  —  2.  Quoniam  ipse  flagellât,  et  miseretur  ;  deducit  ad  infernum,  et  reducit  :  et  non 
est  qui  effugiet  manum  ejus.  — 3.  Confitemini  ei  filii  Israël  in  conspectu  gentium ,  —  quoniam 
ipse  disseminavit  nos  in  eis.  — 4.  Ibi  demonstrate  magnificeniiam  ejus,  exaltateeum  coramomni 
vivente,  sicut  ipse  Dominus  noster,  et  Deus  ipsepater  noster  in  omnia  seeula.  — 5.  EiflagelUbit 
nos  in  injustiliis  nostris  :  et  rursùs  miserebitur,  et  congregabit  nos  ex  omnibus  gentibus,  ubicum- 
que  dispersi  fueritis  in  eis.  —  6.  Si  reverterilis  ad  eum  in  toto  corde  vestro ,  et  in  tolâ  anima 
veslrâ  ad  faciendum  coram  eo  veritatem  ;  tune  redibit  ad  vos,  et  non  occultabit  faciem  suam  à 
vobis  :  —  et  videle,  quae  faciet  vobiscum  ,  et  confitemini  ei  in  toto  ore  vestro ,  et  benedicite  Do- 
minum jusiiliae,  et  exaliate  regem  seculorum. —  Ego  in  lerrâ  captivitalis  nifse  confueorei,  et 
ostendo  fortitudinem  et  magnificeniiam  ejus  genli  peccatorum.  —  Revertite  peccatores,  et  facile 
justitiam  coram  eo.  Quisscit,  si  volet  vos,  et  faciet  misericordiam  vobis? — 7.  Deum  meutn  exalto, 
et  anima  mea  régi  cœli,  et  exultabit  magnificentiam  ejus.  —  8.  Dicant  omnes,  et  confiteantur  ei 
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in  Hierosolymis.  — «  9.  Hierosolyma  civitas  Sancli,  flagellabit  super  opéra  fiiiorum  luorum  :  et 
rursùs  miserebilur  fiiiorum  justorum.  — 10.  Confiiere  Domino  benè,  et  benedic  regetn  seculorum  ; 
ut  rursùs  tabernaculum  ejus  œdificetur  in  te  cum  gaudio,  et  ljetilicet  in  te  captivos,  etdiligat  in 
te  miseros,  in  omues  generationes  seculi.  —  11.  Génies  niullae  de  longé  venient  ad  nomen  Do- 
mini  Dei,  niunera  in  manibus  habenles,  et  munera  régi  cœli.  — Generationes  generationum 
dabunt  tibi  exsultationem.  —  12.  Maledicti  omnes  qui  odio  babent  le;  benedicli  erunt  omnes 
diligentes  te  in  seculum.  —  13.  Gaude,  et  exulta  super  filiis  justorum;  quoniara  congregabuntur, 
et  benedicent  Dominum  justorum.  —  14.  0  beati  qui  diligunt  te,  gaudebunt  in  pace  luâ.  Beali 
quicumque  tristati  sunt  super  omnibus  flagellis  luis;  quoniam  in  te  gaudebunt,  videntes  omnem 
gloriam  tuam,  et  laetabuntur  in  secula.  —  15.  Anima  mea  benedicat  Deum  regem  magnum. — 
16.  Quoniam  aedificabitur  Hierusalemsapphiro,  et  smaragdo,  et  lapide  pretioso  mûri  tui,  et  turres, 
et  propugnacula  in  auro  mundo.  —  17.  Et  plateae  Hierusalem  in  beryllo,  et  carbunculo,  et  lapide 
de  Suphir  siementur.  —  18.  Et  dicent  omnes  vici  ejus  :  Alléluia,  et  laudem  dicentes  :  —  Bene- 
dictus  Deus,  qui  exaltavit  omnia  secula. 

COMMENTARIUM. 


Vers.  (1)  4.  —  Dispersit  vos  inter  gen- 
tes  (2),  nempè  quando  per  reges  Assyriorum 


(1)  Vers.  1. — Aperiens  Tobias  senior  os 
suum,  benedixit  Dominum.  Creditur  Tobias  hoc 
carmen  slalim,  postquàm  angélus  evanuit, 
cecinisse.  Graecus  Hebraeusque  Munsteri  :  Et 
Tobias  scripsit  orationem,  et  canticum  exulia- 
lionis,  et  dixit  :  Bened ictus  Deus  vivens  in  se- 
cula. 

Vers.  2.  —  Tu  flagellas  et  salvas.  Graecus 
Hebraeique  personam  mutant  :  Ipse  flagellât 
et  miseretur.  Desumpla  haec  sunt  ex  cantico 
Annae  matrisSamuelis  :  Dominus  morti/icat  et 
vivificai,deduc'u  ad  inferos  et  reducit.  (Calmet.) 

(2)  G  raecus  :  Ipse  disseminavil  nos  in  eis.  Ibi 
demonstrate  magnificemiam  ejus.  Quà  est  sa- 
pientiâ  Deus,  in  gloriœ  suae  increinentum  ea 
pariier  convertit,  qu33  indifl'erenlia  esse  vi- 
dentur.  Israelitarum  captivilas  Dei  gloriam 
apud  gentes  commendavit  duplici  ratione, 
1°  quôd  iniegram  terme  gentem  durissimâ  op- 
pressait! capiivitate  pœnas  criminum  suormn, 
ipsis  f.itentibus  reis  ,  danlem  cernèrent  ; 
2°  quôd  Dei  lex,  oracula,  populus,  Scripturae, 
per  Asiarn  universam  sese  dift'uderent,  quibus 
eae  gentes  sensim  ad  (idem  aliquando  exci- 
piendam  parabantur;  3°  plura  Deus  prodigia 
palravit  inler  nalionesnominis  sui  ignaras,  ut 
ferientegenlium  oculosipsâ  rei  verilate,  nihil 
illae  causari  possent,  si  deinceps  errarent. 
Scitum  est  quid  in  Tobià  Niniviiae  spectàrint, 
quid  cives  Ecbatanorum  in  Esthere,  quid  in 
Daniele  Babylonii.  Prodigia  haec  omnia  testes 
erantverae  religionis  adversùs  errorem  ac  su- 
perstitionem  ;  4°  constans  prophetarum  Eze- 
chielis  et  Danielis  erga  legem  Dei  sui  obse- 
quitim,  pietas  Tobiae,  Susannae,  Mardochsei, 
Eslheris,  sociorum  Danielis,  aliorumquepalam 
arguebant  damnabantque  crimina  Assyriorum 
et  Babyloniorum. 

Vers.  5.  —  Castigavit  nos  propter  iniqui- 
tates  nostras  :  et  ipse  salvabit  nos,  propter 
HiSERicoitDiAM  suam.  Nihil  intuetiir  Deus  in 
homine  peccante,  quod  gratiam  suam  merea- 
tur.  Quare  illum  misericordiâ  plané  gratuitâ 
praevenit ,  et  gratiae  illecebris  et  ellicacilate 
clementlx  suae  trahit.  Graecus  legit  :  Flagel- 
labit nos  in  injustitiis  nostris;  et  rursùs  misere- 
bilur, et  congregabit  nos  ex  omnibus  gentibus, 

s.   s.    xn. 


Salmanasar  et  Theglatphalassar  abducti  estis 
è  terra  Israël,  et  dispersi  per  omnia  régna 
Orientis. 

Vers.  7. — Ostendit  majestatem  suam  in  gen- 
tem peccatricem  (1),  id  est ,  in  Judaeos,  qui 
Deum  peccârant,  inquit  S.  Cyprianus.  Sed 
malim  exponere  de  Assyriis,  quorum  deleto 
exercitu  in  Judaeâ,  et  tyranno  quoque  Senna- 
cherib  recens  ense  fiiiorum  è  vivis  sublato , 
Deus  potentem  majestatem  suam  manifesté 
declarârat  (2). 

ubicumque  dispersi  fueritis  in  eis.  Si  reverteritis 
ad  eum  in  toto  corde  vestro,  et  in  lolâ  anima 
vestrà,  ad  faciendum  coram  eo  veritatem,  tune 
redibit  ad  vos,  et  non  occultabit  faciem  suam  à 
vobis.  (Calmet.) 

(1)  Quae  haec?  Israeliticane ,  an  Assyria? 
Israeliiicam  inniiere  videtur  Vulgala,  crimi- 
num suormn  merito  captivam.  Neque  enim 
Assyrii  divinam  adhuc  ultionem  experti  fue- 
rant.  Florebat  Ninive,  imperium  stabat.  Grae- 
cus legit  :  Ego  in  terra  caplivitatis  meœ  confi- 
teor  ei,et  ostendo  foriitudinem  et  magnificentiam 
ejus  genti  peccatrici.  Accipienda  sunt  igitur  haec 
de  Assyriis,  gente  profanis  superstitionibus  et 
criminibus  addictà.  (Calmet.) 

(2)  Vers.  10.  —  Benedicite  Dominum,  omnes 
electi  ejus.  Vos  scilicet  lsraelitae,  selectum  à 
Deogenus,  gens  sancta,  Mlii  sanciorum  et  pa- 
triarebarum.  Graecus  :  Dicant  omnes,  et  confi- 
teanlur  ei  in  Hierosolymis. 

Vers.  11.  —  Jérusalem,  civitas  Dei,  casti- 
gavit te  Dominus  in  operibus  manuum  tuarum. 
Graecus  :  Hierosolyma, civitas  Sancti,  flagellabit 
super  opéra  fiiiorum  tuorum,  et  rursùs  miserebi- 
tur  fiiiorum  justorum.  Hebraeus  Fagii  lectioni 
Vulgatae,  quam  sequitur,  additaliquid  ;  Jéru- 
salem, civitas  sancta,  ipse  rependit  tibi  iniqu  Hâ- 
tes fiiiorum  luorum.  Veritm  iterùm  salvabit  eos. 
Est  quoque  spes  novissimo  tuo,  dicit  Dominus, 
etrevertenlur  filii ad  terminum (regionem) suum. 
Hebraeus  Munsteri  hujus  capitis  finein  corri- 
puit.  Hic  enim  pro  loto  hoc  capitc  ;i  v.  4,  et 
pro  toto  sequenle  exhibet  :  Et  vos,  filii  Israël, 
viriliter  agite,  et  conforletur  cor  vestrum,  et  non 
dissolvantur  manus  veslrœ;  habetis  enim  merce- 
dem  operationis  vestrœ.  Et  ipse  quidem  Drus 
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Vers.  li.  —  Jérusalem,  castigavit  te,  n 
Graecè,  castigabit,  sicut  cap.  seq.  v.  7  :  Domus 
Dei  quœ  incensa  est,  Graecè,  quœ  incendetur. 
Sed  quia  prophelicè  lue  loquitur,  ideircô  ob 
rei  cerliludinem,  usurpât  praeierilum  pro  !u- 
turo,  q.  d.  :  Tain  cerlô  futurum  vides,  ac  si 
jam  faclum  esset.  Ita  Lyranus.  Similia  habes 
in  cantico  Moysis  Exodi  15,  vers.  14  et  15  : 
Conturbati  sunt  principes  Edom,  obriguerunt  om- 
nes  habitatores  Chanaan,  etc. 

Nota.  Quia  propheticè  hic  loquitur  Tobias, 
ideo  more  prophetico,  dùm  agit  de  urbe  Je- 
rosolymà,  non  de  solâ  terrestri  Jerosolymà 
agit,  sed  ab  illà  paulatim  assurgit  ad  allegori- 
cam  Jerosolymam ,  quae  est  Ecclesia  sancta 
Dei  ;  et  ab  hâc  rursùs  ad  anagogicam  Jeroso- 
lymam, quae  est  gloriosa  sanctorum  Ecclesia 
in  cœlis.  Sicut  etiam  Isaias  facit  cap.  6,  5  et 
6G,  et  alii  propheiae.  Ergo  sub  typo  Jerosoly- 
mae  terrestris  partim  jam  affliclae  sub  Mariasse, 
ut  colligitur  ex  2  Paralipom.  35,  v.  9,  partim 
allligendae,  imô  desolandae  atque  evertendae 
sub  Sedecià  ,  sed  iterùm  inslaiirandae  sub 
Esdràet  Nehemiâ,  et  quidem  majore  glorià,  ut 
palet  Aggaei  2,  v.  10,  praedicit  Tobias  Syna- 
gogae  Judaicae,  seu  Ecclesiae  veteris  (nam  una 
est  omnium  aetatum  Ecclesia  Dei,  licet  varios 
habuerit  status  ) ,  jam  utcumque  collapsae , 
sed  sub  Herode  magis  collapsurae,  innovatio- 
nem ,  et  majore  cum  glorià  instaurationem 
sub  Christo  et  per  Christum.  Unde  mox  sub- 
dit  : 

Vers.  12.  —  Revocandos  Jerosolymam  om- 
ises captivos  (1),  nempè  quantum  est  ex  parte 

exaltatur,  quando  miserelur  vestrî,  quoniam  Deus 
judicii  est.  Beali  omnes  qui  sperant  in  eo.  Vos 
itaque,  filii ,  mulliplicate  eleemosynam,  oratio- 
nem  et  precationem  coram  Domino  mundi,  quo- 
niam eleemosyna  et  oratio  deprecanlur  Dei  com- 
viinalionem,  sicut  scriptum  est  :  Eleemosyna 
libérât  à  morte.  Benedictus  Dominus,  qui  (ecit 
mecutn,  et  cum  pâtre  meo,  atque  cum  progenito- 
ribus  meis,  et  cum  omni  eo  qui  sperat  in  se,  signa 
et  mirabilis  atque  terribilia  magna.  Benedictus 
Dominus  in  œternum.  Amen,  amen,  lia  delinit 
liber  Tobiae  in  hoc  codice.  (Calmet.) 

(1)  Vers.  12.  —  Confitere  Domino  in  bonis 
tuis.  Rébus  tuis  llorentibus,  Dominum  lauda. 
Graecus  :  Confitere  Domino  benè  ,  lauda  con- 
cinnè. 

Ut  REtëDIFICET  IN  TE  TABERNACULUM  SUUM  ',  Ut 

reslitui  templum  patiatur.  Quamvis  enim  tem- 
plum  adhuc  staret,  illud  tamen  perinde  ac 
eversum  intuebalur.  Futuram  urbis  templi- 
que  restitutionem  praedicit  inferiùs ,  versibus 
19  et  20. 

Revocet  ad  te  omnks  captivos.  Graecus 
legit  :  Lœlificet  in  te  captivos,  et  diligat  in  te 
miseros,  in  omnes  generationes  seculi.  (Calmet.) 
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revocantis,  omnes  nullo  excluso.  Sed  multi 
vocati,  pauci  reducti,  quia  noverunt  reduei. 
Vel  die,  universalem  particulam,  omnes,  hic 
distribui  non  pro  singulis  generum  ,  sed  pro 
generibus  singulorum  :  nam  et  ex  singulis  tri- 
bubus  aliqui  regressi  sunt  Jerosolymam,  et  ex 
singulis  nalionibus  universi  orbis  aliqui  in- 
gressi  sunt  Ecclesiam  Christi.  Quae  tantô 
aptiùs  hic  signilicatur  allegoricè  per  Jeroso- 
lymam, quôd  in  eâ  urbe  fuerint  jacta  prima 
illius  fundamenta  (1). 

Vers.  14.  —  Nationes  (Graecè  éôvea,  unde 
ethnici)  ex  longinquo  ad  te  venient,  etiam  ab 
.  extremis  terrae  finibus.  En  vocationem  gen- 
lium  ad  Ecclesiam  Christi.  Cur  aulem  venturi 
sint,  snbjungit  :  Et  adorabint  in  te  Dominum, 
et  terramtuam  m  sanctificationem  habebu.nt, 
id  est,  veluti  sanctam  et  sanctitalis  fontem 
complectentur  et  venerabuntur ,  ut  nempè 
veram  sanclitatem  inde  sibi  hauriant,  per 
Sacramenta  et  gratiarum  fontes,  qui  in  illâ 
solà,  neque  alibi  reperiuntur  (2). 

Vers.  21.  — Port/E  Jérusalem  ex  sapphiro 
et  smaragdo.  Hic  anagogicè  rapitur  ad  Jeroso- 
lymam cœlestem.  Et  ad  haec  Tobiae  verba 
videtur  alludere  S.  Joannes  Apocal.  21,  v. 
18,  ubi  penè  iisdem  verbis  eamdem  descri- 
bit. 

Vers.  22.  —  Ex  lapide  candido  et  mu.vdo 
omnes  plates  ejus  ster.ne.ntur.  Graecè  :  Plateœ 

(1)  Vers.  15. —  Luce  sPLENDiDA(Evangelii  et 
praedicationis  Christi,  ejusque  Apostotorum) 

FULGEB1S,  ET  OMNES  FINES  TERR.E  ADORABINT  TE. 

Praedicit  conversionem  omnium  gentium  ad 
Christum,  quae  Ecclesiam  quasi  Christi  spon- 
sam  adoràrunt,  id  est,  humillimè  venerati  sunt 
et  coluerunt,  ac  venerantur  et  colunt.  Idem 
praedixit  Isaias  cap.  49,  23  :  Vultu,  ait,  in  ter- 
ram  demisso  adorabunt  le,  et  pulverem  pedum 
tuorum  lingent.  (Corn,  à  Lap.) 

(2)  Vers.  18.  —  Beati  qui  gaudent  super 
pace  tua,  qui  gaudio  tuo  gaudent.  Graecus 
Hebraeusque  :  0  beali  qui  diligunt  le!  gaude- 
bunt  in  pace  tuâ  (participes  erunt  felicitatis 
tuae).  Beati  quicumque  tristati  sunl  super  omni- 
bus (lagellis  tuis!  quoniam  in  te  gaudebunt,  vi- 
denles  omnem  gloriam  tuam,  et  lœlabuntur  in 
seculum. 

Vers.  19.  —  Anima  mea,  benedic  Domi- 
num  

Vers.  20.  —  Beatus  ero,  si  fuerint  reliqui^e 
seminis  mei  ad  v1dendam  oaritatem  jerusalem. 
Probat  hic  locus  id  quod  supra  animadverti- 
mus,  Tobiam  scilicet  prophetico  more  loqui, 
et  praeteritum  pro  frrtu.ro  usurpare.  Hic  au- 
tem  salis  demonstrat,  eorum,  quae  de  Hiero- 
solymà  effatus  est,  evenlum  diù  esse  diffe- 
rendum.  Graecus  Hebraeusque  non  legunt  hic 
versiculum  20,  et  v.  19  nonnisi  verba  haec 
habent  :  Anima  mea  benedicat  Deum,  regem 
magnum.  (Calmet.) 
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ejus  tessellulnintur  in  beryllo,  et  carbunculo,  et 
lapide  ex  souphir,  id  est,  sapphiro,  seu  ex  venis 
sapphiri,  ut  noster  verlit,  Tliren.  4,  vers.  7, 
vel,  ut  alii  volunt,  ex  Ophir ,  de  quo  egi  3 
Regum  9.  Porrô  de  lus  lapibus  videPIinium  à 
S.  Hieronymo  laudatum,  item  Epiphanium  et 
Isidorum. 

Nota,  per  hos  lapides  pretiosos  metaphoricè 

designari   pulchritudiuem  ,  clarilatem  ,  ma- 

jestatem  et  seternitatem  beatse  illius  patriae 

cœlestis. 

Alléluia  (1),  id  est,  laudate  Deum,  cum  ju- 

(1)  Alléluia  Hebr.  idem   est  quod   laudate 

Dominum.  Alléluia  ergo  est  vox  laudis.exul- 

tationis  et  jubili,  quam  beati  jugiter  peragunt 

in  cœlo.  Unde  S.  Aug.  serm.  151  de  Temp., 

CAPUT  XIV. 

1 .  Etconsummati  suntsermones  Tobiae. 
Et  postquàm  illuminatus  est  Tobias,  vixit 
annis  quadraginta  duobus,  et  vidit  filios 
nepotum  suorum. 

2.  Completis  itaque  annis  centum  duo- 
bus, sepultus  est  honorificè  in  Ninive. 

3.  Quinquaginla  namque  et  sex  anno- 
rum  lumen  oculorum  amisit,  sexagenarius 
verôrecepit. 

U.  Reliquum  verô  vit»  sua?  in  gaudio 
fuit,  et  cum  bono  profectu  timoris  Dei 
perrexit  in  pace. 

5.  In  horà  autem  mortis  suœ  vocavit  ad 
se  Tobiam  filium  suum,  et  septem  juvenes 
filios  ejus  nepotes  suos,  dixitque  eis  : 

6.  Prope  erit  interitus  Ninive  :  non  enim 
excidit  verbum  Domini  ;  et  fratres  nostri, 
qui  dispersi  sunt  à  terra  Israël,  reverten- 
tur  ad  eam. 

7.  Omnis  autem  déserta  terra  ejus  re- 
plebifur  :  et  domus  Dei  quœ  in  eâ  incensa 
est,  iterùm  reaedificabitur  :  ibique  rever- 
tentur  omnes  timentes  Deum. 

8.  Et  relinquent  gentesidola  sua,etve- 
nient  in  Jérusalem,  et  inliabitabuntin  eâ, 

9.  Et  gaudebunt  in  eâ  omnes  reges  ter- 
ra?, adorantes  regem  Tsrael. 

10.  Audite  ergo,  filii  mei,  patrem  ve- 
strum  :  Servi! e  Domino  in  veritate  ,  et 
inquirite  ut  faciatis  quae  placita  sunt  illi  : 

11.  Et  filiis  vestris  mandate  ut  faciant 
justitias  et  elecmosynas,  ut  sint  raemores 
Dei ,  et  bencdicant  eum  in  omni  tempore 
in  veritate,  et  in  totâ  virtute  suà. 
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bilo,cum  laetitïâ,  cum  magnâ  contentione 
etintensione.  Sic  enim  laudes  divinas  insonant 
œternùm  sancti.  Videtur  alludere  ad  genti- 
lium  io  Pœan,  io  Pœan  (inquit  S.  Hieronymus), 
cujus  loco  Jerosolymis  cantandum  dicit  per- 
petuum  Alléluia. 

qui  est  de  Paschate  :  t  Tempus  mœroris ,  in- 
«  quit ,  quod  significant  dies  quadragesimae  , 
«  et  significamus  et  habemus.  Tempus  autem 
t  laetitiœ  et  quielis  et  regni,  quod  significant 
«  dies  isti,  signiiicamus  per  alléluia,  sed  non- 
«  dùm  habemus  laudes.  Sed  nuuc  inspiramus 
<  ad  alléluia.  Quid  est  alléluia?  laudate  Deum. 
i  Sed  nondùm  habemus  laudes  ;  in  Ecclesiâ 
«  frequentantur  laudes  Dei  posl  resurreclio- 
«  nem,  quia  nobis  erit  perpétua  laus  post  re- 
«  surrectionem  noslram.  »  (Corn,  à  Lap.) 
CHAPITRE  XIV. 

1.  Ainsi  finirent  les  paroles  de  Tobie;  et 
depuis  qu'il  eut  recouvré  la  vue,  il  vécut  qua- 
rante-deux ans ,  et  il  vit  les  enfants  de  ses 
petits-fds. 

2.  Après  avoir  vécu  cent-deux  ans ,  il  fut 
honorablement  enseveli  dans  Ninive. 

3.  Car  il  avait  cinquante  six  ans  lorsqu'il 
perdit  la  vue;  et  il  la  recouvra  à  soixante. 

4.  Tout  le  reste  de  sa  vie  se  passa  dans  le 
bonheur;  et  il  avança  paisiblement  en  âge 
faisant  de  grands  progrès  dans  la  crainte  du 
Seigneur. 

5.  Or,  à  l'heure  de  sa  mort,  il  appela  Tobie 
son  fds,  et  les  sept  jeunes  enfants,  qui  étaient 
ses  petits-fds,  et  il  leur  dit  : 

6.  La  ruine  de  Ninive  est  proche;  car  la 
parole  de  Dieu  n'est  pas  vaine;  et  nos  frères, 
qui  ont  été  dispersés  hors  de  la  terre  d'Israël, 
y  retourneront; 

7.  Et  toute  sa  terre,  qui  a  été  déserte,  sera 
peuplée,  et  la  maison  de  Dieu,  qui  a  été  brû- 
lée, sera  rebâtie  de  nouveau,  et  tous  ceux  qui 
craignent  Dieu  y  reviendront. 

8.  Et  les  nations  abandonneront  leurs 
idoles  ;  elles  viendront  à  Jérusalem ,  et  elles 
y  demeureront; 

9.  Et  tous  les  rois  de  la  terre  se  réjouiront 
en  elle,  en  adorant  le  roi  d'Israël. 

10.  Mes  enfants,  écoutez  donc  votre  père  : 
Servez  le  Seigneur  dans  la  vérité,  et  appliquez- 
vous  à  faire  ce  qui  lui  est  agréable. 

11.  Et  recommandez  à  vos  enfants  de  faire 
des  œuvres  de  justice  et  des  aumônes ,  de  se 
souvenir  de  Dieu,  et  de  le  bénir  en  tout  temps 
dans  la  vérité  et  de  toutes  leurs  l'orccs. 
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12.  Nunc  ergo,  filii,  audite  me,  et  no- 
lite  manere  hic,  sed  quàcumque  die  sepe- 
lieritis  matrem  vestram  circa  me  in  uno 
sépulcre-,  ex  eo  dirigite  gressus  veslros  ut 
exealis  hinc. 

13.  Video  enim  quia  iaiquitas  ejus  fiuem 
dabit  ci. 

lh.  Factum  est  autem  post  obitura  ma- 
tris  sua;,  Tobias  abscessit  ex  Ninive  cum 
uxore  suà,  etfiliis,  et  filiorum  filiis,  et 
reversus  est  ad  soceros  suos. 

15.  Invenitque  eos  incolumes  in  sene- 
ctute  bonà  :  et  curam  eorum  gessit ,  et 
ipse  clausit  oculos  eorum  :  et  omnem  hae- 
reditalera  domûs  Raguelis  ipse  percepit  ; 
viditque  quintam  generationem  ,  filios 
filiorum  suorum. 

16 .  Et  complelis  annis  nonaginta  novem 
in  timoré  Domini,  cum  gaudio  sepelierunt 
eum. 

17.  Omnis  autem  cognatio  ejus,  et  om- 
nis  generatio  ejus  in  bonâ  vitâ,  et  in  san- 
ctâ  conversatione  permansit,  ita  ut  acce- 
pti  essent  tam  Deo  quàm  hominibus ,  et 
cunctis  habitantibus  in  terra. 

TRANSLATA  EX  GR^CO. 

1.  Etcessavît  confitensTobit.  —  2.  Eteratannorum  quinquaginta  octo,  quando  amisit  visum  :  — 
et  post  annos  octo  recuperavit  visum.  Et  faciebat  eleemosynas  : —  et  adjecit  timere  Dominum 
Deum,  et  confitebatur  ei.  —  3.  Magnopere  autem  senuit  :  —  Et  vocavit  filium  suum  et  fdios  ejus 
et  dixit  ei  :  Fili,  accipe  fdios  tuos  :  ecce  senui,  et  ad  exeundum  è  vitâ  sum.  —  A.  Abi  in  Mediam, 
fili,  —  quoniam  credidi  :  quaecumque  locutus  est  Jonas  propheta  de  Nineve,  quia  subvertetur  :  in 
Media  erit  autem  pax  magis  usque  ad  tempus,  et  quia  fratres  nostri  in  terra  dispergentur  à  bonâ 
terra  :  —  et  Hierosolyma  erit  déserta,  et  doraus  Dei  in  eâ  comburetur,  et  déserta  erit  usque  ad 
tempus.  —  5.  Et  rursùs  miserebitur  eorum  Deus,  et  reducet  eos  in  terram,  et  aedificabunt  do- 
mum,  non  qualis  prior,  donec  impleti  fuerint  tempora  seculi.  Et  post  haec  revertent  de  captivitati- 
bus,  et  aedificabunt  Hierusalem  honorifice  :  et  domus  Dei  in  eâ  aedificabitur  gloriosè,  sicut  locuti 
sunt  de  eâ  prophetae.  —  6.  Et  omnes  gentes  convertentur  veraciter  ad  limendum  Dominum  Deum, 
et  defodient  idola  sua.  —  7.  Et  benedicent  omnes  gentes  Dominum.  Et  populus  ejus  confitebitur 
Deo  :  et  exaltabit  Dominus  populum  suum  ;  et  gaudebunt  omnes  ,  qui  diligunt  Dominum  Deum  in 
veritate,  et  justitià,  facientes  misericordiam  fratribus  nostris.  —  8.  Et  nunc,  fili,  discede  à  Ni- 
neve :  quoniam  omninô  erunt  quae  locutus  est  propheta  Jonas.  —  9.  Tu  autem ,  serva  legem  et 
praecepta,  etesto  amator  misericordiae ,  et  justus,  ut  tibi  benè  sit.  —  10.  Et  sepeli  me  honestè, 
et  matrem  tuam  mecum,  et  non  ultra  maneatis  in  Nineve.  Fili,  vide  quid  fecit  Aman  Achiacharo, 
qui  nutriverat  eum ,  quomodô  è  luce  adduxit  eum  in  tenebras ,  et  quaecumque  retribuit  ei.  Et 
Achiacbarum  quidem  salvavit;  illi  autem  retributio  retributa  est,  et  ipse  descendit  in  tenebras. 
Manasses  fecit  misericordiam,  et  salvalus  estdelaqueo  mortis,  quem  fixerat  ei.  Aman  autem  inci- 
dit  in  laqueum  et  periit.  —  11.  Et  nunc,  filii,  videte  quid  eleemosyna  facit,  et  justitià  libérât.  Et 
haec  ipso  dicente,  defecit  anima  ejus  super  lectum.  Erat  autem  annorum  centum  quinquaginta 
octo  ;  et  sepelierunt  eum  gloriosè.  —  12.  Et  quando  mortua  est  Anna  :  sepelivit  eam  cum  pâtre 
suo.  Discessil  autem  Tobias  cum  uxore  suâ,  et  filiis  suis  in  Ecbatanaad  Raguel  socerum  suum.— 
13.  Et  senuit  honorifice.—  Et  sepelivit  soceros  suos  gloriosè,  et  haereditavit  substantiam  eorum. 
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12.  Ecoutez-moi  donc  maintenant,  mes  en- 
fants, et  ne  demeurez  point  ici  ;  mais  aussitôt 
que  vous  aurez  enseveli  votre  mère  auprès  de 
moi  dans  un  même  tombeau ,  ne  pensez  plus 
qu'à  vous  hâter  de  sortir  d'ici  ; 

13.  Car  je  vois  que  l'iniquité  de  cette  ville 
la  fera  périr. 

14.  Après  donc  la  mort  de  sa  mère,  Tobie 
sortit  de  Ninive  avec  sa  femme,  ses  enfants,  et 
les  enfants  de  ses  enfants;  et  il  retourna  chez 
son  beau-père  et  sa  belle-mère. 

15.  Il  les  trouva  encore  en  santé  dans  une 
heureuse  vieillesse;  il  eut  soin  d'eux  et  leur 
ferma  les  yeux  ;  il  recueillit  toute  la  succession 
de  la  maison  de  Raguel  ;  et  il  vit  les  enfants 
de  ses  enfants  jusqu'à  la  cinquième  généra- 
tion. 

16.  Et  aprèg  qu'il  eut  vécu  quatre-vingt- 
dix-neuf  ans  dans  la  crainte  du  Seigneur,  ses 
enfants  l'ensevelirent  avec  joie. 

17.  Tous  ses  alliés  et  tous  ses  enfants  per- 
sévérèrent avec  tant  de  fidélité  dans  la  bonne 
vie,  et  dans  une  conduite  sainte,  qu'ils  furent 
aimés  de  Dieu  et  des  hommes,  et  de  tous  ceux 
qui  étaient  dans  le  pays. 
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et  Tobit  patris  sui.  —  14.  Et  mortuus  est  annorum  centum  vigïnti  septera  in  Ecbaianis  Mediae.  — 
15.  Et  audivit,  priusquàm  ipse  moreretur,  perdilionem  Nineve,  quam  captivavit  Nabuchodonosor, 
et  Azyiros  :  et  gavisus  est  antequàm  moreretur,  super  Nineve. 

COMMENTAKIUM. 
Vers.  (1)6.  —  Non  excidit  verbum  Domini  (2).    ti    Graecè  additur  per  Jonam  prsedictum,  diù  ante 


(1)  Vers.  1. —  Et  consummati  sunt  sermo- 
nes  Tobiae.  Offerunt  haee  naturali  sensu  capitis 
praecedentis  conclusionem.  Tobias  canticum 
suum  lus  verbis  clausit.  Optimè  eliam  veriilur: 
Haec  postrenia  Tobiae  verba  :  hic  fuit  exilus 
vitae  illius;  novissima  haec  sunt  Tobiae  moni- 
ta  ,  gestaque  ejus  posireina.  Sermones  pro  ré- 
bus ipsis  usurpanlur;  sed  Graecus  ad  priorem 
interpretationeni  nos  revocat  :  Et  ita  ces- 
savit  contiens  Tobias.  Ha  canticum  suum 
clausit. 

POSTQUAM  1LLUM1NATUS  EST  TOBIAS  ,  VIXIT  AN- 
NIS QUADRAGINTA  DUOBUS.  AllCtOT  HistOriae  ScllO- 

lasticse  et  Hugo  à  S.  Caro  legunt  duos  et  quin- 
quaginta  pro  duobus  et  quadraginta.  Sed 
optimae  ediliones  ferunt  constanicr  quadra- 
ginta duos.  Tobias  oculorum  morbum  contra- 
xit  anno  aetatis  sexlo  et  quinquagesimo,  et 
a?grotavit  annis  quatuor  :  curai  us  est  sexage- 
narius;  deinde  vitam  prorogavit  ad  duos  et 
quadraginta  annos  ,  obiitque  senex  annorum 
cenium  et  duorum.  Ha  annos  ejus  vitae  nu- 
merat  Vulgata  :  quibus  calculis  admissis,  To- 
bias obiit  circa  annum  niiindi  3365,  id  est, 
anno  primo  Josiae,  si  diiclus  in  captivitatem 
statuatur  juvenis  annorum  duorum  et  viginti. 
Neque  enim  minori  asiate  esse  poterat,  cùm 
Tobias  junior  vitae  bnjiis  usurâ  jam  frueretur. 
At  enim  quà  ratione  id  conveniat  iis  quae  in- 
feriùs,  v.  7,  narranlur,  templum  scilicet  Do- 
mini eversum  jacere,  suo  tempore  resiituen- 
dum?  Gonvenit  inter  omnes,  templi  excidium 
non  contigisse  nisi  quinquaginta  ampliùs  an- 
nos post  obilum  Tobiae,  nimirùm  anno  Sede- 
ciae  undecimo,  et  mundi  3416. 

Ut  cjusmodi  salebras  vitent  Graeci,  Tobiae 
vitam  ad  annos  aetatis  centum  et  quinquaginta 
octo  prorogant;  quare  obiisse  dicendus  est 
anno  3419,  et  templum  biennio  vel  triennio 
ante  hoc  oraculum ,  anno  3416  corruisse.  Ibi 
pariter  Tobias  praedicit  ceu  futurum  Ninives 
excidium,  et  in  fine  hujus  capitis,  v.  15,  in 
Graeco  legitur,  juniorem  Tobiam  oraculi  hujus 
veritatem  impletam  ante  obilum  suum  spe- 
ctàsse.  Capta  est  Ninive  juxta  Usserium  anno 
5378  ab  Astyage  et  Nabonassaro,  obsesso  ibi 
Cbinaladano.  lgitur  Ninives  casus  componen- 
dus  est  cum  anno  quadragesimo  primo  ante 
obilum  Tobiae  senioris,  id  quod  diclis  hucus- 
que  répugnât.  Adde,  Tobiam  juniorem  ,  cùm 
vitam,  ui  Graeci  aiunt,  vix  ad  centum  et  vi- 
ginti septem  annos  aetatis  prorogàrit,  octo  vel 
noyem  ante  patrem  annis  decessisse  :  quod 
quidern  mullô  minus  probandum  est.  Si  verô 
lilii  obitnm  post  aliquot  ab  obitu  patris  annos 
revoces ,  exordium  ejus  vitae  anno  patris 
quadragesimo  constituas  nccesse  est,  ac  seriùs 
illum  Ninivcm  venisse  dicas  ;  hinc  autem  nia- 
jus  paritur  negotium.  Deserendi  sunt  igitur 
numeri  Graecorum,  et  cbronologia  Vulgatae 
servanda  ;  vel  ingénue  fatendum  est,  mendum 
aliquod  in  numéros  annorum  ulriusque  textùs 
irrepsisse. 

Graeci ,  uti  animadvertimus ,  Tobiae  seniori 


annos  tribuunt  centum  et  octo  supra  quin- 
quaginta. Oculorum  usu  privatuni  slatuunt, 
cùm  octo  et  quinquaginta  aetatis  annos  ageret, 
atque  octennio  caecum  persévérasse.  Syriacus 
in  Polyglotlis  Anglicis  i'ert,  Tobiam  obiisse 
centum  et  duobus  annis  senem,  caecitate  la- 
borâsse  septennio,  ab  anno  aetatis  octavo  et 
quinquagesimo.  At  in  Syriaco  Fabiani  Justi- 
niani  centum  et  irigintà  duobus  annis  gran- 
daevus  obiit;  octo  supra  octoginta  annorum 
senex  caecitate  correptus,  eo  morbo  laboravit 
septennio,  vilamque,  recuperato  oculorum 
usu,  ad  septem  ac  triginta  prorogavit. 

Arabs ,  ab  eodem  laudatus  ,  vitam  Tobiae 
définit  ab  annos  centum  et  duodecim  :  eaeci- 
tatis  initium  staluit  anno  aetatis  sexagesimo. 
Eamdem  vitae  aetatem  auctor  Historiae  Scbo- 
lasiicae  narrât.  Integram  periodum  ejus  aeta- 
tis Ilebraeus  Munsleri  non  exhibet.  Fagii  verô 
editio  ,  Graeco  consentanea  ,  fert ,  quinqua- 
ginta et  octo  annis  natum  oculis  captum 
fuisse.  Ex  tanto  variantium  discrimine  facile 
intelligimus,  numerum  annorum  Tobiae  in- 
ceriissimum  esse,  nihilque  salis  constans  in 
eà  re  scriptores  sensisse.  lllud  constare  ar- 
bilramur,  aegrè  conciliari  posse  textum  Vul- 
galae  cum  eâ  quam  sequimur,  chronologiâ. 

(Calmet.) 

Vers.  2.  —  Completis  itaque  annis  centum 
duobus  sepultus  est  h0n0rif1ce  in  nlnive,  scî- 
licet  in  loco  exilii.  Hùc  enim  translatus  erat  à 
Salmanasar  rege  Assyriorum,  quorum  metro- 
polis  erat  Ninive.  Discant  hic  sancti  se  in 
mundo  lanquàm  in  exilio  vivere  et  mori,  ac 
proinde  non  curent  in  palrià  apud  suos  mori 
et  sepeliri.  Nam  : 

Omne  solum  forti  patria  est,  ceu  piscibus  œquor; 
et,  ut  ait  Thomas  Morus  in  Uiopiâ  :  «  Undi- 
«  que  ad  superos  tantùmdem  est  viae.  > 

(Corn,  à  Lap.) 

De  Niniviticà  Tobiae  sepulturâ  nihil  habent 
Graecus  et  Hebraeus  :  narrant  Syriacus  et  Vul- 
gaïa.  Tradit  Fabianus  Justiniani  hoc  loco, 
Ticinenses  canonicos  metropolitanos  diem  di- 
cere  Carlhusiensibus  monacbis,  propè  eam 
urbem  posilis,  ob  sublaia  utriusque  Tobiae  et 
Sarae  uxoris  Tobiae  junioris  lipsana.  Sacras 
ejusmodi  exuvias  translatas  ferunt  Romà  Ti- 
cinum  septimo  seculo  à  Rolhari  rrge  Longo- 
bardorum,  atque  in  templo  Sancti  Joannis 
Bapiistae,  snb  nomine  S.  Rapbaelis  archangeli 
dedicato,  collocatas.  Sacrum  depositum  ra- 
ptum  ferunt  ineunleponlificatum  Urbano  VIII; 
omnis  deinceps  illarum  memoria  periit.  yEgrè 
tamen  credimus,  ipsa  esse  horum  lipsana, 
cùm  veterum  nemo  mémorise  prodideril,  illa 
è  sepulcris  suis  aniota  fuisse,  et  Komam  trans- 
lata. 

Vers.  5.  —  Et  septem  juvenes  filios  ejus. 
Numerum  bu  ne  septem  filiorum  nec  Graecus 
Homanae  edilionis  habet,  nec  Syriacus.  Filios 
sex  numerat  Hebraeus  cum  Graeco  Complu- 
tensi.  (Calmet.) 

I  (2)  Vers.  6.  —  PRorE  erit  interitus  Ninive. 


627  IN  LIBRUM 

Tobiam  :  nam  Jonas  prophetavit  sub  Jero- 
boatno  filio  Joas  rege  Israël,  4  Reg.  14,  et  tum 
minatus  fuit  et  praedixit  excidium  Ninive.  Sed 


idest,  ad  paupertatem  redigetur.  Quôd  cœ- 
ptum  fieri  per  Nabopolasarum  diximus  ad  Na- 
liumum;  sed  nihil  inipedit  quominùsauctasit 
calamitas  per  Nabuchodonosorem ,  sicut  in 
fine  hujuslibri  in  Graeco  dicitur. 

Non  enim  excidit  verbum  Dojiini  per  Nahu- 
mum.  Etforlè  in  Graeco  pro  iwvâ;  ô  irpocpimi;, 
Jonas  propheta,  legendiim,  NawjAo'î  6  irpcitfirÎTnç, 
Naùmus  propheta,  et  infra  rursùm,  ô  itpo<piÎT«{ 
NaoujAo?,  propheta  Naùmus. 

Fratres  nostri  qui  dispersi  sunt.  Nonuulli 
ex  decem  tribubus  qui  se  adjungent  Judse  et 
Benjamini.  (Grotius.) 

Quomodô  futura  moriturus  praedixit  Tobias? 
Vêtus  opinio  est,  morientiuni  animos  futurain- 
terdùm  qusedam  praesentire  atque  praedicere. 
f  Appropinquante,aitapudTullium,deDivina- 
«  tione,  Quintus,  morte,  multôestanimusdivi- 

<  nior.  Nam  et  idipsum  vident,  qui  sunt  morbo 
i  gravi  et  mortifero  affecti,  instare  mortem. 

<  Itaque  bis  occurrunt  plerùmque  imagines 
f  mortuorum;  tumque  vel  maxime  laudi  stu- 
«  dent,  qui  secùs  quàm  decuit,  vixerunt,  pec- 
«  catorum  suorum  tum  maxime  pœnitet.  Di- 
«  vinare  autem  morientes  etiam  illo  tempore 
«  confirmât  Rosidonius,  quôd  affert  Rhudium 
f  quemdam  sex  œquales  nominàsse  et  dixisse, 
i  qui  primus  eorum,  qui  secundus,  qui  dein- 
t  ceps  moriturus  esset.  »  E  nostris  verô  Ar- 
nobius  lib.  2  contra  Gentes  :  «  Morti,  ait, 

<  vicini,  maxime  valemus  scientià,  ita  ut  de 
e  futuris  vaticinemur,  ut  proditum  est  à  Plato- 
€  ne,  in  Apologiâ  Socratis,  dixisse  Socratem.» 
Et  D.  Gregorius  lib.  4  Dialog.  cap.  25,  ita 
Petrum  illum  suum  colloquentem  facit  : 
«  Vellem  scire  quonam  modo  agitur,  quôd 
i  plerùmque  morientes  multa  praedicunt.  t 
Respondet  verô  ipse  capite  sequenii  :  «  Ipsa 
«  aliquando  animarum  vis,  sub  utilitate  suâ, 
«  aliquid  praevidet.  Aliquando  autem  exilurae 
«  de  corpore  animae,  per  revelationem  futura 
«  cognoscunt.  Aliquando  verô  jam  dùm  juxta 
«  sit   ut   corpus  deserant,    divinitùs  aiflatae 

<  in  sécréta  cœlestia  incorporeum  mentis 
t  oculum  mittunt.  s  Significat  verô  sancti- 
tate,  doctrinâque  clarissimus  pontifex  duos 
praedictionis  hujusmodos,  naturalem  unuin, 
supernaturalem  alterum  ,  et  in  duo  rursùm 
membra  istum  partitur.  Naturalem  exponunt 
aliter  Platonici,  aliter  Aristotelici.  lllos  D. 
Thomas  2-2,  quaest.  172,  act.  1,  etsi  non  con- 
temnit,  hisce  tamen  potiùs  assentitur  et  in 
argument!  primi  solutione  illam  D.  Gregorii 
subtilitatem  ita  explicat,  uti  in  animo ,  qui  è 
corpore  jam  evolaturussil,  alia  praenoscendo- 
rum  futurorum  vis  nulla  insit,  quàm  habilitas 
et  promptitudo  quaedam,  praesentes  quosdam 
motus  et  impressiones  acriùs  meliùsque  co- 
gnoscendi,  quas  cùm  animus  corpori  magis 
adhuc  afiixus,  ejusque  vinculis  et  materià  im- 
peditior  est,  minus  cognosceret,  ut  ibidem 
etiam  similiter  docet  Cajetanus.  Tobiae  ergo 
nostri  naturalis  an  supernaturalis  praesensio 
praedictioque  fuit?  Putàrit  forte  quispiam 
fuisse  naturalem,  quia,  ut  quaest.  âvidimus, 
aiebal  :    Video   quia  iniquitas  ejus  finem  dabit 
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Ninivilis  pœnitentiam  agentibus  Deus  tum  pe- 
percit,  ultione  in  aliud  tempus  dilata.  Nam 
relapsis  iterùm  in  pristina  scelera  supervenit 
ultor  Phul-Bel-Ochus,  et  multis  post  annis 
Deus  iterùm  per  alium  prophetam,  nempe 
Nahum ,  praedixit  et  de  novo  minatus  est  iis- 
dem  excidium,  puta  sub  finem  regni  Joatham 
régis  Juda.  De  facto  verô  et  reipsà  tandem 
eversa  fuit  anno  13  Josiae  régis  Juda,  idque  à 
Nabuchodonosore  seniore,  qui  25  anno  patris 
sui  INabopolassaris  adhuc  vivenlis  et  imperan- 
tis,  nomine  ipsius,  adversùs  Niniven  caput 
regni  Assyriorum,  unà  cum  Cyaxare,  seu  po- 
tiùs, Cyaxaris  filio  Astyage,  expeditionem  su- 
scepit;  et  urbe  potitus,  excidit  illam,  funditùs 
evertit,  ac  monarchiam  Assyriorum  transtulit 
ad  Chaldaeos.  Ita  S.  Hieron.,  cujus  haec  sunt 
verba  :  «  Reverà  quantum  ad  historias  tain 
«  Hebraeas  quàm  Graecas  pertinet,  et  maxime 
4  Herodotum,legimus,Niniven,  regnanteapud 
<  Hebraeos  Josià,  apud  Medos  Astyage,  fuisse 
«  subversam.  j  Nam  Astyages  jam  tum  regna- 
bat  unà  cum  parente  suo  Cyaxare,  cujus  etiam 
nomine  videtur  bellum  istud  administrasse  : 
sicut  Nabuchodonosor,  utdixi,  nomine  Nabo- 
polassaris  etiam  parentis  sui.  Similia  habet 
etiam  Eusebius  in  Chronico,  et  alii.  Quin  et 
Josephus  ipsum  penè  annum  eversae  Ninivae 
digito  demonstrat,  nam  ait,  «  à  tempore  Joa- 
«  tham  régis  Juda ,  quo  régnante  Nahum  pro- 
«  phela  praedixit  excidium  Ninivae,  usque  ad 

ei.  Quid  verô  non  naturale,  si  quis,  quos  im- 
piosvidet,  iis  cladem  exitiumque  impendere 
praemoneat?  Quid  mirum ,  si  urbem  superbiâ, 
injusiitià,  luxuriâ,  sceleribusque  aliis  perdi- 
tam  ,  funditùs  brevi  quis  exscindendam  prae- 
nuntiet?  Ideôque  mera  tantùm  naturalis  pru- 
dentia  videatur,  ut  aliô  illinc  excedere  filium 
praeciperet.  «  Ruinis,  ait  Plinius  lib.  8,  c.  28, 
«  imminentibus,  musculi  praemigrant.  Aranei 
«cum  telis  primi  cadunt.  »  Nihilominùs  ta- 
men vera  hic  et  supernaturalis  prophetia  fuit. 
Certissimè  siquidem  futura,  quae  ex  hominum 
arbitrio  pendent,  quneque  aliter  omninô  eve- 
nire  possunt,  ante  providere  atque  praeloqui 
non  ab  hominis  naturâ  est,  sed  exirinsecùs 
aliunde.  Quot  et  quàm  sceleratas  urbes,  do- 
mos,  homines  videmus,  et  tamen  quis  futu- 
rum  eorum  interitum,  absque  ullo  errore, 
nisi  à  superiore  quàdam  vi  adjuvetur,  praedi- 
cat?  Neque  verô  urbis  tantùm  Ninives  cala- 
mitatem,  sed  et  felicem  Israelitarum  è  capti- 
vitate  reditum,  Hierosolvmorumque  resiaura- 
tionem,  et  Ecclesiae  tam  militanlis  quàm 
triumphantis  staium  proposuit.  Cùm  ergô  san- 
ctissimus  vir  esset,  fecit  quod,  cùm  corpons 
vinculo  laxandi  jam  essent,  alii  sancti  iece- 
runt,  Gènes.  27,  49,  50,  alibi.  Umle  a  S. 
Ambrosio,  lib.  de  ipso  propheta  nommatur. 

(Serarius.) 
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4  realem  eversionem  illius  effluxisse  annos 
i  cenlum  quindecim.  »  Atqui  decimus  tertius 
annus  Josiae  est  praecisè  centesimus  decimus 
quintus  ab  ullimo  vel  penultimo  anno  regni 
Joathan.  Idem  colligere  licet  ex  annis  vitae 
Tobiae  junioris  :  nam  ex  v.  16  hujus  capilis 
habemus,  ipsum  complevisse  99  annos  vitaej 
sed  in  Graeco  additur,  antequàm  moreretur, 
audivisse,  destructam  esse  Ninivem  à  Nabu- 
chodonosore  et  Assuero,  seu  Cyaxare,  quem 
Graeci  vocant  Axuares.  Ergo,  Ninive  excisa 
videtur  ullimo  vitae  anno  Tobiae.  Jam  verôab 
anno  sexlo  Ezechiœ  régis  Juda,  quo  unà  cum 
pâtre  et  matre  suà  puerulus  sexennis  vel  se- 
ptennis  à  Salmanasar  iu  Assyriam  abduclus, 
usque  ad  15  annum  Josiae,  fluxerunt  anni  93, 
quibus  additi  sex  anni  infantilis  œtatis  ipsius 
ante  captivitatem,  comptent  numerum  99  an- 
norum  ;  ergo.  Sed  vide  fusiùshaec  in  Cbronico 
uostro,  ex  quo  etiam  videbis,  bunc  eumdem 
Tobiae  mortis  annum  ,  nempe  15  Josiae  régis 
Juda,  initium  facere  septuaginta  annorum 
servitutis  et  captivitatis  ac  desolationis  Ju- 
daeae ,  caeterorumque  Judaeœ  vicinorum  po- 
pulorum.  Sed  de  boc  pluribus  Jeremiae  1 ,  et 
Chronici  nostri  c.  55.  Hic  tantùm  nota  insi- 
gnem  Dei  providentiain  circa  Tobiam,  Rague- 
lem  et  Gabelum,  quorum  frequens  mentio  in 
hâc  historià.  Nam  antequàm  exscinderetur 
urbs  Medorum  rcgia  Ecbatana  et  Rages,  alla 
adbuc  paceinter  Medos  et  Assyrios,  eflecit  ut 
Tobias  suam  inde  sponsam  è  domo  Raguelis 
cum  dimidiâ  parte  bonorum  illius,  insuper  et 
decem  argenti  talenta  à  Gabelo  reciperet  at- 
que  in  tutum  deveberet.  Cùm  verô  deinde 
Ecbatana  à  tyranno  Ninivilà  et  Medorum  hoste 
vi  et  armis  subjugaretur  Judith  1,  v.  5,  eflecit 
rursùs  ut  Raguel  cum  uxore,  familià  et  allerà 
bonorum  oniniiim  medietate,  in  mediis  bello- 
rum  flammis  salvus  et  intactus  conservaretur. 
Dcnique  cùm  excidium  immineret  Ninivae, 
jaiuque  instaurata  esset  Ecbatana,  et  in  dies 
magis  magisque  refloresceret,  curavit  Tobiam 
cum  omni  suà  familià  et  substantiâ  è  Ninive 
in  Ecbatanam  demigrare.  Quoniam  ipsi  cura 
est  de  nobis,  1  Petr.  5,  v.  7. 

Vers.  fi.  —  Fratres  nostri  qui  dispersi  sunt, 
et  domus  Dei,  qvje  incensa  est.  l'rophelicè 
utitur  praeterilis  pro  futuris,  ut  dixi  capite 
praecedenti,  v.  11.  Unde  et  in  Graeco  est  : 
Dispergentur  et  incendetur.  Videtur  enim  To- 
bias propriè  loqui  de  duabus  tribiibus  Judaet 
Benjamin  in  Juda;à  adliuc  relictis;  quan(|iiàm 
etiam  verum  sil,  ex  aliis  omnibus  tiibubus 
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plurimos  è  captivitate  Jerosolymam  rediisse, 
ut  constat  1  Esdrae  3  (1). 

Vers.  8.  —  Relinqcent  centes  idola  sua. 
Detraductionegentilium  adEcclesiamChristi, 
vide  quaedixi  cap.praeced.  v.  14.  Denique(2). 

Vers.  10.  —  Hic  in  Graeco  additur,  Achia- 
charum  Tobias  ex  fatre  nepotem  quem  Assar- 
^Eddon  domui  suae  praefecerat,  ut  dixi  in  Une 
capilis  1,  œmulatione  et  insidiis  Amani  cu- 
jusdam  deturbatum  loco  suo,  et  unà  cum 
Manasse  quodam  in  carcerem  detrusum  :  sed 
merito  eleemosynarum  suarum  brevieductum 
utrumque ,  et  Amanum  vicissim  in  tenebras 
compactum  fuisse.  Et  haec  Acbiachari  incar- 
ceratio  forte  causa  fuit  cur  Tobias  patruus 
ejus ,  qui  à  nepote  sustentabatur,  à  Ninive  in 
Elemaida  profugere  coactus  sit,  ut  vidimus 
supra ,  in  fine  cap.  2.  Uti  deinde  restitutio 
ejusdem  Acbiachari  inpristinum  statum  causa 
fuit  redilùs  Tobiae  ex  Elemaide  in  Ninivem  (3). 

(1)  Vers.  7.  —  Omnis  autem  déserta  terra 
ejus  (Israël)  replebitur  (incolis  ad  eam  posili- 
miniô  revertentibus)  et  domus  Dei,  qvm  in  ea 
incensa  est,  iterum  re/Edificabitur.  Incensa 
est,  id  est,  incendetur  à  Chaldaeis;  loquitur 
prophelicè  de  futuro  quasi  de  praeterito,  ob 
futiiri  cerliludinem.  Unde  Graeca  babent  iu 
futuro  :  Fratres  nostri  dispergentur,  et  Jérusa- 
lem erit  déserta,  et  domus  Dei  in  eâ  comburetur, 
et  déserta  erit  usque  ad  tempus  ;  et  iterhtn  tnise- 
rebitur  eorum  Deus,  et  convertet  eos  in  terram. 
Et  œdificabunt  domum,  non  qualisprior,  usque- 
qub  compleantur  tempora  seculi.  Et  post  hœc 
revertentur  de  captivitatibus ,  et  œdificabunt 
H iet usaient  honoriftce,  et  domus  Dei  in  eâ  œdi- 
/icabiiur.  Et  in  omnes  gêner aliones  seculi,  œdi- 
jicatio  gloriosa,  sicut  locuti  sunt  de  eà  prophetœ. 
Et  omnes  gentes  convertenlur  verè  ad  timcndum 
Dominum  Deum,  et  confodient  idola  sua. 

(Corn,  à  Lap.) 
«  Le  vieux  Tobie  prédit  que  le  temple  du 
«  Seigneur,  qui  a  été  brûlé,  sera  bâti  de  nou- 
«  veau  ;  or,  disent  les  critiques,  dans  ce  temps- 
«  là  le  temple  de  Jérusalem  n'avait  pas  encore 
<  été  incendié  par  les  Cbaldéens,  et  il  ne  le 
«  fut  que  quelques  années  après  la  mort  de 
i  Tobie.  »  — Nous  répondrons  1"  que  la  ver- 
sion grecque  ne  parle  de  l'incendie  du  temple 
que  comme  d'un  événement  futur;  2°  un  ar- 
gument fondé  sur  des  calculs  de  chronologie 
de  ces  temps-là  n'est  rien  moins  qu'une  dé- 
monstration, puisque  les  chronologisles  s'ac- 
cordent rarement  entre  eux,  et  que  ces  sortes 
de  difficultés  n'ont  jamais  porté  atteinte  à 
l'authenticité  de  ces  anciens  livres.    (Duclot.) 

(2)  Vers.  !).  —  Et  caudebuntin  ea  reges  om- 
nes teru.e  adorantes  regem  Israël,  id  est,  ado- 
rantes Cbristum,  nec  enim  post  reditum  è 
captivitate  fuit  alius  rex  Israël  quem  adôrarint 
(mi nos  reges  terrae;  Cbrislo  autem  omnes 
truies  et  reges  servierunt.     (Corn,  à  Lap.) 

(3)  Vers.  10.  —  Servite  Domino  in  veritaie, 
id  est,  verè,  sincère,  scilicet  vero,  sincero, 
recto,  integro,  totoque  corde,  non  licto.  non 
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falso,  non  dimidiato,  non  diviso,  nt  dimidiam 
cordis  animiqne  parlent  Dpo  detis,  alieram 
diabolo,  puia  idolis  et  cnpidùatibus.  Veritas 
ergo  hic  opponilur  mehdacio,  superstitioni, 
liypocrisi,  iictioni  etsimulalioni.  lia  Serarius. 
(Corn,  à  Lap.) 

Vers.  11.  —  Ut  faciant  justitias,  id  est, 
opéra  justa.  pia  sancia.  In  Grœco  sic  habet  : 
Et  nunc,  fili,  abi  ex  Ninive,  quoniam  omninb 
erunt,  quœ  hculus  est  propheta  Jonas.  Tu  antem 
servaletjem  et  prœcepta,  et  esio  amatur  eleemo- 
synarum  et  jusliis,  ut  tibi  benè  sit;  et  sepeli  me 
benè,  et  mat  rem  tuam  mecum:  et  non  ultra  ma- 
neaiis  in  Ninïve.  Fili,  vide  quid  fecit  Aman 
Acliiacharo,  qui  nulrivit  eum,  ut  è  lace  duxit  eum 
in  tenebras,  et  quanta  rétribua  ei.  Et  Achiacha- 
rus  quidem  salualus  est,  illi  verb  retributio  data 
est,  et  ipse  descendit  in  tenebras.  Manasses  in 
eleemosynâ  erat,  et  satvatus  est  de  laqueo  morlis, 
quem  Jixerunt  ei:  Aman  autem  incidit  in  la- 
queum,  et  periit.  Et  nunc,  fili,  vide  quid  eleemo- 
synâ facit,  et  quomodb  justifia  libérât. 

Quis  fuerit  hic  Aman,  incertum  est,  certum 
est  non  fuisse  Aman  hostem  Mardochaei  et 
Esiher  :  hic  enim  Tobià  longo  tempore  fuit 
posterior.  Quis  etiam  fuerit  hic  Manasses  igno- 
ratur  :  aliqui  putant  fuisse  maritum  Judith; 
nam  tenipus  consentit,  sed  locus  dissentit,  ait 
Salianus;  vixit  enim  Judith  tempore  Tobise, 
inqnit  ipse,  sed  in  Bethuliâ  Judaeae ,  non  in 
Ninive  et  Assyriâ,  ubi  vixit  hic  Manasses,  de 
quo  agit  Tobias.  (Corn,  à  Lap.) 

Pietatem,  non  istis  tantùm  qui  modo  coram 
aslabant,  insculptam  voluit  Tobias  :  sed  in  totâ 
etiam  posteritate,  quam  idcircô  sancti  optant 
ut  per  eam  Dei  cultus  honorque  vigeat. 
Filiis  ergo  vestris  mandate,  ut  faciant  jus- 
litias  et  eleemosynas.  Deinde ,  ut  sint  me- 
nions Dei,  et  tertio,  benedicant  eum.  At 
quamdiù  et  quomodô?  in  omni  tempore,  in 
omni  veritate,  et  in  totâ  virtute  suà.  In  Graeco 
haec  uni  tantùm  lilio  dici  videntur,  videlicet 
tanquàm  praecipuo  ,  et  aliorum  qui  aderant 
patri  et  magistro;  insigne  adliibetur  exemplum 
Achiacari,  et  Manasse  cujusdam,  quia  fuerant 
ambo  isti  ab  impio  et  ingrato  Amane  in  digni- 
tatis  et  vilae  periculum  adducti,  pietate  tamen 
et  eleemosynis  evaserunt.  Querilur  de  hoc 
ipso  loco  Ambrosius  Pelargus  in  quâdam  ad 
Êrasmum  Epislolà,  quœ  incipit  :  Quando  vel 
Homerus.  «  In  Tobià,  inquit  (quem  eum  aliis 
«  aliquottùm  veteris ,  tùm  novi  Instrumenii 
«  libris  praelegendum  suscepi  theologiae  candi- 
ddatis)  milita  occurrunt  frigida  prorsùs,  et 
t  jejuna,  plura  item  subobscura,  in  edilione 
«  praesertim  septuaginta  Interpretum,  ut  me 
«  susceptae  provinciae  penè  pœniteat.  »  Quid, 
Pelarge,  ais?  quid  quereris?  Et  ego,  indignus 
licet,  theologiae  canditatis  praelegendum  To- 
biam  suscepi,  neque  tamen  quae  Dei  gratia 
est,  ejus  provinciae  unquàtn  pœnituit.  Sub- 
obscura quidem  non  pauca  occurrerunt.  Sed 
et  in  aliis  divinarum  Liiterarutn  libris  oper- 
tissima  multa,  frigida  tamen  et  jejuna  nulla 
penitùs,  quin  et  verum  hic  pyriten  sentio,  de 
quo  lib.  1  de  DogmaiihusTurrianus.  Et  miror, 
quomodô  ,  quam  70  Interpretum  editionem 
agnoscis,  eam  luis  istis  et  frigoribus  et  jpjuni- 
latibus  abundare  censeas?  Al  ex  omnibus 
quod  le  vel  maxime  torqueat,  unum,  quaeso, 
propone.  «  Ad  hnem,  ait,  libri  in  hsec  verba 
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4  7w  Gps'^avTi  aùrov  mç  (x.  toû  cpufo;  WYsCYev  aùrbv 
4  et;  v.6i/o%.  Anceps  suin  animi ,  quo  sensu  Io- 
«  ciiin  inlerprelelur  ,  quod  ignorem  voculae 
c  xo't[»o{  significanliam.  Interpres,  nescio  quis, 
«  ita  locum  verlit,  quasi  Aman  alteri  suo 
«  Acliiacharo  ppssimam  retulerit  graliam  ,  ni- 
«  mïrùm  quem  è  lumine  in  leneliras  duxerit. 
e  Verùm  hinc  non  liquet,  utrùm  senseril  in- 
4  terpres  (scilicet  Achi)  in  tenebrosum  conje- 
4  clum  carcerem,  an  orbaium  oculoriim  luini- 
4  nibus.  Obsecro  ut,  loto  excusso,  signilices 
*  per  puerum,  qui  tibi  sensus  magisprobetur.  t 
Quid  ad  hocigitur  Erasmus?  4  In  Tobiâ,  in- 
«  quit,  nihil  dubito,  quin  mendumsit  scribae. 
«  Nain  Franciscus  Asulanus  scripsitsibi  fuisse 
4  depravatissimum  exemplar ,  quùm  libros 
4  istos  excuderet.  Nec  movere  débet  exempla- 
<  riorum  consensus,  quùm  Argentinensis, 
4  imitatus  sit  Aldinam.  »  Rectè,  mendiim  est. 
Sed  quomodô  emendandum?  Tacet  Erasmus, 
et  tamen  partim  ex  interprète  quem  viderat 
Pelargus,  partim  ex  antithesi  toû  cpwrb;  non 
erat  hoc  usque  adeô  collectu  correctuque 
difficile.  Ipsa  ergo  Septuaginta  editio  correcta, 
librique  alii,  etiam  quos  secutns  erat  inter- 
pres à  Pelargio  citatus,  non  xi^o;,  sed  oxotoç 
habent,per  quod  nomen  intelliguntur  carce- 
ris  et  egestatis,  vilaeque  abjectioris  tenebrae  , 
cùm  ab  istis  tenebris  salvaius  postmodùm  et 
liberatus  dicatur  Achiacharus,  et  in  easdem 
ipse  Aman  detrusus.  Quod  enim  viris  bonis 
intriverat,  exedenduni  ipsi  fuit,  prout  in 
Amane  alio,  edocebit  Estheris  volumen. 

Cur  eversa  Ninive?  —  Causa  ponitur  vers. 
13  :  Video,  ait,  quia  iniqnitas  ejus  finem  dabit 
ei.  Nam,  ut  ait  Prologo  in  Jonam  D.  Hierony- 
mus,  «  ad  Jonse  praedicationem  aelà  pœniten- 
4  tià,  veniam  consecuti  erant  Ninivitae  ;  postea 
4  verô  in  pristinis  vitiis  persévérantes  Dei  in 
4  se  provocàrunt  sententiam.  »  Fuerat  Jonae 
praedicatio  non  absoluta,  sed  eum  conditione, 
nisi  pœnitentiam  aqerent,  et  per  veniam  à  Deo 
propter  pœnitentiam,  data  urbis  salus  etiam 
eum  conditione  fuit,  si  in  pœnitentià  et  emen- 
datione  scelerum  persistèrent.  Hinc  vers.  6  : 
Non  enim  excidit  verbumDomini,  quod  secundùm 
Jonam  prœdixerat.  Hinc  verô  intelligimus , 
unde  bella,  urbium  excidia,  regionum  vasta- 
tiones  et  depopulaliones.  Justitia,  inquit  Sa- 
lomon,Proverb.  14,  vers.  34,  élevât  yentem,  mi- 
seros  autem  populos  facit  peccatum.  (Serarius.) 
Laissant  de  côté  les  déclamations  vagues  de 
Voltaire,  qui  n'ont  point  de  rapport  au  livre 
deTobie,  et  dont  la  réfutation  se  trouve  dans 
nos  notes  précédentes,  nous  observerons  ici 
que  le  patriarche  des  incrédules,  passant  à  la 
mort  deTobie,  au  lieu  défaire  remarquer  à 
ses  lecteurs  la  prédiction  que  fit  ce  juste  de 
la  ruine  de  Ninive,  prédiction  qui  fut  accom- 
plie peu  après  sa  mort,  par  les  armes  de  Cya- 
xare  ;  et  celle  du  retour  des  captifs  hébreux  ; 
et  enfin  la  promesse  d'un  roi  d'Israël,  qui  devait 
être  adoré  par  les  rois  des  nations,  événement 
dont  nous  sommes  témoins,  nous  dit  seule- 
ment que  quand  Tobie  mourut  de  vieillesse,  ses 
enfants  C  enterrèrent  avec  joie.  Ces  derniers 
mots  n'ont  pu  échapper  à  la  censure  du  cri- 
tique, qui  ne  pensait  pas  que  la  mort  des  ser- 
viteurs de  Dieu,  qui  ont  rempli  une  longue 
carrière,  fournit  des  motifs  solides  de  consola- 
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Cùm  saepè  adeô  in  Scrlpturà  de  bonis  ma- 
lisque  angelis  ,  eorumque  per  visum  objecta 
specie  ,  geslis  ,  prodigiisque  mentio  recurrat, 
mirari  subit ,  cur  rarus  admodùm  in  illà  ser- 
ino  habeatur  de  dotibus,  viribus  ,  gloriâ  ,  mu- 
tuâ  subjeclione  ,  agendipotestate,  et  ratione, 
quâ  illi  nobilissimum  Creatoris  opus  ,  sese 
caeteris  communicant.  Quidquid  autem  eâ  de 
re  in  sacris  libris  occurrit ,  ad  liaec  potissi- 
mùm  capita  revocandum  est  :  esse  nimirùm 
bonos  malosque  spiritus  :  alieros ,  quâ  semel 
in  crealione  donati  sunt ,  gratiâ  servalâ  ,  Crea- 
tori  pariter  suo  niorigeros  ,  destinaià  sibi  glo- 
riâ frui  ;  alieros  superbiâ  inflatos  ,  è  loco  suo 
dejectos  ,  et  in  Tarlara  detrusos ,  acerbissimas 
ambitionis  suae  pcenas  dare  ;  furorem  suum  in 
miseros  mortales  exercere ,  nullamque  omit- 
tere  artem  ,  ut  nos  eodem  unà  supplicio  ob- 
volvant.  Tandem  bonos  angelos  divinorum 
beneficiorum  munerumque  ad  nos  deferendo- 
rum  ministros  esse  ;  daemones  verô  divinae 
ultionis  et  justiliae  exsecutores  sese  exhibere  : 
inter  daemones  et  angelos  aliquam  esse  poli- 
tiam  ,  cujus  leges  ignorantur ,  quâ  aller  alteri 
subditur  :  agere  pariter  utrosque  in  corpora 
et  in  spiritus  subliliori  quâdam  ratione  ,  quam 
ne  mente  quidem  assequi ,  nedùm  verbis  ex- 
plicare  valemus  :  singulis  regnis  ,  imô  et  sin- 
gulis  hominibus  suos  esse  angelos  praesides , 
qui  nostris  rébus  et  conservationi  consulunt , 
illud  polissimùm  curantes,  ut  saliitem  nobis 
comparent,  modo  ne  quid  obslaculi  divinae  à 
se  delatae  gratiae  per  nos ,  pervicaciùs  malo 
inhaerenles ,  opponatur. 

Sed  in  his  ipsis  quae  Deo  révélante  novimus, 
quàm  mulla  sanè  obscura  et  tenebris  obsita  ? 
Angeli  et  daemones  nunquàm  fermé  nisi  è  cor- 
pore  aliquo  efficii  exhibenlur.  Quae  insuper  de 
illis  narrantur  bistoriolae ,  parabolae  veriùs 
quàm  genuinae  historiée  plerùmqueesse  viden- 
tur.  Si  historiam  pellectœ  ad  crimen  Evae ,  et 
Angeli  minitanlis  necein  asinae  Balaami ,  da- 
tion à  une  famille  dont  ils  ont  été  l'exemple, 
et  donl  ils  feront  à  jamais  la  gloire,  au  lieu 
que  celle  de  l'impie  ne  produit  que  le  trouble, 
l'horreur,  la.  confusion,  le  désespoir. (Duclol.) 


monis  Asmodaei ,  de  quo  in  praesentiâ  :  dae- 
monis  Jesum  Cbristum  in  deserlo  tentantis  , 
ac  tandem  Jobi  diabolicâ  tentatione  probali  ; 
si ,  inquam  ,  eas  omnes  historias  sedulô  per- 
pendas,  nonne  augeri  potiùs  scrupulos  el  du- 
bitaliones,  quàm  expelli  ignorantiam  sentis? 
Id  egisse  Deus  videtur  ,  ut  angustioribus  ter- 
minis  humanae  curiositati  praescriptis  ,  ab 
eorum  cognitione  nos  revocaret ,  quae  impunè 
prorsùs  ignorantur  ,  ut  scilicet  omnem  men- 
tis aciem  rébus  majoris  momenti ,  et  nostrae 
ulilitatis  magis  consentaneis  ,   intendamus. 

Nec  sanè  muliùm  in  explorandà  angelorum 
naturâ  Judaei  olim  ante  captivitatem  studii 
contulerunt.  NuIIum  eliam  ad  eam  usqueaeia- 
tem  illis  impendisse  cultum  sive  legilimum 
sive  superstiliosum  ,  illos  legimus,  qui  ne  no- 
mina  quidem  illis  tribuere  nôrant.  Quae  enim 
deinde  collata  sunt  angelis  nomina,  ipsis  fa- 
leniibus,  Hebraei  inter  Chaldaeos  didicerunt , 
ac  tum  primo  usurpari  cœperunt  nomina  Mi- 
chaelis,  Gabrielis  et  Raphaelis;  neque  priùs 
septem  angelos  principes  solio  Dei  adsisten- 
tes  nôrant.  Neque  plus  quidquam  de  malis  an- 
gelis noverant  ;  nomen  enim  Satan,  quod  ali- 
cubi  occurrit,  nonnisi  adversarium  significat  ; 
et  Beelzebub  profani  numinis  nomen  est.  Apud 
Isaiam  14,  12  ,  legitur  Lucifer,  sed  sidus  est 
ferens  diem  ;  et  si  daemon  intelligatur ,  est 
figurata  locutio.  Primus  omnium  sub  daemo- 
nis  nomine  Asmodaeus  occurrit  ;  quanquàm  et 
dubitandi  locus  est ,  utrùm  peculiare  aliquod 
daenionis  nomen  eàvocedesignetur;  po  test  enim 
Tobia;  locus  3,8,  reddi ,  daemonium  extermi- 
nons ,  ubi  in  Vulgatà  babetur  ,  dœmonium,  no- 
mine Asmodœus  ,  occiderat  eos.  Fateamur  ta- 
men  oportet ,  Vulgatae  sensum  proniorem  esse, 
et  litierae  tcxlûs  maxime  consentaneum  ,  ut 
Asmodaeus  pro  singulari  daemonis  aliciijns 
nomine  usurpetur.  Graecuslegit  :  ka^oùo;  tô 
irovïipàv  Jaijj.o'vtcv,  Asmodœus  malus  damon.  S. 
Prosper  Asmodœum  nequissimum  Dominât  :  de 
Promis,  part.  2  ,  cap.  3!),  :  i  A  quâ  Asnio- 
(laiiiu  daemonium  nequissimum  expulit.  i  He- 
braeus  Munsteri  :  nnVN  ^boni2UTN,  Asmodœi 
rex  dœmonum. 
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Inter  varias  nominis  Asmodœi  etymologias, 
ea  jure  meritoque  seligendaest  quae  vocem  dé- 
rivât ex  Schamad  (1) ,  destrucre  ,exterminare, 
perdere,  evellere,  vastare;  quœsanè  ejusdem 
vocis  significationes  omnes  daemoni  conve- 
niunt  ,  illud  poiissiaiùm  sludenti  ,  ut  animas 
perdat  ,  virtutis  et  pietatis  opéra  destruat , 
probra  concilia  removeat,  denique  gloriani 
viresque  suas  in  eo  excrcenii ,  ut  homines 
criminibus  et  sceleribus  implicet ,  et  sus  de- 
que  omnem  mundi  œconomiam  verlat.  S. 
Joannes  in  Apoealypsi  9,  H  ,  meminil  daemo- 
nis  ,  cui  nomen  in  Hebraeo  p*oy,  Abbadon, 
in  Graeco  iwoXXûwv,  Appollyon,  in  Lalino  Ex- 
terminant. 'Hic  ultioneni  Domini  ^Egypto  intu- 
lisse,excussodecemplagarumilagello,credilur; 
eodemque  gladium  versante  animadversum  fe- 
runt  in  Israelilas,  perduellionis  et  murmuris 
reos  in  deserto  (2)  ;  quemadmodùm  et  ejus 
gladio  exercituin  Sennacherib  in  Palaestinis 
agris  deletum  4  ,  Reg.  19 ,  35.  Idembostes  Ec- 
clesiae  in  fidèles  annavit;  idem  baereticos  et 
impios  ,  ut  pravis  doctriais  fidei  sanctitatem 
corrumpant,  incitavit,  et  adhuc  incitât. 

Cùm  verô  nomen  -Exterminant  aequè  omni- 
bus malis  angelis  commune  esse  possil ,  adhuc 
qusesiioni  locus  est ,  quisnam  angélus  ille  ma- 
lus ,  qui  Sarain  vexabat ,  inlerfeclis  septem 
viris  ad  puellae  tbalamum  accedeutibus.  L-kq- 
Tcvi-youaâ   oou   T6Ù{  àvîpaç.    Hebr.    Fag.  D^UJJNri 

riNpi'n.  Scitum  est  enim  pluresesse,  nec  unius 
generis  ,  daemones  (5)  ;  horum  enimalii  inter 
suos  imperant ,  alii  serviunt.  Sunt  qui  ava- 
ritiae  ,  qui  ebrietati ,  qui  licentiae  ,  qui  gulae 
praesint.  His  cura  est ,  ut  fulurorum  oracula 
procudant  venditenlque  ;  illi  tentandis  homi- 
nibus  instant  ;  illi  mali  bospites  hominibus  in- 
sident.  Alii  morbos  pariunt  ;  idque  de  illis 
sentiebant  Judaei ,  ut  ex  Evangelio  intelligi- 
mus  ,  morbos  ferè  omnes  daemonibus  accepto 
ferri  debere.  Tandem  vulgô  credilur  daemo- 
num  aliquos  aerem  obsiderc ,  alios  déserta 
loca  ,  alios  provincias  et  régna.  Quis  ergo  dae- 
mon  Asmodaeus  ,  quodve  illius  munus  ? 

Hebraica  editio  supra  à  nobis  laudata  ,  régis 
dœmonum  litulo  illum  distinguit  ;  sed  inter 

(1)  In  Hiphil.  TBViï  "TOV,  Graecè  èXoôpEÙEiv, 
curoXXûa"/,  à^avî^eiv,  è£ai(peïv,  ÈpïijAOÙv,  etc. 

(2)  1  Cor.  10  ,  10 ,  et  Judith  8  ,  24  ,  25  :  Ex- 
terminait sunt  ab  exterminatore  ,  et  à  serpenti- 
Iws  perierunt.\ 

(5)  Vide  ,  si  placet ,  1.  Cor.  15.  24.  Cùm 
evacuaverit  omnem  principatum  ,  et  potestatem, 
et  virtutem.  Et  Abb.  Seren.  apud  Cassian.  Col- 
lât. 8.  cap.  14,  et  Serar.  ad  Tob.  3,  quatst.  4. 
Origen.  contra  Cels.  lib.  8. 
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malos  angelos  régis  titulus  multis  communis 
est.  Christum  in  Beehebub  principem  dœmo- 
niorum  ejicere  dœmonia  ,  Judaei  dictitabant, 
Malt.  9,  34  ,  et  12  ,  21 ,  Marc.  3  ,  22  ,  Luc. 
11 ,  15.  S.  Hieronymus  in  Habacuc  3  ,  prin- 
cipem daemonum  ex  doctrinâ  Hebraeorum  ap- 
pellat  ^UH  Reschepli ,  quae  vox  sonat  prunas  , 
scintillas  ,  sagittam  ,  quae  omnia  cum  diabolo, 
siveagendi  celeritas,  sive  dirae  in  illumàDeo 
pronuntiatae  post  inductam  in  crimine  Evam 
spectentur  ,  optimè  congruunt.  Eumdem  dae- 
monum principem  S.  Cbrysostomus  hom.  de 
lapsu  primi  hom.  appellat  Sataelembîi'W,  ac 
si  diceretur ,  qui  terga  Deo  tanquàm  inviso 
vertit. 

S.  Joannes  Apoc.  12  ,  9,  pluribus  illum  no- 
minibus  appellat ,  uti  draconis  magni ,  serpen- 
tis  antiqui,  diaboli ,  satanœ  ,  (pii  seducit  univer- 
sum  orbem.  Job.  1  ,  5  ,  et  Matlh.  4  ,  10  ,  Satan 
vocatur  ;  quo  nomine  nihil  apliùs  exprimit 
gravissimum  illius  odium  adversùs  homines  et 
veritatem  ,  est  enim  bostis  ,  adversarius  ,  ca- 
lumnialor  ;  in  quam  etiam  signilicationem 
convenit  vox  Graeca  ,  diabolos ,  quae  adversa- 
rium  iniquum  ,  et  sycophantam  ,  et  calum- 
niatorem  exprimit.  Illum  S.  Petrusin  1  ,  Ep. 
5,8,  veluli  leonem  pingit  undique  pererran- 
tem  ,  ut  p roula  m  aliquam  nanciscatur.  Deni- 
que Isai.  14,  12,  principi  daemoniorum  no- 
men tribuilur  Luciferi.  Sunt  qui  credant, 
Asmodaeum  principem  fuisse  daemonum  Mé- 
dise ,  quà  in  regione  suam  exerceret  potesta- 
tem: quemadmodùm  ille  Dan.  10  ,  13,  Persidi 
imperans  ,  S.  Michaeli  populi  Dei  palronoali- 
quamdiù  obstitit.  Sanè  'Asmodaîus  derivari 
potest  ex  Hebraeo  Esch  Madai ,  ignis  Mediae  ; 
impunis  enim  flammas  fovebat.  INatus  est, 
aiunt  Rabbini ,  ex  connubio  Noemae  ,  sororis 
Tubalcaimi ,  cum  Simone  ;  idemque  est  Sam- 
mael  ,  de  quo  in  Targum  in  caput  28  Jobi. 
Docent  denique  Talinudistae  Asmodaeum  in- 
ter daemones  universos  principem  locum  te- 
nere  (1). 

Quae  tamen  opinio  prae  cseteris  probatur , 
Asmodaeum  libidinis  daemonem  facit  :  ulrùm 
verô  rex  caeterorum  sit ,  Hebraeis  asserendum 
relinquimus  ,  cùm  in  sacra  Scripturà  id  11111- 
neris  egisse  legatur  ,  quod  facile  infimus  quis- 
que  daemon  obire  potuisset.  Permissâ  enim 
sibi  à  Deo  potestate  ,  eos  qui  procaci  aniino 
ad  Sarae  thalamum  accédèrent ,  neci  tiade- 

(1)  Vide,  silubet,  Serar.  qmvst.  9.  Eliam 
Levit.  in  Thisbi;  Targum  in  Job.  28,  et  in 
Eccles.  1,  1. 
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bat  ;  nihil  tamen  habebat  virium  in  honestis-  ^ 
siraam  probamque  puellam  ,  alque  invftus  et 
rei  exitum  ignorans ,  felicitati  filins ,  unà  et 
Tobiœ  ,  etiain  atque  etiani  consulebat.  Nimi- 
rùm  ambo  î  11  i  morum  similitudine  sese  invi- 
cem  flagitabant  ;  quos  proinde  alto  providen- 
tise  suœ  consilio  respiciens  Deus,  neminem 
ad  puellae  torum  accedere  passus  est ,  quam 
iiiviolatam  lectissimo  conjugi  servabat. 

Hujus  necis  causam  Raphaël  ipse  juniori 
Tobiœ  aperuit  Tob.  6  ,  16:  Osiendam  tibi , 
quisunt,  quibus  prœvalere  potest  dœmonium.  Ili 
namque ,  qui  conjuyium  ita  suscipiunl,  ut  Deum 
à  se  et  h  suâ  mente  excludanl ,  et  mue  libidini 
ita  vacent ,  sicut  equus  et  mulus  ,  quibus  non  est 
intellectus  :  habet  potestalem  dœmonium  super 
eos.  Nec  Sara  aliter  suspicata  est  Tob.  3  ,  19. 
Aut  eqo  indigna  fui  illis ,  aut  illi  forsitan  me 
non fuerunl  diijni.  Ita  plané:  îndigni  erant  eo 
conjugio  ,  quanquàm  non  ea  sola  luit  eorum 
necis  ratio  ,  nisi  etiam  procaeioris  libidi- 
nis  crimen  ultionem  divinam  in  ipsos  provo- 
càsset. 

Quod  in  bâc  re  negotium  facessere  vide- 
tur  ,  iliud  est,  quôd  Asmodyeus  fumo  ex 
jecore  et  corde  piscis  creinatis  sublato  pulsus 
fuerit.  Toi).  6 ,  8.  Cordis  parliculam  si  super 
carbones  ponas,  fumus  ejus  exlricat  omne  genus 
damoniorum  sive  à  viro  sive  à  taulière,  Alibi 
verôcordijungiiur  jecur;qiremadiiiodùm  etiam 
ulrumque  in  Grseco  exprimitur.  S.  Prosper 
nihil  habet  nisi  de  felle  ,  mémorise ,  uli  cre- 
dimus  ,  lapsu  ,  par.  3  ,  cap.  29  Promiss.  Qui 
enim  sive  fumus ,  sive  nidor ,  sive  aliud  quod- 
cuinque  corporeum  ,  et  è  corpore  expressum 
grave  esse  spiritui  poterat?  Quanquàm  enim 
proceden les  à  corpore  impressiones  ,  si  cor- 
poreos  sensus  tangant ,  statim  horrorem  vel 
voluptatem  in  anima  excitant,  quo  sanè  hor- 
rore  et  voluplate  etiam  spiritus  à  materià  se- 
cretos  tangi  posse  intelligimus  ;  nunquàm 
tamen  reipsà  tanguntur ,  si  omne  abfuerit 
divin  uni  prodigium  ,  quo  Deus  supremus  re- 
rum  omnium  arhiter  velit ,  ut  occasione  qua- 
rumdam  corporearum  impressionum ,  quibus 
corpora  ,  à  spiritibus  plané  sécréta ,  moven- 
tur  ,  similes  motus  in  spiritibus  respondeanl. 
Ita  in  daemonum  impiorumque  cruciatihus 
servari  intelligimus  ,  ut  scilicel  occasione  ig- 
nis  ,  uhi  illi  medii  versantur  ,  sensus  doloris , 
Deo  ita  volente  ,  in  ipsis  excitetur  ,  quemad- 
modùm  lieri  solet,  cùm  spiritus,  vitali  fœdere 
cum  corpore  junctus ,  ejus  dolore  tangttur. 
In  hune  plan»'  modum  da;mones  cl  inipiorum 
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animae  corporeo  igue  in  inferno  torqueri  cre- 
duntur;  non  enim  vorax  illudelementum  cre- 
mandis  animabus  impendilur  ,  sed  eo  posilo, 
Dci  omnipotentis  voluntate  tain  intimo  doloris 
sensu  anima  tangitur  ,  veluti  si  corpore  in- 
duta  ,  igné  torrescentibus  membris  ,  angere- 
tur. 

Faciliori  negotio  banc  dillicullalem  extrica- 
bant  elhnici  ,  quorum  solemnis  erat  senten- 
tia ,  daemones  subtili  ac  tenui  quodam  corpore, 
veluti  è  puriori  aethere  ,  constare  :  rali  insu- 
per ,  eos  liquoribus  sibi  libatis ,  et  nidore  car- 
nium  sibi  crematarum,  pasci;  ac  tandem  fumo 
thuris  et  aromatum  nulriri,  et  hausto  cruore 
victimarum  viribus  confirmari.  Verùm  ,  ait 
Porphyrius  deabslin.  1.  2  ,  vir  sapiens  ejus- 
modi  sacrificiis  plurimùm  abslinebit ,  ne  dx- 
mones  ,  omnium  malorum  auctores ,  ad  se 
alliciat.  Una  buic  cura  sedebit ,  ut  aniniam 
omni  macula  eluat  ;  neque  enim  in  animam 
omnis  corruptionis  expertem  nequissimi  illi 
dœmones  quidquam  possunt.  Eadem  plané 
sensisse  credimus  Chakheos  ,  apud  quos  liber 
Tobiai  scriplis  mandatus  est  ;  uli  et  lsraelilas, 
pro  quibus  auctor  hune  librumscripsit  :  utra- 
que  enim  ea  gens  dœmones  à  materià  non  om- 
ninô  secretos  aibiirata,  sensus  illis  et  impres- 
siones ,  quales  nonnisi  corpora  patiuntur , 
aplabat.  Hàc  proinde  opinione  et  populi  prae- 
judiciis  occupatus  Tobias  ,  Raphaelem  allo- 
quens  ,  aiebat ,  Saram  à  d;emonio  deperiri , 
id  est ,  tam  cauléblandam  eleganlemque  puel- 
lam custodiri,  ut  neminem  ad  illam  accedere 
paieretur.  Hic  sané  ,  si  aliàs  unquàm  ,  valet 
illud  S.  llieronymi,  in  Jerem.  28,  et  in  Maiih. 
14  et  in  Helvid.  :  «  Mulia  in  Scripturis  sanctis 
i  dicuntur  juxta  opinionem  illius  temporis  , 
i  quo  gesta  referunlur  ,  et  non  juxta  quod  rei 
i  verilas  continebat.  >  Neque  hune  errorem 
veleres  Ecclesise  Patres  prorsùs  deposuisse 
constat ,  cùm  daemones  subtili  corpore  con- 
stare ,  quod  delicatis  odoribus  cseterisque  te- 
nuioribus  sensuum  funclionibus  aptum  esset, 
arbitrarentur.  Origenes  tanquàm  extra  con- 
troversiam  positum  constituit ,  daemones  li- 
quoribus et  crematarum  carnium  sapore  dele- 
ctari ,  Origen.  contra  Gels.  lib.  3,  pag.  28,  et 
p.  33.  ;  interdùm  simulalà  sanclissimorum 
hominum  ac  bonorum  angelorum  personà  , 
credulis  illudere ,  impuris  cupidiiatibus  et 
musicis  concenlibus  tangi;  locoque  pelli  oc- 
culta carminum  et  herbaruin  ac  sigillorum 
vi ,  t|ua3  adversùs  ipsos  ac  morbos  ab  illis  par- 
les pharmacum  sunl  pixblanlissiuuim.  Ilaec 
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sanè  omnia  tum  vetustate  ,  tum  auctoritate  , 
tum  numéro  eorum  ,  quorum  suffi-agio  ful- 
ciuntur  ,  probatissima  sunt  ;  vide  Huet.  Ori- 
genian.  lib.  2,  c.  2,  quaest.  5  ;  et  quanquàm 
alia  Ecclesiae  sententia  placuisse  videtur , 
non  desunt  nostrà  quoque  aetate  viri  erudili , 
genus  quoddam  corporis  angelis  quibuslibet 
sive  bonis  sive  malis  tribuentes.  Grotius  ,  in 
psal.  103,  gravissimè  queritur  de  fautoribus 
Aristolelis  ,  quem  ille  primum  auctorem  re- 
rum  omninô  corporis  expertium  arbilratur. 
Si  igitur  hoc  ponatur ,  nihil  plané  nos  move- 
bit,  dùm  angelis  et  daemonibus  sive  corporea 
forma  ,  sive  potiis  et  cibi  usus,  sive  inferendi 
pellendique  morbos  vis  tribuitur  ;  est  enim 
natune  maxime  consentaneum  ,  ut  corpus  in 
sensus  et  corpora  agat. 

Quà  rationc  suam  tueantur  sentenliam  ii 
qui  nidorem  cremati  cordis  et  jecoris  naturali 
virtule  dœmoniiim  expulisse  aiunt ,  quin  cor- 
pora sensusque  daemonio  tribuant ,  non  facile 
inlelligo.  Vide  Bart.  Faium  in  Energumeno, 
et  P.  G.  Tholosan.  Syntagm.  juris  lib.  24, 
c.  22.  Qnaniumvis  enim  illi  pliilosopbico  acu- 
mine  connitanlur  ,  nunqnàm  tamen  évincent, 
eà  ,  quam  staluunt  inter  Asmodoeum  et  hune 
nidorem,  antipathie  id  effioi  potuisse,  ut  spi- 
ritus  fumo  pelleretur.  Cùm  enim  antipathia 
omnis  qualitalum  inter  se  oppositione  et  re- 
pugnantià  inducatur  ,  nulla  plané  esse  potest 
inter  ea,  quibus  nulla  ratio  communis  est , 
qualia  sunt  spirilus  et  corpus:  secùs  non  unus 
vel  aller  spiritus  simultatem  exerceret  in  cor- 
pora ,  sed  omnes  plané  spiritus  aequè  corpora 
horrerent ,  aequè  enim  omnes  corporis  exper- 
tes sunt. 

Si  quis  verô  totam  hujus  nidoris  efiîcaciam 
ponat  in  sensu ,  quo  non  spiritus  quidem  , 
sed  junctura  spirilui  corpus  aflîcitur,  cùm  ni- 
mirùm  subilà  humorum  et  sanguinis  agitatione 
pravae  corporis  affectiones ,  quibus  dsemon 
aliligendo  corpori  utebatur,  corriguntur  ;  hic 
sanè  opinionis  suae  subscriptores  religiosissi- 
mos  theologos ,  accuratissimosque  philosophos 
habebit.  Profeclô  si  tetro  melancholiae  moi  bo 
correptus  Saùl  angebatur,  poterat sanè  David 
insanientem  humorem  lyrae  concentu  com- 
pescere,  sublatoque  eorumdem  humorum  bel- 
lo  ,  instrumenta  nocendi  diabolo  subducere  : 
ex  quo  illud  consequitur  ,  ut  musicis  modis 
pulsus  vel  saltem  coercitus  fuisse  daenion  ve- 
rissimè  dici  queat.  Idem  dicito  de  radicibus, 
quas  Josephus  Antiq.  lib.  8 ,  c.  2  ;  de  Bello 
lib.  7,  c.  13,  narrât,  vix  naribus  vexatorum 
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oblatas,  daemonisvim  coercere,ipsumqueè cor- 
pore  hominum  pellere:  quod  praesentissimum 
pharmacum  Jodaei  sese  ex  Salomone  didicisse 
narrabant.  Similem  pellendi  arcendive  dae- 
mones  vim  habere  radiées  plurimas,  herbas, 
plantas  ,  lapides ,  et  alia  legimus  in  Serar.  in 
Tob.  8  ,  q.  8  ,  art.  2,  3,4,  etc.  ;  quibus  om- 
nibus illud  S.  Augustini  de  fumo  ,  quo  pelli 
daemones  creduntur  ,  optimé  convenit  :  «Non 
a  quia  (daemones)  nidore  ac  fumo  ,  sicutnon- 
«  nulli  vani  opinantur ,  sed  hominum  pascun- 
«  turerroribus,  t  de  Civlt.  1.  2,  c.  22.  Non 
equidem  fumo  ,  herbis  ,  sive  lapidibus  daemon 
pellilur  vel  coercetur,  sed  inani  hominum  su- 
perstitione  ;  ut  enim  pravas  ejusmodi  opinio- 
nes  in  illis  foveat  firmetque  ,  solet  inlerdùm  , 
dœmon  illis  obtemperare ,  damno  coercitae 
malitiae  suae  salis  superque  reparato  super- 
stitione  et  errore ,  quem  his  artibus  fovet. 

De  verbis  notisque  magicis  ,  uti  et  de  génère 
quodam  plantarum  ,  aliter  plané  nobis  philo- 
sophandum  est.  Soient  enim  in  iis  rébus  dae- 
mones ultrô  sibi  legem  imponere  ,  ut  nihil  nisi 
ad  nutum  clientulorum  agant:  in  eo  siquidem 
imperii  sui  impii  saevique  rationem  consti- 
tuunt  :  ut  nocentibus  ad  nocendum  serviant  ; 
illud  maximum  lucrum  suum  rati ,  si  homini- 
bus  famuhtum  in  magicis  artibus  exhibenies, 
illos  sibi  eliam  atque  eliam  devoveant.  Sed 
haec  omnia  nihil  plané  in  rem  praesentem  fa- 
ciunt ,  certô  enim  constat ,  nullam  in  hisio- 
rià  Tobiae  et  daemonis  magicam  superstitionem 
intercessisse. 

Inter  duas  hasceopiniones,eam  nempequae 
naturali  virtute  ,  et  eam  quae  divinâ  pulsum 
dœmonem  constituit  ,  médium  iter  sibi  te- 
nendum  Serarius  in  Tob.  8 ,  qu.  3,  arbitra- 
tur.  Observât  ille,  aliquid  fieri  posse  sive  boni 
sive  mali  angeli  operalione  ,  sive  solo  nutu  et 
imperio  Dei ,  nullo  angeli  vel  alterius  cujus- 
cumque  naturalis  agentis  ministerio  ;  vel  de- 
nique  ad  id  praestandum  posse  angelum  sive 
daemonem  à  Deo  mitti  ,  qui  divinis  jussionibus 
implendisinstrumentovelauxilioaliquonatura- 
li  utantur;  utanturautemsivenecessariô  ,  sive 
spontè,vel  instrumentum  illud  naturâsuàad 
rem  producendam  aptum  sit  vel  ineptum ,  vim 
scilicet agendi  ex sehabeat  nec ne,  an abalio.  His 
autem  conslitntis  ,  opinatur  Serarius  Tob.  G'. 
8  ,  fumum  jecoris  vi  suà  quâdam  naturali  pel- 
lendo  daemoni  aptum  fuisse  ;  cujus  rei  argu- 
mentum  esse  ait  angeli  cnm  Tobià  colloquium , 
qui  humano  loquendi  moreutens,  insilam  je- 
cori  piscis  viriutem  pellendi  dsmonis  narra- 
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vit.  Nec  aliter ,  quàm  quo modo  hominis  oratio 
accipi  solet ,  junior  Tobias  Raphaelis ,  quem 
merum  hominem  arbitrabatur  ,  orationem  in- 
tellexit  ;  neque  aliud  volebat  idem  Tobias , 
cùm  de  virtute  ejusdem  jecoris  angelum  in- 
lerrogaret  Tob.  6  ,  7,  cujus  proindc  ad  men- 
tem  eumdem  angelum  respondere  par  erat. 
Censet  igitur  idem  aucior  Deuni ,  cùm  inun- 
dum  crearet,  plantis  quibusdam  virtutem 
coercendi  daemonem  ,  cujus  odium  jam  tum 
perspectum  in  bomines  habebat ,  indidisse. 
Aliquid  tamen  supra  naturam  in  eodem  fumo 
agnoscit,  ex  eo  quôd  angélus  inter  loquendum 
Tobiae  revelavit  ,  pulsum  semel  daemonem  je- 
coris fumo  nunquàm  deinceps  reverti  ;  quod 
sanè  prodigiosum  est ,  et  prorsùs  supra  phar- 
maci  naturam.  Hujus  prodigii  in  causa  fuisse 
censet  tum  junioris  Tobiae  contineiitiam  et 
orandi  studium  ,  tum  pium  duorum  conjugum 
in  conjugio  ineundo  consilium  :  denique  an- 
geli  Raphaelis  praesentiam  non  modicè  in  eam 
rem  contulisse ,  sibi  persuadet. 

Totam  hanc  historiam  ad  parabolam  et  rhe- 
toricam  allegoriam  Grotius  ad  Tob.  3  ,  8,  et  6, 
8  ,  redigere  videtur  ;  neque  enim  daemonium 
sive  prodigium  aliquod  in  liberatione  Sarae 
agnoscit.  Quem  Scriptura  Asmodaeum  ,  sep- 
tem  priorum  Sarae  virorum  interfectorem , 
nominal  is ,  nihil  est  Grotio  praeler  noxiam 
quamdam  in  corpore  ejusdem  feminae  qualita- 
tem  ,  quâ  viri  illi  correpti  interimebantur. 
Solemne  est  enim  Hebraeis  ,  ut  morbi  omnes 
et  incommoda  ,  quorum  latuerint  causas  ,  dia- 
bolo députent  ;  ut  suos  esse  surditatis  daemo- 
nes ,  suos  silentii ,  quibus  bomines  et  muti  et 
surdi  redduntur  ,  crediderint,  Luc.  11  ,  14  ; 
Matt.  9,  31 ,  Grot.  ad  Matt.  4  ,  24.  Epileptici, 
et  ignotis  aliis  morbis  ,  qui  pharmacis  contu- 
maces sunt  ,  laborantes ,  à  daemonibus  ,  ut  illi 
quidem  sensebant,  angebantur.  ld  apertissimè 
in  Evangelio  habemus.  Eo  igitur  morbo  Sara 
laborabat ,  cui  à  se  depellendo  plurimùm  con- 
tulit  tum  ejusdem  Tobiae  conlinenlia  ,  tum 
fumus ,  quo  conclave  universum  ,  quo  lectus, 
quo  caetera  omnia  purgabantur.  lia  Grotius 
nodum  indissolubilem  praecidit ,  unoque  ca- 
lami  ductu  assertissimam  ,  et  omnium  ,  tam 
Judaeorum  quàm  Ghristianorum ,  assensu  pro- 
batam  historiam  delet  :  probatam  ,  inquam  , 
totius  Ecclesiae  Christianae  consensu  ;  neque 
enim  alicujus  esse  momenli  reputanda  est 
quorumdam  recentiorum  interpretum  singu- 
laris  opinio  ,  qui  nullo  satis  firmo  argumenta 
do  illius  veritate  dubitârunt. 


Qui  divinâ  virtute  pulsum  Asmodaeum  ju- 
dicant ,  illi  sanè  inter  se  minime  conveniunt. 
Sunt  enim  inter  quosLyran.  ad  c.  6  ;  Munst. 
ad  Tob.  8  ;  Tirin.  ad  6  ,  8 ,  qui  censeant , 
fumum  illum  nonnisi  symbolum  quoddam  fuis- 
se precum  Tobiae  et  Saraj ,  quibus  unicè  to- 
tum  valetudinis  prodigium  tribuendum  sit, 
quemadmodùm  olim  in  luto  ,  quo  caeci  oeulos 
linivit  Jésus  ,  accidisse  legimus  ;  vix  enim  lo- 
tis in  piscinâ  Siloe  caeci  oculis ,  siatim  videndi 
facultas  restituta  est ,  non  luti  sive  aquarum , 
sed  Gbristi  virtute,  cùm  lolio  nonnisi  argu- 
mentum  fuerit  prodigii.  Ex  eo  eratdœmonum 
génère  Asmodaeus ,  qui  continentiâ  et  oralione 
pelluntur  ,  quemadmodùm  daemones  ,  de  qui- 
bus in  Evangelio  ,  nonnisi  oratione  et  jejunio 
ejiciebantur.  Alii  aiunt  fumum  id  solum  indi- 
câsse ,  quo  temporis  arliculo  puisus  fuerit. 
Vide  lib.  de  Daemoniac.  part.  3  ,  cap.  48  ,  et 
Menoch.  ad  cap.  Tob.  6,  8.  Malunt  alii  ,  As- 
modaeum unius  Raphaelis  operâ  fuisse  depul- 
sum  ,  jecore  adhibito  ne  prodigium  senliretur  ; 
ejus  enim  obtentu  angélus  latere  voluit ,  ne 
sese  (latere  enim  Deus  angelum  volebat  donec 
Tobias  regrederetur)  Tobiae  proderet.  Vales. 
Philos,  sac.  cap.  38.  Est.  ad  Tob.  8  ,  2.  Vide, 
si  lubet ,  Guillel.  Paris,  de  Universo ,  Carlbus. 
ad  Tob.  v.  6.  Serar.  ibid.  q.  2.  S.  Prosper  om- 
nia ad  Jesum  Christum  flectit ,  piscem  mysti- 
cum,  qui  daemones  pellit ,  nostrisque  morbis 
medetur.  Sed  mysticum  sensum  sequiseidem 
Paler  déclarât ,  ut  proinde  ejus  opinio  è  liite- 
ralium  expositionum  sensu  expungenda  sit. 
Vide  Prosp.  de  Proniiss.  p.  2  ,  c.  39.  toù; 
Graecè  est  piscis  ,  et  monogramma  Jesu  Chri- 
sli  ;  nec  rarô  Jésus  pisci  apud  veleres  com- 
paralur.  Vide  Tertull.  de  Bapt.  Hieron.  ad 
Bonos.  Optatum  lib.  8.  August.  de  Civil,  lib.  18. 

Quicumque  hanc  sentenliam  de  pulso  divinâ 
virtute  Asmodaeo  tuentur,  his  polissimùra  ar- 
gumentis  fulciunliir  :  1°  Magnoperè  inler  se 
duo  haec  abhorrent,  spirilus  et  fumus  :  crassus 
hic,  corporeus,  et  sensibilis;  ille  pura  nuda- 
que  mens.  2°Multum  etiam  abhorrent  inter  se 
morbus  et  pharmacum  :  morbi  curantur  vel 
admotis  corpori  contrariae  naturae  medica- 
menlis,  vel  noxiis  bumoribus  emissionc  coer- 
citis,  vel  reclâ  sanguinis  et  humorum  oecono- 
mià  reslilulû;  id  quod  non  unà  ratione  confici 
potest,  sive  in  humores  ipsos  agendo,  et  causa 
nocendi  illis  sublalà ,  sive  restiluta  animae 
prislinâ  quiète  et  tranquillitate  ,  ut  enim  illa 
quievit,  continué  quies  omnis  et  tranquillitas 
sanguinis  et  humorum  restituaturnec^sse  est, 
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totaque  deinde  justa  corporis  habitudo  reslau- 
retur.  Denique  polest  morbus  deslitutione 
gpirituum  induci,  qui  unicà  liâc  ratione  pelli- 
tur,  spirituiiin  iguiculis  excitatis,  reparalisque 
apto  nutrimenlo  sanguine  et  humoribus,  ni- 
mià  effusione  erogaiis.  Nibil  simile  in  re  prae- 
senti.  Uxor  junioris  Tobiae  nullo  ,  quantum 
scimus,  corporis  vitio  laborabat.  Id  unicè 
praestandum  état,  ut  daemon,  quo  puella  obsi- 
debatur,  eà  lllsesâ  in  laseivos  ejus  procos  sae- 
viens,  pelleretur.  Porrô  neque  fuinus  in  dae- 
monis corpus,  utpote  quo  daemon  carebat, 
agere  polerat;  neque  in  spirilum;  quid  enim 
corpus  ad  spirituin?  5°  Si  quid  fumus  in  Sara 
valuisset,  cur  in  aliis  similis  rei  causa  non  va- 
leat?  Suflitus  cerlè  et  odoramenla  omnia,  quae- 
cunique  tandem  fuerint,  nunquàm  pellere  dse- 
monem  sive  è  corporesive  è  loco  vi  suâ  va- 
luerunt.  Si  in  exorcismis  quibusdam  sulpbur 
et  alia  acerrimi  odoris  cremanda  praescribun- 
tur,  non  odori  sed  precibus,  quibus  ea  caere- 
monia  absolvilur.d.-emonis  expulsio  tribuenda 
est.  Videdœmoniorum  flagell.  Exorcis.  4  et  6. 
Quaiiquàm  eos  ritus  unà  cum  libro  censura 
inussisse  S.  R.  Ecclesia  videtur.  Denique  si 
fuinus  pellere  daemonem  ex  se  valebat,  cur 
orare  et  coniineutiam  servare  conjuges  jussi 
sunt?  Cur  Raphaël  Tobiam  admonuit,  in  eos 
Untùm  valere  daemonem,  qui  sordidas  volu- 
ptales  unicè  sectantur?  Naturalis  medicina 
nullain  exigebat  rectae  mentis  babitudinem. 

Inter  tôt  varias  repugiiantesque  sententias 
illud  nobis  statuendum  jure  meritôque  arbi- 
tramur;  1°  Fumuin  jecoris  piscis  nibil  directe 
et  physicè  insitâ  virtute  in  daemonem  valuisse. 
2°  Nibil  illum  potuisse  nisi  in  sensus  Tobiae  et 
Sarae ,  in  quibus  forte  voluptalis  titillaliones 
compescens,  continentiae  custodiam  plurinuim 
juvït  :  quam  sanè  vim  quibusdam  planlis,  suc- 
cinis,  et  odoribus  tribuendam,  naturalis  histo- 
rié scriptores  omnesnôrunt;  Plin.  lib.  24,  c. 
9,  de  Salice  et  Amerinâ  1.  25,  c.  13,  et  1.  26, 
c.  10,  de  Nymphaeâ,  etl.  30,  c.  15,  et  32,  c.  4. 
Ovidins,  de  Remedio  amoris,  1.  1  : 
Nulla  recantatas  déponent  peclora  curas, 
Nec  fi'fjiel  vivo  sulplmre  victus  amor. 
Factuminde,  ut  obstructa  daemoni  nocendi 
via,  nibil  in  Tobiam  valuerit,  neque  in  illius 
necem,  quemadmodùm  caatcrorum,  quidquam 
virium  habuerit;  ac  proinde  victus  ac  pudore 
sulfusus,  inde  se  proripiens  ,  in  superiorem 
/Egyplum  impiis  arlibus  exercendis  sese  rece- 
perit  :  cùm  praesertim  duorum  conjugum  in 
studio  castarum  precum  et  vigiliarum  per  très 
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succedentes  noctes  consensum  viderit.  3°  De" 
nique  angélus  Raphaël  non  minimum  victoriae 
de  Asmodaeo  momentum  fuit,  quippe  qui  et 
artem  vincendi  daemonis  revelavit,  et  proprium 
veri  Israelitse  conjugii  usum  docuit,  ac  tandem 
eà  quà  pollebat  virtute,  daemonem  victas  dare 
manus  coegit.  Maximam  enim  victoriae  partem 
angelo  tribuendam  ,  salis  insinuât  Scriptura 
narrans,  catenis  vinctum  Asmodaeum  in  ulti- 
mam  ^Egyptum  à  Raphaële  ejectum  fuisse. 
Profectô  haec  daemonis  captivitas  neque  fumo 
jecoris,  neque  precibus ,  neque  Tobiae  conti- 
nentiae tribuenda  est.  Quare  tota  hujus  prodi- 
gii  ratio  tribus  parlibus  constat  ;  revelatione 
singularis  pharmaci,  et  prorsùs  extraordinarii; 
manifestatione  verae  causas  necis  priorum  Sa- 
rae virorum  ,  arlisque  quà  daemonis  nequitia 
deinceps  eluderetur,  et  ope  à  Raphaële  prae- 
stità  ,  ut  daemon  à  Tobiâ  arceretur,  atque  in 
perpetuum  eliminarelur. 

Reliquum  est  disquiramus  relegationis  As- 
modaei  modum,  causam  et  locum  ;  rem  enim 
tantummodô  narrans  Scriptura  caetera  silet, 
Tob.  8,  3  :  Tune  Raphaël  apprehendit  dœmo~ 
nium ,  et  religavit  illud  in  deserto  superioris  JE- 
gypti.  Hebraeus  legit ,  Asmodaeum  vix  nidore 
jecoris  tactum,  in  superiorem  ^Egyptum  sese 
proripuisse,  catenis  ab  angelo  vinctum,  Grae- 
cus  addit  :  quôd  verô  idem  angélus  daemonem 
appréhendent,  in  neutro  quidem,  sed  in  Vul- 
gatâ  legimus.  Innuit  autem  eadem  Vulgata, 
angelum  id  in  aedibus  Raguelis  praestilisse, 
devinctumque  veluti  ad  carcerem  in  déserta 
Thebaidis  deduxisse.  Ut  ut  res  habuerit  sese, 
illud  constat,  hujus  historiae  narraiionem  alio 
sensu  accipiendam  esse,  quàm  quo  mera  nu- 
daque  littera  signilîcat.  Qui  enim  lieri  poterat, 
ut  daemon  vinciretur,  vel  certo  alicui  loco  ad- 
diceretur,  caperetur,  ac  veluti  captivus  de- 
truderetur  in  carcerem?  Verbum  igitur  alli- 
gare  in  re  praesenti  eodem  sensu  usurpandum 
est,  quo  et  alibi  saepè  in  sacra  Scriptura,  ubi 
iisdem  ferè  verbis  de  cacodaemone  agitur.  Ita 
Jésus  Christus  nunquàm  è  domo  viri  fortis 
diripi  arma,  et  vastari  aedes  posse  dicit ,  nisi 
quis  priùs,  ait  Matt.  12,  29,  Marc.  5,  27,  alli- 
gavit  forlem  ;  et  Apocalypsi  20,  2  :  Et  appre- 
hendit draconem  ,  serpentem  antiquum  ,  qui  est 
diaholus  et  Salarias ,  et  liyavit  eum  per  annos 
mille.  S.  Petrus  2,  ep.  2,  4,  de  lapsu  angelo- 
rum  perduellium  ait  :  Rudentibus  inferni  detra- 
ctos  in  Tartarum  tradidit  cruciandos,  injudicium 
reservari.  S.  Judas  v.  6,  de  angelis  ,  qui  non 
servavertmt  suum  principatum,  scribit  ;  Injudi* 
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cium  magni  diei ,  vinculis  œternis  sub  caligine 
reservari.  Has  oinnes  locutiones  aliter  plané 
intelligamus  opus  est,  quàm  de  verâ  alligatione, 
quà  veris  catenis  vincli  daemones  detineantur, 
cùm  poliùs  vim  quamdam  superiorem  signili- 
cent,  cujus  potestate  impius  dœmonum  furor 
coercetur  ,  ipsique  inviti  in  cruciatibus  deti- 
nenlur. 

S.  Augusiinus  de  Civit.  1.  20  cap.  7,  totam 
hanc  vinciendi  daeinonis  rationein  ila  expo- 
nit  :  Alligatio  diaboli  est,  non  permilti  exercere 
totam  tentaiioncm,  quant  polest,  vel  vi,  vel  dolo, 
ad  seducendos  homin.es.  Detinetur  modo  vin- 
culis alligalus  in  inferno  diabolus,  cùm  exer- 
cere vires  suas  i'allendis  hominibus,  numinum 
superstitione  ,  revelato  universis  hominibus 
Jesu  Cbristo,  probibeatur.  Hune  forlem  Cbri- 
slus  alligavit ,  arcem  illius  expugnavit,  arma 
diripuit,  et  spolia  divisit.  Raphaël  de  Asmo- 
dœo,  quasi  de  hoste  superato,  absolulèdecer- 
nit ,  eumque  veluti  in  vinculis  captivum ,  in 
extremam  ignotamque  oram  relegat.  Jubet 
enim  de  mandato  Domini  loco  cedere ,  abla- 
tamque  illi  significat  concessam  antea  sae- 
viendi  in  procos  Sarœ  facultatem.  Hsecomnia 
unâ  eà  voculà,  religavit ,  designantur.  Cùm 
enim  daemon  nihil  injussu  Domini  valeat,  eo 
facultatem  revocante,  veluti  alligatur.  Scitè 
pseudo-Augustinus  serm.  197,  de  Temp.  nunc 
37,  append.  nov.  edit.  illumcani  vincto  com- 
parât :  «  alligalus  est ,  tanquàm  innexus 
«catenis  canis  :  neminem  polest  mordere, 
c  nisi  cum  ,  qui  se  illi  morliierà  securitate 
c  conjunxerit...  Latrare  potest ,  sollicitare 
«  potest ,  mordere  non  potest ,  nisi  volen- 
«  tcm.  i 

Verùm  quînam  fieri  potest ,  ut  daemon  uni 
loco  addictus  teneatur'.' Nonne  aequo  répu- 
gnai, sive  spiritum  uno  in  loco  claudi,  sive 
vinculis  coerceri  ?  quorum  utrumque  à  naturâ 
intellectuali  penitùs  abhorret.  Respondemus 
tamen  ,  ulrumque  nullo  negotio  iîeri  posse  : 
ut  enim  daemon  alligalus  dicitur,  cùm  ejus 
nocendi  polenlia  certis  quibusdamfinibus  Deo 
jubenle  concluditur  ;  ila  pariter  idem  spiri- 
tus  uno  in  loco  leneri  dicitur,  cùm  Dei  jussu 
nihil  agere  nisi  certo  in  loco,  rébus,  et  per- 
sonis  sinilur.  Quare  cùm  Asmodaeus  antea 
uni  Sarae  alligalus  detineretur,  ut  nihil  pos- 
set,  nisi  in  eos,  qui  pravà  animi  habit udine 
ad  puellam  accédèrent  ;  in  déserta  superioris 
yEgypli  pnlsus  est ,  non  ut  ibi  veluti  in  car- 
cere  clauderetur,  sed  ut  eum  locum  veluti 
theairum  exercendue  virtutis  su»  haberet,  seu 
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potiùs  ut  ibi  deserlo  incu Roque  in  loco  ne" 
mini  noxius  moraretur.  Igitur  clausus  in  loco 
dsemon  nihil  est  aliud ,  quàm  daemon  ,  cui 
intra  ceriurn  loci  spatium  agendi  potestas  sit. 
Daemon,  à  quo  Deus  tentari  aliquem  sinit ,  is 
eo  in  loco  clausus,  ubi  ille  degit,  reclissimè 
dicitur. 

Qui  malis  spiritibus  ila  imperet ,  ut  ad 
arbilrium  supremoque  jure  illos  certis  locis 
et  temporuni  articulis  addicere  possit,  linibus 
eorum  nequiiiae  praeslitulis  et  ne  ulteriùs 
noceant  inhibere,  unus  est  Deus.  Fatemur 
tamen  Angelos  interdùm  et  homines  eàdem 
potestale  usos  esse,  ut  daemones  certo  in  loco 
religarent ,  eorumque  furorem  frangèrent: 
sed  nemo  unquàm  sive  homo  sive  angélus 
id  proprià  virluie  gessit,  uno  tanlùm  Dei 
nomine  pollens.  Eo  nomine  munilus  Rapliael 
Asmodaeum  ,  eo  S.  Michael  Satanam  ,  coi  pus 
Moysis  rapere  conantem,  coercuit  :  Imperet 
tibi  Dominus,  Judae  Ep.  v.  9.  Denique  si  SS. 
martyres,  conlessores,  et  exorcistae  nostrâ 
asiate  coercere  dœmonein  possunt ,  id  unicè 
virtuti  et  nomini  Jesu  Christi  tribuendum 
est. 

Alia  verô  est  de  magis  ,  qui  daemonibus  sese 
imperare  gloriantur,  ratio.  Si  qnid  enim  illi 
verè  asserunt,  cùm  alligatos  geslari  à  se 
dsemones  in  annulis  ,  in  cubiculis  ,  aliisque 
locis  habere  l'erunt  ;  non  illi  quidem  divini 
nominis,  sive  invito  Deo  proprià  virluie  agere 
credendi  sunt;  sed  sive  inani  ûctitiâque  pote- 
state in  d*monesutuntur  ,  sive  Deus  laienli, 
terribili  tamen ,  providenliae  suae  consilio 
pennillit  ut  inl'elices  illi  ,  qui  ab  obsequiis 
Dei  recesserunt ,  detestabili  servilute  malis 
angelis  pareant ,  specie  quàdam  auctoritatis 
decepti,  quà  sese  in  daemones  frui  arbilran- 
tur;  cùm  inierim  specie  imperii  indigna  et 
impiâ  servilute  opprimantur.  Probabililer 
eliam  censemus  ,  dxmonum  principem  quo- 
dam  imperii  génère  in  suos  utentem,  subditos 
sibispiritus cogère,  ut  magorum,  qui  dajmoni 
se  totos  addixerunt ,  voluntati  obsequantur. 
Ut  ut  res  habeat  sese,  tamen  tum  rectae 
rationis  sensu  ,  tum  religione  ipsà  doceinur  , 
neque  princij>es  dasmonuin  ,  neque  subjectos 
illis  dœmones  ,  neque  tandem  magos  absolu- 
tam  auctoritatem  exercere  ;  tota  enim  da;mo- 
nis  virtus  et  actioad  nuium  suinmi  spirituum 
principis  est  qui  inlinilà  polestate  et  sapien- 
tià  ipsos  tuetur  a«  moderatur. 

Ejecto  daemoni  superior  ^Egyptus,  arens 
plané,  sterilis,  arenosa,  incultaet  incolis, 
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penè  vacua  regio,  destinata  est.  Cùm  enim 
/Egypti  solum  nullo  imbre  irrigetur  (vide  He- 
rodot.  lib.  2,  Diodor.  1.  2 ,  Ptolem.  Strab. 
etc.)  atque  exundantis  Nili  aquse,  ne  superio- 
reni  regionem  fecundenl,  aggere  montium 
et  soli  altitudine  prohilmntur,  arescere  illam, 
et  squalere  necesse  est.  Quin  et  anguibus 
venenatisque  belluis  totam  teneri,  S.  Hiero- 
nymus  in  Ezech.  30  censuit.  Profectô  horren- 
tia  illa  et  déserta  loca  in  oblivione  et  borrore 
semper  mansissent ,  nisi  sanctissimorum  ere- 
mieolarum  freqiienlià  celebrarentur;  quorum 
religione  et  virlute  facturn  est ,  ut  quae  regio 
olim  borrori  habebaïur  ,  deinde  tanquàtn  de- 
liciarum  paradisus  et  terra  seleeta,  ubi  in- 
signium  virtutum  exempla  virescerent ,  suspi- 
ceretur.  Quare  daemon  ab  universo,  quà  latè 
patet,  orbe  crucis  virtute  exclusus,  cùm  ad 
extrema  ea  loca  confugiens  lutum  sese  cre- 
deret,  inde  etiam  virtute  et  austeritate  vete- 
rum  eremicolarum  secedere  coactus  est.  In 
banc  arenam  descendenies,  Antonius,  Paco- 
mius,  Macarius  ,  Paphunilius,  caeterique  plu- 
res ,  saepiùs  cum  daemone  congressi,  de 
hoste ,  quanquàm  furenle  ,  feroci  ,  tradiiique 
sibi  loci  strenuo  defensore,  insignes  frequen- 
tesque  victorias  retulerunt. 

Quamdiu  vinclus  Asmodaeus  in  /£gypto 
fuerit,  Scriptura  quidem  non  docet  ;  suspi- 
candi  tamen  locus  est,  omni  vitae  Tobiae 
et  Sarae  tempore  exulem  mansisse,  cum  capite 
ejus  libri  6,  v.  8,  legamus ,  daemonem  semel 
eâ  arte,quaeibi  narratur ,  expnlsum  ,  nun- 
quàm  ad  illos  reverlipotuisse://a  ut  ultra  non 
accédât  ad  eos.  Ulrùm  verô  eo  tempore  elapso 
denegata  priùs  facultas  nocendi  iterùm  dae- 
moni  concessa  sit,  altum  est  providentiae  ar- 
canum,  cnjus  consilium  scrutari  nemini  licet. 
Animadvei  tere  juval,  Jesum  Christum  Matlh. 
12,  43,  innuere  vulgatam  fuisse  Judaeorum 
persuasionem,  daemonem  ex  bominibus,  quos 
obsidet,  pulsum ,  in  loca  digère  squalenlia 
et  déserta  ,  donec  aptum  nacius  rei  tempus  , 


pristinum  liominis  contubernium  répétât. 
Ita  pulsus  è  Saule  daemon  per  inlervalla 
redibat.  Sepluaginla  locum  Isaiae  13,  21, 
reddentes  aiunt  Babylone  in  solitudinem  ab 
boslibus  redactà ,  habiluras  ibi  domicilium 
sirènes  et  centauros  ,  cboreasque  ibidem  dae- 
mones  esse  ducturos. 

Mira  qusedam  narrantur  (  vide  Voyage  du 
Levant  de  Paul  Lucas  ,  t.  1  cap.  9  et  14)  de 
angue  ,  in  specu  superioris  jEgypti  versante , 
quae  sanè  naturtÉ  vires  superare  facile  quili- 
bel  suspicetur.  Latet  hic  in  antro  rnoniis  è 
regione  urbis  Saatae ,  cenlum  circiter  leucis 
ultra  Cairum  ,  ad  ripam  occidentalem  Nili. 
Nemini  nocet ,  sed  cuivis  se  palpandum,  quin 
et  occidendum  atque  in  frusta  secandum 
praebet  :  quibus  frustis  in  dissilas  plurium 
dierum  ilinere  regiones  translatis,  tamen  oc- 
cisus  reviviscit ,  atque  in  charo  sibi  specu  à 
quaerentibus  invenitur.  Animi  sensu  praédi- 
tum  crederes,  obvius  enim  quibusdam  pro- 
currit,  longisque  spiris  compleclitur  ;  aliorum 
conspeclum  évitât  ,  ac  staliin  fugit.  Tandem 
si  vera  sunt ,  quae  de  hoc  angue  narrantur, 
prodigiosum  aliquid  in  illo  aguoscere  cogimur. 
Sunt  qui  ipsurn  Asnioda;um  in  superiori 
Mgyplo  religatum  esse  arbitrentur.  Sed  op- 
tandum  est,  ut  cerlum  tempus  indicelur,  ex 
quo  in  eà  regione  anguis  apparuit ,  de  quo 
alium  estapud  veleres  silentium.  An  fabella 
est,  decipiendis  credulis  ,  fallendoque  otioso- 
runi  tempori  procusa'/  Docent  Rabbini  Salo. 
nionem  è  solio  suo  pulsum  ,  agente  Asmodaeo 
daemone  ;  vicissim  tamen  reversum  Salomo- 
nem  in  suam  ditionem  abegisse  Asmodaeum  , 
quin  et  catenis  vinctum  coegisse  ut  artem 
doceret  lapidum  sine  strepitu  expoliendorum. 
Bartolocci  Bibliot.  Rabbinicàtom.  1,  pag.  490, 
491.  Daemonem  Sacbra  Olmarid  appellatum 
catenis  vinctum  à  Salomone  ,  et  monti  Bared 
alligatum  ,  recepta  apud  Arabes  Mahometanos 
tenet ,  ait  Golius  in  suisannotationibus 

Abulfaragium.  (Calmet.) 
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VARIA!  QUiESTIUNCULiE 

QU;E  IN  LIBRO  TOBLE  PASSIM  OCCURRTJNT. 


Ct^iSTirNCrLA  PRIMA. 

AN    JOB    SIT    JOBAB,    DE   QUO     CENESIS    CAP.   36, 
VERS.  33,  ET  1   PARALIP.  CAP.  1. 

(Tobiœ  cap.  2,  vers.  12,  15.) 

An  Job  sit  Jobab,  1res  sunt  opiniones.  Prima 
Rabbi  Salomonis  in  Numerorum  caput  14,  non 
esse,  sed  ipsum  Job  Cbananeum  fuisse,  qui, 
promissionis  terrain  ingredientibus  Israelita- 
rumexploratoribus,  è  vitâ  excesserit.  Altéra 
similiter  Jobabum  eum  negat.  Sed  aliam  ob 
causam  ,  quôd  ex  Abrahami  fratre  Nachor 
propagatus  sit,  non  autem  ex  Esaii,  è  quo  sa- 
tus  Jrtbab,  Genesis  36.  Nachoris  enim  primo- 
genitus  fuit  Huz,  Genesis  22,  vers.  21,  et  vir 
erat  in  terra  (lus,  nomine  Job  ,  ut  ipsius  libri 
canit  proœmium.  Atque  hanc  opinionem  tra- 
dit  Scholastica  Historia ,  et  ante  ipsam  olim 
Philippus  presbyter  Commentariis  in  Job,  Di- 
vus  Hieronymus  Traditionibus  in  Genesin,  et 
Commentarius  il  le.  in  Job  cap.  1  et  32,  qui  in 
ipsius  tomis  est.  Terlia  eumdem  Job  et  Jobab 
affirmât,  et,  ut  mihi  quidem  videtur,non 
paulô  credibiliùs.  Primo  quia  70  Interprètes, 
post  llebraicum  libri  Job  finem,  addiderunt. 
npo'j-rriïpx6  Si  auto)  o'vop.a  IùSxë.  Et  :  Hv  8k  aÙTÔç 
TtaTpè;  pu'v  Zape  in.  râv  Éaaû  ûiwv,  (Arirpoç  8i  Boaop- 
paç  (Îhjte  tivat  aùrôv  irs[/.7TT0v  àirb  toù  A|3paa|/..  Rur- 
SUmque  :  Merà  tov  Ba>,à)i  ô  xaXoûjj.svo;  Icië.  Quod 
meridianum  hiscejubar  clarius?  Mi  verô  Sep- 
tuaginta,si  nihilaliud,cerlètainen  vetuslissimi 
suni,  ellsraelilicarum  rerum  callentissimi.  Et 
licelnudam  tanlùm  velliistoricorum,  vel  para- 
phrastarum  aucloritaiem  baberent,  quantum 
tamen  boc  eorum  leslimonium?  Suffragatur 
prœterea  posterior  Grœcus  inlerpres  Theodo- 
6io,  et  pluriini  gravissimique  scriptores,  Di- 
vus  Chrysostomus  in  Caienà  in  Job;  S.  Epi- 
phanius  1.  1;  Srverus  Sulpilius  in  Historiâ  ; 
Eusebius  in  Cbronicis  ;  Ambrosianus  Com- 
menlarius in  Romanam;  D.  Augustinus  lib.  18 
Civil,  cap.  47,  apud  aliquem  in  Gènes, 
qua-st.  121 ,  pro,  Jobab,  cui  successit  in  regno 
Dalac,  correcte  legendum  ,  qui  successit;  Ori- 
genes  in  Job  ;  Glycas  in  Annalibus;  Cedrenus 
in  Ilistorià;  Abulensis  in  proœmio  Ribl.  cap.  7, 
in  Gènes.  22  et  36,  Exodi  2,  quaest.  8.  Tamque 
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apud  veteres  contrita  et  declamata  fuit  haec 
sententia  ,  ut  eam  etiam  apud  Eusebiuml.9 
Pra?parationis,  asseveràrint  Aristeas  et  Po- 
lyhistor  anlea  citatus  Alexander.  Tertio,  Jobi 
hoc  regnum  vel  bine  stabilitur,  quôd  ei  neque 
illa,  quae  objecta  est,  terra  Hus,  neque  aliud 
quidquam  adverselur.  Licet  enim  fuerit  Na- 
choris Iîlius  Hus,  ab  alio  tamen  potuit  Jobi 
terra  nomen  accipere.  Fuit  enim  et  in  Esaii 
stirpe  quidam  Hus  Gènes.  36,  vers.  27,  1  Pa- 
ralip.  1,  vers.  42,  rursùmque  alius  vers.  17  , 
licet  in  Graecis  borum  nominum,  uti  etpro- 
priorum  saepè  aliorum,  non  una  scriplio  &ç, 
&t,  oBÇ.  Hanc  sanè  Jobi  terram  ,  in  Idumaeaî 
partibus  fuisse,  iidem  testantur  70,  et,  loco 
citaio,  Aristeas.  Jobi  etiam  sepulcrum  non  in 
Mesopotamià,  sed  in  Palaestina;  Idumaeaeque 
finibus  adhuchodiè  visitur,  inquit  loco  citato 
Abulensis.  Alia  verô,  quae  adversari  quis  pu- 
taret ,  buic  potiùs  regno  patrocinantur. 

QlT^STHJNCOLA   n. 

QVM    JOBI     REGNUM     OPPUGNENT ,    NEQUE    TAMEN 
EXPUGNENT? 

Si  rex  fuit  Job  ,  cur  ejus  nullum  in  Scrip- 
lurà  usquàm  regnum  ,  sceptrum,  nomen  est? 
Quomodô  tam  repente  ad  tantam  inopiam  et 
paupertatem  detrudiiur,  ut  in  sterquilinio  se- 
deat,  et  quidem,  ut  Graîci  habent,  extra  ur- 
bem  et  sub  dio?  Non  ipse  urbis  iîlius  erat 
donn'nus?  nullos  in  eà  propinquos  ,  amicos, 
subditos,  servos  habebat?  Nullius  omninô 
tecto  recipi ,  nullius  misericordià  et  benigni- 
tale  juvari  potuit?  Yix  in  ullo  etiam  Dionysio 
et  importunissimo  tyranno  tantam  ullibi  opis 
auxiliiquehumani  solitudinem  legimus.  Movet 
enim  pluriinùm  liomines  repeiitina  eorum , 
qui  regiam  paulô  aille  majestatem  oblinebant, 
calamitas.  Vix  tain  durus  quisquam,  qui  eo- 
rum misericordiam  non  capiat.  Quanlô  minus 
ita  subito  tam  abomnihus  deserti  Joli  potuis- 
set,  qui  su  m  ma  seuiper  in  omnes  bftnevolen- 
lià  beneliceniiàqiie  fuissel?  Oculus,  ait,  cap.  29, 
fui  cœco ,  et  pes  claudo.  Pater  eram  pauperum  , 
et  causant  quam  nesciebam,  diliqentiss'mè  inve- 
stigabam,  et  alia  ibidem  plura.  Quid  reges 
amici  non  potuerunt  amici  régis  nunc  affli- 
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cli  et  inopis  egesiatem  opibus  diviliisque  suis 
sustentare?   Non    argenli    aurique   tantùm , 
quantum  statui  relinendo  satis  videretur  do- 
nare  vel  saltem  mutuum  dare  ?  Neque  enim  ad 
eum  ita  venerunt,  ut  de  ipsius  serumnâ  nihil 
inaudissent,  sed  omnia  cùm  intellexissent,  et 
de  compacto  unà  venissent ,  ut  sibi  viaticum, 
sic  et  amico  solatium  aliquod,  suis  è  thesau- 
ris  ,  afferre  non  valuerunt?  Ad  haec,  si  rex 
fuisset,  cùm  postea  pristinam  ad  aflluentiam 
splendoremque  postliminiô  rediit,  imô  condu- 
plicata  recepit  omnia,  filiorum  suorum  aliquem 
regise  dignitatis  haeredem  reliquisset.  At  Gè- 
nes. 56  ,  qui  Jobabo  in  regno  successit,  Hu- 
sam  fuit ,  cujusmodi  Jobi  filium  nullum  legi- 
mus.  Et  ipsum  Jobi  nomen  tolam  hanc  larvam 
regiam  Jobo  detrahit.  Etsi  enim  in  Latino  et 
Gneco  qutedam  cum  Jobab  similitudo  apparet, 
in   Hebraeo  tamen  et  Cbaldaeo  major  mullô 
dissimilitudo   est.    Neque  enim    syllaba   illa 
posterior  tantummodô    abest,    sed    in   ipsâ 
etiam  fronte  habet  Hebraea  et  Chaldsea  vox  lit- 
teram  alepb,  cujus  in  Jobab  nullum  prorsùs 
vestigium.  Postremô  ipse  Job  cùm  pristinas 
suas  fortunas.clientelas,  honores,  cap.  29, 
vers,  ultimo,  exaggerat,  non  se  regem  vocat, 
sed  régi  similem  fuisse  ait,  qui  in  satellitiosuo 
médius  habitat.  Non  nisi  ergo  commentitius 
et  velut  in  comicorum  scenà  personatus  rex 
vfaetur.   Sed  quœ  adeô  fortia  videniur  ,  pos- 
sunt  tela  ista  excuti.  Nam  primo  etsi  nomen 
vel  sceptrum  regium  in  Jobi  libro  ei  nunquàm 
datur,  regia  tamen   ei  res,   et   abundantia 
cap.  1,  et  cap.  29,  tribuitur,  prout   etiam 
postea  rursùm  dicetur.  Quae  verô  adjungun- 
tur  de  tanlâ ,  ta  m  subitâ  calamilate,  de  ster- 
quilinio,  de  subdiali  commoratione,  de  subdi- 
tis  et  amicis,  omnia  haec  admirabilem  quidem 
viri  tanti   aerumnam  et  patientiam   demon- 
slrant,  sed  regem  haud  fuisse  non  efficiunt. 
Alioqui  non   regem   tantummodô,   sed   nec 
splendidum  antea,  divitem,  honoratuin  et  gra- 
tiosum  fuisse  probaret.  Si  verô  animum  ad- 
verterimus,  omnem  istam  inopiam  et  egesia- 
tem, quarn  etiam  conjunclissimi  et  misericor- 
dissimi  deseruerint ,    truculento  à  daemone 
invectam  conflatamque  intelligemus.   Quem- 
admodùm  enim  is  ejus  armenta  diripuit ,  ser- 
vira occidit ,  grèges  inllammavit ,  domos  fun- 
ditùsevertit,  ipsumque  tandem  ejus  corpus 
gravissimè  contudit,  ulcère  scabieque  teter- 
rimà  inquinavit  et  excruciavit;  ita,  quae  tantis 
in  malis  residua  ei  adhuc  esse  poterant ,  om- 
nia. praeter  ea  quçe  animi  propria  sunt,  et  in- 
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vito  nemini  eripi  unquàm  possunt,  bona  de- 
traxit,  ita  ut  vel  omninô  vel  magnâ  ex  parte, 
famam  ei,  gloriam,  clientelas,  amicilias,  ho- 
minum  benevolentias  et  misericordias  omnes 
adimeret,  unoque  veluti  turbine,  omnia  vitae 
humanae  praesidia  et  solatia,  simul  abriperet. 
Dixit,  et  quidem  verissimè,  veterum  quidam: 
Dùmfueris  felix,  mkllo'i  nunierabis  umicos, 
Tempora  si  fuerint  nubila,  solus  eris. 
Quantô  magis  haec  à  propinquis,  subditis  et 
servis  solitudo  nostro  huic  ,  in  quem  ,  catenis 
veluti  emissa  tartarea  illa  fera  ,  impetu  furo- 
reque  tanto  incurrebat,  evenire  potuit  !  Con- 
jecturis  nullis  opus  est.  Ista  ipsa  omnia  ipse- 
met  cap.  6,  vers.  13  et  15,  sed  maximècap.  19, 
vers.  7,  13,  15,  16,  17,  19,  lamentatur.  Et  ea 
in  ipso  animi  magnitudo,  rerum  humanarum 
despicientia  :  cujuslibetasperitalis  perferendae 
studium  exstitït,  ut  neque  aliorum,   ut  ab 
illibentibus  quidquam  extunderet,  misericor- 
diam  magnoperè  sollicitant,  prout  cap.  7, 
vers.  22  ,  indicat  :  neque  vel  ea  ,  quae  spontè 
à  quibusdam  interdùm  offerebantur ,  admise- 
rit,  ut  idcircô  à  S.  Ephrem,  sermone  de  Sa- 
cerdolio,  magnus  paupertatis  amalor  nuncupe- 
tur.   Regni  verô  ejus   hœreditatem    à    filiis 
aditam  non  esse  ,  si  quis  neget ,  quomodô 
probatur?  Et  sanè  probabiliter  negari  potest 
primo,  quia  ,  qui  Jobaho  successit  Ëûsam ,  à 
"0  vertitur  &.<*%,  cujus  valdè  cum  Job  signi- 
ficatio  convenit.  Nam  Job  et  Jobab  dolens  est, 
Ason  desotalus  et  aliéna  cutpâ  violatus,  Chusam, 
eorum  silentium  vel  festinatio.  Deinde  cap.  46, 
vers.  14,  pro  Job,  qui  in  Hebraeo ,  Latino  et 
Cbaldaeo  est ,  posuerunt  70  seniores  Âooûp., 
quasi  valeant  idem  ea  nomina.  Cùm  ergo  fï- 
lios  septem  Jobus  habuerit  (Job.  cap.  42, 
vers.  13),  et  eorum  unus,  apud  70  in  ejus  li- 
bri  extremo ,  itemque  apud  D.  Hieronymum 
in  Praefatione,  Ennon  vocetur,  cur  non  po- 
tuit caeterorum  alius  ,  patris  nomen  gerere  , 
eodemque  significatu ,  modo  Chusam  ,  modo 
Job  vel  Asom  appellari  ?  Quid  si  et  ipsemet 
Ennon  iisdem  nominibus  omnibus  insignire- 
tur'.'  Neque  enim  infrequens,  plura  in  unum 
aliquem  nomina  congruere,  praesertim  si  eo- 
rum eadem  ,  vel  penè  eadem  notio  sit.  Acce- 
dit  quôd  in  regum   istorum   indiculo,  dùm 
quorumdam  pater  indicatur  ,  quorumdam  ta- 
cetur,  eo  ipso  innui  videalur,  hos  eorum,  qui 
ante  ipsos  nominati ,  quibu?que  in  regno  ipsï 
successerunt,  esse  lilios.  Regnavit  enim  in 
Edom  JE  la  filins  Beor ,  pro  eo  mortuo  ,  Jobab 
filius  Larœ;  pro  eo  mortuo,  Chusam  de  terra 
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Themanorum;  pro  eo  mortuo,  Adad  films  Ba- 
dad;  pro  eo  mortuo,  Semla  de  Mafrerâ;  pro  eo 
mortuo,  Saiil  de  fluvio  Rohoboth;  pro  eo  mor- 
tuo, Balanan  filius  Acliobor.  Cur,  obsecro,  cu- 
jus  iilius  sit  Bêla,  Jobab,  Adad  et  Balanam  if» 
ferretur,  cujus  verô  sit  Chusam ,  Semla  et 
Saiil  tacerelur  ?  Ne  tamen  de  ln'sce  posteriori- 
busnihilomninôaltingerelur,  loca,  in  quibus 
antea  possessiones  et  domicilia  obtinebant, 
et  unde  ad  reguum  evocati  sunt,  Scriptura 
recensuit.  Atque  islo  modo  paternum  regnum 
adiisset  Jobi  (îlius.   Sed  dici  etaliud  potest^ 
moris  tum  in  Idumœse  parte  illà  non  fuisse  , 
ut   bœreditario  veluti  jure  paternum  à  liliis 
diadema  susciperetur.  Reges  ipsos  libero  po- 
puli  aut  procerum  suffragïo  deligi,  et  unde  ip- 
sis  collibuisset,  vocari  solitos  fuisse.  Manit'e- 
stuin  id  in  eodem  posilo  jam  indiculo  apparet» 
diim  Belae,  Cbusamo,  Saùli,  non  eorum  lilii  , 
sed  alii  quidam  succedunt.  Caiterùm,  de  ipso 
Job  nomine,  duse  subindicatae  contrOversiolse. 
Una  est ,  quomodô  Job  et  Jobab  nomen  idem 
censeri  possint,  cùm  monosyllabuin  illud,  hoc 
dissyllabum  sit.  Qui  modicè  tamen  Hebraas 
lilteras  altigerunt,   salis  nôrunt,  cùm   alia 
multa  ,  tùm  verô  saepissimè  illa  quae  lilleram 
consonanlem  secundam  duplicant,  contrahi, 
unicâque  syllabâ  pronuntiari.  Allera  est,  quo- 
modô ei  aleph  interdùm  praligalur?  Septua- 
ginta  Jobi  librum  è  Syriaco  conversurn  aiunt; 
D.  Gregorius  1.  20  Moralium  c.  24,  ex  Hebraeo 
et  Arabico  idiomate;  divus  verô  Ilieronymus, 
Prafationc  in  Danielem  ,  clariùs,  Job  cum 
Arabica  linguâ  plurimam  habere  socielatem 
refert.  Jam  verô  tam  in  Syriacâ  quàm  Ara- 
bica linguâ  usilatum  ,  ut  quàm   creberrimè 
aleph  istud  praescribatur.  Pro  monte  Sinai, 
est  in  Targum  Exodi  2  et  33,  Asana  pro  iom, 
id  est,  die,  snepè  legiiur  aimama,  et  pro  ficher, 
id  est,  honore,  aikara;  Postclli  suà  in  Arabica 
Grammaticà  monilum  est,  ab  Arabicis  nomini- 
bus  rarb  aleph  abesse.  Ad  postremum  tandem  , 
eorum,  quae  Jol>i  regnum  tremefaciebant,  rcs- 
pondëo,  particulas,  sicut  et  quasi,  non  simili- 
ludineni  seniper,  sed  ipsam  interdùm  verita- 
lein  importai  e.  Trailuntsiquidem  lk'brai  esse 
caph  qnoddain  umithitli,  id  est,  caph  veiitatis; 
queinadmodùm  Joannis  1   :   Vidimus  glor'iam 
ejus,  gloriam  (/uasi  Vnigeniti  à  Paire.  Unde  et 
nosler  interpres  curn  Job  29,  v.  25,  vertisset: 
Cùm  sederem  quasi  rex  circumstante  exercitu  ; 
alteram  ,  quSè  in  llebrao  est,  shnîlitudinîs 
paiiiciilam  siuipliciicr  verlii  :  Eram  tamen 
mœrciitium  consolalor.  An  rex  noneral,  quo, 
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ut  eodem  loco  dicitur ,  loquente,  principes  ces- 
sabant  loqui,  et  digilum  superponebant  ori  suo , 
vocem  suant  cohibebant  duces ,  et  linguâ  eorum 
gutturi  suo  adhœrebat.  Et  c.  19,  v.  9,  ejus 
etiam  verba  sunt  :  Deus  spoliavit  me  gloriâ 
meâ,  et  abstulit  coronam  de  capite  meo.  Neque 
enim  prudentiam  et  sapientiam  ,  quae  Pro- 
verb.  4,  Ecclesiastici  8  ,  similia  per  tropum 
ornamenta,  parère  dicitur,  ei  abstuleratDeus. 
Jebum  ergo  regem  ,  qualem  sanè  lempora  et 
loca  illa  ferebant ,  qui ,  cum  70  illis  seniori- 
bus,  arbitrari  deinceps  veretur  ?  ut  videlicet 
non  infimae  tantùm  aut  mediocris  fortunae 
homines,  sed  ii  etiam  quos  purpura  etsceptra 
ornant,  propositum,  in  adversis,  quod  semper 
intueantur,  exemplum  habeant. 

QU^STllJNCUIiA  III. 

JOBO  REGES  IST1   NUM  1NSULTARINT? 

Apud  Euripidem  Andromache  :  Calamitati- 
bus,  ait,  homimCm  inforlunatorum ,  nunquàm  in- 
sultavi,  meluens  ne  quid  etiam  ipsa  patiar.  ln- 
sipientia  siquidem  est  non  parva,  cadenlibus, 
tanquàm  si  ruere  ipse  non  possis ,  insultare. 
At  reges  istos,  sapientes  antea  diximus.  Quo- 
modô amicum  ergo  regem  et  aerumnosum  lu- 
sissent  ?  Deinde  venerunt  illi ,  quemadmodùm 
c.  2,  v.  11,  explicatur,  ut  Jobum  ipsum  visi- 
tarent  et  consolarentur,  tantumque  ex  ipsius 
malis   mœrorem  ceperunt ,  ut  exclamârint, 
complorârint,  vestes  disciderint,  septem  cum 
eo  diebus  in  terra  consederint ,  verbum  elo- 
qui  ausi  non  fuerint.  Videbant  enim  dolorem 
esse  vehementem.  Constat  vêrô,  miseris  ac 
nicerentibus  solalium  esse  non  parvum,  si  eo- 
rum alii  misereanlur,  cum  iisque  Iugeant,  uti 
verissima  Menandri  apud  Stobaeum  ,  sermone 
112,  sententia  est.  Quaenam  igitur  ab  hisce 
rogilius,  insultatio?  Textûs  tamen,  cui  refra- 
gai  i  nefas,  verba  sunt  vers.  15  :  Beato  Job  in- 
sultubant  reges.  Initio  videlicet,  boni  illi  amici 
cum  dolente  doluerunt,  et  ad  eum  consolan- 
dum  sapienter  venerunt,  multaque  sapienti- 
bus  dîgna  postmodùm  dixerunt ,  plurima  ta- 
men suis  in  sermocinationibus  peccârunt ,  et 
afllictos  integerrimi  viri   casus   imporluniùs 
exagitârunt,  omninô  contra  humanitalis  illud 
apud  eumdcm  Stobaeum  ,  sermone  111  ,  ora- 
culum  : 

Ne  nimihm  severus  et  gravis  esto  erga  in/eliciter 

Agentes ,  liomo  cùm  sis. 

Neque  verô  viros  lantos,  meo  è  sensu,  crimi- 

nor,  sed  ipsum  eos  Jobi  volumen  accusât. 

Nain,  ut  uiuJla,  quae  cap.  Il,  vers.  1,  cap.  12, 
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vers.  2  et  4,  c.  15,  v.  2,  3,  4  et  sequentibus , 
cap.  21 ,  vers.  2  et  sequent.,  inserta  pra±ter- 
eam,  nonne  cap.  7,  vers.  25  ,  referuntur  de- 
Iraxisse   sermonibus  veritatis?  Vers.    26  :  Ad 
increpandum  tantùtn,  eloquia  concinnâsse,  et  in 
ventum  verba  protulisse?  super  pupillum  irruisse, 
et  amicum  subverlere  volume?  Nonne  cap.  13, 
vers.  4,    vocantur  fabricalores  mendacii ,  et 
cultures    perversorum    dogmalum ,    cap.    16, 
vers.  9,  falsiloqui?  Et  cap.  19,  vers.  2:  Usque- 
qub,  ait  Job,  affligitis  animam  meam,  et  atteri- 
tis  me  sermonibus  ?  En  decies  confunditis  me , 
et  non  erubescitis  opprimenles  me.  Vos  contra 
me  erigimini,  et  arguitis  me  in  opprobriis  meis. 
Tandem  verô  quis  contra  eos  Deo  ipso  vel 
teslis  vel  judex  gravior?   Eorum  certè  uni 
cap.  42,  vers.  7,  cœlitùs  occlamat  :  Iratus  est 
j'uror  meus  in  te  et  in  duos  amicos  tuos ,  quoniam 
non  estis  locuti  contra  me  rectum ,  sicut  servus 
meus  Job.  Atque  hinc  intelligimus  piïmô  qui- 
dem,  quàm  non  absurde  D.   Gregoriusl.  2 
Moralium  cap.  17  ,  et  Hieronymianus  in  Job 
Commentarius  cap.  32 ,  asserant,  istos  Jobi 
amicos  haereticorum ,  qui  Ecclesiae  catholicae 
tam  arroganter  insultare  audeant ,  personam 
sustinuisse-  Deinde  quàm  salis  non  sit ,  bono 
ad  quampiam  rem  animo  aggredi ,  nisi  omnis 
ipso  in  progressu  offensio  semper  caveatur. 
Demùm,  quàm  ab  insultalione  nobis  abstinen- 
dum  sit,  adeô  ut  iis  etiam,  qui  ad  veram  fi- 
dem   conversi  nondùm  sunt ,   insultari  vetet 
D.  Augustinus  in  psal.  97,  quia  insuit  adonis, 
ait,  tuba  infructuosum  bellum  facit.  Quandoqui- 
dem  verô  loci  ejus  mentio  incidit ,  abs  re  non 
fuerit,  regiam  banc  de  Job  dispulatiunculam, 
sonoro  ipsius  lubae  clangore ,  domum  veluti 
prosequi  et  celebrare.  Nam  ad  illa  ejus  psalmi 
verba  :  In  tubis  ductilibus  et  voce  tubœ  corneœ  : 

<  Quid  sibi,  ait,  volunt  tubœ  ductiles  et  tubœ 

<  corneœ?  Ductiles  lubae  aereaesunt,  lundendo 
«  producuntur.  Si  lundendo,  ergo  vapulando 
«  erilis  tubae  ductiles  ad  laudem  Dei  produ- 
«  ctae.  Si  cùm  tribulamini  proficialis,  tribula- 
«  tio  ,  tunsio,  profectus  ,  produclio  est.  Tuba 
,  duclilis  erat  Job,  qnando  repente  percussus 

<  tamis  damnis  et  orbiiate  (iliorum  ,  tunsione 
1  illà  tantae  tribulationis  faclus  tuba  duclilis 
1  sonuit  :  Dominus  dédit,  Dominus  abstutit;  si- 
«  eut  Domino  placuil,  ita  factum  est  ;  sit  nomen 
,  Domini  benedictum.  Quomodô  sonuit,  quàm 
1  suavem  sonum  dédit  ista  duclilis  tuba?  Ad- 
«  hue  tunditur,  dalus  est  in  poiestaiem.  ut  et 

<  caro  ejus  percuteretur.  Percussa  est,  cœpit 

<  putrescere,   scatere   vermibus.   Supposita 


«Eva  ad  seduetionem,  uxor  ejus  servata  ad 
i  ministerium  diaboli,  non  ad  solalium  mariti, 
«  suggerit  blaspliemias,  non  obtempérât  illi. 
«  Obiernperavit  Adam  Evae  in  paradiso,  repel- 
«  lit  Adam  Evam  in  stercore.  In  stercore 
«enim  sedebat  Job,  cùm  flueret  et  puiresce- 
«  ret  vermibus.  Melior  Job  putris  in  stercore, 
c  quàm  integer  ille  in  paradiso.  Sed  adhuc  ille 

<  Adam  non  erat.  Respondit  Evae  praeparaïae 
«ad  istam  supplantaiionem  et  tentalionem, 
«  et  ait  illi  :  Ecce  audivimus  quomodô  tundi- 

<  tur  tuba  ista  :  Percussit  eum  diabolus  à  ca- 
«  pite  usque  ad  pedes  gravi  vulnere,  et  putrescens 

<  vermibus  sedebat  in  stercore.  Audivimus  quem- 
t  admodùm  tunsus  est,  audiamus  quomodô 
1  sonet  vox  tubae  hujus  ductilis.  Dulcem  vo- 
1  cem,  si  placet,  audiamus  :  Locuta  es,  inquit, 
1  tanquàm  una  ex  insipientibus  mulieribus.  Si 
t  bona  suscepimus  de  manu  Domini,  mala  non 
1  sustinebimus?  0  sonum  fortem  !  ô  sonum 
«  dulcem  !  oh!  quem  non  dormientem  excilet 
«  sonus  iste?  Quem  non  excilet  praesumptio 
j  in  Deo,  ut  adversus  diabolum  securus  pro- 
1  cedat  in  praelium,  non  suis  viribus  obteniu- 
«  rus,  sed  illius  qui  probat?  »  Videri  etiam 
potest  de  Tempore  sermo  105. 

QU^STICNCOLA  IT. 

QUI  TORHM    1RIUSER1NT,  ET  QMD  1PSE  ? 

(Tob.  cap.  2,  v.  15,  16,  17,  seq.) 

Qui  Tobiam  irriserunt  parentes  eodem 
vers.  15,  non  sunt  propriè  dicti  parentes, 
cùm  eum  ab  illis  pupillum  relictum  supra  vi- 
derimus;  sed  sunt  propinqui  et  consanguinei , 
qui  eliam  Gallis  parens  appellantur  ,  uti  notât 
Genebrardus  in  Psal.  37;  unde  et  pro  cogna- 
tione,  parentelœ  nomen,  quo  utitur  Egwaldus 
Cantipratensis  1.  2,  cap.  50;  JuliusCapiiolinus 
in  Gordianis;  et  parentalia  ,  quae  non  pressé 
tantùmdiclisparentibus,  sed propinquis etiam 
omnibus  fichant,  idem  indicanl;  ideôque  ad- 
dilur,  et  cognati ,  pro,  id  est,  cognati.  Nani 
isiud,  et,  exegeticon  à  grammaticis  vocatur. 
Acerbissimum  verô  est,  et  plané,  ul  dici  solet, 
unguis  in  ulcère,  alllicios  homines  abamicis 
non  modo  solalii  nilnl  accipere,  sed  coniemni 
eliam  et  irrideri.  Leniendus  erat  Tobiae  do- 
lor;  suspicienda  et  deprsdicanda  ejus  in 
opère  bono  seduliias  et  consiantia.  Sed,  quae 
mundi  liujus  pravilas  est,  fil  plcrùmque  quod 
ait  Job  cap.  12,  vers.  4,  déride lurjusti  simpli- 
citas;  et  quod  Salomon  Proverb.  cap.  14, 
vers.   2  :  Ambulans  recto  itinere,  et  timeyu 
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Deum  despicitur  ab  eo,  qui  infami  gradilur  via. 
Sed  Tobias  sannis  et  irrisionibus  non  modo 
non  fraciior  ei  languidior  efficiebatur;  verùm 
multô  etiani  robusiior  et  ad  omne  olïicium 
ineitalior.  Increpabat  illos,  ait  textus.  Potuis- 
set  exislimare,  si  despici  se  ludique  tacitus 
paterelur  ,  abundè  satis  esse  ,  vel  si  saltem  , 
superpositis  ori  digilis ,  eorum  proterviam 
miseraretur.  At  perire  ipsos  non  vult  :  pro 
nialo  bonum  iis  reddit  ;  pro  contemptione 
monitionem,  pro  subsannatione  doclrinam  et 
insiructioneui  utilissimam,  vers.  18.  Auctor 
quaestionum  ex  utroque  Testamento,  qusest. 
119  :  «  Quàm  laudabilis,  inquit,  sit  sanctus 
«  Tobias,  Scripturà  docemur ,  cujus  devotio- 

<  nem  nec  captivitas  minuit,  nec  oculorurn 
1  amissio,  quominùs  Deum  benediceret,  per- 
c  suasit;  neque  exliausta  substantia  à  via 
«  justiliœ  et  veritatis  avertit.  Nécessitas  enim 
«  probat  justum.  In  egestate  aequitatem  ser- 

<  vare,  vera  et  perfecta  justifia  est.  Unde  enim 
«  quorumdam  devotio  minuitur,  inde  augmen- 
t  tu  m  facit  lande  dignus  Tobias.  »  Et  paulô 
post  :  t  S.  Tobise  erectus  ad  Deum  animus, 
t  nec  captivitate  fractus,  nec  inopià  humilia- 
«  tus.  »  Sunt  verô  in  illà  instructione  ,  quœ 
adversùs  omnes  forlunae  dremonisque  impe- 
tus  egregiè  hominem  armare  queant ,  duo 
consideranda  ,  unum  quidem  quod  prseteriit; 
alterum  quod  fulurum  est.  In  priori  génère 
sunt  parentes  majoresque  nostri  ,  à  quorum 
virtute  ac  sanctiiaie  nos  degenerare  lurpis- 
simurn  est;  filii,  ait,  sanclorum  suwus,  Abrahae 
scilicet,  Isaac  et  Jacob,  quorum  ad  imitandum 
nobis  proposita  esse  debent  praeclarissima, 
secundis  adversisque  temporibus,  exempla. 
Similiter  infra,  cap.  9,  vers.  5.  In  posteriori 
génère  vita  aeterna  est.  Errant,  qui  sola  vitae 
hujus  temporalia  bona  veteris  Testamenti  lio- 
niinibus  proposita  existimant.  Canticorum  2, 
vers.  3,  Ecclesi.x  veteris  haec  in  Targum 
verba  sunt  :  Verba  legis  Dei  ilulcia  [uerunt  gut- 
turi  meo;  et  prœmia  prœceplorum  ejus  servantur 
mihi  in  seculo  ventu.ro.  Vitam,  ait  Tobias,  illam 
expectamus  ,  quant  Deus  daturus  est;  quasi  jain 
è  Nicaeno  illud  syinbolo  recitaret  :  Expecto 
resurreclionem  mortuorum ,  et  vitam  venluri  se- 
culi.  Expectabant,  inquit  Apostolus  Hebr. 
cap.  11,  vers.  10,  (undumenta  habentem  civita- 
tem,  cujus  arlifex  et  coud it or  Deus;  seq.  vers.  13, 
confitentur  se  peregrinos  et  Iwspites  super  ter- 
rant. Qui  enim  hœc  dicunt ,  signi/icant  se  pa- 
triam  inquirere.  Et  vide  quibus  vitam  illam 
daturum  Dciim  asserat  :  His  qui  fidem  suant 


nunquàm  mutant  ab  eo.  Fides  omnium,  quae 
ad  sempiternam  felicitatem  adesse  oportet, 
fûndamëntum  est,  eaque  non  babenda  tanlùm, 
sed  et  constanlissimè  perpétué  retinenda,  ita 
ut  cum  morte  vita  poliùs  millics  ,  quàm  cum 
basresi  perfidiâve  ullà,  fuies  commulanda  sit. 
Quant  igitur  vitam  exspectent,qui  à  catholicâ 
fide  ad  nova  sese  dogmata  contulerunt ?  qui 
fidem  penè  saepiùs  quàm  vestem  bodiè  com- 
mutant? jam  Catholici ,  postea  Luiberani, 
non  multô  post  Calviniani,  Trinitarii,  Athei? 
Sed  aclum  de  his,  et  in  Alhanasii  Symbolo, 
et  libro  1  contra  Filidinum.  Nos  cum  Tobiâ 
nostro  quaslibet  rerum  diiïicullates  ,  aliorum 
etiam  probra  ,  contumelias,  irrisiones  ,  tanti 
tamqHe  beati  prsemii  exspectatione  feramus , 
prout  monet  S.  Paulus  Hebr.  11 ,  S.  Jacobus 
cap.  5,  et  à  bonorum  virorum  oiïicio  ne  tan- 
lillùm  quidem  unquàm  recedamus  ;  filios  nos 
esse  meminerimus  sanctorum  ,  id  est ,  sanclo- 
rum Bonifaciorum,  Kilianorum  ,  Auguslino- 
rum,  omniumque  martyrum  et  Apostolorum, 
qui  in  sanctissimà  nos  Christi  Jesu  Ecclesiâ 
genuerunt,  nobisque  amplissimarum  charita- 
tis,  patientiae ,  modestiœ  ,  sobrietatis  ,  virtu- 
tunique  omnium  hsreditatem  reliquerunt. 
Plurimùm  verô  duobus  istis  calamitosis  feli- 
cissimis  vel  hoc  nomine  debemus  ,  quôd  de 
l'uturi  seculi  spe  lam  luculentum  nobis  ambo 
elogium  dederint.  De  Tobi«à  jam  vidimus,  de 
Job  verô,  ita  Epistolà  103  ,  D.  Hieronymus  : 
«  Resurreclionem  corporum  sic  prophetat , 
«  ut  nullus  de  eâ  vel  manifestiùs,  vel  cauliùs 
«  scripserit.  Scio,  inquit,  quod  Redemptor  meus 
«  vivit ,  et  in  novissimo  die  de  terra  surreclurus 

<  snm.  Et  rursùm  circumdabor  pelle  meâ,  et  in 

<  carne  meâ  videbo  Deum  salvatorem  meum; 
«  quem  visurus  sunt  ego  ipse ,  et  oculi  mei  con- 
t  specturi  sunt,  et  non  alius;  reposita  est  hœc 
1  spes  mea  in  sinu  meo.  1 

QU-ŒSTIUHCULA   V. 

DE  RAPHAELIS  NOMINE  ET  CAUSA. 

(Tob.  cap.Z,v.  25.) 

Non  est,  ut  annotât  epistolà  68  S.  Bernardus, 
in  eo  beatorum  spiriluum  perfecta  posita  co- 
gnilio,  ut  Micbaelis,  Gabrielis,  Raphaelis  nô- 
rint  nomina  ;  est  tamen  hoc  ipsum  aliqua 
ejus  cognitionis  prolusio  et  exordium.  Ab  eo 
igitur  inchoemus.  Valet  rapha  Hebraicum, 
curare,  mederi,  parcere  ac  remitlere  ;  el  Deum 
significat,  ideôque  Raphaelis  nomen  vertitur, 
aut  curans  Deus,  aul  ignoscens,  aut  curatio  seu 
medicina  Dei,  utaiunt  D.  Gregorius  homil. 
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34,  D.  Hieronynius  in  Danielis  cap.  8,  Isido- 
rus  lib.  7,  Orig.  cap.  5,  Magister  sent.  2,  dis- 
tinct. 10.  Quocirca  post  hoc  nomen  primo  et 
perfectissimè  Deo  convenire,  qui  ciim  sit  el , 
crebrô  etiara  raphe  in  Scripturis  dicitur, 
Exod.  15,  v.  26  :  Si  audieris  vocem  Domini 
Dei  lui,  el  quod  rectum  est  coram  eo  feceris,  et 
obedieris  mundatis ,  custodierisque  otnnia  prœ- 
cepla  illius  ,  cunctum  langorem  ,  quem  posui  in 
/Egypto,  non  inducam  super  le.  Ego  enim  sum 
Dominus  Deus  luus  salvator  tuus ,  Hebraicè  ro- 
pliecha,  id  est,  sanans  te,  seu  ,  ut  in  Graco, 
é  îûjj.evo;  oe ,  medens  libi.  ^Egrotanti  Ezechia 
régi  per  lsaiam  dicit  Dominus  4  Reg.  20, 
v.  5  :  Ecce  Rophelach,  id  est,  sano  te ,  die  ter- 
tio, ascendens  templum  Domini ,  et  v.  7  ;  Psal. 
2.9,  v.  5,  et  Psal.  39,  vers.  5  :  Raphaah  napsclii: 
Sana  animant  meam  ,  et  sunt  similia  Psal.  59, 
v.  4,  Psalm.  120,  v.  3,  Psal.  106,  v.  20; 
Isai  6,  v.  10,  c.  19,  v.  22,  c.  57,  v.  29, 
il,  v.  3  ;  Gènes.  20,  v.  17  ;  Jerem.  27 ,  v.  14. 
Deinde  per  quamdam  medica  virtutis  largi- 
lionem ,  et  impositum  à  summo  illo  Medico 
munus  ,  Angélus  iste,  Raphaël  nuncupatus 
est ,  ut  sit  hoc  loco  idem  dicendum  ,  quod  à 
S.  Dernardo  dtctum,  cùm  de  S.  Gabriele,  qui 
Dei  virtus  aut  jbrtitudo  exponitur,  ageret  ser- 
mone  primo  super  Missus  est  :  «  Won,  ait,  de- 
t  decens  aut  incongruum  videatur,  doniinum 
cet  nuntium  communi  censeri  vocabulo,  cùm 
«  similis  in  ulroque  appellationis  non   sit  ta- 

<  men  utriusque  similis  causa.  »  lime  ergo 
canit  in  S.  Michaelis  laudum  hymiio,  Eçclesia  : 

O  Christe, 

Angelum  nobis  medicum  salutis 
Mille  de  cœtis  Raphaël,  ut  omnes 
Sanet  œgrolos,  pariterque  nostros 
Dirigal  aclus. 
Apud  S.  Auguslinum  serm.   226  ,  ait  ipso 
Raphaël  :  Ego    sum  niinister  curationis ,  Deus 
est  auctor  sanitatis.  D.  Hieronynius  loco  citato  : 
i  Ubicumque,  ait,  medicina  et  curatio  neces- 

<  saria  est ,  Raphaël  miititur  qui  interpreta- 

<  tur  curatio  veï  medicina  Dei,  hoc  videlicet 
c  noniinis  interpretatione  signiticante,  quôd 
«  in  Deo  sit  medicina  vera.  »  Hebraicus  textus 
paulô  infra  :  Uisit,  ait,  Dominus  Angelum  Ra- 
phaelem  principem  curalionibus  prœpositum , 
sive,  qui  sanilatum  prœses  est.  Unde  el  in  Ro- 
mano  Missali ,  quod  anno  1520  Parisiis  edi- 
tum,  Missa  est  de  S.  Raphaële,  pro  agrotanti- 
bus  et  percgrinantibus.  Ab  bis  enim,  et  à  me- 
dicis,  quos  in  Hebrao  vocat  Scriplura  rophim, 
Gènes.  50,  v.  2  Jeremia  8,  v.  22  ,  2  Parap, 


16,  11,  meritô  sanctus  iste  angélus  colatur  et 
invocelur,  ab  illis  quidem,  ut  saluberrimâ 
hujus  operâ,  valetudinem  siquidem  ad  divini 
nominis  gloriam  expédiât,  récupèrent,  eo 
duce  ad  eum,  quo  proficiscuntur,  terminum 
rectè  perveniant;ab  bis  verô,  et  arduum  et 
dillicile  medendi  munus,  eo  praside  atque 
adjutore,  diligenter  felicilerque  obeant.  Quôd 
si  eum  ad  linem  rectè  S.  Comas  et  Damianus, 
S.  Sebastianus,  aliique  cœlites  invocantur , 
quidni  et  S.  Raphaël  ? 

QU^STICNCCLA  TI. 

AN  IIOMINUM  PRECES     OFFERAXT  DEO  ANGELI? 

Offerre  porrô  angelos  Deo  preces  nostras 
oslendit  iste  locus ,  dupliciter,  primo  quia 
c.  12,  v.  12,  dicitur  :  Ego  obtuli  oraiionem 
tuam  Domino.  Deinde  quia  in  Graco  ibidem 
postea  subdilur  :  Ex  seplem  spiritibus ,  qui  of- 
ferunt  orationem  sanctorum.  Confirmatur  ex 
Actorum  10,  et  apertiùs  ex  Apocal.  cap.  8, 
ubi  dicitur  angélus  ante  attare  tlmribulum  au- 
reum  habere  ,  ipsique  de  sanctorum  oraiionibus 
incema  seu  thyinianiala  multa  data;  ut  ea  daret 
supra  altare  aureum  ,  quod  est  ante  thronum 
Dei.  Patres  verô  idem  lïequentissimi  docent, 
et  quidem  ila  ut  simul  interdùm  nioneani, 
discendum  hinc  nobis,  quàm  libenter  preci- 
bus  vacare  oporleat ,  quàm  studiosè  ,  quàm 
venerabundè  ac  religiosè.  Anaslasius  Nicanus, 
quaslione  61  ,  citât  Constanlinopolilanum 
Nicephorum  dicentem  :  «  Scimus  et  credimus 
«  nostras  in  Deum  glorificationes  ,  per  san- 
«  clos  offerri  angelos  ,  si  quidem  verum  illud 
n  Matlh.  18  :  Angeli  eorum  semper  vident  fa- 
«  ciem  Patris  ;  quid  agentes  aut  opérantes, 
«  îiisi  quôd  nostras  petitiones  ad  aures  Do- 
«  mini  Sabbaoth  animo  adducentes,  eum  red- 
«  dunt  propitium  ea  qua  gessimus?  »  Apud 
D.  Auguslinum  sermone  226:  $  Ego,  ait 
t  Raphaël ,  medultata  inluti  sacrificia  pro  vene- 
«  rabili  sepulturâ.  VidtUis  quanlùm  prosit  nior- 
«  tuos  sepelire?  ut  oblaiio  ejus,  per  angelum 

<  Raphaelem,  ad  cœlestem  ascenderet  majesta- 

<  tem.  »  Rupertus  lib.  9  de  Victoria  Yerbi 
cap.  8  :  «  Scire  debemus  sanctos  angelos  , 
s  inler  Deum  et  homines  Dei  servos  ,  esse 
«  administratores  ;  et  nos  in  conspectu  eorum 
«  psallere  et  orare,  eosque  semper  esse  para- 
«  tos  ad  offerendas  Deo  oraliones  Eçclesia.  > 
D.  Bernardus  serm.  7  in  Canlica  :  <  Credimus, 
«  ait,  angelos  sanctos  astare  orantibus,  oll'erre 
«  Deopreces,  et  vola  hominum,  ubi  lamensine 
«  ira.  et  disceplione  levari  puras  manus  pers^e- 
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<  xerint.  Probathoc  angélus  ita  loquens  ad  To- 

<  biam  :  Quandoorabascumlacrymis,  etsepeliebas 
t  mortuos ,  et  derelinquebas  prandium  luum,  et 

<  mortuos  abscondebas  per  dietn  in  domo  tuà,  et 
i  nocte  sepeliebas  eos ,  ego  obluli  orationem 
i  tuam  Domino,  cap.  12,  v.  12.  Eapropter 
•  attendue  principes  vestros  ,  cùm  statis  ad 
«  orandum,  vel  psallendum,  et  state  cum  re- 
«  verentià  et  disciplina,  et  glorianiini ,  quia 
«  angeli  vestri  quotidiè  vident  faciem  Patris  ; 
«  nimirùui  missi  in  minislerium  propter  nos, 
i  qui  haereditatem  capimus  salutis;  devotio- 
t  nem  nostram  in  superna  ferunt ,  referunt 
«  gratiam.  s  Et  postea  :  «  animae  in  lus  (san- 

<  ctis  exercilalionibus),  exercitatae  ,  cœlestes 
c  nuntii  sese  familiares  exhibent,  et  frequen- 
ctes,  »  praeserlim  ,  si  fréquenter  orantem 
persenserint.  Et  serm.  5  super  Missusest: 
t  Soient,  ait  ,  angeli  astare  oranlibus,  et  de- 
«  lectariin  his  quos  vident  levare  purasmanus 
c  in  oratione,  holocaustum  sanctae  devotionis 
«  gaudent  se  olferre  Deoinodoremsuavitatis.» 
Molanus  cap.  12  de  Picturis  :  «  Angelorum  , 
i  ait,  thuribula,  quibus  cum  pinguntur,  signi- 

<  licant,  quôd  orationes  noslras  Domino  oll'e- 
«rant,  et  recitent,  ut  est  apud  Tobiam.  » 
Hebraei  Gènes.  1  ,  ut  ait  Zohar ,  aiunt  esse 
firmament!  faciem  ,  volucres ,  quœ  Deo  réfé- 
rant omnia,  liguratà  scilicet  oratione  angelos 
notant,  sicuti  et  cùm  tradunt,  eorum  qui  Deo 
sacrificia  et  orationes  oflerunt,  principein  esse 
Sandalpbon,  uti  notât  Franciscus  Georgius 
tomo  6,  problemate  179  et  181.  Est  autem 
Sandalpbon  quasi  aavàJsXcpo; ,  quem  Exodi 
cap.  4  Mosi  occurrisse  tradit  in  Exodum  Zo- 
har columnâ  120. 

QUJESTIIIÎSCCLA   TH. 

(  UR   DEO    1PSI    HOMINUM   PKECES   OFFERANT. 

Angeli  verô  reverà  niliil  quod  Deo  ignolum 
s'il  patefaciunt  ,  sicuti  neque  nos  ,  quando 
preces  et  vota  recilamus  aut  caiitamus,  cùm 
intimas  aliorum  cogitaliones,  non  modo  dùm 
sunt ,  sed  etiam  antequàm  sunt,  nôrit  divina 
mens  perfeciissimè.  Offerunt  tamen ,  quia 
Deo  ita  visum  est  ,  sicque  major  ipsius  im- 
mensab  majeslati  ab  omnibus  creaturis,  quae 
quidem  propriè  honorem  cuipiam  facera  pos- 
sunt,  honos  lit.  Tune  euiui  et  humana  et 
angi'lica  naiura  simul  conjunctis  veluli  operis 
illam  venerantur;  eam  boni  omnis  fontem 
prœdicant,  ab  eà  sese  totas  pendere ,  absque 
i|»sà  mliil  omninô  posse  profitentur.  Quia  et 
in  co  mai-nus  (|uidam  eidem  suniinae  majeslati 


honos  positus  est,  quôd  angelica  natura,  lam 
nobilis  ,  tam  praestans,  tantâ  jam  felicilate 
circumlluens ,  ob  ipsius  Dei  non  ullam  vel 
egeslatem  vel  necessitatem,  sed  solam  vo- 
luntalem  et  praescriplum  obsequendi  tantum- 
modo  et  venerandi  gralià,  eô  sese  lubentissima 
et  promptissima  demitlat ,  ut  inferioris  na- 
turse  precibus  animum  adverlal,  eas  accipiat, 
eas  tabellariorum  instar,  ad  Deum  référât, 
iisdemque  studio  et  alacritate  tantâ  seiviat. 
Quemododùm  enim  ,  citra  ullam  angelorum 
operam,  potestnos  Deus  tueri  et  gubernare, 
ad  majorem  tamen  suae  potestatis  et  bonitatis 
demonstrationem  et  gloriam  omnes  illos  fecit 
administraiorios  spirilus  ,  omnes  in  ministe- 
rium misit,  propter  eos  qui  hœredilatem  captent 
salutis,  Heb.  1,  vers.  14.  Ita  noslras  ut  preces 
audiat ,  desideria  nostra  cognoscat ,  nuilà  ei 
angelorum  opus  operà  ;  eam  tamen  uberioris, 
uti  exposilum  est,  boni  causa  ,  interponi  sa- 
pienter  bénigne  polenterque  voluit.  Atque 
hsec  hisque  plura  libro  15  de  Trinit.  cap.  13  , 
ut  alibi  postea  citabitur,  et  istum  etiam,  qui 
in  manibus  est,  Tobiae  locum  explicando  , 
judicavit  S.  Augustinus  epislolà  120,  in  quà, 
quae  hùc  valdè  faciant,  leguntur  hase  :  tAnnun- 
a  tiabitur,  in  qui  t,  Psalmus  vigesimus  primus, 
a  Domino  generatio  ventura  et  annimtiabunt 
«  cœli  jmtitiam  ejus  populo  qui  nascetur,  quem 
«  fecit  Dominus.  Non  ait  :  Annunliabiiur  Do- 
i  minus  generationi  venturae,  sed  :  Annuntia- 
«  bitur  Domino   generatio   ventura.  Quod   non 

<  sic  accipiendum  est  ,  tanquàm  ne^cienli 
«  aliquid  annuntielur,  ut  sciât,  sed  sicut 
j  annunliant  angeli  non  solùin  nobis  benefi- 
aciaDei,  verùm  etiam  illi  preces  noslras. 
«  Nam  scriptum  est,  Toliiae  12,  in  Grœco, 
a  ubi  angélus  hominibus  dicit  :  Ego  obtuli 
a  memoriam  orationis  vestrœ;  non  ut  tune 
«  Deus  noveritquid  velimus,  vel  quo  indigea- 
«  mus.  IVoi'fV  enim  Pater  rester ,  ait  Dominus  , 
«  tjnid  vobis  necessarium  sil  priusquàm  petutis 
i  ab  eo;  sed  necesse  babet  rationalis  crealura 
«  obtemperans  Deo ,  temporales  causas  ad 
«  aelernam  veritatem  referre  ,  sive  pelendo 
i  quid  erga  se  liai,  sive  consulendo  quid  t'a- 
«ciat,  qui  pius  mentis  aifectus  est,  ut  ipsa 
«  construatur,  non   ut  Deus  instrualur.  Nam 

<  et  ha:c  quaedam  contestatio  rationalis  crea- 
«  turae  est,  quôd  non  sibi  ipsa  sit  bonum  quo 
i  hcala  liai,  sed  illud  incommulabilc,  cujus 
«  parlicipaiione  etiam  sapiens  ellicilur.  t  Si- 
niiliter  0.  Hi'rnardus  loco  cilalo  ,  non  Deo  , 
sed   angelis   et   sanclis  aliis  noslras  preces 
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notas  lieri  annotât,  et  subjnngit  :  <  Quis 
«  dabit  nulii  per  vos,  ô  benigni  principes, 
i  petitiones  meas  innotescere  apud   Deuin'.' 

<  Non  enim  Deo,  cui  etiam  cogitât io  hominis 
i  confitetur,  sed  apud  Deum ,  hoc  est ,  ipsis  , 
iqui,cuni  Deo  sunt ,  tam  bealis  virtutibus, 
«  quàm  pro  carne  solutis  spiritibus.  »  Alia  etiam 
causa  est,  ut  suas  nostris  preces  adjungant, 
frigidioribus  calidiores,  ignavioribus  efhcacio- 
res,  impurioribus  puriores,  quà  de  re  post 
pluribus.  Divi  modo  Hilarii  una  nobis  vox , 
sed  egregia  sanè  sufhciat  :  «  Intercessione , 
tait  in  Ps.  129,  angelorum,  non  natura  Dei 
<indiget,sed  infirmitas  nostra.  Missi  enim 
i  sunt  propter  eos  qui  haereditabunt  salutem  , 
c  Deo  niliil  ex  bis  ,  quae  agimus  ,  ignorante  ; 
«  sed  inlirmitate  nostrà,  ad  rogandum  et  pro- 
i  merendum,  spiritualis  inlercessionis  ininis- 

<  terio  indigente.  » 

QU.3ESTIUNCULA   VIII. 

QUONAM     MODO    NOSTRAS    PRECES    OFFERUNT 
ANGELl? 

Offerre  Deo  illi  nequeunt ,  nisi  eas  à  nobis 
priùsacceperint.  Quaeri  ergo  potest ,  et  quis 
modus  quo  nostras  à  nobis  preces  accipiunt, 
et  quis  quo  acceptas  praepotenti  Deo  sistunt. 
Prior  modus  est  in  preces  nostras  cogno- 
scendo:  aliter  incognitas  proponendo.  Cofino- 
scunt  verô  illas  cognitioue  vel  supernalurali, 
quae  aut  essentiam  divinam  plané  intuendo, 
aut  révéla  tionemquamdamdivinilùsaccîpiendo 
fit,  vel  naturali ,  quam  per  lumen  et  species 
iis  à  prima  ipsorum  conditione  incitas  exisiere 
censet  D.  Thom.  1  part.,  q.  57.  Etisià  quidem 
naturali,  eas  tanlùm  preces  percipiunt,  quae 
aliquo  exteriore  actu  lunduntur ,  non  solis 
purisque  mentis  agilationibus  et  volunta- 
tis  affeclionibus  conlinentur.  Supernaturalis 
verô  cognilio  ad  oinne  precum  genus  et  mo- 
dum  lundi  potest,  licet  bisce  de  rébus  possint 
et  plura  et  subiiliora  indàgari  ,  quae  apud  D. 
Tbomam  loco  citato ,  Capreolum  2,  dist.  8, 
Ferrariensem  3  contra  Gentes,  cap.  154, 
aliosqne  videri  possunt.  Illud  tamen  silendum 
jam  non  est,  quomodô  poluerit  Raphaël  Tobiae 
Saraeque  preces  simul  accipere  ,  cùm  ille 
Niniven  ,  Ecbatana  baec  ,  ut  supra  dictum  , 
incoleret.  An  in  duobus  tam  remotis  lamque 
distantibus  locis  simul  esse,  quae  utrobique 
agerentur  simul  videre ,  quae  dicerentur  si- 
mul audire,  potuit?  Certè  Graecus  textus , 
capite  saepè  citato,  tenipus  idem  fuisse  ait  : 
Quando,  inquil,  orâsti  tu  et  sponsa  tua  Sara , 
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ego  obtuli  memoriam  orationis  vettrœ  coram 
Sancto  ;  et  hoc  cap.  3,  vers.  24 ,  Lalinus  :  In 
Mo  tempore  exauditœ  sunt  preces  amborum  in 
conspeciu  gloriœ  summi  Dei;  et  missus  est  an- 
gélus Domini  sanctus  Raphaël ,  ut  curaret  eos 
ambos,  quorum  uno  tempore  sunt  oraiiones  in 
conspectu  Domini  recitatœ.  Sed  intelligendum 
primo  quidem  posse  angelum  sibi  locum  , 
in  quo  praesens  sit ,  uti  minimum,  et  qui 
puncti  instar  habeat ,  ita  et  maximum  lon- 
gissimèque  patenlem,  absque  ullà  tamen  quan- 
titatis  mole  accipere.  Deinde  ,  etiamsi  à  loco 
quopiam  absens  sit ,  posse  tamen  acerrimâ 
et  illuminatissimâ  quà  pollet  mentis  acie  in- 
tueri ,  penitùsque  pernoscere  quae  illic  vel 
agantur,  vel  dicantur,  modo  ea,  ut  paulô  ante 
dicebam ,  aliquo  extra  mentis  volunlatisque 
claustra  vestigio  prodeant.  Si  enim  nos  tam 
longé  posita,  in  aquarumel  camporum  aequori- 
bus ,  in  montibus  et  cœlis  videmus,  et  ut  canit 
libro  quarto  Manilius  4 , 

Parvulasic  lotum  pervisit  puputa  mundum; 
Cur  ea  tanlùm  ,  quibus  proximè  adsunt ,  an- 
gelivideanl?  <  Jam,  inquit  I.  8  de  Civilate 
<  Dei  ,  c.  15,  D.  Augustinus,  quishominum, 
i  videndo,  aequabitur  aquilis  et  vuliuribus?  i 
Nam,  utidem  Augustinusaitlib.  deDivinatione 
daemonum  ,  cap.  3  ,  «  illi  sublimiter  volantes 
«  intervallo  maximô,  nalanlem  sub  fluctibus 
c  piscem  pervident;  hi  projecto  cadavere  , 
i  ex  improvisa  longinquitaie  advolant.  >  Quod 
sensuum  ergo  in  his  efficit  acrimonia ,  id  et 
tnullô  ampliùs  in  angelico  inlelleciu  non  effi- 
cient tôt  etiam  illuslria  inscripla  rerumsigilla, 
vis  et  celeritas  tanta  ?  Nùm  hominum  custodes 
angeli  ,  ita  eorum  lateribus  affixi ,  ut  aliô 
quôquam  ahire  nequeant ,  vel  si  abeant ,  eo- 
rum jam  l'acla  et  dicta  non  perspiciant  ?  Con- 
cludo  igitiir  ,  praeter  supernatiiralein  modiim, 
poluisse  Raphaelem  na  tu  raliier  triummodorum 
aliquoTobiae Saraeque  vota  excipere,  utvelsci- 
licelulrique  praesens  simul  adesset.vel  neutri, 
vel  ab  uno  quidem  abesset,  inlelligendi  lamen 
vi,  quid  precaretur  uterque  vel  tanlùm  aller, 
longissimè  speclaret.  Neutri  verô  affuisse , 
sed  ntriusque  precaiionem,  menlis  obtutu  , 
cognovisse,  vel  certè  Tobiae  poliùs  quàm  Sarae 
astilisse  opiner,  non  quia  Tobiae  custodem 
egerit ,  ut  aliquos  sensisse  supra  dixi ,  sed 
quia  ad  istam  ab  illo  venerit,  illiusque  polissi- 
mùro  facta  memoràrit  infra ,  c.  12.  Licet 
enim  molu  quàm  ocissimo  ad  Tobiam  à  Sarâ 
venire  poluisset,  cùm  tamen  nullum  ejus 
extet  indicium,  contra  verô  ad  illum  esse  mis- 
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sum  videamus  ,  magis  placet  Tobiae  astilisse, 
vel  poiiùs,  ui  dixi  neulri.  Cùm  enim  è  magnis 
angelorum  principibus  unus  sit ,  uni  eum 
hactenùs  Tobiœ  adhaesisse  quis  credat?  Erit 
tamen  fortassis,  qui  non  posse  angelos  in 
eorum  quae  ab  iis  dissili  aut  facimus  aut  lo- 
quimur,  cogniiionem  venire  coniendat,  quôd 
nullas  iis  formas  iinprimere,  nulla  tam  procul 
signa  dare  possimus  ,  cùm  possit  quaniovis 
intervailo,  per  istiusmodi  fonnaruni  impres- 
sionem  vel  signorum  osieiisionem  loqui  angé- 
lus angelo.  At  sive  tota  hœc  per  formas  et 
signa  loquendi  angelica  ratio  admittatur ,  sive 
non,  dico  angelîs  ad  noslras  vel  acliones  vel 
orationes  conspiciendas,  aliis  formis  opus  non 
esse,  quàm  iis  ipsis  quas  olim  acceperunt, 
easque  tum  ad  singularia  ista  cognoscenda 
valere  ,  cùm  in  rerum  naturà  esse  baec  inci- 
piunt,  ita  ut  non  per  specierum  novarum 
acceplionem ,  sed  earum  quas  jampridem  ha- 
buerunt ,  usum  ,  non  per  rerum  signa  nova  , 
sed  per  res  ipsas,  quatenùs  existunt ,  tota  illa 
ducatur  cognitio.  Modus  verô  quo  jam  cogni- 
tas  procès  nostras  Deo  sislunt ,  est  non  ut 
ipsas  voces  ac  sonos,  vel  phantasmata  cerlè 
nostra  propriè  accipiant ,  Deoque  vel  inibi , 
vel  in  cœlis  offerant,  ut  à  Bellarmino  rectè 
doctum  lib.-  2  de  Missà,  cap.  24 ,  sed  ut  ea 
ipsa  Deo  signiiicent;  significant  verô  ei  lo- 
quendo.  Loquunlur  autern  eâ  lingiià  eàque 
ratione  quà  Isaiae  6,  clamant:  Sanctns ,  San- 
dus ,  Sanctus;  Zachariae  primo  :  Domine  exer- 
citiium  ,  usquequb  non  misereberis  Jérusalem  et 
urbium  Juda?  Lingua  porrô  et  ratio  ista ,  quœ 
alia  qnàrn  volunlaria  concepiionum  mentis  ad 
Deum  applicalio?  Loqui  enim  aliis  angelos, 
nihil  aliud  generalim  est  ,  ut  ait  1,  q.,  10,  7, 
a.  1,  D.  Tbomas,  quàm  conceplum  menti  ma- 
nifestum  alteri  f'aeere.  At  queiiiadinodùm  idem 
art.  3  persequilur  ,  et  supra  jam  ex  Pairibus 
docui,  non  (it  ea  cuin  Deo  locutio,  ut  ei  quip- 
piam,  quod  obscurum  vel  absensesset,  coin- 
municetur;  sed  poiiùs  ut  ab  eo  angelis  ipsis 
quippiam  tribuatur,  eo  modo  quo  dociori  ,  ut 
ab  eo  doctrinae  aliquid  accipiat  ,  loquitur 
discipulus,  quo  in  naturalibns  ad  efficientes 
causas  converluntur  ,  quae  ellicienliae  illarum 
indiga  sunt.  Quod  verô  per  ejusmodi  sermo- 
nern ,  angelis  à  Deo  tribuitur,  est  hoc  inter- 
dùui  ad  ipsorum  lantummodô  commodum,  in- 
terdùm  etiam  ad  aliorum ,  quorum  scilicet  illi 
apud  Deum  causas  agunt  et  proponunt.  Déni- 
que modus  istc  lit  cum  insigni  quâdam  ange- 
lorum divinae  majestali  loquenliuiu  hunianas- 


que  preces  offerentium,  demissione  et  eximio 
adversùs  illam  culiii  ,  quem  metaphoricè  thu- 
ribulo  et  ur/^mertf/sdepingere  voluil  S.  Joannes 
Apocalypsis  8. 

ÇILESTIUNCULA   IX. 

DE  ANGELIC/E  0BLATI0NIS  MODO  (HJID    H/ERETICI? 

Qui  oblationem  istam  negârit,  ex  iis  qui  vel 
angelos  ,  vel  Apocalypsin  agnoscant  ,  novi 
adhuc  neminem  ;  sed  in  modo  inepiit  supra 
modum  Beza  in  Apoc.  8  :  «  Quod  sit ,  ait ,  hoc 
t  angelorum  ministerium  (per  quod  sancto- 
«  rum  orationes  Deo  offeruntur)  quis  novit? 
i  Mediatores  quidem  non  esse  ex  verbo  Dei 
«  constat ,  neque  à  nobis  invocandos.  Quà  de 
«  re  vide  Augustinum  lib.  de  Trinit.  13,  15. 
«  Qui  subtiliùs  hic  volent  contemplari,  niirum, 
«  nisi  etiarn  angelicam  aliquani  missam  in  cœlo 
«  fabricent.  «  Quinque  potissimùm  ,  benè  si 
minières  ,  proponit  Beza  ,  quorum  primum 
modestiai  plénum  videretur ,  nisi  quai  citra 
modum  ,  modo  tam  adversa  quàm  quai  ultra 
sunt,essent.  Quod  sil  hoc  angelorum  ministe- 
rium quis  novit?  Pro  ingenii  huniani  tenuitate  , 
adhibilis  et  bonis  ratiocinationibus,  et  Scriptu- 
rarum  Palrumque  senlentiis ,  nôrunt  Ibeologi , 
et  breviter  hactenùs  exposui ,  cur  illis  ratione 
nullà  oppugnatis,  nedùm  expugnatis ,  non  as- 
sentiamur  ?  Sit  tamen  modestiaj  ;  etsi  scio 
quid  in  calceo  Bezam  premat,  de  quo  paulô 
post  viderimns.  Allerum  :  Mediatores  quidem 
non  esse,  ex  verbo  Dei  constat.  Quorsùm,  qusRso, 
istùc  de  mediatoribus?  Jam  incipit  prodere  cur 
angelorum  illud  ministerium  ignorari  velit. 
Meliiilne,  si  noverimus  quid  sit  angelos  nostras 
preces  offerre,  intelligamus  eos  nobis  aliquid 
petere,  nobiscum  Deum  laudare,  ideôque  esse 
inter  nos  et  Deum  mediatores.  Est  hoc  ulcus 
illud,  quod  tangi  nolunt  :  Mediatores ,  ait,  non 
esse,  è  verbo  Dei  constat.  Si  è  Dei  verbo  non 
esse  mediatores  constat,  et  ex  eodem  tamen 
verbo  constat  precum  eos  nostrarum  oblatores 
ac  internuntios  esse  ,  id  est,  mediatores  , 
nonne  iti  Dei  verbo  contraria  inerunt  in  Dei 
ore  calidum  et  frigidutn  ,  etiam  et  non?  sed  è 
quonam  verbo  hnjiis  loco  mediatores  non  esse 
constat?  Tacel  Beza  ,  nisi  quôd  ,  sno  isto,  con- 
stat ,  se  illud  1  Timolh.  2  :  Unus  est  mediator 
Dei  et  hominum ,  liomo  ChristusJems,  intelli- 
geredémonstrat.  Yerùm  de  medialore  illic  agi 
non  qualicunique,  sed  eoqui  inter  debitorem 
et  credilorem  ,  offendentem  et  offensum,  sese 
médium  proprio  solulionis  atque  satisfactions 
prclio  interposuerit,   clarissimé  ostendunt  , 
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quse  inibi  attexuntur  :  Qui  dédit  semeiipsum 
redemptionem  pro  nobis.  Alios  verô  allerius  ge- 
nerisesse  medialores,  vel  Moysesindicat,  qui 
Deuleronom.  5 ,  v.  5  ,  de  se  ipso  id  scribit, 
quem  ipse  D.  Paul  us  Galat.  3 ,  vers.  19,  (j.6<jîtïiv, 
id  est ,  mediatorem  appellai ,  uti  contra  Calvi- 
num  suuni  sex  velseplemargumentisipseniet 
eo  loco  Beza  probat,  et  tandem  :  «  Ex  his, ait, 
f  concludo  èv  x"?î  f-S(J'toj  i  id  est,  per  rnanum 
t  mediatoris,  idem  declarare  alque  per  iidum 
c  Dei  famulum  Mosen.  »  Addit  Beza  terlium  , 
neque  à  nobis  invocandos  angelos;  hoc  verô  est 
quod  in  angelorum  mediatione  inficiandà  ma- 
xime satagit  Beza,  de  quo  non  ita  muliô  post. 
Sed  quôd  ad  librum  13  de  Trinit.  cap.  15  , 
lectorem  ablegat ,  malo  typographi  mendum 
quàm  ipsius  fraudem  putare  ,  etsi  aliquando 
notavi  quosdam  lucifugas  pravè  ,  operà  data  , 
quaedam  citare,  quœ  videnda  quidem  aiant, 
rêvera  lamen  videri  nolint.  Liber  igitur  de 
Trinitale,  est  decimus  quintus  et  cap.  13,  in 
quo  docet  S.  Augustinus  Deo  ab  angelis  nostra 
quaedam  nuntiari ,  et  cur  id  fiât  exponit,  prout 
alià  quaeslione  supra  dictum  est.  Verba  sic  ha- 
bent  :  «  Numquid  Deus  Pater  ea  ipsa  quai  non 
«  per  corpus,  quod  est  ei  nullum  ,  sed  per  se 
«  ipsum  scit ,  aliunde  ab  aliquo  didicit ,  aut 
i  nuntiis  vel  teslibus  ut  ea  sciret  indiguit? 
c  Non  utique.  Ad  omnia  quippe  scienda  quae 

<  scit,  sullicil  sibi  illa  peii'eclio.  Habet  quidem 
t  nuntios,  id  est,  angelos  ,  non  tamcn  qui  ei 
«  quae  nescit  annuntient.  Non  enim  sunt  illa 
t  quae  nesciat ,  sed  bonum  eorum  est  de  ope- 
«  ribus  suis  ejus  consulere  veritatem;  et  hoc 
«  est  quôd  ei  dicuntur  nonnulla  nuntiare ,  non 
«  ut  ipse  ab  eis  discat ,  sed  ut  ab  illo  ipso  ipsi 
«  per  verbum  ejus,  sine  corporali  sono,  nun- 

<  tient  quod  voluerit  ;  ab  eo  missi  ad  quos  vo- 
i  luerit;  totum  ab  illo  per  verbum  ejus  audien- 

<  tes,  id  est,  in  ejus  veritate  invenientes  quid 

<  sibi  faciendum ,  quid ,  quibus  et  quando  nun- 
«  tiandum  sit.  Nain  nos  oramus  eum ,  nec  ta- 

<  men  nécessitâtes  nostrasdocemus  eum.  No- 
t  vit  enim,  ait  Verbum  ejus  ,  Patervester,  quid 
t  vobis  necessarium  sit ,  priusquàm  petatis  ab 
i  eo.  t  Quiutô  nugatur  Beza,  mirum  esse  nisi 
qui  subtiliùs  ista  contemplari  volent ,  Missam  in 
cœlo  amjeticam  fabricent.  At  nullam  hacteuùs 
theologi ,  nullam  supra  citati  D.  Augustinus  et 
Bernardus  fabricàrunt.  Nùm  tamen  lu  horum 
aliorumque  similium  pingues  crassique  con- 
templatores?  Verùm  ne  conjector  omnino  va- 
nus  Beza  sit ,  aio  ego  quale  ibi  altare,  quale 
thuribulum  et  suflilio  est ,  taleui  et  Missam 
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esse.  Illa  verô  esse  metaphorica,  quis  adeôru- 
dis  ,  quis  nesciat? 

QCjESTIUHCULA  X. 

ANGELICA  ISTA  PRECUM  OBLATIO  ETHNICA  NUM 
CENSENDA  ? 

Apud  ethnicos  scriptores,  prœsertiro  Or- 
pheum,  deorum  nuntius,  àyyEw;  et  &ù.»rpte$* 
legitur  aierrunus  ,  qui  et  idcircô  eorumdem 
Si**™;,  id  est,  camillus  etminister,  utexpli- 
cat  Festus,  nuncupatur.  Sed  quse  apud  Paires 
leguntur,  feriuntvehementiùs.  Commentarius 
qui  D.  Arubros.  tribui  solet ,  in  Rom.  c.  1  : 
«  Soient  ethnici ,  ait ,  pudorem  passi  neglecti 
«  Dei  misera  uti  excusalione  ,  dicenles  ,  per 
«  istos  posse  ire  ad  Deum  ,  sicut  per  comités 
«  pervenitur  ad  regem.  Age ,  numqu'd  tam  de- 
«  mens  est  aliquis,  aut  salutis  sua3  immemor  , 
j  ut  honorificeniiam  régis  vindicet  comiti  cùm 
«  de  hâc  re  ,  si  qui  etiam  traclare  fuerint  in- 
«  venti,  jure  ut  rei  damnenlur  majesialis?  Et 
t  isli  se  non  putant  reos,  qui  honorem  nomi- 
«  nis  Dei  deî'erunt  creaturœ,   et  relicto  Do- 
t  mino  conservos  adorant ,  quasi  sit  aliquid 
«  plus  quod  reservetur  Deo.  Nam  et  ideô  ad 
«  regem  per  tribunos  aut  comités  itur  ,  quia 
«  homo  utique  est  rex,  et  nescit  quibus  debeat 
«  rempublieam  credere;  ad  Deum  aulem  (quem 
«  utique  nihil  latel,  omnium  enim  mérita  no- 
«  vil)  promerendum  ,  suffragatore  non  opus 
«  est,  sed  mente  devotâ.  t  D.  Augustinus  lib  8 
deCivit.  c.  19  :  «  Necessarios  asserebat  Apu- 
a  leius  daemones  perferendis  ad  deos  nostris 
«  precibus.  s  Et  cap.  22  :  <  Nullo  modo  cre- 
«  dendura  est,  quod  Apuleius  persuadere  niti- 
i  tur,  et  quicumque  alii  philosophi  sunt  ejus- 
«  dem  sententiae  ,  ita  esse  medios  da?mones 
t  inter  deos  et  homines  tanquàm  inlernuniios 
net  interprètes,   qui  bine  ferant  peliliones 
«  nostras ,  inde  référant  deorum  suppetias.  > 
Et  :  «  Daemones  quibusdam  vitia  eorum  alten- 
«  tiùs  et  diligenliùs  intuentibus,  non  poteruut 
«  persuadere  quôd  dii  sint  ;  atque  ideô  imer 
4  deos  ac  homines  internunlios  ac  beneficio- 
4  rum  impetratores  se  esse  iînxerunt.  »  At 
verô  hinc  potiùs  vera  bonorum  angelorum 
niediatio   contirmatur.  Moris   enim  profanis 
auctoribus  ,  quae  sacris  in  Litteris  benè  verè- 
quetradita  sunt,  ea  ubi  legerintvelaudierint, 
d,epravare,  solentque  dsemonesin  ea  quee  sanc- 
tissimis  illis  menlibus  à  Deo  vel  honiinibus 
rectè  tribuuntur  ,  invadere  ,  sib'que  ea  men- 
daciis  ,  fraudibus  et  praestigiis  usurpare ,  sed 
ita  ut  longé  plus  quàm  bonis  angelis  veritas 


IN  TOBLE  LIBRO  PASSIM  OGCURRENTES.  t>70 


unquàm  ascripsit,  ipsi  concnpiscant,  rionnul- 
lisque  improbispersuadeant.  Sesiquidem  deos 
facitint ,  honorcmqiie  summum  ,  qui  Deo  soli 
debetur  ,  flagitant  ;  vel  consequi  hoc  si  ne- 
queunt,  in  eam  fatuos  et  caecos  mortalps  opi- 
nionem  adducunt ,  ut  credant ,  absque  lus  in- 
terpretibus ,  ignota  Deo  esse  omnia  ;  niliil, 
nisi  eoruni  interventu  ,  nobis  ab  illo  dari 
posse.  Atque  haec  deliria  sunt ,  quae  Simon 
olim  Magus  invexit,  quae  D.  Paulus  Goloss.  2, 
quae  Theodoretus  in  euin  locuin  ,  quae  citatis 
locis  Commenlarius  Ambrosiunus  et  Augusli- 
nus  insectantur.  Hinc  in  illo  :  «  Dominum  ho- 
«  rum  spernenles,  stnltos  factosesse  ,  el  hono- 

<  riùcentiam  régis  comiti  vindicare,  honorem 
«  nominis  Dei  déferre  creaturac ,  et  relicto 
«  Domino,  conservos  adorare,  regem  nescire, 

<  qnibus  debeat  rempublicam  credere.  »  Bre- 
viter  etiam  Augustinus  cap.  illo  16  :  «  Quacro 
«  quales  preces  hominum  diis  bonis  per  dae- 
«  mones  ahVgari  putat ,  magicas  ,  an  licitas  ? 
«  Si  magicas  nolunt  taies  ;  si  licitas,  nolunl 
«  per  taies.  »  Vide  eumdem  in  Psalmum  155 
Enchiridii  ,  c.  56  el  sequentibus  ;  Bellarmi- 
num  lib.  1  de  sanct.  Beatit.  c.  20,  et  reveren- 
dissimum  Baronium  tomo  1  Annalium. 

QUiESTIlJNCUIiA   XI. 

SOLASNE  HOMINUM  PRECES  OFFERANT  DEO   ANGELI  '.' 

Videntur  ita  loqui  lexlus,  ex  c.  12  anle  ci- 
tati,  L.aiinus  et  Graecus.  Dicendum  lanien  Deo 
ab  iisdem  bona  etiam  bominum  opéra  offerri. 
Primo  quidem  ,  quia  qui  ad  Cornelium  venit 
angélus,  Act.  10,  ei  dixit  v.  5  :  Otationes  tuœ 
et  eleemosynœ  ascenderunt  in  memoriam  in  con- 
spectu  Dei,  quasi  diceret  :  Ego  tuas  obluli  et 
orationes  et  eleemosynas.  Nam  quod  dicit  , 
ascenderunt  in  memoriam,  idem  valet,  quod  hic 
c.  12,  in  Graeeo  ,  obtuli  memoriam  orationis 
vestrœ  ,  et  ulrobique  est,  w  iavïijaoouvov.  Deinde 
ofïerendi  ratio  eadem  ,  ut  Deo  scilicet  lionos 
major  slt.  Praeterea  sanctae  bominum  actiones 
crebro  saerilicia ,  imo  et  preces  quaedam  vo- 
canlur.  Postiemô  D.  Augusiinus  serm.  226, 
sepullurarum  quas  fecerat  Tobias  oblalionem 
per  i|)sum  Raphaelem  l'aclam  ait ,  sed  mullù 
uberins  serin.  5  de  Nalivitate,  ul>i  hoiialur  ut 
nascenli  Domino  et  Salvatori  Cbristo  Jesu 
munera  offeramus  et  vola,  quae  duplicia  ipse 
conslituit,  bona  et  meliora.  De  bonis  :  <  Sunt, 
i  ait ,  mulii,  qui  vovent ,  alius  pallam  ,  alius 
ideum,  alius  ceram  ad  luminaria  noclis , 
(  alius  ut  vinum  non  bjbat  per  aliquol  annos , 
«  alius  utjejunia  cerlo  tempore  laciat,  alius  ut 


«  carnes  non  comedat.  »  Meliora  verô  ea  vo- 
cat,  quibus  ipse  Deo  animus  offerlur  ,  vitio- 
rumque  nosirorum  exlirpationes  ,  et  virtu- 
tum  exercitaliones,  idque  generalim  explicat; 
deinde  per  novern  veluli  gradus  speciatim. 
Adextremum  conduclit  omnia  lisec  Deo,  ab 
angelis  offerri  ,  summamque  idcircô  suavila- 
lem  et  dulcedinem  alïërre.  Locus  leclu  ser- 
vatuque  longé  ulilissimus.  Gradibus  ,  uli  dixi, 
dislinctum  proponam.  1.  i  Quicuni(|ue  iram 
«contra  alterum  lenet  tantùm  propter  amo- 
i  rem  Dei  dimiitat,  et  oblulit  votum.  >  —  2. 
«  Siquisconsuevit  jam  longà  diuturnitateinlu- 
«  xurià  volulari ,  resipiscat  aliquando  ,  et  ex- 
i  culiat  sordes  suas  per  compunciionem  ,  et 
«  clamet  in  corde  suo  in  oralione  secretiùs  ad 
«  Dominum  :  Piissime  Domine,  misericordissime 
«  Deus,  suljiciat  mihi ,  linrusi/ue  peccavi ,  quod 
%  contempsi ,  quod  fœloribus  carnis  meœ  satis- 
«  feci,jam  nunc  te  inspirante  voveo  me  à  nequi- 
«  tià  meâ  conversurum.  Cùm  haec  fecerit  ,  et 
t  iste  obtulit  volum.  »  —  5.  «  Si  ilerùm  invi- 
i  dià  tenetur  fratris,  et  l'elicitate  illius  aul  ac- 
«  tione  prospéra  non  delectaïur,  quod  est  pec- 
«  catum  usque  ad  morlem  ,  promiltat  et  ipse 
t  in  corde  suo  ,  meditaiurum  se  potius  actus 
«  bonos  ,  quàm  livorem  eumdem  habiturum  ; 
«  et  cùm  fecerit  ,  et  ipse  obtulit  votum.  >  — 
4.  «  Si  quis  verô  sibi  conscius  est  de  homici- 
«  dio,  inducal  sibi  ipse  in  corde  suo  pœniten- 
«  tiam  ,  et  vindicet  in  se  ipsam  malam  conscien- 
t  tiam  ,  et  statuai  sibi  anle  Deum  cruciatum 
«  pœnilentiae  et  spatium  ;  el  plénum  animum 
«  veneno  quem  anle  ell'usio  sanguinis  proximi 
t  sauciavit,  cruciet  per  absiinen tiam  et  humi 
«  litatem  :  et  communicare  nullatenùs  prassu- 
«  mal,  ut  non  dupliciler  se  inlëlix  damnet , 
t  dùm  in  corde  criminum  borroribus  pleno  sa- 
c  cratissimum  corpus  Domini  periculosè  prae- 
«  sumil  accipere.  Quod  si  quis  se  talem  agno- 
«  scit ,  et  bœc  fecerit ,  el  ipse  offerret  votum.  i 
—  5.  «  Si  quis  forte  ,  ut  assolet ,  detrahere 
«  semper  consuevit,  et  aliorum  actiones  oblo- 
«  qui,  nec  suas  respicere ,  voveat  hodiè  Deo  in 
«  corde  suo  et  dieat  :  Uucusque  de  aliis  dixi ,  me 
i  noninspexi;eqo  eram  miserior,  et  atiosmiseros 
t  existimabam;  et  ideb  nuncsujjkit ,  quod  pecca- 
«  vitlinguamea;  amodo  emendure  delibero.  Ecce 
«  qui  haec  facit,  offert  votum.  »  —  6.  «Si  quis 
«  crudelem  se  sentit,  inisericordiam  animi  vo- 
«  veat  Deo.  >  —  7.  «  Si  quis  superbum  ,  vo- 
«  veat  humilitatem.  t  —  8-  «  Si  quis  vino  ni- 
«  miiiiii  est  dediius,  sohrielatem  voveat.  »  — 
9.  i  Si  quisseniori  suo  peccavit,  veniaiu  petat, 
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«  et  si  ille  non  sapuerit  petere,  ille  tamen  di- 
t  mittat.  > 

Conclusio  est  :  «  Et  cùm  haec  omnia  i'eceri- 
(  lis,  charissimi,  offertisDeo  votum  placitum, 
«  et  quasi  remuneratis  Chrislum.  Et  post  haec 
<  veniet  vobis  benedictio,  et  vota  vestra  offe- 
«  renlur  ante  tribunal  Chrisli.  Putamus  quàm 
«  dulce  est,  quando  vota  nostra  talia ,  qualia 
«  dixi ,  angeli  qui  custodes  vitae  nostrae  sunt, 
«  ante  conspeclum  divinae  majestatis  obtule- 
i  rint?  i  Ecce  quae  et  qualia  Deo  ab  augelis 
offeruntur. 

QCjESTIUNCIILA  XII. 

AN  EORUM  TANTUM  ,  QUI  PII  SUNT  ,  PRECES  ET  OPERA 
OFFERUNT  ANGELI? 

Omninô  id  asseverare  S.  Raphaël,  inGraeco, 
videtur  c.  12  ;  Ego  sum  Raphaël  unus  è  septem 
augelis,  &î  irpoaavactpe'pouai  ràç  irpcatu^àî  twv  à-yioj'j, 
qui  offerunt  preces  sanctorum.  Un  de  et  Act.  10, 
antequàm  narretur  ,  quemadmodùm  Cornelii 
precationes  et  eleemosynae  in  menioriaui  ,  in 
conspectu  Dei,  ascendissent,  praenionet  S.  Lu- 
cas :  Erat  Cornélius  religiosus  ac  timens  Deum 
cum  omni  domo  suà.  Apoc.  5,  v.  8  et  83,  solae 
sanctorum  oraliones  quae  à  senioribus  et  ange- 
lis  offeruntur  ,  traduntur.  Et  causa  est  quôd 
solae  istoruih  preces  et  opéra  Deo  grata  sint , 
sola  suavitaiis  odorem  coram  cœlesti  altari 
fundant,  sola  œlernae  felicitatis  praemium  fe- 
rant.  Elsi  enim  falsum  est,  quod  aliquibus 
uniim  ,  quidquid  agunt  vel  infidèles  vel  pec- 
catores,  esse,  tamen  quod  agunt  non  eos  verè 
boniiaiis  numéros  babet ,  ut  per  Christi  Jesu 
mérita  ,  veram  apud  Deum  graliam  ineant  , 
cœlestemque  vitam  promereantur.  Nihilomi- 
nùs  tamen  sanctorum  piorumque  nomine  hic 
intelligendi  non  ii  tantùm  qui  reapsè  cœlestem 
jam  graliam  suis  in  animis  insculplam  habent, 
in  verorumque  Dei  filiorum  numéro  sunt,  sed 
ii  eliani  qui  voto,  proposito  et  voluniaie  ,  ut 
vel  superiora  D.  Aiigustini  verba  indiciosunt, 
et,  è  non  contemnendorum  auctorum  senten- 
tià ,  is  ipse  qui  adductus  Cornélius.  Alia  alio- 
rura  opéra  non  offerunt,  sed  accusant  apud 
Deum  daemones. 

QUJ3STIUINCULA  XIII. 

AN  EADEM  ANGELORUM  OBLATtO  CONJUNCTAM  SEM- 
fER  HABEAT  1PSORUM  PRO  HOMIN1BUS  PRECA- 
TIONEJI  ? 

Antea  qu'idem  jam  breviter  boc  indicalum, 
sed  paulô  nunc  diligenliùs  explicandum.  Duo- 
bus  hoc  in  mundo  modis  aliquorum  aliquibus 


preces  et  opéra  offeruntur.  Primo  simpliciter, 
ut  mera  tantùm  nuntiatio  sil,  illoshoc  et  illud 
petere,  agere.  Secundo  ainicè,  cum  benevolà 
scilicet  aliquà  commendatione,  precumque 
suarum  adjunctione.  Prius  accedit,  quando 
qui  puarm;  et  internuntius  est,  vel  nullàeum 
qui  supplicat  amicitià  et  charitate  prosequilur, 
vel  quae  supplicat,  minus  ei  bona  utiliaqueju- 
dicat,  aut  alteri  certè  cuipiam,  quem  etiam 
amat,  noxia,  vel  ne  is  cui  supplicat,  invitus 
audiat,  moleslèque  lerat,  veretur.  Sic  enim 
apud  principes,  eos  qui  iis  à  supplicibus  li- 
bellis,  vel  à  cubiculis  sunt,  videmus  nudissimè 
siccissimèque  causas  etiam  optimas  interdùm 
proponere,  ut  quae  in  scholis  materialis  tan- 
tùm et  Tê/vinYi  dicitur,  recitatio  videatur.  Po- 
sterius  verô  fit,  quando  secùs  habent  haec  om- 
nia. Nunc  verô  sanctorum  angelorum,  quanta 
in  hoinines,  et  sanctos  praesertim,  benevo- 
lentia!  quis  amor  !  quae  charitas!  A  sanctis 
porrô  ipsis,  quae  petuntur,  et  ad  Dei  gloriam 
(de  peccatis  enim  non  ago)  benefiunt,  ejus- 
modi  sunt  ut  vel  semper  bona  iisque  ulilia,  et 
nemini  alteri  noxia  sint,  vel  certè  ita  semper 
inslituta,  ut  ea  divinae  volunlati  ejusdemque 
correctioni  omninô  subntiitantur  ;  in  Deum 
verô  causae  illae,  ob  quas  interdùm  principes  à 
quorumdam  supplicationibus  vel  audiendis  vel 
approbandis  abhorrent,  nullo  modo  cadunt, 
et  possunt  illae  recenseri  complures.  Principes 
aliis  jam  negotiis  occupati  et  fessi  sunt  ?  Ergo 
quidquid  tune  audiendum  oggerilur,  mole- 
stum.  Principes  epulo,  somno,  ludo  aliquo 
sese  recréant?  Quidquid  ad  occupationem  tum 
vocat,  ingratum.  Principes  restrictiores  sunt 
minùsque  muniûci  et  libérales?  Quatlibet  pe- 
cuniae  opisque  petitio  frontem  eis  corrngat. 
Principes  officii,  quod  ad  subdilorum  salutem 
gereredebenl,  parùm  memoressunt?  Cùm  ab 
iis  justiiia,  egentiorum  defensio,  religionis 
propugnalio  postulatur,  ira  effervescuni?  Quid 
plura  ?  Sunt  haec  à  Deo  alienissima  omnia. 
Quamobrem  concludenduin,  sanctos  angelos, 
cùm  ardentissimà  sanctorum  hominum  chari- 
tate llagrent,  cùm  quae  ab  ipsis  petuntur  et 
aguntur,  divinae  semper  volunlati  consentanea 
judicent,  vel  ei  certè,  prout  illi  etiam  vole- 
bant,  submittant,  cùm  Deum  libentissimè 
semper  jucundissimèque  omnia  haec  accipere 
noverint,  ita  eadem  istaotferre,  ut  suas  etiam 
ipsi  obsecrationes,  commendationes  amicos- 
que  affectus  consocient.  Prasclarè  omninô  D. 
Augustinus  Enchiridii  cap.  56,  cùm  duas 
unius  Ecclesiae  catholicae  partes  fecisset,  unam 
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adhucperegrinantem,  alteram  in  cœlis  trium- 
phanlem,   de   hâc  ipse  subjungit  :  «  Haec  in 

<  sanclis  angelis  beata  persisi.it,  et  suae  parti 
«  peregrinanti  sicut  oportet  opitulalur,  quia 
i  ulraque  una  erit  consortio  œternitalis,  et 

<  nunc  una  est  vinculo  cliaritatis,  quœ  tota 
i  instituta  est  ad  colendum  unum  Deum.  •■ 
Diabolus  profeclô  apud  Deum  non  simplici 
peccalorum,  quae  hommes  admiltunt,  narra- 
tione  contentus  est,  sed,  odii  quo  in  homines 
vehemeniissinio  irabutus  est,  accusationes  et 
calumnias  plenissimas  adjungit;  iram  quoad 
in  se  est,  divinam  incendere,  pœnas  et  tor- 
rnenta  gravissima  extorquere  anniiitur.  Quidni 
sancti  ergo  angeli,  non  mendaci  exaggera- 
tione,  sed  verâ  suae  cliaritatis  adjunctione,  di- 
vinam nobis  misericordam  conciliare,  gratiam 
et  prœmia  impelrare  conentur?  Libet  verô  et 
contra  haereticos  ex  eorum  ipsorum  verbis 
ista  consiabilire.  Beza  in  Apocalyp.  8,  versio- 
nem  nostram,  quae  angelum  de  sanctorum  ora- 
tionibus  dédisse  refert,  arguit,  etvertit  ipse  v. 
3  :  Dati  sunt  angelo  suffîtes  multi  ut  offcrret  cum 
precibus  sanctorum  omnium  super  altare  entretint  ; 
et  v.  4  :  Ascendit  fumus  stiffiteum  cum  precibus 
sanctorum  è  manu  angeli  ad  conspectum  Dei. 
Viden' angelum  non  sanctorum  tantùni  preces 
offerre,  sed  cum  precibus  etiam  ?  Et  subdit  : 
c  Manifesté   videmus   angelum   seorsim    dici 

<  multa  illa  thymiamata  accipere,  quse  cum 

<  sanctorum  precibus  off'erat.  Unum  igitur  ait 
i  altcro  non  separandum  quidem,  sed  dislin- 
«  guendumest.  >  Nostram  tamen  contra  ipsum 
versionem  nervosè  solidèque  propugnat  eum 
in  locum  Ribera  nosler.  Cùm  enim  in  Graecis 
propositio  nulla  sit,  sed  tantùm  dicatur,  an- 
gelum thymiamata  multa  oblulisse  orationibus 
sanctorum,  vel  aliqua  supplenda  praepositio 
est,  vel  nulla.  Si  supplenda,  cur  potiùs  cum 
quàm  de?  cùm  loties  in  Hebraeis  scripturis 
materiaunde  quippiam  filabsque  praepositione 
de  vel  ea^quaesubinlelligenda,  exprimatiir,  ut 
Gènes.  3,  v.  19,  Exodi  37,  v.  G,  3  Reg.  6,  v. 
31.  Si  non  supplenda,  sententia  fuerit,  ange- 
lum sanctorum  supplicationibus,  quas  oflere- 
bat,  thymiamata  quaedam  adjunxisse  suarum 
scilicet  precum  odoramenia  suavissima,  qux 
ipsi  à  bonorum  omnium  largitore  Deo  seu 
Cbristo  Domino,  data  essent.  Sed  videatur  ut 
dixi,  Ribera. 


Qt^STItNCtlLi  XIV. 

AN  EX  ANGELORUM  OBLVT10NE,  îrSORUM  INVOCATIO 
COLLIGI  POSS1T? 

Hoc,  ut  antedicebam,  extimescit  Beza,  cùm 
oblationisbujus  modum  atrâ  ignoraliouiscali- 
gine  oblectum  vult,  sed  patuit  tamen  supra  et 
dluxit  non  parùm,  ideôque  jam  statuendum, 
ex  oblalione  quà  hominum  precatus  et  operum 
sanctorum  munera  majestati  divinaé  angeli  of- 
ferunt,  concludi  rectè  ipsos  à  nobis  posse  in- 
vocari.  Polest  enim  rogari  quispiam,  ut  quod 
jam  agit,  idipsum  agat,  idque  vel  simpliciter 
vel  studiosiùs  et  propensiùs.  Prius  in  Scri- 
pturis obvium.  Nobis  lacentibus,  nihilque  om- 
ninô  rogantibus  benedicunt  omnia  opéra  Do- 
mini  Domino,  laudant  eum  omnes  angeli  ejus, 
et  tamen  cum  Daniele  c.  3,  elDavide  Ps.  145, 
non  fas  modo,  sed  bonum  eliam  et  utile  ad- 
modiim  dicere  :  Benedicite  omnia  opéra  Domini 
Domino,  laudate  eum  et  superexaltate  eum  in 
secula.  Benedicite,  angeli  Domini  Domino;  bene- 
dicite, cœli,  Domino.  Laudate  Dominum  de  cœ- 
lis; laudate  eum  in  excetsis.  Laudate  eum,  om- 
nes angeli  ejus;  laudate  eum,  omnes  vir lûtes 
ejus;  quid  verô  ad  illud  quo  abuli  soient,  Beza 
etCalvinusrespondeant:  Quod  facis,  fac  citiiis? 
Posterius  verô  multô  etiam  et  in  Scripturis  et 
in  quolidianâ  consuetudine  usitaiius  : 
Qui  monet  ul  facias ,  quod  jam  facis,  ille  monendo 

Laudat  et  hortatu  comprobal  actasuo. 
Acer  et  ad  palmœ  per  se  curstirus  honores, 

Si  tamen  liorteris,  fortiùs  ibit  ecpius. 
Divina  ergo  voluntas,  et  ipse,  quo  hominum 
genus  amant,  amor,  eos,  ut  precibus  nos  suis 
adjuvent,  impellit.  Si  propria  tamen  aliqua 
nos  magis  amandi  et  adjuvandi  ratio  accédât, 
cur  eâ  eos  moveri  non  censeamtis?  Ejusmodi 
est,  si  eos  rogemus  et  invocemus,  vel  etiam  si 
divina  idipsum  voluntas  imponat.  lliuc  enim 
in  sacro  Canone  de  sacris,  seu  religiosis  aclio- 
nibus,  quae  in  sacrilicio  suseipiunlur,  Deum 
precatur  Ecclesia  :  Jubé  liœc  perferri  per  manut 
sancti  angeli  lut,  in  sublime  altare  tuum,  in 
conspectu  divines  majestatis  tuœ.  (Juin  et  Bezae 
parens  (sic  eum  enim  vocare  solet,  mali  corvi 
malmn  ovum)  Calvinus  lib.  3  Inslii.  cap.  20, 
§  23,  ex  eo  quôd  in  Dei  conspectum  per  ange- 
lorum  rnanus  perferri  dicunlur  fidelium  pre- 
ces, negat,  quod  à  me  jam  non  agilur,  colligi 
sanctos  praesenii  viià  defunctos  invocandos, 
de  angelis  verô  quibus  delegatum  salulis  no- 
strae  curandae  minisleriuni,  quibus  demandata 
custodiendi  nos  in  omnibus  viis  noslris  pro- 
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vincia,  qui  nos  circumeunt,  monent,  conso- 
lanlur,  qui  pro  nobis  excubias  agunt,  concedit. 
Et.  s;tnè  ipsosiiivocâruntsapientissimisànclis- 
simique  Patres,  Augusiinus  annot.  in  Job. 
conc.  %  cap.  19;  Basilius  in  Psal.  33;  Chry- 
sostomus  orat.  8  apud  Jacobum  Bevrerum, 
al iî  quos  in  Litaniarum  opuseulo,  istis  vel  co- 
mités vel  asseclas  adjungi'bam.  Sed  omnium 
veluti  nomine  acclamât  et  dicit  S.  Anibrosius 
libro  de  Viduis  :  «  Obsecrandi  sunt  angeli,  qui 
<  nobis  ad  praesidium  dali  sunt;  j  îpsoque  Am- 
brosio  major  Ecclesia.  cujus  vox  :  S.  Raphaël, 
ora  pro  nobis.  Atque  baec  de  iis  quae  ad  verum 
Tobiaj  Saraeque  precationis  efïectum,  primo 
specta'iant 

Jam  secundo  ad  idem  effectum  spectat  quôd 
versu  24  eorum  illae  preces  exauditae  sint.  Ne- 
que  u!la  hic  difïieullas,  nisi  quam  varia  tex- 
1  ii uni  alleri  letlio.  Sic  enim  Latinus  :  In  Mo 
tempore  exauditœ  sunt  preces,  amborum  in  con- 
spectu  gloriœ  summi  Dei.  Hebrseus  verô  :  In 
tempore  Mo  exaudita  est  oratio  amborum  in  con- 
spectu ipsius  Secenah,  et  in  conspectu  throni  glo- 
riœ  Jeliovalt  ;  oratio  qttidem  Tobiœ  pro  cœcitate 
ocul  >rum  suorutn,  oratio  ver'o  Sarœ  pro  humilia- 
tione  parentum  suorutn.  Quid  Jehovah  sit,  dic- 
Mm  in  Exodo  cap.  6,  sed  Secenah,  utaitBab- 
bi  Elias,  est  ipse  Spiriius  sanctus,  ita  nun- 
cup.iius,  quôd  llebraicè  sacan  valeat  babilare; 
ipse  verô  in  propbetis  virisque  sanciis  liabiiare 
sole.it  Josue  22,  Deiiteron.  1,  Gènes.  9.  Graeci 
porrô  textus,  Complulensis,  Venetus,  Basi- 
liensis,  ita  legunt  :  Exaudita  est  oratio  ambo- 
rum in  conspectu  gloriœ  magni  Dei.  Romanus 
verô  correctus  :  Exaudita  est  oratio  amborum 
in  conspectu  gloriœ  magni  Ilaphaelis.  Si  tex- 
luiini  islorum  aliquis  mendum  haberel,  id  in 
ultimo  poliùs  haerere  arbiir;irer,  quia  caeleri 
multô  plures,  el  oinnes  larn  Graeci  qtiàm  He- 
bra:i  el  inler  se  et  cuiii  Latino  congruunt.  Ni- 
liïl  lamen  immulanduin  puio,  quia  sœpè  acci- 
dit  ut  isti  textus  eâdem  in  bislorià  diversas, 
non  adversas  res  proponant,  sintque  lise  om- 
nes  bonse  verae.  Cùrn  aiunt  illi,  hasce  in  con- 
spectu gloriœ  Dei  preces  exauditas,  salis  palet, 
easà  glorioso,  suoque  in  majestatis  solio  me- 
taphoricè  considente  Deo  auditas;  sed  quid, 
in  conspectu  gloriœ  magni  Raphaelis  examinas  '.' 
Exposiiioucs  très  aiïerri  queunt.  Prima,  ut 
per  Raphaelem  Deus  ipsemet  accipiatur.  Id 
enim,  ut  supra  vidimus,  verbi  vis  omninô 
concedit.  Altéra,  ut  Raphaël  angélus  quidem 
sit,  sed  ejus  gloria  ipse  rursùm  Deus  appelle- 
lur,  queniadinodùm  Psal.  3  :  Tu,  Domine, sus- 


ceptor  meus  es,  gloria  mea,  et  exattans  caput 
meum.  Si  enim  S.  Panlus  2  Corinlh.  14,  Eo- 
rinibiorum  gloria  est,  si  Judilh  Hierosolvmo- 
rum,  cap.  15,  si  S.  Pulcheria,  Ecclesiarum,  in 
synodoCbalcedonensi,  si  denique  ullus  domi- 
nus  clienlum  et  famulorum,  ullus  magister 
discipulorum,  parens  ullus  filiorum,  Ecclesia- 
stici  5,  v.  13,  quanta  Baphaelis  omniumque 
penitùs  angeloruin  gloria  Deus  est  ?  Tertia 
verô  expositio  est,  ut  in  gloriosi  magni  Ra- 
phaelis angeli  conspectu  exaudita  sit  precatio. 
Quia  enim  eam  divinse  majestali  oflerre  de- 
huit,  eam  quoque  priùs  ut  audiret  necesse 
fuit,  quemadmodùm  et  supra  dictum  est.  Ipse 
ergo  antequàm  preces  illas  ofl'erret,  exaudiit, 
exauditasquepostea  obtulit.  Et  haec  sirnplicis- 
sima  expositio  videlur,  maximèque  huic  Se- 
ptuaginta  Romano  textui  consentanea;  foret 
enim  magna  verbi  ainbiguitas,  si  proprium  hoc 
Kaphaelis  noinen  modo  angelum,  modo  Deum 
in  uno  eodemque  loco  significaret.  Deinde, 
etiamsi  Michaelisel  Gahrielis  noiuina,  eorum  si 
notio  comideretur,  Deo  et  Chrislo  Domino  iri- 
bui  posseut,([uis  tamen  Scripturarum  liber  ita 
loquitur?  Dixit  quidem  Beza  in  S.  Judae  Epi- 
stolain  v.  9,  Michaelem,  de  quo  inibi  agilur, 
esse  Jehovam  ;  sed  hoc  lantuinmodô  dicit  ut 
cjus  loci  difliculiatem  elîugiat,  et  adhuc  forte 
apposuit,  simulque  admodùm  ineptit,  dùm 
apud  Zachariam  c.  3,  v.  1,  angelum  Jehovae, 
ipsum  Jehovam  esse  vull,  prorsùs  ac  si  dice- 
ret,  domini  alicujus  l'amuliim  esse  ipsum  do- 
niinuni.  Si  ipsum  praeterea  editionis  Romanae 
contexlum  aspiciamus,  pianissimo  de  angplo 
Raphaële  sermonem  hic  esse  inielligeruus. 
Nain  ubi  noster  textus,  et  Hebraeus  et  Graeci 
alii  subdunl  :  Et  missus  est  angélus  Domini 
sanctus  Raphaël,  omiltit  hic  Romana  illa  edilio 
Raphaelis  nomen,  et  laniiim  ait  :  Et  missus  est 
curare  duos  illos.  Quis  verô  missus  est?  iNonne 
ille  ipse  qui  nomiiiatus  anlea  fuerat,  Raphaël  ? 
Neque  tamen  edilio  Romana  tacel  à  Deo  etiam 
preces  istas  exauditas.  Cùm  enim  ait  missum 
Raphaelem,  ut  illos  curaret,  indicat  eum  à  quo 
missus  est,  precibus  illis  annuisse,  haneque 
ideircô  Raphaeli  provinciam  imposuisse. 

Caeterùm,  tertium,  id  est,  quod  ad  Tobianae 
precationis  eirectum  verum  pertinel  :  <  Missus 
i  est  angélus  Domini  sanctus  Raphaël,  ut  cu- 
«  raret  eosambos.  i  Ilicadmirabere,  ô  lector, 
summam  Dei  bonitatem,  si  mente  paululùm 
agiles  et  expendas,  quis  sit  qui  mitlitur,  à  quo 
miltitur,  ad  quosnam  mittiiur,  et  ad  quid. 
Mittiturangelica  praestans  etnohilis  admodùm 
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natura;  mittitur  à  snmmo  Deo  ad  tam  viles 
abjectosque  homulos,  ob  rem  adeô  minutam 
et  exilem.  Quis  etiamsi  res  vulgô  nota  videa- 
tur,    non   obstupescat?  Obtupescebat  certè 
Deumque  idcircô  laudabat,  et  laudari  ab  om- 
nibus optabat,  D.  Bernardtis,  cùm  istud  uni- 
versè  consideraret  serm.  12,  in  Ps.  Qui  habi- 
tat, ac  dieeret  :  «  Angelis  suis  mandavit  de  te, 
€  ut  custodiant  te  in  omnibus  viis  tuis.  Confitean- 
«  tur  Domino  misericordiw  ejus,  et  mirabilia  ejus 
i  puis  hominum.  Confiteantnr,  et  dicant  inter 
«  gentes,  quoniam  magnificavit  Dominus  facere 
t  cum  eis.  Domine,  quid  est  homo,  quia  innoluisti 
«  ei,  aut  quid  apponis  erga  eum  cor  luum  ?  Ap- 
«  poniscor  erg.i  enm;  geris  pro  eo  sollicitudi- 
i  nem;  euram  illius  habes.  Denique  ei  mittis 
<  Unigenitum  luum  ;  immittis  Spiritum  tuum; 
c  promittis  ctiam  vultuin  luum.  Et  ne  quid  in 
«  cu'lestibus  vacet  ab  operâ  sollieitudinis  no- 
«  strac,  beatos  illos  spiritus  propter  nos  mittis 
t  in  ministerium;  custodiai  noslrae  députas; 
«  nostros  jubés  fieri   psedagogos.  Parùin   est 
i  enim  quôd  lacis  angelos  tuos  spiritus,  facis 
i  et  angelos  parvulorum.  Denique  angeli  eorum 
«  semper  vident  faciem  Patris,  illos  ulique  tam 
i  felices,  et  tuos  ad  nos,  et  nostros  ad  te  an- 
c  gelos  facis.  Angelis  suis  mandavit  de  te.  Mira 
i  dignatio  et  verè  magna  dilectio  cbaritalis. 
«  Qui  enim,  quibus,  de  quo,  quid  mandavit? 
i  Sludiosè  consideremus,   fratres;  diligenter 
i  commendemus   mémorise  boc  tam  grande 
i  mandatum.  Quis  enim  mandavit?  Is,  cujus 
«  sunt  angeli;  cujus  mandatis  obtempérant; 
«  cujus  obediunt  volunlati.  Nempe  angelissnis 
«  mandavit  de  te,  ut  custodiant  te  in  omnibus 
t  viis  tuis.  Nec  cunclantur,  quin  etiam  in  ma- 
t  nibns  tollunt  te.  Summa  ergo  majeslas  man- 
i  davit  angelis;  et  angelis  suis  mandavit,  illis 
f  utique  sublimibus,  tam  beatis,  tam  proxi- 
i  mis  sibi  cohaerentibus,  tam  familiariter  ad- 
«  hœrenlibus,  et  verè  domesticis  Dei.  Manda- 
«  vit  de  te.  Tu  quis  es?  Domine;  quid  est  homo, 
t  qubd  memor  es  ejus,  aut  fdius  hominis,  quoniam 
t  reputas  eum  ?  quasi  verô  non  si  t  homo  pu- 
i  tredo,  et  lilius  liominis  vcrinis;  sed  quid 
«  putas  mandavit  de  te  ?  Numquid  scripsit  con- 

<  ira  te  amariludines?  Numquid  ut  contra  fo- 
«  lium,  quod  vento  rapitur  oslendant  potert- 
i  tiam  suam,  et  slipulam  siccam  persequan- 
c  tur  ?  Numquid  ut  tollant  impium,  ne  videat 
«  gloriam  Dei?  Mandandum  istud  est,  non 
«  mandatum.  Non  recédas  ab  adjutorio  Aliis- 
f  simi;  in  proiectione  Dei  cœli  commorare, 

<  ne  de  te  illud  quandoque  mandetur.  Quem 


i  enim  protexerit  Deus  cœli,  non  de  eo  man- 
«  dabitur,  sed  pro  eo.  Angelis  suis  mandavit  de 
i  te,  ut  custodiant  te,  ô  triticum  inter  zîzània, 
«  ô  granum  inter  paleas,  ô  lilium  inler  spinas  ! 
«  Gratias  ei,  fratres,  gralias  ei  pro  nobis  pari- 
«  ter  et  pro  vobis.  »  Sed  si  Deo  tantae  corpo- 
rum  noslrorum  curatio  cura;;  ut  angelum,  et 
angelum  tam  excellenlem,  millat,  quid  pro 
animorum  sanilate  non  faciet?  Nam 
Optandum  est,  ut  sit  mens  sana  incorpore  sano; 
Sed  mdgis,  ut  sit  mens,  etiam  sine  corpore,  sana. 
Ideôque  reclè  hic  Glossa  :  «  Mysticè,  ait,  per 
t  Rnphaelem  intelligi  potest  Dominus  tioster 
«  Jésus  Christus,  qui  dicitur  magni  consilii 
«  Angélus,  secundùm  translationem  70  Isaiœ 
«  9,  et  venit  in  mundum  ad  curandum  in  uiro- 
«  que  sexù  genus  humanum.  »  In  Grands 
porrô  dicuniur  paulô  signatiùs  nonnulla  : 
«  Missus  est  Raphaël,  ut  ambobus  mederetur, 
j  ipsius  Tobil  albugines  abstergeret,  et  Satan) 
«  Raguelis  filiam  daret  Tobise,  filio  Tobit,  uxo- 
«  rein,  et  vincirel  Asmodaeum,  malumdaemo- 
<  riium,  quia  ad  To'biam  pertineret  haereditale 
«  illam  accipere,  i  idest,  Saram,  quœilli  velut 
opima  haereditas  debebatur,  idque  quia,  ut  ait 
Hebraeus,  Tobisê  jus  erat  propinquitatis,  id 
est,  prbpinquilàiis  jure  illam  sibi  vindicare 
polerat;  sed  additur  adliuc  in  Gratis.  Eodem 
tempore  domum  rediit  Tobit,  et  Sara  è  cœnaculo 
descendit,  cstque  sermo  de  illo  tempore  quo 
diun  ei  uxor  opprobrarel,  in  illam  domûssuae 
parlem  priorem  exieral,  ubi  calamitas  caeci- 
tasque  accepta  fuerat. 

QU.ESTIUNCIILA   XV. 

QUOMODO  SAR^E  VIRI  MORTUI  ? 

(Tob.  cap.  5,  v.  8,  et  cap.  6,  v.  14.) 

Hoc  ait ,  cap.  6,  14  ,  Tobias  :  Andivi ,  quia 
dœmonium  occidit  illos.  Id  verô  falsum  mini- 
me fuisse  sûmma  omnium  consensio  est,  et 
textus  ipse  demonstrat.  Nam  ibidem,  vers.  17, 
idcircô  subdit  angélus  ,  in  qnos  accipere  solcat 
dœmon  potestatem,  et  capile  8,  versu  3,  idem 
da>mon  apprehendilur  cl  rèlfgatur,  deinceps- 
que  versu  18,  tanqiram  ininiieus  ,  qui  Rague- 
lcm  persequeroiur,  cxcludiiur,  itemqiie,  c.  12, 
versu  3  ,  à  Sarâ  daemonîum  compescitur  ,  ne 
vldelicet ,  quemâdmo  lirm  seplem  alios ,  ita  et 
Tobiam  interimeret.  Idcô  enim  et  fossa  fodic- 
batur,  cap.  8,  vers.  12  ;  et  omnium  clarissimè 
C.  3,  v.  8  :  Asmodwus  occiderat  eos.  Sed  qunnam 
eos  monis  gonere  occidit?  Yenerabilis  Reda 
in  anie.i  tfxposrtunl  capui ,  eos  à  dœmone  ra- 
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pios  asserit;  sed  iis  tum  sepulcro  minime  opus 
fuisset.  Qui  enim,  si  rapiuntur,  aut  quô  deve- 
nerint  ignoratur,  aut  certè  aliquem  in  locum 
remotiorem  ,  ut  de  sepulturâ  eorum  cogitari 
vix  possit,  transferiintur.  Dicebat  verô  Raguel 
cap.  8,  versu  12  :  Ne  forte  simili  modo  eveneril 
ei ,  quo  et  cœteris  septem  Mis  viris ,  qui  sunt 
ingressi  ad  eam.  Ideôque  forte  ita  exponi  Beda 
queat,  ut  raptos  dicat,  quasi  è  medio  sublatos, 
seu  ,  è  vivorum  numéro  raptos  ,  eo  loquendi 
modo  quo  utilur  Sapiens  Sapienliae  4,  v.  11  ; 
Buptus  est ,  ne  malitia  mutaret  intellectum  ejus. 
Modum  verô  speciemque  morlis  patefacit ,  in 
Graco,  supra  ,  c.  3,  v.  8,  irata  et  coutumeliis 
dominait)  proseindens  fainula.  Dicit  enim  : 
Non  inlelligis  ,  quœ  viros  tuos  sufl'ocàsti  ?  Nam 
quod  fecerat  Asmodseus,  hoc  linguax  mendax- 
que  in  dominam  conferebat  ancillula.  Snjfocatio 
porrè  duplex  est  :  Una  qu;e  ad  vitam  quidem 
eripiendam  tendit ,  sed  tanta  nondùm  est  ut 
eripiat ,  nisi  magis  intendatur  et  augeatur.  Et 
sic  à  Platone  et  Thucydide  dicitur  œstus  itvï- 
~[o;,  unde  calidior  aer  et  locus  apud  Galenum 
et  Plularchum  ,  mijùS-nç.  Sic  epliialter  ,  seu 
suppressio  nociurna  ,  cujus  et  mentio  antea 
incidit ,  posleaque  ,  cap.  8  recidet,  suflbcare 
solet;  et  idcircô  à  Tliemisone  et  Paulo  Aegi- 
nelâ  lib.  3,  cap.  25,  irvt-fâ|j.(ov ,  et  7rvi^aAÎo)v  vo- 
catur.  Sic  denique  cibi  quidam  suffocant ,  et 
febris,  et  apud  Demosthenem  atque  Lucianuin, 
ira.  Quid  servus  ille  nequam  Matlhaei  18  ,  v. 
28?  Nonne  suis  ipse  manibus  conservnm  te- 
nais, snf(x>cabai  eum,  dicens  :  Redde  quod  debe>>? 
Altéra  suffocatio  est,  quai  tantoperè  increscit, 
ut  vitam  penitùs  aulerat,  sive  aliquo  jam  di- 
ctorum  inodorum  fiât,  sive  alio  ,  ut  aquis  , 
quemadniodùm  Marci  5,  porci  suffoeaniur  ; 
sive  laqueo,  qui  apud  Hesychium  ideô  ■jtvi- 
"Yetô;  dicitur  ,  unde  ,  et  apud  Arislophaneui , 
ôSo?  eï;  à<$Vj ,  TTvty/ipà ,  via  quœ  ad  inferos  du- 
rit,  suffocatoria.  Duemon  igilur  septem  islos 
Sarae  sponsos,  majore  istà  et  lethali  suffoca- 
tione  suffocavit ,  vel  intercluso  spirilu,  ni- 
mioque  fervore  ,  cùm  et  ipsi  libidine  nimià 
Inflammati  ardèrent;  vel  assumpto  ad  tempus 
corpore,injectisque  in  illorum  colla  manibus; 
vel  aliquo  eliam  laqueo  sceleralas  eorum  fau- 
ces  obstringendo;  vel  demùm  ephialle  gravis- 
simo  ipsos  ita  premendo,  ut  respirare  seseque 
movere  nihil  possent.  Hoc  enim  mortis  génè- 
re, quando,divina  ei  justilia  concedit  libentis- 
simè  crudelissimus  tortor  iste  utitur,  et  usus 
verè  est  contra  illos  de  quibus,  cap.  6.  Cùm 
Symphoriani  urbis  praefecti  fdius,  voluptatum 


r  flammis  totus  ardens,  sceleratâ  sanctam  Agnem 
manu  contingeret ,  cecidit  in  faciem  suam ,  et 
prœfocatus  à  diabolo,  expiravit,  inquit  serm.  90 
D.  Ambrosius.  Quin  et  pro  immani  sua  cru- 
delitate  quosdam  eliam  interdùm  suffocarecar- 
nifex  ille  nititur,  quos  tamen  divina  inirabi- 
liter  bonitas  conservât.  Vir  nobilis  et  valdè 
religiosus  à  quodam  imperii  principe,  ut  ejus 
confessionem  audiret ,  vocatus  erat.  Timeng 
verô  diabolus  ne  per  sacram  confessionem  ,  è 
peccatorum  inferorumque  laqueis  princeps 
ille  solveretur  ,  ipsum  intempestà  nocte  con- 
fessarium  sulïocare  voluit ,  ni  sacris  precum 
verbis  fuisset  ejus  furor  cohibitus  ,  uti  refert 
lib.  2,  cap,  29,  n.  23,  Cantipratenus.  Arcadius 
verô  Cypri  archiepiscopus  et  ex  eo  S.  Dama- 
scenus  oratione  3  de  Imaginibus  :  «  Conligit , 
«  ait,  ut  vir  quidam  mercator  civitalis  Antio- 
«  chense  gravi  molestià  ab  improbo  daemone 
t  affligeretur  ,  diùque  angeretur  ,  adeô  ut  spi- 
«  randi  facultate  interclusà  sufTocaretur.  Hic 
«  profectus  ad  sanctum  Simeonem  est,  et  ejus 
<  precibus  ita  sanitalem  assecutus  ,  ac  si  nihil 
«  unquàm  perpessus  esset.  >  Si  quis  verô  con- 
tendat,canonem  Episcopi  26,  quaest.5,  omnem 
illiusaccidendi  poieslatem  daemonibus  negare, 
quôd  neque  in  melius,  neque  in  deierius  crea- 
turam  ullam  transformare  possinl,  ideôque  ne- 
que  è  vivo  animali  cadaver  ellicere,  occurren- 
dum.agi  eo  btco  de  propriâ  daemonis  poteslate, 
ut  ppr  seipsum  absque  Dei  nutu  id  possit ,  ne, 
ut  ibi  dicitur,  creaior  et  divinitate  aliquà  prae- 
ditus  existimetur.  Deinde  loquitur  eliam  ca- 
non d*  perfectorum  animalium  in  alia  perfecta 
translatu  et  verà  meiamorphosi.  Cadaver  verô 
nùm  ejusmodi  ? 

QIt.Œ9TICHCTLA  XVI. 

UBI  ET  QTJAND0  IIDEM  A  D.CMONIO  SUFF0CAT1  ? 

In  Gra?co ,  cap.  (>,  vers.  14  :  Év  tû  vjjjl^ûvi, 
in  tlialamo  nuptiali,  suffocati  dicuntur,  cap.  7, 
vers.  1  i  :  Otote  Èàv  Ei'aETTopEÛovTo  irsè;  aùrr.v  à~É- 
Sviaxov  ûtto  ttiv  vuxtoi  ,  quando  ingrediebanlur  ad 
ipsam  Saram,  moriebantur  sub  noclem.  Et  c.  3, 
vers.  8  :  Aatp.o'viov  aTTE'icTeivEv  aùrcù;  —  ptv  ti  ■yivs'aflai 
aùrcù;  u.et'  aùrîj;,  w;  e'v  -pvœt^î,  dœmonium  eos  in- 
terfecit ,  priusquàm  cum  eâ  ipsi  fuissent ,  ut  in 
mulieribus  ,  id  est  ,  priusquàm  uxoriam  cum  eâ 
consuetudincm  habuissent  uti  moris,  seu,  ut  He- 
braeorum  aller  ail, priusquàm  cum  eâ  cubuissent, 
el  aller  ,  priusquàm  appropinquarent  ad  eam  , 
more  universœ  lerrœ.  Al  in  Laiino,  c.  3,  v.  8  : 
Asmodœus  occiderat  eos,  mox  ut  ingressi  fuis- 
sent ad  eam.  Quod  ila  Badvellus  accipit,  quasi 
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diceret  S.  Hieronymus,  eos  cum  eâ  congressos 
esse,  i  Sed  omnes  ,  addit,  Hebraei ,  quos  qui- 
«dem  viderim,  illos  anie  congressum,  necalos 
«  fuisse  memorant.  »  Id  tamen  haudquaquàm 
vel  S.  Hieronymus  ,  vel  texlus  nosler  inlicia- 
lur,  cùm  de  ingressione  loqualur,  quâ  in  Sarae 
thalamum  et  cubiculum  ingressi  sunt  viri  illi; 
quam  etiam  ingressionem  nominavil  Graecus, 
cap.  7,  vers.  11,  et  paulô  ante  vidimus,  o^Sts 
tàv  £Î(T£i7opsûovTo  7Tpôç  aùtr.v,  quaiulo  ingredieban- 
tur  ad  ipsam.  At  hoc  Badvellus  videre  noluit; 
sed  ,  ul  aliam  in  senlenliam  lectorem  abduce- 
ret,  vertit,  suit  noctem  quà  erant  ad  eam  acces- 
suri ,  interierunl ,  quasi  non  acccessissent.  Ad 
ipsam  ergo  accesserunt ,  qui  ejus  thalamum 
inierunt  ;  ad  ipsam  non  accesserunt.  quia  eam 
non  inierunt.  Atquehinc  patet  ,  illibatam  in- 
tegramque  penilùs  virginem  Saram  fuisse, cùm 
Tobiae  in  matrimonium  collocaretur.  Unde, 
cap.  3,  vers.  12  ,  dùm  Graecè  dicitur  :  Unius 
ipsorum  nominata  non  est ,  ad  veterem  illam 
consuetudinem  respicilur,  quà  à  maritis  uxo- 
res  cognominabantiir  ,  non  simpliciter,  sed 
quando  ex  iis  prolem  habebant,  vel  ab  iis  sal- 
tem  cognilae  fuerant,  Isaiae  4  :  Invocetur  nomen 
tuum  super  nos.  Sic  Maria  Cleophae  ,  uxor,  et 
aliorum  alise  dictœ  sunt.  Hinc  verô  intelligi- 
tur,  quàm  verum  sit  illud  apud  Bensiram  pro- 
verbium  :  Sponsa  ascendit  in  thalamum,  nec  quid 
ei  eventurum  sit  novit ,  ut  in  laetissimis  eliam 
rébus  animi  semper  modestam  et  sanctam 
quamdam  solliciiudinem  retineamus,  cùm,  ut 
addit  in  Syro-Ch;ddaico  Boderianus,  juxta  La- 
tinorum  proverbium  :  Inter  calicem  et  os,  multa 
soleant  intercidere.  0  quàm  facilis  è  summo 
gaudio  in  luclum  summum  catastrophe  ènup- 
liali  thalamo  in  fcralem  tumulum  !  «  Incertum 
«  est ,  ait ,  epistolà  26  ,  Seneca  ,  quo  te  loco 
i  mors  exspeclet.  Iiaque  lu  illam  omni  loco  ex- 
«specta.  » 

yii.ESTIl  ÎICl'L  v    XVII. 
SAR/E  VIROS  CUR  INTERFECER1T  ASMOD^US? 

Causa  in  textu  Grœco  hic  una  dalur,  in  La- 
tino  noslro  allera.  llla  est  Su  9«fuviov  <pi>.£ï 
aù-niv ,  id  est ,  quia  dœmonium  ipsam  amal.  Ubi 
duo  sanè  non  facillima  in  quaesiionem  vocari 
possunt,  quo  scilicet  amore  ipsam  amaret  dae- 
mon  ,  et  quomodô  ex  eo  amore  (iebat  ut  in 
Sarae  viros  impetum  faceret.eosquc  occideret. 
Quoad  prius  ,  cerlô  slatuendum  ,  daemonis 
amorem  istum  supernaturalem  haudquaquàm 
fuisse.  Nulla  enim  sceleratissimis  damnaiisquc 
spirilibus  charitas  est,  nisi  fateri  quis  vellet, 
s,   s.    XII. 
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eosdem  simul  Deo  gralos  et  amicos  esse  ,  imô 
et  Dei  iîlios.  Omnis  enim  qui  diligit,  ex  Deo  na- 
tus  est,  1  Joan.  4,  et  :  Deus  charitas  est;  et  qui 
manet  in  charitate,  in  Deo  manet,  et  Deus  in  eo, 
ibidem.  Naturatis  verô  amor,  qui  à  philosophis 
rei  cuique  tribuitur,  ejus  videlicet  ad  id  quod 
illi  bonum  propensio,  et  voluntalis  etiam  ap- 
petilio,  qnae  ita  in  bonum  quoddam  fertur,  ut 
ejus  contrarium  velie  nequeat,  de  quo  1  p.  q. 
60,  D.  Thom.,  nihil  ad  hune  locurn.  Neque 
enim  Sara  erat,  in  quam  veluti  diabolicae  na- 
turas  bonum  ,  vel  commune  et  summum  bo- 
num raperetur  diabolus.  Posse  verô  fieri  ut 
liberrimo  quodam  amoris  actu  diligantur  à 
da;monibus  liomines  ,  sunt  quae  probabile  fa- 
ciant  nonnulla.  Ex  iis  sunt  duo  haec  potissima: 
unum  ,  possunt  naturali  mentis  suae  vi ,  quœ 
ipsis  adempta  non  est,  cernére  ac  judica- 
re  rem  quampiam  esse  bonam ,  honestam  et 
pulchram.  Cur  eam  ergo  amare  non  queant? 
Alterum  ab  experientià  varia  sanè  et  multi- 
plici  ducilur.  Primo  enim  gentilium  dii  nonne 
suos  ipsi  cultores  amàrunt?  nonne  raultis 
magnisque  ipsos  beneficiis  affecerunt?  At  om- 
nes dii  genlium  dœmonia,  Psal.  75.  Hinc  enim 
et  Jupiter  optimus ,  et  Juno  sospita ,  et  dii 
soteres,  et  àXE^xaxoi,  et  à-yaôù  £at(/.ove;,  et  alia 
sexcenta.  Deinde  Socralis  dœmonium  eum 
amore  magno  nonne  complectebatur  ?  nonne 
ad  honesia  multa  eum  exsuscilabat,  à  periculis 
muhis  abducebat  ?  Jam  magi  ,  venefici  ,  sagae 
csleraque  devotorum  diabolo  capitum  turba, 
nonne  ab  eo  diligitur  ?  nonne  bonis  quibusdam 
ornamr?  Quarto  dœmones  quosdam  feminas 
deperire ,  ipsarumque  complexus  eblandiri, 
rursùm  viris  quosdam  muliehria  prsstare,  vel 
ipsa  incuborum  et  succuborum  nomina  testantur. 
Certè  Nazianzenus  oratione  de  S.  Cypriano, 
dœmones  quosdam  corporum  et  formarum 
amantes  tradit.  Et  de  variis  variorum  in  ho- 
mmes daemonum  beneficiis,  narrantur  à  non  - 
nullis  multa,  pratsenim  à  Caesario  lib.  5,  cap. 
36,  de  quodam  ,  qui  famuli  specie  ita  domino 
naviler  ûdelilerque  famulabatur,  ut  ab  hosli- 
bus  eum  suis  liberaret ,  a-grotanti ,  penèque 
jam  deposilo ,  pracseniissiinum  medicamen- 
tum,leoninum  lac  suppediiaret  ;  c.  57,  alium 
quemdam  militià  clarum  persanat  ;  cap.  43, 
vineam  custodit.  A  Tritemio  in  Hiilaugiensi 
Chronico  anno  1132  ,  pileatus  quidam  daemon 
(Huttckin  vocabam)  induciiur  ,  qui  momentî 
non  parvi  arcana  quaedam  vins  principibus 
aperuerit,  impigram  in  culinariis  openbiis 
operam  praestiierit ,  et ,  quod  Saram  noslram 
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uiagis  auigit ,  commendalam  à  peregrînante 
viro  uxorem  diligenlissimè,  eUi  procacem 
alioquin  ipsam  procarentur  muki,  cusiodierit. 
Apud  Guillelmum  Parisiensem,  p.  2,  c.  8,  est 
alius,  qui  cum  Ludione  quodam  suaviter  ludat, 
jocelur,  cacliinnetur.  Apud  Agricolain,  lib.de 
subterraneis  Animalibus,  adeô  mites,  homini- 
busque  amici  daemones  quidam  referuntur,  ut 
à  Germanis  eani  ob  rem  guteoli  appellitentur. 
Apud  D.  Hieronymum,  cùm  dœmonem  S.  Ili- 
larion  interrogaret  :  Die  guare  ausus  es  in- 
gredi  puetlam  Dei?  Ut  servarem  ,  inquit ,  eam 
virginem.  Vel  hoc  igitur  extremo,  vel  superio- 
rum  modorum  aliquo ,  videri  queat  amasse 
Saram  Asmodaîus.  Enuclealiùs  tamen  et  ve- 
riùs  ,  ut  res  tota  perspiciatur  ,  inlelligendum 


est,  cùm  verè  amatereatura  intelligens  aliam, 
duo  concurrere  solere.  Primo  ,  ut  qui  amat , 
ei  quem  amat,  ipsius  causa,  bonum  quodpiam 
optet,  idque  illi  pro  viribus  procuret.  Deinde, 
ut  in  eo  qui  amatur,  causa  quaepiam  insideat, 
ob  quam  ad  eum  amandum  illiciatur  alius.  De 
dœmonibusverô,  cùm  sint  hoiiiiuum  omnium 
bostes  plus  quàm  capitales  ,  sibi  quis  persua- 
deat,  nobis  eos  boni  quidquam  cupere'.'  Tolum 
illorum  genus  in  noslrum  ardentissimis  invi- 
diae  odiiqne  facibus,  jam  à  primo  Adami  exor- 
su  ,  llagrâsse  semperque  flagrare,  Chrisliano- 
rum  quis  ignorât'.'  Ejusdemquc  verô  non  est, 
extremo  quodam  odio  quempiam  odisse  ,  ipsi 
que  bonum  vel  minimum  avère,  mul.tô  minus 
provirili  conciliare.  Causa  verô  cur  bominum 
aliquos  dnemonia  diligant,  quoe  in  bis  esse  po- 
test?  Num  natura  ipsa  humana?  num  aliquod 
accidens  ?  111  un  sanè  ,  quamvis  cum  eâ  intelli- 
gendi  societatem  quamdam  habeant,  oderunt 
tamen  pessimè  ,  adeô  ut  ex  momenlo  illo  quo 
infra  istam  hominis  naturam,  in  gehennœ  ba- 
ratbrum  int'elicissime  deturbati  sunt,  et  quo 
ipsa  supra  ipsos ,  ad  beatissïmum  Dei  conspe- 
ctum  et  adinirabilem  illam  divins  hypostaseos 
conjunctionem  ,   quàm  altissimè  sublala    et 
evicta  est  ,  eam  delatam  penitùs ,  è  totàque 
rerum  universitale  sublatam  vellent.  Hominis 
verô  accidens  ,  daemones  ad  amandum  quod- 
nam  invitet?  An  morum  similitudo  ?  An  animi 
vel  corporis  bonitas  aliqua?  Si  morum  simili- 
tudo ,  Saram  equidem  amicitiâ  complecti  non 
potuit  Asmodseus.  Haec  enim  sancta,  religiosa, 
Dei  amantissima  ;  ille  sceleribus  coopertus 
maximis,  impietate  totus  amens,  furiali  Nu- 
minis  odio  totus  insanus.  i  Dispares  mores  , 

<  disparia  studia  ,  inquit  lib.  de  Amicitiâ  Tul- 

<  lius,  sequuntur,  quorum  dissimilitudo  disso- 
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«  ciat  amicitias.  Nec  ob  aliam  causam  ullam 
«  boni  improbis,  improbi  bonis  amici  esse  non 
«  possunt,  nisi  quôd  tanta  est  inter  eos,  quanta 
«  maxima  potest  esse  morum  studiorumque 
«disianlia.  »  Neque  tamen  morum  omnium 
similitudo  amorem  parit ,  sed  bonorum  et  in- 
ter bonos.  Superbum  superbus  num  amat? 
ignavum  ignavus,  rivalem  rivalis,  iracundum 
iracundus?  itemquein  aliis  vitiorum  generi- 
bus.  Etnotum  illud,  de  quo  2  Rbetor.  Aristot. 
c.  4,  figulo  figulus.  Adi ,  si  plus  quiddam  vis, 
eumdem  Aristotelem  lib.  8  Ethic,  c.  4  et  5, 
lib.  9,  c.  4. 

Animi  bonitas  vel  in  rerum  cognitione  vel 
in  virtule  sita  est.  Neutra  homini  daemonem 
adjungit.  Nam  et  illam  ei  quantulamcumque 
invidet  ;  et  banc  animo  intuelur  iniquissimo. 
Alioqui  sanè  quô  quisque  esset  vel  doctior  vel 
melior,  eô  eum  adamarent  magis  daemonia.  Et 
quia  in  Christo  Domino  sapienliae   thesauri 
omnes,  omnia  omnis  sanclitalis  ornamcnla  , 
quàm  eximio  ipsum  ipsiusque  sanctissimos  an- 
gelos  cœlitesque  omnes  amore  prosequeren- 
tur  !   Tantse  sanè  virtutis  pulchritudo   est, 
splendor  et  dignitas  tania  ,  ut  vel  in  boste  , 
quemadmodum    in   Pisonem  sensit  Cicero , 
amari  soleat,  etiam  ab  inimicissimis  et  barba- 
rissimis;  attamen  hominibus,et  bominibus  bàc 
in  vitae  via  constitulis.  Nam  desetlores  isti 
spiritus  tam  nefario  jam  erga  Deum  et  homi- 
nes  odio,  tamque  immani  et  obstinato  scelere 
imbuti  sunt,  ut  rectie  sincera;que  voluntalis 
aclum  nullum  agere  aut  velint  aut  possint, 
quemadmodum  explicat  D.  Tbomas  1 ,  q.  64, 
art.  2,  de  Malo  ,  q.  16,  art.  5,  de  Yeritate  ,  q. 
24,  art.  10;  Solus.  4,  dist.  10,  q.  1,  art.  4  et 
5;  Cassalius  lib.  1  de  quadripartità  Justitià; 
Scotus  etiam  et  Durandus  2,  distinct.  7,  dùm 
in  objectum  quidem  honestum  in  génère  ferri 
posse  daemones  concedunt ,  sed  illico  adjun- 
gunt ,  ne  rectè  ,  circumstantiarum   oninium 
oppositu  ,  ferantur,  impediri  eoquem  inten- 
sissimum  habent  malitiae  habitu.  Sicut  enim 
quandoque  fit,  ut  perturbatiore  mœrentis  ani- 
mi motu  impellente  ,  quae  omnibus  alioqui 
charissima  est ,  vita  odio  habeatur ,  et  seipsos 
non  esse  quidam  optent,  ila  et  in  daemoniorum 
voluntate  pravitas  tanta  tamque  pertinax  est, 
ut  quae  caeteroqui  amabilissima  est,  bonesta-. 
tis  species  ,  eam  ipsi  despuant,  oderint  et  as- 
pernantur. 

Corporis  bonitas,  quse  amorem  conciliet,  vel 
sola,  vel  sanè  praecipua ,  est  forma  et  pulchri- 
tudo. Idcircô  enim  et  à  vocando  ad  amorem, 
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Graecis  tï  xa).),oç  dicta  putatur.  Amor  verô  iste, 
cnjus  coneiliatrix  pulchritudo.  vel  punis,  vel 
impunis  et  libidinosus  est.  El  isto  tapi  accendi' 
que  daemonas,  plurima  sanè  nobiliaque  ingénia 
existimàrunt.  Movebantur,  quantum  videre 
adhuc  licuit ,  tribus  poiissimùm  argumentis. 
Primum  est  illud  è  Gènes,  c.  6  :  Videntes  filii 
Dei  filias  hominum,  quoi  cssent  pulchrœ,  accepe- 
runt  sibi  uxores  ex  omnibus  quas  elegerant.  AI- 
terum  ducitur  è  corporum  sensibus  ornato- 
rum  nalurâ  ,  quae  scse  iis  libenter  applicant , 
penilùsque  admovent,  fn  quibus  eximiam  ali- 
quam  formae  venustatem  aspexerinl.  Ex  eo 
enim  aspeclu  ,  quasi  arida  quœpiam  materies 
igni  moveatur,  illico,  nisi  aspergat  recta  ratio 
frigidam ,  exardescit  amor.  Persuasum  verô 
illis  erat,  esse  daemonas  istiusmodi  corporibus 
prseditos  ,  neque  iillum  rectae  rationis  impe- 
rium  admittere.  Tertium  suggerebat  de  horum 
incubitu  et  succubitu  experienlia ,  ut  paulô 
ante  indicalum.  Sed  primum,  in  illo  Geneseos 
Ioco  sublatum  ;  alterum  è  lotà  ferè  scholasti- 
corum  scbolà  jam  exterminatum  ,  sicuti  et  à 
nostro  Pererio  lib.  8  in  Gènes,  disput.  2,  Soa- 
rezio ,  lom.  2  Metapbysicorum  ,  disput.  35, 
secl.  3.  Tertium  verô  quaestiunculis  aliquot 
evolvendum. 

QUjESTIUNCULA  XVIII. 

AN    CERTUM    SIT  ,     îhÉMONUM   NONNULLOS    FEMINIS 
AUT  VIR1S  QUI1SUSUAM  INCUBARE  VEL  SUCCUBARE  ? 

Est  morbi  genus  quoddam  ,  quod  à  Plinio 
suppressio,  ab  aliis  ephiattes  ,  dici  solet ,  sed  id 
Tertullianus  lib.  de  Anima,  c.4i,  incubitionem 
vocavil.  Alii  verô  incubos  vel  incubones  quod- 
dam daemonum  genus  appellant,  quôd  ieminis 
interdùm  quihusdam  incubare  ,  iisque  libidi- 
nosè  abuti,  succubos  verô  vel  succubones,  quos, 
ad  non  dissimilem  impuritatem  ,  viris  sese 
iionnullis substernere  arbitranlur.  Etverô  mi- 
nime id  eos  temerè  aut  i'alsô  arbitrari  ,  quai 
citata  est  experienlia  ostendit.  Est  cnim  ea 
non  unius  vol  alterius  hominis  ,  sed  quamplu- 
rimorum  ,  neque,  horum  vanorum  «t .  l'alla- 
cium,  sed  verilatis  amantium.jideque  dignis- 
simorum  ;  neque  uno  lantùm,  vel  altero  aut 
loco  aut  seculo,  gcd  quàm  plurimis  collecta 
et  corroborata.  Nam  ,  è  veleribus,  profiler  D. 
Ilieronymum  in  S.  Pauli  Vità  et  in  Isaiae  13  , 
Isidorum  lib.  8,  Orig.,  c.  ult. ,  ita  D.  Augusli- 
nus  lib.  15  Civit.,  c.  23  :  «  Celeberrima,  inquit, 
tfama  est ,  multipie  se  expertos,  vel  ab  eis  qui 
texperli  estent,  de  quorum  fide  dubilandum  non 
j  est,  audîsse  affirmant,  Sylvanos  et  Faunos,  quos 


t  vulgb  incubos  vocant ,  improbos  extitisse  mulie- 
«  ribus,  et  earum  appetîsse  ac  peregisse  concubi- 
«  tum ,  et  quosdam  dœmones,  quos  Dusios  Galli 
«  nuncupant ,  hanc  assidue  immunditiam  et  ten- 
<  tare,  et  efficere  ,  plures  talesque  asseverant ,  ut 
ihoc  negare  impudentiœ  videatur.  »  Cerlè,  si 
aliud  nibil  baberemus,  vel  una  haec  viri  tanti, 
tam  seriô  atlïrmantis ,  tôt  lantosque  testes 
laudantis  et  approbanlis  auctoritas  suflicere 
debeat.  Sed  et  publicum  D.  Bernardi  valdè- 
que  solemne  in  publico  sacroque  loco,  esxtat 
testinionium.  Nam  ,  ut  narrât  ejus  Vitœ  au- 
ctor  lib.  2 ,  cap.  6  :  «  Mulier  quaedam  in  re- 
«gione  Nanneti ,  à  quodam  pétulante  d;emo- 
«ne,  sex  annis,  babilo  ejus  consensu  ,  incre- 
i  dibili  libidine  vexata  est.  Appartient  ei  in 
«specie  pulcbri  miliiis,  et  ssepè  abutebatur  eâ 
«invisibiliter,  marito  ejus  in  eodem  lecto  cu- 
«  ban  te,  lascivus  ille  spiritus.  Quae,  anno  sepli- 
i  mo,  timoré  correpia,  veniente  in  praedictam 
a  civitatem  sancto  Bernardo  Clarevallis  abbate, 
«misera  mulier  ad  pedes  ejus  eorruit,  passio- 
jnem  horribilem  et  ludificationem  diabolicam 
«  multis  cum  lacrymis  confessa ,  suecurri  sibi 
«  Hagitavil,  à  quo  consolata,  et  quid  lacère  de- 
«  béret  edocta,  post  confessionem  diabolus  ad 
«  illam  accedere  non  potuit ,  sed  tamen  eam 
«  verbis  terruit,  et  quia  post  abbatis  decessum 
«ad  ejus  supplicia  reverteretur,  acerrimè  mi- 
«  nabatur,  ita  ut  qui  fuerat  amator ,  crudelis- 
«  simus  fieret  persecutor.  Hsec  cùm  sanclo 
«indicàsset,  proximâ  die  DominlCcâ,  cum  duo- 
«  bus  episcopis,  accensis  candelis ,  cum  om- 
«  nium  lidelium  ,  qui  erant  in  ecclesiâ  ,  sub- 
ir scriptione  ,  anathematizavit  fomicatorem 
«spiritum  auctoritate  Cbristi ,  tam  ad  illam 
«  quàm  ad  omnes  alias  mulieres,  ei  deinceps 
«  interdicens  accessum.  Extinctis  verô  illis 
«sacramentaîibus  luminaribus,  tota  virlus  dae- 
i  monis  extincta  est,  et  mulier,  post  generalem 
«  conl'essionem  peccatorum  suorum  ,  commu- 
«  nicans,  plenè  liberata  est.  >  Hujus  verô  aetati 
penè  suppares  experientiam  eamdem  exemplis 
verbisque  pluribus  astruunt  Caesarius  lib.  1, 
cap.  7,  8  et  9,  D.  Thomas  2  sent.  dist.  8,  q. 
1  ,'art.  4,  et  1  p.  q.  52,  art.  3,  ad  6,  ojhs 
condiscjpulus  et  cognoininis  Cantipratenus 
lib:  2  Apum.c.  57-,  num.  13,  11,  15  et  sequen- 
tibus.  Vincentius  lib.  4  Ilistoriae.  Superiori 
seculo  pobtrf'o-x  maximus  Innocentius  VIII,  in 
dcçrc^aliadversùs  maleficas  mulieres  Epistolâ: 
«  Non  sine  iagenti ,  ait ,  molcstià  ,  ad  nostrum 
«  pervenit  auditum,complures  utriusque  sexils 
«personas,  propriae  salutis  immemorcs,  et  à 
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«  lide  catholicâ  déviantes,  daemonibus  incubis 

«et  succubis  abuli.  >  Similia  eliam  bocseculo 

complura  nonne  lilleris  prodiderunt  Magius 

Miscellaniorum  lib.  3,  cap.  4,  Symphorkinus 

Camperius  lib.  2,  c.  7,  Jacobus  Sprengerus, 

et  Henricus  Institor  in  Malleo  maleficarnni  p. 

1,  q  1",  c.  4?Quid  judicum  tribunalia?  Nonne 

in  veneficiorum  causis  hœc  sœpissimè  audie- 

runl?  Novi  sanè,  qui  ut  à  mulierculis  quibus- 

dam  pestem  hanc  depellerent,  piè  ac  sirenuè 

admodùni  laboràrunt.  Sed  Cantipraieni  com- 

mentatorem  adbuc,  opinor,  superslitem  ,  Col- 

venerium  audiamus.  «  Hoc,  ait,  scelus  abhinc 

«annis  ferc  tribus  in  veneficiis  ulriusque  se- 

«xûs,  in  parle  orientali  Flandriae  atque  Bra- 

<  baniœ  ,  per  judices   seculares  deprebensum 

<  est,  et  extremo  supplicio  punitum  ;  confes- 
«siquesunt  occasione  hujusmodi  perversissi- 
«  mae  voluptatis  ,  se  ad  veneficii  crimen  pro- 
«tractos,  et  quamvis  essent  conjugati ,  quod 
«tamen  relicto  thoro  legilimo,  aller  succubo, 
«aller  incubo,  mullo  tempore  sceleraiissimè 
«permixti  fuerint.  Haec  babui,  ait,  ex  iis,  qui 

<  eorum  examini  inlerfuerunt.  » 

Quia  verô  de  incubis  quidem  assentiuntur 
Eulbymius  tit.  28,  cap.  9,  Cantipratensis  lib. 
2,  cap.  50,  de  succubis  tamen  ambigunt,  no- 
tanda  de  iisdem  Innocenlii  verba  et  Ca?sarii 
lib.  citato,  cap.  9  :  «  Non  solùm,  ait,  in  bis 
icavendum  mulieribus  ,  scd  et  viris,  qui  jam 

<  sicut  daemones  per  formas  virorum,  ut  di- 
«ctum  est,  feminas  ludificant  et  corrumpunt, 
i  ita  per  species  feminarum,  viros  seducunt 
«et  decipiunt.  Lege  vilas  Patrum  ,  et  invenies 
«  ibi  quosdam  viros  perfeclos  per  phantasmata 

<  mulierum  delusos  ,  confractos  et  dejectos.  » 
Ita  i lie.  Neque  sanè  ratio  apparet  ulla  cur  fe- 
minis  imponere  genii  pessimi  possintet  velint, 
viris  nunquàm  possint  aut  velint.  Et  quoniam 
hœrelicorum  conlra  Caibolicos  quidem  testi- 
monia  respuit  Justinianus  1.  Quoniam  multi , 
c.  de  Hœrelicis,  contra  hœrelicos  tamen  ad- 
mittit,  valeat  eliam  loco  isto,  conlra  diabolum 
teslis  Luiherus  ,  diim  mensalium  sermonum  , 
6eu  Symposiacorum  ,  cap.  24  ,  refert ,  se  à 
Joacbimo  Friderico,  imperii  electore,  audisse, 
nobilemquamdam,  in  Germanià  familiam  esse, 
quae  à  succubo  dœmone  propagala  sit.  Sed 
hœreticus  alius  et  aliâ  è  seclâ,  Vierius,  bomo, 
ex  D.  Auguslini  loco  ante  îndicato,  senleniià, 
impudens,  incubitiones  et  succubitiones  istas 
negat,  et  nuilierem  objicit  Hollandicam,  quœ 
sibi  cum  incubo  rem  fuisse  fateretur,  ab  in- 
picienie  tamen  obsletrice  virgo  pronuntiare- 
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tur.  Sed  non  omni  virorum  accessu  feminei 
pudoris  claustra  reserari,  docetex  Analomicis 
medicis  Vesalius  lib.  5,  cap.  15,  è  iheologis 
Tosialus  opusculo  de  Isaiaî  verbis  :  Ecce  virijo 
concipiet,  num.  12  et  2i  ;  quanquàm  et  in  istis 
clausiris,  quasi  anlea  nunquàm  paluissent, 
observandis,  et  quodam  veluli  fascino  clau- 
dendis,  daîmoniacam  nescio  quidsolertiam  in- 
terdùm  efficere  scribit  Cantipratenus  lib.  2, 
cap.  50,  num.  38. 

QU^STIUUCULA    XIX. 

QUALE,  HISCE  PERSONIS  GERENDIS,   CORPUS 
ADHIBEANT    DiEMONES? 

Cùm  ad  incubitiones  et  succubitiones  istas 
corpore  opus  sit,  et  proprium  iis  corpus  Ari- 
stotelis  et  D.  Thomae  gymnasia  consianter  ne- 
gent,  alieno  quopiam  eos  indui  fatendum. 
Quemadmodùm  enim  sanctis ,  sic  et  profanis 
angelis  ea,  dùm  à  Deo  conderentur,  poiesias 
data  ut  è  sublunari  materià  possent  vel  nostris 
vel  animantium  caeterarum  corporibus  assi- 
milia  flngere,  sibi  adjungere,  eaque  iia  iigu- 
rare  et  movere,  ut,  licel  homines  ipsi  non 
essent,  homines  tamen  qui  et  humana  qiiaedani 
opéra  molirentur,  videri  posseni.  Nota  haie  è 
D.  Thomâ  1  p.,  q.  51,  art.  2,  et  q.  110, 
art.  2. 

QU.£STIimCGLA.   XX. 

EXTR1NSECUS  ASCITO    CORPORE,    LIBEROS  G1GNERE 
NUM  POSSINT? 

Très  eruditorum  hominum  sunt  opiniones: 
prima  negat,  et  in  eà  videri  cuipiam  possent 
D.  Cbrysost.  boni.  22  in  Genesin  ;  Philasirius 
hœres.  108  ;  Serenus  apud  Cassianum  collât. 
8,  c.  21;  alii  apud  Eugubinum  lib.  8  Pluies, 
cap.  32,  nisi  de  puris  ii  spiritibus,  vel  cerlè 
non  alieno  corpore  larvatis  loquerenlur.  Sed 
in  eâ  tamen  sunt  recentiores  quidam,  ut  Vin- 
centius  lib.  4  Histor.  c.  128;  Lucidus  c.  4  ; 
lllricus  Consianliensis  lib.  de  Pyihonicis,  c. 
10  ;  Pelrus  Boislvau  Gallico  libro  de  prodigiosis 
Historiis,  c.  t>;  pauci  alii  apud  Gouimbricenses 
noslros  lib.  1  de  Gênerai,  q.  10,  art.  3,  in 
quibus  et  Vierius  bb.  3,  c.  8  et  19.  Ahera 
opinio  asseverat,  quam  D.  Thomas  loco  ciialo, 
Victoria  relectione  de  Magiâ  Malleus  malefica- 
rum  part.  2,  q.  1,  c.  4,  'Ihomseorum  faniilia 
universa  ceriissimam  sialuit,  cum  quibus  fa- 
ciunt  Cœsarius,  Caniipraienus,  Camperius, 
Abulensisq.  6;  Hecior  Boelhus  bb.  8;  Magius, 
Malonius ,  Jacobus  Kuffus  Medicus  lib.  de 
Constantianâ  Magdalena,  Bellarmin.  lib.  3  de 
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Rom.  Ponlif.  c.  12;  Molina  nosler,  alii  quàm 
plurimi.  Teriia,  quœPererii  in  Gènes.  6,  dis- 
put.  3,  eliamnùra  ambigit,  adeo  ut  illuin  de- 
finitè  nihil  pronunliare  dicat  Colvenerius  loco 
citaio.  Videlur  tamen  ille  in  eam  quœ  negat 
propensior,  quôd  fieri  non  posse  censeat,  ut 
seminis  prolificam  vim  dœmon  conservel.  Cùm 
enim  proprium  liuic  semen  nullum  sit,  si  li- 
beros  gignere  incubus  poterit,  aliunde  huma- 
num  semen,  quod  in  mulieris  uterum  infun- 
dat,  suft'ureiur  oportet.  At  quànam  arie  vel 
solertiâ,  ne  prolifici  spiritus    dissipentur  et 
evanescant,  daemon  elliciat?  Possetne,  verbi 
causa,  dùm  sanguinem  mittimus,  extra  venas 
et  arterias,  vitales  animalesque  in  illo  spiritus, 
ne  diffluant,  conservare?  Addubitare  profectô 
haec  et  similia  quaepiam  nos  faciant,  nisi  ex- 
perientiam  inficiari,  si  non  magnae,  alicnjus 
tamen,  ut  anlea  D.  Auguslinus  loquebatirç, 
impudenliœ  videretur.  Arlurum   et  Marlinum 
ex  bujuscemodi    progenitum    incubo,   velus 
narrât  bisloria,  et  ex  eà  Caesarius  et  Abulen- 
sis  loco  cit.,  Vincenlius  lib.  21,  c.  50;  Home- 
rum  Aristoteles  lib.  5,  Poeticae;  Plutarchus 
in  ejus  vilâ  et  ex  eo,  praefatione  in  Horneriim, 
Polilianus;  Serviurn  Tullum  Plinius  lib.  36, 
c.  ult.  ,  Alexandrum  Magnum  è  dracone,  Plu- 
tarcbusin  Alexandro;  Lucianus  in  Dial,alium  è 
marina  succnbâ  Gaufridus  Aihioderus,  et  ex  eo 
Vincent,  lib.  3  ,  alios  deniqoe  è  Lucelburgensi 
Melusinà  succubà   idem  Vincentius,  et  loco 
citatoLulherus,  et  ejusdem  forlègenerismulta 
olim  adulteria  et  siupra  fueriint ,  qu;e  Eau- 
norum,  Satyrorum,  Jovis,  aliorumque  eorum, 
posteaquàm  in  vivis  eliam  pridem  esse  desiis- 
sent,    Snvolucris    genlilitas     cominemoravit. 
Quia  tamen  utl  fabulas  otnnia  lioec   rejicere 
proinpiiim ,  quid  nobili  illi,  nostrà  in  Germa- 
nie, familiae,  quam  ab  succubo  cxtilisse  iinpe- 
rii  seplemvir  anlea  narrabat,  faciemus?  Quid 
illis,  qui  usiiaio  nomine  \\ecliseltinder,:à  qui- 
busdam  Cambiones  appellantur?  Quid  de  Lu- 
thero  ipso  dicemus,  «jtiem  ex  incubo  sese  in 
balneo  cui    ancillabatur,   concepisse  propria 
mater  professa  est,  quemadmodùm  in  edilis 
Eipsiae  libris  Peirus  Sylvius  leslatur,  nec  ipse 
eliam  Luther  us  inlieiaiur?  Cùm  enim  ei  tam 
infainem  nefariumque  orlum  oltjecisset  Cocb- 
Iumis,  quid,  bomo  alioqui  linguà  calamoque 
petulaniissimus,  in   malediclorum   et  convi- 
ciorum  palaesirà  nemini  unquàm  cedens,  vi- 
ctorque  perpeiuus,  quid,  inquam,  respondit  ? 
Nihil  plané,  nisi,  ut  ipsemet  Symposiacorum 
c.  28 ,  récitât ,  hoc  unura ,  quod  paulo  post 
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fulilissimum  intelligemus  ,  non  posse  limu!  et 
mulieris  esse  filium ,  et  ex  incube  precreatum. 
Démolies  verô,  inliniià  mentis  vi  etacumine, 
in  naturalium  rerum  procreatione  et  conser- 
vatione.pluresmultô  quàm  ingeniorum  nosiro- 
rum  tenuitas  videat,  modos  perspiciunt.  Col- 
ligit  D.  Augustinus  in  libris  de  Civil.  Dei,  et 
Vicioria  relectione  de  Magiâ,  multa  plané  mi- 
rabilia,  de  quibus,  nisi  experienlia  et  sapien- 
tum  bominumasseverantia  exstaret,  fieri  àcrea- 
lurà  ullâ  posse,  quis  putaret?  Magna  vitalium 
et  animalium  spirituum  snbtililas  est.  Sed  ea  , 
ne  tam  subito  exhalet,  diligenlissimâ  custodià 
circumsepire  et  communire  neqnissimi  subti- 
lissimique  spiritus  approbè  noverunt.  Médium 
igitur  lenebo,  potiùsque  ratione  et  auclorilate 
quàm  experientià,  quae  mihi  extra  controver- 
siam  videatur,  inductus,  de  incubis  aienti , 
opinioni  snbscribere  nihil  timebo;  sed  succu- 
bos,  virorum  semine  atceplo,  id  mulierum 
instar,  utero  includere,  novem  aut  decem 
menses  gestare,  vitaliter  confovere  ac  enutrire, 
tandem  verô  etiam  parère,  ac  in  lucem  istam 
edere,  mihi  sanè  creditu  diflicilius.  Ad  brève 
siquidem  tempus  seminis  vim  et  tenuissimam 
veluti  animam  custodire,  infra  daemonis  po- 
tenliam  non  videtur;  sed  tanto  tempore,  et 
eo  modo,  non  equidem  opinor.  Posset  alio" 
quin  et  eô  versutissima  dasmonum  provehi 
callidiias,  ut  ipsi  inter  se  imiberes  virosque 
agerent,  mirosqne  nobispartus  ederent.  Ideô- 
que  succubos  duobus  tantùm  modis  aliquam 
efficere  sobolem  suspicor,  primo  quidem  aliun- 
de mulierum  quarumdam  infantes  accipiendo, 
eosque  veluti  suos,  è  simulato  utero  proferen- 
do,  uti  de  Iphigeniae  cervâ  et  Diomedis  avibus 
censet  D.  Augustinus  bb.  18;  deinde  dœmo- 
nem  alium,  qui  infantuli  formarn  suscipiat,  et 
veluti  nascalur  et  adolescat,  obtrudendo.  Cu- 
jusmodi,  Dessavias  forsan  fuit  ille,  qui  ulira 
12  annum  adolevit,  et  cihorum  tanlùm,  quan- 
tum rusiicis  frumentique  trituratoribus  qua- 
tuor suffecisset,  devorabat,  etrursùm  ille  abus 
propè  Halbèrstabium ,  qui  sugendo  et  matrem 
et  quinque  alias  feminas  jam  exinanierat,  ct- 
bosque  tamen  plures  unà  sumpserat,  qui  cùm 
in  corhe,  ab  eo  qui  parenlem  se  putabat,  llo- 
kelsladium,  ad  Bealae  Virgïnis  templum  mira- 
cnlis  lùm  célèbre  ferreiur,  se  dœmonem  pro- 
didit,  et  in  aquam  écorbc  ab  illo  excussus  est, 
prout  loco  citato  narrât,  qui  priorem  illum 
vidit,  manibusque,  absque  ullo  tamen,  quem 
edere  sancti  soient,  eflectu  ,  teligit  Lutherus. 
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QXJJESTIIJISCIJLA  XXI. 

QUI  D.EMONUM  IIOM1NUMQUE    CONGRESSU    ORIUNTUR, 
NUM   HOMINES? 


I 


Vêtus  proverbium  est  :  Semper  novi  aliquid 
Africain  apportare.  Causam  dat  Aristoteles  lib. 
3  de  Generatione  animalium  cap.  5 ,  quôd  in 
prœfervidà  et  siticulosâ  regione,  diversissima 
ferarum  species  ad  unum  quempiam  bibendi 
causa  rivum  conveniant,  sicque  varia  et  con- 
fusà  venere,  varise  novœque  monslrorum  for- 
ma nascantur.  Etvero,  ex  equo  et  asinâ,  non 
equus  vel  asinus,  sed  aliud  quidpiam,  mulus 
scilicet  gignilur.  Cùm  ergo  diversae  speciei  sint 
daenion  et  homo,  an  è  deteslabili  ac  monstrifico 
eorum  conjugio  ,  monstra,  quse  neque  homo 
neque  daemon  sint,  oriuntur?  An  verô  quem- 
admodùm  è  belluâ  quâdam  et  cane ,  itemque 
è  canibus  et  vulpibus  aut  lupis,  canes  ;  è  per- 
dicibus  et  gallinis,  ut  ibidem  ait  Philosophus , 
gallinae  fiunt,  sic  è  duabus  hisce  naturis,  al- 
téra, hominum.inquam,  vel  dœmonum,  existit? 
Fieri  horum  aliquod  oporteret,  si  daemonis 
aliquod  in  procreatione  istà  semen  esset.  Ex 
ipsius  enim  cum  humano  confusione,  vel  homo, 
vel  daemon,  vel  ex  utroque  conllatus  bippo- 
centaurus  quispiam,  aut,  si  mavis,  daemonan- 
trophus  confieret.  Nunc  verô,  cùm  semine 
omni  proprio  careal  diabolus,  ex  ipso  mulie- 
rem  simulante  etviro,  simulaia  tantùm  vel 
personati  alicujus  daemonii,  vel  subrepli  ali- 
cunde  infantuli  fit,  ut  supra  dictum,  nalivitas. 
Ex  ipsoautem  virum  agente  etmuliere,  verum 
enasci  nommera,  nihil,  ut  etiam  anlea  consti- 
tutum  est,  impedit.  Quemadmodùm  enim,  è 
florum  herbarunique  semine,  quantùmvis  pro- 
cul  transportato ,  flores  etherbae,  non  homi- 
nes  et  hortulani ,  oriuntur,  ita  ex  hominum 
semine,  licet  idà  daemonibus  transferatur,  non 
daemones,  sed  homines  nascuntur. 

QU^STIITUCULA   XXII. 

SINTNE     D^MONUM    FILH  ,    QUOS    INCUBANDO     VEL 
SUCCUBANDO   ILLl  EDUNT? 

Si  veram  pressamquephilosophorum  loquen- 
di  rationem  teneamus,  quos  vel  incubandovel 
succubando  daemonia  ediderunt,  eorum  filii 
dicendi  non  sunt.  Ejus  enim  filii  verè  habendi, 
è  cujus  semine,  tanquàm  maierià  constant,  et 
è  cujus  seminis  vi ,  tanquàm  efficiente  causa 
proximà  existunt.  At  non  est  hoc  daemonum 
semen,  sed  eorum  à  quibus  ipsi  acceperunt, 
et  ad  foetum  istum  transtulerunt.  Quemadmo- 
dum qui  herbarum  florumve  aliquorum ,  uno 
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ex  horto  in  alium,  semina  transportât,  non 
eorum,  quae  postea  terra  parit  et  effert,  vel 
pater  vel  effector  propriè  physicèque  dici  po- 
test,  ita  nec  incubus  aut  succubus,  dùm  alie- 
num  semen  alium  in  agrum  transfudit,  vel 
transfusum  taniisper  accipit  et  fovet.  Si  verô 
paulo  id  nominis  laliùs  pandatur,  potest  etiam 
istiusmodi  sobolis  daemon  pater  r.uncupari. 
Alque  hrec  omnium  concors  sentenlia  est,  ita 
utLutherus,  duplici  ratione,  diaboli  filius  dici 
possit  :  ratione  scilicet  orlùs,  quem,  ut  supra, 
qua-st.  20,  indicalum,  daemoni  acceptum  re- 
ndit ejus  mater  ;  et  ratione  doctrinae,  quam 
ab  eodem  se  accepisse  diabolo,  perspicuà  lon- 
gâque  admodùm  oralione,  libro  de  Missâ  angu- 
lari,  tomo6  editionis  Ienensis,  tomo  7  edilio- 
nis  Wittembergensis  à  folio  479  ad  480,  ipse- 
met  profitetur,  nihil  magis  timens  quàm  ne 
palàm  profitent"!  prolixèque  asseveranti  lidem 
adhibere  quisquam  cunctetur. 


QU^STICNCUIA.  XXIII. 

AN  IN  ALIENO  ISTIUSMODI    CORPORE  SARAM 
ADAMARIT  DAEMON? 

Duobus  amor  iste  modis  intelligi  potest, 

quoad  amorem  scilicet,  absque  ullo  cum  Sarâ 

ipsâ  consortio  et  efl'ectu,  vel  cum  aliquo  con- 

sortio  et  efl'ectu.  Prior  ille  in  hominibus  quidem 

saepè  invenitur;  in  daemonibus  non  item.  Neque 

enimhominemproprièamantipsi,  neque  eorum 

aclus  ulli  ipso  amoris  nomine,  nisi  ob  aliquem 

effectuai,  auiciuntur.  Et  si  amor  vocaretur  ali- 

qua  ipsius  ad  istiusmodi  eflectum  invitalio, 

quàm  ipse  sanctissimos  viros  sanctissimasque 

feminas,  quarum  tottantisque  illecebris  forma- 

rumque  ludibriis  castimoniam  tenlavit,  amâs- 

set  !  Inter  daemonem  et  S.  Antonium  pugnam 

ita  sanctus  describit  Athanasius.  «  Ule  titiila- 

«  bat  sensus  nalurali  carnis  ardore;  hic  fuie, 

,  vigiliis  et  jejuniis  corpus  omne  vallabat.  Ille 

,  per  noctes  in  pulchrae  mulieris  vertebatur 

,  omatum,  nulla  omiitens  figtnenta  lasciviae  ; 

,  hic  ultrices  gehennae  flammas  et  dolorem 

,  vermium  recordans,  ingestse  sibi  libidini  op- 

«  ponebat.» Et  deS.  Hilarione  D.  Hieronymus  : 

,  Quoties,   ait,  illi   ni.dae  mulieres  cubant., 

t  quoties  esurienti  largissimae  apparuere  da- 

«  pes  !  •  At  posterior  ille  cum  consortio  efle- 

ctu  amor,  in  daemonibus,  etiamsi  falsus  odii- 

qne  lethiferi  potiùs  quàm  amoris  nomme  d.- 

gnandus,  interdùm  tamen,  ut  hactenùs  osten- 

sum,  invenitur;  attamen  erga  Saram  nullus 

omninô  extit.t.  Nullus  enim  pudicitiae  per  seip- 

sum  vira  afferre,  neque  subagitare  ulhus  uu- 
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quàra  corpus  potest,  cujus  obscœnà  libidine, 
animum  non  priùs  contaminant,  ex  eoque  vel 
tune,  vel  ceriè  aliquando,  ilagitiosi  operiscon- 
sensum  non  impétrant,  queniadmodùm  osten- 
dit  Csesarius  loco  cilato,  et  Magni  Alberii  dis- 
cipulus  Thomas  Canti  pratensis  lib.  2,  c.  57, 
num.  14,  idque  ita  fieri  divinœ  bonitaiis  ratio 
postulat.  Si  enim  permitteret  Dcus  ut  pro  suâ 
libidine  feminis  d«mon  abuteretur,  eas  nullo 
earum  impelrato  assensu  iniret,  quae  ulla  us- 
quàin  contra  malum  hoc  sepla  salis  et  clausa 
mulier?  Quis  ab  impurissimo  illo  tborus  non 
commacularetur  ?  quae  aut  virgo,  aut  conjux 
non  violarelur '.'   Non  poeticas  profectô,  sed 
verissimas  et  quàm  plurimas  omnis  regio  Da- 
naas  et  Ledas  experiretur.  Quôd  si  rarum  ut 
corpus  alicujus  divexent  daemonia,  nisi  ejus 
primo  mentem  expugnârint,  prout apud  Cas- 
sianum  est  collât.  8,  cap.  19,  quomodô  un- 
quàm  fiet  utlibidinum  ullam  sordibus  inqui- 
nent,  cujus  non  antea  in  animo  pudicitiam 
conspurcârint?  Nostrae  verô  Sarse  integritas, 
menlisque  sanctitas,  nullis  vel  dsemonum  vel 
hominum  blanditiis  aut  minis  unquàm  cessit, 
cap.  2,  vers.  17  et  18.  Quomodô  ergo  eam  isto 
modo  adamare  dœmon  poluil? 

QU^STIUNCULA  XXIV. 

QUID    DE    OCC1SORUM    SAR-C  MAR1T0RUM  CAUSA  ,  IN 
GR-ECO  TEXTU  POSITA,  TANDEM    SENTIENDUM? 

Si,  ut  proposkis    hactenùs   quaestiunculis 
probatum,  neque  ob  naluram,  ne<|ue  ob  ad- 
venliliam  ullam  corporis  aut  animi  bonitatem, 
neque  ob  ullam  ex  ullis  obsequiis,  dictis  aut 
factis  oblectalionem  et  commodum,  neque  ob 
altei'ius  alicujus    amicitatem   dilexit   Saram 
daemon  ,  quomodô  lexlns  idipsum  Graecus  af- 
firmât? Quomodô  interfectorumejus  virorum 
causa  in  amorem  islum  confertur?   Videtur 
idem  Grœeus  rem  totam  insinuare,  dùm  non 
simpliciter   ait ,   dilectam  à    daemonio  illam 
fuisse,  sed  ipsum  audîsse  Tobiam.  Plurimùm 
verô  inlerest  an  Scriptura  divina  quidpiam 
affirmet,  an  aflirmare  alios  tradat.  Quod  affir- 
mât illa,  non  potest  non  esse  semper  verissi- 
mum;  quod  aflirmare  alios  tradit,  verissimum 
semper  est  id  eos  aflirmare;  sed  quod  ii  allir- 
mant  falsum  esse  potest ,  ut  Numerorum  17> , 
v.  29,32,  3i,   1   Sfcich.  8,  v.  15,  Joan.  8, 
v.  48.  Tobias  verô  ait  se  audivisse  ipsam  vlris 
septem  tradilam  fuisse,  et(paucula  licet  verba 
interponat)  omnes  à  daemonio  esse  occisos  , 
quia  illam  amabat.  Duo  priora  verè  ipsi  nar- 
rata  erant,  ni  è  eonsequentibus  omnibus  per- 


spicuum;  sed  lertium,  quod,  tanquàm  posle- 
rioris  causa  referlur,  à  veritate  alienum  est. 
Solet  enim  fama  rébus  quibusdam  veris  falsas 
non  rarô  causas  ,  suspiciones  et  conjecturas 
appingere,  neque  falsas  tanlùm  ,  sed  ineplas 
etiam  ,  vulgares,  è  trivio  et  imperitorum  fece 
petitas.  Falsum  profectô  damionem  hominum 
ulli  verè  amicum  esse,  uli  hactenùs  inslituta 
evicit  disceplalio;  vulgi  tamen  imperilia  esse 
quandoqueamicissimum  opinalur.  «  Omnium, 

<  ait  Lactantius  libri  2  capite  15  ,  dœmonis 

<  fallaciarum  ratio  expertibus  veritalis  ob- 
«  scura  est.  Prodesse  enim  eos  putant ,  cùm 
«  nocere  desinunt,  qui  nihil  aliud  possunt 
«  quàm  nocere.  »  Islâ  verô  ,  qualicumque  et 
qualiumcumque  opinatione,  inprimis  gaudet 
velerator  ille  ,  ipsamque  ut  in  hominum  ani- 
mis  gignat,  alat ,  augeat  et  amplificet,  omni 
omnis  calliditatis ,  fraudum  technarumque 
arlificio  élaborât.  Fingit  et  inentilur  bona  se 
quaedam  mortalibus  procurare  ,  vel  quaedam 
ab  iis  mala  depellere,  qu*  omninô  nulla  sunt. 
Exiguum  quandoque  in  minimis  quibusdam 
corporis  aut  fortunse  bonis,  vel  opis  vel 
opellœ  quidpiam  dat;  sed  eo  modo,  quo  ad 
hamandis  piscibus,  in  ferrato  hamo,  escaî 
frustillum  ,  capiundis,  extremA  hyeme  ,  sum- 
màipie  nive  aviculis  granulum  aliquod  objici- 
tur ,  ut  incaulos  videlicet  nos  decipiat,  veris- 
simisque  animi  bonis  exspoiiet ,  gravissimis 
perpetuisque  animos  et  corpora  nostra  sup- 
pliciis  afficiat.  Serpens  est  cunctis  terrœ  ani- 
mantibus  caltidior ,  2  Gènes,  v.  1,  ejus  cogita- 
tiones  vaferrimae  et  rectissimae  sunt,  2  Cor.  2, 
vers.  11  ,  cùm  tenebrarum-incola  sit ,  imô  et 
tenebrae  ipsa; ,  in  lucis  tamen  angelum  sese 
transfigurât,  2  Cor.  11,  versu  li. 

Cui  nomina  mille, 
Mille  nocendi  artes. 

Alque  hoc  unum  illa,  qnœ  lam  multiplex  ob- 
jiciehatur,  experientia  eiïicit,  non  autem  verè 
quemquam  à  d;emone  diligi,  prout  et  omnium 
exitus  perpetuô  probavit.  Sanè  et  in  homini- 
bus,  omnium  illi  telerrimini  et  nocenlissimi 
hostes  censentur ,  qui  per  fictam  quaindaiu 
amicitiae  speciem  ,  per  minutula  quaedam  vel 
munuscula  vel  obsequiola  fallunt,  et  enecant, 
circumlitum  scilicet  melle  vencnuni  porrigen- 
tes.  Quôd  si  quis  ob  paucula  interjecla  verba, 
hune  ipsum  fuisse  Tobiœ  narrai  uni  amorem 
negaret,  negare  tamen  idem  non  posset,  quin 
lanquàm  Tnbiaî  ipsiug  opinionem  ,  vel  snspi- 
cionem  Scriptura  éumdem  amorem  comme- 
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nioraret.  Sed  numquid  necesse  bonorum  san- 
clorumque  virorum  opiniones  et  suspiciones 
omnes  veras  esse?  Neque  Scriptura  quid  eà 
quidem  in  re  veri  esset,  narravit,  sed  quid 
ille  pulàrit.  Et,  si  à  famâ  et  volitante  lùm 
rumore  nolis,  unde  illi  ,  quaeso,  isla  mens? 
Quis  eum  arnari  à  daemoniis  bomines  docuil? 
quis  pudicissimam  sanctissimamque  Saram? 
A  vulgi  ergo  sermunculis  tolus  hic  junioris 
Tobiœ  sermo ,  quem  Chaldseus  textus  ,  et  no- 
ster  negligendum  putavit ,  Graecus  recitavit; 
sed  recitavit  tanlùm,  non  approbavit. 

QUiESTIUNCULA    XXV. 

SI  AMASSET  IPSAM,  CUR  EJUS  VII'vOS  INTERFECISSET? 

Ex  eâdem  officinâ  est  illud  alierum  ,  quod 
qusestione  prima  quaerebatur,  quomodo  èdae- 
monis,  erga  virginem  amore  iieret,  ut  violen- 
tas ejus  sponsismanus  injiceret,  eosque  inter- 
imerei?  Vulgo  enim  ea  erat  deliratio,  femi- 
narum  amoribus  daemones  implicari.  Virtutis 
porrô  el  honestatis  amor  tantùm  abest  ut 
segrè  ferat  alios  nobilissimœ  illius  formœ  , 
quam  animo  inluelur,  amatores  esse,  ut  quàm 
plurimos  eodem  illo  amore  ailici  plurimùm 
gaudeat,  idque  pro  viribus  conelur,  ut,  quoad 
ejus  (îeri  potest,  speciem  illam  omnes  videant, 
suspiciant,  expetant.  Is  verô  in  quo  commodi 
propriiet  inepiae  alicujusheliliae  aejucundita- 
tis  ratio  habetur,  participes  alios consoriesque 
respuit;  sed  omnium  maxime  contenliosa,  pu- 
gnax  et  crueuta  ea  rivalitas,  quam  libidinis 
commovet  intemperanlia.  Quidquid  enim  ri- 
valium  alleri  dalur,  hoc  sibi  subrepliim  dolet. 
Dimidium  scilicet  rei  amatae  ,  ut  de  suo  apud 
Lucianum  Adonide  facinorosa  illa  Venus que- 
rebatur.  Et  femina,  ut  Georg.  2  cecinil  Poêla, 

sapé  superbos , 
Cornibus  inter  se  subigit  decernere  amantes. 
Pascitur  in  magnâ  sylvâ  formosa  juvenca  : 
Illi  alternantes  multâ  vi  prœtia  miscent, 
Vulneribus  crebris.  Lavit  ater  corpora  sanguis. 

QUiESTIlJNCULA    XXVI. 

QUOMODO  IIS,  QU/E  OBJECTA,    RESPONDEATUR. 

Duo  surit,  initio  quaeslionum  islarum,  ob- 
jecta :  Unum,  posse  naturali  mentis  acie  dse- 
monas  rem  aliquam  perspicere ,  ac  judicare 
bonum  ,  bonestum  el  pulchrum.  Concedilur 
non  illibenler  ,  cum  D.  Thomâ  1  par. ,  q.  64, 
art.  1;  sed  quod  exinde  colligebatur,  posse 
dœmonas  rem  illam  eamdem  amare  ,  non  ad- 
mittilur.  Suntenim  in  dseinone,  quseliberam 
ipsius  voluntatem  jam  dépravent,  toi  et  tan  la, 


ut  verse  bonilatis,  honestatis  et  pulchritudinis 
amore  nnllo  tangi  possit,  ciim  acerbe  nefarié- 
que  adeô  ,  bonorum  ,  honestorum  ,  pulchro- 
rumque  omnium  optimum,  honestissimum  , 
pulcherrimum  ,  Deum  oderit.  «  In  quantum  , 
i  ait  D.  Thomas  1  part.  ,  q.  (JO ,  art.  5 ,  ad  5 , 
«  Deus  est  commune  bonum,  naluraliter  ama- 
«  lur  ab  omnibus.  Quicumque  videt  eurn  per 
«  essenliam,  impossibileestquindil'gat  ipsum. 
«  Sed  illi,  qui  non  vident  essenliam  ejus,  co- 
«  gnoscunt  eum  per  aliquos  parliculares  efle- 
«  ctus,  qui  interdùm  eorum  volunlati  contra- 
«  rianlur.   Et   hoc  modo  dicunlur  daemones 
«  odio  habere  Deum,  cùm  tamen  in  quantum 
c  est  bonum  commune  omnium  ,   unumquod- 
«  que  naluraliter  ddigat  plus  Deum  quàm  se 
«  ipsum.  i  Alierum  ex  dictis  manifeslum,  si- 
cuti  et  alia  quae  incurrere  forte  potuerunt, 
ciijusmodi  est  illud  Tertulliani  lib.  de  velandis 
virginibus,  c.  7  et  8 ,  ut  propter  angelos,  fe- 
minarum  capita  velenlur  ,   1   Corimh.   II, 
iteinque  istud  aucloris  quseslionum  ex  uiro- 
que  Testamento  mixtum,  quaest.  115  :  t  Apo- 
«  stolus  ait  :  Quem  nemo  principum  bujus  seculi 
t  cognovit.  Hi  sunt  principes  el  potestales, 
«  malos  angelos  sub  se  habentes,  qui  sub  no- 
i  mine  fatorum    voluptales    suas     elliciunt , 
a  prout  eis  libitum  l'uerit,  sicut  assolent  ma- 
<  lefici  confileri.   Sunt  enim  quos  diligunt,» 
«  alios   non  amant,  quosdam  verô  odiunt.  Et 
t  unicuique  hoc  suggerit  unùsquisqw  quod 
«  diligit,  quia  el  ipsi  diversas  habent  volupla- 
a  tes,  aliis  libidinem  diversi  stupri,  aliis  mu- 
«  nera,  aliis  voluptatem ,  aliis  petulantiam,  aliis 
«iram,  quibusdam  avariliam,  aliis  lucra,  aliis 
«  damna  procurant,  aliis  charisma,  aliis  odi.i. 
«neenon  et  impedimenta.  » 

QILESTIU1SCIJLA  XXVII. 

QVJE  IN  LATINO  TEXTU  E0RUJIDE5I  SAR,£  MARITORLM 
OCC1SORUM  CAUSA?  UB1  DE  JIATRIMO.NH  USU  ET 
FINE. 

Quam  istorum  cœdis  causam  attulit  textus 
Grœcus,  audilione  tanlùm,  inanique  vulgi  fa- 
migeratione  nilebalur.  Sed  Laiinus,suo  cum 
Chaldaso  fonte  ,  duas  alias  causas  aperit,  ea- 
rumque  auciorem  edit,  non  imperitum  vulgus, 
vel  hominum  eliam  aliquem ,  summà  licet 
erudilione  sapieniiàque  praeslantem  ;  sed  ip- 
summet  angelum  Raphaelem,  versu  16  et  17. 
Nam  quod  apud  Lyranum  quidam  aiunt ,  ideô 
illos  periisse  ,  quia  infidèles  et  idololatrae  ,  vel 
alterius  ceriè  tribus  et  cognationis  fuissent, 
uti  etiam  putat  Carlhusianus,  lalsum  videlur, 
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quia  non  minore  in  culpâ  Raguel  et  Sara  fuis- 
sent quàm  ipsi,  ideôque  et  non  minus  plecti 
debuissent.  An  enim,  qui  pravœ  supersliliouis 
homini,  aul  ei  cerlèquemquoquo  modo  leges 
vêtant,  filiam  dant,  leviùs,  quàm  qui  hanc  du- 
cunt ,  delinquere  putandi  '!  An  et  ipsa  ,  quae 
hisce  talibus  nubere  non  récusât,  magis  quàm 
sponsi,  excusanda?  Duarnm  ergo  jamdictarum 
causarum  prior  est ,  quod  isli  Sarae  nostrse 
proci,  Deum  à  se,  et  à  mente  suâ  excluserint. 
Id  verô  non  de  physicâ  exclusione  intelligen- 
dum,   (Deum  enim  prœpotentem ,  omniaque 
naturse  suae  divinse  prœsentià  et  immensilate 
compleniem,  ullo  è  loco,  vel  ex  ullà  omninà  re 
quis  excludere  unquàm  possil?)  sed  deethicâ, 
prout  supra  exposilum  cap.  4,  prœceplo  se- 
cundo, secundùm  quam  rationem  et  illud  ac- 
cipiendum  Apocalyp.  3,  versu  20  :  Ecce  sto  ad 
ostium,  et  puUo  ;  si  quis  audieric  vocem  meam,  et 
aperueriijanuam ,  intrabo   ad   ilium.  Fecerunt 
ergo  isli  proci,  quod  obscœna  illa  Israelitici 
generis  propudia,  duo,  inquain,  illi  apud  Da- 
nielem  senes  c.  13 ,  vers.  9  :  everlerunt  sensum 
tuum,  et  declinaverunt  ocidos  suos,  ut  non  vidè- 
rent cœlum,  neque  recordarenlur  judiciorum  isto- 
rum;  verbo  uno,  Deum  von  timuerunt,  ut  infra, 
cap.  7  ,  vers.  12  ,  signilicatur.  Vide  Augusti- 
num,  bomil.  21.  Posierior  causa  est,  quod  ef- 
frenat*  suae  libidini,  sicut  equus  et  mulus, qui- 
bus non  est  intellectus,  vacare  voluerint.  Super 
taies  enim  liabet  potestatem  daemonium,  iisque 
prœvalere  potest ,  quôd  matrimonio ,  cujus 
auctor  Deus,  Gènes.  2,  v.  23  et  24,  Matih.  19, 
vers.    5,  sceleratissiinè  abutantur  ;  ejusque 
temperantiam,  sanctitatem  et  finein  à  Deo  ipso 
prœscripium  impie  admodùm,  pecudummore, 
pervertant.   Voluit  enim   Deus   ut  matrimo- 
nium  ineatur  ,  primo  ,  quidem  generaliui  ,  ad 
humanae  natura:  bonuin,  ut  ea  scilicet  con- 
serveturet  propagetur,  ut  proies  benèjamjam 
naia,  excipiatur,  curetur,  insliluatur,  utmu- 
tuà  opéra  con juges  ipsi  juvenlur  in  convictu 
quolidiano ,    in    depravalae  naturaî    modera- 
lione.  Secundo  speciatim,  ad  lideliuni  Ecclesiœ 
utilitatem,  ut  elilla  conservetur  et  augeatur, 
quemadinodùm  hic  significatur  vers.  22,  ut  in 
semine  Abrahœ  benediciionem  in  filiis  consequa- 
ris ,  et  cap.  8,  vers.  9,  solà  posteritatis  dile- 
clione  ,  in  quâ  benedicatur  nomen  tuum  in  secula 
seculorum.  El  ut  (ides  conjugiim  niutua  sit,  et 
sacrainenlum.  De  quibus  conjugii  bonis  D. 
Augnstinus  lib.  9  de  Genesi  ad  liueram,  cap.  7, 
et  libro  de  Bono  conjugali ,  S.  Isidorus  lib.  2 
de  Ollic.  cap.  19,  Fulgentius  epist.  1  ,  c.  3  : 


<  Conjugalis  potestatis,  ait,  inculpabilis  est 
(  usus  ,  oflîcio  gignendi  divinilùs  atlributus  , 
€  si  jusiiiiae  terniinum  transgredi,  bbidinosus 
«  non  permiltatur  excessus.  Jusiilia  verô 
t  utendi  conjugii  baecest,  utrion  explendœ  li- 
«  bidinis,  sed  subslituendse  prolis  obtentu,  sibi 
t  conjuges  congruo  teirqjore  misceanlur.  Sic 

<  ergo  quaeri  débet  ex  nuptiis  fructus,  ut  co- 
«  hibendus  sit  lubricè  volupiatis  excessus.  > 
D.  Cbrysosiomus  hom.  11  in  Ephes.,  hom.  5 
in  priorem  Thessalonicensem  :  «  Propter  vilae, 
«  ait ,  communioncm  ,  liberorum  procrealio- 
i  neni,  puella  adjuncta  est  viro,  non  turpitu- 
i  dinis,  risûsque  gratià.  t  D.  Basilius  lib.  de 
Virginitate  :  <  Quid  est,  ail,  in  Domino  nubere, 
t  1  Corinlh.  cap.  7?  Non  ut  vile  mancipium 
t  voluptatibus  carnis  ad  coilum  protrahi ,  sed 
c  judicio  et  cornmodioris  vilœ  ratione,  nuptias 
«  eligere.  »  —  «  Malrimonium  propter  liberos, 
«  non  propter  volupiatem  esse  débet,  t  inquit 
Slromate  secundo  Clemens  ,  ideôque  Menan- 
der,  ad  seminandos,  aiebat ,  liberos  ,  tibi  meam 
trado  filiam.  Oinninôsapienter  lib.  9deLegibus 
Plato  idcircô  malrimonia  ineunda  dicit,  ut 
relinquat  quis  tw  0sô  u7rr,fc'Taç  àvôVùrcû  ,  id 
est,  liberos  qui  Deo  serviantpro  se.  Hursùin- 
que  paulô  post:  «  Oporiet  parentes  gignere  , 
«  et  educare  liberos  ,  qui  vitani  lanquàm  lam- 
t  padem  posteris  tradant,  ut  sint  seniper  ali- 
«  qui  Deum  colenlesjuxta  ipsiuslegem.  »  Hoc 
sanè  natura,  boc  recta  ratio  ,  Deusque  opti- 
mus  maximusà  nobis  requirunt. 

CIT^STICNCULA  XXVIII. 

CUR  OCCISOSSAR/EMARITOSEQUO  ET  MULO  CONFERT 
S.  RAPHAËL?  UBI  ET  DE  HATRIMONII  USU  ITE- 
RCM. 

Factum  id  videtur,  primo  quidem  ut  ad  in- 
signem  Psalmi  31  locum  alluderet  angélus, 
euinque  in  memoriam  omnibus  redigeret: 
Nolite  fieri  sicut  equus  et  mulus ,  quibus  non  est 
intellectus.  Deinde,  ut  à  conjugio  importuna 
quœdam  vitia  removeret.  Est  enim  equus  bbi- 
dinosus et  salax  admodùm,  et  quidem  a  prima 
statim  aetate  ad  extremam  usque,  ut  osiendit 
Aristoteles  lib.  6  de  Hislorià  animalium,  c.  22  : 
c  Equus,  ait,  coire  incipil  binius,  ta  m  mas 

<  quàm  femina  ,  maxime  tamen  in  trima  tu.  > 
Et  :  «  Salacissimum  omnium,  tu  m  feminarum 
«  tum  marium,  equus  est.  i  Quid  à  quibus 
hospites  devoialos  prisci  aidant ,  Diomedis 
e(|ui?  An  non  impudicissimae ,  quibus,  ut 
Grœcorum  habet  interpretatio,  |>.!-yvu<j8at  t-.ùç 
Çivout  T,v»^xa<jtv,  lïra  âvripoù,  admisceri  hospites 
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cogebat,  ipsosque  postea  inlerfïciebat,  ipsius 
filiae  fuerunt?  Qnid  verô  vulgare  illud  vult,  tô 
iT.r.rMMû'i ,  et  :  Nultus  tam  effetus  equus ,  (juin 
tnaio  hinniat?  Et,  ante  omnes  furor  est  insiqnis 
equarum,  de  cujus  causa  Philosophus,  lib.  5  de 
gênera lione  animalium  c.  5.  Jam  sacri  vates 
idem  ipsum  indicârunt.  Mœchati  sunt,  aitapud 
Jeremiam  Dominus  cap.  5,  vers.  7  et  8,  et  in 
domo  meretricis  luxuriabanlur.  Equi  amatores 
et  emissaiïi  facti  sunt;  unusquisque  ad  uxorem 
proximi  sui  liinniebat.  Multiplieavit,  ait  Ezechiel 
cap.  23,  vers.  19,  20,  fornicationes  suas;  et  in- 
sanivit  libidine  super  concubitum  eorutn,  quorum 
carnes  sunt  ut  carnes  asinorum  ;  et  sicul  fluxus 
eqnorum,  fluxus  eorum.  Moins  verô  ad  libidinem 
etiam  iiuemperans,  slerilis  tamen  adeô  est,  ut 
in  ostentis  et  prodigiis  roulse  partus  olim  nu- 
meratus  sit,  uti  à  Plinio,  lib.  8,  cap.  44,  aliis- 
que  traditum.  Nain  qui  à  Tbeoplirasto  in  Cap- 
padocià,  ab  aliis  in  Syrià,  parère  putati  sunt, 
eos  ab  aliis  génère  discriminari  docet  lib.  1 
de  Historié  animalium,  cap.  6 ,  et  lib.  6, 
cap.  24,  Aristoteles.  Hinc,  ut  à  Pierio  lib.  12 
Hieroglyphicorum  scribitur ,  cùm  lascivum 
spurcuinque  bominem  vellent  veteres  signiu- 
care,  mulum  aut  mulam  pingere  solebanl. 
Vult  igilur  brutorum  istoruni  nominibiis 
osteudere  S.  Raphaël  ab  omni  viià,  conjugii- 
que  honestate  reinovendam  ,  libidinem  nimis 
importunam  ,  intempestivam  ,  crebram  et  fu- 
rentem,  castumque  ipsius  usum  ad  honestam 
liberorum  procreationem  ,  non  ad  pecuinam 
tantiim  volupiaiem  référendum.  D.  Angusti- 
nus  libro  de  NupUis  et  Concopiscenlià  cap.  4  : 
«  Qui  non  hâc  intentione,  hâc  voluntate,  hoc 
«  fine  générant  lilios  ,  ut  eos  ex  n.embris  ho- 
i  minis  primi  in  membra  transférant  Chrisli, 
c  sed  infidèles  parentes  de  infideli  proie  glo- 
♦  rientur,  etiam  si  lanta  sit  observanlia,  utse- 
«  cundi'im  matrimoniales  tabulas,  nonnisi  li- 
«  berorum  procreandorum  causa  concumbant, 
«  non  est  in  eis  vera  pudicitia  conjugalis.  > 
Enchiridii  cap.  78  :  «  Puiari,  ait,  posset,  non 
«  esse  peccatum  misceri  conjugi  non  fiborum 
«  procreandorum  causa,  quod  est  bonuin  nup- 

<  liale,  sed  carnalis  etiam  voluptalis,  ut  forai- 
«  cationis,  sive  adulterii,  sive  cujusquam  al- 
«  lerius  immunditiae  morliferum  maluin,  quod 

<  turpe  est  etiam  dicere,  quô  potest,  teniante 
«  Salaria,  libido  pertrabere,  cùm  incontinen- 
t  tiiim  devitet  inlirmilas.  Posset  ergo,  ut  dixi, 
i  hoc  putari  non  esse  peccatum,  nisi  addidisset 
«  Apostolus  1  Corinth.  7  :  Hoc  autem  dico  se- 
«  cundum  veniam,  non  secundùm  imperium.  Quis 
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c  autem  jam  esse  peccatum  neget,  cùm  dari 
<  veniam  facientibus  apostolica  auctoritas  fa- 
i  teatur?  »  Et  libro  de  Bono  conjugali,  cap.  6: 
«  Conjugalis,  ait,  concubitus,  generandi  gratià 
«  non  babet  culpam;  concupiscentise  verô  sa- 
«  tiandae,  sed  tamen  cum  conjuge,  propter  fi- 
«  dem  ton',  venialem  habet  culpam;  adulierium 
♦  verô,  sive  fornicatio  lethalem  babet  culpam, 
«  ac  per  hoc,  melior  est  quidem  ab  omni  con- 
«  cubitu  continentia,  quàm  vel  ipse  matrimo- 
e  nialis  concubitus  ,  qui  lit  causa  gignendi.  » 

QtfiESTIÏINCCLA    XXIX. 

CUR   LIBIDINOSOS  OMNES,   UT   SEPTEM   ISTOS,    NON 
OBTRUNCAT  ASMOD.ILS? 

Potestalem  super  eos,  inquil  testus,  habet, 
qui  conjugium  ita  susc/piunt,  ut  Deum  à  se  et  suâ 
mente  excludant ,  suœ  libidini  ita  vacent,  sicut 
equus  et  mulus.  Cùm  verô  nocendi  sit  cupidis- 
simus,  cur  equis  et  mulis  tam  multis  pareil? 
cur  in  eorum  caede  cunctatur  ?  Sanè  verô  po- 
test ad  omne  penèpeccatorum  genus  quaestio 
hase  transferri.  Escis  vetilis  tam  mulli  hodiè 
vescuntur,  intemperanlissimè  tam  mulli  cibo 
se  et  potu  ingurgitant ,  cur,  ut  Adamus  ,  non 
plectuntur?  Cur  tôt  parricidae  Caïni  pœnas 
efi'ugiunt?  Cur  sulpbiire  ac  pice,  Sodomorum 
instar,  quidam  non  deflagraiu?  Cur  alleri  et 
arrogantes  toi,  Davidicis  Qagellis  non  urgen- 
tui'?  Itemque  in  similibus,  dequibus  Lucae  13. 
A  poeianmi  quodam  responsum  est,  quod 
imiliorum  ore  laudatur  : 
Si  quoiies  peccant  hommes  ,  sua  fulmina  mitlat 

Jupiter  ,  exiguo  temp  re  iuermis  erit. 
AtChristiano  indigna  sententia.  Eiiamsi  lotos 
dieslulminaret,  sulphureacpiceplueret  Deus, 
ipsius  nunqiiàin  exinaniientur  armanientaria. 
Nequeenim  quemadmodùm  linituni,  finili  ab- 
laiione  consumitnr,  ita  ci  infinitum;  neque 
efl'ecta  quantùmvis  innumerabilia,  <|uœ  e\ira 
se  molitur  Deus,  divinam  ipsius  vim  ullà  ex 
parte  niinuere,  faligare  velexhaurire  possunl. 
Sunt  verô  cur  libidinosos  omnes  non  interi- 
mat  da3mon,  causa?,  partim  générales,  pariim 
propriue.  Ulse  videntur  ad  très  revocari  posse  : 
prima  est,  quod  à  se  constitutum  naturalem 
reruni  ordinem  .  etiamsi  hominum  scelcribus 
irritetur,  invertere  ac  immulare  Deus  haud 
statim  velit;  sed  improbos  eum  vitœ  cursum  , 
quem  ipsis  natura  concedit ,  agere  lihenter 
patiatur.  Hanc  enim  ob  causam  Hatthsei  5  , 
solem  suum  oriri  facit  super  bonos  et  malos ,  et 
pluit  super  justos  et  injustos.  Lici  l  enim  aliam 
creaturis  legem  ligere  potuissel.  nuuc  tamen 


701 


IN  TOBI/E  LIBRO  PASSIM  OCCIBUENTES. 


702 


vera  hœc  Senecae  oralio,  lib.  4  de  Beneficiis , 
cap.  28  :  c  Rex  honores  dignis  dat  congiarium 
«  et  indignis.  Frumenlum  publicum  tain  fur 
«  quàm  perjurus  et  aduller  accipiunt,  ei  sine 
«  deleclu  niorum,  quisquis  civis  est.  Cùm  ali- 
i  quid  est,  quod  tanquàm  civi ,  non  lanquàni 
«  bono  datur ,  ex  aequo  boni  ac  mali  feiunt. 
i  Deusquoque  quaedam  in  universum  humano 
«  generi  dédit ,  à  quibus  excludimr  nemo.  » 
Et  paulô  post  :  <  Quaedaiu  in  inedio  ponuntur. 
<  Tarn  bonis  quàm  nialis  conduntur  urbes. 
«  Monumenta  ingeniorum,  et  ad  indignos  per- 
«  ventura  publicavit  editio.  Medicina  et  scele- 
«  ratis  opem  niinistrat.  Compositiones  rcme- 
«  diorum  salutariura  nemo  suppressit,  ne 
«  sanarentur  indigni.  In  his  exige  censuram  , 
«et  personarurn  aestimationem,  quae  separa- 
«  tiin  tanquàm  digno  dantur ,  non  his  quae 
«  promiscuè  turbam  admittunt.  Multùm  enim 
«  refert,  utrùm  aliquein  non  excludas ,  an 
«  eligas.  »  Altéra  porro  causa  est ,  ut  hoinini 
spatium,  si  velit,  resipiscendi  concédât  Deus, 
et  summa  ejus ,  ulraque  causa  bonitas,  ob 
quain  meritô  à  nobis  amari  colique  debeat , 
elucescit.  Existimas,  inquit  Aposiolus  Boni.  2, 
vers.  3.  ô  liomo,  quijudicas  eos,  qui  talia  agunt , 
et  facis  ea,  quia  tu  effugiesjudicium  Dei  ?  An  di- 
vilius  bonitatis  ejus,  et  patientiœ,  et  longanitni- 
tatis  contemnis,  ignorant  quoniam  benignitas 
Dei  ad  pœnilentiam  adducit  ?  Tertia,  ut  quanta 
se  jam  inipuniùs  peccare  sentiunt  improbi , 
tanio  graviora  cerlô  sciant,  quae  ipsos  nianent 
futura  supplicia.  Legi  posset  libellode  iis,  qui 
serio  à  Numine  corripiuntur ,  Plutarchus. 
Ideôque  S.  Paulus,  loco  citato,  t  lie  saur  izandi 
verbo  ulilur,  ut  pœnae  niagniludinem  de- 
monstret.  Neque  enim  ubi  peeunioke  quip- 
piam,  vel  preliosae  veslis  et  opum  modicum 
est,  thesaurum  appellatur.  Propriae  verô, 
prêter  générales  istas ,  cau?œ  possunt  è  per- 
sonis  et  rerum ,  de  quibus  agitur  circumstan- 
tiis  duci ,  quemadmodùm  de  libidinosis  aliis 
hae  jam  occurrunt.  Prima,  non  sunt  feminae 
omnes,  in  quas  nonnullorum  ellusior  libido 
est ,  tam  sanctae  ,  caslae  ,  Deoquc  charae  ,  uti 
Sara  erat ,  ideoque  qui  hàc  abuti  volebant , 
puniti ,  non  qui  aliis.  llnde  ipsamet  cap.  3, 
vers.  19  :  Aut  ego  ,  ait,  indigna  fui  Mis,  unt 
illi  forsitan  me  non  fuerunt  digni.  Secunda, 
viro  banc  alteiï,  meliori ,  casliori  et  diguiori 
nubere  volebal  Deus,  quemadmodùm  et  ipsa 
ibidem,  non  falsà,  suspicatur.  Tertia,  extraor- 
dinario  miraculo  suam  Deus  erga  homines 
providenliam  el  bcnelicentiam  declararc  sta- 


luerat,  cùm,  eàdem  veluti  opéra,  unius  cseci- 
tati  mederetur,  alterius  castitati  patrocinare- 
tur.  Quarla,  iniererat  divinae  gloriae,  ut  quid 
contra  impuros  daemonas  unus  aliquis  angé- 
lus ,  piorumque  hominum  preces  et  suspiria 
valeant,  cogiioscereinus.  Quinla,  daemonumin 
sceleratos  homines,  duplex  potestas  est.  Una 
tanla,  quantam  divinae  juslitiae  severitas  po- 
stulat, ethaec,  in  Tartaro  tanlùin,  posleaquàm 
évita  jam  excessum,  viget.  Altéra,  magna 
quidem,  sed  restricta  semper  et  modilicata, 
ne  plus  in  miseros  illos  crudelitatis  daemon 
expromat,  quàm  vel  naturae  vel  alius  quicum- 
que  divinae  gloriae  ordo ,  etsi  nobis  parùm 
quandoque  cognitus  ,  requirit.  Et  hujusmodi 
est ,  hàc  in  vilà,  illorum  poleslas  ,  qua?  inter- 
dùm  adanimum  lantummodo,  inierdùm  etiam 
ad  corpus  et  ad  utrumque  mullilariàm  porri- 
gitur. 

QUiESTIUNClJLA   XXX. 

AN    ABSQUE    POTESTATE     A      DEO    ACCEPTA     POSS1T 
CONTRA  HOMINES  CEMON  ALIQUID'.' 

INihil  omnino  potesl  ;  nam  Malthaei  6 ,  ne 
capillum  quidem  è  tapitibus  nostris  absque 
Dei  nutu  excidtre  doceinur.  Et  cap.  8,  non 
possunt  in  porcos  invadere  daeinones ,  nisi  eis 
à  Christo  Domino  potestas  liât.  Jobo  verô,  etsi 
votis  ardenlissimis  cuperent,  an  calamitatem 
vel  plagam  inferre  minimam,  nisi  concessisset 
Deus,  poluissent?  «  fealanas,  inquit  1.  2  con- 
«  tra  adversarium  legis  c.  ull.  D.  August.,  cùm 
«  habeat  semper  cupiditatem  noeendi,  nocere 
«  cuiquam  non  polest,  nisi  ah  Omnipotente 
j  acceperit  potestatem.  Quid  aliud  non  solùm 
«  in  libro  Job  ,  quem  profeclô  iste  non  acci- 
«  pit  >  (ipse  scilicet  logis  advorsarius,  eodem 
et  modo  el  jure,  quo  hodierni  Ecclesiae  adver- 
sarii  Tobiam  aliosque  nonnullos  non  acci- 
piunt), «  sed  etiam  magis  in  Evangelio  decla- 
«  ratum  est,  ubi  spiritus  immundi  nec  iu 
«  porcos  irent,  nisi  hoc  Mis,  benignus  ipseSal- 

<  vator.  petentibus  quos  certè  inabyssum  pos- 

<  sent  relegare,  concederet;  rem  necessariam 
«  docere  nos  volens  ,  ut  scilicet  noverimus 
i  multô  minus  eos  posse ,  suà  potestate  no- 
ccere  hominibus,  qui  nec  pecorihus  qualibus- 
«  cumque  polerunt.  Hanc  auiein    potestatem 

<  Deus  bonus  ,  occulta  nobis  jiislitià  dare  ho- 
t  minibus  polest,  injuste  non  polest.  »  Et  libro 

<  de  Divinatione  dsemonum  :  «  Accipiunt.  ait, 
«  daemones,  ssepè potestatem  et  morbos  immit- 

<  1ère  ,  et  ipsum  aerem  vitiando  morbidum 
«redderc;  et  perversis  alquc  amaloiïbus  1er- 
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«  renorum  commodorum  malefacta  suadere.  i 
Quid,  quaeso,  magi ,  sag«,  impiique  alii,  dae- 
uionuin  ope  non  facerent,  si  qnod  iis  liberet 
divino  etiam  concessu  licerel?  Magicas  prae- 
stigias  incredibili  slndio  avebat  discere  iinpe- 
rator  ÎSVro.  Magos  undique  omnes  accerse- 
bat,  pecudes  hominesque  immolabat.  Nibi!  ta- 
mcn  omninoasseculus  est,  ut  scribit,  lib.  50, 
Plinius,  ne  tanli  nimirùm  tyranni  saevitia  sae- 
vissimorum  eiiam  spiritoum  adminicnlo  juva- 
reiur,  magisque  accenderetur.  «  Nulla  pro- 

<  fectô,  inquii  ibi  Plinins,  sacra,  barbarilicet 
«  ferique  rilûs,  non  miliora  quàm  cogitationes 
c  ejus  fuissent.  »  Quin  et  iidem  ipsi  Acheron- 

tei  carnilices,  staiim  atque  ullum  nostrum 
graviore  paulô  culpà  obstrictum  vidèrent,  il- 
lico accurrereut ,  advolarent,  violenlasque 
crudeliter  nianus  inferrent.  «  Nemo,  aitapud 

<  Cassianum  collatione  7  ,  cap.  22,  Serenus, 
«posset  non  dicain  juvenum,  quos  videmus  in 
c  hâc  eremo  conslaniissimè  cominorari ,  sed 
«  nec  perfectorum  quidem  lantis  taliunique 
«  hostiurn  agminibns  circuinseplus,  in  eremo 
(Singularis  habilare,  si  in  ip^is  daenionibus 

<  esset,  pro  voluntaie  sua,  nocendi  vel  ailen- 

<  dendi  facultas  alque  libertas.  Quod  eviden- 
iliùs  etiam  Domini  Salvaloris  noslri  confir- 
«  mat  sententia,  quam  pro  humilitate  hominis 
«assumpli,  protulit  ad  Pilatum  ita  dicens , 
«  Joan.  19  :  Non  kaberes  in  me  ullam  potesta- 
«  tem,  nisi  datum  tibi  fiissel  desuper.  »  Similia 
in  D.  Gregorio  lib.  3  Dial.  cap.  21,  lib.  1  Mo- 
ral, cap.  9  et  sequentibus ,  D.  Cypriano  de 
Oratione  Dominicà. 

QILESTIUNCULA  XXXI. 

SITNE     PEU     HEPATIS     FUMUM    D-ïMON    EXPULSUS  ? 

Negant  ex  hsereticis  nonnulli ,  ut  Wittake- 
rus,  Jonas,  et  Lutherus.  111e  lib.  1  contra 
Dureeum  fol.  72  ,  exclamât  :  c  Quis  unquàm 
i  propheia,  aut  Apostolus  daemones  hoc  modo 
i  abigendos  esse  docuit?  Paulus  universam 
i  Cbrisliani  hominis  panopliam  descripsit,  1 

<  Thés.  6,  quà  lecti  nullis  daemonum  viribus 
i  superemur.  Hoc  verô  mirificum  telum,  quo 
i  hune  daemonem   repulit  Tobias,  nunquàm 

<  nobis  commendat.  »  Verùm  ,  pari  modo  , 
conlra  S.  Paulum  ,  suo  sudario  et  semitinclio 
d«mones  prolligantem  Actorum  19,  vers.  12, 
contra  ipsum  etiam  Dominum  et  Salvatorem 
Jesum  jejunioexpellendos,  profitenlem  Matth. 
17,  vers.  21,  sycophantari  nonne  licerel? 
Neque  enim  vel  jejunia  ,  vel  sudaria,  vel 
semicinclia  in  illà  D.  Pauli  panoplià  recensen- 


tur  :  neque  eidem  Apostolo  totum  Ecclesiae 
armamentarium  exponere  proposiium  fuit, 
sed  praecipua  quœdam  armorum  gênera  com- 
mendare  ,  quae  lamen  ipsa  ne  à  Tobià  quidem 
noslro  praetermissa  sunt.  Insignem  enim  ejus 
fidem,  et  religiosissimam  in  oratione,  pernoc- 
tationem  legimus:  ipsum  vidimus  stare  suc- 
cinctum  lumbos  suos  in  verilate,  et  indutum 
loricam  justiliae.  Similis  milii  Massalianis  vi- 
detur  Wiitacherus ,  qui  unicum  daemonas 
ejiciendi  modum  putabant ,  ipsam  scilicet 
quam  aliis  penè  omnibus  Chrislianorum  espre- 
monias  vilipensis  immodicè  praedicabantnr , 
orationem  ,  prout  in  Panopliae  parte  2,  lit.  22, 
ab  Euihymio  traditur.  Jonas  verô  in  sympo- 
siacorum  Lutheri  cap.  56  ,  huic  ipsi  Luihero 
dicebat:  i  Stuliam  rem  esse  per  hepar  istud, 

<  diabolum  esse  expulsum.  >  Respondil  Luth.  : 

<  Diabolus  uipotefortis  et  vehemens  adversa- 
c  rius  non  sic  expellitur  :  hahet  enim  Goliae 
«  haslam  ,  quà  adversùm  nos  pugnat  et  sine 
i  intermissione  nos  tentât.    Praeterea    Deus 

<  armât  et  instruit  ipsum,  acuit  illi  arma  sua  : 
«  dat  ei  stimulum,  vel  ferrum  quod  haslili  suo 
i  praefigat,  suam  scilicet  legem  ,  quà  nos  fe- 
i  rociter  invadit.  »  Nullam  sapiens  ille  Jonas 
causam  ,  cur  slultiiiam ,  hoc  sancti  Raphaelis 
factum  vocàsset,  attnlerat  :  sed  sapientiœ  no- 
vum  oraculum  Lutherus,  duas  vel  très  pro- 
ferre voluit;  verùm  vanitatis  et  stuliit ise 
plenissimas.  Prima  :  Est  diabolus  fortis  et  ve- 
hemens .  Quid  ergo?  vinci ,  vel  solojussu,  ab 
angelo  ,  non  potuit?  Altéra  :  Gotiœ  liasiâ  nos 
semper  oppiignat.  Quid  inde?  Ergo  nunquàm 
expellitur?  Terlia  :  Euni  Deus  armât.  Luihero 
judice,  non  Davidem  Saiil  contra  Goliaihum 
armât,  sed  Goliaihum  Deus  conlra  nos,  et 
quidem  sua  sanelissimà  lege ,  ut  ea  diabolo 
ferrum  sit,  quo  nos  jugulet,  sed  qui  abanyelo, 
jecore  incenso  ,  e.xigi  daemonem  non  potuisse 
censet,  mirum  quàm  ridiculis ,  fœdis  obscœ- 
nisque  ipse  modis,  eum  ,  verbo  exemploque 
suo,  profligandum  doceat.  Laudatenim,  ad- 
versùs  diabolum  ,  joca  ,  ludosque  varios  , 
avocationem  à  legis  divin 33  cogiiatione  ,  vint 
hauslum  largiorem  ,  cibum  redundantiorem  , 
quia  in  tentalionibus  ,  inquit ,  centies  delerius 
est  jrjunare ,  quàm  edere  ac  bibere.  Commen- 
dat etiam  ad  versus  daemonis  tentaliones  ,  rfo- 
ctoralùs  gradu  oriiatum  esse,  ventris  (diclo  ve- 
nia  sit)  crepitus  edere,  ilemquedaemoni  dicere, 
ut  cùin  quis  ducit  alvum ,  et  oleta  odoretur 
et  edat.  Penè  S.  Cyrilli  Hierosolymitani  Ca- 
techesi.  6,  cohoriatio  me,  ut  verba  Sophi 
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hujus  ascriberem,  induxisset:  eâ  tamen  re- 
rum ,  nominumque  fœdiiate  commentaritim 
jam  islum  conspiircare  ausus  non  sum;  vi- 
dere,  si  quis  cupiat ,  omnia  polerit  in  Sympo- 
siacis  c.  24  et  26.  Abs  te  tantùin  ,  Wittiakere, 
quaero,  haeccine  in  tuà  illà  panoptià?  llic- 
cine  tui  ,  Luthere ,  contra  Guliœ  hasiam  , 
thoraces? 

QILŒSTIUNCULA  XXXII. 

AN  CONTRA  MÎMONEM  FUMO  HUIC   EFFICIENTIA 
ULLA  TRIBUENDA? 

Ex  iis,  qui  in  daemonem  ,  jecoris  fumo , 
exactum  concedunt,  non  sunt  omninô  nulli, 
qui  eum  fumurn  nihil  effecisse,  sed  ineruin 
tantummodô  signurn  fuisse  sentiantjsed  ii 
très  in  partes  abeunt.  Quidam  enim  volunt 
tolam  banc  jecoris  incensionem  eô  tantùni 
adhibitam  ,  ut  se  hominem  esse  ,  non  ange- 
lum  ,  angélus  persuaderet.  Alii  l'umum  eum- 
dein  aiunt  signurn  fuisse  temporis  tanlùin , 
quo  dœmon  expelleretur.  Referl  utramque 
ha  ne  opinionem  liber  de  Da3moniacis,  c.  48  , 
nuin.  696.  Tertiis  placet  fuisse  signurn  tantùni 
efiîcacitatis  et  virtutis  precum  Tobiae.  lia 
Lyranus  cap.  6,  et  ex  eo  haereticus  etiam 
Munsterus.  Qu*  quœslioni  huic  subserviant, 
dicta  sunt  non  pauca  1  Reg.  19.  Sint  jam 
propositiones  quatuor. 

Prima.  Fumus  isle  non  fuit  signurn  humani- 
latis  angeli.  Primo  quia  supervacaneum  snper- 
stiliosae  observationis  periculum  hominibus 
dedisset  angélus,  cùm  satis  alias  tectus  esset, 
variisque  modis  aliis  et  daemonem  extrudere 
et  se  ipsum  occulere  potuisset.  Secundo 
peecâsset  mendacio  cap.  16,  vers.  8,  dicendo, 
i  valere  ad  extricandum  omne  dœmoniorum 
i  genus,  >  cùm  reverà  nibil  valere,  ipse  nôs- 
set  opiimè. 

Secunda  :  Non  fuit  etiam  tanlummodb  tem- 
poris, quo  dœmon  esrpetleretur,  signurn.  Primo, 
quia  c.  6,  vers.  5,  Latine,  Gr«cè  et  Hebraicè 
dicuniur  haec  utilia  ,  ut  ex  iis  inedicamenta 
fièrent  ;  quae  verô  ad  faciendam  medicinam  , 
uiiliasunt,  ea  non  signa  tantùm  sunt.  Se- 
cundo ibidem  vers.  8,  de  cordis  parliculà  di- 
Citur:  <  Exiricat  omne  genus  demonicorum,» 
idest,  exlricandi  vim  habet.  Nam  tune  omne 
da3inoniorum  genus  non  extricabat,  sed  iiiium 
tantummodô.  Ideùque  senteniia  eadem  est , 
atque  dùm  dici  sol^t  :  Ilerba  isla  vel  polio* 
pblegmaia  ex  omnibus  omnia  educil  :  febres 
omnes  lenit,  id  est,  educendi  et  leniendi  vim 
Jiabct.  An  verô  falsum  quod  ait  angélus'/  An, 


uti  vani  quidam  agyrtae  et  theriacopolae ,  verba 
dat  merasque  ,  medio  in  foro ,  nugas  vendit? 
Tertio  hoc  cap.  8.  Gra-cè  dicitur  :  Tobias  ac- 
cepit  cinerem  ?eu  prunam  thymiamalum  ,  et  im- 
posuit  cor  piscis  et  hepar,  fumumque  fecit,  et 
qnando  odoralus  est  dœmon  odorern,  fugit  ad 
/Egyptisuprema;  Hebraicè  verô  :  percepit  As- 
modœus  odorern  et  fugit.  Ecce,  clarè  signilica- 
tur,  damionem,  vi  percepti  odoris  fugisse. 
Alioquin  fumus  isle  tantùm  à  Tobià  et  Sarà, 
quibus  abeuntis  dœmonii  tempus  signiiicari 
oporlebat,  visus  dici  debuisset,  ut  intelligere- 
tur  daemonium  abiisse.  Queinadmodùm  apud 
noshodiè,  et  olim,  dùm  jubentur  dsemonia 
sui  è  corporibus  obsessis  abilùs  signurn  ali- 
quod  edere.  Quarto,  fel  non  tantùm  fuit 
signurn  temporis,  quo  visus  restitueretur  ,  ut 
infradicam.  Ergo  neque  cor  et  hepar  tempo- 
ris modo  signurn  quo  abire  dsemon. 

Tertia  :  Non  fuit  tantùm  signurn  virtutis  pre- 
cum. Primo  iisdem  ferè  argumentis  probalur 
cùm  citala  verba  non  significationem  solam  , 
sed  agendi  etiam  eiïicacitatem  quamdam  fumo 
huic  tribuant.  Secundo,  suffecisset  quodlibet 
aliud  suffimenlum  iliureum,  vel  myrepsicum, 
praesertim  cùm  hujuscemodi  odoris  genus, 
ad  eam significationem usiiatius  etaccommoda- 
tius  foret,  vel  cerlè  salis  esse  debuisset  fumus 
de  quàcumqne  piscis  parle ,  vel  è  jecore  cujus- 
cumque  animalis,  verbi  gratiâ,  arietis,  capite 
superiori,  maclaii,  neque  fuisset  opus  tanlo 
itinere  ,  lantoque  labore  ,  unà  cum  sarcinis 
aliis,  cor  et  hepar  illud,  hùc  afferre. 

Quarta:  Fumo  huic,  adversùs  damonem  effi- 
cientia  quœdam  fuit.  Patet  ex  dictis.  Cùm 
enim  à  Raphaële  angelo  adhibitum  non  frus- 
tra fuerit,  neque  solam  aliquid  significandi , 
uti  probatum  est,  vim  habeat,  efficientia  ei 
quardam  tribuatur,  oportet.  Deinde  omnia 
penè,  quibus  proposilio  secunda  fiimata,  is- 
tam  etiam  quarlam,  et  qnidem  directe  con- 
firmant. Numquidet  divinae  jiistiliae  consenta- 
neuin,  eosquisesc  Deoaequiparare  voluerunt, 
snperbissimos  spiritus,  corporatis  nunc  rébus 
subjici,  et  earum  quasdam  in  illos  eiïicien- 
liam  quamdam  exercere?  Accedunt  tamen 
suffragaiorcs  non  aspernandi,  Guillelmus 
Parisiensis  libro  de  universo;  Dionysius 
Carlhusianus  hoc  loco,  Vallesius  sacrœ  Phi- 
loso.  cap.  38;  Petrus  Gregorius  Tolosanus 
Syntagmalis  Juria  lib.  24,  cap.  22;  Bariholo- 
maeus  Faius  in  Energumenico  ,  Franciscus 
Gregorius,  tomo  6  problem.  119;  llicron. 
Mcngus  in  Flagello  darinonum,  documento  3. 
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Sed  objiciuntur  argumenta  duo,  unum  cap.  6, 
vers.  8  :  non  generatim  dicitur,  omnibus  ho- 
minibus,  jecur  valere  ad  daemônis  expulsio- 
nem  ,  sed  tantùm  specialim  ipsi  Tvbiœ,  si  po- 
rtât. Est  hoc  Abulensis  argumentnm  loco 
citato,  1  Reg.  cap.  16,  quaest.  46.  Sed  Graecè 
et  Hebraicè  generatim  dicitur.  Etverô  in  La- 
tino,  est  usitatus  loquendi  modus,  quo  licet 
medicamenti  alicujus  virlus  generalis  sit, 
alicui  tamen  dici  solet  :  Si  hoc  accipias,  vel  : 
Recipe  hoc.  Alterum  argumentnm  cap.  8,  v.  3, 
dicelur  :  Tune  Raphaël  apprehendit  dœmonium. 
Ergo  temporis  duntaxat  signum  fuit.  —  Res- 
pondeo:  Nonnunquàm  in  Latino  quaedam  quae 
in  Graeco  elHebraico  non  sunt,  asseri,  supra 
monstravi,  idque  hoc  loco  fit,  neque  tamen 
temporis,  quo  datrnon  extrusus ,  hoc  loco 
signum  ponitur  ;  sed  altéra  quaedam  actio  sub- 
jungitur,  quae  à  Raphaële  tune  facta  est ,  das- 
monis  scilicet  colligatio. 

QU^STIUNCULA  XXXIII. 

SITNE  FUMI   HUJUS  EFFICIENTIA  NATURALIS? 

Supernaluralem  esse  tradit  loco  citato  Val- 
lesius  quam  illi  fumo  Deus  indiderit ,  eo  modo 
quo  inlerorum  ignibus,  ut  in  damnatos  spiri- 
tus  agerent ,  concessit,  et  confirmari  posset 
Lsta  opinioillo  ipsius  Yicloriae  q.  6.  de  Magiâ  , 
argumento ,  quod  laudat  in  2-2,  disp.  6,  q.  13, 
puncto  2,  nosier  de  Valeniiâ  :  Non  est  super 
terram  potestas  quœ  comparetur  diabolo ,  qui 
factus  est  ut  nultum  timeret ,  Job.  41,  vers.  24. 
At  si  de  supernaturali  potestate  agatur  , 
certum  est  esse  aliquam  quae  daemonem 
vincat  et  superet.  Ergo  scriptura  illa  de  na- 
turali  potestate  accipienda  est,  ideôque  et 
fumi  bujus,  qui  Asmodaeo  fugam  imposuit, 
efiioacitas  non  à  naturà,  sed  superiori  prin- 
cipio  jam  extilerit.  Naturalem  verô  censet 
Faius  loco  itidem  indicato,  quam  ab  ipso 
creationis  priinordio,  in  illam  naluram  Deus 
contulerit  :  idemque  Tolosati  Gregorio  nu- 
méro 9  et  10  ,  capitis  antea  nominali  ,  vide- 
tur  qui  etnum.  2,  qualitatem  isliusmodi,  quâ, 
per  antipalhiam,  obsistant  daemonibus  non- 
nullae  res,  dicil  non  è  quatuor  elementorum 
composilione  pendere,  sed  ex  toià,  ut  dicitur, 
substantià  et  ex  proprietate  à  Deo  eis  indilâ. 
Mihi  harum  sententiaruni  alterutra  si  ample- 
cteuda  esset,  supernaturalem  poliùs  quam 
naturalem  fumi  hujus  vim  fuisse  opinarer. 
Sed  médian»  ingredi  viam  quid  prohibeal? 
Potestsiquideiu  rerum  ellicientia  triplex  con- 
siderari.  Dna,  quœ  merè  naluralis,  altéra,  quae    l 
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merè  supernaturalis;  tertia  quae  mixta.  Prima 
patet.  Supernaturalem  verô  appello  paulô 
vulgariùs,  qtiœ  supra,  vel  praeter  usitatum 
physicum  elliciendi  modum  quippiam  elficit , 
ideoque  merè,  isto  modo  supernaturalis  est, 
quando  res  quaepiam  elficit,  nullà  insiiâ  suâ 
vi,  sed  solius  causae  superioris  imperio  et 
voluntate,  estque  bona  vel  mala.  Bona quando 
à  Dei  vel  angeli  boni  voluniate  actio  est;  mala, 
quando  à  daemonis,  ut  si  daemon  superior 
aliimde  inferiorem  egredi  jubeat.  Mixta, 
quando  Dei  angelive  boni  aut  mali  actio  in- 
tervenu ,  sed  ipsa  nihilominùs  corporea  res 
aliquidadunum  eumdemque  effeelum,  insitâ 
suâ  vioperatur:  sive  per  modum  instrumenti, 
quod  ad  aliquem  effectum  vim  ex  naturali  suâ 
dispositione  ,  quamdam  babel  (id  quod  instru- 
mentis  omnibus  necessarium  quidam  sense- 
run  t)  sive  per  modum  causae  veluti  adjuvantis  ; 
etsi  qui  cum  eâ  simul  agit,  adjutorio  nullo 
egeat.  Rursùmque,  sive  haec  efficientia  sitab 
elementorum  cerlà  quàdam  ,  etsi  admodùm 
occulià  temperatione;  sive  ab  ipsâmet  rerum 
substantià.  Nam  de  hisce  disserendi  non  jam 
locus.  Et  mixta  haec,  sîmiliter  bona  vel  mala 
est  :  Eam  verb  efficientiam  in  rerum  naturà  esse 
planum  ex  eo  fieri  polest,  quod  et  contradi- 
ctionis  iinplicaiionem  nullam,  et  congruen- 
tiam  non  parvam  habeal.  Quidni  enim  con- 
gruat  utquemadmodùm  puram,  absque  physi- 
corum  corporum  actione  ullâ ,  efficientiam 
suam  habent  spirilus  et  absque  spirituum 
actione,  corpora  suam  :  ita  et  inter  se  con- 
nexam  conjunctamque  quamdam  habeant? 
Mihi  ergo  de  jecoris  noslri  fumo  haec  vi- 
dentur. 

Primo  :  Fumi  adversus  dœmonem  efficientia 
fuit  quadamtenks  naturalis.  Quia,  ut  supra  in- 
dicatum ,  Angélus  cap.  9,  vers.  8,  vim  efli- 
cienlianique  istam  eo  modo,  describit,  quo 
naturales  rerum  vires  contra  morbos,  describi 
soient.  «  Cordis,  ait,  ejus  particulam  si  super 
«  carbones  ponas,  fumus  ejus  extricat  omne 
«  genus  daemoniorum ,  sive  à  viro  sive  à  mu- 
«  liere.  t  Quis  Dioscorides,  Plin.  aut  Malthio- 
lus  insitam  herbae  vim  aliter  enunliet?  Quibus 
aliis  verbis,  quae  naturà  suggerit  medicamenta 
eloquantur  Theophraslus,  Hippocrates ,  et 
Galenus?  Res  naturalis,  recensetur,  cordis 
particula  prasparatio  item  naluralis,  si  super 
carbones  ponatur.  Verbum  deinde,  quod  agendi 
vim  Importât,  additur,  extricat ,  id  est,  extri- 
candi  et  expellendi  vi  praeditum  est,  ut  supra 
dictum.  Neque  c.  6,  vers.  7.  Tobias ,  nisi  de 
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naturali  harura  reriim  vi ,  rogat,  cùm  ait: 
Qtwd  remedium  habebant  ista,  tpiœ  de  pisce  ser- 
vare  jussisti?  Raphaelem  enini  lioinineni  tan- 
tummodôpulabal,  sed  qui  non  frustra  servari 
hœc  vellct ,  periliamquè  ipsorum  effieacitatis 
aliquam  haberet.  Hoc  enira  et  Raphaël  ipse 
vers.  5,  indicàrat  :  Sunt  hœc  necessaria,  ad 
medicamenta  militer.  El  in  Grœco  inodiim  ex- 
ponit,paulô  quidem  aliter  quinn  in  Laiino 
vers.  8,  sed  ila  tamen  ,  ut  eadem  ornnia  ,  et 
paulô  forte  clariùs,  indicet  :  Si  vexet  aliquem 
dœmonium  vel  malus  spiritus ,  oporlet  hœc 
(cor  et  hopar)  suffnmigare  coram  homine  vel 
feminà,  et  non  vexabitur  umpliùs. 

Secundo:  Videtur  naturalis  hœc  eflicientia, 
non  tùm  primo  simpliciter,  sed  in  creationis  prin- 
cipe ,  ab  ipso  naturœ  auctore,  cordi  et  jecori 
fuisse  impressa.  Primo  quidem  quia  angélus  eo 
ipso  quo medicamenta  esse  ait  cap.  6,  signifi- 
cat  vim  quamdam  medicandi  fixam  et  con- 
stantem  iis  inesse.  Secundo  consentaneum  vi- 
detur, ut  Deus,  quemadinodùm  adversùseos, 
quospost  Adami  lapsum  futuros  videbat,  mor- 
bos  et  ulcéra  ,  medicas  quibusdam  rébus  vi- 
res indiderat ,  sic  eliam  inderet  :  adversùs 
dœmones,  quos  non  animas  tantùm,  sed  et 
bominum  corpora  lassuros  prœvidebat. 

Tertio  :  Non  fuit  eadem  elficientia  mère  natura- 
lis. Probatur  1°  ratione  prioris  opinionis  quse 
inilio  proposilaest.  2°  Sipura  puta  physicavis 
in  hoc,aliisquehujusmodi  contra  dœmonemre- 
mediis  inesset,  dœmon medicamenta istiusmodi 
nobis  vel  absçonderet,vel  eriperet,  veldebilita- 
ret ,  vel  contraria  illis  medicamenta  objiceret. 
5°  Possent  solis  radicibus  et  medicamenlis  ho- 
minum aliquid  dœmoniaexpellere,  contra  Jobi 
sentenliamc.  41, vers. 24,  de  quâ  supra. 4°  Quia 
nidoribus  ,  alioquin  eliam  tetris  ,  delectantur 
dœmones,  ut  ex  Porpliyrio  refert  Eugubinus 
lib.  8  Philosophiae  cap.  30.  5°  Quia  superiore 
cap.  6,  in  Hebraico  et  Grœco  textu  ,  non  tan- 
tùm vis  daernones  abigendi  rébus  istis  tribuitur, 
sed  ila  eliam  abigendi,  ut  nunijuàm  revertan- 
tur,  cùm  alioquin  médicament!  vievanescente, 
redire  possent.  Soient  enim  prœsentem  dun- 
laxat  moi  1mm  medicamenta  depellere  ,  non 
autem  eflîcere,  ut  reverii  nunquàm  possint. 

Quarto  :  Concurrerunt  cum  suffimenti  Iwjus 
vi  naturali ,  potissimùm  tria,  quœ  supernatura- 
lem  insignem  vim  conciliarent.  Primum  fuit  re- 
motiocausœ,  ob  quam  dœmoni  saevire  con- 
cessum  erat.  Non  enim,  ut  alii  viriseptem, 
fœdâ  libidine  flagrabat  Tobias,  neque  uiilli, 
ad  mulierem  adbinniebal.  Secundum  :  Pièces 


Tobiœ  et  Sara»  tam  prœteritœ,  qnàm  présen- 
tes, quœ  quidem  fuerunt  duplices.  Aliae  qui- 
dem in  ipso  statim  ingressu  lhalami ,  ut  ex 
thymiamalibus,de  quibus  paulô  post,  coliigiiur: 
deinde  post  epulsum  dsemonem,  alise,  neun- 
quàm  scilicei  ille  reverteretur,  vers.  4.  El  bùc 
eliam  spectant  thgmiamata  ,  quae  in  Graeco 
textu  ponuiilur,  dura  non  juts  simpliciter  car- 
bones ,  aut  carbones  vivi ,  sedpruna,  véleinit 
thymiamatum  sumptus  diciiur,  et  in  Hebrœo 
additur  thuribulum,  quia  ,  ul  videtur,  unà  cum 
precibus,  odores,  divinœ  majeslati,  reverenliae 
ciiltùsque  causa,  incenderunt  sancli  isti  con- 
juges.  Addi  eliam  possunt  Raguelis  et  Annae 
orationes,  de  quibus  cap.  7,  vers.  13  :  Dixit 
Raguel:  Non  dubito  gubd  Deus  pièces  et  lacrymal 
meas  in  conspectu  suo  admiserit.  Imô  et  ipsius 
ciiam  Raphaelis,  separalo  in  cubiculo  lum  ver- 
sanlisetorantisoraiiomomentiplurimùmatlu- 
lit.  Tertium  :  Significalio  duplex  in  isto  fumo. 
Prior  est  signilicatio  passionis  Domini,  ul  ex 
D.  Augustino  supra  dictum  est,  eumque  secu- 
tus  D.  Prosper  lib.  de  Promissionibus  et  prœ- 
dicaiionibus  p.  2,  3U  :  «  Mystieum,  ait,  actio- 
«  nishujus  boc  est,  quôd  ex  interioribus  pi- 
«scis  et  dœmon  fugalus  est,  et  Tobias  illumi- 
«  natus.  Hoc  agit  piscis  magnus  ex  passione 
i  suà  Cbristum  ,  purgans  Mariam,  à  quà  ex- 
«  pulit  septem  dœmonia.  >  Et  postea  :  c IxOûm 
«  naraque  Laiinè  piseem  ,  sacris  liiieris,  ma- 
«jores  nosiri  boc  interpretati  sunt  ex  Sibyl- 
«  lmis  versibus,  colligenles  quôd  est  Jésus 
«  Chrislus  Filius  Dei  salvator,  piscis  in  suâ 
«  passione  decoclus,  cujus  ex  interioribus  re- 
<  mediis,  quolidiè  illuminamur,  et  pascimur.» 
Posterior  signilicatio  est  exiinclionis  seu  de- 
bilitationis  earum  partium,  quae  ad  libidinem 
imitant.  Gùm  enim  faciat  splen  ridere,  cogat 
aniare  jecur,  et  in  Scripturâ,  etiam  cor,  Pro- 
verb.  4,  Malthaei  15  ,  dùm  in  cinerem  cl  fu- 
nuim  cor  et  jecur  redigunlur,  significalio  ejus 
quod  dictum  est ,  apparet.  Atque  bue  in  hym- 
no,  quem  inS;ibbati  Matutino  Ecclesia  conci- 
nit,  respexisse  videlur  S.  Ambrosius,  cùm  ait: 

Lumbos  jecurque  morbidum 

Adure  igni  congruo, 

Acciitcti  ul  sint  perpelim  , 

Luxu  remoto  pessimo. 

QU^îSTIUNCtTLA   XXXIV. 

JECOIUS  HUJUS  EXEMPLO,  POSSINTNE  SENSILIA,  CON- 
1lt\  DjGUONES,  AI.IA  QUiGDAH  REMEDIA  PRO- 
BARl? 

ai       Anlimoniuin  ,  contra  omnes  penè  morbos 
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laudat  nova  eorum ,  qui  Paraeelsistae  dicuntur 
medicorum  haeresis.  Ego  verô,  quod  contra 
demonia  nobis  praesidio  sit ,  anlidaemonium 
jam  requïro.  El  spiritale  quidem  potissimùm 
est ,  sed  de  eo ,  quod  sub  sensum  cadit,  ut  jam 
agatur,  facit  nosiri  jecoris  incensio.  Sunt 
enim  ,  qui  omne  quod  corporatum  ,  et  sensile 
sit ,  id  conlra  daemonas  cassum  prorsùs  et 
énerve  censeant,  ut  ipsae  Paracelsislarum  pa- 
rens  Theophrastus  Paracelsus ,  qui  parte  9 
Philosophiae  ;  tria  tanlùm  ,  quae  daemonas  ex- 
terminent, remédia  nobis  à  Cbristo  Domino 
data  contendit,  poteslatem  scilicet  quamdam 
immédiate  ab  illo  manantem,  deinde  oratio- 
nem  etjejuniutn,  et  libro  occultse  Philosophiae, 
paucos  hactenùs  dœmonas  expulsos ,  ait ,  quia 
cœremoniœ,  quae  sensus  videlicetferire  soient, 
adluberentur,  tandemque  eo  progreditur,  ut 
dicat,  «Theologum  nullum,  nisi  magiae  peri- 
<  lum  dœmonas  ejecisse.  »  Conlra  verô  ,  alii 
fumos,  herbas,  lapides  ,  arma  ,  verba  ,  et  id 
genus  alia  magnis,  ad  exigendos  vel  abarcendos 
d;emonas  laudibus  efferunt.  Pervulgatam  sanè 
inquit  Abulensis,  lReg.  cap.  16,  quaestiun.  43, 
esse  opinionem  suffumigitionibus  daemonia 
profligari.  Et  lib.  25,  capile  2,  Plinius  :  tPle- 
«  rosque,  ait ,  video  exisiimare  ,  niliil  non 
«  berbarum  vi  eflici  posse  ,  sed  plurimùm 
«  esse  vires  incognitas.  >  De  reliquis  poslea. 
Nam  corpora  h»c  antidaemonica.possunt  bifa- 
riàm  considerari ,  generaiim  et  speciatïm. 
Piior  modusjam  teuendus,  et  primo  quidem  à 
Paracelso  quaero,  an  expellendorum  dcemonum 
potestas  ita  simpliciler  à  Chrislo  Domino 
manet,  ut  nihil  omninô,  quod  sensus  incurrat, 
adhiberi  oporteat ,  an  secùs?  Si  nihil  omninô 
adhiberi  oporteat,  Divi  Pauli  sudaria  vel  se- 
mici  net  ia  frustra  ei  viiiosèadliibita  sunlAcior. 
19.  Lege  reverendissirni  Baronii  tomum  pri- 
muro,  anno  Domini  56.  Si  secùs  ,  caeremoniis 
bi-llum  cur  indicil?  Non  commemorabo  vetu- 
stissimos  impositionis  manuum,  exsufllationis, 
adjurationis,  aliosque  generis  ejusdem  ritus  , 
sed  Paracelsum  suis  ipsius  verbis  constringo. 
Vult  enim  eodem  libro  ,  ut  ad  orationem  co- 
ganlur  daemoniaci  :  et  cogendi  modum  hune 
praescribit,  utipsisper  crucis  modum,  incum- 
bai  quispiam.  Non  reprehondo  caeremoniam, 
quae  nonnullam  Eli:e  imitationem ,  3  Reg.  17, 
continere  queat,  sed  hoc  ago  ,  cur  posi  Chri- 
stum  Dominum,  à  neinine,  quod  quidem  nô- 
rim,  usurpalam  ,  ad  expellendos  dxinones 
cœremoniam  usurpet,  usurpatas  verô  à  pluri- 
mis.  exiirpet?  qure    ipsi  videlicet  exagitant, 


ea  sola  placent  novatoribus.  Jam  quod  à  solis 
magiae  peritis  iheologis,  dœmonas  ejectos  as- 
serit,  si  mahim  in  pariem  magiae  noiuine  uli- 
tur,  est  in  Ecclesiam  christianam  nimisquàm 
contumeliosus  ,  dùm  insigne  aspellendorum 
daemonum  diviniiùs  datum  munus,  ad  infâmes 
damnatasque  artes  revocat.  Si  verô  bonam  in 
partem,  prout  magi  dicuntur,  qui  ab  oriente 
Dominum  adoraluri  venerunt,  magiam  vocat, 
contra  caeremoniarum  sanarumque  rerum 
usum,  non  modo  nihil  dicit,  sed  eum  potiùs 
astruit.  Quemadmodùm  enim  teiri  deteslabi- 
lesque  magi  tétras  deiestabilepque  caeremonias 
êtres,  suis  in  molitionibus,  et praestigiis  adhi- 
bent,  iia  è  contrario  erudili ,  sanciique  magi 
erudilas  sanclasque  caeremonias  et  res  ,  in 
exorcismis,  verisque  miraculis.  Qui  verô  suf- 
fumigationihus.herbisaliisve  meriscorporibus 
autcorporumcerlè  qnalitatibus,  tan  ta  m  inspi- 
ritusvim  tribuunt,  unà  illà  superiùsallalâ  Jobi 
senteniià  etadjunciâ  raiione  salis  refelluntur. 
Sed  noiandum,  omnium  rerum  naluralium  , 
quaecumque  est  adversùs  daemonas  vis,  eam 
allerutro  isto  generi  contineri.  Vel  enim  se- 
cundariô  et  indirecte  illos  oppugnat  et  ejicit, 
vel  primariô  et  directe.  Priusaccidit,  quando 
ut  in  lunaticis,  de  quibus  Matthaei  17,  humo- 
res  et  corporis  affeciiones  ,  quibus  maxime 
oblectaïur  et  abutitur  daemon,  persanat.  Verbi 
causa,  melancholicos  et  uvidiores.  Sublaià 
enim  maleriâ  ,  et  vfluli  fund.nnenlo  ,  cui  ille 
innitebalur  ac  immorabaïur,  ei  ut  excédât , 
iinponi  qua-dam  videtur  nécessitas,  prout 
lib.  2,  de  quinlâ  essenliâ  Lullus,  el  lib.  2,  de 
naturae  miraculis  cap.  1  ,  Leminius.  Parque 
itidem  ratio  videiur,  si  corpus,  quod  vexatam 
ab  illo  rem  circumslat,  vel  eliam,  quod  ipse 
assumpsit,  ita  immuietur  ut  ipsius  proposilo 
et  energiae  inimicum  sit.  Sed  consullô  dixi 
videtur,  quia  verè  oplimos  eliam  humores  de- 
ptavare,  optiinà  corporum  lemperatione  abuti 
nequam  spirilus  potest ,  in  eàque  commorari. 
Poslerius  verô,  ut  primariô  et  direclè d^mon 
ipse  pelalur,  lit  quando,  lalentiore  quàdam 
vi,  corporaiœ  res  ,  lanquàm  divinae  manûs  in- 
slrumenla,  in  ipsosmet  spirilus  agunt.  Brèves 
ergo  conclusiunculae  sex  islae  sint  :  I.  Nullas 
caromonias,  aut  quae  in  sensus  incurrant  res 
nullas  contra  daemonas  valere,  falsum  est. — 
II.  Falsum  quoque  meros  fumos,  herb  is  alia- 
quecorporaia,  contra  eosdem  immediatam  ul- 
lam  vim  habere. —  III.  Sed  verùm  caeremonias, 
et  corpora,  vel  quae  ab  iis  sunt,  sensiles  qua- 
liiates ,  si  cum  spiritualibus  quibusdara  viribus. 
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jungantur,  valere  plurimùm.  —  IV.  Verùm 
item ,  corporala  et  spiritalia  ista  conjuncta 
valere  plurimùm,  sed  ita  interdùm  benè  ac 
religiosè,  interdùm  malèac  superstiliosè  sus- 
cipiantur.  —V.  Verùm  etiam ,  benè  ac  reli- 
giosè ista  suscipi  ,  quoties  à  supernaturali  Dci 
angelive  boni  concursu  vim  accipiunt  :  malè 
ac  superstitiosè,  quoties  à  daemonis  opitula- 
lione.  —  VI.  Sola  ex  omnibus,  hoc  incensi  je- 
coris  exemplo,  approbari  possunt ,  quae  duo 
ista  conjuncta  liabent,  et  à  Dei  angelive  boni 
concursu  vim  accipiunt.  Caetera  omnia  co- 
gnationem  isto  cum  exemplo  nullam  liabent. 

Qtl^STIBNCtLA  XXXT. 

ANTIMEMONICORUM    SENSILIUM   ISTO   CUM    EXEMPLO 
COG.N.VTIO  1NTERNOSCI  QUOMODO  POSSIT? 

Primo   videndum ,   an   istiusmodi   sensilia 
daenionum  vim  verèfrangant,  eosqueaspellant 
an  non.  Multa  enim  anicularum,  et  imperito- 
rum  ,  nimisque  credulorum  vulgus  interdùm 
asserit ,  quorum  solida  constansque    veritas 
nulla.  Temerèaulem  hujuscemodi  narrationi- 
bus  assentiri  non  essephilosophi,  multô  mi- 
nus theologi.  Si  ergo  verè  daemonibus  nihil 
istaobsistant,  perspicuum  salis  est,  abjecoris 
hujus,  quod,  ut  supra  diclum  ,  eflîcacitatem 
veramhabuit,  cognalione  longé  abesse.  Siverô 
verè  obsistant ,  jam  secundo  videndum,  sitne 
Dei  angelive  beati,  an  infelicis  illius  cooperatio 
et  concursus.  Si  prius,  habet  cum  exemplo 
isto  cognationem.  Si  posterius  nullam  ,  ut  ex 
supra  dictis  clarum.  Sed  rursùm  quaeritur, 
quomodô  isla,  quae   sensu   nullo  percipitur 
cooperatio,  internoscalur,  divinane  sit  vel  an- 
gelica,  vel  daemoniaca?  Docte  prudenterque 
noster  de  Valentiâ,   2-2  disp.  6,  qusest.  13, 
punct.  7>,  docet  unde  partim  hoc,  parlim  an 
sit  naluralis  vis ,  internosci  non  queat  ;  deinde 
unde  queat.    «Non  quit  è  solâ  causa?  etiam 
tapud  eruditos  ,  ignoratione  ,  non  è  solà  pro- 
i  ducti  effectûs  praestantià  ;  non  è  solà  ,  quâ 

<  ordinariè  ad  eflectum  esse  débet,  nequc  jam 
«  est,  causae  proporlione;  non  è  solo  daemonis 
iindicio,non  è  solâ  ejus  qui  operatur  vità 
i  impuriore ,  non  demùm  è  solo  fine  malo  ;  sed 

<  vel  è  solo  operandi  modo  ;  vel  è  solâ  causae 
i  conditione,  et  circumstantiâ,  vel  è  solà  efle- 
€  ctûs  conditione  et  circumstantiâ,  vel  ex  ipsâ 
«denique  communi  experientià.  »  Putarem  , 
ut  quod  videtur  paucis  dicam  ,  primo  speclan- 
dum  an  rcs  quae  antidaemonica  dicitur,  ex 
nalui  à  suà  sit  vel  bona  vel  inala  ,  vel  indiffé- 
rons? Si  mala  ,  conjecluris  aliis  quid  opus? 

S,     5      \U, 


Nihil  ei  cum  jecore  noslro  similitudinis  ,  quia 
hujus  incensio  per  se  mala  non  est.  Si  bona 
vel  indifferens  ,  pergendum  porrô,  et  spectan- 
dum,quinamrei  talis,  contra  daemonas,  usum 
vel  adhibeant,  veladhibendum  primo  censue- 
rint,  quâ  homines  eruditione,  prudentiâ ,  re- 
ligione,  inlegritate,  rursùm  cujusmodi  modus 
in  illo  illius  rei,  usu  teneatur,  an  philosopho- 
rum  theologorumque  placitis  consentaneus  , 
an  perspicuèimprobus,andubius.  Speciandum 
etiam,  quod  vel  unius  alicujus  boni  sapientis- 
que  viri,  vel,  fieri  si  potest,  quod  plurium  totâ 
istâ  de  re  judicium  sit,  vel  qui  omnium  opti- 
mus  et  çertissimus  canon,  quaenam  Ecclesiae 
ipsius,  vel  in  aliqtio  decreto,  vel  in  usu  longé 
latèque,  aut  pridem  admodùm  et  constanter 
recepto,  sententia  sit.  Si  qui  rem  illam  adhi- 
bent,  homines  scelerati  sunl,  si  in  modo  va- 
nitas  aut  viliositas  inest  aliqua  ;  si  sapientium 
vel  Ecclesiae    judicia    eam   improbent,    ab 
exemplo  isto  dissidere,  penitùsque  dissonare, 
numquid  non  judicanda?  Et  forent  ista  gene- 
ratim  satis ,  nisi  de  antidaemonicis  quibusdam 
remediis   plusculùm   quid    quidam  require- 
rent. 

I.  De  suffitionibus. 

Est  et  hodiè  harum  in  exorcismis  quibus- 
dam, usus.  Nam  in  libro,  qui  dœmonum  Fia- 
gellum  inscribitur,    exorcismo  5°  prsecipitur, 
ut  ignis  ac  sulphur  accipiatur,  isque  tamdiù  , 
quoad  super  iis  quae  ab  eo  interrogantur  apla 
veraque  respondeat,   suflîalur  daemoniacus. 
Et  exorcismo  4°  ut  benedicta  rula  energu- 
meni  naribus  admoveatur.  Exorcismo  6°,  ut 
accipiatur  sulphur,  galbanus ,  assa  l'œtida  , 
aristolochia ,  hypericon ,  et   ruta  omniaque 
propriâ  benedictione  benedicantur,  in  ignem- 
que  projiciantur.  Quia  verôcum  ihisce  rébus 
i  sacraeadDeumpreces  conjungantur,  possunt 
<  liuic  nostrai  sullitioni   non  immérité  similes 
«  videri ,  >  ut  non  directe  tantùm  et  primariô 
energumenorum  corpora  immulent,  sed  ipsos 
etiam  daemonas,  per  mixtam   illam,   de  quâ 
supra,  efficientiam.  Refert  2,  d.  8,  a.  5,  ad  i, 
D.  Thomas  herbse  cujusdam  fumo  eflici  ,   ut 
trabes  videantur  serpentes.  Cas  ter  ùm  fugat 
odore  ipso    cominùs    serpentes   serpillum  , 
ut  ait  lib.  20,  cap.  22,  Plinius  :  nasturtium 
simililer    ibidem    c.    lô  ,    itcmque     galbani 
acccnsi   nidor  apud   eumdem  lib.  12 ,  cap. 
20,    animi  defectionem,    morborumque  con- 
tagionem   teterrimi   coriorum     cornuumque 
l'œtores ,  uli  docct  lib.  2.  c  10,  Lcvinus.   Si 
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divinum  ergo  hisce  rébus  quidpiam ,  bono  re- 
ceptoque  usu  ,  connexum   esset,  cur  aliquam 
iis,  conira  daemonas  eflicienliam  negaremus? 
Et  verô  non  in  solo  Tobià  ,  sed  in  aliis  etiam 
scriptoribus  et  riiùs  et  efficientiae  hujus  non- 
nulia  extant  adhuc  vesligia.  Nam  Josepbus 
}ib.  8  Antiquit.,  cap.  2,  indicat,  è  Salomonis 
exorcismorum  ,  quos  cum  caetero  sapientiae 
ornatu  à  Deo  ille  acceperat,  velustissimâ  for- 
mula, fuisse  dœmoniacorum  naribus  radiées 
quasdam  admotas,  ut  earum  fuir.is  et  odori- 
bus  ,  ipsi  eorum  corporibus,  daemones  exlra- 
herentur.  Targum  Chaldaeus  Canlic.  4,  ver.  G  : 
c  Omni  ait ,   tempore ,    quo  populus  domûs 
«  Israël  tenebat,  manibus  suis  ,  artem  patrum 
«  suorum  justorum,  fugiebant  dœmones  no- 
«  contes,  tenebriones,  et  matuHni,  et  nieri- 
«  diani   de  medio  eorum,  eo  quôd  majeslas 
«  gloriae  Domini  residebal  in  domo  sanciuarii, 
«  quae  aedificala  est  in  monte  Moriah  ;  et  om- 
«nes  daemones  et  spiritus  nocentes  fugiebant 
«ab  odore  incensi  aromalum.»  Sive  is  odor 
esset  ille,  qui  quotidiè  in    tbymiamatis  altari 
fiebat,  sive  qui  in  sacriiiciis  quibusdam,  sive 
ex  aromaticis  quibusdam  radicibus  alius  ali- 
quis ,  prout  res  postulâsset.  Sanctus  etiam 
Justinus  dialogo  cum  Thryphone,  à  Judaeorum 
sxorcislis,  thymiamala  et  vincula  daemonibus 
expellendis  adhibeti solita,  testatur. 

Tria  tamen  sunt,  quae  isliusmodi  suffimenta 
displicere,  et  ut  Exod.  5,  vers.  21,  loque- 
bantur  nonnulli ,  fœtere  poliùs  faciant.  Pri- 
mum  quôd  hoc  ipsum  in  Judaeorum  exorcistis 
reprebendere  vidcatur  eo  loco  S.  Justinus; 
simulque  affirmare,  idem  à  gentilium  exorci- 
stis factilari.  «  Exorcisise,  ait,  vestri  eàdem  , 
a  quâ  etiam  apudgen tes,  arteadbibità  adjurant, 
«  incensisque  odoribus,  et  vinculis  utuntur.  » 
Alterum,  quôd  hujuscemodi  odoribus  invitarï 
potiùs  daemones  videantur,  idque,  ut  ait  S. 
Auguslinus  lib.  20  Civ.,  cap.  22  :  «Non  quia 
«  nidore  ac  fumo,  sicut  nonnulli  vani  opinan- 
«  tur ,  sed  bominum  pascuntur  erroribus.  > 
Tertium,  quôd  anilis  videatur  superslitio,  eos 
arbitrari  fumo  terreri,  qui  et  corporis  expertes, 
etaterrimo  pridem  fumo,  caligini  et  flammae 
assuêrunt.  Narrât,  qui  Germanicè  conversus 
est  Matlhiolus,  hypericum  à  mulierculis ,  cir- 
cum  puerperarum  lectos  incendi  utspirituum 
ïstorum  injuriis  obsistatur.  tHyperici,  ait  lib. 
<  2  de  quinlâ  essentiâ  Lullus,  quod  aliàs  dici- 
«tur  fuga  dœmonum,  seu  perforata  fumigatio 
«  seminis  .  fugat  omnem  dœmoncm  appropin- 
«  quantem  corpori  vel  donuii.  >  Primum  tamert. 
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illud  fœtoris  nihil  exhalârit,  si  adverterimus, 
Justinum  Judasis  non  simpliciter  odorum  in- 
censionem  vitio  dare  ,  sed  eam  ,  quae  absque 
Dei  veri  invocalione,  fiebat,  quasi  solà  istarum 
rerum  naturâ,  et  arte  humanà  depelli  possent 
daemonia.  Cùm  enim  dixisset,  solo  propheta- 
rum  vel  aliorum  veterisTestamenti  sanctorum 
hominnm  nomine  ista  non  pelli ,  adjunxit  : 
«  At  si  quis  forte  vestrûm,  Dei  Abraham,  Dei 
i  Isaac,  et  Dei  Jacob  nomine  illa  adjuret,  for- 
îtassis   obiempenibunt.»  Si  quis,   ait,   quasi 
nullus  id,  vel  rarus  certè  tum  faceret,  ideôque 
apponit ,  forte,  et  subdit  ~:  Jam  vero.exorcistœ 
vestri,  etc. ,  quasi  clarè  diceret  :  At  Dei  no- 
mine, vestri  exorcistae  daemonas  non  adjurant, 
sed  potiùs  artem,  uti  gentiles,  quamdam  ad- 
hibent,  odoresque  incendunt.  Et  isti   forte 
sunt,  quos  impostores  vocatlîlpianusl.  Prœses. 
§  Medicos.  ff.  de  extraord.  cognit.  Alterum  simi- 
liter  expeditur.    Nam    cùm  thymiamala ,   in 
Deorum  vel  daemonum  potiùs  bonorem ,  ado- 
lentur,  iis   nequissimi  spiritus  eo,   quo  rectè 
S.  Augustinus  dicit ,  modo  prolectantur.  At 
eae,  quae  cum  Tobiticà  congruunt,  suUiiiones, 
in  illorum  detestationem,  et  conira  ipsos,  ex- 
citantur,  et  quidem,  non  ut  propitiati  placati- 
que  obesse  desinant,  aut  non  incipiant;   sed 
ut  vis  et  tormentum  iis  quoddam  adbibealur  ; 
ut  vel  inviti  ac  répugnantes,  non  solà  naturali, 
quae  nimiùm  infirma  vel  potiùs  nulla  foret, 
sed  cœlesti  divinâque  manu  extrudantur.  Ter- 
tium ostendit ,  quod  saepè  jam   dictum,  solâ 
naturali  corporearum  rerum  facultate  daemo- 
nas amoliri  velle  ,  vanum  et  superstitiosum 
esse,  nisi  forte,  uti  anlea  etiam  expositum  se- 
cundariô  et  indirecte,  dùm  vel  energumeno- 
rum  corpus,  vel  cubiculi,  locive  alicujus  aer, 
aliter  quàm  vellet  daemon  ,  afficitur  et  immu- 
latur. 

II.  De  radicibus  et  herbis. 

Describit  lib.  7  Belli,  c.  :5,  Josepbus  radi- 
cem  quae  Baaras  dicebatur.  t  Hase,  inquit,  sta- 
«  lim  ejicit,  quae  vocantur  daemonia  ,  etiamsi 
<  aegrotantibus  tantùm  admoveatur.i  In  Anli- 
quitatis  verô  lib.  8,  cap.  2,  plures  hujusce- 
modi radiées  à  Salomone  indicatas  refert,  ex 
quibus,  quin  Baaras  illa  fuerit,  nihil  dubii  ; 
sed  ecquae  alise  ?  bypericon ,  bàc  in  re,  tantà 
quidem  vi  praeditum  censent,  ut  id  apud  se 
semper  gestent,  variis  in  aedium  partibus  col- 
locent,  fugnm  d*monum  ideircô,  quemadmo- 
dùm  supra  Lullus  dicebal,  appellent.  Narrât 
lib.  4  Enarrationum  Dioscoridem  Amatus  Lu- 
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sitanus  tliapsiam,  apud  Conimbricenses,  dae- 
monibus  ini'estam  adeô  haberi ,  ut  proverbiali 
quasi  elogio  ipsam  ita  loquentern  laciant  :  Eu 
sumo  tom,  que  diabo  fuge,  donde  eusom,  id  est  : 
«  Ego  sum  tliapsia  ,  quam  diabolus  fugit,  inde 
«uni  ego  sum.s  Plinius  lib.  25,  cap.  4,  pœo- 
niam  nigram  Faunorum  ,  in  quiète,  ludibriis 
Diederi  narrât.   At  Fauni  ,   quid  nisi  diaboli 
sunt?  ut  ail  S.  llieronymus  in  S.  Hilarione, 
D.  Augusiinus  lib.  15,   Civit.  23,  Cassianus 
lib.  7,  cap.  32,  Apuleius  lib.  de  Virtutibus 
lierbarum,  cap.  71,  «nerbae,  ait,  verbascivir- 
«  gultum  ,  qui  secum  portavcrit ,  nullo  melu 
«terrebitur,  neque  bestiœ ,  neque  occursus 
«  mali    inoleslabunt    hune.»    Apud    Ovidium 
Fast.  0",  cuidain  quidam,  magno  pro  munere  : 
Spinam,  quà  tristes  pellere  posset 
A  foribus  noxas  (hœc  erat  alba)  dédit. 
Dioscorides  lib.  1,  cap.  100  :  «  Fama,  inquit, 
«est  rlumni   ramos,   valvis  alque  lenestris 
«imposilos,  venelicia  depellere.»  Et  similiter, 
sul»  janua?   li?ïiine ,  rhamnum  ,  laurique  ra- 
mum  ,  posuisse  Bionein  scribil  libro  de  sa- 
pienlibus  Hesychius  Illustribus.  Annumeratur 
à  quibusdaru  artimesia  rubea,  sedummajus, 
qund  vulgô  barba  Jovis  vocalur  ,  solisequium  , 
levisticus,  byssopus,  salvia,  pulegium,  sainbu- 
cique  t'olia.  Et  hujusceraodi  lierbas  agnoscere 
videtur  apud  Gratianum,  cap.  harmonium,  26, 
q.  7,  D.  Hieronymus,  vel  quia  apud  Polycar- 
pum  I).  llioronymi  quidem  timbra,  quisquis 
ejns  canonis  auctor  est.  «Daemonium,  inquit, 
i  suslinenlijlicet  pelrasvel  herbas  babere  sine 
«incanlalione.i   Fabarum   eliam ,   nigrarum 
praeserlim ,   contra   improborum   spirituum 
speclra,  robur  celebravit  antiquitas,  dùm,  ut 
in  Kaslorum  5  legitur,  eas  aversus  quispiam 
jecit.  et 

Hœc  ego  mitto. 
Hit,  tiixit,  redimo,  mci/ue  meosque  fabis. 
Ego  sanè,  cur  berbarum  istaruni  aliquas,  in 
anlid;i'moni<is,  quas  tradidit  Salomon,  Sah- 
moni  Deus,  inliciaii  possim ,  causse  nibil  ba- 
Im'd  ;  améen  tamen  absque  aliquâ  precum 
sanclilaw*  acceptas  ,  nullà,  contra  daemonas  , 
nisi  forte,  ut  supra  dictum,  indircc.tà,  polesta- 
t€  esse  arbitror,  et  majorera  tamen  de  iis  ipsis 
adluic  vel  auctorilatem  vel  experienliam  re- 
quiro,  qnin  et  supersliliosé,  ut  ex  August. 
lib.  21  Civit.  c.  6,  poslea  dicam,  à  gentilibus, 
aliisque  interdùm  usitatas  exislimo.  Quid  enim 
i'abae,  et  tabae  nign»''.'  In  ipsà  eliam  illà  liaaras 
radice,  duo  mibi.  apud  Josi ■pbum,  nequaquàm 
placent.  Unum  est,  oporlere  dùmcaevelliiur. 


semper  aliquem  mori;  sive  is  homo,  sive  pro 
homine  canis  quispiam  sit.  Quis  credat?  llli, 
opinor,  qui  apud  Plinium  lib.  25,  cap.  4,  Pœo- 
niam  prsecipiunteruere  noctu,  «Quoniamsi  pi- 
<icusMartiusvideat,tuendo,inoculosimpetum 
«  faciat  ;  »  cùm  et  idem  Plinius  lib.  50,  cap.  2, 
Appionem  rideat,  quôd  nugarelur,  «  Cynoce- 
«  pbaliam  herbani,  quas  in  ^Egypto  vocaretur 
tOsirites,  divinam  esse  contraque  omnia  ve- 
«  neficia  valere  ;  sed  si  ea  erueretur,  slatim 
«eum  quieruisset,  mori.»  Alterum,  daemonia 
esse  maloruni  hominum  spiritus,  quasi  deser- 
tores  angeli  non  sint,  de  quibus  contra  Try- 
phonem  S.  Justinus ,   nisi  vocaret  Josephus 
malorum  hominum  spiritus  eos  qui  ad  malum 
homines  impellunt.   Fauni  verô  quibus  pœo- 
niam  illam  mederi  aiebat  Plinius,   non  sunt 
vera  daemonia,   sed  morbi    carotici  aliquid, 
apoplexiae  vel  epilepsiae  prodromus,  qui  sup- 
pressio  nocturna  et  ephialtes  alio  nomine  dici- 
tur,  ideôque  et  herba  ipsa  ,  ephialtion.  A  dae- 
monibus  tamen,  qui  apud  Tnemisonem  et  Ar- 
ginetam  ,  ideircô  pingamones  vocati  sunt , 
hasce  suppressiones  proficisci,  è  vulgo  sunt , 
qui  putant. 

111.  De  lapidibus. 

Petras  nonnullas  dœmonibus  esse  adversas 
canon  antea  ciiatus   ostendit.  Dionysius  in 
Periogesi  deprœdicat   iaspin ,  quôd  sit   «  ini- 
«  mica  empusis,  et  idolis,  seu  dœmoniacis  spe- 
«  ctris  aliis.»  Apud  Psellum  verô  et  Eugubî- 
num,  lib.  8,  cap.  28,  Cbaldaeorum  senlenlia, 
est:  «Cùm  venientem  dsemonem  terreslrem 
«videbis,  sacrifica  Iapidem  mnuzirin  excan- 
«tans.»  Et  forte  id  nominis  accepit  iste  lapis, 
quôd  sit  menos  tsarim,  vel  tsirim ,  vel  xeirim, 
id  est,  fugans  adversarios  dolores,    seu  pilosos, 
seu  daemonas,  prout  istos  interpretatur  D. 
llieronymus  in  Ezecli.  35,  et  Isai.  13.   Sed 
praeterea,  quae  generatim  superiùs  allata,  de 
his  mihi  nihil.  Verba  divi  Augustini,  quae  an- 
tea promisi,   opportune    nunc   appendam   : 
«Illiciuntur,  ail  lib.  21  Civit.  cap.  6,  daemones 
«ad  inbabitandum  ,  per  crealuras  quas  non 
«  ipse,  sed  Deus  condidit ,  delectabilibus  pro 
«suà  diversis,  non  ut  animalia  cibis,  sed  ut 
«spiritus  signis,   quae  cujusque  delectationi 
<  congruunt  per  varia  gênera  lapidum ,  ber- 
«barum,  animalium,  carminum,  rituum.» 

IV.  De  armit. 

Gladios  et  lela  dacmonibus  esse  formida- 
bilia  innuit  Odyss.  Homerus ,  et  jfîneid.  6, 
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Virgilius,  idenique  Armeni  cujusdam  exemplo 
confirmât  Psellus  lib.  de  Daemonibus ,  et  ex 
eo  Rhodiginus  lib.  2,  cap.  8.  Atque  haec  for- 
tassis  opinio  Scytbas ,  ut  magnum  veluti  nu- 
men,  acinacem  venerarentur,  impulit,  quem- 
admodùm  scribit  initio  lib.  1,  S.  Epiphanius, 
Clemens  Protreptico,  Lucianus  JoveTragœdo, 
et  Ammianus  lib.  31.  Et  nostro  tempore, 
«mulii,  ait  in  iEneid.  6,  Hortensius,  asse- 
«  runt,  ferri  aciem  daemonas  reformidare ,  et 
« reipsà  compertum  est;  et  novi,  quibus  hoc 
t  ipsum  nocturnishorisaccldit.»  Sed  si,  ut  in 
scholis  jam  cantatissimum ,  corporis  expertes 
ni  genii  sunt,  ferrum  ullum  cur  formident? 
Qui  ,  ut  in  fabulis  Achilles ,  vulnerari  non 
posset,  imô  qui  tborace,  armisque  cœteris 
egregiè  obtectus  esset ,  ensium  pugionumque 
aciem  non  pro  nihilo  duceret?  Et  sanè,  quid 
fulgentis  gladii  aut  color  aut  vibratio,  quod 
non  terrere,  sed  vel  aliquo  modo  dœmonem 
impedire  possit,  efficiat?  Qui  verô  istis  se  armis 
defendere  voluerunt,  etsi  cessisse  daemon  vi- 
deretur,  grave  tamen  accepisse  detrimentum  , 
indicio  sunt ,  quae  citatus  addit  Hortensius  : 
i  Novi,  ait,  quibus  hoc  ipsum  nocturnis  horis 

<  accidit,  sed  cum  magnâ  adversae  valeludinis 
«conllictatione.»  Neque  verô  ullum  pium  , 
prudentemque  virum  istâ  defensione  usum 
unquàm  audivi  :  neque  in  Ecclesiâ  Catholicà 
usquàm  probatum,  utmihi  adTobiœ  jecur  ac- 
cedere  nihil  videatur.  Posset  tamen  fortassis 
movere  aliquem  Salomon ,  dùm  Canticorum 
3,  vers.  8,  circa  lectum  suum  sexaijinta  gladiis 
accinctos,  viros  circumsletisse  ait  propter  ti- 
morés nocturnos.  Etsi  enim  arcanum  quidpiam 
et  spiritale  sfgnificatur,  ad  inorem  tamen  hune 
alluditur,  ejusque  cùm  usus,  tum  utilitas  in- 
nui  videlur ,  prout  perspicuè  ibi  docet  Chai- 
daeus  Paraphrastes,  in  quo  sic  :  «  Sacerdotes 

<  et  Levitae  et  omnes  tribus  Israël  universi  ap- 

<  prehendunt  verba  legis ,  quae  comparatur 
igladio,  et  praevalent  et  confortanlur  in  eâ, 
«  sicut  fortis,  qui  accinctus  est  gladio  super 

<  fémur  suum  :  etideônon  timent  à  spiritibus 
«  nocivis,  et  daemonibus,  qui  ambulant  in 
i  nocte.  »  At  sanè  timorés  nocturni  videntur  ii 
appellari,  ob  quos,  apud  reges,  et  in  castris, 
excubiae,vigiliaeque  sunt,  quôd  insidiis  oppor- 
tunum  maxime,  nocturnum  tempus  sit,  ideô- 
que  Hebraicus  textusvocat  timorem  in  noctibus, 
id  est,  qui  tune  evenire  solet ,  aut  cerlè,  ne 
eveniat,  timelur.  Chaldœus  verô  Paraphrastes 
Judaicam  sui  temporis  opinionem  refert,  quae 
nisi  aliunde  constabiliatur,  me  qu'tderçi  cerlè 


digladiari  non  faciat,  neque  verô,  ut  pro  me 
gladium  quisquam  stringat,  optare.  Multôilla 
S.  Benedicti  virga,  de  quà  lib.  2  Dial.  cap.  4, 
D.  Gregorius,  daemoni  formidabilior.  Eà  si- 
quidem  percussus,  quem  à  Psalmorum  precum- 
que  aliarum  penso,  niger  crebrô  puerulusab- 
ducebat,  €  deinceps  ad  orationisstudium,  im- 
•  mobilis  permansit,  sicque  antiquus  hostis 
<  dominari  non  ausus  est  in  ejus  cogitatione  , 
«ac  si  ipse  percussus  fuisset  ex  verbere.» 
Ipsius  enim  sancti  Patris  verbis,  ejusdem  ju- 
dicium  indico. 

V.  De  lu.ee,  igné,  sanguine,  januisque  clausis. 

Lucem  lucifugis  tenebricolisque  spiritibus 
esse  perinvisam  quis  non  opinetur  ?  Etenim 
omnis  qui  malè  agit,  odil  lucem,  Joan.  3,  et  illi 
tenebrarum  redores  ab  Aposlolo  Ephes.6,dicun- 
tur  à  DavidePsal.  90,  nocturna  daemonia,  seu 
perambutantia  in  tenebris  :  itemque  à  Targum 
Chaldaeo  Cantic.  c.  3,  v.  8,  et  c.  4,  6.  Soient 
praeterea  noctu,  et  in  tenebris,  multô  et  cre- 
briùs  et  libertiùs,  quàm  interdiu  etluce,  appa- 
rere,  quemadmodùm  lib.  2,  cap.  57,  n.  7,  no- 
tât Cantipratenus.  Putant  ergo  interdùm  non- 
nulli,  si  candelas  accendant,  tutiora  esse  om- 
nia.  Sed  etiamsi  collucerent  funalibus  omnia, 
cur  daemones  exlinguere ,  subitoque  dilllare 
omnia  non  possint?  Et  sicut  nocturna  daemo- 
nia sunt,  nonne  etiam,  iisdem,  et  ibidem  le- 
stantibus,  diurna  et  meridiana  sunt?  nonne  in 
angelos  sese  lucis  transformant,  2  Corinth.  2? 

Ignem  iisdem  spiritibus  horrori  esse  putant 
nonnulli,  quôd  aeternis  ipsi  ilammis  addicti 
sint,  et  apud  S.  Paulinum  ,  qui  ab  haereticà 
impératrice,  ad  S.  Ambrosii  exitium  ,  missi 
erant,  daemones,  re  infecta,  redierunt,  gubd , 
ut  aiunt,  ignis  insuper abilis,  sanctum  illum, 
totamque  ejus  domum  communiret,  eo  scilicet 
modo,  quo  lib.  2 ,  c.  12 ,  paradisum  igni  cir- 
cumvallatum,  dixit  Lactantius.  Ad  haec  narrât 
lib.  8  Tripart.  c.  8  ,  Sozomenus  Apelli ,  viro 
castimonià  et  sanctitate  praestanti,  cùm  faber 
ferrarius  esset,  noctuque  ferrum  accuderet , 
in  formosissimae  mulieris  forma,  ut  ad  libidi- 
nem  eum  proliceret,  daemonem  apparuisse  ; 
sed  illum  candens  illico  è  fornace  ferrum  ex- 
traxisse ,  ejusque  faciem  impegisse;  sicque 
hune  ejulantem  frementemque  dicto  citiùs 
fugisse.  At  cerlè  rauliô  quàm  salamandra  ulla, 
minus  ignem  ille  nostrum  exhorrescit,  imô  ne 
lartareum  quidem  pili  facerel,nisi  quia  divinae 
justiliae  instrumentum  est,  cruciatorum  ab  illo 
vim  persentiscerei.  Nec  refert  quôd  noster, 
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illius  monimentum   et  signum  aliquod  esse 

possit.  Nam  neque  ad  hoc  significandum  ille 

institutus  est,  neque  ratio  esset  cur  similiter 

gladios,   liastas  ,  patibula,  vernies,   aliaque 

omnia,  quœ  divinae  adeos  puniendum  justitiae 

signa  esse  possunt,  non  extimesceret.  Quis 

verô  sanctos  ignis  circunimuniat,  in  Zacharià, 

C.  2,  explicatur   :  Ego,  ait  Dominus,  ero  et 

murus  ignis  in  circuitu.  Apellis  verô  ferrum  , 

lidei  castitatisque  igné  candefactum,  divinam 

vim  accersit,  eaque  femineuni  illud  spectrum, 

tanto  cum  ejulatu  et  freniitu,  tam  subito  in 

pedes  coegit.  Cieterùm  de  humano  sanguine 

apud  Ludovic.  Banairolum  in  Enneade  mu- 

liebri,  c.  2,  legitur,  si  menstruo  cruore  do- 

mûs   alicujus  postes  tingunlur,  dœmoniacis 

niagorum  artibus  et  insidiis  aditum  omnem 

praicludi  ;  et  ref'ert,  in  anni  1580  narratione 

bistoricâ,  Michael  lsseltius  ,  fuisse  in  Livonià 

locum,  ubi  nirobis,  tonilribus  actempeslalibus 

iminane  daemonesbaccharentur,  nisiin  lacum, 

qui  ab  Odepedecem  circiter  milliaribus  distat, 

innocentium  quorumdam  sanguinem  infunde- 

rent  rustici.   At  vana  baec  omnia,  ejusque 

opéra  suut  qui  est  homicida  ab  initio,  cui  nulla 

humano  sanguine  promulsis  gralior  victima 

nulla  jucundior.  Unus  innocentis  Agni  effusus 

pro  mundi  salule  sanguis  est,  qui  suà  virtute 

dœmonas  omnes  assidue  cruciat ,  ubique  per- 

terret,  undique  proiligat  et  exturbat. 

Si  cubiculorum  januae  seris  et  repagulis 
firme  communirenlur  et  clauderentur,  credi- 
derat  aliquando  Alexander  ab  Alexandro,  sibi 
à  lemuribus  seu  dnemonibus  istis  nocturnis, 
inolesliam  et  periculumcreari  nonposse.  Sed 
quàm  allucinalus  fuerit,  narrât  ipseniet  lib.  5, 
C  2  :  <  Rêvera,  inquit  apud  S.  Alhanasium 
«  D.  Antonius,  si  fuissent  hoc  fragili  corpore 
«  colligati,  obserato  introitu  iisdem  negaretur 
«  accessus.  Cùm  autem  hoc  impediinentosint 
«  liberi,  et  obstructa  pénètrent, alque  in  oinni 
«  licentcr  volilent  aère,  manifestum  est  ob 
<  enervationem  eorum,  permanere  Ecclesiae 
«  corpus  illajsum.  > 

VI.  De  verborumcontumeliis  et  conviciis. 

Apollonio  Thyanaeo  Caucasi  juga  pertrans- 
eunti,  diabolicum  sese  phantasma  objecit.  Id 
verô  ipse  gravibus  contumeliosisque  verbis 
jnsectabatur,  sociosciue  ut  idem  omnes  face- 
rent,  admonebat.  Stridensergo  phantasma  il- 
lud, idoli  cujusdam  instar,  evanuit,  ut  apud 
Philostratum,  lib.  2,  légère  est.  Adhibent  eliam 
hodiè  blasphemias  et  juramenta,   nonnulli  , 


prout  planum  lieri  posset  oxemplisnon  remo- 
tissimis.  Sanè  verô  jacta  in  daeinones  convi- 
cia  superbissimis  spiritibus  non  possunt  non 
esse  molestissima,  quœ  eliam  sancti  usurpàrunt , 
ut  apud  S.  Alhanasium  S.  Antonius,  qui  et  in 
ejus  quandoque  apparentis  os,  iniô  è  pulmone, 
fœdissimum,  quod  potuit,  putum  ingessit.  Et 
in  exorcismorum  fonnulis,  quœ  conviciorum 
plaustra?  In  Flagelli  exorcismo  quarto  insunt 
haec  :  <  Spiritus  immunde,  miserrime,  tenta- 

<  tor,  fallax,  pater  mendacii,  ha;retice,  fatue, 
t  bestialis,  furiose  ,  tui  creatoris  inimice  , 
c  luxuriose,  insipiens,  crudelis,  inique,  praedo, 
«  bestia,  serpens,  et  sus  macra,  famelica  et 
«  immundissima,  bestia  eruginosa,  bestia  sca- 

<  biosa,  bestia  crudelissima,  bestia  omnium 
«  bestiarum  bestialissima,  éjecte  de  Paradiso, 
«  de  gratià  Dei,  de  loco  inenarrabili,  de  con- 
«  sortio  ,  et  societale  angelorum  ,  creatura 
«  damnata,  reprobata,  et  maledicta  à  Deo  in 
«  aeternum,  ob  superbiamet  nequitiam  tuam, 
«  scélérate  et  nefande,  maledicte  et  excom- 
«  municate,  blasphème,  damnate  atque  dam- 
«  nande.  t  Priscique  hujus  moris  index  eliam 
Prudenlius  contra  Symmachum  : 

Intonat  autistes  Dotnini,  fuge,  callide  serpens, 
Exuc  le  membris  et  spiras  solve  latentes: 
Mancipium  Christi,  fur  corruptissime,  vexas. 
Si  tamen  verà  lide,  prece,  divinoque  auxilio, 
quantùmvis  atrociaid  genus  maledicta  vacent, 
contra  hostes  tantos,  quid  nisi  hastse  iiculneae 
sunt?  Irritarenlur  illi  poliùs,  et  ad  ulciscen- 
dum  provocarentur,  quemadmodùm  apud  Poe- 
tam,  cùm  per  probrum  exclamàsset  unus...  : 
0  verœ  Phrygiœ,  neque  enim  Phrynes,  illico 
Talia  jactantem,  dictis  ac  dira  canenlem 
Fi  on  tutit  Ascanius,  nervoque  obversus  equino 
Contenait  telum. 

Jurare  verô  et  blasphemare,  daemonem  non 
modo  non  pellit,  sed  accersit  poliùs,  ut  apud 
Cassianum  lib.  12  Inslit.  cap.  20,  monstrant 
exempla.  Narrabal,  me  audienlc,  bonus  et 
doctus  sacerdos,  sibi  noctu  quôpiam  in  curru 
proliciscenti  spectra  qusedam  objecta ,  tum 
verô  aurigani  varia  cœpisse  juramenta  effun- 
dere.  Sed  solà  sanctœ  crucis  sacrarumque 
precum,  qua;  sacerdotis  arma  erant,  vi  pro- 
fectum  ali(}uid  fuisse.  Vide  canonem  Non  ob- 
servetis,  26,  q.  7. 

Vil.  De  cltaractcribus  et  artc  dœmonum  exput* 
trice. 

Rabbi  Elias  Thisbi  :  «  Consuetudo,  inquil. 
t  iuter  nos  Judajos  Germanos  iuolevii.  ut  fa- 
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«  ciamus  circulum,  per  circuitum,  in  parieti- 
<  bus  cubiculi,  in  quo  jacet  puerpera,  cum 
i  cretà  aut  carbone,  scribamusque  in  singulis 
«  parielibus  :  Adam,  Havali,  Cliutz  Lilith;  at- 
t  que  in  oslio  cubiculi  interiori  scribamus  no- 
«  mina  trium  angelorum  qui  sunt  Senoi,  San- 
n  senoi  et  Samangelotli,  quemadmodùm  tradi- 
«  dit  illis  ipsa  Cililh  eà  horà  quà  voluerunt 
«  eam  suffocare  in  mari.  »  Habent  iidem  Jud;ei 
chartas,  in  quibus,  ex  Deuter.  6,  precatio,  quae 
keriath  scliemah,  dicitur,  est,  et  quas  Theplii- 
lin  vocant,  quibus  noxia  sese  omnia  fugare  ar- 
bitrantur,  idque  diserte  tradit  Paraphrastes 
Chaldauis  Cantic.  8,  v.  3,  dùm  Israeliticam 
synagogam  ila  loquentem  facit  :  Ego  electa 
sum,  prœ  omnibus  populis,  quia  ego  alligo  the- 
philin  tœvœ  meœ  manui,  et  capiti;  chartulaque 
affixa  est  lateri  dextro  portœ  meœ,  cujus  terlia 
pars  respicit  thalamum  meum,  ut  facultas  seu  li- 
centia  non  sit  noxiis  dœmonibus  ad  perdendum 
me.  Sed  primae  illae  de  Lilith  litterae,  nugarum 
mendaciique  plenae  sunt  ;  haec  verô  sacra  qui- 
dem  verba  continet,  sed  à  perfidis  perfide  ge- 
stantur  et  profanantur.  Ars  verô  daemonum 
expellendorum  suis  et  etiamnùm  aliqua  vide- 
tur.  Sic  enim  lib.  8  Anliq.  c.  2,  Josephus  : 

riapsxe  aùxM  jj.aôav  tyîv  xaxà  tûv  &at|/.ovwv  te'x,WiV, 
et;  àtpsXsîav  xal  âspa-mia;  toi;  àvflpwiroi?.  Idemque 

testatur  citatus  Targum  Cant.  4,  v.  6,  et  jus- 
torum  Patrum  artem  vocat.  Flagellum  daemo- 
num hujus  etiam  arlis  ratio  meminit,  quae  aliud 
nihil  est  quàm  certa  quœpiam  vel  ea  quae, 
contra  daemones,  facienda  et  adhibenda,  Deus, 
vel  angeli,  vel  boni,  periti  et  sapientes  viri 
docuissent,  quemadmodùm  et  apud  S.  Justi- 
num  Dialogo  cum  Tryphone,  bujus  imitatrix 
et  aemula,  vana  et  superstitiosa  Judaeorum  et 
gentilium  disciplina,   prout  supra  jam  audi- 
tum.  Vellet  fortasse  lector,  de  probis  phyla- 
cteriis  plura,  sed  quam  de  amuleiis  disputa- 
tiunculam  alio  quodam  loco  tractavi,  evocare 
hùc  me  oporteret.  In  proposili  texiûs  quae- 
stiunculis  progredi  satiùs.  \ide  Gretserinostri 
lib.  2  de  Cruce  c.  16,  ejusque  Paralipomena, 
fol.  18(5  et  sequentibus. 

QUiESTIUNCCtA  XXXVI. 

QUOMODO  A.  S.  RAPHAËL  APPREHENSUS  ASHOD/EUS? 

Solus  è  Chaldaeo  Latinus  texlus  apprehen- 
sionem  istam  memorat.  Pro  eâ  in  Grasco  et 
Hebraeo  est,Asmodœum,posteaquàm  fumos  illos 
edomius  est, (agisse  in  Mgypti  finem  et  loca  edi~ 
tissima.  Non  videtur  verd  S.  Raphaël  illum 
manibus  apprebendisse.  Licet  enim  corpus 
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uterquetumspiritusascititiumhabuisset(quod 
de  Asmodaeo  tamen  non  constat),  non  erat  ta- 
men  in  Tobiae  cubiculo,  illo  vespere,  S.  Ra- 
phaël, sed  Sara  sola,  prout  nuptiarum  usus 
déclarât;  et  si  tùm  affuisset,  quae  facienda 
erant,  omnia  Tobiae  statim  suggessisset,  ideô- 
que  diclum  fuisset  v.  2  :  Audiens  itaque  Tobias 
sermones  angeli.  Nunc  verô  dicitur  :  Recordatus 
itaque  Tobias  sermonum  angeli.  Virtute  igiiur 
imperioque  suo  eum  apprehendit,  quemadmo- 
dùm et  angélus  habens  clavem  abyssi,  apprehen- 
dit draconem  serpentemanliquum,  Apoc.  20. 

QlLESTIïKClJIiA  XXXVII. 

QUOMODO  ASMOD^EUS  LIGATUS  ? 

Non  hoc  tantùm  loco,  sed  Matlhœi  etiam 
cap.  12,  Marci  3,  Apocal.  20,  ligantur  daemo- 
nes. Et  fit  hoc  bifariàm  :  primo  corporaliter, 
si  quae  ipsi  corpora  sibi  adjunxissent.  Quam- 
diù  enim  illa  reiinent,  tamdiù  per  ea  vincti  et 
colligati  esse   possunt.   Secundo  spiritaliter, 
idque  duobus  modis  :  Unus  est,  quando  non 
sinuntur  illi  agere  quod  vellent,  uti  docel  S. 
Augustinuslib.  20  Civit.  7  et  8,  D.  Gregorius 
lib.  2  Moral,  cap.  11  et  sequentibus,  lib.  4, 
c.  12;  Andréas  episcopus  in  Apoc.  20;  Cas- 
sianus   collalione  7,  c.  23;  Venerabilis  Beda, 
hic.  Alter  modus  est,  quando  certo  cuipiam 
loco   afliguntur,   ut   illinc  sese  commovere, 
aliôque  quôpiam  evagari  non  possint.  Alque 
hanc  alligationem  ita  theologorum  nonnulli  4 
sent,  dist.44  et  50,  daemonibus  ingratam  acer- 
bamque  putârunt,  ut  ipsorum  in  eà  gehennam, 
igneminfernumque  collocarent,  imô  et  in  ipsà 
tantummodô  alligationis  hujus  praenotione, 
uti  apud  D.  Thomam  videbis  1  p.  q.  64,  a.  4, 
ad.  5,  lib.  4  contra  Gentes  c.  90;  Abulensem 
in  25  Matth.  q.   506  ;  Cajetanum  in  opusc. 
orat.  5.  Videtur  ergo  Asmodaeus  priore  illo  cor- 
porali  modo  haudquaquàm  ligatus  fuisse.  Neque 
enim  conjectura  ulla  firma  est,  cur  ullum  sibi 
tùm  corpus  circumdedisse  videatur.  Etsi  enim 
Hebraeus  textus,  eo  egrediente.thalami  ostium 
patuisse  oslendit,  fieri  tamen  id  potuit,  non  ob 
corpoream  illius  molem,  sed  alias  ob  causas, 
verbi  causa,  ut  cùm  clausa  priùs  fuisset  janua, 
eam  ipse  juberetur  aperire,  ut  certam  egres- 
sionis  suie  notam  ederet,  aut  cùm  aperta  iila  cs- 
set,utexcitaticommodiùs  fumi  egrederentur. 
Deinde  nusquàm,  quod  quidem  nôrim.  legitur, 
corporato   visibilique   modo   ullum   unquam 
duemonem,    tanto,  quanto  post  indicabuur, 
ten,pore,matenatisvinculis  aslricium  Lusse. 
Spiritaliter  wlur,  duobus  jam  indicatis  modis,  al- 
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tigalus  fuit.  Neque  enim  ampliùs  Sarae  ipsius- 
que  sponso  et  parentibusmolestiasullas  creare 
sinebaïur,  et  certa  ei  sollicitudinum  porliun- 
cula,  extra  quain  ne  pilum  quidem  egredi  pos- 
set,  definila. 

Q»^9TIlJNCtJLA   XXXVIII. 

QUARE  LIGATUS  FUIT  ? 

Non  Vulcania  hic  vincula,  non  Promethei  in 
Caucaso  clavi,  non  nervei  recenlesque  Sainso- 
nis  funes  cogitandi;  sed  quam  proposui,  spi- 
ritalis  daemonum  colligaiio  utraque  duobtis 
fieri  polest,  primo,  si  divinâ  iis  potestate  con- 
cursus  ille,  quo,  ad  molionem  omnem,  res 
omnes  indigent,  subtrahalur.  «  A  facie  Do- 
«  mini,  ait,  S.  Gregorius  lib.  2  Mor.  15,  exiit 
«  Satan,  qui  relaxatus  divinitùs  ab  interna  re- 
t  tentionis  angustiâ,  ad  sui  desiderium  efl'e- 

<  cium  venit.  A  facie  Domini  exiit,  quia  diu 
i  vinculis  disciplinai  religala  quandoque  vo- 
i  luntas  noxia,  ad  opus  processif  Cùm  enim  id 

<  quod  voluit,  implere  non  valait,  quasi  aille 

c  faciem  Domini  stetil,  quia  illunt  ab  effectu 

«  maliiiaï  superna   dispensatio  coarctavit.    » 

Deinde,  si  iisdem  ab  eo,  qui  in  eojus  et  poie- 

statem  babet,    imperetur,  ne   boc   vel   illud 

agant,  ut  hoc  vcl  illo  locosese  conlineant,  vit 

huic  vcl  illi  operi  operam  navent.   Duplices 

verô  sunt,  qui  jus  et  potestatem  bujuscemodi 

habeni.possuntque  daeinoniis  imperare  :  Deus 

et  creatura.  Haec  verô,  vel  spiritus  est,  vel 

homo.  Spiritus  verô  aut  bonus,  utApoc.  20, 

vers.  2,  aut  malus,   si  hujus,  cui  imperare 

vult,  princeps  sit,   prout   supra  expositum. 

Homo  verô  vel  à  Dco  aut  bono  spirilu  impe- 

randi  cogcndique  vim  eam  acccpit,  vel  ab  dae- 

monum  principum  aliquo.  Piius  illud  lit,  aut 

praecipuo  quodain    cdcndorum  miraculorum 

charismate  ,   aut   ordinario   quodam   oflicio. 

Charisma  illud  in  sanctis  creberrimè  visum, 

qui  in  Christi  Jesu  nomine,  dacmoniis  et  ab- 

eundi,  etalicubi  delitescendi  necessitalem  im- 

posuerunt.  Oflicium  verô  in  exorcislis  nostris 

cernitur,  prout  FUgellum  saepiculè  citaium 

indicat,  exorcismo  2,  3,  4.  El  sunt  utriusque 

generis  excmpla  in  promptu  plurima,  quibus 

tamen  brcvitalis  gratià,  supersedendum.  Po- 

Slerius  verô,  ut  à  daemonum  principum  aliquo 

daemonia  subdita  alligandi  poteslas  habeatur, 

non  fit,  nisi  nefarià  qnàdam  cum  illo  conven- 

tioue  cl  societate,  quam  mortalium  inlelicis- 

simi  magi  coin;  soient;  sicque  daemonas  in 

annulus  includere,  ccrlisque  operibus  cl  locis 

addictre,  Persequitur  id  pluribus  releciione 


de  Magià,  Franciscus  Victoria,  sed  ad  islud 
inlelligenduni  salis  esse  possunt  D.  Hieronymi 
de  puellà  quam  amoris  insanià,  libidinosus 
daemon  exagilabat,  verba  haec  :  «  Perducia  à 
«  parenlibus  ad  Hilarionis  monasterium  seni 
«  tradilur,  ululante  stalim  et  confitente  dac- 
i  mone  :  Vim  suslinui,  invitus  abductus  sum, 
i  quam  benè  Memphi  somniis  homincs  delu- 
«  debam  !  0  cruees,  ô  tormenia,  quae  patior  ! 
«  Exire  me  cogis,  et  ligatus  subter  limen  te- 
«  neor.  Non  exeo,  nisi  me  adolescens,  quae  le- 
«  net, dimiserit.  Tune  senex:  Grandis,  ail,  for- 
«  titudo  tua  ,  qui  licio  et  lamina  strictus  tene- 
«  ris  !  »  Unde  et  Augustinus  lib.  de  Diviua- 
tione  daemonum  cap.  7  :  i  Fugantur  daemones, 

<  vel  eliam,  jussis  superioribus  colligali  ab- 
«  slrahunlur  et  alienantur  à  locis  suis,  ut  de 
«  rébus  quibus  dominabantur,  in  quibusque 
«  colebantur,  fiât  voluntas  Dei.  >  D.  Epipha- 
nius  haeresi  50,  cùm  chrislianam  Ecclesiam 
excilare  Josepbus  christianus,  lateresque  co- 
quere  vellet ,  dicit  Judaeos  incantaiionibus 
ignem  ligàsse,  quem  tamen  crucis  signo  et  aquà 
beneiliaà  idem  Josepbus  solvit  postea.  Palla- 
dius  c.  20  plurimos  et  ferocissimos  daemones, 
in  Jainnae  et  Mambrae  sepulcro,  per  magiam 
collocalos  refert.  <  Haec  verô  divini  concursûs 

<  sublraclio  et  ejusdem  vel  aliorum,  prout  re- 
«  censitum,  imperium  solet,  per  Iralationcin, 
«  vincula,  rudentes  et  catenae  nuncupari.  » 
Sic  enim  secundae  Pétri,  cap.  2,  legimus  :  Deus 
angelis  peccantibus  non  pepercit,  sed  rudentibus 
inferni  detractos  in  tarlarum  tradidit  crucian- 
dos.  Et  in  S.  Judae  Canonicâ,  versu  6  :  Ange- 
los,  qui  non  servaverunt  situai  principalum  vincu- 
lis œternis  sub  caligine  reservavil.  Apoc.  20, 
angélus,  ut  serpentent  antiqitum  in  abysso  liga 
ret,  habebal  catenam  magnam  in  manu  suà,  ubi 
Andréas:  <  Catenam,  inquit,  ad  nostram  in- 
t  telligentiam  vocavil  operationem,  quae  Sa- 
»  tanae  nialitiam  coercet.  i  Injiciunlur  verô 
haec  vincula  vel  spiritali  tanlùm  modo,  vel 
symbolis  quibusdam,  quae  sub  sensum  cadant 
adhibitis,  cujusmodi  sunt  res  aut  verba  sacra, 
de  quibus  ad  rem,  quae  modo  agilur,  per  ap- 
positum  exemplum  in  Caesario  est  lib.  5,  cap. 
13  :  «  Hetulit,  ait,  mihi  Gerardus  praepositus 
i  Pleisensis,  mulierem  obsessam,  niultis  benè 
f  notam,  Sygeberg  venisse  gratià  curationis; 

<  quai  cùm  in  oratorio  S.  Michaelis  archangeli 

<  de  diversis  interrogarelur  cl  incideret  men- 
i  lio  de  l.ucilVro  apud  inferos  ligato,  répondit 

|iir  os  cjus  diabolus  :  Siulu,  quibus  catenis 
«  pulalis  magisirum  meum  lig&lum  in  inl'erno'? 
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«  in  silentio  Missae,  quibus  ligalus  est.  Requi- 
«  rentibus  quibusdam  ex  fratribus,  quae  sunt 
«  illaverba,  dicere  noluit,  vel  potiùsausa  non 
«  fuit,  sed  ait  :  Afferte  mihi  libruin,  et  ego  vo- 
it bis  ostendam  illa.  Allatus  est  ei  liber  missa- 
«  lis,  et  clausus  porrectus,  quem  illa  aperiens, 
«  primo  iclu  canonem  invenit,  et  digituin  po- 
€  nens  super  illum  locum,  per  ipsum,  et  cum 

•  ipso,  et  in  ipso,  in  quibus  memoria  fit  sum- 

•  mae  Trinitatis,  ait  :  Ecce  ista  sunt  tria  illa 

<  verba,  quibus  ligatus  est  magister  meus.  Hoc 
«  audientes  ex  monachïs  plures,  qui  aderant, 
«  scientes  mulierem  illilteratam  esse,  œdilîcati 
«  sunt  valdè,  vim  verboruin  intelligentes.  Per 
«  Patrem  enim,  et  cum  Filio,  et  in  Spiritu 
(  sanclo,  quorum  opéra  indivisa  sunt,  forlis 

<  ille  ligatus  est,  et  vasa  ejus  direpta.  s  Asmo- 
daeus  ergo,  angeli  Raphaelis  jussu,  ita  vinctus 
etinnodatus  fuit,  utintra  circumscriptum  sibi 
circulum  stare  necessariô  haberet;  neque  ut 
maxime  vellet,  aliô  quôquam  vel  ad  latum  un- 
guem  excurrere  posset. 

Ex  bis  verô  duo  intelligi  possunt  :  Unum  , 
daemonum  ipsorum,  quibus  tain  varia,  tôt  mo- 
dis,  vincula,  eliam  ab  hominibus,  injici  pos- 
sunt, vilissima  sors  et  imbecillitas.  <  Quaro, 
«  inquit  Eusebius  lib.  5  Piaeparationis ,  cap. 

•  6,  divinitatem  baberent,  qui  ad  tantam  mi- 
«  seriam  dejecti  sunt,  ut  ab  hominibus  deti- 
t  neantur?  »  Sed  pulcherrimè  loco  citato  S. 
Antonius  :  «  Nos,  ait,  nec  ejus  pollieitationi- 
t  bus  credere,  nec  minas  formidare  debemus, 

<  fallit  enim,  nihilque  verum  semper  promit- 

<  Ut.  Nam  si  non  mendacia  cuncta  loquere- 

<  tur,  quomodô  talia  et  lam  infinita  promit- 
«  tens  homo  crucis  ut  draco  aduncatus  à  Do- 
t  mino  est,  et  capislro  ligatus  ut  jumentum, 

<  et  quasi  mancipium  fugitivum,  vinctus  cir- 
«  culo,  et  armillà  labia   perforatus,   nullum 

<  omninô  fidelium  devorare  permittitur  ?  ISunc 
«  miserabilis  ut  passer,  ad  ludendum  irrelitus 

<  à  Christo  est,  calcaneo  Chrislianorum  sub- 

<  tractus  gémit.  Ille,  qui  universa  maria  à  se 

<  deleta  plaudebat,  ille  qui  orbem  terrarum 

<  manu  suà  teneri  pollicebatur,  ecce  à  no- 
c  bis  vincitur ,  ecce  me  adversùm  se  pro- 
c  hibere  non  potest  disputantem.  i  El  D. 
Augustinus  serm.  197  de  Tempore  :  «  Si  al- 
«  ligatus  diabolus  est ,  quare  lantùm  ad- 
«  hue  praevalet?  Verum  est,  fratres  charis- 
€  simi,  quia  multùm  praevalet  ;  sed  tepidis  et 
t  negligentibus  et  Deum  in  veritate  non  timen- 
«  tibus  dominatur.  AUigatus  est  enim  tanquàm 


«  innexus  catenis  canis;  et  neminem  potest 
t  mordere,  nisi  eum,  qui  se  illi  morlifera  se- 
(  curitate  conjunxerit.  Jam  videtur,  fratres, 
c  quia  stullus  est  homo  ille,  quem  canis  in 
«  calenà  posilus  mordet.  Tu  le  illi,  per  volu- 
«  ptates  et  cupidiiates  seculi  noli  conjungere, 
t  et  ille  ad  le  non  praesumetaccedere.  Latrare 
«  potest,  sollicitare  potest,  mordere  omninô 
«  non  potest,  nisi  volentem.  Non  enim  co- 
«  gendo,  sed  suadendo  nocet,  nec  extorquet  à 
«  nobissensum,  sed  petit.  »  Et  ex  eo  Catsarius 
lib.  5,  cap.  52  ;  <  Diabolus  similis  est  urso 
«  sive  leoni  ad  stipitem  ligato,  qui  licet  in  ca- 
i  tenàsuâ  rugiateircumiens,  neminem  tamen 
«  laedit,  nisi  quem  infra  suum  circulum  ra- 
«  puerit;  diaboli  potestas,  calenà  divinae  cohi- 
«  bitionis  sic  arctata  est,  ut  neminem  cogère 

<  possit  adpeccandum,  nisi  ad  euin  ingredia- 
«  lurperpeccaticonsensum.secundùm  aposto- 
«  lum  Pelrum  :  Tanquàm  leo   rugiens  circuit, 

<  in  suâ  catenâ,  t/uœrens  quem  devoret.  Saepè 
t  sanctos  viros  terret  et  impedit,  sed  nocere 
i  non  potest.  >  Alterum  verô  quod  è  dictis 
intelligitur,  est,  quid  illa  excctmnunicatio  sit, 
quà  daemones  interdùm  proscribuntur.  Cùm 
enim  ecclesiastica  apud  nos  poena  summa  sit , 
excommunicatio  major  et  minor  latae  senten- 
tiae,  et  Ecclesia  in  daemones,  tanquàm  in  con- 
juratos  fidelium  hostes,  jus  à  Deo  habeat,  per 
excommunicationem  nihil  aliud  inferre  illis 
videtur,  quàm  summam  religationis  hujuspœ- 
nam.  Videatur  liber  secundus  Vitae  D.  Rer- 
nardi,  cap.  6.  Et  videtur  simile  quidpiam  D. 
Augustinus  cogilâsse,  cùm  Interdicti  nomine 
utitur  lib.  20  Civit.  7  :  «  Ab  eis,  ait,  gentibus 
i  seducendis  ,  hujus  interdicti  vinculoet  clau- 
n  stro  diabolus  probibetur  atque  cohibetur.  » 

QUiESTIUr»ClII.A   XXXIX. 

UBI    LIGATUS    IDEM  ASMOD^US? 

In  deserto  superioris  jEgypti,  ait  textus  La- 
tinus,  èv  àvuTotTci;  ki-fiirco\),  Graecus,  id  est,  in 
aliissimis  JEgypti,  Hebraeus.  Possunt  verô  loca 
haecbifariàm  sumi,  tropicè  et  propriè.  Tropus 
erit  si  quispiam  locus  alius  incultissimus  et 
remotissimus  significaretur,  quemadmodùm 
adagiis  quibusdam  dici  solet  :  Vitra  Gades,  ad 
Garamantas  et  Indos;  itemque  navigare  Anticy- 
ras,  Corintlmm,  et  similia.  Nulla  tamen  ratio 
ad  istiusmodi  tropum  nos  impellit,  ut  prop- 
terea  illam  D.  Augustini  retinere  amussim 
liceat,  quaejubet,  propriè  Scripturarum  verba, 
dùm  al. ud  nihil  obstat,  intelligenda.  Superior 
enim  /Egyptus  apud  Herodotum  lib.  5,  Ptole- 


729  IN  TOBIjE  LiBRO 

mseum  lib.  4  Geogr.,  Joannem  Leonem  lib.  8 
de  Africâ,  cap.  2,  memoratnr,  estque  illa 
^Egypti  pars,  non  quae,  uli  de  Galilaeà  dictum 
alibi,  septentrionalior  est,  sed  quae  australior, 
quôd  ex  eà  nimirùm  delabatur  Nilns,  et  quôd 
monlibus  inagis  abundet;  r»  p.eanp.Spiv(oTepaTfi)v 
»irr*vo(*.t<4v,  inquit  loc.  cit.  Ptolemaeus,  xaXeïxai 
<=>r,ëaî;,  xai  àvw  toitoi.  Quœ  in  septem  ttomis  seu 
provinciis  australiora  sunt,  ea  vocantur  Thebais, 
et  loca  supera,  hancque  à  veteribus  dictam 
Thebaidem  nunc  Sahid  vocariait  lococit.  Léo, 
vel  etiam  Sait,  uti  mavult  Aiilionus  cap.  54, 
et  in  Turcico  Pandecte  Leunclavius,  cap.  212. 
Montes  verô  enumerat  complures  idem  Piole- 
maeus,  Bascisam,  Anagombram,  Asyphon,  As- 
pidem,  Oglamonem,  alios,  et  Diodoruslib.  2, 
cap.  5  et  4,  simulquelocorum  illorum  vastha- 
tem,  borrorem  et  squalorem  explicat  ;  xà 
p.E<7Y)[x6ftv(0T£pa,    inquit    rursùm  Ptolemaeus, 

NiTpiwTai  xoù  Oaaîxai,  &ap.{j/>(  xat  àSpo^Oî  Z.<»p*- 
Australiora  Nilriotœ  et  Oasitœ,  arenosa  pluviis- 
que  non  irriijata  regio.  Et  Herodot.,  rà  àvo  -ri;; 
À.ljù-KTo\t  oùx  Û£xai ,  superiora  JEgypti  non  com- 
pluuntur,  adeô  ut  <pàay.a,  porteniunive  scribat, 
si  vel  seinel  Thebis  pluat.  1).  Hieronymus  in 
Ezechielis  cap.  30  :  <  A'turre,  ait,  Syenes  ca- 
«  dent  in  eâ  quae  in  extremis  terminis  ^Egypti, 
«  iEihiopiae,  Blemmyarumqueconfinisest;ubi 
«  Nilusinnavigabilisest, etcataractarumfragor, 
t  etomnia  invia  [ilenaque  serpentum  et  vene- 
t  natorum  animantium.  »  Et  hi'jusmodi  loca 
îndicavit  etiam  Dominus,  c.ùin  Matlb.  12,  v. 
43,  ejectum  daemonem  dixitambulare  Si'  àvû- 
(îpoiv  T07ruv,  per  arida  et  inaquosa  loca.  Obser- 
vant et  hoc  etiamnurn  hoc  tempore  sacri  exor. 
cistae,  ut  vel  in  imum  inferorum  barathrum, 
vel  in  tesquas  et  horridas  quasdam  solitudines 
daemonia,quibusegressum  imperant,  ablegent, 
ubi  al)  hominumcœtu  absint  quàm  longissimè, 
minorcmque  illis  perniciem  afferant.  Quemad- 
modùm  leones,  pardos  ,  tygrides,  aliasque  id 
genus  feras  proeul  à  nobis,  in  saltus,  spelun- 
cas  amandavil  Deus,  sic  et  daemonum  inuliitu- 
dinem  maximam,  salulis  nostrai  causa  in  are- 
nas  et  damnata  quaedam  sola  ejecit.  Quo 
factum,  ut  de  S.  Antonio,  Macario,  aliisque 
veteribus  eremorum  sanctissimis  incolis  (quem- 
admodùm  à  S.  Athanasio,  loco  citato,  Palla- 
dio, cap.  20,  Cassiano  collât.  7,  cap.  23,  tra- 
dituni)  graviter  quererentur  dœmones,  quôd 
in  sua  homines  isti  loca  invaderent ,  in 
eaque  Christi  Jesu  crucem  et  cultum  infer- 
rent.  Quo  detestabilior  Bezae  in  Matlhiei  cap. 
12,  vers.  i3,calumniaest,  scribenlis:  <  Quan- 
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i  tùm  in  incultis  et  squalidis  locis  valeant  sa- 
(  tanicae  praesiigiae,  docent  mala  per  eremi- 
«  tas  et  monachos  jampridem  in  Ecclesiam 
i  invecta.  i  Sed  qui  Christi  Domini  virtute, 
gratià  et  cruce  armati,  aeternum  daemonibus 
bellum  indicere,  in  doniuin  fortis  intrare,  ip- 
siusque  vasa  diripereausi  sunt,  quae  invehere 
mala  potuerunt?  Excutiantur  hisloriae  vele- 
res,  et  per  eremitas  nionachosque  in  barbaros 
immanesque  populos  quàm  plurimos,  adeôque 
hanc  in  Germaniam  nostram ,  christianam 
fidem  importatam,  Evangelium  propagatum, 
baptismum,  cseteraque  pielatis  nostrae  mysie- 
ria  illata  comperiemus  ;  haeccine  mala  sunt? 
Haeretico  scilicet  mala, quia  omnia  haec  penilùs 
sublaia,  vel  cerlè  non  nisi  depravala  et  ener- 
vata  vult,  mala,  inqnam,  Salanae  adminisiro 
crucis  Christi  adversario,  gehennae  lenoni,  et, 
ni  resipiscat,  aeterno  aeternarum  flammarum 
pabulo. 

QUJESTIUNCIIIiA   XL. 

QUAMDÏU  LIGATUS  1STE  D*MON  ? 

Qui  daemonibus  laqueos  et  compedes  inne- 
ctendi  poleslaiem  habet ,  eidem  etiam  tempo- 
ris,  quo  inuexos  teneri  velit,  potestas  est. 
Ergo,  prout  res  ususque  postulat,  dies,  hebdo- 
madas,  menses,  annosve  plures  aut  pauciores 
attinere  ipsos  consuevit.  Vidi,  ait  S.  Joannes 
Apocalypsis  20  ,  anyelum  descendentem  de  cœlo, 
habentem  clavem  abyssi,  et  catenam  magnum  in 
manu  suâ.  Et  apprehendit  draconem  serpentent 
aniiqnum,  qui  est  Diabolus  et  Satanas,  et  ligavit 
eum  per  annos  mille.  Non  exeo,  clamabal  virgi- 
nis  ille  apud  D.  Hieronymum  vexator,  nisi  me 
adolescens,  quœ  tenet,  dimiserit.  Quamdiù  verô 
Asmodscum  ^Egyptiaco  carcere  inclusum  Ra- 
phaël voluerit,  textus  nullus  efl'atur.  Sed  non 
omninô  forte  vanus  conjector  esset,  qui,  quoad 
vitam  Sara  et  Tobias  egerunt,  illic  attenlum  et 
obligatum  opinetur.  Ad  eos  enim  nullo  un- 
quàm  modo  perreptare  ipsum  decebat,  à  qui- 
bus  tantus  eum  angélus,  toi  prœceplis,  tant 
insigni  fugà,  post  tôt  tantasque  caedes,  deje- 
cisset.  Alioquin  à  Tobiae  tempore  ad  sancti 
Anton ii  aliorumque  praestantium  anacboreta- 
rum  secula,  sunt  anni ,  praeter  propter  mille , 
quibus  vinctum  semper  fuisse  si  quis  diceret, 
quid  vetaret?  An  quod  eo  millenario  tempore, 
turpissimis  impurissimisque  libidinibus  orbis 
penè  totus  contaminatus  fuerit?  Suspicetur 
enim  forte  quispiam,  si  haruiu  princeps  vin- 
ctus  sit,  omnes  etiam  illas  simul  vinctas  teneri 
oportuisse.  At  non  ita  est.  Quemadmodùm 
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enim  jam  in  abysso  Salarias  et  archidsemon  ab 
angelo,  ut  ex  Apocalypsi  paulô  an  te  audiimus, 
clausus  leneiur,  suos  tamen  veluti  emissarios 
canes  ubique  habet,  ila  et  libidinum  rex, 
etiamsi  ^Egypliacis  montibus  coercealur,  suos 
tamen,  qui  interea  non  ferientur,  varias  in 
partes  et  loca,  inquinatissimos  ganeones,  iyn- 
gas  et  cupidines  emiltit,  quemadmodùm  et  de 
ebriis  Iascivisque  daemonibus  Andruni  proii- 
ciscentibus  narrât  in  Iconibus  Pbdosiralus. 

QPJESTICNCUI-A  XLI. 

SP1RITALITER  ASMOD^UM     EXPELLENDI    MODI   QUOT 
HINC  ERUUNTUR?  ET  QUIS  PR1MTJS? 

Libidinis  fax,  auctor  et  suasor  dœmon  à 
nobis  omnibus  expelli  débet  dupliciter  :  primo, 
cùm  in  nos  auditum  molitur,  antequàm  inlret 
ac  vincal;  deinde  poslea  si  ipsum  forte,  quod 
avertatDeus,inlràssejam  ac  vieisse  continge- 
ret.  Ac  potest  quidem  expulsio  utraque  variis 
modis,  divinâ  cum  gratiâ,  fieri,  sed  septem 
tantùm  ,  quos  è  superiore  disputatione  nobis 
jam  Tobias  suggerit,  contenli  simus.  In  Tobià 
causse  ob  quas  sponsis  aliis  necem  daemon  at- 
tulit,  non  fuerunt  ;  ideôque  omnium  primo,  est 
illud  in  expulsionepriore,  quaerepulsio  tamen 
potiùs  dici  queat,  ut.lissimum ,  ut  causse,  ob 
quas,  ut  nostram  in  arcem  dxmon  bic  perva- 
dat,  nosque  suam  suh  ditionem  adducat,  di- 
vinitùs  concedi  solet,  omninô  removeantur.  lis 
enim  sublatis,  effectus  quoque  tollendos  quis 
ambigat?  Sunlverô  causse  Mae  vel  interiores 
vel  exteriores.  Et  interiores  vel  in  corpore, 
vel  in  aniujo  latent.  In  corpore  libidinem  ex- 
citant cibi  et  potiones,  vel  abundantiores,  vel 
delicatiores  et  fervidiores,  quàm  naturae  po- 
stulet  nécessitas,  quàm  requirat  aetas,  occupa- 
tiones,  valetudo.  Ex  bis  enim  sanguis  spiritus- 
que  vitales  copiosiores  et  exultanliores  exi- 
stunt.   Unde  varise  postmodùm  earum  ,  quae 
libidini  serviunt,  parlium,  ardores  et  tilillatio- 
nes.  Sine  Cerere  et  Baccho  friget  Venus,  imô 
per  Cererem  et  Bacchum  ardet,  furitque  pe- 
nitùs.  Nolite,  ailApostolus  Epbes.  5,  inebriari 
vino,  in  quo  est  luxuria.  «  Si  quid,  aitD.  Hiero- 
«  nymus  ad  Euslochium  de  Custodiâ  virginita- 
«  tis,  in  me  potest  esse  consilii,  si  experlo  cre- 
i  ditur,  boc  primtim  moneo,  hoc  obtestor,  ut 
«  sponsa  Clirisli  vinum  fugiat,  pro  veneno. 
i  Haec  adversùs  adolescentiam  prima  arma  sunt 
«  daemonum.  Non  sic  avaritia  quatit ,  inflat 
«  superbia,  deleclat  ambilio.  Facile  aliis  care- 
i  mus  viliis,  hic  hostis  nobis  inclusus  est.  Quô- 
«  cuinque  pergimus,  nobiscum  portamus  ini- 
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s  micum.  Vinum  et  adolescentia,  duplex  incen" 
i  dium  voluptalis  est.  Quid  oleum  Ilammae 
«  adjicimus?  quidardenti  corpusculo  fomenta 
«  ignium  ministramus?  »  Et  Epist.  de  Viduî- 
tate  ad  Furium  :  «  Non  ^Etnaei  ignés,  non  Vul- 
«  cania  tellus,  non  Vesuvius  et  Olympus  tantis 
«  ardoribus  œstuant,  ut  juvéniles  medullœ  vino 
«  plenae  et  dapibus  iiiflimmatae.  >  Ideôque 
cùm  generosas  alias  adolescentuli  S.  Hilario- 
nispalmasretulissetidem  Hieronymus:  «  Quid, 
«  ait,  tacerel  diabolus,  quô   se  verterel?  Qui 

<  gloriabaturante,  dicens  :  Incœlum  ascendant, 
t  super  sidéra  cœli  ponam  thronum  meum,  et 
j  ero  similis  Altissimo;  cernebat  se  vinci  à 
i  puero,  et  priùs  ab  eo  calcatum  fuisse,  quàm 
«  per  aetatem  calcare  poiuisset.  Titillabat  ita- 

<  que  sensusfjus,  et  pubescenii  corpori  solila 
«  voluptalum  incendia  suggerebat.  Cogebatur 
«  tirunculus  Cbristi  cogitare  quod  nesciebat; 
«  et  ejus  rei  animo  pompam  volvere,  cujus 

<  expérimenta  non  noverat.  Irai  us  iiaque 
«  sibi,etpectus  pugnis  verberabat,  quasi  cogi- 
i  taliones  caede  manus  posset  excludere  :  Ego, 

<  inquit,  aselle,  faciam,  ut  non  calciires;  nec 
«  te  hordeo  alam  ,  sed  paleis.  Famé  te  confi- 
«  ciam  etsiti;  gravi  onerabo  pondère;  per 
«  aestus  indagabo  et  frigora,  ut  cibum  potiùs 
«  quàm  lasciviam  cogites.  »  In  animo  prima 
voluptariarum  cogitationum   scintïllulae   nisi 
derepentè  non  tam  exlinguanlur  quàm  oppri- 
mantur,  in  quàm  trislia,  quibus  castum  alio- 
qui   peclus   deflagret ,   incendia    erumpunt? 
<  Nolo,  ait  idem  sanctus  Pater  ad  Eustochium, 
«  nolo  sinas  cogitationem  crescere.  Nihil  in  te 
i  Babylonium  ,   nihil    confusionis   adolescal. 
«  Dùm  parvus  est  hostis,  interfice  ;  nequitia, 
i  nezizaniacreseant,  elidatur  in  semine.  Audi 
«  Psalmistam  dicentem  :  FiliaBabylonismisera, 
t  bealus  qui  retribuet  tibi  retribulionem  tuam. 
«  Beatus  qui  tenebil  et  allidet  parvutos  tuos  ad 
«  pelram.  Quia  enim  impossibile  est,  in  sensum 
i  hominis  non  irruere  innatum  medullarnm 
i  ealorem  ,  ille  laudalur  ,  ille  prsedicatur  bea- 
t  tus,  qui  ut  cœperil  cogitare  sordida,  slatim 
i  interGcit  cogitatus,  et  allidit  ad  petram  ;  pe- 
«  tra  autem  Christus  est.  •  Eademque  loquitur 
Cassianus  lib.  C  Instit.  cap.  13,  et  S.  Francisci 
alumnus  quidam  veiissimus  Juniperus,  cùm 
in  quodam  coclu  variœ  de  vilii  hujus  importu- 
nitate  vincendà  dicerentur  senienliae  :  «  Ego, 
«  aiebat,  cùm  procul  advenlantem  hune  inimi- 
<  cum  prospicio,  portas  aninii,  bonis  deside- 
«  riis,  sanctisque  cogitalionibus  occludo,  et 
«  interiùs  sublalà  voce  :  l'rocui.  exelw.o,  oc- 
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«  cupatus  est  diversorii  locus.  »  Tùm,  qui 
promeus  aderal,  sancto  Francisco  et  ipse  eha- 
rissimus  olim  discipulus  ^Egidius  :  i  Ego, 
«  dixit,  arma  mihi  Juniperi  assunio.  »  Sed  et 
alia  quaedaro  graviora  peccala,  superbia  prae- 
serlim,  et  divins  gloriae  aspernaiio,  daenionio 
isti  nostra  in  corda  portas  pandunl,  qnemad- 
modùm  ad  Roman,  cap.  1,  v.  26,  docet  Apo- 
siolus,  et  Cassianus  lib.  12  Instit.  cap.  20,  21, 
lib.  G,  cap.  18.  Jam  adexteriores  causas  perti- 
nent multipliées  admodùm  obscœniiatis  ille- 
c  ebrae,  uti  prava  sodalitia  ,  scurriles  sermo- 
nes,  amatorii  libelli,  mulierum  cohabiiatio 
et  aspectus.  <  Isloc,  ait  è  veteribus  quidam, 
«  illecebrosius  fieri  nibil  potest  :  Nox,  millier, 
«  vinum,  bominia  dolescentulo.  «  — «  Unique 
«  videndo  feminam ,  »  ut  inquit  alius.  i\'um- 
</i«</,ait!Sapiens  nosterProverb.  d,  v.  2,1,  potest 
homo  abscondere  ignem  in  sinu  suo,  ut  vesti- 
menta  illius  non  ardeant  ?  aul  ambnlare  super 
primas,  ut  non  condmrantur  planta'  ejus  '.'  Sic  qui 
ingreditut  ad  mulierem  proximi  sui,  non  erit 
mundus  cum  teiigerit  eam.  CJuin  et  formosulo- 
rum,  investiiiiiique  et  adolescentulornm  om- 
nium l'acies,  natu  eliam  majoribus,  interdùm 
periculosas  viri  sancti,  de  quibus  tomo  7  reve- 
rendissimus  Baronius,  indicàrunt,  et  prœcla- 
rum  est,  quod  isià  in  cautione,  de  8.  Nicelio 
Lugdunensi  episcopo,  mémorise  proditum  est 
in  Gregorii  Turonensis  Vitâ. 

QU.ïSTIUNCULA   XX IJ. 

QUIS   MODUS   ALTER  ? 

Modus  porrô  Asmodxum  prohibendi  aller 
est ,  multas  seriasque  contra  ipsum  preces 
ejaculari  ,  uti  fecit  S.  Tobias.  Hoc  enim  ge- 
nus  oratione  prorsiis  ejici  débet,  Mallh.  17  , 
prout  à  se  quoque  factum  memorat  S.  Paulus 
2Corinlb.  12,  vers.  8  :  Propter  quid  (id  est, 
propter  stimulant  carnis  meae  ,  angelum  Sa- 
tana?.  me  colupbizantem)  ter  Dominum  roqavi, 
ut  disrederet  à  me.  Et  D.  Hieronymus  ad  Eu- 
stocbium  :  «  l'allebant ,  ait,  ora  jejuniis,et 
<  mens  desideriis  aestuabat  in  frigido  corpore, 
i  et  ante  hominem  suum  jam  carne  proemor- 
«luà  ,  sola  libidinum  incendia  bulliebant.  Ita- 
«  que  omni  auxilio  destitutus,  ad  Jesu  jacebam 
«pedes,  rigabam  lacrymis  ,  crine  tergebam  , 
«  et  repngnantem  carnem  hebdomadarum  ine- 
idiasubjugabaro.  Non  depudesco  iniidelitalis 
c  meae  ,  qnin  poilus  plango  me  non  esse  qui 
ifuerim.  Memini  me  clamantem  diem  crebro 
ijunxisse  cum  nocle ,  nec  priùs  à  pecloris 
i  cessasse  verheribus,  quàm  rediret  Domino 


«  increpanle  Iranquillitas.  Sic  nobis  ,  ait  Cas- 
«sianus  lib.  5,  cap.  6,  Institut.  ,  cordi  est, 
«agonrm  spiritalem  cum  Apostolo  légitimé  de- 
«  cerlure  ,  hune  iuiniundissiinum  spiritum  su- 
jperareomni  mentis  intentione  ;  non  noslris 
«vhibus  conlidentes  (hoc  enim  industria  hu- 
emana  perficere  non  proevalel),  sed  opitula- 
«tione  Domini  festinemus.  Tamdiù  namque 
«hoc  vilio  animam  necesse  est  impugnari , 
«  donec  se  bellum  gerere  supra  vires  suas  ag- 
«  noscat ,  nec  labore  vel  studio  proprio  victo- 
uriam  obtinere  se  posse ,  nisi  Domini  fuerit 
«auxilio  ac  protectione  suffulta.  »  Et  cap.  6: 
«Reveià,  inquit,  cùm  in  omnibus  virtutum 
«  profi;ctibus  ,  et  cunctorum  expugnatione  vi- 
itiorum,  Domini  sit  gralia  atque  Victoria , 
«  in  hoc  praecipuè  peculiare  beneficium  Dei  ac 
«  spéciale  donum  ,  et  Patrum  senlentià  ,  et 
«experimento  purgationis  ipsius,  manifestis- 
i  simè  declaratur  bis  qui  eam  meruerint  pos- 
«  sidère.  >  Unde  et  aliorum  etiam  charitate  no- 
bis devinclorum  comprecatio  rectè  petitnr ,  ut 
plurimis  lacrymis  ignea  nequissimi  Asmodsei 
tela  ,  Ephes.  6,  vers.  0,  faciliùs  penilùsque 
restringantur ,  quemadniodfim  faciebal  illa 
Mallh.  15,  quse  non  solùm  dicebat  :  Miserere 
met,  quia  filia  mea  maté  à  dœmonio  vexalur  ; 
sed  et  deprecatores  Apostolos  adhibebat ,  post 
eosque  clamabat.  Absit  verô.ut  quod  in  se 
sanetns  dellet  Auguslinus  lib.  S  Cont'ess.  cap. 
7  ,  comniiliamus  :  «  Ego  ,  ait ,  adolescens  mi- 
«  ser  ,  valdè  miser  ,  in  exordio  ipsius  adoles- 
«centiae  etiam  petieram  à  te  castitatem,  et 
»dixeram:  Da  mihi  castitatem  et  continen- 
«  liam  ,  sed  noli  modo.  Timebam  enim  ne  me 
«citô  exaudircs,  et  cilô  sanaresà  morbocon- 
i  cupiscentiae ,  quam  malebam  expleri  quàm 
i  extingui.  » 

(jni'STir'vcrLà  XLtu. 

OUÏS    MODUS  TERTIUS  ? 

Tobiam  adjuvit  variis  modis  sanetns  archan- 
gelus  Raphaël.  Tertius  ergo  modus  est  ipsum 
sanctorum  angelorum  cœlitumque  auxilium  , 
quod  bipartitum  meritô  statuitur  :  Unum  in 
sanctissimis  ardentissimisque  ipsorum  preci- 
bus  ,  de  quibus  loco  alio  ;  tantùm  nunc  mo- 
neo  ,  hoc  in  certamine  ,  maximum  sine  dubio, 
à  S.  Raphaelis  patrocinio  momenlum  posse 
accedere.  Hic  enim  est  qui  de  Asmodœo  jam 
pridem  triumphavit  :  qui  calenis  onustum  in 
exlremas  orbis  solttudines  extrusit ,  ibidem- 
que  miserrimum  delixit.  Alierum  est  imiiatio. 
«Nullà.  inquit  Cassianus  cap.  6,  paulô  ante 
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i  citato  ,  virlute  ,  tam  propriè  carnales  homi- 
«  nés  spiritualibus  angelis  imilatione  conver- 
«  salionis  aequaniur ,  quàm  merito  et  gratiâ 
«  easlitatis  ,  per  quam  adhuc  in  terra  degen- 

<  tes,  habent,  secundùm  Apostoluni,  munici- 

<  paturn  in  cœlis  ;  quod,  deposità  corrnplelâ 
icarnali,  habituros  sanctos  promittilur  in 
«  futurum  ,  hic  jam  in  carne  fragili  possiden- 
«  tes.  »  Quia  tamen  angelis  ,  etsi  purissiuia  , 
nullo  tamen  modo  laboriosa  et  gravis  casti- 
tasest,  exemplis  Josephi,  Susannae  ,  alio- 
rumqne  ,  tam  mullorum  et  tam  nobilium  hoc 
in  gymnasio  athletarum  animos  lirmare  licet. 
Quemadmodùm  illa,  illustris  Anitii  sanguinis 
genus  ,  faciebat ,  cùm  apud  S.  Hieronymum 
ad  Demetriadem  ,  sibi  ipsi  diceret  :  «  Si  te  vi- 
i  rorum  exempla  non  provocant ,  horletur 
«  faciatque  securam  beata  martyr  Agnes:  quœ 
«et  aetalem  vicit  et  tyrannum,et  titulumcasli- 
«  tatis  marlyris  conservavit.  »  D.  Augustinus 
lib.  8  Confess.  cap.  11  ,  ancipitem  ,  quam  in- 
ler  voluptatis  et  caslimoniae  argumenta,  pu- 
gnàrit,pugnam  describit.  Illae  vestemejus  car- 
neaui  succutiebant  ,  et  submurmurabant  : 
iDimiltisne  nos?  Et  à  momento  islo,non 
«  erimus  tecum  ultra  in  œlernum  ?  et  à  mo- 

<  mento  isto  ,  non  tibi  licebit  hoc  et  illud  ultra 
«  in  sélénium  ?  Tandem  verô  ,  aperiebatur  , 
«inquit,  ab  cà  parte  quâ  intenderam  faciem, 
t  et  quô  transire  trepidabam  ,  casta  dignitas 
«  conlinentiae ,  serena  et  non  dissolutè  hilaris, 

<  honestè  blandiens  ,  ut  venirem  ,  neque  du- 
«  bilarem  ,  et  exlendens  ad  mesuscipiendum 
i  et  amplectendum  pias  manus  plenas  gregi- 
«  bus  bonorum  exemplorum.  Ibi  tôt  pueri  et 
i  puellue  ,  ibi  juventus  multa  et  omnis  aetas, 
«  et  graves  vidua3  et  virgines  anus  ,  et  in  om- 
«  nibus  ipsa  continentia  nequaquàm  sterilis  , 
«  sed  fœcunda  mater  liliorum  gaudiorum  de 
«maritote,  Domine.  Etirridebatme  irrisione 

<  exhortatorià,  quasi  diceret  :  Tu  non  poteris 
i  quod  isti  et  istae  ?  An  verô  isli  et  islae  in  se- 
«  metipsis  possunt ,  ac  non  in  Domino  Deo  suo  ? 
«  Dominus  Deus  eorum  me  dédit  eis.  Qui  in  te 

<  stas ,  et  non  slas?  Projicetesecurusineum, 
«  noli  meluere  ,  non  se  sublrahet ,  ut  cadas. 

<  Projieetesecurus,  excipiet  te  etsanabitte.  » 


QILESTIUNCIJLA   XUV. 

QUIS   MODUS  QUAIITUS  ? 

Quartus  modus  est  pia  et  religiosa  Domini 
ac  Salvatoris  nostri  Jesu  acerbissimorum  cru- 
ciaiuum  meditaiio.  Si  cnim,  ut  ex  Augustino, 
Prospero  et  Bedà  vidimus ,  lascivum  istum 
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tenebrarum  hircum  lumosa  Dominicae  Passio- 
nis  nota  metu  tanto  perculit ,   quid  ipsamet 
passio  faciet  ?  quid  viva  ejus  ,  spirans ,  et  pe- 
nè  loquens  imago  ?  Statim  nimirùm  occurrit, 
cùm  in  horto  captus  Dominus  sit,  amœnitates 
nobis  omnes  esse  despiciendas  ;   cùm  laqueis 
et  catenis  vinclus  fuerit ,  ipsius  in  honorem  , 
nostros  nobis  sensus  et  carnis  membra  con- 
stringenda  ;  cùm  alapis  llagrorumque  verbe- 
ribus  dirissimis  corpore  loto  laceratus  fuerit, 
nostrum  nobis  corpus  meriiù  edomandum  ,  et 
ne  proterviat ,  jejuniis  et  flagellis  castigandum; 
cùm  funestissiinae  causa  nostrà  ,  cruci  sullixus 
fuerit ,  carnem  quoque  nostram  cum  viliiset 
concupiscentiis  omnibus  crucifigendam.  Hoc 
enim  est  quod  in  Psychomachiâ  signilicat  Pru- 
dentius ,  dùm  sobrietas ,  videns  à  luxurià  mor- 
tales  tam  multos  in  servilulem  abripi  : 
Vexillum  sublime  crucis  ,  quod  in  agmine  primo 
Dux  bona  prœtulerat ,  defixn  cuspide  sistit. 
Et  ubi  nonnulla  dixisset  : 
Sic  effala  ,  crucem  Domini  ferveniibus  offert 
Obvia  quadrif/is ,  lignum  venerabile  in  ipsos 
Intentant  frenos ,  quod  ut  expavêre  féroces, 
Cornibus  expansis,  et  summâ  fronte  coruscum, 
Yertunt  prœcipiiem  cœcâ  formidine  fusi 
Per  prœrupta  fuyant ,  fertur  resupina  reduclis 
Nequicquam  loris  aurùja  ,  comasque  madentes 
Putvere  fœdat  humi ,  tune  et  vertigo  rotarum 
Implicat  excussam  dominant  ;  nam  prona  sub  axe 
Labitur  ,  et  lacero  tardât  sufflamine  currunt. 
Clamabat  S.  Bernardus  :  Pudeat   sub   spinoso 
capite  membra  esse  delicata;  neque  dubitan- 
dum  ,  quin  qui  è  toto  illo  sanctissimo  corpore 
fluxit  cruor  plurimus  et  rubentissimus  ,  is  non 
gehennae  modo ,  sed  et  luxuriae  flammas  omnes 
iu  eorum  qui  modo  volunt  pectoribus,  eitinguat. 


QU.5ESTIUJICULA   XJLY. 

QUINTUS   MODUS  QUIS  ? 

Quintus  est,  ut  super  carbones eosquevivos, 
jecur  ponamus.  Carbones  illosexistimo  esse  Scri- 
pturas  divinas.  Hae  siquidem  humanis  vocibus  , 
tanquàm  lignis  quibusdam  ,  et  veritate  om- 
nium certissimà  ,  tanquàm  igni  quodam  cœ- 
lesti  constant.  Jecur  verô  quid  nisi  mens  no- 
strà est ,  quœ  à  sensibus  quasi  à  venlriculo 
rerum  cogitalionem  accipit ,  rationem  ,  sen- 
tentiarumque  et  judiciorum  sanguinem  omnem 
conficit ,  et  hùc  illùcque  dift'undit  ?  super  vi- 
vosergo  carbones  jecur  collocat,  qui  ad  sa- 
crarum  Scripturarum  meditationem  mente 
toià  incumbit  ;  qui  ad  harum  formam  se  sua- 
que  omnia  conformât  ;  cujus  in  iis  otium  co- 
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gitatioque  omnis  consumitur.  Aurea  plané 
divi  Hieronymi  ad  Rusiicum  sententia  est: 
Ama  scienliam  Scripturarum ,  et  carnis  vitia  non 
amabis.  Atque  hanc  ille  senienliam  non  verbis 
tantùm  ,  sed  factis  etiam  ipsis  expressif ,  com- 
probavit.  Paulô  post  enim  :  <  Dùm  ,  ait,  es- 
«  sem  juvenis  ,  et  soliludinis  me  déserta  val- 
i  larent  ,  incentiva  vitiorum  ardoremque  , 
«  naturse  ferre  non  poteram  ,  quem  cùm  cre- 

<  bris  jejuniis  frangerem  ,  mens  tamen  cogi- 
i  tationibus  œstuabat.  Ad  quam  edomandam  , 
«cuidam  fratri,  qui  ex  Hebraeis  crediderat, 
ime  in  disciplinam  dcdi ,  ut  post  Quintiliani 
lacumrna,  Ciceronis  fluvios  ,  gravilatenique 
«Frontonis  ,  et  lenitatem  Plinii  ,  alphabelum 
«discerem  ,  et  stiïdentia  anhelantiaque  verba 
«meditarer.  Quid  ibi  laboris  insumpserim  , 
«quid  sustinuerim  diflicultatls  ,  quoties  de- 
«speraverim  ,  quoliesque  cessaverim  ,  et  con- 
«tentione  discendi  rursùs  incœperim  ,  testis 
test  conscientia,  tain  mea  qui  passus  sum  , 
iqiiàni  eorum  qui  mecum  duxerunt  vitam.  Et 

<  gratias  ago  Domino  ,  quôd  de  amaro  semine 

<  lilterarum  ,  dulces  fructus  carpo.  »  Fuitsanè 
Patrum  memorià,  vir  doctrinà  et  sanclitate 
praestans  Dionysius  Ribelius.  Is  cùm  tam  multa 
quanta  ipsius  in  operibus  videmus  ,  legeret , 
scriberet,  parùm  Carthusiano  dignam  operam 
sumere  ,  suorum  nonnullis  videbalur.  Respon- 
det  ille  tractatulo  unico  ,  multa  in  litterarum 
bonarum  studio  et  cultu  commoda  inesse  ; 
boc  tamen  unum  maximum  ,  quôd  à  carnis  vo- 
tuptatibus  animum  egreqie  absirahanl ,  ejusque 
rei  triplex  afferri  causa  potest  :  prima  ,  quôd 
sanioribus  hominem  consiliis  imbuant,  bone- 
stioribusque  illecebris  oblectent  ;  aliera,  quôd 
hominem  esse  otiosum  haudquaquàm  permit- 
tant,  sed  ad  lectionem  perpétua ,  auditionem, 
meditationem  invitent  ;  ei  vix  etiam  ,  quœ 
corpori  necessaria  sunt ,  obire  concédant. 
Possent  quamvis  copiosè  ista  probari ,  sed 
unicâ  rursùm  D.  Hieronymi  sententiolà  con- 
tentus  ero.  «  Facito ,  ail  loco  citato  ,  aliquid 
«  operls  ,  ut  te  semper  diabolus  inveniat  oc- 
«cupatum.  »  Homine  verô  divinarum  littera- 
rum studils  flagrante  quis  occupalior  ?  ut  pla- 
né comicum  illud  dicere  liceal  : 

Nunquàm  tam  tnanè  egredior ,  neqne  tam  vespere 
Dotnum  revertor ,  quin  te  in  (librorum)  fundo 

conspicer 
Fodere ,  aut  arare  ,  aut  aliquid  ferre  denique. 
Nullum  remittis  tempus,  neqne  te  respicis. 
Tertia  demùm  causa  est ,  quôd  attenta  bsec 
studiorum   pertractatio  ,   tenuissimos  illos , 


quibus  vitse  sensuumque  functiones  obimus  , 
spiritus  conliciat,  sanguinem  exsugat  ,  titilla- 
tricem  illam  materiam  omnem  exhauriat.  Hinc 
siquidem  in  studiosissimis  bominibus  pallor  , 
macies  ,  catarrbi  ,  cacostomachiae  ,  vel  saltem 
multô  minor ,  quàm  alioqui  futura  esset ,  cor- 
poris  obesitas  ,  pulchritudo  ,  robur  et  valetu- 
do.  Aurelius  Celsus  in  praefalione  lib.  1  : 
<  Lilterarum  ,  ait  ,  disciplina  ,  ut  animo  prae- 
«cipuè  omnium  necessaria,  sic  corpori  ini- 
«  mica  est;  > ideôque  addit ,  sapientiae  studiosos 
medicinam  maxime  requisiisse  ,  «  qui  corpo- 
«rum  suorum  robora ,  inquielà  cogitatione 
t  noctumâque  vigilià  minuerant.  »  lllud  tamen 
observandum  ,  ut  superpositum  carbonibus  je- 
cur  non  quoquo  modo  ardeat  aut  assetur, 
sed  in  fumos  et  cineres  lotum  redigatur,  fumi 
ascendunt  ,  cineres  descendunt ,  et  ambo  As- 
modœo  graves  ,  et  ingraii.  Illi  videlicet  eam 
cogniiionem  désignant,  quâDeum  Creaiorcm 
et  Redemptorem  nostrum  ,  ellicaci  quoque 
sensu  et  actione  cognoscimus  et  adoramus  ; 
hi  verô  eam  ,  quâ  nos  ipsos,  cinereamque  cor- 
porum  nostrorum  originem  ,  et  dissolutionem 
verè  cognoscimus  ,  de  nobis  clariiis  nibil  sen- 
timus  ;  intra  modestiae,  cbristianaeque  demis- 
sionis  gyrum  nos  continemus.  0  quàm  fumos 
cineresque  istos  horret  Satan  ! 

QILŒSTIUNCULA    XLVI. 

SEXTUS    MODUS   QUIS  ? 

Nisi  piscis  jecori ,  et  suflimento  eflicientiae 
quidpiam  divinœ  dedisset  Deus  ,  quid  contra 
damionem  profuissent  ?  Sextus  itaque  modus 
est ,  ut  parlim  istis  ,  quaî  bactenùs  enume- 
ravi ,  operibus  ,  dignetur  divina  bonitas  ,  tan- 
quàm  instrumenlis  suis ,  vint  quamdam  indere  , 
ut  ad  nos  Asmodaeo  ne  rimula  quidem  ulla  pa- 
teat  ;  parlim  verô,  ut  iis  quse  eadem  divina 
bonilas  certissima  gratiae  suœ  instrumenta  po- 
pulo cbristiano  data  voluit ,  crebrô  religïosè- 
que  ulamur.  Sacramenta  dico  ,  quœ  cupidita- 
tum  fibras  evellunt ,  concupiscentiae  incendia 
réfrigérant ,  sanctitatem  inserunt ,  hominis 
animum  adversùs  omnes  hostium  machinatio- 
nesobvallant ,  illosque  terrefaciuntet  longis- 
simè  propulsant.  Est  autem  boc  in  génère  prae- 
cipua  sacrae  conlessionis  et  Eucbaristiae  vis. 
Illa  bostis  cnniculos  omnes  refodit ,  strages 
restaurai ,  vulnera  persan at  ;  ista  robur  mem- 
bris  novum  inspiral  ,  à  laboribus  el  asporita- 
tibus  omnibus  invictos  prnestat ,  adversariis 
verô  admodùm  terribilos  eflicit.  (Tan quàm 
»  loones ,  inquil  oral,  r.i  ad  populum  S.  Chrv- 
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4  sostomus  ,  ignem  spirantes,  abillàmensâ  re- 

<  cedamus  ,  facti  diabolo  terribiles,  et  caput 
«  noslrum  mente  revolvenles  ,  et  charitatem, 
«  quam  nobis  exhibuit.  >  Et  paulô  post  :  i  Hic 
«  mysticus  sanguis  daemonas  quidem  expellit, 

<  et  procul  esse  facit  ;  ad  nos  autem  angelos 
f  vocat ,  et  angelorum  Dominum.  Ubi  nanique 
tdomintcum  viderint  sanguinem  ,  daemones 
«  fugiunt ,  concurrunt  autem  angeli.  »  D.  Cy- 
prianus  sub  sermonis  de  Nalivilate  Cbristi , 
fine  m  :  «  In  parvuli ,  ait ,  liujiis  nomine,  cum 

<  hosteanliquo  congredimur,  et  foriis  armatus 
«  superveniente  fortiore  ,  de  atiïo  antiquitùs 
«  possesso,potenter  cvpellilur,  eipraesunipiae 
< infestationis  audaciae  sileniium  imperatur. 
«  Defeclus  carnis  nostrae,  quae  à  primhivis  fe- 
a  cibus  originalis  mali  infecta  languerat ,  ex 
«Cbristi  carne  redclitnr  fortitudo  ;  et  Sacra- 
jmeniorum  commiinicatio ,  per  quam  illius 
i  corporis  sincerilati  unimur  ,  nos  in  tantum 
«  corroborât ,  ut  de  mundo  et  de  diabolo  ,  et 
«  de  nobis  ipsis  victorià  potiamur  ;  et  sacra- 
«  mcnlali  gustu  viviiicis  mysteriis  inhaerentes,' 
«  una  caro  et  unus  spiritus  simus.  »  Unde  et 
S.  Bemardus  serm.  1  in  Cœnâ  Domini  :  <  Si 
a  qnis  vestrûm  non  lam  saepè  modo  ,  non  tam 
s  acerbos  sentit  iracundia:  aut  cm  ter  or  uni  bu- 
«  jusmodi  motus  ,  gratias  agat  corpori  et  san- 

«  guini  Domini ,  quoniam  virtus  Domini  ope- 
«  ratur  in  eo  ,  et  gaudeat ,  quôd  pessimum 
«  ulcus  accédai  ad  sankatem.  » 

Qt^îSTIUNCCLA  XLVII. 

QU1S    LUXURl^E    D/EMON1S    EXPELLEND1    MODUS 
SEPTIMUS  ? 

Modus  tandem  septimus ,  et  extremus,  thy- 
miamata  et  thuribula,  quibus,  divinae  maje- 
stati  suavitatis  odores  quospiam  adoleamus, 
coinpleclilur,  ut  sunl  preces,  de  quibus  aniea, 
jejunia,  eleemosynae,  aliaqne  pielalis  munia. 
Sed  apprimè  utilia  sunt  quae  de  omni  carnis 
contagione  cavendà  Deo  nuncupantur  vola , 
eorumque  crebra  iteratio.  Novi  ego,  in  Do- 
mino, qui'imlani,  qui,  si  quando  Asmodaeum 
irrepentem  et  blandientem  sentiat,  illico  ca- 
siilatis,  è  formula,  vo'.uin  itérât,  ut  dùm  in- 
ferre dxmon  plagam  vult,  luculentissimam 
ipsemet  recipial.  lia  enfin  suo  penè  gladio 
jugulalur  Goliaib,  elincidit  in  foveam  impius 
quam  j'ecit.  At  si,  quod  faxit  Deus  nunquàm, 
muros  jam  baberet.  bostis,  lelbalemque  animo 
plagam  inlulisset,  ut  ille  dcjicialur,  et  ab  eo 
illata  plaga  sanelur,  fit  iisdem  uirunique  mo- 
llis ,  quos  adltuc  exposui.  Nam  mnovendae 


primo  causae  ,  ob  quas  Asmodaeo,  ut  sempi- 
ternas  ab  eo  pœnas  feraraus,  addicti  jam  su- 
mus,  id  est,  ipsuni  per  veram  pœnilentiam 
peccatum  delendum ,  et  >>jus  peccati  occasio- 
nes  penilùs  rescindendae,  ut  intemperantia, 
oliiim,  concubins?,  caetera.  Deinde  mulio  cum 
gemitu  et  lacrymis  à  Deo  venia  petenda  ;  ro- 
gandi  eiiam,  qui  in  cœlo  beati  jam  sunt,  et 
qui  in  terra  beatiialem  illam  aeternam  fide  et 
charilate  adbuc  praestolantur ,  ut  divinam 
nobis  iram  propitiare  dignentur.  Lege  de 
Pœnitenliâ  Terlnllianum  cap.  10.  Tertio,  au- 
xiliari  nobis  debent  non  preces  tanlùm,  ut 
dixi,  sed  exempla  eliam  sanciorum,  quos  11a- 
gitiorum  aliquando  pœnituil,  ul  Davidis,  f'auli, 
Magdalenae,  similium.  Sed  Raphaële  hic  ma- 
xime opus,  qui,  nomini  suo  convenienler,  ac- 
ceptas ab  hoste  plagas  medicctur  ,  nostris  è 
penetralibus  Asmodaeum  exigal.  Quarto,  per 
Jesu  Cbristi  Domini  et  Salvaloris  nostri  pas- 
sionem,  per  flagella,  per  vulnera,  per  crucem 
et  mortem  obteslandus  Deus  ,  ut  arcere  à 
nobis  velit  angelum  percutienlem,  noMrum- 
quc  lapsum  condonare.  Quinlô,  super  vivos 
contriiionis,  jejunii,  illuviei  et  squaloris  car- 
bones jecur  imstrum  ponenduni,  ni  in  tuiuos 
summaeque  diinis^ionis  cinercs  redigamus,  in 
pristinaniqueDei  graliam  reponaniur.  Iniendi 
eiiam  potest  sliidinrum  labor,  leciionis  assi- 
duités, mcdiiaiionis  conteniio,  ut  et  hoc  in 
salisfadionis  partem  aliquain  veniat.  Sexiô,  ut 
oninia  preniieniiae  noslrae  opéra  facial  Deus 
inisericordiae  suae  instrumenta;  rursùmque 
divina  sacramenta,  pr^serlim  vero  exomolo- 
geseos,  adhibeamus.  Sepiimô  el  postremô  spei 
bonorumque  propositorum  lirma  et  séria 
Christo  Jesu  Domino  et  Salvatori  nostro  ihy- 
miamala  sulliamus. 

QCÏSTICNCFLA   XLTIII. 

EXPULSUS  ASJfOD.Cl'S,  REVERTI    AN  POSSIT  ? 

Sanè  quidem  ad  Saram  reverti  nunquàm 
poluit,  quia  eà  conditume,  ut  ex  sexti  capitis 
Hebraeo  et  Graeco  textu  antea  indicatum  ,  ex- 
pulsus  luit.  Posse  alioquin  cjectos  daemonas 
reverii  déclarai  planus  el  innnundus  ille,  qui 
Matthoei  cap.  12,  arida  loca  cum  perauibulàs- 
set,  dixit  :  «  Reverlar  in  domum  meam,  unde 
exivi,  »  et,  ut  supra  ibidem  notaium,  olim 
quidem  Salomonici,  jam  nostri  exorcislae  id 
studiosissimè  agunt  et  élaborant,  ut  daemoniis 
non  ostracismus,  sed  exilium  sempilernum 
sit.  In  spiritali  verô  ex  aniniis  ejectione,  pu- 
làrunt  apud  D.  Thoiuam  1  pari.,  q.  Hi,  art. 
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ultimo,  nonnulli,  non  posse  daemonas,  quo- 
rum tentationi  fortiter  pgregièqne  occursum 
fuisset,  vel  hoinincm  ulluin,  vel  eum  certè  à 
quo  superati  proslratique  fuissent,  aggredi. 
Sed  numquid  à  mœnibus  semel  iterùmque 
repulsi  hostes,  acie  in  campis  semel  iterùmque 
caesi  fugatique,  omnia  belli  consilia  deinceps 
abjiciunt  ?  An  ipsse  aspides  pngnam  iterùm 
nunquànt  capessunt?At  canes  crebrô  eliam 
repulsi  et  muscae  sa?piùs  abactae ,  rursùm 
redeunt,  allatrant,  et  pungunt.  De  daemonibus 
ergo  cur  aliter  existimemus?  An  ta  m  puden- 
tes,  tam  ad  nocendum  ignavi  ?  la  m  de  suis 
artibus,  et  hastis  desppranies?  An  eos,  à  qui- 
bus  despecti  et  vicii,  tain  in  bono,  Deique 
gratià  lixos  et  constantes  arbitrant ur,  ut  suo 
ampliùs  libero  arbilrio  abuti  nequeant,  non 
ampliiis  prolabi,  non  seipsos  immutare?  Qnis 
verô  ullum  unquàm  bosteni  fortiùs  alïlixit  et 
cortrivit,  qnàm,  primo  eliam  prselio,  Satanam 
Servator?  Et  lamen  semel  iterùmque  sese 
alllictus  illeet  conlritus  erexit,  ipsnm  trium- 
phatorem  invasit,  manusque  conseruit.  Benè 
ipse  D.  Thomas,  posse  stratos  daemonas  in 
arma  rursùm  consurgere;  sed  tamen  non  nisi 
Deo  permillenle,  qui,  pro  suà  immense  boni- 
tate,  id  cavet,  ne  hominum  infirmilas  nimio 
illorum  impetu  obruatur  ,  perpeluamve  di- 
micationom  suslinere  cogatur.  Ea  etiam  dœ- 
monis  superbia,  ut  invitissimus  ab  eodem  cre- 
briùs  refutari  velit  :  ea  in  oppugnando  mole- 
slia  et  labor,  ut  eum  iteralo  suinere  nonnibil 
formidet;  ea  demùm  divina  in  nos  clemenlia, 
ut  si  generosè  dœmoniorum  alicujus  appcli- 
tiones  pertulcrinins,  vicloriamquc  adepli  lue- 
riinus,  illum  quasi  victum  sub  pedibus  jacere, 
terrain  mordere,iramque  et  iguominiam  suaui 
devorare  jnbeat.  Et  ista  olim  eliam  docuerunt 
D.  Ambrosius  lib.  4  in  Lucam  ;  D.  Antonius 
apud  S.  Athanasiuni  ;  D.  Gregorius  lib.  2 
Moral,  cap.  14,  20,  21;  Cassianus  collât.  7, 
cap.  21,  collât.  8,  cap.  13.  Cùm  crgo,  felici 
pugnà  liosiein  istum  nostrurn  fugaverimus, 
non  illico  c  manibus  arma  deponenda,  excu- 
biœ  omiitondac  ,  pax  et  tranquillitas  omni- 
inod  i  eredenda  esi  ;  nequê  rursùs  ita  paven- 
dum,  quasi  bello  n ullum  unquàm  finem  dae- 
mon,  qui  sese  modo  fugae  dédit,  facturas  sit. 
Sed  in  statione  qnidem  semper,  quoad  vivi- 
mus,  manendum;  bonâ  Lamen  eum  spe  ftîtu- 
rum  ut  vel  cornua  victus  ille  rursùm  non 
erigat,  vel  pari  ratione  à  nobis  perpétué  vin- 
cendus  sil,  imo  tanlo  i'aciliore  quantô  major 
j  un  vicloribtis  Dei  gratia  est,  animus  ail i< >r  et 


erectior,  hosti  vires  minuliores,  audacia  fra- 
clior  et  abjeclior. 

QlLŒSTIimcULA    XMX. 

SINTNE  SEPTEM  ANGLL1  CORAM   DOMINO   ASTANTES  ? 

(Tob.  cap.  12,  v.  15.) 
Rursùm  Witlakerus  contra  Edmundum  fol. 
17.  «  Illum  ,  ait ,  Tobiœ  Raphaelem  minime 
«  moramur,  nec  illos  septem  angelos  agnosci- 
«mus,  quorum  ille  meminit.  »  St'd  efliitilur 
istud  ab  eo impie  et  imprudemer.  Impie  quidem, 
quia  contra  disertas  Scriplurarum  divinarum 
voces  ,  Apocal.  vers.  4  ,  c.  4  :  Gratia  vvbis  et 
pax,  ab  eo  qui  est,  et  quierat,  et  qui  veninrus 
est,  et  àseptem  spirilibus,  qui  in  conspectu  throni 
ejus  surit.  El  cap.  3  :  llœc  dicit  qui  habet  septem 
spiritus  Dei.  El  cap.  5  ,  vers.  G  :  Vidi  Àgnunï 
stanlem ,  tanqvàm  occisum ,  habentem  cornua 
septem  ,  et  oculus  septem  ,  qui  sunt  septem  spiri- 
tus  Dei,  emissi  in  omnem  terrant.  Sunl  et  islis 
consentanea  piura  c.  15,  16, 17.  Apud  Zacha. 
riam  c.  5 ,  v.  9  :  Ecce  lapis ,  quem  dedi  coram 
Jesu,  super  lapident  unutn  septem  ocuti  sunt,  qui 
capite  sequenii  vers.  10,  ita  explicantur  :  Sep- 
tem isti  ,  oculi  sunt  Domini ,  vtui  discurrunt  in 
universam  terrum.  En  arigèlî  seplem  ,  quos  , 
conlra  sanctissima  pielatis  noslrœ  mbnu- 
menia  ,  haereticus  negavit.  Impi  udenter  verô 
eliam  loquitur  ;  primo,  haWètici  ,  quod  qni- 
dem  seiam  ,  omnes  ,  Zachariam  adniittunt  et 
ipsam  eliam  Apocalypsiu  Calviniani ,  ideoque 
conlra  suos  omnes  ista  împrudens  effutit. 
Deinde  quia  et  conlra  magnum  doctorem  suum 
Bezam  agit  ,  qui  Apocalypsis  primo,  septem 
hosce  spiritus  ail  esse  divines  majestatia  stipa- 
tores.  Dieal  forte  tamen  quispiam,  ipsos  Apo- 
calypseos  et  Zachariae  septem  spiritus  ,  non 
esse  seplem  istos  angelos.  Sed  clarè  Apoc.  15 
et  16  ,  angeti  vocanlur.  Et  queniadmodùm 
Apoc.  1  dicuntur  esse  in  conspectu  throni ,  ita 
eliam  hoc  Ioco,  astare  ante  Deum.  Rursùmque, 
sicuti  Apoc.  5,  dicuntur  isti  spiritus  m  omnem 
terram  emissi;  ita  et  Zachariae  4,  in  universam 
terram  discurrunt. 

QU .-KSTIliJfCirr.A    L. 

P0SSITNE    PER     SEPTEM    ANGELOS    ALIED    QUIDDAM 
INTELLIGt? 

Cùm  iidem  sint  lit  seplem  angeli,  qui  apud 
S.  Joannem  ei  Zachariam  septem  spiritus,  fit 
ut  quod  de  spirilibus  istis  asseritur,  hoc  in  an- 
gelos istos  septem  eonferri  videainr.  Trifa- 
rifim  verô  spiritus  illi  exponuritur.  Nam  primo 
S.  Ansberio,  Ven.  Bedae,  Ruperlo,  Hâymoni 
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D.  Thomae  Ambrosiano  Commentario  in  Apo- 
calypsin  ,  septem  spiritus ,  sunt  ipse  Spiritus 
sanctus,  qui  ob  seplem  illa  gratiarum  dona, 
quaidonare  solet,  scptenario  numéro  appella- 
tur  septein  spiritus.  Secundo  ea  ipsa  septem 
dona ,  septem  spiritus  vocantur  à  Victorino 
Martyre,  doctoribus  etiam  vetustis  Hebraeis  et 
ecclesiasticis  apud  D.  Hieronymum  in  Zacha- 
riae  caput  quartum.  Tertio  demùm  S.  Ansel- 
mus  tain  Spiritum  sanctum  ,  quàin  septena  ejus 
dona  interpreiatur  septem  spiritus.  Hae  tamen 
expositiones  mysticae  poliùs  videntur.  Alioquin 
ipsum  angelorum  nomen  répugnai.  Neque  enim 
Spiritus  sanctus  angélus  est ,  neque  ipsius 
charismata  vel  angeli  sunt,  vei  unus  quispiam 
septiplex  angélus  est.  Deinde  ita  isli  spiritus 
describuntur,  ut  supposi ta  ,  quemadniodùm 
tbeologi  appellant ,  et  personae  quaedam  om- 
ninè  sint.  Sunt  enim  in  conspectu  Dei,  Apo- 
calypseosl,  astant,  Tob.12;  discurrunt,  Za- 
chariae4;  plagas  babent  novissimas,  Apocaly- 
pseos,  15;phialasdivina3iraeeffundunt,  cap.  16; 
vestiuntur  lino  mundo  et  candido ,  praecin- 
guntur  circa  pectora  zonis  aureis ,  Apocaly- 
pseos  15  ,  loquuntur  ,cap.  1C  et  17  ;  vigilant, 
excubaut  et  dimicant.  Ideô  enim  oculi  et  cor- 
nua  vocantur  Apocalypseos  5  et  Zachariae  4. 
Quomodù  ergo  non  personne?  Numerus  eorum 
sepleuarius  recensetur,  et  eorum  unusabaliis 
omnibus  distinguitur  ,  quomodô  non  personae 
plures  ?  Jam  verô  in  Dei  conspectu  sunt  et 
astant,  velut  ejus  administri  et  apparitores. 
An  in  Spiritum  sanctum,  vel  ejus  dona  id  ca- 
det ?  Nonne  ipse  Spiritus  sanctus  in  throno 
considet  ,  Patri  et  Filio  œqualis  ?  Vidit  haec 
Aretas  in  Apocalypsin  ,  omninôque  veros  an- 
gelos  esse  septem  spiritus  pronuntiavit.  Atque, 
ut  conlicescatWittakerus,  coram magislro  di- 
scipulus  ,  siium  rursùs  Bezam  ita  loco  citato 
scribentem  légat  :  «  Quôd  septem  hos  spiritus 
i  nonnulli  pro  Spiritu  sancto  acceperunt,  cu- 
i  jus  septiformis  sit  gratia  ,  manifesté  refelli 
«  potest  vel  ex  eo  quod  scribitur  Apocal.  5  , 
«  v.  6.  » 
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QU-ffiSTIUNCULA  M. 

POSSITNE  PER   SEPTENARIUM  ISTUM  NUMERUS  AL1US 
INTELL1CI? 

Constat  duobus  modis  numerorum  nomina 
quaedam  usurpari  ,  primo  ,  ut  definitè  nume- 
rum,  qui  exprimitur ,  signilicent;  deinde,  ut 
alium  aliquem  indelinitè,  quemadniodùm  de 
septenano  monet  D.  Augustinus  cap.  35,  lib.  3, 
de  Doctrinâ  christ.  ;  D.  Hieronyaius  in  Isaiae 


cap.  5i.  Lyranus  ergo  ,  Carthusianus  et  Hugo, 
septenarium  hic  indefinitè  pro  maximo  quoli- 
bet numéro  accipiendum  censent.  Ribera  verô 
in  Zachariae  5  et  Apocalypsis  primum  ,  defi- 
nitè  ,  idque  meritô.  Quoties  enim  numerus 
quispiam  saepiùs,  eâdem  appellatione,  diversis 
inlocis,  adhibetur,  delinitè  proprièque  accipi 
solet,  inrepraesertimhistoricà,  cujusmodi  hoc 
loco  est,  ideôque  septem  propriè  angeli  hujus- 
modi  sunt.  Huic  tamen  septenario  videlur  of- 
ficere  non  parùm  ille  à  sancto  Paulo,  Rom .  16, 
saluialus  Hernias ,  dùm  senarium  is  tantum- 
niodo  constiluit  lib.  1,  visione  tertiâ.  Cùm 
enim  turrim  ,  quae  Dei  Ecclesia  est ,  magnam 
super  Baplismi  aquis,  à  sex  juvenibus  multis- 
que  virorum  milbbus  aedificari  vidisset  ,  et 
hosce  quidem  esse  angelos,  qui  lapides  undi- 
que  aptos  afl'errent ,  illisque  juvenibus  trade- 
rent,  intellexisset,  eam  ,  quae  visum  istud  ob- 
jiciebat,  doniiHaininterrogavit  :  «  lllijuvenes 
«  sex  ,  qui  aedificant ,  qui  sunt,  domina?  Res- 
«  pondit  illa  :  lli  sunt  angeli  Dei,  qui  primo 
t  constituti  sunt  ,  quibus  tradidit  Douiinus 
«  universam  creaturam  suam  struendi  ,  aedili- 
t  candi  et  dominandi  creaturae  illius.  Per  bos 
«  enim  consummabilur  structura  turris.  i  Et 
lib.  3 ,  simililudine  9  :  «  Ecce  ,  ait  ,  vidi  ve- 
«  nisse  sex  viros  excelsos  ac  venerandos  et 
«  onines  similes  vultu ,  et  vocàsse  quamdam 
«  muliitudinem  virorum  ,  et  hi,  qui  vénérant 
t  vocati  ab  illis,  et  ipsi  quoque  excelsi  et  for- 
t  tes  erant.  Jusserunt  autem  illi  sex,  eos  tur- 
«  rim  quamdam  super  portam  aedilicare.  Ite- 
«  rùmque  sex  illi  jusserunt,  ut  ex  quodam 
«  profundo  lapides  attollerent ,  et  in  aedifica- 
«  tionem  turris  praepararent.  >  Et  deinceps 
plura  iidem  viri  sex  imperant.  Tandem  verô 
visio  tota  exponitur  :  i  Qui  turrim  islam,  quae 
«  Ecclesia  est,  aedificant,  omnesangeli  sunt  di- 
«  gnitate  venerandi.  His  veluti  muro  cinctus 
<  est  Dominus.  Ille  praecelsus  et  magnus,  qui 
i  in  medio  sex  virorum,  circa  turrim  ambula- 
«  vit ,  Filius  Dei  est  ;  et  illi  sex ,  angeli  sunt 
«  dignitate  conspicui,  dextrà  laevâque  eum  cir- 
t  cumstantes.  >  Ita  Hermas  ,  qui  an  sit  ille  , 
cui  dicit  Apostolus  salutem  ,  disputationis  al- 
terius  est;  nunc  quasi  is  ipse  esset  ,  respon- 
deo,  sex  illos  non  ita  nominari ,  ut  absit  sep- 
timus  ,  quin  verô  hune  etiam  illis  adesse  ,  sed 
illos  quidem  suam  ipsos  gerere  personam , 
hune  alienam  ;  ipse  si  quidem  modo  Ecclesiam, 
modo  Christum  Dominum  praesenlem  refert, 
quemadniodùm  Exodi  3et  lî),  ille ,  qui  angélus 
cùm  esset,  ut  ait  S.  Stephanus  Actor.  7,  et  illic 
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sepluaginta  Interprètes  ,  Dei  tamen  vices  tùua 
obibatet  dicebat  :  Deuspalris  tui,  Deus  Abra- 
ham, et  Deus  Isaac,  et  Deus  Jacob.  Undelib.  3, 
simililudine  9 ,  is  qui  Herman  erudiebat  : 

<  Voio ,  ait ,  osiendere  tibi ,  quaecumque  spi- 
«  rilus  tibi  ostendit,  qui  in  effigie  Ecclesiae  lo- 

<  cutus  est  tecun».  »  Etpostea,  uti  paulôante 
audiebamus  :  <  111e  pra±celsus  et  inagnus,  qui 
i  in  medio  sex  virorum ,  circa  turrini  ambula- 
«  vit,  et  lapides  de  structura  reprobavit,  Fi- 
«  lius  Dei  est,  »  ideôque  et  residui  seni  angeli 
hujus  unius  latera  utrinque  claudunt,  et  eum 
magnoperè  observant  ac  reverentur.  Quo  eliam 
forte  modo  conspicuura  sese  D.  JoannidatApo- 
cal.  1 ,  v.  17  ,  ille  similis  filio  hominis,  in  medio 
septem  candelabrorum  ,  cùni  iste  tamen  ex 
hisce  septem  unus  esset ,  queniadmodùm  in 
militum  decurià  ipse  decurio  decimus  est ,  et 
in  quinquagenario  Alheniensium  numéro,  eo- 
rum  pra  lecius  non  extra  numerum  est ,  sed 
quinquagesimus. 

QU.ESTIUNCIILA  LU. 

S1NTNE  ANGELI  UNIVERSI  PLURES  QOAM  SEPTEM? 

Unicum  tantummodô  angelum esse,  somniâ- 
runl  oliin  haerelici  quidam  apud  Dionysium 
Carthusianum2  sentent,  distinct.  3,  qusest.  3, 
et  tribuunt  scholaslici  quidam  eani  Joanni  Ba- 
cono  sententiam  ,  ut  septem  statuât  angelos , 
plures  omninô  neget  ;  citanlque  quaestionem 
ejus  primam  lib.  2  Sententiarum ,  dist.  10.  Sed 
inibi  liorum  nihil  comparet.  Sequenti  tamen 
distinctione  significat  quidem  ille,  angelorum 
numerum  parvum  videri  ;  non  tamen  septena- 
rium  tantùm  affirmât.  Septenario  tamen  isto 
numéro  majorem  non  admitlerent,  qui  cœlos 
tantùm  septem  arbilrarentur  ,  simulque  eam 
Arisloteleorum  quorumdam  sententiam  tueren- 
tur,  qua;censet  lot  tantùm  esse  angelos,  quot 
cœli  suntqui  ab  illis  moveantur.  Sed,  missis 
de  cœlorum  numéro  et  motore  quaeslionibus , 
tam  diserte  maximum  angelorum  numerum 
oracula  divina  enunliant ,  dubitari  ut  nefas 
omninô  sit.  Nain  Danielis  1 ,  millia  millium  mi- 
nistrant  Deo  ,  et  decies  milties  centena  millia  as- 
sistunt  ei;  Job.  25  :  Numquid  est  numerus  mili- 
tum ejus?  Psalm.  G7  :  Currus  Dei  decem  millibus 
multiplex ,  millia  lœtantium ,  quod  verlit  Chai- 
daeus  :  Currus  Dei  multipticiter  viginti  millia  et 
millia  angelorum;  Matlhaei26  :  Plusquàm  legio- 
nes  12;  Luc%2  :  Fada  est  cumangelo  multitudo 
mililiœ  cœlestis  laudantium  Deum  ;  Apocal.  5  : 
Audivi  vocem  angelorum  mullorum  ,  et  erat  nu- 
merus eorum  millia  mitlium.  Maxinian»  videlicet 
9     s. ,    XM, 


multiludinem  hœc  exercitûseï  militiœ  cœlestis 
noniina  important  locis  jam  cilalis  ,  et  castra 
Dei  Geneseos  32.  Et  cùm  dœmones  tam  nuine- 
rosi  sint ,  ut  in  homine  uno  legio  intégra  esse 
potuerit,  Marci  S ,  Lucae  ,  quanta  bonorum 
sanctorumque  angelorum  erit  multitudo?  Vi- 
deantur  Patres,  D.  Hieronymus  in  Danielis  7 
et  10  ;  D.  Gregor.  17  Moralium  ,  cap.  7  ;  Nys- 
senus  Iibro  de  Opificio  hominis  ;  Dionysius 
cœlestis  Hierarchiœ  cap.  41. 

yll.J.STJlîNOllLA    LUI. 
QUOD  ANGELI  PLURES,  QUAM  SEPTEM. 

Numerosœ  admodùm  de  angelorum  numéro 
sunt  opiniones ,  è  quibus  15  vel  16  operae  fue- 
rit  pretium  audire  :  prima  ,  œqualem  homi- 
num  et  angelorum  numerum  ait  apud  aucto- 
rem  Quaestionum  ad  Antiochum;  secunda  , 
minorem  hominum  numéro,  apud  Guillelmum 
Parisiensem  lib.  2  de  Universo ,  et  Magisirum 
Sententiarum  lib.  2  ,  dist.  11  ;  tertia  ,  esse 
majorem  hominum  numéro  decem  parlibus , 
apud  S.  Brigittam  in  Revelalionibus  ;  quarta, 
majorem  eorumdem  hominum  numéro  nona- 
ginta  novem  partibus,  apud  eumdem  aucto- 
rem  Quaestionum  ad  Antiochum  ,  Cyrillum 
Catechesi  15;  quinta,  orbibus  cœlestibus  pa- 
rem  angelorum  esse  numerum,  Aristot.  Ii- 
bro 12 ,  Metaphys.  ;  R.  Mose  libro  2  More  , 
cap.  7;  sexta,  esse  omnes  numéro  300,055,072, 
apud  cabalicos  Rabbinos,  utaitArchangelus  in 
Gommenlario  dogmatum  cabalisticorum  ;  sep- 
tima,  parem  esse  stellis  ,  apud  eumdem  Ar- 
changelum  ;  octava,  tôt  esse  prœcisè  angelos  , 
quot  apud  Danielem  ,  cap.  7  ,  numerantur  ; 
nona ,  omnia  bonorum  et  malorum  angelorum 
plena  esse  ,  apud  S.  Chrysost.  Homilià  de 
Ascensione  ;  décima  ,  esse  inhnitos  ,  prout 
refertur  et  damnatur  in  articulis  Parisiensi* 
bus;  undecima,  esse  plures  individuis  speciei 
cujuslibet  ;  duodeeima,  tantùm  esse  numerum, 
quantus  arilhmeticus  ullus  numerus  est ,  qui 
hominum  usu  leratur,  apud  D.  Hieronymum 
Danielis  7  ,  et  Guillelmum  Parisiensem  loco 
citato  ;  décima  tertia  ,  lot  esse  ,  quot  rcrum 
omnium  corporearum  individua  sunt;  décima 
quarta,  quantô  majora  cœlorum  corpora  sunt 
sublunaribus  corporibus,  tanlô  esse  amplio- 
rem  angelicarum  naturarum  numerum,  rcrum 
omnium  inferlorum  numéro;  décima  quinta, 
esseinnumerabiles,  non  quôd  infiiiiii  sint, sed 
quod  eorum  à  nobis  numerus  iniri  non  possit, 
quod  sanè  verissimum  esse  indicat  vel  ipsa  dun- 
laxai  numerorum  diversjtas  qua3  in  Scripimis 
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proposilaest  :  in  eâsiquidem  numeri  certi  pro 
incerlisponuntur,  minores  pro  majoribus,  ita 
ut  praecisc,  quanti  sepienarium  niirnerum  su- 
peient,  hominuincalculo  nullosubdnci  possit. 
Et  sanè,  tania  eos  putandi  disputandique  va- 
rietas,  quid  nisi  humanam  inscientiain  nos- 
tram  proiitetur  ? 


QlLESTIUNCUfcA  LIV. 

EX  INNUMERABILl  ANGELORUM  NUMERO  ,  CUR  SEP- 
TEM POTISSIMUM  TRADANTUR  :  QUID  VETERES, 
QUID  RECENTIORES? 

Varia  prisci  quidam  bcerelici  de  septem  an- 
gelis  apud  S.  Epiplianium  tradiderunl.  Elenim 
haeresi23,  Saturnilus,  abangelis  septem  mun- 
dum  et  quae  in  eo  sunt  facla  negabat.  Idemque 
ipse  et  ejus  fraler  BashVdes,  liaeresi  Bi,  mun- 
dum  septem  in  partes  dividebant ,  et  angelo- 
rum  istorum  cuilibet  parlem ,  sorte  veluti 
missâ,  tribuebant.  LNicolaitae  verô,  liaeresi  25  , 
similia  comminiscebantnr,  et  apud  Philastrium 
septem  daemoniorum  spiritus ,  è  muliere  ne- 
scio  quà,  cum  diis  ,  hominibus  ,  angelisque 
ahis  natos  i'abulabantur.  Marcosii  apud  eum- 
dem  Epiplianium  ,  liaeresi  34  ,  septem  cœlos , 
septenique  virtutes ,  quae  Deum  glorincent  , 
aiunt ,  quae  etiam  Graecorum  istis  septem  vo- 
calibus  signilîcentur  ,  a,  e,  r, ,  i,  u,  o,  w.  Ar- 
chontici  verô  ,  septem  similiter  cœlos  fabri- 
canlur,  et  in  eorum  singulis  principcm  unum 
omniumque  summum  vocari  Sabaoth,  qui  dia- 
bolum  genuerit,  diabolos  verô  Caïnum  et  Abel. 
Verùm  ex  Geneseos  prineipio,  ubi  non  angeli , 
sed Deus  créât  cœlum  et  terrant, evanescunt  lerè 
haec  omnia.  Noslro  autem  seculo  Franciscus 
Georgius  tomo  6 ,  problemate  186 ,  septem  eos 
planetis  praepositos  autumat,  eos  ut  regant,  et 
per  canales  ,  nescio  quos  ,  cœlestium  ad  nos 
fontium  inlluxus  dérivent.  Cornélius  verô 
Agrippa  libro  3  de  occulta  Philosopbiâ  , 
cap.  21 ,  anliqunm  esse  Rabbinorum  opinio- 
nem  tradit ,  septem  angelos  septem  planetis 
prsesidere;  cùmque  eos,  prout  aliâ  quaestione 
infra  dicelur  ,  nominâsset,  huic  ipse  opinioni 
subscribens  :  i  Hi,  ait ,  sunt  spiritus  illi  sep- 
«  lem ,  qui  semper  astant  ante  faciem  Dei ,  qui- 
i  bus  crédita  est  disposilioregni  cœlestis et  ter- 

<  reni,  quod  sub  orbe  lunae  est.  Hi  enirn  ,  ut 
«  dicunt  secreliores  theologi ,  omnia  reguntvi- 

<  cissitudine  quâdam  borarum ,  dierum  et  an- 
«  norum;  quemadmodùm  de  planetis,  quibus 
i  praesunt,  tradnnt  aslrologi,  quos  Trismegis- 
«  tus  Mercurius  idcircô  vocal  septem  mundi 
i  gubernatores .  qui  per  cœlos  ,  tanquàm  per 
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<  instrumenta,  coacervatis  omnium  stelhrum 
i  etsignorum  iiifluenliis,  easin  ba:ciiiferiora 
t  distribuant;  »  Joannes  verô  Tritemius  inte- 
grum  etiam  libellum  ,  quem  imperatori  Maxi- 
mil  auo  i  dedical,  desepiem  secundeis,  id  est, 
intelligentiis,  sive  spiritibus  orbes  post  Deum 
moventibus^osleritaii  Iradendum  putavit,  in 
cujus  initio  ita  loquiiur  :  «  Veterum  sententia 
i  est  plurimorum  ,  sapientissime  César,  mun- 
«  dum  bunc  inferiorem  ,  ordinatione  primi  in- 
«  telleclûs ,  qui  Deus  est ,  per  secundas  in- 
t  telligentias  gubernari  ,  quorum  opinioni 
«  conciliator  assentiens  medicorum,  dicit  se- 
«  ptem  planetis  spiritus  septem  ,  à  prineipio 
t  cœli  et  terrae,  prael'ectos,  quorum  unusquis- 
«  que  mundum  annis  gubernat  trecentis  quin- 
«  quaginta  quatuor  ,  mensibusque  ex  ordine 
«  quaternis.  Huic  positioni  complures  viri  do- 
i  ctissimi  baclenùs  praebuêreconsensum.  i  To- 
toque  libello  singulis  istis  septem  spiritibus  an- 
nos  illos  suos  554  eorumqueeffecta  persequitur 
et  vicissitudine  successioneque  perpétua,  rem 
eô  totam  deducit  ,  ut  cùm  anno  Domini  1508 
scriberet ,  dicat  ordine  vicesimo  ,  Gabrielem 
qui  lunae  angélus  est,  mundi  regimen  récépissé 
anno  mundi  6752,  mense  4,  die  mensis  junii4, 
sive  anno  Domini  1525,  sicque  mundum  ab  eo 
gubernandum,  usque  ad  mundi  annum  7086, 
et  mensem  octavum,  sive  usque  ad  annum  Do- 
mini 1879,  mensem  undecimum.  Atque  ad 
liane  opinionem  ,  cùm  solani  libro  toto  expli- 
candam,  nequeverbulo  ullo  confulandani  aut 
iniprobandam  dixerit ,  quin  verô  potiùs  eam 
passim  laudet  atque  comprobet  ,  quin  et  ipse 
adbaeserit ,  vix  dubitarem  ,  nisi  verum  esse 
mallem  quod  in  prineipio  illo  subjungit ,  eam 
se  positionem  non  asserere  ,  sed  rel'erre.  Et 
sub  finem  :  «Non,  ait,  baec  asserlivè  scripsi  , 

<  sacralissime  Caesar  ,  quibus,  cum  injuria 
«  orihodoxae  fidei,  nullà  est  ratione  creden- 
t  dum.  t  Iterùtnque  vebementiùs  :  i  Manu,  ait, 
c  meà  proprià  protestor,  et  ore  conliteor,  quôd 
«in  bis  omnibus  nihil  credo,  nibilqueadinitlo, 
«  nisi  quod  Ecclesia  crédit  catliolica  ,  caetera 
«  ut  vana  ,  conficta  et  supersliliosa  refuto  et 
«  conlemno.  »  Veteres  porrô  sancti  Patres 
(etsi  hâc  in  re  pauciores  invenio)  quod  sen- 
tiant  attingam  ,  dùm  probabile  saltem  videri 
quid  possit ,  deinceps  inquiram. 

QU^STIUNCULA  LT. 

DE    SEPTENAR1I  ANGELORUM   NUMERI   CAUSA  ECQUID 
V1DEATUR  ? 

Vellem.  quàm  multos,  et  cascos.  et  nuperos 


749 


IN  TOBI^E  LIBRO  PASSIM  OCCURRENTES.  750 


licuit,  lam  quoqne  bonos  gravesque  sententiœ 
liiijus  auctores  proferre  licuisset.  Minus  uti- 
que  jtin  laboris ,  plusque  multô  veritatis  ob- 
tingeret.  Duo  autem  bâc  in  quœstione  slatim 
video  :  unum,  posse  generalem  quamdam  nu- 
meii  liujus  causain  ailerri,  et  ut  inibi  quidem 
videtur,  ceriô  salis  et  probe,  nimirùm,  ut  se- 
ptem  isli  prse  angelis  aliis,  singularem  quam- 
dam prastantiam  obtineant.  Cùm  enira  non 
angeli  modo,  sed  et  creaturse  omnes,  ante  Dei 
faciem  suo  modo  stent,  omnesque  ad  mini- 
mum ejus  nutum  cant  redeanlque,  et,  uti  apud 
Job  est  cap.  58,  vers.  35,  dicant  :  Adsumus, 
proeciptrse  cujusdam  dignitalis  est,   bos  dici 
astare  ante  Dominum.  Nam  quemadmodùm 
prastantiore  modo  ante  illum  astant  res  ani- 
matae  quàm  inanimx,  homines  quàm  pecudes, 
boni  boulines  quàm  mali,  angeli  quàm  boni 
eliam  boulines,  ita  et  isli  seplem,  quàm  angeli 
alii.  Déclarai  boc  textus  Hebrœus,  qui  hoc  in 
capiie  septenarii  numéro  nomineque  omisso, 
Uapliaelcrn  ita  loquentem  facit  :  Ego  sum  ex 
pHncipibus.  Nota,   è  principibus.  Signihcatur 
euiui  eos,  quos  alii  seplem  dicunt,  eos  cœle- 
siesesse  principes,  praestanliâ  qnàdam  insigni 
angelis  aliis  prœcellentes.  Alque  ita  senliunt 
Areias  in  Apocalypsin,  S.  Irenaeus  apudeum- 
deui,  Clcmens  lib.  G  Slromatum  :  «  Septem, 
<  ait,  siint,  quorum  est  maxima  polenlia,  pri- 
i  inogeniti  angeloruni  principes,  et  per  quos 
«  Deus  omnibus  hominibus  providet.  »  Videa- 
tur  et  S.  Hieronymus  in  Ephesise  caput  se- 
cundum,  lib.  2  c.onlra  Jovinianum  ,  in  fsaiae 
cap.  10,  in  Psalm  133.  Allerum,  quod  islà  in 
qusestione  video,  est,  posse  deinceps  qua?ri 
ainpliùs  ,  ecquaenam  verô  hsec   ipsa  eorum 
pi  i  sianiia  sit,  et  unde  petalur?  Ad  quod  equi- 
dein  ,  quod  firme  constanter  indubicque  re- 
spOndeam,  non  iiem  video.  M.  Varro  in  primo 
libi -oruiu  ,  qui  inscribiintur  Hebdomades ,  vel 
de  imatiinibiis,  septenarii,  ut  ail  Gellius  lib.  3, 
cap.  10,  numeri,  quem  Graeci  éVraîa  vel  éS£o- 
jj.aJfa  appeliant,  virlules  potestatcsque  multas 
varias<pie  dicit,  idemque  monel   Cicero   in 
Souiiiio  Scipionis,  Macrobiusin  illud,  Plato  in 
Timaeo,  fcéefl  ut  a  Pylhagorseiâ  non  IwraJç,  sed 
otitrèn  vocarelnr,  quasi  venerabilis  numerus. 
Euindem  Constantin!  Panegyrista,  Henique  D. 
Hieronymus  in  Matthaei  cap.  15,  perfectum  sa- 
cratnmque  numerum  nuncupat,  et  in  Amos 
cap.  5,  ex  Ilippocrate  aliisque  commendat  ; 
uberiùs  eliam  S.  Cyprianus  lib.  de  Exhorta- 
tione  mariyrii;  Clemens  loco  cilato  ,  et  apud 
ciiin  Berytius  ;   Laurenlius  Andréas  lib.  2 


Analomia;  cap.  penult.  ;  Levinus  lib.  2  de  na- 
lurae  Miraculis.  Posset  ergo  aliquis  vel  ob  ip- 
sius  septenarii  numeri  praestantiam  et  ve- 
nerationem,  vel  ob  ipsarum  quce  eo  numéro 
comprehendantur,  quibusque  angeli  isti  pré- 
sident, rerum  quarumdam  excellentiam  et  di- 
gnitatem,  suspicari  septem  istos  angelis  aliis 
prœslare  :  verbi  causa,  bos  Spiritûs  sancti 
seplem  donorum,  quse  supra  quidam  spiri- 
tuum  istorum  nomine  affîciebant,  curam  ge- 
rere,  ut  à  divinâ  majeslate  impelrentur,  nobis 
communicentur,  fructum  in  nobis  edant.  Kur- 
sùm,  prœcipuâ  quâdam  ipsos  potestate  divini- 
lùs  auctos  ad  septem  lelbalium  peccalorum 
vimfrangendam.eorumque  auctores  et  conci- 
tatores  diabolos  retundendos  ac  prolligandos. 
Alius,  solis,  lunœque,  caeterorumque  erran- 
tium  siderum  pulchritudinem  cursus  effecta 
suspiciens,  in  eam,  quse  superiore  qusestione 
recensita  est,  opinionem  eat  potiùs,  dicatque 
septem  istis  cœlorum  corporibus  septem  istos 
angelos  meritô  prsefectos.  Posset  etiam  quis 
ratiocinari  septem  istos  coram  Deo  astantes, 
esse  vel  alios  atque  alios,  vel  eosdem.  Si  alii 
atque  alii  essent,  vel  in  orbem,  Deo  astarent, 
quemadmodùm  convivia  forte  secundùm  heb- 
domadis  dies,  filii  Job  dabant;  vel,  arbitratu 
divino,  aliter,  rursùmque  ut  vel  ex  ordine  uno 
essent  omnes,  vel  è  pluribus,  verbi  gratiâ,  è 
duobus,  tribus  aut  pluribus  usque  ad  septem. 
Nam  D.  Hieronymus  in  Jsaise  caput  tertium 
Hebrseos  laudat,  qui  sentiant,  alio  atque  alio 
tempore,  modo  hos,  modo  illos  angelos  minî- 
slrare.  Si  iidem  essent,  vel  ex  uno  similiter 
ordine,  vel  ex  pluribus,  itemque  vel  in  orbem 
ministrantes,  vel  arbitratu  divino  aliter,  ut 
vel  simul  omnes  semper  astent,  vel  ordine 
fixo  siatoque  nullo,  sed  tantùm  prout  à  Deo 
jussi  fuerint.  Posset,  inquam,  ita  de  his  varié 
secum  quispiam  philosopbari. 

QU^STIUNCDLA  LTI. 

DE   EADEM  SEPTENARII   ANGELORUM    NUMERI   CAUSA 
QUID   ADHUC   PRESSIUS? 

Quse  cogitanti  occurrerunt  tria,  ut  meliùs 
ab  aliis  quiddam  discere  aliquando  liceat,  ef- 
fari  jam  conabor. 

Primum  est,  certi  mihi  nihil  esse,  maloque 
cum  Areopagilà  Dionysio  cœlestis  Hiérarchise 
cap.  6,  l>.  Augustino  Enchirîdii  cap.  5G,  in- 
seitîam  fateri,  quàm,  cùm  aliis  in  reluis,  liim 
in  cœlestibua  istis  temerè  qoicquam  consti- 
tuere.  Potest  eaim  aliqaa  esse  gratiarum  dî- 
versitas,  quse  nobis  ignota  sit,  ut  in  simili 
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quodam  numéro  ioquilur  D.  Hieronymus  in 
lsaiae  capul  17  :  «  Magis  in  istis,  ait  S.  Angu- 

<  stinus  lib.  contra  Priscillianistas  et  Orige- 
«  nistas  cjp.  9,  temeraria  praesumptio,  quàm 
«  cauta  ignoratio  culpanda  videtur.  Verè  si- 
c  qu'idem  sancla  spiritalis  creatura  Dei  secreto 

<  atque  occullo  ministerio  conslituta  est,  > 
ut  idem  ait  lib.  1  Retract,  cap.  il. 

Alterum  est,  videri  septem  liorum  spirï- 
tuum  et  numerum  et  praesumtiam,  eo  lem- 
poredivinitùs  patefactam  fuisse,  cùm  eorum 
aliquam  similitudinem  in  Persicorum  regum 
aulà  Israelitae  \idissent,  prout  Esther  1  pate- 
bit.  Nain  non  nisi  post  Assyriae,  Medica3,  Per- 
sicœque  monarchiae  aspectum ,  hic  in  sacris 
Hebraeorum  libris  angelicus  numerus  est  ;  sic- 
uti  apud  Zachariam  ni  dicuntur  oculi,  sic 
apud  Persarum  reges  ,  praeslanti  dignitate 
quidam  fuerunt,  qui  dicebantur,  oculi  et  aiires, 
Xenophonte  lib.  8  teste,  Aristide  oratione  Pa- 
negyr.,  Chrysostomo  orat.  3  de  Regno,  Tzetze 
cbiliad.  10,  c.  550.  Quid  quôd  et  cornua  in 
Parthoruni  regum  capitibus  aurea,  initio  lib. 
19,  Amianus  ostendil?  Apud  Herodot.  lib.  6, 
Crium  seu  Arietem,  cui  praeferrata  cornua 
sint,  legimus,  ut  non  miremur  si  et  isti  se- 
ptem angeli  apud  eumdem  Zachariam  cornua 
vocentur.  Solet  enim  divina  bonitas  retrusa 
et  supera  illa,  ingeniorum  nostrorum  iniirmi- 
tati,  per  ea  quae  sub  sensus  cadunt,  explicare, 
rituumque  et  locorum  rationem  interdùm  ha- 
bere,  quemadmodùm  quia  parabolis  oblecta- 
batur  Syria,  non  nisi  in  parabolis  eis  Christus 
Dominus  loquebatur,  Marci  4,  versu  34,  ut 
observavitS.  Hieronymus  in  Matthaei  cap.  18, 
et  idcircô  etiam  divinae  majestali  thronus  et 
sceptrum  in  Scripturâ  tribuilur.  Quid  quôd 
idem  S.  Hieronymus  in  Ephesiam  cap.  2,  di- 
cit,  videri  D.  Paulum  dominationes,  potesta- 
tes,  thronos,  angelos  et  archangelos,  ex  tra- 
ditione,  vel  etiam  ex  mysticâ  principum,  qui 
in  Scripturis  describuntur,  intelligentiàperce- 
pisseac  tradidisse? 

Tertium  demùm  quod  effari  statueram,  est 
si  è  septenariis  omnibus  excellentes,  quas  lé- 
gère aut  cogitare  potui,  eam  in  quâ  veritatis 
plus  putarem,  deligendi  mihi  optio  daretur, 
excellentiam  egoillam  septenariamdeligerem, 
quai  à  septem  iis  virtutibus  ducitur,  quae  ho- 
mini  humanum  vitae  hujus  cursum  peragenli, 
ad  aeternam  salutem  inprimis  necessariaesunt, 
ut  videlicet  istorum  angelorum  opus  praeci- 
puum  sit,  ad  illas  hommes  adducere,  cohor- 
tari  et  juvare,  ideôque  et  contrariis  omnibus 
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adversari  ac  obsistere,  idque  hoc  modo  ut 
singuli  quidem  ad  omnia  quas  Deo  grala  nô- 
runt,  invitarent,  opemque  ferrent;  singulorum 
lamen  una  veluti  princeps  cura  et  opéra  in 
earum  virtutum  unâ  excitandâ,  custodiéndà 
et  amplificandà  consuinerelur.  Virlutes  porrô 
illae  sunt,  (ides,  spes,  charilas,  prudentia,  ju- 
stitia,  temperanlia  et  fortiludo,  vel  quae  vitiis 
capitalibus  opponuntur,  animi  demissio,  libe- 
ralitas,  castitas,  caeteraque  cbori  ejusdem  or- 
namenta,  vel  quae  in  theologïà  vocanlur  se- 
ptem doua  Spiritûs  sancti,  ita  ut  ad  suam  hanc 
Spartam  exornandam ,  babeant  singuli  quàm 
plurimos  alios  cœlestes  spiritûs,  quos  vel  mi- 
nistroshùc  illùc  ablegent,  huic  vel  illihomini 
adjungant ,  huic  aut  illi  procuralioni  praeli- 
ciant,  prout  ipsis  suum  ad  munus  rectè  obeun- 
dum  expedire  visum  fuerit.  Cùm  enim  antea 
cousin  h  Hun  sit,  septem  capitalibus  vitiis, 
septem  sub  Lucifero,  daemonas  praepositos, 
qui,  pro  immani  suo  in  homines  furore  illa 
concitent,  urgeant,  amplificent,  cur  ex  omni 
angelorum  numéro,  septenos  itidem,  sub 
summo  imperatore  Deo,  principes  non  arbi- 
tremur,  qui,  pro  eximio  suo  in  homines  stu- 
dio, eos  ad  nobilissimarum  virtutum  amorem 
excitent,  à  contrariis  illis  vitiorum  monstris 
abstrahant,  eorum  auctores  et  reges  daemonas 
compescant,  impediant,  exterminent?  An  ad 
exitialem  illum  perdendarumanimarumfinem, 
inter  immanissimas  istas  Orci  belluas,  conspi- 
ratio  et  concordia  quaedam  veluti  politica  et 
regalis  coalescere  potuit ,  inter  sanctissimas 
cœlorum  mentes  ad  aetemam  hominum  pro- 
curandam  salutem,  amicitia,  fœdus  et  politia 
multô  praestantior  et  augustior  non  existi- 
manda?  Sanè  apud  Isaiam  cap.  53,  angelos 
quosdam,  pacis  angelos  nominari  videmus,  et 
apud  citatum  antea  Hermani  lib.  1,  cap.  12, 
iterùmque  postea  non  semel  angelum  pœniten- 
liœ  prœpositum.  Cur,  nisi  quia  hic  ad  pœni- 
tentiam,  illi  ad  pacem  potissimùm,  peccalores 
et  dissidentes  homines  vocabant?  Septem  ra- 
morum  candetabrum  in  tabemaculo,  Exodi25, 
et  in  Apocalyps.  cap.  1,  candelabra  septem, 
non  septem  angelos,  qui  virtutum  splendore 
orbem  illustrent,  notant?  De  funestis  verô 
illis  daemoniorum  regibus  dicebam,  forte  in 
totum  orbem  singulis  esse  poiesiatem,  deman- 
datas  ipsis  scelerum  pestes  dispergeudi  et 
adaugendi;  forte  in  certastaniùm  regioneset 
provincias;  nùm  de  bonis  sanctisque  isiis  an- 
gelis  idem  videtur?  nùm  eorum  singulis  in 
totum  terrarum  orbem ,  quoad  demandatae 
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honestatis  functionem,  jus  est?  an  certis  po- 
tiùs  eorum  potestas  terminis  continetur  ?  Nam 
in  septem  parles  mundum  à  quibusdam  olim 
divisum  ostendit  Rabbi  Joseph  Caniius  in  Ps. 
47,  vers.  2  :  «  Creator  excelsus  mundum 
i  creans,  divisit  illum  in  septem  partes,  quae 
«  vocantur  Arabicè,  ait,  aclimim,  Graecè  cli- 
«  mata,  et  in  linguà  sanctà  nophotli,  et  quod- 
i  libet  clima  proprium  habet  aerem.  »  Hùc 
tamen  animo  potiùs  rapior,  ut  nullis  regionum 
ullarura  limitibus  eorum  circumscribatur  im- 
perium  et  auctoritas,  sed  longé  latèque  omnes 
in  oras  et  terras  proferatur;  ubiquead  veram 
honestatem  et  otlicium  mortales  invitent; 
contra  daemonum  insidias  pro  nobis  stent,  te- 
nebrarum  principum  impetus,  machinatio- 
nesque  omnes,  quoad  lioininum  liberum  sinit 
arbitrium  ,  dissipent  et  confringant.  Nibilenim 
causae  est ,  cur  eorum  angustetur  dilio  , 
etiamsi  certos  inlra  terminos  daemonum  vis 
coercealur;  de  amicissimis  Deo  spiritibus 
splendidius  aliquid  pliilosophari  non  liceat?ut 
dignitatis  videlicet  plus  obtineant  mullôque 
latiùs  doniinentur?  Innuit  boc  Apocalypsis, 
dùm  cap.  5,  in  omnem  eos  terram  emilti,  Za- 
charias,  dùm  cap.  4,  per  nmversam  lerram  di- 
scurrere  ostendit  ;  quin  ille  jam  semel  ite- 
rùmque  citatus  Hermas,  dùm  lib.  \,  visione  3, 
universam  iis  terram  traditam  memorat.  Quid 
quôd  episcopis  olim  diaconi  seplem,  qui,  eo- 
rum in  diœcesi  toiâ  oculi  dicebantur ,  aderant? 
At  episcopus  omnium  maximus,  Deus  est; 
ejus  diœcesis  mundus  tolus,  in  quo,  ut  supra 
etiam  ex  Prophelâ  dictum,  septem  Iti  spiritus 
OCiilorum  vice  quâdam  funguntur,  non  quôd 
iis,  uti  homines  episcopis,  egeat;  sed  eamdem 
ob  causam,  ob  quam  serundas  ad  rerum  actio- 
nem  et  minuit  gubernalionem ,  causas  adhi- 
bere  dignatur.  01»  ipsius  verô  numeri  praestan- 
tiam,  hune  angelorum  numerum  à  Deo  con- 
stiiutum,  nobisque  ab  eo  patefactum  esse,  ne 
credam  facit,  quôd  numeri  alicujus  dignitas  à 
numeratarum  mihi  rerum  dignitatc  ducenda 
videatur,  non  contra.  Quid  enim  numerus  est? 
cui  ne  hoc  quidom  philosophi  nobiles  tribuunt, 
ut  in  entium  realium  numéro,  quem  apud 
alios  obliniierat  locum  retineat,  uti  apud 
erudilissimum  Fonsecam  nostrum  lib.  1  Me- 
taphysic,  cap.  13,  quaîst.  4,  sect.  c2,  videre 
est.  Ut  verô  eorum  à  septem  errantibusstellis 
principatus  repetatur,  probabile  lacère  queat, 
veterum  quorumdam  Ilcbrasorum,  si  antea  ci- 
lato  Agrippai  credendum ,  auctoritas,  cujus 
aliquod  forte  apud  Euscbium  lib.  !»  Préparât. 


in  versibus,  quos  de  septem  cœlestibus  viis  zo- 
nisque  eilat,  videatur.  Deinde,  quèd  Mosaicum 
septem  brachiorum  candelabrum  Josephuslib. 
3  anliq.  cap.  7;  Philo  libro  Quis  rerum  divi- 
narum  haeres,  et  lib.  3  de  Vità  Moysis,  imita- 
lum  aiunt  planetarum  illorum  numerum  et 
eleganliam.  Nullum  tamen  angelieze  hujus  , 
quaî  illis  tributa  sit  prael'ecturae  vesligium, 
neque  in  Scripturis,  neque  in  Patribus  videre 
adbuc  potui,  et  non  immérité,  suspectum  sit, 
quod  in  haereticoruni  tam  nmltorum  dogma- 
tibus  reponendum  putavitS.  Epiphanius,quod 
tam  multis  postea  et  eommenlis  et  supersli- 
tionibus  vel  Rabani  quidam  Cabalici ,  vel 
obscuri  ,  suspectaeque  probitatis  alii ,  et  hos 
recenliores  quidam  seeutiamplilicàrnnt.  Adcô 
ut,  quemadmodùm  vidimus,  sese  tam  seriô 
Tritemius  excusare  nitatur,  quin  et  ipse,  sed 
nimiùm  generatim,  Agrippa  in  librorum  illo- 
rum de  occulta  philosophià,  prœfatione.  Posset 
quidem  aliquis  omnes  aut  haereticorum  vete- 
rum, aut  Cabalistarum  aliorumque  errores 
detrahere,  istamque  veluti  opinionem  lustrare 
ac  deputare,  sicque  ipsam  tuefi.  Sed  suo  id 
alius  judicio  faciat.  Est  de  septem  principum 
angelorum  Orationibus  libellus.  Eum,  prout 
anno  1594,  Neapoli  editus  est,  si  quisaspiciat, 
et  videat  septem  planetarum  orbes  eleganti 
descriptos  imagine,  primo  aspectu  putet,  in 
liAc  ipeâ  sententià  esse,  oui  precum  imaginum- 
que  illarum  editor  primus  dicitur.  Verùm  ut 
vêtus  illud  Josephi  symbolum  oculis  subjicia- 
tur,  imago  haec  appicta  videtur,  quemadmo- 
dùm indicat  anctoris  illius  praîfatiunciila , 
quam  quia  illam  quam  proposui  de  candelabro 
sententiam  confirmât,  simulque  alia  non  inu- 
tiliabrevissimèproponit,totamhic  subjungam. 

«  Antonius  Duca  ,  rector  ccclesiîe 
«septem  principum  angelorum 
«  Panormitanœ ,  piissimis  leclo- 
«  ribus  sanctorum  angelorum 
«  auxilium.  » 

«  Candelabrum   de   partibus   septuaginta  , 

<  viri  christianissimi ,  quod  Moyses  Dei  man- 
ii  dato  aurenm  composuit ,  ex  Josepho  D.  Ilie- 
t  ronymus  mundum  cum  septem  stellis  erran- 
«  tibus  scribit  signilicàsse  ;  et  per  illud  à  D. 
«  Anselmo  quoddam  templum  spirituale  mira- 
i  bililer  describitur.  ^os  et  Josephi,  et  D. 
i  Joannis  Evangelislce  auxilio  adjuti ,  trium- 
t  phantem  Ecclesiam  cum  seplem  spiritibus 

<  aille  Detim  astanlibus,  instar  cujus  militans 
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«  Ecclesia  cum  septem  episcopis  ardenti  pur- 
«  purâ  indulis  exisiit,  signilîcare  censemus; 
<  nec  non  septimembie  templum  à  sanctis 
«  martyribus ,  aedilicatum  Roinse  ex  vaticinio 
«  Esaiae  ostendimus  :  ut  quemadmodùm.  in 
«  mirabili  Judaeorum  candelabro  ,  ila  in  mi- 
i  rabili  Christianorum  lemplo  Deum  mirabi- 
«  lem  praedicamus.  Valele  féliciter,  i  In  aliis 
verô  philosophationibus ,  praeter  ipsum  philo- 
sophari,  nihil  video. 
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QUiESTHINCELA  1TII. 

E0RUMDEM   ANGELORUM    SEPTEM   QUODNAM    EX  HOC 

LIBllO  MUNUS  COLL1GI  POSSIT? 

Ita  de  istis  agam,  ut,  que-  major  hinc  per- 
cipiatur  utilitas  ,  de  aliis  etiam  angelis  aliquid 
interdùm  altingam.  Bipartite  igitur  eorum 
considerari  niunus  polest.  Primo  ex  iis ,  quae 
hoc  ipso  capite  tradit  S.  Raphaël  ;  deinde  ex 
aliis,  etiam,  quœ  toto  ipso  libro  agit  et  loqui- 
tur.  Hic  ergo  vers.  15  :  Ego, ait,  sum  Raphaël 
Angélus,  unus  ex  septem,  qui  stamus  ante 
Dominum.  Astare  verô  ante  Dominum  dupli- 
citer  Angeli  dicunlur  :  Primo  divinae  Majestati 
ministrando;  deinde  eamdein  contuendo  ,  ex 
eoque  contutu  summam  seternamque  felicila- 
tem  hauriendo;  idque  lit  rursùm  dupliciter  : 
primo  in  cœlo  empyreo ,  ubi ,  singulari  quo- 
dam  modo  ,  divinae  majestalis  solium  est; 

deinde  .  aliis  in  lûftîs    Si  nstaro  igiUir  pro  mi- 

nistrare,  Deumque  intueri  sumatur,  sic  ei 
semper  et  ubiqne  Angeli  astant,  quia  et  Deus 
ubique  et  ipsibealissimamejusfaciemubicum- 
que  locorum  sint ,  vident,  Matth.  18.  Quia 
verô  non  ubique,  modo  illo  cœlesti,  divina  ma- 
jestés in  soliosuo  conspicilur,  ideô  interdùm 
à  Deo  mini ,  ab  eoque  recedere ,  et  ad  ipsum 
deinde  reverli  Angeli  dicuntur,  ut  ait  Dama- 
scenus  lib.  2,  capile  3.  Primo  aslandi  modo 
hic  ,  astare  sumilur ,  ideôque  in  Hebraeo  pro , 
astare  ante  Dominum  ,  legitur ,  ministrare  ante 
solium  gloriœ.  In  quibus  verô  Graecis,  egredi 
àconspeclu  glorice  ipsius  sancti;  qui  est  Deus 
benedictus.  In  Graecis  Romanis  correctis,  in- 
gredi  coram  sancto  Deo.  Et  forlè  tam  egredi 
quàm  ingredi  conjungendum,  ut  ipsa  eorum 
minislralio  magis  significetur.  Quemadmodùm 
eniin  ministrorum  est ,  dominis  astare,  ita 
etiam  ad  eorum  nulum  ingredi  et  egredi, 
nuntios  ac  renunlios  agere.  Unde  D.  Cypria- 
nus  libro  de  exhortatione  martyrii  locum  ita 
istum  citât  :  Assislimus,  et  conversamur  ante 
faciem  Dei.  Et  libro  de  oratione  Dominicà  : 
«  Ego  sum  Raphaël,  unus  ex  septem  angelis 


<  justis ,  qui  assistimus  et  conversamur  ante 

<  claritatem  Dei.  »  Eodemque  modo  libro  de 
immortalitate  ,  nisi  quôd  angelos  sanctos  vo- 
cal ,  quos  justos  dixerat.  Citât  eodem  etiam 
modo  D.  Augustinussermonel26.Dices,  cùm 
primo  illi  ministrandi  modo  ,  semper  et  ubi- 
que angeli  Deo  adsint,  quomodô  vers.  20, 
vult  ad  illum  Raphaël  reverli?  Qui  enim  re- 
vertilur,  abi'uit.  Responderi  posset  astiii?se 
quidem  priore  modo  semper:  sed  non  omnium 
postremo,  sicque  ad  Deum  perfruendum  re- 
verli, ut  ante  dicebam.  Concedo  tamen  po- 
stremo etiam  modo,  astandi  verbum  sumi , 
sed  astamus  valet,  astare  solemus,  id  est,  mi- 
nistrare,  quemadmodùm  et  S.  Gabriel  Lu- 
cae  1,  vers.  19,  ait  :  Ego  sum  Gabriel,  qui  asto 
ante  Deum,  id  est,  astare  soteo,  prout  Grœcum 
indicat  parlicipium,  ifù  elju  ragpwiî.  '-  wapeorr,- 
xiç  èvûmov  toù  0soù,  quod  dùm  non  expendit 
Erasmus,  vertit,  qui  astiti  ante  Deum,  quasi 
tùm  non  astaret  Gabriel.  Scbolastici  ferèaliud 
esse  putant,  Deo  assislere,  aliud,  ministrare. 
Assistere  siquidem  esse  velut,  Deo  assidere, 
minislrare  verô,  milto  ad  quidpiam  agendum. 
Hebraicus  tamen  idiotismus  distinctionem 
istam  non  postulat. 

Primum  ergo  Angelorum  istorum  munus 
est,  Deo  tanquàm  domino  et  régi  maximo, 
humillimorum  et  obsequentissimorum  mini- 
strorum instar,  semper  astare,  ejus  nutum 
exspectare  ,  ejus  imperatu  confestim  quod- 
libet  agere,  quolibet  vadere,  rerumque  huma- 
narum  curam  suscipere.  Atque  banc  ob  cau- 
sam  etiam,  oculi  vocantur,  ut  ait  loco  citato 
Clemens.  Vocantur  et  comua,  quia  pro  homi- 
num  salute  contra  hostes  ferocissimos  daemo- 
nes  praeliantur.  Lampades  etiam  Apocalypseos 
4,  dicuntur,  ante  Dei  thronum ,  qùia  et  summâ 
ipsi,  claritate  circumfulgent ,  et  eos,  ad  quos 
mittuntur,  luce  quâdam  insigni  colluslrant. 

Alterum  eorum  munus  est,  hominum  pre- 
ces  divinae  bonitali  offerre  ,  prout  supra , 
cap.  3,  expositum  ,  et  in  Graecis  correctis  hoc 
loco  dicitur  :  Ego  sum  Raphaël  unus  è  septem 
angelis  sanctis,  gui  Deo  sanctorum  preces  offerunt. 

Terlium  est  benè  agentibus  adesse,  ut  in 
Graeco  et  Hebraico  hic  exprimitur.  Delectan- 
tur  enim  eorum  ,  qui  puritatem,  Deique  cul- 
tum  diligunt,  vitia  oderunt ,  virtutes  am- 
plectuntur,  consuetudine.  Videatur  S.  ISilus, 
epistolà  ad  Anastasium ,  ubi  ait  S.  Chryso- 
stomum  semper  angelos  in  templo  vidisse 
quoties  oblatio  fieret,  sicuti  et  Leontius  apud 
Sophronium  in  Prato  cap.  4.  Unde  et  Chry- 
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sost.  21,  in  Acta:  <Nondubites,  ait,  assistere 
i  angelum ,  quando  Christus  assislit,  Christus 
«  immolatur.  »  Similia  homilià  5  in  Epiât,  ad 
Ephesios,  ad  Hebrseos  et  oralione  3  conira  Ano- 
maeos,  lib.  6,  de  Sacerdotio,  cap.  7  ;  D.  Gre- 
gorius  4  Dialog.  c.  58,  Paschasius  epistolà  ad 
Berengarium,  V.  Beda  in  Lucam ,  Aquisgra- 
nense  concilium  c.  151  ,  152.  Universè  verô 
D.  Augustinus,  Soliloquiorum  cap.  27:  «Quo- 
«  ties,  ait  benè  agimus,  gaudent  angeli  et 
i  Iristantur  daemones  ;  quoties  à  bono  devia- 

<  mus,  diabolum  laetiiicamus,  et  angelos  suo 
t  gaudiodel'raudamus.»  Idemqueprorsùs  testa- 
turS.  Antonius  epist.  5,  Climac.  1,  gradu  20. 

Quarlum  ,  ad  opéra  bona  hortari,  ut  isto 
cap.  vers.  8,  et  sequentibus ,  ideôque  et  lue 
in  Hebraico  ,  cùm  ad  alia  tùm  ad  eleemosy- 
nam  bortatur  S.  Rapbael  :  «  Melius,  ait,  est 
t  in  Dei  conspectu  eleemosynam  assidue  fa- 
«  cere,  quàmauriargeniiqnethesauroscongre- 

<  gare.)  Etvers.  18,adDeumlaudandumcohor- 
tamr  :  Ipsum,  ait,  Deum  benedicite ,  et  cantate 
illi.  El  vers.  9:  Benedicite  Deum  cœti,  et  coram 
omnibus  viventibus  con/ilemini  ei,  quia  fecil  mi- 
sericordiam  suam.  Ende  D.  Augustinus  ser- 
mone  126:  «Non  ipsum  honorein  graliarum 

<  ruihi  depuietis,  ait  angélus,  quia  meis  viri- 
i  bus  iiihil  percepistis.  Deum  benedicite,  et 

<  illi  confitemini,  et  ipsum  glorilicale,  quia 
«  fecit  vobiscum  bona.  t 

Quinlum.  Docent  eliam  bi  sancti  angeli 
nos  theologiam ,  idest,  qitse  ad  iidem  ,  mo- 
resque bonus  faciunt ,  uli  jam  diclum,  et  ex 
toio  libri  decursu  palet  clarissimè.  Docent 
pliysicaiu  et  mediciuam  ,  si  quando  res  ususque 
pnstulel.  Nuuiquid  enim  hepar  illius  piscis,  et 
iïimusexeo,  vim  ostendil  Raphaël?  Nonne  in 
felle ,  quanquàm  alias  amarissiino  ,  quanta 
saniialis  dulcedo  continerelur  ,  indicavil  ? 
ideôque  angelos  hominum  pedagogos  vocal  S. 
Albanasius  libro  de  communi  essenlià  ,  et  D. 
Cbrysost.  l.SadColIossenos,  quemadmodùm  et 
gemilisalioquin  aucior,  Seneca,episi.  3;  sed  lo- 
quaturipseS.Chrysoslomus:«llnusquisque,ail, 
«  credenlium ,  angelum  babet.  Nain  et  ab  ini- 
i  tio  quisque  virorum  celebrium  ac  probalo- 

<  rum  angelum  babebat ,  quemadmodùm  Ja- 
€  cob  dicit  :  Angélus  qui  pascit  me,  et  quilibe- 
t  ravit  me  à  jnventule  meà.  Si  ergo  angelos  ha- 
«  bemus,  sobrii  simus,  tanquàm  si  pxdagngf 
«  quidam  nobis  adessent.  Adesl  namque  et  da>- 
t  mon  ;  propterea  oramus  ac  dicimus  ,  pe- 
i  lentes  angelum  paeis.  Et  unique  paceni  pe- 

<  limus.  Nihil  eniin  illi  adaequari  potest.  In 


«  Ecclesiis  pacem ,  in  precationibus,  in  snp- 
«  plicaiionibus,  in  prajfalionibus,  etsemel, 
4  ilerùm  alque  terliô  ,  et  sœpè  eamdem  , 
«  qui  Ecclesise  prœest,  impertit  dicens  :  Pax 
«  vobis.  »  Nonne  ad  S.  Anibrosii  concionanlis 
auies  angélus  ilà  clarè  slabat,  ut  eo  aspeclu 
Arianus,  alioqui  contumax,  caiholicam  ad  (idem 
converteretur,  S.  Paulino  in  illius  Vilâ  scri- 
ptore.  Sic  simplicem  quemdam ,  hominem 
alioqui  minime  malum  ,  ab  haîresi  ad  Caibo- 
licam  (idem  revocat  angélus,  apud  Sophro- 
nium  ,  cap.  178,  cùm  boni  cujusdam  senis 
adinonilionem  hanc  approbâsset  :  «Nontibi 
i  ullra  contingat,  ut  extra  sanclam  catboli- 
<  cam ,  et  aposlolicam  Ecclesiam  communi- 
«  ces.  »  Sic  et  Nalolium,  variorum  ineommo- 
dorum  Cbristi  Jesu  causa  snsceplorum,  glorià 
inclytum  confessorem  ,  sed  in  hœresin  ali- 
quandô  prolapsum,  ilidem  admonent,  imô  et 
verberibus  adigunt  sancti  angeli  apud  Euse- 
biurn  lib.  5,  historiae,  cap.  uliimo.  Adjunxi 
aulem  consullô  illud  :  Si  quando  res  ususque 
postulet ,  ne  ab  angelis  profecta  jactet  quis- 
piam  ,  quae  vel  ab  ipsis  aliéna ,  ut  illi,  de  qui- 
bus  S.  Paulus  ad  Coloss.  cap.  2,  vers.  18,  vel 
quœ  secundùm  divinam  institutionem  ,  ab 
Ecclesià  ,  ejusque  magistris  el  membris  ordi- 
nariè  accipienda,  uli  monet  S.  Augustinus 
prael'atione  librorum  de  doctrinà  ebristianâ  ,  et 
lib.  1  conira  Felicem,  cap.  10.  Unde  et  apud  ci- 
iaiumpaulôanteSopbronium,cap.l99,dicebat 
angeloruno  ipsorum  quidam  :  «  Deus  iia  dispo- 
«  suit,  ut  per  homines  conjunganturbomines.» 

Sexiuin  :  Daemones  propulsant  ,  nosque 
conira  illos  egregiè  tuenlur,  prout  supra  pa- 
luii  cap.  8.  Pugnat  enim  adhuc  Micliael  et  an- 
geli ejus  conira  draconem  et  angelos  ejus, 
Apocalyps.  cap.  12.  S.  Poslbumius  in  suo  ad 
fraires  sermone  :  «  Si  adversùs  vos,  ait,  con- 
«  veniunt  castra  dsernonum,  poleslis  vos  mul- 
i  tùm  adjuvari  agminibus  angelorum.  >  S.  Hi- 
larius  in  Psalmum  124  :  «  lis,  ait,  qui  stare 
c  volunt  in  Ecclesià  calbolicâ  ,  non  desunt 
t  sanctorum  cusiodiae  ,  et  angelorum  muni- 
«  liones.  >  Et  rursùm  :  «  Angeli  Ecclesiam 
«  quâdam  custodià  circumsepiunt.  »  Alque 
bùc  perlinet,  quod  Elisœus  aiebat  4  Reg.  cap. 
(i,  vers.  16  :  Noli  timere ,  plures  enim  nobis- 
cum  sunt,  quàm  cum  illis.  El  quod  apud  Sopbro- 
nium  cap.  57. 

Sepliinum  ,  à  pluribus  corporum  poricnlis 
homines  libérant,  ut  in  Raphaële  nostro  vidi- 
mus,  qui  juniori  Tobia  periculi,  lûnlo  in  iii- 
nere,  nihil  evenire  pussusest  ;  ipsum  è  piscis 
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immanis  failcibus  cripuit ,  seniorem  Tobiam  à 
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gravissimâ  cœcitate  curavit,  Saram,  ipsum- 
que  juniorem  Tobiam, adeôque  tolam  Raguelis 
domum  ab  infeslissirao  daemonum  furore  li- 
beravil.  Unde  vers.  14  :  Misit  me  (  Raphaelis 
vciba  sud!)  Dominus,  ut  curarem  te;  et  Saram 
uxorcm  filii  lui  à  dœmonioliberarem,sev,  utcilat 
lib.  de  Oralione  Dominicâ.et  libro  de  morta- 
lilale  S.  Cyprianus:  iMe  misit  Deus  curare  le, 
<i  et  Saram  nurum  tuam.  »  Sic  S.  Isacius  apud 
Metaphrastem,  mediisin  spinis,abangeliscon- 
servalur.  S.  Franciscus  apud  S.  Ronaventu- 
ram,  musicoconcentuà  morbo  diflicillimore- 
levatur,utrectèvideaturceeiuisse,quiscripsit: 
Aspice  quœ  cœli  sint  gaudia  :  corpore  morbum 

Angelico  removet  pectine  tacta  chelys. 

Octavuni,  ciim,  ad  Dei  gloriam  et  animo- 
rum  salutem  facere  inlelligunt,  opes  etiam, 
honeslas  nnptias  ,  splendidas  aflinilates  ,  et 
omnia  bona  procurant,  quemadmodùm  in  Ra- 
phaële nostro  vidimus,  ut  meritô  Dei  oculi, 
imôet  manusvocaripossint.  Videatur  Cyrillus 
lib.  4  contra  Julianum,  Eugubinusde  perenni 
pliilosophià,  lib.  8,  cap.  .",  et  sequentibus, 
Origenes  in  Numéros  homil.  20  et  25;  Epi- 
ctetus  Ariani  lib.  1,  cap.  14,  et  Seneca,  epi- 
stolà  110,  ubi  qnae  à  veteribus  Israelitis  vel 
Christianis  mutuali  sunt,  explicant. 

Nonum,  interdùm  etiam  nos  tentant  ;  sed 
eo  modo  quo  Deus,  qui  alioquin  intcntatorma- 
lorum  est,  Jacobi  vers.  13,  tenlare  homines 
dicitur,  ut  Abrahamum  8,  Gènes.  22,  Israeli- 
taset  alios  Exodi  15,  16,  20;  Sapientiae  3, 
Jacobi  1,  vers.  2.  Haec  enim  tentatio  nil  nisi 
virtutis  probatio,  exercilatio  et  demonstratio 
est.  Atque  hoc  in  Graeeo  signilïcalur,  et  apud 
Cyprianum  locis  jani  citai is,  dùm  ita  loquitur 
S.  Raphaël  :  Quia  non  es  cunclatus  exsurgere  et 
derelinquere  prandium  tuum,  sed  abisti  et  sepe- 
listi  nwrtunm,  missus  siim  tenture  te. 

Decimum,  angelorum  istorum  munus  est, 
eos  qui  variis  è  proposilo  jam  génère  tenta- 
tionibus,  molestiis  ac  asperitalibus  exerciti 
fuerint,  suavissimè  tandem  consolari.  Quanto 
enim  et  quàm  suavi  solatio  csecatum  olim  To- 
biam, tristi  maritorum  csede  mœrentem  Sa- 
ram, parentis  incommodo  indolentem  filium, 
lili;e  tam  repentinis  tamque  funestis  vidui- 
tatibus  conterritos  parentes ,  Raphaël  ad 
extremum  perfudit  !  Sed  omnium  maxime  so- 
ient id  sancti  angeli  facere,  cùm  ex  hâc  nobis 
vitâ  demigrandum  :  cum  jamjam  è  corpore 
avolat  animus,  cùm  supremi  judicis  adit  tri- 
bunal. Pleni  exemplorum  de  sanctorum  histo- 


riis  codices,  viderique  potest  divus  Chryso- 
stomus  lib.  6,  de  Sacerdotio,  Gregorius  Ma- 
gnus  in  dialogis,  Gregorius  Turonensis  libro 
de  gloriâ  Martyrum,  et  libro  de  glorià  Con- 
fessorum,  alii  prae  omnibus  tamen  D.  Lucas 
cap.  16,  cùm  beatissimam  Lazaiï.qui  ulceri- 
bus,  famé,  morboque  paulô  ante  confectus, 
non  indomo,  vel  tuguriolo  saltem  autstabulo 
quopiam,  sed  in  plateà  sub  dio,  et  antedivitis 
januam,  et  inter  canes  jacebat,  mortem  de- 
scribit.  Factum,Si\l,  est,  ut  moreretur  mendicut, 
et  portaretur  ab  Angelisin  sinum  Abrahœ.  Unde 
et  ipse  paulô post Abraham:  Lazarus,  ait,  nunc 
hic  consolatur.  Ideôque  ipsa  etiam  Ecclesia  , 
dùm  supremum  aut  morienti  aut  mortuo  ali- 
cui  pra>stat  officium,  Aperiantur,  ait,  ei  cœli  : 
collœtentur  ilti  angeli.  Suscipiat  eum  sanclut 
Michaet  archangelus  Dei,  qui  militiœ  cœlestis 
meruit  principatum.  Veniant  ilti  obviàm  sancti 
angeli  Dei,  et  perducant  eum  in  civitatem  cœ- 
lestem  Jérusalem.  Subvenir  e,  sancti  Dei,occurrite, 
angeli  Domini,  suscipientes  animam  ejus,  offe- 
rentes  eam  in  conspectu  Altissimi.  Quœ  etiam 
usitatissima  et  vêtus  Hebraeorum,  in  suorum 
funeribus,  precandi  ratio  est,  ut  ex  vulgato 
eorum  libro  Mahzor  patet,  ubi  sit  :  «  Angeli 
«  pacis,  egredimini  in  occursum  ejus:  portas 
«  paradisi  voluptatis  reserate  illi;  atque  pacem 
«  ipsiusadventui  denuntiate.  Custodes  ihesau- 
«rorum  hortiEden,patefaciteei  portas Eden.» 

QEJÎSTH11SCTLA   LVHI. 

QUOMODO  SEPTEM  HI   ANr.ELI  A  QUIBUSDAM  V0- 
CENTUR  ? 

Exstat  de  septem  angelorum  principibus  in 
ltalià,libellus  quidam  semel,  iterùm  etsaepiùs 
excusus,  variisque  illorum  imaginibus  orna- 
tus;  primo  quidem  operâ  Anionii  Ducae,  ut 
suprà  vidimus,  deinde  et  aliorum  studio.  Js 
septem  hosce  angelos  septem  hisce  nominibus 
indigitat,  ut  primus  sit  Michael;  secundus  Ga- 
briel ;  tertius  Raphaël;  quartus  Uriel;  quintus 
Schealtiel;  sextus  lehadiel;  seplimus  Barachiel: 
Primi  nominls  interpretatio  est  :  Quis  sicut 
Deus?  Secundi,  forlitudo  Dei;  tertii,  supra 
posita  cap.  5;  quarti,  lumen  Dei;  quinti,  pe- 
titio  Dei  ;  sexti,  laus  seu  confessio  Dei  ;  ullimi, 
benedictio  Dei.  Etquartum  quidem  Urielisno- 
men  disertim  consignatum  est  lib.  4  Esdrae 
cap.  4  et  6.  Quintum  exsculpunt  nonnulli  ex 
Gènes.  18  ;  sextum  ex  cap.  23  Exod.  ;  septi- 
mum  ex  Geneseos  18.  Audio  etiam  angelo- 
rum, istis  cum  nominibus,  picturas,  in  templis 
quibusdam,    reperiri.    Est    urbs  Germania1 
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no^trse  ampla  et  splendida,quae,  cùm  religio- 
nem  catholieam,  ejusque  sanctos,  et  eorum 
tam  imagines,  quàm  nomina  funditùs,  contra 
laudaiissimos  majorum  suoriim  mores,  extir- 
pala  cupiat;  suiiin  tamen,  superioribus  hisce 
annis,  calendarinin  edidit,  in  quo  non  septem 
taniùm,  sed  octo  angelos  poneret,  eorumque 
non  nuda  tantùm  nomina,  sed  et  affibrè  scul- 
ptas imagines,  et  quidem  è  Scriplurâ  historiis 
capitibusque  annotatis,  quasi  ii  exindeangeli 
haberentur ,  circumcirca  imprrmeret.  Sunt 
autem  hase,  in  quibus  à  prioribus  illis  discre- 
pantiam  videt  quibbet;  nomina  Michael,  Ga- 
briel, Raphaël,  Vriel,  Malthiel  Zadkiel,  Peliel, 
Raziel.  Apud  Tritemium  verô  libro  antè  citato 
de  Secundeis,  ila  iidem  isti  nominantur. 
Primus  Orifiel,  secundus  Anael,  tertius  Zacha- 
riel,  quart  us  Raphaël,  quintus  Samael,  sextus 
Gabriel,  septimus  Michael.  Henricus  porrô 
Cornel.  Agrippa  lib.  3  de  occ.  Phil.cap.  21, 
paulôante  verba  quibus  hos  esse  septem  de 
quibus  Scriptura  loquatur,  ostendit,  suntque 
superiore  quàdam  quaestiunculâ  recitata,  istnm 
in  modum  scribit  :  «  Accepimus  ab  antiquis 
«  Hebraeorum  patribus,  nomina  angelorum 
«  prœsidentiumplanetisatque  signis.  Saturno, 
i  Zaphiel  ;  Jovi  Zadkiel;  Marti,  Camael;  Soli 
i  Raphaël;  Veneri,  Haniel;  Mercurio,  Michael; 
«  Lunae,  Gabriel,  t  De  istis  porrô,  quid  cen- 
sendum,  deinceps  exquiremus. 

QlLESTHJlVCtlLA  LIX. 

AN  RECTË    H.EC    ANGELIS    ISTIS  1MP0SITA    NOMINA? 

Catholica  Ecclesia  cùm  in  Litaniis,  tùm  aliis 
in  precibus,  et  ritualibus  omnibus,  tria  tan- 
tùm nomina  recipit  et  usurpât  :  caetera  non 
item.  Et  verô  Glycae  Byzantini  in  Annalium 
parte  tertià  haec  oratio  est.  «  Appellatio  Urie- 
t  lis,  quemadmodùm  reapsè  sapiens  Psellus 
«  scripsit,  nec  prisci  fœderis  libris,  nec  novi 
icontinetur;  sed  extat  in  libro  quodam  He- 
«braico,  qui  inscriptionem  habet  :  Precatio 
<  Josephi,  et  apocryphus  est.  »  lia  ille.  Quôd  si 
verô  propter  apocrypham  E^drae  scriptnram 
probatur  Uriel,  cur  non  eiiam  Jercmiel?  Sic 
enim  lib.  i,  cap  4,  vers.  36  :  Respondit  ad  ea 
Jeremiel  archangelux.  Clarissima  verô  et  notatu 
dignissima  sunt  quae  in  Germaniae  noslrae  A- 
postoli  S.  Bonifacii  Historià  lib.  2,  leguntur. 
Impiiis  quidam  haeretieus  Adelbci  liis.eùinsese 
Aposiolisaequipararet,  multaque  impiis  haere- 
licorum  nosirorum  dogmatibus,de  sanctorum 
templis,  de  peccatorum  confessione,  aliisque 
id  genus,  consimillima  doccret,  addebat,  epi- 
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-j  stolam  se  et  precationem  è  cœlo  accepisse,  et 
in  hâc  ipsâ  octo  angelorum  nomina,  in  qmbus 
et  Uriel  erat ,  quasi  divinitùs  niissa  recense- 
bat.  Quid  verô  S.  Bonifacius?  «  Ex  octo  islis 

<  angelis,  unus  tantùm,  ait,  est  S.  Michael  : 
i  reliqui  septem  poliùs  daemones.  i  En  quo 
loco  Psellus  et  S.  Bonifacius  Urielis  nonien  ha- 
bent!  Gravius  tamen  aucloritaiis  momenlum, 
è  Romano  concilio,  in  eàdem  historià,  est, 
dùm  de  angelorum  nominibus  quamdam  ve- 
luti  fidei  professionem  edunt  congregaii  Pa- 
tres, ipseque  quiconcilium  coegerat,  Pontifex 
maximus.  Nain  cùm  haeretici  illius  Adelberti 
ebarta  prolata  esset,  subditur  in  concilio  : 
«  Suscepta  est  et  lecta  oratio,  cujus  initium 
«  taie  erat  :  Domine  Deus  omnipotens,  Pater 
a  Domini  Jesu  Cbristi,  et  a  et  u,  qui  sedes 
«  super  septimum  ihronum,  et  super  Cheru- 
i  bin  et  Séraphin  ;  pietas  magna  et  dulcedinis 
i  satis  est  apud  te,  Pater  sanctorum  angelo- 
«  rum,  qui  fecisii  eœlum  et  terram,  mare  et 
«  omnia  quae  in  eis  sunt;  te  invoco  et  clamo 
«  et  invito  super  me  miserrimo,  quia  tu  di- 
«gnus  fuisti  dicere  :  Quodcumque  petieritis  à 
(  Pâtre  in  nomine  meo,  dabit  vobis;  à  te  peto, 
«ad  te  clamo,  in  Domino  Christo  conhdo  ani- 

<  mam  meam.  Cùmque  per   ordinem  legere- 

<  tur,  pervenit  ad  locum,  obi  ait  :  precor  vos 
i  et  conjuro  vos ,  et  supplico  nil  nisi  ad 
«  vos  angélus  Uriel,  angélus  Raguet,  angélus 
t  Tubucl,   angélus   Michael,  angélus  Adimis, 

<  angélus  Thubuas,  angélus  Sabaoth,  angélus 
€  Simihel,  Dùm  verô  haec  oratio  sacrilega 
«  usque  ad  lînem  perlecta  luisset ,  Zacha- 
«rias  sanctusPapa  dixit  :  Quid  ad  haec,  sancti 
«  fratres,  respondetis?  Sancli  episeopi  et  ve- 
«  nerabiles  presbyteri  responderunt  :  Quid 
i  aliud  agendum  est,  nisi  ut  omnia  quae  coram 
•  nobis  lecta  sunt  igni  concrementur,  aucto- 
«res  verô  eorum  analhemalis  vinculo  per- 
i  cellanlur?  Octo  enim  nomina  angelorum, 
«  quai  in  sua  oralione  Adelbertus  invocavit, 
«  non  angelorum,  praeter  Michaelis,  sed  magis 
«  daernonum  nomina  sunt,  quos  ad  praesian- 
i  diim  sibi  auxilium  invocavit.  Nos  autem,  ot 
«  à  vestro  sancto  apostolato  edocemur,  et  di- 
ivinatradit  aucioritas,  non  plusquàm  trium 
«angelorum  nomina  agnoscimus,  id  est,  Mi- 
icbaet,  Gabriel,  Raphaël.  >  Alque  huic  conci- 
lio cùm  alii  omnes,  lùm  Zacharias  ipsesob- 
scripsit,  rursùnique  postea  in  episiolà  9  con- 
tirmavit.  Quanti  apud  nos  omnes  tanta  tanti 
pontiheis,  tantique  concilii  auctoritas  esse 
débet?  Nequcsanc  angelorum  nomina  plura, 
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quàm  tria  usitatn;  nisi  forte  aliquod  ;iliu<]  no- 
tionis  ejusdem  nomen  esset,  eamdemque  an- 
gelicam  personam  alio  quodam  modo  et  idio- 
mate  significaret;  agnoverunt  D.  Grego- 
rîus,  honnlia  34,  D.  Hieronymus  in  Danie- 
lis  8.  Dixerit  tamen  quispiam,  cùm  sepiein 
istos  angelos  esse  certum  sit  ,  eorumque 
nobis  in  Scripturâ  sacra  et  summa  dignitas 
et  olïîcium  deinonstralum  sit,  etiamsi  non 
sint  omnium  nomina  indicala, quidni  aliquibus 
eos  nominibus  appellareliceal?  An,  ut  in  péri 
Hermenias  initio  docetur,  non  sont  nomina  ex 
hominum  institulo?  An,  ut  abaliis  alii  distin- 
guantur  hominibus,  imô  et  brûlis,  et  fluviis, 
et  locis  et  rébus  penè  omnibus  imponere  no- 
mina licebit,  angelis  istis  non  licebit?  Quôdsi 
verôaliqua  iis  imponere  liceat,  quidni  ea  ipsa, 
quae  proposita  sunt?  cùm,  sicuti  Michaetis, 
Gabrielis  et  Raphaelis,  ab  aliquibus  eorum  mu- 
niis,  proprit'talibus  et  action ibus  petanlur? 
An  lineas,  angulosque  suos  Euclides,  et  syllo- 
gismorum  suoriiin  lerminos  in  Analilyiis  Ari- 
stoteles,  quibus  voluerint,  litterarum  nomini- 
bus insignient,novasque  item  res  novatis  verbis 
grammalici  et  oratores  ;  nobis  vero  in  angelis 
nulla  omninô  concessa  erit  onomaiopeia  ? 
Moverent  nie  ista  non  parùm,  nisi  vel  mini- 
mum Ecclesiae  calholicse  judicium,  omnibus 
id  genus  raiionibus  longé  anteponerem.  Non 
vult  Ecclesia  hujuscemodi  angelorum  nomina 
cudi;  ego,  qui  in  sanclàilliusofficinâ  modeste, 
demissèque  gcrere  mecupio,  nibil  fabricabop, 
omnes  omniunr  et  pbilosophorum,  et  gram- 
maiicorum  incudes  abjiciam  :  si  matri  meae 
tria  satis  nomina  sunt,  pluranoncomminiscar, 
ne  forte  et  apostolico  huic  praicepio  parùm 
morigerer,  1  Timoth.  6,  vers.  20  :  0  77- 
motliee,  deposilum  custodi.devitans  profanas  vo- 
cum  novitaies.  Yidemus  quantum  bàc  in  re,  qui 
à  Dei  eoeiu  alieni  sunt,  Judaeorum  Rabbini, 
et  Cabalaei  maxime  làscivierint,  qui  et  mira 
noininiim  portenia  finxerunt,  et  fingendi  aliis 
potesiatem,  adeoque,  si  Deo  placel,  artem 
tradiderunt  ;  idque  confirmant  Adami  exeni- 
plo,  ad  quem  unàcum  rébus  aliis  angelos  Deus 
adduxerit,  iisque  ille  nomina  indiderit,  cùm 
Genesis  2,  vers.  19,  clarè  dicatur,  formatis, 
Douiinus  Deus,  de  bumo  cunctis  animalibus 
terrœ,  et  universis  volatilibus  cœli,  adduxilea 
ad  Adam,  ut  videret,  quid  vocaret  ea.  Omne 
enim  quod  vocavit  Adam  animœ  viventis,  ipsum 
est  nomen  ejus.AppellavitqueAdam  nom  in  ibus 
suis  cunctu  animanlia,  et  universa  volaiilia 
cœli  et  omnes  bestias  terrae.    \eteruin  verô 


haereseon  fabri,  quof  et  quàm  monstrifiea  no- 
bis angelorum  nomina  fabricati  sunt'.'  Apud 
Epiphanium  haeresi  24,  est  A brasax;  baeresi 
25,  Prunicus,  Paldabaoth,  Calaucaucli,  Barbeto 
et  Metra;  haeres.  26,  Jao,  Secla,  Seth,  Dade, 
Elnœus,  qui  et  Adonœus,  Ja'.dabaolh,  qui  et 
Elilœus,  Sabaoïh  ;  hœres.  50  et  31,  Achamotk; 
baeres.  33,  trecenla  et  sexaginta  quinquesunt 
angelorum,  sicuti  et  cœlorum  totidem  nomi- 
na, qiiaeconlînxeral  Salurnilus,  sicuti  et  apud 
S.  Iren.fum  lib.  1,  cap.  12,  Azazelem,  de  quo 
mulia  Cabalasi,  Marcuset  hutrelieuset  magus. 
Apud  Eliam  Th.s!>i,  verbo  L>lliili,  invenitur 
Seiwi,  Sansenoi,  Samangeloph.  In  apocrypbo 
Hermœ  lib.  1,  visione  4,  dicit  virgo  quaedam  : 
Misil  Dcminus  angetiim  suum,  qui  est  super  be- 
stias, cui  nomen  est  Hegrin,  et  obturavit  os  be- 
stiœ  ne  tedilaniaret.  In  Arucb  est  Sandalphon, 
Mitatron,  Semmavgeliph,  Jarcumi,  qui  vocatur 
Sir  Habbornd,  id  est,  princeps  grandinis,  seu 
angélus,  qui  grandini  praesidet.  Apud  Turcas, 
ut  ait  Historiée  Turcicae  auctor  lib.  2,  cap.  19, 
eslNechir  el  Remonchir,  ru  rs  unique  cap.  20  et 
21,  hraphit,  qui  in  judicii  die,  turbain  inda- 
turus  sit;  est  eiiam  Arot  et  Marot,  ut  refert 
lib.  de  Concordiâ  orbis  Poslellns.  Quidmagi? 
quid  qui  nomina  ex  inquinatissimis  eorum, 
quos  bacleniis  protuli ,  lacubus  bauserunl? 
<  Sunt,  ait  Agrippa  loco  antea  prolate,  vi- 
«  gïnti  octo  angeli,  qui  dominanlur  in  viginti 
t  oclo  mansionibus  lunae,  quorum  nomina  per 
(ordinem  sunt,  Ceniet.Enediet,  Amixiet,  .\:a- 
«  riel,  Caliel ,  Dirachiel,  Sdielel,  An<med;el, 
«  Barbiel,  Araeniel,  Neciel,  Abdiviel,  Jazeriel, 
t  Erg»diel,  Ateliel,  Azeruel,  Adriel,  Eg>bbiel, 
«  Amutiel,  Ktjriel,  Bethnael,  Geliel,  Requiel, 
t  Abrinael,  Aziel,  Tag'iel,  Arlie.iiel,  Amnixiel. 
«Et  paulo  ante  :  duodecim  cœli  signis  praesi- 
i  dent  angeli  duodecim:  Arieli  Machidael, aliis 
«  deinceps  isti  :  Asmodtl,  A  mbr/el, Muriel,  Ver- 
i  chiel,  Hamaliet,  Zuriel,  Barcliiel,  Aduarhiel, 
«  Hanael,C.anib'el,  Barchiel.  >  Al,  in  suâ  illà 
ignibus  quàm  typis  ullis  d'gniore  Sieganogra- 
phià,  quid  Tritemius?  Orifiel, angélus  Saturni, 
sub  se  alios  habet  spiritus,  qui  sunt  Sadaet, 
Pimiel,Morisiel.  Jovis  Zachariel,  etsub  se  istos 
habet,  Elotietem  ,  Arielem,  Raphaelem,  Marlis 
angélus  est  Samael,  cui  parent  Amael,Asmael, 
IWfr/<?/.Solisangelus  est: tf/c.'i«ei>uisiibdiii  sunt 
Lamiel,  Palael,  Vaariet.  Veneris  angélus  Ai,ael, 
cuimorem  gerunt  Zabdiel,  Surmiel,  Adoniel. 
Merrurii  angélus  Raphaël  est,  cui  obediunt 
Carmiel,  Nebeiel,  Palhiel.  Lunae  denique  an- 
gélus est  Gabriel,  cui  obsequuntur   Remahiet, 
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Jespiel,  Theoriel.  Ecce,  que  humanorum  inge- 
niorum  progredinir  lascivia,  dùm  angelicasibi 
nomina  faoiendi  liceniiam  induisit.  Haec  enim 
ideô  commémorasse  volui. 

QU^STIUKCIILA   LX. 

QUOMODO    ET  ALIUNDE   ISTIUSMODI    NOMINA    1S1PRO- 
BENTDR? 

Improbatur  ea  isliusmodi  nominum  fictio 
primo  ex  ineptissimis ,  quibus  ea  fingi  docent 
moilis.  Docent  enim  ,  ut  apud  Agrippam  est 
libro  3,  c.  25  et  29,  ut  vel  certi  alicujus  nu- 
meri  litlerae  accipïantur,  vel  Irisyllabum  ali- 
qund  Dei  nomen  ,  aut  rei  cerlè  alicujus,  cui 
angélus,  cnjusarçhiteetandum  vocabulum  est, 
pr;csideat  ;  sicque  addatur  el,  aut  on,  aut  ah, 
et  statim  veruni  angeli  nomen  prodiiurum. 
Hinc  ergo  72  angelorum  nomina,  quae  72  Dei 
nomina  ferant.  Hinc  planetis  président  :  Sa- 
turno  quidem  Sabathiel ,  aliis  Zedekiel ,  Mudi- 
miel ,  Semeliel ,  vel  Srhemeschiah  ,  Negalgel, 
Cohabiah  ,  vel  Cochabiel ,  lareel  aut  Levanael , 
aut,  ut  lib.  2,  c.  22,  intelligentia  Salurni  est 
Agiel ,  .lovis  Julhpliiel ,  Martis  Graphiel ,  Solis 
Nathi  I,  Veneris  Ilagiel,  Mercurii  Tiriet.  Duo- 
decim  verô  signis  praesunl  ab  Ariete  inchoan- 
do,  Teleliel,  Suriel,  Tomimiel,  Sartaniel,  Ariel, 
Belhuliel,  Mathaniel,  Acrabiel,  Chesetiel,Gediel, 
Detiel,  Dagimiel.  Sed  et  lioc  in  quâcuinque  lin- 
guà  ûeri  posse  docel  idem  Agrippa,  ut  Arietiel, 
Tuuriet,  Geminiel,  Cancriel,  Leoniel,  et  caetera. 
0  vanos,  vanos,  quos  Vaniel  et  Stultiel  nescio 
quis  exagital  !  Sed  addunt,  ereclâ  eliam  cœli 
figura  ,  posse  tain  bonoriim  quàin  nialorum 
angelorum  nomina  inveniri ,  si  ad  singulos 
ascendeniesautdescendentesalphabeti  litierae 
sparganlur.  At  quam  inter  se  dissident?  Alii 
secundùm  cardinum  almutezios  progredien- 
dum  aiunt,  alii  secundùm  undecimat  domûs 
almutezios;  Arabes  verô  et  Rabbinorum  qui- 
dam secundùm  hylegiorum  quinque  ordinem. 
Eousque  verô  sese  eflfrenaia  lise  nomenelatio- 
num  novarum  jtciat  audacia  ,  ut  bonorum 
malorumque  bominum  spirilus  eodem  arlili- 
Cio  ,  quasi  jam  facti  angeli  aut  daemonia  sint, 
nominandos  exisiimet.  Ilinc,  ait  c.  28,  lib.  3, 
Agrippa  ,  eum  ,  qui  apud  Esdram  lib.  4,  c.  4, 
vers.  56,  eslJeremiel,  esse  Jeremis  prophétie 
Bpiritiim  ,  Zachariœ  verô  Zacharietem ,  Uria» 
projilietae  ,  quem  occidit  Joachim  ,  Urielem. 
Jain  iciiiô  si  quis  vel  soloi  i  audiat,  quantum 
vel  veris  vel  cominenlitiis  I  genus  nominibns 
isii  Iribnant  ,  quasque  ad  res  et  qnonaodô  iis 
ftbuti  soleant,  facile,  opinor,  constituet,  me- 
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lins  tutiusve  nihil  esse,  quàm  intra  ecclesia- 
slicse  sese  modesliae  gyriim  conlinere.  «  Haec, 
«ait  ille  c.  21 ,  nomina  i une  non  secùs  aique 
«oblationesel. sacrifiai  diisdevota,  eflicaciam 
«  virtuteuique  sorliunlur,  ad  spiriiualem  ali- 
«  quam  subsianliam  desiderali  affectûs  opera- 
i  tiicem  de  superis  et  inferis  educendam.  Vidi 
«ego  et  novi  quemdain  inscribeniem  in  charte 
«virgineà  nomen  et  signaculum  spirilus  cu- 
«jusdain  ,  in  borà  Lunae  ,  quam  cùm  dedisset 
«poslea  ad  devorandum  ranae  fluviali  ,  et  car- 
cmen  quoddam  obmurmurâsset,  remissà  ranâ 
«  in  aquam,  mo\  pluviae  et  imbres  oborii  sunt. 
«  Yidi  per  eumdem  iriscriptum  alius  spirilus 
icum  suo  signaculo  nomen  in  borà  Martis, 
tidque  corvo  datum  ,  quo  post  iinmurinura- 
«tuui  carnien  dimisso,  proiinùs  ab  eà  rueli 
«plagâ,  quam  ille  involàsset,  oborlis  nubibus 
«  fulmina  ,  concussiones  ,  horribiliaque  toni- 
«Irua  consecula  sunt;  neque  tauien  erant 
«  illa  spirituum  nomina  ignolae  linguae,  nec 
c  alia  quam  ollîeiorum  illorum  signilicativa. 
«  Hi  jus  generis  sunt  angelorum  istorum  no- 
«inina,  Raziet,  Gabriel,  Michael,  Raphaël ,  Ha- 
<nie/;  quae  sonant,  visio  Dei,  virlus  Dei,  forti* 
ttudo  Dei,  medicina  Dei,  gtoria  Dei.  »  Quis 
cùm  carmen  illud  iinmunnuiatum  audit,  non 
peihorrescat'.'  Quis  boininis  bujus  csecitatem 
non  deplo ret, qui scr ibère  et  approbare  haecau- 
sus  est?  Nunc  el  illud  niibi  vide,  quos  et  quam 
certô  et  conlidenter  veleribus  illis  angelos 
dent  :  «  Soient,  ait  Agrippa  lib.  3,  c.  47,  l'ati- 
«dici  spiritus  benè  expurgalis  animis  eliam 
«  sese  visibiles  praebere  et  comités  ,  enjus 
«exempla  multa  sunt  in  sacris  Litteris,  ut  in 
«Abrahamo  et  an  cilla  ejus  Agar ,  in  Jacob, 
«(îedeone,  Elià  ,  Tobià  ,  Daniele,  et  niullis 
«aliis.  i  Vera  haec ,  neque  inalè.  Al  quae  se- 
quuntur  :  «  Sic  Adam,  inquit,  familiarem  con- 
«suetudincm  babuit  cum  angelo  Raziele;  Sem 
«filiusNoe,  cnmJophiele;  Abraham,  cum  Zad- 
tkiele;  Isaac  et  Jacob,  cum  Peliele;  Joseph  et 
«  Josue  et  Daniel ,  cum  Gubriele  ;  Moyses,  cum 
tMetatiron;  Elias,  cum  Maltiele;  Tobias  ju- 
«  nior,  cum  Raphaële  ;  David;  cum  Cerdaliele; 
<  Manne  cum  l'hadaele;  Gênez  ,  cum  Cernelc 
«  Ezechiel,  cum  Hawiaele ;  Esdras,  cum  trie- 
de;  Salomon  ,  cum  Michaele.  t  Postremô  de 
hîs  ipsis  nnminibus ,  quanta  imer  ipsos  dis- 
sensio  esi  !  Mitto  alias,  Mallhiel  in  urbisantea 
dictse  Calendario,  Moysi  ascribitnr ,  ab  Agrip- 

Inà  ip<i  F.\\.v.  Raphaël  à  Trilemio  .lovis  famu- 
j  lustraditur,  el  riirsùm  tamen  Mercurii  do- 
*  minus  ,  ab  eodem  Soli  tribuitur  Michael ,  ab 
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aliis  Raphaël  ;  ab  eo  etiam  Mercurio  Raphaël  ; 
ah  aliis  Michael.  Seplem  ergo  magnos,  bealo- 
que  in  angelorum  agminibus  principes  islos 
suspiciamus,  amemus,  colamus  in  eornm  ho- 
norem  ,  principum  omnium  Principi  Deo  ter 
gloriosissimo  templa,  uli  magnà  cum  pietalis 
laude  Panormitana  fecit  civilas ,  excitemus, 
sacrificia  offeramus,  ipsosque,  ut  Ambrosianurn 
istà  in  re  verbum  retineam,  obsecremus;  quae 
tamen  sanctum  voluit  Ecclesiae  concilium  ta- 
cita  noniina,  taceamus. 

QtjîîSTIlJNCIILA  LU, 
P0SS1TNE    IRIELIS  NOMEN  ALIQUO  MODO  RETINER1  ? 

Disertim  ,  ut  dixi,  hoc  ponit  liber  quartus 
Esdrae  ,  c.  4  et  0.  Verùm  is  liber  apocryphus 
est,  ut  Esdrae  initio  monslravi,  et  significavit 
Psellus.  Quia  autem  quae  in  apocryphis  legun- 
tur,  auctoritalem  licet  non  habeant,  interdùm 
tamen  mala  non  sunt,  ideô  Vrielis  nomen  ap- 
probâiunt  non  omninô  nulli.  Nam  D.  Ambro- 
sius  lib.  5  de  Fide  ad  Gratianum,  c.  2  :  i  Non, 
«ait ,  moritur  Gabriel,  non  morilur  Raphaël , 

<  non  moritur  Vriel.  •  S.  (sidorus  lib.  7  Orig., 
c.  5,  quartum  hune  angelum  agnoscit ,  ejus- 
que  nomen  interpretatur.  Similiter  et  docti 
viri ,  qui  S.  Henrici  imperatoris  sevo  florue- 
runt ,  eumque  vel  privatim  ,  vel  publiée  ,  in 
scholis  et  templis  docuerunt.  In  lemplo  siqui- 
dem  Rasiliensi ,  quod  Augustus  ille  Henricus 
magnifiée  restauravit ,  donisque  plurimis  de- 
coravit  :  c  Eminet,  inquit  lib.  3  Rerum  Ger- 
•  manicarum  ,  fol.  40,  beatus  Rhenanus,  la- 
miana  illa  aurea  lignese  tabulae  adhaerens , 
«sepiem  millibus  florenorum  aestimata  ,  quâ, 
«  ipse  privatim  in  hirario  suoeùm  viveret,  usus 
«est.  Unde  et  tulelares  divos  refert,  qnos  ille 
«praecipnè  coluit,  nempè  quatuor  angelos, 

<  Michaelem  ,  Gabrielem  ,  Raphaelem  ,  Vrietem 

<  et  Benedictum  ,  ac  in  horum  medio  stanlem 
iChristum,  cujus  pedibus  ipse  cum   uxore 

<  Gunigunde  advolvilur.  >  Unde  verô  haec  im- 
peratori  ejusque  conjugi  religio  et  sententia, 
nisi  ab  iis  quosdivinarum  tùm  rerum  interprè- 
tes audiebaiH?.Iani  Missaseu  universalisGanon 
/Eihiopum  ,  quae  in  SS.  Patrum  Ribliothecae 
tomo41egilur,  hanc,  fol.  120,  habetprecaliun- 
culam  :  «  Custodi,  Domine,  populum  tuum  per 

<  preces  majorum  angelorum  splendentium  , 
i  Michaelis,  et  Gabrielis,  ac  liaphaelis,  et  Vrie- 
i  Us  ,  et  quatuor  animaliura  sine  carne,  t  De 
q'iibus  scilioet  Apocalyps.  ,  c.  4,  5,  Aihertus 
Magnus  in  suà ,  quam  Wiceliana  proferunt 
Excrcitamenta,  Litanià,  Urielem  nonne  preca- 


tur?Qnid  S.  Ronaventura  Centiloquii  parte  3, 
sect.  18?  Videmus  etiam  Christianis  quibus- 
dam  Vrielis  nomen  imponi ,  quod  ,  sacro  in 
Baptismo  vel  Confirmatione  ,  nunquàm  fieret, 
si  daemonis  tantùm  nomen  forel.  Hoc  ipso  se- 
culo,  in  ipsâ  archiepiscopali  S.  Ronifacii  sede 
Mogunlinà,  primo  quidem  decanus ,  deinde 
arrhiepiscopus  fuit  Vriel  à  Gemmigen ,  qui 
anno  1514  ,  è  vivis  excessit ,  prout  ejus  ,  in 
principe  Moguntinâ  aede,  monumentum  osten- 
dit.  Ecce  et  Graeco-latinarum  precum  liber 
apud  Hieronymum  de  Marnef  anno  1580  edi- 
tus,  fol.  120,  in  Litaniis  diserte  ponit  :  ~ky.t 
oùpirX  ,  7rpéirÊe'js  ôirào  iwâi.  Quia  igitur  libris, 
picturis  ,  nomenclationibus  ,  id  nominis  boni 
quidam  neque  indocti  viri  lerunt ,  videamus 
absurdum  ne  sit ,  eodem  quandoque  nomine 
bonos  malosque  angelos  insigniri,  quemadmo- 
dùm,  sicut  in  cœlo,  ita  et  apud  inferos,  mulli 
Joannes  et  Pétri  sunt.  Si  enim,  quod  apud 
Areopagitam  libro  cœlestis  Hiérarchise,  c.  13, 
quidam  asserunt,  è  superioribus  et  inferiori- 
bus  ordinibus  angeli  plures  sunt,  qui  Seraphim 
vocentur,  cur  Vrieles  zelotes  aflerat?  Ego  ta- 
men ,  posteaquàm  sanctissimi  pontilicis  et  sy- 
nodi  Romanae  sententiam  cognoscere  datum 
est ,  tribus  angelorum  nominibus  plura  cur 
agnoscam?  Quae  aliis  in  rébus  omnibus  tene- 
rum  inihi  os  fingit ,  balbutienlemque,  praefan- 
do,  linguam  format  pia  et  erudita  mater  Ec- 
clesia  ,  cur  in  hisce  nomenclaturis  à  me  noa 
audiatur?  Cabalaeorum  fumosaî  apud  Reuchli- 
num  appellationes  ,  prodigiosa  item  Tritemii 
et  Agrippae  nomina,  caeteraque  omnia  iiscon- 
similia  plaeeant,  quihus  lubebit  ;  Maximi  sanè 
pontificis  haec  ad  illam  synodum  subscriptio 
est.  «  Zacharias  episcopus  sanctae  Dei  Eccle- 
«  siae  catholicae  ,  atque  apostolicae  urbis  Ro- 
«  manae  ,  bis  gestis ,  alque  sententiae  à  nohis 
i  promulgatis  subscripsi.  »  Neque  mihi  de  ni- 
hilo  videtur,  quod  sanctïssimae  Trinitalis  per- 
sonae  très  ,  tria  tantùm  è  tôt  cœlestium  spiri- 
tuum  ipsis  assidue  famulantium  myriadibus 
in  authentieo  verbi  sui  volumine  sacrisque 
synodis  nomina  patefacere  voluerint,  rursùin- 
que  quod  interdùm  de  suis  interrogati  nomi- 
nibus angeli,  enuntiare  abnuerint.  Luctantem 
secum  angelum  Gènes.  52,  v.  29,  interroyavit 
Jacob  :  Die  mihi  quo  appellaris  nomine?  Respor.- 
dit  :  Cur  quœris  nomen  meum?  Cùm  Samsonis 
patri  apparuisset  angélus,  dixit  ille  huic  Ju- 
dic.  13,  vers.  17  :  Quod  est  tibi  nomen,  ut  si 
sermo  tuus  fuerit  expletus ,  honoremus  te  ?  Qui 
ille  respondit  :  Cur  quœris  nomen  meum,  quod  est 
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mirabile  ?  Sed  hsec  putaverit  forlè  non  nemo 
nimis  multa  ;  cerlè  tamen  ,  uti  spero,  minime 
vel  prava  vel  inutilia. 

QDiESTICNGULA    LXII. 
AN  COMEDERIT  RAPHVEL  ? 

An  corporatos  cibos  angeli  coniedant ,  duae 
sunt  opiniones  :  Una,  inassumptis  corporibus 
verèipsoscoraedere.  lia  Alensis  2  part.,  q.  55, 
memb.  k  ;  Scotus  2-2,  d.  8.  Altéra,  non  verè 
coinedere.  Duplicia  enim  ait  ista  opinio ,  cor- 
poruin  ,  quae  assumunt  angeli ,  esse  opéra  : 
quaedam  quae  ab  animatorum  operibus  modo 
solo  et  respectu  ad  insitum  principium  diffé- 
rant, ipsa  verô  actionis  substantià  conveniant: 
quaedam  verô  ,  quae  neque  modo  illo  ,  neque 
substantià  conveniant.  Comestionem  igitur, 
quoad  modum  cibi  localem,  esse  quidem  verae 
comestioni  substantià  similem  ;  sed  modo  et 
respectu  illo  differre,  cùm  edendi  vitale  prin- 
cipium in  angelo  nullum  sit.  Dico  primo  Au- 
gusiinum  13  Civit. ,  c.  22  ,  utramque  opinio- 
nem  censere  probabilem  ,  ut  dicantur  angeli 
non  verè  comedere ,  vel  verè  quidem  comedere, 
non  tamen  necessitate ,  sed  laniùm  potestate. 
Atque  isto  modo  loquitur  Emisenus  homilià 
in  Dedicatione  Ecclesiae:  «  Angeli  enim  quando 
«  volunt,  ex  aère  corpus  assumunt,  quo  videri 
f  et  tangi  et  loqui ,  et  manducare  ,  et  bibere 
«  possunt.  Sicut  enim  venu»  corpus  est  aer , 
i  ila  et  corpora  quae  sumuntur  ex  aère.  His 
«autem  ad  tempus  induuntur,  quse,  cùm  se 
texspoliaverunt,  mox  in  eumdem  aerem  resol- 
i  vuntur.  Angélus  tamen  Raphaël  ad  Tobiam 
«  loquens,  ait:  Paxvobis,  nolile  timere.  Etenim 
i  cùm  estent  vobiscum  videbar  manducare  et  bi- 
<  bere,  sed  ego  cibo  invisibili  et  potu  qui  ab  ho- 
«  minibus  videri  non  potesl ,  ulor.  Secundùm 
«  igitur  hanc  scntentiam  ,  et  caeteros  angelos 
i  manducare  et  bibere  intelliganl,  quibuscum- 
i  que  impossibile  esse  videtur,  ut  angeli  inan- 
«ducent  et  bibant.  ftloyses  tamen  eos  come- 
«  disse  testalur.  »   Dico  secundo.   Comestio 
dupliciter  sumi  potest  :  perfectè  includit  ea 
non  solam  ciborum  in  os  et  œsopbagum  im- 
missionem  ,  sed  etiam  confectionem  ,  quae  in 
ventriculo  fit,  et  conversionem  in  verum  ani- 
malis  corpus.  Imperfcctè  vero  illam  tantùm 
immissionem  coniplectitur.  Tertio,  angeli  po- 
Steriore  modo  seu  imperfeclè  comedunl ,  non 
perfectè,  ideôque  hoc  loco  angélus  vers.  19  : 
Videbar,  ait,  vubiscum  manducare  ei  bibere,  per- 
fectè scilicet  corporatos  visibilesque  cibos  ves- 
iros  manducare  ;  corporatos  visibilesque  polus 


bibere,  Sed  ego  cibo  et  potu  invisibili,  qui  ab  ho- 
minibus  videri  non  potest,  ulor.  Videri  queat  S. 
Justinus  Martyr,  Dialogo  cum  Tryphone,  tra- 
clalus  Thalmudicus  Buba  Messia,  c.  7.  imô, 
etiamsi  per  assurnpta  corpora  cibum  imper- 
feclè,  utdixi,  angeli  capiant ,  adhuc  tamen 
aliquo  modo  dicere  potest  angélus ,  Se  videri 
comedere,  neque  tamen  comedere ,  etiam  imper- 
feclè ,  quia,  neque  formae  instar,  neque  hypo- 
staseos  instar ,  corporibus  illis  unitur.  Nc- 
tandum  tamen  ,  licet  eadem  in  Grœco  sen- 
tentia  sit,  illud  videbar,  non  conjungi  cum 
manducare  et  bibere  ,  ideôque  valere  ,  vobis 
apparebam;sub  aspectum  vestrum  cadebam.  nd- 
aa.ç  ràç  vip-Épaç  (07TTavd[jiïiv  6[/.ïv,  x*i  oùx  i'tpa-jov , 
oùSè  t'îTiov;  àXXà  opaatv  ûpieiç  ÈÛEMpetTE.  Omnibus 
diebus  vobis  videbar;  et  neque  comedebam  ne- 
que  bibebam,  sed  visionem  ipsi  videbaiis.  Videbar 
vobis  homo  ,  videbar  humano  more  humano 
cibo  sustentari.  At  visio  erat,  non  autem  verè 
perfectèque  aut  à  vobis  videbar  (cùm  sub  ocu- 
los  natura  mea  non  cadat  ) ,  aut  coram  vobis 
edebam  et  bibebam,  cùm  horura  nullo  egeam. 
D.  tamen  Augustinuscapile  illo  22,  lib.  15,  in 
versione  suâ  legebat:  Visu  videbatis,  pro  visum 
videbatis,  simili  modo  quo  visa  pro  visionibus 
apud  Latinos  dici  soient.  «  Non,  ait,  homines 
«  in  phanlasmale  angelos  edisse  credendura  est, 
«  quando  eos  homines  hospitio  susceperunt , 
iquàmvis  utrùm  angeli  essent  ignorantibus, 
<  consimili  nobis  indigentià,  vesci  viderentur. 
«  Unde  est ,  quod  ait  angélus  in  libro  Tobiae  : 
t  Videbatis  me  manducare  ;  sed  visu  veslro  vide- 
«  bâtis ,  id  est,  necessitate  reuciendi  corporis, 
«sicut  vos  facilis  ,  me  cibum  sumere  pulaba- 
«tis.  »  Qiianquàin  videri  potesl  intellexisse  D. 
AugUSlillUS,  ôpaaiv  Oswpeïv  pro  xa6'  ôpaaiv. 

QUjESTIBWCIJLA  lxiii. 

QUIS    ANUELORUM    ClliUS    INVISICILIS? 

In  Hebraico  et  Graeco  textu,  nulla  cibi 
bujus  mentio.  Sciendum  verô  spirilualem  ci- 
bum vocari  posse,  quicquid  animi  appel itum 
explet.  Hic  enim  appetilus  et  sitis  et  famés 
inlerdùm  vocalur;  et  res,  quae  ipsum  satiat , 
cibus  dicitur  :  eâque  re  perfrui,  et  edere  ac 
bibere,  saturari  et  deleclari.  Hinc  enim  illa  : 
lieati qui esuriunt  et  sitiunt  justitiam.  Maltli.  5  : 
Meus  cibus  est,  ut  faciatn  voluntatem  ejus  qui 
misit  me,  Joannis  4  et  alia  eomplura.  Sic 
Lactantius  lib.  1  Institut,  cap.  1  :  •.  Nullus 
«  suavior  auiiiio  cibus  est,  quàm  cogniiio  ve- 
i  ritatis.  >  Sic  D.  Auguslinus  lib.  contra  ad- 
versarium  legis  et  Prophetarum  cap,  15  : 
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«  Lignum  vitae,  est  sapienlia  ,  beatarum  cibus 

t  immuiabil  s  aniniaruii)  ;  »  el  ipsos  ejusdem 

D.  AugiiStini  libros,  vocat  D.  Gregorius  animi 

cibuin  ;  iiemque  Historiam  Cedrenus  in  princi- 

pio,  alimentant  teuellam,  molâque  prœparatam. 

Angelorum  verô  cibus  duplex  est  :  primarius, 

divins  scilieet  inajestas;  et  secundarius,  quae- 

libet  nimirùm  alia  res  divinâ  majestate  quo- 

dammodo  informata  et  condila  ,  ut  Christus 

jpse  Dominus  qùà  homd  ,  et  quolibet  alia  res 

ad  Dei  gloriam  pertinens.  Elenim  illo  seniper 

frni,  rerumque  genus  quodlibet,  in  quo  divinœ 

gloriae  vera  materies  est,  iieri  avent,  optant- 

que  cupientissimè.  Sic  igïtur  divina  majestas 

visa  et  comprehensa  ,  cibus  est ,  qui  delecta- 

tiones  infinitas  parit.  D.  Ambrosins  in  oralione 

illâ,  quae  ante  Missam  recitari  solet  :  «  Man- 

t  durât  le.  6  panis  caudidissime,  angélus  pleno 

«  ore  in   patriâ.  »  D.  Bernardus  serin.  28  ad 

sororem,  de  modo  benè  vivendi  :  «  De  hoc, 

«  ait,  pane,  diciiur  in  Psalmis  :  Panent  Amjelo- 

i  rum  manducavit  hutno.  Alioqui  esca  illalieet 

«  de  cœlo  venerit,  et  potus  ,  quia  corporeus 

i-érat,  angelis  non  congruebat ;  sed  utique 

s  ille  panis,  et.  potus,  qui  per  hoc  pfaefigiira- 

i  batur.  Christus  verô  panis  est  angelorum  , 

«  et  sacramentum  hoc  vera  caro  ejus  est,  et 

i  vmis  sanguis;  quod  sacramentum  spiritua- 

«  Hier  manducat  et  bibit  homo.  Ac  per  hoc 

«  unde  vivunt  angeli  in  cœlis,  inde  vivit  homo 

lin  terris;  quia  totum  spirituale  est  et  divi- 

i  num  in  èo  quod  percipit  homo.  t    Et  post 

illa  :  i  Christus  in  semeiipso  in  cœlo  sanclos 

i  angelos  pascit;  Christus  et  jam  in  semeiipso 

t  in  terra  omnes  fidèles  reficit.  Christus  per 

c  speciem   sanctos  angelos  saliat   in   patriâ  ; 

<  Christus   nos  pascit  per  lidem  in  terra,  ne 

i  deiieiamus  in  via;  Christus  angelos  et  ho- 

«  mines  relicit  ex   semeiipso  ,   lamen  intégré 

i  remanet  in  suo.  Quàm  bonus  panis,  et  quàm 

i  mirabilis,  de  quo  in  cœlo  angeli  salurantur, 

i  et  in  terra  homines  reficiunlur  !  quem  man- 

i  ducat  angélus  pleno  ore    in  patriâ ,  ipsum 

i  comedit  peregrinus  homo  pro  inodulo  suo, 

c  ne  lasselur  in  via!  Christus  panis  vivus, 

«  qui  est  refectio  angelorum  ,  ipse  est  redem- 

i  ptio  etmedicina  hominum.  »  D.  Augustinus 

serm.  2  et  4  de  Nativilate  :  i  Lacla,  mater, 

«  Chrislum,  et  Dominum  noslrum,  et  cîbiim. 

«  Lacta  panem  de  cœlo  venientem  ,  et  in  prae- 

i  sepi  posilum  ,  velul  piorum  cibaria  jumen- 

itoriim.  >  Rursùm  verô  D.  Bernardus  ser- 

mone  30  super  Cantica  :  «  Lacrymae,  inquit, 

i  pœnitentium,  vinum  angelorum  ,  quod  cum 
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i  laelitiâ  bibunt.  >  D.  Athanasius  lib.  de  Vir- 
giniiale  :  s  Jejunium,  cibus  angelorum  est,  et 
«  qui  eo  utitur,  ordinis  angelici  censendus  est, 
i  quemadmodùm  contra  ,  corporis  otio  et 
i  crapulâ  noslrâ  admodùm  delectantur  daemo- 
«  nés.  s  Atque  hoc  cœlitum  nectar  et  ambro- 
sia ,  de  quâ  Eugubinus  lib.  8  Philosophiae 
cap.  17.  Hic  eresius  ille  panis ,  quem,  suâ 
in  Gastronomià  refert  Archestratus ,  nive 
candidiorem ,  et  à  Mercurio ,  pro  diis  ,  coemi 
solilum.  De  hâc  escâ  veriùs  quàm  de  sermone, 
vel  cruditione  ullâ  in  vindicis  Cœnà  Statius  : 
«  Hœc  imos  animi  perlapsa  recessus  incon- 
«  sumpta  mancl.  Neque  enim  ludibria  ventris 
•  hausimus.  »  Apud  S.  Bimaventuram .  egre- 
gius  ille  sacrae  paupertatis  alumnus,  S. 
Franciscus ,  mendicatum  panem,  angelorum 
panem  vocabat,  jucundè  ad  manna,  de  quo 
in  Exodo  dixi ,  alludens.  D.  Augustinus  loco 
cilato  :  i  Esse,  ait,  in  paradiso  cum  Christo  , 
i  hoc  est ,  esse  cum  Iigno  vitae.  Ipse  est  quippe 
«  sapientia  de  quâ  Proverb.  3,  scripium  est  : 
i  Lignum  vifœ  est  amptectenlitnts  eam!  S.  Ful- 
génlïus  epislolâ  2,  cap.  13  :  i  Taies,  ait,  con- 
«  vivii  debeshabere  participes,  quae  non  carnis 
i  soient  delicias  laudare,  sed  cordis;  quae 
«  angelorum  panem  inlerioris  hominis  avidi- 
i  tate  perqutrunt,  quae  post  sponsum  suum 
«in  odore  ungueniorurn  ejus  currunt ,  quae 
i  suavitate  Deum  guslùs  interioris  percipiunt, 
i  quae  puro  affectu  esuriunt  siliuntque  justi- 
i  liam,  quaeoperamur  cibum  ,  non  qui  périt 
i  sed  qui  permanetin  vilain  iKternam.  »  Emi 
senus  in  «iialà  d>-dicalionis  homilià,  «  Panem, 
»  ait,  frangiinus  ,  et  in  lenuissiiiiuiu  pulverem 
«  aroinata  coniundinius  ,  quando  sacras  Scri- 
«  pturas  diligenter  expnnimus.  In  lali  igitur 
«  l'ractione  cognoscitur  Jésus.  Sic  enim  dis- 
i  cipuli  cognoverunt  in  fractione  panis.  Pro- 
«  pier  quod  Abraham  in  hospitium  eum  sus- 
iccpit,  et  cibos  ei  apposuit,  quatenùs  in 
i  comesiione  et  ciborum  fractione  pleniùs 
i  eum  cognoscere  posset.  »  Quemadmodùm 
verô  in  humanarum  daptim  esu  ,  perfectam 
angelis  comestionem  negabamus,  imperfectam 
admittebamus,  ita  contra,  spirilalium  ciborum 
istorum  perfecla  illis  comestio  est,  nobis  in 
terrae  adhuc  loto  haerentibus  imperfecta.  Et 
inter  spiritales  eosdem  cibos  omnium  perfe- 
Clissimus,  quo  et  perfeciissimè  fruuntur , 
Deusest,  ideôque  et  de  hoc  potissimùm  jam 
locutus  Raphaël. 

.    D.  Augustinus  lib.  7  Confess.  cap.  10  :  <  0 
«  œterna  veritas  ,  et  una  charitas ,  et  chara 
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laeternitas;  contremui  aniore  et  horrore, 

<  lanquàm  audirem  vocern  tuam  de  excelso  : 
i  Cibus  suin  grandium  ;  cresceet  manducabis 
4  nie.  Nec  tu  nie  in  te  mutabis,  sicut  cibum 
t  carnis  tuae  ;  sed  tu  mulaberis  in  me.  » 

QUJiSTiraCULA   LX.IV. 

CUR    ANGELUS   TERROREM    1NFERT    VerS.    16  , 

ET  KURSUM  AD1MIT  Vers.    17. 

Notandum  dupliciter  in  humanâ  forma  vi- 
deri  angelos,  primo  simplici,  ulhomines  tan- 
tùin  videantur,  non,  etiamangeli  agnoscantur, 
ut  Gènes.  18,  19.  Secundo  augusliore,utMat- 
thaei  28  :  Angélus  Domini  descendit  de  cœlo  ,  et 
aspecius  ejus  sicut  fulgur.  Priore  modo  visis 
angelis  non  terrentur  homines,  nisi  forte  se- 
ipsos  angelos  esse  iis  dicant,  qui  eoruin  con- 
suetudine  assuefacti  non  sunt,  vel  opinione 
illà  inani,  de  quà  dixi  Judicuni  6  et  13,  labo- 
rent.  Posteriore  modo  terrentur  ,  et  quidem 
magis  ,  aut  minus  ,  pro  varietate  splendoris  , 
aut  propriae  vilitatis  et  indignitalis  xstima- 
lione,  ut  Danielis  10,  Luc*  1. 1  Sicut  humance 
i  fragilitatis  est ,  inquit   Venerabilis  BedS  in 

<  Luc.  primum  ,  spirilualis  créai urse  visione 

<  turbari,  ita  et  angelicœ  benignitalis  est,  pa- 
%  ventes  de  aspectu  suo  mortales  mox  blan- 
«  diendo  solari.  Ast  contra  damioniacœ  est 
i  leritatis,  quos  suà  praeseiuià  territos  sense- 
i  rint,  ampliore  seinper  horrore  concutere.  > 
Et  quemadmodùm  refert  D.  Ilioronymus  in 
Malth.  28 ,  et  apud  D.  Athanasium  in  Vitâ 
dicere  solcbat  S.  Anionius  :  <  Cùm  bonus 
i  angélus  bonis  hominibus  apparet ,  etiamsi 
«  initie  inusiiato  aspectu  timorem  injiciat,  ad 
c  extremum  consolationem  et  animi  iranquil- 
(liiatcm  relinquit.  »  Et  rursùm  :  «  Sancto- 
f  rum  angelorum  amabilis  et  tranquillus  as- 
«pectus,  quia    non  contendunt ,  neque  cla- 

<  niant,  neque  audiet  aliquis  vocern  eoruin; 
i  verùrn  taciiè  leniterque  properantes,  gau- 
i  dium  ,  exultationem  ,  liduciam  pecloribus 
«  infundunt;  siquidem  cum  illis  est  Dominus, 
i  qui  est  fous  et  origo  laetitiae.  Tune  mens 
t  nostra  non  turbida,  sed  lenis  et  placid a  an- 
i  geloruro  luce  radiatur  ;  tune  anima  cœles- 
i  linon  prsemiorum  aviditate  flagfans,  elfraeto, 
«si  posset,  hiiinani  corporis  domicilio ,  et 
i  membris  exonerata  morlalibus,  cum  his  quoe 
c  videt  abire  festinat  ad  cœlum.  Horum  lanta 
«  henignitas  est,  ut  si  quis  pro  condiiionefragi- 
«  lilaiis  humanœ  ,  miro  l'uciït  eoruin  fulgore 
«  perterritus  ,omnem  continua  ex  corde  aufe- 
t  rantmetum;  ita  Gabriel  cùm  Zachaiïaeloque- 


«  retur  in  lemplo,  et  angeli,  cùm  divinum  Vir- 
i  ginis  parium  pastoribus  nunliarent  ,  et  qui 
«  Doininici  corporis  agebanl  excubias,  securis 
«  se  videntium  mentibus  ostendentes,  ne  me- 
«  tuèrent  imperabant.  Meiusenim  non  tantùm 
i  ex  pavore  animi ,  quantum  ex  magnarum 
t  reruin  saepèincutilur  adspectu.  Pessimorum 
«  verô  vnltus  truces,  sonitus  horridi,  sordidi 
«  cogitalus,  plausus  molusque  indisciplinalo- 
i  rum  adolescenlum  ,  vel  laironum  ,  è  quibus 
«  confestim  linior  animœ,  sensibus  stupor 
«  ineuiiiur,  odiura  Chfislianorum  ,  monacho- 
«  rum  mœror  taediumque,  siioruin  recordatio, 
«  metus  moitis  ,  cupido  nequiliae  ,  lassitudo 
t  virtutis,  cordis  bebelaiio.  Si  igitur  post  li- 
«  niorem  honore  concepto  successerit  gau- 
i  dium,  et  ad  Deum  liducia  aique  ineffabilis 
«  chantas,  venisse  sciamus  auxilium  ,  quia  se- 
«  curitasaniniaepraesenlis  majestatis indicium 
«  est.»  VideaturD.Gregoriushom.  2GPaschali: 
a  Paveant,  ail,  i  11  ï  ,  qui  non  amant  adventum 
i  supernoriim  civiuin  ;  perlimescant ,  qui  car- 
«  nalibus  desideriis  pressi  ad  eorum  se  socie- 
«  talem  perlingere  possedesperant;  vos  aulem, 
«  cur  penimesciiis,  qui  vestros  concives  vi- 
«  detis  ?  »  Sic  etiam  Cyrillus  catechesi  14, 
Chrysost.  Ilom  90  in  Mallhseum,  elTlieoph. 
in  Mallhaeum. 

QCESTIUNCULA   tX\. 

QUOMODO   AB   EORUM    ASPECTU  ABLATUS    ANGELUS? 

In  texlu  llebraeo  vers.  21,  dicitur  :  In  cœ- 
lum ascendit ,  et  non  adjecit,  ut  ampliùs  sese 
videndum  iis  darct.  Id  autem  hVripotuit  Iriplici- 
ter  :  primo,  «ispicientium  «culos  perslringendo 
et  ôofaoîav  immittendo  ,  ut  dixit  Gènes.  19. 
Deinde  ,  corpus  assumptum  aliô  quôpiam  su- 
bito iransl'erendo.  Tertio  illud  ipsum  depo- 
nondo  ,  et  in  materiam  è  quà  illud  constaret 
redigendo,  quœ  ferè  semper  aer  est ,  vel  pu- 
rior,  vel  crassior,  ut  vapor,  exhalalio,  quem- 
admodùm docet  S.  Thomas  1  part.,  q.  51, 
ad  3  :  «  Et  tertio  islo  modo  evanuit  hic  Ra- 
«  phael.  »  Posset  eliam  lieri  ut  angelos  assum- 
ptum corpus  quasi  cadaver  relinquerel,  neque 
ampliùs  m  o  ver  et,  quod  lamen  hic  fa  c  tu  m  non 
palet  è  circumstanliis.  Addit  verô  in  Graeco 
angélus  :  Scribite  omnia  qmefactn  sunt  in  libro  , 
pro  eo  quod  nosier  liabet  :  Narrale  vmnia  mi- 
rabiiia  ejus.  Hebraus  verô  paulô  eliam  qnid 
ampliùs  proponit  :  Nuncergo,  ait,  scribite  vobis 
omnia  rerba  lurc  in  libro,  et  erit  testimonium 
inter  vos,  et  Deum  restrum  omnibus diebus  vitœ 
vesirœ.  El  hoc  verbum  sit  m  signum  et  testimo- 
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muni  inomnem  generationem  et  generationem. 
Et  vos  benedicite  Dominum  et  confitemini  me- 
mvriœ  sanctitatis  ejus.  El  nunc  dimitte  me, 
et  reverlar  ad  Deam  qui  misit  me  ad  vos. 

QU^STIUUCULA   LXTl. 

CUB  JUVENILl  FORMA,  MERCENARIIQUE  HABITU 
APPARUERAT  HACTENUS  RAPHAËL? 

Juvenilem  verô  formam  angeli  boni  ascis- 
cunt,  ut  pulchritudinem  etaetatem  suam,  quae 
nullo  unquàm  senio  niarcescit ,  significent, 
quemaduiodùm  ,  ait  Dionysius  Areopaganus 
cœlestis  Hierarchiae  cap.  15,  reliquus  habitus, 
ad  quas  mittuntur  ,  functionibus  ,  convenire 
solet.  Ad  laeta  nuntiandum  ,  et  eos  quibus  se 
spectandos  dant,  bilarandum  ,  juvenili  formae 
vestium  etiam  splendorem  adhibent;  ad  per- 
terrendum  verô  et  puniendum  ,  gladios  inter- 
dùmstringunt,  bastas vibrant,  equos  agilant, 
aliasque  generis  ejusdem  ,  prout  res  ususque 
tulerit,  personas  induunt.  Id  quod  in  geniis 
diisque  suis,  rerum  nostrarum  simii,  gentiles 
Imitati  sunt ,  quemadmodùni  Plaulinus  ille 
Mercurius  in  Amphitrione  : 
Ifunc,»il,neftttnc  ornatum  vos  meum  admiremini, 
Quod  ego  hue  processi  sic  cum  servili  schéma  : 
Velerem  atque  anliquam  rem  novam  ad  vos  pro- 
férant. 
Quia  ergo  se  omnimodô  ad  iter  illud  aptuni 
expedilumque  significare  voluit  Rapbael ,  ideô 
et  juvenilem  et  mercenariam  ipse  speciem 
ascivit. 

QllvESTllJNCULA  LXVII. 

QUID   ABSCEDENIE   ANGELO ,   QUI    EUM   JAM    COGNÔ- 
RANT,  FECERUNT? 

In  Hebraeo  dicunlur  primo  ipsum  dimisisse, 
prorsùs  utfactum  hic  videamr,  quod  Gènes. 
23,  versu  20,  cùm  Jacobo  diceret  angélus  : 
Dimitleme.  Ille  verô  :  Non  dimittam  te,  nisi 
benedixeris  mihi  Eisi  enim  hic  lncta  corporum 
nulla  fuit,  animorum  tamen  et  cbaritatis  ma- 
gna fuit,  ita  ut  angelo  praecepisse  Deus  vi- 
deatur,  ne  sanctos  istos  viros,  nisi  bonâ  eo- 
rum  veniâ  et  permisse,  desereret.  Deinde  in 
textibus  omnibus  addiiur  eos  Deum  benedi- 
xisse.  Modum  etiam  exprimant  iidem  textus 
omnes,  eos  videlicet,  etiam  ante  angeli  abi- 
tum,  sese  pronos  in  lerram  abjecisse,  timoris 
nimirùm,veneratiouisquegralià.Tempusverô, 
quo  sic  abjecti  prosiratique  jacuerunt ,  solus 
exprimit  Latinus.  Tune,  ait,  prostrati  per  Iwras 
très  in  faciem,  benedixerunt  Deum.  Denique,  post 
trlhoriuni  hoc  è  terra  se  ipsos  erexerunt,  et 


narraverunt,  non  verbo  tantùm,  iis  qui  adesse 
tùm  vel  audire  poterant,  sed  et  litteris  toti- 
quae  deinceps  consecutura  erat,  posteritati, 
omnia  mirabilia  ejus.  Haec  in  Graeco  dicuntur 
opéra  magna  et  mirabilia  ipsius ,  scilicet  Dei; 
in  Graeco ,  ipsius  angeli.  Sed  quaecumque  à 
sanctis  magna  et  mirabilia  flunt,  ea  simul  et 
ipsorum  et  Dei  sunt,  quia  per  illos  iste,  qui 
gratiam  dat,  illa  facit;  et  illi  hujus  gratià  et 
dono  faciunt.  Omnes  enim  cum  beatissimâ  illa 
Virgine  confuentur:  Fecit  mihi  magna,  qui  pO' 
tens  est,  et  sanctum  nomen  ejus,  Luc.  1.  Quem- 
admodùm  verô  cum  utroque  Tobià  colloquendi 
finem  jam  facit  Raphaël,  de  eo  scribendi  uter- 
que,  faciam  et  ego,  si  eorum  quae  de  illo  dicta 
sunt,  pulchram,  piamque  et  utilem  ad  ange- 
lum  cujusque  proprium  accommodationem  è 
nuper  editis  Vicenlii  Bruni  Meditationibus 
proposuero. 

QC.ESTU'MCL'LA.   LXVIII. 
QVJE  DE  RAPHAËLE    DICTA  QUOTNAM  MODIS  AD  PRO- 
PiUUM  CUJUSQLE    AIVGELUM   ACCOMMODENTUR,  ET 
QUIS  PRIMUS? 

Gloriosus,  ait  ille  noster  jamjam  indicatus, 
Raphaël  tùm  ratione  nominis  sui,  tùm  oflicio- 
riiin  misericordiae,  quae  ille  delulit  ulrique 
Tobiae,  <  seni  et  juveni,  omninô  fuit  typus  et 
figura  luculenla  eorum,  quae  faciunt  ergu  nos 
angeli  custodes.  El  primo  aplissimè  in  illum 
competit  nomen  Raphaelis,  quod  interpreta- 
tur,  medicina  Dei,  ab  effectu  medicinae  tam 
spiritualis  juveni  Tobiae  dalae,  quàm  corpora- 
lis,  quae  seniori  Tobiae  patri  visum  restituit. 
Quo  verô  alio  officio  fungitur  erga  te  angélus 
custos,  nisi  medici  tam  corporalis  quàm  spi- 
ritualis, ut  inferiùs  dicelur?  Quare,  ut  id  me- 
liùs  inielligas,  considéra  1res  esse  humanas 
vil*  status.  Primiis  est,  quo  homo  adhuc  de- 
git  in  utero  mairis;  secundus  à  lempore  na- 
tivitatis,  usque  ad  moriem  et  judicium  anima? 
suae  particulare;  tertius  est,  in  quo  homo 
versatur  post  moriem.  In  unoquoque  ergo 
horum  sialuum  congruenter  omnibus  actioni- 
bus  Raphaelis  angeli,  contemplare  singula  offi- 
cia quae  custos  angélus  erga  te  exercet. 

<  Quod  ad  primum  stalum  attinet,  narrât 
Scriptura  supra,  cùm  senior  Tobias  cogiiaret 
liluiiii  suuiii  in  remotam  regioncut  miliere, 
sollicitum  fuisse  de  fido  comiiatu  ei  atiri- 
buendo.  El  ecce  antequàm  bonus  juvenis 
domo  paiernà  pedem  aflerret,  angelum  à  Deo 
niissum,  specie  humanâ,  se  offerenlem  in  co- 
mitem,  etiam  in  ducem  lotius  ilineris.  0  cua- 
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ritas  immensa,  et  cura  plus  quàm  paterna  ^ 
Creatoris,  qui,  anlequàm  è  ventre  matris  pro- 
dires, priusquàm  ullam  inimicorum  tuorum 
et  periculorum  impendentium  notitiam  habe- 
res,  mandavit  uni  beatorum  spirituum,  qui 
semper  divinam  ejus  faciem  contemplantur, 
atque  illi  ipsi  qui  priùs  matris  tuae  custos 
fuerat,  ut  tui  curam  susciperet,  inciperetque 
te  in  tenello  isto  statu,  inultis  periculis  obno- 
xio,  unà  cum  matrc  prœservare,  quo  sine  im- 
pedimento  ullo  securè  ad  gratiaiu  baptisini 
pervenire  posses,  et  in  filiorum  Dei  numerum 
inscribi.  Sed  quid  dico  ego  de  cura  et  memo- 
riâ  à  Deo  habita  pro  te  adhuc  in  utero  ma- 
terno  existente,  iuiô  ab  omni  aeternitate?  an- 
lequàm angelos  vel  aliud  quidquam  condidis- 
set,  cùm  nondùm  essent  abyssi,  nondùm  lo- 
cata  essent  fundamenla  cœli  et  terrae,  jam,  ô 
homo  miserabilis,  tuî  memor  erat,  et  de  tuà 
saluie  sollicitus,  quanquàm  ab  aeterno  tuam 
ingratiludinem  et  indignilatem  praevidit,  ni- 
hilominùs  ex  merà  bonitate  suâ,  nullo  tuo 
antegresso  merito,  non  solùm  decrevit  tibi 
illud  auxilium  praestare,  sed  etiam  omnia  bé- 
néficia in  te  conferre,  quae  hùcusque  à  primo 
tuae  conceptionis  momenio  recepisti,  et  dein- 
ceps  usque  ad  ultimum,  omnium  maximum, 
seternam  scilicet  beatiludinem ,  es  recepturus!  » 

QVJESTnmCltLA.  LXIX. 

MODUS    ALTER   QUIS? 

Deinde  quod  ad  secundum  statum  vils?,  tuoe 
attinct,  cùm  in  lucem  hujus  vitae  prodidisti, 
subjungit  Scriptura  sacra,  quemadmodùm  an- 
gélus Raphaël  egressus  cum  Tobià  è  domo 
patris,  promiserit  eodem  cap.  5,  se  fidelem 
ejuscomitem  toto  itinerefuturum,  salvumque 
ad  locum  destinalum  perducturum.  Non  secùs 
Deus  te,  simul  atque  natus  es,  cum  uno  ho- 
rum  cœlestium  civium  comitaïus  est,  ut  tan- 
quàm  singularis  custos,  et  paedagogus  tuî  pa- 
trocinium  susciperet  ,  tuumque  advocatum 
apud  suam  Majestatem  in  ecelo  ageret.  In  hâc 
enim  vità  omnes  sumus  veluti  pueri,  opusque 
habemus  lutore  cl  paedagogo,  qui  quasi  manu 
nos  deducal  et  sustenlet,  ne  foriè  pedes  noslri 
inaliquam  petram  peccati  impingant,aut  grave 
aliquod  periculum  adeant;  qui  quoque  nos  in 
brachia  sua  excipiat,  ut  securè  loca  pericu- 
losa  transeamus,  nec  ante  periculum  animad- 
vertamus,  quàm  evaserimus.  Secundo,  sicut 
angélus  Raphaël  ducens  juvenem  Tobiam  per 
viain,  optima  consilia  illi  suggerebat,  instrue- 
batque  sigillaliin  supra  cap.  6,  quà  ralione 
s.    s.    XII. 


matrimonium  inire  deberet,  nempe  non  ho- 
minum  carnalium  more,  sed  cum  sancto  ti- 
moré, Dei,  crebrâque  oratione  :  sic  angélus 
tuus  custos  continenter  tibi  bona  consilia  sup- 
peditat,  el  te  in  omnibus  aclionibus  dirigit  : 
ille  enim  te  excitât  et  impellit  ad  multa  bona 
opéra  facienda  quae  sine  hoc  auxilio  non  fa- 
ceres,  idque  nunc  alliciendo  Christi  Domini 
et  Sanctorum  exemplo,  nunc  tuam  voluntatem 
consideratione  bonitalis  divinae  infinitorum- 
que  ejus  beneficiorum  inflammando,  nunc 
etiam  futuri  judicii,  pœnarumque  inferni  me- 
morià  mentem  illuminando.  Tertio  pergit 
ibidem  Scriptura  narrare  bénéficia  ,  quae 
Tobias  ab  angelo  Raphaële,  tam  quoad  suam 
personam,  quàm  quoad  bona  temporalia  re- 
cepit.  Cùm  enim  pervenisset  ad  fluvium  Ti- 
gris,  et  in  eo  vellet  Iavare  pedes  suos,  insiliit 
in  eumpiscis  immanis  ad  eum  devoranduin  : 
sed  angélus  eum  défendit  et  ab  illo  periculo 
liberavit,  voluitque  ut  fel  ejus  acciperet  ad 
restituendam  caecoparenti  sanitatem.  Adhaec, 
idem  angélus  non  solùm  redemit  pro  Tobiâ 
summam  illam  pecuniae,  oh  quam  erat  missus 
cap.  9,  sed  haeredem  quoque  eum  fecit  om- 
nium facullatum  soceri  sui  Raguelis  cap.  6 
versu  24.  Jam  quid  aliud  agunt  angeli  nostri 
custodes,  nisi  ut  continenter,  ad  auxilium 
nobis  praestandum,  in  necessitatibus  nostris 
vigilent,  haud  secùs  ac  mater  intenios  sem- 
per  oculos  habens  in  puerulumsuum,  ne  forte 
labatur,  aut  mali  aliquid  faciat.  Cogita  igitur 
à  quot  periculis  corporalibus  te  prsservârit, 
quae,  aequè  ac  alii,  incurrere  potuisses,  atque 
etiam  quàm  fuerit  sollicitus  in  procurandis  tibi 
bonis  temporalibus,  ut  sanitate,  virihus  et 
aliis  adj'umeniis,  ut  vitam  convenienter  statu! 
tuo  instituere  posses,  atque  illi  statui,  qui  ad 
salutem  consequendam  tibi  esset  accommo- 
datior.  Quarto,  sicut  angélus  Raphaël,  ut  ipse 
cap.  12,  vers.  12,  dicit,  oflicium  sibi  vendi- 
cahat,  orationes,  bonaque  opéra  Tobiae  Deo 
offerendi,  sic  angélus  nosler  custos  pro  nobis 
exercet  munus  procuraloris  in  conspeclu  Dei 
olferendo  orationes  tuas  et  desideria,  et  qua- 
liacumque  opéra  bona  quae  facis,  semperqueà 
Deo  aliquod  donum  gratiae  divinae  ad  te  re- 
ferendo.  Utinam  videre  fas  esset  quanto  studio 
angeli  sancti  nunc  ascendant  pro  nobis,  uti 
faciebant  in  scalà  à  Jacob  patriarchà  conne- 
cta ;ascenduntexponendo  nécessitâtes  nostras, 
precandoque  Deum,  ut  divinam  suam  miseri- 
cordiam  nobis  impertiat  ;  descendunt  aulem 
roporlando  à  Paire  cœlesli  sanctas  inspira- 
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tiones,  cogitationes  bonas.  aliaque  divina  au- 
xilia,  etinterdùm  etiaai  correctionem  aliquam 
paternam,  ut  excitent  nos,  nosque  ipsos  ex- 
ploremus,  nesimul  ciun  hoc  mtuido  condem- 
nemur.  Quinlô,  sicut  angélus  Raphaël  Tobiam 
docuit  cap.  6,  modum,  quem  tenere  debebat, 
ad  exterminandum  daemonium,  ut  non  Iiaberet 
ampliùs  potestalem  in  ipsuin,  contra  quod 
eliam  ipse  angélus  pro  juvenis  defensione  pu- 
gnavit;  sic  angélus  nostcr  cuslos,  non  aliter 
quàm  fidus  capitaneus,  cui  commissa  est  arx 
aliqua  adversùs  hostcs  defendenda,  diligenier 
vigilat,  ne  vi  vel  fraude  ab  illis  occnpetur.  Hi 
enim  angeli  sunt  fidèles  illi  custodes,  quos 
Dominus  Isaiae  t»2,  dicit  cotlocatos  in  mûris 
Hierusalem  ad  custodiendum  per  vigiiias  noclis 
gregem  suutn,  ne  lupus  Me  infernalis  adversarius 
noster,  instar  teonis,  animas  nostras  abripial. 
Ad  hos  quoque  custodes  angélus  pertinent 
iila  verba  Apocalypsis  c.  3  :  Esto  viyilans  et 
confirma.  Vigilat  enim  angélus  custospronobis 
contra  daemonem,  objiciendo  se  (jus  incur- 
sibus,  frangendo  et  debililando  ejus  vires,  et 
acceptant  reparando  jacturam  ,  ne  ampliùs 
lanlà  conlidentiâ  et  audaciâ  invadere  audeat. 
Confirmai  quoque  nos,removendo  peccatorum 
occasiones,  nunc  à  multis  vitiis  et  peccalis  de- 
terrendo,  in  quae  destiluli  ejus  auxilio,  facile 
incideremus;  nunc  eliam  corroborando  nos,  et 
animando  in  occurrenlibus  tentationibus  et 
alllictionibus;  ac  denique  à  Domino  impe- 
trando  fortitudinis  et  gratiae  augmenlum,  ad 
resistendum,  et  victoriam  oblinendam.  Sexto, 
sicut  angélus  Raphaël,  supra  cap.  8,  daemo- 
nem,  ne  Tobiam,  velut  oumes  reliquos  mu- 
lieris  marilos,  occiderel,  comprehensum  alli- 
gavit  in  deserto;  ita  noster  bonus  angélus 
singulariter  nobis  tempore  morlis  assistit,  ut 
illà  horâ  ab  insidiis  et  impugnationibus  dae- 
monis  nos  tueatur,  et  immunes  reddat  quâ 
acnùs  quàm  alias  solet  circuire ,  quaerens 
quem  devoret;  deinde  ut  à  peccatis  illis  qui- 
bus  id  temporis  maxime  obnoxii  esse  solemus, 
ut  ab  infideliiate  et  desperaiione  nos  praeser- 
vet,  alque  ita  ex  miseriis  hujus  mundi  liberi 
ad  cœlestem  patriam  migrare  possimus.  Ad 
haec  postquàm  anima  è  corpore  excessit,  idem 
angélus  eam  comitatur,  solatur,  animât,  ut 
conlidenter  se  tribunali  divino  sistât,  objiciens 
ejus  oculis  mérita  Jesu  Chrisli  preliosissima, 
in  quibus  tempore  illius  judicii  lidere  debeat. 
Si  aulem  ad  expiandas  peccalorum  reliquias 
adjudicata  fuerit  Purgatorio,  ibi  eam  sacpè 
invisit,  solatur,  certiorem  reddit  de  precibus 
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piorum  pro  eâ  in  mundo  fusis,  et  denique  de 
fulurà  liberationesecuram  esse  jubet.  > 

QUJSSTIUfiCULA  LXX. 

MOMJS  ULTIMUS    QUIS? 

i  Quod  ad  tertium,  eumque  extremum  tuum 
slatum  attinet,  considéra  quid  denique  angé- 
lus Raphaël  fecerit,  quomodo  videlicet,  cùm 
conjugem  juveni  Tobia;  assignâsset,  omnibus- 
que  sui  soceri  donis  et  opibus  onustum  eum 
in  domum  paternam  reduxerit,  ubi  tantô  ma- 
jore gaudio  receplus  est,  quaniô  major  erat 
mœslilia  de  ejus  reditu  relardaio,  meinenii- 
bus  omnibus  ne  forte  periisset.  Hic  simul  con- 
templare  lui  fidelis  cuslodis  olïicium,  qui  ani- 
mant tuam, postquàm  confeclâ  longà  et  pericu- 
losà  perigrinatione,ab  omni  macula  expurgata 
fuerit,  cœlesti  sponso  per  cœlestem  paranym- 
phum  conjunctam,  multisque  donis  et  divinis 
charismaiibus  ornatam  ac  totam  hilarem  et 
laetamconducet  ad  cœlum,  ad  illam  supernara 
Hierusalem  malrem  noslram ,  ibique  magno 
gaudio  et  exultatione  omnium  Païadisi  ange- 
lorum  et  sancloriim  à  quibus  multô  ante 
fuerat  expectala,  cœleslis  Palris  conspectui 
prsesentabit,  ut  divinis  eliam  manibus  recipiat 
coronam  gloriae  et  felicilatis  ejus,  quae  ab 
aeterno  ei  praeparata  fuit,  et  pro  quâ  nos  mi- 
seri  adhuc  ingemiscimus ,  et  suspiramus  in 
hâc  lacrymarum  valle.  0  millies  beata  anima, 
quae  poslquàm  suo  Creatori  fidelis  exlitit,  bo- 
nisque  sui  angeli  custodis  consiliis  paruit, 
post  annos  vitae  suae  laudabiliter  exactos,  ab 
eodem  angeloin  beatam  illam  patriam,  in  illa 
aeterna  justorum  tabernacula  introducelur  ! 
Ibi  celebrabunlur  verae  nuptiae  agni  cum  suâ 
dilecta  sponsà,  ibi  plena  erit  laetitia,  perfecta 
pax  et  quies  sine  fine.  »  Ha>c  omnia  ille, 
qui  et  simili  pietatis  non  par  vx  sensu  plura 
persequitur. 

yV.ïSTIUNClLA.     1X11. 
DE  QUAJERUSALEM  POSTERIORA  H^C  INTELLIGESBi? 

(Tob.  cap.  12,  v.  20  et  seq.) 

Suppono  triplicem  esse  Jérusalem,  unam 
omninô  terrenam,  quae  est  urbs,  alteram  om- 
ninô  cœlestem  ,  quae  beatorum  domicilium  et 
Ecclesiatriumphansest,  tertiam  quasi  mixtam, 
quae  est  Ecclesia  militans ,  in  terris  scilicet 
commorans,  et  tamen  spirilalis.  lntelligunt 
igitur  de  omninô  terrenà  Judaei,  quemadmo- 
dùm  Isaiae  54  et  sequenlibus ,  de  iis  docet 
S.  Hieronymus  ;  de  cœlesti  verô  Beda  hic  , 
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Glossa  et  lsidonis;  de  mixtâ  Hugo  hic  etLy- 
ranns  cap.  ullimo;  de  omnibus  Carthusianus. 
Et  ita  omninô  videtur  quia  et  sœpè  hoc  alibi 
fit,  et  nonnulla  hic  dicunlur,  quae  minus  com- 
mode in  liane  vel  illam  Jérusalem  convenant, 
verbi  graliâ  ,  in  terrenam  non  salis  illa  con- 
gruant  versu  13  :  Omnes  fines  terrœ  adorabunt 
te; versu  19  :  Liberavit  Jérusalem  civitatem  suam 
à  cunctis  tribulationibus ;  et  capite  sequenti, 
versu  7  :  Ventent  gentes  in  Jérusalem ,  et  inha- 
bitabunt  in  eâ.  In  cœlestem  verô  excidium,  et 
reaedificalio  hic,  versu  11  et  12,  itemque 
cap.  sequenti,  versu  7  ,  an  ullo  pacto  cadere 
dici  possint? 
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QCJESTWNCULA  LXXII. 

QV/E  DE  IUEROSOLYM1S  HIC  PR£DICUNTUU? 

Multa  et  magna  sunt,  quae  hoc  loco  de  Hie- 
rosolymis  vaticinaïur  senior  noster.  Primum 
est  versu  12,  Dei  labernaculumeâ  in  urbe  reae- 
dificandum,  idest,  templum,  quod  sequenti 
capite,  versu  7,  domus  Dei  appellatur.  Quod 
verô  Laiinus  activé  dicit,  reaedilicaiurum  Do- 
ininum,  id  passive  Graecus  expressit  et  addidit, 
reaedificandum  cum  gaudio ,  îva  «àsKrt  -h  oxvivyi 
aÙTCÙ  tix.c$ou.rfirt  èv  au  p.Exà  xapâ;  ,  id  est ,  ut  ite- 
rùm  ipshts  tabernaculum  in  te  cum  gaudio  exci- 
telur.  Alierum  ,  est  ibidem  ,  revocaturum  Do- 
minum  omnes  qui  in  caplivitatem  abducti 
fuissent.  Sed  omnes  intelligendi,  non  pro  sin- 
gulis  omninô,  sed  pro  trihuhus  omnibus,  è 
quibus  aliqui  redirent,  seu  ,  ut  dialectici  lo- 
quuntur,  progenerihus  singulorum  accipienda 
haec  generalitatis  particula.  Captivos  vocat 
Graecus  aixuaXÛTou;  et  raXanrfcipcui;,  id  est,  cap- 
tivos et  miseros,  vel  œrumnosos,  et  quod  dici- 
tur,  ut  gaudeas,  idem  Graecus  ait ,  to3  EÙopavou 
xai  toO  à-jaTT^aai  èv  oot  tw;  TaXaiir<ôpcuç,  ut  gau- 
deantetamentiitteomnesmiseri,n\esl,ga\ide2inl 
et  exultent.  Nam  ex  patriae  amissarumque  re- 
rum,  cùm  recuperantur,  amore,  nascitur  lae- 
titia,  nisi  cui  videatur  pro  à-yairiteoct ,  legendum 
à-yaUif.aai ,  sed  nolandum  laeliliiu  hujus  lem- 
pus,  quod  nequaquàm  circumscribitur,  sed  in 
tecula  teatlorum  porrigilur,  seu,  ut  Graecus  ha- 

bet,  si;  nàaa;  rà;  -jEveà;  T',û  aiwvoç ,  id  est,  in 
omnes  generationes  secuti.  Terlium,  versu  13, 
fore  ut  luce  quadain  fulfeat  Jérusalem,  eàque 
non  qualicumque,  sed  splendidà,  eslque  haec 
lux  verae  (idei  et  veritatis,  itemque  lamae  glo- 
riœque  illustrissime,  ideôque  addilur  :  Et 
omnes  fines  terrai  adorabunt  le.  Hoc  lamen  to- 
tum  in  Graeco  quoad  verha  non  est  sentenlia, 
tamen  eadem  è  consequentibus  habelur.  Uuar- 


tum  ergo  est,  versu  U,  futurum  ut  uationes 
Jerosolymam  veniant,  seu  gentes,  rk  é'ôvr, ,  à 
quibus  usitatum  ethnicorum  nomen.  Adduntur 
verô  tria:  primo,  unde  venlurae  sint,  pwcpo9ty$ 
è  longinquis  videlicet  partibus  ;  secundo  quo 
fine  :  Adorabunt  Domiuum,  et  terrant  tuam  in 
sanctificationem  habebunt,  id  est,  ut  eam  veluti 
sanctam  suscipiant  et  venerentur ,  in  e;ïque 
Dei  gratiam  et  sanctificationem  accipiant.  Ipsa 
enim  ,  Psalmo  113  ,  est  sanctificatio  Domini , 
qui  eam  sanctilicavit,  et  in  eâ  sanctificabatur, 
eo  scilicet  modo  quo  in  Oratione  Dominicâ 
sanctificatur  ejus  nomen.  Ideô  subditur  : 
Nomen  enim  magnum  invocabunl  in  te,  0  Hie- 
rusalem.  Graecè  :  ÊÇsi  irpàç  tô  Svoji*  Kupîou  toù 
0eo5  :  Venient  ad  nomen  Domini  Dei.  Tertio, 
quomodô  venturae  sint  gentes  additur,  mu- 
nera  scilicet  déférentes,  Graecus  cum  em- 

phasi  :  Aùpa  èv  jrepuîv  sxsvte;,  xai  àûpoc  tû  (SaoïXsî 
toû  oùpavoO  Ttitai  -vevewv  Sûmuai  ooi  à^aXXîa^a, 
dona,  inquit,  in  manibus  habentes,  et  dona  Régi 
cceli.  Generationes  generationum  dabunt  tibi 
exultationem.  Additur  in  eodem  Graeco  etiam 
quartum  ,  quot  istae  gentes  futurae  sint,  non 
una  scilicet  tantùm  vel  duae,  sed  eôv*i  mxxà., 
gentes  multœ.  Nunc  versu  16,  ex  iis  quae  prae- 
dicuntur,  quintum  ad  Hierosolymorum  hostes 
amicosque  pertinet.  llli  maledicti  sunt,  hi 
benedicti.  Et  illorum  duplex  injuria  tangitur, 
odium  et  blasphemia  ,  per  quae  omne  incom- 
modorum,  quae  Hierosolymis  intulerunt,  omne 
conviciorum  contumeliarumque  genus  intel- 
ligilur.  Horum  verô  amor  in  Graeco  hic  poni- 
tur,  in  Latino  postea  ,  versu  18,  unde  oriun- 
lur,  quae  in  Hierosolymam  ipsam  conferre 
possunt  bona ,  ad  eam  scilicet  aedificandam 
pro  virili  juvare,  ob  ipsius  pacem,  seu  l'austi- 
tatem ,  incrementum  et  gloriam  laetari,  et 
prout  in  Graeco  apponitur,  de  flagellis  et  cala- 
mitatibus,  quibus  olim  aflligebatiir  ,  doluisse  : 
Maxapict  ôcot  èXuTnriflvioav  imTt<x.aa.t{  rai;  [/.àcriÇt  ccu, 
Beati  gui  super  flagra  tua  omnia  indoluerunt. 
De  islis  omnibus  semel  iterùmque  in  Graeco 
dicitur.  0  felices  ,ô  beati.  Et  quod  versu  17 
est  :  Tu  autem  lœtaberis  in  filiis  tuis ,  guoniam 
omnes  benedicenlur  et  congregabuntur  ad  Domi- 
num,  Graecus  ita  effert  :  Lœtare  et  exulta  prop> 
ter  filios  justorum,  guia  congregabuntur,  et  bene- 
diccnl  Dominum  justorum.  St'Mum,  versu  19, 
seipsum  excitât  ad  Deum  i;mdandum,  et, 
versu  20,  semini  suo  lanlorum  bonorum 
aspectum  precatur ,  unde  sibi  ipsi  beatitalis 
veluti  parteui  quamdam  obventuram  profite- 
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tur.  Graecè  vocalur  Deus  BastXeùç  &  («7»;,  Rex 
magnus,  et  verè  magnus  prae  illis,  qui  magni 
oliiu  vocabantur  ,  de  quibtis  in  Judith  et  Es- 
ther.  Septimum  ,  versu  21,  estquaedam  reae- 
dificandae    Hierosolymse    delineatio ,    quoad 
praecipuas  partes,  très  nirairùm  :  portas,  mu- 
ros  et  plateas.  Portae  ipsius  ex  sapphyro  et 
sroaragdo  constabunt.  Mûri  circumcirca ,  ex 
lapide  prelioso.  Plaleae  omnes  è  candido  mun- 
doque  lapide  sternentur.  In  Grœco  sic  :  JEdi- 
ficabitur Jérusalem  sapplnjroet  smaragdo  et  lapide 
pretioso ,  mûri  tui  et  turres  et  propugnacula  in 
auro  mundo,  et  plateœ  in  Jérusalem  in  beryllo  et 
carbunculo,  et  lapide  ex  souphir  lessellabuntur  ; 
ubi  pro  partis,  ipsa  Jérusalem    synecdochicè 
ponitur, et  unà  cum  mûris  adjunguntur  eorum 
turres  et  propugnacula.  In  plateis  verô  quis 
sit  ille  Latini  textûs  candidus  mandusque  lapii 
ostenditur,  lapis  videlicet  Ophiriles,  seu  ex 
Ophir.  Ita  enira  Graecè  legendum  est,  ut  ile- 
braeorum  textuura  alter  legit,  et  in  3  Reg.  c.  9, 
pro  in  Ophir  habent  itidem  Septuaginta ,  dç 
ototptpâ,  pro  et?  &<fifi,  et  videri  posset  illic  elt 
accessisse  sigma ,  hic  verô  ex  resolutione  ip- 
sius duplicis  Un  x  et  « ,  factum  fceaouçêCp ,  nisi 
Ecclesiastici  cap.  7 ,  absque  istâ  inendi  occa- 
sione  ocuçelp  etiam  legeretur,  etlsaiae  cap.  13. 
Qui  verô  isti  lapides  et  quales  gemmae  sint 
persequitur,  1.  de  Lapidibus  S.  Epiplianius 
lib.  16  Orig.  ;  Isidorus ,  lib.  57  ;  Plinius  à 
D.  Hieronyrao  in  Isaiœ  c.  54,  laudatus  in  pe- 
regesi  Dionysius ,  et  libello  uno  Rueus.  Ocla- 
vum  est,  quid  in  istâ  urbe  facturi  sint  incolce, 
versu  22  :  Per  vicos  ejus ,  alléluia  cantabitur. 
Quemadmodùm  apud  gentiles  ,  lselaniium  vel 
bacchantium  potiùs  voces  erant  :  Io  pœan,  io 
pœau,  ila  in  Dei  Ecclesià  et  apud  sanctos  ,  in- 
geniis  cujusdam  sanctique  gaudii  est  haec  ora- 
lio,  hallelu,iah,  quam  in  Psalini  103  inscrip- 
tione  apud  Septuaginta  primùm  legiinus,  licet 
fipi  Psalini  103  attribuant  Masorelhae.  Constat 
verô  ea  verbo  et  nomine.  IUud  valet  laudare , 
non  lamen  simpliciter,  sed  cum  quodam  gau- 
dii sensu  ,  cum  jubilo  et  cantu.  Veteres  enim 
Hebraei  saepè  holal  per  verbum  aliud  schamah, 
quod  gaudere  significat,  explicant,  et  hillulah 
laetiliam  vocant,  beth  hillulah,  domum  lœiitiae 
et   gaudii ,   ipsumque   quandoque   nuplialem 
thalamum  ,  Levitici  19.  lah ,  unum  ex  decem 
Dei  nominibus  est ,  ut  ait  S.  Hieronymusepi- 
slolà  13G  ad  Marcellam,  et  invenitur  Isaiae  26, 
Ps.  67,  76 ,  93, 117, 150.  Id  à  timendo  R.  Sa- 
lomon  et  ferè  Targum  Hebraici ,  ab  essendo 
alii  deducunt,  in  quibus  et  vidctur  S.  Justjnus 
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quaest.  50  ad  Orthodoxos,  dùm  iah  vertit  in  w 
ov.'Est  ergo  H aleluiah,  laudateDeum,  sed  cum 
jubilo,  cum  lactitiâ  et  admodùm  intense ,  prout 
Hebraica  etiam  conjugaiiosecum  affert,  ideô- 
que  reclè  loco  citato  S.  Justinus  ,  Ou-niaxore 
(xerà  (j.éXouî  to  ov.  Plura  de  isto  haleluiah  apud 
D.  Hieronymum  epist.  136,  137,  Auguslinum 
epist.  176,  seu  altercalione  cum  Pascentio,  in 
Psal.  106,  110,  148,  homil.  16:  «  Hanc  esse 
«  vocis.ait,  laudem,  nullus  Chrislianus,  quàm- 
t  libetimperitus,  ignorât,  »  qui  et  de  eâ,  ipso 
Paschatis  die,  sermonem  adpopulum  habuit, 
estque  inter  Paschales  primus  :  «Quoniam, 
«  ait,  voluit  Dominus,  ut  charitatem  vestram 
«  in  alléluia  videremus,  de  alléluia  vobis  ver- 

<  bum  debemus.  Non  sim  oneri,  si  comme- 
i  moro  quod  nôstis ,  quia  et  ipsum  alléluia 
«  quotidiè  dicimus ,  quotidiè  delectamur.  Nô- 

<  stis  enim,  quia  alléluia  Latine  dicitur  :  Lau- 
«  date  Deum;  et  in  hoc  verbo  consonantes  ore, 
•  et  consentientes  corde,  exhortamur  nos  in- 

<  vicem  ad  laudandum  Deum.  Eum  tantùm 
«  homo  securus  laudat,  qui  non  habet  unde 
«  displiceat.  Et  in  hoc  quidem  tempore  pere- 
t  grinationis  nostrœ  ad  solatium  viatici  dici- 
«  mus  alléluia  ;  modo  nobis  alléluia  canticum 
i  est  viatoris.  Tendimus  autem  per  viam  la- 
t  boriosam  ad  quietam  patriam  ,  ubi  retractis 
i  omnibus  actionibus  nostris  non  remanebit 

<  nisi  alléluia.  »  Et  post  nonnulla  :  <  Modo 
c  gloria  Dei  nostri,  gloria  Christi  nostri  latet, 
«et  cum  illo  abscondila  est  et  noslra.  Sed 
«  cum  Christus  apparuerit  vit  a  nostra,  tune  et 
tvos  cum  illo  apparebitis  in  gloria.  Tune  erit 
«  alléluia  in  re;  modo  autem  in  spe.  Spes  il- 
i  lum  cantat,  amor  cantat  modo,  amor  canta- 

<  bit.  Sed  modo  cantat  amor  esuriens;  lune 
«  cantabit  amor  fruens.  Quid  est  enim  alle- 
«  luia  ,  fratres  mei?  Dixi  vobis,  taus  Dei  est. 
«  Ecce  modo  verbum  audiiis,  et  audiendo  de- 
tlectamini,  et  in  delectatione  laudatis.  i 

Ql  .Ï.STIl  \CIL1    LXM1I. 

QV£  1STORUM  AD  HIEROSOLYMAS  TRES  POSITAS  AC' 
COMMODATIO? 

Ista  verô  dupliciter  accommodari  possunt , 
vel  omnia  scilicet  singulis  Hierosolvmitanis, 
proportione  scilicet  quàdam  et  accommoda- 
tione  servatâ;  vel  quaedam  quibusdam.  De 
terrenà  videri  potest  Carlhusianus.  Nam ,  ob 
Christi  Domini  sepulcrum  et  vestigia ,  urbs 
llla  etiam  à  Christianis  et  peregrinantibus 
valdè  semper  culta  fuit ,  ut  ex  D.  Hieronymo 
et  Burchardo  in  principio  patet.  De  çœlesti 
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videatur  Clemens  sub  finem  1.  4  Stromatum, 
et  Apocalypsis  caput  21.  De  tertiâ  quae  est 
Ecclesia  in  terris  adhue  constituta,  viam  praeit 
S.  Paulus,  qui  ad  Galatas  4,  illa  quae  desleri- 
lis  foecunditale,  de  labernaculorum  dilatatione 
aliisque  similibus  praedixerat  c.  54  Isaias,  ad 
Ecclesiam  refert.  Ideôque  et  hoc  loco  tanti 
praecessoris  vestigia  rectè  sequi  licebit  cum 
D.  Hieronymo  in  illud  56  Isaiae  ,  et  deinceps 
legatur  ipse,  breviterque  haec  notentur.  Ec- 
clesiae  catholicae  lux  maxinia  est.  Isaiae  2,  54, 
66,  ad  eam  veniunt  caplivi  schismalici ,  hae- 
retici,  excommunicati,  ut  etiam  hoc  tempore, 
Alexandrïnorum  et  Ruthenoruni  adRomanam 
Ecclesiam  legatos  audivimus,  de  quibus  Baro- 
nius  tomo   6   et  7.    Quàm  inultos  ingenio, 
doclrinâ,  opibus  et  dignitate  praestantcs  quo- 
tidiè  videmus  ,  qui  haereseon  vanitate  tandem 
aliquandoagnità,  resipiscunt,  suamqueadma- 
trem  Ecclesiam  catholicam  reverluntur  !  Ve- 
niunt ad  eam  è  longinquo  etiam  alieriigeiue,  ut 
gentiles,  Peruani ,  Mexicain  ,  Japones  ,  Indi , 
Sinae,  Mogores.  Hostes  ipsius  maledicti  sunt 
Tureae  et  haeretici  omnes  ;  benedicti  amici , 
qui   eam  aedificant,  Apostoli  et  doctores,  1 
Corinth.  3.  Ejus  sedificalio  constat  lapidibus 
pretiosissimis ,  fide,  spe,  charilate,  aliis.  Per 
omnes  vicos  ejus  cantatur  alléluia  ,  quia  non 
iinimi  j.iiii  lemplum   tantuminodo  est,    sed 
mulla  et  in  omni  loco ,  ut  Joannis  4  dictum 
erat,  laudatur  Deus  ,  reque  ipsâ  clarissimè 
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videmus,  quod  Malachite  1 ,  v.  H  ,  scriptum 
est  :  Ab  orlu  solis  usque  ad  occasum  magnum  est 
nomen  meum  in  gentilms,  et  in  omni  loco  sacrifi- 
catur  et  offertnr  oblaiio  munda,  quia  magnum  est 
nomen  meum  in  gentibus,  dicit  Dominas  exerci- 
luum.  Quid  verô  in  omnibus  Catholicorum  di- 
tionibus,  in  viis  etiam  publicis,  in  plaleis  om- 
nibus tôt  pietatis  monimenta  ,  lot  ad  Christi 
Domini,  beatissirnae  ipsius  matris,  cœlitumque 
ipsius  laudem  slaluae,  imagines,  sacella?  Quid 
tam  crebrae  item  ptocessiones  ,  et  litaniae,  lot 
in  iis  Christi  Jesu  Domini  ac  Salvatoris  nostri 
vexilla  ,  lot  cruces  ,  faces  ,  sacrique  cantus  ? 
idque  in  urbibus  et  pagis  ,  per  vicos ,  villas  , 
agrosque  omnes  ?  Nonne  ut  maguus  Dcus  no- 
ster,  et  in  se  et  in  sanctis  suis  laudetur  et  ce- 
lebrelur?  Nonne  ut  ob  summa  et  innumera- 
bilia  ejus  in  nos,  ubique  locorum,  bénéficia  , 
gratiarum  actiones  à  nobis  ,  ejus  majesiati , 
locorum  ubique  agantur  ?  Nonne  denique  ut 
per  omnes  Ecclesiae  sanctae  vicos,  pio  since- 
roque  mentis  affectu,  verbis,  rebusque  omni- 
bus alléluia  cantetur  ?  Felices,  qui,  quàm  prae- 
ciarum  in  Ecclesia  calholicâ   cœlestis   illius 
Jérusalem    ectypon  ,    quàm  viva  imago  sit , 
perspiciunt ,   in  eâque  circumfremunt,  licet 
undique  hostiles  hatreticae,  Judaicae,  Turcicae 
acies persévérant,  vocibus,  moribusque  canen- 
tes  alléluia.  Laus  et  gloria  et  virtus  Deo  nostro  ! 
Amen.  (Sekarius.) 
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Seiurius,  vel  Seriurius  (Nicolaus  ),  Ram- 
bervillerii  in  Lotharingie  natus  anno  1555, 
summâ  linguarum  orientalium  peritiâ  (loruit. 
Jesuitarum  societati  adscripius,  bumaniores 
Hueras,  pliilosophiam  theologiamque  vicissim 
docuit,primùm  Wiceburgi  et  posteà  Mogun- 
liae.  Sexdecim  scripsit  volumina  in-1'0.,  quae 
omnia  eximiae  eruditionis  virum  arguunt; 
nec  mirum  si  Baronius  in  Annaiibus  suis  eum 
Ecclesiœ  Germanicœ  lumen  appellàrit.  Mogun- 
lia;  obiit  anno  1609. 
In  tantà  operum  mole  prœcipuè  comruen- 


dantur  :  1°  Prolegomena  in  Scripturam  sa- 
cram  ;  2°  Commentaria  in  varios  Scripturae  li- 
bros;  5°  Opuscula  theologica;  4"  Tractatus  de 
Pharisaeis  ,  Sadducaeis  atque  Esseniis  ;  5" 
Tractatus  de  Rébus  Moguntinis.  Commenta- 
rium  quod  hic  subjicimus,  omnium  circa  ma- 
teriem  optimum  visum  est;  cùm  verô  non 
singulos  versiculos ,  sed  ipsa  cairita  commen- 
tetur,  ne  à  servato  hùcusque  interprelandi 
modo  recedere  videamur ,  non  Serario ,  sed 
ipsi  Vulgatae  textui  notas  ex  prœstantissimis 
auctoribus  desumptas  apposuimus. 
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ftroUgotncna. 


Prolegomenon  PRIMUM. 
Imcriptio. 
Quemadmodùm  Tobiae  et  Machabaeorum , 
sic  et  Judith  liber  habet  inscriptionem  ex 
ejus,  cujus  gesta  scribuntur,  nomine,  quemad- 
modùm ait  Isidorus  Orig.  lib.  6,  c.  2,  et  D. 
Hieronymus  epistolâ  140.  Judith  verô  nominis 
interpréta1  io  est,  Judaea,  id  est,  ut  idem  Isi- 
dorus ait,  lib.  7,  cap.  8,  laudans,  vel  confitens 
Domino  :  non  autem  Judith  vocatur  id  est, 
Judœa,  quasi  ex  Judae  tribu  fuerit,  quemad- 
modùm  c.  7,  net  perspicuum  :  sed  ex  Hebraeà 
radiée  iadach,  id  est,  laudare,  gratias  agere, 
confiteri;  quemadmodùm  et  Judas,  laudans, 
vel  confitens  dicitur,  Gen.  29,  etJehudino- 
men  viri  proprium,  Jerem.  56  ;  Jehudiiah  1 
Par.  4,  v.  18:  Jehudith  uxor  Esau,  Gen.  29, 
v.  54,  idemque  nomen  4  Reg.  c.  18,  v.  26, 
adjectivum  est,  ut  si  Judœa,  scilicet  lingua, 
vel  certè  adverbium  etiam  in  Hebraeo  est, 
cùm  dicitur  :  Non  (oquaris  nobis  Judaicè  au- 
diente  populo,  rursùmque  v.  28  :  Exclamavit 
voce  magnâ  Judaicè. 

Prolegomenon  II. 
Auctor. 

Julius  Rugierus  opusculo  de  Libris  Cano- 
nicis,  c.  20,  ait  auctorem  fuisse  queropiam  , 
qui  eo  lempore  vixerit.  Quis  verô  ille  fuerit, 
nominat  ea ,  quae  Philoni  tribuitur,  Chrono- 
graphia,  lib.  2  :  c  Gessit,  aie,  Jésus  poulili- 
t  catum  primum ,  usque  ad  12  annura  As- 
f  sueri  Prisci,  anni  56;  Joachim  verô  filins 
«  ejus  in  absentià  annis  8,  et  Judith  gesta 
«  conscripsit ,  et  anniversariam  liberationis 
<  memoriam  quotannis  agendam  instituit.  » 
Eiassentitur  R.  Azarias  loco  infra  cilando,  et 
Sixtus  Senensis  Bibliolhecà,  lib.  1,  et  lib.  8, 
ubi  ejusdemsententice  Hebraeos  auctores  lau- 
dat.  Isidori  tamen  lib.  illo  6,  c.  2,  haec  verba 
sunt  :  Judith  el  Tobias,  siue  Machabœorum  libri, 
quibus  aucloribus  scripii  sunt ,  minime  constat, 
ita  scilicet  ut  certum  sit  et  indubium.  Alio- 
qui,  quemadmodùm  in  Tobià  et  Machabseis 
probabiliter  auctores  quidam  proferunlur,  ita 


et  Joachimus  ille  queat  admitti,  de  quo  plura 
inferiùs,  vel  alius  eo  posterior,  cùm  sub  libri 
hiijus  finem  scrihal  auctor,  solitum  victoriae, 
quam  Judit  peperit,  festum  diem  ad  sua  usque 
lempora  celebrari.  Soient  verô  ita  Ioqui  ,  non 
qui  rébus  ipsis  interfuerunt,  sed  qui  post 
fuerunt.  At  Joachimus  rébus  istis  non  modo 
interfuit,  sed  et  penè  prsefuit.  Nihilominùs 
reclècenseri  auctor  possit,  quia  hujusmodi 
additiunculae  aliis  etiam  libris  postmodùm  ad- 
junctae  inveniuntur,  ut  1  Reg.  9,  v,  9  :  Olim 
in  Israël  sic  loquebatur  unusquisque  vadens  con- 
sulere  Deum  :  Venite ,  et  eamus  ad  videnlem  ; 
et  Gènes.  13,  v.  18,  Hebron  jam  nominatur, 
cùm  hoc  tamen  nominis  postea  impositum  sit 
Josuse  14,  v.  15.  Accedit  quôd,  quemadmodùm 
c.  1,  quaest.  1,  dicetur,  hisloriarum  hujusce- 
modi  scribendarum  provincia  summis  sacer- 
dotibus  imponebatur.  Cerlè  R.  Azarias  lib.  3 
Meorhenaiim,  c.  32,  fol.  106,  functus  est,  ait 
Jeschuoh  (Jésus),  sacerdolio  suo  magno  an- 
nos  53,  et  hic  scripsit  gesta  Judith,  et  decre- 
vit  fieri  memoriam  liberationis  hujus  anno 
quolibet,  prorsùs  uteitatus  antea  Philo. 

Prolegomenon  III. 
Quâ  linguâ  primo  scriplus  liber  hic  ? 

Chaldaeà  eum  linguâ  scriptum  fuisse,  satis 
loqui  videtur  D.  Hieronymus  epist.  111.  dùm 
eo  sermone  à  Judaeis  inler  historias  computa- 
tum,el  à  seipso  lectum  latinèque  conversum 
refert.  Sebastianus  Munsterus  Prœfat.  in  He- 
braicumTobiam:  «Ib  braicè,  ait,  Judith  exem- 
i  plar  absque  dubio  Constantinopoli  à  Jud;eis 
«  aequè  ut  Tobiae  exemplar,  typis  est  multipli- 
«  catum.  t  Sed  neutro  adhuc  idiomate,  lias  in 
partes,  quod  sciam,  devenit  (1).   Graeca  ta- 

(1)  Origenis  aetatellobraicum  exemplar  apud 
Judaeos  ferebalur;  sed  Hebraeuni  hic  pro  Chal- 
daico,  quod  sequiori  a;late  pro  Hebraeo  habi- 
tum  est,  facile  usurpatur.  Si  enim  Hebraicum 
autographum ,  vel  sallem  optimum  alicpiod 
illius  exemplar  aetale  S.  Hieronymi  superluis- 
set,  ille  nec  ignorâsset,  nec  neglexisset.  Cùm 
igitur  è  ChaldaBo  versionem  suam  adornare 
coactus  sit,  nullum  plané  exstitisse  Judaeerum 
linguâ  scriptum,  dicamusoportet.  D.  Fabricius 
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men  versîo  extat ,  cujus  interpretem  dicit 
lib.  1  Senensis,  incertum ,  cùm  tamen  causse 
dari  nih;l  possit,  ut  in  Bibliacis  Prolegouienis 
dixi,  cur  70  interprètes  non  sint.  Nam  quôd 
înterLatinum  et  Graecum  textum  discrimina 
quaedam  sint,  id  libri  hujusproprium  non  est, 
uti  nimiùm  quàm  saepè  ostendit  D.  Hierony- 
mus, vel  exemplar  i  11  i  aliud  secuti  sunt,  vel 
periphrasticè  certè  converterunt.  Se  verô  ma- 
gis  sensum  è  sensu,  quàm  ex  verbo  verbum 
transtulisse,  monet  Ioco  citato  D.  Hierony- 
mus, idque  non  ad  Paulœ  et  Eustochii  petitio- 
nem,  ut  in  principio  ait  Historia  Scholastica, 
sed  ad  episcoporum  poliùs  postulaiionem, 
Chromalii  nimirùm  et  Heliodori  (1).  Cùrn 
enim,utepist.UO,  inquit,  eorum  rogatu, 
Tobiam  vertisset ,  eosdem  iisdem  penè  verbis 
Judith  versionem  exegisse  signifieat  epist.  1 1, 
et  sub  ejus  finem  rectè  hoc  illos  petiisse  do- 
cet,  quia  Judith  non  feminis  tanlùm  ,  sed  et 
viris  imilanda  est,  ut  infra  dicetur  prole- 
gom.  5.  Exstare  verèapudse  libri  ejusdem  si- 

Bibl.  Graec.  t.  3,  p.  742,  743,  plurima  collegit 
animadversionedigna  in  Hcbr&u  m  libri  Judith, 
planèque  demonsuavit  superesse  quidem  libri 
hujns  Hebraicam  scriptioneœ,  sed  à  receniiori 
quodam  Judaeo  datant.  (Caluiet.) 

(I)  Quod  ad  varianlia  veterum    Lalinoi  uni 
exemplarium  spectat,  de  quibus  tain  graviter 
S.  Hieronymus  querïiur,  jure  îlliim  queii salis 
întelligimiis  ,  si  vêlera  MSS.  Vulgaise,  ame 
S.  Ilieronymumusiiat;e,  quae  adhuesupersunt, 
et  testimonia  veterum  Patrum,  ex  iis  relata, 
consulaniur.  Auctor  novae  editionisS.  Hiero- 
nymi  exemplar  nobis  communicavit,  salis  qui- 
dem  ad  Graecum  Komanae  ediiionis  accedens, 
sed  et  in  pluribus  discrepans.  Inierdùm  pro- 
piùs  ad  nostram  Vulgatam  accedens,  à  Graeeo 
recedit.    Hoc  exemplar  suit   nomine   viieiis 
Vntgatae  laudamus.  Veleres  Patres  soient  ple- 
rùmque  testimonia  è  Graeeo  laudare,  quan- 
quàrn  non  sine  varianubus.  lia  Origenes  hoinil- 
19  in  Jerem. ,  referl  ex  Judithà  :  Prœvarica- 
tionem  invocabo,  et  invocavit  prœvaricationetn  ; 
quae  verha  nec  in  Vulgaià,  nec  in  Graeeo  le- 
guntur.  S.  Fulgenlius  epist.  2  ad  Gallam,  re- 
fert  genealogiam  Manassis  viri  Judiilne ,  de 
quà  ne  vprltum  quidem  in   Scriplurâ.   Sunt 
etiam    crudili  quidam  ,  qui  diibilent ,    ulriun 
Laliniis  textus  ipsa  sit  S.  llierortymi  versio, 
cùm  phraslbus  quibusdam  redundet  quae  ver- 
gionem  poliùs  ex  Grs>eo  quàm  è  Chaldaeo  ador- 
natam  subolent.  lia  quae  leguntur  capite  9, 
15  :  Percuiies  eum   ex  labiis  charitalis   tneœ  , 
mendum  aliquod  indicare  videnturex  corru- 
plà  Gra'ci  lectione,  cùm  inlerpres  aqapen  le- 
geril  pro  apaie ,  Uti  adhuc  in  exempta ribus 
Graecis  legiiur,  et  olirn  in  Syriaco  legebalur. 
Ita  pariter  capite  10,  5.  legimns :  Unxit  se 
mtjro  (sive  ,  ut  in  veteriBus   exemplaribus  , 
myrto)  optimo;  quae  vox  expressa  est  ex  Graeeo 
myron,  unguenMim.  I»  eoaem  etiam  vei 
est  mitra,  G rseca  vox.  (Galtnel.) 
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cuti  et  Esther,  Tobiae  ,  Deuteronomii,  Syria- 
carn  versionem,  quae  ante  annos  nongenlos  è 
Graeeo  in  Origenianis  Hexaplis  posito  texlu 
expressa  sit,  testatur  ad  Philippum  Hispaniae 
regeni  Epislolà  dedicatoriâ  Masius  in  Josuain. 

Proleco.menon  IV. 
Quœnam  libri  hujus  auctoritas? 

Apud  Judaeos  canonica  quidem  non  erat, 
uti  refert  D.  Augustinus  lib.  18  Civit.  cap.  27, 
et  D.  Hieronymus  Epislolà  citaiâ;  magna  ta- 
men ejus  erat  auctoritas,    et   tanta   quanta 
verissimis  alioquin  historiis,  quae  à   Sp'nitu 
sanclo  dictalœ  nondùm   omninô  pronuntien- 
lur,  tribui  potest ,  adeô  ut  ab  iis  inter  agio- 
grapha,  de  quibus  in  Galeato  Prologo,  legere- 
tur,  licet  aucloritate  dispari.  Haec  enim  citatà 
Epislolà  D.  Hieronymus  docet  omnia  :  «Apud 
«  Hebraeos,  inquit,  liber  Judith,  inter  agiogra- 
«  pha  legitur,  cujus  auctoritas  ad  roboranda 
«  illa  quae  in  contentionem   veniunt,  minus 
«  idonea  judicatur,  Chaldaeo  tamen  sermone 
«  conscriptus   inter   historias  computatur.  » 
Hancet  ipse  Hieronymus  aliquando  sententiam 
secutus  est,  ut  in  Galeato  Prologo  et  epist.  11 
ad  Furiam,  et  in  cap.   1  Aggaei  ;  eamdemque 
ipsi  Ecclesiae  christianœ  ascribit  epist.  115, 
quae  est   praefatio  in  Salomonis  Proverbia  : 
Judith,  et  Tobiœ.et  M achabœorum ,  inquit,  ti- 
bros  leyit  tjuidem  Ecclesia  ,  sed  eos  inter  cano- 
nicas  scripturas  non  recepit ,  lia  etiam  scrihunt 
Athanasiusin  Synopsi,  Kuflinusin  Symbolum. 
Quid,  nostro  isto  aevo,  haerelici  plerique  om- 
nes?  Videbis,  si  quidem  tuà  id  misse  interesse 
putes,  de  quibus  in  Bellarmini  lib,  1  de  Deo, 
cap.  10.  Sed  horum  quidam  muliôlongiùs  (nc- 
scit  enim  eodem  gradu  consistere  temeritas) 
evecti ,   hoc  etiam  unuin,  quod    superiores 
concedunt,  huic  libro  detrahunt ,  omnem  sci- 
licet  historicœ  veritatis  auctor ilatem.  Nam  Lu- 
therus  in  Symposiacis,  cap.  59,  audacter  pro- 
nunliat,  historiam  non  esse,  sed  poeticum  quod- 
dam  commentum  Homerico  et  Virgiliano  sitnile, 
ut  scilicet ,  quemadmodùm  D.  Chrysoslomus 
oralione  H,   et  Metrodorus  apud  Talianum 
Orationead  Graccos,  nullum  fuisse  Trojanum 
bellum,  Heclora  et  Achillem  nullum  asserunt, 
ita  nullam   fuisse  Judith  intelligamus.  Nam 
concludens  :  t  Idcirco,  ait,  mihi  videlur  Ju> 
«  diih  esse  Iragœdia,  in  quà  ostcndalur,  qtiem 
«  tyranni  cxiium   soriiantur.  »   Ne  tamen  iu 
conviviis     tanlùm    cornœdias    Iraj.crdi.tpquo 
a-iii   vidoalur  Lulherus  ,  simiiii  «pet  il 
tuanicà  Praefatione  in  suam  hujus  libri  ver- 
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sionem,  nisi  quôd,  pro  ilomero  el  Virgilio , 
parabolas  evangelicas  ,  Camica  canlicorum  et 
Joannis  Apocalypsin  iiominat,  et  addit,  «  vi- 
«  deresibi  lioc  ipsum  voluisse  poetaniinnuere, 
«  dùm  data  operà,  et  teinporum  et  noiiiinum 
«  errata  inseruit ,  ut  lectorem  admoneret  pro 
«  sacro  quodam  spirilali  commento  habenda 
«  omnia.  »  Sic  eamdem  rejicit  historiam  Lu- 
theranus  ille  Reineccius  tom.  2,  fol.  13,  et 
tragicomœdiam  indigitat,  fol.  7.  Atque  hi  illi 
sunt  dequibusin  Onomastico  suo  Chytraeus  : 
«  Alii,  ait,  eruditi  (impios  et  audaces  dicere 
«  debuit)  exislimant  librum  Judith  tragœdiatn 

<  esse,  abaliquo  pioctingenioso  homine  pro- 
«positam,  quae  doceret,  duriler  quideniaffiigi 
i  Ecclesiam  Dei,  et  in  extremas  angustias  re- 
«  digi  ;  sed  tamen  mirabiliter  contra  tyranno- 

<  rum  furores  defendi  et  servari  (1).  » 

(1)  Grotius  tolum  quod  libro  Judith  narra- 
tur,  meram  parabolam  esse  docet,  ac  Judith 
esse  Judaicam  gentem  ,  Bethuliam  esse  lem- 
plum  Dei,  Judilhse  gladium  esseprecessancto- 
rum,Nabuchodonosoremdiabolumsignilicare, 
Assyriam  fastum  ;  Holofernem  idem  sonare 
quod  lictorem  serpemis.  Viduam  fingi  Juditham, 
ut  Judaea  onini  aùxilio  des  li  tu  ta  exprimatur. 
Joachimum,  sive  Eliakimum  Ueum  surrecturum 
signilïcare,  quae  spes  cùm  homines  Deo  con- 
jungat,  ideô  sacerdoti  sumrao  id  nominis  tri- 
but. Verùm  allegorica  illa  nominum  interpre 
tatioveritatem  historiée  non  destruit.  Origenes 
enina  et  alii  Patres  ac  interprètes  Scripturae 
sacras  plurimi,  et  nomina  et  sentent ias  ipsas 
allegoricè  sunt  interpretati  in  iis  etiam  libris, 
in  quibus  res  gestas,  non  nieras  parabolas  nar- 
rari  nemo  dillitetur. 

Grotio  aliisque  heterodoxis,  qui  historiam 
Judith  poeticum  figuientnm  et  tragœdiam  ap- 
pellare  non  verentur,  Josephi  silentium  non 
lavet.  Cùm  enim  sibi  proposuisset  ea  taniùm 
in  suis  Antiquhatibus  reierre ,  quae  in  libris 
canonicis  Hebraeorum  habebanlur,  ut  ipse 
quidem  profiletur  in  Proœmio  toiius  operis  , 
et  libro  10,  capite  11,  mirum  non  est  quôd  de 
Judithae  historià  siluerit,  cùm  liber  Judith  in 
Canonem  Hebraeorum,  obsignatum  priusquàm 
scriberetur,  receptus  non  fuisset,  nec  Hebraicè 
script  us  esset. 

SNullius  etiamponderis est  argumentum  quod 
petitur  ex  festo  annuo  in  memoriam  heroici 
i'acinoris  Judithae,  et  victoriae  de  Holoferneet 
Assyriis  reportalae,  cujusnullain  Hebraeorum 
libris  meniio  exstat.  Potuit  enim  successione 
temporis  abrogari ,  si  verè  institutum  est. 
Quod  in  dubium  revocari  nolim,  cùm  id  do- 
ceal  vulgala  editio  Latina  ex  Chaldaico  textu 
à  S.  Hieronymo  expressa,  quamvis  in  Graecâ 
interpretatione  postremus  ille  versus  uliimi 
capitis  non  habeatnr,  qui  feslivitatis  hnjusce 
ab  Hebraeis  in  perpetuum  tain  celebris  viclo- 
rise  raonumenlum  institutae  meminit  :  Uies 
aulem  victoriœ  Iwjus  feslivitatis,  ab  Ilebrwis  in 
numéro  saxctorum  dierum  accipitur,  et  cotitur  à 
Judœis  ex  Mo  tempore  usque  in  prœsentem  diem. 
Levisetiam  est  quse  ex  Grsecanicis  locutioni- 


Dico  tamen  canonicam  libri  hujus  auctori- 
tatem  esse  primo,  quia  hune  librum  tanquàm 
divinum  citât  S.  Jacobus  Epist.  cap.  2,  v.  23, 
proulinfra.  cap.  8,  exponam.  Secundo,  eum- 
dem  Synodus  Nicsena  in  numéro  sanctarum 
Scripturarum  legitur  compilasse.  Hisenim  ipsis 
verbis,  quibus  usus  sum,  utitur  D.  Hierony- 
mus  epist.  111  (1). 

1°  Defemlitur  Nicœni  de  hoc  libro,  concilii 
auctoritas. 

Calvinianus  Wiltakerus  cap.  2  controversiae 

bus  formatur  objectio,  scilicet  capite  9,  2,  ubi 
legimus  in  Giaeco  :  Qui  sotverunt  uterum  vir- 
ginis  ad  pollutionem,  el  capite  16,  8,  ubi  ïita- 
num  filiicommemorantur.  Ex  quibus  Grotius 
colligit,  auclorem  libri  Judith  scriploresGrae- 
cos  legisse.  Levis  inquam,  haec  oijeclio  est, 
cùm  hnjusmodi  loculiones  inlerprelibus  Iri- 
buendae  sint,  non  libri  auctori.  Sic  in  libro 
Job,  Pleiadis,  Hyadum,  Orionis,  Arcturi  et 
Amallheae  nomina,  Graec»  cerlè  originis,  et 
Proverbiorum  8  :  Acervus Mercurii,et  Alexan- 
driae  nomen  in  prophetiis  Jeremia?,  Ezechielis 
et  Nahum  secundùmeditionern  vulgatam.cùm 
tamen  longo  post  hos  prophetas  tempore 
Alexandria  condita  sit,  interpretibus,  non 
auctoribus  islorum  librorum  transcribuntur. 
Antilogiam  forte  quis  objiciet  in  Judith» 
genealogiâ,  quae  dteitur  ////«  Menai,  filii  ldoc, 
filii  Joseph,  filii  Oziœ,  filii  Elai,  filii  Jamnot, 
filii  Gedeon,  filii  llaphaim,  filii  Achitob,  filii 
Melchiœ,  filii  Enan,  filii  Naihaniœ,  filii  Sala- 
thiel,  filii  Simeon,  filii  Ruben.  Nam  ex  tribu 
Ruben  et  Simeon  progenila  esse  Juditha  non 
poiuit.  Pnï-terea  ,  sexdecim  lanlùm  genera- 
tiones  hic  recensentur,  cùm  tamen  à  Jacob 
Israelilarum  communi  parente  ad  caplivitaiem 
Babylonicara  viginti   sex    numerel  S.    Mat- 

tll.TPUS. 

Respondetur,  non  omnes  Juditha»  proaTos 
hic  recenseri,  uti  nec  omnes  Elcanae  1  Regum 
cap.  1,  vers.  1,  nec  Saùlis  cap.  9,  vers.  1. 
Satis  enim  fuitsacrishistoricis  illorum  genea- 
logiam  ad  virum  aliquem  illustrem  referre 
velut  stirpis  auctorem.  Ruben  autem  ille  in 
Judithae  geneMlogiâ  recensiius,  non  est  Ruben 
patnarcha,  filins  Jacob  primogenitus,  ( huic 
enim  filius  nullus  fuit,  cui  nomen  fuerit  Si- 
meoni,)  sed  vir  aliqnis  illustris  ex  tribu  Si- 
meonis,  quem  sui  generis  auctorem  agnoscit 
Juditha  cap.  9,  2,  ita  Deum  invocans  :  Domine 
Deus  patris  mei  Simeon.  Denique  in  Graeco 
textu  nulla  mentio  Rnbenis  est,  sed  ejns  loco 
habetur  uioù  ispa-rix,  Filii  Israël,  quam  lectio- 
nem  approbat  S.  Fulgentius  epistolà  2. 

(Natalis  Alexander.) 

(1)  Ecclesia  in  concilio  Tridentino  congre- 
gata,  sessione  4,  librum  Judith  in  sacrorum 
librorum  indice  recensuit,  omnibusque  libris 
canonicis,  quorum  ille  iinus  est,  singillatim 
recensitis,  subdil  :  f  Si  quis  autem  librosipsos 
1  integros  cum  omnibus  suis  partibus,  prout 
t  in  Ecclesia  catholicà  legi  consueverunt,  et 
1  in  veteri  Vulgatâ  Latinâ  editione  habentur, 
t  pro  sacris  et  canonicis,  non  susceperit.... 
c  anathema  sit.  »  (Natalis  Alexander.) 
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^,  q.  1,  gravissimum  gravisslmae  synodi  tes- 

timonium,    multifariàm    elevari    nititur.   I. 

i  Gravi,  ait,  admodùm  praejudicio,  quos  prae- 

«  termisitlibros  perstrinxisset  synodus,  verbi 

«gratià,   Tobiam.  »     II.  «Ubi    legatur  hoc, 

<  non  narrât  Hieronymus.  »  —  III.  «  Synodus 

«Laodicaea,  quae  paulô  post  Nicaenam  habita 

«est,  non  reliquisset  hune  librum  in  apocry- 

«phis,  si  euni  synodus   Nicaena  canonicum 

«esse  statnisset.  i  IV.  —  i  Erasmus  rectèan- 

«notavit  (in  praefationis  scilicet  hu  jus  cen- 

«  surâ)  ab  Hieronymo  non  affirmari,  approba- 

•  tum  hune  in  synodo  Nicaenà    librum  ,  sed 

i  tantùm  dicere  :  Legilur  computâsse.  i  V.  — 

«  Non  idem  est ,    esse    canonieam    Scriptu- 

«  ram  ,   et  computari  in   numéro  sacrarum 

«  Scripturarum.  Computanlurenim  in  numéro 

«  Scripturarum  ,  quae  cum  sacris  Scripturis 

«  leguntur  ad   aedificationem  plebis  ,   etiamsi 

«non  ad  dogmatum  confirmationem.  > 

Sunt  tamen  multô  haec  omnia  infirmiora  , 
quàm  ut  tanlam  nobisaiictoritatein  extorque- 
re,  vel  ullà  etiam  nubeculà  obscurare  debeant. 
Nam  ad  primum  dico  non  omnia,  quae  contro- 
versaesse  possunt,  uno  in  concilio  definiri , 
sed  tantùm  quae  tune  proponuntur,  et  neces- 
saria  videntur.  Multùm  inlerest  an  quidpiam 
damnes,  anne  verbo  quidem  altingas,  et  tamen 
etiam  Tobiam  eâ  in  synodo  approbalum  fuisse 
doc.uit  Ruperltis  lib.  12  de  divin.  Ollîc.  cap. 
25,  uti  proleg.  5  in  Tobiam  notavi.  Ad  secun- 
dum  dico,  non  narrasse  S.  Hieronymum,  ubi 
legeretur,  quia  in  ipsàmct  synodo  legebatur,  li- 
cet  j;im  non  legatur,  uti  toino5  illustrissimus 
Baronius  ostendit.  Ad  lerlium,  vel  ex  hoc  uno 
loco,  et  rationibus  aliis,  in  tomi  4  appendice 
idem  Baronius  colligendum  ostendit,  ante  Ni- 
caemim  concilium  fuisse  Laodicaenam  syno- 
dum.  Ad  quartum,  parvi  apud  doctos  gra- 
vesquehominesponderiseslErasmi  temeritas, 
et  ei  vel  soins  ipsiusamicus,  quem  Praefalione 
in  S.  Augustinum  vocat  opprime  doelum,  op- 
poni  poiest ,  Ludovicus  Vives.  Scribit  enim 
iste  in  18  lib.  Civit.  cap.  26  ,  hisce  verbis  : 
«S.  Nicaenus  convenais inter  sacrarum  Scri- 
«pturarum  volumina,  cl  bunc  librum  Judith 
«computavit.  »  Alioquin ,  et  multô  quidem 
plausibiliùs,  ex  eodem  D.  Auguslini  loco  lice- 
ret  colligere,  Judaeos  in  Canone  librum  istum 
récépissé,  quia  non  ait  ipse  l).  Augustiniis , 
non  receperunt,  sed  tantùm  ,  non  récépissé  di- 
cuntiir.  Ad  quintum  plane  idem  est,  esse  cano- 
nieam Scripturam,  et  computari  in  numéro  san- 
tlarum  Scripturarum.    Nam  quod  in  harum 


794 

numéro  est,  id,  dùm  sacrae  Scripturae  nume- 
rantur,  et  ejus  numeri  pars  est.  Jam  verô 
fatentur  ipsi  haeretici  libenter  D.  Hieronymum 
epist.  110,  percatalogum  divinarum  Scriptu- 
rarum ,  intelligere  numerum  canonicarum  , 
cùm  ait ,  «  Hebraeos  Tobiam  de  catalogo  divi- 
«  narum  Scripturarum  secuisse.  i  Cùm  ergo 
idem  Hieronymus  epist.  111  ,  in  numéro  san- 
ctarum  Scripturarum  computalum  librum  hune 
ait,  de  vero  earumdem  catalogo  cur  non  lo- 
quatur?  Neque  verô  libros  ,  quos  apocryphos 
Hieronymus  judicat ,  eos  in  Scripturarum  nu- 
méro esse  usquàm  ait,  licet  benè  quandoque 
dicat,  cum  Scripturis  aut  in  ter  Scripturas  legi. 
Etverô,  etiamsi  duo  idem  apud  D.  Hieronymum 
alibi  valerent,  hic  tamen  nullo  modo,  quia  di- 
sertim  Judaeorum  senteniiae  Nicaenorum  Pa- 
trum  sententiam  opponit.  At  Judaei,  ut  supra 
dictuni  est,  hune  inter  agiographos  librum  le- 
gebant  ,  neque  in  sanctarum  Scriplurarum 
catalogo  computabant;  contra  verô  Nicaena 
synodus  compuiat.  Hoc  enim,  quae  à  D.  Hiero- 
nymo ponitur  adversaiiva  particula,  sed,  indi- 
cat,  adeô  ut  banc  etiam  causant  dicat ,  cur 
sepositis,quibusarctabatur  maximis  pluiiinis- 
que  occupationibus,  acquiesçât  Chromatio  et 
Heliodoro,  libri  hujus translationem  exigenii- 
bus.  Viden',  bone  lector,  quant  frustra,  linipi- 
dumalioqui  Nicaenaeauctoritatisrivumiurbare 
lupus  ille  conetur?  Duos  tamen  adhuc  ei  testes 
do,  veierem  urium,  sed  calliolicum  ;  recenlem 
alteium,sed  Willakero  ipsi  concolorem.Prior 
estRuperlus  loco  citato  :  «  Haec  duo,  ait,  vo- 
ilitiiiina  Tobiae,  et  Judith  apud  Hebraeos  non 
t  sunt  in  Canone,  sed  Nicaenae  synodi  auctori- 
«  tate  ad  instructionem  veneruiil  sanctae  Ec- 
«  clesiae  »  Posterior  est  David  Chytraeus  in 
Onomastico  antea  citato  :  «  Librum  ,  ait,  Ju- 
c  ditfa  Chaldaico  sermone  scriptum  à  synodo 
«Nicaenà  in  numéro  sacrarum  Lilterarum 
«computalum  et  use  versum  esse,  testatur 
«  Hieronymus  tom.  4,  fol.  9,  D.  > 

2°  Senis  adhuc  argumentis  eadem  canonica  libri 
hujus  auctoritas  comprobatur,  simulque  D.  Hie- 
ronymi  sententia  explicatur. 


Primo  igitur ,  vel  duorum  jam  positorum 
ordineni  potiùs  tenendo ,  tertio  probatur  ea- 
dem libri  hujus  auctoritas,  quôd  alia  cliam 
concilia  ,  quae  in  Tobià,  prolegomeno  5,  pro- 
posit.  3  cilatà  ,  etuudem  canonicum  decer- 
nunt.  Quarto,  probatur  ex  pontificibus  ibi- 
dem citatis.  Quinlô ,  ex  Ecclesiae  usu ,  de  quo 
ibidem. Nam  in  Scripturarum  canonicarum  or- 


795 


IN  LIBRUM  JUDITH 


796 


dine  légère  illura  illa  consuevit ,  ut  in  hebdo- 
made -4  seplembr.  Sexto,  Pâtre?  in  canonicis 
eum  libris  numerant,  et  tanquàni  canonicum 
citant,  D.  Auguslinusde  Doctrinà  christianà, 
lib.  2,  c.  8 ,  cui  et  de  ipsà  Judith  duo  sermo- 
nes  ,  scilicet  2-28  de  Tempore,  et  229 ,  à  qui- 
busdam  ascribuntur  ;  ab  aliis  in  Augustini  ap- 
pendicem  transferuntur ,  et  veteri  cuipiam 
bonoque  scriptori  tribuuntur  ,  ut  vel  bine 
testium  nostrorumcrescatnumerus.Quia  verô 
et  in  Tobià  ille  è  doctrinà  christianâ  locus  jam 
Citatus,  et  in  Machabaeis  citandus  rursùm  erit, 
eum  hic  semé]  tolum  exscribam  :  «  Totus,  ait, 
i  Canon  Scripturarum  bis  libris  continelur  : 
i  quinque  Moysis ,  id  est,  Genesi,  Levitico, 
i  Numéris,  Deuteronomio ,  et  uno  libro  Jesu 
«Nave,  uno  Judictim,  uno  libello  quiappel- 
«  latur  Ruth,  qui  magis  ad  regnorum  principia 
«  videiur  pertinere;   deinde  quatuor  Regno- 

<  ru/n,  et  duobns  Paraliporperv  .  non  conse- 
j  quenlibus,   sed  quasi  à  latere  adjunctis  si- 

<  mulqiie  pergentibus.  Haec  est  hisloria  quae 

<  sibimet  annexa  tempora    continet,   atque 

<  ordinem  rernni.  Sunt  aliae  tanquàm  ex  di- 
«  verso  ordine  quae  neqne  buic  ordini ,  neque 
t  inter  se  connectuniur,  sicut  est  JobetTo- 

<  bias  et  Esilier  et  Judith,  et  Macha'mirum 

<  libri  duo,  et  Esdrae  duo,  qui  magis  subsequi 
«  videniur  ordiuatam  illam  historiam  ,  usque 
«  ad  Rpgnorum,  vel  Paralipomenon  termina- 
i  tain.  Deinde  Prophetae  ,  in  quibus  David 
«  unus  liber  Psalmorum  ;  et  Salomonis  très 
«  Proverbiorum,  Cantica  canlicorum  et  Ec- 
«  clesiastes.  j  Caetera ,  quae  hùc  haud  perti- 
nent omitio.  Secundus  Pater  eslo  S.  lsidorus 
Originum  lib.  6,  cap.  2,  ubi  praeter  canonico- 
ruin  librorum  ordines  très,  qui  apud  Judaeos 
fuerunt,  ostendit  esse  in  Ecclesià  ebristianà 
quartum,  et  in  hoc  esse  Judith.  Rursùm  lib.  7, 
cap.  8,  eam  inter  prophelas  collocat,  et  libro 
de  Vilàet  Morte  sanctorum,  cap.  64;  Rabanns 
lib.  3  de  lnstit.  Cler.  cap.  7,  el  lib.  5,  de  Uni- 
verso,  cap.  1,  qui  et  in  librum  hune  scripsit 
commrntarium.  Tertullianus  de  Monoçamià  , 
cap.  ultimo.  Origenes  in  cap.  ultimnm  Judi- 
cum.  Nonnulli  apud  S.  Hilarium  Prologo  in 
Psalmos  ,  à  quibus  ipse  non  dissentit  Clemens 
Strom.4,  cap. 6,  snbtinem.  Chrysostomus  lib. 
de  Variis  in  Matthaeum,  hom.  9;  D.  Ainbrosius 
lib.  3  Olïîciorum,  cap.  13,  epist.  82,  et  libro 
de  Viduis.  Prudentius  in  Psychomachiâ  pudi- 
citiae  et  libidinis.  S.  Fulgentius  epistolà  2  de 
statu  viduarum  in  veteri  Testamento,  librum 


testimonium  adducit  laudatissimus  sancti  hu- 
jus  discipulus  Ferrandus  Carlhaginensis  libro 
ad  Reginuin  de  re  militari,  régula  prima.  Ju- 
lius  Africanus  ,  de  partibus  divinae  legis  , 
lib.  1,  fatetur  ad  divinam  lu'storiam  pertinere, 
et  licet  non  pari  eum  aliis  auctoritale  inter 
canonicas  Scripturas  ex  Hebraeorum  senten- 
tià  dicat ,  ejusdem  tamen  ordinis  esse  vult  eum 
Paralipomenis ,  et  Job,  et  Esdrâ.  Jam  verô 
Paralipomena  ,  Job  et  Esdras  nonne  canonici? 
Cassiodorus  divinarum  Lectionum  cap.  6,  et 
ibidem  Bellator  apud  eumdem,  Alcimus  ad  so- 
rorem  ,  Chromatius  (quem  D.  Hieronymus 
praefatione  in  Paralipomena  ,  tempons  illius 
doctissimum  et  sanctissimum  dieil)  in  cap.  6 
Matihaei.  S.  Paulinus  Natali  10,  picturas  ,  quae 
in  religioso  admodùm  templo  visebantur , 
describens  ,  prout  etiam  Tobiae  ultimo  audivi- 
mus ,  uno  iia  canit  versiculo  : 
Ast  aliam  (picluram  scilicet)  sexu  minor  obtinet 

inclyta  Judith. 
Sulpitius  in  Historià  vocat  sacrum  volume»,  hi- 
storiam  sarram  ;  divinam,  Alredus  in  Historià 
S.  Edw  irdi  reuis  Anglorum  ;  Oiio  Frisingeusis 
in  Prologo  lib.  8  :  «  Deficiet  me  ,  ait,  tempos, 
«  enarranietn,  si  universas  sacrae  Scripturae 
c  paginas,  ulpotè  lluth,  Judith,  Esdrae,  Ma- 
l  chakrorum    percurrere  vtlim,  qui  mystico 

<  sensu  et  deilieà  sapientià  sunt  gravidi.» 
^Ethiopica  etiam  Ecclesià  eumdem  recipit  et 
legit,  prout  lib.  7  de  Emendatione  temporum 
tradit  Scaliger,  de  quo  infra.  Sanctus  etiam 
Hieronymus,  cui  ullinium  ideircô  locum  re- 
serv;ivi,  ciiin  ,  anle  prreceptani  concilii  Ni- 
caeni  sentenliam  ,  in  opinione  contraria  fue- 
rit,  posteaquàin  illam  didicil,  hune  pro  cano- 
nico  prorsiis  librum  habuit,  adeô  ut  citra  du- 
bilaiionein  ullam  ,  cujusn.odi  olim  epistolà  2 
et  in  Aggaei  cap.  1  ,  adhibuerat,  ipsam  Judith 
imilandam  jam  omnibus  hàc  in  praefatione 
proponat,  eaque  praefatio,  post  caeteras  penè 
omnes  veterisTestamenti  praefaliones,  scripta, 
ut  ideircô  in  illius  Epistolis  ordinem  libro, 
cujus  praefatio  est,  convenientem  habeat, 
non  tempori ,  quo  scripta  est.  Sed  in  eâdem 
tamen  praefatione  duo  esse  argumenta,  inquit 
Wittakerus,  «  quibus  hune  librum  non  esse 

<  canonicum  probare  velit  Hieronymus.  • 
Unum  est,  quia  apud  Hebrœos  apocryphus  est. 
Verùm  jam  dixi,  ipsum  Judaeis  opponere  Ni- 
caenos  Patres  ,  bisque  poliùs  suflragari.  Alte- 
rum  :  Chaldœo  sermone  scriplus  fuit  liber ,  et 
ejus  e^emplaria  raldè  viliosa.  Ouid   inile  ?   Id 


istum  coilocat,  et  lanquàm  divinae  Scripturae    <*  circô  scilicet  è  Chaldseo  illa  se  correxis-e  pMl 
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fitetur,  et  nonne  alioruin  canonicorum  libro- 
rum  viliosa  itidem  exemplaria  ,  idem  crebrô 
inculcat  epist.  107,  108  et  109?  Et  in  Isaiae 
cap.  14,  prophetiam  per  librura  istum  expo- 
Bit  :  <  Potest,  ait,  et  in  Assueri  temporibus 
i  intelligi,  quoniani  occiso  Holoferne  ,  hostilis 
«  ab  Israël  cœsus  est  exercitus.  »  Absque  omni 
verô  ambage  idem  sanctus  epistolà  140  :  Ruth, 

<  ait,  et  Esther,  et  Judith,  tantae  gloriœ  sunt, 

<  ut  sacris  voluniinibus  nomina  indiderint.  « 
Sed  jam  auctoritati  libri  bujus  probandae 

argumentum  septimum  sit,  quôd  novi  isti 
coniœdi ,  fabulœ  suai  ne  unum  quidem  aucto- 
rem  laudare  possunt,  eamque  tabulant  non 
solùm  quos  adduxi  Patres  explodunt ,  sed  ipsi 
eiiam  Judaei,  qui,  ut  supra  dictum  est,  histc- 
riant  censuerunt.  Nec  désuni,  qui  ipsuin  hi- 
storiae  nomen  ,  quod  ab  bis  detrahitur,  ex- 
presse usurpent,  ut  D.  Ilieronyntus  bàc  prae- 
fatione,  et  epist.  9  Chroma  Us,  et  I-idorus 
locis  citatis.  Sunt  haec  D.  Hieronymi  Epislolà 
iilà  9  ad  Salvinam  verba  :  «  In  priora  te  ex- 

<  tendas,  babens  lui  ordinis  ,  quas  scquaris  , 
i  Jutliib  de  Hebrseà  bisioriâ;  et  Annam  fdiam 

<  Phanuelis  de  Evangelii  charitate,  quae  diebus 
t  et  noctibus  versabantur  in  templo,  et  ora- 
«  tionibus  atque  jejuniis  ihesaurum  pudicitiae 

<  coiiservabaut.  >  È  quibus  vtrbis  intelUgi  ei 
illud  potest,  cur  pudicitiae  bostes  eomu-dijin 
hic  quàtu  bisloriain  iualint.  Atlamcn  ipsuui 
etiam  totum  bistoricae  narrationis  liluai,  iota 
rerum  séries  et  connexio ,  ipsuin  dcitique 
libri  hujus  de  Judith  vità  ,  processu  ,  morte  , 
dieque  festoextremuin,  bisloriain  esse  clamât. 
Numquid  enim  festus  apud  Ilebraeos,  in  tra- 
gœdiœ  lictae  memoriam  dies  agere.tur  ?  Octa- 
Tum  argumentum  est ,  quôd  hserelicorum , 
contra  lanii  concilii  et  tôt  veterum  auclori- 
tatem  ,  argumenta ,  et  pauca ,  et  infirma  sun  t. 

3°  Hœreticorum  contra  Judith  argumenta  po- 
nunlur,  et  solvuntur. 

Primum  est ,  quôd  sit  temporis  explieatio 
difllcilis.  Hoc  enim  Lutherus,  in  suâ  Praefa- 
tione,  prœcipuum  sibi  telum  esse  faletur(l). 

(1)  Cette  histoire,  dit  Voltaire,  est  pleine 
«  de  contradictions  inconciliables;  car  tantôt 
«  la  scène  est  sous  Nabuchodonosor,  tantôt 
«  après  la  captivité.  > 

Cela  est  inconciliable  pour  ceux  qui  ne  savent 
pas  qu'il  y  a  eu  plusieurs  transmigrations  dif- 
férentes des  Israélites,  et  plusieurs  rois  d  As- 
syrie qui  ont  porté  le  nom  de  Nabuchodonosor; 
mais  quand  on  sait  que  les  Juifs,  à  commen- 
cer sous  le  règne  de  Menasses  ,  ont  souffert 
quatre  déportations  différentes  de  la  part  des 
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Secundum,  Belhuliae  urbs  nusquàm  nota, 
Lutherus  ibidem.  Terlium,  Wiltakeri  et  Junii. 
liane  bisloriain  non  atlingit  Josepbus.  Quar- 
tum  ,  nomina  poemati  apla  sunt.  Quintum  , 


monarques  assyriens  ,  on  n'est  plus  embar- 
rassé à  concilier  l'histoire  de  Judith.  Elle  arriva 
en  la  dixième  année  de  Mariasses ,  roi  de  Juda, 
qui  avait  été  fait  prisonnier  avec  une  partie 
de  ses  troupes,  par  les  généraux  d'un  roi 
d'Assyrie  ,  que  le  livre  de  Judith  nomme  Na- 
buchodonosor; c'était  lui  qui  avait  vaincu  et  tué 
Arphaxad  ,  roi  des  Mèdes,  lorsque  celui-ci , 
lier  de  ses  conquêtes,  conduisit  son  armée 
contre  Ninive;  et  tel  fut  précisément  le  sort 
que  Phraorte  ,  roi  des  Mèdes ,  eut  près  de  Ni- 
nive ,  selon  Hérodote  ,  lorsqu'il  voulut  conquérir 
cette  ville  sur  les  Assyriens  qui  y  régnaient.  Ainsi 
le  récit  du  livre  de  Judith  s'accorde  également 
avec  celui  d'Hérodote  et  avec  celui  des  l'ara- 
liponiènes. 

Les  incrédules  de  nos  jours  font  grand 
bruit  sur  les  difficultés  de  chronologie  que 
renferme  l'Histoire  sainte;  ils  ne  veulent  pas 
fa;re  attention  que,  sans  un  miracle  continue}, 
!i  chose  ne  pouvait  pas  arriver  autrement. 
Les  lettres  hébraïques  et  les  caractères  Sama- 
ritains qui  désignent  les  nombres  se  ressem- 
blent, beaucoup,  et  il  est  fort  aisé  de  les  con- 
fondre. A  moins  que  les  copistes  n'aient  été 
toujours  singulièrement  attentifs,  il  a  été 
moralement  impossible  qu'ils  ne  se  soient 
pas  trompés  quelquefois.  Les  noms  de  nom- 
bres ne  sont  pas  aussi  régulais  ,  ni  d'une 
construction  aussi  facile  en  hébreu  que  dans 
nos  langues  ;  il  a  pu  s'y  glisser  aisément  de  la 
confusion.  Nous  trouvons  b-s  m'en  es  embar- 
ras pour  concilier  la  chronologie  d'Hérodote, 
de  Xénophon  ,  de  Diodore  de  Sicile  ;  nous  ne 
douions  pas,  pour  cela,  du  fond  de  leurs 
histoires  :  pourquoi  donc  ,  quand  il  s'agit  de 
livres  infiniment  plus  anciens  ,  chicane-l-on 
sur  la  moindre  difficulté  de  chronologie?  Nos 
philosophes,  si  pointilleux  sur  les  annales 
des  Hébreux  ,  ne  rougissent  point  de  nous 
opposer  li;  chaos  inintelligible  de  la  chronolo- 
gie chinoise. 

«  Mais,  disent-ils,  des  livres  divinement  ins- 

<  pires  ont  dû  être  divinement  copiés.  » 
Sans  doute  Dieu  n'a  pu  permettre  qu'il  s'y 

glissât  des  erreurs,  quant  à  ce  qui  regarde  le 
dogme  et  la  morale  ;  mais  il  n'est  point  im- 
portant ni  nécessaire  au  salut  que  les  hommes 
soient  préservés  de  tonte  erreur  dans  la  chro- 
nologie. Cet  objet  est.  n es-curieux,  mais  on 
peut  en  laisser  la  discussion  aux  critiques  et 
aux  savants  sans  inconvénient.  Revenons  à 
l'authenticité  du  livre  de  Judith. 

Du  temps  d'Origène  ,  1rs  Juifs  Pavaient  en 
hébreu,  ou  plutôt  en  Chaldeen,  et,  selon  saint 
Jérôme,  ils  plaçaient  ce  livre  au  rang  des 
agioqraplies.  Saint  Clément,  pape,  a  cité 
l'histoire  de  Judith  dans  sa  première  épitre 
aux  Corinthiens,   de  même  que  l'auteur  des 

<  «institutions  apostoliques.  Saint  Clément 
d'Alexandrie,  ûrigène,  ïertullien,  saint  Ain- 
boroise  ,  saint  Jérôme,  en  font  memion.  L'au- 
teur de  la  Synopse  attribuée  à  saint  Alhanase, 
en  a  don  ne  le  précis  comme  des  autres  livres 
sacrés.  Saint  Augustin  ,  le  pape  Innocent  I  . 
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supra  citati,  et  addi  è  recenlioribus  possunt 
Carthusianus  et  Cajetanus  sub  finem  Estlier. 
Ad   primum  ,  poslea  ,  c.  1.  Tanlùm  hic  obser- 
vandum  ,  si  ob  difliciliorem  temporis  calcu- 
Ium,  historiam  negare  liceret ,  futurum  pro- 
fectô  ut  omnium   penè  divinorum   librorum 
labefactaretur  auctoritas.Qiiantaenim  chrono- 
logiae  in  omnibus  difficultas?  Nôrunt  eruditi 
înter  quos,  vel  ob  hoc  solum  argumentum, 
numerari  à  Chylrajo  Lutherus  non  debuit. 
Ad  secundum  ,   Elias  in  Tisbi  eodem  modo 
contra    Christum   Dominum   argumentatur , 
dicens,  Nazareth  nusquàm  esse.  Ubi  verô  Be- 
thulia  sit ,  dicam  poslea,  cap.  6.  Ad  tertium, 
non  attigit  Josepbus,  sed  nec  rejecit.  Aucto- 
res  intcrdùm  quippiam  omiltunt,  aliumque  in 
locum  reservant ,   quemadmodùm  pulcherri- 
mam  de  Onià  liistoriam  non  in  Antiquilatibus, 
sed  in  Bello,  de  ratione  idem  Josepbus  expo- 
sait ,  uti  etiam  haerelicorum  gregalis  notât 
Relneccius.  Eiverô  lib.  10,  c.  3,  de  iis  quae 
ad  Assyriorum  et  Medonim  imperium  specta- 
rent,  alibi  se  diciurum  idem  Josepbus  polli- 
citusest.Quidquôd  nobilissimam,  verissimam, 
à   prophetis  Apostolisque   testalissimam   Job 
historiam  ,  idem  Josepbus  ne  verbulo  quidem 
khi  unquàm  alligit?   Ad  quartum,   dixi  in 
Tobià  prolegom.  5,  arguai,  haeret.  4(1).  Ad 

dans  sa  lettre  à  Exupère;  le  pape  Gélase, 
dans  le  concile  de  Rome  ;  saint  Fulgence,  etc., 
reçoivent  ce  livre  comme  canonique.  Il  a  été 
déclaré  tel  par  le  concile  de  Trente.  Saint 
Jérôme  dit  que  le  concile  de  Nicée  le  compiait 
déjà  entre  les  éniiures  divines.  Ainsi ,  quoi- 
que dans  les  pièces  qui  nous  restent  de  ce 
concile  on  ne  trouve  aucuue  définition  sur  ce 
point,  nous  ne  devons  pas  douter  que  saint 
Jérôme  n'eût  des  preuves  de  ce  fait.  Origène 
atteste  que  de  son  temps  on  le  lisait  aux  caté- 
chumènes. (Duelot.) 

(I)  Quae  in  libro  Judith  narrantur ,  com- 
meniitia  ,  meramque  parabolam  asserere , 
impium  ,  temerarium  et  haereticnm  est.  — 
Probatur  veterum  lestimoniis  ab  apostolicis 
temporibus,  qui  Judilham  ceu  heroinam  san- 
clissimam  celebràrunt,  et  christianis  vidais 
In  exemplum  proposuerunt  ;  et  ex  libro  Ju- 
dith ceu  sacra  Scripiurà  testimonia  deprompse- 
run',  tùm  etiam  ex  Ecclesiae  judicio,  quae 
ipsum  caaonicum  esse  ac  divinum  pronun- 
liavil. 

Illud  inprimis  S.  Pauli  Epistolae  1  ad 
Corinthios  cap.  10  ,  9,  10  :  Neqne  tenlemus 
Christum,  sicut  quidam  corum  lenlaverunt,  et  a 
serpentibus  perierunt  :  neque  murmuraveritis , 
ticutqui  dam  eorum ,  et  perierunt  ab  extermina- 
tore  ;  illud,  ioquam,  ex  libro  Judith  8,  2i,  25, 
depromptum  est,  ubi  legimus  :  Uti  autem  qui 
tentationes  non  susceperunt  cum  timoré  Itomini , 
et   impatienliam   suam,  et   improperium  mur- 


quintum  ,  quia,   ut  sub  quarlihujus  prolego- 
meni  initium  dicebam  ,  citât  D.  Hieronymus 
Ecclesiarn  ,  respondet  Catharinus  ,  ab  Hiero- 
nymo  Ecclesiœ  nomen  pro  plèbe  ,  seu  inferio- 
ribus  accipi,  ut  Actorum  20,  non  pro  episcopis 
aut  doctoribus,  ut  Matth.  28,  accipilur.  At 
nùm  è  vulgo  D.  ipse  Hieronymus?  D.  Athana- 
sius?  Rectiùs  Sixtus   Senensis   lib.  8  Biblio- 
thecae,  de  illius  temporis  Ecclesiâ,  quo  dubi- 
tare  de  libro  isto  licebat,  loqui  S.  Hierony- 
mum    respondet  ,    ante    scilicet    conciliant 
Nicaenum  ,  vel  certè  post   idem    conciliant  , 
prout  quidem  ipse  Hieronymus  exislimabat  , 
antequàm  illud,  ut  supra  dixi,  legisset,  quem- 
admodùm   divus   Augustinus  de    suâ  ipsius 
ordinatione  ,  jam  ordinatus  ex  eodem  concilio 
didicit,    quod  antea   nesciebat ,    ut   scribit 
ipsemet  epist.  110,  et  de  eo  Possidius  c.  8 
Vitae.  De  S.  Athanasii  Synopsi,  ejusne  sit,  à 
quibusdam  dubilatur  ;  si  tamen  ejusest,  ante 
Nicaenum  concilium  scripta  videtur,  uti  de 
Laodicaeno  concilio  dictum.  Ruffinusin  pluri- 
bus  erravit ,  ut  ostendit  D.  Hieronymus  lib. 
contra  ipsum.  Recentioresilli  minus  ad  poste- 
riorem  D.  Hieronymi  sententiam  attenderunt, 
quemadmodùm  ipse  scilicet  Hieronymus  initio 
Nicaenae  synodi  judicium  minus  perspexisset. 
Adjiciam  ex  citatâ  Lutheri  Praefatione  argu- 
mentum, si  tamen  hoc  nomine  dignum  est, 
unicum.  Judith  gesla,  è  probalis,  ait ,  certisque 
historiis  probari  non  possunt.   Quomodo  ergo 
vera?  Responderi  posset  ex  iis  quae  de  Josepho 
paulô  ante  dicta  sunt.  Sed  à  Luthero  quaeroè 
quibusnam    probatis  historiis  probari    banc 
vellet?  sacris,  an  profanis?  si  è  sacris  ,  non 
erit  Ruih ,  non  Esther ,  non  magna  ex  parle 
Judicum  liber  canonicus.  Nam  et  histori», 
quibus  ex  historiis  canonicis  probantur?  Si  è 
profanis,  par  adhuc  ratio.  Profanorum  enim 
scriptorum,  quis  Josue,  Othonielis,  Gedeonis, 
aliorumque  judicum ,  et  Ruth,  et  Saiilis  et 
similium  meminit?  Perineptè  igitur  hoc  ipsum 
ab  illo  exigetur.   Aptissimè  siquidem  cùm  ad 
alia ,  tùm  ad  hoc  ipsum  ,  quod  in  manibus 
est,  D.  Hieronymus  in  Ezech.c.  26:  «Probare. 
t  inquit,  possumus  mulla  dici  in  Scripluris 

murationis  suœ  contra  Dominum  protulerunt , 
exterminât!  sunt  ab  exterminatore. ,  et  à  ser- 
pentibus perierunt.  Oziae  verba  ad  Juditham  : 
Benedicta  es  tu,  (Ma  ,  à  Domino  Deo  excelso, 
prœ  omnibus  mulieribus  super  terram.  Elisabetha 
Spiritu  sancto  alllala  imitata  est,  cùm  ad  vir- 
ginem  Mariant  Chrisli  Domini  ac  Dei  nostri 
Matrem  ait  :  Benedicta  tu  inter  mulieres. 
(Natalis  Alexander.) 
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«  facta,  qu»  in  Graecis  voluminibus  non  in- 
«  venianlur  :  nec  debere  nos  eorum  auctori- 
«  taii  acquiescera ,  quorum  perfidiam  et  men- 

<  dacia  detestamur.  »  Et  de  hàc  ipsà  hisiorià 
Sulpitius,  quasi  ante  oculos  ipsum  jam  Luihe- 
rum  videret  :  i  Ca3terùm  ,  ait,  illud  nemini 
«  miruin    esse    oportebit  ,    quôd    scriptores 

<  secularium  liiterarum  nihil  ex  his  quœ 
i  sacris  voluminibus  sciïpta  sunt ,  altigerunt, 

<  Dei  Spiritu  praevalente.  » 
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Prolegomenon  V. 

Qucenam  militas. 

D.  Hieronymus  Prsefatione  in  Sophoniam  : 
i  Judith,  ait,  et  Eslher,  in  typo  Ecclesiae  et 
i  occiderunt  adversarios ,  et  penturum  Israël 

<  de  periculo  liberàrunt.  »  Dùm  verô  hune  in 
librum  praefatur  :   «  Accipite ,   ait  ,   Judith 

<  viduam,  castitatis  exemplum,  et  triumphali 
i  laude  perpetuis  eam  prœconiis  declarate. 
i  Hanc  enim  non  solùm  feminis,  sed  et  viris 
i  imitabilein  dédit,  qui  castitatis  ejus  remu- 
«  nerator  virtutem  ei  talem  tribuit,utinvictum 
i  omnibus  hominibus  vinceret,  et  insuperabi- 
i  lem  superaret.  »  Sed  in  Germanicâ  libri 
hujus  Praefatione,  Lutherum  sibi  ipsi  penè 
repugnantem  audiamus  :  «  Est  ,  ait ,  liber 
c  publier ,  bonus  ,  sanctus  ,  utilis  à  nobis 
«  Christianis  benè  legendus.  Verba  enim,  quae 
i  hic  perso n se  loquuntur,  inlelligenda  sunt 
«  tanquàm  quœ  loquatur  sanctus  poeta  vel 
t  propheta  ex  Spiritu  sancto  ,  qui  ejusmodi 
i  personas  in  theatro  suo  proponit,  per  eas- 

<  que  nobis  concionatur.  »  Et  in  principio  : 
i  Si  Judith  gesta  possent  è  probatis  certisque 
i  historiis  probari ,  liber  sauè  esset  nobilis ,  et 
«  dignus  qui  in  Bibliis  esse  deberet.  »  Al  hoc 
in  sacrorum  librorum  nobilitate  necessarium 
baud  esse  jam  dictum  est.  Si  tamen  qui  librum 
laudent ,  boni  auclores  requiruntur,  an  supe- 
riori  prolegomeno  parùm  multi ,  parùmque 
nobiles  allati  (1)? 

(1)  In  Judith;'»  Deiparœ  Virginis  lypum  Deus 
exhibuit,  quae  spiriiualem  Holofernem  salulis 
noslrœ  hostem  infensissimum  profligat,  ettar- 
lareas  fugat  legiones ,  quae  ab  omni  peccato 
iromunis  fuit,  quae  prae  omnibus  niulieribus 
benedicia,  cujus  laudes  sancti  Chrislianique 
omnes  célébrant.  Cui  longé  excellentes  quàm. 


Prolegomenon  VI. 
Quittant  interprètes. 

Scripsit  in  hune  librum  olim  7  libros  Bella- 
lor  anlea  citatus.  Hodiè  praeter  Lyranum  , 
Hugonem  ,  et  Carthusianum  ,  un  us  paulô  ve- 
lustior  superest,  Rabanus  ,  qui  ad  Juditham 
imperatoris  Ludovici  conjugem,  allegoricam 
exposiiionem  scripsit.  Tropologiam  persecu- 
tus  est  more  suo  Petrus  Bertorius  lib.  18 
Mortalitatum.  Extat  Gerardi  Lorichii  Epitome, 
et,  apud  Gesnerum  Jacobi  cujusdam  Zilegri 
Landavi  mihi  nondùm  visa  Exposilio. 

Prolegomenon  VII. 
Cuis  libri  hujus  ad  Biblkos  alios  ordo,  et  quœ 
partitio? 
Alhanasiana  Synopsis,  D.  Augustinus  lib.  2 
de  Doclrinà  Christianâ,  c.  8,  Cassiodorus 
divin.  Lect.  c.  6,  alii  librum  hune  Estheris 
libro  subjungunt.  Sed  Tobiam  in  ter  et  Esthe- 
rem  rectè  in  Bibliis  nostris  colloeari ,  tempo- 
ris  disputationes  partim  in  Tobià  jam  habitœ  , 
partim  in  hoc  et  Esthere  habehdœ  common- 
strabunt.  Senensis  verô,  lib.  1,  ait,  Grsecos 
in  C0  capita  librum  hune  dividere.  Lalini  16 
habent,  Rabanus 22.  Ego  très  in  partes  partior  : 
prima  Judseorum  periculum  proponit,  usque 
ad  cap.  8  ;  secunda  ,  liberationem  ,  à  cap.  8 
usque  ad  vers.  9,  c.  15;  tertia ,  quae  libera- 
tionem hanc  secuta  sunt. 

Judilhae  convenit  quod  sancta  illa  heroina  de 
seipsâ  dixit  :Non  permisitme  Dominus  ancillam 
suam  coinquinari ,  sed  sine  poltutione  peccati 
revocavit  me  vobis  ,  qaudentem  in  Victoria  suâ , 
in  evasione  meâ,  et  in  liberatione  vestrâ.  Cui 
ineliori  jure  quàm  Judilhae  ab  hominibus  uni- 
versis  Deum  adorantibus  dici  debeat  :  Dene- 
dixit  te  Dominus  in  virtute  suâ,  quia  per  le  ad 
nihilum  redegit  inimicos  nostros....  Benedicia 
es  lu,  fdia ,  à  Domino  Deo  excelso ,  prœ  omni- 
bus niulieribus  super  terrant....  Benedictus  Do- 
minus, qui  creavit  cœlum  et  terrain,  qui  te 
direxil  in  vutnera  capilis  principis  inimicornm 
noslrorum  ;  quia  hodiè  nomen  tuum  ita  magni/i- 
cavit,  ut  non  recédât  laus  tua  de  ore  hominum, 
qui  memores  fuerint  virtutis  Domini  in  ater- 
nwni....  Benedicia  tu  à  Deo  tuo  in  omni  taber- 
nacuto  Jacob  ,  quoniam  in  omni  génie  quœ  au- 
dierit  nomen  tuum  ,  magni/icabitur  super  te 
Deus  Israël....  Tu  gloria  Jérusalem,  tu  lœtitia 
Israël,  lu  Iwnori/icentia  populi  nostri. 

(Natalis  Alexander.) 


IIH  OMUM  JIBBIÏII 


COMMENT  ARIUM. 


CAPUT  PRIMUM. 

1.  Arphaxad  itaijue,  rex  Medorum, 
subjugaverat  niultas  gentes  imperio  suo, 
et  i|>se  œdilï  <avit  eivitatem  potenUssiujam, 
quum  appellavit  Ecbatanis, 

2.  Ex  lapi  iibtts  quaclratis,  et  seotis;  fie- 
cit  muros  ejus  in  latitudinem  cubitorum 
triginta;  turres  verô  ejus  posuit  in  altitu- 
dinem  cubitorum  centum  : 

3.  Per  quadrtïin  verô  earum  (1),  Ialus 
utrUiuque  vicenorum  peduin  spatio  ten- 
debatur;  posuitque  portas  ejus  in  altitu- 
dinem  turrium  : 

h.  Et  gloriabatur  quasi  potens  in  po- 
tenlià  exercitùs  sui ,  et  in  glorià  quadii- 
gai  um  suaruai  (2). 

5.  Anno  igitur  duodecimo  regni  sui, 
Nabuchodonosor  rex  Assyriorura ,  qui  re- 

(1)  Signïficare  videtur  turres  quadratas,  ex- 
currisse  extra  murum  pedibus  viginti  ;  id  enirn 
fieri  solet  ad  proiegendum  murum  secundùm 
longitudinem  ab  unâ  turri  ad  alieram,  et  ad 
submôvénduhi  inde  hosteni.  In  Grseco  sic  ha- 
betnr  :  Turres  prœterea  partis  imposait,  quorum 
altiiuilo  ad  centum  cubitos  erecta  erat,  et  lati- 
tudo  sexaginta  cubitis  fundata  erat,  quod  non 
répugnât  édition!  Vùlgatâe,  quœ  expressit  pro- 
minentiam  et  procursum  turrium,  Grasea 
verô  ipsain  latitudinem  et  faciem  turrium 
quadraiarum. 

Posuitque  portas  ejus  in  ai.titi  dinem  tur- 
rium;  cùui  in   Gr.neco  habeatur  turres  portis 
impositas,  signilicatur  hic  omîtes  turres  aequa 
lis  fuisse  aliitudinis,  lam  eas,  in  quibuserant 
portae,  quàm  caeteras.  (Menochius.) 

(2)  Celle  grande  exactitude  avec  laquelle 
l'Ecriture  s'abaisse  à  décrire  la  manière  dont 
Arphaxad  bâtit  celte  ville  d'Ecbalane,  ne  doit 
pas  êire  regardée  comme  indigne  du  Saint- 
Esprit,  qui  "en  inspirant  à  l'écrivain  sacré  de 
marquer  tout  ce  détail,  a  eu  dessein  principa- 
lement de  l'aire  connaître  combien  est  vaine 
toute  la  forcé  des  hommes  qui  ne  s'appuie  que 
sur  des  murailles  et  des  forteresses,  et  sur  le 
grand  nombre  de  troupes  et  de  «hariots. 

C  insidérons  donc  ce  roi  des  Mèdes,  comme 
un  prince  rempli  d'orgueil,  qui  après  s'^re 
asS'jei"'  plusieurs  nations,  et  avoir  bàli  une 
très-puissante  ville,  dont  les  murailles  tomes 
composées  de  pierres  de  taille,  avaient  soi- 
xante-dix coudées  de  largeur  sur  trente 
coudées  de  haut,  et  étaient  fortifiées  de  plu- 


CHAPITRE  PREMIER, 

1.  Arphaxad  ,  roi  des  Mèdes,  avait  assujéti 
à  son  empire  un  grand  nombre  de  nations,  et 
il  bâtit  une  ville  très-forte,  qu'il  appela  Ecba- 

laut  , 

2.  De  pierres  carrées  et  taillées  ;  il  en  fit  les 
murailles  de  soixante-dix  coudées  de  large  et 
de  trente  coudées  de  haut,  et  il  en  éleva  les 
tours  à  la  hauteur  de  cent  coudées. 

3.  Et  chacun  de  leurs  côtés  carrés  s'éten- 
daii  da.is  un  espace  de  vingt  pieds;  et  il  en  fit 
les  portes  de  la  hauteur  des  tours. 

4.  Et  il  se  glorifiait  comme  étant  invincible 
parla  force  de  son  armée  et  par  la  multitude 
de  ses  chariots  de  guerre. 

5.  Mais  Nabuchodonosor ,  roi  des  Assy- 
riens (1),  qui  régnait  dans  la  grande  ville  de 

sieurs  tours  de  cent  coudées  de  hauteur,  se 
regardait  au  milieu  d'une  armée  nombreuse  et 
redoutable,  comme  étant  entièrement  invin- 
cible à  tous  les  hommes.  Mais  combien  se 
trompait-il  dans  toutes  ces  vaines  idées,  qu'd 
avait  conçues  de  sa  puissance  et  de  sa  gran- 
deur, puisqu'ayant  été  seulement  un  instru- 
ment de  justice  dans  les  mains  de  Dieu  pour 
châtier  tous  ces  peuples  qu'il  s'était  assujetis, 
il  devait  lui-même  être  exposé  bientôt  aux  ri- 
gueurs de  celte  divine  justice  ,  qui  se  prépara 
dans  la  personne  d'un  autre  prince  un  ministre 
de  sa  fureur  pour  humilier  son  orgueil!  C'est 
donc  dans  ces  grands  exemples  de  la  confiance 
vaine  et  fausse  qu'ont  eue  ces  princes  en  leur 
puissance,  que  Dieu  veut  que  nous  trouvions 
des  remèdes  salutaires  contre  le  plus  dange- 
reux ennemi  que  nous  ayons,  qui  est  cet  élè- 
vement  d'un  cœur  qui  s'attribue  à  lui  même 
une  force  qu'il  a  reçue  de  Dieu.       (Sacy.) 

(1)  Ayant  été  destiné  de  Dieu  pour  humilier 
Arphaxad  dans  ce  grand  élèveinent  qu'il  avait 
conçu  par  l'heureux  succès  de  ses  armes,  Na- 
buchodonosor se  prépara  aie  combattre,  et  il 
remporta  sur  lui  la  victoire.  Il  est  marqué 
dans  le  Crée  qu'il  se  rendit  maître  de  ses 
villes,  qu'il  prit  Ecbatane,  et  en  ruina  toute 
la  beauiéetla  magnificence,  et  qu'ayant  pour- 
suivi Arphaxad,  il  le  surprit  dans  les  monta- 
unes,  et  le  tua. 

Mais  ce  prmee  ne  fut  pis  plus  sage  que  celui 
qu'il  avait  vaincu.  Et  alir.buant  à  ses  propres 
forces  ce  grand  avantage  que  le  Seigneur  des 
années  lui  avait  fait  remporter,  il  s'en  éleva 
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gnabat  in  Ninive  civitate  magnâ,  pugna- 
vit  contra  Arphaxad,  et  obtinuit  eutn 

6.  In  campo  magno,  qui  appellatur  Ra- 
gau  (1),  circa  Euphraten  et  Tigrim  et 
Jadason,  in  campo  Enoch  régis  Elico- 
rum  (2). 

7.  Tune  exaltatum  est  regnum  Nabu- 
chodonosor,  et  cor  cjus  dévaluai  est  :  et 
misit  ad  omnes  qui  habitabant  in  Cilicià 
et  Damasco  et  Libano  ; 

8.  Et  ad  gentes  quae  sunt  in  Carmelo , 
et  Cedar  (3),  et  inhabitantes  Galilœam  in 
campo  magno  Esdrelon, 

9.  Etadomnesqtiierant  in  Samariâ(4), 
et  trans  flumen  Jordanem  usque  ad  Jeru- 

dans  son  cœur.  Tune  exaltatum  est  regnum 
IV abuchodonosor ,  et  cor  ejus  elevatum  est.  En 
même  temps  que  son  empire  fut  élevé  et  en 
gloire  ei  eu  puissance*  sou  coeur  s'éleva  aussi 
d'orgueil  :  tani  il  est  vrai  que  relèvement  du 
cœur  est  presque  inséparablement  attaché  à 
la  grandeur,  et  que  ceux  qui  ne  craignent  pas 
d'aspirer  à  la  puissance,  aspirent  sans  y  pen- 
ser à  leur  propre  perte ,  puisqu'il  est  rare 
d'être  grand  et  d'être  puissant  dans  le  siècle, 
sans  être  superbe. 

SNabuchodonosor  s'élève  donc  de  cette  vic- 
toire par  laquelle  il  venait  de  renverser  toute 
la  puissance  d'un  prince  aussi  redoutable 
qu'était  Arphaxad.  lit  concevant  aussitôt  de 
vastes  desseins  de  s'assujettir  toute  la  terre, 
après  s'être  assujetti  celui  qui  avait  vaincu 
tant  de  nations,  il  trouve  enfin  dans  une 
femme,  que  Dieu  oppose  à  toutes  ses  forces, 
un  obstacle  qui  renverse  tous  ses  desseins,  et 
qui  l'arrête  tout  d'un  coup  dans  le  cours  de 
ses  conquêtes.  C'est  le  sujet  de  ce  livre  que 
nous  expliquons,  dont  l'histoire  nous  est  pro- 
posée pour  nous  taire  reconnaître  sensible- 
ment que  toute  la  puissance  des  hommes  vient 
de  Dieu  seul;  qu'ils  sont  ridicules  et  extra- 
vagants de  s'en  glorifier,  puisqu'il  en  dépouille 
qui  il  lui  plait,  lorsqu'il  s'y  attend  le  moins, 
et  qu'il  parait  le  plus  redoutable  ;  que  la  seule 
crainte  du  Seigneur  est  tout  raffermissement 
des  états  ;  et  qu'une  femme  aussi  faible  que 
Judith  est  capable,  lorsqu'elle  est  remplie  de 
l'esprit  de  Dieu,  de  renverser  les  armées  les 
plus  puissantes.  On  en  a  vu  un  exemple  en  la 
personne  de  sainte  Geneviève,  lorsqu'Allila, 
ce  prince  si  redoutable  ,  que  l'on  regardait 
comme  un  fléau  de  la  justice  de  Dieu,  étant 
venu  fondre  en  France  avec  une  armée  de 
plus  de  cinq  cent  mille  hommes,  cette  fille 
seule  s'y  opposa  par  la  vertu  de  sa  foi  et  de  sa 
prière,  jeta  la  terreur  dans  celle  année  si  for- 
midable, el  dissipa  cet  orage  qui  était  prêt  à 
fondre  sur  Paris.  (Sac\  I 

(1)  Videlur  Ragau  esse  liages  de  quâ  r»b.  1, 
16.  Vulgatus  significat  Arphaïadem  ssepiùs 
superatuin  fuisse,  nempe  circa  Eupkratem,  el 
Tigrim,  et.laduwn  (qui  forte  punit ur  pio  llg- 
daspeda  quo  in  Graeco,  vel  est  mous  Jasoniusj, 
in  campo  Erioch  régit  Elicorum.  Regionem  Eli- 
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Ninive,  fit  la  guerre,  la  douzième  année  de  son 
règne,  à  Arphaxad,  et  le  vainquit 

6.  Dans  la  grande  plaine  appelée  Ragau,  près 
de  l'Euphiaie,  du  Tigre  el  de  Jadason  ,  dans 
la  campagne  d'Enoch,  roi  des  Eliciens. 


7.  Alors  le  règne  de  Nabuchodonosor  devint 
florissant;  son  cœur  s'en  éleva;  et  il  envoya 
à  tous  ceux  qui  habitaient  dans  la  Cilicie,  à 
Damas,  sur  le  mont  Liban, 

8.  Et  aux  peuples  qui  sont  sur  le  Canne! , 
et  en  Cédar,  el  à  ceux  qui  habitaient  dans  la 

Galilée,  dans  la  grande  campagne  d'Esdreion, 

9.  Et  à  tous  ceux  encore  qui  étaient  en  Sa- 
marie,  et  au-delà  du  fleuve  du  Jourdain  jus- 

corum  esse  eamdem  cum  regione  Ellasar,  de 
quà  et  rege  ejus  Arioch  Gen  14,  1,  ei  Ellasar 
non  differi"  à  Thalassar,  uhi  erarit  filii  Eden. 
Isai.  57,  12,  non  procnl  à  fonlibus  iiDris,  nun 
est  improbabile.  (Calmet.)  Textns  Graecus  ha- 
bet  :  Arioch  régis  Etymœorum  ,  qui  eiam  Me- 
diae  coniern.ini.  Enoch  G  rôti  o  est  Orocana 
urbsin  Media.  (Vatablus.) 

(2)  In  Gra'co  meliùs,  ÈXujmiîov,  Elymœorum, 
quo  noinine  el.am  Medi  intelligi  soient  He- 
braeis.  Sequitnr  in  Graeco:  Kai  truvïjxeov  sôvïi 
■rc&M.à  acpe$pa  51;  irapsÎTaijiv  uîôjv  TzXûiiï,  convenêre 
ad  exercitum  cjus  multœ  gentes  filiarum  GV/orf, 
id  est,  vénère  ei  miliialnm  qui  ad  mare  liyr- 
caiium  habitant,  nbi  urbs  Gelda.   (Grotius.) 

(5)  Arabes  Cedar  dicuntnr,  ut  docet  divus 
Hieron.  in  capui  vigesimum  sepiimum  Eze- 
chiel  ;  progeniti  eniin  sunt  à  Cedar  fllio  Is- 
maelis,  cujus  Gènes.  25,  15,  mentio  fit. 

In  campo  magno  Esdiuxon.  Est  planilies  in 
Galilaeâ,  q;>ce  campus  magniis  eliam  dicilur, 
et  campus  Mageddo.  Vide  Adrichom.  in  tribu 
Issacbar,  nuin.  18.  (Menocliius.) 

Nomen  Esdrelon  non  reperitur  in  libris  sa- 
cris  aine  captivitalem  scriptis  Joseph,  lib.  H 
Anliq.  cap.  17,  el  alibi,  passiin  loquiinr  de 
campo  lalè  patente  à  mari  Tiberiadis  ad  Medi- 
terraneum,  inter  moules  Gelboe  ad  méridien), 
et  montes  lhabor  et  Hermon  ad  septenlrio- 
nem  :  ipsa  est  \MisJesiael.        (Vaiablus.) 

In  c*mpo  magno  Esurelon,  yhx  "ïiTI.  querce- 
tum.  Nomen  est  anliquiim.  Mulla  loca  nomen 
habint  incipiens  à  "TÀTI,  quod  inierdùm  axnvr,v, 
tentorium,  inierdùm  aùÀT.v,  subdiaU,  verlunt 
Grœci.  Arabes  sic  vocant  loca  viridia. 

(Grotius.) 

(I)  Nominnntur  hic  in  Grapco  eiiam  Bwrfvfy 
id  est,  Hatamia,  apud  'l'yrum,  et  XtXXoù;,  qnae 
est  Cholle,  m  l'.diuvrene,  et  Carfes,  memorau 
Denieronom.  1,  44,  46,  el  Taphnœ,  et  Taxis, 
m  lies  jBgypiij  ci  Ramesse,  <le  quâ  Bxodi  1,11. 
Mulia  quoque  alia  in  Graeeis  sunt  qu»  in  l.a- 
liuis  non  apparent.  Ew«  eu  èXfleîv  ir.x  ôpia  £ùo 
6a.Xaâc&i,a'Oiiei  veuîrènt  ad  fines  duorttm  maiium 
id  èSl,  ad  I   iIiii.iiim  Araliinini     lia;  d   oÙu.imxto; 

«ùtoû,  omnis  convenu  ejus,  esi  21",  qui  inf'ra,  à 
Irt![Atxro;,  supple  fyXoç,  vultjus.  Vult  l'iilin  iila 
llebia'i  modo  bicÎ|mktoî,  modo  <wj«.uwro{.  à  Se- 
ptua-iuta  vertilur.  (Grotius.) 


807  IN  LIBRUM  JUDITH 

salem,  et  omnem  terram  Jesse  (1),  quo- 
usque  perveniatur  adterminos  iEthiopiae. 
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10.  Ad  hos  omnes  misit  Duntios  Nabu- 
chodonosor  rex  Assyriorum  : 

11.  Qui  omnes  uno  animo  contradixe- 
runt ,  et  remismint  eos  vacuos ,  et  sine 
honore  abjeeerunt. 

12.  Tune  indignatus  Nabuchodonosor 
rex  adversùs  omnem  terram  illam,  juravit 
per  ihronum  et  regnum  suum  (2),  quôd 
defenderet  se  de  omnibus  regiouibus 
his  (3). 

(1)  Adeosnirairùm  Arabas,  qui  australiorem 
et  occidentaliorem  Arabiae  partent  incolunt, 
quae  ad /Egypiuin  vergit,  qua;  à  no*tro  inter- 
prète terra  Gessen  vertilur,  in  Hebraeo  verô 
est  Gosen,  et  apud  Sepluaginta,  Gessem. 

(Alenochius.) 

(2)  Ea  fuit  antiquorum  principnm  eonsue- 
tudo,  illudque  jurainentuin  ipsis  erat  sacro- 
sanctum.  (Vatablus.) 

(3)  Similis  phrasis  nostri  interpretis  cap.  2 


qu'à  Jérusalem,  et  dans  toute  la  terre  de 
Jessé,  jusqu'où  Ton  arrive  aux  confins  de  l'E- 
thiopie. 

10.  Nabuchodonosor,  roi  des  Assyriens,  en- 
voya des  ambassadeurs  à  tous  ces  peuples. 

11.  Mais  tous,  d'un  commun  accord,  refu- 
sèrent ce  qu'il  demandait ,  renvoyèrent  ceux 
qui  étaient  venus  de  sa  part,  sans  qu'ils  pus- 
sentrien  obtenir,  etles  chassèrent  avec  mépris. 

12.  Alors  le  roi  Nabuchodonosor,  irrité  con- 
tre toute  celte  terre,  jura  par  son  trône  et  par 
son  royaume,  qu'il  se  vengerait  de  toutes  ces 
contrées. 

legitur,  defenderet  se,  et  c.  9  :  In  defensionem 
atienigevarum,  id  est,  in  vindictam.  Ad  eum- 
dem  eigo  modum,  et  aliae  quaedam  Scripturae 
intelligendae  sunt,  ut  illa  Rom.  12  :  ISon  vos- 
tnelipsos  dej'endentes,  charissimi,  id  est ,  non 
vindicantes.  Nain  moderata  defensio  licita  est. 
Iiapro  eo  quod  in  Psalm.  8  habemus  :  Ut  de- 
struas  inimiaim  et  ulturem,  pro  ultorem  ohm 
legebatur  defemorem,  ut  observare  licet  apud 
beverum  Sulpitium  in  Vitâ  b.  Martini.  (Estius.) 


TRANSLATIO  EX  GRvECO. 

1.  Annoduodecimoregni  Nabuchodonosor  qui  regnavit  super  Assyrios  in  Nineve.civilatemagnâ, 
in  diebus  Arphaxad,  qui  regnavit  super  Medos  in  Ecbatanis,  —  2.  Et  aedifîcavit  super  Ecbalana, 
et  in  circuitu  muros  ex  lapidibus  seclis,  in  latitudine  cubitorum  trium,  et  in  longitudine  cubito- 
rum  sex;  et  fecitaltiludinem  mûri,  cubitorum  septuaginta,  et  latitudinem  ejus,  cubitorum  quin- 
quaginta  :  —  3.  Et  turres  ejus  statuit  super  portas  illius  cubitorum  centum  :  et  latitudinem  ejus 
fundavit  in  cubitis  sexaginta  :  —  4.  Et  fecit  portas  ejus  portas  suscitatas  in  altiludinem  cubitorum 
septuaginta,  et  latitudinem  earum  cubitos  quadraginta  ad  exilus  exercituum  potentium  ipsius,  et 
ordines  peditum  ipsius.  —  5.  Et  fecit  bellum  in  diebus  illis  rex  Nabuchodonosor  adversùs  regem 
Arphaxad  in  campo  magno  :  —  hic  est  in  finibus  Ragai.  —  G.  Et  concurrerunt  ad  eum  omnes  ha- 
bitantes montanam,  et  omnes  habitantes  Euphratem,  et  Tigrim,  et  Hydaspem,  et  campo  Iriochrex 
Elymacorum.  Et  convenerunt  génies  multae  valdè  in  aciem  hliorum  Cheleul.  —  7.  Et  misit  Nabu- 
chodonosor rex  Assyriorum  ad  omnes  habitantes  Persidem,  et  ad  omnes  habitantes  adocciden- 
tem,  habitantes  Giliciam,  et  Damascum,  Libanum  et  Antilibanum,  et  omnes  qui  habitabant  ad  fa- 
ciem  maritimae.  —  8.  Et  qui  in  genlibus  Garmeli,  et  Galaad,  et  superiorera  Galilaeam  et  magnum 
campum  Esdrelom.  — 9.  Et  omnes  qui  in  Samarià,  et  civitalibus  ejus,  et  trans  Jordanem  usque 
Hierusalem,  et  Betane  et  Chellus,  et  Cades,  et  fluminis  vEgypti,  et  Taphnas,  et  Ramesse,  et  om- 
nem terram  Gesem.  —  10.  Usque  ad  veniendum  supra  Tanini,  et  Memphim,  et  omnes  habitantes 
jEgyptum  usque  ad  veniendum  super  fines  ^Ethiopiae.  —  11.  Et  vilipenderunt  omnes  habitantes 
universam  terram  verbum  Nabuchodonosor  régis  Assyriorum  :  et  non  convenerunt  ei  ad  bellum; 
quoniam  non  timuerunt  eum;  sed  erat  coram  eis  tanquàm  vir  aequalis.  Et  remiserunt  nunlios 
ejus  vacuos  in  ignominià  anle  faciem  suam.  —  12.  Et  indignatus  est  Nabuchodonosor  super  om- 
nem terram  banc  valdè,  et  juravii  per  thronum,  et  regnum  suum  ;  nimirùm  ullurum  se  omnes 
fines  Ciliciae,  et  Damascena:,  et  Syrise,  interenipturum  gladio  suo  et  omnes  habitantes  in  terra 
Moab,  etfilios  Ammon  et  omnem  Judaeam,  et  omnes  qui  in  /Egypto  usque  ad  veniendum  super  fi- 
nes duorum  marium.  —  13.  Et  aciem  slruxit  in  virtute  suà  adversùs  Arphaxad  regem  inannose- 
ptimo  et  decimo;  et  prœvaluit  in  prslio  suo,  et  evertit  omnem  virtutem  Arphaxad,  et  omnem 
equitatum  ejus,  et  omnes  currusejus.  —  14.  Et  dominatus  est  civitatibus  ejus.  Et  pervenit  usque 
Ecbalana,  et  obtinuit  turres,  et  prsedatus  est  plaieas  ejus,  et  ornatum  ejus  posuil  in  opprobrium 
ejus.  — 15.  Et  cepit  Arphaxad  in  montibus  Ragai,  et  confixil  eum  in  jaculis  suis,  et  exierniinavit 

um  usque  in  illam  diem.  —  16.  Et  revertit  eum  eis  ipse,  et  omnis  commixtus  ejus,  multitudo  vi- 
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rorum  bellaloruin  plurinia  valdè.  Et  erat  ibi  torpens,  et  epulans,  ipse,  et  virtus  ejus  per  (lies 
centum  viginli. 

COMMENTARUJM. 


Sunt  capilis  hujus  paries  duae.  In  priore 
ostendilur  quemadmodùm  Arphaxado,  Medo- 
ruoi  régi,  bellum  inférât  Assyriorum  rex  Na- 
buchodonosor;  in  posteriore,  quemadmodùm 
populus  aliis  pluribus.  Et  verba  quidem  con- 
texlùs  nuda  si  spectentur,  commentario  vix 
ullo  indigent  ;  in  ea  tamen  ipsa,  si  vel  modicè 
inquiralur,  difficullatum  illico  seges  exsurgit, 
de  quibus,  ut  in  Tobise  libro  adhuc  feci,  agam 
deinceps. 

QlLESTIUNCULA  PRIMA. 

Cur,  j«  libri  hujus  principio  statim  dicilur 

itaque? 
Honiilià  2  In  Ezechiel,  D.  Gregorius,  ejus 
libri  principium  exponens  :  «  Prima,  inquit, 

<  quœstio  nobis  orilur,  cur  is,  qui  nihil  adbuc 
i  dixerat,  ita  exorsus  est,  dicens  :  Et  faclum 
i  est  in  tricesimo  anno  ?  Et  nanique  sermo  con- 
«  junctionis  est;  et  scimus,  quia  non  conjun- 
«  gilur  sermo  subsequens,  nisi  sermoni  prae- 
«  cedenti.  Qui  igilur  nihil  dixerat,  cur  dicit  : 
i  Et  facturai  est,  cùm  non  sit  sermo,  cui  hoc, 

<  quod  dicit,  subjungal?  »  Eodem  et  ego  modo, 
cùm  ad  connectendum,  et  aliud  ex  alio  colli- 
gendum  particula,  itaque,  adhibeatur,  quo- 
modo  abeâ  iste  liber  incipit  ?  Cumquo  peream 
priori  prima  ejus  senientia  conjungitur,  aut 
è  quo  colligitur?  Sanè  verô,  quia  et  Macha- 
baeorum  liber  1,  et  in  llebraeo  texiu  Exodus, 
Levilicus,  Numeri  Josue,  Judices  ,  aliique  di- 
vinarum  Litterarum  libri  complures  ab  islius- 
modi  voculis  incipiunt,  et  ea  Litterarum  ista- 
rum  majestas  est,  ut  vel  miniums  in  iis  apex 
prœteriri,  spernive  non  debeat;  dicam  cur  id 
iïatbreviter.Optimus,  meo  quidem  sensu,  pro- 
phetarum  minorum  interpres  Ribera,  Hebraeœ 
ail  linguse  idiotismum ,  ut  particula  et,  nulle 
inlerdùm  copulandi  ollicio  fungalur,  sed  re- 
dundet.  Similiter  et  in  Hebrxae  grammalicae 
parle  4,  c.  2,  Bellarminus,  «  nota,  inquit,  co- 
«  pulaliva  signiiicans  et,  atque,  autem,  saepis- 
«  simè  proponunlur  ad  initia  librorum  vel 
i  sentenliaruiiijOinatùs  giatià.»  Posset  tamen 
in  istis  eliam  iniiiis  propria  illa  vel  copulundi 
vel  concludendi  vis  relineri,  idque  duorum 
modoruniaherutro.Unusest,quem  lococitato 
tradit  S.  Gregorius,  ut  per  istiusmodi  sermo- 
nisvincula  devincialur  exleriorsacri  auctoris 
oralio  cum  inleriore  illâ  oralione,  quam  animo 
auclor  idem  vident  velaudicrit.  Fit  enim  uon- 
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nunquàm  ut  secum  ipse  interiùs  quispiam  Io- 
quatur,  vel  alium  quasi loqueniem  videat,  tùm- 
que  subito  in  exteriorem,  quse  huic  ejus  cogi- 
talioni  respondeat,  vocem  prorumpat,  et  haec 
illi  connectatur.quae  animuin  intrinsecùs,  non 
aures  vel  oculos  exlrinsecùs  percussit.  Ita 
enim,  secundùmliiteratorum  sectionem,  inci- 
pit elegiâ  17  Propertius  : 
Et  meritb  quoniam  polui  fugisse  puellam, 

Kunc  ego  désertas  alloquor  alcyonas. 
Et  Ovidianâ  Canace  : 
Si  qua  tamen  cœcis  errabunt  scripta  lituris, 

Oblitus  à  domines  cœde  libellas  erit. 
Suntque  huic  generi  assimilia  in  Tullianarum 
Epistolarum  iniiiis  haec  :  Tu  igilur;  Tuverb;  Ain1 
tu  ?  Modus  alter  est,  ut  cum  scripto  alio,  quod 
isiud  de  quo  agilur  antecessit,  fiât  connexio. 
Atque  mihi  ad  omnia  penè  sacrorum,  in  quibus 
historia  est,  librorum  initia  modus  hic  perti- 
nerevidetur.  Vel  enim  cum  iis  Bibliorumlibris, 
qui  extant,  junguntur,  ut  Exodus,  Levilicus, 
alii ,  vel  cum  publicis  Israelitici  populi  moni- 
mentis,  èquibusiiexcerpti.  Est  enim sciendum, 
fuisse  in  Orieniismore,  ut  à  certisconsiitulis- 
quehominlbuspublicapopulorumgestalitteris 
mandarenlur,  sludiosèque  custodirentur,  uti 
contra  puerilem  Graecorum  hisloricorum  œta- 
temde^gyptiis,  Chaldœis  et  Phœnicibus  docet 
lib.  i  in  Appionem  Josephus,  qui  ^.ooiooi;  âva- 
Ifpatpa; ,publicas  descriptiones appellat,  tandem- 
que  idem  de  Israelitico  suo  populo  testalur 
dicens  :    «  Hoc  ,    publicarum    descriptionum 

<  munus  sacerdotum  principibus  et  prophetis 
i  demandârunt.  >  Quin  et  addit  istiusmodi 
commentarios  ad  sua  usque  tempora  conser- 
vatos.  Legendum  enim  apud  ipsum  éw;  (non 
w?)  tûv  xaô'  i5(tâ{  xp^wv.  Atipue  hanc  scribendi 
rationem  imitati  etiam  postea  sunt  Romani, 
uti  testes  Tranquillus,  Plinius,  Tullius.  «  Ab 
«  initio,  inquit  iste  lib.  2  de  Oratore,  rerum 
«  Romanarum,  usque  ad  P.  Mutinum  pontili- 

<  cem  maximum  rcs  omnes  singulorum  anno- 

<  rum  mandabat  litleris  ponlifex  maximus, 
i  oll'erebatque  in  album,  et  proponebai  tabu- 
t  Iam  (li uni,  potestas  ut  esset  populo  cogno- 
«  scendi,  ii  qui  etiam  nunc  annales  maximi 
c  nominantur.  »  Et  primo  de  Legibus,  Atticum 
pontificem  maximorum  annales  citantem  indu- 
clt.  «  Ca2terùm,ait  Praefatione  in  Josuam  Ma- 
isius,  priscis  temporibus,  apud  Lcclesiam 
i  fuisse  diaria  et  annales,  in  quibus  res  gcslas, 

26 
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«  ut  quaeque  notatu  dignissimœ  et  ad  doctrinse 

«  sacrs  propagationem  utilissimœ  videbantur, 

«  conlinuatà  série  inscribebant  ii,  qui  quoque 

«  tempore  elegantieruditione,  pietateque  prae- 

»  stantes  in  populo  Dei  viveb?nt,  satis  docet, 

•  cùm   alise,   quae  saepè  laudantur,  qtiamvis 

«  jam  inierciderunt,  regum  liistoria,  lùm  liber 

«  Bellorum  Domini,  et  liber  Recti,  in  quo  et 

«  Josuae  nostri  et  Samuelis,  Saulisque  gesta 

«  fuisse  inscripta  certum  est.  Quin  ipsae  sacrac 

«  Litterae  (Num.  21,  v.  27)  eos  taies  annalium 

»  sive  diariorum  scriptores  hammeschelim  ap- 

«  pellant,  hoc  est,  argutos,  scitos,  faceiosque 

«  domines,  et  subtiles  ac  élégantes  scriptores. 

i  Masclial  enim  dicendi  scribendive  genus  est 

«  urbanum,   ingeniosum  ,  facelum,   elegans. 

«  Nimirùm  isti  res  omnes,  quae  memorabiles 

i  usquàm,  in  cœtu  Dei,   eveniebant,   prout 

«  inagis  minus  insignes,  partira  ligatâ  oratio- 

«  ne,  alias  solutâ  conscribebant.  »  Ex  bisce 

igitur  tabulis,  publicisque  Commentariis  non- 

nulla  interdùm  excerpla,  vel  cerlè  ita  con- 

scripta,  ut  in  unum  cum  illis  corpus  compingi, 

iisdem  adjungi  possent,  supersunt,  et  ea  per 

et,  itaqne,  siinilesque  connexionis  voculas  in- 

cboantur,  quemadmodùm  et  omnes  omninè 

Gorionidae  Josepbi  libri. 

Qu^stiuncula  II. 

Num  ante  vel  post  captivitatem  Babylonicam, 

libri  hujus  liistoria  contigerit? 

Ante  captivitatem  Babylonicam  contigisse 
asserunt  nonnulli,  sed  bifariàm.  Vel  enim  cer- 
tum ante  captivitatem  illam  tempus  nullum 
definiunt,  vel  de finiunt.  Illi  sunt  Canus  lib.  11, 
de  Locis  Theologicis,  c.  6,  et  Carion  in  Mo- 
narchià  secundà.  Hi  verô  sunt  triplices  :  nam 
Genebrardtis  lib.  2  Chronol.  in  Sedeciœ  régis 
tempora  eani  historiam  conjicit.  Joannes  Be- 
nediclus,  et  apud  ipsum  Ziglerus  in  Josiae  ; 
noster  verô  Bellarminus  lib.  1  de  Yerbo  Dei, 
c.  12,  in  Manassae.  Post  captivitatem  verô 
eidera  bistorix  tempus  tribuunt  alii,  sed  sex- 
tupliciter  :  primo  enim  Zonarasad  Nabuchodo- 
nosorem  magnum  eam  revocat,  ad  Cambysen 
verô  benè  multi,  Eusebius  in  Chronicis  ;  Yen. 
Beda  de  Temporibus,  et  libro  de  sex  jElatibus  ; 
Rabanus  hoc  loco  ,  sed  timide;  Glycas  parte  2 
Annalium  ;  Otto  Frisingensis  lib.  2,  c.  15  ; 
Suidas  verbo  Olofernes,  historià  Scbolaslicà; 
Lyranus  in  Tobiae  fine;  Hugo  cardinalis  hoc 
loco,  ilemque  Carlbusianus;  Joannes  Thriedo 
lib.  1  de  Scripluris,  c.  2  part.  2,  1.  5,  c.  5, 
part.  3,  et  secundùm  quosdain,  verbi  causa, 
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Canum  loco  citato,  Philo  ille  Pseudophilus. 
Tertio  D.  August.  lib.  18  Civit.  c.  26,  cùm 
de  tempore  à  Cyro  ad  Darium  usque  ageret , 
«  per  idem,  ait,  tempus  etiamilla  sunt  gesta, 
«  quae  conscripta  sunt  in  libro  Judith,  quem 
<  sanè  in  Canone  Scripturarum  Judaei  noa 
«  récépissé  dicurtur.  >  Joannes  Benedictus  ita 
D.  hic  Augustinum  intelligit ,  quasi  diceret, 
per  Cyri  tempus,  cùm  potiùs  à  Cyro  usque  ad 
Darium,  tempus,  utdixi,  proponat.  Sicque,  ut 
rectè  advertil  locociiato  Bellarminus,  à  supe- 
riore  vix  sententià  différât.  Jam  quarto  ad 
Xerxis  aevum  eamdem  historiam  traducunt 
Suidasverbo/«rf///i;JuliusAfricanusapudeum- 
dem  Suidam;Ribera  in  cap.  2  Naburn.Quintô 
Darii  Hystaspis  tempus  Mercatori  magis  placet, 
necnon  Pliiloni,  prout  ipsum  alii  exponunt. 
Sexlô  denique  Artaxerxis  Ochi  tempore  totam 
hanc  historiam  accidisse  scribit  iu  Historià  suâ 
Sulpitius  (1). 

(1)  La  plupart  des  chronologistes  *  font 
vivre  Judith  avant  la  captivité  de  Babylone 
et  sous  le  règne  de  Manassé;  mais  ils  ne  s'ac- 
cordent ni  sur  le  temps  où  elle  a  sauvé  Bé- 
thulie,  ni  sur  ce  qu'était  le  iSabuchodonosor 
dont  l'armée  fut  détruite  sous  les  murs  de 
cette  ville.  Les  uns  veulent  que  ce  soit  Assa- 
raddon;  d'autres  Saosduchim,  roi  de  Baby- 
lone ;  plusieurs  prétendent  que  le  siège  de 
Béthulie  eut  lieu  pendant  la  captivité  de  Ma- 
nassé; quelques-uns  disent  que  c'est  après  le 
retour  de  ce  prince  dans  ses  états,  presque 
tous  enfin  conviennent  que  leurs  systèmes 
présentent  bien  des  difficultés. 

En  recherchant  d'où  pouvaient  venir  ces 
difficultés,  un  savant  religieux,  dont  nous  ne 
faisons  qu'abréger  les  réûexions,  a  dû  en  trou- 
ver la  source  dans  l'erreur  des  historiens,  qui 
renvoient  le  règne  du  Nabuchodonosor  de 
Judith  au  temps  de  Manassé,  et  après  les  rois 
d'Assyrie  dont  parle  l'Ecriture,  tandis  que  la 
narraiion  de  l'auteur  sacré  et  la  suite  naturelle 
des  faits  exigent  que  son  règne  soit  avance  de 
120  ans  environ,  et  placé  dans  un  interrègne 
quisuivitla  mort  d'Amasias;  de  sorte  quece  Na- 
buchodonosor soit,  non  le  dernier,  niais  le  pre- 
mier des  rois  d'Assyrie  et  le  vrai  fondateur  de 
la  grande  monarchie  assyrienne.  C'est  ce  que 
nous  allons  essayer  de  démontrer.  Mais  pour 
bien  saisir  nos  preuves,  il  faut  avoir  sous  les 
yeux  la  suite  des  rois  tant  d'Assyrie  que  de 
Juda,  telle  que  la  présentent  le  quatrième 
livre  des  Rois,  le  deuxième  des  Paralipomè- 
nes,  le  livre  de  Tobie  et  celui  d'isaîe. 

*  Celte  dissertation  nous  a  été  communi- 
quée par  le  Rédacteur  de  l'Ami  delà  Religion, 
avec  permission  de  la  part  du  respectable 
ecclésiastique  qui  Fa  rédigée,  d'en  faire  usage 
si  nous  le  jugions  à  propos.  Nous  pensons  que 
nos  lecteurs  ne  nous  sauront  pas  mauvais  gré 
de  leur  avoir  mis  sous  les  yeux  un  moyen  qui 
tend  à  résoudre  une  question  historique  qui 
n'a  jamais  été  jusqu'ici  résolue  d'une  manière 
toui-à-fait  satisfaisante.  (Glaire.) 
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I.  Opinionuni  ego  istarum,  quse  post  capttvi- 
talem  huicliistoriae  tempus  quaerunt,  nullias- 
senlior,  quia  vel  Hierosolyma  tùm  nulla  erant, 
vel  ita  paulaiim  reaediucabantur,  ut  contra  fiui- 
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Amasias  règue  293ns. 
Interrègne  de  i.l.ius. 

Avarias  règne  52  ans. 
loAfHAN.  .  .  16  ans. 
[az.  ...   16  ans. 


GzÉCHlAS. 


29  ans. 


i\Iavassé. 


ROIS    D  ASSYRIE. 

Naeuchodonosor  Ie»,  selon  nous.  I) 
subjugue  la  Méilie,  etc.  etc.  Ho- 
loferne  périt  (levant  Bétbulie. 

Phul.  11  impose  au  roi  d'Israël  Un 
tribut  de  iiiijo  talents(4  Reg.  i5, 
19).  11  transpoite  en  Médie  les 
tribus  de  Ruben  et  de  Gad,  el 
il  moitié  de  la  tribu  de  Manasse 
(1  l'ar.  5,  26). 

TjiÉoutbfb alasui.  Il  pille  le  royau- 
me de  Juda  sous  Achaz  (2  Parap. 
28,  20).  11  transporte  en  Médie  la 
tribu  de  Nepbtb.ih  et  les  restes 
des  tribus  de  Gad  et  de  Manasse 

1  Par.  5,  26,  et  4  Reg.  17  ,  6). 
Sai-manasar.    11  détruit  le  royaume 

d'Israël;  il  en  transporte  les  ba- 
bilants  eu  Assyrie  et  en  Médie 
(Tob.  1,4,  et  4  Reg.  17,6).  lire- 
peuple  le  p.ijs  de  Babyloniens  el 
d'autres  nations.  (/1  Reg.  17,  2.t[). 

StNVACtfiaiB.  11  attaque  le  royaume 
de  Juda;  son  armée  est  détruite 
sous  les  murs  de  Jérusalem.  (\ 
Reg.    18,    19). 

Assaraddon  (4  Reg.  19,  37).  Il  em- 
mène M  massé  captif  a   BabyW.e 

2  l'ar.  33,  11).  l.a  Médie  conti- 
nue, depuis  la  conquête  faite  par 
jN  jbu<  bodonosor  Rr,  a  faire  par- 
lie  de  l'empire  assyrien.  Tobie, 
captif  à  IVinive,  capitale  de  cet 
empire,  fait  le  voyage  de  Rages 
en  Médie  (cap.  1).  Son  fils  va  en 
Médie  (cap.  6;  ;  il  y  retourne  aiei 
toute  sa  famille  (i4).—  IM.  B.  Du- 
rant toute  la  suite  de  ces  rois,  01; 
les  voit  aussi  maîtres  de  la  Médie 
que  de  l'Assyrie  elle-même. 

Naeuchodonosor  I  r,  selon  la  plu- 
part des  cbronologistes. 


Voyons  s'ils  ontraison  de  le  placerici.  Tout 
le  monde  convient  et  doit  convenir  que  le 
Nabuchodonosor  de  Judah  régnait  à  Ninive; 
qu'après  avoir  vaincu  Arphaxad,  il  subjugua 
la  Médie;  qu'Holoferne,  général  de  ses  trou- 
pes, ravagea  ou  soumit  la  Mésopotamie,  la 
Gilicie,  la  Syrie,  le  pays  des  Madianiies,  des 
Moabites,  des  Ammonites  et  l'Idumée;  que  de 
là  il  entra  dans  la  Judée,  mit  le  siège  devant 
Bélhulie,  et  y  périt  avec  presque  toute  son 
armée  (Judith.  1,  15).  Selon  nous,ceNabucho- 
donosor  a  régné  avant  Pliul  ;  selon  la  plupart 
des  chronoiogistes,  il  n'a  régné  qu'après  As- 
saraddon, ou  bien  il  n'est  autre  qu' Assarad- 
don lui-inèine.  Mais  dans  notre  système  tout 
s'explique  naturellement  ;  les  autres  systèmes 
au  contraire  présentent  non-seulement  des 
invraisemblances  ,  mais  encore  des  dillicultés 
insurmontables.  Pour  abréger,  nous  ne  cite- 
rons que  les  plus  saillantes. 

Première  mu  [Culte,  Le  livre  de  Judith  ne 
nomme  pas  le  roi  de  Juda  sous  lequel  est  arrivée 
la  délivrance  de  Bélhulie,  el  cela  contre  la  cou- 
tume de  l'Ecriture  sainte,  qui  partout  ailleurs 
indique  avec  soin  et  le  nom  du  roi  el  l'année 
du  règne  où  arrivent  les  événements.  Si  donc 
l'histoire  tle  Judith  a  eu  lieu  sons  Manasse  , 
pourquoi  ce  prince  n'esl-il  pas  nomme'.'  pour- 
quoi ne  voit-on  paraître  que  le  grand  prêtre 


timas  sese  tueri  satis  haberent,  Esdrse  1,  c.  4 
et  5,  lib.  2,  c.  4.  Templum  etiam  tùm  vel 
prostratum  jacebat,  vel  non  nisi  sensim  exci- 
tabatur,  ut  ex  iisdem  locis  et  Aggaei  1  perspi- 

Eliachim?  De  plus  les  chronoiogistes  que  nous 
combattons  appliquent  à  la  captivité  de  Ma- 
nasse ces  paroles  d'Achior  :  Plurimi  ex  Hebrœis 
abducti  sunt  in  terrant  non  suam  (Judith.  5,  22). 
11  faut  donc  qu'ils  appliquent  à  son  reloue  ce 
qui  suit  immédiatement  :  Nuper  reversi  ex  dis- 
persione  et  ascenderunt  montanahœc  omnia,  etc. 
INi  dom  Calmet,  ni  les  autres  commentateurs 
ne  répondent  à  cela  rien  de  raisonnable  et  de 
satisfaisant. 

Dans  notre  système  la  dilliculté  s'évanouit. 
Pourquoi  le  roi  de  Juda  n'est-il  pas  nommé? 
pourquoi  le  grand-prêtre  parait-il  constamment 
seul?  Parce  qu'il  n'y  avait  point  de  roi,  mais 
seulement  un  régent.  Il  n'y  avait  point  de  roi, 
disons-nous,  en  voici  la  preuve  :A  la  mort 
d'Amasias,  son  fils  Ozias  ou  Azarias  avait  en- 
viron deux  ans,  et  ce  ne  fut  qu'à  seize  ans 
qu'il  fut  déclaré  roi  (4  Rois,  14,  21  ),  ce  qui 
forme  un  interrègne  de  13  ou  14  ans.  Cet 
interrègne,  on  le  retrouve  dans  le  texte  sacré 
(c.  14  et  15)  en  confrontant  les  règnes  d'Ama- 
sias et  d'Azarias  avec  celui  de  Jéroboam  II , 
roi  d'Israël.  En  eflêt,  Amasias  régna  29  ans  ; 
Jéroboam  II  monta  sur  le  trône  la  quinzième 
année  du  règne  d'Amasias;  Azarias  n'y  monte 
que  la  vingt-septième  année  du  règne  de  Jéro- 
boam, treize  ans  plus  tard  qu'il  n'avait  dû  y 
monter,  puisque  son  père  était  mort  la  qua- 
torzième année  du  règne  de  Jéroboam.  Le 
grand-prêtre  Eliachim,  qui  parait  seul  dans  ce 
long  interrègne,  qui  donne  des  ordres  partout, 
qui  gouverne,  ne  pouvait  être  que  régent  du 
royaume  de  Juda. 

Deuxième  difficulté.  Arphaxad,  avant  d'être 
vaincu  et  de  voir  la  Médie  conquise  par  Nabu- 
chodonosor  1er,  avait  bâti  Ecbatane  et  subju- 
gué beaucoup  de  nations  (Judith.  1).  Mais 
comment  cela  aurait-il  pu  se  faire  au  temps 
d'Assaraddon  et  de  Manasse,  comme  le  veulent 
nos  chronoiogistes?  Ils  répondent  que  les 
Mèdes  avaient  alors  secoué  le  joug  des  Assy- 
riens. Voilà  une  supposition  qui  ne  porte  sur 
aucun  témoignage  ni  sacré  ni  profane  :  elle 
n'est  pas  seulement  gratuite,  elle  est  encore 
invraisemblable,  en  ce  que  ce  prétendu  second 
royaume  de  Médie  se  serait  élevé,  serait  deve- 
nu vaste  et  puissant,  précisément  sous  le  plus 
puissant  des  rois  d'Assyrie.  Est-il  permis  de 
supposer  qu'Assaraddon  se  soit  amusé  à  rava- 
ger Je  pays  des  Philistins  et  l'Egypte,  si  loin 
de  ses  étals,  et  à  en  transporter  ies  habitants 
dans  l'Assyrie  durant  trois  années  entières 
(Isaie  20),  laissant  du  reste,  presque  au  centre 
de  son  empire,  la  Médie  se  révolter  et  se  créer 
un  roi,  donnant  à  ce  roi  lotit  le  temps  de  bâtir 
et  de  fortifier  en  belles  pierres  de  taille  une 
puissante  ville,  et- enfin  de  subjuguer  beaucoup 
de  nations?  La  vérité  est  que,  selon  Hérodote 
et  Diodore  de  Sicile,  d'accord  en  cela  avec  le 
livre  de  Tobie,  Ecbatane  est  plus  ancienne 
qu'Assaraddon;  que  la  Médie,  une  fois  conquise 
est  demeurée  coastajmjnefll  soumise  aux  rois 
d'Assyrie  jusqu'à  Cyrus,  120  ans  après  Ma- 
nasse, et  que  par  conséquent  le  Nabuchodono^ 
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cuum.  Deinde  sub  extrema  Persicae  monarchiae         dente,  Hierosolymamque  veniente  docet  apud 


tempora,  licet  aliquojam  modo  et  Hierosolyma 
et  templum  reilorescerent,  quemadmodùm 
quae  de  Alexandro  Magno  contra  Darium  ten- 

sor  qui  l'avait  assujettie  a  vécu  avant  Assarad- 
don,  avant  Phul  lui-même,  que  l'on  voit,  ainsi 
que  tous  ses  successeurs,  disposer  de  la  Médie 
en  maître  absolu. 

Troisième  difficulté.  Le  grand-prêtre  Elia- 
chim,  exhortant  les  Israélites,  leur  rappelle  la 
victoire  de  Moïse  sur  Amalec  ;  Judith,  de  son 
côté,  prie  le  Seigneur  de  traiter  l'armée  des 
Assyriens  comme  il  a  traité  celle  de  Pharaon. 
Mais  si  le  siège  de  Béthulie  avait  eu  lieu  sous 
Manassé,  n'était-il  pas  beaucoup  plus  naturel 
et  plus  utile  de  citer  le  désastre  tout  récent 
de  Sennachérib  que  d'en  aller  chercher  d'au- 
tres si  anciens  et  beaucoup  moins  propres  à  la 
circonstance? 

Quatrième  difficulté.  Si  l'histoire  de  Judith 
avait  eu  lieu  sous  Manassé,  c'est-à-dire  après 
Phul,  Théglathphalasar,  Salmanasar,  qui  tous 
avaient  porté  leurs  armes  dans  la  Palestine  , 
et  surtout  après  Sennachérib,  rien  n'eût  été 
plus  absurde  de  la  part  d'Holoferne  que  de 
s'informer,  comme  il  fait,  de  ce  que  c'était  que 
ce  peuple  hébreu,  que  de  s'étonner  de  ce  qu'il 
osât  songer  à  se  défendre,  que  de  s'irriter  de 
la  réponse  d'Achior  :  ne  devait-il  pas,  lui  et 
tous  ses  généraux,  et  tous  ses  soldats,  connaî- 
tre le  peuple  hébreu,  soit  par  les  expéditions 
précédentes,  soit  par  le  désastre  de  Senna- 
chérib, arrivé  de  son  temps  et  peut-être  sous 
ses  yeux?  Mais  non,  il  a  tout  oublié  :  il  inter- 
roge les  capitaines  moabites,  ammonites,  etc., 
voisins  de  cette  terre  des  Hébreux  qu'il  ne 
connaît  pas.  «  Seigneur,  aurait  dû  lui  répon- 
c  dre  Achior,  avez-vous  perdu  la  mémoire  de 
t  tant  d'expéditions  faites  par  vos    rois   en 

<  Judée,  de  ce  siège  de  Samarie  qui  seul  coûta 
t  trois  ans  à  Salmanasar,  de  ce  peuple  d'Israël 
f  encore  aujourd'hui  captif  en  Assyrie  et  en 

<  Médie?  Ne  vous  souvenez-vous  plus  du  père 

<  de  votre  roi  actuel,  et  de  185,000  hommes 
c  qu'il  a  perdus  en  une  nuit  devant  Jérusalem, 
«  il  y  a  quelques  années?  ^es  réflexions,  si  on 
voulait  les  approfondir,  suffiraient  seules  pour 
renverser  de  fond  en  comble  tous  les  systèmes 
qui  placent  Judith  après  Ezéchias.  On  le  voit, 
les  invraisemblances  s'accumulent  ici  les  unes 
sur  les  autres.  Placez  au  contraire  Judith  et 
Nabuchodonosor  au  temps  de  l'interrègne 
d'Amasias,  cent  ans  avant  la  défaite  de  Senna- 
chérib, tout  s'explique  de  soi-même,  puisque 
alors  les  Assyriens  ,  se  trouvant  pour  la  pre- 
mière fois  aux  prises  avec  les  Hébreux,  et  ne 
les  connaissant  pas  encore,  avaient  droit  de 
demander  aux  princes  voisins  de  la  Judée  ce 
que  c'était  que  ce  peuple. 

Cinquième  difficulté.  L'Ecriture  neparleque 
d'une  seule  ville  nomméBéthulie,  et  lametdans 
la  tribu  deSiméon,  au  midi  delà  tribu  de  Juda 
(Josué,  19).  Nos  chronologistes  en  supposent 
ou  plutôt  en  créent  une  seconde  :  c'esl-à  dire 
qu'ils  prennent  une  ville  de  Bethléhem,  située 
dans  la  tribu  de  Zabulon,  au  nord  de  la  terre 
sainte,  et  de  leur  propre  autorité  ils  changent 
son  nom  en  celui  de  Béthulie,  ce  qui  est  non- 
seulement  téméraire,  mais  encore  peu  favora- 


Joseph,  lib.  11,  c.  8,  Historia;  nihilominùs 
tamen  nullus  tùm  Eliacim  erat  pontifex  ;  As- 
syriorum  sceptrum  conciderat  ;  Medorum  re- 

ble  à  leur  cause.  En  effet,  si  la  Béthulie  de 
Judith  était,  comme  ils  le  veulent,  au  nord  et 
dans  la  tribu  de  Zabulon,  elle  appartenait  au 
royaume  d'Israël.  Dans  cette  supposition,  je 
dis  :  Le  fait  de  Judith  a  eu  lieu  ou  avant  ou 
après  la  ruine  du  royaume  d'Israël.  Si  c'est 
avant,  pourquoi  le  roi  d'Israël  ne  paraît-il  pas? 
pourquoi  est-ce  le  grand-prêtre,  étranger  et 
même  odieux  à  ce  royaume  schismatique,  qui 
y  commande,  qui  ordonne  les  préparatifs  de 
défense,  qui  y  prescrit  des  jeûnes  et  des  priè- 
res, qui  y  parle  de  sauver,  non  Samarie,  qui 
était  la  plus  exposée,  mais  Jérusalem  et  son 
temple?  Si  c'est  après  la  ruine  d'Israël,  les 
Israélites  étaient  captifs  en  Assyrie,  les  villes 
d'Israël  étaient  pleines  d'Assyriens,  que  Sal- 
manasar parait  établir  pour  repeupler  le  pays  : 
et  ainsi  c'est  à  des  Assyriens  que  le  grand-prê- 
tre aurait  adressé  ses  lettres,  imposé  des  jeû- 
nes et  des  prières,  pour  que  Dieu  les  protégeât 
contre  les  Assyriens! 

Nous  disons,  nous,  que  la  ville  de  Béthulie, 
où  vivait  Judith,  était  au  midi  de  la  terre  sainte, 
tout  près  de  l'Idumée.  La  marche  même  d'Ho- 
loferne en  serait  la  preuve  au  besoin.  Après 
avoir  ravagé  ou  conquis  la  Cilicie,  la  Syrie,  la 
Mésopotamie,  au  lieu  d'entrer  dans  la  terre 
sainte  par  le  nord,  on  le  voit  descendre  vers 
le  sud  de  la  rive  gauche  du  Jourdain,  soumettre 
en  passant  les  Madianites,  les  Moabites,  les 
Ammonites,  dont  il  emmène  avec  lui  les  prin- 
cipaux chefs,  et  arriver  dans  l'Idumée,  où  il 
réunit  toutes  ses  troupes  et  s'arrêter  trente 
jours  (Judith.  2,  16,  et  3,  15).  C'est  alors  qu'il 
apprend  avec  surprise  que  les  Israélites  se  met- 
tent en  défense,  et  dès  le  lendemain  (remar- 
quez la  date),  il  commence  le  siège  de  Béthulie 
(Judith.  5,  1,  et  8,  1).  Cette  ville  était  donc 
sur  les  frontières  de  l'idumée,  où  campait  Ho- 
loferne.  C'est  ce  queprouve  encore  plus  direc- 
tement l'Ecriture  sainte.  Car  non-seulement 
le  mari  de  Judith  et  Ozias,  habitants  de  Béthulie, 
étaient  de  la  tribu  de  Siméon  (Judith.  6  et  8); 
mais  Bélhulie  elle-même  appartenait  à  cette 
tribu  (Jos.  19,  4).  Or  la  tribu  de  Siméon  était 
établie  au  sud  de  celle  de  Juda  et  touchait  à 
l'Idumée  (Jos.  15,  21).  Son  territoire  ne  fut 
même  dans  l'origine  qu'un  démembrement  de 
celui  de  Juda  :  il  y  était  enclavé  et  comme  in- 
corporé par  sa  situation  ;  et  c'était  Josué  lui- 
même  qui  avait  détaché  de  Juda  treize  villes 
parmi  lesquelles  figure  Bélhulie,  pour  les  don- 
ner à  la  tribu  de  Siméon  (Jos.  1,  2.  4).  Aussi 
cette  tribu,  isolée  et  séparée  du  royaume  d'Is- 
raël par  la  tribu  de  Juda,  obéissâit-elle  aux 
roisdeJuda(2Paralip.l0,  17);  et  c'est  des  des- 
cendants de  Siméon  qu'il  faut  entendre  ce  que 
dit  l'écrivain  sacré,  que  les  Israélites  tremblè- 
rent et  se  mirent  les  premiers  en  défense  (Ju- 
dith. 4). 

Nous  ne  nous  arrêterons  pas  au  système 
suivi  par  ceux  des  anciens  et  des  modernes 
qui  mettent  Judith  après  le  retour  de  la  cap- 
tivité de  Babylone,  les  uns  sous  Cambyse,  les 
autres  sous  Darius,  fils  d'Hystaspe.  tin  mot 
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gnum  satrapia  jam  erat ,  omnia  denique  unà 
Persicorum  monarcharum  ditione  atque  do- 
iiiinuiii  tenebantur.  At  verô  infra,  c.  4,  v.  2 
et  6,  c.  15,  v.  9,  c.  16,  v.  22,  stat  lemplum, 


suffît  pour  le  réfuter;  c'est  qu'au  temps  de 
Judith,  les  Assyriens  dominaient  en  Asie,  et 
qu'après  la  captivité,  il  n'y  avait  plus  ni  em- 
pire d'Assyrie  ni  Assyriens.  Quelques  moder- 
nes font  vivre  Judith  sous  Josias,  sous  Sédé- 
cias.  Mais  indépendamment  des  difficultés  ex- 
posées plus  haut,  ils  ne  peuvent  évidemment 
trouver  les  longues  années  de  paix  qui  suivi- 
rent sa  victoire;  ils  ne  peuvent  pas  même 
trouver  le  Nabuchodonosor  deNinive,  puisque 
Ninive  fut  détruite  sous  Josias,  après  s'être 
amollie  et  affaiblie  sous  ses  derniers  rois,  qui 
n'étaient  rien  moins  que  des  conquérants. 

11  nous  reste  à  éclaircir  trois  ou  quatre  points 
qui  offrent  à  peine  l'apparence  d'une  difficulté. 
1°  Pourquoi  mettons-nous  dans  l'interrègne 
après  Amasias  un  grand  prêtre  nommé  Elia- 
chim? Rép.  Parce  qu'ayant  prouvé  qu'on  doit 
y  placer  Judith,  il  faut  bien  y  placer  aussi 
Eliachim  son  contemporain  :  rien  ne  s'y  op- 
pose d'ailleurs,  puisqu'on  n'a  aucune  liste 
complète  des  grands-prêtres,  et  que  celle  qu'on 
tire  de  l'Ecriture  a  une  lacune  de  cent  ans  au 
moins. 

2°  Comment  trouver  au  temps  d'Amasiasou 
auparavant  de  quoi  vérifier  ce  que  dit  Achior 
d'une  captivité  des  Hébreux  et  de  leur  déli- 
vrance toute  récente  1  Rép.  1°.  Tout  n'est  pas 
écrit  dans  les  livres  des  Rois  ou  des  i'aralipo- 
mènes  ;  les  auteurs  sacrés  nous  en  avertissent 
souvent.  2°  Les  paroles  mêmes  d'Achior  (Ju- 
dith, v.  22)  prouvent  qu'il  ne  s'agit  ici  ni  de 
la  captivité  des  dix  tribus  d'Israël,  ni  de  celle 
des  Juifs  à  Babylone.  Car  alors  ce  n'est  pas 
seulement  un  grand  nombre  d'Hébreux,  plu- 
rimi,  mais  le  corps  même  du  peuple  hébreu 
qui  fut  emmené  en  captivité,  et  qui  le  fut,  non 
par  beaucoupde  nations, multis  nationibus,  mais 
par  les  seuls  Assyriens.  On  a  prouvé  plus  haut 
(lrc  difficulté},  qu'il  ne  s'agit  pas  non  plus  de 
la  captivité  de  Manassé.  H  n'est  donc  question 
que  des  désastres  que  les  Hébreux,  à  cause  de 
leurs  péchés,  éprouvèrent  en  différents  temps 
de  diverses  nations,  telles  que  les  Iduméens, 
les  Syriens,  les  Egyptiens,  les  Philistins,  les 
Ammonites,  etc.  5°.  Au  livre  4  des  Rois,  13, 
et  2  Paralip.  2i,  et  4  Rois,  14,  on  voit  comment 
Amasias  et  son  peuple  furent  traités  par  les 
rois  d'Israël;  on  voit  comment,  sous  le  règne 
de  Joachaz,  roi  d'Israël,  et  de  Joas,  père  d'A- 
masias,  Dieu  livra  Juda  et  Israël,  entre  les 
mains  d'Hazael,  puis  de  Bénadad,  roi  de  Syrie; 
comment  à  la  prière  de  Joachaz,  les  Israélites 
furent  délivrés  de  l'oppression.  Les  paroles 
que  l'historien  sacré  emploie  pour  raconter 
cette  délivrance  vérifient  assez  celles  d'Achior, 
qui  du  reste,  il  faut  le  remarquer,  en  sa 
qualité  d'étranger,  a  bien  pu  ne  pas  s'expri- 
mer avec  une  exactitude  rigoureuse  sur  l'his- 
toire du  peuple  de  Dieu. 

3°  Comment  expliquer  le  passage  suivant 
du  discours  d'Achior  :  lemplum  Dei  eorumfac- 
lum  est  in  pavimentum?  —  Rép.  Ces  mots,  qui 
se  trouvent  ajoutés  dans  la  version  grecque, 
ne  signifient  pas  que  le  temple  a  été  renversé, 
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vigent  llierosolyma,  pontilicatum  geiit  Elia- 
cim.  Et  c.  1,  Assyriorum  rex  adhuc  est  ;  Ni- 
nive triomphât  ;  Media  regni  adhuc  dignitatem 
et  quidem  prœpotentis  obtinet.  E  contrario 
Bahyloniorum  hic  regum  nulla  menlio.  Persi- 
dis  verô  fit,  cap.  1,  menlio  in  Graeco,  et  cap. 
16,  in  Latino,  sed  tanquàm  obscurae  adhuc 
regionis,  et  quam  facile  territaret  adhuc  As- 
syrius. 

II.  Ante  captivitatem  omnia  haec  evenisse 
opinor,  non  tamen  Sedeciae  temporibus  qui 
cùm  tôt  bellis  et  calamilatibus  Sedeche  regni 
principio  exhausta  esset  et  Judaea  et  caetera- 
rum  tribuum  regio,  4  Reg.  24,  et  ipse  anno 
regni  sui  nono  Hierosolymse  circumsessus, 
tandemque  miserrimè  captus  fuerit,  ipsumque 
à  Nabuzardan  lemplum  incensum  ibid.  c.  25. 
Quomodô  in  istud  tempus  congruat,  quod  hic 
infra  scriptum  est  c.  16,  v.  50  :  In  omni  spalio 
vitœ  ejus  (Judith)  non  fuit,  qui  perlurbaret  Is- 
raël; et  posl  mortem  ejus  annis  multis?  El  quo- 
modô Nabuchodonosoris  annus  13,  de  quo  hic 
c.  2,  v.  1,  vel  etiam  18,  qui  in  Graeco  est  eo- 
dem  c.  2,  conveniatcum  Sedeciae  annisexpla- 
natè  positis  4  Reg.  c.  25,  et  Jerero.  52  ?  Nam 

mais  qu'il  a  été  profané  par  les  infidèles,  qui 
en  ont  foulé  aux  pieds  le  pavé  comme  celui 
d'un  lieu  profane.  D'ailleurs  Achior  ne  parle 
pas  d'un  fait  unique,  mais  de  ce  qui  avait  cou- 
tume d'arriver  autant  de  fois  que  les  Israélites 
avaient  irrité  la  justice  divine  :  en  effet,  le 
temple  fut  plus  d'une  fois  profané,  pillé,  mais 
non  détruit  dans  ces  occasions.  Le  texte  cité, 
fût  il  donc  aussi  authentique  qu'il  est  douteux, 
ne  prouverait  rien  contre  notre  système. 

4°.  Pourquoi  lit-on  dans  le  livre  de  Judith 
que  les  enfants  d'Israël  envoyèrent  jusqu'à 
Jéricho,  jusqu'au  pays  de  Samarie,  pour  gar- 
der les  passages?  Rép.  Parce  que  Jéricho,  par 
rapport  à  Béthulie  et  à  toute  la  tribu  de  Si- 
méon,  était  à  l'extrémité  opposée  du  royaume 
de  Juda,  et  qu'on  pouvait  craindre  que  la  ca- 
valerie d'Holoferne,  pour  éviter  les  montagnes 
du  sud  de  la  terre  sainte,  n'allât  passer  le  Jour- 
dain vers  Jéricho,  en  traversant  le  pays  de 
Madian,  déjà  conquis  par  ce  général.  Du  reste, 
le  texte  sacré  ne  dit  pas  que  les  Israélites  en- 
trèrent dans  le  pays  ou  dans  la  ville  de  Sama- 
rie, mais  qu'ils  firent  le  tour  des  frontières  . 
pet  circuitum.  On  lit  encore  que  le  grand-prê- 
tre Eliachim  parcourut  tout  Israël  :  c'est  qu'en 
effet  il  parcourut  tout  le  pays  des  Israélites 
établis  au  milieu  et  au  sud  de  la  tribu  de  Juda, 
c'est-à-dire  les  tribus  de  Simcon  et  de  Benja- 
min, faisant  occuper  les  passages  par  où  l'en- 
nemi aurait  pu  pénétrer  jusqu'à  Jérusalem, 
en  partant  de  ITduinée,  comme  on  l'a  vu  ail- 
leurs. Mais  le  grand-prêtre  n'entra  point  dans 
le  royaume  d'Israël,  il  n'y  avait  pas  besoin,  et 
Jéroboam  II,  qui  y  régnait,  n'aurait  pas  souf- 
fert qu'il  v  donnât  des  ordres.  (Judith.  4.  5 

cm.)  (Bible  de  Glaire.) 
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cùm  Sedeciae  obsidio  cœperit  anno  ejus  nono, 
et  annusejusdem  decimus  dicaturab  Jeremià, 
v.  1,  Nabuchodonosoris  18,annusverô  illiusun- 
decimus,bujussitl9,  4  Reg.  c.  25,  v.  8,  nonne 
secundùm  Graecorum  hic  positum  numerum, 
flierosolymam  altero  jam  annoobsideret  Nabu- 
cbodonosor,  et  in  altâ  quasi  pace  bellum  con- 
tra Judaeos  moliretur?  Nonne  secundùm  Lati- 
norum  calculum  anno  Sedeciae  quinto  bellum 
auspicaretur,  et  quarto  postmodô  anno  rever- 
teretur,  ut  diuturnior  Judaeis  pax  et  requies 
nullaesset? 

III.  Josiae  tempus  muliô  est  omnibus  histo- 
riae  hujus  gestis  accommodatius.  Etenim  an- 
norum  ei  triginta  et  unius  pax  fuit ,  ipsiusque 
tempore  viguit  Dei  cultus  vel  maxime  ;summa 
sacerdotum  fuit  auctoritas,  et  sub  extremum 
vitae  ideô  contra  iEgyptium  regem  régi  Assy- 
rio  studuisse  videri  possit  4  Reg.  c.  23,  v.  29, 
ne  tantam  istam  à  Judith  acceptam  cladem 
ulcisci  unquàm  ille  vellet.  Accedit  quôd  anno- 
rum  octo  erat  Josias  cùm  regnare  cœpisset,  4 
Reg.  c.  22,  v.  1,  ut  verisimile  sit,  omnia  lùm 
quai  momenti  majoris  erant,  non  à  rege  pue- 
rulo,  sed  à  ponlifiee  prudentissimo  admini- 
strata  fuisse;  deinde  justam  postea  visam  Jo- 
siae apud  Assyrium  regem  excusationem,  se 
scilicet  puero  et  inscio,  tantam  ipsius  copiis 
et  duci  perniciem  allatam,  eamque  opinionem 
ut  tueretur,  voluisse  régis  vEgyptiorum  Assyrio 
bellum  inferenlis  iter  impedire.  Duo  tamen 
objiciuntur.  Unum,  necessarium  fore  ut  Ju- 
dith cùm  Holofernem  suslulit,  annorum  esset 
aut  75,  aut  80,  aut  cerlè  non  multô  minus. 
Cùm  enim  annos  105  vixerit,  cap.  ult.  v.  28, 
postquàm  nobilissimum  istud  factum,  totâ  ejus 
vilà,  imô  et  post  ejus  mortem,  annis  pluribus 
pax  Israelitis  fuerit  ibid.,  vers.  30;  si  à  Josiae 
regnantis  principio  tranquillitatis  annos  30 
sumamus,  hosce  duas  in  partes  dividere  opor- 
tebit ,  ut  alii  tôt  numéro  sint  quot  residui  ejus 
vitae  anni  fuerunt,  alii  pacis  post  ejus  mortem 
anni  sint.  Si  facianius  residuos  vitae  annos 
fuisse  decem,  erunt  20  pacis,  si  vitae  annos 
20,  erunt  pacis  decem,  sicque  de  aliis  numero- 
rum  commutationibus.  Detrahantur  verô  isti 
50  ex  105 ,  residui  erunt  75.  Si  anno  regni 
Josiae  5  istud  fecit,  omnes  et  reliquae  ipsius 
vitae  et  post  eam,  pacis  erunt  tantùm  25,  qui 
ex  105  sisubducanlur,  qui  restabunt  erunt  80, 
sicque  in  aliis,  quoscumque  dederis,  annis  ra- 
tiocinari  licebit.  Atcùm  ad  Holofernem  veniret, 
puellaerat,  cap.  12,vers.  12.  Quomodo  ergo  na- 
tu  tam  grandis?  Alterum,  Josiae  tempore  ponti- 
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fex  erat  Helcias,  4  Reg.  25,  v.  4.  Quî  verô  istâ  in 
historià  pontifex  est  Eliacim  c.  3,  v.  5,  et  Joa- 
chim  c.  15,  v.  9,  appellatur?  Posset  nihilomi- 
nùs  responderi  puellam  Judith  vocari  loco  ci- 
tato,  quia  ob  pulchritudinem  divinitùs  indi- 
tam,  c.  10,  v.  4,  puella  videbatur;  pontificem 
verô  Josiae  tempore  fuisse  Helciam  non  in  ejus 
regni  principio,  cùm  bellum  hoegereretur,  sed 
annis  aliquot  postea.  Sic  enim  4  Reg.  c.  22, 
V.  3  :  Anno  autetn  oclavo  decimo  régis  Josioe, 
misit  rex  Sapham  fillum  Astia,  filii  Messulam, 
scribam  t empli  Domini,  dicens  ei  :  Vade  ad  Hel- 
ciam sacerdotem  magnum.  Sed  de  his  iterùm 
opportuniùs  postea. 

IV.  Accommodatissimum  tamen  meritôcen- 
seatur,  Manassae  tempus  posteaquàm  Babyione 
is  rediit  ,  2  Paralip.  33,  vers.  13,  quia  cùm 
scientiae  alise  omnes,  praeter  eam  quae  Josiae 
tempore  constituit,refuiaiae  sint,  et  à  Manassae 
illo  reditu ,  usque  ad  Josiae  finem  pax  perpétua 
fuerit,  mullô  haec  sententia  commodiùs  pacis 
illud  tempus,  quodel  superstile  etmonuà  Ju- 
dith, à  Scripturâ  cap.  ult.  v.  50,  proditur,  ex- 
plicat.  Deinde  quia,  ut  postea  videbitur,  valdè 
congruit  posterior  Manassae  pietas ,  Eliacimi 
pontificatus  ,  aliaeque  circumstantiae.  Tertio 
quiaeidem  opinioni  subscribit  noster  Pererius 
inDanieliscap.l.imô  etquiBellarminobellum, 
sed  absque  armisetviribus  indixit,  YViitakerus 
loco  citato,  id,  quod  hàc  de  re  à  Bellarmino  af- 
fertur  videtur,  ait,  muttb  probabilius,  quant  quod 
alii  opinantur.  Quarto,  lùm  apud  Medos,  qui 
Ecbatana,utinfradicetur,  aedificavit,  potentis- 
simus  erat  Dejoces  ;  Ninive,  ut  in  Tobiae  ulti- 
mocap.  monstratum  est,  diruta  nondùm  erat; 
nondùm  etiam  Hierosolyma  ,  Deique  lemplum 
dejectum  et  inflammatum  erat.  Postremô,  quia 
quae  disseri  contra  possunt,  expediuntur  com- 
mode omnia.  Sunt  autem  apud  Wiitakeruni  ea 
duplicia.  Quafcdain  sunt,  quae  sibijam  ipse  ob- 
jecerat  Bellarminus,  etdissolverat.  Wittakerus 
verô  ,  ut  saepissimè  alias,  quae  argumenta  ob- 
jiciuntur, arripit  ;  neque  eorum  tamen  ,  quia 
scilicet  non  potest,  solutiones  non  modo  non 
expngnat,  sed  ne  oppugnat  qnidem.  Hujus- 
modi  est,  cur  in  bello  isto  de  Judaeorum  rege 
tantum  silentium  ,  quomodo  c.  5  dicantur 
paulô  ante  Judaei  ex  dispersione  reversi,  quo- 
modo ibidem  in  Graeco  templum  solo  aequatum 
dicatur,  de  quibus  omnibus  eo  loco  quae  sat 
erunt,  dicentur.  Alia  verô  sunt,  quae  Marte 
ipse  suo  jacit,  et  ea ,  ne  in  unam  omnia  quae- 
stiunculam  compingaiBus,  postea,  cùm  res 
tulerit.afferentur  etquidem  ejus  ipsius  verbis. 
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Nunc  illud ,  contra  Lutherum  antea  Prolego- 
meno  tertio  citatum,  tantummodô  notemus, 
temporis,  in  quod  historia  ista  incident,  diffi- 
cultatem  tantam  non  esse ,  inveniri  ut  illud 
nequeat ,  quin  verô  probabiliter  adraodùm  non 
unum  ,  sed  duo,  ut  vidimus,  tempora  proferri, 
Josiœ  scilicet,  aut  ejus  avi  Manassae. 

QU/ESTIUNCUIA   III. 

Quis  Nabuchodonosor  hic  ? 

È  superiore  quaestione  liquet  ferè,  quae  au- 
ctoruni  variorum  sententia  sit.  Nam  ex  iis  qui 
ante  Bibylonicam  captivitatem  gesta  haec  fuisse 
opinanlur  ,  alii  ipstim  Nabuchodonosorem  , 
qui  Judae  reges  ultimos,  ipsamque  Ilierosoly- 
mam cepit,  esse  censent,  ut  Zonaras  et  Gène- 
brardus,  alii  alium  hoc  ipso  priorem  ,  et  hune 
alio  nomine  dictum  pulat  loco  citato  Bellar- 
minus  Merodach  Baladan,  de  quo  4  Reg.  c.  20, 
v.  12.  lis  verô,  qui  victoriam  islam  captivitate 
illà  posteriorena  volunt ,  Nabuchodonosor  hic 
est  Persarum  regum  aliquis,  Canibyses,  Darius 
Hyslaspis,  Xerxes,  Arlaxerxes  ,  Ochus.  Quai 
mihi  videntur  sunt  haec. 

Primum  :Non  fuitiste  Nabuchodonosor  idem 
ille  qui  Ilierosolymam  ejusque  reges  cepit,  4 
Reg.  c.  24  et  25  ,  quia  isle  nosler  bellum  ad- 
versùs  Occidentis  partes,  in  quibus  et  Judaea 
fuit,  annoregnisui  decimo  tertio  suscepit,  vel 
secundùm  Graecum  lextum  anno  decimo  oc- 
tavo.  Sed  qui  Ilierosolymam  cepjt  Nabuchodo- 
nosor, regni  sui  principlo  conlra  Joacimum 
Hierosolytnorum  regem  numeroso  cum  exer- 
cilu  ascendit,  4  Reg.  24,  v.  1  ,  et  cùm  servi- 
tulem  ei  serviisset  Joacimus ,  ab  eoque  po- 
stea  defecisset  ,  itcrùm  copias  in  eum  illico 
emisit  INabuchodonosor,  ibid.  vers.  2  ,  idem- 
que  Nabuchodonosor  anno  regni  sui  octavo 
Joacimi  lilimn  Joachimum  regem  Babylonem 
captivum  abduxit  ,  ibid.  versu  12,  Sedeciam 
regem  constiluit,  qui  et  septem  vel  octo  annos 
in  fide  mansil.  Sed  cùm  à  Nabuchodonosore 
poslea  recessisset,  2  Paralip.  36,  vers.  13, 
ille  ira  furoreque  ardens,  rursùm  anno  regni 
sui  decimo  septimo  advenit,  Ilierosolymam  oh- 
sedit,  eàque  decimo  nono  potilusest,  4  Reg. 
25,  v.  8;  quoniodô  ergo  hic  cap.  2,  vers.  1, 
vel  cum  Latino  tevtu  ,  anno  regni  sui  decimo 
tertio  ,  dùm  ei  adhuc  obsequeretiir  Sedecias, 
vel  cum  Graeco,  anno  18,  dùm  Ilierosolymam 
suo  jam  exercilu  cinxisset,  inJudaeos  bellum 
appararet?  Faciamus  lamen  citiùsabeo  Sede- 
ciam descivisse,  ipsumque  ^abuchodonosorcm 
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anno  decimo  tertio  ,  qui  Sedecise  regni  quin- 
tus  erat ,  contra  Occidentem  bellum  decre- 
visse ,  ubi  longa  illa  ,  quae  plures  post  Judithae 
facinus  annos  Judaeam  beavit,  infra,  cap.  ult., 
vers.  30,  pax  invenietur?  An  tribus  quatuorve 
annis,  qui  inter  hune  Sedeciae  annum  quin- 
tum  et  nonum  illum  ,  quo  rediit  Nabucho- 
donosor, possunt  ullo  modo  verba  haec  appli- 
cari  :  In  omni  spatio  vitee  ejus ,  non  fuit  qui  per- 
turbant Israël,  et  post  tnortem  ejus  annis  multis. 
Denique  noster  isle  Nabuchodonosor  Ninivae 
imperabat,  ut  c.  1,  vers.  3,  dicitur.  At  aller 
ille,  etiam  postquàm  Niniven  ,  prout  in  Tobiae 
capite  penullimo  dictum  est,  evertisset,  Baby- 
lone  regnabat ,  quemadmodùm  ex  bonà  illà 
Pererii  nostri,  quam  libro  5  in  Danielem  in- 
stituit,  ratiocinatione  planum  est.  Habuitenim 
Rabylone  somnium ,  quod  Danielis  cap.  4  Da- 
niel ipse  interpreiatus  est.  Exinde,  uno  post 
anno,  ipse  in  besliam  commutatus  est,  ut 
ibidem  dicîlur,  versu  25,  eoque  in  statu  lotos 
septem  annos  permansit.  lis  verô  exactis  , 
id  est,  nono  post  somnium  anno,  ipse  et 
menti  et  regno  restilutus  est;  neque  ita  multô 
post,  mortuus. 

Alterum  :  Non  fuit  Persarum  regum  ,  post 
caplivitalein  Babylonicam  ,  ullus.  Nam  primo 
probatum  jmi  est ,  anle  captivitatem  conti- 
gissehaec.  Posteriorum  igilur  regum null us  est. 
Deinde,  propriade  singulisargumenta  proferri 
possunt. Cambyses  toios  octoannos  non  regna- 
vit,  ut  ait  |ih.  3Herodotus,  Josepbus  1.11,  cap. 
2,  vel  certè  tanlùm  octo,  ut  vult  in  Chronicis 
Eusebius.  Nosler  verô  cliam  decimum  lertium 
regni  annum  atlingit  cap.  2.  Idem  Cambyses 
et  Darius  eas  ipsas,  quas  hic  nosler  vi  occu- 
pare  vult  regiones,  Ciliciam  ,  Damascum  et 
Palaestinam  jam  possidebant,  1  Esdrae  c.  4 
et  5,  itemque  Xerxes  et  Ochus  ,  ut  ex  Juslino, 
Diodoro  aliisque  perspicuum.  Videri  possunt 
Canus  et  Bellarminus  locis  indicatis. 

Terlinm:  Non  fuit  etiam  Merodach  Baladan. 
Hic  enim  Babylonis  rex  erat,  4  Reg.  20,  v.  12; 
Isai  30,  versu  1.  Nabuchodonosor  verô,  queni 
quaerimus,  Ninivilanus  inouanha  erat,  cap. 
1,  versu  5.  Dices  :  Forte  et  Babylonis  et  Ni- 
nivae rex  simul  erat.  Sanè  Genebrardo  mens 
videtur,  cùm  ait  :  «  Domilis  Assyriis,  Merodac 
i  Babylonjua  tenuitmonarebiam.  »  Ahsurdum 
tamen.  Nondùm  enim  ad  Babylonios  Assyrio- 
rum  imperium  translalum  erat,  uliTobispI- 
limo  capite  conclusum  est.  Deinde  cùm  Me- 
rodach iste  Babylonius  ad  Ezechiam  legatos 
niiltejiat,  vel  vivebal  adhuc  Ninivaeus  Sanua 
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chorib,  4  Reg.  19,  versn  56,  Isaiœ  37,  vers.  57, 
vel  certè  regnabàt  jam  ipsius  (ilius  Assaraddon. 
ibidem  v.  37,  58.  Ad  haec,  Merodach  iste,  om- 
ninô  ut  lib.  4  Regum  aiebam,  esse  ille  videtur, 
qui  apiidPtolomaeum  in  Almagesto  Mardokem- 
padus  dicitur.  At  is  Babylonius  est ,  et  Nabo- 
nassaris  à  quo  astronomicarum  observationum 
calculum  ducitidem  Ptoleniaeus,  filius.  Soient 
vero  astronomi  à  Babyloniis ,  non  Ninivseis 
astrorum  observationes  petere.  Domitorum 
porrô  à  Merodacho  Assyriorum  ,  quod  ullum 
usquàm  vel  obscurissimum  vestigium?  An 
quôd  nulla  deinceps  in  Scripturis  menlio  Assy- 
riorum regum  fiât,  sed  Babylonis  tanlùm?  lia 
disputant  eruditi  sanè  viri.  Sed  boc  ipsum 
primo  nego,  quia  clarè  Ninivaeus  bocloco  Na- 
bucbodonosor  proponitur,  et  2  Paralip.  55, 
vers.  11  :  Superinduxit  eis  principes  exercilùs 
régis  Assyriorum,  ceperuntque  Mariassent,  et  vin- 
ctum  catenis  alque  compedibns  duxerunt  Babylo- 
nem.  Dilucidè  profectô  rex  adhuc  Assyriorum 
hic  auditur,  et  quidem  ejusmodi ,  cui  tanquàm 
majori  subditus  esset  Babylonius,  cùm  ab  il- 
lius  copiis  Babylonem  tanquàm  in  urbem  re- 
gno  illius  parentem  ducatur  captivus  rex  , 
quemadmodùm  idem  etiam  innuit  Scriptura  , 
4  Reg.  cap.  17,  vers.  24  :  Adduxit  rex  Assy- 
riorum de  Dabylone,etde  Cuthà.  Id  enim  mullô 
verius  quàm  quod  lib.  5  de  Emendatione  tem- 
porum  ait  Scaliger  ,  per  Babylonem  intelligi 
Babyloniam,  in  cujus  regionis  partem  domina- 
retur  Assyrius.  Quanquàm  si  Babvlonia  etiam 
intelligeretur,  adhuc  rex  Assyrius  à  Babylonio 
tamen  dislinguerelur,  eùque  adhuc  esset  po- 
tentior,  cùm  ejus  regionis  partem  occuparet. 
Ad  haec  Assyriorum  deinceps  nomina  reticen- 
tur,  quia,  postJudithae  victoriam  ,  nihil  dein- 
ceps ampliùs  contra  Judaeos  tentàrunt ,  quin 
ejus  victoriœ  occasione,  aliisque  opportunita- 
tibus  usi  Babylonii,  opes  ipsi  suas  augere,  As- 
syriorum paulatim  jugum  excutere  ,  tandem 
verô  ipsorummet  imperium  arripere  ,  ipsani- 
que  imperii  arcem  et  metropolin  Ninum  inva- 
dere  atque  delere,  uti  Tobiae  capite  ullimo  , 
quaest.  5  et  4  ,  dicebamus,  ausi  sunt.  Et  sanè 
quemadmodùm  Assyriorum  reges  tam  multi , 
quiapud  Eusebium  Chronicisreferuntur,  ante 
Phul,  4  Regum  15,  vers.  19,  non  nominantur, 
ita  eorum  extremos  pauculos  reticeri  quid 
mirum? 

Quartum  :  Fuit  iste  Nabuchodonosor,  Assa- 
radonis  liberorum  quispiam.Cùin  enim,  ut  hac- 
tenùs  probatum, Assyrius  fuerit,  etquideni  post 
Sennacheribum  occisum,  postque  récupéra-   I 


JUDITH  824 

tam  à  Manasse  libertatem ,  et  ante  Nabuchodo- 
nosorem  magnum,  necessariô  dicerehabemus 
velSennacheribi  filium  Assaradonem fuisse,  vel 
hujus  ipsius  filium.  Cùm  enim  à  Sennacheribi 
clade  fugâque  turpissimâ  ,  ad  Manassae  prin- 
cipium  et  médium,  anni  non  ita  multi  sint,  ut 
ad  Assaradonis  nepotes  progrediamur,  necesse 
haud  videtur.  IpseiamenAssaradon  esse  Nabu- 
chodonosor iste  non  potest,  quia,  ut  ssepèjam 
repetitum,  ad  bellum  noster  iste  aggressusest 
regni  anno  15,  vel  18,  sed  à  Sennacheribi  fugâ 
et  parricidio  ,  usque  ad  Manassen  ,  anni  penè 
sunt  15.  Deinde  ,  antequàm  caperetur,  annos 
aliquol  regnavit,  in  omnemque  sese  impieta- 
tem  et  crudelitatem  ingurgitavit  Manasses,  4 
Reg.  21,  tum  captus  et  in  tributarii  régis  urbe 
Babylone  attenlus  fuit ,  2  Paralip.  53 ,  ita  ut 
annis  minimum  quinque  ad  haec  opus  fuerit, 
sicque  Assaradonis  esset  non  decimus  tertius 
aut  decimus  octavus,  sed  vicesimus.  Esto  igi- 
tur  filiorum  ejus  aliquis ,  cui  Nabuchodonosor 
nomen  fuerit. 

Ql^ESTR'NCULA  IV. 

Quœ  contra  IV abuchodonosorem  islum  actes? 

Quce  Nabuchodonosorem  Assyrium  deletum 
velint ,  sunt  acies  potissimùm  très.  In  prima 
primipilum  agit  Willakerus  :  «  Scire,ait,  velim 
«  an  aliquis  fuerit  Nabuchodonosor  tempore 
«  Manassis,  quod  minime  puto.  Nam  prior  Na- 
»  buchodonosor,  cujus  filius  fuit  ille  secundus 
«  magnusque  Nabuchodonosor,  regnare  ccepit 
«  cum  Josià  ,  qui  Manasse  fuit  posterior  annis 
«  55.  Ante  hune  nullus  aut  Ninivae,  aut  Baby- 
«  loni  Nabuchodonosor  regnavit ,  si  historiis 
icredimus.  •  lmô,  si,  mi  homo,  sacra?,  huic 
historiée  crederes ,  jam ,  qui  Ninivae  regnâsset, 
Nabuchodonosorem  videres  :  eumque  à  duo- 
bus  illis ,  quos  concedis ,  Nabuchodonosoribus 
diversum.  Sed  pergit  primipilus  iste  :  «  Nam 
«quod  omnes  Babyloniorum  reges  dictos  esse 
i  Nabuchodonosores  affirmant,  id  quidem  post 
«  illum  magnum  Nabuchodonosorem  concedo 
cesse  verum;  cujus  magnitudo  fecit,  ut  no- 
«men  hoc  regibus  Babylonis  haereditarium  es- 
«  set.  Sed  antea  vocatos  esse  omnes  Nabuchodo- 
i  nosores  non  constat.  »  Si  non  constat,  quem- 
admodùm me  vocatos  fuisse  afïîrmare  non 
deceret;  ita  certè  neque  te  negare.  At  neque 
ante,  nequepost  Nabuchodonosorem  magnum, 
omnes  ita  appellatos  fuisse  jam  contendo,de  quo 
Bellarminus  lococitato,  argumento  secundo  ; 
sed  qttosdam  tantùm  ,  et  quidem  ante  ,  et  vero 
etiam  Assyrios.  De  utrisque  testes  mihi  non 
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Alphoiisini  tantùm  astronomi,  sed  Albategnius 
etiam  ,  qui  Nabonassarem  semper  Nabuchodo- 
nosorem  appellat ,  et  Albaiegnio  vetustior 
Arabs  Ptolemaei  Paraphrastes  ,  à  quo  Nabo- 
nassar  semper  vertitur  Bechatnezar,  idest, 
Nabuchodonosor,  et  ita  sese  Josephus  Scaliger 
lib.  5,  in  quibusdam  Tabulis  scriptum  inve- 
nisse  testatur,  itemque  in  Almagesto  Latino 
vetustissimo ,  qui  sub  Domini  annum  827.  Jam 
D.  Epiphanius  libro  primo,  eum  Assyriorum 
regem ,  qui  4  Reg.  c.  17,  in  Samariam  Cuthœos 
transtulit,  Nabuchodonosorem  appellat;  fuit 
verô  is  aut  Salmanasaraut  Sennacherib  ,  qui 
et  lib.  1  Esdrae  cap.  4,  vers.  10,  dicitur  Asena- 
phar  magnus  et  gloriosus  ;  facile  igitur  prima 
haec  acies  repellitur.  Alteram  verô  ducere  vi- 
detur  Josepbus,  qui  lib.  10,  capiie3,cùm  dere- 
cuperatâ  Ezechiae  valetudine  ageret,  adjungit: 

Èv  TOUTM   T(j>    X.pOVO)    «JUVÉëïl    TYjV  TWV  Â.<J<TUptO)V  àp^T.V 

ûîtô  MviS'ûv  xaraXuôîivat  :  c  Hoc  tempore  contigit 
lAssyriorumimperiumàMedis  dissolu  tum  esse. 
Quo  igitur  modo  iste  Nabuchodonosor  Medo- 
rum  jam  regem  vicisse  dicatur  ?  Diceretforiè 
aliquis  ,  veiborum  inversionem  esse  in  Jose- 
pho  ,  sicque  legendum  ,  tt,v  tô>v  Mr,5ûv  àpxw 
vmô  tûv  Àwuptuv.  Non  hoc  tamen  dico  :  sed 
cùm  temporibus  istis  eœperit  Dejoces,  de  quo 
infra  ,  Medorum  sibi  regnum  vindicare ,  fa- 
ctum  eo  ipso  esse,  ut  Assyriorum  imperii  ali- 
qua  jam  dissolu tio  esset.  Licet  enim  Medum 
vicerit  adhuc  in  hâc  historià  cap.  1,  Ninivila- 
nus ,  non  tamen  ita  vicit,  quin  tandem  sese 
Medorum  Assuerus  Babyloniorum  Nabuchodo- 
nosoriconjunxerit,  sicque  Ninivem  ambo  unà 
delêrint ,  prout  in  Tobiœ  ullimo  audiimus,  id- 
que  in  Phraorte  et  Cyaxare  totum  ostendit 
Herodotus  lib.  1.  Tertia  verô  jam  succedit 
acies,  quae  ad  superiores  si  conferatur,  om- 
ninô  triariorum  est.  Volunt  isti  regulam  esse 
certissimam,  Chaldaeoriim  nomina  nullis  im- 
posila  fuisse  Assyriis,  et  contra,  Assyriorum 
Chaldaiis  nnllis.  Nam  contra  nonnullos,  quo- 
rum ego  alioqui  sententiam  non  probo,  dispu- 
tans  loco  antea  citato  Scaliger  :  «  Prima  ,  in- 
i  quit,  pars  (Nabuchodonosoris)  nominis  Nabo 
<  est  regum  Chaldseae,  non  Assyriae  ,  sive  Co- 
i  rosan.  >  Et  libro  6,  nbi  Chaldœorum  et  As- 
syriorum nomina  exposuisset  :  «  Horum,  ait, 
mominum  methodus  utilissima  et  maxime 
«  necessaria  est  chronologo,  saltcm  ut  ne  reges 
«Assyrios  cum  Chaldaeis  confundat.  »  Sanè 
verô  confundenda  non  sunt,  ita  scilicet ,  ut 
qui  fuit  Salmanasar  apud  Assyrios,  idem  esse 
statuatur,  qui  apud  Chaldaeos  fuit  Nabonassar, 
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vel  ut  qui  Assyrii  reges  sunt,  ii  Babylonii 
vindicentur;  sed  lieri  non  posse  ut  nomen 
aliquod  utrique  genti  commune  sit ,  id  verô 
est  cujus  probationem  velim.  Mihi  enim  per- 
inde  hoc  videtur,  atque  si ,  quia  Gallorum  , 
Hispanorum  et  Germanorum  distinclae  génies 
et  régna  sunt ,  pugnaret  nullos,  apud  hos  vel 
illos,  esse  reges  aut  imperatores  Ludovicos, 
Henricos  et  Carolos,  quia  apud  alios  sint,  vel 
quia  Israelitis  reges  fuerunt  Ochozias,  Joram 
et  Joas,  nullos  eodem  nomine  Hierosolymis 
regnum  tenuisse.  Quid  nostrae  hujus  historiœ 
caput  Holofernes?  An  apud  Assyrios  tantùm 
aut  Persas  est,  non  etiam  apud  Armenos  et 
Cappadocas  ,  ut  infra  dicetur  '.'  Quid  Assueri 
et  Cambysae?  Nonne  et  Medi  et  Persse  sunt? 
Habent  sanè  vicinae  gentes  ut  alia  multa,  sic 
et  nomina  quœdam  communia,  ut  frigida  ni- 
miùm  penèque  futilis  videatur  conclusio,  ideô 
Assyrium  Nabuchodonosorem  non  esse,  quia  sit 
Babylonius  aliquis.  Non  ita.quem  antea  excivi, 
existimavit  S.  Epiphanius;  neque  cur  ita  exi- 
stimemus  ,  rationem  ullam  intelligo.  Dicere 
abquid  videtur  Scaliger,  cùm  eâdem  libri  sexli 
pagina  subdit  :  «  Omnia  sunt  deorum  Babylo- 
«  niorum  nomina  ,  ut  Mero,  Nebo,  Bel,  Isaiae 
i46.  >  At  probandum  etiam  esset,  vel  deos 
istos,  vel  ista  eorum  nomina  ita  Babyloniorum 
esse  propria ,  ut  aliorum  gentium  nullis  con- 
venirent.  Nebo  in  Moab  nonne  legitur  Nume- 
rorum  33,  vers.  47,  Isaise  15,  versu  3'.'  An 
apud  solos  Babylonios  Bel ,  cùm  Beelzebub  et 
Beelphegor  alibi  etiam  sint  ?  Primo  in  Stili- 
conem  Panegyrico ,  de  Persarum  rege  loquens 
Claudianus  : 

Riluquejuvencos,  ait, 
Clialdœo  stravêre  Magi.  Rex  ipse  micantetn 
Inclinât  dexlrâ  pateram,  secrelaque  Beli 
Et  vaga  testatur  votventem  sidéra  Mitliram. 

Tanlô  verô  magis  et  dii  et  nomina  quaedam 
Assyriis  Chaldaeisque  communia  esse  potue- 
runt,  quôd  eosdem  penèregnorum  urbiumque 
conditores  habuerint,  uti  non  rnodô  ex  Dio- 
doro  lib.  2,  exoticisque  aliis  perspicuum ,  sed 
et  ex  Genesis  cap.  U.  Tradit  verô  etiam  He- 
rodolus,  lihro  7,  in  Assyriorum  génie  nuine- 
rari  Chaldœos,  quos  eiiam  Arphaxad.Tos  vocat 
Josephus  lib.  1  Anliq.  7.  Maneat  igitur  Assy- 
rius  Nabuchodonosor.  Quemadmodùm  verô 
hic  unus  tantùm  in  Scripturà  est ,  sic  et  in 
eâdem,  Bahylonio  uno  plus  non  invenies. 
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QU/ESTIWCULA   V. 
Qui  s  Arphaxad? 

Quatuor  ei,  è  quibus  agnosci  possit ,  notas 
apposuit  Latinus  textus.  Prima  est  vers.  1  : 
Rex  Medorum.  Allera  :  Subjugaverat  mullas 
génies  imperio  suo.  Terlia  :  JEdijicavit  civita- 
tem  potenthsimam,  quam  appellavit  Ecbatanis. 
Quarta  versu  4  :  Gloriabatur  quasi  potens  in 
potentià  exercitùs  sui,  et  in  gloriei  quudrigarum 
suarum.  Ex  iis  primam  tantùm  et  terliam  ex- 
pressim  posuit  Graecus;  duae  tamen  aliae  in- 
nuunlur,  cùm  in  ipsâ  ejus  urbis  aedilicaiione 
dicitur,  portas  ad  potentissimas  copias,  pede- 
stresque  suas  acies  instruendas  exstruxisse. 
Hune  verô,  qui  post  Babyloniam  migrationem 
régnasse  censent,alio  nullo  nomine  afficiunt. 
Et  sanè  meritô.  Quis  enim  ,  praeter  Persas, 
Medorum  tum  rex?  Qui  verô,  uti  supra  fa- 
ciendum  probavi,  altiùs  historiam  islam  revo- 
cant,  nomen  ejus  apud  scriptores  aliud  esse 
arbilrantur  ;  Bellarminus  Dioclem  ait  fuisse, 
quia ,  ut  Herodotus  lib.  1  ,  et  Eusebius  Chro- 
nicis  tradunt,  Ecbatana  aediiîcavit ,  id  est,  è 
positis  jam  notis,  prima  et  terlia  insignisest. 
Secundam  verô  indicat  eiiam  Herodotus,  cùm 
etsi  solos  Medos  subegisse  ait,  eoruni  tamen 
gentes  plures  faeil,  Busas,  Paraiacenos,  Stru- 
chates,  Arizantos,  Budios,  Magos.  De  quartâ 
verô  nota,  quin  et  eâ  in  eo  haeserit,  quis  am- 
bigat,  quiadverterit,  regnum  eum  summoperc 
ambiisse,  dolo,  callidilatc  ,  omnique  simula- 
tione  ad  se  pertraxisse  ,  cùmqne  periraxisset , 
vetuissc,  ne  quis  in  régis  conspeclum  veniret, 
eive  quidquam,  nisi  per  inlernuntios ,  propo- 
neret,  ne  cuiquam  coram  illo  aut  ridere,  aut 
spucre  fasesset?  Congruit  etiam  tempus  cùm 
in  Olyntpiadem  18  et  Manassae  annos  primos, 
hujns  principium  conférât  Eusebius.  Hujus 
Glium  Phraortem  malunt  Benedictus  et  Zigle- 
rus.  Gessit  enim  contra  Ninuin  et  Assyrios 
bellum,  in  eoque  ipse  magnâ  cum  exercitùs 
parte  periit,  ut  ab  Herodolo  l;b.  1,  recense- 
tur.  At  lue  c,  1,  vers.  6,  victusab  Assyriofuit 
Arpbaxad,  et,  ut  poslea  dicemus,  occisus.  Hu- 
jus porrô  filium  Cyaxarem  potiùs  fuisse  opina- 
tur  Genebrardus.  Omnibus  verô  istisantiquio- 
rem  Arbatem  Carion. 

Sed  in  prima  illà  sententiâ  primo  quidem 
mendum  occurrit,  cùm  Diodes  vocatur,  qui 
Dejoces  ,  apud  Herodotum  An'ioxinç  dicitur. 
Deinde  cùm  secundùm  Eusebium  ,  regnare 
cœperit  anno  Manassae  quinto,  et  annos  re- 
gnârit  54,  vel,  ut  habet  Herodotus,  53,  Manas- 
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sem,  qui  annos  55  rex  fuit,  vivendo  superârit. 
Sed,  ut  habetur  cap.  1,  v.  6,  fuit  Arphaxad  à 
Nabuchodonosore  deletus,  et,  ut  poslea  expli- 
cabitur,  regno  vitâque  spoliatus,  anno  Nabu- 
chodonosoris  duodecimo,  quem  multô  ultimis 
Manassae  annis  priorem  fuisse,  dictum  antea 
est.  In  Phraorte ,  quid  praeter  tempus  disso- 
net,  nihil  equidem  video.  Cùm  enim  ei  Euse- 
bius annos  det  24  ,  Herodotus  22,  multô  inci- 
peret  ciiiùs  ejus  filius  Cyaxares  regnare,  quàm 
ut  cum  Nabuchodonosore  magno  Ninum  pos- 
set  evertere,  quod  tamen  Tobia;  c.  ult.,  q.  3 
et  4,  conslilutum.  Alque  bine  eiiam  palet  cur 
Cyaxares  Arphaxad  esse  nequeat,  cùm  etiam 
apud  Herodotum  ille  Nini  domitor,  à  Niniano 
iste  domilus  fuerit.  Quo  etiam  modo  explodi 
Arbaces  videtur.  Nain  ,  uti  benè  longâ  ora- 
tione  persequitur  lib.  2  Diodorus  ,  Sardana- 
palum  Assyrium  is  tandem  vicit,  ad  sui  ipsius 
et  regiae  suae  incendium  coegit,  Ninumque  oc- 
cupavit. 

Est  autem  inteliigendum  ,  fateri  libro  2 
Diodorum  de  Medorum  principatu,  quando, 
quoinodô  et  per  quos  cœperit,  Assyriumque 
labefecerit,  magnam  inler  gentiles,  qui  sum- 
mo  loco  hubentur,  esse  dissensionem,  ita  ut 
quidquid  illi  dicant,  nos  divinorum  noslrorum 
auctoritaii  adhaerescere  oporteat,  ex  iis  illos 
corrigere ,  et  quod  in  iis  adhuc  verilalis  elu- 
cet,  id,  quemadmodùm  et  alia  i  rofana  omnia 
in  sacrarum  istarum  Iitterarum  obsequium 
cogère.  Herodotus  igitur,  qui  ab  Assyriis  Me- 
dos avulserint ,  avulsosque  regio  dominatu  , 
usque  ad  Cyrum  conlinuerint ,  enumerat 
quatuor,  Dejocem  ,  Phraortem,  Cyaxarem, 
Astyagem.  In  Ctesià  verô  apud  Diodorum  sunt 
novem  :  Arbaces,  qui  Sardanapalum  sustulit; 
Mandauces,  Sosarmus,  Artias,  Arbianes,  Ar- 
saeus  vel  Artaeus,  Arlynes,  Arlibanas  et  Aspa- 
das.  Et  hune  ait  Ctesias  à  Graecis  vocari  Astya- 
gem. Diodorus  verô,  quem  nominârat  Hero- 
dotus Dejocem,  eum  ipse  Cyaxarem  nominal , 
eumque  Olympiadis  decimae  septimae  anno  2 
imperâsse  tradit.  Quid  igitur  mirum,  si  absque 
ullâ  dubitalione ,  quis  Medorum  istorum  Ar- 
phaxad noster  fuerit,  pronunliari  non  possit? 
Potest  ex  iis  quos  ab  Ar  tam  mullos  incipit 
Ctesias,  aliquis  deligi,  et  is  ipse  fortassis  ex 
iis  quos  Herodotus  nominat,  aliquisfuerit,  cùm 
diversisiidem,  uli  visum  est,  nominibus  etl'e- 
rantur. 

Mihi  porrô,  ut  concludam,  duo  videntur  : 
Primo,  si  Dejocae  tempus  ante  Manassena  in- 
choaretur.  itemque  Phraortas ,  vel  certè  pau- 


829  COMMENTARIUM.  CAPUT  I. 

ciores  ipsi  Dejocae  anni  tribuerentur,  etinter 
hos  ultimumque  Cyaxarem  plures  cum  Clesià 
collocarpiitur,  eorum  alieruirum  esse  Arpha- 
xadum.  Deinde  uterlibet  sit,  eum  eliam  voca- 
tum  Arbacem.  Ab  illo  enim  celebraiissimo 
Sardanapali  Iriumphatore,  primoqne  Ninives 
expugnatore,  libenter  alii  ex  Médis  omnes  qui 
Assyriornm  vires  vel  imminuerunt  vel  imnii- 
nuere  ceriè  conati  sunl,  Arbacœ,  seu  Arpa- 
cadi ,  vel  pinguiore  sono  Arphaxadi ,  voca- 
bantur,  quemadmodùm  à  Sylvio  illo  primo 
Latinorum  regesornnes  Sylvii,  ait  in  6'  iFlneid. 
Sprvius,  sicque  apud  aliosPiolemœi,  Arsacae, 
Pbaraones,  Agagi,  Cœsares  ;  et  bodiè  à  Turcis 
Serviae  despotœ  orones ,  Lazari  ;  omnes  Con- 
siantinopoleos  imperatores  Constanlini  appel- 
lantur,  prout  nolat  Pandeclae  c.  46  et  51 
Leunclavius.  Ad  boc  verô  Arphaxadi  nomen 
accedere  illnd  Scyibarum  régis  videtur  Apo- 
xais  apud  llerodotum  libro  4.  Nam  islud  p 
sœpè  ab  aliis  per  pli  exprimitur,  uti  sanctus 
olim  notavit  Hieronymus,  et  videmus  hodiè  in 
Syris  et  Arabibus,  quemadmodùm  c.  2Tobiœ, 
q.  1 ,  insinuavi.  Et  quid  remotiora  ista  loquor? 
Nonne  inter  Germanicam  hanc  noslram  et 
Saxonicam  vel  Belgieam  linguam  hoc  etiam 
discrimen  est?  Sic  et  Indiœ  fliivius,  qui  à 
Strabone,  lib.  47,  et  à  Dionysio  Hypanis,  à 
Ptolemœo,  Plinio  et  Curlio  Hypasis,  idem  à 
Diodoro  Hyphasis,  appellatnr.  De  li  Itéra  rum 
verô  b  et  p,  permutation?,  cum  usitatissima 
sit,  si  monuero,  ineptiam.  Est  eliam  Judxum 
et  Chaldaeum  nomen  Arphaxad,  uti  patet 
ex  Gènes.  10  et  11,  Josepho  lib.  1  Anliq. 
cap.  7. 

QlLESTIUNCULA    VI. 

Cur  in  Scripturâ  Ninive  vocatur,  quœ  ab  aliis 

Minus  dicitur,  et  cur  loties  civilas  magna? 

Utrumque  istud  Tobiae  cap.  1,  fol.  14,  ta- 
ctum  breviler;  sed  nunc  explicandum.  Apud 
llerodotum  ergo  libro  2,  Diodorum  libro  2, 
Plinium  hli.  (i,  c.  13,  Ptolemaeum  lib.  G,  c.  1, 
Ninus  vocatur,  qua>  Gènes.  10,  v.  11,  4  Reg. 
19,  Isaiœ  39,  Ezechielis47,  in  Tobià  denique, 
Jonâ  et  Nahum  Hehraicè  dicitur  Nineli,\e\,  ut 
I).  Hieronymus,  in  Versione  suà  et  Quaestio- 
nibus  in  Genesin  ,  Ninive,  Graecè,  Ntveuïi.  No- 
minis  verô  causa  et  D.  Hieronymo,  loco  cilato, 
et  aliis,  ah  ejua  condilore  Nino,  quem  Gene- 
seos  caput  10  Assnr  nominal,  petenda  videtur. 
Sed  quomodô?  Fuerunl,  ut  ait  Diodonis , 
Nino  iilii  Hyapates  ,  llyadaspes  et  Ninyas.  Hic 
postre s  idem  cum  HebraeA  Ninueh  nomen 
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gerere  Scaligero  in  veterum  Fragmentis  vide- 
tur. Sed  cùm  navah  Hebraeis  habitare  signifi- 
ée!, naveli  verô  aut  neveh  habilaculum  Isaiae 
27,  v.  10,  c.  53,  v.  20,  c.  34,  v.  13;  Jerem. 
31,  v.  23,  cap.  33,  v.  12,  cap.  50,  v.  44; 
Oseae  9,  v.  12;  2  Reg.  7,  v.  8;  Proverb.  3,  v. 
51,  c.  21,  v.  20,  c.  24,  v.  15,  alibi ,  quid  Ni- 
nive aliud,  quàrn  yi  Nîvoo  ci'xr^i;  r,  xaTa)a)[/.a,  Nini, 
inquam,  liabitalio  et  dumicilium?  Magna  verô 
hic  appellatnr  v.  5,  itentque  in  Tobià  et  Jonà 
cap.  1  et  3,  ubi  Hebraicè  non  simpliciter 
magna,  sed  magna  Deo,  id  est,  in  conspectu 
Dei,  seu  verè  magna.  Quod  enim  taie  in  con- 
spectu Dei  dicitur,  verè  taie  est.  Falluntur 
quandoque  h'ominum  oculi  et  judicia ,  Dei 
nunquàm.  Eam  igitur,  eliam  quoad  principia, 
iia  describit  loco  indicato  Diodorus  :  «  In  Sy- 
«  riam  copias  deducens  Ninus,  opporlunura 
«  locum  ad  urbis  magna?  constructionem  de- 
«  legit.   Gùmenim,    quàm   ante  ipsum  alius 

<  ullus ,  illustriora  gessisset,  talem  sludebat 
«  magnitudine  urbem  condere,  ut  non  modo 
«  earum,  quse  tune  in  toto  terrarum  orbe  es- 

<  sent,  foret  maxima  ;  sed  etiam  ut  eorum  qui 
«  postea  fuluri  erant,  alius  nullus,  etiamsi 
«  adniteretur,  superare  posset.  Ipse  verô  co- 
«  pias  undique  rerumque  propriarum  appara- 
«  lum  congreg;ius ,  super  Euphratein  fluvium 
«  urbem  condidil  benè  muratam  ,  figuram 
«  ipsius  constituens  altéra  parte  longiorem. 
«  llahet  verô  urbs  longiornm  laterum  alterum 
«  150  stadiorum,  breviorum  verô  90.  Ideôque 
i  cùm  totus  urbis  amhitus  ex  480  sladiis  con- 
«  staret,  spe  illà  suà  frustratus  non  est.  Tan- 
«  tain  enim  urbem  nemo  postea  aedificavit , 
«  neque  quoad  ambitùs  magnitudinem,  neque 
«  quoad  ipsam  mûri  magnificenliam.  Habebat 
«  in  altiludine  munis  pedes  centum,  in  lati- 
«  tudine  ternos  unà  currus  poterant  equi  tra- 
«  bore.  Omnes  verô  lurres  numéro  erant  mille 
«  et  quingentae;  altitudinem  verô  eae  habebant 

<  pedum  ducenlorum.  »  Nonne  merilô  igitur 
magna  et  in  Dei  oculis  magna  dicta  est,  cùm 
circuitu  suo  milliaria  contineret  Italica  60, 
Ilispanicas  leucas  20 ,  nostratia  Germanica 
milliaria  15?  Quœ  Colonia,  qui  Parisii  cum  eâ 
possunt  comparari?  Babylonis  olim  et  Romae, 
hodiè  regni  Cathaii  metropolis  Cambalu  valdè 
magnitudo  celebratur.  Sed  Paulus  Vendus 
ejus  amhitui  32  Italica  milliaria  lantùm  dat, 
Nicolaus  verô  de Comitibus  duodelriginla.  Unà 
in  urbe  ,  de  quà  quidem  compererim,  Cœli 
urhs  est,  seu  Tartarorum  ipsorum  linguà, 
Qtùnzai ,  quœ,  Paulo  eodem  Venelo  referente 
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(et  is  in  eà  sub  annum  Domini  1260  habitavit)  m 
milliariallalicacentum  orbesuocompleciitur. 
Atqne  bine  patet,  quomodô  toto  triduo  varias 
cjus  urbis  plaleas  et  compita  concionabundus 
perambulare  Jonas  propheta  non  potuerit. 
«  At  funditus  excisa  jam  est;  pagi  tamen  et 
«  casiella  multa  intra  veteris  ambilùs  spalium 
i  sunt,  »  ait  suo  in  limerai io  Benjamin,  et 
cap.  11  de  Tartaris  Ailhonus.  Quomodô  verô 
erret  Diodorus,  Euphratem  pro  Tigri  ponendo, 
monstrant  citati  omnes  Herodotus ,  Plinius, 
Ptolemaeus,  Benjamin. 

QU/ESTIUNCULA  Vil. 

Quce  Ecbatana,  et  eam  nhm  Arphaxad  œdifi- 
câril  ? 

Ecbatana  Médise  urbem  esse,  idque  nomen 
inlerdùra  interpreli  noslro,  quemadmodùm  et 
hoc  loco,  non  declinari  dixi  Tobiaec.  5  et  5. 
Sunt  verô  apud  Leunclavium  Pandecta;  cap. 
187,  qui  Turcarum  expedilionibus  nobilem 
illam  urbem  esse  putant,  qui  Tauris  velTebri- 
sium  vel  apud  Cedrenum  Taurezium  vocatur. 
Sed  eos  allucinari  docet  ipse  jam  nominalus 
Cedrenus,  qui  in  Persarmenià  eam  collocat; 
Aithonius,  cnjus  hnec  verba  :  «  In  Armenià  Ma- 
t  jore  civilas  Taurisii  famosior  est ,  et  plus 
«  aliis  opulenta.  n  Jovius  Ilistoriarum  lib.  14  : 

<  Inter  Sophiani,  ait,  imperii  provincias,  Ar- 

<  menia  Major  primam  obtinet  claritalem , 
«  Taurisio  regià  urbe  insignis,  qui  Terva  Pto- 
i  lemaeo  antiquitùs  fuit;  vel,  ut  Hebraeis  qui- 
i  busdam  linguarum  et  regionum  peritis  vide- 
i  tur,  Susa  priscae  quondam  celebritatis.  » 
Ideôque  vero  non  absimile  Tervam  illam  esse, 
quai  transpositis  lilleris  Tevre  jam  dicatur. 
Hanc  enim  lib.  5,  cap.  13,  in  Armeniâ  etiam 
Majore  collocat  Ptolemaeus.  Sed  ut  alia  nunc 
laceani,  vel  inde  apparet,  non  esse  Susa,  de 
quibus  idem  Ptolemaeus  lib.  6,  cap.  5,  ego  in 
Estber  c.  1. 

Ea  verô  tradidit  Plinius  lib.  9,  cap.  14,  à 
Seleuco  aedificata.  Diodorus  lib.  2,  jam  ante 
Semiramidem  extitisse,  cùmait,  post  aediti- 
catam  Babylonem  bùc  illam  venisse,magnifica 
ibi  palatia  excitasse,  et  cùm  aquarum  inopià 
laboraret  urbs,  in  eam,  Oronte  monte,  qui 
duodecim  sladiis  abest,  perfosso,  aquae  abun- 
dantiam  dérivasse.  Herodotus,  lib.  1,  eorum 
conditorem  Dejocem  pronuntiat.  Duos  priores 
arguit  lib.  11,  c.  6,  Vanitatis,  Melcbior  Canus. 
Et  sanè,  ut  Tobise  jam  aucloritalem  omitlam , 
vel  ex  solo  Alexandri  responso  apud  Curtium, 
lib.  4  ,  ostensu  perfacile  est ,  ante  Seleucum 
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Ecbatana  fuisse.  lis  enim,  qui  à  Dario  Hueras' 
altulerant,  respondit ,  se  t  Persepolin  caput 
«  regni  ejus,  Bacira  deinde,  Ecbatana,  ultimi- 
«  que  Orientis  oram  imperio  suo  destinasse.  » 
Mihi  tamen  isti  omnes  et  inter  se  et  cum  Scri- 
plurâ  nostrà  in  gratiam  redituri  faciiè  viden- 
tur,  siadvertamus ,  fieri  non  rarô,  ut  urbem 
dicatur  quispiam  aedificâsse  ,  quam  non  om- 
ninô  primus  inchoàrit,  sed  vel  restaurant,  vel 
multis  magnigque  quibusdam  aedificiis  exor- 
nârit  aut  amplificârit,  quemadmodùm  de  Ba- 
bylone  constat  ex  Geneseos  cap.  10,  et  Da- 
nielis  4,  et  de  Susis  ex  Plinio  et  iEliano  in 
Estber  cap.  1,  patebit.  Et  sanèita  noster  iste 
textus  intelligendus  :  Arphaxad  œdificavit 
civitatem  potentissimam ,  quam  appellavit  Ec- 
batanis.  Ideô  enim  non  ait  texlus  Graecus 
«'.hcoSoixykjev  Eicêârava,  œdificavit  Ecbatana;  sed 
('|)xgSo'|at,<i£v  It?  ExëaxâvMv,  œdificavit  in  Ecba- 
tanis. 

QlMSSTIUKCCLA  VIII. 

Cur  ea  urbs  potentissima  vocetur ,  et  quomodb 
œdificata  ? 

Cùm  inter  Orientis  décora,  eam  urbem ,  ut 
vidimus,  reposuerit  Alexander,  potentissimam 
fuisse  non  difficulter  conjicimus.  Sed  et  tota 
aedificatio  hic  proposita  Idem  significat ,  cujus 
modusin  Graeco ,  ab  eo  quem  Latinus  noster 
affert,aliquantulùmdiscrepat,  non  verborum 
copia  tantùm ,  sed  et  numeris.  Ita  enim  habet  : 
«  In  Ecbatanorum  nrbe  muros  in  circuitu  ex- 
«  struxit  ex  caesis  seu  polilis  lapidibus ,  qui 
t  ternos  cubilos  lati ,  senos  longi  erant.  Mu- 
«  rus  verô  altitudinem  habebat  septuaginta  cu- 
«  bitorum  ,  quinquaginta  latitudinem.  Turres 
«  praeterea  portis  imposuit  ,  quarum  altitudo 
«  ad  centum  cubilos  erecta  erat,  et  latitudo  in 
i  sexaginia  fundata  patebat.  Portas  autem  ejus 
i  excitârat  septuaginta  cubitos  allas,  quadra- 
«  ginta  la  tas  ,  ad  potentium  ejus  exercituum 
t  egressiones,  et  ad  pedestrium  copiarum  sua- 
«  rum  instructiones.  i  Muroruni  latitudo  in 
Latino  est  cubitorum  50,  non  50.  Et  sanè  de- 
formis  etinelegans  structura  videatur.si  quid- 
piam  altum  sit  7  pedes  et  crassum  latumve  5 , 
non  autem  si  5.  Quae  verô  ratio  est  7  ad  5  , 
vel  3,  eadem  cubitorum  70  ad  50,  vel  50. 
Latitudo  verô  portarum  cùm  40  tantùm  cubi- 
torum dicatur  ,  esse  etiam  murorum  laiitu- 
dine  ,  totis  10  cubitis  exilior ,  cùm  ob  ad- 
junctarum  turrium  proportionem,  par  sit  cras- 
siorem  fuisse;  quanquàm  id  dici  forte  queat, 
poriarum  lue  latitudinem  notari,  quâ  patent , 
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cùm  latitudinis  liujus  hic  subdi  usus  videatur, 
ut  inslructae  peditum  equitumque  acies  com- 
mode possent  educi.  At  quid  de  urbis  hu- 
jus  potenliâ  et  pulchritudine  recenseat  loco 
monstrato  Herodotus ,  accipe  :  a  Mœnia  ,  in- 
«  quit ,  construit  Dejoces  ampla  simul  et  va- 
«  lida.  Ea  nuncEcbatana  vocantur,  in  quibus 
<  mœnia  mœnibus  in  orbem  inclusa  sunt.  Est 
i  verô  ita  murus  exsiructus,  ut  unius  ambitùs 
•  circulas  sit  alterius  solis  pinnis  altior,  et  ad 
«  hoc  adjuvat,  ipsa  loci  natura ,  cùm  collis  sit. 
i  Hoc  verô  majore  eliam  arte  industriâque  ela- 
t  boratum ,  quôd  sintseptem  ambitus  inier  se 
«  contigui.  In  eorum  autem  postremo  insunt 
i  regiae  domus  et  thesauri.  Qui  per  ista  est 
i  murus  ,  maximus  est ,  magnitudine  adae- 
i  quans  plus  minus  Athenarum  mûri  ambi- 
«  tum.  Primi autem  circuli  pennae  suntalbae, 
t  secundi  nigrae  ,  tertii  purpureae  ,  quarti  ce- 
i  ruleœ,  quinti  sandaracinae.  Sicque  circulo- 
t  rum  omnium  pinnae  seu  propugnacula  colo- 
«  ribus  eleganter  variegata  et  florum  instar 
«  picturata  sunt.  Duo  verô  ultimi  pinnas  ha- 
«  bent  ,  alter  quidem  argentatas  ,  auratas 
c  alter.  »  Ex  his  igilur  Ecbatanorum  et  po- 
tentiam  et  eleganliam  magnificentiamque  per- 
spicis ,  sed  et  illud ,  fuisse  ipsâ  in  planitie  qui- 
dem ,  seu  ,  ut  ait  Diodorus  lib.  2 ,  rcoXtv  iv  ireSîo 
xei[AÉv«v ,  urbem  in  campo  sitam  ,  uti  Tobiae 
c.  5 ,  dicebatur  ,  clivum  tamen  quemdam  as- 
surgentem  habuisse. 

Qilestiuncula  IX. 
Quœ  inter  hosce  duos  reges  belli  causa  et  modus  ? 
Unam  textus  noster  vers.  4  ,  causam  indi- 
cat,  Arphaxadi  videlicet  superbiam.  Gloriaba- 
tur  enim  quasi  potens  inpolentià  exercilùs  sui , 
et  in  gloriâ  quadrigarum  suarutn.  Dùm  suas  vi- 
delicet opes,  copias ,  currus ,  omnesque  belli 
nervos  sibi  paralos  videret  ,  cœpit  efferri  , 
Assyrii  jugum  aspernari ,  ad  libertatem  et  im- 
periumaspirare.  Quia  enim  egerant  Ninivitac , 
non  ita  mullô  ante  ,  pœnitentiam  ,  et  Senna- 
cheribi  arroganlia  compressa  jam  fuerat,  non- 
dùm  tanta  prislinorum  erat  scelerum  conge- 
ries  ,  ut  hoc  ipso  tempore  ,  Niuum  eversam 
vellel  Deus  ;  quin  ,  pro  immensâ  sua  bonitate 
adhuc  ad  annos  penè  centum  dislulit.  Jam  ta- 
men tanta  illa  nionarchiae  illius  Assyriœ  moles 
valdè  nulabat ,  in  diesque  niagis  ac  magis  lu- 
xabatur,  quoad  fuitNinivitarum  compléta  ma- 
litia,  prout  in  Tobiae  ultimo  dictum  est.  Modus 
vero  gesti  hujus  belli  non  alius  in  Latino  no- 
stro  textu  indicatur,  quàm  praelium  inter  istos 
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commissum  fuisse  in  campo  magno ,  qui  appel- 
latur  Ragau.  Sed  in  Graeco  additur ,  quinam 
sese  populi  Nabuchodonosori  conjunxerint,  et 
qui ,  licet  invitati ,  conjungere  noluerint.  Hoc 
tamen  posterius  noster,  vers.  8,  ita  recenset , 
ut  non  ad  belli  hujus  societatem  inviiarentur , 
sed  potlùs  ,  ex  vicloriae  occasione,  ad  serviiu- 
tem.  Qui  verô  se  illi  conjunxerunt ,  fuerunl, 
ait  textus  Graecus ,  omnes  qui  montana  inhabi- 
labant ,  et  qui  Euphratem ,  Tigrin  et  Hidaspen , 
et  campi  Arioch  rex  Etymœorum ,  multœque  gén- 
ies fdiorum  Cheleul  in  aciem  convenerunt.  Quan- 
quàm  suspicari  ferè  liceret  istos  Arphaxado 
poiiùs  sese  consociàsse  ,  quia  de  Nabuchodo- 
nosore  postea  ,  vers.  7,  in  eodem  Graeco  sub- 
dilur  ,  qui  degerit.  Monticolae  verô  illi  fuisse 
videntur  Armenii  ,  prout  eos  describit  lib.  2 
et  3  Xenophon  Cyropsed.  ,  licet  ipsius  eliam 
Mediae  insignes  montes  tradat  lib.  G  ,  c.  2  , 
Ptolemaeus  ,  Zagron  ,  Oronlen  ,  Jasonium  , 
Goronium.  De  aliis  in  Graeco  nominalis,  quae 
sequilur  aget  quaesliuncula. 

Qu^stiuncuh  X. 

Belli  hujus  exitus  quis  et  ubi  fuit  ? 

Describitur  is  cap.  6,  victum  scilicet  praelio 
Arphaxadum  et  captum  fuisse.  Nam  islud  , 
obtinuit  eum ,  Arphaxadum  scilicet  Nabucho- 
donosorus  ,  idem  valet  atque  cepit  eum;  Grae- 
cus enim  vers.  15,  ait,  i'À«6e  xôv  Àp<pa£à£,  et 
quœ  ad  victoriam  eamdem  pertinent  alia  non- 
nulla  explicat  sic  :  In  bello  suo  robora'.us  est 
Nabuchodonosor;  et  omnem  Arphaxadi  poten- 
liam ,  et  omnem  equitatum  ejits ,  et  omnes  cur- 
rus ejus  everlit;  et  ipsius  urbium  dominus  factus 
est ,  et  Ecbatana  usque  pervenit ,  et  potitus  est 
ejus  turribus ,  plaleasque  vaslavil  ;  et  ipsius  or- 
natum  ad  ejus  opprobrium  redegil.  Et  cepit  Ar- 
phaxadum in  monlibus  Ragau  ,  etjaculis  eum  suis 
cotifixit ,  eumque  prorsùs  perdidit  et  extermina- 
vit  usque  ad  diem  iltum.  Al  de  loco  ubi  Victoria 
haec  obtenta ,  clarè  textus  Graecus,  Jv  tô>  we&w 

TÛ  p.e-yaXu.  Toûto  £<itiv  Èm  toîç  ôpîot;  Pa-^aù  ,  in 
campo  Mo  magno;  hic  est  in  finibus  Ragau.  Et 
postea  ,  eAaês  tÔv  ÀpcpalàS'  tv  t&ï;  i'peat  i'a^aù,  ce- 
pit Arphaxadum  in  monlibus  Ragau,  el  signifi- 
catur  lam  planities  quàm  montes  Rhaga- 
rum ,  de  quibus  in  Tobiâ  capitibus  i  et  5, 
licet  Ragau  sit  etiam  proprium  nomen,  Gè- 
nes. M.  Dices  :  Isie  campus  in  Latino  versu 
dicilur  circa  Euphratem  et  Tigrin.  Hespondeo 
dupliciter,  primo  haec  forte  aut  similia  in  La- 
lino  déesse.  Ilabebat  Nabuehodonosor  génies 
circa  Euphratem  et  Tigrin).  Nam,  ut  superiore 
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quaestiunculâ  vidimus ,  hoc  ipsum  Grœcè  as- 
seritur.  Ueinde  verô  lieri  potuit  ut  qui  inter 
Euphratem  et  Tigrim  canipi  sunt,  de  quibus 
lib.  8  Animianus,  lit».  6  Tacilus,  eodem  Rlia- 
garum  cognomine  ,  cum  iis  qui  ulira  Tigrim 
sunt,  afïiciantur.  Sed  quein  Latinus  Jadason  , 
en  m  Hydaspen  Graecus  vocat,  qui  Indise  flu- 
vins  est  apud  Plinium  lib.  6,  cap.  20,Strabo- 
nein  lib.  15,  Curtium  lib.  4.  In  raanuscripto 
Rabano,  quem  pro  suâ  humanilate ,  utendum 
milii  dederat  reverendus  et  nob.  dom.  Joan. 
Chrislophorus  Neustetter  ,  modo  Hyadas  , 
modo  Hydaspen,  scriptum  erat,  ut  depravatio 
facile  appareat.  Illud  verô,  in  campo  Erioch 
régis  Elicorum,  in  quibusdam  manuscriptis, 
quat  in  Oiideheimensi  reverendissimi  Spiren- 
sis  Bibliotbecà  videbam ,  erat  modo  régis  Eu- 
cliorum  ,  modo  Eliochorum.  Noster  Pererius 
lib.  3  in  Genesim  vult  esse  regem  Erioch,  qui 
et  Genesis  10,  rex  Elasar.  Viderelur  ex  Graeco 
legi  posse  rex  Ehjmorum  aut  Elymœorum ,  ut 
sit  quaedam  cjus  qnod  dixerat ,  in  campo  ma- 
gito  Ragau,  explicalio,  cùm  Ragau  ad  Elymai- 
dein  spectare  possit  apud  Plolem.  lib.  6  , 
cap.  3,  Sirabonem  lib.  15  et  16.  Invenio  ta- 
men  apud  Egesippum  lib.  1 ,  cap.  28 ,  pro- 
prium  nomen  Elichi,  pro  quo  apud  Josephum 
lib.  14,  cap.  20,  et  lib.  1  ,  cap.  10,  est  feaÇ, 
nsendosè  in  Latino  Félix ,  cùm  eidem  Josepho 
libro  20,  cap.  6  ,  et  sanclo  Lucae  Actor.  24, 
Félix  scribi  soleat  <M>4.  Porrô  Erioch  in 
exemplaribus  aliis  ,  Arioch  noininalur  ,  et 
Groecorum  tamen  duplex  hic  lectio  est.  In 
Goinplutensibusenim  Bibliis  haec  :K.aToixcùvTEç 
■Ktiï'wi  Aoiùx  tw  PaaiXs'w;  ÈKuacuwv.  In  Romanis 
COl'reCtiS  iSta  tuB'kù  Et'ptw^  ô  [iacnXeù;  E).up.ai(0v , 
ideôque  superiore  quaestiunculâ  vertebam  non, 
qui  incolunl  campum  Arioch  régis  Elymœorum , 
sed  campi  Arioch  rex  Elymœorum ,  ut ,  &  ^«oiisàç 
t<o  ■KtSiy  dicatur  pro  ô  |WtX£ÛG>v.  Notura  siqui- 
dem  ,  substanliva  interdùm  cum  verborum 
suornm  casibus  connecli,utapud  Aristotelem: 
N£(j.s5;ç  â-nbvris  laâffTr.)  ^iav£p.Yiaêu;,  apud  Cice- 
ronein  Topic.  :  Abalienatio  est  tradilio  alteri. 
Et  tm>  pSswtîtëfciv,  tcrtius  etiam  casus  subdi  so- 
lel,  ut  Hiados  2.  Est  verô  et  Daniel,  vers.  24  , 
Arioch  proprium.  Sed  possit  etiam  Arioch  vi- 
deri  appellaliviim ,  Graecé  Lalinèque  ,  ut  alia 
nonnulla ,  ex  Hebraeo  retentum  ,  quasi  arouch , 
id  est,  longuin,  extensum,  ut  in  Lalino  lexiu 
sentenlia  sit ,  in  campo  longo,  seu  spatioso  ré- 
gis Ehjmorum.  Addilur  verô  :  Koù  ouvrXBsv  â'ôvm 
TioMià  ntpdîpa  eïç  Ttapâra^v  uîwv  KiXewX,  et  verti 
potest  aut,  ut  génies  multœ  filiorum  Çheleul  in 
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aciem  convertirent,  ut  supra ,  qurest.  9 ,  dictum 
est,  aut  ut  multœ  gentes  in  aciem  vel  prœlium 
coierint  contra  (ilios  Cheleul ,  pro  quo  legunt 
Complutensia  reiôî.  An  à  Chale  sive  KaXâ^, 
de  quâ  Gènes.  10  ,  vers.  11 ,  12,  an  ab  alio 
nomine  proprio,  nihil  conslituo. 

QU/ESTIUNCUL\  XI. 

Quoto  Nabuchoilonosoris  Iwjus  anno  betlum  hoc 
gestum  ? 

Belli  hujus  principium  tam  Latinus  quàm 
Graecus  textus  in  Assyrii  Nabuchodonosoris 
annum  confert  duodecimum.  Belli  rursùm 
conira  gentes  alias  suscepli  principium  ,  in 
annum  qui  victoriam  ,  et  belli  hujus  finem  se- 
cutus  est.  Sed  Graecus  bello  huic  annos  sex 
dat,ut  caesusfuerit  Arphadax  anno  Nabncho- 
donosoris  decimo  seplimo ,  bellum  verô  alte- 
rum  insiructum  anno  decimo  octavo.  Latinus 
verô  belli  prioris  finem  anno  duodecimo  et  se- 
culi  belli  primordia  decimo  tertio  ascribit.  At- 
queniihi  certior  calculusest,  propter  indica- 
tain  causamcap.  ultimoTobie  rpiaest.8.  Licet 
verô  ex  istis  de  lempore  quaestionibus  intelli- 
gere  admirabilem  Dei  in  Tobiâ  ,  Raguele  ,  Ga- 
beloque  dirigendo  et  conservando  providen- 
tiam.  Cùm  enim  caplivitatis  anno  21  ,  vel 
circiter,  id  est,  ante  Manassae  initium,  mit- 
teret  ille  lilium  ad  Gabelum,  et  Saram  Ecba- 
tanisuxorem  isteduceret,  nondùm inter hosce 
reges  gratiam  ruperat ,  bellumque  cecinerat 
iniquitas  et  superbia.  Non  adeô  multis  annis 
post,  exarsit  bellum  ,  capta  et  vastala  Ecba- 
tana  sunt.  Alla  igitur  florenteque  pace  ut 
nupiias  illi  suas  celebrarent  ,  efleeit  Deus  , 
ilemque  ut  ante  vasiitatem  Rhagis  depositam 
peruniamasportarent;  Ecbalanis,  dimidiâcum 
socerorum  opulentiâ  ,  excédèrent;  residuum 
interea  in  direptione  mediâque  vastitate  pro- 
tegeretur.  Contra  verô,  quando  bellicae  huic 
lemposiati  finis  fuit,  cœprrunique  paulalim 
Ecbatana  reflorescere  ,  Ninus  verô  ad  interi- 
tum  propiùs  tendere,  ecce  jubelur  hinc  illùc 
Tobias  proficisci.  Verè  bonus  et  miserator  Do- 
minus,  humilia  respiciens  in  coelo  et  in  terra. 
Quœrile  ergo  primiim  regnum  Dei  et  justitiam 
ejus,  et  hœc  omnia  (de  quibus  tantoperè  solli- 
cili  sunt  mortales)  adjicientur  vobis,  Matth.  6. 

QlhESTlUNCULA  XII. 

Ex  hisce  regum  istorum  bellis ,  emolumenti  ad 
nos  cjuid  ? 

Plurimùm  utique,  si  velimus ,  ex  hisce  bel- 
lis  ad  nos  emolumenti  redundabit,  eorum  vt- 
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delicet  causam  et  originem,  ipsum  prœterea 
exitum  intuendo.  Main  qù«St.  9  spectavimus. 
Gloriabatur  Arphaxad  quasi  potens  in  polen- 
tia exercitûs  sui ,  et  in  glorià  quadrigarum  sua- 
rum.  Unde,  ait  S.  Jacobus  cap.  4,  bella  et 
I  tes  in  vobis  ?  Nonne  hinc  ?  ex  concupiscentiis 
vestris  ,  quœ  militant  in  membris  veslris  ? 
Superbia  et  fastus  ,  vanissimœ  gloriœ ,  impe- 
riique  fiigacissimi  cupiditas ,  et  arobitio  in 
Arpbaxadi  animo  castra  fixerant,  hœc  ad  bel- 
lum  emn  exsuscitabant;  gloriabatur  et  verbis, 
seipsum ,  suasque  peditum  equitumque  copias 
circumspectans,  sicut  ille,  scilicel  Nabuchodo- 
nosor  Danielis  4 ,  vers.  27  ,  sicut  ille  apud 
Tragœdum  alius  : 

JZqualis  astris  gradior ,  et  cunctos  super , 
Altum  superbo  verlice  attingens  polum 
Dimitto  superos ,  summa  votorum  attigi. 
....  0  me  cœlilum  excelsissimum 
Regumque  regem  !  Vota  transcendi  mea. 

Sed  quis  exitus?  Stulte,  liâc  nocte  animam 
tuam  repetunt  à  le;  quœ  auleni  paràsti,  in  qui- 
bus  gloriaris,  polentia  exercitûs  tui,  gloria 
quadrigarum  tuaniin,  cujus  erunt?  Ecce,  ut 
quœst.  10  vidimus,  caplus  iste  tain  potens, 
tam  gloriosus,  omnis  ejus  vis  et  robur  elan- 
guit,  polentia  concidit;  subvertit  Dominas 
rotas  curruum;  ille,  ille  infelix,  qui  manè 
quasi  potens  gloriabatur,  ante  vesperum,  ja- 
culis  conlixus  aeternùm  tacet  jacetque.  Non 
salvatur  rex  per  multam  virtutem  ;  et  gigas  non 
salvabitur  in  multitudine  virlutis  suœ;  fallax 
equus  ad  salutem,  in  abundanlià  autem  virlutis 
suœ  non  salvabitur,  Psal.  52.  Ergo  qui  con/idunl 
in  virtute  suâ,  et  in  multitudine  divitiarum  sua- 
rum  glorianlur,  Ps.  48;  lii  in  curribus  et  lii  in 
equis  ;  nos  autem  in  nomine  Domini  Dei  nostri 
invocabimus.  Ipsi  obligali  sunt  et  ceciderunt  ;  nos 
autem  surreximus  et  erecti  sumus,  Psal.  19. 
Prudenter  adniodùm  apud  Herodotum  lib.  7 
Xerxi  Arlabanus  :  «Vides,  ait,   ut   animalia 

<  prœgrandia  fulmine  ferit,  neque  cogitalio- 
«  nibus  insolcscere  sinit  Deus,  quœ  verô  par- 
«  vula  sunt  ,  ne  tantillùm    quidem   vellical? 

<  Vides  ut  m  maxima  œdilicia  et  arbores  ejus- 
c  niodi  semper  tela  contorquet'?  Ainat  enim 
t  Deus  incidere  sive  truncare,  quœ  eminent 
lomnia;»  et  causa  subditur  :  «  Neuiinem 
«enim  sinit  inagni quidpiam  deseipso  senlire 
i  prœler  seipsum,  »  quia  videlicet  solus  ipse 
magiius,  solus  magna  faciens  in  cœlo  et  in 
terra.  Ipse  superbis  resislit,  1  Pet.  4,  et  dcpo- 
nit  potentes  de  sede. 
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Dominare,  ait  iu  Hercule  Seneca,  tumidus, 
spiritus  altos  gère. 
Sequitur  superbos  ullor  à  ter  go  Deus, 
Ideôque  in  Tbyeste  : 

Vos  quibus  rector  maris  atque  terrai, 
J'is  dédit  magnum  necis  atque  vitœ, 
Ponite  inflatos  tumidosque  vullus; 
Quidquid  à  vobis  minor  expavescil , 
Major  hoc  vobis  Dominus  minatur. 
Omne  sub  regno  graviore  regnum  est. 
Quem  dies  vidit  veniens  superbum 
Ilunc  dies  vidit  fugiens  jacentem. 
Nemo  cou/idat  nimiùm  secundis. 
Gloriantur  sanè  in  exercitûs  sui  potenliâ,  qui 
in  divitiarum  ,  possessionum    famuloruiuque 
multitudine  sese  eiîerunt  et  oslentant.    Glo- 
riantur in  quadrigarum  suarum  glorià  ,  qui  in 
corporis  robore  et  pulchriludine,  in  mentis 
acumine  et  sapientià  sese  jactant  et  cirçum- 
spiciunt.  Mihi autem,  ait  Apost.  Gai.  6,  v.  14, 
absil  gloriari,  nisi  in  cruce  Domini  nostri  Jesu 
Cliristi,  per  quem  milii  mundus  crucifixus  est,  et 
ego  mundo.  Neque  verô  Ecbatanorum  et  Nini 
aspecta  cùm  ainplitudo  et  magnilicentia  ,  lùm 
rudcra  et  vastationes,  q.  G,  8,  10,  nullani  no- 
bis  ulilitatem afférent,  siinsistamus  paulisper, 
et  cogitemus  quemadmodùm  sub  cœlo  iirmum 
et  stabilenibil.-it, manufacta  omnia  dissolvan- 
tur  nobilissima  domicilia ,  urbesque  amplissi- 
mœ   et  munitissiinœ  pessum  eant  fundilùs. 
0  rerum  vanitatem  ! 

ilorsetiam  saxis  nominibusque  venit. 
Talia  sanè  gentilis  etiam  ille  apud  Ciceronem 
lib.  4  Epist.  cogitabat  Sulpitius  :  <  Ex  Asià , 
«inquit,  rediens,  cùm  ab  yEginâ  Megaram 
«  versus  navigarem,  cœpi  regiones  circunicir- 
«  ca  prospicore.  Post  me  erat  /Egina ,  ante 
i  Megara  ;  dextrâ  l'irœus,  sinistrâ  Corinihus; 
«  qt«œ  oppida  quodam  tempore  florenlissima 
«  fuerunt,  nunc  prostrata  et  diruta  ante  oculos 
«jacent.  Cœ|)i  egomet  mecum  sic  cogitare  : 
i  Hem,  nos  bomunculi  indignamur,  si  quis  no- 
i  slrûm  interiit,  aui  occisus  est ,  quorum  vita 
«  brevior  esse  débet ,  cùm  uno  loco  tôt  oppi- 
j  dorum  cadavera  projecta  jaceant.  >  Nos,  in- 
quarn,  homunculi,  possessioncs  et  domos  in 
terra  splendidas ,  opesque  magnas  concupisci- 
mus ,  oongerimus  ,  œdificamus,  cùm  lanta- 
rum,  tam  que  celebratarum  et  verè  magnarum 
urbium  cadavera  ,  locorum  nescio  ubi  ,  jam 
sint.  Curquando  terreslris domus  nosira  dissot- 
vetur,  œdi/icationem  ex  Deo  non  quœriinus  , 
domummon  manufactam  aternum  in  cœlis?  2 
Gorintli.  .">,  vew.  1 
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Posterior  hujus  capitis  pars. 


Belli  prioris  finis ,  alterius  principium  ex- 
titit,  cujus  hoc  ipso  loco  causœ  très  indican- 
tur.  Prima  vers.  7  :  Tune  exaltatum  est  regnum 
Nabuchodonosor,  id  est,  magno  opère  amplifi- 
catuin ,  et  insigni  glorià  cumulalum  ,  unde  et 
cor  ejus  elevatum  est.  Quae  Arphaxado  exitio 
fuerat ,  ea  jam  Nabuchodonosorem  elatio  et 
superbia  evadit.  «  Félicitas  ,  ait  lib.  3  Histo- 
i  riae  Tacitus,  in  malo  ingenio  avariliam  ,  su- 
i  perbiam,  caeteraque  occulta  ruala  patefacit.» 
Vix  possunt  fatui  morlales ,  (i-e^av  oxSov  xa- 
T«ireiJ(ai,  magnam  felicitatem  concoquere,  ut  aie- 
batPindarus,  et  utTroad.  Seneca  : 

Régi  freenis  nequit, 
Et  ira,  et  ardens  hoslis,  et  Victoria, 
Gladiusque  felix  cujus  infecti  semel 
Vecors  libido  est. 
Est  verô  in  victoriis  hoc  miserrimum ,  quôd 
victarum  quandoque  gentium  non  opestantùm 
et  bona,  sed  vitia  etiam  et  peccata  ,  adeôque 
ea  ipsa,  obquae  illarum  à  Deo  vindiceset  fla- 
gella constituti  sunt,  ipsi  ad  se  victores  trans- 
férant. Elevatum  erat  Arphaxadi  cor  :  ut  eum 
Deus  deprimeret,  missus  Nabuchodonosor  est  ; 
ille  depressus  et  infra  mortuos  omnes  aman- 
datus  est  :  jam  Nabuchodonosoris  ipsius  cor 
elevatur.  Quid  ergo  tandem  ,  nisi  ut  quam  al- 
teri  pœnam  intulit,  eamdem  et  ipse  justissi- 
mam  excipiat?  Altéra  causa  :  Quaeritipse  Na- 
buchodonosor contra  génies  alias  belli  ansam 
et  materiem.  Mittit  enim  ad  illas ,  vers.  8, 
nuntios,  qui  ab  illis  et  iniqua  et  intolerabilia 
postulent,  ut  si  annuant,  magis  efieratur,  qui 
solo  sui  nominis  terrore,  unicàque  denun- 
liatione  lot  sibi  génies  subigat  ;  si  abnuant, 
inferendi  iis  belli,  easque  immensà  copiarum 
suarum  vi  domandi,  occasionem  habeat.  Enn- 
meranlur  in  Lalino  gentes  istiusmodi  ferè 
istae  :  Cilices ,  Damasceni ,  Lihani  incolae  , 
Carmelitae,  Cedareni  ,  Galilaei  ,  Esdrelonii , 
Samaritœ,  Transjordanini,  usque  ad  Hieroso- 
lymitas  Jessaei ,  et  alii  populi,  usque  ad  lermi- 
nos  /Ethiopiae.  Habent  forte  obscurilatis  ali- 
quid.  PrimôCedareni,  seu,qui  inCedar.  Hanc 
verô  docet  S.  Hieronymus  in  Ezechielis  27, 
esse  Arabiam,  in  quà  Saraceni,  qui  progeniti 
ab  secundo  genito  Ismaelis  filio  Cedar,  de  quo 
Gènes.  25  ,  v.  13.  Is  verô  non  à  irt$«j> ,  ut 
Graeci  quidem  tradunt,  sed  à  nigredine  (  cùm 
Hebraicè  kadar  nigrescere  valeat,  Psal.  55  , 
v.  14,  Ps.  38,  v.  7,  Job.  5,  v.  11,  c  6,  v.  16, 
Joël  2  et  3,  Michaeae  3,  v.  6,  Jerem.  8,  v.  21) 
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nomen  accepit ,  in  quâ  et  ob  solis  ardoresferè 
tinctisunt  Cedareni,  adeô  ui  quemadmodùm 
Tobiae  c.  2,  quaest.  3,  dictum  est,  interdùm 
ideircô  iEthiopes  vocentur.  Hinc  verô  illa 
Psal.  119  :  Habitavi  cum  habitantibus  vel  taber- 
naculis  Cedar.  Gantic.  1  :  JSigrasum,  sed  for- 
mosa ,  filiœ  Jérusalem,  sicut  tabernacula  Cedar, 
sicut  pelles  Satomonis.  Et  Isaias  cap.  21 ,  cùm 
de  Arabise  punitione  ageret  vers.  13,  addit  : 
Auferelur  omnis  gloria  Cedar,  et  reliquiœ  nu- 
meri  sagittariorum  fortium  de  filiis  Cedar  immi- 
nuentur.  Similia  cap.  4,  42 et  GO;  Jerem.  2 et 
49  ;.Ezech.  27.  Inhabitantes  \erà  Galilœam  in 
campo  magno  Esdreton  ,  ex  Brocardo  et  Jose- 
pho  cognosci  possunt.  Ait  ille  campl  hujus 
longitudinemesse  10milliarium,et  lalitudinem 
à  marioccidentaliad  Galilœam, quod  etTybe- 
riadis  stagnum  dici  solet.  Josephus  verô  de 
codem  campo  sœpè,  libro  14  Antiq.  17  ,  lib. 
15,  cap.  11,  lib.  18,  cap.  3  et  7,  lib.  20,  cap. 
5,  in  Vilâ  etiam  suâ  dicit  campi  hujus  magni 
decadarchum  ,  seu  ,  ut  lib.  4  Captiv.  cap.  4  , 
vocat ,  decarehen  œbutium  fuisse.  Meminit  rur- 
sùm  lib.  2  Capt.  cap.  17  et  21,  lib.  3,  cap.  4, 
sed  lib.  4,  cap.  27,  uberiùs  etiam  describit,  et 
sanènon  paulôquàm  Brocardus  longiorem  et 
latiorem.  «  Media  inquit,  regio,quaeinter  duos 

<  montes est(eospaulô  antedescripserat)voca- 
i  lur  magnus  campus, à  vico  Gennabrim  perve- 
«  niens  usque  ad  Asphaltilem  lacum.  Est  verô 
«  ipsius  quidem  longitudo  stadiorum  1200 
«  (trraS'tuv  x'À''wv  à\ax5(7Îtov,ideôque  inRullinianù 
«  conversione  non  rectè  ,  ducentorum  et  tri- 

<  ginta  stadiorum),  latitudo  120.  A  Jordane 
i  médius  intersecatur,  et  stagna  habet  Asphal- 
♦  titicum  et  Tyberiadense ,  quae  naiurae  omni- 

<  nô  contrariée  sunt.  lllud  enim  salsum  etin- 
«  foecundum,  hoc  verôdulceet  fœcundum  est. 
i  ^Estatis  verô  lempore  campus  hic  incenditur 
«et  quodammodô  ignescit,  ideôque  propter 
«  fervorem  aesiiis  niiniùm  aerem  habet  mor- 
«bosum.  Totus  enim  aquis  caret ,  nisi  ubi 
«  Jordane  interluitur,  ideôque  et  in  hujus  ripis 
«  accidit ,  ut  sint  palmae  pulchriores  et  fera- 
«  ciores,  minus  verô  pulchrae  et  feraces,  quae 
«  absunt  longiùs.  i  Dictum  porrô  putat  in  Jos. 
c.  19,  Masius,  Esdrelon  per  litterarum  trans- 
positionem  à  vicinà  urbe  Jezreel.  Sed  4  Reg. 
25,  v.  29,  2.  Par.  35,  v.  22,  vocatur  Mageddo 
ab  Herodolo  1.  2,  MâfâoXoç,  cùm  eamdem  de 
Josuae  clade  historiam  attingens,  ait  :  s6pem 

tveoï;  ô  Nexw;  o'J[j.6aX).<ov  s'v  MafdoXu  tvîy.r.os,  ler- 
restri  acie  cum  Syris  congressus  in  Magdolo 
Necos  (in  Scripturâ  noslrà  Nechao  rex  ^ËgypU) 
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Victoria  potitus  est.  Tertio,  Jesssei  non  vocan- 
tur,  qui  è  Davidis  stirpe,  cujus  pater  lsai,  seu, 
ut  in  Septuaginta  legitur,  Uaaeu,  Hulh  cap.ult., 
sed  qui,  ut  habet  hoc  loco  noster  textus,  ter- 
rain Jesse  incolebant ,  id  est,  ii  Arabes,  qui 
australiorem  et  occidentaliorem  Arabiœ  par- 
tent, quae  ad  ^Egyptum  propriè  dictam  vergit, 
quae  à  nostro  interprète  Gènes.  46  ,  v.  34  , 
cap.  47,  vers.  4  et  27,  cap.  50,  vers.  8,Exodi 
8,  v.  26,  Gessen  verlitur,  in  Hebraeo  Gosen 
dicitur,  à  70,  reàèp..  Et  eadem  hoc  loco  vox  in 
Graeco  est,  et  conjungitur,  ut  post  magis  vide- 
bilur,  cum  ^Egypti  fluvio  ,  yEgyptiisque  urbi- 
bus  Thaphne  ac  Ramesse,  et  dùm  ^Egypti  no- 
raen  latiùs  panditur,  ^Egypti  pars,  in  Genesin, 
locis  citatis  ,  statuitur.  Alioquin  Arabiae  pars 
erat,  ut  ipsi  70  crebrô  monuerunt.  Sic  enim 
Gen.  46,  ha.  y.a.Ttji.yr,<nrt  h  yr,  Yial}i.  Apaëtaç, 
ut  habitetis  in  terra  Gesem  Arabiœ,  iidemque 
eodem  cap.  47,  v.  28  et  29,  periphrasi  quàdam 
appellant,  ut  ferè  Hebraeus  et  noster,  cap.  47, 
vers.  11,  terramRamessœ,juxta  Heroumurbem, 
de  quà  dictum  Exodi  cap.  14.  Fuit  in  nionto- 
sis  etiam  Judaeae  locis  urbs  Gosen,  Jos.  10,  41, 
cap.  15,  51.  Esset  de  hisce  gentibus  jam  satis, 
nisi  monendum  videretur,  in  Graeco  eas ,  ut 
supra  dictum,  proponi,  quasi,  ante  Arphaxa- 
deam  victoriam,  ad  auxilium  ferendum  invita- 
tae  à  Nabuchodonosore  fuissent  ;  deinde  multô 
earum  longiorem  cataloguni  institui.  Misit  rex 
Assyriorutn  Nabuchodonosor,  ad  omnes,qui  Per- 
sidem  incolebant,  omnesque  habitantes  versus 
Occidenlem  ,  ad  liabitatores  Ciliciœ,  Damasci  , 
Libani  et  Antilibani,  atque  ad  omnes  qui  mari- 
timam  oram  insidebant ,  ad  eos  prœterea  qui 
sunt  in  populis  Carmeli  et  Galaad,  et  ad  super io- 
rem  Galilœam  ,  et  magnum  campum  Esdrelone; 
item  omnes  habitantes  in  Samarià,  ejusque  urbi- 
bus  trans  Jordanem  Hierosolymam  usque  et  De- 
thanen  (nam  fieràv/i,  legitur  in  Complutensibus 
et  Septuaginta,  quasi  sit  Bethana  Josuae  19, 
38,  legunt  tamen  quidam  faraù-n),  et  Chelles, 
et  Cades,  usque  ad  fluvium  JEgypti,  ac  Tephnem, 
et  Ramessem,  omnemque  terram  Gesem  incolen- 
tes,  ad  eos  usque  qui  supra  Tanim  Memphimque 
sunt,  ad  omnes  denique  incolas  Aigypli  usque  ad 
fines  JEthiopiœ  pertinentes.  Hoc  ultimum  idem 
Graecus  vers.  12  exprimit  per,  usque  ad  termi- 
nas duorum  marium ,  id  est ,  ad  eas  usque 
terras  quae  duo  maria  contingunt  et  quas  fi- 
niunt ,  et  intelligi  possunt  maria  ./Eihiopicum 
et  Arabicum  potiùs  sanè  quàm  Arabicum  et 
Medilerraneum,  vel  hoc  et  Mortuum,  dequo 
D.  Ilieronymus  Joelis  2.  Alioquin  et  Plinius 
s.    s.   XII, 
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lib.  6,  cap.  28,  «Arabia,  inquit,  estinlerduo 
i  maria,  Iiubrum  et  Persicum.  •  Quid  verè  po- 
puli  isliNabuchodonosori  responderint,  osten- 
dit  versus  H,  ubi  quod  noster  ait,  uno  animo, 
Graeci  eilerunt  û;  àvr,p  Ico;  vel  si?,  quasi  vir 
œqualis ,  vel  unus ,  ita  ut  aliud  iî  dicant ,  qui 
verlunt,  quasi  virum  unum  despicerent.  Persas 
tamen  ejus  auctoritatemet  signa  secutos,  dé- 
clarât versus  12,  cap.  16,  et  causa,  de  quâ  in 
quaestiunculà  de  Holoferne  cap.  2.  Cùm  verô 
4  Reg.  17,  et  lib.  2  Esd.  4  ,  Samaria  colonis 
ab  Assyrio  rege  missis  compleretur,  videntur 
hoc  tempore,  aliquà,  ut  lïeri  solet ,  occasio- 
ne,  istum  qui  Assyrium  nunc  diadema  obti- 
nebat,  non  magui  iecisse,  ab  eoque  defecisse  , 
ut  mirandum  sit  ob  istum  ,  similesque  locos , 
hune  apud  Lyranum,à  quibusdamapocryphum 
librumolimhabitum.Quotenimcausaequotidiè 
occurrunf,  curin  populo  aliquofactiones,sedi- 
tiones,  defecliones  oriantur!  Ideôque  ne  Witta- 
kerusquidem,  qui  omniaundi  que  contra  id  ge- 
nus  libros  corradit,  diiïïcultatem  istam  objicere 
ausus  est.  Tertia  p  orrô  causa,  v.  1 2,  est  :  Tune 
indignatus  Nabuchodonosor  ad  omnem  terram 
illamjuravit  per  thronum  et  regnum  suum,  quod 
defenderet  se  de  omnibus  regionibus  his ,  id  est, 
vindiclam  de  omnibus  sumeret ,  quod  per 
IvSucuv  Graecus  eiïert.  Regum  verô  est  hoc  vê- 
tus jusjurandum  ,  per  thronum  ,  regnum  ,  sce- 
ptrum ,  et  quidem  maximum  ,  ut  ait  Ilomerus 
lliâd.  1,  Herodotus  lib.  4.  Et  vide  quibus  gra- 
dibusin  summum  ascendathominuin  nequitia. 
Superbit,  intumescit ,  alios  despicit,  injuriae 
occasionem  quaerit.  Elatioris  enim  lasciviœ  fi- 
lia,  injuria  est,  inquit  libro  3  de  Legib.  Plato  ; 
et  quasi  bonum  jam  factum  ille  faceret,  juris- 
jurandi  religionem  adhibet ,  queniadmodùm 
Herodes,  Matth.  14  ,  v.  17.  At  malè  id  genus 
jurajuranda  concipiuntur,  pejùs  observantur. 
Lege  D.  Augustinum  serm.  de  Decollatione 
S.  Joannis  Baptistae.  Antequàm  verô  ad  alte- 
rum  caput  aggrediamur,  sciendum  à  textu 
Graeco  notari,  quid  prostrato  Arphaxado  sta- 
tim  egerit  Nabuchodonosor.  Revenus,  ait 
ipse  cum  ipsis  suis  copiis  Niniven  ,  et  omnil 
qui  adeum  sese  aggregârat  exercitus,  virorum 
bellatorum  multitudo  ingens  admodùm ,  et  erat 
illïc  olians,  epulisque  vacans  tant  ipse  quant  ejus 
exercitus  ad  dies  centum  et  viglntii  Quia  verô 
Latinum  editionis  Romanae  textum  praepono  - 
ne  litterulam  quidem  unam  versu  secundo 
mutare  volui ,  etsiverborum  transpositfo  vl- 
delur. 
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CAPUT  H. 

1.  Anno  tertio-decimoNabuchodonosor 
régis,  vigesimâ  et  securtdâ  die  mensis 
primi  (1),  factum  est  verbum  in  démo 
Nabuchodonosor  régis  Assyriorum  ,  ut 
dtifenileret  se. 

2.  Voeavitque  omnes  majores  natu, 
omnesque  duces  et  bellatores  suos,  et 
habuit  cum  eis  mysterium  consilii  sui  ; 

3.  Dixitque  cogitationem  suam  in  eo 
esse ,  ut  omnem  ierram  suo  subjugaret 
imperio. 

h.  Quod  dicttim  cùm  placuisset  omni- 
bus, vocavit  Nabuchodonosor  rex  Holo- 
fernem  (2) ,  principem  militiae  suae. 

5.  Et  dixit  ei  :  Egredere  adversùs  omne 
regnum  Occidentis,  et  contra  eos  prse- 
cipuè  ,  qui  contempserunt  imperium 
meum  (3). 

6.  Non  parcet  oculus  tuus  ulliregno, 
omnemque  urbem  munitam  subjugabis 
mihi. 

(1)  Qui  est  Martius  apud  Hebraeos,  sicut 
pleniùs  declaravi  Gènes.  7,  et  Exod.  12;  finis 
auieni  hujus  mensis  in  quo  est  principium  ve- 
ris ,  est  tempus  apluin  ad  disponendum  de 
bellis  ,  maxime  in  terris  calidis ,  eujusmodi 
sunt  pronominal».  (Lyranus.) 

(2)  Holofernes  Persicum  est  nomen,  ut  Ar- 
tapliernes,  Tisaphemes,  Intaphernes.  Et  verô 
huncNabucliodonosorisarchistrategumpersani 
fuisse,  ait  Cedrenus.  Et  hoc  Domine  faciliùs 
indueli  fuerunt  Persœ,  de  quibus  inf.  à  cap. 
16,  v.  12,  ut  se  huic  militiae  socios  jungerent. 
Unde,  ni  fallor,  evidenter  palet,  h.nic  Judilhae 
historîam  ante  inchoatam  monanhiam  Persa- 
rum  contigisse.  Nain  illà  stabilité,  quomodô 
vel  sub  Cambyse,  vel  sub  Xerxe,  vel  sub  alio 
quopiam  rege  induci  potuissent  Persa; ,  lune 
reruin  domini,  etlotius  Orientis  monarehœ, 
ul  rebelli  uni  Assyrio,  nescio  unde  prorepenti 
Nabucbodonosori,  junclis  copiis  adessent,  ad 
imperium  totius  orbis  ipsiparandum,  sibiverô 
subtrahendum?  Porrô  Holofernes  hic,  qui  in 
Latino  vocatur  princeps  mititiœ,  in  Graeco  di- 
citur  fuisse  seenndus  post  Nabuchodonosorem. 
Qualis  iu  yEgypto  post  Pharaon  adluerat  Jo- 
sephus;  post  Assuerum  in  Perside  Aman  ;  et 
imper  post  Assar-Addon  in  Assyrià  Achiaeha- 
rus.  Unde  eliam  Holofernes  à  Zonarâ  vocatur 
archisatrapa  ;  à  Terlulliano  et  Augustino 
etiam  rex,  tùm  ob  potenliam  et  opes  penè  re- 
gias;  tùm  ob  regium  imperium  et  potestatem, 
quâ  praeditus  erat.  Nequc  aegrè  ferebant  magni 
monarebae,  quod  minores  quosdam  reges  sibi 
haberent  minislros.  (Tirinus.) 

(5)  In  Groco  plus  est ,  how-âZm  p-oi  -pîv  xai 
SSwp,  parare  mihi  terram  et  aquam ,  quae  est 
solemnis  formula  poslulantis  deditionem.  He- 
rodotus  in  Darii  Historià  libro  u',  xeXeûuv  tthUiv 
pamA;!  jh  xa!  yjtop,  jubens  poscere  régi  terram 


JUDITH  844 

CHAPITRE  II. 

1.  Ainsi  l'an  treizième  du  règne  de  Nabu- 
chodonosor, le  vingt-deuxième  du  premier 
mois,  il  fut  décidé  dans  le  palais  de  Nabucbo- 
donosor,  roi  des  Assyriens,  qu'il  se  vengerait. 

2.  Il  assembla  tous  les  anciens,  tous  les 
généraux  et  ses  guerriers ,  et  il  leur  commu- 
niqua le  secret  de  son  dessein. 

3.  Il  leur  dit  que  sa  pensée  était  d'assujétlr 
à  son  empire  toute  la  terre. 

4.  Ce  qui  ayant  été  approuvé  de  tous,  le  roi 
Nabuchodonosor  fit  venir  Holoferne,  général 
de  ses  troupes , 

5.  Et  lui  dit  :  Allez  attaquer  tous  les  royau- 
mes d'Occident,  et  principalement  ceux  qui 
ont  méprisé  mes  ordres. 

6.  Que  votre  œil  n'épargne  aucun  royaume, 
et  vous  m'assujettirez  toutes  les  villes  forti- 
fiées (1). 

et  aquam.  Habes  idem  loquendi  genus  in  Hip- 
pocratis  Epistolis  8  et  9,  et  libro  Polibii  9. 
Plutarehus  in  Tbemistocle,  wï«  ïTsuçôeisiv  Oitô 
(3a.aiAéw;  èiù  yfii  xoù  û^arc;  aïrr.s'.v,  qui  missi  à 
rege  erant  ad  poscendam  ierram  et  aquam. 
(Grotius.) 

(1)  Qui  ne  croirait,  à  l'entendre,  que  c'est 
Dieu  même  qui  parle  avec  cet  empire  souve- 
rain qu'd  a  sur  ses  créatures ,  et  qui  donne  à 
ses  serviteurs  ses  ordres  toujours  infaillibles, 
comme  il  les  donnait  anciennement  à  Moise  et 
à  Josué,  lorsqu'en  leur  commandant  d'aller 
combattre  leurs  ennemis ,  il  livrait  en  même 
temps  ces  ennemis  entre  leurs  mains  ?  Mais 
quelle  prodigieuse  différence  entre  un  homme 
vain  et  le  Seigneur  tout-puissant;  entre  un 
prince  qui  n'a  rien  à  lui  que  son  orgueil,  et 
Dieu  même,  à  qui  tous  les  princes,  dans  le 
comble  même  de  cet  orgueil  qui  les  élève, 
sont  très-pleinement  assujétis  !  C'était  là  vé- 
ritablement le  mystère  qui  était  renferme,  sans 
qu'il  le  connût,  dans  le  secrel  qu'il  communi- 
quait à  ses  officiers  touchant  la  résolution 
qu'il  avait  formée  de  s'assujétir  toute  la  terre; 
un  mystère  qui  ne  pouvait  être  pénétré  que 
par  la  lumière  de  la  foi,  et  qui  lui  aurait  ap- 
pris, s'il  eût  été  digne  de  le  connaître,  que 
tous  les  desseins  des  hommes  sont  remplis  de 
vanité,  lorsqu'ils  ne  se  trouvent  point  appuyés 
sur  le  fondement  inébranlable  de  la  volonté 
de  Dieu. 

L'expression  dont  il  se  sert  en  parlant  à 
Holoferne  est  très-remarquable.  Votre  œil ,  lui 
dit-il,  n'épargnera  aucun  royaume,  c'est-à-dire 
unœ/ïde  compassion,  ou  d'avarice.  C'est  ainsi 
que  l'œil  de  Saùl  fut  la  cause  de  sa  perte, 
lorsqu'au  lieu  d'obéir  aveuglément  à  l'ordre 
de  Dieu,  qui  lui  avait  défendu  de  rien  épar- 
gner de  tout  Aiualec,  il  fut  touché  d'une  fausse 
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7.  Tune  Holofernes  vocavit  duces  et 
magistratus  virtutis  Assyriorum  ,  et  di- 
numeravit  viros  in  expeditionem  ,  fient 
prœcepit  eirex,  centum  viginti  millia  pe- 
ditum  pugnatorum,  et  equitum  sagitta- 
riorum  duodecim  millia  (1)> 

8.  Omnemque  expeditionem  suam  fecit 
praeire  in  multitudine  innumerabilium  ca- 
melorum ,  cum  his  quœ  exercitibus  suffi- 
cerenteopiosè  (2),  boum  quoque  armenta, 
gregesque  ovium  quorum  non  erât  nu- 
merus. 

9.  Frumentum  ex  omni  Syriâ  (3)  in 
transitu  suo  parari  constituit. 

10.  Aurum  verô,  et  argentum  de  dorno 
régis  assumpsit  multùm  nimis. 

11.  Et  profectus  est  ipse  et  omnis  exer- 
citus  cum  quadrigis,  et  equitibus,  et  sa- 
gitlariis,  qui  cooperuerunt  faciem  terrae, 
sicut  locustae. 

12.  Cùmque  pertransîsset  fineo  Assyrio- 
rum, venit  ad  magnos  montes  Ange,  qui 
sunt  à  sinistro  Ciliciae  (U),  ascenditque 
omnia  castella  eorum,  et  obtinuit  omnem 
munitionem. 

13.  Effregit  (5)  autem  civitatem  opina- 
compassion  pour  leur  roi,  et  réserva,  comme 
le  marque  l'Ecriture,  tout  ce  qu'il  y  avait  de 
plus  beau  parmi  le  butin.  (^>cy.) 

(1)  Graeea  habenl  120  millia,  ubi  vïdetur 
esse  mendum  in  numéro,  et  delenda  esse 
ciphraO,  utmaneant  12  millia,  uti  habet no- 
ster.  Quis  enim  tôt  millia  equitum  in  aciem 
eduxit  ?  Sanè  Darius  contra  Alexandrum  edu- 
xit equitum  duntaxat  44  millia,  peditum  du- 
centa,  ail  Gurtius  bb.  4,  nisi  quis  dicat  equi- 
tum sagittariorura  hic  l'uisse  la ,  caeterorum 
verô  eqtmumlanceis,sarissis,bipennibus,  etc., 
armatorum  fuisse  108  millia,  ut  utrisque  jun- 
ciis  lièrent  120  millia.  Forte  in  Grœcis  dem- 
plo  centum,  legenduin  est  20,  è  quibus  12 
millia  fuerint  sagittariorum,  uti  etiam  habet 
Gracus,  cœteri  alterius  armaturae. 

(Corn,  à  Lap.) 

(2)  In  Graeco  est  :  Ko»  â'Axês  >caj/.iîXoi>ç,  x.xl 
oveu<  n;  -i.i  à-voT'-xv  aÙTtov,  et  sumpsit  camelos 
et  arinos  adutum  sarclnarum  quai  Mi  liabcbant, 
ubi  iiwipTÎa  significat  sarcinas.  Ita  enim  ver- 
tuntSeptuaginta,  SDD,  Exodi  40,  5(1.  Nume- 
ror.  10,  12,  et  7W,  Deuleronom.  20,  14. 

(Grotius.) 

(3)  Unde  patet  aliquam  partem  Syriae  jam 
in  potestatem  régis  venisse.        (Vatablus.) 

(4)  Additurin  Graeco,  superioris.  Verisimile 
estdesignari  hic  Taurum  et  Anlitaurum,  quia 
el  bi  maqtii  sunt  montes,  et  bis  adjacet  Gilicia. 
Et  bi  totadmittunt  nomina,  quoi  génies  illos 
vel  incolunt,  vel  accolunt ,  vel  describunt , 
testibtts  Plinio  et  Dionysio.  Et  forsan  ob  tôt 
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7.  Alors  Holoferne  fit  venir  les  chefs  et  les 
officiers  des  forces  des  Assyriens,  et  il  compta 
pour  se  mettre  en  campagne ,  selon  l'ordre 
qu'il  en  avait  reçu  du  roi ,  cent  vingt  mille 
hommes  de  pied  et  douze  mille  archers  à 
cheval. 

8.  11  fit  précéder  son  expédition  d'une  mul- 
titude innombrable  de  chameaux,  avec  les 
provisions  qui  entretenaient  l'abondance  dans 
l'armée,  et  des  troupeaux  de  bœufs  et  de  mou- 
tons qui  étaient  sans  nombre. 

9.  U  commanda  que  dans  toute  la  Syrie  on 
tînt  prêt  du  blé  lorsqu'il  passerait. 

10.  Il  prit  aussi  de  la  maison  du  roi  des 
sommes  immenses  d'or  et  d'argent. 

11.  Et  il  partit,  lui  et  toutes  ses  troupes, 
avec  ses  chariots,  sa  cavalerie  et  ses  archers, 
qui  couvrirent  la  face  de  la  terre  comme  des 
sauterelles. 

12.  Lorsqu'il  eut  dépassé  les  confins  de  l'As- 
syrie, il  vint  aux  grandes  montagnes  d'Ange, 
qui  sont  à  gauche  delà  Gilicie  ;  il  conquit  tous 
les  châteaux  et  se  rendit  maître  de  toutes  les 
places  fortes. 

13. 11  prit  d'assaut  la  célèbre  ville  de  Mélo- 

montium  vastos  et  desolatos  acervos,  quot  in 
Taurinis  istis  jugis  reperiuntur,  ab  Hebraeis 
vel  Ghaldaeis  dicti  fuerunt  Ange  ab  Hai , 
quod  acervum  significat,  el  vastitatem  et  deso- 
lationem.  Forsan  et  à  populo,  vel  à  loco  vicino, 
nempè,  unde  dux  ille  Philotas  apud  Curtium 
dielus  fuit  Angeus:  vel  mous  apud  llerodolum 
Rangaus,  apud  alios  Rangeus.         (Tirinus.) 

Mômes  Ange.  Straboni  lib.  12,  Bagdanîa 
planitiesexlcnditur  inter  Taurum  et  Argœum 
in  Cappadocià.  Argaeus  verô  mons,  omnium 
qui  sunt  in  illis  regionibus  altissimus,  positus 
esl  ad  sinistram,  id  est,  juxta  receptum  apud 
Hebraeos  loquendi  modum,  ad  septenlrionem 
superioris  Ciliciae,  nec  magis  quim  trium  die- 
ruiii  ilinere  distalNinîve;  quarè  magnos  mon- 
tes Ange,  Argaeum  moniem,  et  planifient  Be- 
ctiletli  Bagdaniam  esse  arbitramur.  (Vatablus.) 

Ange  esl  in  Araliià  Ptolemaeo.  In  Graeco  est, 
stù  7rpo5(i>irov  tgû  tteS'îou  TisxT'.AEÔ,  ica't  ÈitetrrpccroiES- 
.)  mt£-/  kit  ôBtxriXéâ,  ante  campestria  Bectilcih,  et 
caslramovêreàBectileth.  Bactailleest  Ptolemaeo 
iu  Syriâ.  Syria  et  Arabîa  sunt  reXuoiov  roùopouç 

toù  ÈJt'  àptorepà  rrîî  âvw  K'.Âint'a;,  propè  montent 
qui  est  ad  sinistram  Citiciœ  superioris,  ad  sini- 
stram iis  qui  ex  Assyrià  Citiciam  transeunt. 

(Grotius). 
(5)  Seu  perfringendo  expugnavit  civitatem 
opinatissimam ,  id  est,  famosissimam  ,  Me- 
lothi;  de  quâ  -2  Mach.  4,  v.  .ïO,  ubi  etiam  cum 
Tbarsi  conjungilur.  El  videtur  ea  esse  quae  à 
Plinio  Milita  vocatur,  à  Ptolomaeo  Melitena,  à 
Semiramide  olim condita  haud  procul  Eupbrale, 
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tissimam  Melothi,  praedavitque  omnes 
filios  Tharsis  (1),  et  filios  Ismael  (2),  qui 
erant  contra faciem deserti,  et  ad  austrum 
terrœ  Cellon. 

\h.  Et  transivit  Euphraten,  et  venit  in 
Mesopotamiam  ;  et  fregit  omnes  civitales 
excelsas,  quae  erant  ibi,  à  torrente  Mam- 
bre  (3)  usque  que  perveniatur  ad  mare. 

15.  Et  occupavit  terminos  ejus  à  Cilicià 
usque  ad  fines  Japheth  (4) ,  qui  sunt  ad 
austrum. 

16.  Abduxitque  omnes  filios  Madian  (5), 
et  prœdavit  omnem  locupletationem  eo- 
rum  (6),  omnesque  resistentes  sibi  occidit 
in  ore  gladii. 

17.  Et  post  hsec  descendit  in  campos 
Damasci  in  diebus  messis  (7),  et  succendit 
omnia  sata,  omnesque  arbores  et  vineas 
fecit  incidi  : 

18.  Et  cecidit  timor  illius  super  omnes 
inhabitantes  terram. 

Putaturque  sic  dicta  à  plenitudine  (hoc  enim  si- 
gnilicat  melothi,  id  est,  opulentia  et  abundan- 
tia  omnum  rerum). 

Pr.edavit,  pro  deprœdatus  est.  Sed  hoc  in- 
terpreii  nostro  non  minus  licuit.  quàm  Ennio 
criminat,  Turpilio  proficisceret,  Naevio  minitas, 
Pomponio  convivant,  Titinnio  osculavi,  Var- 
roni  imitât,  Virgilio  poputat,  Ciceroni  augurât, 
Plauto  vagat ,  perscrutavi,  et  aliis  alia. 

(Tirinus.) 
Effregit  autem  ,  id  est ,  famosissimam  no- 
mine  Melothi,  ad  quani  conveniebant  merca- 
tores  de  diversis  partibus  orbis,  et  sic  ejus  fa- 
main  deportabant  ad  partes  remolas. 

(Lyranus.) 
(1)  Hi  sunt  de  quibus  dicitur  2  Mach.  4,  30  : 
Conligit  Tliarsenses  et  Mallolas  seditionem  mo- 
vere,  eb  qubd  Antioclridi  régis  concubinœ  dono 
essent  dati.  Tharsis  enim  fuit  nepos  Japhet, 
Gen.  10,  à  quo  mare  Mediterraneum,  et  Cili- 
cià ejus  terminus,  indeque  quodvis  mare  vo- 
catum  est  Tharsis.  (Corn,  à  Lap.) 

Cilices  vocabantur  filii  Tharsis  ab  urbe 
Tharso,  et  pâtre  suo  Tharsis  filio  Javanis. 

(Vatablus.) 
In  Graeco  est,  xal  £i«w^ev  to  *où^  *al  -ci  XcùS, 
et  concidit  Phud  et  Lud,  id  est,  Afros  et  Lydos, 
yEgyptiorum  socios,  Jeremiae  46,  9.  (Grolius.) 

PU-EDAVITQUE  OMNES   FILIOS    THARSIS,     id  est, 

sub  hastà  vendidit.  Graecè,  xai  irpoevdpEuaev 
uloù;  navra;  t'ari;,  et  in  prœdâ  vendidit  omnes 
filios  Tharsis;  ubi  ex  Latino  rescribendum 
0ap57iç.  lntelligit  non  Oceani  accolas,  quos 
alioqui  vox  illa  notât,  sed  Cilicas,  quorum 
urbs  Tarsus,  à  quibus  forte  illi  ad  Oceanum 
vêncrc» 

Et  filios  Ismael,  qui  erant  contra  faciem 
deserti,  et  ad  austrum  lerrœ  Cellon.  In  Gr*CO, 
xcù  uloùç  ia|xaviX  xarà  irpdatûTT&v  rr,<;  Èpr,|ACU  irpôç 
vo'tok  ni?  XêXXùv,  et  filios  Ismael  ante  desertum 
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the;  il  pilla  tous  les  habitants  de  Tharsis,  et 
les  enfants  dTsmaël ,  qui  étaient  à  la  tête  du 
désert  de  l'Arabie,  et  au  midi  de  la  terre  de 
Cellon. 

14.  Et  il  passa  une  seconde  fois  l'Euphrate,  et 
vint  en  Mésopotamie  ;  il  força  toutes  les  gran- 
des villes  qui  étaient  là,  depuis  le  torrent  de 
Mambré,  jusqu'où  l'on  arrive  à  la  mer. 

15.  Et  il  s'empara  du  pays  depuis  la  Cilicie 
jusqu'aux  confins  de  Japheth,  qui  sont  au  midi. 

16.  Il  emmena  avec  lui  tous  les  enfants  de 
Madian,  pilla  toutes  leurs  richesses,  et  fit  pas- 
ser au  fil  de  l'épée  tous  ceux  qui  lui  résis- 
taient. 

17.  Il  descendit  ensuite  dans  les  champs  de 
Damas  au  temps  de  la  moisson,  brûla  tous  les 
blés ,  et  fit  couper  tous  les  arbres  et  toutes 
les  vignes. 

18.  Et  la  terreur  de  ses  armes  se  répandit 
sur  tous  les  habitants  de  la  terre. 

ad  austrum  Chellon.  Desertum  intellige  Arabum 
solitudines  ,  et  Chellon  Palmyrenae  parlem  , 
quae  XeUoû;  in  Graeco.  (Grolius.) 

(2)  Longé  distant  Cilices  ab  Ismaelilis,  sed 
non  servaiur  ordo  deviciarum  provinciarum. 
cùm  non  esset  necessarius.      (Menochius.) 

(3)  In  Graeco,  iiA  tw  ^eipôp^ou  ÀEpcova!,  in 
torrente  Abronai.  Intelli^iiur  hic  alveus  Eu- 
phratis  Xoëàp ,  Chobar;  .vëippa-;  Abnrram  eum 
Graeci  quidam  vocant,  unde  iêpovctç,  Abronas, 
et  transpositis  litteris  Àësuvat,  Arbonai.  In  La- 
tino fuerat,  credo,  Abre ,  undescribae  fecére 
M  ambre,  ex  loco  Geneseos  13, 18. 

Usquequo  pervenitur  ad  mare;  Ciliciam. 
(Grotius.) 

A  torrente  mambre,  etc. ,  id  est ,  à  fluvio 
Chaborà  usque  ad  sinuni  Persicum,  totam  sci- 
licet  Mesopotamiam.  (Vatablus.) 

(4)  Legendum  Japhleth  ex  Josuae  16,  2. 

(Grotius.) 

(5)  Illi  habitabant  ad  orientem  maris  Mor- 
tui.  (Vatablus.) 

(6)  In    Gra3CO  :    K<xi  7rpo£vt>'uisi>3s    Taç  j/.âv5pa; 

giùtûv.  Mandrae  sunt  septa  quibus  clauduntur 
armenta  et  grèges.  Sophon.  2,  6.  Judic.  6,  2; 
Ezechiel.  34,  14.  (Grotius.) 

(7)  Damascum  praeterierat,  trajecto  iterùm 
Euphrate,  ut  arma  populis  Mesopolamiae  in- 
ferret.  His  caetensque  ad  Euphratemgentibus 
superatis,  iter  Damascum  vertit,  exspeetato 
de  industriâ  messis  tempore,  ut  vasiatà  re- 
glone,  crematis  messibus,  caesisque  arboribns 
ac  vitibus,  incolas  cogeret  ad  deditionem. 
Graecus  fusior  est  :  Incendil  omnes  agros  eorum, 
et  grèges,  et  armenta  boum  dédit  in  perdiiionem. 
et  civitates  eorum  spoliavit ,  et  campos  eorum 
ventilavit,  et  percussit  omnes  juvenes  eorum  in 
ore  gladii,  et  incidil  timor  et  tremor  ejus  super 
habitantes  maritimam,  eos  qui  erant  in  Sidone 
et  Tyro ,  et  habitantes  Sur  et  Ocina  et  omnes 
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TRANSLATIO  EX  GK^ECO. 
1.  Et  in  anno  octavo  et  decimo,  secundà  et  vigesimà  primi  mensis  factura  est  verbum  in  domo 
Nabuchodonosor  régis  Assyriorum,  ulcisci  omnem  terram  sicut  locutus  erat.  —  2.  Etconvocavit 
omnes  rainistros  suos,  et  omnes  magnâtes  suos,  et  posuit  cum  eis  mysterium  consilii  sui.  —  Et 
consumuiavit  omne  malum  terrae  de  ore  suo.  —  5.  Et  ipsi  judicaverunt  exterminare  oranem  car- 
nem,  qui  non  obsecuti  fuerant  sermoni  oris  ejus.  —  4.  Et  facture,  est,  ut  consummavit  consilium 
suum  ;  vocavit  Nabuchodonosor  rex  Assyriorum  Olophernem  principem  virtutis  suse  qui  secun- 
duseratab  ipso,  —  et  dixit  ad  eum  :  —  5.  Haec  dicit  rex  magnus,  dominus  universae  terrae. 
Ecce  tu  egredieris  à  facie  meà,  et  sûmes  tecum  viros  confidentes  in  fortitudine  suà,  peditum  ad 
millia  cenlum  viginti,  et  multitudinem  equorum  cum  ascensoribus  myriadum  duodecim.  —  6.  Et 
egredieris  in  occursum  omni  terrae  ad  occidentem,  quoniam  non  obedierunt  verbo  oris  mei.  — 
7.  Et  annuntiabiseis  parare  terram,  et  aquam  :  quoniam  egrediar  infurore  meo  super  eos;  etope- 
riam  omnem  faciem  terrae  in  pedibns  virlutis  meae,  et  dabo  illos  in  direptionem  eis.  —  8.  Et  caesi 
istorum  implebunt  valles,  et  torrentes  ipsorum  ;  et  fluvius  inundans  moriuis  eorum  implebitur.  — 
9.  Et  ducam  captivitalem  eorum,  ad  sunimitates  universae  terrae.  —  10.  Tu  verô  egressus  praeoc- 
cupabis  mihi  omnem  terminum  eorum  :  et  dedent  se  tibi,  et  conservabis  mihi  eos  in  diem  argu- 
tionis  eorum.  —  11.  Super  inobedienles  autem  non  parcet  oculus  tuus  dare  eos  in  caedem  et  di- 
reptionem in  omni  terra  tua.  —  12.  Quoniam  vivens  ego,  et  imperium  regni  mei  :  locutus  sum,  et 
faciam  haec  in  manu  meà.  —  13.  Et  tu  autem  non  transgredieris  unum  quid  ex  verbis  domini  tui, 
sed  perficiens  perûcies,  sicut  praeeepi  tibi;  et  non  cunctaberis  facere  haec.  —  14.  Et  exivitOlo- 
phernes  à  facie  domini  sui,  et  vocavit  omnes  dynastas,  et  duces,  et  praesides  virlutis  Assur.  —  15. 
Etnumeraviielectos  viros  in  aciem,  sicut jusseratei  dominus  ejus,  ad  myriadas  duodecim,  et  équi- 
tés sagiltarios  duodecim  millia.  — l(i.  Et  ordinavit  eos,  quemadmodùm  belli  multitudo  coordina- 
tur.  — 17.  Et  sumpsit  camelos,  et  asinos,  et  mulos,  ad  impedimenta  ipsorum,  multitudinem  pluri- 
mam  valdè,  et  oves  etboves,  et  capras  ad  apparatum  ipsorum,  quorum  non  eratnumerus.  —  18. 
Et  rem  frunientariam  omni  viro  in  inultitudine,  —  et  aurum,  et  argentum  è  domo  régis  uniltum 
valdè.  —  19.  Et  exiit  ipse,  et  universa  virlus  ejus  ad  iter  ad  prœcedendum  regem  Nabuchodono- 
sor, et  operiendum  omnem  faciem  terrae  ad  Occidentem  in  curribus,  et  equitibus,  et  peditibus 
electis  ipsorum.  —  20.  Et  multus  admixtus,  tanquàm  locusta  exierunt  cum  eis,  et  tanquàm  arena 
terrae:  non  enim  eral  numerus  prae  inultitudine  eorum.  —  21.  Etabieruntde  Nineve  viam  triura 
dierum  sui»er  faciem  campi  Bectilelh  :  —  et  castra  fecit  à  Beclilelh  prope  montera,  qui  ad  sinistram 
superioris  Ciliciae. —  22.  Et  sumpsit  omnem  virtutem  suam,  pedites,  et  équités,  et  currussuos;  et 
abiit  inde  in  montanam.  — 23.  Et  excidit  Phud,  et  Lud  ;  et  praedati  sunt  omnes  tilios  Rassis, 
et  filios  Ismael,  qui  super  faciem  deserli  ad  auslrura  Chelleon.  —  24.  Et  transivit  Euphratera,  — 
et  pertransit  Mesopolaraiain,  et  diruit  omnes  civitates  excelsas,  quae  super  torrenlem  Abrona  usque 
ad  veniendimi  super  mare.  —  25.  Et  cepil  fines  Ciliciae,  et  concidit  omnes  resistentes  sibi.  Et  ve- 
nu usque  ad  fines  Japheth,  qui  ad  auslrura  super  faciem  Arabiae.  —  26.  Et  circuivil  omnes  filios 
Madian,  et  incendii  labernacula  eorum,  et  diripuit  mandras  eorum.  —  27.  Et  descendit  in  campum 
Dainasci  in  diebus  inessis  trilicorum,  et  inccndil  omnes  agros  eorum;  et  grèges,  et  armenta  boum 
dédit  in  perditioneni  ;  et  civitates  eorum  spoliavit,  et  campos  eorum  ventilavit  et  percussit  om- 
nes juvenes  eorum  in  ore  gladii.  —  28.  Et  incidit  timor  et  tremor  ejus  super  omnes  habitantes 
maritimam,  eos  qui  erant  in  Sidone,  et  Tyro,  et  habitantes  Sur,  et  Ocina,  et  omnes  habitantes 
Hiemnaan.  Et  habitantes  in  Azolo  et  Ascalone  tiuiuerunt  eum  valdè. 


habitantes  Jemnaam;  et  habitantes  in  Azoto  et 
Ascalone  timuemnt  valdè.  ïyrum  et  Sidonem 
ignorai  neuio.  Sur  ipsa  est  cadenique  Tupo;, 
'Jijrus  ;  ita  enim  appellant  Craeei,  Hebrati  ap- 
pellant  Zurt  TK.  lumière  etiam  pote>t  Syriam  : 
quo  sensu  pariter  à  Syriaco  accipitur.  Ocina 
ipsa  est  Ace  vel  Accho,  vel  Ptolemais  ;  Jemnaa 
est  Jamnia,  vel  Sabnia,  vel  Jamnes ,  urbs  Pa- 
laestinae  maritima.  Syrus  explicat  de  Lebna, 
ad  méridien)  Juda.  Ascalon  et  Azotus  urbes 
sunt  in  ditione  Philisthaeorum.  Non  possumus 
quin  miremur,  cùm  tanlam  victoriarum  Ilo- 
lofernis  cclcritatem  legimus.  A  die  vigesimà 


secundà  primi  mensis,  quo  sese  ad  bellum 
parare  jussus  est,  ad  tempus  inessis  frumen- 
laceae ,  intervallura  est  sex  vel  septem  heb- 
domadarum,  quo  temporis  spatio  Cappado- 
ciam,  Lydiam ,  Ciliciam ,  Mesopotamiam,  ab 
amne  Chaborà  usque  ad  Sinum  Persicuin , 
Arabiam  pariter,  et  Madianiticam  regionem 
(lomuit,  ac  demùm  reversus  est  Damascum. 
Tanlis  rébus  ne  integros  quidem  duosmenses 
impendit,  id  quod  lidem  superare  videlur. 
Partem  harum  rerum  confecisse  videlur  per 
prael'eclos,  cura  parte  copiarum  missos, 

(Calmci.) 
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De  cogitato  quaesitoquc  bcllo  traduntur  hic 
qualuor  :  quomodô  videlicei  in  deliberationem 
et  consiliurn  à  rege  idadductum  sit,  quoniodô 
duci  conmiissum,  ob  hoc  apparatum,  tandem- 
que  geri  cœplum  sit.  In  primo,  spectandum 
consiliitempus,  consultons,  materia  etexitus. 
Tempusfuit  Nabuchodonosoris  annusdecimus 
tertius  (de  quo  anle  quaesliuiiculâ  11  );  men- 
sis  anni  primus.  Chaldaeos,  Assyrios ,  adeôque 
Orientent  totum  ab  autumnoinchoarelradunt 
non  pauci,  neque  ego  contra  pugno  ;  sed  tan- 
tùm  primum  hic  mensem  non  videri  autum- 
nalem  ,  quem  tisri  et  hyperboretseum  alii,  nos 
seplembrem  vocamus.  Nain  cùm  è  superiori 
bello  copia  adhucadessent,  vel  earum  cerlè 
pars  maxima,  ut  ex  festarum  de  quibus  capile 
superiori,  epularum  agilationibus  colligi  po- 
test,  bellum  hoc  Holoferni  demandatum.  Is 
verô  celeriterperrexit ,  hiberna  nusquàm  ha- 
buit  :  et  tamen  hoc  ipso  capile  vers.  17  ,  des- 
cendit in  campos  Damasci,  in  diebus  messis.  Vel 
igitur  apud  Assyrios,  sicuti  et  apud  Hebraeos, 
duplex  erat  anni  auspicium,  unum  ab  autum- 
no,  à  vere  alterum  ;  vel  ista  Hebraeorum  anno, 
cui  nova  aequinoclii  verni  luna  initiura  dabat , 
quemque  nisan  et  xanteicum  appellant,  nos 
martium ,  convenienter  ab  Hebraeo  auctore 
scripta  sunt.  Dies  erat  mensis  hujus  22;  an 
historicae  veritati  parùm  sludetur,  ubi  tam 
accuralè  anni ,  menses  ,  dies  recensentur  ? 
Est  hoc  verô  tempus,  quo  soient  reges  ad  bella 
procedere ,  2  Reg.  11,  vers.  1.  Si  porrô  per 
120  dies  quibus  oliatuin  epulatunique  graecus 
nobis  textus  dixerat,  ascendamus ,  deletum 
Arphaxadum  comperiemus  niense  novembri. 
Sicque  hiemem  totam  epulalionibus  et  ludis 
datant ,  itemque  legationibus  hùc  et  illùc , 
varios  ad  populos,  ablegandis  et  recipieudis. 
Consulioves  Latino  triplices  nominantur  v.  2, 
omnes  scilicet  majores  natu  ,  omnesque  duces  et 
bellatores.  Per  betlatores,  non  milites  omnes 
intelliguntur,  sed  bellicae  rei  periliores  bomi- 
nes,  eâque  laude  prœstantiores.  Quod  enim 
consilii  mysterium ,  id  est,  arcanum,  foret,  si 
gregariis  eliarn  mililibus  omnibus  pervulgare- 
tur?  Siiniliter  in  Graeco  dùm  praeter  toû?  pu-yt- 
«râvaç,  ponuntur  itocvreç  oï  ôepâirovTSç,  inlelli- 
gunlur  omnes ministri,  nonopinor  etiam  atricn- 
ses,  culinarii ,  mediaslini ,  sed  intimi  et  prae- 
cipui.  Materia  dupliciter  proponitur.  Primo, 
ut  defenderet  se.  Justa  belli  causa  tradi  solet 
defensio,  quae  locum  tune  habet ,  cùm  vi  vis 
illata  det'endenda  est,  cùm  propulsanda  ,  in- 


quam,  à  nobis ,  vel  iis  quos  tueri  debemus , 
injuria.  Nulla  verô  Nabuchodonosori  à  genti- 
bus  illis  injuria  fiebat,  quin  verô  ipsis  ab  eo 
iiebat.  Ideô  facit  ille  quod  iniqui  penè  omnes 
soient,  honesto  nomine  suum  ipse  scelus  velat, 
quemadmodùm  et  apud  Herodolum  ,  lib.  7, 
Xerxes  bellum  Gratis  inferre  volebat,  -&>v 
A0«vouMv  Tiy-wpîœv,  Allieniensium  punitionem,  elsi 
multô  quàm  Nabuchodonosor  veriùs  appella- 
bat,  cùm  ambitio,  latiùsque  regnandi  niera 
esset  cupiditas.  Deinde ,  dixit  cogitationem 
suam  in  eo  esse,  ut  omnem  terrain  suo  subjugaret 
imperio.  Jam  plané  loquitur,  defensionis  lar- 
vam  deponit,  ambitionis  ulcus  aperit.  i'na, 
inquit  in  iis  quae  supersunt  fragments,  Sal- 
lustius,  «  et  ea  vêtus  causa  bellandi  est.  pro- 

<  funda  cupido  imperii  et  divitiarum.  »  Idem- 
que  in  Catilinà,  «  libidinem  dominandi  causant 
«  belli  habent,  et  maximam  gloriam  in  ma- 
«  ximo  imperio  putant.  »  Sed  quàm  insatura- 
bilis  bellua  cupiditas!  Non  earum  solummodô 
gentiumquas  an  te  nominavit,  terram  devorare 
vult,  sed  omnem  oinninô  terram.  0  venlrem, 
ô  abdomen!  Ex  eâdem  scilicet  nunquàm  ex- 
plenda  famés. 

Peltœojuveni  tolus  non  suflicit  orbis. 
«  Ego,  ait  ipsemet  apud  Curtium  lib  9,  or- 
i  sus  à  Macedonià  imperium  ,  Graeciam  teneo. 
t  Tbraciam  et  Illyricos  subegi  Tribalis,  Medis- 

<  queimperito.  Asiam  ,  quà  Hellesponto,  quà 
€  Rubro  mari  alluitur,  possideo.  Jamque  haud- 
t  procul  absum  à  fine  mundi.  Quem  egressus, 

<  aliain  naturam  ,  alium  orbem  aperire  mihi 
«  statui.  »  Et  sanè  sunt,  qui  flevisse  ipsum 
aiant  cùm  alium  ,  quem  deglutirel,  lerrae  or- 
bem nullum  esse,  à  philosopbo  quodam  au- 
diret.  Sed  ubi  sunt ,  ait  Baruch  cap.  5,  v.  16, 
18 ,  principes  qui  argentum  iliesaurizant  et 
aurum,  in  quo  confidunt  liomines ,  et  non  est  finis 
acquisitionis  eorum?  In  graecis  verô  duplex  hic 
leclio  :  in  Complutensibusquidem  ,  <Tuvs*àXe(x» 
Trâaav  tt,v  xaxîav  tx;  "yr;  èx  toù  jTop.aTo;  œùroû  , 
convocavit  ex  ore  suo  ,  seu  declaravit  et  ex- 
prompsit  omnem  terrœ  maliliam  ;  quomodô  sci- 
licet malè  ab  omni  terra  legati  sui  accepli 
fuissent.  In  Romanis  verô,  <hjv6tsXw6  zàaxv  y.%- 
w'av  Tttc,  -^nç  èx  roû  (rro'[i.aTOS  aùrsO,  perfecit  ex  ore 
suo,  id  est,  perfectè  narravit  malitiam  terrae 
omnem,  quà  se  affectum  contemptumque  pu- 
tabat ,  vel  perfectè  omninbque  declaravit  se 
malis  terram  omnem  affecturum  et  divexaturum. 
Consilii  porrô  bujus  exitus,  versu  4,  est,  quod 
à  Nabuchodonosore  dictum  erat  placuisse  omni- 
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bus.  la  tanto  majorum  natu  consiliariorum  , 
summatum,bellatorumque  numéro  Artabanus, 
qui  prosperiore  victorià  tumidum,  injustâ  ira 
furentem ,  ambitione  insanum  Xerxem  oflicii 
moneret,  nullus  fuit?  Ecce  in  Romanorum 
senatu ,  cùm ,  devicto  Macedonum  rege  Per- 
seo,  gaudio  penè  ebria  omninôque  de  mentis 
statu  deturbata  Roma  esset,  jamque  Rhodien- 
ses,  qui  regem  illum  adjuvàrant,  veniam  sup- 
pliciter  petentes  vix  Romanorum  principum 
plerique  audirent,  eamque  amplissimam  ci- 
vitatem  animo  jam  suo  exsorberent ,  ecce, 
inquam,qua  apudGellium  1.  6,  c.  5,  suaserit, 
dixeritCato:  «Sciosolereplerisquehominibus, 
«  rébus  secundis,  atque  prolixis,  atque  prospe- 

<  ris,  animum  excelientem,  atque  superbiam, 
«  atque  ferocitalem  augescere  atque  crescere, 
«  quod  nunc  milii  magnas  cura  est,  quôd  hac 
c  res  tam  secundè  processerit ,  ne  quid  in 
«  consulendo  adversi  eveniat,quod  nostras  se- 
c  cundas  res   confricet,   neve   hac  Victoria 

<  nimis  Juxuriosè  eveniat.  Adversa  res  se 
«  domanl,  et  docent,  quid  opus  sit  facto.  Se- 
i  cunda  res  latitià  transversum  trudere  so- 
«  lent  à  rectè  consulendo  atque  intelligendo. 
«  Quô  majore  opère  dico,stiadeoqueuti  hac  res 
t  aliquot  dies  proferatur  ,  dùm  ex  tanto  gau- 
t  dio  in  potesiatem  nostrùm  redeamus.  »  At  in 
NabuchodonOSbris  consilio  Calo  nullus,  Mar- 
donii  omnes  ,  ut  quod  de  ./Egyptiorum  Pha- 
raone  dixit,  cap.  19,  Isaias  vers.  11  ,  id  in 
nostrum  istum  quadret  optimè.  Stutti  principes 
Taneos  sapientes,  consitiarii  Pharaonis  dederunt 
consiliuminsipiens.  U bi  nunc  sunt  sapientes  lui? 
annuntient  tibi,  et  indicent  quia  cogitaveril  Do- 
minus  exerciluum  super  JEgyptum.  Stulti  facti 
sunt  principes  Taneos ,  emarcuerunt  principes 
Mempheos,  deceperunt  JEgyptum,  angulum  po- 
pulorum  ejus.  Misera  profectô  principum  eorum 
sors,  quorum  consiliariisunum  hoc  consilium, 
principibus  ipsis  assentari  ,  privata  sua  rei 
et  gralia  sludere ,  omnia  illorum  honesta  at- 
que inhonesta  laudare,  nullis  eorum  iracun- 
diam,  avaritiam,  fastum,  ainbitionem,  cateros- 
queanimorumimpetus,modestis,prudeniibus, 
aquisque  suasionibus  vel  refi  enare ,  vel  pro 
Virili  suillaminare.  Dissipantur,  ait  Salomon 
Proverb.  15,  vers.  22 ,  cogitationes ,  ubi  non 
est  consilium  ;  ubi  verb  sunt  plures  consiliarii , 
confirmante.  Sed  verc  consiliarii ,  qui  régis 
regnique  publica  rei  consulant  ,  quibus  et 
in  pectore  sapientia,  clin  ore,  non  illa,  qua 
nescio  quis,  byssina ,  aula  verba  vocahai,  sed 
vera,  fortin.  Qlilla.  Ilorum  verô  quos in  con- 
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silium  adhibuit  Nabuchodonosor ,  fœdam  as- 
sentationem,  eodemque  prosperitatis  et  am- 
bilionis  vino,  aut  veneno  poliùs,  madidam  et 
mentem  et  orationem  ita  notât  textus  Gracus; 

AùtcÎ  expivav  ôXoÔpsùaau  -îràoav  adpxa  tÀ  ovx.  •À>«Xûû6n- 
aav  tu  ao'"cw  toù  uTojAaro;  aùroù.  lpsi  decreverunt 
omnem  carnem  fundilùs  perdere,  qui  verbum 
oris  ejus  secuti  non  essent.  Omnis  caro  pro  om- 
nibus hominibus  dicitur,utGenes.  6,  vers.  12: 
Omnis  caro  corruperat  viam  suam  super  terrum. 
Sicuti  et  ab  altéra  hominis  parte  interdùm 
eliam  dicitur  homo,  anima,  ut  Gènes  17, 
vers.  14.  Levit.  4,  vers.  2  et  27  c.  4,  vers.  6. 
Alteruin  ,  quod  hoc  in  capite  proponitur, 
est,  quomodô  cogitatum  à  ÎNabuchodonosore  , 
à  consiliariis  omnibus  approbatum  bellum  ,  à 
ducibus  uni  Roloferni  demandatum  sit  v.  4, 
ubi  dua  veîuti  quastiuncula  sunt. 

1°  Quis  Holophernes  ? 

In  Graco  àpxKTTpânifoç,  et  cap.  10,  in  La- 
lino,  princeps  militia  vocatur;  sed  in  illo 
additur  àeûxepo;  <ov  (;.et'  aÙTov ,  secundus  post 
Nabuchodonosorem  ,  quemadmodùm  post  Pha- 
raonem  in  yEgypto  Josephus,  Gènes.  41,  v.  40; 
Aman  post  Assuerum  in  Perside ,  Esther  c.  3 
et  4.  ldeôque  apud  Zonaram  ,  archisatrapa 
(  dicam  verô  de  satrapiis  in  Eslher  cap.  1  ) 
nuncupatur.  Sed  quid  à  quibusdam  etiam  rex? 

<  Si ,  ait  libro  1  contra  Marcionem  cap.  7  , 

<  Tertullianus,   communio    nominum  condi- 

<  tionibus  prajudicat,  quanti  nequam  servi 

<  regum  nominibus  insultant ,  Alexandri ,  et 
«  Darii,  et  Holofernis?  »  Sermo  in  D.  Augus- 
tini  appendice  sexagesimus  sextus;  «  Paratur, 
«  ait,  convivium  régi,  Judith  intéresse  jube- 

<  tur.  t  Sanè  quia  exercitui  regundo  praerat, 
rex  forte  dici  posse  videatur.  Veriùs  tameit 
id  nomen  ,  oh  potentiani  et  opes  penè  regias, 
satrapis  interdùm  nonnullis  tributum  fuisse  , 
ut  ex  iis  qua  Tobia  2,  quast.  2  et  3,  perspi- 
cuum.  Sed  omnium  maxime  reges  dici  pote- 
rant,  qui  ducum  satraparumque  omnium  prin- 
cipes ,  et  à  potentissimo  rege  secundi.  Alque 
isto  modo  ,  à  Phylone  Riblio  apud  Euseliium 
lib.  8.  Praparationis  evangelica,  Josephus 
eliam  <rxr,itTcù/,c;,  sceptriger  nominatur.  Verba 
jpsa,  quia,  ut  alia  non  pauca,  Latinus  Eusebii 
versor  ea  omisit ,  reponam  : 

IaXwS    tÙTTXVMD    TOXO;    io«tT,W,  8{   0V£!p6)V 

(=)e<j7;i<jtt,;,  (jxr,7TTCÙy_c;  èv  Aî-yûnroiî  Opo'voiTi, 
Atveùaa;  Xarpaîa  yç o'vcj  jASlfritiplffl  (xcïpysç. 
Somnia  dùm  retegit  fœamdu  nains  facob 
Joseph,  Aig)  pli  serptro  rstsolioque  polifm 
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Temporis  occulta  ewlvens  ceu  vertice  fati. 
INeque  absurdum  si  rex  verus  liabeatur  ,  cùm 
majonbus  regibus  minores  quidam  reges  mi- 
nisiri  sunt  et  duces,  uti,  apud  Xenopbontem  , 
Babylonio  régi  Crœsus  Evilmerodacho  alii, 
4  Reg.  ult.  vers.  28  ;  Persam  verô  fuisse  Ho- 
lofernem  ait  Cedrenus,  neque  à  Persarum 
noniinibus  ejus  nomen  abborret,  uti  monstrat 
Arlapbeines,  Tisapbernes,  Intaphernes,  Pbar- 
nucbes,Pbarnazaihres,Pharnabazus.  Et  causa 
hic  fuisse  videtur ,  ut  tantô  sese  libentiùs 
Assyrio  conjungerent  Persae  de  quibus  supra, 
cap.  1  et  infra ,  cap.  16,  vers.  12.  Non  tamen 
id  nominis  ita  in  Persis  bœrebat ,  ut  eo  genti- 
bus  aliis  uti  non  liceret ,  prout  aliquantulùm 
attigi  cap.  1,  quaest.  4,  et  ostenduiil  Holofer- 
nem  alii.  Namapud  Appianum  Syriacis,  Aria- 
ratbœ  Cappadocum  régis  frater  fuit  Holofer- 
nes ,  et  Cappadociae  rex  ,  qui  rm  taTpiy.r,v  xaî 
Ti^tr,™  «awTÎw  induxit,  Holofernes  fuit,  uti 
narrât  Slephanus  Niger  lib.  de  nirnio  Luxu. 
Quid  magnus  Strabonis  avunculus  Cappadox 
Moapbernes?  Dixit  verô  Franciscus  Maironis 
nostrum  istum  ,  Estheris  et  Assueri  lilium 
fuisse.  At  suà  iste  tain  futili  asseveratione 
non  id  tantùin  asseqiiilur,  ut  cùm  rationem 
conjecturamque  nullam  afferal,  contemnalur, 
verùm  etiam ,  ut  ab  Erasmo,  Praefatione  in 
libros  de  Civitate  Dei ,  egregiè  irrideatur. 
Sanè  ,  ut  aliud  nibil  dicain ,  fuisset  filius 
anle  matrern,  ut  ex  dictis  cap.  1,  qusest.  2, 
et  ex  dicendis  de  Assuero  Estberis  cap.  1, 
manifesturn.  Denique  in  Romano  Graeco  textu 
et  in  Appiano  leniter  ôxocpipvyi;  legitur  ,  in 
Graecis  aliis  et  in  correcto  nostro  Lalino  as- 
piralè  ôxoçspvviî,  Holofernes.  De  ipsius  mori- 
bus,  postea. 

2°  Quomodb  Holoferni  bellum  mandatuml 

In  nostro  eodem  Latino  duo  proponit  Holo- 
ferni Nabuchodonosor  ,  contra  quos  videli- 
cet  gerere  bellum  debeat ,  etquomodô.  Prius 
est.  vers.  5  :  Etjredere  adversum  omne  regnum 
Occidentis  ;  et  contra  eos  prœcipuè  qui  conte  m- 
pserunt  imperium  meum.  Oinnes  eum  Occiden- 
tales jubet  in vadere,  sed  prae  omnibus  et  po- 
tissimùm  eos  qui  contempserant  ejus  impe- 
rium ,  vel  generali  illo  modo  qui  superiori 
capite  atlingebatur  ,  quôd  ejus  nuntiis  non 
annuissent,eos,  eorum  quœ  poscerent,  inanes 
remisissent  :  vel  speciali  quodam  modo  ,  ut 
Damasceni ,  quos  antea  devicerat  Theglath- 
phalasar,  4  Reg.  16,  ut  Israelitarumreliquise, 
cùm  eos  perdomuisset ,  jamque   in  Assyriam 
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captivos  abduxisset  Salmanasar,  4  Reg.  17; 
Judœi  et  Hierosolymitani  ,  cùm  Assyriorum 
regibus  fœderati  aliquando  fuissent,  4  Reg.  16, 
vel  etiam  subdili ,  2  Paralip.  53,  vers.  H  ; 
Samaritani ,  qui  ex  Assyrià  in  vacuas  lsraeli- 
tarum  sedes  immissi  fuerant ,  4  Reg.  17  ,  et 
nunc  forte  à  Sennacberibi  filiis,  qui,  cœso  illo, 
in  Armeniam  profugerant ,  4  Reg.  19,  v.  37, 
aut  nepotibus,  qui  Assaradoniam  domum  ode- 
runt,  concitabantur.  Posterius  est  v.  6  :  Non 
parcet  oculus  luus  ulli  regno,  omnemque  urbem  mu- 
nitam  subjugabis  mihi.  Vetat  ne  misericordiam 
regni  ullius  capiat;  ne  munitam  urbem  ullam, 
quam  vi  non  occupet,  praetereat.Et  dicit  :lVon 
parcet  oculus  titus,  quia,  ex  miseriarum  mi- 
serorumqueaspectu,  solet  maxime  commoveri 
misericordia.  Si  ergo  miseri  squalidique  gen- 
tisalicujus  legati  veniant,  supplicent,  Assy- 
rium  à  se  jugum  deprecari  velint,  sint  oculi 
sicci,  sint  miséricordes  ;  aut  jngum  ,  aut  gla- 
dium  omnes  accipiant.  In  Gr33co  est  haec 
Nabucbodonosoris  oratio  multô  fusior.  Sic 
enim  loquitur  :  Hœc  dicit  magnus  rex  dominus 
omnis  terrœ  :  Ecce  lu  egredieris  è  facie  meâ  , 
et  sûmes  lecum  viros  qui  suis  ipsorum  viribus 
confidant .  pedilum  ad  centum  viglnti  miltia  ,  et 
multitudinem  equorum  cum  eorum  ascensoribus  , 
multitndinem  ,  inquam,  duodecim  myriadum,  seu 
centum  et  viginti  mittium;  et  exibis  in  occursum, 
sive  prœlium  contra  omnem  terram  quœ  ad 
Occidentem  est,  quia  oris  mei  verbo  non  obtem- 
perârunt ,  et  ipsis  denunliabis  ut  terram  et 
aquam  prœparent,  quia  egrediar  in  furore  meo 
contra  ipsos ,  et  operiam  omnem  faciem  terrœ 
pedibus  mei  exercitus ,  et  dabo  ipsos  illis  in  di- 
reptionem  ,  eorumque  vutnerati  valles  atque 
torrentes  ipsorum  implebunt.  Fluvins  etiam  mor- 
tuis  eorum  exundans  complebitur ,  ipsorumque 
tandem  captivitalem  agam  seu  propellam  in  ter- 
rœ omnis  extrema.  Tu  verb  egressus  prœoccupa- 
bis  mihi  omnes  eorum  fines,  et  ipsi  se  ipsos  tibi 
dedenl ,  et  lu  mihi  eos  in  diem  redurgutionis 
eorum  reservabis.  Contra  eos  verb,  qui  rebelles  et 
immorigeri  sunt,  non  parcet  oculus  luus ,  quomi- 
nùs  eos  in  omni  terra  suà  in  cœdem  et  direptionem 
des,  quia  vivo  ego,  et  robur  regni  mei,  quœ  locu- 
tus  sum  ea  etiam  faciam  in  manu  meà.  Tu  verb 
non  transgredieris  vel  unicum  verborum  domini 
tui,  sed  perficiens  perfides  sicut  prœcepi  tibi, 
et  nihit  cunctabere  ut  ea  facias.  Sunt  in  lus, 
quae  expositionem  aliquam  n'agitent,  non- 
nulla  ,  sed  ea  opportuniùs  infra  dabitur. 
Nunc  in  promptu  ea  semper  habenda  régula , 
quae  in  Tobià  jam  non  semel  repetita ,  non 
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ideô  repugnare  textus  ,  quia  unus  plus  ,  mi- 
nus aller  proponit ,  quin  mutuas  potlùs  sibi 
ipsis  ad  senlentiam  perfecliorem  tradunt 
opéras. 

Tertium  in  capite  isto  est  belli  apparatus  , 
v.  7,  in  quo  periti  ducis  edit  spécimen  ,  dùin 
primo  duces  et  magistratus  virtutis  seu  copia- 
rum  Assyriorum  vocat ,  deinde  milites  accipit, 
tertio  ,  jumenta  et  commeatum  omnis  generis 
adhibet,  vers.  8,  camelos,  boves  ,  oves  innu- 
merabiles,  frumentum  etiam  ,  v.  9  :  Qui  enim, 
ait ,  lib.  3,  c.  26,  Vegetius,  frumentum  ,  neces- 
sariumque  commeatum  non  prœparat ,  vincitur 
sine  ferro.  Denique  ex  régis  œrario  auruin  su- 
mit  et  argenlum  copiosissimum  ,  vers.  10. 
Quemadmodùm  enim  negant  medici  sine  nervis 
homines  ambulare  posse ,  ut  ait  in  Satyrâ  Pe- 
tronius,  ita  sine  pecuniâ  nusquàm  progredi 
bellum  ullum  potest.  In  Graeco  prseter  ea  quae 
in  Latino  ,  nominantur  etiam  asini ,  muli  et 
caprcc. 

QU.ESTIUÎS'CULA. 

Holofernis  equiium  numerus  quantus  ? 

Supra  textus  nobis  Graecus  narrabat,  lùà- 
9oç  ÎTCirtov  aùv  ivâëaraiç,  jj.upia^<ov  Js'ica  Sùo,  cenlum 
et  viginti  millia.  Mendum  omninô  in  scripto 
est.  Quis  enim  cenlum  viginli  peditum  milli- 
bus  tolidem  équités  adjunctos  existimet?  In 
numerosissiino  et  jactatissimo  illo  Xerxis  ad- 
versùsGraeciam  exerciiu,  âpi8u.oî  tti;  ïremu,  ail, 
lib.  7,  Ilerodotus  ,  fuit  equitalùs  numerus  octo 
myriades,  sive  octuginta  millia ,  prœter  alios 
camelos  et  currus,  ad  annonam  scilicet  oneraque 
convehcnda,  quai,  ut  diximus,  et  bic  numéro 
maximo  affuerunt.  Cùm  iret  Darius  Alexandro 
Asiam  petenti  obviàin ,  non  enumerat  libro  3 
Curtius  nisi  equitum  septuaginta  millia  ,  et 
libro  4,  cùm  dimidio  fermé  major  esset  exer- 
cilus,  quàm  in  Cilicià  fuerat,  in  ejus  tamen 
tolius  summà,  équités  erant  quadraginta  quinque 
millia,  pedestris  acies  ducenta  millia  expleverat. 
Lalinns  noster,  vers.  7,  tantùm  dicit ,  équités 
sagitlarios  duodecim  millia  ,  et  saepiùs  jam  si- 
gnihcatum  ,  non  rara  in  Grœcorum  numeris 
menda  inveniri.  Forte  tamen  neque  in  Graeco 
mendum  ,  neque  inler  ipsum  Lalinum  ullam 
esse  pugnam  pugnel  quispiam.  Qui  enim  sagit- 
tariorum  equitum  duodecim  millia  dicit,  non 
negat  equitum  non  sagittariorum  alia  millia. 
In  illà  tantà  Xerxis  miiltitudine,  an  sagiltarii 
erant,  octies  mille  Sagartii  équités?  An  in  Da- 
rii  contra  Alexandrum  acie ,  dextrum  illud 
equitalùs  cornu  ,  quod  Nabarzancs  duccbat , 
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sagittariis  solis  constabat,  cui  l'unditorum  sa- 
gittariorumque  viginti  fermé  millia  jungi  de- 
buerunt?  An  Barcanorum  equitum  duo  millia, 
armati  bipennibus,  levibusque  scutis  certœ  maxi- 
me speciem  reddentibus  ?  An  qui,  lib.  4,  prœter 
jacula  ,  scuta  jam  et  gladios  acceperant?  An 
ipsius  Alexandri  équités ,  quos  cum  boslium 
equitatu  consertos  et  quasi  cohaerentes  negat 
libro  3  Gurtius  vibrare  tela  potuisse,  sagittarii 
erant?  An  Romani  équités,  de  quibus  sub  libri 
de  re  militari  tertii  finem  Lipsius?  Et  Latinus 
textus,  vers.  11,  inler  equiles  et  sag'utarios 
discrimen  nonne  consiiluit?  Sunt  haec  iia,  et 
plura  ,  in  istis  Holofernis  copiis,  millia  equi- 
tum ,  quàm  sagittariorum  solorum  facile  cre- 
diderim  ,  centum  tamen  et  viginti  millia  non 
ilem.  Etsi  enim  equitatu  pollebant  plurimùm 
Persae,  Medi,  Partbi,  eorum  tamen  équités  vel 
plures  vel  squales  peditibus  fuisse,  non  equi- 
dem  memini  légère.  Neque,  praHer  Polybium 
unum,  ullus  equestrium  copiarum  admirator 
tantus  ,  qui ,  quando  non  ad  unum  aliquod 
praelium  ,  sed  ad  bellum  paulô  remotius  vel 
diuturnius  ,  in  quo  montes  et  angustiae  non 
paucae  transeundae,  arceset  urbes  cùm  expu- 
gnandse,  tùm  propugnandae  ,  praesidiisque  lir- 
mandae ,  proficiscendum  est,  non  in  pedile 
roboris  plus  esse  concédai?  Hicverô,  nùm 
unum  Holoferni  praelium  praeliandum?  nonne 
belligerandum,  et  quidem  non  unâ  cum  gente, 
sed  cum  Occideiitis  totius  gentibus  omnibus? 
Nonne  inonlana  iinpeditaque  loca  subeundum 
quàmplurima  ?  Emendandum  ergo  Graecum 
i Hum  îiumerum  opinor,  ut  vel  equitum  uni- 
versè  fuerint  Sùo  (xiipiâ^sç  viginli  millia; vel, si 
quamplnrimùm  vis,  Jéita  (Auptâ^eî,  cenlum  mil- 
lia, è  quibus  sagittarii  fuerint  duodecies  mille, 
quemadmodùm  textus  monet  Latinus,  ipseque 
etiam  postea  Graecus  ,  iîpt8pi<iev  wmtsïç  foÇôraç 
y.upîou;  Siaynùious.  Numeravit  Holofernes  ei/uiium 
sagittariorum  duodecim  millia.  Quanquàm  vi- 
deri  queat  nunc  plus  fuiss  duodecim  equi- 
tum millibus  in  toto  exerciiu,  quia  et  Graecus 
boc  loco  in  summam  illum  colligit  et  Lalinus, 
vers.  7,  licet  c.  7,  vers.  2,  plures  accesserint, 
ut  ibi  rursùm  monebitur.  Et  dicentur  sagit- 
tarii équités  ,  vel  à  majore  praestantioreque 
parle  ,  vel  quia  verè  sagittarii  erant  omnes  , 
idque  vel  ut  hoc  uno  armoruin  génère  potis- 
simum  semper  pugnarent ,  vel  ut  saltem  pu- 
gnae  initio ,  sagittarum  in  bostes  procellam 
emittèrenl.  Omnis  propè  Assyriorum  et  Persidis 
regio  usum  babebal  sagittarum ,  ail  in  Isaia;  7 
divus  llieronymus.  Equités  porro  sagitlarios. 
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ut  à  pedibus  distinguant  Grseci ,  soient  eos 
uno  interdùm  nomine  bntorsÇoTa;  appellare, 
quales  Scythas  tradit  libro  4  Herodotus.  De 
quadrigis  porrù  curribusque  falcatis,  dixi  Ju- 
dicum,  c.  1. 

Quartum  in  capile  isto ,  est  incboata  expe- 
ditio,  vers.  11,  cujus  ego  vestigia  ,  obscura 
sanè,  in  alio  libentiùs  legerem  ;  et  obscuritaiis 
causa  ,  eadem  quae  in  bistoriis  aliis  tam  sacris 
quàm  profanis,  quia,  ut  ait  extrenio  libro  de- 
cinio  sexto  Strabo  :  «  lpsae  nominum  variatio- 
<  nés,  barbaricorum  praesertim,  nuilta  sunt.  » 
El  divus  Auguslinus  in  Numéros,  quaest.  20  : 
«  Soient,  inquit ,  locorum  et  gentiuui  nomina 
«  plerùmque  vetustate  inutari.  » 

Primo  igitur  pertransiit  fines  Assijriorum.  In 
Graeco  :  Egressus  Ninive,  pervenit  trium  dierum 
ilinere  in  faciem  ,  sive  ptanitiem  campi  Bœcti- 
lœtli ,  (W.TiXâiô.  In  complutensi  |3s>m)io8.  An 
allinitas  aliqua  cum  Bacatâ  illis  quos  in  Cas- 
siotide  collocat,  lib.  5,  c.  15,  Piolemaeus? 

Hine  venil  ad  magnos  montes  Ange,  qui  sunt 
à  sinistro  Ciliciœ. 

QILESTIU.NCIJLA. 

Quinam  montes  Ange  ? 

Montes  Ange  putat  Ribera  in  Jonae  caput  1, 
esse  Argœum   inontem.   Sed   quomodô  is  in 
Ciliciae  sinistro  est,  cùm  supra  Ciliciam  versus 
septentrionem  ,  in  Cappadociâ  sit ,  et  inter 
eum  et  Ciliciam  non  magna  tanlùm  locorum 
intercapedo ,    sed   Tauri  eliam    et  Antitauri 
monlium  pars  interjecta  sit,prout  indicant 
Piolemaeus  lib.  5  Georg. ,  c.  6,  Plinius  lib.  6, 
c.  3,  Solinus,  c.  55,  Nicephorus  lib.  12,  c.  29? 
An  Bargilus  mons,  de  quo  Plinius  lib.  5,  c.  20, 
vel  ob  majorem  vocis  affinitalem,  Angaris,  de 
quo  c.  13?  Sed  neque  istos  eorum  situs  ad- 
mitlit.Verùm  Ange  nomen  in  70  Interpretibus 
expresse  positiim  est,  Gènes.  12,  vers.  8: 
À-j-yal  xaxà  àva-uX;   ,  Ange  ad  Orientent,  et  c. 
15,  V.  4,  àvà  jxî'acv   (3ai8rfÂ   *al   àvà  p.éaov  Àyyat, 
quod  S.  Fulgentius  lib.  2  ad  Monimum  ,  c.  5, 
ita  conversum  citât,  inter  Bethel  et  inter  Agge. 
Nôrunt  verô  lilierati ,  quae  gemino  isto  yt 
Graecis  scribuntur,  ea  Latinis  interdùm  per 
gg ,  interdùm  per  ng  scribi ,  sed  isto  semper 
modo  pronuntiari.  Nam,  verbi  causa,  a^aoç, 
agyelus  et  angélus  scribitur  ,  et  posterior  isto 
modo  semper  pronuntiatur.  Sed  cùm  istud 
Ange  sit  urbs  quae  in  Hebraeo  et  nostro  textu 
liai  vocatur ,  et  ab  iisdem  70,  Josuae  7,  -yat 
interdùm  etiam  à  D.  Hieronymo  libro  de  locis 
Hebraicis ,  Agai,  quomodô  montes  Ange?  Ha- 
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bent  quidem  interdùm  eadem  nomina  urbes , 
montes  et  fluvii  :  et  montem  prope  Hai  urbem 
invenimus  Gènes.  12,  vers.  8.  Sed  cùm  is  in 
Judaeà  tam  notus ,  cur  tam  operoso  ,  tamque 
peregrino  et  obscuro  modo  describeretur? 
Quid  Ciliciam,  quid  sinistrum  ejus  latus  no- 
minare   opus  fuisset?  Qui  Graecum  textum 

legerit,  TT/.ritfî&v  tgû  ô'pouç  toù  ètc'  àpta-rspâ  ttç  àvo 
KiXtKÎaç,  propè  montem  ,  qui  est  à  latere  sinistro 
altœ  Ciliciœ,  putabit  forte  in  Latino  legendum 
hoc  modo  :  Venil  ad  magnos  montes ,  qui  sunt 
à  sinistro  altœ  Ciliciœ,  ut  istud,  altœ,  non  suas 
modo  litteras,  sed  et  veterem  locum  amiserit. 
Si  veteres  aliqui  libri  suffragarentur ,  esset 
arduus    difficilisque  locus  planior ,  nondùm 
tamen  omninô  planus  et  facilis.  Cedo  enim, 
quomodô  post  Assyriae  fines  ,  Armeniâ  Syriâ 
praeterilà,  illico  ad  Ciliciam  venitur  ?  et  quae- 
nam  alla  haec  Cilicia  ?  quod  sinistrum   ejus 
latus?  quive  tandem  magni  isli  montes?  Quia 
verô  quidquid  de  Ange  monlibus  dicamus,  tria 
illa  prima  in  quaisiionem  semper  adducantur 
necesse  est ,  de  iis  si  quid  forte  occurrat ,  dî- 
cam.  Ac  primo  quidem  Piolemaeus,  lib.  6,  c. 
8,  dùm  ait,  -rfiç  îftitàç  KiXixCa;  lusi-ysiot.signifieat 
dnpliciler  Ciliciam  accipi,  propriè  scilicet,  seu 
pressé,  et  impropriè,  seu  ample,  quemadmo- 
dùm  cùm  ,  eodcm  lib.  c.  2,  ail  :  -rf?  S&wj  Aaîaç 
ôéii;  ,  et  t,  î^i<o;  jc*Xcup.£vri  Asia,  duplicem  Asiae 
nolionem  oslendit.  Clrumque  verô  in  Ciliciâ 
nominandà  modum  docet  Solinus,  c.  47  :  Ci- 
licia  ,  inquit,  antea  us-jue  ad  Pelusium  JEgypti 
pertinebat.  Lydiis,  Mediis  ,  Pamphilià,  Cappa- 
dociâ sub  imperio  Cilicum  constitutis.  Mox  ab 
Assyriis  subacta  in  breviorem  modum  scripta  est. 
Videri  ergo  possit  Cilicia  hic  amplissimè  ac- 
cipi, sicque  ubi  ex  Assyriorum  finibus  exces- 
sum  fuit,  in  Ciliciam  stalim  deventum  fuisse. 
Vel  distinguit  scriplor  Assyriorum   fines  ab 
Assvrià.  Qune  siquidem  illis  regiones  parebant, 
eae  ad  eorum  fines  pertinebant ,  licet  Assyria 
propriè  non  essent;  vel  denique  scriptomm 
aliorum  more,  duos  profectionis  terminos  po- 
nit ,  eum  à  quo  et  eum  ad  quem  Holofernes 
illo  ilinere  profectus  est ,  et  média  reticet, 
quae  tamen  iterùm  postea,  v.  14,  attingit.  Alla 
porrô  Cilicia  seu  superior  eo  modo  vocatur, 
quo  Galilaeam  superiorem  vocari  dictum  est 
Tobiae  1,  fol.  10,  et  ^gyptum  superiorem  ibid. 
c.  8,  fol.  157,  ea  scilicet,  quae  ad  septentrio- 
nem vergit ,  et  è  quâ  fluvii  erumpunt  Ori- 
magdus,  Calydnus ,  Camus ,  Cydnus  ,  Sarus, 
Pyramus.  Sinistrum  Ciliciœ  latus  est  septen- 
J   trionale,  partim  ob  causam  eodem  Tobia;  ca- 
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pile  primo  indicatam  ;  partim  quia  veniente 
ab  Oriente  Tauro  monti,  Cilicia  ipsa  ex  Occi- 
dente  occurrit ,  eo  modo  ut  australiore  parte 
hœc  pergat ,  ille  septentrionaliore  ipsam  at- 
tingat.  Queniadmodùm  verô  si  duo  sibi  homi- 
nes  occurrunl ,  et  unus  alterum  transeat,  ii 
vel  dextrumambo.vel  sinislrum  latus  taiigunl, 
ila  etiam  regiones  et  montes.  Solini  verô  de 
Tauro  verba  loco  citato  sunt  hœc  :  «  Mons 
«  Taurus  ablndico  primùm  mari  surgit;  dein- 

<  de  à  scopulis  Celidoniis.  Inter  yEgypiium  et 

<  Pamphylium  pelagus  objectus  seplentrioni 
«  dextro  latere,  lœvo  meridianœ  plagœ  occur- 
•  rit,  Occidente  obversùs  fronteprofusà.  »  De- 
mùm  verô  magnos  istos  Ange  montes,  Taurum 
et  Aniilaurum  esse  ,  ut  existimem  ,  animuin 
inducunt  meum  hœc  :  primo  descriptio,  mon- 
tes ,  non  singularis  mons ,  et  montes  non  sim- 
pliciier,  sed  magni,  et  ii  quidem  qui  secundùm 
locorum  situm  sunt  à  sinislro  Ciliciœ.  Deinde 
conçois  auciorurn  moniiio  est ,  Taurinis  istis 
monlibus,  pro  varietale  locorum  et  geniiuin, 
varia  admodùin  esse  nomina.  In  Periegesi  Dio- 
nysius,  à  Prisciano  interpretatus,  ha3C  habet: 
Non  lamen  est  unum  montis  cognomen  ubique  , 
Sed  varii  flexus  variantur  nomine  multo, 
Singnla  sed  propriis  sunt  nomina  nota  colonis. 
Plinius  lib.  5,  c.  27  :  «  Taurus  nions,  ab  Eois 
«  veniens  littoribus  ,  evadit  usque  ad  cognita 
«  Rhiphœoriim  montium  juga  ,  numerosis  no- 
«  minibus  et  novis,  quocuniquè  incedit ,  insi- 
«  gnis,  Imaus  prima  parle  dictus,  mox  EdigiS, 
i  Paropanisus,  Circius,  Chambades,  Pharpha- 
t  riades,  Clioatras,  Orates,  Niphates,  Taurus  , 
i  aiqiie  ubi  se  quoque  exuperat ,  Caucasns  , 
<t  ubi  bracbia  emittit ,  subinde  tcntanli  maria 

<  similis,  Sarpedon,  Coracesius,  Cragus,  ite- 
«  rùinque  Taurus  ,  eliam  ubi  dehiscit ,  seque 
«  popnlis  aperit,  portarum  lamen  nomine  sibi 
«  unilalem  vendicans ,  quœ  alibi  Armeniae-, 
t  alibi  Caspiœ  ,  alil)i  Cilicia;  vocanlur.  Quin 
«  pliain  confraclus  ,  eflugiens  quoque  maria, 
i  plurimisse  gentium  nominibus  hinc  et  illinc 
«  inq>let ,  et  à  dextrà  Hircanus,  Caspius,  à  lœ- 

<  va  Parzedrus,  Noschius,  Amazonicus,  Cora- 

<  xicus,  Scylbicus  appellalus  ,  in  universum 

<  verô  Grœcè  Ceraunius.  >  Qui  lot  igitur  ab 
aliis  genlibus  nomina  suscepit,  quid  mirum  si 
ab  Ilebraeis  unum  quoque  accipiat?  Et  voca- 
tur  ab  iis  Ange,  sive  liai ,  vel  ob  aliquam  cum 
monte  illo  inter  liai  et  Bethel ,  de  quo  ex  Gè- 
nes. 12,  supra,  dixi ,  similitudinem,  vel  quia, 
liai  Ilebraeis  acervus  est,  et  vattalionc  desolatio. 
hunier.  21,  vers.  12,  Job.  50,  vers.  24,  Psalui. 
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78,  vers.  1,  Isaiae  17,  vers.  1,  Micli.  1 ,  v.  6, 
et  c.  3,  vers.  12;  quid  verô  tanto  illo  monte 
coacervatius  ?  Quid  vastius  et  horridius?  Ex- 
tat  apud  Plinium  lib.  6,  c.  2,  in  Cappadociâ 
oppidum  Gangre  ;  apud  Herodotum  lib.  7  , 
Rangœus  mons  magnus ,  apud  alios  Pangœus, 
apud  Ciirtium  lib.  5,  dux  Phitolas  Angœus.  Ex 
iis  forte  conjiciet  solertiùs  aliquid  aiius. 

Tertio,  effregit  civitatem  opinalissimam  Me- 
totlii.  Nulla  ejus  in  Gra;co  menlio  ,  et  videtur 
ea  esse  quœ  apud  Plinium  lib.  6,  c.  3,  Melila, 
et  à  Semiramide  conditajtaud  procul  Euphrate, 
à  Ptolemaeo  lib.  5,  c.  7,  Melitena.  Ex  eà,  est 
provincia  Melitena,  quœ,  ut  ait  lib.  12,Strabo, 
«  per  omnia  similis  est  Commagenœ.  Tota 
«  enim  domesticis  conseritur  arboi  ibus  ,  sola 
<  ex  omnibus  Cappadociœ  parlibus  ,  ita  ut 
i  oleum  quoque  ferai ,  et  Movorile  vinum  , 
«  quod  cum  Graecis  cerlet.  i  Si  Ange  montes 
Argseum  cum  Riberà  censerem  ,  quin  hœc 
Mazaca  foret ,  nihil  ambigerem.  Fuit  enim  ea 
opinatissima,  id  est,  nominatissima  etceleber- 
rima,  quia  et  à  Semiramide  condita,  et  à  Cappa- 
docilms  muter  urbium  vocata  est,  ut  ait  Solinus, 
c.  35,  guœ  postea  Cœsarea,  iuquit  Plinius,  loco 
citato.  Melolhi  autem  dicilur  ab  opulentiâ, 
rerumque  omnium  plenitudineetabundantià, 
quemadmodùm  et  Isaia:  1,  v.  21  ,  Jérusalem 
meleathimispat,  civitas  plena  judicio.  DeMallo 
2  Macbab.  4. 

Quarto  ,  prœdavit  omnes  fdios  Tharsis.  Hos 
esse  Cilices  docet  Josephus  lib.  1  ,  cap.  7,  in 
Graeco  ,  et  confirmât  ex  urbe  Tbarso  ,  in  quâ 
una  tantùm  lillerula  9  in  t  mutata  sit  ,  qua;  ab 
codem  dicitur  eùXo-ycoTàxin ,  à  Solino,  cap.  47  , 
simpllciter  ,  mater  urbium ,  ab  illo  scilicet 
Tharsis  originem  ducens  ,  de  quo  Gènes.  10. 
Divus  tamen  Hieronymus  parûm  id  probat 
epist.  135  ,  quae  ad  MarCellam  est  :  faletur 
In  iiionijnium  nomen  esse  ,  quod  mulia  significet, 
inter  quœ  sunt  maris  omnis  accolœ  ,  ut  Cili- 
ces et  Garlhaginiensp<! .  alii.  Sed  de  hoc  no- 
mine ,  cùm  lib.  3  Reg.  9,  de  navibus  Tharsis 
agerem  ,  dicta  sat  multa.  Grœcus  tamen  l!o- 
manus  non  Tharsis,  sed  Pa-raiç,  Rassis  legit. 
Complulensis  verô  Py.uriç,  Rases ,  cl  subeat 
forlè  aliquem  cogitatio,  esse  Resen  illam  ,  de 
quàGenes.  10  ,  vers.  12  ,  nist  à  70  illic  scribe- 
retur  Pa<rn,  vel  Syriœ  aliqua  pars ,  unde  et 
Rasin  ille  ,  de  quo  4  Reg.  cap.  16  ,  Grœcè  , 
Paaodùv.  Ceriè  initio  sequentis  capitis,  et  Sy- 
ria  ,  e'  Syria  Sobal  in  Hololernis  potestatem 
sese  dat ,  v.  1.  Sed  suni  litteriores  (ila  eos 
vocal  I).  Augustinus  lib.  contra  adversarium 
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legis  c.  24)  interdiim  nonnulli ,  qui  quae  in 
priscis  ethnicorum  scriptoribus  ,  tanquàm 
oraiionis  lumina  ,  suscipiunt,  ea  in  vetere 
nostro  interprète  arguant  et  irrideant.  Non  , 
prœdavil ,  inquiunthic,  et  vers.  1  f> ,  sed  prœ- 
(latus  est ,  dicendum  erat.  Cur  ergo  ,  apud 
Nonium  ,  laudant  in  Ennio  criminat  ,  in  Ac- 
cio  miserarenl  et  contempla,  in  Turpilio  profi- 
cisceret ,  in  Pacuvio  modérant ,  in  Quadrigario 
recordavit ,  in  Naevio  minitas ,  in  Pomponio 
convivant  et  mirabilis  ,  in  Titinnio  osculavi,  in 
Varrone  imitât,  in  Virgilio  populat ,  in  Ci- 
cérone augurât ,  in  Plauto  tutetis ,  vagat ,  per- 
scrulaui ,  eluclavi ,  aliaque  non  pauca  ?  Ex  La- 
tino  isto  singulari  et  Complutensibus  Graecis, 
adeôque  ex  ipsà  oraiionis  totius  contextione 
videtur  in  Romanis  Graecis  legendum  ,  non 
irposvdjAeuirav,  vastârunt ,  sed  Trposvo'jxeuasv,  vasla- 
vit.  Antecedit  verô  ànYixôev  sîîr/;v  opsivviv  xai  Sd- 
xot|;s  tô  *oÙK*i  Aoû£:  Abiit inmontanamregionem, 
et  incidil  in  to  scilicet  é'ôvo;  iî  opoç,  gentem,  vel 
montent  Vhud  et  Lad.  Phut,  Gènes.  10,  vers.  6, 
dédisse  initium  Phulœis  aut  Phutis  in  Lybià  , 
docet  loco  antea  citalo  Joseplius  ,  et  divus 
Hieronyinus  qua3St.  in  Genesin  ;  sed  quàm  ab 
iis  haec  Holol'ernis  expeditio  jam  remota  ! 
Nihilominùs  tamen  initio  capitis  sequentis, 
Holoferni  sese  dedunt  Lybies ,  vers.  1.  Ibi- 
dem verô  ait  Joseplius  ,  quos  Lydos  dicimus  , 
fuisse  antiquilùs  Aoû^guî  vocatos.Sed  neque  ad 
istos  pcrvenisse  adhuc  videtur  Hololernes, 
prout  à  Plinio  describuntur  lib.  5,  cap.  29, 
Herodolo  lib.  1  ,  etsi  sunt  aliaeLydiae  vicinio- 
res  apud  Piolemxum  lib.  5  ,  cap.  15  et  17, 
qucmadinodùm  et  eodem  libro  cap.  13,  Ar- 
meaiue  urbes  irToùa.  ^oXouàra,  et  postea  fioûava 
yokiy.y.tx.. 

Quintô  ,  effregit  filios  lerrœ  ïsmael,  quierant 
contra  faciem  désert i ,  et  ad  auslrum  lerrœ  Cel- 
Ion.  1 1  i  sunt  Arabum  pars  ,  qui  dicli  sunl/s- 
maelitœ  ,  Gcnes.  39,  Agareni ,  et  tandem  Su- 
raceni ,  ut  ait  S.  Epiphanius  initio  libri  1  ,  et 
hœres.  30  ;  Sozomenus  lib.  6  ,  c.  38  ;  D.  Hie- 
ronyinus Isaiae  60  ,  Ezech.  25  ,  et  Epist.  ad 
Dardanum  ,  eorumque  rceminit  Pacatus  Pa- 
negyrico  ad  Theodosium  ,  Mamerlinus  Pane- 
gyr.  ad  Maximianum.  Sed  quae  terra  Cellon  ? 
In  quibusdam  manuscriplis  est  terra  Celleon  et 
Holœon  ;  verùm  Graecè  dicitur  :  in  Complu- 
tensibus quidem  7*  XeXXàv  in  Romanis  yfi  XeX- 
Xa!uv.  Suntne  isli  iidem  cum  iis,  quos  cap.  1 
Graecus  XsXXoU  dicebat  ;  suntne  à  Chul,  de  quo 
Gènes.  10 ,  vers.  13  ,  et  ex  ejus  urbis  dilione, 
quai  à  Pioleinaeo  lib.  6  ,  cap.  15  ,  in  byrià  Pal- 
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myrene  statuitur  Cholle  ?  Denique  nùm  aliqua 
bis  cum  illis  ,  apud  Dodonaeum  fanum  ,  Setlis 
Homericis  ,  aut  Hellls  Pindaricis  (utriusque 
siquidem  nominis  liberam  facit  opiionem ,  lib. 
7,  Strabo)  similitudo,  meliùsquàm  egoconstî- 
tuerinl  alii. 

Sexto  ,  transivit  Euphratem  ,  et  venit  in  Me- 
sopotamiam.  Prfulô  anle  jam  ad  Ciliciae  fines 
venerat  et  Arabiam  ;  quomodô  nunc  in  Me- 
sopotamiam  ?  et  ex  Assyrià  cùm  veniat ,  adeô- 
que ex  ipsà  ,  quae  ad  Tigrim  est ,  Nino  ,  si  Eu- 
phratem transiit,  quomodô  in  Mesopotamiam, 
et  non  ex  Mesopotamiâ  potiùs  venisse  dicitur  ? 
Videlicet  itineris  ordo  non  servatur.  Sed  ,  ut 
saepè  alibi ,  possent  praeterita  haec  per  plus- 
quàm  perfecta  verti  :  transiveral  Euphratem, 
venerat  in  Mesopotamiam,  et,  ut  in  Greeco  est, 
îwiXôev,  perlransierat  Mesopotamiam.  Torrens 
M  ambre  forlè  dicitur  ob  aliquam  cum  eo  simi- 
litudinem  ,  qui  per  convallem  Mambre ,  de  quâ 
Gènes.  13,  vers.  18,  et  cap.  14,  vers.  15, 
llueret  juxta  Hebron.  In  Complutensibus  vo- 

catur    y_eîjAapps;   Àpêojvœt,    in    Romanis  Àêpwvà. 

Videtur  esse  fluvius  qui,  Ptolemaeo  lib.  5 ,  cap. 
10  ,  Xaêwpa;,  Straboni  lib.  16  ,  et  Ammiano 
lib.  13,  Aboras.  Neque  inusilatum  ,  ut  fluvii 
torrenles  vocentur  ,  quemadmodùm  exponit, 
lib.  1  ,  Strabo.  Unde  et  apud  Lucanum,  lib.  9, 
Magnus : 

Xon  milii  Pyramidum  tumulis  evulsus  Amasis 
Atque  alii  reges  Nilo  torrente  natabunt? 
Hune  verô  Aboram  ,  volunt  quidam  esse  Olio- 
bar  apud  Ezecbielem  cap.  1.  Caeterùm  ab  eo 
distant  longissimè  Ambrones  ,  dequibus  Strabo 
lib.  4  ,  Florus  libro  5,  Livii  Epitome  lib.  67, 
68,  usgue  ad  mare,  intelligo  non  Persicum,  sed 
Cilicium. 

Septimô  ,  occupavit  terminos  ejus ,  maris  vi- 
delicet à  Ciliciù  usque  ad  fines  Japhei ,  qui  fines 
sunt  ad  auslrum.  Significari  videtur  Joppe  quae 
hodiè  vocatur  Japha  ,  et  à  barbaris  Zapha  , 
prout  monet  ad  caput  16,  lib.  5  Ptolemaei  , 
Pircklieimerus.   Plinius  ,  libro  5  ,  cap.   13  : 

<  Viens ,  ait ,  Joppe  Phœnicum ,  antiquior  ler- 

<  rarum  inundatione  ,  ut  ferunt.  *  Est  in  Jo- 
sepho  lib.  2  Belli ,  42  ,  alia  iatpâ. 

Octavô  ,  abduxitque  omnes  filios  Madian.  Hi 
sunt  Arabes  ,  ut  in  Exodi  cap.  2  ,  dictum  est  : 
«Nulli,  ait  S.  Hieronyinus  in  Ezechielis  2 , 
«dubium  est  Madianilas  et  totam  eremi  va- 
i  stitatem  adjacere  terme  Arabiae  ,  qui  habent 
«  camelorum  grèges  ,  omniumque  et  caprarum 
«mullitudines  ,  et  his  opibus  viclitant.  Quod 
«  cl  terrae  Israël  in  Judicum  libro  accidisse 
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«  narrât  historia  cap.  6  ,  quando  venerunt  Ma- 
«  dianaei ,  et  depasti  sunt  usque  Gazam  omnes 
«regiones  eorum.  »  In  Graeco  textu,  praeter 
îsta  quae  in  Latino  ,  innuitur  etiam  Madianita- 
rum  ratio  habilandi ,  exûxXcoo-e  toî>«  otoùç  Maàiàv 
xai  ÈvÉTrpïiae  rà  o-KïivûtAaTa  aùrwv  xai  Trpoevo'f/.s'jo-E 
rà;  i/.âvSpaç  aùrûv.  Circumcinxit  filiosMadian,  et 
combussit  tabernucula  ipsorum,  casasque  vastavit. 
Nonô  ,  post  liœc  descendit  in  campos  Damasci 
in  diebus  messis.  Quando  praecisè  messis  dici- 
tur ,  triticea  intelligi  solet ,  ea  tamen  in  Graeco 
exprimitur.  Hostilia  verô  hic  edidit  omnia  ; 
sala  exussit ,  arbores  et  vites  excidit ,  grèges 
et  armenla ,  prout  in  Graeco  est ,  absumpsit , 
urbes  diripuit ,  agros  depopulalus  est ,  juvenes 
ipsorum  omnes  in  ore  gladii  percussit ,  hincque 
factum  ut  cecideret  timor  illius  super  omnes 
inhabitantes  terram.  Restringitur  verô  terra 
haec  in  Graeco  ad  irapaXîav  maritimam,  et  quibus 
pertinuerit ,  adjunguntur  ,  oî  ivre;  h  2i£àm  xai 
TûpM,  ci  xaroixcûvreç  2&ùp  xai  Ôxtvai,  xai  -rcàvre;  oî 
xaToixoùvTe;  ÎEitvaai,  xai  oc  xxtocxoùvteç  èv  ÀÇoto) 
xai  Ào-xaXà>vi.  Sidonii  ,  Tyrii  ,  Surii  ,  Ocinaei , 
Iemnati ,  Azotii  ,  Ascalonitae  ,  ideôque  hic  vi- 
detur  niodus  et  ratio  ejus  qnod  septimo  loco 
dictum  est  exponi.  Sed  quinam  Surii  et  Oci- 
nœi  ?  Quae  nobis  Tyrus  ,  ea  Hebraeis  Tsor  est , 
ethodiè  vulgô  Sur.  Si  Surii  ergo  Tyrii  essent, 
ineplae  iterationis  mendum  hic  esset.  Est  et 
CAPUT  III. 

1.  Tune  miserunt  legatos  (1)  suos  uni- 
versartim  urbium  ac  provinciarum  reges 
ao  principes ,  Syriae  scilicet  Mesopota- 
miae  (2),  et  Syriae-Sobal,  et  Libyae,  atqne 
Ciliciae,  qui  venientes  ad  Holofernem,  di- 
xerunt : 

2.  Desinat  indignatio  tua  circa  nos  : 
melius  est  enim  ut  viventes  serviamus 
Nabuchodonosor  regi  raagno  (3),  et  sub- 
diti  simus  tibi,  quàm  morientes  cum  inte- 

(1)  Kai  àiréoTEXXav  irpôç  aùrôv  à-jféXouç  Xo'-joi; 
eipï.vixûç,  et  miserunt  ad  eum  nuntios  verbis 
pacifick,  id  est,  hujusmodi  verbis  quibus  pa- 
cem  ab  illo  poslularent;  à^'Xcuç  appellat  toùç 
irptaCua;,  legatos,  Hebraei  nuntios  nouiiuant 
D^NbQ  Maleakim.  (Vatablus.) 

(2)  Mesopoiamia  appellalur  in  Hebraeo  Va- 
dam  Aram  :  frequentatur  polissimùm  à  poste- 
ris  Aram,  palris  Syrorum,  hinc  nomen  Syriae 
Mesopolamiae.  Singulos  hosce  populos  Graecus 
silet. 

Syiu«  Soral.  Syria  Sobal ,  vel  Soba ,  non 
semel  recurrit  in  Scriplurâ,  indicalque  facile 
eam  Syriae  parlent ,  ubi  silaestSamul,  Zat/.ouXî;, 
satis  vicina  Damasco,  vel  Cœlesyriae. 

Lih\JE,  atque  Ciliciae.  Cur  hic  Libya,  distans 


Sur  solitudo ,  Gènes.  25,  vers.  18  ,  de  quâ  di- 
ctum Exodi  15.  At  hic  ,  quasi  urbs  ,  inter  ur- 
bes alias  numeratur.  An  Dor  sive  Dur  pro  Sur 
legendum?  De  hâc  urbe  Ptolemœus  lib.  5 , 
cap.  15  ,  Plinius  lib.  5,  cap.  id,  D.  Hierony- 
mus  in  Epitaphio  Paulae  :  urbs  ,  ait ,  quondam 
potentissima;  et  lib.  1  Mâchai),  c.  15  ,  vers.  11. 
Ocina  verô  est  Ptolemais  ,  quœ  quondam  Ace  , 
inquil  Plinius  libro  5  ,  cap.  19  ,  et  Coth  ,  vel 
potiùs  Gatli ,  aut  Geth  ,  ut  ait  in  Epitaphio 
Paulae  D.  Hieronymus.  INam  quod  Geth  Asca- 
lonern  ad  Ptolemaei  lib.  5  ,  c.  16  ,  censet  antea 
citatus  expositor,  clarissimè  rejicilur  ,  Reg. 
C  ,  vers.  17,  ubi  Palaestinorum  civitates  quin- 
que  nunierantur  ,  Azotus  ,  Gaza  ,  Ascalon  , 
Geih  ,  Accaron  ,  et  ex  divo  Hieronymo  Epi- 
stolàad  Dardanumde  terra  promissionis.  Quod 
vero  idem  D.  Hieronymus  in  Michaeae  cap.  1  , 
cùm  de  Gath  aliisque  disputâssel ,  subjunxit , 
id  mihi ,  nisi  quod  terrestre  nostrum  hoc  iler 
fuerit ,  subjungere  posse  videor  :  «  Hacteniis 
«  quasi  inter  saxa  et  aculissimos  scopulos 
<naviculam  nostram  direximus  ,  quae  ulrùm 
<  iniraverit  portum  ,  an  adhuc  in  salo  fluctuet, 
i  lectoris  erit  prudenliae  judicare.  Nunc  ora- 
«  tionibus  vestris  ,  pergamus  ad  alios  iluctus  , 
«et  imminente  exposilionis  hinc  inde  naufra- 
«  gio  ,  si  possumus  ,  evadamus.  » 

CHAPITRE  III. 
1.  Alors  les  rois  et  les  princes  de  toutes  les 
villes  et  de  toutes  les  provinces  de  la  Syrie, 
de  Mésopotamie,  de  la  Syrie-Sobal,  de  la  Li- 
bye et  de  la  Cilicie,  envoyèrent  leurs  ambas- 
sadeurs vers  Holoferne,  pour  lui  dire  : 


2.  Que  votre  colère  cesse  envers  nous;  car 
il  vaut  mieux  que  nous  vivions  en  servant  le 
grand  roi  Nabuchodonosor,  et  que  nous  vous 
soyons  soumis,  que  de  nous  voir  exposés  à 

adeô  regio,  cui  hacteniis  nihil  ex  armis  Ho- 
lofernis  tiinendum  erat?  Legunt  quidam  Ly- 
ciœ,  quae  regio  Ciliciae  vicina  est;  alii  populos 
Ligyœ ,  quos  Herodotus  ceu  pi  oximos  Syris 
mcmoral  :  jungit  hos  Mariandenis,  Matienis, 
et  Syris,  quos  omnes  iisdeni  armis  instruit. 
Maluerim  ego  explicare  de  Lydiis,  qui  Holofer- 
nisarma  jain  experli  fuerant.  Vide  caput  2, 
1"),  in  Graeco.  (Cahnet.) 

Syri/e  Soiial,  quam  Adrichomius  eaindem 
essedieit  cum  Arabià  Petreâ.     (Menochius.) 

(3)  Et  Seuviamus  Nariiciioiiomosor  régi 
macno.  Ex  his  verbis  et  sequentibus  versibus  5, 
(i,  discimus  eas  génies  sesc  veluti  mancipia 
regi  Assyriorum  iradidisse.  Honoris  excel- 
lentiâ,  Nabuchodonosor  appellalur   rex    ma- 
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ritu  nostro,  ipsi  servitutis  nostrae  damna 
patiamur  (1). 

3.  Omnis  civitas  nostra ,  omnisque  pos- 
sessio,  omnes  montes  et  colles  et  campi, 
et  armenta  boum ,  gregesque  ovium  et 
caprarum,  equorumque  et  camelorum,  et 
univers*  facilitâtes  noslrœ  atque  familiae, 
in  conspectu  tuo  sunt. 

k.  Sunt  omnia  nostra  sub  lege  tuà  : 

5.  Nos,  et  filii  nostri,  servi  tui  sumus. 

6.  Veni  nobis  paciflcus  dominus,  et 
utere  servitio  nostro,  sicut  placuerit  tibi. 

7.  Tune  descendit  de  montibus  (2)  cum 
equitibus  in  virtule  magnà,  et  obtinuit 
omnera  civitatem  et  omnem  inhabitantem 
terram. 

8.  De  universis  autem  urbibus  assum- 
psit  sibi  auxiliarios  viros  fortes  (3),  et  ele- 
ctos  ad  bellum. 

9.  Tantusque  metus  provinciis  illis  in- 
cubuit,  ut  universarum  urbium  habitalo- 
res  principes ,  et  honorati  simul  cum 
populis,  exirent  obviàm  venienti, 

10.  Excipientes  eum  cum  coronis,  et 
lampadibus,  ducentes  choros  in  tympanis, 
et  tibiis. 

11.  Nec  ista  lamen  facientes,  ferocita- 
tem  ejus  pecloris  mitigare  potuerunt  : 


gnus,  nomine  eideni  principi  consueto.  Hœc 
dicit  rex  magnus,  rex  Assyriorum,  aiebat  ad 
Judaeos  Uabsàces ;  ei  Daniel  Nabuehodonoso- 
rem  alloquens  :  Tu  rex  regum  es,  et  Deuscœli 
regnum,  et  forlitutlinem ,  et  imperium ,  et  glo- 
riam  dédit  tibi.  Apnd  Slrabonem  Cyrus  in 
Epita.phio  appellatnr  rex  regum.      (Calmet.) 

(1)  Puisque  saint  Paul  nous  oblige  de  cher- 
cher dans  tout  ce  qui  est  écrit  notre  propre 
instruction,  nous  devons  croire  que  le  Saint- 
Esprit,  en  faisant  remarquer  toutes  ces  parti- 
cularités, qui  nous  l'ont  connaître  d'une  part 
la  puissance  si  redoutable  du  roi  des  Assyriens, 
et  de  l'autre  la  frayeur  dont  tous  les  princes 
et  les  peuples  furent  saisis  aux  approches 
d'iloloferne,  le  général  de  ses  troupes,  a  voulu 
nous  représenter  quelque  grande  vérité  sous 
le  voile  de  cette  figure.  Le  roi  Nabuchodono- 
sor,  qui  avait  formé  le  dessein  de  s'assujettir 
toute  la  terre,  et  qui  voulait,  comme  il  est  dit 
dans  la  suite,  se  faire  adorer  par  tous  les  peu- 
ples qu'il  se  serait  assujettis ,  peut  bien  donc 
nous  figurer  le  démon,  qui,  après  s'être  élevé 
contre  Dieu,  a  eu  l'insolence  de  former  un 
aussi  vaste  dessein  ,  qu'était  celui  de  rendre 
tous  les  hommes  ses  esclaves,  en  les  retirant 
de  l'heureuse  servitude  où  ils  vivaient  sous 
leur  créateur,  et  de  les  forcer  de  le  reconnaître 
et  de  l'adorer  comme  le  seul  dieu,  llolofeme, 
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périr  malheureusement,  soit  par  la  mort,  ou 
par  la  misère  de  la  servitude. 

3.  Toutes  nos  villes  et  toutes  nos  terres, 
toutes  nosmonlagnes,  nos  collines,nos  champs, 
nos  troupeaux  de  bœufs,  de  moutons  et  de 
chèvres,  tous  nos  chevaux  ,  nos  chameaux, 
toutes  nos  richesses  et  nos  familles ,  sont  à 
votre  disposition. 

4.  Que  tout  ce  que  nous  avons  dépende  de 
vous  ; 

5.  Nous  serons  vos  esclaves ,  nous  et  nos 
enfants. 

6.  Venez  à  nous  comme  un  maître  pacifi- 
que ,  et  tirez  de  nous  tous  les  services  qu'il 
vous  plaira. 

7.  Alors  il  descendit  des  montagnes  avec  sa 
cavalerie  très-nombreuse,  se  rendit  maître  de 
toutes  les  villes  et  de  tousles  peuples  du  pays. 

8.  11  prit  de  toutes  les  villes  pour  troupes 
auxiliaires,  les  hommes  les  plus  braves  et  les 
plus  propres  à  la  guerre. 

9.  Toutes  ces  provinces  furent  saisies  d'une 
telle  frayeur,  que  les  princes  et  les  personnes 
les  plus  honorables  de  toutes  les  villes  sor- 
taient au-devant  de  lui ,  avec  les  peuples, 

10.  Et  le  recevaient  avec  des  couronnes  et 
des  lampes,  en  dansant  au  son  des  tambours 
et  des  flûtes. 

11.  Et  néanmo,  ins  quoiqu'ils  fissent  toutes 
ces  choses,  ils  ne  purent  adoucir  la  férocité 
de  son  cœur; 

général  des  troupes  de  Nabuchodonosor,  nous 
peut  aussi  figurer  tous  les  ministres  de  la  fu- 
reur et  de  l'orgueil  du  démon,  qui  travaillent 
sous  ses  ordres  à  accroître  son  empire.  Tels 
ont  été  les  empereurs  idolâtres,  qui  ont  fait 
des  guerres  si  sanglantes  contre  les  vrais  ser- 
viteurs de  Dieu  ,  pour  les  obliger  de  se  sou- 
mettre à  l'empire  du  démon,  en  renonçant  à 
celui  de  Jésus-Christ.  Tel  est  le  inonde,  dont 
les  menaces  ou  les  caresses  sont  également  un 
piège  très -dangereux  pour  engager  une  infi- 
nité de  personnes  à  l'adorer.  Et  tels  sont  gé- 
néralement tous  ceux  qui  deviennent  dans 
l'Eglise  même  des  sujets  de  chute  et  de  scan- 
dale aux  fidèles,  lorsque  par  l'exemple  de  leurs 
désordres,  ou  par  leurs  discours  empoisonnés, 
ou  par  la  violence  de  leur  conduite ,  ils  les 
font  sortir  de  la  voie  de  leur  salut,  et  les  en- 
gagent dans  des  routes  de  perdition,  qui  les 
mènent  à  la  mort.  (Sacy.) 

(2)  Syriae,  puià  Casio,  Libano,  et  Antili- 
bano,  inler  quos  sita  est  Damascus,  eu  jus 
campos  fertiles  tempore  messis  occupavit  Ho- 
lofernes,   ut  dictum  est  c.  2,  v.  17. 

(Corn,  à  Lap.) 

(3)  Ad  reintegrandum  numerum  eorum  qui 
de  suo  exercitu  mortui  erant,  et  ctiam  ad  for- 
tificandum  suum  exercilum.        (Lyranus.) 
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12.  Nam  et  civitates  (1)  eorum  destru- 
xit,  et  lucos  (2)  eorum  excidit. 

13.  Preeceperat  enim  illi  Nabuchodono- 
sor  rex,  ut  omnes  deos  terrae  extermi- 
naret,  videlicet  ut  ipse  solus  diceretur 
deus  (3)  ab  his  nationibus  quae  potuissent 
Holoferûis  potentiâ  subjugari  (4). 


(1)  Putà  munitiores,  et  quibus  timeri  posset 
aliquando  rebellio  ,  destruxit  et  lucos  excidit, 
inique  cuni  aris  et  fanis  deorum  ,  quae  lucis 
ferè  cingebantur,  ad  majorera  loco  venera- 
tionem  conciliandam,  et  ad  sordes  illorum 
sacrorum  saliem  ex  parte  tegendas.  Alque 
utinam  solis  idolis,  seu  falsis  diis  boc  bellum 
movisset  Hololernes ,  et  non  etiam  verum 
Deum  cœli  et  terrai  suo  è  solio  deturbare  vo- 
luisset!  (Tirinus.) 

(2)  11  aurait  été  plus  sûr  et  plus  glorieux  à 
ces  princes  et  à  ces  peuples  d'unir  leurs  for- 
ces et  de  se  joindre  tous  ensemble  pour  se  dé- 
fendre contre  un  barbare  qui  était  rempli  de 
cruauté,  et  sur  lequel  toutes  les  plus  grandes 
soumissions  ne  pouvaient  rien  pour  le  ilécbir. 
Si  leurs  villes  avaient  été  pillées  et  détruites, 
ils  auraient  au  moins  eu  la  gloire  de  défendre 
leur  pays  aux  dépens  de  leur  propre  vie. 
Mais  la  frayeur  ne  raisonne  point,  et  ceux  qui 
en  sont  saisis  s'abandonnent  sans  discerne- 
ment à  tout  ce  qu'elle  leur  inspire.  C'est  ce 

Sue  l'on  voit  encore  admirablement  dépeint 
ans  la  vérité  figurée  par  cette  histoire.  Les 
méchants,  lorsqu'ils  s'abandonnent  au  péché 
et  au  démon  ,  ont  pour  but,  comme  ces  prin- 
ces et  ces  peuples  dont  il  est  parlé  ici,  de  se 
procurer  une  espèce  de  bonheur  et  de  s'as- 
surer la  paix  durant  cette  vie.  Mais  ils  se 
trompent  d'une  terrible  manière,  puisque  le 
diable,  selon  saint  Bernard,  se  rend  plus  cruel 
envers  ceux  qu'il  s'est  soumis,  qu'envers  les 
autres  qui  l'ont  méprisé.  Car  enfin ,  quand 
même  il  arrivera  que  ce  cruel  Holoferne  ruine 
les  villes  et  coupe  les  bois  sacrés  de  ceux  qui 
s'opposent  à  son  empire,  qu'il  tuera  leurs 
corps  ,  et  qu'il  exterminera  ,  autant  qu'il  est 
en  son  pouvoir,  leur  sainte  et  divine  Religion, 
une  mort  si  précieuse  devant  Dieu  leur  pro- 
cure l'assurance  d'une  vie  et  d'une  félicité 
éternelles;  et  le  même  Dieu  dont  il  semble 
avoir  profané  et  renversé  la  Religion,  est  tout- 
puissant  pour  défendre,  malgré  cette  oppres- 
sion apparente,  les  intérêts  de  sa  vérité.  Mais 
quant  à  ceux  qui  vont  au-devant  de  lui,  comme 
ces  princes  et  ces  peuples  allaient  au-devant 
d'Holoferne,  et  qui  se  soumettent  volontaire- 
ment à  son  empire,ilssonl  sou  vent  très-malheu- 
reux dès  ce  inonde,  et  ils  s'engagent  dans  une 
elfroyable  désolation  pour  l'avenir.  Ils  ont 
affaire  à  un  maître,  qui  étant,  selon  le  langage 
de  l'Ecriture,  homicide  dès  le  commencement 
du  monde,  ne  quille  jamais  la  haine  implaca- 
ble qu'il  a  conçue  contre  les  hommes,  et 
donne  aux  âmes  une  mort  cruelle  dans  le 
temps  même  qu'il  semble  se  rendre  le  plus 
favorable  pour  ce  qui  regarde  la  fortune  tem- 
porelle de  ceux  qu'il  veut  perdre  éternelle- 
ment. Car  il  compte  pour  rien  tout  ce  qui  est 
passager,  et  il  est  très-disposé  à  donner,  s'il 
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12.  Car  il  détruisit  leurs  villes ,  et  coupa 
leurs  bois  sacrés, 

13.  Parce  que  le  roi  Nabuchodonosor  lui 
avait  commandé  d'exterminer  tous  les  dieux 
de  la  terre,  afin  qu'il  fût  seul  appelé  dieu  par 
les  nations  qu'Hololerne  aurait  pu  assujélir 
à  sa  puissance. 


le  pouvait,  tous  les   royaumes  de  la  terre 
comme  il   se  vanta  de  les  donner  à  Jésus- 
Christ  même,  pourvu  qu'on  l'adore,  et  qu'en 
l'adorant  on  se  rende  digne  d'être  le  compa- 
gnon éternel  de  ses  supplices.  (Sacy  ) 

(3)  Vide  quo  assurgat  fastus  hominis,'  qui, 
oblitus  se  terrain  esse  et  pulverem ,  Deo  et 
divinitati  bellum  indicit,  ipseque  vult  baberi 
et  coli  ut  Deus,  imô  solus  Deus.  Et  hoc  etiam 
quia  vicerat  Arphaxad.  Verè  Darius  apud' 
Curt.  lib.  4  :  Fragiliiaiis  humanœ,iuq\m,  nimia 
in  prosperis  rébus  ublivio  est.  Similis  fuit  status 
Luciferilsaiaec.  14,  v.  15,  et  PharaonisEzech 
29,  vers.  3,  et  régis  Tyrii  Ezecb.  28,  ideôque 
omnes  sterni,  reguoque  et  vità  dejici  merue- 
runt.  Superbia  ergo  niera  estinsania,  quae 
homineni  facit  quasi  Titanem ,  non  giganto- 
machum  tantùm,  sed  et  theomachuni ,  ut 
Deum  quasi  ad  dueJlum  provocare  audeal. 

(Corn,  à  Lap.) 

(4)  Nous  avons  plusieurs  exemples  de  l'an- 
tiquité de  cette  horrible  extravagance  de  l'es- 
prit de  l'homme  ,  qui  le  portail  à  se  vouloir 
attribuer  faussement  la  divinité.  Sennachérib 
se  vanta  insolemment  de  n'avoir  trouvé  aucun 
dieu  qui  lui  résistât.  Et  mettant  aussi  de  ce 
nombre  le  Dieu  de  Jérusalem ,  il  s'élevait  au- 
dessus  du  Très  Haut,  et  voulait  qu'on  le  re- 
gardât comme  Je  Dieu  tout-puissant,  auquel 
nul  dieu  ne  pouvait  être  comparé.  Darius,  qui 
régnait  sur  les  Mèdes  et  sur  les  Perses  du 
temps  de  Daniel,  eut  l'orgueil  de  faire  publier 
par  tout  son  empire  un  édit  extravagant,  par 
lequel  il  défendait  à  tous  ses  sujets  d'adresser 
pendant  l'espai  ede  trente  jours  aucune  prière 
à  quelque  Dieu  que  ce  fût,  et  leur  ordonnait 
de  s'adrusser  à  lui  seul,  comme  si  tous  les 
sujets  avaient  été  obligés  de  le  reconnaître 
pour  leur  dieu.  Alexandre,  surnommé  le 
Crand,  et  plusieurs  empereurs  romains  ont 
fait  paraître  celte  même  ambition.  Et  il  n'est 
point  surprenant  que  ceux  dont  le  démon 
possédait  l'esprit  se  soient  portés  comme  lui 
à  vouloir  se  rendre  semblables  à  Dieu,  puisque 
cet  esprit  superbe,  quelque  jaloux  qu'il  parût 
être  des  honneurs  divins,  était  toujours  dis- 
posé à  en  faire  part  aux  principaux  de  ses 
minisires,  souffrant  volontiers  qu'on  les  re- 
gardât comme  des  dieux,  pourvu  que  les  hom- 
mes, trompés  par  ces  vaines  superstitions, 
s'éloignassent  du  vrai  Dieu,  et  qu'ils  devins- 
sent par  conséquent ,  ou  qu'ils  demeurassent 
toujours  ses  esclaves. 

C'est  ainsi  que  le  démon  substitue  encore 
plusieurs  dieux  au  Dieu  véritable  dans  le  cœur 
d'un  très-grand  nombre  de  Chrétiens.  Et  il 
agit  en  cela  d'une  manière  différente  d'Holo- 
l(i  ne,  lequel  avait  ordre  d'exterminer  tous  les 
dieux  de  la  terre,  afin  (pie  Nabuchodonosor  fût 
seul  appelé  dieu.  Car  cel  esprit  artificieux. 
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14.  Pertransiens  autem  Syrîam-Sobal, 
et  omnem  Apameam  (1),  omnemque  Me- 
sopotamiam,  venit  ad  Idumœos  in  terram 
Gabaa  (2), 

15.  Accepitque  civitaleseorum,  et  sedit 
ibi  (3)  per  triginta  dies,  in  quibus  diebus 
adunari  praecepit  universum  exercitum 
virtutis  suœ  (U). 

n'ayant  pu  empêcher  rétablissement  du  règne 
de  Jésus  Christ,  ne  s'y  oppose  plus  en  appa- 
rence, et  il  souffre  que  celui  qu'il  hait  avec  un 
orgueil  extrême  règne  sur  la  terre  par  le 
culte  extérieur  de  son  augusie  Religion.  Mais 
il  travaille  dans  le  même  temps  à  saper  cette 
Religion  sacrée  par  le  cœur,  en  lui  substi- 
tuant dans  le  fond  de  l'âme  d'un  grand  nom- 
bre de  fidèles  autant  de  dieux  et  d'idoles  qu'ils 
ont  de  passions  secrètes.  11  se  garde  bien  d'ex- 
terminer ces  dieux  de  la  terre,  c'est-à-dire  tous 
ces  objets  différents  qui  attirent  les  adorations 
de  leur  cœur.  11  contribue  ,  au  contraire,  de 
toutes  ses  forces,  à  leur  faire  concevoir  un 
plus  grand  amour  pour  ces  dieux  ,  et  il  ne 
craint  point  que  la  multitude  de  ces  idoles  lui 
fasse  perdre  à  lui-même  les  adorations  dont 
son  orgueil  le  rend  si  jaloux,  puisqu'il  sait  que 
plus  il  y  en  aura  qui  se  rendront  maitres  du 
cœur  des  hommes,  plus  son  règne  s'y  affer- 
mira. (Sacy.) 

(1)  Provinciam  Cœlesyriœ ,  à  civitate  Apa- 
meà,  ejusmetropoli,  iia  dictant.  (Menochius.) 

(2)  fd  est,  inonlanam  vel  clivosam.  Grœcè 
est,  venitin  planifient  Esdrelov,prope  Dotœama 
(unde  forte  legenduin,  ad  Dotœus,  pro  Idu- 
roaeis)  è  regione  serrœ  Judœœ  (id  est,  tractus 
in  Judœà  perpétué  clivosi  et  editi,  qui  Lucœ 
1 ,  vers.  39  ,  montana  Judaese  vocantur) ,  et 
castrametalus  est  inter  Gœbe  et  Scytopolim.  De 
Gabe  verô,  vel  Gœbe,  dicil  Plinius,  urbem  esse 
instar  regni.  Non  video  tamen  cur  cum  Latino 
non  retineamus  ipsuni  Idumœorum  nomen , 
cùm  ex  Josepho  et  aliis  constet,  Idumœam 
quandoque  tam  ample  sumi,  ut  Gazant  quoque 
elGaben,  et  Ascatonem,  et  omnia  vicina  eom- 
prehendat.  (Tirinus.) 

(3)  Id  est,  mansit,  sicut  Deut.  1  :  Sedistis 
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14.  Et  traversant  la  Syrie-Sobal,  toute  l'A- 
pâmée  et  toute  la  Mésopotamie,  il  vint  au  pays 
d'idumée,  en  la  terre  de  Gabaa; 

15.  Et  il  devint  maître  de  toutes  leurs 
villes  ;  et  il  demeura  là  trente  jours,  pendant 
lesquels  il  commanda  qu'on  rassemblât  toutes 
les  troupes  de  son  armée. 

in  Cadesbarne  tempore  mutto.  Id  est,  mansistis. 

Per  triginta.  Plures  enim  turmœ  sui  exer- 

cilùs  dispersas  fuerant  ad  capiendum  et  spo- 

liandum  parva  loca  elfortiuscula  ,  et  quibus 

non  ei  al  necesse  totum  exercitum  convenue. 

(Lyranus.) 

(4)  Le  piège  le  plus  dangereux  où  pouvait 
tomber  Nabuchodonosor  était  celui  que  son 
propre  orgueil  lui  prépara,  lorsque  la  divine 
Providence  permit  qu'il  réussit  pour  quelque 
temps  dans  le  dessein  extravagant  qu'il  avait 
formé  de  s'assujétir  toute  la  terre.  Car  ces 
succès  heureux  lui  firent  croire  de  plus  en 
plus  qu'il  devait  être  honoré  comme  un  dieu, 
et  lui  élevèrent  le  cœur  jusqu'à  ce  degré  d'or- 
gueil ,  d'où  il  mérita  d'être  tout  d'un  coup 
précipité.  Tous  les  princes  et  tous  les  peuples 
sortaient  au  devant  de  son  général  pour  se 
rendre  ses  esclaves.  Qui  n'eût  cru  qu'un  peu- 
ple, comme  était  celui  des  Juifs,  beaucoup  plus 
faible  en  apparence  que  toutes  ces  autres  na- 
tions qu'il  avait  vaincues,  se  serait  soumis  de 
même  à  ses  lois?  Mais  c'était  là  que  Dieu  l'at- 
tendait pour  lui  faire  tout  d'un  coup  sentir 
son  néant.  Le  moindre  des  peuples  était  celui 
qu'il  avait  dessein  d'opposer  à  tous  ses  vastes 
projets.  Et  une  femme  d'entre  ce  peuple  était 
destinée  pour  exécuter  ce  grand  dessein.  Tout 
ce  que  l'Ecriture  sainte  a  représenté  jusqu'à 
présent  de  tous  ces  peuples  assujélis  à  l'em- 
pire d'Holoferne,  n'a  été  qu'afin  de  nous  don- 
ner lieu  d'admirer  davantage  et  l'extrava- 
gance impie  qui  fait  que  les  hommes  abusent 
d'une  manière  si  insolente,  et  en  même  temps 
si  aveugle,  d'un  pouvoir  qui  leur  a  été  seule- 
ment conlié;  et  l'adorable  conduite  de  Dieu, 
qui  souffre  leur  orgueil  avec  patience,  et  qui 
attend  à  les  punir  qu'ils  aient  porté  leur  im- 
piété jusqu'au  comble  de  l'excès.      (Sacy.) 


TRANSLATIO  EX  GR^ECO. 

1.  Et  miserunt  ad  eum  nuntios  verbis  pacificis,  dicentes  :  —  2.  Ecce  nos  pueri  Nabuchodonosor 
régis  magni  adsumus  coram  te  :  utere  nobis,  sicut  placitum  est  faciei  tua;.  —  5.  Ecce  villœ  nostrœ, 
et  omnis  campus  triticorum,  et  grèges,  et  armenta,  et  omnes  mandrae  tabernaculorum  nostrorum 
adsunt  ante  laciem  tuam;  —  utere  quomodô  placuit  tibi.  —  4.  Ecce  et  civitates  nostrae,  et  habi- 
tantes in  eis  servi  tui  sunt.  —  Veniens  occurreeis,  prout  est  bonum  in  oculis  tuis.  —  5.  Et  ad- 
venerunt  viri  ad  Olophernem,  et  annunliaverunt  ei  secundùm  verba  hœc.  —  6.  Et  descendit  su- 
per maritimam  ipse,  et  virtus  ejus,  et  prœsidia  posuit  in  civitatibus  excelsis;  — et  assumpsit  ex 
eis  in  belli  societatem  viros  clectos.  —  7.  Et  susceperunt  eum  ipsi,  et  omnis  regio  adjacens  eo- 

rum cum  coroms,  et  choris,  et  lympanis.  —  8.  Et  demolitus  omnes  lines  eorum,  et  lucos  eo- 

rum  excidit.  —  Et  erat  decretum  in  exterminare  omnes  deos  terrae  :  ut  ipsi  soli  Nabuchodonosor 
servirent  omnes  gentes  :  et  omnes  linguae,  et  omnes  tribus  eorum  invocarent  eum  in  Deum.  — 
9.  Et  venit  super  laciem  Esdrelon,  propeDolœam,  quœ  est  contra  serram  magnant  Judœœ.  —  10. 
Etcastrametatusest  inter  Gœbœ,  etScytarum  civitatein  :  —  et  fuit  ibi  mensem  dierum  ad  collt- 
genda  omnia  impedimenta  virtutis  suœ. 
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COMMENT  ARIUM. 

Belli  successus  exponilur  ,  quoad  populos 
ipsos,  qui  bello  eo  pelebantur ,  et  quoad  ip- 
surn  Holofernem.  Illi  copiarum  lantarum  ,  re- 
rumque  haclenùs  gcstarum  terrore  perculsi  , 
sese  huic  totos  dediderunt  ,  praeler  unos  Ju- 
dœos  ,  de  quibus  sequenti  capite.  Dispicien- 
dum  verô  quinam  alii  illi  populi  fuerint ,  et 
quem  in  deditione  modum  tenuerint.  Fuerunt 
igitar  universarum  urbium  ac  provinciarum  re- 
ges  ac  principes.  Et  ne  de  toto  statim  mundo 
cogitationem  quis  suscipiat ,  additur  :  Syriœ 
scilicet  et  Mesopotamiœ ,  et  Syriœ  Sobal ,  et  Ly- 
biœ  atque  Ciliciœ.  Syria  varié  admodùm  sumi- 
tur.  Interdùm  etiam  Assyrios  ipsos  complecti- 
tlir ,  01  ûttÔ  EXXrîv6)v  èxaXeovTO  Siptoi,  G-rcà  tûv 
Papëâpt.i'j  Àaauptoi  ÈicXinÔYiirav.  Qui  à  Grœcis ,  ait 
Herodotus  lib.  7,  Syri  vocabantur ,  ii  à  barba- 
ris  Assyrii  vocati  sun t.  Uursùmque  postea  :  Ot 
Sûptci  oÛTCt  \i-no  Ilepaswv  Ka.Trr;o.t$6x.oLi  naXsovTai. 
Syri  isti  à  Persis  Cappadoces  vocantur.  Et  Pli- 
nius,  lib.  5,  cap.  12:  Syria  quondam  terrarum 
maxima,el  pluribus  distincla  nominibus.  Nam 
qua?  Palœstina  vocabatur,  quà  contingit  Arabas, 
et  Judœa ,  et  Cœle ,  dein  Phœnice,  et  quà  rece- 
dil  intùs,  Damascena,  acmagis  etiam  mine  me- 
ridiana  ,  Babylonia.  Et  eadem  Mesopotamia  inler 
EuphratemetTygrin;quàque  transit  Taurum,So- 
phene;  citra  verb,  etiam  Comagene,  et  ultra  Ar- 
meniam,  Adiabene,  Assyria  ante  dicta,  et  ubi 
Ciliciam  altingit,  Antiocliia.  Palet  igitur  Syriae 
noinen  quàm  latissimè ,  sed  cùm  pressiùs  ac- 
cipitur,  ab  enumeratis  jam  partibus  distin- 
guitur  ,  sicque  alia  est  Syria  ,  alia  Sobal.  Haec 
enim  jpsa  est  quse  ,  à  Plinio  loco  citato ,  et 
Strabone  lib.  12  ,  Ptolemœo  lib.  5  ,  cap.  13  , 
Sopliene  dicitur  ,  et  ejus  mentio  fuit  1  Reg.  14, 
2  Reg.  8  ,  ubi  dictum  vocari  quandoque  Stj- 
riam  Soba  à  Josepbo  Oba  ,  à  70 ,  Souba.  Non 
praueribo  de  Syriâ  pressé  dicta  Dionysii , 
prout  eos  quidem  Latinos  fecit  Priscianus 
versiculos  ,  praesertini ,  quia  nonnihil ,  quod 
capitis  infra  secuturiquinti  versumseptiinum 
et  decinium  quartum  altingit,  continent.  Cùm 
enim  varia  esse  Syrorum  gênera  dixisset , 
pergit  : 

Namque  alii  mediis  habitant  telluris  in  arvis, 
HosqueSyrosproprièperkibent;  sed  liltora  juxtà, 
Phœnices  vivunl  veteri  cognomine  dicti , 
Quos  misit  quondam  mare  ttubrum  laudibus  auctos, 
Chaldœo  nimiùm  decoralam  sanguine  gentem  , 
Arcanisque  Dei  celebratam  legibusunam. 
Lybia  verô  quomodô  ab  Holoferne  tain  adhuc 
procul  dissilo  perlerrila  est  '.'  Quomodô  ejus 

s.    s     XII. 


«H 


meniio ,  et  .Egypti  nulla  ?  Quomodô  inter  Sy- 
riam Sobal  et  Ciliciam  media  constituitur ,  quœ 
ab  utreâque  tanto  locorum  spatio  disjuncta? 
Sunt  quitî/c/ambievelint,  L/</;/aforlèlegenda. 
Lygias  enim  in  hisce  locis  collocat  Herodot. , 
lib  7,  cum  Syris  et  Maryandenis,  de  quibus 
lib.  4, et  Matienis,  de  quibus  lib.  1:  «Ligyes, 
«  ait ,  et  Matieni ,  et  Maryandeni ,  et  Syri ,  eà- 
«  dem  cum  Papblagonibus  armaturâ  praslia- 
«bunlur  ;  »  et  paulô  post:  «Maryandenorum, 

<  et  Ligyum,  et  Syrorum  dux  erat  Gobryes,  »  ubi 
in  Latinâ ,  quœ  etiam  correclissima  putatur  , 
conversione  ,  idem  quod  lue  mendum  ,  ut  Li- 
byum  dux  sit  Gobryas.  Et  ne  quis  vel  eosdem 
Libyas  vel  Ligyas  ,  vel  in  Herodoto  Libyas  po- 
liùs  quàm  Ligyas  legendosauguretur ,  liber  in 
manus  tantùm  sumendus.  Confestim  enim  erit 
utrosque  légère  ,  et  valdè  quidem  di versos  ; 
et  Libyum  quidem  ducem  esse  Mansangen. 
Quia  tamen  antea  ,  quin  Phud  Libyam  signi- 
ficaret,  verisimilius  nibil  occurrit,  sit  sanè  Li- 
bya,  et  ad  eam  licet  cum  exercitu  nondùm  per- 
venerit  Holofernes,  bujus  tamen  animum  illa 
occupât,  Iongèque  adhuc  positum  malum  aver- 
tit ,  uti  se  Gabaonitae  facere  dicebant  Josuae 
c.  9,  etfaciebant  apud  Curt.  lib.  10  alii.  Ba- 
byloniam  enim  reverti  volebat  Alexander,  quia 
«nuntiabalur  ei  legatos  ex  diversis  terrarum 
«orbis  partibus  undique  Babyloniam  con- 
dluxisse  et  ejus  advenium  exspeciare.  Adeô 
«  totum  orbem  nominis  ejus  terror  invaserat 
«ut  cunctœ  génies  velut  destinato  sibi  régi 

<  adularentur.  •  Videnlur  verô  iidem  in  Lalino 
esse  debere  populi  qui  in  Grœco  ,  quia  id- 
circô  in  Grœco  jam  isto  capite  reticentur  , 
quôd  antea  ,  c.  1  ,  nominati  fuerint ,  et  con- 
tra ,  ideô  in  Latino  ,  jam  dicto  capite ,  re- 
censentur,  quôd  antea  capite  primo  praeteriti 
fuerint. 

Modus  verô  deditionis  fuit  hic  :  Primo,  mi- 
serunt  legatos  suos.  Ipsius  Nabuchodonosoris 
antea  legatos  respuerant;  suos  ipsi  nunc  mit- 
tunt,  et  per  eos  supplicant.  Per  Holofernem 
petierat  ille  antea,  ut  ex  Grœco  audivimus, 
terram  et  aquam;  per  legatos  ea  isti  offerunt 
omnia.  Est  autem  illa  formula  quà  poslulabant 
isti  reges  non,  ut  vertit  Baduellus,  prœparari 
sibi  terras  et  aquas,  sed  sibi  dedi,  subjicique 
omnia  ,  quôd  imperium  omne  vel  terrestre 
vel  marilimum  sit,  bellum  omne  vel  terra,  vel 
mari  geratur  :  omnes  hominum  opes  vel  e\~ 
terrâ,  vel  ex  aquà  constent,  ut  sunt  agrr, 
lundi.  sylv.T.  possessiones,  domus.  urbes,  sia- 

28 


875  liN  LIBRUM  JUDITH 

gna,  lacus,  llumina,  quin  aurum  etiam,  et  ar- 
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gentura,  et  lapides  pretiosi.  Nam,  ut  sapienter 
et  philosophorum  decretis  consentaneè  dixit 
S.  Bernard,  serm.  4  de  Adventu  :  i  Aurum  et 
i  argentum   nonne  est  terra  rubra  et  alba, 

<  quam  solus  hominum  error  faeit,  aut  potiùs 

<  roputat  pretiosam  ?  >  Uniones  et  gemmae 
nonne  è  pelago  etiam  petuntur  '.'  Et  in  homine 
qucepraeponderant  abis  elementa,  nonne  terra 
et  aqua  sunt?  nonne  ex  hisce  duobus  potissi- 
jiifim  constant  omnia,  quibus  pascimur  ,  poia- 
mur,  amicimur  ?  Sic  apud  llerodot.  Scytha- 
rum  régi  aiebat  Darius  :  i  Domino  luo  aflerens 
«  dona,  terram  et  aquam,  in  colloquiuin  veni.  > 
Licùm  illemisisset,  «avem,  wiurem,  ranamet 
«  quinque  sagiltas,»  Darii  opinio  erat,  «  Scylhas 

<  se  sibi  tradere,  et  terrani  eiaquain,  >  qiiôd 
mus  quidem  in  terra  gignatur,  et  eodem  quo 
homines  fructu  viclitet;  rana  autem  in  aquis 
iiascatur,  avis  verô  sit  equo  assimilis;  at  sa- 
gittis  dandis,  suum  ipsorum  robur  tradere. 
Idem  etiam  Darius  Atbenaset  Spartam  legatos 
idem  petituros  cùm  misisset ,  eorum  illi  ali- 
quos  in  barathrum  ,  alios  in  puteum  injece- 
runt,  jubentes  ut  ex  iis  terram  et  aquam  fer- 
rent, uti  lib.  7  refert  idem  Herodot.,  qui  me- 
morat  etiam  quemadmodùm  Xerxes  Xo'-pi; 
sîpïivtxoïs  miserit,  et  alii  quidem  terras  inanes 
reverterint,  alii  terram  et  aquam  attulerint. 
Est  et  in  Diod.  ,  lib.  11 ,  eadem  formula. 
Deinde  legati  missi,  tel  -fît  «fonm  xvipuxaç,  verbis 
pacificis,  pacem  poscere  debuerint.  Ea  tra- 
duntur  v.  2,  quorum  triplex  velutimembrum: 
Primum  est  deprecatio,  quœ  et  v.  6  repelilur. 
Alierum  est  ratio,  cur  iià  sese  dedant,  quôd  è 
nialis  duobus  minus  eligendum  sit.  Tertium 
est  deditio  ipsa  omnium  omninô  rerum,  v.  3 
et  4,  adeôque  suî  ipsorum  et  filiorum  liberta- 
tis,  v.  5  et  6.  Vocant  verô  v.  2  Nabuchodono- 
sorem  regem  magnum,  et  seipsum  ità,  ut  vidi- 
mus,  ipse  vocârat  c.  2,  non  vulgari  modo,  quo 
polentem  quempiam  regem  vocare  moris  est, 
sed  eximio  illo  qui  Persarum  postea  regibus 
proprius  extitit,  ut  nimirùm  aut  reges  magni, 
aut  reiye*  regum  appellarentur,  apud  Herodotum 
crebrô,  Xenophoniem  lib.  5  Anabas.,  Aristi- 
dem  in  Romœ  Encomio,  Dionem,  Chrysosto- 
mum  orat.  3  de  Regno,  Ammianum  lib.  17. 
Hinc  et  apud  Strabonem,  lib.  15,  Epitaphius 
iste  Cyri  versus  : 

Hic  ego  rex  regum  jaceo,  qui  nomine  Cyrus. 
Et  4  Reg.  18,  vers.  19  :  Hœc  dicit  rex  magma, 
rex  Assyriorum,  Esdrœ7,  vers.  12  :  Artaxerxes 
rex  regum,  Esdrœ  sacerdoti.  Danielis  2,  vers. 


57  :  Tu  rex  regum  es;  et  Deus  cœli  regnum,  et 
fortitudinem,  et  imperium,  et  gloriam  dédit  libi. 
Rectè  verô  apud  Plularcbum  Apopbtcg. ,  La- 
cedsemoniorum  rex  Agesilaus  :  Quid,  aiebat, 
me  major  rex,  si  non  lemperatior  et  justior? 
ldeôque  et  Alexander,  apud  eumdem  Plular- 
cbum lib.  2,  de  illius  fortunâ,  solo  plerosque 
nomine  magnos  esse  dicebat.  Cujus  rei  causam 
Plalo  ,  bbro  3  de  Legibus,  in  malam  nimiùm- 
que  mollem  et  delicatam  cducationem  confert. 
Cùm  enim  Cyrum  Dariumque  Hystaspis  duré 
diligenterque  in  pueritià  educatos  laudaret  : 
<  Ex  illo,  ait,  tempore  nullus  unquàrn  fermé 
t  Persarum  rex  magnus,  nisi  nomine  fuit. 
«Neque  fortunam  causam  fuisse  arbilror, 
«  sed  vilam  malam,  quam  fîlii  valdè  divitum, 
«  tyrannoruinque  plurimùm  vivunt.  Nunquàm 
e  enim  puer  et  vir  et  senex,  ex  hujusmodi 
(  vitâ.virtutepraestansevadere  poierit.  »  Sanè 
verô,  ut  apud  Horatium  epist.  1,  pueri,  et 
Ausonius  idyllio  17  :  Qui  rectè  faciet,  non  gui 
dominatur  erit  rex,  et  verè  magnus  rex.  Om- 
nium verô  tanto  isto  nomine  dignissimus  ille, 
cujus  meminitTobiœ  cap.  13, de  quo  Propbeta 
Psalm.  94  :  Deus  magnus  Dominus  et  Rex  ma- 
gnus super  omnes  deos.  Quia  in  manu  ejus  sunt 
fines  terra1,  et  alliludines  moutium  ipsius  sunt. 
Quoniam  ipsius  est  mare,  et  ipse  fecit  illud;  et 
siccam  manus  ejus  formaverunt.  S.  Joan.  Apoca- 
lyp.  19,  vers.  16  :  Habel  in  vestimento,  et  in  fe~ 
more  suo  scriptum  :  Rex  regum  et  Dominus  domi* 
nantium. 

Holofernes  verô  quae  jam  fecerit,  narratur 
vers.  7  :  Descendit  de  montibus,  Casio,  Libano, 
Antilibano,  qui  in  Syriâ,  inter  quorum  duos 
postremos  Damascus  est,  in  cujus  ille  felices 
campos  descenderat  c.  2,  v.  17  :  Descendit  in 
virtutemagnâ.  Etiam  inlillerarum  studio lippis 
notum,  virtutem  ssepè  pro  vi,  robore  et  exer- 
citu  accipi.  Obtinuit  omnem  civitatem,  id  est, 
prsesidia  imposita  munivit,  quia  Graecè  est 
sçpoûpm«,  non,  ut  c.  1 ,  v.  6,è'xa€E,  vel  infra  hoc 
ipso  c.  v.  15,  accepit  civitates  eorum,  quanquàm 
munitionem  islam  anteeat  acceptio,  necesse 
est.  De  universis  urbibus  sumpsit  sibi  auxiliarios, 
v.  8,  unde  factum  ut  incredibiliterejusin  dies 
augescerent  copise,  prout  etiam  dicitur  infra, 
cap.  7,  v.  2.  Accipiebatur  ubique  bonorificen- 
tissimè.  Venienti  procedebant  obviàm  non 
pauci  aliqui  et,  civitatum  nomine,  legati,  sed 
universarum  urbium  habitatores  principes  et  ho- 
norati  simul  cum  populis.  Et  quomodô?  £".rci- 
pientes  eum  cum  coronis  et  lampadibus,  ducentes 
chorosin  tympaniset  tibiis,  Summae  ista  omnia 
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reverenti»,  laetitiaeque  publicae  apud  veteres  m 
argumenta  erant.  De  coronis  dicam  in  Macha- 
baeis.  De  lampadibus,  et  quidem  adeô,  ut  suas 
etiam  interdùm  januas  lucernarent,  atlestatur 
Juvenalis  Satyrà  21,  Xiphilinus  in  Nerone, 
Tertullianus  in  Apologià,  et  lib.  ad  uxorera. 
Curl.  lib.  5  :  «  Bagistanes,  Babyloniae  arcis  et 
«  regiae  pecuniœ  custos,  obviàin  victori  Ale- 
i  xandro  egressus,  totum  iter  floribus  coro- 
«  nisque  constraverat ,  argenteis  altaribus  ab 
<  utroque  latere  disposilis,  quœ  non  thure 
«  modo,  sed  omnibus  odoribus  cumulaverat.  > 
Scripium  à  Diodoro  est,  lib.  16,  quemad- 
modùm  Artaxerxi  Ocbo  cum  oleae  ramis 
obviàm  supplices  venerint  Sidoni  ;  et  à  Li- 
vio,  lib.  44,  quomodô  contra  Epiphanem 
Aniiochuni  opem  rogaturi  Alexandrini,  cum 
oleae  ilidem  ramis  ,  Romanorum  senatum 
ingressi  sint.  Magna  sanè  hominuin  miseria, 
quôd  in  summo  suo  luclu  et  calamitate,  vel 
inviti  gaudere ,  tripudiare ,  festosque  dies 
agilare  debeanl  : 

Non  benè  tnemlaci  risus  componitur  ore, 
Difficile  est  tristi  (ingère  mente  jocum. 
Cum  tamen  sibi  haec  ,  invitis  etiam  et  repu- 
gnantibus,  imperarent,  tanta  nihilomînùs  Ilo- 
lofernis  elatio,  arrogantia  et  ferocitas  eral,  ut 
eam,  ne  istis  quidem  lot  tantisque  honorum  et 
gaudiorum  lenociniis,  miligare  possent,  v.  11. 
Nam  et  civitates  corum  deslruxit,  et  lucos  eorum 
excidit.  Hos  arboribus  consitos  et  opacos,  diis 
consecralos.quis.qui  vel  primoribus,  ulaiunt, 
labris,  Virgilium  gustlrit,  ignorai?  Sed  et  in 
Scripturâ  idem  nostrâ  signifkatum  Deuteron. 
1(3,  v.  21  :  Non  plantabis  lucum,etomnem  ar- 
borent juxtà  altare  Domini  Dei  tui,  3  Reg.  14, 
v.  "23.  /Eitificaverunt  et  ipsi  sibi  aras  et  statuas, 
et  lucos  super  omnem  collem  exce/sum,  ilemquc 
c.  la,  lib.  4,  c.  13,  17,  21  ;  Jerem.  17,Mich.  5. 
Quid  igitur?  Holofernes  genlilis  non  eral? 
Deos  non  colebat  ?  Quomodô  eorum  igitur  lu- 
cos excidebat?  Quomodô,  quae  veri  Dei  culto- 
ribus  praecepta  erant  Exod.  34,  Deuteronom. 
7  et  12,  pii  cujusdam  Asae  instar  2  Paralip.  14, 
v.  3,  facicbat?  Obslupesce,  Ohomo,  et  huma- 
nani  exborresce  supcrbiain.  Prœceperal  illi 
Nabuclwdonosor  rex,  ut  omnes  dcos  terra  ex- 
terminaret,  videticet  ut  ipse  solus  diceretur  Deus. 
Quô,  quô  ascendis,  terrula,  pulviscule,  ver- 
micule'?  Arphaxadum  vicisti,  copias  magnas 
coegisti,  regnum  dilatâsli  ;  et  idcircô  tu  sta- 
tim  Deus,  et  Deus  solus  ?  Benè  in  extremo  illo 
suo  conflictu,  apud  Curt.  1.  4,  Darius  :  Fragili- 
tatîs  humanae  nimia  in  prospcris  rébus  oltlivio 
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est,  qui  1.  3,  Charidemum  non  audierat  dicen- 
tem  :  <  Tu  quidem,  licentià  regni  subito  mu- 
i  tatus,  documentum  eris  posteris  hominum, 
«  cùm  se  permisêre  fortunée,  etiam  naturam 
i  dediscere.  Si  scilicet,  ait  idem  Curt.  lib.  10, 
«  res  secundae  valent  commutare  naturam,  et 
«  rarônusquamerga  bona  sua  salis  caulus  est.  i 
Atquc  hoc  idem  c.  5,  v.  29,  de  Nabucliodono- 
sore  traditur,  ut  sciai  omnis  gens,  quoniam  Na- 
buclwdonosor Deus  terrœ  est;  et  prœter  ipsum 
alius  non  est,  et  c.  G,  v.  2  et  4.  In  capitis  hujus 
tertii  textu  Graeco  ita  inscribitur  :  Erat  ipsi 
decrelum  omnes  terrœ  deos  exterminare,  ut  ipsi 
soli  Nabuchodonosori  lalriœ  cuttum  déferrent  om- 
nes gentes,  et  omnes  linguœ,  et  omnes  tribus  eum 
in  deum  invocarenl.  De  intolerabili  supcrbià 
hàc,  quae  Divinitati  eliam  manus  injicit,  dicam 
iterùm  aliquid  infra,   c.  6,  et  2.  Machab,  9, 
v.  10.  Legendus  verô  Isaias  c.  14,  à  v.  4.  Bel- 
lum  ergo  inferebat  Holofernes  non  regionibus 
tanlùm,  sed  et  religionibus;  et  licet  opus  bo- 
num  esset  licta  commentitiaque  gentilium  nu- 
mina  tollere,  profana  eorum  fana  et  delubra 
exscindere,  lucos  impuritatis  omnes  desecare, 
pessimè  tamen  agebat  Holofernes,  qui  verum 
etiam  cœli  terraeque  Deum  suo  à  solio  delur- 
bare  conaretur,  extremaeque  illius  Nabucho- 
donosorianœ  impietatis  et  arrogantiae  tam  se- 
dulum  sese  ministrum,  tamque  immanem  sa- 
tellitem  praeberet.  Venil  verô  ipse  ad  Idumœos 
in  terram  Gabaa,  v.  15.  Sed  quae  ista  Gabaa? 
Nam  una  quidem  in  Judaeà,  4  Reg.  23,  v.  8, 
Jos.  15,  v.  48,  propè  Maonem  montem  et  Da- 
rumnam  vel  Dumem,  de  quà  Masius  in  illud 
caput;  altéra  Benjamitica,  quae  nefario  scelere 
Judic.  20,  et  Saiilis  ortu  1  Reg.  celebris.  Si 
de  priore  agatur,  nùm  ad  banc  Judaeae  parteni 
accesserat  Holofernes?et  nonne  Dumœos,  quôd 
Idumœos  potiùs  legamus?  Si  de  posteriore, 
quinam  in  Benjaminiâ  tribu  Idumaei?  et  nùm 
illô  etiam  sese  Assyrii  jam  penetrârant  ?  Gabe 
ait  Plin.  1.  5,  c.  18,  urbs  regni  instar.  Etldu- 
maeae  nomen  ita  quandoque  amplum  est,  ut 
Gazam  etiam  et  Ascalonem,  abaque  id  genus 
loca  comprehendat,  ut  1.  4  Captiv.  26,  mon- 
strat  Joseph,  et  lib.  contra  Appionem  Grœcus 
text.  :  t  Venil,  ait,  secundùm  l'aciem,  vel  in 
t  planitiem  Esdrelon  prope  Dotaeam,  quae  est 

<  è  regione  Serrae  magnae  Judaeae,  et  castra- 

<  meiatus  est  inter  Gabam  et  Scythopolin.  » 
Videtur  ergo  legendum  :  Venit  in  Dotœos  in 
terram  Gabaa,  id  est,  montanam  seu  clivosam. 
Serra  verô  Hispanis  quidem,  ut  in  Ezechieli- 
cos  Serrani  Commenlariosexplicat  Arias,  est 
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tractas  perpétua  clivosus  et  éditas;  sed  Grsecîs  in 
topographie,  est  locus  dentium  serrae  instar 
strictus,  seu  fauces  et  angustiœ.  De  Scyihopoli 
Soliuuscap.  45,  Plinius  lib.  5,  cap.  18,  et  ego 
ex  D.  Augustino  Jndic.  1,  Egesippo  lib.  3, 
cap.  li>.  Dotœa  solet  alias  eliam  à  Seplua- 
ginta  vocari  Dothaim,  Gènes.  17,  vers.  17. 
Postremô  his  in  locis  mensem  totuni  haesit, 
exercitum  totum  colligens.  Varias  eniin  siinul 
ditiones  is  exercitus  peragebat,  cùm  diversas 
hùc  et  illùc  ejiis  partes  aniandarel  Holofernes. 
Unde  factum  ut  eodem  tempore,  procellœ 
cujusdam  instar,  pergeret,  multasque  et  ur- 
bes  et  provincias  Nabuchodonosori  subderet. 
Graecus  mentionem  tantùm  facit  sarcinarum 
et  impedimentorum  colligendorum.  Si  porro 
quaeras,  cur  terroris  tantùm  tôt  gentibus  in- 
cusserit  Holofernes,  cùm  Assyriorum  majores 
antea  copiae  visae  fuissent,  4  Reg.  16,  vers.  55, 
dicendum  primo  quidem ,  initio  fortassé  non    l 

caput  iv. 

1.  Tune  audientes  haec  filii  Israël  (1), 
qui  habitabant  in  terra  Juda  ,  timuerunt 
valdè  à  facie  ejus. 

2.  Timor  et  horror  invasit  sensus  eo- 
rum  (2),  ne  noc  faceret  Jérusalem  et  tem- 
plo  Domini,  quod  fecerat  caeteris  civitati- 
buset  templis  earum  (3). 

3.  Etmiserunt  inomnem  Samariam  (4) 

(1)  ld  est,  Israelitœ,  sive  Judœi :  est  enim 
liic  nomen  générale,  ut  saepè  alibi,  non  pecu- 
liare  decem  tribuuin.  (Vatablus.) 

(2)  Et  videntes  etiam  si  sese  Holoferni  de- 
derent,  extrema  omnia  ab  illo  sibi  meluenda 
esse,  et  Dei  cultum  abolendum  ,  etc.,  statue- 
runt  vim  vi  repellere,  consilio  quod  in  alio 
rerum  statu  vanum  temerariumque  fuisset. 

(Vatablus.) 

(3)  11  arrive  peu  que  Dieu  donne  son  se- 
cours, si  Ton  n'en  sent  auparavant  le  besoin 
autant  qu'on  le  doit.  Les  bonimes  du  siècle 
regardent  comme  une  grande  force  d'esprit 
dc&nerien  craindre.  Mais  les  serviteurs  de 
Dieu,  qui  sont  convaincus  qu'ils  ne  peuvent 
rien  par  eux-mêmes,  savent  aussi  que  le  sen- 
timent de  leur  faiblesse  est  en  eux  le  fonde- 
ment et  le  principe  d'une  grande  force.  11 
était  donc  nécessaire  que  les  enfants  d'Israël 
fussent  frappés  de  frayeur  à  la  vue  de  cette  puis- 
sance si  redoutable  d'Holoferne,  sous  laquelle 
tous  les  princes  et  tous  les  peuples  pliaient. 
Il  fallait  qu'ils  fussent  remplis  de  trouble  et 
d'étonnement,  afin  que  cette  frayeur  et  ce 
trouble,  les  faisant  défier  d'eux-mêmes,  les 
portassent  à  se  confier  en  Dieu  seul,  et  à  im- 
plorer, comme  ils  iirent,  l'assisiance  de  son 
bras  tout-puissant. 

Ce  nue  l'Ecriture  dit  ici  nous  est  d  une 
grande 'instruction  ;  car  elle  ne  marque  point 
que  les  Juifs  craignissent  la  perte  de  leurs 
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eduxisse  tantas  ex  Assyrià  copias,  quantae 
aliàs  jam  fuissent,  sed  paulatim  novis  quoti- 
diè  supplementis  et  accessionibus  vebementer 
auctas  fuisse,  ut  antea  dictum  est.  Deinde 
magnam  ducis  peritiam  fuisse,  magnumque 
paulatim  Nabuchodonosoris  nomen  exlitisse, 
ob  victum  Arphaxadum,  et  felices  Holofernis 
progressus.  Hujus  eliam  sxvitia  et  furor 
plurimorum  animos  frangebat.  Elverô  ita  haec 
omnia  gerebat  Holofernes,  ut  multô  majores 
adbuc  in  dies  copias  non  tam  expectarentur, 
quàm  timerentur.  Semel  enim  et  ilerùm 
dixit  cap.  2 ,  in  Graeco  Nabuchodonosor , 
Holofernum  à  se  prœmitti  ;  se  non  ita  multù 
post  secuturum.  At  quse  quantaeque  cum  rege 
ipso  copiae  !  quis  Assyriorum  flos  !  quod  ro- 
bur  !  Denique  Dei  baec  voluntas  erat  ,  ut 
tantô  postea  illustrius  esset  beneficentiae 
potentiaeque  ipsius  miraculum,  ad  quod  jam- 
jam  contemplandum  accingimur. 
CHAPITRE  IV. 

1.  Les  enfants  d'Israël  qui  demeuraient 
dans  la  terre  de  Juda,  ayant  alorsappris  toutes 
ces  choses,  craignirent  beaucoup  Holoferne. 

2.  La  crainte  et  l'horreur  saisirent  leurs 
esprits,  appréhendant  qu'il  ne  fit  à  Jérusalem 
et  au  temple  du  Seigneur  ce  qu'il  avait  fait 
aux  autres  villes  et  à  leurs  temples. 

3.  Et  ils  envoyèrent  dans  toute  la  Samarie. 

biens,  de  leur  liberté,  et  de  leur  vie  ,  mais 
que  le  sujet  de  leur  trouble  était  la  crainte 
qu'ils  eurent  que  la  ville  de  Jérusalem  et  le 
temple  du  Seigneur  ne  fussent  traités  comme 
tous  les  autres  lieux  par  où  Holoferne  avait 
passé.  Les  Juifs  avaient  une  profonde  véné- 
ration pour  ce  temple,  et  l'on  a  vu  dans  plu- 
sieurs rencontres  qu'ils  étaient  prêts  à  donner 
leur  vie  mille  fois  pour  la  conservation  de  ce 
lieu  fameux,  qui  les  distinguait  de  toutes  les 
autres  nations.  Ce  qu'ils  faisaient  par  le  zèle 
du  Judaïsme  et  pour  conserver  ce  monument 
si  glorieux  de  leur  religion,  nous  serions  heu- 
reux de  le  faire  par  un  vrai  principe  de  piété, 
étant  plus  touchés  dans  le  fond  du  coeur  de 
ce  qui  blesse  la  gloire  de  Dieu  et  les  intérêts 
de  l'Eglise,  que  de  ce  qui  nous  touche  nous- 
mêmes.  Nous  voyons  bien ,  en  effet ,  que  Jé- 
sus-Christ s'est  mis  en  colère  lorsqu'il  a  vu 
profaner  la  sainteté  du  temple  de  Dieu,  et  la 
maison  de  prière  changée,  comme  il  dit,  en  une 
caverne  de  voleurs;  mais  on  ne  voit  point  qu'il 
ait  témoigné  de  même  aucune  colère  dans 
tout  le  temps  qu'il  fut  entre  les  mains  de  ses 
ennemis,  exposé  à  tous  leurs  outrages, quoique 
son  corps  lut  un  temple  sans  comparaison 
plus  précieux  que  celui  auquel  ils  paraissaient 
si  fort  attachés.  (Sacy.) 

(  S)  Erai.t  alioqui  Samaritani  Judaeis  inimïci; 
commune  tamen  periculum  suadebat  inirefœ- 
dus  ut  se  ab  Holoferne  tuerentur.  (Menochius.) 
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per  circuitum  usque  Jéricho,  et  praeoccu- 
paverunt  omnes  vertices  montium  (1) . 
U.  Et  mûris  eirciimdederunt  vicos 
suos  (2),  et  congregaverunt  frumenta  in 
praeparalionem  pugnae. 

5.  Sacerdos  etiam  Eliachim  scripsit  ad 
universos  qui  erant  contra  Esdrelon,  quee 
est  contra  faciem  carapi  magni  juxta  Do- 
thain,  et  universos  per  quos  viae  transitus 
esse  poterat  (3), 

6.  Ut  obtinerent  ascensus  montium, 
per  quos  via  esse  poterat  ad  Jérusalem, 
et  illiccustodirenl,ubi  angustumiter  esse 
poterat  inter  montes  (4). 

7.  Et  fecerunt  filii  Israël  secundùm 
quod  constituerai  eis  sacerdos  (5)  Domini 
Eliachim. 


Hic  non  accipitur  Samaria  pro  civitate  me- 
tropoli  et  locis  sibi  propinquis,  in  quibus 
habitabant  gentiles  de  regno  Assyrionini,  sed 
pro  partibus  remolis  in  regno  decein  tribaum 
in  quibus  habitabant  aliqui  Jud;«i,  sicut  di- 
ctuin  fuit  sup.  1,  c.  (Lyranus.) 

(1)  Acla  sunt  haec  antequàm  Holofernes  ca- 
stra poneret  ad  Esdrelonein,  Dolhain,  et  Belh- 
san  usque  ad  Gabaitieain;  tune  enim  aegrè 
admodùm  peragrari  potuisset  Samaria,  quam 
lotam  Assyrii  occupaient.  Legit  Grascus  :  Mise- 
runt  in  omnem  lerniinum  Samariœ,  et  Cotias,  et 
Belhoron,  et  Belmen,  et  Jéricho,  et  in  Clioba,  et 
Asora,  et  vallem  Salem.  Urbs  hœc  Konas,  Kwvâç, 
ipsa  est  fortassc  kana  Galilaeae  ;  sed  prœfe- 
rendani  censeo  lectionem  Bibliorum  Complu- 
tensiuin,  ferentem  K.»p.aç,  Komas,  id  est,  vi- 
cos, vel  pagos.  Bethorun  urbs  est  nolissirna  ; 
ejusdemque  nominis  gemiuae  erant  urbes  in 
Samaritide.  Belmen  est  Buat-maim ,  vel  Bcel- 
maim,  urbs  Aquariim.  Syrus  legit  hic  et  ea- 
pite  7,  3,  Ahelmeliula;  quae  urbs  in  Scriplurà 
nolissiina  est,  et  pariun  abest  à  lorrente  Cison 
ac  valle  Jezraelis.  Forte  etiam  accipi  potest  de 
Abelmaim  in  tribu  Nephthali.  Vêtus  Vulgata 
fert  Abelma,  Chuba,  t'oriè  est  Coclieba  in  Gali- 
laeâ,  vei  in  Basanitide.  Asora  est  facile  Asor, 
cnjus  nominis  plures  sunt  urbes.  Celebris 
quedam  adjacet  lacui  Semechonis  in  superiori 
Galilaeâ;  alia  pariter  celebris  est  in  Arabià 
Petraeà,  et  in  sorte  Juda.  Denique  Vallis  Sa- 
lem urbi  Sichem  proxima  est,  Meminit  Evan- 
gelium  Salim,  loci  propè  Jordanem.  (Calmet.) 

(2)  Aut  :  cinxerunt  pagos  qui  erant  in  vertici- 
bus  jngisque  montium;  eos  muniverunt  ac  lir- 
niârunt.  Frumentum  reposuerunt  ad commeatum 

APPARATUMQUE  BELL1    NECESSAR1UM  ;   ad  lui essi- 

tatem,  atquead  obsidionem  hostilem  toleran- 
ilini.  Ea  adjumenta  ad  vicium  pertinen lia  sunt 
comparaia  et  comportata.  (Valablus.) 

Nam  ipsorum  agri  recenter  demessi  erant,  ut 
addunt  Graeca  :  <  Keliquis  casibus,  ail  libro 
«tertio,  c.  3,  Vegetius  ,  potest  in  lempore 
«  subveniri;  pabulatio  et  aunona  in  necessi- 
«  taie  non  habent  remedium,  nisi  ante  con- 
«  dita.  »  Ideôque  velus  Bomanorum  disciplina, 
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à  l'enlour  jusqu'à  Jéricho,  et  occupèrent  tous 
les  sommels  des  montagnes. 

i.  Et  ils  environnèrent  leurs  bourgs  de  mu- 
railles, et  amassèrent  des  blés  pour  se  pré- 
parer à  celte  guerre. 

5.  Le  grand  prêtre  Eliachim  écrivit  aussi  à 
tous  ceux  qui  demeuraient  vers  Esdrelon,  vis- 
à-vis  de  la  grande  plaine  qui  est  près  de  Do- 
thaïn,  et  à  tous  ceux  dont  le  pays  pouvait 
offrir  un  passage, 

0.  Qu'ils  occupassent  les  montées  des  mon- 
tagnes par  où  l'on  pouvait  aller  à  Jérusalem, 
et  qu'ils  gardassent  les  défilés  par  où  l'on 
pouvait  passer  entre  les  montagnes. 

7.  Et  les  enfants  d'Israël  firent  comme  leur 
avait  commandé  Eliachim ,  grand-prêtre  du 
Seigneur. 

«in  plerisque  oppidis  ad  usum  anni  totius, 
<  in  acelo,  frumento,  larido,  atque  hordeo  et 
«paleis  condita  habebat,  »  inquit  in  Gordiano 
Capitolinus.  «Nam,  ut  ait  Vegetius  lib.  3,  c. 
«3,  sa-piùs  penuria  quàm  pugna  consumit 
«exercitum,  et  ferro  saevior  famés  est.  In 
«oinni  expeditione  unnm  et  maximum  consi- 


ilium  est,  ut  libi  sufliciat  victus,  hosles  fran- 
«gatinopia.  Ante  igitur  quàm  inchoetur  bel- 
«ium,  de  copiis  expensisque  solers  débet  esse 
«  tractatus,  utpabula,  frumentum,  caeteraeque 
«annonarise  species,  quas  à  provincialibus 
«  consuetudo  deposcit,  maturiùs  exigantur,  et 
tin  opportunis  ad  rem  gerendam,  ac  muni- 
«  tissimis  locis,  amplior  semper  modus,  quàm 
«profieit,  aggregelur.  *  Et  capite  2u'  :  «Qui 
«  frumentum  ,  necessariumque  commeatum 
«  non  praeparat,  vincitur  sine  ferro.  » 

(Corn,  à  Lap.) 

(3)  In  Graeco  scripsisse  legit ur  ad  Beii)luam, 
et  ad  Betomestliaim.  Horum  prima  est  Bethulia 
in  tribu  Simeonis,  de  quâ  inferiùs.  Betome- 
stliaim est  Bethsames ,  vel,  ut  efferunt  Syri , 
Betomesta.  Urbes  Esdrelon,  Dolhain,  et  alia 
loca  versiculo  praecedenli  descripta  ,  brevi  ab 
exercitu  Holofernis  occupa  ta  sunt;  cnjus  co- 
piis ne  restitisse  quidem  videntur  Israelilae, 
quibus  summus  sacerdos  per  litteras  manda- 
verat,  utaditus  defenderent.  Impares  se  facile 
repularunt ,  ut  validissimo  buic  exercilui  ré- 
sistèrent. Satis  habuerunt  occupare  fauces 
Juda  et  Hierosolymai  propinquiores,  uti  slatim 
narrabitur.  (Galmet.) 

(i)  Graecus:  Angustus  accessus  erat,  ut  duo 
ex  œquo  homines  transire  non  possent.  Idem  esl 
loeus  qui,  capite  praecedenli ,  v.  15,  Serra  Ju- 
dœœ  appellatur;  eâdemque  phrasi  miré  ex- 
primilur  nexus  perpeluus  montium  ,  qui  vix 
adilum  inter  angustissimas  faines  relinquit. 
Eam  vocem  servant  in  vemaculo  sermone 
Hispani  apud  quos  Serra  est  montium  nexus. 

(Calmet.) 

Ataxaracr/^ïv  xà{  àvaGaaït;  vhi  ôpeivr!;,  Ut  OC- 
cuparent  ascensus  montanœ  reqionis  ;  aditus 
montium  quibus  hostis  in  Judœ.im  venire  pos- 
set.  (Vatablus.) 

(5)  ô  ispeùç  ô  \Uf«.ç,  id  est  •  summus  pontifex, 
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8.  Et  clamavit  omnis  populus  ad  Domi- 
num  instantiâ  magnâ,  et  humiliaverunt 
animas  suas  in  jejuniis  et  orationibus,  ipsi 
et  mulieres  eorum  (1). 

9.  Et  induerunt  se  sacerdotes  ciliciis,  et 
infantes  prostaverunt  contra  faciem  tem- 
pli  Domini,  et  altare  Domini  operuerunt 
cilicio  (2)  : 

10.  Et  clamaverunt  ad  Dominum  Deum 
Israël  unanimiter,  ne  darentur  in  prœdam 
infantes  eorum,  et  uxores  eorum  (3)  in 
divisionem,  et  civitates  eorum  in  exter- 
minium,  et  sancta  eorum  in  pollutionem, 
et  fièrent  opprobrium  gentibus  (4) . 


qui  suminam  sacerdotii  dignitatera  oblinebat. 

(Vatablus.) 
Et  senatus  universi  populi  Israël,  qui  sedebat 
in  Jérusalem,  additGraecus. 

(1)  Graecus  :  Ipsi,  et  uxores  ipsorum,  et  in- 
fantes ipsorum  ,  et  jument  a  ipsorum;  et  omnis 
incola,  vel  mercenarius,  et  argento  emplus  ipso- 
rum, imposuemnt  saccos  super  lumbos  suos. 

(Calmet.) 
Illustre  exemplum  voluntariae  alïlictionis  et 
humiliationis  sui  coram  Deo  ,  quo  oslendilur 
nobis  Christian is  quid  etiam  nos  facere  de- 
beamus,  maxime  tempore  alïlictionis  et  pœ- 
nitentiae.  Sed  et  fructum  hujus  voluntarise 
castigationis  déclarât  sacerdos  magnusdicens  : 
Scitote,  quoniam  exaudiet  Dominus  preces  ve- 
Stras,  si  manentes  permanseritis  in  jejuniis  et 
oratione  in  conspectu  Domini.  Porrô  quod  hic 
addilur  ;  Et  altare  Dei  operuerunt  cilicio,  id 
factum  in  signum  luctùs  publici,  et  ad  pro- 
vocandam  misericordiam  Dei  tali  externo 
cultu  ipsius  altaris.  Non  dissimile  est,  et  forte 
ex  antiquà  istà  Judœorum  consuetudine  tra- 
Ctum,  quod  tempore  quadragesimalis  jejunii, 
quod  est  tempus  pœnitenliae,  Christiani,  quic- 
quid  in  templis  speciosum  et  pulehrum  est, 
vêlant  quibusdam  tegumentis,  scilicet  ad  si- 
gnificandum  publicum  luctuni ,  tristitiam  et 
humiliationem  ,  sicut  contra  ornatus  est  si- 
gnum public»  laeliliae.  (Estius.) 

(2)  Ut  ad  altaris  atratum ,  et  quodammodô 
sordidalum  aspectum  populus  magis  incitare- 
tur  ad  luctum,  et  inde  ad  orationem,  et  co- 
gnosceret  altari  temploque  indictum  essebel- 
lum,  profanandam  et  sordidandam  veterem 
religionem.  Hàc  etiam  miserandà  specie  ad- 
moneri  videtur  Deus ,  ut  suam  ipse  causam 
tueatur,  et  nomen  ubique  terrarum  venera- 
bile,  ab  omni  vindicet  ignominiâ.  (Vatablus.) 

Sic  aliquando  ostium  Ecclesiae  obstruitur 
spinis  in  signum  alïlictionis.        (Lyranus.) 

(3)  Gravissima  sunt  ad  excitandam  miseri- 
cordiam, peccatorum  pœnitentia ,  et  sordes 
habilus,  cinis,  et  innocentium  clamor  et  eju- 
latus.  IUud  de  infantibus  in  luctùs  parlem  ve- 
nientibus,  fuit  legitimum  iu  rerum  angustiis, 
Joël  2, 16.  Qui  procul  ab  urbe  temploque  di- 
stabant,  et  ipsi  orabant  ad  templum  conversi, 
et  conversosante  faciem  templl  prostraverunt 
Infantes,  ut  illorum  miserabili  aspectu  et  plo- 
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8.  Et  tout  le  peuple  cria  vers  le  Seigneur 
avec  grande  instance;  et  ils  humilièrentleurs 
âmes  dans  les  jeûnes  et  les  prières,  eux  et 
leurs  femmes. 

9.  Les  prêtres  se  revêtirent  de  cilices;  et 
les  enfants  se  prosternèrent  devant  le  temple 
du  Seigneur;  et  l'on  couvrit  d'un  cilice  l'autel 
du  Seigneur. 

10.  Puis  ils  crièrent  tous  unanimement  vers 
le  Seigneur  Dieu  d'Israël,  afin  qu'il  ne  permît 
pas  que  leurs  enfants  fussent  donnés  en  proie, 
leurs  femmes  distribuées  aux  vainqueurs, 
leurs  villes  détruites,  leur  sanctuaire  profané, 
ni  qu'eux-mêmes  devinssent  l'opprobre  des 
nations. 

ratu,  aliorum  compungeretur  animus,  et  in- 
llammaretur  oraiio. 

Orant  pro  infantibus,  ne  sint  praedae  barba- 
ris,  et  à  materno  complexu  disiracli,  ad  servi- 
tutem  et  mortem  adducanlur  ;  orant  pro 
uxoribus  ne  ludibrio  sint  hosti  victori ,  et  in 
impurorum  militum   petulantiam  incurrant. 

Uxores  eorum  in  divisionf.m,  quœ  verba  sen- 
sum  exhibent  supra  exposiium  ;  vel  significant 
ipsos  orare  ne  viri  ab  uxoribus  separentur, 
aut  morte,  auteôquôd  viri  et  uxores  caplivi 
varias  in  regiones  abducantur.     (Vatablus.) 

(4)  Les  Israélites  usèrent  d'abord  de  toutes 
les  précautions  possibles  pour  se  défendre  de 
la  surprise  des  ennemis  Mais  il  parait  bien 
qu'ils  n'y  mettaient  pas  leur  confiance  ;  ils 
firent  tout  ce  qui  dépendait  d'eux,  parce  que 
Dieu  nous  oblige  de  ne  négliger  aucun  des 
moyens  qui  sont  en  notre  pouvoir.  Mais  étant 
très-convaincus  de  ce  que  le  plus  saint  de  tous 
leurs  rois  avait  déclaré  :  Qu'en  vain  ceux-là 
veillent  qui  sont  établis  pour  la  garde  d'une  ville, 
si  Dieu  même  ne  les  garde,  ils  eurent  recours  à 
l'humiliation,  aux  prières,  et  aux  jeunes, 
comme  aux  armes  qui  pouvaient  seules  les 
rendre  invincibles,  en  leur  procurant  la  pro- 
tection toute-puissante  du  Dieu  d'Israël.  11  n'y 
a  point,  en  effet,  de  puissance  sur  la  terre 
qui  soit  capable  de  résister  à  cet  humble  abais- 
sement d'une  âme  ou  d'un  peuple  qui  crie 
vers  Dieu  par  ses  larmes,  et  qui  reconnaît 
que  toute  sa  force  ne  peut  lui  être  donnée 
que  d'en-haut. 

Faisons  donc  aussi  nous  autres  ce  que  fit 
alors  le  peuple  de  Dieu.  Nous  sommes  sans 
cesse  attaqués  par  le  démon,  dont  l'orgueil, 
comme  celui  d'Holoferne,  ne  peut  souffrir  que 
nous  refusions  de  lui  être  assujettis.  Veillons 
et  fermons-lui  avec  soin  toutes  tes  différentes 
avenues  des  montagnes;  et  mettons  une  bonne 
garde  dans  tous  les  détroits  par  où  cet  esprit  ar- 
tificieux et  superbe  pourrait  passer;  c'est-à- 
dire,  ne  lui  donnons  aucun  lieu,  comme  dit  l'A- 
pôtre, pour  entrer  en  nous.  Mais  soyons  en 
même  temps  persuadés  que  quand  nous  ferons 
tout  notre  possible  pour  nous  défendre  d'un 
ennemi  si  redoutable,  nous  avons  besoin  en- 
core de  tout  le  secours  de  Dieu  :  et  que  nous 
ne  pouvons  mériter  ce  divin  secours,  qu'en 
nous  convertissant  vers  lui,  qu'en  versant  des 
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11.  Tune  Eliachim,  sacerdos  Domini 
magnus,  circuivit  omnem  Israël  (1),  allo- 
cutusque  est  eos, 

12.  Dicens  :  Scitote  quoniam  exaudiet 
Dominus  preces  vestras,  si  manentes  per- 
manseritis  in  jejuniis  et  orationibus  in 
conspectu  Domini. 

13.  Memores  estote  Moysi  servi  Do- 
mini, qui  Amalec  confidentem  in  virtute 
suâ,  et  in  potentiâsuâ,  et  in  exercitu  suo, 
et  in  clypeis  suis,  et  in  equitibus  suis,  non 
ferro  pugnando,  sed  precibus  sanctis 
orando  dejecit  (2). 

larmes,  qu'en  nous  mortifiant  par  le  jeûne,  et 
qu'en  le  pressant  avec  de  grandes  instances 
qu'il  ne  souffre  pas  que  nous,  qui  avons  l'hon- 
neur d'être  son  temple,  et  son  sanctuaire  où  il 
daigne  reposer,  soyons  exposés  en  proie  à  son 
ennemi.  (Sacy.) 

(1)  Versicnlum  hune  cum  quatuor sequen- 
tibus  omilteiis,  Grœcus  pro  illis  liœc  hahet  : 
Exaudivil  Dominus  voces  eorum,  et  inspexit  tri- 
bulaiionem  eorum.  Et  fuit  populus  jejunans  dies 
plûtes  in  omni  Judœâ  et  Jérusalem  coram  San- 
ctuario  Dei  omnipotent is,  (Calmet.) 

Tunc  Eliachim  sacerdos  Domini  magnus  cir- 
cuivit omnem  Israël,  utomnesad  eonslanliain, 
conlidentiam  et  perseverantiam  in  orationi- 
bus et  jejuniis  hortaretur,  promitlens  eis,  si 
id  facerent,  victoriam.  «Pr*cepta  Christ i,  ait 
i  S.  Ainhr.  serin.  86,  arma  simt  Christianis; 
i  et  divinus  timor  terrorem  à  nobis  expellit 
i  hostilem.  Arma  autem  haec  noslra  sunt, 
«quibus  nos  Salvator  instruxil  :  oratio,  inise- 
«  ricordia  .  atque  jejuniuin.  Jejiiniinn  enim 
«meliùs  quàm  iniirus  tuetiir,  miserieordia  faci- 
€  liùs  libéral  quàm  rapina  ;  oratio  longiùs  vul- 
«neratquam  sagitta.  Sagitla  enim  non  nisi 
«proximè  conspectum  percutit  adversarium; 
i  oratio  autem  longiùs  positumvulnerat.ini- 
«micum.»  Graca  fusiùs  hic  habenl  -.Joacliim 
iummus  pontifex,  atque  omnes  qui  coram  Do- 
mino slabanl  sacerdotes,  cœterique  qui  Domino 
ministrnbant,  saccis  lumbos  suos  acciucli  offere- 
bant juqe  illutl  holocaustum,  et  vota,  et  volunta- 
ria  populi  donaria;  pulvisque  super  eorum  aidâ- 
tes, seu  mitras  erat ,  et  clamabant  ad  Domi- 
num  ex  totà  virtute  suâ,  in  bonum  ;  sive,  ut  ad 
beiicfuciendum  et  subveniendum  visilaret  omnem 
domum  Israël.  Ponlificem  hune  imilenlur  epi- 
scopi  et  principes,  populos  sibi  commissos 
cireumeant,  visitent,  animent,  inslruant,  cor- 
rigant.  (Corn,  à  Cap.) 

(2)  llaec  historia  habetur  Exod.  17,  ubi  di- 
Citur:  CJtmipie  levarel  Moyses  manus ,  vincebat 
Israël  ;  tin  autem  paululum  remisisset,  superabat 
Amalec, et  subdilur  ibidem  :  Et  faclum  est  ut 
non  lassarentur  manus  ejus  usque  ad  occasum 
solis;  fugavitque  Josue  Amalec  ,  et  poputum 
ejus  in  ore  qladii.  (Lyranns  ) 

Noia.  Eliachim,  aeqnè  ac  Moyses,duo  hic  ad 
belluin  praecipit  :  primùm,  ut  Denni  invocent, 
ab  eoque  victoriam  postulent  et  expectent; 
secundùm,  m  urhes  suas  mnniant,  Iransitus 
occupent,  oinniaque  humana  prœsidla  ad  rc- 


11.  Alors  Eliachim,  le  grand-prêtre  du 
Seigneur,  alla  dans  tout  le  pays  d'Israël,  et 
parla  au  peuple, 

12.  Disant  :  Sachez  que  le  Seigueur  exau- 
cera vos  prières,  si  vous  persévérez  toujours 
dans  le  jeûne  et  dans  la  prière  devant  le  Sei- 
gneur. 

13.  Souvenez-vous  de  Moïse,  serviteur  de 
Dieu,  qui  en  combattant,  non  par  le  fer,  mais 
par  de  saintes  prières,  délit  Amelec,  qui  se 
confiait  en  sa  force ,  en  sa  puissance,  en  son 
armée,  en  ses  boucliers,  en  ses  chariots  et  en 
ses  cavaliers  (1). 

sistendum  conquirant.  Deus  enim  non  adjtt- 
vat  desides,  sed  laborantes  etpugnantes.  Vi- 
dit  hoc  gentilis  Cato  apud  Sallust.  in  bello 
Catil.  dicens:  «Non  volis,  neque  suppliciis 
<  muliebribus  auxilia  deoruin  parantur  ;  vigi- 
«  lando, agendo,  benè  consulendo,  prospéré 
«  omnia  cedunt,  »  nimirùm  : 
Altitonans  adjuvat  nontonantem,sed  conantem. 
(Corn,  à  Lap.) 

(1)  Les  exercices  de  ces  peuples  étaient 
sans  doute  bien  différents  de  ceux  des  armées 
ordinaires.  Aussi  celte  guerre  était  la  guerre 
de  Dieu.  On  n'y  voit  point ,  comme  on  l'a  dil, 
de  prince  qui  y  commande.  C'est  le  grand- 
prèire  du  Seigneur  qui  va  donner  ses  ordres 
partout,  afin  d'exhorter  les  peuples  à  user 
d'abord  de  loules  les  précautions  nécessaires 
pour  se  défendre  de  l'ennemi,  mais  à  mettre 
principalement  sa  confiance  en  Dieu.  Au  lieu 
du  bruit  des  trompettes  et  des  autres  instru- 
ments destinés  pour  les  combats,  on  entend 
de  grands  cris  de  tous  les  peuples,  accompa- 
gnes de  soupirs  et  de  larmes.  On  fait  retentir 
à  tous  moments  des  prières  que  l'on  adresse 
au  Seigneur;  on  se  couvre  de  ciliées,  et  on  se 
prosterne  devant  Dieu.  Qui  d'entre  les  Assyriens 
ne  se  fût  moqué  des  Israélites,  et  ne  les  eût 
regardés  avec  mépris,  comme  des  gens  saisis 
de  frayeur  et  indignes  de  combattre?  Cepen- 
dant il  n'y  avait  que  cette  profonde  humilia- 
tion de  tout  un  peuple  qui  fût  digne  d'être 
opposée  à  l'excès  de  l'impiété  et  de  l'orgueil 
d'Holofeme.  Les  autres  peuples  et  les  antres 
princes  avaient  tous  plié  sous  l'effort  de  sa 
puissance.  Mais  celui-ci,  au  lieu  de  plier  sous 
Holoferne  ,  s'humilie,  selon  l'expression  de 
saint  Pierre,  sous  ta  main  puissante  de  Dieu.  Et 
en  s'abaissantsous  le  Tout- Puissant,  il  mérite 
de  triompher  de  l'orgueilleux  et  de  l'impie. 

Aussi  le  grand-préire  lui  donna  bientôt 
cette  assurance  de  la  part  de  Dieu,  que  s'il  per- 
sévère dans  le  jeûne  et  dans  la  prière,  ses  vœux 
seront  exaucés ,  c'est-à-dire  qu'il  ne  suffit  pas 
d'avoir  commencé  à  s'humilier,  à  jeûner  et  à 
prier,  lorsqu'on  a  quelque  dangereux  ennemi 
a  combattre,  mais  qu'il  faut  persévérer  avec 
loi  il.ins  ces  exercices,  en  attendant  le  secours 
de  Dieu,  et  le  temps  auquel  il  lui  plaira  de 
l'envoyer.  Car  les  hommes  sent  si  superbes, 
et,  par  conséquent,  si  impatients  ,  qu  ils  vou- 
draient être  exaucés  dans  le  moment  qu'ils 
demandent  une  chose.  Il  est  vrai  que  Jésus 


SN7  IN  LlBRUM 

\k.  Sic  erunt  universi  hostes  Israël ,  si 
perseveraveritis  in  hoc  opère  quod  cœ- 
pistis. 

15.  Ad  banc  igitur  exhortationem  ejus 
deprecatites  Dominum,  permanebant  in 
conspedu  Domini, 

16.  Ha  ut  eliam  hi  qui  offerebant  Do- 
mino holocausta  (1),  prsecincti  ciliciis  (2) 
offerrent  sacricia  Domino ,  et  erat  cinis 
super  capita  eorum. 

17.  Et  ex  toto  corde  suo  (3)  omnes  ora- 
bant  Deum,  ut  visitaret  populum  suum 
Israël. 

Christ  nous  a  assurés  que  nous  recevrons,  si 
nous  demandons.  Mais  en  même  temps  qu'il 
nous  a  dit:  Demandez^  et  vous  recevrez,  il  a 
ajouté,  pour  l'aire  voir  qu'il  faut  demander 
avec  ardeur  et  persévérance  :  Cherchez,  et  vous 
trouverez.  Frappez  à  ta  porte,  et  elle  vous  sera 
ouverte.  Si  les  Juifs  avaient  obtenu  tout  d'un 
coupla  défaite  de  leurs  ennemis, ils  en  auraient 
beaucoup  moins  estimé  l'assistance  du  Sei- 
gneur, puisque  ce  qu'on  obiient  aisément 
s'oublie  aussi  aisément.  Il  fallait  donc  qu'ils 
perM'vérassent  long-temps  dans  les  jeûnes  et 
dans  les  prières.  Et  c'était  à  cette  persévé- 
rance qu'on  promettait  la  victoire,  comme  on 
le  verra  encore  davantage  dans  la  suite. 

(Sacy.) 

(l)Oi'XeiTouppùvTs;Kupi'(-),  qui  minuter io  Do- 
minico  officioque  sacerdotali  fungebantur;  qui 
sacra  procurabant,  qui  rébus  divinis  deservie- 
bant.  Ciliciis.  In  linteis  jubentur  sacrilïeare 
saccrdotes;  at  subter  gesiare  poluêre  cilicia; 
neque  cinis  inspersus  capiti  sacrificali  insti- 
tua répugnât.  (Valablus.) 

(2)  In  Graeco  :  offerebant  kolocaustum  jugis  sa- 
crificii,  et  votiva,  et  spontè  à  populo  data.  De 
holocauste  jugi  sive  quolidiano  vide  Exodi  29, 
42,  Numer.  28,  5;  de  votivosacro,  Levitici  27, 
9;  de  voluniario,  Levitic.  7,  6. 

Et  erat  cinis  soper  capita  eorum.  In  Grae- 
co :  et  erat  cinis  super  cidares  eorum.  Cidarem 
in  capite  habebant  omnes  sacerdotes,  Exodi 
28,  40.  PlutarehusdeJtidaeis  agcns,  4  Convi- 
valium,  sacerdos  mitram  ferl.         (Grotius.) 

Cilicia   hoec  alia  erant  à  nostris  :  quippe 
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14.  C'est  ainsi  que  seront  tous  les  ennemis 
d'Israël,  si  vous  persévérez  dans  cette  œuvre 
que  vous  avez  commencée. 

15.  Le  peuple  étant  donc  touché  de  celte 
exhortation  ,  priait  le  Seigneur,  et  demeurait 
toujours  devant  Dieu  : 

16.  En  sorte  que  ceux  mêmes  qui  offraient 
des  holocaustes  au  Seigneur,  lui  présentaient 
les  victimes,  étant  revêtus  de  cilices  et  ayant 
la  tête  couverte  de  cendre. 

17.  Et  tous  priaient  Dieu  de  tout  leur  cœur, 
qu'il  lui  plût  de  visiter  son  peuple  d'Israël. 


quœ  vestes  essent  lugubres  ac  rudes.  Leges 
rituales  sacerdotum  Judaicorum  imperabant 
ne  sisterent  se,ministrarentquein  lemplo,  nisi 
solemnibus  vesiibus  induli;  minime  tamen 
vetahant  ne  sub  tunicissacerdotalibus  cilicio 
induerentur.  Insuper  consuelae  leges  prohi- 
bentes  ne  vestibus  scissis  ac  lugubribus  sa- 
cerdotes accédèrent  ad  lemplum,  cessabant 
in  singularibus  hisce  rerum  articulis,  qui 
communis  regulae  exceplio  esse  poterant.  De- 
scribit  Josephus  sacerdotes  sistentes  sese 
scissis  vesiibus  ac  sordidatà  cinere  coma  co- 
ram  populo,  ut  illum  ad  obedienliam  Flori 
perducerent,  cupientis  ut  obviàm  Romanis 
militibus,  Caesareà  venienlibus,  populus  oc- 
curreret. 

Legimus  in  Graeco  summum  sacerdotem 
Joachimum  cseierosque  ministros  Domini  ac- 
cinctos  fuisse  saccis,  et  obtulisse  holocaustoma 
jngissacrificii,  et  vota,  et  spontanea  doua  populi. 
Et  erat,  addit,  cinis  super  cidaras  eorum.  \ relus 
Vulgata  legit  :  Prœcincti  ciliciis  in  lumbU  suis, 
offerenles  holocausta  instantiœ,  et  erat  cinis  su- 
per cidares  eorum.  Horlatur  Joël  1,  13,  sacer- 
dotes in  publicà  calamitale  :  Accingile  vos 
et  plangite  ;  ingredimini,  cubate  in  -sacro. 

(Cahnet.) 

(3)  Èx  sâor,;  <îuvau.a'o;,  omnipotentià,  id  est, 
vi  aninii  clainabant  ad  Dominum  ;  omni  animi 
COIltentione  tx  ÈxTcveia.  Eî;  à-yaScv  Imcaidtytuibvu, 
inbonum  visitaret,  id  est,  ad  salutem.  Duplex 
enim  est  Domini  Imoxetyiç:  una  salutaris,  ple- 
naque  misericordiae;alierasevera,adjudicium 
comparata.  (Valablus.) 


TRANSLATIO  EX  GRAECO. 
1.  Et  audierunt  filii  Israël  habitantes  in  Judaeâ,  omnia  quaecumque  fecerat  Olophernes  genti- 
bus,  princeps  militiœ  Nabuchodonosor  régis  Assyriorum,  et  quomodô  spoliaverat  omnia  templa 
earuvn  ,  et  dederat  ea  in  perditionem.  —  2.  Et  limuerunt  valdè  à  facie  ejus,  —  et  pro  Hie- 
rusalem,  et  templo  Domini  Dei  sui  turbati  sunt  :  —  5.  Qnoniam  récentes  ascenderanl  è  captivi- 
tate,  et  nuper  omnis  populus  collectus  fuerat  Judaeae  :  et  vasa  et  allare,  etdomus  ex  pollutione 
fuerant  sanctilîcata.  — 4.  Et  miserunt  in  omnem  terminum  Samariae,  et  Conas,  et  Rethoron,  et 
Belmen,  et  Hiericho,  et  in  Choba,  et  Azora,  et  vallem  Salem.  —  5.  Et  praeoccupaverunt  omnia 
cacumina  montium  excelsorum,  — et  mûris  circumdederunt  pagos  qui  in  eis,  etreposuerunl  in 
rem  frumentariam  ad  apparatum  belli  ;  quoniam  recenler  fuerant  campi  ipsorum  demessi.  — 
6.  Et  scripsit  Joacim  sacerdos  magnus,  qui  erat  in  diebus  illis  in  Hierusalem,  habitantibusBety- 
lua,  et  Betomesilisem  ,  quse  est  è  regione  Esdrelon  super  faciem  campi,  qui  prope  Dothaim.  — 
1.  Dicens  obtinere  ascensiones  ipsius  montanae  ;  quoniam  per  eas  introitus  in  Judseam  :  et  erat 
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facile  prohibere  eos  accedentes,  quôd  angustus  accessus  erat,  duos  super  omnes  viros.  —  8.  Et 
fecerunl  filii  Israël,  sicut  constituiteis  Joacim  sacerdosiuagmis,  et  senatus  universi  populi  Israël, 
qui  sedebantin  Hierusalem.  —  9.  Et  exclamaverunt  omnis  vir  Israël  ad  Deum  in  instantia  magnâ, 
et  huiniliaverunt  aniinas  suas  in  instaniiâ  magnâ.  —  10.  —  Ipsi ,  et  uxores  ipsorum,  et  infantes 
ipsorum,  et  jumenta  ipsorum;  et  omnis  incola,  vel  mercenarius,  vel  argento  eniptus  ipsorum,  im- 
posuerunt  saccos  super  lumbos  suos.  —  11.  Et  omnis  vir  Israël,  et  mulier,  et  pueri,  et  habitantes 
in  Hierusalem,  ceciderunt  ad  faciem  templi,  et  cinere  consperserunt  capila  sua,  et  extenderunt 
saccos  suos  ad  faciem  Domini.  Et  altare  sacco  circumtexerunt.  —  12.  Et  clamaverunt  ad  Deum 
Israël  unanimiter  assidue,  ut  non  daretin  direpiionem  infantes  ipsorum  ,  et  uxores  in  prsedam  , 
et  civitates  haereditatis  ipsorum  in  perditionem  ;  et  sancta  in  pollutionem  ,  et  opprobrium,  gau- 
dium  gentibus.  —  13.  El  exaudivit  Dominus  vocem  eorum,  et  inspexit  tribulationem  eorum.  Et 
fuit  populus  jejunans  dies  plures  in  omni  Judaeà,  et  Hierusalem,  ad  faciem  sanctorum  Dei  omni- 
potentis.  —  14.  Et  Joacim  sacerdos  magnus,  —  et  omnes  assislentes  ante  Dominum  sacerdoies, 
et  ministrantes  Domino,  saccis  accincti  lumbos  suos,  —  offerebant  holocausla  jugis  sacrilicii ,  et 
vota,  et  spontanea  dona  populi.  —  15.  Et  erat  cinis  super  cidaras  eorum.  —  El  clamabant  ad 
Dominum  ex  omni  virtute  in  bonum  visiiare  omnem  domum  Israël. 

COMMENTARIUM. 


Accedit  modo  belli  hujus  incendium  ad 
Judaeam  proximè  ,  fuitque  Judœis  cum  po- 
pulis  aliis  iremor  et  horror  communis,  vers. 
1  et  2,  sed  sese  suaque  sacra  defendendi  ani- 
mus  et  sludium  proprium.  Et  fuit  hoc  biparti- 
tum.  Praesidia  siquidem  adhibuerunt  bumana 
etdivina,  quorum  optimam  et  necessariam 
esse  consocialionem  tam  Scriptura  quàm  ra- 
tio demonstrat.  Qui  nobis  ingenium  ,  indu- 
striam ,  manus,  ferrum  et  lapides  dédit  Deus, 
ea  nobis  frustra  dédisse  non  vult.  Idemque 
rursùm  qui  ista  dédit,  non  omnem  in  hisce 
spem  à  nobis  collocari ,  sed  eam  à  se  semper 
pendere,  nos  à  segubernariet  adjuvari  voluit , 
idque  ita  nos  inielligere,  ut  banc  ejus  opem 
vous  precibusque  ardentissimisetbumillimis 
rogemus  atque  obtestemur.  Non  volis,  aiebat 
in  Catilinario  Sallustii  bello  Procius  Calo , 
<  neque  suppliciis  muliebribus  auxilia  deorum 
«  parantur  ;  vigilando  ,  agendo  ,  benè  consu- 
«  lendo  prospéré  omnia  cedunt.  »  Sanè  verô 
sunt  haec  posteriora  facienda  omnia.  Sed  et 
illa  conjungenda,  quibus  certissimè  vera  veri 
Dei  auxilia  parantur.  Tùm  enim,  quod  i lie 
postea  queritur,  non  socordiae  nos  atque  igna- 
viae  damus,  ut  sit  Idcircô  Deus  iralus  et  in- 
festus  ,  sed  sanclissimum  ipsius  nunien,  sine 
quo  noster  omnis  labor  inanis  ,  propiliamus 
et  obsecramus  ,  ut  adesse  tuerique  nos  digne- 
lur;  simulque  operi  mannm  admovemus  ,  na- 
viter  seduloque  laboramus,  vigilamus  ,  signa 
tollimus  ,  prrelia  inimus.  Uiriusque  rei  con- 
junclionein  vel  unum  illud  ,  cujus  paulô  post 
mentio,  v.  15  ,  illuslrissimum  demonstrat 
exemplum  :  Moyses  orare  voluit,  neque  tamen 
boc  soluin,  sed  nianum  etiam  cum  hoste  con- 
serere,  neque  id  quoquo  modo,  sed  adhibito 
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consilio,  cura  et  delectu.  Elige,  ait  ipse  Jo- 
suae,  viros,  et  egressus  pugna  contra  Amatec. 
Rursùm  ita  consilium  ,  curam  ,  delectumque 
adhibuit,  ut  non  in  iis  poneret  omnia,  sed 
cras ,  ait ,  ego  stabo  in  vertice  collis,  liabens 
virgam  Dei  in  manu  meâ;  factumque  loluni 
valdé  probavit  Deus.  Cùm  levaret  Moyses  ma- 
nus, vincebat  Israël;  sin  autem  paululum  re- 
misisset,  superabat  Amalec.  Quatuor  igitur  hu- 
manae  industrie  opéra  ,  quae  Judoei  jam  adhi- 
buerint ,  recenset  textus  noster.  Primo  enim, 
qui  in  terra  Juda  commorabanlur ,  vers.  1  , 
miserait t  in  omnem  Samariam  per  circuilum  , 
usque  Jéricho ,  vers.  5,  diclum  antea  Sama- 
ritanos ,  certain  obeausam,  Judaeis  boc  sese 
leinpore  conjunxisse.  Jsraelilarum  verô  non 
paucos,  post  Assyriacam  transporlationem  , 
suà  in  patriâ  residuos  adbuc  fuisse  planum 
est  ex  2  Paralip.  30,  vers.  1  :  Misit  Ezechias  ad 
omnem  Israël  etJudam  ,  scripsitque  epistolas  ad 
Ephratm  et  Manassen ,  ut  venirent  ad  domum 
Domini  in  Jérusalem,  effacèrent  Phase  Domino 
Deo  Israël.  Et  versu  5  :  Decreverunt  ut  mi  fiè- 
rent nuntios  in  universum  Israël,  à  Bersabe  u.'qiie 
Dan,  ut  venirent  et  facerent  Phase  Domino 
Deo  Israël.  Et  vers.  G  :  Revertimini  ad  Domi- 
num Deum  Abraham,  etlsaac,  et  Israël;  et 
revertetur  ad  reliquias  quœ  ejfugerunt  manus 
régis  Assi/r/orum.  Kursùinque  v.  10  :  Cursores 
perqebant  velociter  de  civitate  in  civitatem  et 
Manasse,  usque  ad  Zabulon,  illis  irridentibus  et 
subsannanlibus  eos.  Attamen  quidam  viri  ex 
Aser  ,  et  Manasse,  et  Zabulon,  acquiescentes 
consilio,  venerunl  in  Jérusalem;  magna  etiam  . 
v.  18,  pars  populi  de  Epbraim  ,  et  Manasse,  et 
Issachar ,  et  Zabulon ,  quœ  sancti/icala  non 
fnerat.  comedit  Pbase.    Deinde,  prœoccupav 
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runt  omnes  vertices  montium.  Hi  erant  multi  ad- 
modùm  et  praerupti  circa  islas  partes,  ut 
perspicuum  est  ex  1  Reg.  23,  24,  ex  S.  Lucà 
Judœœ  montana  referente  cap.  1,  vers.  39  et 
65,  Josepho  Captivit.  lib.  4,  cap.  27,  ubi  juxta 
Esdrelonis  canipum  magnum  duos  magnos 
describit,  quorum  aller  Ferreus  vocabaïur,  et 
eodem  libro  cap.  6,  inter  campum  hune  et 
Scylhopolin  ,  médium  esse  ait  monlem  Itaby- 
rium ,  qui  alias  Thabor  dicitur.  Haec  verô  et 
alia  ,  quae  opportunissimè  facta  sunt,  Elia- 
cbimi  sacerdolis  magni  consilio  et  aucloritate 
facta  esse  tradit  vers.  5,  ubi  Grœcè  dicitur 
montium  istorum  anguslias  tantas  alicubi 
fuisse ,  ut  bini  solummodb  transire  ipsas  pos- 
sent.  Tertio,  mûris  circumdederunl  vicos  suos. 
Soient  communiter  ab  urbibus  dislingui  vici, 
sive  iish  tûv  ■ïtoXswv  ai  jctôftat ,  quàd  illae  rnuris, 
hae  nullis  cingantur.  Sed  nécessitas,  velalia 
quxpiam  opportunilas ,  his  etiam  muros 
quandoque  dat,  ut  apud  Josephum  lib.  4 
Capliv.  25.  Quôd  si  vicos  mûris  circumeingere 
voluerunt,  quando  ipsi  magis  in  urbium  mœ- 
nibus  reficiendis  ,  vallandis.  omnique  opère 
conimuniendis  elaborârunl?Quartô,  congrega- 
verunt  frumenla  in  prœparalionem  pugnœ  ,  ut 
obsidionum  scilicet  moras  ferre  possent.  Alio- 
qui  non  la  m  boslis  quàm  lames  infesta.  «Re- 
«  liquis  casibus,  ait,  lib.  3,  c.  3,  Vegelius,  po- 
«  lest  in  tempore  subveniri  :  pabulatio  et  an- 
«  nona  in  necessitate  non  babent  remedium, 

<  nisi  ante  condila.  »  Ideôque  vêtus  Romano- 
rum  disciplina  «  in  plerisque  oppidis,  ad  usum 
«  anni    lotius  ,  inaceto,  frumenlo  ,  larido  , 

<  atque  hordeo  et  paleis  condila  babebat,  » 
inquit  in  Gordiano  Capiiolinus.  Quomodô 
verô  frumentationi  huic  vacare  Judaei  polue- 
runt ,  cùm  supra,  cap.  2,  in  diebus  messis 
Holofernem  sala  ouinia  succendisse  dielum 
sit;  explicat  hoc  loco  Graecus  texius  ,  ô-i 
irpoccpârtù;  yiv  xà  ns'^ta  aùtwv  TEÔspîafAem.  Nam 
ipsorum  agri  recens  demessi  ■  tant.  Idem  verô 
textus  alia  etiam  duo  admonet  :  Unum,  vers.  3, 
cur  sibi  et  templo  tantoperè  Judaei  limuerint: 
sed  capitesequenli  hoc  explicandum.  Alterum, 
quae  speciatim  loca  fuerint  ad  quae  Hieroso- 
lymiiani,  vers,  4,  miserint,  praeter  Samariam, 
videlicet  Kcovàc,  Baiôopwv,  Bety-Èv,  ispix^,  Kù)6àt 
Aiaupà  aùxùv,  XaX'iip.,  vallis  Salem.  Complulensis 
tamen  editio  primo  loco  legit  Ko'|xaç ,  secundo 
BEôtopù  ,  sexto  Èaupri.  Rursùm,  vers.  5,  dicit 
Joacimum  scripsisse  Bethuliam  incolentibus, 
et  Betomeslhaim,  quae  ex  adverso  est  Esdre- 
loni,  in  l'acie  campi  qui  est  juxta  Dothaim. 
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QtLESTlUNCTU    PRIMA. 
Quis  Eliachim  hic? 

Hoc  in  capite  dicitur  sacerdos  simpliciter , 
vers.  6  ;  et  sacerdos  Domini  magnus,  vers.  11. 
Atcap.  15,  vers.  9:  Joachimsummuspontifex. 
Eumdem  verô  esse  qui  duobus  nominibus  vo- 
cetur,  intelligi  potest  :  primo  quidem  ex  eo 
quôd  in  Graeco  bis  hoc  loco  sit  iwœxîp.  ô  iepsô;  & 
P-s-faç;  deinde,  quôd  in  aliis  etiam  hominibus 
videamus,  eum  qui  horum  nominum  alterum 
haberet,  altero  quoque  insigniri.  Nam  Josiae 
filius,  rex  post  illum  secundus,  et  Eliachim 
elJoacim  dictus  est,  lib.  4  Reg.  24.  Verum- 
enimverô  in  Hebraeorum  pontificum  catalogo 
unus  tantùm  à  Josepho  iwaxîf*.  nominatur  lib. 
11,  cap.  5,  qui ,  ut  paulô  post  dicam  ,  Jesu 
filius,  et  rursùm  unus  iâxiu.oî  ponitur  in  libro 
ult.  cap.  permit. ,  is  ipse  qui  in  Machabaeorum 
libris  Alcimus  dicitur.  Philo  igitur  ille  prole- 
gom.  secundo  cilatus  ,  esse  censet  Josedechi 
filium ,  quia  alio  nomine  apud  Zachariam  c.  3, 
Jésus;  Nehemiae  12  ,  Josuœ.  At  istud  supra 
eversum  ,  cùm  historiam  islam  priusquàm  Ba- 
bylonica  evenisset  caplivitas,  evenissedictum 
est.  Deinde  inuliô  commodiùs  Joacimus  Jesu 
islius  filius,  ut  apud  Lyranum  et  Carlhusia- 
num  à  quibusdam  fit,  consiituerelur,  de  quo 
Nehemiae  12,  vers.  10  et  26,  et  apud  Jose- 
phum libro  H,  cap.  5.  Bellarminus  verô,  lib.  1 
de  Verbo  ,  cap.  12,  rectè  hune  pontiiieem 
fuisse  docuit  Manassae  lemporibus,  inter  Sob- 
nam,  qui  fuit  pontifex  tempore  Ezechiae,  Isaiae 
cap.  22,  vers.  15,  etHelciam,  qui  fuit  tempore 
Josiae,  4  Reg.  24,  vers.  9  et  14.  Nam  iià  olim 
etiam  tradidit  in  Chronologià  suâ  Nicephorus 
Constanlinopolitanus,  et  pervincit  Isaiae  textus 
cap.  22.  Pontiiicis  enim  ornamenlaetinsignia 
Sobnae  illi  detrahenda,  et  in  Eliachimum  trans- 
ferentla,  dicunlur  tunica  ,  b  ait  eus ,  seu  ,  ulà 
Septuaginta  vertitur,  stola,  corona  gloriosa  , 
potestas,  patris  nomen  et  auctoritas  in  Judaeos 
omnes,  clavis  domus  David  super  humerum,  et 
alia  quae  imago  et  timbra  quaedam  fuerunt 
summae  Cliristi  Domini  potestalis,  Apocalyp.  3, 
vers.  7,  in  domo  David,  quae  est  Ecclesia  ,  co- 
lumna  et  firmamenturn  veritatis,  1  Timolh.  vers. 
15.  Ad  haec,  quae  contra  disserit  Wiltakerus, 
plumae  instar  babent.  «Bellarminus,  ait,  non 
«attendit  illum  Eliachimum,  de  quo  in  Eze- 
c  chiaehistoriâlegimus,  non  sacerdotem  fuisse, 
«sed  praefectum  aliquem,  de  tribu  Judah  et 
<  iainilià  Davidis  ,  ut  lsaia±  22  et  4  Heg.  18. 
«  Successit  enim  Sobnae  ,  qui  fuit  aul  scriba 
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<  regius,  ut  aliqiii  vertunt ,  aut  cancellarius  , 
i  ul  alii,  aut  praefectus  praetorio,  ut  alii.  Sa- 
i  cerdos  nec  fuit,  nec  omninô  esse  potuit.  »  At 
beuè  quidem  attendit  Bellarminus  ,  tu  verô 
plané  vel  dormitas,  vel  somnias.  Kam  et  Se- 
pluaginta  Interprètes,  utsacerdotem  Sobnam, 
seu,  ut  ipsi  vocant ,  Somnam,  indicarent,  sa- 
cerdotaleni  ei  domum  fuisse  dixerunt,  eamque 
-h  ira<rroçopiev  vocàrunt;  templi  siquideni  exe- 
dras  ita  nuncupatas  dixi  5Keg.  cap.  7,  et  di- 
cam  1  Macliab.  4.  D.  Cyrillus  in  bunc  Isaiae 
locum  breviter  :  <  Paslophorium,  ait,  est  cubi- 

<  culum  ejus  qui  templo  praepositus  est.  »  Di- 
vus  IJieronymus ibidem,  test  llialaruus  inquo 

<  habitat  praposilus  templi.  »  An  in  sacris  tem- 
pli exedris  polilici  scribaï,  cancellarii,  praeto- 
rcs  babitabanl?  Certè  templorum,  eorumque 
thesaurorum  custodes  eliamlloiapollo,  bb.  1, 
cap. 41,  TTaaTo<popou;nuncupat.  Qnid,  quse  prae- 
posita  insignia  ?  iNùm  in  civiles  aut  scribas,  aut 
cancellarios,  aut  praetores  congruunl?  (Juan- 
quàin  tôt  ista,  quae  c  receplà  versione  disce- 
dunt,  inter  se  perpétué  dissident.  D.  Cyrillus 
loco  citato,  cùm  quaesiissetan  Sobna  quaesior 
esset  regiaruin  ,  an  sacrarum  pecuniarum  : 
«Videtur,  ait,  potiùs  sacras  pecuniae  colligen- 
«dae,  et  rébus  necessariô  et  utiliter  inlerdùm 
«  ad  restaurationem  sacrorum  vasorum  expen- 
< sis  praestitulus  fuisse.  Narrant  etiam  illum 
«ex  sanguine  Levitico  esse  ,  et  sacerdotii  or- 
«  namenlis  insignem  babitum  fuisse.  >  Iterùm- 
que  postea  :  «  Cùm  autern  abduclus  esset  et 
«  ipse  in  captivilalem  (cum  Manasse  scilicet), 
«sacerdotii  ipsius  corona  ablala  est.  >  Et  po- 
stea :  «  Contra  Somnam  quaeslorem  ,  sacerdo- 
«tii  quidem  dignilatem  consecutum  ,  fertur 
«  Isaiae  narralio.  >  Ad  ista  si  attendisset  Wit- 
takerus,  nùin  Sobnam  sacerdotem  negâsset  ? 
Pergit  verô  de  Eliachim  S.  Cyrillus  :  «  Quôd 
«sacerdotii,  ait,  bonorem  ei  collalurus  esset 
«  Deus  perspicuum  facit,  cùm  se  coronaturum 
«  illum  pollicetur,  et  cùm  dicit  se  togam  ei 
«daturum,  et  dispensalionem,  et  polentiam  , 
«id  est,  ul  posset  subditis  manui  suae  populis 
«  imperare.  »  Sunt  et  in  Procopio,  quse  bisce 
astipuIentur.SedD.Uieronymus,  cùm  Sobnam 
quœstorem  et  dispensatorem  thesaurorum  dotnùt 
Vei  dixisset  :  Transferet,  ail ,  Dominus  sacerdo- 
tium'tuum;  et,  qui  quondam  liabebascoronam  pon- 
tifias et  sancti/icationem  in  auri  lamina,  in  quâ 
erat  scriplum  nomen  Dei,  coronaberis  tribidatione 
et  anqust;-' .  Videmus  ergo  quemadmodùm  tam 
Sobna  quàm  Eliachim  saceidotes  fuerint,  ma- 
xime quidem,  ambo,  cùm  istalsaias  vaticina- 
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retur,  in  templo  dignitatis;  postea  verô  pon- 
tilici,  et  dejecto,  inque  captivitatem  unà  cum 
Manasse  rege  abducto  Sobnae,  bonum  sanctum- 
que  nostrum  Eliachim  successisse.  Neque  tam 
felixfuilidemSobnas.utcumregepœnitenliam 
ageret ,  Domini  inisericordiam  imploraret , 
Hierosolymamque  tandem  redirel  ;  sed  in  vin- 
culis  et  ferrfl  mortuus  est,  Isaiae  22,  versu  18. 
Addo  verô,  etiamsi  hos  régis  scribas,  aut  can- 
cellarios, aut  praetorio  prœl'eclos  fuisse,  quasi 
connivendo,  daremus,  exinde  tamen  baudqua- 
quàm  ellici  sacerdotes  non  fuisse.  Nam  bujus- 
modi  etiam  munia  interdimiobibanl  illius  lem- 
poris  sacerdotes,  prout  contra  WiUakerum  , 
tari  use  alioquin  ejusdem  homo,  docei  Cornélius 
Bertramus  lib.  1  de  Bepuhlicâ  Jiidaeorum.  Mu  lit 
tamen  adliuc  nescio  quid  Willakerus.  «Jose- 
iphus,  ait,  lib.  ult.  Asliquit.  Judaeorum  ,  re- 
«  censens  omnes  Judaeorum  pontilices,  nullum 
«  aut  Eliaehimum,  aut  Joachimum  circa  batc 
«  tempora  noniinat.  »  Et  hic  iterùm  non  at- 
tendit isie  quid  dicat.  Non  enim  illic  ,  libro 
scilicet  20,  cap.  8,  recenset  Josephus  omnes 
Judaeorum  ponlilices  ;  sed  alioriim  sumniâ 
contenlus,  eorum  lantùm  editnomina,  qui  ab 
Antiocbo  Eupatore  fuerunt,  Quia  tamen,  ut 
ipse  aniea  abjiciebam  ,  eorum  qui  à  Salamo- 
nis  tempore  usque  ad  captivitatem  pontilica- 
tum  gesserunt,  noiiienelatiiram  proponit  lib. 
20,  cap.  Il,  Josepbus  ,  cur  in  iis  Joacbimus 
nullus?  Ego  quidem  in  Machabaeis  ostendam 
vacillarealiquanluliim  pontilicias  islas  Josepbi 
recensiones  ;  nunc  tamen  dico  Eliacbimum 
esse,  qui  vel  nSia;  vel  2o&£oO|aoî  ab  illo  voca- 
tur.  Sedbabeat  Willakerus  istius  etiam  rei,  è 
suoruin  numéro,  tesiem  aliquem;  Reineccius 
tomo  2,  loi.  255  :  «Sadocus,  ait,  absquedubio 
«  Eliacimus  est,  >  et  postea  :  «  Sadocum  se- 
«  cundum  subEzechià  et  Manasse,  ipsum  esse 
«  (ail)  qui  à  Josepbo  Odeas  ,  à  Nicephoro  Cal- 
«  listo  Joas,  à  Nicephoro  Constantinopolilano 
«  Eliacim  vocatur.  »  Si  verô  veterem  Kullîa- 
nam  Josepbi  versionem  legas  lib.  10,  c.  5, 
invenies  quidem  llcliachim  Josiae  tempore.  Sed 
neque  iste  nosler  est  ;  neque  in  Graeco  Josepbi 
lextu  est  Ileliacliim,  sed  ÈXtoueîaf,  qui  4  Keg. 
22,  Hetcias,  cujusniodi  etiam  nomen  Eliacbimi 
nostri  patri  fucrat,  Is.  22,  v.  22. 


QU^CSTIUNCUIA  II. 
Cur  pontifias  tanta,  régis  nulla  usquhm  mentio  7 

Expedita  eorum  responsio  est,  qui  l'ersico- 
riiin  regum  temporibus  historiam  islam  anne 
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ciunt.  Nullus  ,  inquiunt ,  Judœorum  rex  tùm    ]|f 
erat,  ideô  nulla  ejus  mentio.  Qui  verô  nnte 
illa   tempora    eam  collocant ,  hoc    de  rege 
silentium  vel  Josiœ  regnantis  pueritiœ  ,  vel 
Manasss    capti  et   absentis  vinculis   adscri- 
bunt.  Mihi  verô,  cum  Bellarmino  videtur  pro- 
babilius,  post  emissum  liberatumque  Manas- 
sen,  bellum  lioc  totum  exarsisse.  Primo  qui- 
dem  propter  ea  quœ  cap.  1,  quaest.  2,  dicta 
sunt;  deinde  quia  cap.  5,  vers.  25,  dicitur  : 
Nuper  reversi  ad  Domiitum  Devra  suum  ex  di- 
spersione,  qnâ  dispersi  f aérant.  Quae  verô  ante 
illas  sub  ultimis  regibus  captivitates  dispersio 
Judœœ  tribus  alia  quàm  Manassœa?  Rege  si- 
quidem  cnpto  et  Babylonem  abducto,  plurimi 
cum  eo  siniul  capti  et  abducti,  et  in  his,  ut 
supra  dictum  est,  Sobnas  pontifex  maximus. 
Tertio  in  Grœco  hujus  ipsiuscapitis  contextu, 
causa  cur  ab  Holoferne  adeô  Judœi  trepida- 
reni,  hœc  affertur  vers.  3,  quia  recens  è  capii- 
vitate  ascenderant.  Et  nota  illud  recens.  Signi- 
ficat  enim  temporis  non  valdé  muliùm  eiap- 
Si  ,  ut  infrà  ,   cùm  vers.  4,  dicuntur  recenter 
agri  demcssi. Quarto,  infra,  cap.  8,v.  18,  magna 
populi  emendatio  significatur.  Non  sumus,  ait 
Judith  ,  secuti  peccaia  patrum  noslrorum,  qui 
ilereliquervnt  Deum  suum ,  et  adoraverunt  deos 
aliènes;   pro  quo  sceteredati  sunt  in  gladium  et 
in  rap'mam,  et  in  coafusionem  inimicis  suis.  Nos 
autem  alternm  Deum  nescimus  prœter  ipsum.  Et 
Grœcè  adhuc  significantiùs  :  Non  surrexit  in 
qenerationibus  nostris  (apud  Belhulienses  sci- 
licel) ,  neqne  est  liodierno  die   aut  tribus  ,    aut 
familia,  aut  populus,  aut  civitas  ex  nobis,  qui 
adorent  deos  manufactos,sicuti  factvm  est  priori- 
bus  diebus.  Quinlô  convenienliùs  explicantur 
omnia,  dùm  hoc  post  Manassœam  pœnitentiam 
et  liberationcra  tempusaccipitur,proutpartim 
usque  adhuc  apparuit,  partim  deinceps  appa- 
rebil.  Cur  verô  jam  reducis  prœsentisque  ré- 
gis nulla  libro  tolo  meulio  sir,  meritô  inqui- 
rcndum.  Bellum  enim,  et  grave  profectô,  pe- 
riculosumque    bellum   instat.    Nonne    régis 
potiùs  quàm  pontificis  idipsum  gerere?  regio- 
nis  adilus  et  claustra  omnia  obserare?  mit- 
tere,  qui  belli  apparatum,  murorum  firmita- 
tem,  anuonœ  copiam  lustrent,  urgeant,  con- 
ficiani?  Accedit  quôd  in  Graeco,  hic  versu  7, 
Hierosolymitani  seuaiùs  memoratio  etquidcm 
una  cum  pontifice  ipso  sit  :  cur  non  et  régis? 
Fecemnt  filii  Israël  secundùm  ea  quœ  prœscri- 
pserat  ipsis  Joachim  sacerdos  magnus,  et  senatus 
totius  populi  Israël,  qui  sedebanl  in  Hierusalem. 
Mcminit  ejusdem  senalùs  infrà,  cap.  11,  vers. 
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12,  cap.  15,  vers.  9.  De  rege  nihil  usquàm. 
Sed  triparlita  causa  est. 

Prima,  quôd  reversusBabylone  rex,  divino- 
que  beneficio,  patrice  sibique  ipsi  reslitutus 
totus,  et  subredilùs  initium  maxime,  in  Dei 
cultu  oc<:upatus  erat ,  adeô  ut  pênes  quos  ab- 
sente ipso  fuerat  reipublicœ  administratio , 
pênes  eosdem  adhuc  maneret,  videreturque 
regiâ  sese  potestate  libenter  abdicaturus  ,  si 
vel  illi  voluissent,  vel  filium  ,  quem  in  locum 
sufficeret,  habuisset.  Qui  enim  tertio  ettrice- 
simo  regni  anno  ei  natus  est  Amon  ,  natus 
nondùm  erat.  Et  quia  pessimè  rem  antea 
pace  belloque  gesserat,  major  gratiorque  apud 
eos  qui  per  varias  aut  Israelis  aut  Judaeaî 
partes  habitabant ,  Hebrseos  ,  adhuc  erat  Elia- 
chimi  pontificis  et  seniorum  auctoritas.Neque 
id  segrè  rex  ferebat,  quae  de  maximà  illius 
potestate,  glorià ,  et  principatu  Isaias,  quem 
ipse  (ut  in  ejusdem  Isaise  caput  1  et  6,  itemque 
epist.  142,  à  D.  Hieronymo ,  et  Hebrseorum 
traditione  notatum  est)  interfecerat,  vatici- 
natusolim  fuisset,  quàm  cumulatissimè  perfici 
omnia.  Tandem  verô  periculi,  è  quo  jam  eva- 
serat,  admonitu,  et  belli  hujus ,  ut  videtur  , 
occasione,  fecit  quœ  2  Paralip.  33,  vers.  14, 
scribuntur  :  JEdificavit  murum  extra  civitatem 
David  ad  occidentem  Gihon,  in  convalle,  ab  in- 
troitu  portœ  Piscium  per  circuitum  usque  ad 
Ophel,  et  exaltavit  ittumvehementer,  constituit- 
que  principes  exercitih  in  cunctis  civitatibus  Juda 
munitis.  Sciendum  verô  tantam  istam  tamque 
salutarem  Manassse  commutationem ,  in  Re- 
gum  libris  omninô  praeteriri.  Sed  in  2  Parai, 
cap.  55,  et  quse  post  eam  ab  eo  facta  sint,  per- 
stringi  quàm  brevissimè.  Duos  tamen  ,  trcsve 
libros  in  quibus  copiosè  ea  omnia ,  et  quœ 
abaliis,  ejus  tempore,  gesta  essent.  descripta 
fuerint,  annotari.  Primusest,  liber  sermonum 
dierum  Regum  Juda,  4  Reguni  21 ,  vers.  17. 
Aller,  si  tamen  à  priore  isto  diversus  ,  liber 
sermonum  Regum  Israël,  2  Paralip.  33,  vers.  18. 
Terlius,  liber  sermonum  Hoiai  prophetœ,  ibid. 
vers.  19.  Qui  si  extarent,  plurima  quœ  in 
Judithœâ  hàc  historiâ  caliginis  non  parùm 
habent,  dilucescerent  clarissimè.  Ex  illo  ta- 
men secundi  Paralipomenon  libri  segmentulo, 
et  ex  Josepho  lib.  10,  cap.  4,  iis  quœ  de  Ma- 
nasse  dixi,  apud  prudentes  modestosque  veri- 
tatis  indagatores,  probabilitatis  quantum  licet 
nunc  adstruendum.  Primo  igitur  egit  pœniten- 
tiam non  quoeumque  modo,  sed  valdè  coram 
Deo  patrum  suorum,  seu.  ut  in  Hebrœo  est. 
humiliavit  se  valdè  ante  faciem  Dei,  deprecatus- 
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que  est  eum,  et  obsecravit  intenté,  vers.  15,  cap. 
33,  lib.  2.  Paralip.,  et   liujus  deprecalionis 
ilerala  saepiùs  mentio,  vers.  18  et  19.  Non  est 
aulera  existimandum   eam    tantùm  Manassae 
orationem  fuisse,  quae  apocrypha  circumfer- 
tur,  et  in  Constilutionibus  Apostolicis  lib.  2, 
cap.  22,  citatur;  sed  speeialim  niulla,  quae,  si 
liberaretur,  ad  Dei  cultum  et  gloriani  facere 
vellet,  Deo  proinisit.  In  bis  verô,  praeter  illa 
quae  eodein  Paralip.,  cap.  vers.  15,  16,  recen- 
sentur,  non  malè  quis  annumeret  fore  ut 
poniilîcis  Eliachimi  auctoritatem  et  potentiam 
ab  Isaià  praediclam  non  modo  non  imminue- 
rit,  sed  quantum  in  se  foret ,  amplifiearet. 
Sacerdotuin  Dei  bonos,  in  Deum  nonne  re- 
dundat?  Agnovit,  etsi  gentilis,  Slatius,  cùm 
in  libri  quinti  praefatione  scripsit  :  <  Qui  bonà 
ifideDeum  colit,amatet  sacerdotes.»  Deinde, 
ail  Josephus  :  <  Priorum  quae  in  Deum  admi- 
«  serat  peccatorum  etiam  memoriam,  fieri  ab 
«eo  si  posset,  ex  animo  ejicere  studebat.> 
Multô  ergo  magis  Isaiae  vaiicinationi  cedere, 
ipsumque  Eliaehim  tanquàm  suum  ,  commu- 
nemque  Judaeae  lotius  patrem  amplecii.  isaise 
22,  vers.  21.  Alludit  porrô  Josephus  ad  Ma- 
nassae nomen  ,  quôd  obliviscentem  ,  vel  obli- 
vionequidpiam  conterentem  signilicat.  Tertio, 
magno  intpelu  ut  otnni  reliyione  (bonam  slqui- 
dem  in  partem  Graecum  istud  superstitionis 
nomen  accipitur  ,  sed  ita  ut  maximum  reli- 
gionis  studium  importe!)  Deum  prosequeretur, 
teipsum  inci'abat.  Quae  et  quanta  paucis  bisce 
verbisinnuuntur!  Quarto,  npôsp.oVo  tô  Xomàvw. 
Haec  verô  sunt  adhuc  quideni  verba  pauciora, 
non  lamen  tantùm  innuunt,  sed  peuè  claris- 
simè,  quae  dicebam  ,  dcmonsirant.  «In  unâ  , 
«inquit,  re,  totum  vitae  residuum,  ipse  occu- 
«pabatur;in  unâ  tantùm  re  lotus  erat;»unum 
solùm  deinceps,  quoad  vixit,  agebat,  stude- 
bat,  conabatur.  Quodnam  verô  istud?  bella 
gerere?  bosies  propulsare?  splendidè,  magni- 
iicèque  regnare?  Non  ;  sed  hoc,  «et  gratiam 
«Deo,  salutis  recuperalae  causa  referre,  et 
«benevolentem  propitiumque  ipsum  tolâ  vitâ 
«relinere.»  Quia  igitur  totius  belli  bujus  ad- 
ministrationem,  siculi  et  aliorum  aliàs  nego- 
tiorum,  pontilici  et  senioribus  concedebat , 
ideô  isti  solliciti  sunt ,  et  turbantur  circa  plu- 
rima.  Manasses  verô  partem  optimam  elegit, 
quae  ab  eo  ablala  non  est. 

Altéra  porrô  causa  est,  quôd  semper  quidem 
maxima  summorum  sacerdolutnapud  Judaeos 
auctoritas  fuerit  ;  sed  hoc  Manassaeo  tempore, 
anlequàm    Machabaei    regnarcnt  ,    omnium    *■ 
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maxime.  Illud  ex  4  Reg.  11 ,  Deuieron.  13, 
Numer.  27,prout  in  Josuanis  sacerdotibus  ca- 
pite  primo  aperui ,  manifcstum  est  ;  et  verô 
etiam  ex  Josepho  lib.  2  contra  Appionem  : 
«Judaicae,  ait,  reipublicae  constitutio  commu- 
«niter  sacerdotibus,  ut  maxima  quœque  ad- 
«  ministrent ,  committit.  Omnium  verô  ponti- 
«lici  aliorum  rursùs  sacerdotum  principatum 
«demandât. «  Breviter  verô,  «  sacerdotes,  in- 
«  quil,  sunt  inspeclores  omnium  ,  judices  eo- 
«rum   quae  ambigua  ,  vindices    eorum  quae 
«damnata.i  Et  ex  bâc  tantâ  sacerdotum  po- 
testate  ac  dignitate,  colligit  ille  id,  quod  mini 
antea  dictum,  summam  Israeliticae  reipublicae 
sanctitalem  esse,  in  eàque  Dei  honorem  maxi- 
me florere.  Posterius  verô,  quod  aiebam,  Ma- 
nassajo  tempore,  maximam  ponlificum  aucto- 
ritatem fuisse,  intelligi  potest  ex  quatuor  : 
primo,  ex  régis  ipsius  excellenlissimà  jam  reli- 
gione  ac  demissione,  prout   exposiium;  se- 
cundo, ex  communis  boni  utilitate,  cùm  ut 
magnarum  rerum  summa  pênes  Eliachimum 
esset,  populo  secundissimo  fieret,  m  antea 
etiam  indicatum;  tertio,  ex  Isaiœ  ,  vatis  profe- 
clô  summi,  et  cnjus  in  omnium  animis  recen- 
tissima  vivebant  adhuc  oracula;  prœdictione 
de  Eliachimo  hoc  ,  Isaiae  22,  vers.  20  ;  quarto 
et  postremô,  ex  summâ   Eliachimi  ejusdem 
sanctilate,  sapientià  ,  rerumque  gerendarum 
Industrîâ  et  felicitate.  Haec  enim  jam  inde  à 
Sennacheribi  temporibus  universo  populo erat 
perspectissima,  4  Reg.  18,  v.  18,  20,  37,  cap. 
19,  vers.  2,  et  maxima  illustrissimaque  sua- 
rum  istarum  virtutum  documenta   dederat, 
cùm  et  rex,  et  ponlifex  aller,  catenis  onusti , 
Babylone,  lenerentur. 

Tertia  causa  esse  potest.  quôd,  quemadmo- 
dùm  suprà  ex  2  Paralip.  33,  vers.  14,  dictum 
est,Hierosolymamsibitnendam,mœnibus,pro- 
pugnaculisque  novis  commuiiieudam  rex  for- 
san  ipse  sumpserit:  provinciam  verô  Cfeleram 
aliis  commiserit;  sed,  prac  omnibus,  ipsi  pon- 
tilici et  senatui,  per  quos  et  ipse  illam  guber- 
nare  potuit.  Litlerarum  autem  à  ponlilîce 
missarum  potest  alia  et  quasi  propria  esse 
ratio,  quôd  nimirùm  earum  argumentum  esset, 
non  militare  tantùm  et  politicum  de  montium 
faucibus  occupandis,  sed  sacrum  etiam  et  re- 
ligiosum  de  precibus,  jcjuniis  et  ciliciis  priva- 
tim  publicèque  suscipiendis.  Nam  cùm  de  oc- 
cupatis  jam  monlibut  dixisset  versus  tertius, 
et  ad  eam  occii|)alionom  pontificis  tantùm 
cohoTlatio  subjuncta  esset,  vers  5  et  6',  tandem 
vers.  7,  addilur  :  El  feccrunt  filii  Israël,  secun- 
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dùm  quod  constituerai  eis  sacerdos  Domini  Etia- 
chim.  Atque ,  ut  quod  iste  constituerai  ube- 
riùs  deinceps  explicaretur ,  sequitur  vers.  8  : 
Et  clamavit  omnis  populus  ad  Dominum.  Rur- 
sùmque  postcà  vers.  12  et  14,  dicitur  :Si  per- 
severaveriiis  in  hoc  opère,  quod  cœpistis.  Nain  ad 
continuanda  pietatis  opéra  hortabatur,  ad  quae 
inchoandt  hortalus  anlea  fueral.  Sed  ad  ea 
gradum  ut  jam  faciamus ,  propositus  antea 
ordo  hortatur. 

De  divinorum  prœsidiorum  adhibilione. 

Quae  contra  tantum  hostem  ,  hominum  ad- 
hibuerit  industria,  exposituinest;  divinanunc 
sacraque  praesidia  intuenda,  quae  tamen  non 
idcircô  posteriùs  recensentur,  quùd  posteriùs 
adhibita  sint,  sed  quùd  majora,  raeliora,  ideô- 
que  et  copiosiore  oralione  commemoranda  , 
quemadinodùm  et  in  piis  Manassae  operibus  fil, 
2  Parai,  vers.  15.  Nain  Joseplius,  lib.  10,  cap, 
4,  religioneui  priùs  quàm  urbis  munitionem 
ab  illo  procuratam  osteiulil ,  cùin  scribit  : 
i  Cùm  quae  ad  Dei  culluin  spectant,  procuràs- 
iseteoquooporlet  modo,  et  llierosolymorum 
«  securitati  providit.»  Possunt  praeterea  opéra 
ista  simul  fieri,  et  simul  tamen  referri  non 
possunt,  ideôque  eorum  quae tempora simul, 
il  H  ii  m  tamen,  in  narratione,  prius  altero  esse 
débet.  Accedit  quôd  animo  et  voluntatis  prae- 
paralione,  quaedam  pietatis  opéra  priùs  in- 
teidùm  sus.  ipiautur,  quae  taniisper  tamen 
diifereuda,  dùm  buuiauum  opus  quodpiam,  è 
cujus  acceleratione  pendet  plurimùm,  effici- 
lur.  Duplex  verô  lue  operuin  istorum  consi- 
deratio  proponilur  :  una  circa  eorum  susce- 
ptionem  versatur  ;  circa  pei  severantiam  al- 
téra. 

In  priore  considerandum  quid  agant  Israé- 
lite :  qui  ex  iis  agant,  quomodô  agant  et  cur. 
Primuiu  indicalur  bisce  verbis,  vers.  8  et 
seq.  :  Clamavit  omnis  populus;  humiliaverunt 
animas  suas  injcjuniis  et  orationibus;  induerunt 
se  ciliciis  ;  infantes  prostravcrunt  contra  faciem 
templi  Domini;  altare  Domini  operuerunt  cilicio ; 
clamaverunt  ad  Dominum  Deum  Israël.  Ubiverô 
illi  sunt,  quibus  sola  semper  in  ore  lides,  nec 
in  opère  tamen  ulla?  Ubi  uiundi  bujussapien- 
tes  et  politici,  quibus  in  armis,  hastis  et 
mœnibus  spes  omnis?  Ubi  scurriles  rerum 
sacrarum  Momi ,  qui  pios  piorum  ad  Deum 
gemitus,  planclus,  confessiones ,  cilicia  irri- 
dent'.' Ubi  denique  molliculi  et  delicatuli  ora- 
tores,  qui  vel  in  gravissimis  reipublicae  Chri- 
stian* rnalis,  in  suorum  etiam  non  levium 
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peccatorum  expiatione,  unum  aut  cilicium 
aut  jejnnium  ferre vix  possunt"?  Eô  sanè  tanta 
ista,  tamque  supina  salmis  vel  securitas  vel 
negligentia  processit,  ut  nostris  in  nundinis, 
cùm  serici,byssi,  omniumquesuperbiae,  luxûs 
et    luxuriae   instrumentorum    copia   prostet 
maxima,  vix  ciliciorum  usquàm  ulnas  paucu- 
las  invenire  liceat.  Sunt  verô  duo  lue  insignes 
ritus  notandi  :  unus,  infantes  ipsos  prosler- 
nendi  coram  Domino,  sive  è  regione  ipsius 
templi  Domini.  Ipsa  aetas  ad  ciendam  miseri- 
cordiam  per  se  ipsam  idonea  est;  sed  et  in- 
nocenta Deo  gratissima.  Ego ,  ait  Dominus 
Jonae  4,  vers.  11,  nonparcam  Ninivœ  civitati 
magna: ,  in  quâ  sunt  plusquàm  centum  viginti 
millia  hominum,  qui  nesciunt  inter  dexteram  et 
sinistram  suam.  Prostem untur  verô  et  bodiè, 
quando  Ecclesiaead  sacrum  Baptisma,  et  Con- 
lirmationem  ofleruntur,  quando  ad  lempla  et 
solemnes  supplicationes  adducuntur,  quando 
Deum  precari,  manusin  codum  tollere,  genua 
flectere,  cruce  seipsos  consignare,  sacra  om- 
nia  venerari  docentur ,  et  in  iis  exercentur. 
In  Graeco  dicunlur  ipsi  pueri  seipsos  prostra- 
v.sse  ,  sed   ulrumqne  faclum.  Narn  aliorum 
instilulio  ,  j tissus   et  exemplum  praeivit;  ipsi 
deinde  seculi  sunt.  Quemadinodùm  in  paren- 
tuuf  reorum  judiciis  aliisque  periculis,  pluri- 
mùm apud  judices,  aliosque  rerum  potitos, 
infantulorum  aspectus  fréquenter  valuit;  ita 
et  coram  divins  majestalis,  ad  ejus  averten- 
dain  iracuiidiam,  tribunali.  Similequid  1  Ma- 
cliab.  3,  vers.  46  et  sequentibus,  occurret. 
Aller  verô  ritus  est,  operiendi  altare  cilicio. 
Quemadmodùm  ad  gralias  Deo  agendaa  testa 
et  laeia  organa,  sacrificia,  palinoe  aliaque  id 
genus  adhibentur  ;  sic  ad  misericordiam  ,  ré- 
bus adversis,  conciliandum,  tristia  et  mœsta 
rectè  adhibentur.  Atque  bine  in  Ecclesiae  cae- 
re.moniis,   pro  temporum  varieiate,  tam  op- 
ponuna  tamque  ulilis  immutatio.  Cessât  in- 
terdùm  alléluia,  cessât  Gloria  in  excelsis,  cessât 
nuptiarum  celebritas,  jejunia  suscipiuntur,  à 
carnibus  absiineiur ,   obteguntur   imagines, 
atrantur  allaria.  An  enini  rectè  in  funerum 
luctu,  vestes  mutentur,  à  nobilibus  viris  tor- 
ques aut  ponantur,  aut  velentur,  equi  etiam 
pullentur,  eladaniml  coram  Deo  bumilitatem 
ostendendam  et  excitandam  jrjunationes,  pro- 
strationes ,    atrationes  improbentur?  Addit 
Graecus  textus  :  Consperserunt  capita  sua  ci- 
nere,  et  expanderunt  saccos  suos  ante  faciem 
Domini.  Pulverea  illa  conspersio,  ut  in  Scri- 
pturis  fréquenter  noniinatur,  ita  etiam  inter- 
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dîim  solo  humiliationis  nomine  continetur. 
Unde  supra,  vers.  8,  habet  idem  Graecus  tan- 
tùm  :  Humiliârunt  animas  suas.  Sed  et  i lie  ri- 
tus,  cilicia  sive  saccos  coram  Domino  proten- 
dendi,  notandus  :  omnia  enim  isla  luctum , 
squalorem ,  demissionem  prae  se  ferunt.  Cur 
igitur  et  nos  religionis  nosirae  symboia,  qui- 
bus  sese  pro  nobis  aeiernus  Dei  Filius  aiflixit, 
humiliavit,  in  pretium  etsatisfactionem  dédit, 
non  praetendamus  et  circumgestemus?  Cur 
sanctorum,  in  quibus  tôt  pœnitenliae  virtu- 
tunique  omnium  opéra  ediderunt ,  reliquias, 
vestes  et  cilicia  non  proferamus,  et  coram 
Domino  extendamus?  ïdcircô  sanè  ,  uti  apud 
D.  Hieronymum  est  in  ViiâPauli,  S.  Anionius 
«  diebus  solemnibus  Paschae  et  Pentecostes 
i  semper  (ejusdem)  Pauli  tunicâ  vestiius  est, 
iquam  in  sporlarura  (scilicet)  modum,  de 
«palmae  foliis  ipse  sibi  contexuerat,  »  S.  Pau- 
lus.  Alterum  erat,  qui  ex  Israelilis  base  egis- 
sent.  Jam  penè  audivinitis,  omnis  populus.  Sed 
tamen  in  Latino  et  Graeco  istud  tam  universale 
particulariùs  adliuc  proponiiur,  primo  quoad 
sexum  :  Ipsi  et  taulières  eorum,  vers.  8.  Deinde 
quoad  slatum  :  Sacerdotes,  et  lai ci ,  versu  8. 
Tertio,  quoad  setalem  in  Graeco,  non  adulti 
tantùm,  sed  vwia  etiam,  id  est,  infanluli,  et 
wcûSia  pueruli.  Quarto ,  quoad  conditionem  , 
non  liberi  tantùm  et  domini,  sed  servi  etiam 
et  famuli,  qui  quidem  sunt  p-iaôuxol  vel  àp-ppû- 
vïirot,  mercenarii ,  vel  coempta  mancipia. 
Quintô,  quoad  patriam,  non  indigense  tantùm 
et  cives,  sed  exieri  etiam  et  inquilini,  qui 
adessent,  et  itâpoucoi  vocantur.  Sexto,  non  ho- 
mines  tantùm,  iique  omnis  generis,  sed  rà 
xTiivïi  etiam,  brutae  animantes,  jejunare,  mœ- 
rere,  Deique  misericordiam  ciere  debuerunt. 
Assyriorum  ,  contra  Assyrios  ,  renovalum 
exemplum.  lllorum  enim  rex  clamavit  etdixit 
in  Ninive,  Jouas  5,  vers.  7  :  Homines  et  ju- 
menta,  et  boves,  et  pecora  non  gustent  quidquam 
necpascantur,ct  aquam  non  bibant.  Et  operian- 
tur  saccis  Iwmines  et  jument  a,  et  clament  ad  Do- 
minumin  fortitudine.  Licet  verô  cogitare,  quis 
urbium,  vicorumque  status,  quàm  trislis  et 
lugubris  faciès  luerit,  dùm  non  ploratu  tan- 
tùm, sed  boatu  etiam,  hinnitu,  balatu,  gracil- 
latu  ,  latraluquc  omnia  mœslissimè  comple- 
rentur.  Sed  valdè  mirum,  eà  ipsâ  tanlà  et  tri- 
stilià  et  mœstiiiâ  Deum  obiectari,  placari,  et 
propitiari.  Quin  poliùs,  reelè  raliocinari  si 
volumus,  hominum  animo  pio,  bumili,  reve- 
rente,  unde  caeremoniarum  omnis  haec  séries, 
oblectatur  ille,  placatur  et  propiliatur.  Et  vi- 
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ditDeus,  ait  Jonas  loco  cîtato,  vers.  10,  opéra 
eorum,  quia  conversi  sunt  de  via  suàmalâ,   et 
miserlus  est  super  matitiâ  quant  locutus  ftierat, 
ut  faceret  eis  et  non  fecit.  Magna  siquidem  vis 
in  illo,  quia  conversi  sunt.  Dices  tamen  ,  cùm 
inilio  Manassae  perversitas  impielasque  tanta 
luerit,  cur  pœnitentiae,  redilûsque  ad  Domi- 
num,  ejusque  fidem  et  cullum  nulla  hic  men- 
tio?  — Respondeo,  meniionem  ideo  nullam 
esse,  quia  pœuiienlia  il!a  boc  in  tempus  non 
incidit,  sed   statim    atque   rediit  Menasses, 
omnis  Hierosolymis  exlerminata  impietas  et 
idololairia,  2  Paralip.  33,  vers.  15,  16.  Deinde 
verô,  ut  discamus  non  ea  tantùm  quae  neces- 
sariô  facienda   et  praecepta  sunt,  sed  velint 
nolint  supererogationis    bosles ,    alia  etiam 
bona  et  religiosa,  quae  spontè  suscipiuntur  , 
divinae  boniiati  grata  esse  honiinum  opéra. 
Palet  verô  ex  istis  etiam  omne  hominum  ge- 
nus,  setatem,  sexum  ,  ordinem  divino  cultui 
aptum  esse  :  placere  Deo  virorum  ,  femina- 
rum  ,  sacerdolum,   laicorum,  senum,  puero- 
rum, divitum,  egeniium,civium  etnrbanorum, 
rusticorum    et    peregrinorum   pias    preces , 
agmina,  obsequia.  Non  est,  quoad  veram  fidem 
et  religionem,  gentitis  et  Judœus,  circumehio  et 
prœputium,  barbants  et  Scytha,  servus  et  liber. 
Sed  omnia  et  in  omnibus  Cbristus,  Coloss,  3, 
vers.  11.  Mysticè  verô  D.  Hieronymus  in  Jonae 
cap.  3,  Iwmines  et  jument  a  saccis  operta  et  cla- 
mantia  ad  Dominum,  esse  dicit  rationtibiles  et 
irralionabites,  prudentes  ac  simplices.  Terlium 
porrô  est,  quomodôbaecisti  egerint.  Ipsa,  quae 
aute  posita  sunt,  clamandiet  humiliaiidiveiba 
suum  1ère  modum  secum  afferunt.  Qui  enim 
clamai,  magnum  prae  se  desiderium  fert.  Qui 
se  humiliât,  è  sublimiore  sese  loco,  existima- 
tione  celsiore,  ornatu  eminentiore  demitlit. 
Tria  tamen  adliuc  in  texiu  sunt,  quaeinsigncm 
tam   laudalarum    alioquin  actionum    modum 
OStendant  :  Primum  vers.  8,  instanlià  magnâ , 
èjcTêvîa  [As^aXiri  ,  conteniione,  cura  ,  sludioque 
magno,  et  repelitur  hoc  in  Graeco  pro  in  jiju- 
niis  et  orationibus.Vacamusinterdùm  quidem 
precibus,  sed  nullà  vel  exiguà  cura  et  studio 
jpjunamus,  sed  instanlià  non  magnâ  cilicio 
amicimur,  humilesque  ellicimur  ;  sed  ,  quem- 
admodùm  Ennianus  ille  Neoptolemus ,  paucis, 
incuriosé,  remisse.  Alterum  vers.  10,  unani- 
miter,  6p.o6u^a^v,  ut  nulla  inler  eos  esset  dis- 
sensio,  nullum  de  hisce  faciendis  aut  non  fa- 
ciendie  certamen.  Fit  enim  nonnunquàm,  ut 
si  à  magistratibus ,  ecclesiasticis  praesertim  , 
quidpi»m  decernatur,  quod  molestiolae  aliquid 
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habeat.si,  verbi  causa,  indicatur  jejunium,  Ji- 
tania,  templorum  obitio,  invenianuir  qui  con- 
tra disputent,  neque  id  genus  prœcepta  satis 
probent.  Isti  verô  uno  aniino,  magno  et  sensu 
et  consensu  concorditer,  dura  et  carni  suae 
ingrata  omnia,  quae  voluit  ponlifex,  fecerunt. 
Hanc  particulam  vertit  noster  interpres  Aelo- 
rum,  v.  1,  pariter  :  Erant  omnes  pariter  in  eo- 
dem  loco;  IpcSôi,  uti  putat  Erasmus,  legerit  ; 
parùm  enim  congruit  ei  quod  additur,  im  tc 
aùro,  sed  quôd  qui  concordes  sunl,  ii  pariter 
etiam  sint.  Graecus  verô  non  contentus   isto 
clu.o8u(i.a&ov ,  rursùm   àtrevûs  adjecit,  ut  vehe- 
mentemsempercuramsigniiicarei.Terliumest 
vers.  17  :  Ex  loto  corde  suo;  Graecè  :  En  itimç 
Suvau.so«,  ex  omni  virtute,  totà  vi  et  facultate. 
0  si  et  nos  sic  oraremus,  quos  non  Ass\ rios , 
barbaros  et  Turcas,   quas   non   daemonum, 
carnis  mundique  appetitiones  propelleremus  ! 
Postreinum   verô    eorum  quae  antea  posita , 
est,  cur  haec  isti,  et  istis  quidem  jam  expo- 
sitis   modis  egerint.  Quinque  verô  causse  tra- 
duntur,  vers.  10,  sed  ita  clarae ,  ut  taniùm 
monendum  sit  in  divisionem  dici,  pro  in  dire- 
plionem.  Id  enim  est  eîj  «povop.TÎv.  Et  post  op- 
probrium,  additur  Graecè,  ne  gaudium  simus 
gentibus,  dùm  scilicet  nosvincunt,  noslraque 
diripiunt,  et,  quemadmodùm  infra,  cap.  7. 
vers.  21,  dicunt  :  Vbi  est  Deus  eorum?  omnes 
verô   istœ  causae  unà  generali   continentur, 
vers.  17,  ut  visitaret  Deus  populum  suum  Israël, 
Consideratioaltera  circa  perseverantiam  quae 
in  hisce  pielatis  operibus  fuit,  versalur.  El  pri- 
mo quidem  ad  liane  ponlilicis  adhortaiio  fuit 
non  jam  absentis  et  per  litteras,  sed  praesentis 
et  per  propriam  vocem.  Praeclarum  episcopis 
omnibus  exemplum  dal  Eliachimus  diœceses 
visitandi,  oves  cognoscendi,  consolandi  et  ad- 
horlandi  ,  neque  tantùm  cùm  pax  et  rerum 
omnium  tranquillitas  est,  sed  etiam  cùm  tur- 
bse,  pericula,  calamitales.  Circuivit  omnem  Is- 
raël. Non  urbem,  non  pagum,  non  casiellum, 
quoad  licuit,  praeteriit.  Altocutusque  est  eos. 
Alloqui  Latinis  valet  non  alicui  tantùm  loqui , 
sed  consolari  etiam  ,  ut  ex  Yarrone  lib.  5  de 
Ling.  Lat.,  Horatio  epod.  13,  Catullo  epigr. 
36,  docentlitterati.  Gonsolatio  verô  et  adhor- 
tatio  magna  utique  Israelitis  omnibus,  ex  pon- 
tificis  tanli  praesentià  et  aspectu,  fuit;propriè 
tamen  consolatio  ex  securi  boni  evenlûs  prae- 
dictione  ,  vers.  12  ,  adhortaiio  ex  necessariae 
conditionis  exposilione.  Si  manentes,  ait,  per- 
manseritis  in  jejuniis  et  orutionibus  in  conspectu 
Domini.  Yolumus  intcrdùm  boni  quidpiam , 


IN  LIBRUM  JUDITH  g04 

»  sed  incipere  nolumus  ;  incipimus  ,  sed  statim 
desistimus,  minimum  nos  laboris  terret ,  adeô 
molles  ignavique  sumus.  Ad  perseverantiam 
verô  islam  hortatur  etiam  Dominus  Lucae  11, 
parabolàejus  qui,  ut  commodato  panes  im- 
pelraret,  amicum  medià  nocte  adit,  eum  domî 
suaî  clausnm,  in  lecto  cubantem,  dormientem 
jam  et  sterientem  excitât;  difficilem  ,  durum 
et  immunificum  diù  multùmque  orat ,  obse- 
crat;  excusantem  se,  tergiversantem  et  cun- 
ctanlem,  perseverantià  tandem  suâ  in  pana- 
rium  pertrahit,  ab  eoque ,  quotquot  babet 
panes  necessarios ,  aufert.  Hursùmque  alia 
parabola,  cap.  18,  ubi  et  concludit  :  Audite 
quid  Judex  iniquitatis  dicit.  Deus  autem  non  fa- 
ciet  vindictam  electorum  suorum  clamanlium  ad 
|  se  die  ac  nocte,  et  patientiam  habebit  in  illis  ? 
Posse  verô  quaeri  : 

An  prophetico  spiritu  ,  an  pià  tantùm  fiducià  , 
dixerit  Eliachim:  Scitote,  quoniam  exaudiet 
Dominus  preces  vestras. 

Cùm  tôt  pia;  sanctaeque  precationi  facta 
divinilùs  promissa  sint,  eaque  in  divinis  libris 
tanquàni  in  tabulis  consignata  ,  ex  fide  quae 
circa  divinam  veritatem  ,  bonitatem  et  polen- 
tiam  occupata  ,  videtur  ejus  quod  petitur, 
impelrandi  tanta  existere  posse  fiducia  ,  ut 
cerlô  possit  quilibet  precantibus  dicere  :  Sci- 
tote, quoniam  exaudiet  Dominus  preces  vestras , 
maxime  quando  condilio  apponitur  :  Si  ma- 
nentes permanseritis  in  jejuniis  et  orationibus  in 
conspectu  Domini.  Hoc  enim  velle  S.  Jacobus 
videtur ,  dùm  capite  1 ,  vers.  6,  ait  :  Postulct 
in  fide  nihil  hœsitans.  Qui  enim  hœsitat ,  similis 
est  fluctui  maris,  qui  à  vento  movetur  et  circum- 
fertur.  Non  ergo  œstimet  homo  ille,  quod  accipiat 
aliijuid  h  Domino.  E  contrario  tamen  certô 
felicem  belli  hujus  eventum  polliceri  non  vi- 
delur  Eliachimus  potuisse,  nisi  prophetica  ei 
praesagiiio  essei.  Nam  primo  quod  petebalur, 
ejusmodi  erat  ut  ad  salutem  prœcisè  necessa- 
rium  non  esset.  Quidquid  autem  hujus  generis 
est,  potest,  ob  majus  aliud  quod  dare  Deus 
vull  bonnm,  non  impetrari,  eliamsi  et  in  pre- 
catione  studium  et  perseverantià  insignis  ad- 
hibeatur.  Deinde  ob  ea  quae  hactenùs  à  Ma- 
nasse  ,  aliisque  regibus  et  à  populi  parle 
non  parvâ  in  Deum  ,  ejusque  religïonem  et 
legem  commissa  erant,  poierat  justissimè  jam 
Deus  lacère,  quod  ,  pro  clemeniiâ  et  benigni- 
tate  sua  ,  in  Sedeciae  tempora  diHerre  adlinc 
dignatus  est,  ut  Hierosolvma  eaperetur,  tem- 
pluni  inllamniareiur  ,  Judaea  tota  pervaslare» 
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*ur,  ut  inteiligere  videnlur,  qui  infra,  cap.  7, 
v.  19,  aiunt  :  Peccavimus  cum  patribus  nostris. 
Tertio,  possent  jam,  in  tantâ  hominum  multi- 
tudine  ,  aliqui  esse  Achanes  ,  Josuse  7,  aliqui 
Jonathae  ,  1  Reg.  14,  Jamniensium  anathema- 
tum  depeculalores  aliqui  ,  2  Maciiab.  12,  ali- 
qui, inquam,  occulti  peecatores,  quorum  gra- 
tià,  hollet  aliorum  ,  de  lemporibus  commodis, 
preces  exaudire  Deus.  Ita  sanè  res  habet. 
Qiieniadmodùni  adversorum  prophétise  quse- 
dam  praedestinationis.qucedam  comminationis 
dicuntur  ,  ita  prosperarum  rerum  sunt  quse- 
dam  interdùm  praedicationes  non  propheticae, 
sed  è  spe  iiduciâque  niagnà  profeclae  et  eae 
vcrœ,  cùm  adjunctam  semper  vel  expresse  vel 
tacite  conditionemhabeant,nmV/uMa/i«f/ota/- 
terit.  Et  isto  modo  loqui  potuit  Eliachim.  Pro- 
phelico  lamen  spiritu  baec  effatum,  persuade- 
re  videnlur  et  propheiica  ejns  commendatio, 
Isaise  22,  et  ipse  loquendi  modus  ,  nihil  om- 
ninô  nutans  aut  ambigens  ,  sed  quasi  certa  et 
cxplorala  omnia  diceret ,  gravis,  constans, 
apertus. 

Caeterùm  consolationem  ,  quam  hortalio- 
neni  suam  illuslrissimo ,  è  vetere  memorià, 
exemplo  confirmât,  vers.  15,  ubi  de  Moyse 
quod ,  non  ferro  pugnando  ,  sed  precibus  sanctis 
orando  dejecit ,  verissimum.  Licet  enim  ,  quse 
per  alios  faciraus  ,  facere  ipsi  dicamur  ,  ut  ait 
Jurisconsultus  :  supra  verô  jam  dictum  sit, 
eum  Josuae  arma,  bellumque  mandasse,  nihil- 
ominùs,  neque  ipse  ferrum  strinxit,  sed  Deum 
tantummodô  rogavit  :  neque  qui  in  acie  pu- 
gnabant ,  ferro  plus  quam  unius  Moysis  preci- 
bus profecerunt.  Scripluin  quidem  est  Exodi 
17,  vers.  13  :  Fugavit  Josue  Amalcc  et  populiim 
ejus  inore  gladii ,  eam  tamen  victoriam  preci- 
buspotiùsquàm  gladiisetbellatoribus  tribuen- 
dani ,  indicat  ibidem  versus  1 1  :  Cùm  levaret 
Moyses  maimm,  vincebat  Israël  :  sin  autem  pau- 
lutùm  remisisset ,  superabat  Amalec.  Et  paulo 
post,  cùm  dictum  esset  :  Faclum  est,  ut  manus 
illius  non  lassarentur  ,  usque  ad  occasum  sotis , 
illico ,  quasi  posila  esset  causa ,  subditur  ciïe- 
ctus  :  Fugavitque  Josue  Amalec.  Neque  verô 
frustra,  exomplum  hoc  propositurus  Eliachim, 
ait  :  Memores  esiote.  Dominus  enim  ,  ut  in 
omneiii  posteritatem  vigeret,  semperque  vire- 
ret  modi ,  qno  Victoria  hœc  parla  esset ,  me- 
morià, Moysi  dixerat  illic,  v.  14  :  Scribe  hoc , 
ob  monumentum  in  libro,  et  traite  auribusJosuœ. 
Credamus  vern  et  nohis,  in  tôt  tantisque  con- 
tra Turcas  ,  aliosque  omnes  christianae  fidci 
bustes,  bcllis,  ab  Eliachimo  nostro  acclamari; 
s.    '.    su, 
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Memores  esiote  Moysi  servi  Domini.  Faciunt 
verô  id  pontilîces ,  quolies  litteris  indulgen- 
tiarumque  largitionibus  christianum  ad  preces 
populum  borlantur,  dùm  eum  ad  nnem,  certa 
certis  diei  horis  campana  œrea  pulsari ,  sacra 
fieri ,  processionos  haberi ,  eleemosynas  dari , 
pœnitentiam  agi  prœscribunt.  Sed  pontiliciae 
hujns  exhortationis  quisnam  tum  fructus  1 
Magnus  profectô,  v.  15  :  Ad  hanc,  ait,  exlior- 
tationem  ejus ,  deprecantes  Dominum ,  permane- 
bant  in  conspeclu  Domini ,  ita  ut  eliam  lii ,  cjui 
offerebant  Domino  Iwtocausla  prœcincli  ciliciis 
offerrent  sacri/icia  Domino  ,  et  erat  cinis  supra 
capita  eorum.  Boni  verique  isti  ecclesiastici , 
qui  bene  monenti  pontifici  morem  ila  sedulô 
plenèque  gerunt,  populo  exempli  sanclilate 
prseeunt ,  cilicia  non  abditè  tantùm  et  obve- 
latè,  ut  Samaritanus  ille  rex  4  Reg.  G,  v.  30, 
sed  palàm  et  revelalè  gerunt,  ad  aras,  in  om- 
nium conspeclu  ,  in  sacriliciorum  oblatione. 
Ex  illorum  scilicet  numéro  erant ,  quorum 
causa  ,  Deum  amicè  terrain  zelatum  ,  populo- 
que  pepercisse  scribit ,  cap.  2  propheta  Joël  : 
interveslibulum  et  altareplorabant  sacerdotesmi- 
nistri  Domini,  et  dicebant  :  Parce,  Domine ,  po- 
pulo luo  ,  et  ne  des  hœreditatem  tuam  in  oppro- 
brium,  ut  dominentur  eis  nationes  ;  quare  dicunt 
in  populis  :  ubi  est  Deus  eorum?  Christianus 
piusque  sacerdos ,  etsi  dùm  sacris  operalur , 
vestem ,  arbilratu  suo ,  majoris  in  Ecclesià 
ordinis,  decorique  causa,  mutare  non  potest, 
si  rectè  tainen  judicabimus,dùm  albâ  veste,  ca- 
sulà,  slolâ,cingulo, manipulo,  caeteroque  omni 
apparatu  ,  Christi  Jesu  pro  nobis  passi,  veste 
penè  histrionià  irrisi,  ligati,  ilagellati,  cruci- 
lixi,  speciem  anle  omnium  ponit  oculos,  nonne 
sacco  veluti  praecinctus  ,  Christique  Domini 
pulvere  fœdatus  ,  vinculis  astrictus,  sanguine 
aspersus  videtur  '!  Verùm  non  fuit  sacerdotum 
solorum  Iaus,  ut  pontifici  obedirenl,  in  bonis- 
que  inslitutis  perseverarent,  sed  et  totius  po- 
puli ,  v.  17  :  Ex  loto  corde  suo  omnes  orabant 
Deum,  ut  visitaret  populum  suum  Israël;  Graecus 
textus  etsi  pontificis  peregrinationem  non  re- 
lulit ,  eam  tamen  quam  suo  ipsius  exemplo 
consolationem  et  exhortationem  fecit,  récital; 
simulque  sacerdotum  ,  eum  prœeunleni  con- 
sequentium  ,  facta  paulo  pluribus  explicat  : 
Joachim  ,  ait ,  summus  pontifex  ,  atque  omnes 
qui  coram  Domino  stabant  sacerdotes,  cœteri- 
que,  qui  Domino  minislrabant,  saccis  lumbos  suos 
accincti  offerebant  juge  itlud  Iwlocaustum,  cl  vo- 
ta, et  voluntaria  populi  donaria,  pulvisque  supra 
eorum  cidares,  seu  milras  erat,  et  clamabant  ad 

'9 
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Dominum  ex  tolâ  virtute  suâ,  in  bonutn,  sive  ut 
ad  benefaciendum  et  subveniendum  visilaret  om- 
nem  domum  Israël.  De  populo  verôpaulô  ante 
dixerat  idem  texlus  :  Populus  eratjejunans  dieu 
complûtes  in  omni  Judœâ  et  Hierusalem  ante 
j'aciem  sanctorum  Domini  omnipotentis.  Sed 
quoniodô,  xarà  -pc'ouTOv  xûv  à-^îwj,  ante  [aciem 
sanctorum  ?  Nam  cùm  sancta  ista  Hierosolymis 
tanlùm  essent,  quoniodô,  qui  in  caetera  Judœà 
tolàerant,  coram  hisce  sanclis  jejunabant? 
Imô,  qui  Hierosolymis  etiam  versabanlur, 
quomodb  ante  sancta  eadem  jejunare  dicebantur? 
Sanè  ad  Hierosolymitas  tantùm  possunt  sancia 
isla  referri,  et  coram  iis  jejunare  dicuntur, 
quia  jejunii  diebus  precationi  maxime  vaca- 
banl,  penèque  in  templo  assidui  commoraban- 
tur.  Si  adalios  verô,  qui,  extra  Hierosoly- 
mam  ,  aliis  in  locis  babilabant ,  sancta  eiiam 
isla  referantur  ,  dicendum  dupliciter  solitos 
eos  ante  ipsa  similiter  orare  ac  jejunare.  Pri- 
mo quidem  ,  quia  babebant  synagogas  ,  seu 
Ttgoasuxa'î,  in  quibus  et  qusedam  templi  synili- 
tudo  erat,  dùm  pro  Sanclo  sanctorum  et  arcà, 
in  quà  Decalogus,  erat  ipsis  locus  in  quo  lex 
asservabatur,  uti  et  bodiè  in  eorum  Synagogis 
videmus.  Ad  has  ipsi ,  dùm  preces  et  jejunia 
indicerentur ,  conveniebanl ,  uti  clarum  ex 
historià  illà  ,  quam  de  Jonalbà  et  seipso  ,  lib. 
de  Yilâ  suâ  referl  Josepbus  in  Tyberiadensi 
proseucbà.  Deinde  cùm  horum  aut  nibil  ha- 
bebant ,  aut  domi  certè  precabantur,  ad  tem- 
plum  et  Sancia  sanctorum  sese  convertere 
CAPUT  V. 

1.  Nuntialuwque  est  Holoferni  principi 
militiee  Assyriorum,  quôd  filii  Israël  prœ- 
pararent  se  ad  resistendum ,  ac  montium 
itinera  conclusissent  (1)  : 

2.  Et  furore  nimio  exarsit  (2)  in  iracun- 
diâ  magna,  vocavitque  omnes  principes 
Moab  et  duces  Ammon  (3). 

3.  Et  dixit  eis  :  Dicite  mihi  (h)  quis  sit 

(1)  Grœcus  :  Et  transitus  montanœ  concluse- 
raiit  et  mûris  circum  dederant  omne  cacumen 
montit  excelsi,  et  posuerant  in  eampis  sçandala. 
Vox  scanddum  signilicat  Me  impedimenta, 
li^na  lapides,  tribulos,  quibus  ilinera  viarum 
dFsseminantur  adhostes  impediendos,  uti  et 
caecas  sub  terra  foveas  ,  muscipulas  ,  aperias 
nariter  foveas,  denique  quidquid  nécessitas 
suegerit,  ut  via-,  bostibus  precludanipr.  Qnare 
alio  sensu  scandalum  dicilur  quiclquid  occasio- 
nem  praebet  lapsus  vel  ruina?  spintalispro- 

(2)  Nam  ex  superblâ  credebat  quôd  nullus 

auderet  moveriadresistendumsibi.  (Lyranus  ) 

Furore  simio  kxarsit,  quçd  Jwd«orum  m* 
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solebant ,  Danielis  6  ,  vers.  10.  Habent  igitur 
boc  in  capite  viri  et  feminae  ,  pueri  natuque 
grandiores,  plebeii  et  Iaici  omnes,  ecclesiastici 
et  sacerdotes  ,  minores  et  majores ,  plurima 
quae  imitari  queant ,  dignissima.  Fuit  enim 
omnium  exitus  felicissimus ,  prout  sequens 
bistoria  tota  monstrabit,  el  breviter  hic  à  Grae- 
co  monetur.  Lxaudivil  Dominus  vocem  eorum  , 
et  respexit  afjlictionem  eorum.  Etenim  ,  si  ut 
supra  ex  Lucae  18  dictum  est,  vidua  iniqui- 
taiis  judicem  exoravit ,  et  inde  à  minori  ad 
majus  argumenlalur  Dominus  ,  licebit  etiam 
ibrsitan  bic  argumentari.  Assyriorum  opéra  vi- 
dit  Deus,  Jonae  3,  cùm  bomines  et  jumenla,  et 
boves  ,  et  pecora  jejunarent,  saccisque  operi- 
rentur,  cur,  contra  furentes  jam  Assyrios, 
electorum  suorum,  clamant ium  ad  se,  die  ac  nocle, 
sese  vehementer  alnictanlium  ,  pulvere  con- 
spergenlium,  cilicia  praecingentium  ,  inediam 
sibi  et  infantulis,  et  brutis  animanlibus  indi- 
centium  ,  vindictam  non  facial  ?  «  Prœcepla 

<  Cbristi ,  ail  D.  Ambrosius  serin.  86  ,  arma 
«  surit  Cliristianis  ;  et  divinus  limor  terrorem 
i  à  nobis  expellit  bostilem.  Anna  autem  licec 
«  noslra  sunt ,  quibus  nos  Salvalor  inslruxit, 
«  oratio,  misericordia  ,  atque  jejunium.  Jeju- 
«  nium  enim  meliùs  quàm  inurus  tuelur  ;  mi- 

<  sericordia  faciliùs  libérât  quàm  rapina;* 
oralio  longiùs  vulnerat  quàm  sagitta;  i  sagitta 
«  enim  non  nisi  proximè  conspecium  percutit 
«  adversarium  ;  oralio  aulem  etiam  longiùs 
«  positum  vulnerat  inimicum.  » 

CHAPITRE  V. 

1.  On  donna  avis  à  Holoferne,  général  de 
l'armée  des  Assyriens,  que  les  enfants  d'Israël 
se  disposaient  à  lui  résister,  et  qu'ils  avaient 
fermé  les  passages  des  montagnes  ; 

2.  Et  il  fut  transporté  de  colère  et  tout  em- 
brasé de  fureur  ;  et  il  manda  tous  les  princes 
de  Moab,  et  les  chefs  des  Ammonites ,  qui  s'é- 
taient rendus  à  lui  ; 

5.  Et  leur  dit:  Dites-moi  qui  est  ce  peuple 

licum  apparatum ,  soi  et  Nabuchodonosor 
contempium  interpretaretur.      (Menocbius.) 

(3)  Vocavitque  omnes  principes.  Isti  enim  ha- 
bitabant  propè  Judaeam.pr  opter  quod  de  statu 
Juda;orum  melias  dicere  poterânt  veritatem. 

(Lyranus) 
Génies  ejusmodi  Holoferni  sese  submise- 
rant.  Addil  Graecus,  appeîlàsse  pariter  tatra- 
pas  maritimœ,  id  est,  piiœnicia;,  et  Philistbaeo- 
rum,  quae  gentes  jugum  cum  caeteris  subie- 
rant.  (Calmet.) 

(4)  In  Grapco  Holofernes  appellat  phosCha- 
naan  :  Nuntiale  mihi,  filii  Chanaan.  Non  salis 
exploratam  habebat  originem  Moabitarum,  et 
Aoimonitarum;  neque  illi,  aeque  Philisih*i 
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populusiste,  qui  montana  obsidet,  aut 
quîe,  et  quales,  et  quantse  sint  civitates 
eorum  ;  quœ  etiam  sit  virtus  eorum  ;  aut 
quœ  sit  mullitudo  eorum ,  vel  quis  rex 
militiœ  illorum  ; 

k.  Et  quare  prae  omnibus  qui  habitant 
in  Oriente  (1),  isti  contempserunt  nos,  et 
nonexieruntobviàm  nobis,  ut  susciperent 
nos  cum  pace  (2)  ? 

5.  Tune  Achior  dux  omnium  filiorum 
Ammon  respondens,  ait  :  Si  digneris  au- 
dire,  domine  mi,  dicam  veritatem  incon- 
Spectu  tuo,  de  populo  istoquiinmontanis 
habitat,  et  non  egredietur  verbum  falsum 
ex  ore  mco. 

6.  Populus  iste  ex  progenie  Chaldseo- 
rum  est  (3) . 

7.  Hic  primum  in  Mesopotamiâ  habita- 
vit  (k),  quoniam  noluerunt  sequi  deos 
patrum  suorum  qui  erant  in  terra  Chal- 
daeorum. 

8.  Deserentes  itaque  caeremonias  pa- 
trum suorum,  quse  in  multitudine  deorum 
erant , 

9.  Unum  Deum  cœlicoluerunt  (5),  qui 


origincm  è  Chanaano  duxerant  :  hujus  appel- 
latio  nominis  propriè  unis  Phœnicibus  con- 
venit.  (Calmet.) 

(1)  Graecus  einendatiùs,  ut  arbilror,  legit  : 
Qui  habitant  in  orridente.  Jnd.Tea  enim  occi- 
(iiMiialis  erâl  Assyrise ,  Chaldaeae,  ei Arabise 
déserta;.  Nec  tueri  putes  lectiouein  Yulgalae, 
nisi  ponas  ,  lune  Holofernein  in  aliquâ  è  ma- 
ritiinis  urbibus  fuisse  ,  quœ  Hierosolymam 
et  dilioneni  Juda  babent  orientalem. 

(Calmet.) 

(2)  Nous  ne  pouvons  faire  attention  à  î'é- 
tonneinent  où  paraissait  être  Holol'erne,  de 
ce  que  les  juifs  continuaient  à  lui  résistert  , 
lors(|ue  tous  les  autres  peuples  «abaissaient 
enfin  sous  lui,  sans  tirer  une  instruction  im- 
portante de  ces  deux  différentes  conduites  du 
peuple  de  Dieu  et  des  autres  nations.  Beau 
coup  de  gens  témoignent  d'abord  du  mépris 
pour  le*  ordres  d'Iloioferne,  c'est-à-dire  pour 
les  maximes  du  prince  du  monde  qu'il  nous 
(igutait.  Mais  il  y  en  a  peu  qui  continuent 
jusqu'à  la  fin  à  mépriser  ce  qu'il  demain!,'.  La 
moindre  tentation,  les  moindres  menaces,  les 
moindres  attaques  les  abattent  tout  d'un  coup, 
et  les  font  aller  comme  au-devant  de  leur  en- 
nemi pour  se  rendre  ses  esclaves.  Mais  la 
multitude  de  ceux  qui  s'assujettissent  de  cette 
sorte  au  prince  du  sied.'  par  leur  lâcheté  et 
parle  dérèglement  de  leur  conduite ,  n'est 
jamais  une  raison  aux  vrais  serviteurs  de  Dieu 
pour  imiter  leur  exemple.  Plus  le  nombre  des 
personnes  qui  persévèrent  dans  leur  devoir 
est  petit,  plus  ils  ont  lieu  d'espérer  qu'ils,  font 
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qui  occupe  les  montagnes;  quelles  sont  leurs 
villes,  et  quelle  en  est  la  force  et  le  nombre; 
quelle  est  aussi  la  puissance  de  ce  peuple,  leur 
multitude,  et  le  général  de  leur  armée. 

4.  Et  pourquoi  ils  sont  les  seuls  entre  tous 
les  peuples  d'Orient  qui  nous  ont  méprisés,  et 
ne  sont  point  venus  au-devant  de  nous  pour 
nous  recevoir  en  paix? 

5.  Alors  Achior,  chef  de  tous  les  enfants 
d'Ammon ,  lui  répondit  :  Seigneur,  si  vous 
daignez  m'écouter,  je  vous  dirai  la  vérité  lou- 
chant ce  peuple  qui  habite  dans  les  monta- 
gnes ;  et  nulle  parole  fausse  ne  sortira  de  ma 
bouche. 

6.  Ce  peuple  est  de  la  race  des  Chaldéens. 

7.  Il  habita  premièrement  en  Mésopotamie, 
parce  qu'ils  ne  voulaient  pas  suivre  les  dieux 
de  leurs  pères ,  qui  demeuraient  dans  le  pays 
des  Chaldéens. 

8.  Ayant  donc  abandonné  les  cérémonies  de 
leurs  ancêtres,  qui  se  rapportaient  à  la  pluralité 
des  dieux, 

9.  Ils  adorèrent  un  seul  Dieu  du  ciel,  lequel 

partie  du  petit  troupeau  que  le  Fils  de  Dieu, 
dans  S.  Luc,  appelle  d'un  nom  qui  marque 
qu'il  est  non  seulement  petit,  mais  très-petit. 
Nolite  timere,  pusillus  grex.  Que  si  le  démon  , 
figuré  par  Holoferne,  en  conçoit  de  la  fureur, 
et  se  prépare  à  les  attaquer  avec  d'autant 
plus  de  force,  qu'étant  en  très-petit  nombre 
ils  osent  lui  résister,  qu'ils  sachent  que  le 
troupeau  qui  appartient  à  Jésus-Cbrist,  et 
qui  est  véritablement  son  peuple  figuré  par 
cet  ancien  peuple  d'Israël,  n'a  rien  à  craindre 
de  ses  ennemis  après  qu'il  l'a  rassuré  par 
ces  paroles  si  consolantes  :  Nolite  timere,  pu- 

llus  !<rex.  Car  que  peut  Holoferne  avec  toute 
son  armée  contre  le  peuple  de  Dieu,  sinon 
l'attaquer  ,  pour  l'obliger  d'avoir  recours 
au  Seigneur  ,  et  se  préparer  à  lui-même  une 
perte  et  une  confusion  inévitable?   (Sacy.) 

(3)  Constat  inter  omnes,  Abranamum  or- 
tum  esse  ex  pâtre  Thare  in  tJr,  Chaldaeorum 
urbe,  ù  quà  egredi  jussus  est  à  Deo,  ut  iret 
primo  quidem  in  llaran  Mésopotamie,  deinde 
in  Cbanaanitidem.  (Calmet.) 

f4)  In  stirpe  et  principe  generis  sui  Abra- 
ham; nondùm  enim  erat  populus. 

Noluerunt  srou,  etc.  Deo  videlicet  se  Ab- 
rahamo  manifestante,  et  migrationem  impe- 
rante,  quod  valet  ad  conflandum  odium  nuic 
populo,  dictuinqiie  fortassè  est  ab  Achior  ne 

Judaeorum  causant)  agere  vîderetur,  nonau- 
lem  veritatem  candide  fateri.    (Menochius.) 

(5)  De cœli  nominal,  etdeinceps  aliquo- 

ties  inculcal  ninn.  5,  1-2  et  19,  foi  tassé  ad 
tenorem  llolofcrni  incuiïcndmn,  (Menochius.) 
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et  prœcepit  eis  ut  exirent  inde,  et  habita- 
rent  in  Charan  (1).  Cùmque  operuisset 
omnem  terram  famés,  descenderunt  in 
iEgyptum,  illicque  per  quadringentos  an- 
nos  sic  multiplicati  sunt ,  ut  dinumerari 
eorum  non  posset  exercitus. 

10.  Cùmque  gravaret  (2)  eos  rex  M- 
gypli,  atque  in  aedificationibus  urbium 
suarum  in  Iuto  et  latere  subjugâsset  eos, 
clamaverunt  ad  Dominum  suum ,  et  per- 
cussit  totam  terram  JEgypti  plagis  variis. 

11 .  Cùmque  ejecissent  eos  ^Egyptii  à  se, 
et  cessâsset  plaga  ab  eis ,  et  iterùm  eos 
vellent  capere,  et  ad  suum  servit ium  re- 
vocare, 

12.  Fugientibus  bis  Deus  cœli  mare 
aperuit,  ita  ut  hinc  inde  aquae  quasi  munis 
solidarentur,  et  isti  pede  sicco,  fundum 
maris  perambulando  transirent. 

13.  In  quo  loco  dùm  innumerabilis 
exercitus  iEgyptiorum  eos  persequeretur, 
ita  aquis  coopertus  est,  ut  non  remaneret 
vel  unus  qui  factum  posteris  nuntiaret. 

\h.  EgressiverômareRubrum,  déserta 
Sinamontis  occupaverunt  (3),  in  quibus 
nunquàm  homo  habitare  potuit,  vel  films 
hominis  requievit. 

15.  lllïc  fontes  amari  obdulcati  sunt  eis 
ad  bibendum ,  et  per  annos  quadraginta 
annonam  de  cœlo  consecuti  sunt. 

1G.  TJbicumque  ingressi  sunt  (&)  sine 

(1)  Damus  hic  Graecum  hujus  versiculi,  fu- 
siùs  explicantem  quod  contractius  est  in 
Vulgalà  :  Ejecerunt  eos,  Chaldaei  Abraham  mu 
ei  suos,  à  facie  deorum  suorum,  deoruin  scili- 
cet  Chaldaese.  Et  jugèrent  in  Charan,  et  inco- 
luerunt  ibi  (lies  multos.  Et  dixit  Deus  eorum,  ut 
exirent  de  incotatu  suo,  et  irent  in  terram  Clta- 
naan.  Et  liabitaverunt  ibi,  et  multiplicati  sunt 
auro  et  arcjenio,  et  in  pecoribus  mullis  valdè.  Et 
descenderunt  in  JEgyptum  (operuerat  enim  fa- 
ciem  terrœ  Chanaan  famés)  et  incoluerunt  ibi, 
quoadusque  aucli  sunt.  Et  facti  sunt  ibi  in  mul- 
tiiudinem  plurimam,  et  non  erat  numerus  generis 
eorum.  Et  insurrexit  in  eos  rex  Mgijpii,  etc. 
Peccat  in  narratione  suâ  non  semel  Achior , 
neque  id  mirum  in  homine  alieno  et  milite. 
Abrahamum  substitisse  dicit  in  Haran  diù  ; 
quod  oplimis  clironologis  non  probatur  :  ibi 
enim  bïennio  circiter  illum  detinent.  Miscere 
insuper  videtur  iter  Ahraliami  in  Egyptum 
cuni  ilincre  Jocobi.  (Calmel.) 
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leur  commanda  de  sortir  de  ce  pays-là,  et 
d'aller  demeurera  Charan.  Mais  une  famine 
ayant  couvert  tout  le  pays,  ils  descendirent 
en  Egypte,  où  ils  se  multiplièrent  de  telle  sorte 
pendant  l'espace  de  quatre  cents  ans,  que  leur 
armée  ne  pût  être  comptée. 

10.  Comme  le  roi  d'Egypte  les  traitait  avec 
dureté,  et  les  accablait  de  travail  en  des  ou- 
vrages de  terre  et  de  brique,  qu'il  les  obligeait 
de  faire  pour  bâtir  ses  villes,  ils  crièrent  à  leur 
Dieu,  qui  frappa  de  différentes  plaies  toute  la 
terre  d'Egypte. 

14.  Et  lorsque  les  Egyptiens  les  eurent  chas- 
sés de  leur  pays,  et  que  la  plaie  eut  cessé,  et 
qu'ils  voulurent  s'en  rendre  maîtres  de  nou- 
veau, et  les  remettre  sous  leur  esclavage , 

12.  Le  Dieu  du  ciel  leur  ouvrit  la  mer  lors- 
qu'ils fuyaient,  de  manière  que  les  eaux  s'af- 
fermirent de  côté  et  d'autre  comme  une  mu- 
raille, et  ils  passèrent  à  pied  sec,  au  travers 
du  fond  de  la  mer. 

13.  Et  l'armée  des  Egyptiens,  qui  était  in- 
nombrable, les  ayant  poursuivis  dans  ce  lieu, 
fut  tellement  ensevelie  dans  les  eaux ,  qu'il 
n'en  demeura  pas  un  seul  qui  pût  apprendre 
cet  événement  à  leurs  descendants. 

14. Après  qu'ils  furent  sortis  de  la  mer  Rouge, 
ils  campèrent  dans  les  déserts  de  la  montagne 
deSina,  dans  lesquels  personne  n'avait  jamais 
pu  habiter,  et  où  nul  homme  n'avait  jamais 
pu  demeurer. 

15.  Là  les  fontaines  qui  étaient  amères  de- 
vinrent douces  pour  eux,  alin  qu'ils  pussent 
en  boire;  et  durant  l'espace  de  quarante 
ans,  ils  reçurent  du  ciel  la  nourriture  qui  leur 
était  nécessaire. 

16.  Partout  où  ils  entraient  sans  arc  et  sans 

Descenderunt  in  vEgyptum,  Jacob  scilicet 
cuni  universâ  familiâsuà.        (Mcnochius.) 

(2)  Graecus  :  Insurrexit  eis;  decepit  illos  , 
callidè  induxit  in  servitulem,  etc.  In  eamdem 
phrasim  incidit  Moyses  :  Venite,  sapienter  op- 
primamus  eum.  Vêtus  Vulgata  fert  :  Gravante 
illos  (rege  ^Egypti)  in  luto  et  latere,  et  humilia- 
verunt  illos  ^gyptii,  et  posuerunt  illos  in  servos. 

(Calmel.) 

(3)  Graecus  brevissimè  pro  versiculis  H, 
12,  13,  14,  13,  16,  17,  18,  19,  20  :  JEgyptii 
ejecerunt  eos  à  facie  suâ,  et  exsiccavil  Deus 
Rubrum  Mare  ante  eos;  et  duxit  eos  in  viam 
Sina,  et  Cadesbarne ,  et  ejecerunt  omnes  habi- 
tantes in  deserto,  et  liabitaverunt  in  terra  A- 
morrhœorum,  et  omnes  Esebonitas  exterminâ- 
runt  inforlitudine  suâ,  et  transeuntes  Jordanem, 
hœreditârunl  universam  montanam. 

(4)  Haec  pertinent  ad  tempora  Josue,  quibus 
Israelitae  terram  Chanansorum  occupave- 
runt. (Menochius.) 
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arcu  et  sagittâ,  et  absque  scuto  et  gladio, 
Deus  eorum  pugnavit  pro  eis,  et  vicit. 

17.  Et  non  fuit  qui  insullaret  populo 
isti,  nisi  quando  recessit  à  cultu  Domini 
Dei  sui  (1). 

18.  Quotiescumque  autem  prœter  ipsum 
Deum  suum,  alterum  coluerunt,  dati  sunt 
in  praedam ,  et  in  gladium ,  et  in  oppro- 
brium. 

19.  Quotiescumque  autem  pœnituerunt 
se  recessisse  à  culturâ  Dei  sui,  dédit  eis 
Deus  cœli  virtutem  resistendi. 

20.  Denique  Chananceum  regem,  et  Je- 
busseutn,  et  Pherezaeum,  et  Hetheeum,  et 
Hevaeum,  et  Amorrhœum,  et  omnes  po- 
tenles  in  Hescbon  (2)  prostraverunt ,  et 
terras  eorum,  et  civitates  eorum  ipsi  pos- 
séderait. 

21.  Et  usquedùm  non  peccarent  incon- 
spectu  Dei  sui,  erant  cum  illis  bona  : 
Deus  enim  illorum  odit  iniquitatem. 

22.  Nam  et  ante  hos  annos  cùm  reces- 
sissentàvià,  quam  dederat  illis  Deus,  ut 
ambularent  in  eà,  exterminati  sunt  prce- 
liis  à  multis  nalionibus,  et  plurimi  eorum 
captiviabduclisuntinterramnonsuam(o). 

(1)  Disce  hic  servire  Deo  :  sic  enim  Deus  te 
faciet  inexpuguabilem  ,  ci  omnibus  hoslibus 
superiorem.  Sin  autem,  sinet  te  à  quibusvis 
subigi  et  conculcari.  Idem  discant  urbes  et 
régna,  eorumque  reges  et  principes.  Audi 
graves  hàc  de  re  duorum  Pairuni  gnomas  : 
unus  est  S.  Hier,  epist.  13  :  «  Nostris.  ait, 
«  peccatis  barbari  fortes  sunt ,  nostris  viliis 
«  Romanus  fugatur  exercitus.  »  Aller  D.  Am- 
bros.  serm.  85:  <  Civitati,  non  nisi  propler 
<  civium  peccala,  infertur  excidinm.  Desine 
«  peccare  ,  et  civiias  non  peribit.  »  Genlibus 
ergo  peccantibus  timenda  est  Dei  vindicta  et 
excidinm;  non  peccantibus  vero  speranda 
e»t  securitas  et  félicitas.        (Corn,  à  Lap.) 

(2)  Polenles  isti  Hesebonis  sunt  Og  et  Se- 
hon,  sed  hic  praesertim,  qui  Hesebone  regna- 
bat.  Vicloriam  banc  de  rege  Hesebonis  idcircô 
memorat  Achior,  quôd  ejus  régis  ditio  Ammo- 
niticae  proxima  esset.  Addit  Graecus  :  Vicit 
Sicliem  et  omnes  Gergesœos.  Vicina  Sichein  re- 
«io  parebal  Hevaeis.  (Calmet.) 

(.">)  Addit  Graecus  :  Templum  Dei  ipsorum 
faclum  est  in  pavimentum  (dejectum  est),  et 
civitates  eorum  captif  sunt  nb  adversariis.  llunc 
locum  majori  (iduciâ  urgent  adversarii  in  epo- 
cbam  à  nobis  Imic  hisloria;  assignatam.  Mis 
enim  demonsirari  aiunt,  et  veluti  oculis  sub- 
jici  captivitatem  Babylonicam,  ac  tcmpli  ever- 
sionem.  Neque  minus  diserte  reditus  è  capti- 
vitate  cxprimiiur  v.  23  :  Super  autem  reversi 
ad  Dominum  Deum  suum,  ex  dispersione  </«</  <li- 
tpersi  f itérant ,  adunuti  sunt,  et  ascenderunl 
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flèche,  sans  bouclier  et  sans  épée,  leur  Dieu 
combattait  pour  eux,  et  il  demeurait  toujours 
vainqueur. 

17.  Et  il  n'y  eut  personne  qui  s'élevât  con- 
tre ce  peuple,  sinon  lorsqu'il  s'est  retiré  du 
service  du  Seigneur  son  Dieu. 

18.  Car  toutes  les  fois  qu'ils  ont  adoré  un 
autre  Dieu  que  le  leur,  ils  ont  été  livrés  en 
proie  au  glaive  et  à  l'opprobre. 

19.  Et  toutes  les  fois  qu'ils  se  sont  repentis 
d'avoir  abandonné  le  culte  de  leur  Dieu,  le 
Dieu  du  ciel  leur  a  donné  la  force  pour  se 
défendre. 

20.  Enfin  ils  ont  vaincu  les  rois  des  Chana- 
néens,  des  Jébuséens  ,  des  Pbérézéens ,  des 
Hétbéens,  des  Hévéens,  des  Amorrhéens  et  les 
plus  puissants  d'Hesébon;  et  ils  ont  pris  pos- 
sesssîon  de  leurs  terres  et  de  tontes  leurs 
villes. 

21.  Et  ils  ont  elé  heureux  tant  qu'ils  n'ont 
point  péché  contre  leur  Dieu,  parce  que  leur 
Dieu  hait  l'iniquité. 

22.  Aussi  il  y  a  quelques  années  que,  s'ctant 
retirés  de  la  voie  que  leur  Dieu  leur  avait  mar- 
quée pour  y  marcher,  ils  ont  été  taillés  en 
pièces  par  diverses  nations  ;  et  plusieurs  d'en- 
tre eux  ont  été  emmenés  captifs  dans  une 
terre  étrangère. 

montana  hœc  omnia ,  et  iterum  possident  Jéru- 
salem. Addit  Grsecus,  eam  regionem,  antequàm 
bi  ante  redirent,  désertant  fuisse.  PhrasisliEec  : 
Faclum  est  in  pavimentum,  nonne  prono  sensu 
exprimit  dejectum  fuisse  templum,  eversum, 
solo  aequatum ?  Fer  similes  phrases,  quae  in 
probatissimis  Graîcis  scriploribus  leguntur, 
nonne  demolitionem  ,  eversionem  ,  excidium 
significant?  Si  captivitas  haec  redilusque  po- 
puli  obiter  tantummodo  et  semel  indiearentur, 
accipi  utique  possent  de  brevi  populi  oppres- 
sione  ;  at  semel,  iterùm  et  sœpiùs  repelunlur  : 
populus  Hierosolymam  amisit,  regio  squalida 
et  déserta  jacuit. 

Respondeo  FGraecum  sanè  textum  Judilbae 
favere  ,  uti  quidem  videtur,  plurimùm  opi- 
nioni  eorum  ,  qui  banc  historiam  post  capti- 
vitatem revocanl,  uti  ca]iite4,  2,  animadver- 
sum  est;  sed  discrepal  plurimùm  à  Vulgalà. 
2°  Voces  Graecas  in  hoc  tcxtu  non  omninô 
congruere  cum  exemplis  Griecorum  sctipto- 
rum  recitatis.  Eorum  enim  verba  propriè  so- 
nant  eversionem  ad  solum  usque,  et  ad  ima 
usque  fundamcnta,  cùm  Scriptura  hic  tan- 
tummodo exhibeat  templum  factum  in  pavi- 
mentum,  id  est,  ut  Syrus  explical,  concutcatum, 
violatum,  profanatum,  instar  profani  loci  ha- 
bitum ,  ob  scclera  nefandamque  impietatem 
eo  loco  cxercitam,  dedicatis  simulacris,  ne- 
glectà  sedificii  restauratione ,  direptis  oplbus 
sacris,  everso  allari  Domini, positoque  profanis 
et  impiis  numiuibus  sacro.  Velus  I.atina  vcr- 
siofert,  raptos  fuisse  in  captivitatem  ipsos 
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23.  Nuper  autem  reversi  ad  Dominum 
Deum  suum,  ex  dispersione  quâ  dispersi 
fuerant,  adunati  sunt,  et  ascenderunt 
montana  haec  omnia ,  et  iterùm  possident 
Jérusalem,  ubisunt  sancta  eorum. 

24.  Nunc  ergo,  mi  domine,  perquire  si 
est  aliqua  iniquitas  (1)  eorum  in  conspe- 
ctu  Dei  eorum  :  ascendamus  ad  illos,  quo- 
niam  tradens  tradet  illos  Deus  eorum 
tibi,  etsubjugati  erunt  subjugo  potentiae 
tuœ. 

25.  Si  verô  non  est  offensio  populi  hu- 
jus  coram  Deo  suo,  non  poterimus  resi- 
stere  illis ,  quoniam  Deus  eorum  defendet 
illos  (2)  :  et  erimus  in  opprobrium  uni- 
versae  terrse. 

26.  Et  factum  est,  cùm  cessàsset  loqui 
Achior  verba  haec,  irati  sunt  omnes  ma- 
gnâtes Holofernis,  et  cogitabant  interfi- 
cere  eum  (3),  dicentes  ad  alterutrum  : 

27.  Quis  est  iste ,  qui  filios  Israël  posse 
dicat  resistere  régi  Nabuchodonosor  et 
exercitibus  ejus,  homines  inermes,  et  sine 
virtute  et  sine  peritiâ  ai  lis  pugnae  ? 

28.  Ut  ergo  agnoscat  Achior  quoniam 
fallit  nos ,  ascendamus  in  montana  :  et 
cùm  capti  fuerint  potentes  eorum,  tune 
cum  eisdem  gladiotransverberabitur  (4): 

29.  Ut  sciât  omnis  gens,  quoniam  Na- 

cum  templo;  et  auctor  prïmi  libri  Machabaeo- 
rum  agens  de  profanato  per  Antiochum  templo 
Hierosolymitano,  phrasi  omninô  simili  uiiiur  : 
Sancta  tua  conculcata  sunt  et  contaminata  sunt. 
Denique  auctor  tertii  libri  Machabaeorum  iia 
precantem  Simonem  summum  sacerdotem  in- 
ducit  :  Neque  exultent  iniqui  in  superbiâ  linguœ 
suœ,  dicentes  :  Nos  conculcavimus  domum  sancti- 
ficationis,  sicut  conculcantur  domus  abominutio- 
num.  Expugnationem  urbis  Hierosolymae  à 
Romanis  prsedicens  Christus,  apud  Lucam 
21,  24,  pronunliat  :  Jérusalem  cakabitur  à  gen- 
tibus. 

Post  Salomonem,  quoties  sacer  hic  locus 
direptus  est?  /Erarium  Sesac  ^Egypti  rex  ex- 
pilavit.  Regibus  Israelis,  Syriœ,  et  Chaldaeae 
cogentibus,  reges  Juda  preliosissima  ejus  or- 
namenta  ad  eus  transiulère.  Joas  sarciendis 
ruinis  plurimùm  studii  contulit.  Haec  utique 
sufficiunt  ut  affirmelur  templum  dejeclum 
fuisse  et  eversum. 

Acide  quôd  Judaei  urbi  et  templo  mala  me- 
tuebant;  nam  è  capti  vitale  non  ita  reultô  anlea 
redierant,  et  sacra  templi  vasa,  altare,  ipsum- 
que  pariter  templum  è  profanatione  in  pristi- 
nam  sanctitalem  vix  tune  redierant.  Erant 
igitur  tune  templum,  altare  et  vasa  sacra  ex- 
piata  :  id  quod  exponi  commode  non  potest 
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23.  Mais  depuis  peu,  étant  retournés  vers 
le  Seigneur  leur  Dieu ,  ils  furent  réunis  de 
cette  dispersion;  ils  ont  repeuplé  ces  mon- 
tagnes; et  ils  possèdent  de  nouveau  Jérusalem, 
où  est  leur  sanctuaire. 

24.  Maintenant  donc ,  mon  Seigneur,  in- 
formez-vous si  ce  peuple  a  commis  quelque 
chose  contre  son  Dieu  :  et  sï  cela  est,  allons 
les  attaquer,  parce  que  leur  Dieu  vous  les 
livrera,  et  ils  seront  assujétis  à  votre  puis- 
sance. 

25.  Mais  si  ce  peuple  n'a  point  offensé  son 
Dieu,  nous  ne  pourrons  leur  résister,  parce 
que  leur  Dieu  prendra  leur  défense  ,  et  nous 
deviendrons  l'opprobre  de  toute  la  terre. 

26.  Or  il  arriva  que  lorsque  Achior  eut  cessé 
de  parler,  tous  les  grands  du  camp  d'Holoferne 
furent  émus  de  colère  contre  lui,  et  pensaient 
à  le  tuer,  se  disant  l'un  à  l'autre  : 

27.  Qui  est  celui-ci,  qui  ose  dire  que  les  en- 
fants d'Israël  peuvent  résister  au  roi  Nabu- 
chodedosor  et  à  ses  troupes,  eux  qui  sont 
sans  armes  et  sans  force,  et  qui  ne  savent  ce 
que  c'est  que  l'art  de  combattre? 

28.  Pour  faire  donc  voir  à  Achior  qu'il  nous 
trompe,  allons  à  ces  montagnes;  et  lorsque 
nous  aurons  pris  les  plus  forts  d'entre  eux , 
on  le  percera  de  l'épée  avec  eux , 

29.  Afin  que  toute  nation  sache  que  Nabu- 


de  tempore  statim  post  Babylonicam  captivi- 
tatem.  Constat  enim,  templum  urbemque  re- 
stituia  non  fuisse  nisi  longo  post  tempore,  sub 
Dario  lilio  Hystapsis.  (Calmet.) 

lbi  certum  est,  non  loqui  de  captivilate  Ba 
bylonicâ.  Nain  tune  non  plurimi,  sed  omnes 
abducti  sunt;  neque  à  multis  ,  sed  ab  unicà 
natione  Chaldaicâ.  Hic  ergo  respicit  Achior  ad 
/Ethiopes  ,  ad  yEgyptios  ,  ad  Syros  ,  ad  As- 
syrios,  qui  plurimas  clades  vastitatesque  in- 
tulerunt  Israelitis  ,  affligentes  ac  diripientes 
eos.  (Tirînus.) 

(1)  In  Grseco  àpdïiaa,  sed  eà  voce  etiam 
graviora  crimina  notar i  diximus  ad  Tobiae  3, 3. 

(Grotius.) 

(2)  Jam  si  Deus  pro  nobis,  quis  contra  nos? 
Rom.  cap.  8.  Haec  verba  bilem  moverunt  Holo- 
ferni,  ut  Achior  destinaret  morti,eô  quôd  nul- 
lum  Deum  agnosceret,  nisi  Nabuchodonosor. 

(3)  2u"pco'i}»at  aÙTov,  in  Greeco  ,  id  est,  discer- 
pere.  (Grotius.) 

(4)  Graecus  brevior  est  quàm  Vulgata  ;  hic 
enim,  pro  versiculis  28  et  29,  fert  :  Quare  nunc 
ascendamus;  et  erunt  in  escam  univers)  exercilùs 
tui,  domine  Holofernes.  Haec  verba  :  Erunt  in 
escam,  in  panent  exercilùs,  etc.,  devorabimus 
eos  sicut  panem,occurruntinMoyse. (Calmet.) 
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buchodonosor  deus  terrœ  (1)  est,  et  prae- 
ter  ipsum  alius  non  est. 

(1)  Rectè  terrœ,  quia  nihil  juris  vel  virium 
habet  in  cœlum,  nec  ulira  terram  cjtis  pote- 
stas  se  porrigit.  Quocirca  falso  vult  esse  Deus. 
Deus  eniin  dominalur  lain  cœlo  quàm  terrae. 
Cur  ergo  superbis  et  insanis,  ôvermicule 
terrae,  et  Deum  cœli  ad  duellura  provocas,  ut 
euin  divînitate  suâ  prives  et  dejicias?  Pruden- 
ler  Tertull.  Apolog.  15  :  <  Esto ,  inqult,  reli- 
<  giosus  in  Deum  ,  qui  vis  illum  propitium 
«  impeiatori.  Desine  aliuin  Deum  credere,  vel 
«  colère,  nique  iià  et  hune  Deum  dicere,  cui 
a  Deo  opus  est.  »  (Corn,  à  Lap.) 

Observandum  quèd  Nabuohodonosor  voce- 
tur  Deus  lerrœ,  ei  non  cœli.  Yideniur  enim 
gentiles  in  eâ  persuasione  fuisse,  quôd  Deus 
cu'li,  si  quis  esset,  tantùm  curaret  cœlestia, 
et  quôd  ej us  potesias  aut  providentia  non 
exlenderet  se  adres  humanas,  et  régna  ler- 
rena,  juxta  illud  Job  22  :  Circa  cardines  cœli 
perambulat,  neenostra  considérât.  Un  de  reges 
Assyriorum  cùm  essent  in  terra  admodùm 
potentes,  vocabant  se  deos  terrai,  etomnes 
alios  deos  nation  uni  jubebant  externiinari. 
Adde,  quôd  Dan.  4,  idcircôquoque  Nabucho- 
donosor  dicatur  ejecius  è  consorlio  hominum, 
douée  agnosceret  quôd  dominetur  Exeelsus 
super  regnutn  hominum  ,  et  cuicunique  vo- 
luerit,  det  illud.  (giiur  Nabuchodonosor  non 
agnoscehalDeum  cœli  dominari super  regnum 
hominum.  (Eslius.) 

Animadverlimus  impium  et  absurduni  con- 
silium.  quodagitabat  Nabuchodonosor,  obi  ru- 
dendi  se  proNumine,  quae  tamen  solius  non 
erat  INabucbodonosoris  amentia,  cùm  reges 
Orienlis  pleriqueea  exigèrent  à  suis  obsequia, 
ut  proximè  ad  cultum  accédèrent.  Magni  Na- 


chodonosor  est  le  dieu  de  la  terre,  et  qu'il  n'y 
en  a  point  d'autre  que  lui. 

buebodonosoris  assentatores,  illum  monebant, 
ut  legeni  ferret,  pœnâ  leonum  indictà,  ne  quis 
quidquam  rogaretDeos  hominesve,  nisiunum 
solummodô  regem  loto  rriensis  unius  spatio. 
Darius  Codomannus  curru  paulb  ante  (exerci- 
tum  suuni)  vectus,  et  deorum  à  nuis  lionoribus 
culius  erat.  Alexander  Magnus  honores  sibi  di- 
vinos,  quales  regibus  Persidls  ante  se  impensï 
iuerant,  deeernere  siatuens,  homines  nactus 
est  animis  adeô  fractis,  ut  impium  hoc  régis 
propositum  laudarent,  commendarentque  mo- 
rem  efl'erendi  reges  supra  mortalium  condi- 
lionfm  ,  non  ut  pium  modo,  sed  prudentem 
etiam  utilemque  :  Persas  non  piè  tantùm,  sed 
etiam  prudenter  renés  suos  inler  deos  colère; 
majestatem  enim  imperii  salutis  esse  tutelam. 
Nec  minor  erat  apud  Jîgypiios  veneratio  erga 
principes  suos  ,  quos  humanâ  conditione 
multô  majores  habebant.  Sed  Graecorum  ple- 
rique  hune  morem  semper  detestati  sunt , 
quanquàm  minus  id  suadebal  illisreligio,  quàm 
ratio,  et  generosa  mens,  ab  assentatione  in- 
dignâque  demissione  abborrens;  hœc  enim 
soja  illis  demonstrabat,  principum  in  eâ  re 
consilium  iniquitatis  babere  plurimùm,  et  non 
parùm  discriminis.  Quà  lege,  quà  modestiâ 
coerceri  qiieat  is ,  qui  sibi  divjnos  honores 
pendi  videat?  Athenienses  morte  damnârunt 
Timagoram  ,  quèd  regem  Persidis  adorâsset. 
Cimon  Atheniensis  nihil  impetravitapud  Arta- 
xerxem,  quôd  sibi  persuadere  non  potuerit,  ut 
illum  stratus  humi  adoraret.  Spercbius  et  Bu- 
lis  Lacedsemones,  caplivi  licet,  cogi  tamen 
nunquàm  potuerunt,  ut  euin  principem  ado- 
rait ni;  id  quod  ille  ab  omnibus,  qui  ad  se 
accédèrent,  exigebat.  (Caliuet.) 


TRANSLATIO  EX  GRi'ECO. 
1.  Et  nuntialum  est  Olopherni  principi  virtulis  Assur,  quia  filii  Israël  parali  erant  ad  prœlium, 
et  transitus  monianse  concluserant ,  et  mûris  circumdederant  omne  cacumen  montis  excclsi , 
et  posuerant  in  campis  scandala.  — 2.  Et  iratus  est  furore  valdè,  et  vocavit  omnes  principes 
Moab,  et  duces  Ammon,  et  omnes  satrapas  maritimae,  —  et  dixit  eis  :  —  3.  Annunliate  nunc 
mihi,  lilii  Chanaan,  quis  populus  hic  habitans  in  montana,  et  qiiasnam,  quas  habitant  civitates, 
et  qua;  inullitudo  virtutis  eorum,  et  in  quo  potestas  eorum  et  forlitiido  eorum,  et  quis  surrexit 
super  eos  rex  dux  exercitus  eorum.  — 4.  Et  cur  erexerunt  dorsum,  ut  non  venirent  in  occursnm 
milii,  prœter  omnes  habitantes  in  occidente.  —  5.  Et  dixit  ad  eurn  Achior  dnx  omnium  iilionan 
Ammon  :  Audiat,  quœso,  dominus  meus  verbum  ex  ore  servi  sui,  et  annuntiabo  tibi  verilatem 
de  populo,  qui  habitat  montanam  banc  prope  le  habilantem  :  et  non  exibit  mendacium  ex  ore 
servi  tui.  —  0.  Populus  hic  sunt  prognali  ex  Chaldaeis.  —  7.  Et  incoluerunt  anlea  in  Mesopota- 
miâ  :  quoniam  noluerunt  sequi  Deos  palrum  suorum,  qui  fuerunt  in  terra  Chaldaeorum.  —  8.  Et 
digressi  suntè  via  parentum  suorum,  —  et  adoraverunt  Deum  cœli,  Deum,  quem  cognoverunt. 
El  ejecerunt  eos  à  facie  deorum  suorum.  Et  fugerunt  in  Mesopoiamiam  ,  et  incoluerunt  ibi  dies 
multos.  —  9.  Et  dixit  Deus  eorum,  utexirent  de  incolatu  suo,  el  irent  in  terram  Chanaan.  Et 
habitaverunt  ibi,  et  multiplicali  sunt  auro,  et  argento,  et  in  pocorilms  mnllis  valdè.  —  10.  Et 
descenderunt  in  /Egyptum  (operuerat  enim  l'acicm  terrœ  Chanaan  famés)  et  incoluerunt  ibi, 
quoadusque  aucti  sunt.  Et  facti  sunt  ibi  in  mullitudinem  pliirimam,  et  non  erat  numéros  generis 
eorum.  —  11.  Et  insurrexit  eis  rox  .l'gypti,  et  circumvenerunt  eos  in  labore,  cilatere,  et  bu- 
miliaverunt  eos,  et  posuerunt  eos  in  servos.  —  12.  Et  exclamaverunl  ad  Deum  suiim  :et  per- 
cussit  universam  terram  yEgypti  plagis,  in  qnibus  non  erat  curatio.  —  Et  ejecerunt  ces  /Egyptii 
à  facie  suâ.  —  13.  Et  exsiccavit  Deus  Ruhrum  mare  anle  eos.  —  14.  Et  duxit  eos  in  viam  Sina, 
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et  Cades  Barne.  Et  ejecerunt  omnes  habiianies  in  deserlo.  —  15.  Et  habitaverunt  in  terra 
Amoirhaeorum  :  et  omnes  Esebonilas  exterminârunt  in  forliludine  suâ.  Et  Iranscuntes  Jorda- 
nem,  hoeredilàrunt  univeisam  monlanam.  —  10.  Et  ejecerunt  à  faciesuà  Chananaeum,  et  Phe- 
rezscum,  et  Jebusœuni,  et  ipsum  Sicliem,  et  omnes  Gergesaeos:etinhabit;trunt  in  eà  dies  multos. 
— 17.  Et .  quoadusquc  non  peccaverunl  in  cons]ieclu  Dei  sui;  fuerunt  bona  cum  cis,  quoniam 
Deus  odio  habens  injustiiiam,  cum  eis  est.  —  18.  Quando  aulem  recesserunt  à  via,  quam  dis- 
posât cis  ;  exterminât]  snnt  in  multis  bellis  plurimùm  valdè  ;  et  caplivi  ducli  sunt  in  terram  non 
propriam  :  et  templum  Dei  ipsoruni  factum  est  in  pavimentum  :  etcivitates  eorum  caplae  sunt 
ab  adversariis.  —  19.  Et  nunc  revertentes  ad  Deum  suum,  ascenderunl  è  dispersione,  ubi  di- 
spersi  fuerunt  illie,  et  lenuerunt  flierusalem,  ubi  sanetuarium  eorum  :  et  habilârunt  in  inon- 
tanâ,  quoniam  erat  déserta.  —  20.  Et  nunc,  dominator  domine,  siquidem  est  ignorantia  in 
populo  hoc,  etpeccant  in  Deum  suum,  et  videbimus,  quia  est  in  eis  scandalum  hoc;  et  ascen- 
demus,  et  debellabimus  eos.  —  21.  Si  aulem  non  est  iniquitas  in  génie  ipsorum  ;  praetereat, 
quaeso,  dominus  meus;  ne  forte  prolegat  Dominus  eorum,  et  Deus  eorum  pro  ipsis,  et  erimus 
in  opprobrium  coram  omni  lerrâ.  —  22.  Et  factum  est,  ut  cessavit  Acbior  loquens  serniones 
hos  ;  et  murmuravit  omnis  populus  circumdans  tabemaculum,  et  adslans.  El  dixerunt  magnâtes 
Olopbernis,  et.  omnes  habitantes  maritimam,  et  Moab,  concidere  eum.  — 23.  Non  cnim  timebi- 
rausà  fdiis  Israël.  Ecce  enini  populus,  in  quo  non  est  virtus,  neque  potentia  ad  aciem  fortem. 
—  24.  Quare  nunc  ascendamus;  et  eruntin  escam  universi  exercitûs  tui,  domine  Olophernes. 

COMMENTAR1UM. 


In  capite  isto  tria  sunt  :  Una  scilicet  de  Ju- 
daeis  interrogalio,  ad  eam  responsio ,  de  bàc 
ipsâ  judicium. 

Interrogalionis  verô  primo  ponitur  occa- 
sio,  vers.  1  et  2,  quia  scilicet  monlium  itinera 
conclusissent  Judsei,  et  Grœcè  additur,  <m  sôy)*ay 
tv  Toi?  TreS'totî  axa'vcSaXa,  quia  posiiissent  in  campis 
scandala.  Vocantur  verô  scandala  impedimenta 
et  obstacula  quae  in  via  quâpiam  ila  sunt,  ut 
progredi  aut  vêtent ,  aut  progredientem  lae- 
dant,  eumque  claudicare  faciant,  cujusmodi, 
belli  tempore,  sunt  advolutse  quaedam  itineri- 
bus  moles,  arbores,  saxa,  sparsique  lapides  et 
murices.  Hinc  verô  in  Scripturis  peccata  et 
peccatorum  occasiones,  quae  in  Dei  mandato- 
rum  cœlique  via  retinent ,  morantur,  impe- 
diunt,  laedunt  et  sauciant,  scandala  dicuntur. 
t  Puto,  ait  S.  Hieronymus  lib.  2,  contra  Pela- 
i  gianos,  quôd  peccatum  scandalum  sit ,  quod 
c  per  scandalum  venit.  Nisi  fallor  enitn  mc&Xov 
«  (quod  apud  "0  Exodi  10,  vers.  7,  legilur,  pro 
«  quo  apud  Aquilam  est  irpoVrat<j|/.a.)  et  raâvJaXov 

i  apud  Graeeos  ex  offensione  et  ruina  nomen 
«  accepit.  »  Atque  hinc  Maltbœi  5,  et  1  Co- 
rinth.8,  axavScaîÇeiv  :  Rom.  14,  nôsvai  cxav^aXcv; 
Roman.  17,  ttoieîv,  Apocalyp.  2,  v.  14,  paXXetv, 
scandaliiare ,  scandalum  poncre ,  facere,  jacere. 
Et  2  Petr.  2,  Christus  Dominus  pelra  scandali 
dicilur  non  credcntibus  ,  qui  in  eum  ,  qui  cre- 
dcntibus  est  lapis  electus  et  angularis  ;  suâ  ipsi 
malitià  et  pravitate,  impingunt ,  e.v  eo  claudi- 
candi,  seque  seipsos  obhudendi  occasionetn 
captant.  Deinde  ii ,  quibus  interrogatio  facta 
«st,  recensentur,  principes  Moab  et  duces  A.m- 


mon,  vers.  2.  Graecè  adduntur  sairapœ  omnes 
orae  maritimaB,  Pliilistaei  scilicet.  Ili  enim  qui 
Judaeorum  ab  Oriente  et  Occidente  vicinï , 
optimè  de  iis  responsuri  videbanlur,  vel  po- 
tiùs  iis  infestissimè  consulturi.  Magnum  enim 
malum,  malus  vicinus.  Tertio,  ipsa  interroga- 
tio est  vers.  3,  quae  partim  simplex  ,  partim 
comparata.  In  illà  interrogatur,  de  Judaeorum 
populo,  civilatibus,  virlute,  multitudine.rege. 
In  istâ  verô  quseritur ,  cur  Orientalibus  aliis 
sïnt  imperterritiores  Jud3?i,  neque  ut  caeieri, 
Ilolofernis  illico  jugum  subeant.  Pro  iis  qui 
habitant  in  Oriente,  habet  Grsecus  habitantes  in 
Occidente,  quod  magis  consenlaneum  versui 
q  h  in  lo  capitis  secundi.  Nihilominùs  tamen  ea- 
dem  sententia  est.  Nam  qui  ad  orienlem  so- 
lem  habitant,  aliquando  se  propriè  ad  omnes 
qui  Occidentis  terras  incolunt ,  comparant  ; 
aliquando  se  aliosque  circumcirca  propiores, 
etiamsi  ad  Occidenlem  vergant,  cum  iis  tan- 
tùm  conferunt ,  qui  remotissimè  in  obeuntis 
solis  regionibus  habitant.  Priore  modo  Judœi 
sunt  Assyriis  occidentales,  et  sic  loquilur  La- 
tinus.cap.  2,  Graîcus  isto  capite.  Posteriore 
modo  iidem  adhuc  Orientales  sunt ,  et  sic  islo 
loco  Latinus. 

QU.ïSTIUNCULA. 

Officiatne  liujus  historiœ  vel  tempori  vel  auctori- 
tali,  Ilolofernis  interrogatio? 
Ex  declaralàjam  Holofernis  interrogalione, 
contra  Manassœum  bistoriae  hujus  tempus, 
adeôque  contra  historiam  ipsam,  ejusque  au- 
etorilateu),  magnum  etprimum  scandalorum, 
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uti  paulô  ante  loquebamur,  suorum  (in  via 
siquidem  veriiatis,  quidaliud  haereticorum  ar- 
gumenta sunt?)  facit,  jacitque  Wittakerus  : 
«  In  principio,  ait,  quinti  capitis  Holofernes, 

<  quando  sensit  populum  Judaeorum,  bellum 
i  ineditari  ac  parare,  duees  omnes  convocat, 
i  ab  eisque  quaerit,  quis  ille  populus  esset,  et 
i  quem  ducem  haberet.  Verùm,  si  Mariasses 
t  paulô  anle  captus  à  rege  Cbaldaeorum,  et 

<  Babylonem  deportatus  fuisset,  nec  populum 
i  illum,  nec  regem  Judaeorum  Holofernes  aut 
i  Cbaldaei    ignorare   potuissent,    ut  illi   ab 

<  Achiore  Ammonitâ  haee  quaerere  ac  discere 
«  necesse  esset.  Sic  enim  quaerunt  de  populo, 

<  de  regione,  de  urbibus,  de  hominum  poten- 

<  tià,  de  génère  militise,  de  duce  ac  rege,  quasi 

<  qui  nibil  unquàm  de  Judaeorum  gente  audi- 
t  vissent.  Al  Chaldaei  jam  priùs  buic  populo 
c  bellum    intulerant,   Judaeam    vastaverant, 

<  Ilierosolymas   ceperant,   regem  Manassem 

<  secum  in  Babyloniam  abduxerant.  Ergo  haec, 
i  quae  nunc  quaeiunlur,  illis  ignota  esse  nequa- 
i  quàm  potuissent.  »  Tota  tanti  scandali  vis 
est  baec  :  Qui  cognoscere  vult,  nescit  ;  quis- 
quis  interrogat,  cognoscere  vult;  ergo  quis- 
quis  interrogat,  nescit.  At  Holofernes  nullo 
modo  m,  v*re  poluit.  Ergo.  Propositio  illa  vera 
ut  concedatur,  duplicem  cautionem  requirit  : 
Unam,  ut,  qui  cognoscere  vult,  significel,  qui 
cognoscere  desiderat,  quôd  desiderium  scili- 
cet  rei  sit  absentis.  Alioqui,  etiam  dùmcognos- 
cimus,  cognoscere  volumus.  Vult  Deus  quae 
cognoscit,  cognoscere.  Voloquae  scionon  nes- 
cire.  Non  vult  Wittakerus  quae  sibi  nota, 
ignota  esse.  Altéra  est,  ut  nesciremodo  eodem 
accïpiaiur,  quo  cognoscere  desideratur.  Alio- 
qui saepè  scimus, quae  cognosceredesideramus. 
Al  non  eodem  modo.  Scimus  imperfectè  :  per- 
fectiùs  cognoscere  avemus.  Videmus  in  aeni- 
ginale  et  per  spéculum  ;  videre  facie  ad  faciem 
cupimus.  Assumplio  verù  penitùs  falsa  est. 
Docent  enim  grarnmalici  et  rbetores,  et,  abs- 
que  islis,  ipse  quolidiani  sermonis  usus,  plu- 
rima  plurimos  interrogare,  quae  nôrunl  op- 
timè,  tantùm  ut  vel  suam  aliquam  admira tio- 
nem  proponant,  ab  alio  facti  alicujus  confes- 
sionem  eliciant,  ea  quae  nôrunl,  laudent, 
vitupèrent,  extollant  ei  dejiciant  atque  con- 
temnant.  Plena  exemplorum  profana  littera- 
tura.  Sed,intrasacrorumBibliorum  tcrminos, 
scandalisten  ipsi  nostrum,  quae  non  ignora- 
mus,  inierrogemus.  d'un  Adamum  interroga- 
rel  Dominus,  Gènes.  3,  vers.  9,  Ubi  es?  an 
ubi  ille  esset,  ignorabat?  Cùm  ibidem  vers.  11, 
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rursùm  interrogaret  :  Quis  indicavit  tibi  qiïod 
nudus  esses? m  quisindicàssset,  non  noscebat? 
Cùm  interrogando  pergeret  vers.  15  :  Quarc 
hoc  fecisti?  an  quare  fecisset,  nesciebat?  Cùm 
capite  4,  vers,  d,  dixit  Caïno  Dominus  :  Quare 
iratus  es?  et  cur  concidii  faciès  tua?  num  irae 
vultûsque  bujus  causam  non  tenuii?  Cùm 
iterùm  dixit  vers.  9  :  Ubi  est  Abel  [rater  tuus? 
an  ubi  exanimis  et  mactatus  jacebat  iste,  non 
perspexii?  Tandem  cùm  adjunxit  vers.  10  : 
Quid  fecisti?  non  plagas,  et  caedem  ipsam  vi- 
derai, non  sanguinis  vocem  de  terra  claman- 
tem  audierat?  Cùm  idem  Dominus  ab  Eliâ 
percunctaretur  3  Keg.  19  :  Quid  lue  agis,  Elia? 
cùm  ab  Jeremiâcap.  1.  Quid  tu  vides,  Jeremia? 
ab  Amos  cap.  7  :  Quid  tu  vides,  Amos?  apud 
Malacbiam  1,  vers.  10:  Quis  est  in  nobis  qui 
claudatostia,  et  incendat  allaremeum  gratuitb? 
num  borum  ei  quidquam  ignotnm  erat?  Ec- 
quid  verô  sibi  vult  Moyses  cùm  Numer.  16  , 
vers.  11,  interrogalione  istâ  utitur  :  Quis  est 
Aaron,  ut  murmuretis  contra  eum  ?  fratrem  non 
nôrat?  Ecquid  Nabal,  cùm  1  Reg.  25,  vers.  10, 
Davidis  pueris  respondet  :  Quis  est  David,  et 
quis  est  films  Isa}?  an  qui  lilium  Isai ,  et  l'ugi- 
tivum  poslea  servum  vocat,  de  Davide  nibil 
audierat?  Ecquid  Jehu,  cùmJezraelem  intrans, 
Jezabelem  videns,  4  Keg.  9,  vers.  52,  stipato- 
res  rogabat  :  Quœ  est  ista?  Num  qui  annos  plu- 
resin  Achabi,  Joramique  regum  aulis[versatus 
eral,  et  quideni  inter  palalinos  suntniae  ipse 
auctoritatis ,  et  cum  regibus  familiaritalis, 
ibid.  vers.  5  et  25,  reginam  non  mutatâ  vesle 
fuiïientem,  sed  regio  cullu  fulgentem,  stiliio 
depictis  oculis  nitentem,  regio  capilis  ornalu 
augustam,  è  fenesiris  despicientem ,  voces 
etiam,  quae  audirentur,  mittentem,  non  agnos- 
cebal?  Non  igitur  quisquis  interrogat,  ideô 
ignorare,  quiainlerrogat,  exisliniandus,  sicque 
absque  ullo  veriiatis  vulnere  aut  molestiâ, 
lotuni  Wittakeri  scandalum  removelur.  Hae 
siquidem  Holofernisinterrogatîoncs,  non  sunt 
omninô  ignorantis,  et  de  quibus  nibil  unquàm 
audivisset,  prout  isli  videri  vult,  exquirentis, 
sed  suntinterrogationesmililis,  et  mililis  quia 
praeter  ipsius  opinionem  et  voluntatem,  ipsi 
tantas  copias  ductanti,  suisque  viribus  praesi- 
denti  resislere  quidam  audeanl;iniraiuis,  iras- 
centis,  bostes  vilipendenlis  el  contemnenlis, 
quasi  diceret:  Quid istùcnovi? Tarn  instructas 
tainque  inminierabiles  copias  cùm  liabeam, 
tôt  jam  urbes,  provincias,  populos,  fuhninis 
instar,  quàm  ocissimè  pervaseriin ,  oniiics  vel 
solo  Assyrii  nominis  terrore  perculerim ,  di- 
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cite,  obsecro,  quis  iste  tam  stolidus,  tamque 
Ineptus  et  vecors  populus,  qui,  me  ut  arceat, 
montana  obsidere,  arma  parare,  meque  contra 
tueri  audet?Qua3,  quales,  et  quantae  ipsorum, 
etiamsi  essent  iis  quas  jam  diripuiiuus,  majo- 
res et  muniliorescivitaUs?  Quae  lanta  eorum 
virtns?  Quae,  contra  lot  pedilum  equilumque 
myriades,  eorum  multitudo?  Quis  rex  militiae 
illorum,  suae  ipsius  imbecillitatis  et  fortuiue 
tam  immemor,  cùm  nuper  adhuc  capius,  et  è 
carceribus  catenisque  nostris  vix  pridem  effu- 
gerit?  Hanc  verô  esse  Holofernis  mentem  non 
negabit,  qui  adverteritprimô  ad  similem  inter- 
rogalionem,  vers.  27  :  Quis  est  iste,  qui  fdios  Is- 
raël posse  dicatresistere  régi Nabuclwdonosor,ho- 
mines  inermes,  et  sine  virtute,  et  sine  perilià  artis 
pugnœ?  Acbiorem  videbant  Holofernis  magnâ- 
tes; loquentem  diù  audierant,  Ammonitarum 
ducem  sciebant,  ei  lainen,  prae  ira  et  contem- 
pm,  interrogant:  Quis  est  iste?  et  suam  de 
filiis  Israël  opinioenm,  ob  quam  sic  antea  Ilo 
Iofernes  interrogârat,  clarcaperiunt,  hommes 
esse  inermes.  imbecillos,  reique  militaris  im- 
peritos.  Praeterea  eodem  modo,  sequentis  ca- 
pitis  inilio  ipse  Holofernes  in  Graeco  :  Quis  es 
tu,  Achior,  et  tnercenarie  Ephraim?  Tertio, 
non  mercenarios  Ephraim  tanlùm  eo  versu 
Dominât  Holofernes,  sed  boc  etiam  cap.  5, 
vers.  3,  Moabitas,  Ammonitas  et  Palestinos, 
filios  Chanaam  appellat.  Cur  ergo  et  filios  Is- 
raël ignoret,  qui  tantam  vicinorum  habet  no- 
titiam  ?  Quarto,  si  quis  consideret  ;  tota  et  (am 
allé  repetita  ipsius  Acbioris  narratïo  bùc  ten- 
dit, ut  ostendat  non  adeô  Israelitas  despicatui 
babendos  :  sed  summo  eos  Numinicbaros  esse, 
ipsiusque  auxilio  et  manu  maximas  saepissimè 
res  gessisse,  uti  non  falsô  intellexerunt  Holo- 
fernis duces,  vers.  26  et  27,  ipsemet  etiam  cap. 
6,  vers.  2.  Quintô,  hic  ipse  lumidorum,  ver- 
bisque  ipsos  penè  cœlos  lerritantium  Pharao- 
num,  Goliatborum  et  Rabsacarum  loquendi 
modus  est,  plenus  fastu,  suî  ip-orum  admira- 
tione,  aliorum  omnium  coulemptu.  Quis,  aie- 
bat  Pharao  Exodi  5 ,  vers.  2,  est  Dominus,  ut 
audiam  vocem  ejusl  Cùm  inspexisset  Phili- 
staeus,  et  vidisset  David,  despexit  eum,  1  Reg. 
17,  vers.  42.  Dixitque  Rabsaces,  4  Reg.  18, 
vers.  29  :  Hœc  dicit  rex  magnus  Assyriorum  : 
Quœ  est  ista  fiducia,  quâ  niteris  ?  Numquid  libe- 
raverunt,  vers.  35,  dii  gentium  terrain  suam  de 
manu  régis  Assyriorum  ;  ubi  est  Deus  Emath  et 
Arphad  ?  Quinam  Mi  sunt,  vers.  25,  in  universis 
diis  terrarum,  qui  eruerunt  rcgionem  suam  de 
manu  meà,  ut  possit  erucre  Dominas  Jérusalem 
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de  manu  meà?  Et  Nabuchodonosor  Danielis  5, 
vers.  15  :  Quis  est  Deus,  qui  eripiet  vos  de  manu 
meà  ?  Postremô  :  nimiura  imperitus  archistra- 
tegus,  eoque  prorsùs  nomine  indignus  Holo- 
fernes fuisset,  si  propriè  ac  verè,  quaenam 
ista  gens,  et  quae  regio  esset,  contra  quam 
agmina  tanta  duceret,  ignorasset,  praesertim 
cùm  in  hàc  ipsâ  regione  ac  gente,  recentissima 
essent  Assyriorum  tropbaea  Phulis,  Theglath- 
phalaaris ,  Salmanasaris  et  Sennacheribi , 
etiamsi  Manassae  captivitas  nulla  fuisset,  2 
Paralip.  53,  vers.  11.  Historiae  ergo  hujus  vel 
tempori  vel  auctoritati  prorsùs  nibil  oflicit 
Holoferniana  haec  arrogans  et  fastuosa  inter- 
rogatio. 

Responsio  verô  ad  interrogalionem  istam 
fit  ab  Acbiore,  qui  mendosè  in  Sulpilio  Accitor 
scribi  solet,  dicitnrque  omnium  jiliorum  Am- 
mon  dux,  ut  ejus  opulentia  dignitasqueperspi- 
cua  sit.  Ammonilae  siqnidem  à  filio  Lotb  Am- 
mon,  populum  magnum  efikiunt,  eorumque 
principes  plures  nominantur,  Jeremiae  49, 
vers.  3,  Amos  1,  vers.  13,  et  rex  praepotens, 
1  Reg.  11,  2  Reg.  10,  vers.  1,  Jereni.  40, 
vers.  14,  crantque,  ut  ait  in  Amos  1,  D.  Hie- 
ronymus,  Arabes,  quorum  metropolis  erat  ce- 
lebrata  illa  Rabbath,  2  Reg.  H,  quJ^ostea 
dicta  fuit  Pbiladelpbia  et  Syrorum  sermone 
Uamma,  utin  idem  Amoscaput  1,  notât  Theo- 
doretus.  Jam  verô  auctor  Tradilionum  in 
Paralipomena,  libro  2,  docet  Idumaeos  quan- 
doque  Ammonitarum  sibi  nomen  tribuere, 
cùm  scilicet  contra  filios  Israël  pugnare  vel- 
lent,  quia,  inquit,  ob  reverentiam  paterni  nomi- 
nis  (Edom)  notebant  in  pristino  liabitu  arma  mo- 
vere  contra  Israël;  sed  trans/igurabant  se  in  habi- 
tum  Ammonitarum.  Nain  lib.  2  Paralip.  20,  vers. 
1,  ita  scriptum  est  :  Congregaii  suntfilii  Moab  et 
filii  Ammon,  et  cum  eisde  Ammonitis.  Dùm  cum 
liliis  Ammon  congreganiur  Ammonitae,  nonne 
alii  atque  alii  significantur?  Sive  ergo  Ammo- 
nitarum impropric  dictorum  etiam,  sive  pro- 
priè tantummodô  dictorum  dux  erat  Achior, 
quia  Grœcè  et  Latine  omnium  erat,  fuit  sanè 
polens  et  magnus.  Et  ut  videamus,  quàm  benè 
conveniant  rébus  nomina  sapé  suis,  exponitur 
ejus  nomen,  frater  lucis.  Constat  verô  ejus 
oratio  exordio,  narratione,  conclusione. 

lllud  tempori,  loco  et  personis  accommoda- 
tum,  plénum  demissionis,  prudenliae  et  gravi- 
tatis  est  vers.  5.  Sed  ex  eo  potissimùm  disca- 
mus in  omni  sermone,  quâcumque  de  re,  co- 
ram  quibuscumque  et  ubicumque,  veritaicm 
semper  diccre.  Déponentes,  ait  S.  Apostolus 
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Ephes.  4,  vers.  25,  mendacium,  loquimini  veri- 
tatem  unusquisque  cum  proximo  suo.  Solonis  ut 
ait  Laertius,  lex  erat  :  Ne  mentiaris.  Apud 
Persas  quidem  olini  pueri  û;  |/.aôr,j/.aTa  to  àXn- 
ôeûeiv  è&tàâaxovTo,  tanquàm  disciplinas  edoceban- 
tur,  verum  loqui.  Mentiri,  ait  libro  de  educatione 
liberorum  Plutarchus  ,  servite  est,  odio  dignum, 
ac  ne  mediocribus  quidem  servis  ignoscendum. 
Cùm  verô  sit  omnis  homo  mendax,  Psal.  115, 
Rom.  3,  vers.  4,  id  est,  ad  mendacioluua  in- 
terdùm  aliquod  vel  propensus  vel  temerarius 
et  inconsideratus ,  débet  cuilibet  quotidiè 
lixum  hoc  et  firme  constitutum  esse  :  Non 
egredietur  verbum  falsum  ex  ore  meo.  Sed  istà 
cura  vel  inprimis  egent,  quibuscum  principi- 
bus  viris  negotiuui  est,  praeser  tim  cùm  in  con- 
silium  adhibentur,  vel  ab  iis,  ceilis  de  rébus, 
interrogantur,  ne,  ut  libro  3,  ait  Tbucydides, 
prœter  animi  sententiam,  et  ad  gralium  quid- 
quam  loquanlur.  Ab  Charidemo  apud  Curtium 
lib.  3,  et  Demarato  apud  Herodotum  lib.  7, 
exempla  peti  possunt  non  inepta,  de  quibus 
forsan  aliquid  postea. 

Narratio  multa  complectitur,  primo,  primam 
Judaeae  gémis  originem  in  Chaldaeà,  vers.  6; 
deinde,  illinc  migrationem,  migrationisque 
causam,  vers.  7,  8,  9;  tertio,  babitationem  in 
Cbarrensi  urbe  ibidem  ;  quarto,  profeclionem 
in  ^Ëgyptum,  elcommoraiionem  ibidem,  vers. 
9  ;  quintô,  discessum  indidem,  vers.  10,  sexto, 
nonnulla  quae  in  ilinere  mirabilia,  transitum 
per  mare  Hubrum,  vers.  12,  commoralionem 
in  Sinai  solitudinibus,  vers.  14,  dulcoratos 
fontes,  vers.  15,  cœlestem  inannae  annonam 
ibidem  ;  victorias  divino  auxilio  poliùs  quàm 
arniis  paratas  vers.  16;  seplimô,  générales 
causas  pariim  rerum  in  eo  populo  adversa- 
rum,  vers.  17,  18,  pariim  etiam  prosperaruni, 
vers.  19  ;  oclavô,  Cbananaeae  terrae  possessio- 
nem,  quoad  iniiium  et  progressum,  vers.  20  ; 
denique  horum  confirmationem  qiiamdam  ab 
exemplis  tum  priscis  tum  recenlibus,  in  cala- 
miiosissecundisque  temporibus,  vers.  22et23, 
per  peccata  nimirùm  et  pœnitentiam,  per  Dei 
cultum,  ejusque  legisobservationem  aut  viola- 
tam  aut  restitutam.  Erantin  istisquoestiuncu- 
lae  benè  multac.  Quia  tamen  in  Genesi,Exodo, 
secutisque  libris  opportuno  surit  loco  peraciae, 
non  committam  ut  à  composito,  veluti  corpore 
membra  divellam,  et  hùc  illùcque  spargam. 
Causae  tantùm  illae  générales  aerumnarum 
vel  proprietatuni  nolentur,  et  una  haec. 
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Quomodb  adversariorum  et  prosperorum,  in  La- 
tino  et  Grœco  textu  vers.  22,  23,  exempla, 
libri  liujus  auctorilatem  nihil  omninb  immi- 
nuanl. 


Qui  Lalinum  solummodô  lexhim  aspiciunt 
Lyranus  et  C.irtbusianus,  vil  Grsecum  etiam, 
sed  ita  ut  historiœ  bujus  tempus  captivitate 
BabyloniCtâ  posterius  existiment,  iis  hic  scru- 
pulosum  plané  nihil  est.  Nobis  verô,  qui  et 
textum  utrumque  penè  committimus,  et  ad 
Manassae  Babylonio  è  carcere  liberali  tempus, 
bisloriam  eamdem  revocavimus,  eâdem  jam 
l'acililate  gradi  non  licel.  Nain  ut  è  Lalino 
primo  aliquid  aft'eram,  quando  et  quomodô 
nuper  reversi  ad  Domiuitm  Deum  suum,  ex  dis- 
persione ,  quâ  dispersi  [itérant,  adnnati  sunt  ? 
Quse  ista  dispersio,  et  ex  eâdem,  quae  aduna- 
lio  vel  collée tio?  Rursiim  quomodô  dicitur, 
iterùm  possident  Hierusatem.  Qui  enim  ilerùm 
aliquid  facit,  id  aliquando  facereantedesierat. 
Quando  verô,  ante  infelicem  illum  Sedeciae 
annum  ullimum  desierunt  Judaei  Hiernsoly- 
m;im  possidere  ?  vel  ceriè  anle  Joakimum,  et 
Joacinum  reges,  à  Babylonio  Nabuchodonosore 
abductos.  Sed  in  Graeco  plus  inest  difficulta- 
tis,  quara  ideirco  solam  in  Bellarminum  sibi 
evibrandam  censuil  Wittakerus  :  «  Quando, 
«  inquit,  Holofernes  in  Judaeam  venit,  tem- 

<  |)luni  eversuin  fuerat.  Tune  enim  haec  verba 
«  Achioris  in  libro  Graco  :  Temptum  Judœo- 

<  rum  Jerosohjmitanum  eversum  fuit,  et  solo 
«  œquatum,  et  civitates  eorttm  occupât œ.  Sed  in 
«  illà  Manassis  captivitate,  nulla  fuit  lempli 
«  eversio  ;  nec  templum  solo  sequatum  fuit 
t  anle  regnum  Sedeciae,  in  quo  magna  illa 
i  caplivitas  conligit,  quod  oinnes  profectô  in- 
a  lelligant.  >  Addam  ego  et  alia  :  primo,  hàc 
ipsà  phrasi,  non  nisi  quando  fundilùs  et  tem- 
plum et  Hierosolyma  eversa  est,  uti  Josephus  , 
cùm  lib.  10.  c.  11,  ait:  Jussit  Nabuchodonosor 
incendere  templum,  et  regias,  et  urbem  ad  solum 
usque  tollere,  cùmque  facta  haec  omnia  post- 
modùmexplical,  verbis  ulilur  duohus, incendit, 
everlit.  Quid  horum  verô  anle  illud  tempus  fac- 
lum?  Deinde  in  eodem  Graeco,  supra  4  vers. 
2  :  Recenter  è  captivitute  asccnderaitt,  et  nuper 
omnis  Judœœ  populus  collecta  erat;  et  vaia,  et 
altare,  et  domus  è  profanatione,  sacra  erant.  Quœ 
ista  tam  recens  captivitas  et  ex  eâ  reditus,  et 
quidem  totius  Judaeae  populi?  Quae  vasorum, 
altaris  templique  profanatio  et  iterata  conse- 
«raiio  seu  expiatio?  INihil  tamen  omnia  hece 
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tradilam  historiée  lmjus  auctoritateni  ac  tem- 
pus labefactant,  idque  utintelligatur,  Latinum 
primo  texlum  e.\|ionam  ,  deinde  quae  ipsius 
Graeci  propria  suni. 

In  illo  igitur  calamitales  varia;  primo  tra- 
duntur  vers.  22,  ante  Iws  annos,  ait.  In  Graeco 
non  csl,  sed  valet  :  Olimct  imper, prœteritisque 
tant  remotis  quant  propiiujiiis  temporibus  ;  prae- 
lerea ,  exierminati  sunt  prœliis  à  multis  natio- 
nibus,  de  Babyloniâ  captivitate  palam  est,  ser- 
uioneiu  non  esse,  cùm  una  tanlùin  Chaldaeo- 
rum  nalio  nominaretur.  Licet  eniui  in  Baby- 
lonii  JNabuchodonosorisexercitu,  naliones  plu- 
res  militare  potuerint,  quemadmodùrn  et  in 
Holofernis  jam  exercitn  videmus,  una  lamen, 
qua;  caeleras  sub  signis  suis  habet,  casque  ad 
bellum  deducit,  est,  quae  boslein  suum.  vin- 
cere,  capiivos  abducere,  caeteraque  bostilia 
facere  dicilur.  Sic  enim  cl  propbetae  loquun- 
tur,  et  scriptorcs  alii  cùm  sacri,  liiiu  profani. 
Sed  quce  is'œ  multcs  naliones?  Sume  vel  unuiu 
Judicum  libellum  in  aianus  :  lege  capilis  5 
versum  8,  12,  15,  cap.  4,  vers.  2,  cap.  C, 
vers.  1  et  5,  cap.  10,  vers.  7,  cap.  13,  vers.  1, 
et  invenies  Israelilas  nostros  quandô  à  via, 
quam  dederat  illis  Deus,  recesserant,  exler- 
minatosolim  à  Mesopotamiis,  Moabitis,  Ainino- 
nitis,  Aflïalecilis,  Madianiiis,  eaeierisque,  ut 
caput  illud  G,  veis.  5,  loquitur,  orientatium 
nationum,  deniqucab  ^Egypliis  et  Philisthaeis, 
ita  ut  cap.  10,  vers.  11,  dixerit  illie  Dominus, 
quod  loco  liuic  lucis  non  parùm  allert  :  Nutn- 
quid  non  JEgyptii  et  Amorrltœi,  jiliique  Ammon 
et  Pliilislhiim,  Sidonii  quoque  et  Amalec  et  Clta- 
naan  oppresserunl  vos  ?  et  clamâstis  ad  me  ,  et 
erui  vos  de  manibus  eorum.  Adjunge  verô,  si 
libet,  libros  eliam  Regum,  et  libri  3,  cap.  11, 
vers.  14,  comperies  bclla,clades,  vaslilatesque 
plurimas  ab  Idumœis,  Syrisque,  modo  Dama- 
scenis,  modo  aliis  illatas,  adeô  ut  lib.  4,  Reg. 
17,  vers.  20,  scriptum  sit  :  Projecit  Dominus 
omnem  Israël,  et  afflixit  eos,  et  tradidit  eos  in 
manu  diripienlium,  donec  projecerit  eos  à  [acte 
suit.  Et  ne  de  re.cenli?simis  Assyriorum  tan- 
lummodô  cladibus  cogiiares ,  adjectum  est 
vers.  21,  ex  eo  jam  tempore,  quo  scissus  est 
Israël  à  domo  David,  constiluerunt  sibi  regem 
Jéroboam,  fil'mm  Nabat.  Novae  autem  clades  et 
recentissimae  sunt  non  Israelis  tantùm  per  As- 
syrios,  sed  et  Hierosolymitani  régis  Manassae, 
2,  Paralip.  55,  vers.  11.  Pergit  veto  lue  Laii- 
nus  noster,  et  plurimi  eorum  captivi  abductisunl 
in  tenamnon  suam.  Quisnegetin  tôt,  lanlisque 
beilis,stragibus,vastaijonibus  quàm  plurimos, 
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in  victorum  terras,  duranique  servitutem  ab- 
stracios?  Quis  cum  Manasse  rege  in  compe- 
des  et  lerrum  compactos  quamplurimos  ?  Dùm 
vero  signalé  ait,  plurimi  eorum  ;  significatnun- 
quàm  ad  hoc  usque  tempus,  unïversum  simul 
populum  abduclum,  quod  tamen  perpaucis, 
et  è  viliore  plèbe  reliais,  4  Beg.  25,  vers.  12 
et  22,  Jerem  39,  vers.  9,  cap.  40,  vers.  7, 
factura  Sedeciae  temporibus  in  extremâ  illâ 
captivi  laie.  Quemadmodùrn  ibidem  cap.  17, 
vers.  23,  dicitur  :  Translatas  est  Israël  de  terra 
suà  in  Assyrios?  ita  et  cap.  25,  vers.  21  : 
Translatus  est  Juda  de  terra  tua.  Threnorum  1, 
vers.  3  :  Migravil  Judas,  2  Paralip.  26,  vers. 
20  :  Si  quis  évaserai  gladium,  ductus  in  Balnj- 
louem,  servivit  régi  et  filiis  cjus,  donec  imperarel 
rex  Persarum.  Ideôque  hic  locus  eos  poliùs 
arguit,  qui  posleriora  illa  taniùmPersicorum 
regum  tempora  meditantur.  Cùm  enim  ma- 
gnas et  calamitales,  et  salutes  ostendere  vel- 
let,  in  comuiuni  illo  gentis  totius  excidio,  ex 
usitato  quolidiani  hominum  sermonis,  ipsius- 
que  divini  etiam  verbi  usu,  dixisset  potiùs  om- 
nes  quàm  plurimi,  quemadmodùrn  Isaias  cap. 
64,  vers.  6  :  Facti  sumus  ut  immunrfusOMNESHOs; 
cecidimus  quasi  folium  univebsi.  Jeremias  cap. 
6,  vers.  13  :  A  minore  usque  ad  majorent  omnes 
avaritiœ  student,  et  à  prophetà  usque  ad  sacer- 
dotes  cuncti  faciunt  dolttm.  Cap.  8,  vers.  6  : 
Nullis  est  qui  agat  pœnitentiam:  omnes  con- 
versi  sunt  ad  curstim  suum.  Vers.  10  :  A  minimo 
usque  ad  maximum  omnes  avaritiam  sequuntur; 
à  prophetà  usque  ad  sacerdotem  cuncti  faciunt 
mendacium.  Et  de  Judaeâ  post  captivilaiem 
illam,  vulgaris  hic  sermo  erat,  Jeremiae  52, 
vers.  43,  quod  in  eà  non  remanserit  liomo,  et 
jumentum,  et  data  sit  in  manus  Cltaldœvrum. 
Jam  posl  calamitales  la  m  veteres  quàm  novas, 
ponunlur  quae  ex  pœnitentiàorlae  sunl  salu- 
tes, non  omnes  quarum  facta  erat  menlio 
vers.  19,  sed  ex  omnibus  una,  quae  lempore 
novissima  memorià  et  ipso  ejus  fructu  tesia- 
tissima.  Nupeu,  ait,  reversi  adDominum.  Grâce 
vïv,  nunc,  jam.  Sermo  est  de  reversione  per 
Manassen  i'aelà.  Nam  ipse  2  Paralip.  53,  vers. 
15,  oravit  Dominum  suum,  etegil  pœnitentiam; 
cognovit,  quod  Dominus  ipse  esset  Deus;  ab: tu- 
lit,  vers.  15,  deos  alienos,  et  simulacrum  de 
domo  Domini;  aras  quoque  quasfecerat  in  monte 
domâi  Domini,  et  in  Hierusalem,  et  projecit  o»> 
nia  extra  urbem,  prœcepilqueJudœ,  vers.  16, 
ut  serviret  Domino  Deo  Israël;  Hebraicè,  di- 
xitque  ipsi  JutUv,  id  est,  egit  cùm  Judâ,  ei 
suasil  et  persuasit,  ut  serviret  Domino  Deo  /s- 
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rael.  Sicque  reversi  sunt  ad  Dominum  Deum 
suuiia,  et  ex  dispersione,  quà  tum,  partim  ab- 
ductione,  pariim  fugà  et  latebris,  dispersi 
fuerant,  rege  redeunte  adunaii  suui,  cl  ascen- 
derunl  montana  liœc  omnia.  Montanonim  potis- 
simùm  meniinit,  quia,  ut  in  Grœco  est,  déserta 
erant,  translatis  jain  în  Assyriam  tribabùs 
Israël,  uti  significalum  Deuter.  7,  Exod.  23, 
4  Reg.  17,  et  iterkm  possidenl  Hietusalem,  ite- 
rùm,  inquam,  quia  vel  abducti  ex  eà  fuerant, 
vel  ex  eà  l'ugerant,  et,  quemadmodùm  2  Reg. 
11,  v.  17,  Jerem.  40,  v.  12,  cap.  43,  v.  5,  vel 
in  iEgyplo  vel  alibi,  delituerant,  eam  possi- 
dere  desideranl,  jamque  postliminio  eam  pos- 
sident,  iniô,  et  omnes,  eliam  qui  ex  eà  non 
excesserant,  ilerùm  eam  possident,  quia  novo 
modo,  renovalà  libertate,  pristinoque  politise 
jure,  palriam  obtinenl.  Licet  verô  in  Graeco 
non  istud,  iterùm,  sed  tantùm  xaxécrôv  -rriv  hpou- 
GoCkriu.,  obtinuerunt  llierosolymam;  jam  tamen 
clarè,  ut  opinor,  patet  Latini  textûs  expositio, 
et  ad  omnia,  quae  quaestiunculae  inilio  ex  illo 
quatsita  sunt,responsio. 

AdGraecum  venio,  in  quo  est  illa  quidem, 
quam  objicit  Wittakerus,  difficultas,  sed  ab 
ipso,  contra  quem  objicit,  priùs  mota  et  obje- 
cta, imô  et  dissoluta.  Si  veritatis  esset  amans 
haerelicus,  debuisset  non  difticultatem  tantùm 
aperire,  sed  vel  ejusdissolutionem  approbare, 
vel  cur  non  approbaret,  ostendere,  ipsumque 
refutare.  Yerùm  iia  ex  D.  Thomâ.  caeteiïsque 
scholasticis,  quae  mendicârunt  argumenta,  so- 
ient interdùm  Calvinus,  Melanchton,  Cliemni- 
tius,aliiqueidgeniislucifugae,eaapudiniporilos 
venditare  :  solulionesverôeorum  dissimulare. 
Nos  verô  Bellarminumipsum  audiamus.  «Nec 
i  verô,  ait,  movere  quemquam  débet,  quôd 
«  in  textu  Graecoaudilur,  eliam  templum  fuis-se 
«solo  aequatum,  quando  dispersi  sunt  Judaei. 
«  Nam  illa  verba  supposita  videnlur,  quando- 
i  quidem  S.  Hieronymus,  qui  hdelissimètrans- 
«  tulit  bunc  librum  ex  Chaldaeo  sermonc  in 
<  1. ai  muni,  nibil  de  eversione  templi  in  suâ 
«  editione  posuit.  »  Huic  rationi,  quam  ne 
verbulo  quidem  succutere  Wittakerus  potuit, 
possuntet  haec  adjungi,  quôd  Graecum  saepiùs 
textum  mendosum  deprebcndamus,  quôd  ad 
calamitatcm  islam  exaggerandam,  coram  bo- 
mineprol'ano  et  belli  duce  irato,  ab  homme 
prudente,  multô  magis  injecta  menlio  fuissct 
regias  urbis,  non  captae  modo,  sed  et  inllam- 
matae,  dirutae,  soloque  pcnitùs  aequaiae,  4 
Reg.  25,  vers,  9  et  10,  2  Paralip.  36,  vers. 
19.  Si  supposita  tamen  ca  verba  concedere 
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liberet,  exponi  possent  de  summâ  et  extremâ 
illà  templi  vastatione,  seu  profanatione,  quam 
feceratolimManasses.  Nam  4  Reg.  21,  vers. 
4,  extruxit  aras  (  Baal  )  in  domo  Domini,  de 
quà  dixit  Dominus  :  In  Jérusalem  ponam  no- 
men  meum.  El  extruxit  altaria  universœ  mi- 
litiœ  cœli  in  duobus  atriis  templi  Domini. 
Posuit  quoque,  vers.  7  ,  idolum  luci,  quem 
fecerat  in  lemplo  Domini ,  super  quo  locutus 
est  Dominus  ad  David,  et  ad  Salomonem  filium 
ejus:  In  lemplo  hoc  et  in  Hierusalern,  quam 
elegi  de  cunclis  tribubus  Israël,  ponam  no- 
menineuminsempiternum^Pavuïiri.  33,  versu 
4  et  5 ,  œdificavit  altaria  in  domo  Domini 
cuncto  exercitui  cœli  in  duobus  atriis  Domini  ; 
versu  7,  sculptile  quoque  et  confiatile  sirjnum 
posuit  in  domo  Domini.  Firniatur  exposi- 
tio baec  ex  Graecis  capitis  quarli  verbis 
antea  citatis.  Primo,  quia  in  islâ ,  quà  de 
agitur,  vastatione,  significant  mansisse  vasa, 
altare  et  ipsam  Dei  domuin  ,  sed  eorum 
omnium  PcfriiX&xjiv,  id  est,  profanationem  tan- 
tùm fuisse,  seu,  ut  Josephus  lib.  10,  capite 
4,  i-ua.vctv,  potlutionem,  cùm  de  Manasse  ait  : 
Mîavai  èToAiAïins  tov  vaôv  toù  0ecù.  Deinde  non 
ait  vasa,  altare,  templum  rea  dilicatum,  uti 
Zorobabelis  tempore  fierioportuit,  sediantùm 
^laa^'va,  id  est,  sanctificala.  Polluta  siquidem 
mundari,  profana  expiari,  et  rursùm  sacrari 
debebant.  Tantùm  superesl,ut  quo  lune  modo 
poluerit  stans  manensque  templum  sî;  j'Saço; 
-yqvEoeai,  aperiam.  Fieri  hoc  bifariàm  potuit. 
Primo,  cuv«^oy^MÇ,  quia  magna:  illius partes 
dissectœ,  dissolutae,  solo  aequatae  jacebant,  uti 
non  obscure  colligas  ex  4  Regum  22,  versu  5 
et  6,  2  Paralip.  34,  vers.  10  et  11,  cùmcura- 
vit  sanclissimus  Manassae  ij)sius  nepos,  ut  in- 
genli  collecta  pecunià,  aediles  instauraient 
templum,  et  infirma  quœque  sarcirenl.  Al  illi 
dederunt  eam  arti/icibus  et  cœmentariis,  ut 
emerent  lapides  de  tapicidinis  ,  et  ligna  ad 
commissuras  œdificii,  et  ad  contignalionem  do- 
morum  quas  destruxerant  regesJuda.  Deinde, 
possunt  ea  verba  simpliciler  verti,  fieri  inpa- 
vimenlum,idest}  templi sanctitatem  ita  violari, 
quasi  commune  quoddam  publicumque  solum 
esset,  quod  omnium  jam  pedibus  conculcare- 
tur.  Nam  E<Sa©o;  solum,  pavimentumque  signili- 
cat,  et  discrimen  esse  polest  inter  id,  quod  ex 
Josepho  all'erebatur,  eî{  $açoç  xa8etaia8ai,  et 
inter  id,  quod  hoc  loco  Graecus  ail,  eî?  É&a^oî 
^vsaôai.  Illud  enini  valet,  ad  solum  usque  tulli, 
solo  œquari,  fundilùs  exscindi,  ideôque  et  ad 
hoc  magis  explicandum,  non  simpliciler  <='; 
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é'àoufio;  xaSeXeïv,  dixil  lib.  5  Thucidides,  sed  addit 
U  tô>v  Ô£jj.£X!(ov,  è  fundamentis,  quod  et  Plular- 
clms  dixit  per  il;  â'àacpc/;  xaTafJâxXeiv,  conjicere 
urbemhcLSolum, sive,  sololenùsdejicere.  Ilaporrô 
conculcatum  et  prolanalum  templum  l'uii,  et 
ab  ipsis  impiis  Judaeœ  regibus,  Mariasse  prœ- 
sertiin,  aiilequàni  cuui  pœnileret,  prout  su- 
pra diclum  est,  deiude  à  gentibus,  diim  Ma- 
jiasses  ipse  captus  est  secundùm  Wittakeri 
quidein  verba  ,  quaestione  superiore  allata , 
videlicet:  Clialdœi  Hierosolymas  accélérant,  re- 
gem  Manassen  secum  in  Babyloniam  abduxerant. 
Nain  quod  arx  et  templum  ;ib  Assyriis  occu- 
paium  non  fueril,  ciun  eivitatem  pessimus 
ille  ponlifex  Sobna,  de  quo  supra,  proderet, 
jd  Judieus,  quem  D.  Bieronymus  audire  soli- 
tus  est,  referebal  ad  Sennacheribi  tempora, 
ut  ait  idem  D.  Hieronymus  in  lsaiae  22.  Periit 
verô  multd  ante  caplum  Manassen  ille  Sen- 
naclierib.  Quomodô  verô  non  omnium  calcari 
vestigiis  templum  deberet,  satis  ex  Scripturis 
et  Josepbo  lib.  12,  cap.  5,  lib.  2,  contra  Ap- 
pionem,  perspicuum,  adeôquidem  ut  Dominus 
et  salvator  noster  non  émeutes  modo  et  ven- 
deurs in  eo  versari  nollet,  sed  nec  sineret 
quidein,  ut  quisquam  vas  transferret  per  tem- 
plum, Marc.  11,  vers.  lb\  Caelerùm,  quando 
sct'lerum  impieiatisque  suae  Manassen  pœni- 
luit,  correcta  fuêre  lise  omnia,  et  quae  pro- 
fanais, consecrata,  popnhisijue  omnis  cotlectus, 
dùm  qui  excesseranl ,  ad  eos  qui  manserunl 
rediront,  ad  uniuscujusque  religionis  ciiltum, 
divinasque  taeremonias  redirent. 

Conclusio  ab  Acbiore  facta,  v.  24,  exordio, 
sive  demissionem,  sive  prudentiam  et  gravi- 
tatem  spectes,  consimilis  est,  hùcque  tendit, 
CAPUT  VI. 

1.  Faetum  esi  autem  cum  cessâ?sent 
loqui,  indignatus  Holofernes  vehementer, 
dixit  ad  Achior  (1)  : 

2.  Quoniam  (2)  propliefâsti  nobis  di- 
cens,  quôd  gens  Israël  defendatur  à  Deo 
suo,  ut  ostendam  tibi  quoniam  non  est 
Deus,  nisi  Nabuchodonosor  (3)  : 

(1)  Grœcus  :  Dixil  Holofernes  coram  omni 
populo  alirnifienarum,  et  ame  ornées  filios  Moab  : 
El  quis  es  lu,  Achior,  et  mercenarii  Eplirœm? 
tu  et  Epbraimila?.,  qui  servi  estis  mercenarii; 
vel,  tu,  et  quicuinque  siipendiis  Ephraimita- 
rum  mereiis;  ve!,  qui  ad  illorum  laudes  cele- 
brandas  mercede  coiulucti  estis.  Syrus  :  Quis 
tu,  Achior,  omnesque  filii  Moab,  et  servi  vel 
mercenarii  Artimon,  quod  prophetàsti  nobis,  etc. 
Noraen  mercenariorum  Ammon  illi  etiam  obji- 
cilur  inferiùs,  v.  4,  id  quod  suspectant  red- 
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ut  in  Judaeorum  lantummodô  religionem  în- 
quiri  velit.  Ea  si  ab  iis  depravala,  vincentur  ; 
si  constanler  studiosèque  culia,  Vincent.  Id 
eiiim  ex  calamitatum  prosperitaiumquecausis 
antea  positis  et  probalis  reclè  concludilur, 
quia  sanè  ut  antea,  vers.  21,  dixerat,  Deus 
illorum  odit  iniquitàtem,  sive,  ut  ait  Graecus, 
Deus,  qui  iniquitàtem  odit,  cum  ipsis  est.  Sunt 
verô  lise  nobis,  hoc  ipso  lot  tantorumque 
bellorum  tempore,  seriô  expendenda,  quia  ex 
tanto  sacrosanctae  religionis  nostrae  catholicae 
neglectu,  disiractu  etdissipatu,  quem  tôt  no- 
bis hœreses  afferunt,  omnis  chrisliani  orbis 
calamitas,  omnes  islae  lacrymae,  prout  in  Anti- 
turcicâ  meâ  priore  clariùs  veriùsque  sanè 
quàm  vellern,  monstravi  cujus  extremum 
duas  duûm  summorum  Patrum  memorabiles 
utique  sentenlias  proponebat.  Prior  est  D. 
Hieronymus  epist.  13.  «  Nostris,  ait,  pecca- 
«  tis  Barbari  fortes  sunt;  nostris  vitiis  Roma- 
<  nus  fugalur  exercitus.  t  Aller  D.  Ambrosius 
serin.  85  :  «  Civitati  non  nisi  propter  civium 
«peceata  infertur  excidium.  Desine  peccare, 
«  et  civitas  non  peribit.  > 

De  Acbioris  responsione  judicium  duplex 
tum  fuit  :  Unum ,  ducum  aliorum,  alterum 
ipsius  Holofernis.  De  illo  hic  à  vers.  26  ad  ca- 
pitis  iinem.  In  Grœco  etiam  dicilur  universu», 
qui  ailerat  et  Holofernis  tabernaculum  circumsla- 
bat  populus,  murmurasse,  seuconfremuisse,  quod 
in  Latinosignilicalur  cap.  7,  vers.  12  ;  deinde 
proceres  ea  lantùmdicunt,  quœin  Latino  sunt 
vers.  28,  usque  ad  montana.  Jdeb,  inquiunt, 
ascendemus,  et  erunl  (Judœi)  exercitui  tuo  uni- 
verso  in  devoralionem,  domine  Holofernes.  De 
Holofernis  judicio  capitesequenti. 
CHAPITRE  VI. 

1.  Or  il  arriva  que  lorsqu'ils  eurent  cessé 
de  parler,  Iloloferne,  transporté  de  fureur,  dit 
à  Achior  : 

2.  Parce  que  vous  avez  fait  le  prophète , 
en  nous  disant  que  le  Dieu  d'Israël  sera  le  de 
fenseur  de  son  peuple;  pour  vous  faire  voir 
qu'il  n'y  a  point  de  Dieu  que  Nabuchodonosor, 

dere  posset  alteram  Iectionem  :  Mercenarii 
Ephrem.  (Calmet.) 

(2)  Malè  ominatus  est.  (Grotius.) 
(5)  Grœcus  legit  :  Et  quis  est  Deus  nisi  Nabu- 
chodonosor? Hic  mit  tel  potentiam  snam  exerci- 
tum  suum,  et  exierminabit  eos  à  facie  lerrœ , 
et  non  liberabil  eos  Deus  eorum.  Constans 
Acbioris  liberias,  indigno  adeô  prsemio  repen- 
sa, exemplis  non  caret.  Darius  prnelium  jam- 
jam  comjiiissurus  cum  Alexandro,  Charide- 
uium  ducem  Atheniensein  inlerrogavjt ,  quid 
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3.  Cùm  percusserimus  eosomnes,  sicut 
hominem  ununa  (1) ,  tune  et  ipse  cum  illis 
Assyriorum  gladio  interibis,  et  omnis  Is- 
raël tecum  perditione  disperiet. 

4.  Et  probabis  quoniara  Nabuchodo- 
nosor  dominus  sit  universae  terra?  (2)  : 
tuneque  gladius  militise  raeae  transiet  per 
latera  tua,  et  confixus  cades  inter  vulne- 
ratos  Israël ,  et  non  respirabis  ultra,  do- 
nec  extermineris  cum  illis. 

5.  Porrô  autem  ;i  propbetiam  tuam 
veram  existimas,  nonconeidat  vultus  tuus, 
et  pallor  qui  faciem  tuam  obtinet,  absce- 
dat  à  le ,  si  verba  mea  haec  putas  impleri 
non  posse. 

6.  Ut  autem  noveris  quia  simul  cum 
illis  haec  experieris,  ecce  ex  hâc  horâ 
illorum  populo  sociaberis  (3),  ut  dùm 
dignas  mei  giadii  pœnas  exceperint,  ipse 
simul  ultioni  subjaceas  (4). 

sibi  de  exercitu  suo  videretur.  Is  aclulùm 
respondit,  aptissimum  esse  ut  linilimos  ler- 
rerei,  rainorem  autem  sibi  videri  cùm  exerci- 
taiione  tùni  robore,  ut  viribus  Alexandri  re- 
sisteret,  addilo  illius  exercitùs,  mirificaeque 
disciplinae  elogio;  lùm  clausit  :  i  Pari  robore 
i  opus  est  :  in  illà  terra,  quae  hos  genuit,  au- 
i  xilia  quaerenda  sunt:  argentum  istud  atque 
<  an  ru  in  ad  condiicenduin  miliiein  mille.  > 
Libéra  hajc  verba  adeù  provocârunt  Darium, 
hominem  caeterùm  ingenio  mitem,  ut  nihil 
ulieriùs  cogitans,  trucidari  aclutùm  Cbaride- 
nium  jusserit.  Sed  brevi  se  errasse  sensit  ; 
amisso  eniin  praelio,  doluit  pariter  amissionem 
ejus  ducis,  qui  sapienter  adeô  monuerat. 

(Calmet.) 

(1)  AdditGraecus  :  Non  sustinebunt  potentiam 
equorum  nostrorum  :  contevemus  enim  eos  in  ipsis, 
et  montes  eorum  inebriabuntur  in  sanguine  ipso- 
rum,  et  campi  eorum  implebuntur  mortuis  ipso- 
rum;  et  non  resistel  vestiginm  pedum  eorum  ad 
faciem  nostram  (fugae  se  dabuni),  sed  perditione 
perdentur.  Dixit  rex  Nabuchodonosor  dominus 
universœ  terra:;  dixil  enim  :  Non  evanescent 
verba  sermonum  ejus.  Tu  autem,  Achior,  merce- 
narie  Ammon,  qui  locutus  es  verba  hœc  in  die 
injustifiée  tuœ,  non  videbis  ampliùs  faciem  meam 
à  die  hâc,  quoad  us<iue  ulius  fueril  qenus  eorum 
qui  ex  Mgypto  (indical  Jud;eos).  El  tune  per- 
transibil  ferrum  exercitùs  mei,  et  populus  mini- 
Strorum  meorum  coslas  tuas,  et  cades  in  cœsis 
eorum,  quundo  revertero;  et  reducent  te  servi 
mei  in  montanam,  et  portent  te  in  unà  civitatum 
ascensionum .  et  non  peribil  donec  exterminutus 
fueris  cum  illis.  Et  siquidem  speras  corde  tuo, 
quia  non  capientnr,  ne  concidat  vutius  tuus.  Lo- 
cutus sunt,  et  nihil  decidet  de  verbis  mei*.  \\,w 
leguntur  in  Grœco  pro  versiculis  3,  4,  5,  G,  7, 
qui  longé  aliter  in  Vulgatâ  exhibentur. 

(Calmet.) 

("2)  Additur  in  Graeco  :  <>i  ^6<t*to«  ocùtouç  l 
0«o{«4tûv,  non  cruel  cos  Deus  eorum,  ex  verbis 
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3.  Lorsque  nous  les  aurons  tous  tués  comme 
un  seul  homme,  vous  tomberez  vous-même 
sous  le  fer  des  Assyriens;  et  tout  le  peuple 
d'Israël  périra  avec  vous. 

4.  Et  vous  éprouverez  que  Nabuchodonosor 
est  le  maître  de  toute  la  terre  ;  et  alors  l'épée 
de  mes  soldats  déchirera  vos  flancs;  et  vous 
tomberez  percé  de  coups,  parmi  les  blessés 
d'Israël  ;  et  vous  ne  respirerez  plus  que  pour 
périr  avec  eux. 

5.  Si  vous  croyez  que  votre  prophétie  soit 
véritable,  que  votre  visage  ne  s'abatte  point, 
et  qu'on  n'y  voie  plus  cette  pâleur  dont  il  est 
couvert,  si  vous  vous  imaginez  que  ce  que  je 
dis  ne  peut  s'accomplir. 

6.  Et  pour  que  vous  connaissiez  que  vous 
éprouverez  ers  choses  avec  eux,  vous  serez 
joint  dès  à  présent  à  ce  peuple,  afin  que,  lors- 
que mes  armes  leur  feront  souffrir  la  juste 
peine  qu'ils  ont  niérilée ,  vous  soyez  aussi 
vous-même  puni  avec  eux. 

Rabsacis  4  Regum  18,  34,  35.  Sequitur  in 
Graeco:  KaiTàiy/iaÙTÛvjAEÔutTTriaovTaiÈvTÙ'  ai'jj.ari 
aÙTwv,  et  montes  ipsorum  inebriabuntur  sanguine 
eorum,  ex  Isaià  24,  7.  Mox  dicilur  dixissè  Na- 
buchodonosor,  où  |.<.aTatto(bi<7<;vTai  rà  prljAara  tûv 
Xcrywv  p.M>,  non  inanesceut  verba  sermonum  meo- 
rum, id  est,  omnia  potiùs  inoveboquàm  minae 
meae  sint  irritœ.  (Grotius.) 

(3)  Quasi  diccret  :  Videris,  ô  Achior,  oc- 
cultus  Judseorum  socius  et  fautor,  ideô- 
que  mei  proditor  :  quare  vade  ad  illos, 
quorum  societatem  mea:  prasiulisti,  estoque 
apertus  milii  hostis,  uti  illi  sunt,  ut  quorum 
in  hostiliiate  es  socius,  eorumdem  in  inter- 
necione  vindiclae  nieae  sis  particeps. 

(Corn,  à  Lap.) 

(4)  Plura  hic  sunt  in  Graeco.  Primùm  dici- 
tur,  A)aùp  [j.t(î8wTï  A|a|aùv,  Achior  mercenarie 
Ammon,  quasi  dicat  :  Homo  mercede  conducte, 
nullo  afectu  in  res  noslras;  deinde  ,  h  r^ipa 
àSiicîa;,  in  die  injustifiée,  id  est,  hoc  tempore  quo 
perfulia  tua  détecta  est;  postea,  oxav  èmarrpiiu, 
cùm  revertar,  id  est,  ubi  te  rursùm  videro,  ïnler 
hostes  scilicel  deviclos.  Èv  [iià  tûv  ttoaewv  àva- 
gotaswv,  in  unà  urbe  ascensionum,  id  est,  ait' 
quâ  urbe  earum,  quœ  in  montibus  sitœ,  ob  id  in- 
vicias  se  putant;  àvâêaai;  ascensio  est  nSvD. 

(Grotius.) 
Il  faut  admirer  ici  et  l'aveuglement  et 
l'impuissance  de  l'orgueil  de  l'homme.  Acbior 
parle  à  Holoferne  avec  beaucoup  de  sagesse, 
et  soutient  les  intérêts  du  Dieu  d'Israël  d'une 
manière  très-désinteressée  ci  frès-généreuse. 
Ce  général,  tout  cuil.'  de  présomption,  ne  peut 
entendre  parler  d'un  autre  dieu  que  de  Na- 
buchodonosor  ;  non  qu'il  le  crût  effectivement 
un  dieu,  mais  parce  que  l'on  eboquait  son 
ambition,  de  lui  parler  de  la  puissance  du  Dieu 
d'Israël,  lorsqu'il  regardait  son  prince  comme 
toiil-puissMiii  cl  comme  invincible.  A  quoi  le 
devait  porter  naturellement  la  fureur  dont  il 
se  sentit  tout  transporte  contre  Achior,  sinon 
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7.  Tune  Holofernes  prœcepit  servis  suis, 
ut  comprehenderent  Achior,.  et  perduce- 
rent  eum  in  Bethuliam  (1) ,  et  traderent 
eum  in  manus  filiorum  Israël. 

à  le  faire  massacrer  dans  le  moment?  Mais 
c'est  ce  qui  n'était  pas  en  son  pouvoir,  quel- 
que grande  que  lût  l'idée  qu'il  avait  de  sa 
puissance.  Car  Dieu  avait  résolu  de  récom- 
penser Achior  de  la  générosité  avec  laquelle 
il  avait  parlé  pour  sa  gloire,  et  de  le  faire  en- 
trer en  sociéié  avec  son  peuple.  El  il  permet 
pour  cela  que  l'orgueil  même  d'HoIoferne  con- 
tribue à  le  sauver,  lorsqu'il  résolui  do  ne  lui 
laisser  la  vie  qu'afm  de  la  lui  ôter  ensuite 
d'une  manière  qui  lui  oui  clé  d'autant  plus 
sensible,  qu'il  aurait  vu  de  ses  propres  yeux 
la  ruine  entière  d'un  peuple  dont  il  avait  re- 
levé si  fort  le  Dieu.  Etrange  effet  de  l'aveugle- 
ment d'un  esprit  superbe,  qui  se  prépare  en 
idée  un  plus  grand  triomphe  d'un  ennemi  qu'il 
n'épargne  que  pour  le  punir  plus  cruellement! 
Mais  admirable  et  adorable  conduite  du  Dieu 
tout-puissant,  qui  sait  se  servir  de  la  vanité 
des  esprits  les  plus  impies  pour  les  aveugler 
eux-mêines,  elpourprocureràceux  qui  le  haïs- 
sent sa  miséricorde  par  les  mêmes  voies  que 
leur  fausse  sagesse  leur  fait  prendre  pour  la 
perdre!  Qui  ne  se  consolera  par  la  vue  de  ces 
grands  exemples,  dans  quelque  fâcheuse  ex- 
trémité qu'il  se  voie  réduit  du  coté  des  hom- 
mes? Si  Dieu  est  pour  nous,  qui  pourra  être  con- 
tre nous?  Qu'un  ennemi  artificieux  et  su| 
forme  de  vastes  desseins  pour  nous  perdre,  et 
qu'il  se  glorifie  en  lui-même  de  l'heureux  suc- 
cès dont  il  se  flatte  déjà  par  avance  ;  nul  ne 
peut  nuire  à  celui  qui  est  en  la  garde  du  Sei- 
gneur. Et  tel  se  réjouit  d'avoir  creusé  un 
précipice  pour  son  ennemi,  qui  y  tombe  le 
premier.  (Sacy.) 

(1)  Si  fidei  eorum  qui  terram  sanciam  pe- 
ragrârunt  lides  habenda  esset,  de.  situ  Bethu- 
liae  minime  ambigeremus.  Urbem  enim  banc 
summo  assensu  collocantin  tribu  Zabulonis, 
spatio  leucae  procul  à  Tiberiade,  oecidentem 
versus,  et  aequo  intervalloab  Abelinâ.  Sunt 
eliam  qui  ipsa  castrorum  Holofernis  vosligia 
in  vicino  urbi  huic  agro  monstrent.  Unie  opi- 
nioni  tivere  videtur  Scripiura,  cùm  capite 
sequenli  ferat,  exercilum  Holofernis  molis 
castris  utBelhuliam  pro(iciseereiur,ve/«s.se  per 
crepidinem  morttis  usque  ad  apicem,  cpd  respicit 
super  Dotliain,  à  loco  qui  dicitur  Belma,  usque 
ad  Clielmon,  qui  est  contra  Esdrclon.  Eoca  sunt 
ha;c  omnia  tribui  Zabulonis  proxima.  Chel- 
mon,  vel  potiùs  Selmon,  nions  est  propè  Si- 
chem  ;  vel  forte  ipsa  est  Cedmon  urbs  eju-s 
regionis,  ex  quà  nomen  torrenti  Cadumim, 
Behna  ipsa  est  facile  Beelmaim,  de  qnâ  in  ca- 
pite 4,  3. 

Grœeus  b'git,  motis  castris  profectos  fuisse 
in  vallem  propè  Bethuliam  super  fontem ,  et  ex- 
temiisse  se  in  latitudinem  super  Dothaim  usque 
Bethteltem  (vel  Belthera)  et  in  longitudinem  à 
Bethuliâ  usque  ad  Cyamonem,  quœ  est  contra 
Esdrelon.  Hâc  descripiione  propiiis  ad  tribum 
Zabulonis  admovemur;  est  enim  in  eâdem 
tribu  Bethlehem,  de  quà  hic;  et  non  procul 
occurrunt  Dotliain  et  Esdrelon.  Nec,  si  pro 
Bethlehem  legeretur   eum  editionc  Roiuauà 
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7.  Alors  Holofeme  commanda  à  ses  gens  de 
prendre  Achior,  de  le  mènera  Béthulie  et 
de  le  mettre  entre  les  mains  d'Israël. 

Belthem ,  atque  hase  pro  Beelmaim  accipere- 
lur,  longiùsà  tribu  Zabulonis  removeremur. 
Cyamon  mendum  est  facile  librariorum.  Syrus 
legit  Cadmon,  occurrilque  ejus  regionis  lor- 
rens  Cadmon,  vel  Cadumim,  qui  idem  est  tor- 
rens  Cison,  utiad  JudicesS,  21,  animadverli- 
mus.  Ilœc  nos  validiora  censuimus,  quibus 
definiri  posset  situs  Bethuliœ  in  tribu  Zabu- 
lonis, ubi  ponendam  censuerunt  Brocardus 
et  Adrichomius  eum  pieiisque  interpreii- 
bus. 

Ambigu  ni  niliilomiiiùs  quidam,  utrùm  Be- 
thuliâ h;ee  Galiheae  eadem  sit,  quant  quaeri- 
mus,  velus  Bethuliâ.  Qui  è  nostrisloca  sancta 
peragiàrunt,  ejus  regionis  narratiuneulas, 
plerumque  incertissimas,  sectati  sunt.  Latuit 
Eusebium  et  S.  Hieronymum,  qui  plané  illam 
silent.  Meminit  Suidas  urbis  Beihuliae;  sed 
urbem  hanc  esse  Judaeorum  dicens,  estera 
silel.  Est  in  Sciiptuià  Bethul  vel  Bathuel, 
urbs  in  tribu  Simeonis,  quam  nec  Eusebius, 
nec  S.  Hieronymus  praetereunt,  idemque  S. 
Hieronymus  in  Viiâ  S.  Hilarionis  exhibet  ur- 
bem Bethuliam  in  ûnibus  Arabise,  ^Egyptuiu 
versus,  quinque  dierum  itinere  à  l'elusio. 
Eamdein  urbem  facile  innuit  Sozomenus  sub 
nomine  Betheliae.  Pagus erat non  modicus,  ad 
urbem  Ga/am  pertinens ,  templis  celebris , 
quorum  insignis  erat  veluslas  aequè  ac  stru- 
ctura. Ad  eamdem  tribum  Judith  eum  viro 
suo  et  optimales  Beihuliae  pertinebant.  Quis 
credat,  sedem  illos  transtulisse  in  tribum  Za- 
bulonis, à  sorte  suà  adeô  remotam?  Ad  haec, 
si  viam  ah  Holoferne  signalant  sequaris,  sta- 
tim  intelliges,  illum  è  Syrià  in  Palaestinam 
profectum,  pertransisse  Galilaeam  ;  quidquid 
autem  trans  torrentem  Cison  jacebat,  cate- 
nasque  montium,  quibus  tribus  Juda  à  regno 
Samarise  distinguitur,  leges  ab  eodeni  ïm- 
peratore  accepisse.  Ejus  copia:  unius  mensis 
spatio  in  ditione  Ephraimi  et  Manasse  conse- 
derunt  :  ibi  autem  substitit,  ut  reliquum  co- 
piaruni  suarum  opperiretur,  quibus  instruclus 
iEgypium  invaderet,  ex  regts  imperio.  Quae 
transitum  ejus  remorarentur,  sola  Judaea,  et 
tribus  Simeonis  pnesertim,  supererant,  quas 
cùm  delrectare  imperium,  nec  venire  cuin 
caeteris  ad  o'edilionem  intelligeret,  paravit 
sese  ut  vi  cogeret.  In  hâc  nafratione  omnia 
sibi  optimè  constant. 

Quid  vero  respondeatur  texlui  capilis  7, 
queni  superiùs  produximus?  Quà  ratione  Ho- 
lofernis exercilus  considère  potuit  in  castris 
Dotliain  propè  Esdrelonem  ,  Cadmonem  et 
Bethlehem,  quo  tempore  Beihuliam  in  tribu 
Simeonis  obsidebat,  urbem  ab  iis  castris  quin- 
quaginla  vel  sexaginta  leucis  remotam?  lie- 
spondeo,  Seripturam  capite  seplimo  non  (!<•- 
si  ribere  castra  ,  quô  se  conlulerunt  copiae 
Holofernis,  sed  quœ  deserebant,  propiùs  ac- 
cedenies  ad  tribum  Simeonis  et  ad  /Egyptnm. 
En  sensiini  Vulgatae  :  Holofernes  prœcepit  exer- 

citibus  suis  ut  ascenderent  contra  Bethuliam 

Oinnes  paraverunt  se  pariter  a.l  pugnam  contra 
filios  Israël,  et  venerunt  per  crepidinem  montis 
usque  ad  apicem  qui  respicit  super  Dvthain.  1a- 
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8.  Et  accipientes  eum  servi  Holofernis, 
profecti  sunt  per  campestria:  sed  cùm 
appropinquâssent  ad  montana,  exierunt 
contra  eos  fundibularii  (1). 

9.  Illi  autem  divertentes  à  Iatere  mon- 
tis, ligaverunt  Achior  ad  arborem  mani- 
bus  et  pedibus ,  et  sic  vinctum  restibus 
dimiserunt  eum,  et  reversi  sunt  ad  dorai- 
nuni  suum. 

dO.  Porrô  filii  Israël  descendentes  de 
Bethuliâ,  venerunt  ad  eum  :  quem  sol- 
ventes  duxerunt  ad  Bethuliam,  atque  in 
médium  populi  illum  statuentes,  percun- 
ctati  sunt  quid  rerum  esset,  quôd  illum 
vinctum  Assyrii  reliquissent. 

11.  In  diebus  illis  erant  illîc  princi- 
pes (-2),  Ozias  (3)  filius  Micha  de  tribu  Si- 
meon,  etCharmi,  qui  et  Gothoniel  (4). 

plicabant  se  à  Belmâ  (vel  Beelmaim)  usque  ad 
Clielmon(ve\  Cadmon),  quœ  est  contra  Esdrelon. 
Is  erat  situs  castrorum,  quse  deseruerunt,  cùm 
agmen  profectum  est.  In  eamdem  sententiam 
explicari  potest  Gracus  et  Syrus.  (Calmet.) 
i  Un  géographe,  dit  Voltaire,  serait  bien 
«  empêché  à  placer  Béihulie  ;  tantôt  on  la  met 
«  à  40  lieues  au  nord  de  Jérusalem,  tantôt  à 
i  quelques  milles  au  midi.  »  —  Tous  les  géo- 
graphes sont  bien  empêchés  aujourd'hui  à 
placer  Babylone;  il  y  a  sur  ce  point  trois  sen- 
timents différents  ,  et  nous  ne  serions  pas 
embarrassés  à  prouver  qu'aucun ,  pas  même 
celui  qui  la  place  prèsdes  ruines  d'Hella,  n'est 
satisfaisant  :  donc  Babtjlone  n'a  jamais  existé. 
Nos  antiquaires  disputent  sur  la  position  de 
la  plupart  des  villes  de  Gaule,  dont  César  a 
parlédanssescommentaires;  on  n'estd'accord 
ni  sur  celle  de  la  ville  des  Viducassiens,  ni  sur 
celle  de  la  cité  des  Calètes;  dune  César  ne  fut 
qu'un  romancier.  On  n'est  point  d'accord  sur 
la  position  de  la  forêt  iVArotanum  dans  laquelle 
Clotaire  1  et  ensuite  Clotaire  II  se  retirèrent 
après  leur  défaite  :  les  uns  disent  que  c'est 
la  forêt  d'Orléans,  d'autres  soutiennent  que 
c'est  celle  de  Bretonne  en  Normandie,  sur 
les  bords  de  la  Seine  :  donc  la  fuite  de  ces  deux 
rois  est  une  fable. 

Au  reste  il  est  faux  qu'un  géographe  soit  bien 
empêché  à  placer  Béihulie.  Cette  place,  selon 
deux  textes  bien  formels  du  livre  de  Judith , 
était  voisine  de  la  plaine  d'Esdrelon,  et  cette 
plaine  était  certainement  en  Galilée,  entre 
Bethsan  ou  Scylhopolis  et  le  mont  Carmel. 
Béihulie  était  donc  dans  le  même  pays,  en- 
viron à  trente  lieues  au  nord  de  Jérusalem. 
Ceux  qui  la  placent  «  quelques  milles  au  midi 
de  cette  capitale  n'en  donnent  que  des  raisons 
faibles  et  absolument  étrangères  à  la  géogra- 
pbie,  en  identiliant  le  pays  d'où  la  famille  de 
Judith  était  originaire  avec  celui  qu'elle  ha- 
bitait depuis  son  mariage.  (Duclot.) 

(1)  Funditores  Bethuliae  in  eam  copiarum 
partent  eruperunt,  quae  Achiorem  deducebat. 
Grsecus  fusior  est  :  Provenerunt  c  medio  campe- 

S.     S.     XII, 
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8.  Les  gens  d'Holoferne,  s'élant  saisis  de 
lui,  s'en  allèrent  le  long  de  la  campagne  ;  mais, 
comme  ils  approchaient  des  montagnes,  les 
frondeurs  sortirent  contre  eux. 

9.  Et  eux,  en  se  détournant  du  côté  de  la 
montagne,  lièrent  Achior  à  un  arbre  par  les 
pieds  et  par  les  mains  ;  et  l'ayant  ainsi  attaché 
avec  des  cordes,  ils  le  laissèrent  là,  et  retour- 
nèrent vers  leur  maître. 

10.  Or  les  Israélites  étant  descendus  de  Bé- 
thulie ,  vinrent  au  lieu  où  il  était  ;  ils  le  dé- 
lièrent et  le  conduisirent  dans  la  ville,  et  l'ayant 
amené  au  milieu  du  peuple  ,  ils  lui  deman- 
dèrent pourquoi  les  Assyriens  l'avaient  aban- 
donné lié  de  la  sorte. 

11.  En  ce  temps-là,  Ozias,  fils  de  Micha,  de 
la  tribu  de  Siméon,  et  Charmi,  qui  s'appelait 
aussi  Gothoniel,  commandaient  dans  le  pays. 

strisin  montanam,  et  advenerunt  super  fontes ,  qui 
erant sub  Bethuliâ.  Elut  viderunt  eos  viri  civilatis 
super  cacumen  montis,  sumpserunt  arma  sua,  et 
abierunt  extra  civitatem  ad  cacumen  montis,  et 
omnis  vir  fundibularius  tenutt  ascensum  ipsorum, 
et  jaculati  sunt  lapidibus  super  eos.  (Calmet.) 

(2)  ÂpxovTE;  ito'Xeœv,  principes  urbium;  iidem 
qui  itpeaÊÛTspot  rr,i  tto'Xewc,  Seniores  urbium,  in- 
fra,  11.  (Grotius.) 

(3)  Ergo  advena  erat  Ozias,  utpote  ex  tribu 
Simeon  oriundus,  sed  qui  Bethulioe,  in  nrbe 
Zabulonicae  tribus,  principem  agebat,  forte 
civitate  jam  pridem  clonaïus  ;  fonè  etiam  re- 
cens occasione  belli  hujus  Holofernici  Jeroso- 
lymà  à  ponlihce  Eliacim  Bethuliam  submis- 
sus.  Cui  postremo  favet,  quôd  in  decursu 
bujus  historiae,  non  Bethuliae  tantùm  prin- 
ceps,  sed  subinde  etiam  princeps  Juda  voceturr 
ut  c.  8,  v.'34,  imô  etiam  princeps  populi  Israël 
c.  13,  v.  23.  Alteri  principi  Charmi  hic  in 
Grseco,  cognomen  additur  Melchiel  ;  et  c.  8, 
v.  9,  etiam  in  Latino  jungitur  ei  socius  Cha- 
bri,  aliàs  Gothoniel,  quos  Lyranus  et  Carihu- 
sianus  ex  eo  putant  sacerdotes  fuisse,  quôd  in 
hâc  historiâ  subinde  presbyteri  vocentur;  et 
soleanl  sacerdotes  saepè  praelici  etiam  rébus 
bellicis,  ut  Josephus  suo  pluriumque  aliorum 
exemplo  docet.  Sed  inlirmum  hoc  est  argu- 
mentum.cùm  presbyterorum  nomine  designarr 
constet  seniores  quosvis;  et  in  singulis  urbibu* 
essent  ex  institutione  Moysis,  ut  alibi  tradit 
Josephus,  septem  designati,  qui  principes  et 
judices  populi  essent  et  seniores  et  presbyteri 
avocari  solerent ,  vel  majores  nalu  ;  vel  op- 
timales. Et  licet  bis  assiderent  semper  aliquà 
ex  Levitis,  poterant  tamen  ipsi  exquâvisiribu 
desumi  :  et  ferè  desumebantur  ex  cà  tribu, 
cujus  civitas  esset,  quanquàm,  is  ordo  sappè 
servatus  non  fuerit.  (Tirinus.) 

(!)  Licet  enim  Bethuliâ  esset  in  tribu  Zabu- 
lon,  tamen  ex  alià  tribu,  puta  Simeon,  habuit 
ducem,  uti  toti  Israeliprajfuêre  judices  ex  va- 
riis  tribubus  oriundi.  Mine  et  Ozias  hic  c.  8, 
3i,  vocatur  princeps  Juda,  et  c.  13,  23,  prin- 
ceps populi  Israël.  Lyran.  et  Dion,  cènsent 
Oziam  et  Charmi  fuisse  sacerdoies  seniores, 
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12.  In  medio  itaque  seniorum  (1),  et 
in  conspectu  omnium  (2) ,  Achior  dixit 
omnia  quse  loculus  ipse  fueral ,  ab  Holo- 
ferne  inlerrogatus  :  et  qualifer  populus 
Holofernis  voluisset  propter  hoc  verbum 
interficere  eum  : 

13.  Et  quemadmodùm  ipse  Holofernes 
iratus  jusserit  eum  Israelitis  hàc  de  causa 
tradi,  ut  dùm  vicerit  filios  Israël,  lune  et 
ipsum  Achior  diversis  jubeat  interire  sup- 
pliciis ,  propter  hoc  quod  dixisset  :  Deus 
cœli  defensor  eorum  est. 

\U.  Cùmque  Achior  uni  versa  hsec  ex- 
posuisset,  omnis  populus  cecidit  in  faciem, 
adorantes  Dominum,  et  communi  lamen- 
tatione  et  fletu  unanimes  preces  suas  Do- 
mino effuderunt, 

15.  Dicentes  :  Domine  Deus  cœli  et 
terra?,  intuere  superbiam  eorum,  et  res- 
piceadnostramhumilitatem  (3),  et  faciem 

qtiiainGraecovocanturpresbyteri.  Sedirpsagy;, 
id  est.presbyter,  vocatur  senioret  major  naiu, 
sive  laicus  sit,  sive  sacerdos.  (Corn,  à  Lap.) 

Graecus  et  Syrus  ferunt  :  Ozias  jilius  Micha, 
et  Abris  filius  Gothoniel,  et  Charmis  filins  Met- 
chiel.  Legitur  sanè  Chabri  quidam  inter  prin- 
cipes regionis,  capite  8,  9.  Viri  erant  princi- 
pes, et  distinctiiruercaeteros,  qui  tittilo  senio- 
rum Israelis  donaniur  11,  12  et  20.  Urbem 
ejus  que  agrum  moderabantur,  praeerant  coe- 
tibus,  jus  dicebant,  populum  in  bello  ac  pace 
ad  niiium  régis,  vel  principis  tolius  gentis 
regebaut.  (Calmel.) 

(t)  Graecus  et  Syrus  i'usioresaliquantôsunt: 
Convocaverunt  omîtes  seniorescivilatis,  et  conçut  - 
rerunt  omnis  juventus  eorum,  et  mulieres  in  cœ- 
tum  :  et  statuerunl  Achior  in  medio  omnis  populi; 
et  interrogavit  eum  Ozias  quod  acciderat.  Et 
respondens  annuntiavit  eis  verba  consessus  Holo- 
fernis, et  omnia  verba  quœcumque  loculus  erat  in 
medio  principum  /iliorum  Assur,  et  quœcumque 
tnagnihquè  locutus  erat  Holofernes  in  domum  Is- 
raël. Et  procidentes  populus,  adoraverunt  Deum, 
et  clumuverunt,  dicentes  :  Domine,  Deus  cœli, 
respice  super  superbias  eorum.  Ita  hae  versiones 
pro  vv.  12,  15  et  1  i.  (Cabnel.) 

(2)  Eliam  populi,  quae  ènetoioCoc,  conventus, 
hic  dicitur  in  Craeco,  id  est,  Snp. 

QU/E  LOCH rUS  IPSE  FUEIUT,  AB  llOLOFERNE  IN- 
TEUROGATUS.  In  Grat'CO,  rà  p-niVara  rvi;  (juve^pîa; 
ÔXcœe'pvo'j,  verba  consessus  Holofernis,  id  est,  quœ 
in  illo  militari  Holofernis  consessu  dicta  fuerant. 

(Grolius.) 

(3)  Ita  et  in  cantico  Deipara  Virgo  de  se  : 
Quia  respexit  humilitatem  ancillœ  suœ  ;  bis  et 
similibus  Scriplurae  locis,  humilitas  non  signi- 
ficat  virtutem  illam,  qui  quis  humiliter  et  mo- 
deste de  se  sentit,  quae  à  La  Unis  propriè  voca- 
tur modestia,  et  (Jraecë  TaiKivcitppo<rûvm,  sed  si- 
gnilicat  vilem  et  abjectum  slalum,  seu  condi- 
tionem  bominis,  praesertim  in  ailliclione  con- 
stituti;  qualis  hic  erai  populus  Israeliticus. 


12.  Ainsi  Acbior  dit  au  milieu  des  anciens, 
et  en  présence  de  tout  le  peuple,  ce  qu'il  avait 
répondu  aux  demandes  d'iloloferne;  comment 
les  gens  d'Holoferne  l'avaient  voulu  tuer,  pour 
avoir  parlé  de  la  sorte  ; 

13.  EtcommentHolofernemême,  transporté 
de  colère,  avait  commandé  qu'on  le  mit  entre 
les  mains  des  Israélites,  afin  qu'après  qu'il 
aurait  vaincu  les  enfants  d'Israël,  il  fit  aussi 
mourir  Achior  dans  les  supplices,  parce  qu'il 
avait  dit  que  le  Dieu  du  ciel  était  leur  dé- 
fenseur. 

14.  Quand  Achior  eut  raconté  toutes  ces 
choses,  tout  le  peuple  se  prosterna  le  visage 
contre  terre,  en  adorant  le  Seigneur;  et  mê- 
lant ensemble  leurs  cris  et  leurs  pleurs  ,  ils 
offrirent  d'un  même  cœur  leurs  prières  à 
Dieu , 

15.  Disant  :  Seigneur  Dieu  du  ciel  et  de  la 
terre,  regardez  leur  orgueil,  et  voyez  notre 
abaissement,  et  considérez  l'état  où  sont  ré- 
duits vos  saints;  faites  voir  que  vous  n'aban- 

Graeci  vocant  TaTreîvow.  Sensus  igitur  est  : 
Respice  ad  nostram  humilitatem,  id  est,  ad  afïli- 
ctionem  nostram,  et  miserabilem  siaium  no- 
strum,  simulque  ad  externam  humiliaiinnem, 
quam  ulliô  assumimus,  jejunando,  ciliciisque 
nos  induendo.  (Estius.) 

Respice  ad  nostram  humilitatem  ,  id  est,  ad 
fortunas  nostras  abjectas  ac  miseras.  Confer 
Lucae  1,  48. 

ET  FACIEM  SANCTORUM  TUORCM  ATTENDE.  Graecè: 

È7uëXE^&v  Ëirl  tÔ  7rpo<JO>~ov  TÛv  vyiaau.Évwv,  respice 

faciem  sanctificatorum,  id  est,  sacerdotum  ,  et 
Nazaraeorum.  (Grotius.) 

Quidam  istud  sic  inlerpretantur  :  Couverte 
oculos  tuos,  non  ad  nostra  mérita,  quse  n  u lia 
aut  exigua  sunt,  sed  ad  mérita  sanctorum  tuo- 
rum  Abrahae,  Isaac,  Jacob  et  aliorum  sancto- 
rum patrum,  ut  qui  nostrâ  iniquitale  premi- 
iriur,  eorum  meritis  liberemur.  Est  quidem 
sensus  ille  pius;  sed  non  videtur  germanus 
hujiis  loci.  Grœci  sic  legunt  :  Et  respice  in  fa- 
ciem eorum  qui  tibi  sanctificatisunt.  Erat  autem 
Deo  sanclificatus  lotus  populus  Israeliticus, 
quia  totus  erat  deputatus  et  consecratus  ad 
verain  religionem  et  culium  Dei,  eumque  cul- 
tuiTi  non  animo  solùm  servabant,  sed  eliam 
profiiebantur  per  militas  cseremonias  exter- 
nas.  Hinc  ergo  populus  Israël  vocatur  populus 
peculiaris  Dei,  haereditas  ejus,  et  populus  san- 
Clus.  Sensus  igitur  est:  Respice  in  populum 
tuum,  quem  de  cunciisnationibus  tibi  segre- 
gàsli  et  elegisti  ad  culium  tuum,  ut  in  eo  iuvo- 
caretur  nomen  tuum.  Et  simile  est  quod  in 
Completorio  ex  Jerem.  14  legimus  :  Tu  in 
nobis  es,  Domine,  et  nomen  sanctum  tuum  invo- 
ca'.um  est  super  nos;  ne  derelinquas  nos,  Domine 
Deus  nosler.  Nola  praeterea  quôd  vox  Graeca 
quoque  verli  possit  in  neutro  génère  eorum, 
quœ  tibi  sanctificata  sunt ,  sed  eôdem  rediret. 

Syrus  :  Respice  sanctuarium  tuum,  quem  sen- 
sum  geuuinum  esse  texlûs  arbitror.  Graecus 
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sanctorum  tuorum  attende  :  et  ostende 
quoniam  non  derelinquis  prsesumentes  de 
te,  ei  prrcsumentes  de  se  (1),  et  de  suà 
virtute  gloriantes,  humilia  s. 

16.  Finito  itaque  fletu,  et  per  totara 
diem  oratione  populorum  compléta,  con- 
solati  sunt  Achior  (2), 

17.  Dicentes  :  Deus  patrum  nostrorum, 
eu  jus  tu  virtutem  praedicâsti,  ipse  tibi 
hancdabit  vicissitudinem,  ut  eorum  ma- 
gis  tu  interitum  videas. 

18.  Cùm  verô  Dominus  Deusnoster  de- 
derit  hanc  libertatem  servis  suis,  sit  et 
tecum  Deus  in  medio  nostrî  :  ut  sicut  pla- 
cuerittibi,  ita  cum  tuis  omnibus  conver- 
seris  nobiscum. 

19.  Tune  Ozias,  finito  consilio,  suscepit 
eum  in  domum  suam  (3),  et  fecit  ei  cœ- 
nam  magnam. 

20.  Et  vocatis  omnibus  presbyferis ,  si- 
mili expleto  jejunio  refecerunt  (4). 

el  Syrns  mullô  quàm  Vulgata  brevïores  sunt. 
lia  enim  lëgunt  reliquum  liujuscapiiisà  v.  15: 
Et  consolait  sunt  Achior,  el  laudaverunt  eum  val- 
dè.  Et  assumpsi t  eum  Ozias  deceelesià  in  domum 
suam.  Et  fecit  convivium  senioribus,  vel  senato- 
rihus.  Et  advocaverunt  Deum  Israël  in  adjnto- 
rium  tolâ  nocte  illâ.  Notât  Vulgata,  v.  20,  cibuin 
illos  non  dégustasse  nisi  expleto  jejunio,  id  est, 
subeunte  nocle.  Esurialibus  diehus  Hebraei 
tolâ  die  cibo  abstinent  ;  nullum  tamen  cibo- 
rnin  dèleclum  adhibent;  vescunlur  enim  om- 
nibus ad  arbitrium.  (Calinet.) 

(1)  Hoc  est,  confidentes  in  te,  lii  enim  prae 
omnibus  et  ante  omnia  suinunt  quasi  Deum 
operuin  suorum  ducein  et  belli  ductorem,ac 
per  eum  ccrlamsperant  victoriam.  Sic  S.  Ger- 
manus  ut  grassans  inceudium  aeger  evaderel, 
ab  aliis  se  inoveri  fidei  prœsumptione  non  est 
passus,  ail  Beda  lili.  1  llist.  Angl.  c.  19. 

PitiésuHENTES  hé  se,  id  est,  sibi,  suisque  viri- 
5us  prae  fidélités;  unde  explicans  subdil  :  Et 
0e  SUA  VH\TUTE  GLOniANTES  HUMILIAS.  Audi  S. 
Bernard,  lib.  de  Grad.  bumil.  grad.  7  :  i  Qui 
€  alios  se  praecellere  putal,  quoinodô  non  plus 
«  de  se  ,  quàm  de  aliis  présumât?  Primus  in 
«  eortvenlibus  residet,  in  conciliis  primus  res- 
«  pondet,  non  voealus  accedit,  non  missus  se 
*  intromittit,  reordiuat  ordinaia,  relicit  facla, 
i  quidquid  ipse  non  f'ecerit  aut  ordinaveril, 
n  non  rectè  tari  uni  nec  pulchrè  existimâtor- 
«  dinatum.  Judicat  judica&les,  praejndioat  ju- 
<  dicaluris.  »  (Coin,  à  I.ap.) 

Ilie  praîsumere  de  Deo  non  in  vitio  inielli- 
gitur,  sicut  quando  dicitur  peccaium  in  Spiri* 
lum  S.  ,  contra  (puni  Ecclesiasiicufl  cap.  5  : 
Nedicas:  Misercuio  Dotnini  magna  est,  etc., 
sed  siguilicat  confidere,  liduciam  in  Deo  col- 
locare.  Estque  sensus  :  Non  derelinquis  con- 
fidentes tuo  auxilio,  sed  humilias  lidenles  vi- 
ribus  suis.  (Eslius.) 
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donnez  point  ceux  qui  présument  de  votre 
bonté,  et  que  vous  humiliez  ceux  qui  présu- 
ment d'eux-mêmes  et  se  glorifient  de  leurs 
propres  forces. 

16.  Après  ces  pleurs,  le  peuple  étant  de- 
meuré en  prières  durant  tout  le  jour,  ils  con- 
solèrent Achior, 

17.  Disant  :  Le  Dieu  de  nos  pères,  dont 
vous  avez  annoncé  la  puissance,  vous  en  ré- 
compensera ,  et  vous  fera  voir  à  vous-même 
leur  perte. 

18.  Et  lorsque  le  Seigneur  notre  Dieu  aura 
mis  ainsi  ses  serviteurs  en  liberté,  qu'il  soit 
aussi  voire  Dieu  au  milieu  de  nous,  afin  que, 
selon  qu'il  vous  plaira ,  vous  viviez  avec  nous, 
vous  et  tous  ceux  qui  vous  appartiennent. 

19.  L'assemblée  étant  finie  ,  Ozias  le  reçut 
en  sa  maison,  et  lui  donna  un  grand  souper. 

20.  Et  y  ayant  invité  tous  les  anciens  ,  le 
jeûne  étant  fini,  ils  prirent  ensemble  leur 
nourriture. 

(2)  Non  tamen  eum  consiliis  suis  adhibue- 
runt,  vel  bello  prapfixerunt,  quia  transfugarum 
suspecta  est  fïdes  ;  sic  enim  Judith  fictè  trans- 
fugiens  ad  Assyrios,  Chusai  ad  Absalonem,  2 
Reg.  17,  Sinon  ad  Trojanos,  Zopyrus  Darii 
Hystaspis  duxad  Babylonios,eos  bostibussuis 
tradiderunt.  (Corn.àLap.) 

(3)  Non  quidem  vinctum,  aut  custodià  sep- 
lum  ;  sed  lamen  aliquantulùm  observalum,  et 
semper  in  plnrium  oculis  detentum.  Unde  et 
postea  victrice  Judith  Bethuliam  reversa,  et 
Hololernis  caput  inferente,  cùm  ad  speclacu- 
liim  omnes  concurrerent,  Achior  tamen  non 
nisi  voealus  accessit,  c.  13.  (Tirinus.) 

(4)  In  Graeco,  i«0W)<K  tto'tgv  toi;  Tipsaourépciî  : 
fecit  polum  senioribus,  ex  Hebraeo,  nhuQ,  quod 
convivium  signilicat,  sed  à  potu  deducitur,  ut 
Graecum  oufMTeWv.  (Grotius.) 

Gomment  des  personnes  attaquées  par 
une  puissance  si  formidable,  et  que  cette  in- 
sulte de  leur  ennemi,  qui  leur  avait  envoyé 
Achior  pour  être  témoin  et  compagnon  de  leur 
perte,  semblait  devoir  effrayer  plus  que  jamais 
se  résolvent-elles,  au  contraire,  à  se  réjouir 
avec  leur  nouvel  hôte,  et  à  faire  pour  cela 
préparer  un  grand  festin,  sinon  parce  que 
Dieu  même  agissaitsecrètement  sur  leurcceur? 
11  eût  été  en  effet  honteux  au  peuple  de  Dieu, 
de  témoigner  de  la  crainle  en  présence  de  cet 
étranger,  qui  n'avait  pas  craint  lui-même  de 
relever  si  hautement  devant  Holoferne  la  puis- 
sance du  Dieu  d'Israël.  Mais  s'ils  se  réjouissent 
avec  lui  en  lui  donnant  un  grand  souper,  ce 
n'esl  qu'après  avoir  continue  leur  jeûne  jus- 
qu'au soir.  Kl  ih  loin  voir  a  Achior,  que  leur 
joie  n'était  fondée  que  sur  l'espérance  qu'ils 
avaienl  au  secours  de  Dieu,  et  qu'ainsi  lui- 
meiiie  avait  tout  sujet  de  s'assurer,  puisque, 
selon  la  déclaration  si  généreuse  qu'il  en  avait 
faite  à  Holoferne,  le  Dieu  d'Israël  n'abandon- 
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21.  Postea  verô  (1)  convocatus  est  om- 
nispopulus,  etpertotam  noctem  intra  ec- 
clesiam  oraverunt  (2),  petentes  auxilium 
à  Deo  Israël. 

nait  point  son  peuple,  lorsqu'il  s'adressait  à 
lui  avec  foi  et  avec  humilité. 

On  peut  remarquer  ici  la  manière  dont  les 
Juifs  jeûnaient,  lorsqu'ils  s'efforçaient  de  flé- 
chir la  miséricorde  de  Dieu  en  leur  faveur. 
Car  il  est  dit  qu'Ozias  prépara  un  grand  souper 
pour  Achior,  et  qu'y  ayant  invité  tous  les  an- 
ciens, lorsqu'ils  eurent  accompli  leur  jeûne, 
c'est-à-dire,  après  qu'ils  eurent  jeûné  tout  le 
jour,  ils  soupèrent  tous  ensemble.  Mais  ce  qui 
fait  voir  encore  mieux  la  manière  toute  sainte 
dont  ils  jeûnaient,   est  que  ce  repas  même 
qu'ils    prirent,   ayant   jeûné   tout  le  jour, 
n'empêcha    point   qu'ils  ne  passassent  avec 
le  peuple  toute  la  nuit  suivante  en  prières. 
Ainsi  si  l'on   considère  qu'ils  avaient  jeûné 
jusqu'au   souper,   et  qu'ils  assistèrent   avec 
Achior  à  un  grand  festin,  et  que  néanmoins 
après  ce  repas  ils  se  trouvèrent  en  état  de  prier 
toute  la  nuit,  et  d'implorer  le  secours  du  Dieu 
d'Israël;  l'on  sera  sans  doute  très-convaincu, 
et  que  leurs  jeûnes  étaient  sans  comparaison 
plus  exacts  que  ne  sont  les  nôtres,  et  que  leurs 
repas  étaient  plus  sobres,  et  qu'ils  sentaient 
plus  vivement  le  besoin  où  ils  étaient  de  l'as- 
sistance de  Dieu.  L'armée  redoutable  d'Holo- 
ferne  frappait  leurs  sens  et  leurs  yeux.  Ils  se 
voyaient  dans  un  péril  évident.  Et  la  défaite 
de  tous  les  peuples  voisins  leur  était  comme 
un  préjugé  certain  de  leur  propre  perte,  si 
Dieu  même  ne  se  déclarait  leur  protecteur. 
C'est  pourquoi  ils  s'humiliaient  profondément, 
ils  jeûnaient,  ils  priaient,  et  ils  passaient  les 
nuits  entières  à  implorer  le  secours  de  celui 
qu'ils  regardaient  comme  pouvant  seul  les  dé- 
livrer d'un  ennemi  si  puissant.  Si  donc  nous 
sommes  plus  lâches  et  dans  lesjeûnes,  et  dans 
les  prières,  et  dans  les  veilles,  c'est  que  nous 
sentons  beaucoup  moins  notre  misère  et  nos 
besoins,  et  que  notre  foi  étant  languissante  et 
comme  aveugle,  nous  ne  voyons  point  cette 
autre  armée  invisible  d'ennemis   tout  spiri- 
tuels, que  saint  Paul  appelle  te  principautés  et 
tes  puissances,  les  princes  du  monde  et  des  ténè- 
bres du  siècle,  et  les  esprits  de  malice,  répandus 
dans  l'air,  auxquels  il  témoigne  qu'on  ne  saurait 
résister  quavec  les  armes  de  Dieu. 

Les  fidèles  des  premiers  siècles  étant  péné- 
trés plus  vivement  que  nous  ne  le  sommes  par 
la   crainte  de  ces  ennemis  de  notre  salut, 
priaient  et  jeûnaient  d'une  manière  beaucoup 
plus  parfaite.  Aussi  un  ancien  témoigne  que 
ce  que  nous  venons  d'observer  de  la  tempé- 
rance que  gardaient  les  Juifs  dans  le  repas 
même  qu'ils  prenaient  après  leurs  jeûnes,  se 
pratiquait  avec  une  grande  exactitude  dans 
les  premiers  siècles  de  l'Eglise,  c  On  nourrit 
«  l'âme,  disait-il,  par  la  prière,  avant  qu'on 
«  donne  de  la  nourriture  au  corps,  et  on  mange 
c  ensuite  pour  satisfaire  au  besoin  de  la  na- 
«  ture.  On  prend  garde  de  ne  boire  qu'autant 
«  qu'il  convient  à  des  personnes  chastes  et  ré- 
«  glées,  qui  se  souviennent  qu'elles  sont  obli- 
t  gées  de  se  relever  la  nuit  pour  adorer  Dieu. 
«  Le  souper  étant  encore  terminé  par  la  prière, 
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21.  On  lit  ensuite  assembler  tout  le  peuple, 
qui  passa  la  nuit  en  prière  dans  le  lieu  où  il 
s'était  assemblé,  demandant  au  Dieu  d'Israël 
qu'il  lui  plût  de  venir  à  leur  secours. 

«  chacun  se  retire  avec  toute  sorte  de  modes- 

<  tie,  comme  ayant  eu  soin  de  nourrir  autant 
i  son  âme  que  son  corps  par  la  discipline  toute 

<  sainte  qu'il  a  observée  dans  son  repas.  >  Et 
saint  Jérôme  donnait  autrefois  ce  conseil  à 
quelques  dames  de  piété,  d'avoir  toujours  soin 
de  manger  de  telle  sorte  que  le  repas  pût  être 
suivi  de  la  prière  et  de  la  lecture,  lia  tibi  semper 
comedendum  est,  ut  cibum  et  oralio  sequalur,  et 
lectio.  (Sacv.) 

(1)  Id  est,  post  refectionem  et  convivium 
frugale,  convocatus  est  omnis  populus,  et  per 

TOTAM  NOCTEM    INTRA    ECCLESIAM     ORAVERUNT  PE- 

tentes  auxilium  a  Deo  Israël.  Nam,  ut  ait 
S.  Hier.  Epist.  ad  Eustochium,  <  ita  tibisem- 

<  per  comedendum  est,  ut  cibum  et  oratio  se- 
i  quatur,  et  lectio.  i  Et  ad  Laetam,  de  Insti- 
tutione  liliae  :  «  Sic  comedas  ut  semper  esurias, 
«  ut  slatim  post  cibum  possis  légère  et  psalle- 

<  re.  >  Terlull.,  Apol.  59,  refutans  gentilium 
de  crapulâ  Christianorum  calumniam,  quâ  in 
eos  jactabant  illud  Diogenis  :  <  Megarenses  ob- 
i  sonant  quasi  craslino  diemorituri,  aedificant 
«  quasi  nunquàm  morituri ,  »  agapen,  id  est, 
convivium  omnibus  Christianis  post  Euchari- 
stiam  commune  charitatis,  ita  describit  :  «  Non 
i  priùs  discumbitur,  quàm  oratio  ad  Deum 
«  praegustetur,  editur  quantum  esurientes  cu- 
i  punit,  bibitur  quantum  pudicis  est  utile;  ita 
i  saturantur,  ut  qui  meminerint  etiam  per 
c  noctem  adorandum  Deum  sibi  esse;  ita  fa- 
«  bulantur,  ut  qui  sciant  Dominum  audire. 
«  Post  aquam  manualem  et  lumina,  ut  quis- 

<  que  de  Scripturis  sanctis,  vel  de  proprio 

<  ingenio  potest,  provocatur  in  médium  Deo 
«  canere;  bine  probatur,  quomodô  biberit. 
t  Atque  oratio  convivium  dirimit;  inde  disce- 
«  ditur  non  in  catervas  caesionum,  neque  in 
c  classes  discursationum,nec  ineruptiones  las- 
c  civiarum,  sed  ad  eamdem  curam  modestiae, 
s  ut  qui  non  tam  cœnam  cœnaverint,  quàm 
«  disciplinant.  »  Legant  haec  fidèles,  etprimo- 
rum  Christianorum  in  conviviis  frugahtatem 
et  pietatem  imitentur.  Nota  ts  intra  ecclesiam, 
!dest,  intra  synagogam,  hoc  est ,  concionis  et 
oralionis  locum ,  qui  exindè  Graecè  mpooeux^ 
dicitur  :  nam  Judaei  templum  non  habebant 
in  Beibulià ,  sed  tanlùm  in  Jérusalem,  Syna- 
gogam verô  loco  templi  habebant  in  singulis 
urbibus  majoribus.  Vide  hic  pariter  antiquha- 
tem  nocturnarum  vigiliarum,  quâmagnis  fe- 
stis,  vel  ob  urgentes  calamitates  totus  populus 
pervigilabat  in  templo  Jerosolymis,  et  extra  Je- 
rosolymam  in  proseuchà  (uthabetGraecushic) 
sive  synagogâ, vacans  orationi.  Unde  Josephus 
in  Vita  suâ  :  «  Sequenti,  inquit,  die,  populus 
«  convenit  in  proseuchà  ,  quam  vocant  preca- 
«  tionis  domum  amplam.  >  Idem  Philo  de  Vilâ 
Mosislib.  3  :  «  Apud  Judaeos,  inquit,  destinata 
«  oppidatim  sacris  precationibus  loca,  quae 
<  proseuchas  vulgus  nominat.  « 

De  sacris  hisce  vigiliis  vide  S.  Basil,  in 
Psalm.  114,  Euseb.  lib.  6  Hist.  c.  7,  Tertull. 
1.  2,  ad  uxorem,  c.  4.  (Corn,  à  Lap.) 

(2)  Non  est  in  Graeco ,  inlra  ecclesiam,  Sen- 
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TRANSLATIO  EX  GRi£CO. 

1.  Et  ut  cessavit  tumultus  virorum  qui  in  circuitu  consessus;  et  dixit  Olophernes  princeps 
virtutis  Assur  ad  Achior  coram  omni  populo  alienigenarum,  et  ante  omnes  filios  Moab  :  —  2.  Et 
quis  es  tu,  Achior,  et  mercenarii  Ephraem,  —  quia  proplietàsti  in  nobis,  sicut  hodiè,  et  dixisti 
genus  Israël  non  oppugnare,  quoniam  Deus  eorum  protegit  eos?  Et  quis  est  Deus,  nisi  Nabu- 
chodonosor?  —  3.  Hic  mittet  potentiain  suam,  et  exterrainabit  eos  à  facie  terrse  ,  et  "non  libe- 
rabit  eos  Deus  eorum;  —  sed  nos  servi  ejus  percutiemus  eos,  tanquàm  virum  unum  :  et  non 
sustinebunt  potenliam  equorum  nostrorum.  —  4.  Comburemus  eos  in  ipsis.  Et  montes  eorum 
inclinabuntur  in  sanguine  ipsorum  ;  et  campi  eorum  implebuntur  morluis  ipsorum  ;  et  non  resi- 
stet  vestigiumpedum  eorum  ad  faciem  nostram,  sed  perdilione  perdenlur,  —  dicit  rex  Nahucho- 
donosor  dominus  univers»;  terrae.  Dixit  enim  :  Non  evanescent  verba  sermonum  ejus.  —  5.  Tu 
autera,  Achior,  mercenarie  Ammon,  qui  locutus  es  verba  in  hàc  die  injuslitiae  tuae,  non  videbis 
ampliùs  faciem  meam  à  die  hàc,  quoadusque  ultus  fuero  genus  eorum,  qui  ex  iEgypto.  —  G.  Et 
tune  pertransihit  ferrum  exercitûs  mei ,  et  populus  ministrorum  meorum  costas  tuas;  et  cades 
in  caesis  eorum  quando  revertero  :  —  7.  Et  reducent  te  servi  mei  in  montanam,  et  ponent  te 
in  unâ  civitatum  ascensionum  :  —  8,  Et  non  peribis,  donec  exterminatus  fueris  cum  illis.  — 
9.  El,  siquidem  speras  corde  tuo,  quia  non  capientur,  ne  concidat  tuus  vultus.  Locutus  sum,  et 
nihil  decidet  de  verbis  meis.  —  10.  Et  jussit  Olophernes  servos  suos  ,  qui  erant  assistentes  in 
tabernaculo  ejus,  comprehendere  Achior,  et  reducere  eum  in  Betylua  ,  et  tradere  in  manus 
fdiorum  Israël.  —  11.  Et  comprehenderunt  eum  servi  ejus,  et  duxerunt  eum  extra  castra  in 
campum.  Et  promoverunt  è  medio  campestris  in  montanam,  et  advenerunt  super  fontes,  qui 
erant  suh  Betyluâ.  —  12.  Et  ut  viderunt  eos  viri  civitatis  super  cacumen  montis  ;  sumpserunt 
arma  sua,  et  ahierunt  extra  civitatem  ad  cacumen  montis;  et  omnis  vir  fundibularius  lenuit 
ascensuin  ipsorum,  et  jaculati  sunt  in  lapidibus  super  eos.  —  13.  Et  subeuntes  subter  montem , 
ligaverunt  Achior,  et  reliquerunt  projectum  subter  radicem  montis,  et  ahierunt  ad  dominum 
suum.  —  14.  Descendenies  autem  iilii  Israël  de  civitate  suâ,  steterunt  super  eum,  et  solventes 
eumabduxerunt  in  Betylua,  et  constituerunt  eum  super  principes  civitatis  suse,  —  15.  Qui  erant 
in  temporibus  illis  Ozias  flliusMicha  de  tribu  Simeon,  et  Abris  filius  Gothoniel,  et  Charmis  lilius 
Melchiel.  —  16.  Et  convocaverunt  omnes  seniores  civitatis  :  et  concurrerunt  omnis  juvenis  eo- 
rum, et  mulieres  in  ecclesiam  :  et  statuerunt  Achior  in  medio  populi  sui.  Et  interrogavit  eum 
Ozias,  quod  acciderat.  —  17.  Et  respondens  annuntiavit  eis  verba  consessus  Olophernis ,  et 
omnia  verha  quœcumque  locutus  erat  in  medio  principum  iiliorum  Assur ,  et  qusecumque  ma- 
gniloquè  locutus  erat  Olophernes  in  domum  Israël.  —  18.  Eîprocidentes  populus  adoraverunt 
Deum,  et  clamaverunt  —  dicentes;  —  19.  Domine  Deus  cœli,  respice  super  superbias  eorum  , 
et  miserere  huiniliationis  generis  nostri,  et  respice  in  faciem  sanctificatorum  tihi  in  die  hâc.  — 
20.  Et  consolati  sunt  Achior,  et  laudaverunt  eum  valdè.  —  21.  Et  assumpsit  eum  Ozias  de 
ccclesià  in  domum  suam  :  —  Et  fecil  convivium  senioribus.  —  Et  advocaveruntDeum  Israël  in 
adjutorium  totà  nocte  illâ. 

COMMENTARIUM. 

Quid  Achiori  fecerit  Holofernes,   et  quid  de  quâ  capite  primo   et  secundo,  mancipia 


Judœi ,  monstrat  caput  hoc.  Ardet  igilur  ira 
illc,  ob  banc  potissimùni  causam  ,  quôd  si 
religionem  rectè  suam  Judrei  colerent,  eos  à 
Dco  protogendos  et  adjuvandos  dixisset.  Haec 
enim  verba  Deum  Nabuchodonosore  pollentio- 
rem  majoremque  significabant,  quôd  blasphe- 
mia,  et  slolida  Mahuchodonosoriana;  superbiae, 

sus  est,  in  plenissimo  convenlu.       (Grotius.) 

Discere  hinc  videmur,  Juda;os  in  urbibus 
Hierosolymà  remotis  jam  tum  habuisse  loca 
orationicœtibusque  destinata,  cujusmodi  alia 
sese  offerunt  pariter  Susis ,  aitate  Estheris  et 
Mardocluci.  Horum  usus  post  caplivitatem  fa- 
miliarissimùobtinuit,etundiquespectaturJesu 
Christi  aetate.  (Calmet.) 


ferre  non  poterant.  Ideôjam  tolies,  Nabucho- 
donosor  Deus  terrœ  est  ,  et  prœter  ipsum  alius 
non  est ,  cap.  5,  versu  29;  non  est  Deus  nisi 
Nabuclwdonosor ,  cap.  6,  vers.  12  ;  p  robabis , 
i/uoniam  Nabuclwdonosor  Dominus  sit  universœ 
terrœ  ,  vers.  10.  c  Tantô  abest ,  ait  cap.  34 
«  Apologeticï  Tcrtullianus,  utimperator  Deus 
«  deheat  dici,  quôd  non  potest  credi,  nisi  tur- 
i  pissimâ  et  perniciosissimà  adulatione.  Tan- 
i  quàm  si  habens  imperatorem  alterum  appel- 
«  les,  nonne  maximam  et  inexorabilem  ofl'en- 
t  sam  contrahes  ejusquem  habuisti,etiam  ipsi 
i  tiniendain,  quem  appellâsti?  Eslo  religiosus 
i  in  Deum,  qui  vis  illuni  propiiiuinhnperatori. 
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«  Desine  alium  Deum  colère  vel  credere,  at- 
«  que  ita  et  hune  Deum  dicerc  ,  cui  Deo  opus 
«  est.  »  Hoc  igitur  bello  agitur  non  de  focis 
tantùm ,  sed  plané  de  aris ,  de  Deo ,  inquam  , 
ejusque  mnjestate,  ne  in  eam  temerè  aut  factis 
aut  verbis  invadere  ullus  audeat.  Tune  ,  v.  7, 
Holofernes  prœcepit  servis  suis ,  ut  comprehen- 
derent  Achior,  hostibusque  darent,  ut  paulo 
post,  cerlô  ,  cum  iis  omninô  jam  subactis  , 
acerbissiinas  teterrimasque  pœnasdaret. Men- 
tis tumor,  Dei,  suîque  ipsius  iguoratio  quid 
non  facit?  Sic  et  apud  Herodotum  lib.  7, 
cùm  immensas  terrestres  navalesque  suas 
copias,  ipsa  tôt  nationum  nomina  (tanta  scilicet 
multitudo,  totque  ignotae  ipsi  gentes  erant) 
exquirendo  lustràsset  Xerxes  ,  sapientem  , 
humanœque  non  ignarum  sortis  Damaratum 
interrogàsset,  ecquid  videretur,  auderentne 
Graeci  vel  manus  contra  tantas  copias  tollere, 
et  ille,  quod  res  erat,  dixisset,  posse  verô 
et  vincere,  profusissimè  cachinnatus  est.  Fieri 
scilicet  non  posse putabat,  ut  vinci,  victusque 
ac  fugiens  mergi  posset.  Multô  tamen  Holo- 
ferne  fuit  is  moderalior.  Risu  illum  excepit, 
non  contumeliis,  amicum  eum  postea  semper 
adbuc  habuit,  non  mortem  interminatus  est. 
Sed  nobis  de  Dario  contra  Alexandrum  pugna- 
turo,  suis  verbis  narret  Curtius  :  i  Nihil,  ait , 
«  illi  minus  quàm  multitudo  militum  defuit , 
c cujus  universœ  aspectu  admodùm  laetus, 
«  purpuratis  solà  vanitate  spem  ejus  inflanti- 
«  bus  ,  conversus  ad  Charidemum  Athenien- 
«  sem,  belliperitum,  et,  obexilium,  infestum 
t  Alexandre,  percunctari  cœpit,  salisne  ei  vi- 
f  deretur  instructus  ad  oblerendum  hostem.  t 
Ille  aulem  veriora  quàm  gratiora  respondit. 
i  Erat  Dario  mite  ac  tractabile  ingenium  , 
t  nisi  suam  naluram  plerumque  fortuna  cor- 

<  rumperet.  Itaque  veritatis  impatiens,  hospi- 
t  tem  ac  supplicem ,  tune  maxime  utilia 
«  suadentem  ,  abstrahi  jussit  ad  capitale  sup- 
«  plicium.  Ille  ne  tum  quidem  libertatis  obli- 
»  tus  :  Habeo,  inquit,  paratum  mortis  mece 
i  ultorem,  expetet  pœnas  mei  consitii  spretiipse, 

<  contra  quem  tibi  suasi.  Tu  quidem  licenlià  regni 

<  subito  mutatus  documenlum  eris  posteris  ,  Iw- 
i  mines  ,  cùm  se  permiscre  fortunes  ,  etiam 
j  natupam  dediscebe.  Hœc  vociferantem ,  qidbus 
t  erat  imperatum ,  jugulant.  Sera,  deinde  poeni- 
t  tentia  subit  regem  ;  ac  ver  a  dixisse  confessus , 
«  cum  sepelire  jussit.  »  Accessit  ad  Holofernem 
saevitiâ  proximè  Darius,  eum  tamen  vel  sera 
saltem  pœnitentiâ  superavit ,  ipsâque  in  mor- 
tuum  humanitate.  Queraadmodùm  verô  Achio- 
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ris  quàm  Charidemi  fuit  oratio  sapientior,  ve- 
rior,  divinoque  honori  congruentior,  ita  etei 
divinum  auxilium  praeseniius.exilusquemuliô 
jucundior  et  felicior  extitit  prout  infra  fiet 
perspicuum.  Filios  Israël  propter  eorurn  ex 
yEgyplo  exitum  ,  quem,  cap.  15,  vers.  10  et 
sequentibus  commemoràrat  Achior,  vocal  Ho- 
lofernes ,  vers.  5 ,  genus  eorum  qui  ex  JEgg- 
ptosunt.  Sicque  de  suo  Nabuchodonosore,  de- 
que  se  ipso  elatissimè  loquitur  :  Quisest  Deus 
prœter  Nabucliodonosorem  ?  Hic  missâ  polentiâ 
suâ ,  illos  à  facie  terrœ  ipsorum  exterminabit , 
nec  eos  liberabit  Deus  ipsorum,  sed  nos  Nabu- 
chodonosoris  servi,  eos  quasi  virum  unum  percu- 
tiemus ,  neque  illi  equorum  noslrorum  tint  susti- 
nere  poterunt.  Ipsos  enim  in  seipsis  comburemus, 
eorumque  montes  sanguine  proprio  inebriabuntur  : 
et  campi  eorum  cadaveribus  implebuntur  ,  neque 
vestigia  pedum  suorum  conspectum  nostrum  sus- 
tinebunl,  sed  pereundo  peribunt,  dicit  rex  Nabu- 
clwdonosor  dominus  universœ  terrœ.  Dixit  enim, 
neque  ullum  verborum  ejus  vanum  erit.  Exilus 
probabit.  Illud,  ipsos  in  seipsis  comburemus. 
Romanus  Graecus,  ait,  xaTaxa'Jao(A=v  aùxétq  h 
aÙTûï;.  Sed  Complutensis,  *cn<tica.vwiope»  aù- 
toùç  èv  aùToïç  tiTTrct:,  videlicet,  quorum  facta 
erat  mentio.  Ipsos  equis  nostris  conculcabimus. 
Alii  quidam  libri  hahent  xara/./.Ja'.u.ï/ ,  ipsos 
equorum  nostrorum  multitudine  inundabimus,  quo- 
dam  veluti  aquarum  cataclysmo ,  seu  eluvione 
obruemus.  Prophetam  per  contemptum  vocat 
vers.  2  et  5,  Achiorem  ;  et  verô  propheta  fuit 
non  paulo  quàm  ipse  verior,  aliquo  sanè 
modocumMicli3eâ,3Reg.  ultimo,conferendus. 
nisi  quôd  ibi  sanclus  divinoque  Spiritu  alllatus 
profabatur  Michaeas;  hic  verô  noster  adbuc 
gentilis,  et  humanà  tantùm,  ut  videtur,  pru- 
denlià  vaticinabatur.  Potest  quidem  Deus 
etiam  gentilibus  praesensionem  indere  divi- 
nam,  uti  et  Sybillis  indidisse  doeent  non 
pauci,  neque  sanè  ignobiles  theologi,  Clemens 
Alexandrinus  Stromaie  1  ,  D.Thomas  2-2, 
quœst.  2,  art.  7,  ad  3,  Suarez  de  Incarn. 
disp.  3,  sect.  2  ;  nullum  mini  tamen  cœlestis 
prophetia;  in  Achiore  argumentum  est  :  hu- 
manà, ut  dixi,  sapientiâ  dicere  omnia  hac 
potuit,  licet  ad  dicendum  motio  Dei  •qua?- 
dam  et  adjumentum  singulare  admïtti  posset. 
Quid  Achiori  verô  huic  Judaei  fecerint,  ex- 
ponitur  vers.  10  :  vinctum  solverunt  ,  BiMliu- 
liam  adduxerunt ,  de  omnibus  inlerrogàrunt , 
spe  bonà  esse  jusserunt,  laudàrunt ,  uti  soins 
Graîcus  monet ,  pullo  acceperunt.  caeteraque 
amicè  et  honorificè  habuerunt. 
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OU-ÏSTIUNCCLA  PRIMA. 
Quœ  et  ubi  Bethuliat 

Fuit  Bethulia  Galilaeae  urbs ,  in  tribu  Zabu- 
lon,  in  monte  sita,  non  procul  ab  urbibus,  de 
quibus  supra,  cap.  3,  Dothaim  scilicet,  versus 
austrum  :  Scythopoli  verô  versus  septentrio- 
nem,  rursùmque  à  Tyberiade  versus  occiden- 
tem  ,  à  Diocaesareâ  ,  quae  et  Sepphoris,  versus 
orientem.  Qui  ea  orientis  loca  oculis  peregri- 
nationibusque  diligenter  lustravit,  Brocardus  : 
«  A  Nephlhalim  ,  ait ,  de  quâ  in  Tobià  ,  très 
«  sunt  leucae  ad  Dolhaim  castriun,  sub  monte 
«  Bethuliae,  ubi  Joseph  erravit,  cùm  quaereret 

<  fratres  suos.  »  Et  postea  :  <  De  Abelinà  est 
i  una  leuca  ad  montem  Bethuliae  ,  ubi  Judith 
i  occidit  Holofernem,  qui  mons per  totam  ferè 

<  cernitur  Galilaeam,  habens  adhuc  pulchra 
c  quaedam  aedificia,  sed  plures  ruinas.  A  Be- 
«  thulià  est  una  leuca  ad  civitatem  Tyberiadis, 
«  eundo  scilicet  inler  orientem  et  austrum 

<  supra  mare  Galilaeae,  quod  dictum  est  mare 

<  Tyberiadis.  »  Quin  et  illic  adhuc  hodiè  Ho- 
lofernis  castrorum  vestigia  conspici,  scribit 
Adrichomius.  Quomodô  ergo  non  falsum  , 
quod  in  Germanicà,  hune  in  librum  praefatione 
scribit  Lulherus  ,  urbem  esse  quae  nusquàm 
nota  sit?  Etjam  supra  proleg.  4,  cum  Judaeo 
cuidam  Rabbino  similem  dixi,  quia  sacra  ideô 
Evangelia  falsa  videri  vult,  quôd  nota  in 
veteri  Testamento  Nazareth  nulla  sit ,  quasi 
quemadmodùm  quae  aliquando  fuerunt  urbes 
et  vici  nonnulli  cadunt;  ita  novi  nnlli  surgere 
nascique  possint.  Quàm  post  Josuanam  geo- 
graphiam ,  mœnia  deinceps  multa  in  terris 
illis  excitata  !  Quot  apud  Josephum  locorum 
nomina,  quae  in  veteri  Testamento  nusquàm  ! 
Belhuliam  ta  m  en  eodem  loco  interpretatur 
Lulherus  virginem.  At  dicere  debuit  nonprae- 
cisè  virginem  ,  sed  virginem  Dei ,  ut  ait  lihro 
de  Interpretatione  nominum  Hebraicorum 
Beda,  et  ille  ipse  Bobertus  Stephanus,  cujus 
apud  Lutherum  ipsum  lanla  erat  auctoritas, 
ut  libro  ,  contra  Schererum  nostrum  ,  dicant 
Tuhingenses  Lulherani,  si  anno  uno  adhuc 
vixisset  Lutherus  ,  ut  Graecum  Boberti  ejus- 
dem  Testamentum  novum  videre  potuisset , 
restiluturum  in  sacras  lilteras  fuisse  nobilissi- 
mum  illud  de  sacrosanelà  Trinilate  oraculum, 
quod  audacissimo,  planèquenefariosacrilegio, 
è  primae  D.  Joannis  capite5,versu  7,suslulit  : 
Très  sunt,  qui  teslimonium  dant  in  cœlo ,  Pater, 
Verbum  ,  et  Spirilus  sanctus  ,  et  lu  très  unum 
sunt.  At  dixerit  lariè  Luther!  assecla  quispiam, 
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idem  visum  est  Luthero  nomen  Belhul ,  et 
Bethulia.  Malè  id  quidem, quemadmodùm  aliud 
Halelu,  aliud  llaleluiah,  ut  in  Tobià  cap.  13, 
dictum  est.  Deinde  si  esse  idem  putavit,  men- 
dacii  se  ipsum  vel  inscitiae  arguit.  Belhul 
eniin,  quae  et  Bethuel,  nota  urbs  in  Simeoniâ 
tribu  est  Josuae  19  ,  et  1  Paralip.  4.  Noslra 
porrô  haec  in  Bomanis  Graecis  vocatur  Betu- 
Xoûa  ,  in  Cornplutensibus  BêT&uXoûa  -.  in  Suidà, 
BêTuAoîa  r\  t<ov  Iou^atwv  iroXi;,  BeluloeaJudœorum 
urbs.  In  Zonorâ  tom.  1,  BaixuXouà.  Forte  verô 
meliùs  exponeretur  virginilas  Dei,  quàm  virgo 
Dei;  pluralis  ille  Belhulim  ssepèin  Scripturis 
virginilatem  significat,  Deuter.  22,  vers.  14  et 
15;  Judic.  11,  vers.  36  et  57  ;  Levit  21, 
vers.  14;  Ezech.  25,  vers.  5. 

QUiESTIUNCULA  IL 

Quot  et  qui  Bethuliœ  principes? 

Duos  tantùm  hic  vers.  12  ,  textus  noster 
enumerat,  Oziath  etCharmi,  quiet  Gothoniel. 
Hune  tamen  locum  corrigere  videtur  cap.  8, 
vers.  9,  ubi  très  nominanlur  ,  Ozias  ,  Chabri 
et  Charmi  deinde  et  hoc  ipso  etiam  cap.  6, 
eodem  versu  12,  textus  Graecus  totidem  recen- 
sens.  Dices  :  Ab  posteriore  Latini  textus  loco, 
simulque  Graeco  ,  non  corrigttur  iste  locus  , 
sed  magis  explicatur  ,  uno  scilicet  ampliùs 
nominato,  qui  prœtcritus  hoc  loco  fuerat. 
Saepè  siquidemfit,  utin  re  cui  inulli  affuerunt, 
modo  plures,  modo  pauciores  nominentur. 
Assentior  omninô,scd  in  Roraano  Gneco, 
post  Oziaill  est  À€p!;  h  toû  ToôoviyiX,  xœi  Xapy.ï;  ucô; 
MsXx,niX.  In  Gomplulensi  :  Xa6pt;  6  tcj  ro'8ovor,X, 

y.™  Xapjj.ï;  5  toû  MeX-^itjX.  Si  Abris ,  vel  Chabfis 
est  (ilius  Gothonielis,  et  Charmis  fdius  Mel- 
chielis,  quomodô  de  Charmi  hic  dicitur,  qui 
et  Gothoniel?  Numquid  Chabris  est  ipsitis 
Charmis  filius  ?  Et  cur  clarè  in  Graeco  non 
diceretur  :  Chabris  est  filius  Gothonielis ,  et 
Gothoniel  /ilius  Melchielis  ?  An  fortassè ,  ut 
Gènes.  11,  uno  eodemque  versu  29,  Abrahae 
uxor  modo  Sarai ,  modo  Jescha  vocatur,  sic 
idem  Charmis  in  Lalino  etiam  Gothoniel  esse 
signilicalur,  cujus  (ilius  dicitur  Chabris  in  Grae- 
co? Durum  quidem  videtur,  sed  illud  forte  du- 
rius,  ita  videri  legendum  :  Charmi,  qui  Melchiel, 
Chabri,  qui  Gothoniel,  scilicet  filius  est.  Quia 
cuim  jainjam  dictum  erat:  Ozias  filius  Micha, 
ideô  cùm  adjungitur  Charmi ,  qui  Melchiel , 
intelligendum,  filius  est ,  et  Chabri,  qui  etiam 
Gothoniel  filius.  Neque  grammalico  aspernan- 
dumsilpercilio, quôd  dicauturfilii  non  Melchie- 
lis et  Gothonielis,  sed  Melchiel  et  Gothoniel.  Nam 
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in  Grœco  isla  inflexa  non  sunt,  unde  et  tex- 
tus  etiam  ait ,  Oziam  fitium  Micha  non  Michœ. 
Huicque  loco  assimilliniè  à  S.  Lucâ  cap  3, 
vers.  4,  dicitur  :  Qui  fuit  filius  Heli ,  qui  fuit 
Matthat,  qui  fuit  (vers.  27)  Zorobabcl,  qui  fuit 
Salathiel ,  pro  Zorobabelis,  Salathielis.  Duos 
tamen  hic  tantùm  legit  etiam  olim  Rabanus, 
Oziam  et  Charmi. 

Qilestiuncula  III. 

Quales  hi  Bethuliœ  principes  ? 

Convenit  inter  omnes,  Oziam  sacerdotem 
non  fuisse,  quia  signilicatissimè  vers.  H,  de 
tribu  Simeon  fuisse,  memoralur,  in  quâ  tribu 
niliil  de  sacerdotibus  Moyses  loculus  est,  uti  et 
de  tribu  Juda  inquit  Apostolus  Hebr.  7,  vers. 
14.  Duos  verô  alios,  quia  presbyteri  vocantur, 
sacerdotes  fuisse,  senliunt  Lyranus  cap.  8,  et 
ferè  Carlhusianus  isto  cap.,  citraque  haesila- 
tionem  ullam  Historia  Scbolastica,  quae  adjecit 
eosdem  sacerdotes,  ad  belli  hujus  curam,  ur- 
bisqae  tolius  adininistrationein  Hierosolyniis 
Relbuliam  missos.  Et  possunl  ei  affirmationi 
argumenta  suggeri,  primùm,  quôd  in  illà  Is- 
raelitarum  republicâ,  solerenl  non  rare  ardua 
maguaque  id  genus  munia  sacerdotibus  imponi. 
Nam,  ut  cap.  4,  quaest.  2,  dictuin  est,  maxima 
sacerdotum  auctoritas  lum  erat.  Deinderefert 
Josephus  in  Vilà  suà,  et  lib.  2  Captiv.  cap. 
42,  quemadmodùni  ad  bellum  contra  Komanos 
gerendum  provincias  urbesque  et  vicos  arinis 
consilioque  luendos,  Hierosolyniis  amandati 
sacerdotes,  in  quibus  et  ipse  banc  ipsam,  in 
quâ  jani  versamur,  Galilaeam  tenuit,  fuerint; 
rursùnique  quemadmodùm  cùm  ex  eo  digni- 
tatis  gradu  eum  a;muli  deturbare  vellent,  co- 

nati  SUnt  imaou   to  xoivôv  tûv   l£aodo).up.iTÛv  tyiv 

âpxr.v  àcpeXÉaôai,  persuadere  Hierosolyniitarum 
senatui,  ut  principatum  auferret,  missique 
tum  è  sacerdotali  ordine  quidam  fuerint.  Prae- 
terea  ex  cap.  33,  lib.  2  Paralip.,  supra,  cap. 
4,  notatum  est,  à  Manasse  rege  constitutos  in 
cunctis  Judœ  civitatibus  principes  exercitûs,  id- 
que  si  de  hoc  tempore  iulelligendum,  videri 
factum  médiate,  utscilicet  constituendi  pote- 
statem  dederit  Eliachimo  pontifici  rex  :  ipse 
ponlifex  hos  constituerit,  et  è  sacerdotum  nu- 
méro miserit.  Ad  bsec,  ideô  in  Graeco  et  La- 
tino  vers.  11,  tam  studiosè  videtur  dici,  eos 
fuisse  Bethuliœ  principes,  non  simpliciter,  sed 
in  illis  diebus,  quasi  ob  temporum  istorum  ne- 
cessitalem  tantùm  principes  decreti  fuissent. 
Postremô,  cùm  litteras  mitteret  pontifex,  cap. 
4,  vers.  5,  verisimile  simul  etiam  pios  pru- 
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dentés,  reique  bellicae  gnaros  aliquos  homines 
misisse;  vel  certè,  cùm  Israelis  fines,  ibidem 
vers.  11,  hortabundus  et  consolabundus  ob- 
iret,  aliquos  hujuscemodi  praestantes  viros,  iis 
in  locis,  ubi  maxime  necessarium  videbatur, 
reliquisse.  Alirinsecùs  tamen  occurrit,  primo 
quôd  isli  semper  in  civitatis  hujus  seniores  et 
presbyteros  numerentur,  vers.  12  et  20,  cap. 
9 ,  vers.  9,  21,  et  28,  cap.  10,  vers.  6  :  Cùmque 
venissent  ad  porlam  civitatis,  invenerunt  exspe- 
ctantem  Oziam  et  presbyteros  civitatis.  Constat 
verô  ,  praeter  Hierosolymitanum  senatum  , 
fuisse  in  urbe  quâlibet  suos  etiam  seniores, 
sive  senatum  et  principes  vel  optimates.  Tra- 
dit  enim  lib.  4  Antiq.  cap.  ultimo,  Josephus, 
praescripsisse  Moysen,  ut  in  urbe  quâlibet  se- 
ptem  essent,  qui  principatum  tenerent,  eo- 
rumque  singulis  duo  adjuncti  essent,  è  Levi- 
tarum  ordine,  minislri.  Et  lib.  2  Capt.  cap. 
42,  se  in  quâlibet  Galilaeae  urbe  septem  simili- 
ter  àiKOKn-à;,  Judices  instituisse  refert.  Sed  et 
in  libro  Ruth  cap.  4,  vers.  2,  sunt  seniores  ci- 
vitatis Bethléem,  1  Reg.  30,  vers.  26  et  se- 
quentibus,  seniores  Juda,  qui  in  Bethel,  Ra- 
molli, Gelher,  Aroer,  Sephamolh,  Eslhamo,  Ra- 
dial, in  urbibus  Jerameel,  et  alibi.  Jam  Israelis 
regno  3  Reg. 21,  vers.  8,  sunt  in  Jezrael  majo- 
res natu  et  optimales,  4  Reg.  10,  vers.  1,  in 
Samariâ  similiter.  Quid  ergo  Hierosolyniis  se- 
niores istos  accersere  opus,  cùm  hnjus  ipsius 
civitatis  esse  potuerint,  et  verô  esse  à  lextu 
significentur  ?  Cur  deinde  propriorum  civitatis 
hujus  principum  menlio  nulla  fieret,  sed  ad- 
venarum  et  legatorum  illorum  tantummodô  ? 
Quae  verô  contra  dicebam,  ea  veterem  quidem 
sacerdotum  hùc  illùc  legandorum,  maximisque 
negoliis  praeponendorum  consuetudinem  os- 
tendunt,  sed  non  ut  ita  semper  factum  sit,  vel 
ut  alii  nisi  è  sacerdotibus  nulli  ad  munera 
hujuscemodi  adhiberentur,  vel  ut  etiamsijam 
ab  Eliachimo  vel  missi  vel  relicti  Bethuliae  qui- 
dam fuerint,  hos  idcircô  stalim  esse  presbyte- 
ros istos  concedendum  sit.  Mihi  ergo  videntur 
hi  presbyteri,  fuisse  civitatis  illius  cives  pri- 
marii;  sed  Ozias  advena  fuisse,  qui  jamjam  à 
pontifice,  ob  incumbentem  belli  necessitaiem, 
collocatus  hâc  in  urbe  fuerit.  Advenam  fuisse, 
prodit  eadem,  de  quâ  initio,  Simeonia  ipsa 
tribus,  cùm  Zabuloniam  superiore  quaestione 
Belhuliam  esse  doctum  sit.  Quia  tamen  et  è 
Simeonia  tribu,  paulô  ante  haec  teropora,  plu- 
res  plura  in  loca  migrasse,  novasque  sedes 
quaesisse  indicat  prior  Paralipomenon  cap.  4, 
vers.  39,  40,  41  et  sequentibus,  rursùmque 
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constat,  hoc  ipso  Manassœ  régis  tempore  post 
decem  tri  bu  uni  captivitatein,  ex  iis  residuos 
babilàsse  ubicumque  voluerintaut  potuerint, 
fieri  potuisset,  ut  advena  quidem  esset  Ozias, 
quia  in  alià  tribu  domicilium  habebat,  verùm 
advena,  qui  civitate  jampridem  donatus  esset, 
cujusque  jam  haberetur  et  quidem  è  primariis 
un  us.  Sic  enim  et  Judith  virum,  ipsamque 
Simeoniam  fuisse  infra  palebit,  cap.  8,  quœst. 
1.  Etvideturhocinde  stabiliri,  quôd  hic  vers. 
19,  Achiorem  suscepit  idem  Ozias  in  domum 
suam.  Qui  enim  suam  istâ  in  civitate  domum 
habebat,  meritô  ejus  etiam  civis  videatur.  Ni- 
hilominùs  à  pontihce,  ut  diflicillimo  islo  in- 
stantis  belli  tempore,  Beihuliensium  rerum 
summae  unà  cum  civitatis  ejus  senioribus, 
prœesset,  jamjam  hùc  missum,  mihi  est  proba- 
bilius,  quia  non  Bethuliae  tantùm  princeps, 
sed  cap.  8,  vers.  34,  princeps  Judœ  vocalur, 
et  cap.  13,  vers.  23,  princeps  populi  Israël.  Di- 
citur  verô  Achiorem  suscepisse  in  domum  suam, 
id  est,  in  eam,  in  quâ  tum  diversabatur,  quae 
ipsi  tanquàm  Israelitico  principi  à  Bethuliensi- 
bus  assignata  erat.  Verumtamen,  absoni  quid 
esset,  si  propriam  hic  etiam  domum  Israelis 
principem  habuissedicamus'/Imôsi  principem 
quidem  Israelis  fuisse,  sed  è  Siraeonis  in  Be- 
thuliensi  jam  urbe  habilantibus,  prognatum  , 
ideôque  et  lantô  nunc  libenliùs  ad  patrise  de- 
fensioiiem  accurrisse  ?  Vocatur  porrô  à  Zo- 
uarà,  ô  twv  ttï  iroXe»?  itpo»piToç,  princeps  eorum, 
qui  in  civitate;  presbyterorum  verô  nomen  pro 
iis  qui  naiu  et  auctoritate  majores  forent,  non 
aulem  semper  pro  sacerdotibus,  vix  cuiquam 
ignotum. 

Qu<ESTlUNCUL\  IV. 

An  Achiore  audiendo  tractandcque  parkm  cauti 
Bethulienses? 

Fronti  nulla  (ides,  sed  omnium  minime  ho- 
stium  transfugis  citô  credendum.  Nam,  utdici 
solet,  tySpâv  àJo)pa  5ô)pa,  liostium  munera  non 
munera  ;  et,  èx,6poî;  àmwr&v  (mîttot'  av  7ra0oiç  (3>>a- 
Peiv,  Iwsd  non  credens  nit  (ères  unquàm  mali. 
Quàm  vafrè  Gabinos,  apud  Livium  lib.  1,  su- 
perbi  Tarquinii  filius  decepit!  Quàm  versutè 
Trojanos  apud  Virg.  yËneid.  2,  Sinon  !  Quàm 
dolosè  Babylonios  apud  Herodotum  lib.  3,  Zo- 
pyrus!  Confer.si  lubet,  cum  hisce  posteriori- 
bus,  historiam  banc.  Sinon  se  dixisse  aiebat, 
Palamedis,  si  patrios  unquàm  remeàsset  victor 
ad  Xrqos,  mortem  ulturnm;  se  ad  supplicium 
destinalum  jam  fuisse,  vincula  rupisse  et  au- 
fugissc.  Achior  verô  se  dixisse  ait,   Deuni 
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Israelitarum,  contra  tantas  Assyriorum  vires 
defensorem  futurum;  extrema  etiam  sibi  mi- 
nitatum  Holofernem.  Trojani  verô  ignari  sce- 
lerum  lanlorum  artisque  Pelasgœ, 
Ilis,  aiunt,  lacrymis  vilam  damus  et  miseresci- 

mus  ullrb. 
Talibus  insidiis,  perjurique  arte  Sinonis 
Crédita  res,  captique  dolis  lacrymisque  coacti, 
Quos  neque  Tydides,  nec  Larissœus  Achilles 
Non  anni  domuêre  decem,  non  mille  carinœ. 
Jam  Zopyrus  seipsum  verberibus  plagisque  af- 
fecit,  deformiter  truncavit,  naribus  auribus- 
que  spoliavit,  ad  Babylonios  sese  contulit, 
omniaque  se  bœc  à  Dario,  quôd,  ut  Babylonis 
obsidionem  solveret,  suasisset,  perpessum,  in 
Babyloniorum  magistratuum  consessu  naira- 
bat.  Quem  isti,  quia  summae  apud  Persas 
dignilaiis  virum  esse  sciebant,  eumque  naribus 
et  auribus  mutilum,  verberibus  et  sanguine 
totum  conspersum  et  deformatum  videbant, 
veraloquiputàrunt.  Quomodô  nostri  ergo  Be- 
thulienses  cauti  salis,  dùm  tam  faciles  Acliiori 
aures  dant,  fldem  adhibent,  eum  alloquuntur 
amicissimè,  honorilicentissimèque  accipiunt  ? 
Nonne  et  in  Chusai  audiendo,  suâ  magna  cum 
pernicie,  nimiùm  facilis  Absalom,  2  Reg.  17, 
vers.  7? Nonne  et  inhàc  ipsâ  nostrà  Judith  ad- 
miltendà  Holofernes?  Verumtamen,  sicuti  de- 
sertoribus  et  transfugis  non  temerè  creden- 
dum, ita  suspectos  eos  nimiùm  habendo,  eo- 
rum verbis  consiliisque  niliil  tribuendo,  in 
contrarium  itur  vitium  ,  maximaque  detri- 
menta  suscipiunlur.  In  Bethuliensibus  nulla 
mibi  temeritas,  nulla  incogitanlia  et  levitas 
apparet.  Nam  et  Achior  ita  sapienter  apièque 
omnia  et  dicebat  et  agebat,  ut  ei  merilô  ad- 
jungenda  lides  esset,  praesertim  cùm,  ob  As- 
sionitarum  viciniam,  jam  forte  antea  gravitatis 
virlulisque  famà,  Israelilis  minime  ignotus  es- 
set. Deinde,  ipsum  iidem  Israelitae  non  ad 
rempublieam  statim  et  principatum  adbibue- 
runt,  uti  Sextum  Tarquiniuin  Gabini,  Zopy: 
rum  Babylonii;  nulli  ejus,  in  àlîquâ  vel  exeur- 
sione  vel  machina  moliendà,  consilio  patue- 
runt,  uti  Sinonis  equum  urbe  suà  egressi 
acceperunt  Troes;  sed  post  ejus  orationem, 
omnes  in  Dei  misericordià  et  ope  sibi  spes 
fixas  professi  sunt;  ipsius  nomen  coram  co, 
clamoribus,  lacrymisque  pluriinis  comprecali 
sunt  :  ab  boc  et  illum  optiina  qmrque  secum 
expectare  jusserunt  :  benevolenlià  intérim  et 
charitale  omni ,  quemadmodùm  humanilas  et 
ratio  postulat,  proseculi  sunt.  Neque  tamen  ei 
adhuc  arbitrio  suo,  quoeumque  vellel  euiuli  et 
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quidlibet  speculandi  facti  videtur  potestas.  Il-  n 
lud  enim  vers.  18,  Ozias,  finito  consitio  suscepit 
eum  in  domum  suam,  signilicare  videtur,  man- 
sisse  deinceps  in  principis  hujus  domo,  non 
quidem  vinctum  et  ciistodilum,sed  tamen  ali- 
quaniulùm  observatum  et  in  plurium  semper 
oculis  consiitutum.  Unde  et  postea,  libératrice 
Judiib  reversa,  Holofernisque  caput  inferente, 
dùin  concurrerenl  omnes,  exullarent,  clama- 
rent,  ipse  non  nisi  vocatus  venit,  cap.  13. 

Ou^STltJNCULA  V. 
Quœ  Achiore  auclito  Beiliutiensium  comprecatio  ? 
Describitur  vers.  15,  in  quâ  et  res,  qnam 
precantur  Israélite,  et  modus  quo  precaniur 
animadvertendus.  Res  illa,  verbis  quatuor  ex- 
ponitur.  Primùm  :  In  tuer  e  superbiam  eorum. 
Et  satis  hactenùs  nobis  ante  oculos  versata 
est.  Majore  tamen  vi  et  energià  sonat  Graccum 
ÎStud  xaTi^e  eiri  Taj  Û7rspYi<paveiaî  ^ùtûv,  respice 
in  sjiperbias  eorum.  Neque  enim  una,  sed  varia 
et  multiparlila  eorum  erat  superbia  incogita- 
tionibus,  verbis,  actionibus.  Alterum  :  Respice 
ad  nostram  humilitaiem.  jEquum  profeclô,  ut 
qua;  detestamur  in  aliis,  eorum  nos  contraria 
sectemur.  Graecus  ait,  i\h,aw  -rfv  TaTreîvwuiv 
toù  ■ysvsus  r.'JMi,  miserere  liumilitalia  qeneris  no- 
slrl.  Polest  tamen  haec  humilitas  pro  ipsà  hu- 
miliatione,  afUiclioneetcalamiiale  accipi.  Etsi 
enim  raivewôî  interdùm  luimililale,  quœ  super- 
biae  opposita  virtus  est,  praedituni  significat 
Matlhœi  undecimo,  versu  29,  1  Pétri  5,  haec 
ipsa  tamen  virius  T«iretvs<ppo<rowî  potiùs  vocatur 
Actorum  10,  vers.  19,  Ephes.  4,  vers.  2,  Phi- 
lip. 2,  vers.  5,  Coloss.  3,  vers.  12, 1  Petr.  5. 
Quid  verô  inter  duo  haec  intersit,  verè  scitèque 
D.  Bernardus  epistolà  87  :  c  Humilialio,  in- 
«  quit,  via  est  ad  humilitatem,  sicut  patientia 
«  ad  pacem,  sicut  lectio  ad  scientiam.  Si  vir- 
<  tutem  appetis  humilitatis,  viam  non  réfugias 
t  humiliationis.  Nam  si  non  poteris  humiliari, 
c  non  poteris  ad  humilitatem  provehi.  i  Est 
autem  et  hienotandum,  duplicem  esse  Dei  in 
homines  respectum  :  unus  ad  pœnam  est,  ad 
miserieordjam  et  beneficentiam  aller.  Hier- 
que,  uti  hoc  loco,  ita  et  Psalmo  24.  Prior  qui- 
dem vers.  19  :  Respice  inimicos  meos,  quoniam 
multiplicati  sunt,  et  odio  iniquo  oderunt  me;  po- 
sterior  vers.  16  :  Respice  in  me,  et  miserere 
met,  quia  unicus  et  pauper  sum  ego.  Tertium: 
Faciem  sanctorum  attende.  Sancii  vocantur, 
qui  divins  sanctitatis  quodammodô  participes 
erant,  eique  consequcndae  et  venerandae  ad- 
dicti  ac  destinati  erant.  Taies  Israelitae  omnes 
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primo  quidem  per  circumcisionem ,  deinde  per 
sacra  et  caeremonias  alias.  Taies  maxime  sa- 
cerdotes,  Leviiae  ac  Nazaraei.  Taies  et  ipsi  jani, 
qui  jpjunio  vacabant,  divinaroque  bonilatem 
implorabant.  Nam  Graecus  habet  :  Intuere  in 
faciem  eorum,  qui  tibi  hoc  ipso  die  tanctificali 
sunt,  quasi  jejunio,  precatu  aliisque  supra  po- 
sitis  pietatis  exercilationibus  sanctiflcantur. 
Quemadmodùm  enim  Joelis  1  et  2,  aliquoties 
dicitur  sancti/icari jejimium,  iiaet  homines  je- 
junio sanctiflcantur.  Possent  tamen  nonsancti 
aut  sanctilicali,  sed  sancta  elia m  et  sancii ficata 
intelligi,  cujusmodi  est  templum,  omniaque 
ipsius  vasaet  ornamenla,  ipsa  eiiaui  sacrilîcia, 
primitiae,  decimae,  alia  quaecumque  Deo  con- 
secrala.  Nam  de  bis  pius  religiosusque  Israe- 
liiarum  animus  erat  maxime  sollicitus;  eaque, 
quia  Deo  chara  et  grata,  idcireô  ab  eo  respici 
etdefendi  rogabat.  Quartum  :  Ostende  quoniam 
non  derelinquis  prœsumentes  de  te.  Tota  pul- 
cherrima  haec  particula  è  Graeco  peregrinatur. 
Verbi  porrô  ,  prasumere ,  duplex  hoc  loco 
signiflcantia  observanda,  cinn  in  bonam  ma- 
lainque  partem  eodem  islo  versu  accipiatur. 
Quemadmodùm  enim  Grœcis  irpcXajj.€àvEtv  *pe- 
).rl..;,  prœ  vel  antesumere,  prioreinque  sum- 
piionem  significat,  ita  et  Laiinis  prœsumere, 
idquevelin  sumptione  corporeâ,  ut  cùm  loties 
dicit  Plinius  contra  ebrietatem,  praesumere 
eicutam  lib.  10,  cap.  12,  hb.  25,  cap.  13, 
amygdalas  amaras  lib.  23,  cap.  8,  lophi  fari- 
nam  lib.  1  i,  cap.  22,  lib.  56,  cap.  21,  et  pro- 
priè  adinodùm  nosler  interpres  1  Corinth.il, 
vers.  21  :  Unusquisque  suatn  cœnam  prœsumit  ad 
manducandum ;  vel  in  spirilali  sumpiione,  men- 
tis vidclicet,  voluntatis  actione,  idqne  duplici- 
ter  :  nam  si  id  quod  oportet,  ante  aliaomnia, 
cogiiando  et  volendo  sumimus,  bona  ea  prae- 
sumplio  est,  sicque  Deum  aut  de  Deo,  insigni 
spe  ac  flduciâ,  nostri  isti  praesumunt,  et  infra, 
cap.  9,  vers.  17,  Judith,  ilemque  apud  Be- 
dam  lib.  1  Historiae  Anglorum  cap.  19,  S. 
Gtrmanus,  qui  ut  voracesgrassantesque  llam- 
mas  evaderet  aeger,  ab  aliis  moveri  se,  fidei 
prœsumptione,  non  passus  est.  Si  verô  quod  non 
oportet,  aut  quomodo  non  oportet,  ante  alia 
omnia  sumimus,  viliosa  praesumptio  est,  sic- 
que  Nabuchodonosor,  Holofernes  et  superbi 
omnes  hic  dicunlur  prœsumentes  de  se.  Varia 
verô  praesumptionis  hujus  materia  et  causa 
est,  ut  hisce  Assyriis  potenlia  et  opes;  aliis 
ingenii  dos  quaepiam  aut  ficta  virlulis  opinio, 
ut  cùm  D.  Hieronymus  epist.  27,  de  se  ait, 
non  tlidicisse  Scripturas  à  se  ipso,  id  est,  prce- 
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sumptione.prœceptorepessimo.EcdesmïmlS,   ïr   lùm  penè  in  festis,  praeterquàm  in  Dominicse 


vers.  10  :  Vidi  prœsumptionem  cordis  eorum, 
quoniam  mala  est,  cap.  37,  vers.  2  :  0  prœsum- 
plio  nequissima  !  ubi  Grsecè  &  irsvïipèv  èv9Û(j.yija«, 
ô  pravacogitatiolV.GregorMbroS  Moral,  cap. 
10  :  «  Praesumptores  quique  ,  nisi ,  audaci 
c  mente,  robustos  se  in  Domino  crederent, 
c  nequaquàm  meliorum  facta  vel  dicta,  velut 
«  infirma  indicarent.  »  D.  Bernardus,  lib.  de 
Gradibus  humilit.  grad.  7  :  «  Qui  alios  se  prae- 
i  cellere  putat,  quomodù  non  plus  desequàin 
«  de  aliis  praesumai?  Primus  in  conventibus 
i  residet,  in  consiliis  primus  respondet,  non 
«  vocatus  accedit,  non  missus  se  introinittit, 
i  reordinat  ordinata,  reficit  facta.  Quidquid 
«  ipse  non  fecerit  aut  ordinaverit,  nec  reclè 
c  factuni,  nec  pulchrè  existimat  ordinatum. 
i  Judicat  judicantes,  praejudicat  judicaturis.  » 
Sunt  apud  jureconsultos  et  theologos  prse- 
sumptionum  alia  gênera,  quae  hùc  tamen  jam 
assumere,  non  extra  chorum  :  modum  porro 
coir.precationis  hujus  monstrant  haec  vers.  14  : 
Omnis  populus  cecidit  in  faciem,  adorantes  Do- 
minum,  et  commnni  lamentât ione,  et  (letu,  una- 
nimes preces  suas  Domino  effuderunl,  idque  per 
tolamdiem,  vers.  16,  et  injejunio,  vers.  20. 

Qu^ESTlUNCULA    VI. 

Quid  post  orationem  et  jejunium ,  secutà  nocle  , 
ab  Israetitis  faclum? 

Respondet  versu  21  :  Convocatus  est  omnis 
populus;  et  per  totam  noctem  ,  intra  ecclesiam, 
oraverunt  pet  entes  auxilium  à  Deo  Israël.  E 
quibus  verbis  discendum  nobis ,  primo  quem- 
admodùm  magna  illa  ,  quse  ob  Acbioris  ad- 
venluin  ,  laeia  erat ,  cœna  ,  versu  19  ,  nibil 
Impedieiit  orationis  studium  piamque  pervi- 
gilationem.  At  hodiè  vel  è  conviviis  ad  lectum 
efferri  ,  vel  ad  choreas  saltem ,  comessationes 
et  nugas,  vigilare  soient  nonnulli.  Magna  fuit 
illa  cœna  ,  sicuti  etevangelica  Luc.  14,  versu 
16,  ciborum  praestantià,  ferculorum  numéro, 
convivarum  mullitudine,  convivatorisegregiâ, 
quae  mibicœnarum  semper  caput  videtur,  be- 
nevolenii;'i  hilarique  cbariiate ,  nulla  tamen 
in  eâ  profosio,  lemulentia,  levitas.  Dicebat  in 
epistolà,  quae  de  acceplis  munusculis ,  ad  Eu- 
stocbium  est ,  S.  llieronymus  :  «  lia  tibi  sem- 
i  per  comedendum  est ,  ut  cibum  et  oralio 
«  sequatur  et  lectio.  «  Et  ad  Laetam  de  Insti- 
tuiione  filiae  :  i  Sic  comedat ,  ut  semper  esu- 
i  riat;  ut  statim  post  cibum  possit  légère  et 
i  psallerc.  »  Deinde  vigiliarum  ,  quas  majores 
nostri  freauentiùs  colueruut,  quarumque  so- 


naiivitatis  et  resurrectionis  nocle  nobis  re- 
lentuni  nomen,  illustre  bic  exemplum  est. Per 
totam,  ait,  noctem  orârunt.  Apud  Cbrislianos 
GrœcosvocabunturWvuKTEps'uaEiçxai'Travvux'^'s;, 
ut  ostendit  Eusebius  lib.  6  Histor.  cap.  25  et 
34,  apud  Latinos,  sacra:  vkjiliœ,  aut  pervigHia, 
ut  in  Lactanlio  est  lib.  7,  cap.  19,  convocationes 
etiam  nocturnœ,  in  Terlulliano  lib.  2  ad  uxo- 
rem  cap.  4,  quôd  videlicet  non  privatim  In 
cujusque  domo  ,  sed  quemaduiodùrn  hoc  ipso 
Ioco,  publiée  in  unam  omnes  Ecclesiam  evo- 
carenlur.  Dehortans  ille  feminas  cbrisiianas 
ne  gentilibus  nubant  :  <  Quis  ,  ait  (genlilium 
«  virorum  J,  nocturnis  convocationibus,  si  ita 
<  oportuerit,  à  latere  suo  exinii  libenter  ferei? 
«  Quis  solemnibus  Paschœ  abnociantem  se- 
c  curus  sustinebit  ?  i  Plura  verô  de  iisdem  vi- 
giliis  Bellarminus  lib.  3  de  Cullu  Sanctorum, 
cap.  ultinio  ,  B;ironius  tomo  1  Annalium. 
Chris  lia  ni  tamen  populi  nomine  ,  sunt  in  Ec- 
clesiasticorum  Breviariis  nocturna  officia  ,  in 
canonicorum  collegiis,  in  plurimorum  reli- 
giosorum  ccenobiis  nocturnae  matutinaeque 
preces,  ut  vix  noctis  momentum  sit  ,  imô  ne 
sit  quidem  ,  (juo ,  in  Ecclesiâ  catholicà  divinae 
majeslatis  precatio  non  adhibeatur.  Et  ubi 
paulô  ardentior  pietas,  dùm  pericula  quaedam. 
graviora  ingruunt ,  assiduœ  diu  noctuque,  vel 
quadraginta  borarum,  vel  plurium  etiam  spa- 
tio  ,  fiunl  orationes.  Verùin  et  de  hoc  forte 
iterùm  aliquid  cap.  12  ,  vers.  5.  Tertio  ipse 
precalionis  pervigilalionisque  hujus  locus  non 
praetereaindus.  Quidenim  est  intra  ecclesiam? 
Graecis  éxxoùeIv,  evocare  est ,  et  ideircô  signi- 
ficat  ecclesiâ,  vel  populum  qui  evoealur  ,  vel 
ipsum  in  quem  is  evocatur  locum.  Et  priore 
modo  dicitur  concio  aut  cœlus ,  estque  vel  sa- 
cer  vel  profanus.  Sacer,  ut  Numer.  20,  Deu- 
teron.  23,  Judic.  20,  1  Reg.  17,  5  Reg. 
8,  1  Paralip.  29,  et  2,  cap.  7,  Psalm.  21,  34  , 
67,  88,  1  Machab.  3  et  5,  in  novo  item  Testa- 
mentosaepissimè,utMaUha;i  16, 18;  i  Corinth. 
1,14, 15,  alibi.  Profanus,  ut  Psalm.  25,  Actor. 
19,  vers.  59  et  40.  Est  verô  uterque  iterùm 
duplex.  Unus  status,  aique  ordinarius,  quando, 
secundùm  prsescriptum  ordinem  ,  certis  sta- 
tis([ue  lemporibus  fil,  vocaturque  Acior.  19  , 
versu  36,  I'wojao;  vel  T£Ta-^p.£vn  IxxXiioiti.,  légitima 
concio  ,  non  quôd  -ni  au<rra<ja  tanlunimodô  seu 
turbulenlae  seditiosa'que  concioni  opponatur. 
Aller  extra  ordinem  ,  et  dicitur  trû-ptXriToç  U- 
x).Yi5t'«,  advocuta  et  extraordinaria  concio,  quan- 
do, ob  prxsenlem  aliquaiu  necessitatem ,  ma 
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gnique  momenti  negotium,  advocabunt  extra 
consuetam  temporis  raiionem.  Hic  ecclesia 
pro  loco  sumitur,  uti  déclarât  particula,  intra, 
et  quidem  ita  ut  eum  in  Jocum  ,  extra  ordi- 
nem  ,  convocatio  fieret.  Ideô  enim  additur, 
convocalus  est  omnis  poputus  ouvtxxXiifln  ttS?  o 
S%oç,  vel  iràoa  vi  ix.x.\y<jî<t ,  licet  in  Graeco  non 
sit  iota  haec  particula  ,  et  infra,  cap.  7,  vers. 
18,  locum  itidem  dénotât  ecclesia.  Hujusmodi 
porrù  Judaeorum  diversis  in  locis  ecclesiae  , 
vocabantur  synagogœ  ,  Matthaei  13,  Marc.  13, 
Luc.  i,  et  7,  vers.  5  :  Synagogam  œdificavit 
nobis;  item  7rpo<jEux.al  .  ut  ex  Philone  lib.  de 
Légat,  et  in  Flaccum  apparet,  et  Josepho  loco 
anie  citato  in  Vitâ  suà,  ubi  etiam  ait  :  Congre- 
ganlur  omnes  inpruseucliam.  Sedquid  proseuc/ia? 
subdit  ipse  :  Mdificium,  guod  magnam  hominum 
multiludinem  capere  poterat,  et  à  precibus  ac 
volis,  quae  tùyxl  sunt,  ibique  iiebant,  ductum 
nomen.  Unde  et  colliginiusnon  solùm  contra 
veteres  ecclesiarum  eversores  ,  sed  et  novos  , 
CAPUT  VII. 

1.  Holoferues  autera  altéra  die  prœce- 
pit  exercitibus  suis,  ut  ascenderent  contra 
Bethuliam. 

2.  Erant  autem  pedites  bellatorum  cen- 
tum  viginti  millia,  et  équités  viginti  duo 
raillia(l),  prœter  praeparationes  virorum 
illorum  ,  quos  occupaverat  captivitas,  et 
abducti  fuerant  de  provinciis  et  urbibus 
universae  juventutis. 

3.  Omnes  paraverunt  se  pariter  ad  pu- 
gnam  contra  lilios  Israël,  et  venerunt  per 
ci  epidinem  (2)  montis  usque  ad  apicem 

(1)  Prœter  copias  auxiliares  ,  quae  proficis- 
centi  exercitui  sese  conjunxerant.  Graecus 
Romanae  editionis  :  Peditum  centu.ni  septuaginia 
millia  ,  et  equilum  viginti  duo  millia.  Syrus  : 
Cenlum  septuaginia  duo  millia  peditum,  equitum 
viginti  duo  millia.  Fieri  utique  potest ,  ut  in 
varios  bosce  texlus  numerorura  mendiim  ir- 
repserit.  Exercitus  Holofernis,  Ninivemovens, 
noniiisi  centum  viginti  millia  peditum,  et  equi- 
tum duodecim  millia  numerabat  :  sed  augeri 
potuit  variis  copiis  à  provinciis  regni  Assyriaï 
missis,  praeler  auxiliares,  quas  sufiieiebant  re- 
giones  receniibus  victoriis  superalae.  De  hu- 
jusmodi copiis  exercitui  addilis  nihilin  Graeco; 
quorum  loco  fert  :  Prœter  apparatum  et  viros, 
gui  erant  pedites  in  eis,  mullitudo  plurima  valdè. 
Syrus  :  Prœter  servos  ipsorum,  et  gui  eis  se  ad- 
junxerant,  multi  admodùm,  (Galmet.) 

In  Graeco  ,  iinrewv  XùiâS'e;  S'exaSuc  ,  equitum 
duodecim  millia,  ut  supra,  2,  7. 

Prêter  praeparationes  vihorum  illorum  quos 
occupaverat  captivitas.  In  Graeco  distincte  : 

Xwpiç  Tri;  à7rcax.euïi;  kc/Itmi  àv^pwv  ci  Yiaa*/  -rcsÇ&i sv 
aÙToïî,  prœter  impedimenta  et  pedites  eis  apposilos, 
constructione  nfos  to  or>ii.y.n6[j.twi  ad  rem  signi- 


JUD1TH  960 

templa  reclè  construi,  et  cui  rei  ?  ut  preces 
ibidem  scilicet  fundantur,  diurnae  noctumae- 
que,  cùm  ita  expedit,  Ecclesiaque  pastores  aut 
jubent,  autmonent,  in  obsecralionibus  et  la- 
crymis  conventus  babeantur.  Quasi  faclâ  manu 
oramus ,  inquit  in  Apol.  Tertullianus;  hœcvis 
Deo  grata  est.  Sed  in  Bellarminum  lib.  3  de 
Cultu  Sanctorum  cap.  4,  plurium  cupidus  eat 
lector.  Videntur  lamen  Judœi  et  alia  quae  ad 
commune  bonum  spectarent ,  in  iisdem  pro- 
seuebis  interdùm  egisse  ac  tractasse ,  uti  loco 
citato  indicat  Josepbus  et  Graecus  hoc  loco 
texlus,  dùm  vers.  10  ait ,  captum  Achiorem , 
in  ecclesiam  adductum ,  ibidemquè  à  seniori- 
bus  et  concurrente  omni  multitudine,  et  femi- 
narum  eliam  et  puerorum  ,  spectatum  et  au- 
ditum  fuisse  ,  et  vers.  19  ,  ubi  noster  babet , 
finito  consilio ,  idem  Graecus  ait  :  napéX*Pev 
aùrôv  OÇia;  ïv.  -rf,%  ix.y.\r,aia.$  eîç  oï«v  aÙT&ù,  accepit 
eum  Ozias  in  domum  suam. 

CHAPITRE  VH. 

1.  Le  lendemain,  Holofeme  commanda  à 
ses  troupes  de  marcher  contre  Béthulie. 

2.  Or  il  y  avait  cent  vingt  mille  hommes  de 
pied,  et  vingt-deux  mille  cavaliers,  sans  comp- 
ter ceux  qu'il  avait  pris  dans  sa  marche,  et 
les  jeunes  hommes  qu'il  avait  amenés  des 
provinces  et  des  villes  dont  il  s'était  rendu 
maître. 

3.  Ils  se  disposèrent  tous  à  combattre  les 
enfants  d'Israël ,  et  ils  vinrent  le  long  de  la 
montagne  ,  jusqu'au  sommet  qui  regarde  Do- 

ficatam,  quasi  dixisset,  tûv  oxeuûv.     (Grotius.) 

(2)  Latus  sive  radicem. 

Apicem.  Extremitatem  aliquam,  sive  collem. 
In  Graeco  dicilur  diffusum  fuisse  exercitum 
in  valle. 

Belmv.  In  Graecis  Romanis  est  Belthem  ,  in 
Complutensibus  Belmaim  ,  à  Brocardo  autem 
in  libro  de  Terra  sanctâ  dicilur  Abelina,et 
asseritur  à  Belhulià  milliariouno  disiare. 

Chelmon.  In  Graeco  esi,  wau.wï,  vel  per  al- 
lusionem  vicinae  vocis  chelmon  ,  vel  ob  faba- 
rum,  quae  ibi  crescerent,  multitudinem  ;  faba 
enim  Graecis  xù«|ag;  dicitur.       (Menochius.) 

Belma.  A  Brocardo  vocatur  Abelina;  urbs 
est  ad  radiées  montis  Bethuliae  ,  nonnisi 
leucâ  uni  inde  dissila  ;  à  Dothain  verô  nonnisi 
mediâ  leucâ.  Ibidem  in  vicino  etiam  esi  urbs 
Chelmon,  quae  in  Graeco  vocatur  Cyamon.  His 
in  locis  dicit  Graecus  Assyrios  castramela'os 
fuisse; Latinus,  se  ad  pugnam accinxisse.  L  irun.- 
que  factum.  (Tirinus.) 

Holofemes  secùs  Mediterraneum,  et  per 
crepidinem  monlium  Ephraimiticorum  profe- 
ctus ,  venit  in  regionem  Philistbaeorum  ,  re- 
liclis  ad  laevam  iis  monlibus,  Hierosolymà,  cae- 
terisque  urbibus  Juda.  Cùm  iler  in  ^Ègyptum 
pararct,  opporlunum  esse  non  censuit,  ùt  mo- 
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qui  respicit  super  Dothain,  à  loco  qui  di- 
citur  Belma ,  usque  ad  Chelmon  qui  est 
contra  Esdrelon. 

U.  Filii  autem  Israël,  ut  viderunt  mul- 
titudinem  illorum,  prostraverunt  se  super 
terram  (1),  mittentes  cinerem  super  ca- 
pita  sua  (2),  unanimes  orantes  ut  Deus 
Israël  misericordiam  suam  ostenderet  su- 
per populum  suum. 

5.  Et  assumentes  arma  sua  bellica,  se- 
derunt  per  loca  quae  ad  angusti  itineris 
tramitem  dirigunt  (3)  inter  montosa,  et 
erant  custodientes  ea  totà  die  et  nocte. 

6.  Porrô  Holofernes,  dùm  circuit  per 
gyrum,  reperit  quôd  fons  qui  influebat , 
aquaeductum  (h)  illorum  à  parte  australi 

ram  traheret  in  loco  montibus  impedito.  Re- 
gionem  maritimam  sub  nutu  habebat.  Sola  in 
eo  itinere  urbs  Bethulia  occurrit,  quae  venien- 
tibus  fores  clausit.  Repeti  possunt  è  praece- 
denti  capile  v.  7,  dicta  de  locis  hic  narratis, 
unde  acies  profectionem  suam  instituit.  Grae- 
cus  et  vêtus  Vulgata  ferunt,  agmen  hostium 
sese  explicuisse  in  latum  à  Dotliain  usque  Bel- 
mon,  in  longum  à  Bethulia  usque  Cyamonem, 
è  regione  Esdrelonis.  (Calmet.) 

(l)Graecus  accuratiùs:  Filii  Israël  ut  viderunt 
eorum  multitudinem,  turbati  sunt  valdè,  et  dixit 
unusquisque  ad  proximum  suum  :  Niftic  exsorbe 
bunt  lii  l'aciem  terra:  universœ  (vel  ex  edilione 
Complutensi,  concludenl,  vel  tegent)  ;  et  ne  que 
omnes  montes  excelsi,  neque  valles  ,  ne  que  colles 
sustinebunt  gravitaient  eorum.  (Calmet.) 

(2)  lia  et  cap.  4  dicitur  quôd  sacerdotes  prœ- 
cincti  cilieiis  obtulerunt  sacri/icia  Domino,  et  erat 
cinis  super  capila  eorum.  Et  alibi  frequentissimè 
meminitScriptura  hujuscaeremoniae  seuobser- 
vationis,  quâ  ferè  utebantur  filii  Israël  quo- 
tiescumque  in  magnà  angustià  erant  positi. 
Hujus  autem  cseremoniae  et  observaiionis  ra- 
tio est ,  quôd  per  eam  homini  in  memoriam 
reducatur,  quam  originem  habuerit,  et  quem 
finem  seu  exitum  sit  habiturus  secundùm  cor- 
pus. Nam  de  terra  factus  est,  et  secundumsen- 
tentiam  Domini  ad  Adam,  in  terram  converie- 
tur  ;  unde  ista  caeremonia  magnam  habet  vim 
adexcitandam  in  domine  bumilitatem,  dùm  ei 
ante  oculos  ponitur  vilitas  sua?  conditionis. 
Unde  et  Ecclesia  Chrisli  aptissimè  hanc  caere- 
moniam  in  suum  usum  accommodavit,  eo  tem- 
pore  quo  maxime  intenta  est  ut  filios  suos  ad 
bumilitatem  etpœnitentiam  provocet,  hoc  est, 
initio  quadragesimae  ,  quando  cinis  sacer  cu- 
jusque  fronti ,  vel  vertici  aspergitur  cum  hoc 
elogio  :  Mémento ,  homo,  quia  pulvis  es,  et  in 
pulverem  reverteris.  Unde  et  vocatur  dies  Ci- 
nerum.  (Estius.) 

(3)  Grsecus  et  Syrus  addunt  :  Incenderunt 
ignés  in  turribus.  Ut  scilicet  improvisae  aggres- 
siones  vitarentur,  atque  ut,  eo  dato  signo, 
venisse  hostes  in  regionem  indicarent.  Graecus 
addit  :  Die  secundâ  eduxit  Holofernes  equitalum 
suum,  ad  faciem  (iliorum  Israël  qui  erant  in  Be- 
thulia. (Calmet.) 
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thaïn,  depuis  le  lieu  appelé  Belma ,  jusqu'à 
Chelmon  qui  est  vis-à-vis  Esdrelon. 

4.  Les  Israélites  voyant  cette  multitude,  se 
prosternèrent  en  terre  ;  et  se  couvrant  la 
tète  de  cendres,  ils  prièrent  d'un  même  cœur 
le  Dieu  d'Israël ,  afin  qu'il  lui  plût  de  faire 
éclater  sa  miséricorde  sur  son  peuple. 

5.  Et  prenant  leurs  armes,  ils  se  mirent 
dans  les  lieux  qui  mènent  au  passage  du  che- 
min étroit  entre  les  montagnes,  et  ils  y  fai- 
saient la  garde  pendant  tout  le  jour  et  toute 
la  nuit. 

6.  Holoferne,  parcourant  les  lieux  d'alen- 
tour de  la  montagne,  trouva  que  la  fontaine 
qui  coulait  dans  la  ville,  avait  du  côlé  du  midi 

(4)  Si  accipiatur  hic  stricte  nomen  aquaedu- 
ctûs,  necesse  est,  fontes,  quorum  aquae  dedu- 
cebantur,  editiores  urbe  constituanuis;  neque 
id  incredibile  est,  licet  Bethulia  in  edito  con- 
sideret. 

Neque  in  Graecâ  neque  in  Syriacâ  versione 
legas,  fontes  Belhuliae  méridionales  fuisse  urbi, 
aut  Holofernem  aquaeductum  incidisse.  lllud 
tanlummodô ferunt,  Holofernem,  inventisfon- 
libus,  milites  posuisse  ,  qui  Hebraeos  eorum 
aditu  prohibèrent.  Nihil  pariter  apud  illos  de 
minoribus  fontibus,  ad  crepidinem  mœnium. 
Denique  non  modicè  discrepant  à  Vulgalà  vv. 
6*  7;  8,  9,  10.  Ita  enim  legunt  :  Holofernes 
consideravit  ascensiones  civilatis  eorum,  et  fontes 
aquarum  eorum  aggressus  est,  et  imposnit  eis  ca- 
stra virorum  bellantium,  et  ipse  rediit  ad  popu- 
lum suum.  Et  accedentes  ei  omnes  principes  fi- 
liorum  Esau,  et  omnes  duces  populi  Moab,  et 
duces  maritimœ,  dicebant  :  Audiat  nunc  verbum 
dominas  nosler,  ut  non  fiât  quassatio  in  virtute 
tuâ.  Populus  enim  hic  filiorum  Israël  non  confi- 
dunt  in  lanceis  suis,  sed  in  sublimitatibus  mon- 
tium  suorum,  in  quibus  ipsi  inhabitant.  Non  enim 
est  facile  accéder e  cacuminibus  montium  eorum. 
El  nunc,  domine,  ne  belles  adversùs  cos  ,  sicut 
fit  bellum  praiii,  et  non  cadet  de  populo  tuo  vir 
unus.  Obligeant  pueri  lui  fontem  aquœ,  qui  egre- 
ditur  è  radice  montis ,  quoniam  inde  aquantur 
omnes  habitantes  Belhuliam,  et  perdel  eos  sitis, 
et  dedent  civitatem  suam.  Et  nos,  et  populus 
noster  ascendemus  super  vicina  cacumina  mon- 
tium, et  castrametabimur  in  eis  ad  custodiam, 
ut  non  exeat  è  civitate  vir  unus.  Et  labefient  in 
famé  (et  in  siti)  ipsi  et  uxoreseorum  et  filii  eorum; 
et  priusquàm  veniat  gladius  super  eos,  sternentur 
in  ptateis  habitationis  suœ;  et  rétribues  eis  re- 
tribulioncm  malam ,  pro  eo  qubd  rebellàrunt ,  et 
non  occurrerunt  faciei  tuœin  pace.  Et  placuerunt 
verba  eorum  in  conspectu  Holofernis,  et  ministro- 
rumejus;  et  consliluerunt  facere  sicut  locuti  fue- 
ram.  Et  promoverunt  castra  filiorum  Ammon 
(Syrus,  filiorum  Moab),  et  cum  eis  milita  quin- 
que  peditum  filiorum  A  ssur.  Profecli  castrame- 
tati  sunt  in  valle,  et  prceoccupaverunt  aquas , 
et  fontes  aquarum  filiorum  Israël.  Et  ascenderunt 
filii  Esau  et  filii  Ammon  (et  duodecim  millia 
Assyriorum),  et  castrametati  sunt  in  montana, 
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extra  civitatem  dirigeret  :  et  incidi  prœ- 
cepit  aquœductum  illorum. 

7.  Eraut  lamen  non  longé  à  mûris  fon- 
tes, ex  quibus  furtim  videbantur  haurire 
aquam  (I),  ad  refocillandum  potiùs  quàm 
ad  potandum. 

8.  Sed  filii  Ammon  et  Moab  accesse- 
runt  ad  Holofernem  (2)  ,  dicentes  :  Filii 
Israël  non  in  lanceâ  nec  in  sagittâ  confi- 
dunt,  sed  montes  defendunt  illos ,  et  mu- 
niunt  illos  colles  in  prseoipilio  constituli. 

9.  Ut  ergo  sine  congressione  pngnae 
possis  superare  eos ,  pone  custodes  fon- 
tium,  ut  non  bauriant  aquam  ex  eis,  et  sine 
gladio  interficies  eos  :  vel  certè  fatigali 
tradent  civitatem  suam,  quam  putant  in 
montibus  positam  superari  non  posse  (3). 

contra  Dotliaim,  et  miserunl  exipsis  ad  austrum 
et  ad  orientent  ad  Ecrebel  (Syrus,  Ekarbat) , 
qnae  est  è  regioneC/ws,  quœ  est  super  torreniem 
Mochmur  (Syrus,  torreniem  Peor.)  Et  reliquus 
exercitiis  Assyriorum  castrametati  sunt  in  campo, 
et  operuerunl  omnem  faciem  terrœ.  Et  taberna- 
cula  et  impedimenta  eorum  castrametata  sunt  in 
turbà  nvdtà  ,  et  fuerunl  in  mullitudine  plurimà 
vaLlc.  El  filii  Israël  exclamnveruni  ad  Dominum 
Deum  saura,  quoniam  piisillanimis  facius  est  spi- 
rims  eorum,  quoniamtn  circuiiu  erant  omnes  ini- 
mici  ipwntm,  et  nouerai effut/nim  crnedio  eorum. 
Dillieultas  estabqua  de  situ,  quem  hic  ("net 
exerciius  llolofernis.  Dothain  niinisdistabatà 
Belhulià  ,  sive  consiiiuaiur  in  tribu  Zabulo- 
nis,  sive  in  M  masse.  Jacebat  enim  ad  sepien- 
trioneiii ,  12,000  passibus  à  Sainarià.  Iiaque 
abiiieril  neeesse  est  ampliùs  octo  vel  decein 
leucis  à  Tiberiad&,  aequo  proinde  inlervailo  à 
Bellinlià  in  Zabulone;  ac  triginla  ampliùs  leu- 
cis  à  B^thuliâ  in  tribu  Simeonis.  Credibile  est 
igilur,  Graecos  alterum  pro  aliero  noniine  hic 
posuisse,  sive  lemerè  prorsùs  noinen  Dotliaim 
hic  addiuim  fuisse. 

Ecrebel,  seu  potiùs  Akrabat,  idem  est  facile 
Ascensus  Scorpionis,  in  HebrSfrO  Hukrabim,  unde 
nomen  Acrabaienes,  modicae  regionis  in  Judà 
ad  ineridiern,  in  linibus  Arabise.  In  liane  sen- 
tenliam  ideirco  inclinaniur,  quôd  Akrabat  op- 
posila  conslituatur  Clins,  id  esi,  Arabise;  id 
enim  non  congruit  alteri  Acrabatenae  in  Sa- 
maritide.  Absunt  profectô  utraque  plurimùm 
à  loco  ubi  constitiienda  est  Beliiulia  in  tribu 
Simeonis  ;  sed  proxiina  Arabise  Acrabalene 
magisaberalà  Belhulià,  quae  in  Zabulone  ja- 
enisse  creditur.  Neque  Bethuliae  huic  Zabulo- 
nis  pmpinqua  erat  adeô  Acrabalene  Samarise 
vii  m;i,  ni  ibi  exercitus  consedisse  credatur, 
obsessos  ohservaturus. 

Torrens  Mochmur,  vel  Mechmer,  cum  ignotis 
est  ignotissimus;  nusquàm  enim  ejus  nominis 
locus  occurrit  sive  in  Scripiurà ,  sive  apud 
scriptores.  Syrus  legit  Torreniem  Peor,  facile 
Beor,  seu  poliùs  Bezor,  qui  inique  pluriiniim 
non  distabat  à  loco  ubi  Belhuliam   ponimus. 

(Galmet.) 


un  aqueduc  qui  était  hors  des  murailles  ;  et 
il  commanda  qu'on  coupât  l'aqueduc. 

7.  11  y  avait  néanmoins  des  fontaines  qui 
n'étaient  pas  loin  des  murs  de  la  ville,  où  l'on 
voyait  les  assiégés  aller  puiser  de  l'eau  furti- 
vement, pour  soulager  plutôt  leur  soif  que 
pour  l'apaiser. 

8.  Mais  les  fils  d'Ammon  et  les  fils  de  Moab 
s'approchèrent  d'Holoferne,  disant  :  Les  Israé- 
lites n'espèrent  ni  en  leurs  lances,  ni  en  leurs 
flèches  ;  mais  les  montagnes  les  défendent,  et 
ces  collines  entourées  de  précipices  font  toute 
leur  force. 

9. Afin  donc  quevouspuissiez  les  vaincre  sans 
combat,  mettez  des  gardes  près  des  fontaines, 
pour  les  empêcher  d'y  puiser  de  l'eau ,  et 
vous  les  ferez  périr  sansl'épée  ;  ou,  se  lassant 
de  souffrir  la  soif,  ils  rendront  leur  ville  qu'ils 
croient  imprenable,  parce  qu'elle  est  sur  le 
haut  d'une  montagne. 

(1)  Ex  fonliculis  modicè  scaturiebat  :  quam 
furtim  subindehaustum  veniebant.  Sed  ethas 
scaiebras,  appositis  ubique  cuslodiis,  éripuil 
mox  Holofernes,  v,  10.  Neque  verô  molestius 
quîdquam  obsessis,  aut  ad  deditionem  accele- 
randam  opporlunius  esse  solet  sili  et  aqnae 
penuriâ  :  unde  plurimas  urbes  arcesque  mu- 
nitissimas,  et  viris  aliisque  rébus  omnibus  in- 
struc.tissiuias,  bac  via  dedi  coaclas,  osiendit 
enumeratque  Polybius,  Lurantis  et  Josephus; 
(|iii  addit,  hoc  ipsum,  quôd  ad  mensuram  uqua 
dividiiur,  nt  hic  faclUmà  Beihuliensibus  v.  11: 
Ipsà  penuriâ  videri  molestius;  nain  appetitum 
mugis  provocat ,  quod  liberum  non  est. (Tir i  ri  us.) 

(2)  Graeca  nattent  :  Principes  Idumœi  et  Moa- 
biiici.  Iduinsei  enim  invadenies  Judaeos  finge- 
bantse  esse  âmnionitas,  ut  dixi  c.  5,  v.  9.  Hi 
ergosuaserunilloloferni,  ut  fontes  occuparet, 
iiàque  Judaeos  sili  conficeret. 

Myslicè  :  «  Tune  incidit  diabobis  aquwductnm, 
i  cùm  facit  interrumpere  studia  lit  1er  arum.  Erant 
!  aident  non  longé  à  mûris  fontes  dotjmaia  pliito- 
«  sopliorum  ,  qui  scientiœ  et  honeslatis  aiquod 
<  conférant  solaiium,  ex  quibus  videbantur  haut  ir  6 
t  aquam  ad  refocillandum  poliùs  quàm  ad  potan- 
idum;t  ita  Raban.,  sic  et  S.  August.  in 
psalm.  75,  et  S,  Greg.  in  c.  4  Cant.  Rinsùni 
incidit  diabolus  aquaeductum,  cùm  nos  ab  ora- 
tione  avertit  :  per  oralionem  enim  quasi  cana- 
Iciii  oui  h  is  Dei  gratta  in  nos  inlluii ,  unde  eâ 
succisâ  diabolus  nos  superat  et  capit. 

(Corn,  à  Lap.) 
(3)  S'il  est  vrai,  comme  le  croit  un  inter- 
prète, que  sous  le  nom  d'Ammonites,  les 
îduméens  y  étaient  compris  ,  l'Ecriture  a  eu 
dessein  de  nous  faire  remarquer  dans  cet 
exemple  que  les  faux  frères,  tels  qu'étaient 
ces  Iduméens  à  l'égard  des  Juifs,  sont  plus  à 
craindre  que  des  ennemis  déclarés,  puisque 
ce  conseil  si  pernicieux  fut  donné  aux  Assy- 
riens contre  les  Juifs,  par  ceux-là  mêmes  qui 
auraient  dû,  ainsi  qu'avait  fait  leur  prince,  les 
protéger  comme  leurs  frères,  ou  au  moins 
n'agir  pas  contre  eux. 
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10.  Et  placuerunt  verba  hsec  corara 
Holoferne  et  coram  satellitibus  ejus ,  et 
constiluit  per  gyrum  eentenarios  per  sin- 
gulos  fontes. 

11.  Cùmque  ista  custodia  per  dies  vi- 
ginti  fuisset  explefa  (1),  defecerunt  ci- 
slernœ,  et  collectiones  aquarum,  omnibus 
habitautibusBethuliam  ,  ita  ut  non  esset 
intra  civitatem  unde  satiarentur  vel  unà 
die,  quoniam  ad  mensuram  dabatur  po- 
pulis  aqua  quolidie. 

12.  Tune  ad  Oziam  congregati  (2)  om- 
nes  viri  feminaeque,  juvenes  et  parvuli, 
omnes  simul  uoâ  voce 

13.  Dixerunt:  Judicet  Deus  inter  nos 
et  te,  quoniam  fecisti  in  nos  mala ,  nolens 

Ils  sont  en  cela  les  vraies  images  des  héré- 
tiques, qui  se  déclarent  contre  l'Église  d'une 
manière  d'autant  plus  odieuse  et  criminelle, 
qu'étant  devenus  par  le  b  tpiêine  les  frères  de 
ses  enfants,  ils  ne  craignent  pas  de  leur  cou- 
per, autant  qu'ils  le  peuvent ,  les  eaux  pures 
et  salutaires  de  la  vérité.  Et  ils  peuvent  bien 
encore  nous  représenter  les  mauvais  Chré- 
tiens, qui,  par  l'exemple  de  leur  vie  toute  dé- 
réglée, semblent  vouloir  dérober  à  leurs  frères 
l'eau  viviliante  de  celte  fontaine  évangélique 
qui  s'élève  jusqu'à  la  vie  éternelle  ;  ou  même 
les  méchants  pasteurs  qui  coupent  les  eaux  au 
peuple  de  Dieu,  lorsqu'au  lieu  de  les  arroser 
sans  cesse  par  l'exemple  de  leur  piété  et  par 
les  eaux  vives  de  la  vérité,  ils  sont  au  contraire 
pour  les  fidèles  comme  ces  nuées  stériles  dont 
parle  un  Apôtre,  qui  ne  donnent  jamais  d'eau  : 
JSubes  sine  aqtiâ. 

Le  démon  ligure  par  Holoferne  se  sert  ainsi 
et  de  sa  propre  malice  ,  et  de  celle  des  faux 
frères  qui  sont  dans  l'Eglise,  pour  couper  les 
eaux  de  la  fontaine  principale,  qui  est  celle 
de  l'Ecriture  ,  conduites  jusqu'à  nous  par  un 
aqueduc ,  qui  est  celui  de  la  tradition  ecclé- 
siastique. Et  nous  voyons  ,  en  elïtit,  que  les 
hérétiques  de  ces  derniers  temps  se  sont  atta- 
chés principalement  à  vouloir  ôter  à  l'Eglise 
ce  grand  aqueduc,  par  lequel  elle  a  toujours 
conservé,  et  conservera  jusqu'à  la  lin  les  eaux 
pures  de  la  vérité.  El  lorsqu'il  lui  reste  quel- 
ques petites  fontaines,  où  ces  enfants  pour- 
raient soulager  un  peu  leur  soif,  ils  veulent 
s'en  rendre  les  maîtres,  s'eil'orçanl  sans  cesse 
de  lui  oter  ions  les  moyens  qui  peuvent  servir 
en  quelque  façon  que  ce  soit  à  désaltérer  la 
soi!  qu'ont  les  vrais  lidèles  pour  la  justice  et  la 
picic.  C'est  ce  qu'on  a  pu  remarquer  du  temps 
des  Ariens  ,  qui,  après  avoir  coupé  le  grand 
aqueduc  de  la  tradition,  lorsqu'ils  rejetaient 
tous  les  saints  Pères,  se  rendirent  encore 
maîtres  de  ceux  qui  avaient  élé  établis  comme 
les  fontaines  de  Jacob,  et  les  empêchaient  en 
mille  manières  et  par  toutes  sortes  de  violen- 
ces de  répandre  sur  les  autres  les  eaux  qu'ils 
étaient  obligés  de  leur  donner. 

Saint  Augustin  parlant  des  fontaines  et  des 
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10.  Ce  conseil  plut  à  Holoferne  et  à  ses 
officiers;  et  il  plaça  des  centeniers  près  de 
chaque  fontaine,  tout  à  l'entour. 

11.  Cette  garde  ayant  été  faite  pendant  vingt 
jours,  toutes  les  citernes  et  les  réservoirs 
d'eau  qui  étaient  dans  la  ville  de  Bélhulie 
furent  mis  à  sec  ;  et  il  ne  restait  pas  dans 
toute  la  ville  de  quoi  donner  à  boire  un  seul 
jour  aux  habitants;  car  on  distribuait  chaque 
jour  au  peuple  l'eau  par  mesure. 

12.  Alors  les  hommes,  les  femmes,  les  jeu- 
nes gens  et  les  petits  enfants,  vinrent  en  foule 
trouver  Ozias,  et  lui  dirent  tout  d'une  voix  : 

15.  Que  Dieu  soit  juge  entre  vous  et  nous; 
car  vous  nous  avez  attiré  ces  maux,  n'ayant 
pas  voulu  parler  de  paix  avec  les  Assyriens; 

torrents  que  Dieu  fit  sortir  de  la  dureté  de  la 
pierre  ,  dit  que  ces  fontaines  figuraient  les 
eaux  divines  de  la  sagesse  et  de  la  foi,  qui 
devaient  servir  à  arroser  les  nations,  et  les 
convertir  à  Jésus-Christ,  parce  que  la  parole 
de  Dieu  est  une  fontaine  dont  l'eau  rejaillit 
jusqu'à  la  vie  éternelle.  Ce  sont  ces  eaux,  si 
nécessaires  à  notre  âme  pour  la  soulenir  dans 
la  sécheresse  de  l'exil  de  cette  vie,  dont  nous 
devons  demander  instamment  à  Dieu  qu'il  ne 
permette  jamais  que  nous  soyons  privés  par  la 
malice  de  notre  ennemi.  (Sacy.) 

(1)  Graecus  longé  discrepat  à  Yulgalâ  :  Et 
manserunt  in  circuitu  eorum  omnia  castra  As- 
sur,  pedites,  et  currus,  et  équités  eorum  diebus 
triginta  quatuor.  Et  defeceruut  omnibus  habitan- 
t'tbus  Betlmliam  omnia  receplarula  sua  aquarum, 
et  cislemœ  evacuabantur,  et  non  habebant  bibere 
ad  saiielalem  aquam  diem  unum,  quoniam  in 
mensurà  dabanl  eis  bibere.  El  consternati  sunl 
infantes  eorum,  et  mulieres  eorum,  et  juvenes  de- 
feceruut prœsili,  et  cadebantin  plateis  civitalis, 
et  in  transilibus  portarum,  et  non  erat  robur  ul- 
tra in  eis.  Apud  Syrum  obsidio  ad  duos  men- 
ses  et  dies  quatuor  prorogalur  :  breviorem 
indicat  Vulgata.  (Calmet.) 

(2)  Siti  confecli, postulantes  magnisvocibus, 
ut  lieihuliam  Ilolofeini  dederel.  Nihil  eniin 
atrociùs  obsessis  accidil ,  quàm  silis;  longé 
eniin  ar.riùs  cruciat  sitis,  quàm  lames;  unde 
duces  urbeinquampiamobsidcines,  solen  ta  ver- 
tere  aquas  ,  ut  cives  siii  ennuciant ,  itàque  ad 
deditionem  cogant,  juxta  illud  :  Adbœsit  lingua 
lactenlis  ad  palaium  ejus  in  siti,  Thren.  <i.  Nota 
est  Lysimaelii  régis  Macedonnm  hisioria  ,  qui 
cumin  Thracià  aquœpenuriâ  siiiquolahnraret, 
se  cuni  eastris  Iradidit  hosii,  sed  hauslâ  aquà, 
exclamavil  :  0  dii  !  quàm  parvee  voCuptatit 
causa  me  ex  rege  servum  effeci  !  Idem  dieant 
cupidi,  qui  pro  pnnrto  voluplalis  se  mancipia 
elliciunt  infernalis  Holofernis,  hoc  est,  dia- 
boli,  qui  eos  in  gehennâ,  siti  conliclei  ,  ut 
clament  eum  divile  epnlnne  :  Pater  Abrabam, 
miserere  met,  et  mitre  Lazarum  ,  ut  intinqat 
extremum  diqili  sui  in  aquam  ,  et  refrigeret  Un- 
guam  meam  ,  quia  crucior  iirhàc  jlummà.  Lucae 
16.  (Corn,  à  Lap.) 
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loqui  pacificè  cum  Assyriis,  et  propter  hoc 
vendidit  nos  Deus  in  manibus  eorum  (1), 

14.  Et  ideônon  est  qui  adjuvet,  cùm 
prosternamur  ante  oculos  eorum  in  siti  et 
perditione  magnâ. 

15.  Et  nunc  congregate  uni  versos  qui 
in  civitate  sunt,  ut  spontè  tradamus 
nos  (2)  omnes  populo  Holofernis. 

16.  Melius  est  enim  ut  captivi  benedi- 
camus  Dominum  viventes,  quàm  moria- 
mur,  et  simus  opprobrium  omni  carni , 
cùm  viderimus  uxores  nostras  et  infantes 
nostros  mori  ante  oculos  nostros. 

17.  Contestamur  hodiè  cœlum  et  ter- 
ram  (3),  et  Deum  patrum  nostrorum,  qui 
ulciscitur  nos  secundùm  peccata  noslra, 
ut  jam  tradatiscivitatem  in  manu  militiae 
Holofernis,  et  sit  finis  nosler  brevis  in  ore 
gladii,  qui  longior  efficitur  in  ariditate 
sitis. 

18.  Et  cùm  ha?c  dixissent,  factus  est 
fletus  et  ululatus  magnus  in  ecclesià  (4) 

(1)  Graecus  et  Syrus  :  Et  nunc  non  est  adjutor 
noster  ;  sed  vendidit  nos  Deus  in  manus  eorum, 
jamjaiu  casuri  suinus  in  eorum  manus  ,  ceu 
misera  mancipia  ,  ad  caplivitaiem  durissimam 
redacta.  (Calmet.) 

(~2)  UTSPONTETiuDAMUSNOS.Gracuset  Syrus: 
Et  nunc  invocate  eos  ,  et  date  civitatem  in  di- 
reptionem  populo  Holofernis.        (Calmet.) 

(3)  Longé  aliter  Graecus  :  Contestamur  in  vos 
cœlum  et  terrain,  et  Deum  nostrum,  et  Dominum 
patrum  nostrorum  ,  qui  ulciscitur  nos  secundùm 
peccata  nostra  et  secundùm  peccata  patrum  no- 
strorum, ut  non  facial  juxtaverba  hœc  in  die  lio- 
diernâ,  idesl,  ne  pereamus,  neque  coram  ca- 
denies  uxores  liberosque  intueamur. (Calmet.) 

In  eo  quod  contestantur  cœlum  et  terram  , 
est  qusedam  prosopopœia.  Quo  modo  Moyses 
in  cantico  dicit  Dent.  23  :  Audite,  cœli ,  quœ 
loquor,  audiat  terra  verba  oris  mei  ;  et  Josue  ad 
popiilmn  cap.  ull.  En  lapis  iste  erit  vobisin  tes- 
timonium ,  quod  audierit  omnia  verba  ,  etc. 
Sensus  est  :  Declaramus  vobis  necessitatem 
nostram  et  periculum  in  quo  versamur,  et 
petimus  ut  civitatem  tradatis  in  manum  Holo- 
fernis; idque  facimus  in  praesenliâ  cœli  et 
terrae,  et  in  praesentiâ  Dei  patrum  nostrorum, 
ut  nisi  faciatis  quod  petimus,  testes  nobis  sint 
adversùm  vos  ,  hujus  nostrae  querelae  et  peti- 
tionis.  (Estius.) 

(4)  hl  est,  in  synagogâ,  quai  in  singulisur- 
bibus  œquè  orationis  ac  concionis  locus  erat. 
Etalio  nomine  proseucba  vocabatur,  deducto 
à  precibus  et  votis  quae  inibi  fiebant ,  et  euchœ 
dicuntur;  Josepbus  dicit,  œdi/icium  fuisse, 
quod  maximum  hominum  mullitudinem  capere 
possel.  Caeterùm  ex  boc  populi  ad  synagogam 
accursu ,  ex  humillimis  precibus  ibi  profusis , 
ex  fletu,  et  opis  divins  tam  serià  imploratione, 
patet ,  industrià  et  suadelà  principis  Oziae  se-   •* 
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et  c'est  pour  cela  que  Dieu  nous  a  livrés  en- 
tre leurs  mains  (1). 

14.  Ainsi  nous  demeurons  sans  secours,  et 
la  soif  nous  fait  périr  malbeureusement  de- 
vant leurs  yeux. 

15.  C'est  pourquoi  assemblez  maintenant 
tous  ceux  qui  sont  dans  la  ville,  afin  que  nous 
nous  rendions  tous  volontairement  au  peuple 
d'Holoferne; 

16.  Car  il  vaut  mieux  qu'étant  captifs  nous 
vivions  au  moins,  et  bénissions  le  Seigneur, 
que  de  mourir,  et  être  en  opprobre  à  tous  les 
hommes,  envoyant  nos  femmes  et  nos  en- 
fants périr  ainsi  devant  nos  yeux. 

17.  Nous  vous  conjurons  aujourd'hui  devant 
le  ciel  et  la  terre,  et  devant  le  Dieu  de  nos 
pères,  qui  se  venge  de  nous  selon  la  grandeur 
de  nos  péchés,  de  livrer  incessamment  la  ville 
entre  les  mains  d'Holoferne,  et  de  nous  faire 
trouver  une  mort  prompte  par  l'épée,  au  lieu 
de  cette  mort  lente  que  la  soif  qui  nous  brûle 
nous  l'ait  souffrir. 

18.  Après  qu'ils  eurent  parlé  de  la  sorte,  il 
se  fit  de  grands  cris  et  de  grandes  lamenta- 

datum  fuisse  priorem  populi  lumul uiin ,  et 
jam  animœquiores  factos  omnes  non  ampliùs 
ursisse  deditionem  sed  à  divinâ  manu  subsi- 
dium  praeslolari  decrevisse.  Etverôquàm  triste 
negotiumiuissetluinBethulia3,tumJudaeseuni- 
versœ,  si  primo  populi  furori  et  ardentissimae 
siti  princeps  cessisset,  deditionemque  fecissel  ! 
in  quantas  se  conjecissentisti  cives  aerumnas! 
quàm  insigni  viciorià  ettriumpho  se  spolias- 
sent! Caveamus  et  nos,  exigua;  voluptatis  ap- 
petentià  ,  cœlestis  regni  haereditate  privari,  et 
tartareo  Holoferni  mancipia  fieri.  (lirions.) 

(1)  La  conduite  de  ce  peuple  nous  repré- 
sente une  image  de  ce  qui  se  passe  tous  les 
jours  dans  l'Eglise.  La  vue  des  forces  si  re- 
doutables d'Holoferne  avait  convaincu  les  ha- 
bitants de  Béihulie  qu'ils  n'avaient  rien  à  es- 
pérer que  du  côté  du  Seigneur.  C'est  pour- 
quoi ils  s'étaient  beaucoup  humiliés,  ils  avaient 
jeûné,  prié  et  veillé  pour  se  rendre  dignes  du 
secours  de  Dieu.  Mais  lorsqu'ils  commencent 
à  sentir  la  soif,  ils  s'abandonnent  au  mur- 
mure et  ils  accusent  leur  chef  d'avoir  attiré  ces 
maux  sur  eux.  On  voit  en  cela  le  vrai  caractère 
de  l'esprit  des  Israélites,  qui  étaient  toujours 
disposes  à  murmurer  contre  ceux  qui  les  con- 
duisaient, et  qui  après  avoir  été  délivrés  de  la 
servitude  de  Pharaon  par  tant  de  prodiges  que 
Dieu  avait  faits  en  leur  faveur,  se  plaignaient 
dans  les  moindres  occasions  que  Moïse  ne  les 
avait  fait  sortir  d'Egypte  que  pour  les  faire 
périr  dans  le  désert. 

Mais  c'est  là  encore  présentement  le  vrai 
caractère  d'un  grand  nombre  de  Chrétiens  , 
qui  s'humilient,  qui  jeûnent,  et  qui  prient  à 
l'exemple  de  ces  habitants  de  Béihulie  ,  lors- 
qu'ils se  trouvent  épouvantés  par  la  vue  des 
grands  périls  qui  les  environnent  et  des  en- 
nemis qu'ils  ont  à  combattre  ,  mais  qui  s'abat- 
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ab  omnibus,  et  per  mulfashorasunà  voce 
clamaverunt  ad  Deum  ,  dicentes  : 

19.  Peccavimus  cum  patribus  nostris, 
injuste  egimus,  iniquilatem  fecimus. 

20.  Tu ,  quia  pius  es,  miserere  nostrî, 
aut  in  tuo  flagello  vindica  iniquitates  no- 
stras  (i);  et  noli  tradere  confitentes  te , 
populo  qui  ignorât  te , 

21 .  Ut  non  dicant  inter  gentes  :  Ubi 
est  Deus  eorum  (2)  ? 


tent  et  perdent  courage  dans  les  premières 
tentations  et  dans  les  moindres  maux  qui  leur 
arrivent.  On  s'abandonne  aisément  à  Dieu  , 
et  on  se  soumet  de  bon  cœur  à  sa  puissance  , 
lorsque  l'on  n'est  attaqué  qu'au  debors,  comme 
le  démon  osa  le  lui  dire  autrefois  en  parlant 
de  Job;  maison  se  porte  aisément  à  murmurer 
contre  Dieu  lorsque  l'on  se  sent  frappé  dans 
sa  chair.  Et  l'on  ne  considère  pas  alors  assez 
que  s'il  nous  promet  son  assistance,  il  veut 
nous  en  rendre  dignes  en  nous  éprouvant  au- 
paravant, et  en  nous  faisant  souffrir  quelque 
chose  qui  nous  fasse  mériter  d'autant  plus  la 
grâce  de  son  secours  ,  que  notre  patience  et 
notre  foi  auront  soutenu  cette  épreuve  avec 
fermeté.  (Sacy.) 

(l)ldest,  flagella  nos  quantum  tibi  pla- 
cuerit,  dùm  tamen  non  tradamur  in  manus 
infidelium.  Et  simili  modo  David  praeelegit  à 
Deo  flagellari  quàm  ab  boni  i  ni  bus,  2  Heg.  ult. 
Istud  ullimô  dictum  ,  videlur  processisse  à 
sacerdotihus  ,  et  ab  aliquibus  justis,  magis  ti- 
mentibus  de  destructionedivini  cullûs,  quàm 
depropriis  corporibus.  (Lyranus.) 

Nota  pium  dictum  illius  populi.  Nani,  etsi 
non  satis  conlidere  videantur  de  superno 
auxilio,  (amen  piè  postulant,  ut  potiùs  à 
Deo  flagellentur,  sive  per  pestem,  siveper  fa- 
meni,  quàm  ut  tradantur  in  manus  hominum 
infidelium ,  ulpote  quôd  per  eos  non  solùm 
ipsi  necarentur,  sed  etiam  cultus  Dei  extcr- 
minaretur.  Eodem  modo  et  David,  optione 
sibi  trium  proposità,  pestem  elegit  potiùs 
quàm  tradi  bostibus  ,  adjiciens  bœc  verba  2 
Regum  ult.  :  Melius  enim  est  incidere  in  manus 
Dei  quàm  in  manus  hominum ,  quia  multœ  mise- 
rationes  ejussunt.  Sic  et  populus  iste  quoque 
misericordiam  consecutus  est.       (Estius.) 

Aut  in  tuo  flagello,  etc.  Sententia  est,  si 

tuo  flagello  vindicare  paras  peccata  nostra  , 

divinam  correplionem  bbenter  admittimus  , 

hoc  oramus  ne  tradas  nos  in  inlidelium  manus. 

(Menocbius.). 

(2)  On  demande  comment  ce  peuple  ,  qui 
venait  de  murmurer  contre  Ozias  et  l'ac- 
cuser de  tout  le  mal  qu'ils  souffraient,  et  qui 
avait  pris  à  témoin  le  ciel  et  la  terre,  et  Dieu 
même,  de  la  volonté  qu'ils  avaient  que  Iîéthulie 
fût  remise  entre  les  mains  d'Holoferne  ,  s'a- 
dnsse  aussitôt  après  au  même  Dieu  pour  le 
conjurer  avec  cris  et  avec  larmes  de  ne  pas 
livrer  ceux  qui  te  louaient  à  des  gens  qui  ne  le  con- 
naissaient vas.  S'ils  croyaient  'qu'il  vali'U  mieux, 

s.  s.   xii, 
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tions  dans  toute  l'assemblée  ;  et  pendant  plu- 
sieurs heures  ils  crièrent  tout  d'une  voix  à 
Dieu  en  disant  : 

19.  Nous  avons  pécbé  avec  nos  pères  ;  nous 
avons  agi  injustement;  nous  avons  commis 
l'iniquité. 

20.  Ayez  pitié  de  nous,  parce  que  vous  êtes 
bon;  ou  vengez  nos  crimes,  en  nous  châtiant 
vous-même,  et  n'abandonnez  pas  ceux  qui 
vous  confessent  à  un  peuple  qui  ne  vous 
connaît  point  ; 

21.  Afin  qu'on  ne  dise  pas  parmi  les  nations  : 
Où  est  leur  Dieu  ? 

comme  ils  viennent  de  le  dire,  qu'étant  captijs 
ils  eussent  au  moins  la  vie  sauve,  comment  di- 
sent-ils maintenantà  Dieu  qu'il  venge  lui-même 
leurs  crimes,  plutôt  que  de  tes  livrer  à  une  nation 
infidèle  ?  El  comment  les  mêmes  personnes 
qui  avaient  dit  à  Ozias  qu'il  était  meilleur  pour 
eux  de  vivre  dans  la  captivité,  que  de  mourir  par 
la  soif,  peuvent-ils  prendre  Dieu  à  témoin 
qu'ils  désirent  de  trouver  une  mort  prompte  par 
t'épée  d'Holoferne,  au  lieu  de  ta  longue  mort 
qu'une  soif  bridante  leur  faisait  souffrir? 

Il  paraît  sans  doute  une  grande  contradic- 
tion dans  tous  ces  discours.  Mais  l'état  même 
de  frayeur  et  de  souffrance  où  ils  se  trouvaient, 
sert  à  faire  concevoir  plus  aisément  la  cause' 
de  ces  contrariétés  apparentes.  Tantôt  la  soif 
qu'ils  souffraient  déjà,  et  celle  qu'ils  appré- 
hendaient encore  plus  pour  la  suite,  leur  fai- 
sait dire  qu'ils  aimaient  mieux  vivre  captifs 
au  milieu  des  Assyriens  ,  que  de  mourir  ainsi 
assiégés  et  renfermés  dans  leur  ville.  Tantôt 
en  considérant  la  cruauté  d'Holoferne  ,  qui 
pourrait  bien  ne  leur  pas  donner  la  vie  après 
qu'ils  avaient  osé  résister  à  sa  puissance  ,  ils 
disaient,  dans  une  espèce  de  désespoir,  qu'il 
leur  serait  même  plus  avantageux  de  finir  leur 
vie  par  une  mort  prompte  que  de  la  traîner 
long-temps  en  mourant  tous  les  jours  de  soif. 
Et  tantôt  enfin  revenant  un  peu  à  eux-mêmes 
et  considérant  quel  opprobre  ce  serait  pour 
eux  de  tomber  entre  les  mains  de  leurs  enne- 
mis, ils  se  retournaient  vers  Dieu,  et  lui  di- 
saient en  pleurant  et  en  jetant  de  grands  cris 
qu'ils  le  conjuraient  par  son  infinie  bonté  de 
vouloir  leur  faire  miséricorde  et  leur  par- 
donner tous  les  péchés  dont  ils  se  sentaient 
coupables.  Puis  ils   ajoutaient  que  s'il  était 
résolu  de  les  punir,  il  le  fit  en  les  châtiant  lui- 
même  ,  et  en  ne  les  livrant  pas  à  leurs  enne- 
mis. Et  pour  le  toucher  plus  fortement,  ils 
usent  d'une  sainte  adresse,  en  lui  faisant  voir 
que  la  gloire  du  Dieu  d'Israël  était  même  in- 
téressée à  ne  pas  livrer  un  peuple  qui  le  con- 
naissait et  qui  le  louait  à  des  nations  barbares 
privées  de  sa  connaissance,  qui  se  porteraient 
à  lui  insulter  insolemment, commes'il  n'avait 
pas  eu  le  pouvoir  de  défendre  son  propre  peu- 
ple contre  leur  fureur. 

Ces  Israélites  étaient  encore  en  ce  point  la 
figure  des  Chrétiens,  dont  plusieurs,  lorsqu'ils 
se  trouvent  dans  la  même  conjoncture  de  quel- 
que grande  tentation  ,  où  le  démon  les  serre 
de  près  et  leur  enlève  en  quelque  façon  tous 
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22.  Et  quand  lassés  à  force  de  crier  et  de 
pleurer,  ils  se  turent, 

23.  Ozias  se  levant,  ayant  le  visage  bai- 
gné de  larmes,  dit  :  Ayez  bon  courage,  mes 
frères;  et  attendons  encore  pendant  cinq 
jours  la  miséricorde  du  Seigneur. 

24.  Peut-être  qu'il  apaisera  sa  colère  et  qu'il 
glorifiera  son  nom. 

25.  Si  ces  cinq  jours  étant  passés,  il  ne 
nous  vient  pas  de  secours,  nous  ferons  ce  que 
vous  avez  proposé. 

fatigués,  comme  dit  l'Ecriture,  à  force  décrier 
et  de  pleurer,  se  furent  tus,  il  se  leva  pour  les 
encourager  et  les  exhorter  à  attendre  encore 
pendant  cinq  jours  la  miséricorde  du  Sei- 
gneur. 

On   ne  voit  pas  bien  pourquoi  il  bornait 
ainsi  ce  temps  précisément  à  cinq  jours  ,  et 
s'il  avait  lieu  d'espérer  que  le  roi  et  le  grand- 
prèue  lui  procureraient  quelque  secours  dans 
cet  entre-temps.  Mais  ce  qui  parait  le  plus 
vraisemblable ,  c'est  que   Dieu   même  le  fit 
parler  de  la  sorte  sans  qu'il  le  sût ,  ayant  ré- 
solu effectivement  de  secourir  Béthuïie  dans 
les  cinq  jours  qu'il  marqua ,  par  un  prodige 
aussi  surprenant  que   fut  celui  de  la  mort 
même  d'Holoferne,  dont  nous  parlerons  bien- 
tôt. Il  est  vrai   qu'Ozias  faisait   une  faute , 
comme  Judith  le  lui  reprocha  ensuite,  parce 
que  ne  connaissant  point  le  dessein  de  Dieu  , 
et  s'affaiblissant   en  quelque   sorte  avec  le 
peuple,  il  entreprenait  de  borner  le  temps  de 
la  miséricorde  du  Seigneur.  Mais  cela  n'em- 
pêche point  que  Dieu  même  n'ait  pu  marquer 
par  ses  paroles  ce  qu'il  avait  résolu  de  faire , 
puisqu'on  vit  longtemps  depuis  que  le  çrand- 
prêireCaïphe,  quoiqu'il  fût  très-éloigné  de  la 
disposition  d'Ozias,  et  qu'il  eût  une  intention 
mauvaise  en    disant    qu'il  était  avantageux 
qu'un  seul  homme,  souffrit  la  mort  pour  tout  le 
peuple ,   ne  laissa  pas   en  cela  même ,   selon 
l'Ecriture .  de  servir  d'orgnie  au  Saint-Esprit, 
et  de  prédire,  sans  qu'il  le  sût ,  le  mystère 
tout  divin   de  la  mort  que  devait  souffrir  le 
fils  de  Dieu  pour  le  salut  de  tous  les  peuples. 

(Sacy.) 
(3)  Id  est,  juxta  id  quod  posiulàstis. 

(Menochius.) 

TRANSLATIO  EX  GILECO. 
1.  Postridiè  autem  annuntiavit  Olophernes  universo  exercitui  suo ,  etomni  populo  suo,  qui 
vénérant  in  auxilium  ipsius,  movere  castra  super  Beiylua,  et  ascensiones  montanae  praeoccupare, 
et  facere  bellum  adversùs  filios  Israël.  —  2.  Et  movit  castra  in  die  illâ  omnis  vir  poiens  eorum  ; 

—  etvirtuseorum,  virorum  bellatorum,  millia  virorum  pedilum  centum  septuaginta,  etequitum 
millia  duodecim,  praeter  apparatum  ,  et  viros,  qui  erant  pedites  in  eis,  multiludo  plurima  valdè. 

—  3.  Et  castrametati  sunt  in  valle  prope  Betylua  super  fontem  :  et  extenderunt  in  latitudinem 
super  Dothaim,  et  usque  Belthem,  et  in  longitudinem  à  Belyluâ  usque  ad  Cyamonem  ,  quae  est 
contra  Esdrelom.  —  4.  Filii  autem  Israël,  ut  viderunt  eorum  multilndin.  ni ,  turbati  sunt  valdè  : 
et  dixit  unusquisque  ad  proximum  suum  :  Nunc  exsorbebunt  hi  faciem  lerrae  universae  :  et  neqne 
montes  exoelsi ,  mque  valles,  nequc  colles  sustinebunt  gravitalem  eorum.  —  5.  E-  assumentes 
unusquisque  vasa  bellica  sua  et  accendentespyras,  super  turres  suasmanebantcustodtentes  totarn 
noctem  illam.  —  6.  Die  autem  secundà  eduxit  Olophernes  universum  equitatum  suum  ad  faciem 
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22.  Et  cùm  Patigati  bis  clamoribus ,  et 
his  fletibus  lassati  siluissent  (1), 

23.  Exsurgens  Ozias  infususlacrymis(2), 
dixit  :  iEquo  animo  estote,  fratres,  el  lios 
quinqiie  dies  exspectenius  à  Domino  mi- 
sericordiam. 

24.  Forsitan  enim  indignationem  suam 
abscindet,  et  dabit  gloriam  nomini  suo. 

25.  Si  autem  transactis  quinque  diebus, 
non  venerit  adjutoiïum,  faciemus  haec 
verba,  quee  locuti  estis  (3). 

les  soutiens  qui  leur  restaient,  éprouvent  mille 
niouvemenisdifféienis  au  fond  de  leurs  cœurs, 
qui  tantôt  les  portent  du  côté  de  leur  ennemi, 
et  tantôt  du  côté  de  Dieu,  auquel  néanmoins 
ils  reconnaissent  enfin  qu'il  leur  est  plus 
avantageux  de  s'abandonner  entièrement , 
afin  qu'il  prenne  lui-même  le  soin  de  les  châ- 
tier de  leurs  péchés.  La  meilleure  disposition 
où  puissent  être  ces  âmes  ainsi  attaquées  et 
troublées  par  les  tentations  de  leur  ennemi , 
est  de  représenter  souvent  à  Dieu ,  en  suivant 
l'exemple  de  ces  Juifs,  que  sa  gloire  est  in- 
téressée dans  la  défense  de  ceux  qui  le  recon- 
naissent pour  leur  Seigneur,  qui  le  louent  et 
qui  l'adorent.  Car  rien,  en  effet,  ne  doit 
plus  toucher  un  cœur  qui  est  pénétré  vive- 
ment de  l'amour  de  Dieu ,  que  la  vue  de  cette 
insulte  avec  laquelle  ses  ennemis  ,  osant  at- 
tribuer leurs  victoires  à  leur  propre  bras  ,  de- 
mandent insolemment  :  où  est  maintenant  leur 
Dieu  ?  (Sacy.) 

(1)  Hic  ultime  ponilur  indiscreta  conventio 
ducis,  qui  promisit  civitatem  reddere  ,  nisi 
in  Ira  quinque  dies  veniret  eis  auxilium.  Scien- 
dum  tameh  ,  quôd  licet  iste  Ozias  benefecerit 
differendo  traditionein  civitalis,  etinducendo 
ad  expectationem  divin»  misericordia?,  tamen 
praefigendo  terminum  quinque  dierum  ,  malè 
l'ecit,propterquodde  hocreprehenditur  cap. 
seq.,  utvidebilur.  (Lyranus.) 

(2)  Il  y  a  bien  de  l'apparence  qu'Ozias,  ayant 
vu  cette  grande  émotion  de  tout  le  peuple  , 
eut  recours  à  Dieu  ,  qu'il  pleura  et  cria  pros- 
terné en  sa  présence,  pour  le  conjurer  d'avoir 
piiié  de  son  peuple,  et  de  ne  permettre  pas 
qu'il  lut  livré  aux  Assyriens.  Lors  donc  que 
tout  ce  tumulte  fut  apaisé ,  et  que  ces  peuples 
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filiorum  Israël ,  qui  erant  in  Belyluâ,  —et  consideravit  ascensiones  civitatis  eorum;  —  7.  Et 
fontes  aquarum  eorum  aggressus  est,  et  oceupavil  eos  :  et  imposuit  eis  castra  viromm  bdlato- 
rum  :  et  ipse  rediit  ad  populum  suuin.  —  8.  Et  accedentes  ei  omnes  principes  filiorum  Es-:  \i ,  et 
omnes  duces  populi  Moab,  et  duces  mariliroœ  dicebant  :  —  9.  Audiat  nunc  verbum  dominus 
noster ,  ut  non  fiât  quassatio  in  virtute  tuà.  —  10.  Populus  enim  hic  filiorum  Israël  non  confi- 
dunt  in  lanceis  suis,  sed  in  sublimitatibus  montium  suorum,  in  quibus  ipsi  inhabitant  in  eis. 
Non  enim  est  facile  accedere  cacuminibus  montium  eorum.  —  11.  Et  nunc  ,  domine,  ne  belles 
adversùs  eos,  sicut  fit  hélium  prœlii  :  et  non  cadet  de  populo  tuo  vir  unus. — 12.  Mane  in  caslris 
tuis,  cuslodiens  omnem  virum  de  virtute  tuà  :  et  obtineant  pueri  tui  l'ontem  aquse,  qui  egreditur 
è  radice  montis,  —  15.  Quoniam  inde  aquantur  omnes  habitantes  Betylua  :  et  perdet  eos  sitis, 
et  dedent  civitatem  suam.  El  nos,  et  populus  noster  ascendemus  super  vicina  cacumina  montium, 
et  castrametabiinur  in  eis  ad  cuslodiam,  ut  non  exeat  è  civitaie  vir  unus.  —  14.  Et  tabefient  in 
famé  ipsi,  et  uxores  eorum,  et  filii  eorum  ;  et  priusquàm  veniat  gladius  super  eos,  sternentur  in 
plaieis  habitationis su».  —  15.  Et  rétribues  eis  retributionem  malam,  pro  eo  quôd  rebellârunt , 
et  non  occurrerunt  faciei  tuœ  in  pace.  —  16.  Et  placuerunt  verba  eorum  in  conspectu  Olopher- 
nis,  et  iu  conspectu  omnium  niinistrorum  ejus,  et  constituerunt  facere,  sicut  locuti  fuerant.  — 
17.  Et  promoverunt  castra  filiorum  Amnion,  et  cum  eis  milliaquinque  filiorum  Assur,  et  castra- 
meiati  sunt  in  valle,  et  prœoccupaverunt  aquas,  et  fontes  aquarum  filiorum  Israël.  —  18.  Et 
ascenderunt  filii  Esau,  et  filii  Ammon,  et  castrametati  sunt  in  montana  contra  Dothaim  :  et  mi- 
serunt  ex  ipsis  ad  austrum,  et  subsolanum  è  regione  Ecrebel,  quae  est  prope  Chus,  quse  est 
super  torrentem  Mocbmur.  Et  reliquus  exercilus  Assyriorum  castrametati  sunt  in  campo,  et 
operuerunt  omnem  faciem  lerrae.  Et  tabernacula  ,  et  impedimenta  eorum  castrametata  sunt  in 
turbà  mullâ,  et  fuerunt  in  muliitudine  plurima  valdè.  —  19.  Et  filii  Israël  exclamaverunt  ad 
Dominum  Deum  suum  ,  quoniam  pitsillanimis  factus  est  spiritus  eorum  ;  quoniam  in  circuitu 
erant  inimici  ipsorum ,  et  non  erat  effugere  è  medio  eorum.  —  20.  Et  manserunt  in  circuitu 
eorum  castra  Assur,  pedites  et  currus,  et  équités  eorum  diebus  triginta  quatuor.  Et  defecerunt 
omnibus  habltantibus  Betylua  omnia  receptacula  sua  aquarum  :  —  21.  Et  cisternae  evacuaban- 
tur,et  non  habebant  bibere  ad  satietatemaquam  diem  unum  :  quoniam  in  mensurâ  dabanl  eis 
bibere.  — 22.  Et  consternati  sunt  infantes  eorum ,  et  mulieres  eorum,  et  juvenes  defecerunt 
prae  siti,  etcadebant  in  plateis  civitatis,  et  in  transitibus  portarum  :  et  non  erat  robur  ultra  in 
eis.  —  25.  Et  congregati  sunt   omnis  populus  ad  Oziam,  et  principes  civitatis ,  juvenes  ,  et 
mulieres,  et  pueri,  et  clamaverunt  voce  magnà,  —  et  dixerunt  coram  omnibus  senioribus  :  — 
24.  Judicel  Deus  inter  nos  et  vos  ;  quoniam  fecistis  in  nobis  injustitiam  magnam  ,  non  loquentes 
pacifica  cum  filiis  Assur.  —  25.  Et  nunc  non  est  adjutor  noster,  sed  vendidit  nos  Deus  in  manus 
eorum,  ut  prosternamur  coram  eis  in  siti  et  perdiiione  magnà.  —  26.  Et  nunc  invocate  eos  ,  et 
date  civitatem  omnem  in  direpiionem  populo  Olophcrnis,  et  omni  virluti  ejus.  —  27.  Melius 
enim  nobis  fieri  eis  in  direptionem.  Erinuis  enim  in  servos,  et  vivet  anima  noslra;  et  non  vide- 
bimus  morlem  infantum  nostrorum  in  oculis  nostris,  et  uxores,  et  filios  nostros ,  déficientes 
animas  eorum.  —  28.  Conlestainur  vobis  cœlum,  cl  terrain,  et  Deum  nostrum,et  Dominum  pa- 
trum  nostrorum,  qui  ulciscilur  nos  secundùm  pe.ocata  patrum  nostrorum,  ut  non  faciatjuxta 
verba  hœc  in  die  hodiernâ.  —  29.  Et  facta  est  ploratio  magna  in  medio  ecclesiae  omnium  unani- 
miter  :  et  clamaverunt  ad  Dominum  Deum  voce  magnâ.  — 50.  Etdixit  ad  eos  Ozias  :  Confidile, 
fratres  :  obduremus  adhuc  quinqtie  dies,  in  quibus  convertet  Dominus  Deus  noster  misericor- 
diam  suam  super  nos.  —  Non  enim  derelinquet  nos  in  (inem.  —  51 .  Si  autem  transicrint  hi ,  et 
non  venerit  super  nos  auxilium  ,  faciam  secundùm  verba  vestra.  —  52.  Et  dispersit  populus  in 
castra  ipsius,  et  ad  muros  et  turres  civitatis  suae  abierunt  :  et  mulieres,  et  filios  in  domos  suas 
dimisit.  Et  fuerunt  in  bumiliatione  mullà  in  civitate. 

COMMENTARIUM. 

Bethuliae  describitur   obsidio   quoad   ejus  «     centum  viginti   milita    et    équités  viginti   duo 

principiumet  progressum,  et  ulrumque  quoad  m'Ulia.  Ecce  alius  jam  equiium   numerus    et 

obsiilentes  et  obsessos.  In  priucipio  est  obsi-  duplô  ferè  major  quàm  fuerit  cip.  2,  vers.  7. 

dentium  numerus  ad  urbem  accessus.   Nu-  .vquedicere  licet  in  majori  islo  numéro  an- 

merus  in  Lalino  textu  est ,  pedites  bettatorum  numerari  eos  qui  ex  domitis  oçcupatisque 
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populisetregionibusaccesserantquamplurimi, 
cap.  3,  vers.  8.  Ici  enim  diligenter  cautum  hic 
est,  dùm  adjicitur,  prœter  prœparationesviro- 
rum  illorum  quos  occupaverat  captivitas,  et  ab- 
ducti  f itérant  de  provinciis.  Ideôque  opinor, 
initio  cùm  itineri  se  dédit  Holofernes  ,  non 
fuisse  nisi  equitum  sagittariorum  duodecim 
millia,  expectata  tamen  adhuc  è  gentibus,  quae 
Assyrio  jam  tum  imperio  parèrent ,  vel  ei 
fœderatae  essent ,  plura  millia  quae  consequi 
jussa  sint,  pertineantque  ad  illos  etiam  quos 
cap.  3,  vers.  15,  expectavit  Holofernes.  Grseca 
tamen  hic  sera  rursùm  à  Latinis  discrepant. 
Peditum  enim  millia  centum  et  septuaginta  os- 
tendunt,  equitum  duodecim  tantùm  millia. 
Neque  tamen  à  Latinis  tantùm  ,  sed  à  seipsis 
dissentiunt.  Antea  siquidem  ,  cap.  2,  pedilum 
centum  viginti  millia ,  pauciora  scilicet  quàm 
hic  ,  et  equitum  centum  item  ac  viginti  millia , 
multô  nimirùm  quàm  hic  plura.  Sed  quoad 
pedites ,  componi  queat  lis  non  diflïculter. 
Licet  enim  existimare  antea  Graecum  ipsum 
enumerâsse  pedites  qui  itineris  initio  ade- 
rant ,  non  eos  qui  consequi  jussi  sint ,  uti  de 
equitibus  jamjam  in  Latino  dicebam;  eum- 
dem  tamen  Latinum  pedites  ,  qui  postea  con- 
secuti  sint ,  siluisse.  Cùm  silentii  tamen  causa 
mihi  quidem  nulla  compareat ,  viaticos  Graeci 
textûs  numéros  existimo.  Quomodô  enim  è 
cenlum  viginti  duobus  equitum  millibus ,  ad 
duodecim  millia  ventum  jam  esset?  Quae  hac- 
tenùs  pugna,  quae  clades,  quae  contagio  tôt 
chiliadas  attrivit  ?  Ex  isto  potiùs  loco  malim 
priorem  illum  sanare,  ut  pro  myriadibus  le- 
gendae  ibi  sint ,  quemadmodùm  hic  xiXta&eç 
Sexa^ûo.  Retinet  verô  tam  equitum  quàm  pe- 
ditum collocatum  hic  numerum  Zonaras  tom. 
\.  Accessus  verô  eorum  vers.  3,  est:  ubi 
Belraa ,  in  Graecis  Romanis  est  faxtep ,  in  Com- 
plutensibus  $âtptà\i.',  in  Brocardo  lib.  de  Terra 
sanctà,  Abelina:  «  A  Ramâ,  inquit  ,  est  una 

<  leuca  et  dimidia  ad  villam  quamdam  ,  quae 
«olim  grandis,  fuit  vocata  Abelina  ,  distans  à 

<  Dotaim  mediâ  leucâ  versus  orientem  ,  de  quâ 
i  in  lib.  Judith  fit  mentio.  De  Abelina  est  una 
«leuca  ad  monlem  Bethuliae.  »  Et  videtur  ea- 
dem  quae  in  Graeco  infra,  cap.  8,  vers.  3, 
BeX*[«iv.  Chelmon  verô  in  utrisque  Graecis 
Ku«p.ùv ,  vel  per  allusionem  Chelmon  ,  vel  ob 
fabarum  ,  quae  ibi  crescebant,  multitudinem. 
Est  enim  faba  xûa^o; ,  Heb.  phol,  1  Reg.  17, 
vers.  27.  Graeci  tamen  textus  ipsam  potiùs 
castrorum  metationem  hic  describunt,  et  qui- 
dam iia,  ut  ex  loci  occupatione ,  ingentem 
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hostium  multitudinem  commonstrent  hoc 
modo  :  «  Castra  posuerunt  ad  fontem  in  valle 
«propinquâ  Betuliae,  eaque  extenderunt  in 
«  latitudinem  à  Dothaim  usque  Bethléem  ,  in 

<  longitudinem  à  Betuliâ  usque  Cyamonem  , 
«  quae  Esdreloni  è  regione  objecta  est.  » 

Jam  obsessi  hoc  ipso  principio,  tria  fece- 
runt  :  Primum  in  Graecis  traditur  :  «  Israe- 
t  litae ,  ubi  horum   multitudinem  viderant, 

<  admodùm  conturbati  sunt,  dixeruntque  alius 
«  alli  :  Nunc  isti  totius  terrae  faciem  obligu- 
«  rient,  ita  ut  neque  editi  montes,  neque  val- 
«  les,  neque  colles  eorum  onus  seu  vim  atque 
«  impetum  sustinere  possent.  s  Quod  obligu- 
rient,  dixi,  Romanus  ait,  âudeil-oum,  Complu- 
tensis  tamen  faxXewoom,  occupabunt  et  adape- 
rient,  reserabunt.  Sed  alterum  illud  majorem 
multô  significantiam  habet ,  quasi  subito  de- 
vorare  omnia,  Hnguisque  tantùm  exertis  elin- 
gere ,  aut  ecligmatum  seu  electuariorum  in- 
star, ligurire  quàm  citissimè  facillimèque 
possint.  Alterum  in  Latino  solo  est.  Prostra- 
verunt  se  super  terram  mitlentes  cinerem  super 
capila  sua ,  unanimes  orantes.  Melus  ergo  Ulo- 
rum  et  trepidatio  magna  fuit,  non  tamen 
tanta,  ut  animo  caderent,  praesidiorumque  tali 
tempore  opportunissimorum  penitùs  oblivisce- 
rentur.  Ea  porrô,  ut  ante  dictum  est,  divina 
et  humana  sunt.  Ad  illa  primo  ,  et  quidem 
sapientissimè  religiosissimeque  aggrediuntur, 
poiestque  hic  rursùm  notari  et  eorum  à  Deo 
petitio  ,  et  ïpse  petitionis  modus.  Sed  illud 
nunc  adnotetur,  quemadmodùm  boni  catholi- 
cique  milites  pugnam  inire  soleant.  Priùs 
enim  de  peccatis  dolorem  suscipere  ;  si  tem- 
pus  ferat ,  de  iis  confiteri ,  et  sacrosanctam 
Eucharistiam  sumere  soient  ;  semper  cerlè 
genua  flectere,  Deum  precari,  cœlitum  pre- 
ces  et  auxilium  obsecrare  soient.  Tum  verô 
humanis  quoque  viribusdepugnare  incipiunt. 
Sequitur  enim  tertium  vers.  5,  assumenles 
arma  sua  beltica  sederunt  per  loca,  id  est,  man- 
serunt,  é'^Evov,  consistebant.  In  Graecis  additur 
ab  iisdem  israelitis  ignés  excitatos,  sed  va- 
riante lectione.  Nam  Complutensis  habet 
àvTÎiJ'«vT£ç  irupàv,  accendenles  pyram.  Romanus 
àvaxaûuavTe;  iTupà;.  Id  verô  non  ob  frigus ,  sed 
ut  nocturnae  hostium  molitiones  paterent, 
fiebat.  Quae  enim  tune  hyems  ,  aut  qui  tam 
molles  et  effeminati  milites,  ut  prima  statim 
nocte,  focum  requirerent? 

In  progressu  ipsi  obsidentes.  Primo  vers.  6, 
ipsis  obsessis  aquam  eripiunt.  Ea  verô  du- 
plex erat.  Unapatula  et  copiosa,  quae  è  mon- 
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lis  parte  inferiore ,  seu  australi  valle  per  ca- 
nalem  in  urbem  influebat,  dequo  etiam  infra 
cap.  12,  vers.  7.    Canalem  ergo  illum  incidi 
jussit  Holofernes.  Sed  eum  quomodb  fons  di- 
rigebat?  Quoinodô  non  ipse  fontem  potiùs? 
An  dirigabat  pro  dirigebat,  legendum?  An  po- 
tiùs  dirigere  hic  valet,  efïicere,  ut  benè,  suo- 
quefini  convenienter,  canalis  procederet,  id 
est,  abundantem  civibus  aquam   praeferret? 
Altéra  minus  copiosa,  minùsque  patula  vers.  7, 
quse  in  Graeco  dicitur  è  montis  radice  proma- 
nare,  sed  in  nostro,  non  longe  h  Bethuliœ  mûris, 
et  quidem  pluribus  è  fonticulis  modicè  admo- 
dùm  scaturiens ,  ita  ut  arentibus  potiùs  fau- 
cibus   paululùm   irrigandis   et  refocillandis , 
quàm   siti  explendœ  omninôque  depellendœ 
apta  esset.   Hoec  verô  non  fuerat  initio  ipsi 
Holoferni    visa  ,   ideôque  et    Bethuliensibus 
relicta,  eos  utcumque  adliuc  recreabat.  Pro- 
dita  tandem  est,  sed  quomodb?  Cùm  bibentes 
in  iis  locis  aviculas  ille  cerneret,  ait  Schola- 
stica  hisloria,    intellexit  aquarum  ibi  esse 
scaturigines.  Lepidum  augurium  :  sed  com- 
mentitium.  Non  enim  aves ,  sed  homines ,  et 
Israelitarum  quidem  vicinos,  indices  proponit 
Scriptura   vers.  8  Ammonitas  et  Moabitas. 
Licet  enim  illorum  dux  Achior  Israelitis  de- 
ditus  esset,   ipsi  tamen  vel  metu,  vel  adula- 
tione,  vel  aliquà  in  ducem  ipsum,  quia  bonus 
nimiùm,  ira  et  odio.exiguum  hoc  Israelitarum 
solaiiolum  prodiderunt,  cùm  ob  viciniam  ,  et 
locorum   et   opportunitatum   istarum   ignari 
non  essent.  Pro  lus  tamen  ponunt  hic  Grseci, 
filios  Esau  ,  sive  Idumaeos  ,  et  apponunt  orœ 
maritimœ  duces ,  Philisthaeos  scilicet,  vel  po- 
tiùs hos  utrosque  apponunt,  quemadmodùm 
textus  noster  istos  praelerit  quidem,  non  ta- 
men  negat  ;  ita   filios  hic  Ammon  omittunt 
Graeci,  neque  ipsos  tamen  inliciantur,  quos 
postea  versu  10,  unà  cum  Esau  fitiis,  in  mon- 
tanam  ascendisse  regionem  tradunt.  Facile 
verô  ne  vel  aquulâ  hâc  Israelitis  frui  liceret , 
fonticulorumque  scatebrae  omnes  acri  custo- 
diâ  tenerentur  ,   persuaserunt  vers.  9  et  10. 
Eorum  verô,  ad  Holofernem  oratio  est  paulô 
in  Graecis  longior,  simulque  ejus  quod  ex  eà 
statim  secutum ,  explicatio  haec.  c  Profecli 
i  sunt  ergo  Aminonitae  cum  quinque  Assyrio- 
i  rum  millibusetcastrisin  valle  positis,  aquas 
i  Israelitarum  et  aquaeductus  occupai  tint;  lilii 

<  autem    Esau  et  Aminonitae   in    regionem 

<  monlanam  ascenderunt,  castraque  locave- 

<  runt  è  regione  Dolhaim.  Porrô  partem  suo- 

<  rum  miserunt  ad  Austrum  et  subsolanum 
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t  adversùs  Ecrebel ,  quae  est  prope  Ghous  (in 
«  Complutensi,  Chousi)  quae  super  lorrentem 
<l  Mochomour  sita  est.  Reliquus  Assyriorum 
«  exercitus  in  campo  castra  habuit,  totamque 
i  terras  faciem  operuit,  et  ipsorum  tentoria, 

<  impedimenlaque    maximo   numéro    casais 

<  diffusa  sunt;  et  erant  in  rnullitudine  valdè 
«  magnà.  »  Tarn  arcta  verô  gravisque  obsidio 
et  fontium  custodia  in  textu  nosiro,  vers.  11, 
dies  viginti ,  in  Graecis  triginta  quatuor,  fuit 
adhibita,  quoad  omnis  obsessos  aqua  deficeret. 
Mihi  in  numeris  Graecorum  à  Latino  discre- 
pantium  arithmetica  ferè  semper  suspecta,  uti 
jam  aliquoties  indicavi.  Nunc  obsessi  quid 
egerint,  intueamur. 

Magnum  obsessis  telum  famés  ac  sitis  ,  sed 
nescio  quo  modo  molestior  et  importunior 
hœc  ,  ideôque  plurimas  viris  rebusque  aliis 
omnibus  optimè  instructas  arces  et  urbes  do- 
muit,  quemadmodùm  ostendit  lib.  7  ,  cap.  5, 
Polybius;  lib.  4,  Lucanus;  lib.  15  Aniiquitat. 
cap.  8,  Josephus,  et  lib.  1  Captivit.  14,  libro  3, 
cap.  13,  ubi  etaddit,  quod  hùc  ver.  11  spe- 
çtat,  hoc  ipsum,  quôd  ad  mensuram  aqua  di- 
vidilur;  ipsâ  penurià  videri  molestius ,  quia 

TO  [AY1  XÙTsÇoÛdlGV  TtkÉot   MVS.VI   TT,V  OpS^tV,    mûgiS  O))- 

petitum  proritat,  quod  liberum  non  est.  Aquae 
verô  penuria  quanta  hic  fuerit,  ita  exponit; 
prœterea  ,  quae  in  Latino  sunt  ;  Graecus  : 
t  Exanimabantur   infantes  eorum  ,  mulieres 

<  ac  juvenes  prse  siti  defîciebant,  et  concide- 
«  bant  in  urbis  plateis,  portarumque  transitu, 
«  neque  ulltim  in  ipsis  ampliùs  robur  super- 

<  erat.  »  Tune  ego,  ut  paulô  antè  idem  Graecus 

dixerat  ,  (oXi-^o^û^ïKie  to  -TrvsijjAa  œùrûv,  elanguit 
spiritus  ipsorum ,  parvo  angusloque  jam 
animo  esse  cœperunt;  et  Oziam  omnes  adie- 
runt  v.  12,  eique  dixerunt  v.  13,  ideô  se  in 
tantum  vitae  discrimen  venisse  ,  quôd,  quem- 
admodùm urbium  provinciarumque  aliarum 
principes  cap.  3  ,  vers.  1 ,  et  sequentibus  , 
poscere  ab  Holoferne  pacem  noluerit  :  se  à 
Deo  jam  traditos  (id  enim  vendi  signiheat,  uti 
pluribus,  in  Judicibus,  exposui  )  in  Assyrio- 
rum manus;  rogare,  urbem  nunc  dedat,  quia, 
ut  antea  cap.  5,  vers.  2,  è  duobus  malis  deli- 
gendum  minus.  Sed  minus  hoc  malum  duplex 
isti  signilicant.  Unum,  vers.  16,  praestare,  ut 
ad  laudandum  Deum,  adhuc  in  vilA  maneant, 
({iiàm  cum  suo,  et  religionis  opprobrio  ,  ipsi 
cum  uxoribus  et  liberis  moriantur.  Alterum 
vers.  17 ,  praeslarc ,  ut  brevi  citâque ,  per 
gladium  ,  morte  dclungantur,  quàm  îer  assi- 
duum  aridarum  fauciuni  tormentum  longo 
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lentoque  supplicio  deliciant.  Dicuntur  in 
Grseco  ,  hsec  non  uni  Osise ,  sed  principibus 
omnibus;  quia  tamen  omnium  piœcipuus  erat 
ille,  ipsi,  dubio  procul,  praecipuè  dicta  sunt , 
ideôque  et  ipse ,  non  in  Lalino  lanlùm  ,  sed 
et  in  Graeco  ,  solus  respondet  vers.  25  ,  ex 
aliorum  tamen  principum  sementià,  ut  osten- 
ditur  eliam  cap.  8,  vers.  10.  Licet  verô  tri- 
stes admodùm,  exanimati,  metu  sitique  facti 
haec  illi  dicerent,  nunquàm  tamen  de  divinà 
misericordià  et  ope  desperârunt,  ad  divina 
iterùm  praesidia  confugerunt  valdè  seriô  et 
diù ,  vers.  18  et  sequentibus.  Nam  et  cum 
fletu ,  et  cum  ululatu  ,  eoque  magno  ,  et  ab 
omnibus,  et  non  privalim  aut  singuiatim,  sed 
publiée  et  in  Eccleskâ,  et  cum  peccatorum 
suorum  confessione  ac  detestatione ,  denique 
ad  extremam  usque  fatigalionem  et  lassitudi- 
nem,  vers.  22,  ab  iis  ad  Deum  clamatum.  An 
tôt  tamque  sérias  preces  miserator ,  rniseri- 
cors,  Pater  ille  misericordiarum  contemnal? 
Adbibent  ergo  et  hujus  divinae  bonitatis  pro- 
fessionem,  vers.  20,  petuntque  non  simplici- 
ter  ne  pœnarum  nihil  sufïerant,  sed  tanlum- 
modène,  cum  divini  nominis  et  religionis 
contemptu,  in  idololatrarum  superbissimo- 
rumque  hostium  manus  veniant.  Ideô  et  alias 
quascumque  pœnas,  ut  morbos  ,  famem,  pe- 
stem,  aliaque  similia  ,  prse  bostili  hoc  exilio  , 
Dei  (lagellum  vocant  vers.  20,  eo  modo  quo 
David  2  Reg.  24,  vers.  14.  Coarclor  nimis: 
sed  melius  est,  ut  incidam  in  manus  Dotnini 
(  muttœ  enim  sunt  misericordiœ  ejus  )  quàm  in 
manus  hominum ,  et  1  Paralip.  21,  vers.  13. 
Collacrymati  populo  sunt  principes  ,  ipseque 
inprimis  Ozias  lacnjmis  ivfusus,  ea  dixit  quse 
sunt  24,  de  quibus  plura  sequente  vers,  li  et 
sequentibus. 

QUjESTIUNCULA. 

Quœ  ex  hoc  capile ,  vel  historica  refulenlur,  vel 
elliica  discantur? 

Historica  duo  plané  bine  refutantur.  Unum 
in  Cedreno  est,  dùin  Hierosolymam  ab  llolo- 
ferne  circumsessam,  propeque  hujus  mœnia, 
illius  teniorium  fuisse  iradil.  Numquid  enim 
Beibulia  Hierosolyma  est?  an  parùm  accuratè 
ab  hâc  illius  et  locus  et  nions,  et  vicinia,  no- 
men  ,  magisiralus,  aliaque  omnia  distare 
monslrantur  vers.  3,  5,  6,  7,  cap.  4,  vers.  G, 
cap.  7,  10,  c.  15,  vers.  9,  clarissimè  cap.  16, 
vers.  22,  2o'.>  AUerum  in  Suidà  verbo  ôXcas'p- 
vyi;,  ubi  narrât ,  quemadmodùm  Acbior  ,  ut 
quam  ei  minitatus  erat  Hololernes ,  raortem 
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evaderet ,  defectionem  simulant ,  et  vi  Be- 


thulias  ,  seu  ,  ut  ipse  scribii  Betuloeae  ,  aquas 
occupant,  sicque  u:hem  islam,  ut  jamiam  se 
dedere  cogitaret,  coegerit.  Non  aperta  si  non 
Suidae,  aliorum  certè,  qui  ea  in  illum  postea 
infarserunt,  somnia  sunt?Possit  et  terlium 
illud  in  Sulpilio  adjungi,  quôd  Oziam  scribit 
populo  persuasisse  ,  ut  dies  adliuc  quindecim 
dediiionem  diiFerrct,  nisi,  quod  iacilè  contin- 
git ,  librariorum  potiùs  erratum  videretur  , 
ponentium  XV,  pro  V.  Sed  quae  mores  confor- 
ment elliica,  jam  sunt  inde  Commenlario  in- 
terpersa  nonnulla,  paucula  tamen  adjun- 
genda.  Primum,  utquando,  religionis  causa, 
nostras  à  Turcis  vel  haîreticis  urbes  contingit 
obsideri,  non  manus  statim  demus;  sed  ar- 
morum  ,  excubiarum  ,  diinicalionum  labores 
feramus,negotiationum  cessaiiones,  villarum, 
hortorum  ,  omniumque  voluptatum  excidia, 
facultatum  eliam  direpiiones,  famem  denique 
ac  silim,  Beibuliensium  exemplo,  quamdiù 
fieri  potest ,  loleremus.  Neque  enim  isti  ad 
querelas  statim  et  efferninatas  comploraliones 
venerunt,sed  tantùm  postcompluriuin  dierum 
toleranliam,  cùmsiujam  torridi  peniiusmar- 
cescerent,  uli  supra  dictum  est.  Quid  enim  , 
quod  gentiles  olim  tain  muhi,  tôt  hodiè  bar- 
bari  tain  pertinaciler  faciunt,  chrisliani  ca- 
tholicique  hommes,  ad  Deigloriam,  ipsiusque 
honorem  forliter  non  faciant?  Alierum  ,  ut 
quando  diuliùs  ferri  mala  exlrema  non  pos- 
sunt,  modeste  magisiralus  et  gubernatores 
adeamus,  miserias  iis  nostras,  et  simul  ratio- 
nes  ,  non  per  tumultum  et  sediiionem,  sed 
pacalè  demissèque  proponamus.  Terlium,  ubi 
proposuerimus  ,  et  illi  loleranliam  adliuc  no- 
stram  proferri  diuliùs  voluerint ,  acquiesca- 
mus  adliuc,  etmodestiae,  forlitudinisque  nun- 
quàm obliviscamur.  Quartum  ,  non  iinitemur 
in  eo  tamen  Beibulienses,  quod  vell'iit  nunc 
vers.  ir>,  deditionem  iuiiio  statim  à  se  factam 
fuisse.  Is,  ail  Trinummo  ille,  probus  est,  quetn 
non  pœniiet,  quàm  probus  sit  et  frugi  bonœ. 
Quod  ab  iis  factura  hacienùs  ,  forliter  ac  reli- 
giosè  factum  est,  enr  benè  ipsos  factorum 
pœniiet?  His  illi  similes,  qui,  ne  temporalium 
bonorum  nimia  vel  jactura  vel  concussio  sit, 
perpétué  volunt  loqui  pacificè  Assijriis,  quidli- 
bet  li3sreticorum  importunitati  annuere.  Sed 
Beiliuliensium  impatientiam  extrema  quodam- 
modô  excusât  necessiias.  Rlachiavcllisiis  verô 
et  amphidoxis  excusilio  quee  î  Quinium  ,  ca- 
lamitatum  ,  quibus  cruciamur  ,  causam  dili- 
genter  ante  oculos  semper  habeamus,  et  con- 
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fiteamur.  Peccavimus  cum  patribus  nostris  ,  in- 
juste egimus,  iniquitatem  fecimus.  Sanè  nisi 
fuisset,  in  Lutheri,  Calvini  et  hœreiicorum 
aliorum  exortu ,  clericorum  disciplina  solu- 
tior,  doctorum  vel  raritas  vel  segnilia  major, 
omnium  vila  corruptior,  nunquàm  malorum 
taniùm  aetas  nostra  sensisset.  Quemadmodùm 
enim  è  corporum  vestiumque  paedore  ,  ac  il- 
luvie  pediculi ,  sic  è  Caiholicorum  viliis  et 
sordibus  hœreses  nascuntur.  Sextum,  non 
putandum  est,  eorum  utrumque  veruin  esse, 
quae  bonis  islis,  sed  nimiùm  sitibundis,  quasi 
minora  mala  visa  sunt.  Minus  quidem  corpori 
malum  est,  chissimè  ensis  ictu  mori,  quàm 
lento  vel  morbo  vel  fameacsiti  contabescere; 
animo   tamen ,    et    virtutis,   merilorumqiie 
apud  Deum  dignitati,  non  item.  Melius  est, 
ut  qui  Deum  colunt,  captivi  beneilicant  Domi- 
num  viventes,  quàm  morianlur  ,  al  non  sem- 
per.  Ubi  alioqui  martyres?  ubi  fortes  ac  ge- 
nerosi  religionis  patriœque   propugnatores? 
Sed  cùm  fecerunl  homines  quod  in  se  est  ; 
cùm  captivitatem  invitis  et  repugnantibus  im- 
ponit  nécessitas,  vel  pius  sanctusque  suadet 
Jeremias  quispiam,  Jeremiae  21  etseq.  Sepli- 
nium.  Rectissimè   Belhulienses,  nobis  hune 
Vivendi  (inem  et  scopum  esse  demonstrant , 
ut  benedicamus  Dominum.  Posuit,  inquit ,  Ec- 
clesiaslicus  cap.   17,  vers.  7,  Deus  oculum 
suum  super  corda  ipsorum  hominum  ostendere 
Mis  magnolia  operum  suorum,  ut  rumen  sancli- 
ficatiouis  collaudent,  et  gloriari  in  mirabilibus  it- 
lius  ut  magnalia   enarrent  operum  ejus.  Unde 
liber  de  diligendo  Dco  in  D.  Augustini  tomo  9, 
cap.  2  :  «  Considéra  ,  inquit,  diligenler  à  quo, 
«  quare  ,  vel  ad  quid  creatus  sit  homo.  »  Et 
cùm  à  Deo,  propter  summam  ipsius  bonila- 
tem  ,  crealum  olendisset,  pergit  :  <  Ad  quid 
tautein  creala  est  rationalis  crealura?   Ad 
i  laudandiiin  Deum,  ad  serviendum  ei,  ad 
«  fruendum  eo,  in  quibus   ipsa  prolicit,  non 

<  Deus.  Deus  enim  perfectus  ,  et  sunimà  bo- 
«  nitate  plenus,  nec  augeri  polest,  neeminui. 
i  Q.iod  autem  creatura  rationalis  facia  est  à 
t  Deo,  référendum  est  ad  crealorisbonilatem, 

<  et  ad  creatura;  utillatem.  Cùm  igitur  qu:e- 

<  rilur,  quare  vel  ad  quid  facia  Bit  rationalis 

<  crealura  ,  respondendum  est  propter  Dei 
i  boniialem    et    creaturae    utililalem.    Utile 

<  nempe  est  ei  servire  Deo  et  frui  eo.  >  Ocla- 
vum  ,  expende  si  buic,  oestuantiss  ma;  Ii- 
cet ,  siiis  flaminœ  Belhulienses,  vel  iis  noxia 
petentibus  principes  ipsi  cessissent,  in  quan- 
tain  seipsos  miseriam  conjecissent?  quàm  in- 
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signi  Dei  beneiicio  nobili  Victoria  aîternàque 
se  populumque  universum  spoliassent?  Venit 
in  meiitem  Lysimachi  Macedonum  régis,  qui, 
narrante  Plularcbo,  cùm  in  Tbracià  ipse,  tolo 
cum  exercitu  ,    iniolerandâ  siti  urgeretur, 
sese  hosti  dedidit ,  et  cùm  captivus,  optato 
jam  potu  polirelur  ac  biberel,  exclamavit  : 
0  dii ,  quàm  pravœ  voluptalis  causa,  meipsum 
ex  rege  servum  effeci!  Id  verô  toties  nobis  ac- 
cidit,  quotiesob  cibi  vinique  alicujus  intem- 
perantiam,  ob  aliam  quameumque  voluplatem, 
Holoferni  nostartareoconstringendos  damus, 
ut  ex  fdiis  Dei,  regni  cœlestis  haîredibus,  ve- 
risque  ac  magnis,  uli  antea  dixi,  regibus,  mi- 
serrima  diaboli  mancipia,  infelicissimaî  œter- 
norum  ignium  arbores  postremissimi  postre- 
missimorum  cacoda;monum  servi  elficiamur. 
Scio  quemdam  ,  qui  cùm  hâc  in  vitâ  famem 
sitimque  nullam  ferret,  quin  potiùs  epulis  po- 
culisque  indulgere  maluisset,  in  inferno  po- 
stea,  frustra  tamen,  clamans  dixerit  :  Pater 
Abraham,  miserere  met,  et  mitte  Lazarum ,  ut 
intingat  extremum  digiti  sui  in  aquam,  ut  réfri- 
gère! linguam  meam,  quia  crucior  in  hâc  flammâ, 
Luc  16.  INonum  et  poslremum  esto,  noslri 
temporis  Holofernas,  qui  Bethulise  aquas eri- 
piunt ,  esse  ipsos  hneresiarebas   Lulherum  , 
Calvinum,  Scbwenkfeldium,  Filidinuiu,  alios. 
Est  enim    caiholica   Ecclesia   Bethulia ,   Dei 
virgo  castissima  ,  2  Corinth.  11  ,  vers.  2  ,  in 
monte  celsissimo  posita,  lsaias  2,  ut  explicat 
D.  Augustinusepisl.  170,  et  tract,  lin  Epist.  1 
S.  Joanni».    Hujus   fontes  sunt  sacrosancta 
sepiem  Sacranienta  ,  sacrique  duoruni  Testa- 
mentorum  libri.  Hos,  ne  divina  in  nos  gralia 
influât,  nobis  adimunt,  multo  variorum  argu- 
menlulorum  el  sopliismaiioruin  milite  sepiunl, 
veteres,  antiquosque  à  Clirislo  Domino  tradi- 
tos,  à  majoribus  acceptos  lubos  canalesque 
omnes  iniercidunt.  Filidino,  Calvino ,  Ana- 
baptistis  non  est  bapiismus  necessarius,  sic- 
que  aquu'  penurià  in  plateis  exarescunt  par- 
vuli.  Calvino  Euchaiistiaveram  Cbrisii  Domini 
carnem  et  sanguinem  non  continet ,  sed  ci- 
sterna  vacua  est,  fons  aridus.  Luihero,  anle 
sumplionem,  simililcr  sacri  niliil  habel,  pu- 
teus  tanlùm   inanis  est.  In  ipsà  verô  sum|>- 
lione  adesse  débet  inobedienlia,  Ecclesia3que 
Chrisli  unam  laico  speciem  porrigentis  con- 
tomiitus,  ut  omnis  illico  è  fonte  isto  bumor 
evanescal,  silique  perçant  natu  etiam  majores, 
viri  et  feminse,  juveneset  senes.  Quid  cœtera 
memorem?  Nnlli  cœlestis  aqtue  ?»  Confirma 
tione,  Pœnitentiâ ,  Ordine,  Matrimonio,  Ex- 
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tremâ  Unciione  (Inclus  suiU  ,  ut  omne  honii- 
num  genus,  parvos  et  magnos  ,  nocentes  et 
innocentes,  Ecclesiaslicos  et  laicos,  cœlibes 
et  maritos,  valentes  et  aegrotantes  aridissima 
sitis  conficiat  et  exanimet.  Librorum  verô 
divinorum  quot  et  quàm  œlherio  rore  uvidas 
partes  ,  tanqnàm  uberrimos  canales  averte- 
runt  !  Quomodô  verarum  sanctarumque  in- 
terpretationum  tubos  et  commeacula  omnia 
confregerunt  et  conciderunt?  Fonticuli  sunt 
omnesEcclesiastici  ritus  et  caeremoniae,  om- 
nia praecepta  et  instituta  ,  omnes  veterum 
sanctorumque  Patrum  Commentant.  Neque 
enim  omnia  haec  superioribus  fontibus  aequi- 
paranda,  suam  tamen  et  ipsa  divinam  aquam 
Bethuliae  civibus  praebent.  Intercipiunt ,  in- 
tervertunt  et  obsident  fonticnlos  istos  hae- 
relici,  dùm  ab  eorum  usu  adituque  arcere 
omnes  ac  prohibere  satagunt.  Hinc  tanta  et 
tatn  obscœna  ubique  sitis,  ut  jam  liant,  quae 
Annaeus  ille  poeta  olim  scribebat.  Nec  tamen 
pecudum  : 

Sordidus  exhausto  sorbetur  ab  ubere  sanguis , 

sed  ,  quod  multô  miserabilius  ,  homînum  et 
quidem  Cbristianorum  ,  tôt  tamque  diulurnis 
civilibus  bellis,  cruor  bibitur. 

Et  licet  in  fluvios  saniem,  tabemque  ferarum 
Paltitla  Dictœis  hostes  nascentia  saxis 
Infundant  aconita  palam ,  Germana  juventus 
Non  decepta  bibat;  lorrenturviscera  flammà, 
Oraque  sicca  rigent  squamosis  aspera  linguis; 
Jam  marcent  venœ  ,  milloi/ue  humore  rigatus 
Aeris  alternos  angitstat  pulmo  mealus, 
Rescissoque  nocent  suspiria  dura  palato, 
Pandunt  ora  sili ,  nocturnumque  aéra  captant ,    [ 

CAPUT  VIII. 

1 .  Et  factum  est  cùm  audîsset  haec  verba 

Judith  (1)  vidua,  quae  erat  filia  Merari , 

filii  Idox  (-2),  filii  Joseph,  filii  Oziae,  filii 

Elai ,  filii  Jamnor  (3) ,  filii  Gedeon  ,  filii 

(t)  Nonnulli  censent  Judith  esse  nomen 
commune  ,  sicut  est  Abra  ,  sed  Ituic  heroinae 
approprialum  ,  HliT1  Jeliudi  enim  idem  est 
quod  Judaeus,  nndè  flTirP  Jeluulit ,  et  per 
crasin  Judith,  idem  est  quod  Judaea. 

Vérins  est  Judith  esse  nomen  proprium,  cu- 
jus  elymon  apiè  hic  congruit.  Judith  enim 
Heb.  idem  est  quod  conlitens,  laudans  ,  glo- 
rificans,  scilicet  Deum  ;  min  hoda  enim  signi- 
ficat  confiteri  ,  laudare,  celebrare.  Ad  hoc 
enim  Judith  à  turbà  secessit  in  suum  orato- 
rium,  ut  Deum  assidue  oraret  et  laudaret. 
(Corn,  à  Lap.) 

(2)  Nota.  Sedecim  duntaxat  generationes  et 
totidem  avi  Judith  hic  recenscntur,  cùm  à 
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ut  eo  scilicet  aliquantulùm  refrigerenlur,  qui 
siab  lloloferne  Bethuliensium  aquarum  venae 
ac  fistulae  occupatae  ,  cuslodiàque  genlili 
circumvallataB  non  essent,  limpidissimis  salu- 
berrimisque  Salvatoris  nostri  fontibus  potari, 
lavari  et  refocillari  potuissent.  Nunc 

Adliœsit  lingua  lactanctis  ad  palatum  ejus  in  sili. 

Thren.  4,  sternunturque  passim  non  corpora 
sed  animas  innumerabiles,  cœlestium  laticum 
penuriâ.  Legatur  hoc  loco  Rabanus,  D.  Ber- 
nardus  serm.  1  deNataliDomini,  D.  Gregorius 
in  caput  4  Canticorum  ,  S.  Augustinus  in 
Psal.  75.  In  Scripturae  allegoriis,  quas  Gode- 
l'ridus  Tilmannus  Parisiis  edidit ,  est  et  haec 
non  contcmnenda.  «  Tune  incidit  diabolus 
«  aquaeductum  ,  cùm  facit  interrumpere  stu- 
«  dium  litterarum.  Erant  autem  non  longé  à 
«  mûris  fontes  ,  dogmata  philosophorum  ,  qui 
«  scientiae  et  honestatis  aliquod  conferunt  so- 
«  latium ,  ex  quibus  videbantur  haurire  furtim 
«  aquam  ad  refocillandum  potiùs  quàm  ad  po- 
t  tandum.  Nota,  furtim,  et,  ad  refocillandum.  » 
Ita  ibi. 

ALTERA.   LIBRI   FARS. 

Continet  admirabilem  Israelitici  populi  à 
tanto,  tamque  lormidabilipericulo,  per  Judith 
lactam  liberationem,  à  capite  octavo  ad  capi- 
tis  decimi  quinti  versum  nonum  ,  potestque 
pars  isla  dividi  in  ea  quae  ante  sublatum  Ho- 
lofernem  contigerunt,  et  in  ea  quae  post. 
Illa  rursùm  duplicia  sunt  :  vel  enim  Judaeis  et 
apud  Judaeos  à  Judaeà  ipsà  Judith  facla  sunt  , 
vel  cum  Assyriis  et  apud  Assyrios.  Priora 
sunt  in  capite  8,9,  10 ,  usque  ad  versum  i  I . 
CHAPITRE  V1I1. 

1.  Et  il  arriva  lorsque  Judith,  veuve,  eut 
appris  ces  choses,  laquelle  était  iille  de  Me- 
rari, fds  d'Idox,  lils  de  Joseph,  fils  d'Ozias,  fils 
d'Elaï,  fils  de  Jamnor,  fils  de  Gédéon,  fils  de 

Jacob  communi  Judaeorum  patriarchâ  usque 
ad  caplivitatem  Bahylonicam  ,  numerentur  2ti 
generationes  ,  Matth.  d.  (Corn,  à  Lap.) 

(3)  In  veteri  Vulgatâ  pro  Elai  filii  Jamnor, 
legitur  Helciœ  filii  Hamio,  et  Achitobum  in- 
ter  et  Melchiam  ponitur  Eli,  qui  in  nostroLa- 
tino  textu  silelur.  Genealogia  Judithae  in 
Graecà  et  Syriacà  versione  plurimùm  discrepat 
à  Vulgatâ.  Graecushanc  exhibet  :  Judith  filia 
Merari ,  filii  Ox  ,  filii  Joseph  ,  filii  Oziet ,  filii 
Elcia,  filii  Eliu  ,  filii  Chelciœ ,  filii  Eliab  ,  filii 
Nathanael,  filii  Salamiel,  filii  Sarasadai ,  filii 
Israël.  Fieri  potest ,  ut  in  liàc  genealogia  non- 
nulli homines  sint  quorum  alterum  nomen 
referatur  in  Latino  ,  alterum  in  Graeco  ;  sed 
aegrèadmodùm  conciliatur  illud,  quod  de  Sa- 
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Raphaim,  filii  Achitob,  filii  Melchiae,  filii 
Enan,  filii  Nathaniae,  filii  Salathiel,  filii 
Simeon,  filii  Ruben. 

2.  Et  vir  ejus  fuit  Manasses,  qui  mor- 
tuus  est  in  diebus  messis  hordeaceee  ; 

3.  Instabat  (1)  enim  super  alligantes 
manipulos  in  campo,  et  venit  œstus  super 
caput  ejus,  et  mortuus  est  in  Bethuliâ  ci- 
vitate  suà,  et  sepultusest  illic  (2)  cum  pa- 
tribus  suis  : 

4.  Erat  autem  Judith  relicta  ejus  vidua 
jam  annis  tribus,  et  mensibus  sex  (3)  : 

rasadai  filio  Israelis  legitur.  Inter  Jacobi  filios 
nemo  hujus  nominis  occurit;  nisialterumhoc 
esse  nonuen  Simeonis ,  quanquàm  aullo  argu- 
mente ,  censeamus.  Editio  Complutensis  : 
Filia  Merari,  filii  Ox  ,  filii  Joseph  ,  filii  Oùel, 
filii  Helciœ  ,  filii  Ananiœ  ,  filii  Gedeon  ,  filii 
Raphain  ,  filii  Acitlio  ,  filii  Elin  ,  filii  Eliab  , 
filii  [Sathanael,  filii  Samaliel,  filii  Sur ad  ai ,  filii 
Israël.  Dissideietiam  Syrus  :  Judith  ,  filia  Me- 
rari, filii  Vz,  filii  Joseph,  filii  Uziel,  filii  Hetkana, 
filiiGltanan,  filii  Gabun,  filii  Daphin,  filii  Achitub, 
filii  Nain,  filii  Malchiœ,  filii  Gir,  filii  Nathaniœ, 
filii  Samuel ,  filii  Simeon  ,  filii  Israël.  S.  Ful- 
gentius  in  suis  codicibus  breviorem  nactus 
est  :  Manasses  vir  Judith,  filius  Achitob,  filii 
Melchis,  filii  Eliab,  filii  Nathael^  filii  Surisoda, 
filii  Simeon ,  filii  Israël. 

In  Vulgaià  Simeon  Rubeni  filius  scribitur, 
contra  lidem  historiae  ,  quae  inter  liberos  Ja- 
cobi illum  reeensens  ,  nerninemè  filiis  Rubeni 
hoc  nominé  commémorât  ;  ut  autem  ambigui- 
tasomnis  de  Siineone,  qncin  originis  suae 
auctorem  habebat  pater  Judith» ,  subducatur, 
docet  Juditbam  è  posteris  fuisse  Simeonis 
palriarehae  :  Domine  Deus  patris  mei  Simeon  , 
ail  Judith  ,  qui  dedisti  illi  gladium  in  defensio- 
nem  alienigenarum  ,  qui  violatores  extiterunt  in 
coinquinatione  suà  ,  et  denudaverunt  fémur  vir- 
ginis  in  confusionem.  Credibile  est ,  turbas  , 
quae  liane  genealogiam  viliant,  librariis  esse 
tribuendas,  qui  transpositis  versiculis,  eum 
primo  loco  descripserunt,  qui  tertio  ponendus 
erat  ;  quare  progenitores  Judilhae  cum  avis 
Maiiasse  ejus  viri  miscuerunt.  Genealogia  Ma- 
nasse,  quam  S.  Fulgentius  seorsùm  exhibet, 
quaeque  lue  legitur  sub  genealogia  Merari  pa- 
tris Judith*  in  Gra:co  et  Syro,  conjecturant 
hanc  miré  confirmât. 

Utillud  concilietur,  quod  legimus  in  Latino, 
Merari  scilieet  patrem  Judilhae,  originein  retu- 
lisseèSimeonect  Uubeno,  interprètes  quidam 
censuerunt  Jmlitbam  paterno  quidem  génère 
ad  tribum  Rubeni,  maierno  ver6  ad  Simeo- 
nem  pertinere.  Sed  legendum  in  nostro  lextu 
maluerim  :  Simeon  frottis  Ruben  ;  seu  potiùs , 
ut  apud  Syrum  et  S.  Fulgenlium  :  Simeon  filii 
Israël.  Conjectura  hase  aperto  adeô  Scripturae 
testimonio  fulcitiir,  ut  ambiguitatem  omnem 
evitet.  Ambo  igitur  conjuges  ,  Manasse  et  Ju- 
dith ,  è  tribu  Simeonis  erant  ;  Judith  per 
Salathielern  ,  et  Manasse  per  Sarasadai.  Ita 
lurbse  omnes  in  hoc  textu  conciliantur.  Quod 
librarios  in  errorem  traxit ,  ut  gemmas  hasce   l* 
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Raphaim,  fils  d' Achitob,  fils  de  Melchia,  lils 
d'Enan,  lils  de  Nathanias,  fils  de  Salathiel,  fils 
de  Simeon,  fils  de  Ruben. 

2.  Son  mari  fut  Manasse,  qui  mourut  au 
temps  de  la  moisson  des  orges; 

5.  Car  il  pressait  ceux  qui  liaient  les  gerbes 
dans  un  champ;  l'ardeur  du  soleil  lui  donna 
sur  la  tête,  et  il  mourut  dans  Réthulie,sa 
ville,  et  il  l'ut  enseveli  avec  ses  pères. 

4.  Il  y  avait  déjà  trois  ans  et  demi  que  Ju- 
dith était  restée  veuve  de  lui. 

genealogias  miscerent ,  illud  esse  potuit ,  quod 
cùm  genealogiae  feminarum  ut  plurimùm  non 
texantur,  suspicati  sunt  seriem  genealogicam 
Judilhae  exhibitam  v.  1,  eamdem  es^e  ac  se- 
riem  Manasse,  de  quâ  v.  3,  et  re  non  salis 
expensâ,  genealogiam  Manasse  recita tam  v.  3, 
alii  quidem  penitùs  omiserunt ,  alii  in  unani 
eaiiideinqiie  cum  genealogia  Judiibae- ,  de  quâ 
v.  1,  miscuerunt.  (Calmet.) 

(1)  Tanquàm  summus  praefectus,  ut  Graeca 
siguificant,  super  omni  messorum  multitudihe 
in  campo  magno  Belhuliae  vicinio.  Videlur 
enim  Manasses  non  privalis  tantùin  et  pro- 
priis  agris  invigilàsse,  sed  in  publicis,  cum 
publico  praefecli  munere.  Nam  ejusmodi  prae- 
feciuras  apud  Hebraeos  fuisse,  testis  est  Jo- 
sephus,  qui  de  iŒbutio  Decadarcho  scribit, 
«  magni  campi  praefecturam  illi  commissam 
j  fuisse,  i  (Tirinus.) 

(2)  Graecus  et  Syrus  ferunt  sepullum  fuisse 
in  agro  inter  Dolhaim  et  Belamon.  Belamon 
ipsa  esteademque  saepiùs  recurrens  modo  sub 
nomine  Beelmaim,  modo  Betma,  vel  Belem,  vel 
Baatmeom  :  sed  praeterquàm  quod  id  répugnât 
Vulgatae,  quis  credat,  Manassem  sepulcrum 
sibi  in  loco  à  tribu  suà  et  Bethuliâ  adeô  re- 
molo  parasse?  Etsi  enim  Bethuliâ  in  tribu 
Zabulonis  poneretur,  cur  sepulcrum  inter 
Dothain  et  Beelmaim  constitualur?  Abesthinc 
Dothain  decem  ampliùs  leucas.  Si  legas  Bal- 
meom,  ut  nonnullis  visum  est,  error  augebi- 
tur,  cùm  Baalmeon  trans  Jordanem  jaceret. 
Si  accipias  de  Abelinâ  Brocardi,  unicâ  leucâ 
à  Bethuliâ,  statim  ostendemus,  urbes  Abilam, 
vel  Abilinam  nimis  longé  abfuisse  ab  eâ  Bethu- 
liâ, quam  ibi  constituere  visum  est.  Erat  Abi- 
lina  in  Cœlesyriâ,  erat  in  Peraeà,  in  Phoeni- 
ciâ,  ad  Jordanem,  propè  Jerichunlem  ;  sed 
nulla  in  Galilaeâ.  Igitur  rejiciendum  hune  lo- 
cum  censemus,  tanquàm  additamentum,  au- 
ctoritate  et  fide  carens,  atque  inhapremus  Vul- 
gatae, quae  sepullum  Manassem  affirmât  cum 
patribus  suis.  (Calmet.) 

In  Graeco  est  :  Ka;  l'ôa^av  aù-riv  ^nk  tûv  itaxi- 
pu)'/  a&TOÛ  èv  tô>  àfpô)  tu  àvap.;a5v  àwôasi^.  xai  BaXa- 
|aû,  et  sepelierunt  eum  cum  patribus  suis  in  agro 
qui  est  inter  Dothaïm  etBalamo;  ubi  AtoOacia,  Do- 
lhaim, haud  dubiè  est  locus  qui  suprà  Ao'raia, 
Dotœa,  3,  12,  in  Graeco.  Ba>.ap.è»,  Balamo,  au- 
tem idem  qui  BeX(J.àv,  Belmen,  4,  3,  et  De).u.ai;y., 
Belmaim,  1,  3,  in  Graeco;  nimirùm  'Q  "71*3, 
omisso  D,  sive  J.  Varie  enim  talia  pronuntia- 
bantur,  ac  scribebantur.  (Grotius.) 

(3)  Graecus  etSyrus  Annis  tribus, et  mensibus 
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5.  Et  in  superioribus  domùs  suae  (1)  fe- 
cit  sibi  secretum  cubicu'um,  in  quo  cura 
puellis  suis  clausa  morabatur  : 

6.  Et  habens  super  lumbos  suos  cili- 
cium  (2),  jejunabat  omnibus  diebus  vitae 
suœ piœler sabbata,  et neomenias, et  festa 
doniûs  Israël  (3)  : 

7.  Erat  aulem  eleganti  aspectu  nimis  ; 
cui  vir  suus  reliquerat  divilias  multas  et 
familiam  copiosara  (4),  ac  possessiones  ar- 
mentis  boum  et  gregibus  ovium  plenas  : 

quatuor.  Vêtus  Latina  versio  lectionem  Vul- 
gatae  luelur.  (Calmet.) 

(1)  Id  est,  in  supremà  parte  domùs,  quod 
solarium  vel  doma  voeabant,  fecit  sibi  Judith 
secretum  cubiculum  seu  precatorima  tabemacu- 
lutn,  ut  est  in  Graeco;  sed  clausum,  et  in  quo 
cum  puellis  suis,  seu  cognalis,  seu  ancillis, 
quas  eadein  pielatis  exercitamenta  docebat, 
omnibus  feriaiis  diebus  clausa  morabatur.  Ne- 
que  ex  sublirni  isio  sacroque  larario  vel  ipsa, 
vel  ipsius  gynaeceuui  descendere  solebat,  nisi 
diebus  sabbatis  et  festis,  ut  est  in  Graeco  c. 
10,  vers.  2,  quando  ad  synagoguin,  vel  ad 
conjunctum  synagogae  gynaecona,  ut  legis  di- 
vin* expliealioni  niteresset,  se  transferre 
consueverat.  (Tirinus.) 

Graecus  cum  Syro  :  Fecit  sibi  labemaculum 
super  tectum  ,  vel  super  aream  superiorem  do- 
mùs suœ.  Hebraù  cùm  Hierosolymâ  abessent, 
in  superiusaediumsuarum  tectumsupplieaturi 
ascendebant,  oread  Hierosolymam  verso.  Mo- 
rem  huncanimadvertimus  in  Saràlilià  Kague- 
lis  in  urbe  Ecbatanis.  Tenlorium  struxil  Ju- 
dith in  areâ  superiore  domùs  suae,  ut  ibi  ma- 
jori  assiduitate  diu  nocuique  versaretur.  Ab- 
salom  stalui  sibi  tenlorium  super  tectum  re- 
giarum  patris  sui  aedium  jussit,  ubi  cubaret. 
ltaque  nihil  hic  novuin  lectoribus  ofiferlur. 

(Calmet.) 

(2)  Ab  obitu  viri  sui  indicia  et  ornauienta 
luciùs  servaverat.  Cilicium,  ut  animadverti- 
mus,  pannus  erat  rudis,  durus  et  incommo- 
das, cujus  erat  usus  in  luclibus.  Scripuim 
legimus  inferiùs,  10,  2,  Judilliam  ex  urbe 
egressuram,  deposuisse  vestes  viduitatis  suœ. 

(Calmet.) 

(3)  Haec  tantummodô  legunt  pariter  Syrus 
et  velus  Vulgata  ;  sed  in  Graeco  tertur  Judith 
abstinuisse  a  jejumio  antesabbatis ,  et  sabbatis, 
et  anteneomeniis.et  neomeniis,  et  feslivitatibus , 
et  lœtis  solemnitatibus  domùs  Israël.  Constat 
equidem  inter  oinnes,  à  jejimio  quodammodô 
abhorruisse  Ilebraeos  di  bus  festis,  quidquid 
scripserintprofani,  rtrinn  Jiidaicarum  ignari. 
Ecclesia  Christian»,  quanquàm  optimè  novit 
jejunii  austeritalem  et  luctùs  dolorem  non 
exc.ludere,  nec  repngnare  sincerae  animi  laeti- 
tiae,  quae  l'estos  dies  decet;  tamen  vetandum 
censuit  ji'junium  diebus  dominicis,  ac  mili- 
ganda  pcenilndinis  exerciiia,  quae  certis  per 
annum  temponbiis  indieuntur.  Sabbatuin  igi- 
tur  dies  erat  iuler  Hebrjeos  immunis,  non 
secùs  ac  neomeniarum  dies.  Quanquàm  autem 
Moyses  nihd  staluit  de  rcligiosà  neomeniarum 
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5.  Elle  s'était  fait  au  haut  de  sa  maison  une 
chambre  secrète  où  elle  demeurait  enfermée 
avec  ses  servantes. 

0.  Et  ayant  un  cilice  sur  ses  reins,  elle  jeû- 
nait tous  les  jours  de  sa  vie,  hors  les  jours  de 
sabbat,  de  la  nouvelle  lune  et  des  fêtes  de  la 
maison  d'Israël. 

7.  Elle  était  parfaitement  belle;  et  son 
mari  lui  avait  laissé  de  grandes  richesses,  un 
grand  nombre  de  serviteurs,  et  des  domaines 
où  il  y  avait  de  nombreux  troupeaux  de  bœufs 
et  de  moulons. 

quiète,  dies  tamen  fuisse  in  Israele  festos. 

salis  constat.  Doce  id  Saùlishistoria. (Calmet.) 

In  Graeco  uberiùs:Xû)pU«pecraëë«T(iM,)MÙ9aë- 

6«T»V,Xatl'Hp0V0U(lYlVIMV,  XoX  ÉtfpTÎÙV,  /.OL'.  /apjAOaUVtbv  il- 

xou  topaviX,  praler  prosabbat  a,  et  sabbata,  et  ante- 
lunia,et  dies  festos  et  gaudia  domùs  Israël.  Dies 
sabbaioruiu,  interlunioruin  et  azymorru»,  et 
tûv  é&cWi'W*,  septimanarum,  sive  pentecostes, 
cl  axnMKir\i*it  tabernaculorum,  omnesdies  erant 
laeii,  ideôque  ex  sensu  legis  intelbgebatur  ye- 
liturn  iis  diebus  jejunare.  Cauiio  ddigentior 
addiderat  irposop-rta  et  irpcdâEriara,  dies  anle 
festum  et  dies  ante  sabbatuin  ,  niinii  ùm  in  sepi- 
mentum  (ut  sapientes  loquebaniur)  legis,  ne 
quid  pridiani  îuciùs  in  aniino  resiarel  diebus 
gaudio  dkalis.  Èoprai  nomen  est  générale, 
verùin  hic  ponitur  pro  interluniis.  (GroliuS.) 

Cùm  Judaeis  dies  isii  essent  pubhci  gaudii, 
nullum  tune  jejuuium  suscipiebanl.  lmô  ve- 
titum  id  illis  pœnilenliae  causa  tnin  facere 
scribit  Rabhi  Moyses  ./Egypiius.  Saltem  con- 
sueiudine  receptum  erai,'sabbaii  et  leslisolio 
epulisque  ab  horà  sexlà  seu  meridie  vacare, 
ut  ex  illorum  tradilione  docent  SS.  Hierony- 
mus,  Socrates  et  alii;  cùm  diebus  jejunii  so- 
lerent  ad  vesperam  usque,  seu  sleftarum  as- 
pectum  refectione  abstinere.  Iluic  ergo  jam 
ab  aniiquo  recepise  honesiaeqne  consueludini 
sese  aecnmnmdans  Judiib,  etiam  ipsa  festos 
dies  et  sabbata  hilariiis  Iransigebat.  In  Graeco, 
dicitur,  etiam  antesabbatis  et  unteneomeniis  à 
jejunio  abstinaisse,  quia  dies.ilh  pridiani,  licet 
fesli  non  essent,  nisi  sub  vesperam,  quia  ta- 
men vel  sic  videbaniur  j  un  luin  abquid  fesli 
habere,  ideô  etiam  illis  diebus  jejiinia  minus 
admitiebat  mos  publiais,  à  quo  noluil  Judith 
familiam  suam  disseulire.  Cur  verô  Ecclesia 
chrisiiana  à  primo  suî  exordio,  prorsùs  con- 
trario Judaeis  rliu,  praeeeperii,  iisdiin  duobus 
illis  sabbali  et  antesabbuti  diebus  jejunari,  Do- 
minico  verô  die  non  jejunari,  originem  et 
causas  vide  apud  Baronium  et  bellarminuiu. 

(Tirinus.) 
(4)  Graecus,  Syrus,  et  S.  Fulgenlius  ita  fe- 
runt  ad  lilleram:  Reliquerat  ei  vir  ejas  aurum, 
et  argentum,  et  pueros,  et  ancitlas,  et  pecora, 
et  agios;  et  tnanebat  super  ea.        (Calmet.) 

Dieu  nous  a  voulu  tracer  dans  Judith 
une  image  de  la  vie  que  doivent  mener  non 
pas  seulement  les  veuves,  mais  ions  ceux  qui 
veulent  se  rendre  dignes  de  couper  la  tête  a 
Holoierne,  c'est-à  dire  de  triompher  du  dé- 
mon. De  peur  qu'on  ne  crût,  dit  saint  Ful- 
gence,  que  celle  dont  le  Saint-Esprit  lait  ici  le 
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8.  Et  erat  haec  in  omnibus  famosissima, 
quoniam  timebat  Dominum  valdè,  nec 
eral  qui  loqueretur  de  illâ  veibum  (1)  ma- 
luiu  : 

9.  Haec  itaque  cùm  audlsset,  quoniam 
Ozias  ptomisisset  quôd  transacto  quinto 
die  traderet  civitatem,  mLit  ad  presby- 
tères (2)  Chabri  et  Charmi. 

10.  Et  venerunt  ad  illam  (3),  et  dixit 
illis  :  Quod  est  hoc  verbura,  in  quo  cen- 
sensit  Ozias  (4)  ut  tradal  civitatem  Assy- 

panégyrique  n'embrassât  celte  manière  de 
vivre  plutôt  par  nécessité  que  par  uni;  vérita- 
ble piété,  l'Ecriture  ajoute  qu'elle  était  parfai- 
tement belle,  et  que  son  mari  lui  avait  laissé  de 
grandes  richesses,  un  grand  nombre  de  servi- 
teurs et  des  terres  pleines  de  troupeaux  de  bœufs 
et  démoulons.  Ainsi  la  retraite  qu'elle  gardait 
était  d'un  mérite  d'autant  plus  grand  devant 
Dieu,  que  sa  beauté  aurait  pu  la  rendre  plus 
agréable  aux  yeux  des  hommes.  Le  ciliée  et 
les  autres  austérités  dont  elle  usait  parais- 
saient d'autant  plus  dignes  d'admiration  en 
une  personne  qui  était  si  belle,  qu'elles  pou- 
vaient naturellement  contribuer  à  diminuer 
une  beauté  à  laquelle  la  plupart  des  femmes 
témoignent  avoir  un  si  grand  attachement.  Le 
jeûne  qu'elle  pratiquait  tous  les  jours  de  sa  vie, 
hors  les  fêtes,  était  d'autant  plus  à  estimer 
qu'elle  était  plus  riche  et  dans  l'abondance 
de  toutes  sortes  de  biens.  Et  enlin  une 
vertu  si  parfaite  recevait  comme  un  nouveau 
prix  par  la  rareté  même  de  ces  exemples  de 
piélé,  qu'on  voyait  très-peu  parmi  un  peuple 
charnel,  qui  regardait  et  les  plaisirs,  et  les 
richesses,  et  le  mariage  comme  une  grande 
partie  delà  béatitude  qui  leur  était  proposée. 

Admirons  donc  avec  saint  Fiilgence  celle 
veuve  illustre  par  sa  naissance,  et  riche  en 
toutes  sortes  de  biens  ,  jeune  et  d'une  beauté 
singulière,  qui  méprisait  généralement  toutes 
ses  richesse»,  qui  rejetait  toutes  les  délices  de 
la  vie,  qui  foulait  aux  pieds  lout  ce  qui  pou- 
vait contribuer  à  la  révolte  de  la  chair,  et  qui 
étant  revêtue  de  la  vertu  qui  vient  d'en  haut, 
ne  pensa  point  à  s'engager  dans  un  second 
mariage,  Révérons,  avec  saint  Jérôme,  cette 
sainte  femme  exténuée  par  les  jeûnes  et 
défigurée  par  un  habit  de  tristesse,  qui  ne 
pleurait  pas,  dit  ce  Père,  son  mari  mon,  mais 
qui  par  cet  extérieur  sale  et  négligé  de  son 
corps,  cherchait  à  se  rendre  digne  de  l'avéne- 
ment  de  son  saint  époux  :  Quœ  non  lugebat 
mortuum  virnm ,  sed  squalore  corporis  sponsi 
qnœrebnt  adventum.  Qui;  si  nous  sommes  trop 
faibles  pour  la  suivre  en  toutes  choses,  imi- 
tons au  moins  ce  mépris  qu'elle,  a  fait  paraître, 
et  d'une  beauté  passagère,  et  des  richesses 
périssables  de  ce  monde,  et  embrassons  à  son 
exemple,  autant  qu'il  est  en  notre  pouvoir, 
celte  vie  de  mortification  et  de  croix  à  laquelle 
sont  appelés  Ion:-  les  disciples  de  Jésua  Christ. 
lequel  n'a  vaincu  que  par  la  croix  le  vérita- 
ble EMoferne.  (Sacy.) 

(I)   Scitè    animadvertit  S.   Hieronymus  : 


CAPUÎ  VIII.  990 

8.  Elle  était  très  estimée  de  tout  le  monde, 
parce  qu'elle  avait  une  grande  crainte  du  Sei- 
gneur; et  il  n'y  avait  personne  qui  dît  d'elle 
le  moindre  mal. 

9.  Ayant  donc  appris  qu'Ozias  avait  promis 
de  livrer  la  ville  dans  cinq  jours  ,  elle  envoya 
quérir  Chabri  et  Charmi ,  anciens  du  peuple. 

10.  Et  ils  vinrent  à  elle,  et  elle  leur  dit  :  Com- 
ment donc  Ozias  a-t-il  consenti  de  livrer  la 

«Tenera  res  in  feminis  fama  pudiciliae  est,  et 
«  quasi  flos  puleherrimus  cilo  ad  lèvent  mar- 
j  cescit  auram,  levique  flalu  corrumpitur, 
«  maxime  ubi  aetas  consentit  ad  vitium,  et 
i  marilalis  deesl  auctoritas,  cujns  timbra  lu- 
i  tanen  usons  est.  »  (Calmet.) 

(2)  Presbyteri  hic  vocânlur  non  sacerdotes, 
sed  seniores  populi,  seù  poptdi  senatus.  Ende 
et  inl'ra,  cap.  15,  ul)i  Joachini  summus  sacer- 
dos  cuin  universis  presbyleris  suis  dicitur  ve- 
nisse  in  Bethuliam,  ut  videret  Judith,  in 
Grueco  lexiu  habelur  hoc  modo  :  Et  Joachim 
sacerdos  magnus ,  et  senatus  filiorum  Israël  ha- 
bitantes in  Jérusalem  venerunt  ad  Judith,  etc. 
Unde  corrigenda  est  annoiaiio  maiginabs, 
qtiie  in  quibusdani  bihliis  habelur  ad  hunclo- 
cum,his  verbis:  Iteprehendit  Judilhsacerdotes 
quinto  die  civitatem  tradere  volenles.  Lyranus 
etiam  hic  graviter  allucinatur,  putans  hic  in- 
telligi  sacerdotes.  Qui  error  ex  eo  natus  est, 
quod  aune  eonsuetudine  Ecclesiae  sacerdotes 
vocentur  presbyteri.  Sed  non  ita  fuittempore 
veteris  Testamenii.  Unde  non  exisiimoin  loto 
volutnine  veteris  Testamenii  reperiri  locum, 
ubi  presbyler  ponatur  pro  sacerdote.  In  bisto- 
rià  Susannse  apud  Danielem  babemus  etiam 
nom  en  presbyieroTtim  ,  sed  manifestum  est 
non  alios  quain  seniores  el  judices  populi  in- 
leliigi,  ut  palet  ex  contextu.  Quod  auiem  Ju- 
dith misil  ad  presbyleros  seu  senatores,  ut  ad 
se  venirent,  et  ipsa  ad  eos  non  accesseni,  non 
est  tribuendum  superbiae  aul  fastui  Judith, 
quasi  sibi  viderelur  esse  ninjuris  dignitalis 
aut  sanclitatis;  sed  tribuendum  est  sludio 
castitaiis  et  honestalis  publies.  Est  enim 
indecorum,  maxime  in  illis  regionihus,  vi- 
duam,  prxsertim  juvenem  et  formosam , 
qualis  eral  Judith,  in  publico  apparere  aut 
ad  viros  accedere.  (Estius.) 

(5)  Sicut  etiam  judices,  ubi  teslimoniuni  ab 
bonesiioribus  matronis  perhibeiidum  esi,  ire 
ad  earum  domum  soient.  (Grotius.) 

(4)  Ut  intelligalur  quare  Ozias  hâc  in  parte 
peccaverit,  sciendum  quôd  ex  sainte  Iwjuscivi- 
talis  Belbulise  dependebat  salusquoque  et  con- 
servai io  civitaiis  Jérusalem,  el  per  conséquent 
quoque  conservalio  enluis  divini,  quia  in  illâ 
solà  civil  a  te  licebat.  Deo  offerre  sacrilicia.  Pa- 
let hoc  clariiisin  Giaeco,  ubi  sic  Judith  loqui- 
lur  :  Ex  tiùbis  dependel  anima  fratrum  nostro- 
rutn,  et  sancta,  et  templum,  et  altare  nobis  inni- 
tuntur,  id  est,  illorum  conservalio  ex  hâc  ci- 
viiale  dependel.  Projtterea  ergo  lenebanlur 
Civitatem  illam  ad  exiremnm  defendere  ,  et 
nullo  modo  cerium  diem  deditionis  assignare. 

(Estius.) 
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riis,  si  intra  quinque  (lies  non  venerit  vo- 
bis  adjutorium? 

11.  Et  qui  estis  vos,  qui  tentatis  Domi- 
num? 

12.  Non  est  iste  sermo  qui  misericor- 
diatn  provocet ,  sed  potiùs  qui  iram  exci- 
tet  et  furorem  accendat. 

13.  Posuislis  vos  tempus  miserationis 
Doraini,  et  in  arbitrium  vestrura  diem 
constituistis  ei. 

14.  Sed  quia  patiens  Dominus  est,  iu 
hoc  ipso  pœniteamus,  et  indulgentiam 
ejus  fusïs  lacrymis  postulemus  : 

15.  Non  enim  quasi  liomo  (1),  sic  Deus 
comminabitur,  neque  sicut  filius  homi- 
nis  (2)  ad  iracundiam  inflammabitur, 

16.  Et  ideô  humilieinus  illi  animas  no- 
stras  (3),  et  inspirituconstitutihumiliato, 
servientes  illi , 

(1)  Scilicet  vanè  et  inaniler,  solis  saepè  ver- 
bis  aut  vultii,  sic  Deus  comminabitur  et  ad  ira- 
cundiam inflammabitur.  Sed  reipsà  quoque  in- 
iliget  quocunique  iraïus  minatur,  nisi  ut  se- 
quitur.  (Tirinus.) 

(2)  Il  ne  faut  pas,  comme  dit  saint  Paul, 
que  nous  méprisions  les  richesses  de  la  bonté  de 
notre  Dieu ,  de  sa  patience  cl  de  sa  longue  tolé- 
rance, puisque  nous  devons  savoir  que  sa  divine 
bonté  nous  invite  à  la  pénitence.  Ainsi,  parce  que 
le  Seigneur  est  patient,  il  ne  faut  pas  abuser  de 
sa  patience  ,  mais  au  contraire  la  ménager 
d'une  manière  avantageuse  pour  notre  salut, 
en  concevant  un  vrai  repentir  de  nos  péchés,  et 
en  implorant  sa  miséricorde  avec  larmes.  Car 
lorsque  Dieu  nous  menace,  il  ne  le  fait  pas 
comme  un  homme  qui  ne  pense  qu'à  se  venger, 
et  sa  colère  n'est  pas  semblable  à  celle  des  en- 
fants des  hommes,  qui  s'abandonnent  aveuglé- 
ment à  leur  fureur;  mais  il  use  de  menaces 
pour  nous  inspirer  une  crainte  salutaire,  et  il 
se  met  en  colère  contre  nous  pour  nous  por- 
ter à  prévenir  les  effets  de  sa  fureur.  Prenons 
donc  garde  d'avoir  du  mépris  pour  les  mena- 
ces et  pour  la  colère  d'un  Dieu,  puisque, 
comme  dit  saint  Paul,  par  la  dureté  et  l' impé- 
nitence de  notre  cœur  nous  amasserions  des  tré- 
sors de  colère  sur  notre  tète  pour  le  grand  jour 
de  la  fureur  du  Seigneur,  et  qu'alors  nous  nous 
trouverions  accablés  sous  le  poids  épouvanta- 
ble de  toute  la  rigueur  de  ses  jugements. 

Toute  la  suite  du  discours  que  fait  Judith 
aux  anciens  du  peuple  est  une  excellente  in- 
struction pour  tous  ceux  qui  sont  exposés  à 
quelque  grande  épreuve  de  la  part  de  leurs  en- 
nemis. C'était  une  femme  au  cœur  de  laquelle 
Dieu  avait  parlé  dans  le  secret  de  la  solitude, 
et  qui  se  trouvait  alors  capable  de  soutenir 
tout  un  peuple,  et  les  anciens  mêmes  de  ce 
peuple,  que  la  frayeur  d'Holoferne  avait  ébran- 
lés, i  Dieu  se  plaît,  disait  autrefois  un  saint 
«  archevêque,  à  choisir  ce  qu'il  y  a  de  plus 
«  faible  dans  le  inonde,  pour  confondre  ce  qui 
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ville  aux  Assyriens,  s'il  ne  vous  venait  du  se- 
cours dans  cinq  jours? 

11.  Et  qui  êtes-vous,  pour  tenter  le  Sei- 
gneur? 

12.  Ce  n'est  pas  là  le  moyen  d'attirer  sa  mi- 
séricorde, mais  plutôt  d'exciter  sa  colère  et 
d'allumer  sa  fureur. 

13.  Vous  avez  prescrit  à  Dieu  le  terme  de 
sa  miséricorde  ,  et  vous  lui  avez  marqué  un 
jour  selon  qu'il  vous  a  plu. 

14.  Mais,  parce  que  le  Seigneur  est  patient , 
faisons  pénitence  de  cette  faute  même,  et  im- 
plorons sa  miséricorde  avec  beaucoup  de 
larmes; 

15.  Car  Dieu  ne  menace  point  comme  un 
homme,  et  il  ne  s'enflamme  point  de  colère 
comme  les  enfants  des  hommes  (5). 

16.  C'est  pourquoi  humilions  nos  âmes  de- 
vant lui,  et,  pénétrés  de  l'esprit  de  l'humilité 
et  dévoués  à  son  service,  demeurons  dans  un 
esprit  d'abaissement; 

<  y  paraît  de  plus  fort.  C'est  ce  que  l'on  vit 
c  alors  parmi  le  peuple  d'Israël,  où  les  hommes 
«  manquanidecœur,  et  les  chefs  mêmes  ayant 

<  perdu  l'espérance,  la  venu  et  le  courage 
«  d'une    femme  sut  triompher   de    l'audace 

<  d'Holoferne,  qui  s'élevait  avec  orgueil  con- 
«  tre  Dieu.  •  (Sacy.) 

(5)  In  reliquis  hujus  capitis  adeô  discrepant 
Syrus  et  Graecus  à  Vulgatâ,  ut  hic  recitandum, 
uti  apud  illos  legitur,  totidem  verbis  censea- 
mus  :  «  Sed  expeclemus  redemplionem  ejus, 

<  et  vocemus  eum  in  adjutorium  noslrum,  et 
c  si  voluerit,  audiet  vocem  noslram.  Quia  non 
i  exstitit  in  familiis  nostris,  neque  tempore 
c  nostro  fuit  vel  tribus,  vel  familia,  vel  gens, 
<vel  civitas  vestrûm,  quae  adoraverit  deos 
«  factos  manu  humanâ,  quod  temporibus  nos 
«antegressis  faclum  est.  Propter  quod  traditi 
«  sunt  patres  nostri  praedae  et  gladio,  cecide- 
«runtque  coràm   hostibus  suis  casu  magno. 

<  Nos  autem  Deum  ab  eo  alium  non  novimus, 
«ut  avertat  à  nobis  vultum  suum.  Nam  si 
«  nos  tradamur  ,  tradetur  et  iota  Judaea,  et 
(diripientur  sanctuaria  nostra,  et  requiret 
c  Dominus  pollutionem  eorum  de  sanguine 
«nostro.  Et  caedem  fratrum  nostrorum,  et 
«  captiviiatem  terrae,  et  pollutionem  haerediia- 
«  tis  nostrae  convertêt  in  caput  noslrum,  et 

<  inler  gentes,  ubi  servitutem  serviemus  ;  eri- 
«  musqué  scandalo,  et  opprobrio  coràm  om- 
«  nibus  vicinis  nostris;  neque  enim  vel  servi- 
«  tus  nostra  gratiosa  erit,  sed  convertêt  eani 
«  Dominus  in  iguominiam.  Nunc  autem  osien- 
«damus  frairibus  nostris,  quia  ex  nobis  pen- 
«  det  anima  ipsorum,  et  sanctuarium,  et  tem- 
«  plum,  et  altare  innituntur  super  nos  (nobis 
«  propugnantibus  conservabuntur).  Praeter  haec 
t  omnia,  agamus  gratias  Deo,  qui  nos  tentai 
«  sicut  patres  nostros.  Memenioie  omnia  quae 
«fecil  Abrahamo  et  Isaaco,  quaeque  Jacobo 
«  contigerunt  in  Mésopotamie,  cùm  pasceret 
«  oves  Laban  avunculi  sui,  quando  ipsos  ex- 
«  ploravil   tentatione  cordis  ipsorum  :   nos 
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17.  Dicamus  fientes  Domino,  ut  secun- 
dùm  voluntatem  suam,  sic  faciat  nobis- 
cum  miserieordiam  suam  ;  ut  sicut  con- 
turbatum  est  cor  in  superbiâ  eorum ,  ita 
eliam  de  nostrâ  humiîitate  gloriemur  : 

18.  Quoniam  non  sumus  secuti  peccata 
patrum  nostrorum ,  qui  dereliquerunt 
Deum  suum,  et  adoraverunt  deos  alienos  : 

19.  Pro quo scelere dati  sunt  in  gladium, 
et  in  rapinara,  et  in  confusionem  inimicis 
suis  :  nos  autem  alterum  Deum  nescimus 
praeter  ipsum. 

20.  Exspectemushumiles  consolationem 
ejus,  et  exquiret  sanguinem  noslrum  de 
afflictionibus  inimicorum  nostrorum,  et 
humiliabit  omnes  gentes ,  quœcumque  in- 
surgunt  contra  nos ,  et  faciet  illas  sine 
honore  Dominus  Deus  noster. 

21.  Et  nunc,  fratres,  quoniam  vos  estis 
presbyteri  in  popul  o  Dei,  et  ex  vobispendet 
anima  illorum,  ad  eloqnium  vestrum  (1) 
corda  eorum  erigite,  utmemoressint,  quia 


«  etiamnon  in  vindictam  sed  in  castigalionem 
«percussil  Dominus.  Quia  propinqui  ipsi  su- 
«  mus.  Dixiique  ei  Ozias  :  Quidquid  dixisli,  sa- 
«  pienter  dixisti;  nec  est  qui  adversetur  con- 
«silio  tuo.  Quoniam  non  hodiè  sapientia  lua 
«  manifesta  est,  sed  à  diebus  antiquis  novit 

<  totus  populus  prudentiam  tuani,  quomodo 
ibona  est  formatio  cordis  tui.  Sed  populus 
i  supra  modum  siti  pressus  adegil  nos  facere, 
«sicuidiximus,  et  induxerunt  in  nosjuramen- 

<  tum,  quod  transgredi  nonpossumus.  Et  nunc 
fora  pro  nobis  :   fortassè  audiet  te  Dominus 

<  Deus  noster,  quoniam  femina  es  Deum 
itimens;  et  mittet  Dominus  pluviam,  quà  re- 
«pleaniur  lacus  nostri,  nec  consumemur.  El 
c  dixit  illis Judith:  Auditeme, etfaciam  l'actum 

<  sapiens,  quod  relinquatur  generationibus  et 
i|generationibus  iiliorum  populi  nostri.  State 
«  vos  in  porta  nocte  bac,  et  egrediar  ego,  et 
«ministra  mea ,  et  intra  dies  post  quos  dixi- 
i  stis  vos  tradituroscivitatem  bostibus  nostris, 
i  liberabit  Dominus  Israël,  ut  spero.  Vos  au- 
i  tem  nolite  ea  quae  facio  inquirere;  neque 
i  enim  ostendam  vobis  priusquàm  perfectum 
i  fuerit  quod  l'acio.  Et  dixit  illi  Ozias  et  prin- 
i  cipes  Juda  :  Vade  in  pace;  Dominus  autem 
t  te  praecedat,  et  det  nobis  ultionem  de  hosti- 

<  bus  nostris.  Et  revcrsi  à  tabernaculo  (quod 

<  erat  in  tecto  aedium  ipsius)  iverunt  ad  ordi- 

<  nés  suos  ;  Syrus  >  :  In  domos  suas. 

(Calmet.) 
(1)  Id  est,  eloquio  vestro,  corda  eorum  eri- 
gite ad  magnanimitatem  et  firmam  in  Deum 
liberatorem  confidentiam.      (Corn,  à  Lap.) 

On  peut  remarquer  ici  l'humble  sagesse 
de  cette  femme  si  généreuse.  Quoiqu'elle  fût 
toute  remplie  d'un  saint  zèle  pour  la  gloire  du 
Seigneur,  et  qu'elle  eût  déjà  formé  le  dessein 
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17.  Prions  le  Seigneur  avec  larmes  de  nous 
faire  sentir  en  la  manière  qu'il  lui  plaira  les 
effets  de  sa  miséricorde,  afin  que  comme  l'or- 
gueil de  nos  ennemis  nous  a  remplis  de  trou- 
ble et  de  crainte ,  notre  humilité  aussi  de- 
vienne pour  nous  un  sujet  de  gloire  ; 

18.  Car  nous  n'avons  point  suivi  les  péchés 
de  nos  pères,  qui  ont  abandonné  leur  Dieu  et 
qui  ont  adoré  des  dieux  étrangers  , 

19.  Et  qui,  en  punition  de  ce  crime,  ont 
été  abandonnés  au  glaive  ,  au  pillage  et  à  la 
confusion  parmi  leurs  ennemis;  mais  pour 
nous,  nous  ne  connaissons  point  d'autre  Dieu 
que  lui. 

20.  Attendons  humblement  sa  consolation; 
et  il  demandera  notre  sang  des  afflictions  de 
nos  ennemis  ;  il  humiliera  toutes  les  nations 
qui  s'élèvent  contre  nous,  et  le  Seigneur  notre 
Dieu  les  couvrira  de  honle. 

21 .  Et  maintenant,  mes  frères,  comme  vous 
êtes  les  anciens  du  peuple  de  Dieu  ,  et  que 
leur  âme  dépend  de  vous  ,  parlez-leur  d'une 
manière  qui  leur  relève  le  cœur,  en  les  faisant 
souvenir  que    nos    pères    ont    élé  tentés  , 

d'aller  couper  la  lète  au  général  des  Assyriens, 
quoiqu'elle  sût  la  frayeur  et  le  trouble  de  tout 
le  peuple  qui  se  disposait  à  rendre  la  ville, 
elle  ne  veut  point  se  produire  devant  ce  peu- 
ple, quelque  assurance  qu'elle  eût  d'ailleurs 
de  le  pouvoir  affermir  par  ses  paroles.  Elle  se 
contente  de  parler  aux  chefs  pour  leur  faire 
voir  qu'étant  les  anciens  du  peuple  ,  et  par 
conséquent  le  cœur,  l'âme  et  la  vie  de  ces 
peuples  dépendant  d'eux,  il  était  de  leur  de- 
voir de  les  soutenir  dans  cette  importante 
conjoncture  par  l'exemple  de  leurs  pères,  qui 
avaient  aussi  élé  éprouvés  par  beaucoup  d'af- 
flictions. C'est  donc  un  très-grand  malheur, 
lorsque  ceux  qui  sont  les  chefs  s'affaiblissent  ; 
et  ils  se  rendent  d'autant  plus  coupables,  que 
la  chute  de  tous  les  autres  leur  est  alors  im- 
putée aux  yeux  de  Dieu  :  de  même  que  si  ceux 
qui  ont  le  commandement  dans  les  armées 
perdent  courage,  eux  qui  auraient  dû  encou- 
rager les  soldais  parleur  exemple,  s'il  arrive 
qu'ils  soient  vaincus  par  les  ennemis,  ils  sont 
punis  par  le  prince  comme  élant  coupables 
de  la  perte  de  l'armée. 

L'avis  que  Judith  donnait  à  ces  chefs,  en 
les  obligeant  de  représenter  au  peuple  que 
leurs  pères  avalent  élé  tentés,  afin  que  l'on  éprou- 
vât s'ils  servaient  Dieu  véritablement  et  du  fond 
du  cœur,  est  si  nécessaire  à  tons  les  Chrétiens, 
qu'il  peut  être  regardé  comme  un  des  moyens 
les  plus  puissants  pour  les  soutenir  dans  toutes 
les  différentes  afflictions  par  lesquelles  il  plaît 
à  Dieu  d'éprouver  la  sincérité  de  leur  amour. 
Car,  comme  saint  Paul  se  glorifiait  autrefois 
de  ses  souffrances,  parce  qu'elles  produisaient  la 
patience ,  et  la  patience  l'épreuve,  et  l'épreuve 
l'espérance,  et  que  l'espérance  ne  trompait  po  nt 
étant  fondée  sur  la  charité;  cl  qu'avant   lui' 
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tentait  sunt  patres  nostri  ut  probarentur, 
si  verè  colerent  Deum  suum. 

22.  Memores  esse  debent,  quomodô 
pater  noster  Abraham  tentatus  est,  et  per 
multas  tribulaliones  probalus,  Deiamicus 
effectus  est  (1). 

23.  Sic  Isaac,  sic  Jacob,  sic  Moyses,  et 
omnes  qui  placuerunt  Deo,  per  mullas  tii- 
bulationes  transierunl  fidèles  (2). 

24.  Il I î  autera  qui  tenlationes  non  sus- 
ceperunt  cum  timoré  Domini,  et  impatien- 
tiam  suam,  et  improperiiim  murmuralio- 
nis  suœ  contra  Dominum  protulerunt, 

25.  Exterminatisunt  ah  exterminatore, 
et  à  serpenlibus  périmait  (3). 

26.  Et  nos  ergo  non  ulciscamur  nos  (k) 
pro  bis  quse  patimur  : 

27.  Sed  repatanfes  peccatis  nostris  haec 
ip>a  supplicia  minora  esse,  flagella  Do- 
miai,  quîbus  qnasi  servi  corripimur,  ad 
emendalioaem,  et  non  ad  perdilionem 
nostram  evenisse  credamus. 

28.  Et  dixerantilli  Ozias  et  presbyferi: 
Omnia  qnœ  locnta  es  vera  sunt,  et  non 
est  in  sermonibus  tuis  ulla  reprebensio. 

29.  Nune  erso  ora  pro  notas,  quoniam 
mulier  sancta  es  et  tiuiens  Deum. 

SO.  Et  dixitillis  Judith  :  Sicut  quodpo- 
tui  loqui  Dei  (5)  esse  cognoscitis  : 

Abraham,  Isaac,  Jacob  et  Moïse,  et  générale- 
ment, connue  dit  Judith,  tout  ceux  ipii  ont  plu 
à  Dieu,  ont  passé  par  plusieurs  afflictions,  cl  lui 
sont  toujours  demeurés  fidèles,  c'est  un  sujet 
tout  particulier  de  consolation  pour  ceux  qui 
soutirent,  de  jeter  les  yeux  sur  ces  grands 
exemples  de  l'antiquité,  qui  les  assurent,  se- 
lon qu'il  est  dit  ici,  qu'on  devient  l'ami  de  Dieu, 
étant  éprouvé  par  beaucoup  d'afflictions,  et  qu'il 
est  même  nécessaire  d'être  tenté  de  la  sorte, 
afin  d'éprouver  si  l'on  sert  Dieu  véritablement  et 
du  fond  du  cœur.  (Sacy.) 

(1)  Preseriirn  cùm  à  Deo jussus  immolare 
îinigeniluin  suum  Isaac,  euin  immolare  voluit, 
Geii.aî.  (Corn,  à  Lap.) 

Dei  amicus  effectus  est.  Hoc  sic  intelligen- 
du.ro,  sicut  dicitur  ex  operibus  jnsliliealus, 
Jae.  2,  non  quod  luin  deuiiiin  pninam  acce- 
perit  jusiiiiam,  et  per  ainicitiam  fuerit  Deo 
conjunctus,  sed  quôd  in  justifia  et  Dei  amici- 
tià  promoverit;  vel  quod  majora  amieiiiae 
siçna  progressu  temporis  ei  Deus  exhibuerit; 
vel  quôd  magis  magisque  justus  el  Deiamicus 
fuerit  dedardus.  (Eslius.J 

(-2)  Fideliter  scilicet  adhérentes  Deo,  et  ab 
eo  liheraiionem  è  Iribulalione  poscenies,  et 
expeclantes.  (Corn,  à  Lap.) 
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pour  éprouver  s'ils  servaient  Dieu  véritable- 
ment. 

22. Ils  doivent  sesouvenir  comment  Abraham 
noue  père  a  élé  tenté,  et  qu'ayant  été  éprouvé 
par  beaucoup  de  tribulations  ,  il  est  devenu 
l'ami  de  Dieu. 

23.  C'est  ainsi  qu'Isaac,  que  Jacob,  que 
Moïse,  et  que  tous  ceux  qui  ont  plu  à  Dieu, 
ont  passé  prr  plusieurs  tribulations  ,  et  sont 
toujours  demeurés  fidèles. 

24iMaisceux  qui  n'ont  pas  reçu  ces  épreuves 
dans  la  crainte  du  Seigneur  ,  qui  ont  témoigné 
leur  impatience  ,  et  ont  irrité  le  Seigneur 
par  leurs  reproches  et  par  leurs  murmures, 

25.  Ont  élé  exterminés  par  Vange  extermi- 
nateur, et  ont  péri  par  les  serpents. 

2G.  C'est  pourquoi  ne  témoignons  point 
d'impatience  dans  ces  maux  que  nous  souf- 
frons ; 

27.  Mais  considérant  que  ces  supplices 
mêmes  sont  moindres  que  nos  péchés,  croyons 
que  ces  fléaux  dont  Dieu  nous  châtie  comme 
ses  serviteurs,  nous  sont  envoyés  pour  nous 
corriger,  el  non  pour  nous  perdre. 

28.  Ozias  et  les  anciens  lui  répondirent  : 
Tout  ce  que  vous  avez  dit  est  véritable,  et  il 
n'y  a  rien  à  reprendre  dans  vos  paroles. 

29.  Nous  vous  supplions  donc  de  prier  pour 
nous,  parce  que  vous  êtes  une  femme  sainte 
et  craignant  Dieu. 

50.  Judith  leur  répondit  :  Comme  vous  re- 
connaissez que  ce  que  j'ai  pu  vous  dire  est  de 
Dieu  (G), 

(3)  fepectat  Judith  interitum  eorum  qui 
cùm  de  labore  itineris  quererentiir,  igné  in 
castra  divinilùs  immisso  punit i  sunt,  el  qui 
post  rediium  exploratorum  lerrae  promissio- 
ns sediiionemcoinmoverunt,  quorum  exilium 
Deus  juralo  decrevit,  ac  reverà  omnes  in  so- 
liludine  exslincli  sunt;  illos  denique ,  qui 
mnrsii  angiiiiim  in  loco  Salmona  uppellaio 
perierunl.  C*terùiu  haec  verba  :  Exterminait 
sunt  ab  exterminatore,  imiiaiur  Apo^tolus  10- 
tidern  ferè  verlris  :  Neque  murmuraveritis ,  si- 
cut quidam  eorum  murmuraverunt ,  et  perierunl 
ab  exterminatore. 

(4)  Id  est,  non  ulciscentium  more  indigne 
mur  et  obmurmuremus  Deo,  quasi  volenles 
nos  de  eo  ulcisci  ob  clades  et  timorés  quos 
nobis  iauniu.it.  (Corn,  à  Lap.) 

Non  ULCISCA.MUR  nos,  id  est,  non  irascamur. 
non  obloquainur,  non  indiguemur.  quasi  vo- 
lenles nou  ulcisci  de  Deo  ob  llagella  qnae  pa- 
timur. (ririons.) 

(5)  Hoc  est,  à  Deo  mibi  suggestion  et  inspi- 
ratum.  (Cum.  à  Lap.) 

(6)  Ce  qu'il  y  a  d'admirable,  <:'est  que  quoi- 
qu'elle eut  beaucoup  blâmé  Ozias  et  tous  les 
anciens  du  peuple  d'avoir  prétendu  limiter 
le  temps  auquel  Dieu  devait  les  secourir,  elle 
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31.  Tta  quod  facere  disposui  (1),  pro- 
bate  (2)  si  (3)  ex  Deo  est,  et  orate  ut  fir- 
mura  faciat  Deus  consilium  meum. 

82.  StabiLis  vos  ad  portam  nocteistâ, 
et  ego  exeam  cum  abrà  meâ  (4)  :  et  orate 
Ut,  sicut  dixistis,  in  diebus  quinque  respi- 
ciat  Dominus  populum  suum  Israël. 

33.  Vos autem  nolo  ut  scrutemini  actum 
meum  (5)  :  et  usque  dùm  renuntiem  vo- 
bis,  nilùl  aliud  bat,  nisi  oratio  pro  me  ad 
Domioum  Deum  nostrum. 

34.  Et  dixit  ad  eam  Oziasprinceps  Juda  : 

Vade  in  pace,  et  Dominus  sit  tecum  in 

ultionem  inimicorum  nostrorum.  Et  re- 

vertentes  abierunt. 

ne  laisse  pas  de  s'accommoder  en  quelque  fa- 
çon à  leur  faiblesse,  en  leur  disant  de  prier 
Dieu,  afin  que,  comme  ils  t'avaient  dit,  il  regar- 
dât  favorablement  son  peuple  dans  cinq  jours. 
Tout  ce  qu'elle  recommande  est  que  l'on 
prie  Dieu  pour  elle,  sans  se  mettre  en  peine 
de  vouloir  savoir  ce  qu'elle  allait  faire.  Et  en 
cela  elle  avait  dessein  que  toute  la  gloire  de 
cette  grande  action  fût  due  à  Dieu  seul,  les 
hommes  n'y  ayant  point  d'autre  part  que  celle 
de  leurs  prières,  et  le  Seigneur  se  servant 
d'un  instrument  aussi  faible  qu'elle  était  pour 
sauver  son  peuple.  C'était  donc  la  main  d'une 
femme  soutenue  par  les  prières  de  tout  le 
peuple,  qui  devait  produire  ce  grand  miracle. 
Et  c'est  un  sujet  de  très-grande  consolation 
pour  nous  d'être  assurés  par  un  tel  exemple, 
que  quelque  faiblesse  qu'il  y  ait  en  nous,  nous 
sommas  capables  de  renverser  touiesles  forces 
de  noir'  ennemi,  si  nous  avons  soin  de  nous 
soutenir  par  une  prière  continuelle  et  par 
celle  de  toute  l'Eglise.  Car  nous  devons  êire 
durant  tout  le  temps  que  nous  avons  à  com- 
battre conire  le  démon  ligure  par  Holoferne, 
c'est  à-dire  durant  tout  le  temps  de  notre 
vie,  dans  la  même  disposition  où  était  Judith, 
lorsqu'elle  disait  :  Que  l'on  ne  fusse  antre  chose 
que  de  prier  le  Seigneur  notre  Dieu  pour  moi. 
Ainsi  toute  notre'  force  doit  être  dans  la 
prière,  et  dans  l'union  avec  les  lidèles  qui 
prient  pour  nous.  (Sacy.) 

(1)  Nimirùiu  astu  occidere  llolofernem. 

(Corn,  à  Lap.) 

(2)  Non  discutiendo,  sed  raluin  et  graiurn 
hahendo.  Id  est,  approbate ,  quandoquidein 
quod  farere  decrevi ,  non  minus  ex  Deo  est, 
seu  ex  Dei  inslinciu,  quàin  fuit  oraiio  baec 
mea,  quam  cognoscitis  Dei  esse  ,  et  ultime  fa- 
temini  e  Deo  milii  snggestam  esse.  (Tirinus.) 

(3)  Ti  si  non  est  dubitantis,  sed  aQirmantis  ; 
jdeinque  est,  ac  quod,  q.  d.  :  Sicut  probastis 
nieos  sermones  quasi  ex  Deo  profeclos,  sic 
etiam  probate  propositum  meum,  quod  ex 
Deo,  sive  Deo  impellente,  agere  decrevi,  ut 
scilicel  vadam  ad  llolofernem,  euinque  occi- 
dam.  Dicit  lamen  «',  quasi  dubitans,  modesliae 
causa,  quia  res  haec  necdùm  eral  fada,  sed 
facienda;  esto  ipsa  de  evenlu  felioi  ex  Dei 
instinctu  foret  certa,  q.  d.  :  Probate,  id  est, 
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31.  Eprouvez  aussi  si  ce  que  j'ai  résolu  de 
faire  vient  de  lui;  et  priez-le  d'affermir  le 
dessein  que  j'ai. 

52.  Vous  vous  tiendrez  celte  nuit  à  la  porte 
de  la  ville;  et  je  sortirai  avec  ma  suivante;  et 
priez  le  Seigneur,  afin  que,  comme  vous  avez 
dit,  il  regarde  son  peuple  dans  ces  cinq  jours. 

33.  Mais  je  ne  veux  point  que  vous  recher- 
chiez mon  dessein  ;  et  jusqu'à  ce  que  je  vous 
en  instruise  moi-même,  qu'on  ne  fasse  aulre 
chose  que  prier  le  Seigneur  notre  Dieu  pour 
moi. 

34.  Ozias,  prince  de  Juda,  lui  répondit: 
Allez  en  paix  ;  et  que  le  Seigneur  soit  avec 
vous,  pour  se  venger  de  nos  ennemis.  Et,  re- 
tournant, ils  s'en  allèrent. 

videle  et  attendite  id  quod  actura  sum,  et 
ex  eventu  probate  et  judicate  si  ex  Deo' est, 
q.  d.  :  Uiique  ciirn  rein  féliciter  confectam  vi- 
debilis,  probabilis  illud,  et  ex  Deo  auclore 
susceplum  judicabitis.  Loquitur  in  génère, 
sed  particulatim  non  explicat  quid  animo  de- 
stinai il  :  sciebai  enim,  si  id  faeeret,  rem  non 
niansurain  sécrétant,  sed  ad  llolofernem  per- 
ferendam.  hciebat  pariter  mullos  hoc  ejns 
pioposiium  ut  temerarium  dauniaturos.  L'nde 
grueea  habent  :  Faciam  negotium  quod  perve- 
niet  in  generaliones  generaiionutn  fitiis  generis 
nos/ri.  (Corn,  à  Lap.) 

(4)  VoxA&ra,  ex  Hebraeo  "an  derivata,  si- 
gnilicatsociani,  ancillam,  famulam  à  cubiculo 
potiùs  quàm  apciUam  vulgarem  :  ad  litteram 
significare  ferlur  calamisirariam.  Eutychius 
patriarcha  Alexandrinus  narrât  Cleopatram 
peelori  admovisse  viperam,  cujus  veneni  vira 
experla  fueral  in  geminis  èsuo  satelftio  puel- 
hs,  quaruui  altéra  appellabaïur  Abra,  id  est, 
calamislraria,  altéra  Matra,  id  est,  seclrix! 
Nnmen  Abrœ  non  trihuii  Scriptura  nisi  an- 
cillis  maiionariim,  ut  puellis  pedissequis  Ke- 
beccae,  filia;  Pharaonis,  et  Esiherts.  Eadem 
est  facile  puella,  quam  Judith  dopiui  sua;  cu- 
rand*  prsefecerat.  de  quà  sermo  fuit  in  Grœco 
super iùs,  v.  9.  Prolani  interdùm  hàc  voce 
ancillam  à  cubiculo,  I  iieri  liera;  suœ  adhae- 
rentem  significant,  et  interdùm  vulgarem  an- 
cillam, vel  etiam  concubinain  ,  uxorcm  nullo 
solemni  ritu  duclam.  (Cahnet.) 

(5)  Quoinodô  non  igitur  privato  consilio  et 
auclorilaie  Judith  llolofernem  inlerlecil? 
Responsionem  vide  ad  Judicum  3,  v.  16. 

Qua&ri  etiam  polest  cur  non  egerit  stuliè  et 
temerariè,  et  arroganter,  nolens  de  re  lanlà 
lamque  periculosâ  consilium  conferre  cum 
senioribus  et  prudentibus?  An  direndum 
quôd  semiebat  se  impeili  ad  illud  facinus  di- 
vino  quodam  inslinciu,  ideôque  uoluit  nec 
debuit  super  eo  consilium  capere  humanum, 
maxime  quia  verislmiliter  illi  secundùm  hu- 
inanam  prudenliam  rem  tant  arduam  et  péri- 
Clili  plenam  mnlieri  dissuasissent  atqueeliam 
impedivissenf,  ei  metuendum  erat  ne  res  pro- 
P  ilaretur  qoae  debebat  esse  secreia?  Dixissent 
enim  rem  tanti  moment!,  taaueque  audaciae 
non  lentandam  inconsulto  senaiti.  (Esiius.) 


999  IN  LÎBRUM  JUDITH  *000 

TRANSLATIO  EX  GR.ECO. 
1.  Et  audivit  in  illis  diebus  Judith,  filia  Merari  filii  Ox,  lilii  Joseph  ,  filii  Oziel,  filii  Elcia,  (ilii 
Eliu,  filii  Chelciae,  filii  Eliab,  filii  Nathanael,  filii  Salamiel,  filii  Sarasadai,  filii  Israël.  —  2.  Et  vir 
ejus  Manasses  de  tribu  ejus,  et  de  patriâ  ejus,  et  raortuus  est  in  diebus  messis  hordeorum.  — 
3.  Instabat  enim  super  ligantem  manipulum  in  campo  ,  et  œstus  venit  super  caput  ejus,  et  pro- 
cidit  in  lectum ,  et  obiit  in  Betyluâ  civitate  suâ  :  et  sepelierunt  eum  cum  palribus  ejus  in  agro 
qui  inter  Dothaim  et  Belamon.  —  4.  Et  fuit  Judith  in  domo  suà  viduitatem  servans  annos  très 
et  menses  quatuor.  —  5.  Et  fecit  sibi  tabernaculum  super  solarium  doroûs  suae,  —  et  imposuït 
super  lumbum  suum  cilicium;  et  erant  super  eam  vestimenta  viduitatis  ejus.  —  6.  Et  jejunabat 
omnibus  diebus  viduitatis  suae  praeter  antesabbala,  etsabbata,  et  anteneomenias,  etneomenias, 
et  festivitates,  et  laetas  solemnitates  domûs  Israël.  —  7.  Et  erat  pulchra  specie,  et  décora  aspectu 
valdè  ;  et  reliquerat  ei  Manasses  vir  ejus  aurum,  et  argentum,  et  pueros,  et  ancillas,  et  pecora,  et 
agros  ;  et  manebat  super  ea.  —  8.  Et  non  erat  qui  inferret  ei  verbum  malum,  quoniam  timebat 
Deum  valdè.  —  9.  Et  audivit  verba  populi  mala  in  principem,  quia  animo  defecerunt  super  rari- 
tate  aquarum.  Et  audivit  omnia  verba  Judith,  quae  locutus  erat  ad  eos  Ozias,  quomodô  juraverat 
eis  tradiiurum  civitatem  post  dies  quinque  Assyriis.  —  10.  Et  millens  ancillam  suam  ,  quae  prae- 
erat  omnibus  subslantiis  suis,  voeavit  Oziam,  etCliabrin  ,  etCharmin,  seniores  civitatis  suae.  — 
H.  Et  venerunt  ad  eam.  Et  dixil  ad  eos  :  Audile  nunc  me,  principes  habitantium  in  Betyluâ  : 
quoniam  non  rectum  est  verbum  vestrum,  quod  locuti  estis  coram  populo  in  die  hâc,  et  statuistis 
juramentum,  quod  locuti  estis  inter  Deum,  etvos,  et  dixistis  dedituros  civitatem  inimicis  nostris, 
nisi  in  illis  diebus  conversus  fuerit  Dominus  ad  adjuvandum  nos.  —  12.  Et  nunc  qui  estis  vos  , 
qui  tentâstis  Deum  in  die  hodiernâ,  et  statuistis  pro  Deo  in  medio  iiliorum  hominum  ?  —  13.  Et 
nuncDominum  omnipotentem  examinatis,  et  nibJ  cognoscetis  usque  in  seculum.  —  14.  Quo- 
niam profundum  cordis  hominis  non  invenietis ,  et  verba  cogitationis  ejus  non  percipietis  :  et 
quomodô  Deum  qui  fecit  omnia  haec,  investigabilis,  et  mentem  ejus  cognoscetis,  et  cogitalionem 
ejuscontemplabimini?  nequaquàm,  fratres;  nolite  ad  iracundiam  provocare  Dominum  Deum  no- 
strum  :  —  15.  Quoniam  si  noluerit  in  islis  quinque  diebus  auxiliari  nobis ,  ipse  habet  potestatem 
in  quibus  velit  légère  diebus,  vel  etiam  exterminare  nos  ante  faciem  inimicorum  nostrorum.  — 
16  Vos  autem  ne  extorqueatis  consilia  Domini  Dei  nostri,  —  quoniam  non  tanquàm  homo  Deus , 
ut  minis  terreatur,  neque  tanquàm  lilius  hominis,  ut  judicetur.  -  17.  Quamobrem  exspectantes 
eam  quae  ab  ipso,  salutem,  invocemus  eum  in  adjutorium  nostrum  :  et  exaudiet  vocem  npslram, 
si  fuerit  ipsi  placitum.  —  18.  Quoniam  non  surrexit  in  generationibus  nostris,  neque  est  in  ho- 
diernâ die  neque  tribus,  neque  palria,  neque  oppidum  neque  civilas  ex  nobis,  quae  adorent  deos 
manufactos,  sicut  factum  est  in  prioribus  diebus.  -  19.  Quorum  gratià  dati  sunt  in  gladium  et  in 
direptionem  patres  nostri,  et  ceciderunt  ruina  magnâ  coram  inimicis  nostris.  — 20.  Nos  autem 
aliura  Deum  non  agnovimus  prater  eum  ;  unde  speramus  quia  non  despiciet  nos,  neque  à  génère 
nostro.  —  21.  Quoniam  cùm  capti  fuerimus  nos,  sic  sedebit  omnis  Judaea,  et  diripientur  sancta 
noslra,  et  quaeret  pollutionem  eorum  de  ore  nostro.  —  22.  Et  caedem  fratrum  nostrorum  ,  et 
captivitatem  terrae,  et  desolationem  haereditalis  nostrae  converielin  caput  nostrum  in  gentibus, 
ubicumque  servierimus  ibi ,  et  erimus  in  offendiculum  ,  et  in  opprobrium  coram  possidentibus 
nos.  _  23.  Quoniam  non  dirigelur  servitus  noslra  in  gratiam,  sed  in  ignominiam  dabit  eam  Do- 
minus Deus  noster.  —  24.  Et  nunc,  fratres,  ostendamus  fratribus  nostris,  quia  ex  nobis  pendet 
anima  eorum,  et  sancta  ,  et  domus  et  altare  innituntur  super  nos.  —  25.  Praeter  ha;c  omnia 
gratias  agamus  Domino  Deo  nostro,  qui  tentai  nos,  sicut  et  patres  nostros.  -  26.  Recordamini , 
quaecumque  fecit  cum  Abraham,  et  quaecnmqueevenerunt  Jacob  in  Mésopotamie  Syriae,  pascenti 
pecora  Laban  fratris  matris  suae.  —  27.  Quoniam  non  sicut  illos  examinavit  in  examen  cordis 
eorum   etiam  nos  non  est  ultus,  -  sed  ad  monitionem  flagellât  Dominus  appropinquantes  sibi.  - 
28   Et'dixitad  eam  Ozias  :  Omnia  quaecumque  dixisti ,  bono  corde  locuta  es,  et  non  est  qui  ré- 
sistât verbis  luis.  —  29.  Quoniam  non  hodiè  sapientia  tua  manifesta  est,  sed  à  principio  dierum 
tuorum  novit  omnis  populus  intellectum  tuum,  quomodô  bona  est  formatio  cordis  lui.  -  50.  Sed 
nonulus  sitivit  vehementer,  et  coegerunt  facere  nos  secundùm  ea  quae  locuti  sumus  e1S,  et  indu- 
Le  iuramentum  super  nos,  quod  non  transgrediemur.  -  51.  Et  nunc  ora  pro  nobis,  quoniam 
mulier  pia  es-  et  mittet  Dominus  pluviam  ad  implelionem  cistcrnarum  nostrarum  ;  et  non  defi- 
Ciemus ultra   -  32.  Etdixit  ad  eos  Judith  :  Audile  me,  et  faciam  rem,  quae  perveniet  in  gène- 
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rationes  generationum  liliis  generis  nostri.  —  53.  Vos  stabitis  super  poriani  nocte  hàc,  et  exibo 
ego  cum  ancillà  meâ,  et  in  diebus  post  quos  dixislis  tradiluros  civitalem  inimicis  nostris  ,  visi- 
tabit  Domin us  Israël  in  manu  meâ.  —34.  Vos  auleni  non  perscruiabimini  aclionem  meam  :  non 
enim  dicam  vobis,  donec  perfecta  fuerint  quae  ego  facio.  —  35.  Et  dixit  Ozias,  et  principes  ad 
eam  :  Vade  in  pace  :  et  Dominus  Deus  ante  te  in  uliionem  inimicorum  nostrorum.  —36.  Et 
revertentes  è  tabernaculo,  iverunt  ad  ordines  suos. 

COMMENTARÏUM. 


Ipsa  liberatrix  Judith  primo  describilur, 
deinde  prima  jpsiusadliberationem  aggressio. 
Describiturverôquoadgenus,  vers.  1,  slatum 
vers. 2,  3,4,  religionem,  vers.  5  et6,  corporis 
forlunaeque  bona  ,  vers.  7,  denique  quoad 
famam,  vers.  8.  Est  verô  advertendum ,  to- 
tam  sententiam  in  contextu  pendulam  esse  , 
«sque  ad  vers.  9,  quasi  quae  vers.  1,  post  no- 
men,  vidua,  sequunlur,  includenda  sint  pa- 
rentbesi  omnia  ,  et  sic  initium  istud  conne- 
ctendum  :  Etfactum  est  cùm  audisset  liœcverba 
Judith  vidua,  cum  audisset,  inquam.  Hoc 
enim  valet  illud  vers.  9  :  Hœc  itaque,  quod 
hyperbaton  declinavit  Graecus ,  incipiendo 
simp'.iciter  :  Et  audivit  indiebusillis  Judith.  Hu- 
jusmodiverôhyperbatasunlet  alibi,  ut  1  Para- 
lip.  5,  vers.  1  et  3  :  Filii  quoque  Ruben  primoge- 
nili  Israël ,  filii  ergo  Ruben  primogeniti  Israël. 

QU^STIUNCULA   PRIMA. 

Judith  genus  quod  ? 
Duo  hic  litigiosa  :  Unum  de  Judith  ipsius  tri- 
bu est.  Nam  Scholastica  Historia  et  ferè  Diony 
sius  Carthusianus,  ipsam,  quoad  patrem,  èRu- 
benicâ  tribu,  quoad  matrem  è  Simeonicâ  esse 
autumant.  Alii,  quos  inter  ab  interlineariGlossâ 
Hugo  ponitur,  unius  tanlùm,  quoad  utrumque 
parenlem ,  tribus  extitisse  volunt.  Quibus  ego 
sanè  assentiendum  arbitror ,  primo  quia  ipsa 
infra,  cap.  9,  vers.  2,  Simeonem  Patrem  vo- 
cal; neque  communi  quodam  modo,  quo  Israe- 
'itarum  omnium  patriarchœ  omnes  patres 
sunt,  sed  proprio,  suum.  Domine,  inquit,  Deus 
patris  tnei  Simeon.  Deinde,  cùm  in  eodem  illo 
facto,  quod  in  eodem  ipsa  loco  deprscdicat , 
Simeon  is  fueritLevi  socius,  cur  illum  potiùs 
quàm  hune  nominaret ,  aut  certè  cur  utrum- 
que siinul  non  memoraret,  nisi  Simeonis,  tan- 
quàni  primi  suae  tribus  auctoris  exemplar  in- 
tueri ,  ab  eo  precum  suarum  efficaciiatem 
quanidam  ducere  voluisse?  Tertio,  cùm  ejus 
hic  majores  recenseantur,  nullus  tamen  us- 
quàm  in  Graeco  Ruben  auditur,  at  in  Latino 
audilur.  Cùm  enim  vers.  1  dicta  esset  filia 
Merari,  hic  ipse  tandem  films  Simeon,  et  hic 
filius  Ruben  dicitur.  Verùm  neque  in  Gencsis 
capile  46  ,  vers.  9  ,  neque  in  prioris  Paralip. 

S.     S.     XII. 


cap.  5,  vers.  3,  ubi  Rubenis  filii  recitanlur, 
ullus  cui  Simeonis  nomen  fuerit ,  invenitur. 
Si  praeterea  filiorum  Ruben  aliquis  esset  Si- 
meon, non  tamen  is  esset,  quem  infra,  cap.  9, 
vocat  ipsa  Judith  patrem  suum.  Hic  enim  è 
duodecim  patriarchis  unus  luit ,  Gènes.  34. 
Neque  dici  potest,  Rubenis  filiorum  aliquem  , 
duplici  nomine  vocitatum  fuisse.  Id  enim  fre- 
quentissimè  in  Scripturâ  licet  accidat,  non  ita 
tamen  ut  praecipuorum  nomina  patriarcharum 
confundantur.  Alioquin  ipsum  Jacob  fuisse 
Rubenem  etiam  vocatum  assererequisvetare- 
tur?  prsesertim  adjicere  liceret ,  eum  suum 
illud  nomen  primogenito  suo  imponere  vo- 
luisse, vel  potiùs  Liam  ,  quae  inde  aliquam 
impositionis  bujus  occasionem  sumpsisset,  ut 
diceret  Gènes.  29,  vers.  32  :  Vidit  Dominus 
humititatem  meam.  Araali  enim,  quod  est  vi- 
dere,  dictus  Ruben  est.  Mendum  ergo  in  Lati- 
no hic  aliquod  videtur,  quod  quidem  duplici- 
ter  emendari  potest  :  vel  enim  Simeon  non  fi- 
lius ,  sed  frater  ipsius  Ruben  legendus  ;  vel 
pro  Ruben  reponendus  Israël.  Sed  in  emenda- 
tione  illà  priore,  statim  occurrit,  ut  quaeratur, 
quorsùm  diceretur  Simeon  Rubenis  frater,  et 
non  potiùs  Jacobi  filius?  Potest  verô  non 
absurde  responderi  factum  hoc  videri ,  ut  Si- 
meonis dignitas  indicaretur,  qui  non  quoquo 
modoJacobiiiliusesset.sednatusecundus,  ipsi 
primogeniio  Ruben  proximus.  Posteriorem 
tamen  emendationem  magis  probat  Rellarmi- 
nus  Iib.  1  de  Verbo,  cap.  12,  argum.  12,  Nam 
et  ita  Graeci  textus  omnes  babent,  et  è  veteri- 
bus  Latinis  ,  qui  veterem  è  Graeco  versionem 
sequebantur,  S.  Fulgentius  epist.  2,  cap.  14, 
uli  paulô  post  videbimus. 

Alterum  hic  litigiosum  est  de  ipsius  Judith 
generationibus  seu  majoribus,  quoi  et  qui  fue- 
rint. Textus  noster  quindecim  enumeratgene- 
rationes,  Graecus  tanlùm  duodecim.  Deinde 
dissonant  aliquantulùm  nomina.  Id  enim  non 
rarôinistiusmodicalalogis  accidere,  testes  Pa- 
ralipomenon  libri  cum  Genesi  librisque  aliis 
collati.  Ipsos  duntaxat  Simeonis  filios  mihi 
nunc  inluere.  Ii  Gènes.  46  ,  vers.  10  ,  sunt 
Jamuel  etJamin  ,  et  Ahod  et  Jachim,  et  Suhar, 
etSaiil.  Num.  26,  vers.  12:  Namuel,  Jamin, 
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Jacliin,  Zare;  at  1  Paralip.  4,  vers.  24  :  Namuel  « 
et  Jamiri,  larib,  'Lara,  Suùl.  Et  quidern  cur  ali- 
bi plures,  alicubi  pauciores  numerentur,  alia 
alque  alia  causa  est.  Sed  cur  nominumdiseri- 
men  sit,  causarum  una  et  quidern  valdè  gene- 
ralis  est  illa  ,  quai  aute  posita  est,  quôd  pluri- 
bus  interdiun  nominibus  aliqui  vocarentur. 
Altéra  ,  quôd  eadem  etiam  nomina  varié  et 
scribanlur  et  pronunlientur.  Sic  ergo  Ronia- 
nus  textus  Grœcus,  ut  cum  nostro  euni  con- 
l'erre  queas ,  babet  :  Judith  filia  Merari ,  filii 
Oxi,  filii  Joseph  ,  fdii  Oziel ,  fdii  Elcia,  fdii 
Eliu,  filii  Chelciœ,  fdii  Eliab  ,  fdii  Nalhanael, 
fdii  Salamiel ,  filii  Sarasadai ,  filii  Israël.  At 
Complutensis  ,  post  Ozielem  ita  pergit  :  Filii 
EXxioc,  filii  A.V0WWO,  filii  nJecuv,  fdii  Pacpouv,  filii 
A/.iflù,  filii  Eliu,  filii  Eliab,  filii  Nathaanel ,  filii 
2<x(Aaî.wiX,/î/iï  SaXaSat,  filii  Israël.  Etscripsi  quae- 
dim  Grsecè  ideô,  ut  inagis  pateret  discrimen. 
Sanctus  verô  Fulgenlius  loco  antca  monstra- 
to  sic :Manasses,  vir  Judith,  filins  Achitob,  filii 
Melchis ,  filii  H  eliab  ,  fdii  Natliahel,  filii 
Surisada,  filii  Simeon,  filii  Israël. 

QlLESTIUNCULA    H. 

Judith  status  quis?  ubi  et  de  ejus  viro. 
Vidua  erat ,  et  quidern  jam  annit  tribus  et 
mensibus  sex ,  vers.  4,  Grsecè,  annis  tribus  et 
mensibus  quatuor.  Sicque  S.  Fulgenlius  loco 
citalo.  Vir  porrô  ejus  Manasses  fuerat  ex  eâ- 
dem,  uti  dictum  est,  tribu,  et  ex  eàdem  eliam 
familià.  Nain  Giœcè  vers.  5  ,  dicitur  :  Tri; 
çuXtÎS   aùrn; ,    xaÙT/iç  uarpiàç  aùrn:.  PrxdiviteiH 

fuisse  ostendit  versus  soplimus ,  quem  ornât 
etiam  Grœcus  ,  diim  euin  Judithœ  reliquisse 
ail  aurum  et  argentum ,  servos  et  ancillas,  ju- 
menta  et  agros.  Uiule  et  bonoratum  apud  suos 
hominem  fuisse  salis  intelligilur,  quia  ferè  Io- 
corum  ubique  plurimus  auro  venit  honos.  Sed 
meo  quidern  judicio,  eliam  inde,  quôd  vers. 
3  institisse  dicitur,  super  atligantes  manipulos 
in  campo.  Mihi  enim  non  simpliciter,  neque 
in  suo  tanlùm  agro  inslilisse  videtur,  sed  cum 
publicà  quâdam  praefecturà  et  dignitate  ,  in 
campo  illo  magno  ,  qui  boc  loco  erat ,  et  de 
quo  supra,  cap.  2,  Ènscrn,  ail  Grœcus,  Iw  toû 
Jeoîij.sûovto;  tô  Sfà-ftj.a  èv  tû  iziSiot,  instabat  tan- 
quàm  prœfectus ,  sive  prœfeclus  erat  super  eo , 
qui  manipulum  in  campo  illo  colligebat ,  id  est , 
super  omni  messorum  ,  qu.fi  in  campo  illo  in- 
gens  erat,  multitudine.Nam  èçîo-ToiGÔai  est  prœ- 
esse,  èmoTaaîa  prœfectura ,  È-ic-â-rvi;,  qui  ma- 
gistraium,  vel  praefecturam  aliquam  gerit,  ut 
apud  Alhenienses  Ima-târni  ûîâxuv ,  prœfectus 
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aquis  curandis,  ô  immérfis  tmv  Trpos'iîpwv  y.où  tûv 
7vpuTave'uv,  princeps  Alheniensium  decemvi- 
rûm ,  qui  proedri  dicebantur,  et  prytanùm 
praefectus,  qui  reipublicae  sigillum  custodie- 
bat.  Et  generatim  dicebatur  epistates,  inquit 
Suidas,  quicumque  in  rebuspublicis  negotio  cui- 
cumque  prœpositus  est.  Ideôque,  ab  unà  utili 
funclione  ,  videtur  Manasses  boc  loco  descri- 
ptus,  tanquàm  ô  faiorônK  toû  m8Uu,  prœfectus 
campo  magno,  vel  toti,  vel  magna;  ipsius  parti. 
Hujuscemodi  enim  apudtlebrados  proefecturam 
fuisse  déclarât  Josepbus  ,  cùm  in  vilà  suâ  in- 
quit. jEbutius  deebadarebus  ,  i  toû  [/.e-jaXoo  «e- 
Sio\>  Tï.vitpocTaotav  •jrsTTKjTiufi.c'vo;,  cui  magni  campi 
prœfectura  commissa  erat.  Dùm  verô  suo  huic 
publico  muneri,  exfide,  planèque  scdulô  va- 
cat,  venit  œstus  super  caput  ejus,  et  mortuus  est, 
vers.  3,  quemadmodùm  borne  illius  Sunami- 
tidis  lilius,  4  Reg.  4,  vers.  19.  Et  verô  erat 
propria  quœdain  in  boc  ipso  campo  causa, 
quia,  ut  supra  ,  cap.  1,  fol.  233,  dicebat  Jo- 
sepbus :  œstivo  tempore  ,  solet  is  Bx«ufcD«9cu  , 
totus  ardere  ac  tûTeri.  Est  autem  Vallesio,  li- 
bro  de  sacra  Plnlosopbiâ  cap.  46  ,  opinio  , 
mortuum  hune  esse  vel  pleuritide ,  vel  apo- 
plexià,  et  verisimile  est ,  quia  è  nimio  eliam 
aestu[hi  morbi  existunt.  Quia  tamen  possuntet 
alii  exislere  ,  non  necessariô  istos  fuisse  con- 
cludi  potest.  Quin  verô,  quia  hic  in  Graco 
est,  o  xaû<TMv   riXOev   sri  rr?i  X8Cp«Xw  ,  potest  illa 

eliam  aegritudo  accipi,  quae  propriè,  eodem 
ipso  nomine  vel  germano  xsujo-wv  vel  xajoo;  ap- 
pellatur.  Est  autem  febris  ,  non  qualiscumque 
sed  œstuantissima,  quae  et  calore  ardenlissimo, 
et  sili  vehementissimà  enecat,  ut  ostendit 
Aristoteles  Probl.  sect.  1  ,  Hippocrates  Apbo- 
rism.  lib.  6,  cap.  25  ;  Celsus  libro  2  ,  cap.  7, 
Arelius  lib.  2  de  aculis  Morbis  ,  cap.  4  ,  Mer- 
curialis  6  Var.  cap.  1.  Et  sanè  muliô  est  baec 
mors  laudabilior,  quôd  in  diligenli  sedulàque 
publici  ofïîcii  perfunctione,  ubi  commune 
maxime  bonum  spectatur,  acciderit  ,  quàm  si 
in  proprià  propriae  tanlùm  utibtatis  messe 
accidisset ,  possuntque  bine  ,  qui  publicam 
aliquam  personam  et  curationem  gerunt,  di- 
scere  quomodô  sibi  ipsis  indulgere  ,  ob  exi- 
guum  aliquod  frigus  vel  aestu m,  olïicio  déesse, 
bypocausta  tanlùm  et  umbras  capiare  minime 
debeant.  Frigus,  sitis,  ardor,  arenœ  ,  dulcia 
virtuti.  Sepultus  porrô  in  Bethulià  civitate  suâ 
cum  palribus  suis.  Supra  ostendit  quomodô 
fieri  potuerit,  ut  et  ante,  et  maxime  post  de- 
cem  tribuum  captivitatem  ,  qui  ex  unâ  tribu 
erant ,  in  tribuum  aliarum  locis  habitare  po- 
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tuerint,  et  quidem  in  Zabuloniâ  Simeonii ,  ut 
jani  meritô  dicalur  Mimasse  civitas,  Belhulia  , 
et  ejus  illîc  patres,  non  quidem  oinnes,  sed 
aliqui  sepulti.  Quando  tainen  in  Bethuliâ  se- 
pultus  dieitur,  intelligendum  in  Iiethuliœ  ci- 
vilalis  agro.  Nain  ferè  Judaei  extra  urbes  effe- 
rebantur,  Lucae  7,  vers.  12,  et  diserte  idi- 
psumhicostenditurin  Graeco.  Sepelierunt,  ait, 
eum  cum  patribus  suis  in  agro ,  qui  est  inter 
Dothaim  et  Belamon.  Est  quidem  in  Complutensi 
BaX*(j.û),  sed  in  Romano,  BeXa^wv,  quae  non  est 
illa  Cee/)Heon,dequàEzec!iiel  25,  v.  9,  cùm  no- 
stra  cis  Jordanem,  illa  trans,  in  Moabitide,  quae 
et  Josue  15, v.  18,  oppidum  Baalmeon  dieitur. 
Hanc  verô  nostram  à  Brocardo  vocari  Abeli- 
nam,  dixi  superiori  capite. 

QudîSTIUNCULA  III. 

Quœnam  Judith  religio?  Et  primo  quoad  precan- 
di  studium. 
Religionem  hic  voco,  non  pro  eo  Dei  cultu, 
quifalsorùm  deorum  superstilioni,  VelbJfere- 
si  cuipiain  opponitur.  Quis  enim  ignorât  Ju- 
daeam  fuisse  Judith,  veràque  veri  Dei  fideim- 
butano.sed  pro  eo  Deicultuquiintra  veri  cul- 
lûs  terminos,  major,  studiosior  et  intentior  est, 
qui  iuterdùm  à  quibusdam  non  malè  devolio 
dieitur,  eo  modo,  quo  devotum  femineum 
sexum  dixit  S.  Augustinus  sermoue  2  de  An- 
nunliatione  Dominicà  in  illà  pulcherrimà  , 
quae  hagiomachis  meritô  nostris  vel  ruborem, 
vel,  quod  optalius,  nieliorem  mentem  injiciat, 
precaliunculà  :  Sancta  Maria,  succurre  miseris, 
juva  pusillanimes,    refove  flebiles  ,  ora  pro  po- 
pulo, interveni  pro  clero,  intercède   pro   devoto 
feminco  sexu ;  senliant  omnes    tuum  juvamen, 
auicumque  célébrant   tuam  commemorationem. 
Aique  sic  hoc  ipso  capite  vers.  29,  dieitur  Ju- 
dith iùnîZr,',,  pia  ,  sancta  ,  et  quidem  etiam  à 
seipsà  neque  mentiente  ,  neque  gloriam  ina- 
nem,  sed  populi  totius  liberalionem  apud  Ho- 
lofernem   quœrente  cap.    11,  vers.   14,   r, 

&oùXvi  ccu  OeoueStiç  è<jtî  ,  xxl  OepaTreûouaa  vuy.xb;  •/.%•. 
r.u.Épa;  tov  0eôv  xoù  oùpavcû ,  ancilla  tua  religiosa 
est,  ipsum  eteli  Deum  noctes  atque  dies  colens. 
Et  disputai  de  hisce  vocibus  multa  I).  Augu- 
stinus lib.  lOC.ivilalis  cap.  1,  et  lib.  de  vera 
Relig.  cap.  ult.,  auctor  de  Spiritu  et  Anima, 
cap.  50.  lis  tamen  jam  omissis,  eximia  nostrae 
Judith  religio  specialim  triplex  hic  monstra- 
tur,  prima  quoad  precalionum  studium,  alté- 
ra quoad  vesiium  asperilatem,  lerlia  quoad  je- 
junium.  Prima  vers.  5  exprimilur,  in  superio- 
ribus  domns  suce  fecit  sibi  secretum  cubiculum, 
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in  quo  cum  pueltis  suis  étatisa  morabatur.  Graeci 
aiunt  :  Fecit  sibi  tabernaculum  in  domate  do- 
mùs  suœ.  Est  auleru  adverlendum  primo,  quae 
in  Graeco  wcyivï],  sive  tabernaculum  dieitur,  à 
nostro  hic  vocari  secretum  cubiculum  ,  cap.  9, 
vers.  l,oratorium. Habebat  enim  quamdam  ta- 
bernaculi  Mosaici  et  templi  similitudinem , 
fuilque  veteribus  usilatum  ,   ut  hujuscemodi 
precationis  loca, non oratoria tantùm,  vers. (j, 
vocarent,  sed  cubicula  etiam  ex  Matlhaei  6  , 
vers.  6,  ubi  to  ra^istov  cubiculum  vertitur.  Tu 
autem  cùm  oraveris  ,  intra  cubiculum  tuum  ,  et 
clauso  ostio,  ora  Patrem  tuum  in  abscomlilo. 
S.  Paulinus  dura  ad  Severum  epist.  22 ,  ex- 
tructum  templum  describit:  «Cubicula,  inquit, 
«  intra  porticum,  quaterna  longis  basilicae  la- 
«teribus,  secretisorantium  ,  vel  in  lege  Do- 
i  mini  meditantium.  »  Et  paulô  post  :  «  Omne 
«cubiculum  binis  per  liminum  frontes  versi- 
«  bus  praenotatur.  t    Antiquus  de   Romanis 
pontificibus  codex  in  Symmacho  ait  :  «  Fecit 
u  oratoria  duo,  S.  Joannis  Evangelistae  et  S. 
«  Joannis  Baplistae ,  infra  quorum  eonfessionis 
«fecit  arcusargenteospensantes  libras50,quae 
«  cubicula  omnia  à  fundamento  perfecta  con- 
«struxit.»  Antiquus  alius  pœnitentialis  codex 
apud  Baronium,  in  Martyrologio  die  junii  11: 
«  Cùm  venerit  aliquis  ad  sacerdotem  confiteri 
«  peccata  sua, mandat  eisacerdos,  ut  exspectet 
«modicùm,  donec  intret  in  cubiculum  ad 
«  orationem.  ^  Atque    hinc   idem  pontifica- 
lis  ille  codex  ,  de  S.  Leone  :  «  Constitua,  in- 
«  quit,  et  addit  super  sepulcra  Apostolorum 
«ex  clero  Romano  custodes,  qui  dicuntur 
«  cubicularii.ii  Cur  etquomodô  loca  orationis 
eadem  cappella;  postea  dicta  sint,  exponit  ibi- 
tlem  jamjam  nominatus  Baronius.    Vocavit 
porrô  noster  non  simpliciler  cubiculum ,  sed 
secretum,  quia  id  à  reliquis  domùshahitaculis, 
quae  quolidianis  vitae  usibus  applicata  erant, 
scjiinctum,solisque  precibus  etsanctis  religio- 
sisque  aclionibus  dicatum  fuit,  itemque  ab 
omni  eorum,  qui  in  eam  domum  venlilarent, 
aditustrepituque  remotum,  utesset,  quemad- 
modùm,  in  illo  S.  Mallhaei  loco,  ait  Dominus, 
v/  rû  y-pu-rw,  in  abscondito.  Advertendura   in- 
super, superiora  domûs  loca  hic  non  qualia- 
cumque  vocari,  sed  ea  quae  omnium  suprema, 
ipSum  sciliect  tactum  ,  cujus  in  Judaeac  partî- 
busformam  fuisse  planam,  planum  Ceci  Josuse 
2  ,  vers.  0.  Nam  idem  domatis  in  Graeco  no- 
men,  quod  hic  àvîSïiSaaev  aùroûç  èttc  tô  Sûli.%. 
Noster  interpres ,  fecit  ascendere  viros  in  sola- 
rium domùs  suœ,  et  paulô  post,  vers.  8  :  kv($n 
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Ttpi;  aùrcuç  iiti  xo  &Yo|j.a,  ascendit  in  ipsos  ad  so- 
larium. Et  de  istis  agunt  copiosè  Nebrissensis 
in  50,  cap.  20,  Brissonius  initio  lib.  H  de 
verb.  Signifie.;  sed  erit  omnium  instar  nobis 
jam  D.  Hieronymus  Epïstolà  ad  Snniam  et 
Fretelam  :  «  Aûpa ,  inquit,  in  orientalibus  pro- 
e  vinciis  ,  ipsum  dicilur,  quod  apud  Latinos 
«  teclum.  In  Palaestinà  enim  et  ^Egypto  ,  vel 
«  nbi  scripti  suntdivini  libri ,  vel  interprétât! 
«  sunt,  non  habent  in  lectis  culmina,  sed  do- 
«  mata  ,  quai  Romae  vel  solaria  vel  mœniana 
«  vocant,  id  est,  plana  tecta,  quae  transversis 
<  trabibus  sustentantur.  Denique  et  in  Actis 
i  Apostolorum,  cap.  10,  Petrus  quandoascen- 
c  dit  in  doma,  im  to  Sâpc,  in  tectum  aedificii 
«  ascendisse  credendus  est.  Et  quando  praeci- 
«  pitur  nobis,  Deuter.  22,  vers.  8,  utfaciamus 
i  domati  nostro  coronam  ,  hoc  praecipitur,  ut 
c  in  tecto  faciamus  per  circuitum  quasdam 
neminenlias,  ne  facilis  in  prœceps  lapsus  sit. 
«Et  in  Evangelio  ,  Matth.  10,  vers.  27  :  Quw, 
t  inquit ,  auditis  in  ore,  dicetis  super  domata, 
«id  est,  super  tecta.  » 

Judith  ergo  in  domùs  suae  tecto  sive  solario, 

precatorium  tabernaculum  excitàral ,  quia  , 

uti  Tobiae  c.  3,  fol.  50,  monstrabam  ,  in  edi- 

tioribus  id  genus  locis  precari  amabant  vete- 

res.   At    quomodô  secretum    igitur   cubiculum 

dictum  est  ?  Nonne  ,  quae  in  tectis  fiunt,  ea 

conspicua  et  publica  maxime  ?  Nonne  paulô 

ante  ideircô  dicebat  Dominus  :  Quw  in  aure 

auditis  dicite  super  tecta?  Nonne,  cùm  ,  impii 

Achitopbelis  admonitu,  vellet  Absalom,  palam 

universo  populo  facere,  quam  irreconciliabile 

contra  patrem  bellum  suscepisset,  2Reg.  16, 

vers.  22  :  È-irn^av  -riv  axnvÀv  èrrt  tô  3Tou.a ,  teten- 

derunt   tabernaculum   in  solario?  Nonne  tune 

quod  praedixerat  per  Nathan  Dominus,  c.  12, 

v.  12,  factum  est  :  Tu  fecisti  absconditè;  ego 

autem  faciam  verbum  istud  in  conspeclu  omnis 

Israël,  et  in  conspectu  solis?  Secretum  tamen 

istud  Judithse  tabernaculum  fuisse  dico  ,  par- 

tim  ob  causas  antea  propositas  ,  partim  quia 

etsi  esset  omnibus  tabernaculum  conspicuum, 

quae  intùs  tamen  gerebantur ,  non  magis  à 

quoquam  videbantur,  quàm  quae  intra  domum 

et  sub  tecto  quopiam  fiunt ,  nisi  de  industrià 

vellet  quis  ea  videre,  et  vel  voce ,  vel  incessu 

et  ostensu  aliquo  monstraret ,  prout  in  illis 

Matthaei  et  Regum  locis  fit.  Quemadmodùm 

enim  longé  ab  incesto  Absalonis  labernaculo 

diversum  hoc  Judithae  fuit,  iia  etiam  ejus  con- 

speclus  et  silentium.  Subditur  enim ,  in  quo 

cum  pucltis  suis  clama  morabatur.  Mira  profectô 
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sanctissimae  hujus  viduae  in  Deum  pielas.  Mc- 
rabatur  in  labernaculo  islo,  non  semel  tantùm, 
bis  aut  ter  quotidiè,  ut  oraret,  ad  illud  ascen- 
debat,  quanquàm  et  hoc  magnum  fuisset  ;  ne- 
que  unum  vel  alterum  quadrantem,imôhoram 
unam  vel  alteram  manebat,  quod  majus;  sed, 
quod  maximum,  morabatur,  id  est,  semper  ibi 
habitabat,  illinc  non  discedebat,  moraliier  in- 
telligendo  ,  co  modo  ,  quo  dicitur  quispiam 
libris  semper   inhaerere,   ab  alicujus   latere 
nunquàm  discedere,  ut  in  assimilato  isto  suo 
templo  faciat ,  quod  in  vero  et  Salomonico 
libentissimè  fecisset ,  si  Hierosolymîs  eam  do- 
micilium  habere  contigisset.  Ideèque  tanlo 
ante  in  Judith  cecidit,  quod  de  beatâ  illâ  novi 
Testamenti  viduà  scriptum  est,  Lucae  2,  vers. 
57  :  Non  discedebat  de  templo  jejuniis  et  obse- 
crationibus  seniens  nocte  ac  die.  «  Vides ,  ait 
i  S.  Ambrosius  libro  de  Viduis ,  qualis  vidua 
«  praedicetur,  unius  viri  uxor ,  aetatis  quoque 
t  jam  probata  processu  ,  vivida  religioni ,  et 
«  effeta  jam  corpore,  cui  diversorium  in  tem- 
«  plo  ,  colloquium  in  prece  ,  vila  in  jejunio  , 
«  quae  dierum   noctiumque  temporibus  ,   in- 
«  defessae  devotionis  obsequio ,  cùm  corporis 
«  agnosceret  senectutem ,  pietatis  tamen  ne- 
«  sciret  aetatem.  >  Omnia  de  Judith  ,  si  sene- 
ctutem ,  effetumque  corpus  excipias ,  dicta 
quàm  aptissimè.  Dcinde  clausa  morabatur,  vi- 
deri  nolebat  ;  solis  Dei  oculis  placere  studebat; 
jam  observabat  illud  quod  monuit  postea  Do- 
minus Matth.  6,  vers.  3  :  Cùm  oratis,  non  eritis 
sicut  hypocritœ ,  qui  amant  in  synagogis  et  in 
angulis  platearum  stantes  orare,  ut  videanlur  ab 
hominibus.  Amen  dico  vobis ,  receperunt  merce- 
dem  suam.  Tu  autem  cùm  oraveris,  intra  in  cu- 
biculum tuum ,  et  clauso  ostio ,  ora  patrem  luum 
in  abscondito,  et  pater  tuus,  qui  videt  in  abscon- 
dito ,  reddet  tibi.  Clausa  etiam  erat ,  ne  quid- 
quam  aut  videret  aut  verô  etiam  audiret,  quod 
collectam  in  sanctis  precibus  mentem  dissi- 
paret ,  contentum  sacrarum  exercitationum 
arcum  laxaret.  Soient  enim,  per  oculos  et  au- 
res,  multa  influere  ,  quae,  ni  caveas,  ardentis- 
simas  animi  etiam  religiosi   et  medilabundi 
flammas  vel  extinguant  vel  atténuent.  «  Nobis, 
«  ait  S.  Gregorius  lib  21  Moral,  cap.  2,  ad 
«  custodiendam  cordis  munditiam,  exteriorum 
«  quoquesensuumdisciplinaservandaest.  Nam 
«  quanlùmlibetvirtutem  ens  polleat,  quantàli- 
j  bet  gravitaie  vigeat,  carnales  tamen  sensus 
«puérile  quiddam    exteriùs    perstrepunt ,  et 
«  nisi  interioris  gravitatis  pondère  ,  et  quasi 
i  juvenili  quodam  vigore  refrenentur,  ad  (luxa 
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«  quaeque  et.  levia  mentem  enervem  trahunt.» 
Neque  verô  suà  unius  virtute  ac  pietate  con- 
tenta erat  Judith  ,  sed  cum  puellis  liaec  omnia 
suis  taciebat.  Erant  hae,  vel  cognatae,  vel  ancil- 
lae,quas  eadem  pietatisexercitamentadocebat, 
in  iis  eas  institutione ,  hortatu  et  exemplo 
retinebat.  Fuisse  quasdam  in  templo  virgines 
conclusas  ,  dicam  2  Machab.  5,  vers.  20.  Ha- 
rum  quoddam  veluti  simulacrum  et  imitatio- 
nem  suis  cum  puellis  exprimere  cupiebat  Ju- 
dilli ,  et  quia  in  templo  non  licebat ,  in  suo, 
prout  poterat,  oratorio  adutnbrabat;  in  omni 
suas  puellas  pietate  instituebat,  ut  orarent,  le- 
gerent,  Deum  assidue  laudarent,  bonesti  aliquid 
operis  facerenl,autnendo,autsuendoettexen- 
do  quod  in  teniplo  quandoque  ollerretur.  Etsi 
verô  ut  dixi ,  haec  ,  in  subiimi  hoc  sacroque 
larario,  tani  Judith  quàm  puellarum  oj us  com- 
iuoralio  moraliter  accipienda  sit,  diebus  tamen 
sabbati  et  festis  ;  prout  asserit  Grsecus  textus, 
c.  10,  v.  2,  in  inl'eriorem  domum  descendebat, 
eosque  ibi  dies  agitabat.  Tune  enim  ad  syna- 
gogain  ,  seu  ad  conjunclum  synagogae  gynaeco- 
na  ibat ,  quia  tune  maxime  divina  lex  et  lege- 
balur  et  explicabatur  ,  Actor.  13 ,  v.  14 ,  15  , 
c.  15,  v.  21,  c.  16,  v.  12,  c.  17,  v.  2,  et  inde 
domum  reversa,  suis  cum  domesticis  omnibus 
feriabatur. 

Qilcstiuncula  IV. 

Quid  ex  istâ  Judith  retirjione ,  cum  alii  omnes , 
lùm  viduce  puellœque  potissimùm  discedere 
liabeant?  Vbiet  de  domesticis  oratoriis,  puel- 
larumque  institutione. 

Primo  ex  eo  quôd  sese  domi  conclusam  te- 
net ,  discendum ,  per  urbis  plateas  et  compila 
evagationes  l'ugiendas  ,  puellis  tamen  maxime 
ac  viduis.  Vitupérât  Apostolus  1  Timolh.  5, 
vers.  13,  viduas ,  quœ  otiosœ  discunt  circuire 
domos;  è  contrario  laudat  S.  Ambrosius  lib.  2 
de   Virginibus  ,  beatissimam   virginern  ,  quod 

<  prodire  domo  nescia,  nisi  cùm  ad  Ecclesiam 
i  conveniret ,  et  hoc  ipsum  cum  parentibus 
t  aut  propinquis.  »  Unde  in  Lucam  libro  2, 
cap.  de  Habilu  Mariae  in  montana  :  j  Discite  , 
i  ait,  virgines,  non  circumeursare  per  aliénas 
•  aedes,  non  demorari  in  plaleis ,  non  aliquos 
«  in  publico  miscere  sermones.  Ne  dixeris  (ait 
«  idem  Ambrosius  libro  de  Viduis)  :  Sola  ego 

<  sum.  Castitas  solitudinein  quaerit ,  pudica 
«  secretum,  impudica  conventum.  i  Noli,  ait 
ad  Furiam  D.  Hieronymus  ,  «  in  puhlicuin 
«  subinde  procederc.  *  Vetcres  ,  Eusiathio  in 
211iad.  scrijttore,  virginibus  Û7rîjô>«  œdiuca- 
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bant ,  id  est,  superiora  in  œdibus  loca,  ô-rrÈp  roîi 
Susêv—ûxtou;  aÙTa;  eïvat,  eam  ob  causant ,  ut  dif- 
ficulter  adiri  convenirique  possent.  Rel'ert  in 
Lacedsemoniorum  Inslilutis  Plutarcbus,  fuisse 
adolescentem  Lacedœmone  objurgatum  ,  qui 
ad  trivialium  confabulatorum  cœtum  viam 
nôsset.  Quomodô  ii  ergo  laudentur,  qui  omnes 
omnium  ebrietalum,  alearum,  flagitiorum  of- 
ficinas  nôrunt ,  plateas  vicosque  omnes  oculis 
pedibusque  assidue  oberrant  ? 

Secundo ,  discimus  omnes,  priscum  niorem 
privaiis  in  sedibus  loca  quiedam  sequestran- 
di ,  precibus  addicendi ,  oratoria  conliciendi. 
Quemadmodùm  enim,  absque  altari  et  sacrifi- 
ais, varias,  ut  ante  dictum  est,  variis  in  locis, 
proseuchas  et  synagogas  construere  licuit,  ita, 
ad  privatas  suas  preces  ,  potuit  domi  quilibet, 
l'aciebanlque,  qui  erant  religiosiores,  in  quibus 
et  B.  Virgo  fuisse  videtur,  quae  ,  ut  lib.  2  de 
Virginibus  ait  S.  Ambrosius,  inventa  domi  in 
penetralibus ,  sine  comité ,  ne  quis  intentionem 
abrumperet,  ne  quis  obstreperet.  Quid  Psal.  143, 
tbabnitli  Iwical,  6[/.oltop.a  va&û,  similitudo  templi  ? 
Non  domesticorum  istiusmodi  sacellorum  spe- 
ciem  signilicare  potest?  Non  etiam  cubiculum 
illud  ,  in  quod  ,  precum  causa  ,  intrare  nos 
Dominus  jubet  Matthoei  6.  Hodierno  adhuc 
die,  Judaeis  mos  est,  ut  etiamsi  familiae  alicubi 
perpaucae  sint,  synagogulam  aliquam  habeant, 
singuli  verô,  fieri  si  possit ,  locum  mundum  , 
nulloque  aut  lotio,  aut  sorde  aliâ  inquinatum 
habeant,  in  quo  sanctissimam  illam  quotidia- 
nam  suam  precem  recitent ,  quaa  ex  Deute- 
ronomii  capite  sexto  sumpta  est ,  et  à  primis 
verbis  Kriath  schéma  vocatur,  de  quâ  in  libro 
Orack  chaim  tam  multa  et  breviter  in  libro 
Pirke  avoth ,  cap.  2  ,  Rabbi  Simeon  sic  :  Esto 
circumspectus  in  Kriath  schéma ,  et  in  oratione. 
De  Danielis  illà  domo,  in  quâ  et  ante  impium 
Darii  edictum  et  post ,  orare  ,  genua  flectere, 
apertis   fenestris   ad  Hierosolymitanum   sese 
templum  convertere  ,  coranique  Deo  conhteri 
solebat,  Danielis  (>,  vers.  10,  vix  ambigo.  Hœc 
enim  domus,  cubiculum  potiùs  quoddam  ,  vel 
aedium  totarum  particula  erat  év  toî«  &irepwotç, 
in  superioribus  parUbus ,  ai  cœnaculo  consti- 
tuta,  et  Hierosolymitanum  templum  tanti  fa- 
ceret,  vel  plagam  ,  in  quâ  situm  ,  illud  ,  et  tôt 
lantisque  parasangis  dissilum  esset ,  intuerc- 
tur ,  non  eum  oratoriolum  aliquod  illi  simile 
concinnàsse  putemus?  De  Gedeone,  cùm  è 
pretiosissimis  hoslium  spoliis  [ecit  eplwd ,  et 
posait  illud  in  civitate  sut)  Ephra,  Jud.  8,  v.  27, 
idem  loco  codent  opinanduni  ostendi ,  licci 
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abusio  postea  non  levis  accesserit ,  ut  ibidem 
subditur.  Ad  hune  item  usum  fuisse  arbilror 
illud  sanclorum  Apostolorum  ÛTtepwov  cœnacu- 
lum  ,  ubi  omnes  erant  persévérantes  unanimiter 
in  oratione ,  cum  mulieribus ,  et  Maria  maire 
Jesu,  et  fratribus  ejus,  Actor.  1,  vers.  14,  ubi, 
cum  complerenlur  (lies  Penlecostes,  erant  omnes 
pariter  ;  et  faclus  est  repente  de  cœlo  somts , 
tanquàm  advenienlis  spiritûs  veliementis ,  et  re- 
pleut totam  domum ,  ubi  erant  sedenles,  et  ap- 
paruerunt  Mis  dispertitœ  lincjuœ,  tanquàm  ignis, 
seditque  supra  singulos  eorum  ;  et  repleti  sunt 
omnes  Spiritu  sanclo ,  et  cœperunt  loqui  variis 
linguis,  prout  Spiritûs  sanclus  dabat  eloqui  Mis, 
Actor.  2,  vers.  1  et  seq.  Sed  et  Chrislianis 
ejusdem  modi  destinata  precationi,  rerumque 
divinarum  meditatïoni  loca,  piis  etiam  religio- 
nis  nostrae  symbolis ,  imaginibus  et  aliis  in- 
strucla ,  testis  prseclara  illa  de  Nicomediensi- 
bus  martyribus  apud  Lipomanum  t.  5,  Surium 
tom.  6,  Baroniumtom.  2,  anno  Domini  295, 
è  perantiquis  codicibus  exstat  historia.  Cùm 
enim  nobiiissima  virgo  Domna ,  et  regius  eu- 
nuchus  Indes,  baptisma  sacrum  cepissent, 
fuerunt ,  hoc  ipso  nomme,  apud  regiae  domui 
praefectum  accusati.hujusque  rei  argumentum 
certum  ut  haberet,  suasit  ei  delator,  eorum 
cubiculum  ingrederetur.  «  Audivit  (verba  ipsa 
«  veterrimi  scriptoris  appendo  )  praefectus ,  et 
«  cùm  libenter  eam  admisisset  probationem  , 
«  aufert  ab  eis  claves,  et  cùm  aperuisset,  in- 
«  venit  protinùs,  sed  non  ut  ipse  sperabat,  sed 
t  ea  quae  verè  erant  veneranda,  nempe  divinae 
t  crucis  figuram  ,  et  librum  sacrosanctum  , 
s  nimirùm  Apostolorum  Deo  gratas  acliones , 

<  et  praeterea  possessionum  vacuitatem  eorum 
f  qui  in  cœlis  magnum  thesaurum  reconde- 
«  bant,  cujusprseclarae  opes  erant  duae  floreae 
«  in  nudo  solo  stratae  ,  generosorum  et  beato- 
«  rum  Domnae  et  Indes  supellex  ,  lîctile  prae- 

<  terea  thuribulum,  et  lucerna  et  lignea  arcula, 
«  in  quâ  reposuerant  sacram  oblationem ,  cu- 

<  jus  fiebant  participes.  »  Primis  enim  Eccle- 
siae temporibus  consuêsse ,  ob  persecutionum 
vim  ,  Christianos  consecratam  à  sacerdotibus 
Eucharistiam  domum  déferre ,  et  inibi  custo- 
dire,  salis  est  ex  Tertulliano  lib.  2  ad  Uxorem 
c.  5,  Cypriano  epist.  56 ,  et  libro  de  Specta- 
culis,  Basilio  Epist.  adPatriciam,  D.  Hierony- 
mo  in  Apolog.,  aliisque  constat.  Unus,  qui 
pias  illas,  privatis  in  aedibus,  aediculas  et  ora- 
toria  egregiè  aperit,  legatur  S.  Gregorius 
Nazianzenus  orat.  11,  ubi  cùm  Eucharistiae, 
quam  prisco  more  domi  Gorgonia  soror  asser- 


vabat,  veneralione,  multisque  precibus  et 
lacrymis,  è  gravi  desperatoque  morbo  divini- 
tùs  curatam  refert ,  his  eam  historiam  verbis 
ordilur  :  «  Desperatis  aliis  omnibus  auxiliis  ad 
«  mortalium  omnium  medicum  confugit,atque 
«  inlempeslâ  nocte  capiatâ,  cùm  morbus  non- 
<  niliil  remisisset,  ad  altare  cum  fide  procum- 
«  bit,  eumque,  qui  super  ipso  honoratur,  cum 
«  ingenti  clamore ,  invocat.  i  En  domeslica 
veri  aliari  species,  publicique  oralorii  et  sacri 
aedis  imilamentum  !  Veras  lamen  ecclesias  et 
aras  in  quibus  ipsa  magnorum  mysieriorum 
consecratio  fieret ,  initio  ,  cùm  ob  Judaeorum 
et   tyrannorum  importunitatem  ,  aliud  non 
liceret,  privatis  in  aedibus  fuisse  patet,  ut  alla 
jam  non  commemorem  ,  ex  Actorum  2,  vers. 
46,  c.  20,  vers.  7  et  8  ;  postea  in  Regum  pa- 
latiis ,  ex   Eusebio   lib.    4  Vitae  Consiantini 
c.  17,  nisi  potiùs  ecclesiae  aliqua  tantùm  ,  de 
quâ  jam  egi,  similitudo  fuerit  ;  imô  et  in  bel- 
licarum  expeditionum  tabernaculis  ibidem  , 
c.  56  :  t  Tabernaculum ,  inquit ,  ad  ecclesiae 
c  similitudinem,  magnificenticà  faciendum  cu- 
«  ravit ,  in  quo  Deo  victoriarum  datori,  ipse 
c  Constantinus,  cum  episcopis  supplicaret;  » 
jam  que  antea  hujuscemodi  tabernaculum  sepa- 
ratum  vocârat  lib.  2,  cap.  14,  cùm,  antequàm 
praelium  cum  hostibus  iniret ,  solitum  ait ,  in 
tabernaculo  sépara to  preces  ad  Deum  fundere. 
Sancti  verô  Chrysostomi  adhortatio  insignis 
est  in  homiliâ  18  in  Acta  Apostolorum ,  ut 
non  in  arcibus  tantùm,  sed  villis  etiam  eccle- 
siolae  construantur  ,  sacrificiumque  offeratur. 
Unde  et  idipsum  bas  in  Germaniae  oras,  unà 
cum   sacrosanctee  fidei  christianse  adventu , 
adeô  adductum  videmus,  ut,  ubi  magna  etiam 
sacrarum  aedium  publiée  copia  est ,  mullae 
tamen  in  paulô  majoribus  ac  splendidioribus 
potentiorum  domibus  arae  sacellaque  visantur. 
Atque  haec  de  isto  veterispietatis  monimento. 
Tertio,  à  Judith  nostrà  discimus,  ut  non  tan- 
tùm ejuscemodi  vel  vera  ,  vel  imitatilia  domi 
altaria  et  religionis  aediculas  habeamus ,  sed 
in  iis  verè  nos  exerceamus ,  in  iis  Deum  ore- 
mus ,  sacra  legamus ,  cœlestia    meditemur. 
Possent  enim  apparari  conclavia  ad  omnem 
pietatem  aptissima  ,  templorum  instar ,  piis 
imaginibus,  tapetibus,  precatoriis  coronis  or- 
natissima,  sed  puerilium  puparum  instar  om- 
nia  illic  esse ,  vix  ullas  ibi  preces  concipi , 
pietatem  ullam  exerceri.  Quanquàm  sanè  est 
hoc  ita  rarum  ,  ut  vix  sit ,  qui  domi  Hbenlfti 
haec  exstruat ,  identique  non  simul  iistlein  li- 
benter utatur.  Eslque  potiùs  dolendum  ,  esse 
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haec  jam  apud  plerosque  rariora ,  et  quidem 
ita  ut  in  ecclesiasticorum  etiam  quorumdain 
aedibus  gladios  potiùs ,  hastas  et  bomberdas, 
quàm  oratoria,  crucilixos,  Bibliorum  ,  sanclo- 
rumque  Patrum  et  precum  libellos  aut  corol- 
las  videre  liceat. 

Quarto,  et  illud  discimus,  cùm  orandum  est, 
cura    oinni    providendum   ut   clausi   simus , 
mente  tamen,  et  semper  et  ubique,  adversùs 
oninem  inanis  glorise  captationem,  omnesque 
distractionum   illecebras  et  occasiones;  loco 
autem  ipso  cùm  licet,  commodèque  fieri  potesl. 
Quinlô,  discunl  viduae  ad  precandi  studium 
maxime  aflici,  prout  etiam  monet  Apostolus 
1  Timoth.  5,  v.  5  :  Quoe  autem  verè  vidua  est  et 
desotata,  speret  in  Ueum,  et  instet  obsecrationi- 
bus  et  orationibus  nocte  et  die.  Omnis  utique 
vidua,  licet  opibus  maximis,  propinquilatibus, 
allinitatibus  etclientelis  plurimis  abundet,de- 
solata  tamen  est,  prout  ostendit  Graecum  (j.s- 
p.ovo)[j.£vfl,  quod  Comico  alicubi  dicitur,  sota,  à 
Tacito  et  interprète  nostro,   desotata.  Quàm 
hisce  omnibus  Judith  nostra  circumlluebat,  et 
tamen  quia  viduam  se  et  desolatam  inlelliget, 
in  Deo  solatium,  spemque  omnem  suam  col- 
locabat,  in  precibus  noctes  atque  dies  perma- 
nel>at.  Tractât  istum  locum  pulchrè  S.  Augu- 
stinus  epist.  121,  cap.  1  et  2,  sed  pressiùs 
cap.  16,  unde  haec:  <  Concerta  in  oratione 
«  vincere  hoc  seculum,  ora  in  spe,  ora  lide- 
i  liter  et  amanter,  ora  instanter  atque  palien- 
«  ter,  ora  sicut  vidua  Christi.  Quamvis  enim 

<  ad  omnia  membra  ejus,  hoc  est,  ad  omnes 
c  qui  in  eum  credunt,  et  cjus  corpori  socian- 
i  tur,  sicut  docuit,  orare  pertineal,  speciali- 
«  ter  tamen  diligentior  cura  orationum  in 
c  Scripturis  ejus  viduis  invenitur   injuncta. 

<  Nam  duae  fuerunt  Annae  honorabiliter  nomi- 

<  natae,  una  conjtigata,  quae  sanclum  Samue- 
i  lem  peperit;  alia  vidua,  quae  Sanctum  san- 
«  ctorum,  cùm  adliuc  infans  esset,  agnovit. 
«  Oravil  et  conjugata  in  dolore  animi  et  aillî- 
i  ctione  cordis,  quia  fdios  non  habebal;  tune 
«  ipsum  Samuelem  impetravit,  et  acceptum 

<  Deo  reddidit,  quia  cùm  posceret  vovit.  Sed 

<  oratio   ejus,  quomodô  ad  oraiionem  illam 

<  Dominicain  pertincat,  non  facile  reperitur, 
«  nisi  quia  in  eo,  quod  ibi  positum  est  :  Libéra 
«  nos  à  mato  :  non  parvum  malum  videhatur, 
«  et  nuptam  esse,  et  fructu  carere  nupiiarum, 
«  cùm  sola  excuset  nuptias  procreandorum 
i  causa  liliorum.  De  illà  vero  Anna  vidua  vide 

<  quidscriplumsil  :  Quia  nondiscedebat  de  t'  m- 
i  i>lo,  leumiis  et  obsecrationibus  serriens  nocte  ac 
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i  die.  Nec  aliunde  Apostolus,  quod  et  supra 
«  commemoravi  :  Quœ  autem  verè  vidua  est, 
!  inquit,   et  desotata,  sperabit  in   Domino,  et 
«  persistet  in  orationibus  nocte  ac  die.  Et  Domi- 
«  nus  cùm  semper  ad  orandum  et  non  defi- 
*  ciendum  nos  hortaretur,  viduam  commemo- 
t  ravit,  qui  licet  iniquum  et  impium  judicem, 
«  ac  Dei  ac  hominum  contemptorem  ad  au- 
«  diendam  causam  suam  assidue  interpellando 
«  convertit.  Quàm  ergo  pra;   eseteris  viduae 
«  debent  vacare  orationibus,  salis  hinc  intcl- 
«  ligi  potest,  quôd  omnibus  ad  suscipiendum 
«  orandi  studium  de  viduis  propositum  est 
«  exhortationis  exemplum.  Quid  autem  in  hoc 
t  operis  génère  in  viduis  eleclum  est ,  nisi 
«  desiitutio  et  desolatio  ?  Quapropter  si  se 
«  omnis  anima  intelligat  in  hoc  seculo  desti- 
«  tulam  atque  desolatam,  qnanidiù  peregrina- 
«  tur  à  Domino,  profectô  qnamdam  viduitalem 
*  suam  Deo  defensori  assiduà  et  impensissimà 
«  precatione  commendat.  Ora  ergo  ut  vidua 
«  Christi,  nondùm  habens  ejus  conspeclum; 
«  cujus   precaris  auxilium.  Et  licet  sis  diiis- 
i  sima,  sicut  pauper  ora.  Nondùm  enim  veras 
«  futurî  seculi  divitias  habes,  ubi  nulla  damna 
«  formides.  Licet  habeas  lilios  et  nepoles,  nu- 
«  merosamque  familiam,  quod  et  supra  dictum 
«  est  :  Sicut  desotata  ora.  Incerla  sunt  enim 
«  omnia  temporalia  etiam  usque  in  finem  vilae 
«  hujus  in  nostram   consolationem   mansura. 
«  Tu  autem,  si  ea  quse  sursùm  sunt,  quaeris  et 
<  sapis,  aeterna  et  certa  desideras,  qui  quam- 
«  diù  nondùm  habes,  etiam   salvis  omnibus 
«  atque  obsequentibus  tuis,  tanquàm  desola- 
«  tam  deputare  te  debes.  » 

Sexto,  discunt  et  hinc  religiosœ  matronsc, 
piœque  viduœ  puellis  benè  instituendis,  et  ad 
pielalem,  modestiam,  operaque  illi  œlati  et 
sexui  congruenlia  conformandis  operam  li- 
benter  dare.  Si  liberos  habent  aut  nurus, 
hanc  in  primis  curam  iis  debent,  uti  ostendit 
loco  citato  S.  Paulus  v.  i  et  10,  D.  Hier,  ad 
Salvinam,  ubi  et  nobile  illud  effalum  scripsit  : 
iVon  est  parvi  apud  Deum  meriti  benè  (ilios  edu- 
care.  Si  non  habent,  totas  hona;  aliorum  In- 
stitution] sese  si  dederint,  operae  facient  pre- 
tium  maximum.  «  Hoc  quoque,  ait  S.  Ainhro- 
«  sius  libro  de  Viduis,  et  ad  subsidium  et  ad 
«  gratiam  prolicit  viduarum,  ut  ita  instituant 
«nurus  suas  (  honestasve  pucllas  alias)  quô 
«  possint  in  his  inalura;  habere  subsidium  se- 
«  neclulis  ,  et  quasi  stipendrm  haGISTERU, 
«  mercedem  quoque  sua;  capere  disciplinae- 
liona  vidua  egere   non   BOVft,  et  si  fessas 
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«  liierit  œtatis  et  suprem;e  paupertalis,  erudi- 
«  tionis  tamen  suœ  solet  habere  niercedeni. 
«  Et  si  proxiini  defuerint,  invenit  lamen  ex- 
«  Iraneos,  qui  matrem  celant,  revereantur 
«  parentem.  »  Quœ  sic  puellarum  magislra 
eflicilur,  plus  omnibus  millit  (Lucae  21)  in 
sacrum  Domini  gazophylacium,  dùm  fîdem  eas 
calholicam  docet,  ab  haeresibus  cuslodit,  pu- 
dorem,  pudicitiam,  omnemque  iis  boneslatem 
instillât.  Vis  in  gynaeceis  suis  quidquam  bodiè 
utiliùs  facere  possint  principes  nobilesque 
feminae,  vix  in  urbibus  et  vicis  aliœ  quaecum- 
que  graves  lectaequematronœ,  uti  à  contrario 
colligere  est,  dùm  pernendi,  suendi,  elegan- 
tiùsque  quidpiam  elaborandi,  et  acu  pingendi, 
aut  verô  etiam  legendi  et  scribendi  speciem, 
quamplurimas  uti  etiam  lib.  5  de  Vilà  Ignalii 
c.  24,  notât  Ribadeneira,  hœresi  depravatas 
vidimus,  ita  ut  mulieribus  doclrinis,  artificiis, 
virluiibusque  prsestantes  feminae  meritissimô 
possint  suo  in  sexu,  Cicer.  2  de  Divinalione, 
illud  usurpare  :  «  Quod  munus  reipublicae  af- 
«  ferre  majus  meliusve  possumus,  quam  si 
t  docemus  alque  erudimus  juventuieni?  » 

Seplimô  discunt  à  Judith  puellis  puellac,  hu- 
juscemodi  malronarum  usu,  magisterio  et  di- 
sciplina gaudere,  cum  quibus  conira  omnium 
lascivorum  oculos  et  lenocinia  clausœ  cuslo- 
diri,  à  quibus,  quœ  vera  feminarum  adjumenta 
et  ornamenta  sunt,  doceri,  ab  omni  puellari 
levitate,  impudicitiâ  et  procacitate  arceri  et 
revocari  possunt.  Omnibus  verô  virginibus 
suadet  D.  Ambrosius  lib.  2  de  Virginibus, 
magistram  sibi  morutn  proponant  beatissimam 
Virginem.  «  Sit,  ait,  vobis  tanquàm  in  imagine 
i  descripta  virginilas  vitaque  Mariae,  de  quâ 
i  velutin  speculo  refulget  species  castitatis, 
<  et  forma  virtutis.  Hinc  sumatis  Iicet  exem- 
t  pla  vivendi,  ubi  tanquàm  in  exeniplari  ma- 
«  gisteria  expressa  probitatis,  quid  corrigere, 
i  quid  effugere,  quid  tenere  debeatis,  osten- 
«  dunt.  Primus  discendi  ardor  est  nobilitas 
«  magistri.  Quid  nobilius  Dei  matre?  Quid 
«  splendidius  eâ  quam  splendor  elegit?  Quid 
«  castius  eâ  quœ  corpus  sine  corporis  conta- 
«  gione  generavit?  »  D.  Hier,  ad  Lœtam  : 
«  Virginem  nusquàm  alibi  reperiant  (paren- 
«  tes)  nisi  in  adyto  Scripturarum,  propbeias 
«  et  Apostolos  de  spiritualibus  nuptiis  scisci- 
«  tantem.  Imitetur  Mariam,  quam  Gabriel  in 
«  cubiculo  solam  reperit.  »  Plura  inibi  posteà. 
Et  cap.  19  de  Bono  viduitalis,  D.  Augustinus 
puellas  monet  ut  sanclas  anus  consulant, 
ijnomodb  contra  bella  tentaloris  pugnandum  sit. 
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Postremô  discere  hinc  etiam  habent,  quae 
conjugio  astrictae  vivunt,  liaec  tanta  tôt  et  tam 
illuslrium  virtutum,  quas  pariim  jam  atligi, 
pariim  deinceps  attingam,  rudimenta,  non 
nunc,  dùm  vidua  exslilit  :  omnium  primo  didi- 
cisse  Judiih,  sed  et  olim  puella  cùm  esset,  à 
bonis  hausisse  parentibus,  et  in  conjugio, 
dùm  in  vivis  fuit  maritus  exercuisse,  om- 
niumque  magna  et  solida  fundamenta  jecisse. 

QU^ESTIUNCULA   V. 

Quœ  Judith,  qnoad  corporis  cultum,  religio? 

Quis  in  conjugio,  cùm  viveret  maritus,  Ju- 
dith, cullus  fuerit,  indicat  caput  10,  vers.  3, 
et  maxime  textus  Graecus.  Duplex  vero  quo 
assidue  vidua  ulebatur,  cultus  hoc  in  libro 
describitur  :  unus,  qui  cum  sui  ordinis  viduis 
ei  communis  erat,  et  vocatur  infra,  cap.  10, 
vers.  %Totli>.oi-:i.9.Xtlavj(sttài,veslimentaviduitatis, 
cujusmodi  et  in  Thamar  traduntur  Gènes. 
58,  vers.  14  et  19.  Erant  id  genus  vestes 
plenae  pudoris,  modestiae,  gravilaiis,  ut  indi- 
cat et  D.  Hieronymus,  et  ratio.  Ille  ad  Salvi- 
nam  viduam  :  «  Tu,  ait,  in  mariti  tumulo  se- 
i  pelîsti  omnes  pariler  voluptates,  litam  pur- 
«  purissimo  eteerussâ  faciem,  super  feretrum 
«  ejus  lacrymis  diluisli,  pullam  tunicam,  ni- 
«  grosque  calceolos  candidae  vestis,  et  aurati 
«  socci  depositione  sumpsisti.  »  Ratio  verô 
est,  quôd  faciei  nitor  ,  vestiumque  ornatus 
ideô  vel  suscipitur,  vel  toleratur,  ut  conjugi 
conjux  placeat.  Qui,  ait  Apostolus  1  Corinth. 
7,  v.  33,  cum  uxore  est,  sollicitas  est,  quœ  sunt 
mundi,  quomodb  placeat  uxori,  et  divisas  est  ; 
et  vers.  54  :  Quœ  nupta  est,  cogitât  quœ  sunt 
mundi,  quomodb  placeat  viro.  Vidua  verô  virum 
non  habet.  Quorsùm  ergo  sese  operosiùs  ele- 
gantiù^que  fingat,  colat  et  comat?  «  Vidua, 
«inquit  ad  Furiam  S.  Hieronymus,  quas  ma- 
«  rito  placere  desinit,  et  juxta  Apostolum  verè 
tvidua  est,  nihil  habet  necessarium,  nisi  per- 
«severantiam.  »  Lbi,  ait  libro  de  Cultu  femi- 
narum, cap.  8  et  9,  Tertullianus,  «  Deus,  ubi 
«  pudicitia,  ibi  gravitas  adjutrix  et  socia  ejus. 
«  Quo  ergo  pacto  pudicitiam,  sine  instrumento 
«ejus, id  est,  sine  gra vitale  tractabimus?Quo- 
«  modo  autem  gravitatem  administrainhe  pudi- 
«citiaeadhibebimus,  nisi  et  in  facie,  etin  cultu. 
«et  in  totius  hominis  contemplatione,  severi- 
«  tascircumferatur?Quamobremergavestitum 
«quoque  et  reliqua  compositionis  vestrae  im- 
«  pedimenla,  proinde  vobis  curanda  est  ampu- 
«  tatio  ,  et  decussio  redundantioris  nitoris. 
«  Nam  quid  prodesl.  faciem  quidem  frugi.  et 
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«  expeditam,  et  simplicitate  condignam  divinœ 
«disciplinœ  exhibere,  caetera  verô  corporis 
«laciniosis  pomparuni  et  deliciarum  ineptiis 
«  occupare?  »  Eodem  libro  extremo,  chrislia- 
nas  feminas  insigniter  admonet ,  aitqne  : 
«  Prodite  vos  jam  medicamentis  et  ornamen- 
i  lis  exstructae  Apostolorum ,  sumentes  de 
«  simplicitate  candorem ,  de  pudicitià  rubo- 
«  rem,  depictœ  oculos  verecundiâ  et  spiritûs 
«  tacilurnitate,  inserenles  in  aures  sermonem 
i  Dei,  annectentes  cervicibus  jugum  Cbristi. 
«  Caput  marilis  subjicite ,  et  salis  ornatœ 
«  erilis.  Manus  lanis  occupate,  pedes  domi 
i  figile,  et  plus  quàm  in  auro  placebunt.  Ve- 
«  slite  eos  serico  probilalis  ,  byssino  sancti- 
«  tatis,  purpura  pudicitiœ.  Taliter  pigmentatœ 
«  Deum  habebiiis  amatorem.  »  Divus  verô 
Augustinus  libro  de  Bono  viduitatis,  cap.  19  : 
«  Aurem,  inquit,  inclinemus  Apostolo  :  Quœ 
«  innupta  est,  inquit,  sollicita  est  eaquœ  sunt 
a  Domini,  ut  sit  sancta  cor  pore  et  spirilu  ;  quœ 
t  autem  nupta  est,  sollicita  est  ea  quœ  sunt  mun- 
t  di,  quomodb  placeat  viro.  Non  ait  :  Sollicita 
<  estea  quœ  sunt  mundi,  ut  sancta  non  sit; 
«  sed  cerlè  minor  est  ea  conjugalis  sanctitas, 
«  ex  eà  parte  curarum,  quà  mundana  cogitatur 
«  voluptas.  Quicquid  ilaque  inlentionis  animi 
i  etiam  his  rébus  impenderetur ,  quibus  pla- 
«  cendum  esset  viro,  colligere  quodammodô, 
«  et  redigere  débet  innupta  chrisliana  in  eani 
«  intenlionem,  quâ  placenduin  est  Domino,  et 
«  videat  cui  placeat,  quœ  Domino  placet  ;  et 
«  ulique  lantô  est  beaiior,  quaniô  plus  placet 
t  ei;  quanta  autem  magis  cogitât  ea  quœ  sunt 
«mundi,  tantô  minus  placet  ;  placete  itaque 
i  tolà  intenlione  spccioso  forma  prse  liliis  bo- 
«  minum  :  ejus  enim  gratià  il  1  i  placelis,  quai 
4  diffusa  est  in  labiis  ejus.  Placete  illi  eà 
«  quoque  parte  cogitalionis,  quœ  occuparetur 
«  mundo,  ut  placeret  viro.  Placete  illi,  qui 
«  displîcuït  mundo,  ut  placentes  ei  liberaren- 
«  lur  ex  mundo.  Hune  enim  speciosum  forma 
«prse  liliis  bominum,  viderunt  liomines  in 
«  cruce  passionis,  et  non  habuit  speciem  ne- 
«  que  decorem,  sed  fades  ejus  abjecta,  et  de- 
«  formis  posilio  ejus.  Ex  hâc  lanien  defor- 
t  mitate  redemptoris  nostri,  manavit  pretium 
«  decoris  vestri,  sed  decoris  interioris.  Omnis 
t  enim  pulchritudo  Allas  régis  inlrinsecùs.Hàc 
i  illi  pulchritudine  placete;  hanc  pulchritu- 
«  dinem  studiosâ  cura  et  sollicita  cogitatione 
«  componite.Non  amat  ille  (allaciaruin  fucos, 
«  veris  veritas  dcleclatur.  Ego  sunt,  inquit,  via, 
t  veritas  et  vita,  Cttrritc  ad  illum,  per  illum, 
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*  placete  illi  ex  illo,  vivite  cum  illo,  in  illo, 
t  de  illo.  Afïectibus  veris,  et  sanctissimâ  ca- 
«  stitate,  à  viro  tali  amate  amari.  »  D.  Fulgen- 
tius  epist.  2,  cap.  11  :  «  Cur,  ait,  vidua  cliri- 
«  stiana  gerat  animum  vinculo  cujusquam 
«  mundanee  cogitalionis  innexum,  quœ  mor- 
«  tuo  viro  mundum  débet  œstimare  commor- 
«  tuum?  Causa  igitur   mundanœ   cogitalionis 

<  desistente,  débet  ipsa  quoque  cogitalio  mun- 
«  dana  cessare.  Et  sicut  antea  corporaliter  or- 
«  nabaris  viro,  qui  deleclaretur  specie  corpo- 
«  ris,  ita  nunc  spirilaliter  ornanda  es  Cliristo, 
«  qui  solam  in  te  quœrit  pulchritudinem  men- 
«  lis.  t  Et  cap.  12  :  «  Habitus  tuus  talis  sit, 
«  qui  non  ad  lasciviam  excitet,  sed  ad  conli- 
«  nentiam  provocet  ;  qui  non  illiciat  ad  libidi- 
«  nem,  sed  comprimât  ad  timorem  ;  qui  non 
«  accendat  carnis  concupiscentiam,  sed  ex- 
«  tinguat;  qui  non  illiciat  ad  concubitum,  sed 
«  excitet  ad  profectum  ;  ex  quo  cordis  com- 
«  punclio,  non  carnis  libido  nascatur,  unde 
«  Filio  Dei  placeas,  unde  te  verè  castam  ob- 

<  tutui  sponsi  cœlestis  ostendas.  >  Denique 
S.  Hieronymus  ad  Furiam  :  «  Amorem  mo- 
«  nilium  atque  gemmarum  sericarumque 
t  vestium  transfer  ad  amorem  Script uraruni.» 

Cullus  porrô  viduœ  nostrœ  alter  ipsi  jam 
magis  proprius  erat,  magisque  ad  religionem 
et  continentiam  spectabat.  Habebat  super  lum- 
bos  suos  cilicium,  ut  scilicet  quo  sese  coram 
Deo  mugis  démit  lit  et  affligit,  eô  ipsi  magis 
placeat,  majoremque  ab  eo  et  nunc  gratiam 
et  olim  gloriam  consequatur.  Deinde  ut  ista 
veslis  asperitate  carnis  mollitiem  perpungat, 
lasciviam  refrenet,  ignés  opprimât.  Ideôque 
non  cilicium  et  saccum  quoquo  modo  babe- 
bat,  sed  super  lumbos  suos,  ut  cami  proximè 
adliaiieret,  eani  fodicaret,  doloreque  alliceret. 
At,  dicel  aliquis,  super  umbilicum  liabere 
illud  potiiis  debuisset,  «  quia,  inquit  S.  Gre- 
«  gorius,  homiliâ  13,  viris  luxuria  in  lumbis 
«  sit,  feminis  in  umbilico,  testatur  Dominus, 
«  qui  de  diabolo  ad  beatum  Job  loquitur,  di- 
t  cens  :  Virius  ejus  in  lumbis  ejus,  et  forlitiulo  il- 
«  lins  in  umbilico  ventris.  A  principali  igitur 
«  sexu,  lumborum  Domine,  luxuria  designa- 
i  lur,  cùm  Dominus  dicit  :  Sinl  lumbi  vestri 
«  prœcincti.  Lumbos  enim  prœcingimus,  cùm 
«  carnis  luxuriam  per  continentiam  coarcta- 
«  mus.  »  Verumcnimverô  etiam  feminis  in  fe- 
minibus  et  lumbis  libido  est,  et  viris  in  umbi- 
lico, quia  bonestis  nominibus,  significatur, 
(piœinferiorcs  corporis  parles  occupai  libido, 
et  quia  ab  bàc  lumbos  coercet,  ci  ab  umbilico 
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periculi  nihil  est.  Vidua  igitur  nostra,  duro 
asperoqtie  cilicio  liimbos  lancinai,  el  sanè  ita 
ut  umbilieo  non  parcat.  Totam  eniin  caslissi- 
mamejus  carnein  circumplectebalurcilicium. 
Unde  et  in  Graeco  :  È-iufbtssy  fan  -r,v  èatpîiv  aùr/i; 
oaxxov,  quod  alicui  forlè  vertendum  videretur 
per  singularem  ;  Imposait  super  lumbum  suutn 
sarcum,  quia  è  ciliciiià  materiâ  sacci  liebant 
Apocalyps.  6,  vers.  12,  ideô,  quod  Hebraicèet 
Graecè  saccus  dicitur,  sa-pè  à  nostro  cilicium 
verlitur.  At  scienduin  in  Latinâ  lingnà,  quod 
propriè  tvîç  àacpûo;    vim  exprimai,   vocabulum 
nulluin  esse  ;  sed  modo  lumbos,  modo  Ma,  pro 
eâ  voce  poni,  cùm  tamen  eam   totam  dorsi 
partem,  quà   cingimur,  signiticel,  esique  to- 
tius  spinae   partium  crassissimis  maximisque 
vertebris  compacta,  qnae    quinque  numéro 
sunt,  eaeque  inter  dorsum  et  os  sacrum  me- 
diae,  autcerlè,  Hesyehio  auclore,  partent  cor- 
poris  illam  indicet,  quae  propè  latera  inanis 
est.  Ideô  et  lumbos,  et  umbilicum,  et.  ilia  cor- 
pusque  lotum  cilicio  sanctissima  vidua  bsec,  ut 
sub   Dei  rectaeque   rationis  dilionem  ,  suam 
ipsa  carnein   lotam  subjungeret,  divexabat. 
Quemadmodùm  enim  vestium    mollitudo,  lu- 
xuriai  latna  qusedam  est,  ipsumque  et  corpus 
et  animum,  ut  cujusdam  veibum  nabet,  mala- 
cissut,  ita  è  contrario,  earumdem  durilasca- 
slimoniae  cuslos  est,  ipsique   et  corpori  et 
animo  robur  cœleste  conciliât.  Quid  exislis, 
aiebat  Dominus,  Mal  th.  11,  v.  18,  videre?  ho- 
minem  mollibus  vestitum  '.'  Ecce  qui  mollibus  ve- 
stiuntur,  indomibus  regumsunl;  regum,  inquam, 
terrenorum   el  principum  bujus  mundi.  At, 
quibus  metius  est  habilare   in  domo   Domini , 
quant  in  tabernaculis  peccatorum,  quique,  cum 
sanctà  Judith,  in  secrelo  domûs  suse  cubiculo, 
in  piae  modestaeque  vitae  tabernaculo   clausi 
commorantur,  quid  iis  cum  mollibus?  «  Ve- 
<  stium  pompai ,  ait  Tertullianus  libro  indi- 
«  cato,  cap.  9,  de  proximo  curant  luxuriae 
c  negotium  ,  et  obstrepunt   j     licitiae   disci- 
t  pliais.  »  Hinc  magnus  ille  Dei  cultor  et  vir- 
ginitatis  exemplar  Elias,   vir  erat  pilosus,  et 
zona  pelliceà  accinctns  renibus,  4  Heg.  1,  v.  8. 
Novi  Testamenii  Elias,  S.  Joannes  Baptista, 
habebal  veslimentum  de  pilis  camelorum,  et  zo- 
nam   pelliceam   circa  lumbos  suos  ,  Matth.  3, 
v.  4.  Sancli,  quibus  dignus  non  erat  mundus, 
circuierunt  in  melolis,  inpellibus  caprinis.  Hebr. 
11,  vers.  37  :  «  Hic,   ait  in  Zacharise  13  D. 
«  Hieronymus,  erat  habitus  proplietarum,  ut 
«  quando  populum  ad  pœnitenliam  provoca- 
«  bant  (quo  munere  quàm  intrequens  iis  vo- 
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t  catio  !),  induerentur  cilicio.  t  Et  de  veteri- 
bus  anacboretis  et  cenobitis  ut  nihil  jam  di 
catur,  quoi  episcopi  sanciissimi  eâdem  amicti 
veste  fuerunl!  Quoi  viri  nobiles,  principes  et 
reges,  quos  inter  tanquàm  lilium  est  S.  Ludo- 
vicus  Francorum  rex  !  Quot  conjuges,  viduae, 
virgines!  Lege,  si  quidem  scire  aves,  sancta- 
rum  hislorias,  Caeeiliae,  Melanae,  Euphrosinae, 
Pelagiae,  Hedwigis,  regumque  (iliarum  Ediihr°, 
Margaretx,  et  Elizabethae.  Quocirca  S.  Ful- 
gentiusepislolà  2,  cap.  12  :  «  llle,  inquit,  spon- 
i  sus,  carnein  tuam  maceratam  vult  videra, 
c  non  nudam.  Anima?  connubio  ulilur,  nec 
«carnis,  sed  animae  pulcbritudine  delecta- 
«  tur.  Quocirca  castigatione  cotporis  acquire 
•  pukhritudinem  cordis.  Vilibus  caro  tegatur 
f  operimcnlis,  et  pretiosis  anima  vestibus 
«  induatur.  Ne  quaras  ut  placeas  oculis  ho- 
«  minum,  sed  ut  Christi  non  oflendas  aspe- 
«  clum.  llle  in  te  quod  diligit  videat,  quod 
«dédit  inveniat,  quo  delectatur  agnoscat. 
«  Conaipivit  enim  Rcx  speciem  tuam,  sed  omtiis 
«  (florin  filiœ  régis  intrinsecùs.  »  Cùm  à  Lucinio 
Betico,  locuplete  quidem  bomine,  sed  admo- 
dùm  pio,  munera  quaedam  accepisset  S.  Hie- 
ponymus,  qua^nam  ipse  remisit  :  i  Ego,  ait, 
«  insignia  paupertatis,  et  quotidianre  symbola 
«  pœnilenti*  ,  libi  et  sorori  luae  misi  quatuor 
t  ciliciola,  apta  proposito,  et  usibus  vestris.  i 

Ql.CSTlUNCULA   VI. 

Quœnam,  quoad  cilntm,  ejusdem  religio? 

Jfjunabat ,  ait  textus,  vers.  6,  omwbus  die- 
bus  vilœ  sua?.  Non  corpori  dura  tantùm  et 
molesta  extrinsecùs  admonet  Judith,  sed  ei 
etiam  intrinsecùs  autert,  primo  quidem  quœ 
jucunda,  dulcia  etdelicata;  deinde  verô  et 
usitata  ,  quotidiana,  penèque  necessaria,  idque 
non  alicujus  jussu  ,  neque  consuetudine  vel 
paupertate  ,  aliquâ,  sed  spontè  ,  ob  eosdem, 
qui  superiore  quaestione,  in  vestibus  notati 
fines.  In  Epistolae  supra  citatae  c.  15,  S.  Ful- 
gentius  :  <  Ne  quis  ,  ait,    illam  sanctam  vi- 

<  duam  non  devotione  cordis,  sed  necessitate 
i  paupertatis  jejunàsse  putet,  audi  quid  de  eâ 
«  in  subsequentibus  dicitur.  Ecce  vidua  prae- 
i  clara  natalibus  ,  facultatibus  dives  ,  aetale 
ijuvetiis,  specie  mirabilis,  divitias  contem- 

<  psit,  delicias  respuit ,  carnis  incentiva  cal- 
«  cavit.  >  Nam  quœ  quotidianis  assidue  jejunîis 
vacabat,  quomodô  nllas  cibopara  «JteHcias,  vini 
vel  abundantiam  vel  nobilitatem  adhibeal? 
Imô  verô  tolos  j^junia  dies  exigebat.  prandi- 
cula  et  prandia  nulla   sumcbat  .  tamelico  la- 
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trantique  stomacho,  non  nisi  occidente  sole  , 
ne  ipsum  inediâ  corpus  plané  occideret  , 
necessarium  cibum  praebe'm,  eumque  niodi- 
cum,  vilem,prorsùsque  necessarium.  Ausiera. 
eniin  Judaeornm  jejunia  fuisse  refert  Judaeus 
Pliilo  in  Vilà  Moysis ,  quae  ante  vesperum  non 
solverentur,  uti  supra,  cap.  6,  vers.  19,  in- 
nuitur  ,  imô  ne  ante  stetke  quidem  ortum,  ut 
aperiè  ait  S.  Hieronymus  lib.  2  contra  Jovi- 
nianum.  Vidua,  inquit  Aposlolus  1  Timoih. 
S,  vers.  6 ,  quœ  in  deliciis  est ,  vivens  mortua 
est.  Pylhagoreoruin  mos  traditur ,si  àphiloso- 
phicà  secloc  illius  vitâ  descivisset  quispiam, 
solitos  caeteros  huic  ,  etsi  vivo  adhuc  ,  funus 
ducere,  cenotaphium  excitare,  tanquàm  mor- 
luum  lugere.  Hoc  idem  in  viduis  ,  quœ  luxu 
deliciisque  lasciviunt,  faciendum  sentit  Apo- 
stolus  ,  eas  jam  conclamat ,  et  in  sepulcro 
veluti  conditas,  infraque  mortuos  omnes , 
amandalas  déplorât.  Unde  contra  intelligilur, 
eas  verà  vilâ  perfrui  viduas,  quae  omnem  à  se 
iuxum  deliciasque  removent  :   «  Non   velis  , 

<  ail  idem  S.  Fulgentius  epist.  2  ,  cap.  13  , 
t  talibus  nunc  mensam  tuam  replere  deliciis, 
«  qualibus  eam  replebas,  quando  carnali  con- 
«  nubio  serviebas.  Audi  magistrum  genlium, 
i  quid  de  viduà  dicat  :  Quœ  in  deliciis  est, 
«  vivens  mortua  est.  Comedanl  (  ait  ad  Salvi- 
c  nam  S.  Hieronymus)  carnes  quae  carni  ser- 
?  viunt ,  quarum  fervor  despuma  t  in  coiium, 
«  quae  maritis  alligatae  ,  génération!  ac  liberis 
«  dant  operam.  Quarum  uteri  portant  fœtus  , 
«  earum  et  intestin?  carnibus  implcanlur.  Tu 
«  verô  quae  in  tumulo  marili  sepelisti  omnes 
«  pariter  voluptates,  quae  lilani  purpurisso  et 
«  cerussâ  faciem  ,  super  feretrum  ejus  lacry- 
c  mis  dduisti,  quae  pullam  tunicam,  nigrosque 
«  caleeolos ,    candidae  vestis  et  aurati  socci 

<  depositione  sumpsisti,  nihil  habes  necesse 
«  aliud,  nisi  perseverare  in  jejunio.  Pallor  et 
«  sordes  gemmae  tuae  sint,  plumarum  mollities 
:  juvenilU  membra  non  foveat.  Dalnearum 
«  calor  novum  adolescentulae  sanguinem  non 
«  inceudat.  Audi  quid  ex  personà  viduae  con- 
«  tinenlis,  ethnicus  poeta  decantet  : 

llle  meos  primus  qui  me  sibi  junxit ,  amores 
Abstulit;   ille  liabcat   secum ,   servetque  se- 
pulcro. 
t  Si  tanti  vilissimum  virum  ,  quanti  prelio- 

<  sissimum  margaritum  ?  Si  communi  lege 
«  nalurae  damnât  omnes  genlilis  vidua  vo- 
«luptales,  quid  exspeclandum  est  à  viduà 
i  christianâj  quae  pudicitiam  suam  nonsolùm 
i  ci  débet  qui  deluucius  est ,  scd  ei  ei  cum 
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«  quo  regnatura  est?  s  Et  ad  Furiam  :  «  Vidua 
i  quœ  in  deliciis  est  (non  est  meum  ,  sed  Apo- 
«  stoli) ,  vivens  mortua  est.  Quid  sibi  vull  hoc 
«  quod  ait  ;  Vivens  mortua  est?  Vivere  quidem 
«  videtur  ignorantibus  ,  et  non  esse  peccato 
«  mortua,  sed  Christo,  quem  sécréta  non  fal- 
«  lunt  ,  mortua  est.  Anima  quce  peccaverir. , 
«  ipsa  morietur.  Quorumdam  bominum  pec- 
«  cata  manifesta  sunt  priecedenlia  ad  judicium; 
«  quosdam  autem  et  subsequuntur.  Similiier 
«  et  facta  bona  manifesta  sunt,  et  quae  aliter 
«  se  habent ,  abscondi  non  possunt.  Quod 
«  dicit  isliusmodi  est  :  quidam  lam  libéré  et 
«  palam  peccant ,  ut  postquàm  eos  videris  , 
t statim  intelligas  peccaiores.  Alios  autem, 
«  qui  callidè  occultant  vitia  sua  ,  ex  sequenti 
t  conversaiionecognoscimus.  Siinilnereibona 
«  apud  aliquos  in  propatulo  sunt ,  in  aliis 
«  longo  usu  discimus.  Quid  ergo  necesse  est 
«  nos  jactare  pudicitiam  ,  quae  sine  comilibus 
«  et  appendiciis  suis  continentiâ  et  parcitate  , 
«  fidein  sui  facere  non  potest  ?  Aposlolus  ma- 
«  cerat  corpus  suum  ,  et  animae  subjicit  impe- 
«  rio,  ne  quod  aliis  praecipit ,  ipse  non  servet; 
j  et  adolescenlula  fervente  cibis  corpore  ,  de 
i  caslilate  secura  est?  Nequeverô  haec  dicens 
«  condemno  cibos,  quos  Deus  creavit  ad  uten- 
«  dum  cum  graliarum  actione,  sed  juvenibus 
«  et  puellis  incentiva  a  utero  voluptatum.  Non 
«  iEtnei  ignés,  non  Vulcani  tellus,  non  Vesu- 
«  vus  et  Olympus  tantis  ardoribus  œstuant , 
«  ut  juvéniles  medullae  vino  plenae  et  dapibus 
«  inllammaue;  »  quae  postrema  nimiùm  quàm 
vera  verba  aliam  ob  causam,  in  Tobiâ  etiam 
citata,cap.  8. 

QlLCSTIUNCULA    VII. 

Quibus  temporibus  cilicium  gestabat  et  jejunabat 
Judith,  vel  non?  et  primo  de  Sabbatis. 
Graecus,  isto  capite,  textus,  tanlùm  signifi- 
cat  assidue  cilicium  gestàsse  ,  prout  assidue 
suo  in  tabernaculo  manebat ,  viduitatisque 
suae  vestes  indueuat.  Id  autem  quotidianum 
erat.  Latinus  verô,  eodem  quidem  sensu  ,  sed 
paulô  planiùs  ,  indicat  iisdem  omninô  tempo- 
ribus, quibus  jejiinare  soleliat,  cilicin.â  quoque 
inlerulà  induisolilain.  Aitenim:  Habens  mper 
lumbos  suos  cilicium,  jejunabat.  Si  ergo  jejunii 
tempus  habeamus,  habebimus  etcilicii.  Expli- 
catverô  illud  contextus  dupliciter.  Nam  primo 
universè  jejunabat  ait,  omnibus  diebus  vitœ  snœ. 
Deinde,  specialim,  per  quanidam  veluti  exce- 

pi i 'm,  aul  explicationem  poliùs  .  adjungit . 

prœter  sabbata  ,  et  neomenias,  et  [esta  demùt 
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omnibus  vha;  non  tolius  ,  sed  ejus  quarn  in 
viduilate  agebat.  De  bâc  enim  jam  agitur  et 
expresse  à    Grseco   nolalur  :  Jejunabat  omni- 
bus diebus  viduilatis  suce.  Hoc  verô  viduitatis 
tempus,  vel  slatum  potiïis  et   ordinem,  vocat 
librode  Virginibus  velandis,  cap.  9,  Tertullia- 
nus  liduatum.  «  Plané,  ait,  scio  alicubi  virgi- 
«  nem  in  viduatu  ab  annis    nondùm  viginti 
«  collocatam.  »  Explicatio  verô  temporis,  quo 
jejunium   iniermittebat,    in  Latino   triplices 
dies  proponit,  quorum  primus  ad  bebdomadas 
singulas  perlinet ,  alter  ad  menses  singulos, 
tertius  ad  certa  quaedam  anni  totius  lempora. 
Primus  est  sabbata.  Omnes  interdùm  hebdo- 
madae  dies,  subbata  vocantur,  totaque   hebdo- 
mada  sabbatum,  ut  Lucae  18,  v.  12,  aliquando 
pro  eodie  est,  qui  propriè  sabbatum  vocabatur, 
de  quo  sic  ad  lledibiam,  quaest.  4,  D.  Hierony- 
mus  :    «   Omnis  bebdomada  in  sabbatum,  et 
i  in  primam  et  secundam  ,  et  tertiam,  et  quar- 
«  tam,et  quintam  et  sextam  sabbati  dividitur, 
«  quam  etlinici  idolorum  et  elementorum  no- 
«  minibus  appellant.  »  Quia  verô  hic  Judaeis 
dies  gaudii  erat ,  ob  mundi  creationem  perle- 
ciam,  ut  indicat  in  Isaiœ  13  D.  Hieronymus  , 
et  epist.  86  D.  Augustinus,  ideô  nullum  tune 
jejunium    suscipiebatur  ;   imô   tradit    Rabbi 
Moyses  yEgyptius  lib.  3  de  Temp.  cap.  de  Sab- 
bato,  et  cap.  de  Jejunio,  vetitum  illis  fuisse 
sabbato  jrjunare,  neque  quanlàvis  gravi  eala- 
mitate  jejunium  indicere  ,  nisi  forte  ab  bosti- 
bus  urbs  obsideretur  ,  et  qui  faxisset  secùs  , 
eum  c-à  plecti  solitum  pœnà  referl,ut  esuriales 
poslero  iterùm  die  ferias  servare  cogeretur, 
et  si  Purin  jejunium  ,  de  quo  in  Esther  dice- 
tur,  in  sabbatum  forte  incidisset ,   id  antici- 
pandum  et  in  l'eriam  quintam  adducendum. 
At  verô  sabbatis  etiain  jejunâsse  Judœos  pro- 
bari  videtur  ex  eo  quod  lib.  i,   epig.  ad  Bas- 
sain,   Martialis  jejunia  sabbatariorum  appellat. 
Quia  tamen  veré  dici  potest,  sabbatarios,  non 
eos  qui  sabbalo  jejunant,  sed  Judaeos  omnes  , 
qui  sabbata  omnia  feriabantur,  vocari,  proba- 
tur  exinde  poliùs,  primo  qnidem,  quod  pallo- 
rem  ex  inedi.à  quasi    orlum   sabbatis  tribual 
Persius  salyrâ  5  :  Reçut! laque   sabbata  pallcs. 
Deinde,  quod  Strabo,  lib.  16,  notât,  sabbalo 
dùm  jejunii  oliique  Judaici  diem  ob>ervâsset 
Pompeius,  Hierosolymam  eum  cepisse.  Ter- 
tio,  quod    Justin  us  ,  lib.    36,  ait,  Judir  ruin 
sabbata  j'juuio  esse  à  Moyse  in  omne  œvum 
dicata.  Quarto  ,  quod  sabbati  jejunium  penè 
proverbio  apud  gentiles  jactatum  l'uerit.  Est 


enim  apud  Suetonium  in  Octavio,  cap.  76 , 
Augusti  ad  Tiberium  Epistolâ  ,  in  quà   cùm 
scripsisset  :  «  Dùm  leclicà  ex  regiâ  domo  re- 
.<  deo,   panis  unciam  eum  paucis  acinis  uvœ 
«  duracinae  comedi,  »  subjungit:  «  Ne  Judaeus 
«  quidem,  mi  Tiberi,  tam  iibenter  sabbati  je- 
ijunium  serval,   quàm  ego   hodiè  servavi , 
«  qui  in  balneo  demùm  post  lioram  primam 
i  noclis  duas  bucceas  manducavi ,  priusquàm 
«  ungi  inciperem.  »  Posiremo,  quôd  Josepbus 
Slraboni,  quem  etiam  laudat ,  omninô  asli- 
pulatur  cap.  8,   lib.  14,   mense   terlio ,  ta; 
vïiaraa;  r,y.£?a  ,    die  jejunii,   Hierosolymam   à 
Pompeio  esse  occupatam,  et  sabbati  nomen 
propriè  accipit.  Dicit  enim  ibidem  ,  ab  omni 
opère  Judœos  vacare,  x*8'  èxEÎva;  ta;   T.u-ipa;, 
ào  Sri  trâSëaTa  xaXoùjAev,    illis  diebus,  quos  sab- 
bata   vocamus ,  iterùmque  irctTptov  ruât   &pftvt 
t<us  kQop.<x$y.sr,u.éao.s,  patrii  morisacinslitutinobis 
est  septimos  dies  feriari.  Quomodô  igitursab- 
batis  non  jejunat  Judith?  Quomodô  id  usque 
adeô  vetitum  ait  Rabbinus  ille  Moyses?  Cre- 
diderim    ego  ,  primo ,    etiamsi  die    sabbati 
jejunare  prohibitum  non  fuisset,  rectè  tamen 
potuisse  Judith  cœpta  interrumpere jejunia, 
quia  magnum  erat  sex  totos  jejunium  dies 
continuasse,  et  quod  videtur  majus  et  melius, 
potest  majore  eum  fructu  et  pietate  interdùm 
omitti,  verbi  causa  ,  ut  si   quis  deinceps  ad 
cursum  reliquum  vegetior;  ut  suis  viribus 
agat  convenienier  ;  ut  aliis,  quos  optima  quem- 
que  docere  vult,  se  aliquantulùm,  absque  de- 
licto  ullo  ,  accommodet,  ne  severitate  nimiâ, 
quae  nullà  unquàm  remissione  condiatur,  abs- 
terreantur.  «  Pluvia,   inquit  ad  Furiam   D. 
«Hieronymus,   illa  optima   est,  quae  sensiin 
«  descendit  in  terrain.  •  Et  Apostolus  omnibus 
omnia  lactum  se  dicebat.  Variaevariis  sanclis 
raiiones  agendi  sunt ,  et  bons  omnes  ,  unum 
in  scopum  tendentes  ,  gradu  licet ,   modoque 
aliquantulùm  dispari.  Deinde  potuit,  cùm  urbs 
obsideretur  ,  jejunium  sabbato  indici ,  ut  ait 
Judaeus  ille  magister  ^Egypiius.  Quid  ergo  ab- 
surdi ,  si  et  sabbato  et  jejunii  die  capta  esset 
Hierosolyma?  Tertio,  cùm  jejunio  sese  Judaei 
cruciabant,  omne  ferè  illud  tempus,  precando 
in  templo  vel  synagogà  morando  ,  ferèque  ab 
operibus  aliis   cessando  transigebant ,  idque 
jejunii  quaedam  apud  eos  sanctificatio  erat, 
prout  et  sabbati.  Quarto,  gentiles  scriptores 
partim  per  minorem  Judaicarum  rerum  scien- 
tiam,parlim  verô  per  maliliam  et  irrisionem, 
omnia  ipsorum  otia  et  conventus,  sabbata  vo- 
ç-abant ,  ipsosque  s;ibbatarios.  Quanquàm  Au- 
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gustura  ipsum  propriè  quid  sabbatum  esset  |  ' 
ignorasse  quis  credat,  qui  privilegium  Judaeis 
fecerat ,  ne  sabbalis  ad  vadimonia  cogerentur 
prout  in  ipsius  edicto  légère  est  apud  Josc- 
phum  lib.  16,  cap.  10,  qui  eorum  synagogam 
ibidem  aaë&xTEïov  appellat ,  quod  ut  supra  di- 
clum  est,  et  expresse  monet  loco ,  jamjam 
citando,  Philo,  sabbatis  maxime  Judaei  conve- 
nirent ,  qui  etiam  noluit  eosdem  Judaeospu- 
blicarum  distributionum,  quae  in  sabbatum 
forte  incidissent,  fruclu  carere,  sed  postridiè 
ipsis  à  diribitoribus  dari  praecepit ,  ut  apud 
Pbilonem  est  libro  de  Legatione  ad  Caium. 
Quintô,  ad  sabbaticorum  jejuniorum  suspi- 
cionem  gentilibus  excitandam,  magna  dabalur 
ab  Dositbeanà  haeresi  occasio.  Qui  enim  Ju- 
daei hanc  sequebantur ,  adeô  superslitiosè 
sabbatum  colebant ,  ut  eodem  loco  et  situ  , 
impransi  et  incœnati,  totum  eum  diem  per- 
manerent,  legisque  libros  logèrent,  quemad- 
modùm  narrant  S.  Epiphaniuslib.  1,  cap.  13, 
Origenes  lib.  4  de  principes,  Synesius  ad  Evo- 
ptium  de  suà  navigatione.  Postremô,  verisi- 
milius  ,  communiter  nullum  eo  die  jejunium 
indictum  fuisse ,  partim  propter  ante  dicta , 
partim  quia  nulla  lex  aut  consuetudo  quae 
jejunium  tune  imponat ,  invenitur  ,  et  quia 
scribit  Josephus  in  vità  suâ,cùm  essent  in 
synagogâ  sabbato  Judaei,  et  populum  Jonathas 
aliiquelibenter  diutiùs  retinuissent,  ausos  ta- 
men  non  fuisse,  quia  diei  hora  sexla  jam  ade- 

rat,xa8îï!v,  ait,  TOiç  aâëëamv  àpiaTOTTOÙKTTai  vo'^i.tf/.ov 
JotÎv  7)[aïv  ,  quâ  horâ  nubis  legitimum  est  sabbatis 
prandere ,  ideôque  non  jejunare  ,  cùm ,  ut 
supra  dixi,  ad  vesperam  et  stellarum  aspe- 
tum ,  Judaica  proferri  jejunia  solerent.  De- 
mùm  idipsum  satis  innunt,  qui  sabbatis  tra- 
dunt,  otio  epulisque  Judaeos  vacare  solitos, 
D.  Hieronymus  in  Isaiae  15,  Socrates  eccle- 
siasticae  Hist.  lib.  7,  c.  13.  Ideôque  se  sancla 
Judith  non  huic  intemperanti  lascivaeque 
abusioni,  sed  bono  alioquin  et  honesto  Eccle- 
siae  illius  lemporis  mori  accommodavit,  quem- 
admodùm  docet  S.  Ambrosius  libro  de  Viduis, 
quem  infra  licebit  commodiùs  audire. 

QlLESTIUNCUIA    VIII. 

De  temporibus  atiis ,  quœ  inLatino  et  Grœco  textu. 

Festum  eratmensium  omnium  principium, 
quod  rosch  chodaschim  dicilur  Num.  28,  vers. 
11  ,interdùmsimpliciter  clwdescli ,  utOseae2, 
vers.  11,  à  70  Interpretibus  voupma,  à  nostTO 
kalendœ.  Quia  enim  à  lunae  novae  principio 
inchoabanlur  Judaeorum  menses ,  sicuti   et 
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olim  apud  Graecos  &nh  ifn  p-^wiç  5  jj.tîv,  à  lunâ 
mensis,  apud  veteres  etiam  Germanos  à  Mon 
est  der  Monat  ;  ideô  neomenia  ,  sive  novilu- 
nium  voealur  primus  mensis  cujusque  dies. 
Pnetersabbataporrôet  neomeniasistas,  erant 
alia  festa  domûs  Israël ,  quae  scilicet  celebrare 
solebant  Israélite.  Ea  ,  istis  Judith  tempori- 
bus ,  erant  in  lege  praecepta  :  Pasclia,  Exodi 
12 ,  Levit.  23 ,  Deuteron.  16  ;  A zyma ,  Levit.  23 ; 
septima  Azymorum,  ibid.  ;  Pentecoste ,  ibidem, 
quae  et  Hetserelh,  vel  ,  ut  effert  lib.  5  Anti- 
quif.  cap.  10  ,  Josephus  ,  acropra  vocatur  ;  Tu- 
bamm  clangor ',  ibid.  j  Expiationis  dies  ,  sive 
kippurim  ,  ibid.  :  Scenopegia ,  et  ejus  octava  , 
quae  etiam  Hetserelh ,  vel  feslus  dies  cœtùs  at- 
que  collecta?.  Mis  ergo  neomeniis  et  festis  ,  je- 
junium Judith  solvebat,  communique  alionim 
more  prandebat.  Semperenim  more  fuit  illud 
recepium  ,  quod  postea  expressit  Nehemias 
cap.  8  ,  vers.  9  :  Dies  sancti/icatus  est  Domino 
Deo  nostro.  Nolite  lugere,  et  nolile  flere,  Sed 
praeter  enumerata  ista  in  Latino  textu  terna 
tempora ,  quibus  modica  jVjunii  à  Judith  rela- 
xatio  fiebat  ;  adjunguntur  à  textu  Graeco  ter- 
na insuper  alia  ,  rà  7tpo<jaëëa7a  ,  ai  7rpovo<jusvtai, 
xai  xaP(A0<ruvai  0""ou  IspaÀX ,  pridiani  sabbatorum 
dies,  pridiani kalendarum ,  et  gaudia  seuhilari- 
tates  dormis  Israël. 

QlLESTlUNCUIA   IX. 

Quid  prosabbata  sint ,  et  num  apud  Judœos  esu- 
rialia  et  festa  fuerint  ? 

Prosabbatum  est ,  quod  nobis  feria  sexta , 
Gentilibus  dies  Veneris ,  Judaeis  sextus  sabbati , 
vel  parasceve.  Nam  et  hâc  voce  Graecà  eos  usos, 
testis  D.  Augustinus  in  Joannem  tract.  117. 
Et  de  hoc  die  quatuor  hic  perstringenda  :  Pri- 
mura,  fueritneapud  Judaeos  jejunio  consecra- 
tus?  Opinantur  aliqui  ,  unà  hâc  D.  Augustini 
notatiunculù  tract.  76  in  Joannem  commoli. 
<  Parasceven  ,  cœnam  puram  Judaei ,  Latine 
•  usitatius  apud  nos  vocant.  »  Cœna  verô  pu- 
ra  videtur,  severum  illud  jejunandi  genus  , 
quo  ex  aridis  tantùm  cibis  gustare  licuit ,  et 
àTertulliano  adversùs  Psychicos,  cap.  1  et  9, 
kerographia  nuncupatur.  Sed  si  commune  pu- 
blicumque  ferià  sextà  Judaeis  jejunium  fuisset, 
quomodô  id  Judith  violâssel?  Quae  virtus  , 
quae  laus  fuisset  ,  in  vetilum  niti ,  negala  cu- 
pere,  concessisedendi  temporibus  non  edere, 
non  concessis  edere  ?  Neque  illa  divi  Augu- 
stini notatiuncula  quidquam  evincit:  cùm  enim 
varié  apud  veteres  purarum  cœnarum  nomen 
accipi   possit  ,   ut   ex  Festo ,   verbo  Pencm  , 
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Apuleiosub  finem  Asclep.,  Tertullianoadver- 
sùs  Marc.  lib.  5  ,  cap.  4  ,  Irenœo  lib.  5,  cap. 
23,  intelligitur ,  ea  lamen  Judaiis  parasceve 
sola  ,  cœna  pur  a  erat,  quse  azymis  seu  puris  et 
infermentatis  panibus  de  quibus  1  Corînth. 
5,  utebaniur,  qucmadmodùm  tomo  1  Anna- 
lium  dissoruit  accuralè  Baronius. 

Allerum  esl,  l'uerilne  prosabbatum  festus 
dies  ?   Posset  enina  boc  alicui  videri ,   quia 
causa  nulla  ,  cur  alioquin  eo  die  prandium 
cœnamque  Judith  sumere  voluerit,  comparet. 
Hodiè  sanè  Turcis,  qui  haerelicorum  et  apo- 
statarum  more  ,  aliosquàm  Ecclesia  caibolica 
praescribat ,  sibiipsis  riius  linxerunt ,  est  is 
dies,  quemadmodùni  nobis  Dominicus,  etab 
iis  ,  ut  scribil  Pandecta;  cap.  H  Leunclavius, 
«dicitur  ;  dsiuma  ,  duabus  syllabis  ,  vel  dsiu- 
i  ma  iuni ,  quod  signilicat  diem  Ecclesiae  sive 
utempli.  Nain  Veneris  diem  ferianlur  ,  »  ino- 
netque  à  quibusdam  scribi  zuma  et  zuna  ,  et 
addi  possit  iommaiom ,  si  ,  prout  meae  ,  à  Tur- 
cicè  loquenlibus  ,  aures  capere  potuerunt , 
scribendiim  esset.  Non  fuisse  Jud;eis  festum  , 
claret ,  quia  neque  sacrificiorum  ulla  solem- 
niias  ,   neque   ulla   operum    abstinenlia    eo 
die  indicta  usquàm  legitur  ,  quin  eo  ipso  die 
Dominuin  illi  crucifixerunt ,  celeriler  discipuli 
sepelierunt ,   aromata  sanctae  mulieres  eme- 
runt.  Quid  ,  irapaaxs'jïi  numquid  erat  ?  id  est, 
praeparatio  ut  sese  ad  sequentem  sabbali  fe- 
slivilalem  compararent ,  cibosque  et  alla  om- 
nia  ,  quse  agere  postea  non  licebat ,  prsepa- 
rarent  ?  Esl  et  hodiè  apud  Judseos  Canon  qui 
loios  très  ejus  diei  quadrantes  operosos  ,  re- 
liquum  verô  cessantem  et  oliosum  esse  vult, 
ita  ut  si t  is  dies  intercisus  ,   quàdam  scilicet 
ex  parte  non  festus  ,  quàdam  ex  particule  fe- 
stus.   lia   ver6  sciscit  ille  :  <Qui  in  sabbato- 
i  rum,  diem  nique  bonorum  seu  festoru m  vespe- 
«  ris,  ab  ipsà  miuchà  ,  seu  sacrificio  vesperiino 
cet  ultra  ,  opus  facit ,  is  bonum  benediclio- 
i  nis  signum  in  œlernum  non  videbit.  » 

Qu.ESTlUNCULA.   X. 

Sitne  prosabbali  tantùm   particula  parasceve  ? 
et  cur  eo  non  jejunabat  Judith  ? 

Tertium  ex  iis  quœ  proposita  sunt ,  est , 
fueritne  lotus  prosabbali  dies  ,  parasceve,  an 
certa  ejus  tanlùm  pars?  Arbilralur  Jose- 
pbus  Scaliger  lib.  G  de  Emendatione  tenipo- 
rum  impropriè  et  xaraxpncmxûc,  totum  diem 
ita  vocari ,  propriè  verô  eam  tantùm  partem, 
quaj  ab  borà  die  nonà  est,  usque  ad  desinen- 
tem  duodecimam.  Nibil  laincn  ,  quod  huicar- 
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bitrio  sufTragelur,  video.  Unus  tantùm  in  Au- 
gusti  edicto  anlea  citalo  ,  apud  Josepbum  lib. 
16,  cap.  10,  locus  ait,  Judaeos  non  esse  ad 
vadinionia  compellendos ,  èv  aâëëaaiv,  ti  ttï  Ttpô 
TaÙTioç  7:apa<TXEUïi,  à-Tri  <ï>paç  èvàrr,;,  sabbatis  ,  vel 
pridianâ  parasceve  abhorà  nonà,  Verùm  si  pro- 
priè parasceve  ab  borâ  nonà  incoepisset ,  ne- 
que  lolum  diem  ea  propriè  vox  significaret , 
opus  non  luisset  addere  ab  Iwrâ  nonà,  quem- 
admodùm  si  dixisset  pomeridiano  tempore,  opus 
nibil  luissel  subdere  ab  horà  diei  sexlâ,  vel  si 
c  vigiliè  noctis  quarto  ,  quippiam  omiltendum 
pi  œscripsisset ,  quorsùm  adderet  ab  horâ  no- 
ctis nonà  ?  Sed  quia  lotus  ille  dies  parasceve 
propria  erat ,  neque  tamen  totum  iis  à  vadi- 
moniis  immunem  facere  volebat ,  sed  eam  tan- 
tùm diei  pariem  ,  quae  ipsis  erat  religiosior , 
ideô  distincte  adjecit  ab  horà  nonà.  Et  quo- 
modô  duarum  ,  triumve  horarum  spaiio  ,  po- 
tuissent ,  omnia  seculurorum  sabbatorum  ap- 
parari  et  coqui  edulia  ,  praesertim  cùm  ,  ut 
ante  dictum  est ,  sabbaiis  bilariùs  epulari  con- 
suêssent,   et  canon  antea  citatus  ab  vesperii- 
nae  oblationis  tempore  ,   quod  ex  Josepho  lib. 
14  ,  cap.  8,  horam  nonam  fuisse  constat ,  ope- 
ris  quidpiam  operari  vetaret.  Meridianam  verô 
nobis  lucem  affert  S.  Joannes  ,  dùm  cap.  19, 
vers.  14,  inquil  :  Erat  autein  parasceve  Pasclus 
hora  quasi  sexta ,  et  dicit  Judœis  :  Ecce  Rex  ve- 
ster.  Nonne  nonam  anteivil  sexta  ?  et  tamen 
parasceven  jam  tum  fuisse  ait  S.  Joannes.  Quâ 
verô  vel  ininimà  raliuncnlà  impropriè  is  loqui 
ostendatur?  Ideôque  niniiùm  pio  imperio  Beza 
in  eum  S.  Joannis  locum  :   Incipiebat ,  ait, 
•7rapaa*euY),  ab  horà  nonà  ,  et  duodecimà  desine- 
bat  cum  occidente  sole.  Sed  n:hilominùs   lotus 
ille  dies  vulgb  parasceve  dicebatur.  Quasi  cum 
Pilato  in  lilbostroto  ille  Judex  sederet ,   ita 
nullaiii  judicii  sui  rationem  affert,  et  cum  vul- 
go  Joannem    loqui  pronuntiat.    Sed   et   alii 
Evangelistae  prosabbaiicum  diem  totum  -?.z%- 
roeur,v  appellant  S.  Matlh.  27,  vers.  62  .   dùm 
diem  crastinum  ipsi  parasceves  diei  opponit . 
S.  Lucas  25 ,  vers.  54  ,  dùm  non  simpliciler 
ait ,  erat  parasceve ,  et  sabbatum  illucescebat  : 
sed,  Tifiipa  tv  Trapxoxj'jr,,  dies  erat  parasceve.  S. 
Marcus  14,  vers.  42  :  Cùm  jam  sera  esset  factum 
(quia  erat  parasceve  ,  quod  est  antesabbatum) 
venit  Joseph  ab  Arimatheà.  fn  Graeco  aperliùs 
et  quidem  vocabulo ,   de  quo  bic  posito  ,  ry 
TtapaoxEUYi  ô  tan  T7pca3Îj33*fov.  Erat  parasceve, 
quod  est  prosabbatum.  Al  prosabbatum  non  est 
propriè  sola  ferise  sextce  vespera.  Ergo  nec  pa- 
rasceve. 
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Quartum  denique  est,  cur  prosabbatis  non 
jcjunârit  Judith?  Sicenim  ad  festumsesediem 
religiosiùs  préparasses  Jam  dixi  antea  eam 
communi  sese  mori ,  variis  de  causis  ,  accom- 
modasse. Quia  verô  prosabbalum ,  et  si  festum 
totum  non  erat ,  festi  tamen  aliquid  jam  ha- 
bebat  ,  ideô  jejunia  minus  admittebat  inos  pu- 
blicus  ,  ita  ut  à  Judith  fieret ,  quod  à  bonis 
hodiè  piisque  viris  lit ,  quando  duae  vel  très 
continuantur  festivitates  ,  ut  in  Paschate  et 
Nativilate. 

QlLESTlUNCULA   XI. 

Pronumenia  quid  ,  et  Judœis  mim  festa  ?  et  cur 
in  eâjejunium  relaxant  Judith? 

Pronumenia  ,  id  est ,  anle  novilunium  ,  di- 
citur  mensium  lunarium  dies  ultimus  cùm  à 
lunà  nova  incipiat  sequeus  ,  et  quia  interdùm 
ejusdiei  pars  veteri,  pars  novae  lunae  conve- 
nit ,  ideô ,  ut  in  Aristophanis  Nubibus  dispu- 
tât cum  pâtre  ulius,  et  alicubi  dijudicat  cum 
Solone  Plularchus,  vocata  est  tm  xaï  vs'«,  quasi 
vêtus  et  nova.  Rursùmque  quia  aequabilium  lu- 
narium mensium  dies  ultimus  ,  ad  iricesimum 
semper  numerum  perlinebat  ,  ideô  et  rpiaxàç 
nuncupatur.  De  hàc  verô  duo  quae  inquiran- 
tur  j  hujus  loci  sunt  :  Unum  :  An  festa  Judœis 
semper  fuerit  istiusmodi  pronumenia  ?  Affirmât 
lib.  3  deEmendatione  temporum,  paulô  anle 
nominatus  Scaliger,  nec  tamen  ,  ut  antea  Beza, 
sine  ratione.  Nam  primo  is  dies  vocatur  cese 
aut  ceseh,  ipsiusque  ,  tanquàm  festi  inentio 
fit  Psal.  «0  ,  vers.  4  ;  Proverb.  7,  vers.  19  ; 
Exodi  17,  vers.  10'.  Deinde  lloratius  Salyrà  9, 
curtorum  sive  circumcisorum  Jud&oruin  tri- 
cesima  sabbala  vocat  twi  Tptaxâ&a.  Tertio  S. 
Paulus  ad  Coloss.  2,  v.  16  ,  conjungil  ÉcpTYiv, 
ytapwicu ,  xaî  aâ^aTa.  In  eam  tamen  senten- 
tiam  ire  nondùm  potui ,  primo  quia  Hebraeo- 
rum  régula  est ,  quam  et  hoc  loco  et  postea 
lib.  6  notât  Scaliger;  cavendum  ne  duo  sab- 
bata  ,  seu  duo  festi  dies  continuentur.  At  si 
tam  novilunium  quàm  ante  novilunium  lesta 
essent,  nonne  continuarenlur  ?  Deinde  in 
Levilici  23  ,  neque  in  ullis  aliis  Juduicorum 
festorum  faslis  pronumeniarum  meulio  ulla 
est.  Tertio,  quia  Scaligerianarum  ralionum  ne 
una  quidern  firma  est.  Prima  enim  bifariam 
convellilur  ,  generatim  nimirùm  et  speciatim. 
Generatim  quidem  ,  quia  negare  licet  cese  aut 
ceseh  significare  diem  illum  tricesimum.  He- 
braei  siquidem  ,  ut  explicat  Rabbi  David  Ca- 
mius  aiunt  significare  zeman,  id  est,  tempus 
commodum  et  constitutum  ,  quod  aliàs  dicitur 
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moed  ,  et  cùm  ,  pro  locorum  diversitate  ,  va- 
rium  tempus  hoc  intelligi  possit ,  varié  à  ve- 
teribusGiœcis  et  Lalinis  verlitur  ,  uli  jamjam 
patebit  :  à  nullo  tamen  unquàm  triacas  iuter- 
menstruum  aut  antenovilnnium.  Quid  ,  quôd  nec 
Scaliger  ,  bonam  salis  causam  ,  cur  ita  vocari 
posset ,  e.vcogitare  poluit?  Ait  enim  vel  à  ca- 
sas,  id  est ,  à  numerando  duci  posse  ,  quôd 
ultra  tricesimum  nullus  numerus  mensium 
admitleretur  :  vel  à  casait ,  idest  ,  à  legendo, 
quôd  luna  tum  tecta  esset  et  silens.  Nunquàm 
enim  numeri  alicujus  extremum  isto  nomine 
vocatur;  et  non  solùm  novilunii  pridianus, 
sed  propridianus  etiam  ,  eodem  nomine  affici 
deberet  ,  uti  ex  astronomico  lunae  curriculo 
doceri  potest.  Speciatim  verô  ,  in  psal  m  o  80  , 
veterum  interprelum  neque  Chaldœorum  , 
neque  Hebraeorum  ,  Graecorum  aut  Latinorum 
ullus  interlunium  istud  interpretalur.  Sed 
Latinus  quidern  :  Buccinale  in  Neomenià  tuba, 
insigni  die  solemnitatisvestrœ.  Septuaginla  :  2aX- 
uîdKTE  Iv  vs&fwnvta  câXinyyi  èv  éiKjïip.M  y.w.s'pa  horf,; 
ûp.ûv/,  Chaldseus ,  in  tegmine  solemnitaiis  noslrœ, 
ut  polissimùm  agatur  de  i'eslo  tabernaculorum  : 
aut  certè  generatim  de  omni  constitua  fesli- 
vitate,  ut  rectè  ibi  explicat  Genebrardus.  In 
Proverbiorum  7,  potest  similiter  accipi  tem- 
pus aliquod  paulô  longiùs  praefixum  ,  ut  in- 
lerpretantur  Ikbraei  et  70.  Qui  verô  tempus 
hoc  definiunt ,  aiunt  plenituni&m  ,  ut  noster 
interpres  ,  et  Aquila  qui  û;  ^spav  7ravaEXïivou 
ov  vip.£pa.  êuar'aou.  In  Exodi  17,  qui  assenliatur, 
habel  Scaliger  neminem.  Ei  textus  noster  ad- 
versatur  ,  qui  Hebraicas  duas  voces,  ces  iah, 
exponit ,  solium  Domini  ,  adversantur  Hebraeo- 
rum  Magistri  Salomon  ,  Abenezra  ,  Josephus, 
alii,  qui  de  Amalecilis  delendis  propheiiam 
hic  intclligunt ,  adversatur  denique  sententia 
ipsa  ,  et  Hebraicus  textus ,  et  temporis  ratio. 
Sententia  quidern  ,  quia  Moysen  vult  in  triaca- 
dis,  quà  Anielecitae  vicli  erant  ,  memoriam  , 
cippum  erexisse  ,  cum  hâc  épigraphe  :  Ster- 
num beltum  fore  ,  inter  populum  Dei  et  Amalek. 
Sed  istud  quomodô  cum  texlu  cohaerel  ?  Erexe- 
rat  Moyses  altare  ,  vocàraïque  ,  Exal/atio 
mea ,  et  causa  subditur  cum  particulà  q ttfa. 
Causa  verô  cujusmodi  fuerit  ,  si  cum  Scali- 
gero  dicas,  quia  cippus  seu  trhmiphalis  arcus 
triacadis  ?  Jam  Hehraici  textus  exewplaria  , 
quac  hodiè  quidern  in  Cbristianorum  ,  Judaco- 
rumque  manihus  siint  ;  oinnia  cum  nostro  in- 
terprète duas  voces  legunt  ces  iah,  solium, 
seu  tlironum  Dei;  ipse  verô  è  duabus  unicam 
conllari  vult  cesiah.  Cacterùm  ipsa  temporis  ra- 
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tio  quam  ei  répugnât?  Ultima  ,  inquit ,  men- 
sis secundi ,  Amaleki  copiée  delelœ.  Exodi  cap. 
19.  Nusquàm  hoc  in  cap.  1!)  asseritur.Sed  ne- 
que  secundùm  ipsummet  Scaligerum  asseri 
potest.  Nam  quo  die  pugnam  hanc  pugnârunt 
Israelitse  ,  pugnatum  fuitarf  occasum  solis ,  eo- 
dem  c.  17,  v.  12.  Mensis  verô  tertii ,  primo  die 
venerunt  illi  in  solitudirtem  Sinai  ,  c.  19  ,  v.  1. 
Nox  ergo,  inter  vicioriam  et  iter  ,  una  tan- 
tùm  intercessisset.  Quando  igitur  cippus  ere- 
ctus?  Quando  epinicia  ,  de  quibus  Josephus  , 
celebrala  ?  Quando  venit  Jelhro  ,  et  suasit , 
quae  cap.  18  ,  inslituta  ?  Ego  haec  quidem  in 
Exodo  tractavi.  Sed  ne  plausibile  litterati  ho- 
minis  invenium  temerè  improbare  videar , 
modicèjamdelibanda  fuerunt.  Horatiusporrô 
sabbata  tricesima  vocavit ,  quœ  tricesirno  quo- 
que  die  peraguntur  ,  etiamsi  non  tricesimi  , 
sed  priini  mensium  dies  sint.  Unde  in  Trete- 
riani  Horatii  margine  ascripluin  est ,  neome- 
nias  ab  eo  significari.  Ex  D.  Paulo  non  magis 
efficitur  ,  feslurn  ,  de  quo  loquiiur  ,  esse  neo- 
meniae  pridianum  ,  quàm  neomeniam  sabba- 
torum.  Tria  enim  illa  tempora  conjungit ,  quœ 
et  noster  hoc  Judith  cap.  8  conjunxit  ,  et  ad 
ejus  institulum  faciebant.  Pronumenias  igitur 
(estas  non  fuisse  concludo.  Nunc  eslo  alterum. 
Cur  eas  esu  potiùs  quàm  jejunio  celehrare  Ju- 
dith voluit  ?  Idem  verô  quod  de  prosabbatis 
respondendum. 

QU/ESTIUNCULA   XII. 

Quee  atiœhraelilarum  hi tarifâtes?  et  cur  tam  eœ 
quàm  prosabbala  et  pronumeniœ  à  Lalino 
textuomissœ? 

Hilaritales  et  gaudia  domùs  Israël  fuerunt 
quidem  omnia  quœ  superiùs  enumerala  sunt 
lesta,  et  sic  duo  in  Graeco  posita  eorumdem 
nomina  pulare  licet,  ita  ut  poslerius  quamdam 
eorum  festorum  proprietatem  explicaret,  gau- 
dium  et  laetitiam  scilieet  publicam,  quemad- 
modùm  Oseae  2,  v.  11.  Potest  tamen  dici 
fuisse,  praeler  illa,  publicas  interdtim  jucun- 
ditates,  vel  ob  praeterilorum  quorumdam  me- 
moriam,  vel  praesenliam  eorum,  quœ  tum 
forte  incidissent,  bona  publica.  lllorum  exem- 
plum  esse  possit  dies,  qui  ab  Ilebraeis  23,  die 
Tisri  .igitur,  et  vocatur  simcliatli  tlwrah,  lœti- 
lialeqis,  cujus  Nehemiae  9,  v.  1,  non  obscura, 
ut  ibi  diclum  est  ;  apparent  vesligia,  cum  à  15 
tisri  usque  ad  22  scenopegiorum  hilaritale  Is- 
raelitis  perfungt  oportuerit  inibi  cap.  8,  vers. 
10,  et  sequenlibus,  deinde  ad  jejunium  con- 
gregati  sint  non  slatim  seculo  die,  sed  cap.  9, 
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v.  1,  die  mensis  ejusdem  24.  Cur  ergo  luctu 
et  jejunio  non  squaluit  vicesimus  tertius? 
Nonne  quia  legis  lœtilia  quae  et  habbecorah  be- 
nedictio  dicitur,  et  anuuarum  festivitatum 
omnium  clausula? 

Qusrendum  postremô,  tria  ista  posteriora 
tempora,  cur  omiserit  Latinus  interpies'?  Et 
dici  potest,  id  eu  m  fecisse,  vel  quia  sabbata  et 
neomenias  suis  cum  prœparationibus  intelle- 
xit,  et  cum  hilaritatibus  omnibus  festa  ;  vel 
quia,  hoc  uno  festorum  nomine,  omnia  illa 
complexus  est. 

QtLESTIUNCULV  XIII. 

Ansabbatis,  prosabbatis,  festisque  diebus,  Judith 

exemplo,  nobis  non  jejunandum? 

Sabbatum  duplex  est,  Judaicum,  de  quo 
hacienùs,  et  cliristianutn,  quod  est  dies  domi- 
n ira.  hujusque  mulationisoplimae  causae  sunt, 
quas  explicant  D.  Augustinus  de  Tempore 
serm.  251  ;  Bellarminus  libro  de  bonis  Operi- 
buscap.  25;  reverendiss.  Baronius  Annalium 
tonio  1,  anno  Doraini  58.  Cnde  in  suo  etiam 
Calendario  ^Elhiopes  notant  et  sanbath  Judiet 
sanbatlt  Zachristos,  sabbatum  Judœorum  et 
Christi.  Sciendum  verô  de  sabbato  magnam 
olim  fuisse  quœstionem  ;  quam  D.  Ambrosio 
proposuit  adhuc  Catechumenus  D.  Augusti- 
nus, ut  ipsemet  epist.  87,  sub  finem  refert  ; 
ipsi  1).  Augustino  jam  episcopo  Casulanus 
presbyler,  utiaperit  eâdem  ad  ipsum  epistolà  : 
D.  Hieronymo  Lucinusille  Beticus  anlè  lauda- 
tus,  prout  ipsius  D.  Hieronymi  ad  istum  epi- 
stolà indicat  :  Essetne  eo  die  Chrislianis jejunan- 
dum ?  Orientales,  Mediolanensis ,  et  aliquot 
olim  Occidentis  Ecclesiae  non  jejunabant;  è 
contrario,  Romana,  Hispanienses,  Carthagi- 
niensis,  et  Occidentales  complures.  Et  sancti 
quidem  Patres ,  concordiae  quàm  partium 
amantiores,  suaserunt,  ut  ejus,  in  quà  esset 
quilibet,  Ecclesiae  inorem  sequeretur;  vieil 
tamen  sancti  Romani  ponlilicis  Innocentii 
priini  auctorilas  in  epistolà  1  ,  ut  penè  totus 
jejunare  cœperit  eo  die  Occidens.  Et  videri 
potest  hàc  de  re  insignis  admodùm  D.  Augu- 
stini  epistolà  citata,  Bellarmini  lib.  cit.  caput 
18;Baronii  eodem  tomo  annus57.  Quomodô 
vero  prosabbati,  ut  loquitur  S.  Epiphanius  in 
Compendiarià  doctrinà,  sive  feriae  sextœ  jeju- 
nium primis  statim  Ecclesiae  seculis  observa- 
tum  sit,  docet  idem  Bellarminus  ibidem  cap. 
17.  Denique  quomodô  propterhaereticos  Alon- 
lanistas,  Manichaeos  et  alios,  propterque  Do- 
miniez resurrectiojiis  gaudium.  ne  dominicis 


1035 


COMMENTAR1UM 


diebus  Christian)  jejunent,  cautumsit,  docent 
iisdem  locis  D.  Augusiinus  et  Bellarminus 
cap.  23.  Hisce  igitur  omnibus  hinc  amandatis 
quaesiionibus,  illud  jam  tanlùm  breviter  di- 
cendum,  an  Judith  exemplum  suadeat,  ut  sab- 
balisnostris,Dominicis,  inquain,  diebus,  et  fes- 
tis  jejunare  non  oporteat,eirespondeo  quatuor. 
Primum  :  Suadet  Judith  exemplum,  ne  im- 
moderata cujusquam  jejunia  sint.  Ipsa  siqui- 
dem  Judith  jejunia  quot  hebdomadibus,  die 
uno  interrupit,  quia  uti  dictum  est,  et  sua- 
rum  ipsius  virium  rationem  habuit ,  et  earum 
etiam,  quas  in  omni  sanctimoniâ  et  religione 
condocefaciebat.  «  Tanlum  libi,  ait  ad  Nepotia- 

<  num  D.  Hieronymus,  modum  jejuniorum 
«  impone,  quantum  ferre  potes.  Sint  tibi  pura, 
«casla,  simplicia,  moderata  et  non  supersti- 
itiosa  jejunia.  »  Et  de  ipso  Nepotiano  vilâ  jam 
functo,  ad  Heliodorum  ait  :  «  Jejunia  in  aurigae 
«  modum,  pro  lassiludine  et  viribus  corporis 
«attemperabat.  ^  Ad  Rusticum  verô:  «  Jeju- 

<  nia  moderata  sint,  ne  nimia  débilitent  sto- 
imachum,  et  majorem  refectionem  poscentia 
«  erumpant  in  cruditatem,  quaî  parens  libidi- 
«  m  uni  est.  Modicus  ac  temperalus  cibus  et 
i  carni  et  anima;  ulilis  est.  »  Ad  Laetam  : 
iDisplicent,  ait,  in  teneris  maxime  œtali- 
i  bus,  longa  et  immoderata  jejunia,  in  qui- 
«  bus  junguntur  hebdomades,  oleum  in  cibo 
i  ac  poma  velanlur.  Expcrimenlo  didici , 
c  asellum  in  via  cùm  lassus  fuerit,  diver- 
«  ticula  quaerere.  Hoc  in  perpetuo  jejunio  sit 
i  praeceplum,  ut  longo  ilineri  vires  perpetes 
i  superent,  ne  in  prima  mansione  currentes, 
i  in  mcdiis  corruamus.  »  Denique  ad  Deme- 
Iriadem:  «  Neque  immoderata  tibi  imperamus 
i  jejunia  et  enormem  ciborum  abstineniiam, 

<  quibus  statim  corpora  delicata  franguntur, 
i  et    ànte  a?grotare  incipiunt  quàm   sanctae 

<  conversationis  jacere  fundamenta.  Sicdebes 
i  jejunare,  ut  non  palpites  et  respirare  vix 
i  possis,  et  comitum  tuarum  vel  porteris  vel 
«  traharis  manibus;  sed  ut  fraclo  corporis 
«  appetitu,  nec  in  leclione,  nec  in  Psalmis, 
i  nec  in  vigiliis  solilo  quid  minus  facias.  Je- 
»  j  ii ii  i  ii m  non  perfecla  virtus,  sed  caeterarum 

<  vu  lui  mu  fundamcntum  est.  ■ 

Alterum  :  Non  suadet  Judith  exemplum,  ut 
feriissextis  et  sabbatis  non  jojunemus.  Mutata 
jam  veteris  illius  synagogae  caeremonia  est. 
Feria  sexta  nobis  crucilixi  pro  nobis  Uomini 
tristitiam,  sabbatum  verô  mortis  et  sepulturae 
luctum  jam  rénovât.  Illa,  quaî  usilala  erant 
Iristitiae   jejuniique   apud  Judaeos  tempora, 
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servabat.  Ideôque  idem  nobis  jam  faciendum  : 
Gaudete,  ait  Apostolus  Rom.  12,  v.  15,  cum 
gaudentibus ;  flete  cum  flenlibus.  Cum  Catholicis 
die  Dominico,  Pascbatis  et  Nativitatis  gaudent 
libenter  haerelici  ;  imô  aequo  bonoque  plus, 
Martinalia  et  Ililaria  célébrant,  sed  cum  iis- 
dem in  quadragesimâ,  feriâ  sextâ  et  sabbato, 
flere  nolunt.  Scribit  D.  Augustinus  libro  con- 
tra Epistolam  Fundamenti  cap.  8,  se  à  Mani- 
chœis  aliquando  quaesiisse,  «  quae  causa  esset 
«  quôd  Pascha  Domini  plerùmque  nulla,  inter- 
i  dùm  à  paucis,  tepidissimâ  celebritale  fre- 
«  quentaretur,  nullis  vigiliis,  nullo  prolixiore 
«jejunio,  nullo  denique  festiviore  apparatu.  » 
Nos  à  nostris  novatoribus  idem  si  percuncte- 
mur,  non  quidem  quod  Manichaei  respondeant, 
sed  quid?  quod  apud  eumdem  S.  Augustinum 
haeresi  53,  Arianus  Aerius  «  dicens,  orare  vel 
«  offerre  pro  mortuis  oblationem  non  opor- 
«  tere  :  nec  siatuta  solemniler  celebranda  esse 
«jejunia,  sed  cùm  quisque  voluerit  (adderent 
«  noslri,  et  quomodô  voluerit)  jejunandum,  ne 
«  videatur  esse  sub  lege.  t   Malunt  scilicet, 
cum  Turcis,  feriâ  sextâ  gaudere,  quàm  cum 
sanctis  antiquisque  Patribus  et  hodiernis  Ca- 
tholicis vel  inedià,  vel  facili  quâpiam  à  carni- 
bus  abslinentià,  flere. 

Tertium  :  Suadet  Judith  exemplum,  ne  Do- 
minicis  aliisque  usitatis  Ecclesiae  catholicae 
gaudiis  jejunemus.  Gavisa  est  illa  cum  gau- 
dente  illius  temporis  synagogâ  ;  et  nos  cum 
Ecclesiâ  gaudente  gaudeamus.  Est  hoc  et  mo- 
destiae  et  religionis,  prout  etiam  pulcherrîmis 
hisce  de  Judith  verbis  explicat  S.  Ambrosius 
libro  de  Viduis:  «  A  diebus,  ait,  viri  sui,  qui- 
«bus  ille  defunctus  est,  veslem  jucundita- 
«  tis  deposuit,  mœroris  assumpsit  per  omnes 
«  dies  intenta  jejunio,  sabbato  tantùm  et  Do- 
«  minicâ,  sacratarumque  temporibus  feria- 
«rum,  non  refectioni  indulgens,  sed  Retigioni 
«  deferens.  Hoc  est  enim,  sive  manducatis  sive 
«  bibitis,  in  nomine  Domini  Jesu  Chrisli  agen- 
«  da  esseomnia  (1  Corinth.  10)  ut  ipsa  etiam 
«  refectio  corporalis,  sacro  Religionis  cullui 
«  deferatur.  »  Per  similitudinem  verô  et  ana- 
logiam,  sabbatum  et  Dominicam  ipsi  Judith  tri- 
buit  sanctus  Pater,  quia  Dominicam  jejunari 
non  solet,  neque  in  Ecclesiâ  Mediolanensi 
sabbato.  Ego  verô  Ecclesiâ;  catholicae  gaudia 
voco,  Paschale  tempus,  sacerrimum  Domini 
ortum,  et  similia,  non  quae  et  rc  et  nomine 
gentilia  sunt,  bacchanalia,  indigna,  quorum 

Ivel  solà  mentione  Chrislianorum  dies  omnino 
illius  pollualur. 

55 
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Quartum  :  «  Non  suadet  Judith  exemplum, 

<  ut  si  ob  graves  carnîs  titillationes,  vel  aliam 
a  quampiam  causam,  privatam  aut  publicam, 
«  necessarium  alicui  jejunium,  vei  loto  quo- 
i  piam  continuandum  esset,  modo  absit  scan- 
«  dalum,  aliorum  edentium  conlemptus,  et  si 
«  qua  similia  sunt;  non  jejunetur  etiam  Do- 
«  minicis,  aliisque  ipsius  Ecclesiae  gaudiis.  » 
Quominùs  se  Ecclesiae  suai  liilaritalibus  ac- 
commodaret  Judith,  causam  nullaui  habebat; 
ideô  neque  luni  jejunabat.  Si  quis  verô  justam 
aliquam  babeat,  jejunare  potest.  Vide  libro 
citato  cap.  25,  Bellarminum,  et  audi  ex  epi- 
stolis  etiam  citalissanctos  Patres.  Augustinus  : 
«  Die,  inquit,  Dominico  jejunare  scandalum 
«  est  magnum,  maxime  posteaquàm  innoluit 
t  delestabiiis,  multùmque  fidei  catholicae  Scrip- 
i  lurisque  divinis  apertissimè  contraria  luere- 
«  sis  Manichxorum,  qui  suis  audiloribus  ad 
«  jejunandum  istum  tanquàm  constituerunt 
«  ltgitimuin  diem,  per  quod  factum  est,  ut  je- 
ijunium  diei  Dominici  borribilius  haberetur. 
i  Nisi  forte  aliquis  idoneus   sit,  nullà  refe- 

<  ctione  interposilâ,  ultra  hebdomadam  per- 
ipetuare  jejnnium,  ut  jejunio  quadraginta 
idierum  quantum  potuerit  appropinquet, 
«  sicut  aliquos  fecisse  cognovimus.  Nam  et  ad 
a  ipsum  quadragenarium  numerum  perve- 
«  nisse  quemdam,  à  fratribus  hde  dignissimis 
inobis  asseveratnm  est.  Quemadmodùm  enim 
«velerum  Palrum  lemporibus,  Moyses  et  He- 
t  lias  nihil  contra  prandia  sabbatorum  fece- 
i  runt,  cum  diebus  quadraginta  jejunàrunt  ;  ita 
«  qui  potuerit  septem  dies  jejunando  transire 
mon  sibi  ad  jejunandum  elegit  Dominicum 
«  diem  ,  sed  in  iis  eum  invenit ,  quos  jeju- 
i  naturum  se  voluit  plurimos  dies.  »  Hierony- 
mus  autem  :   «  De  sabbato,  ait,  quôd  quseris, 

<  utrùm  jejunandum  sit,  et  de  Eucbaristiâ  an 
eaccipienda  quolidiè,  quod  Romanœ  Ecclesiae 
«  et  Hispaniœ  observare  perhibentur,  scripsit 
«  quidem  et  Hippolytus,  vir  diserlissimus,  et 
f  carptim  diversi  scriptores  è  variis  auctoribus 
«  edidère.  Sed  ego  illud  te  breviter  admonen- 
«  dum  puto,  traditiones  Ecclesiasticas  (prse- 
<sertim  quœ  fidei  non  officiant)  ita  observan- 
«  das,  ut  à  majoribus  traditae  sunt  ;  nec 
«  aliorum  consuetudinem  aliorum  contrario 
«  more  subvertî.  Atque  utinam  omni  tempo- 
«  re  jejunare  possimus,  quod  in  Actis  Apo- 
«stolorum  diebus  Penlecostes  et  die  Do- 
cminico,  Apostolum  Paulum,  et  cum  eo 
t  credentes  fecisse  legimus.  Nec  tamen  Mani- 
a  chcene  baeresis  accusandi  sunt,  cùm  carnalis 
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i  cihus  prseferri  non  debuerit  spirituali.  i 

QlLESTlUNCULA   XIV. 

Quœ  sanctœ  Judiili  forma,  et  opes,  curque 
memorentur? 

Erat,  ait  textus,  eleganti  aspeclunimis,  ssepè 
in  Scripturâ n/m/s  valet  Hebraicummeod,  id  est, 
valdè,  ut  cùm  dicit  Ps.  47  et  95  :  Magnus  Uomi- 
nus  et  taudabilis  nimis;  et  96  :  Nimis  exaliatus  es 
super  omnesDeos.  Sicque  Danielis  13,  Susanna 
dicitur  pulclira  nimis,  Eslher  c.  2,  pulchra  nimis 
et  décora.  Ideôque  hic  Graecè  Judiib,  pulchra 
specie  et  aspectu  valdè  venusta  et  elegans.  De 
opibussatis  ante.  Memorantur  verô  interdùm 
à  Scripturâ  etiam  forma?  opumque  in  sanctis 
laudes,  ut  quae  aliis  irrilamenta  malorum  sunt, 
ea  istis,  sancta  Dei  dona  virtutumque  instru- 
menta esse  sciamus.  Deinde  :  Gratior  est  put- 
ckro  veniens  è  corporc  virtus,  et  prœclarum  cùm 
dicitur  : 

In  qua  par  faciès  nobilitate  suâ. 

Par  animo  quoque  forma  suo  respondet,  in  illâ 
Et  genus  et  faciès,  ingeniumque  simul. 

Tertio,  ut  tanlô  mirabilior  et  imitatfone  di- 
gnior  nobis  Judith  nostra  sit.  Tôt  èi  volupta- 
tum  deliciarumque ,  si  voluisset,  illecebrae 
suppeditabant,  et  tamen  non  nuptias  et  thala- 
mos,  sed  viduam  vitam  maluit;  ejus  omnis 
cura  et  studium  fuit  non  in  opibus,  sed  pre- 
cibus ;  femineus  mundus  omnis  et  cultus,  non 
in  monilibus  etbysso,  sed  in  veste  viduâ  et 
cilicio;  voluptas  denique  et  amœnitas  omnis, 
non  in  epulis  exquisitisque  mensis,  sed  in  as- 
siduis,  quotidianisque  jejuniis.  Quarto,  ut  non 
existiment  etiam  bonorum  istorum  amatores, 
vel  ea  Dei  servis  nunquàm  dari.  vel  si  adsint, 
ipso  Dei  cultu  confeslim  evanescere.  Forma 
quidem  bonum  fragile  est,  quantùmque  accedit 
ad  amws,  fit  minor;  non  tamen  ea  jejunio 
statim  carpitur  et  deflorescit.  Danielis  et  so- 
ciorum  adolescenlum  ,  post  abstinentiae  dies 
decem ,  apparuerunt  vultus  meliores  et  corpu- 
lenliores,  prœ  omnibus  pueris,  qui  vescebantur 
cibo  regio,  Daniel.  1,  v.  15. 

Qtl<£STlUNCCIA  XV. 

Quœ  Judith  ejusdem  fama,  et  famœ  causa  ?  cur- 
que memorata? 
Erat  hœc  in  omnibus  famosissima,  v.  8,  id  est, 
famâ   celeberrima.    Sciendum   verô   duobus 
modis  famœ  nomen   usurpari.  Nam  in  malam 
partem  est  infnmia,  uti  notât  Nonius,  quem- 
admodùm apud  poetam  jEneid.  A: 
Neque  enim  specie  famâve  movetur. 
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Terenlium  Adolph.  :  «  Maledicta  famam,  meum 
ïamorem  etpeecalum  in  se  translulit.»  Apnd 
Turpilium  :  «Quœso  ,  omitte  ac  desere  hanc 
t  meretricem,  quae  te  semel  nacta  semper  stu- 
«  dttit  perdere,  detegere,  spoliare,  opplereque 
<  adeô  famâ  ac  llagitiis.  s  In  bonam  partem 
quid  sit  notum.  A  priore  illà  nolione  dùm 
famosus  ducitur  (sœpissimè  aulem  ducitur), 
valet  infamem  ,  et  sic  famosus  liomo,  apud  Lu- 
cilium  Satyr.  1.  2 ,  famosi  libri  apud  Sueto- 
nium  August.  cap.  55.  Mulieres  apudCicero- 
nem  2  de  Orat. ,  me  ad  famosas  vetuit  mater 
accedere.  A  posteriore,  est  apud  Tacilum  lib. 
21,  urbs  famosa ,  apud  Justinianum  in  Aulhen- 
ticâ,  è  quâ  Tobiœ  3,  q.  3,  laudavi  nonnulla 
famosissimi  prœfecti,  et  hic  Judith  nostra  famo- 
sissima.  Ideoque  additur,  nec  erat,  quiloquere- 
tur,  de  illà  verbum  m  aluni ,  uti  neque  de  Su- 
saunâ  Daniel.  13,  v.  27. 

Tarn  bonœ  verô ,  tamque  illustris  famœ 
causa,  ut  diligenter  observarctur,  signatissimè 
appressa  est,  quoniam  limebat  Dominum  valdè. 
Hic  verœ  solidœque  gloriœ  fons ,  hoc  bonae 
honesiœque  famœ  principium,  uti  gloriœ 
ipsius,  quae  1.  2  de  lnventione  legilur,  et  à  D. 
Auguslino  tract.  100  in  Joannem  explicalur, 
definitio  perita  :  Gloria  est  j'requens  de  aliquo 
fama  cum  lande.  Vir  jidelis,  ait  Salomon  Pro- 
verb.  28,  v.  20,  multum  laudabitur;  et  cap.  31, 
v.  50  :  Fallax  gratia,  et  varia  est  pulchritudo. 
Mulier  autem  timens  Dominum  ipsa  laudabitur. 
Qui  ad  laudem  et  famam  aliâ  quàrumque  via 
grassantur,  ii  vel  nihil,  vel  certè  non  nisi 
priore  illo ,  qui  expositus  est,  modo ,  famosi 
evadunt. 

Hnjus  porrô  famœ  curctiam  meminisse  lextus 
voluit?  Opinor  sanè,  ob  easdem  ferè  causas, 
ol)  quâs  forma:  opumque  meminisse  voluit, 
prout  superior  dixit  quœstiuncula.  Et  verô 
eliam,  ut  Ecclesiastici  nobis  monitum  cap. 
41,  v.  15,  commendarelur  :  Curam  habe  de 
bono  nomine.  Hoc  enim  maqis  permanebit  tibi 
quàm  mille  tbesauri  preliosi  et  manni.  Laudat 
Thucydide*  cas  mulieres,  quarum  fama  mini- 
me loris  nota.  QaOd  sapienier  ab  illo  diclum 
non  dubito.  Iluictamen  ejus  sentenliœ  illam 
Gorgiae  anleponit,  initio  libri  de  mulierum 
virtutibus,  Plutarchus,  «  barum  formant  domi 
«clausam  ,  famam  verô  foris  nolam  esse  de- 
<berc.»  «Tcnera  res  ,  inquit  ad  Salvinam  D. 
c  Hieronymus,  in  feminis  fama  pudiciliœ  est, 
«et  quasi  flos  pnlcherrimus  cité  ad  levem 
emarcescit  auram  ,  levique  flatu  corrumpi- 
f  lur,  maxime  ubi  œtas  consentit  ad  vilium  , 
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«  et  maritalis  deest  aucloritas,  cnjus  umbra 
«tutamen  uxoris  est.  t  Aptissimè  verô  et  sa- 
pientissimè  libro  de  Bono  viduitatis,  cap.  22, 
D.  August.  :  t  In  omnibus  sanè,  inquit,  spiri- 
t  talibus  deliciis,  quibus  fruunlur  innuplaé, 
«  sancta  earum  conversatio  caula  etiam  débet 
«  esse,  ne  forte,  cùm  mala  vita  non  sit  per 
tlasciviam  ,  mala  sit  fama  per  negligenliam. 
«Nec  audiendi  sunt ,  sive  virï  sancli,  sive  fe- 
«  minœ  quando  reprebensa  in  aliquo  negligen- 
«  lia  sua ,  per  quam  fit  ut  in  malam  veniant 
«suspicionem,  unde  suam  vitam  longe  abesse 
«  sciunt,  dicunt,  sibi  coram  Dco  sufficere  con« 
«scientiam,  existimationem  hominum  non 
limprudenter  solùm,  verùm  etiam  crudeliter 
«contemnentes;  cùm  occidunt  animas  alio- 
«rum,  sive  blasphemantiumviam  Dei,  quibus 
«secundiim  suam  suspicionem,  quasi  turpis, 
«  quae  casla  est,  displicet  vita  sanctorum  ;  sive 
«  etiam  cum  excusatione  imitantïum ,  non 
«quod  vident,  sed  quod  putant.  Proinde  quis- 
c  quis  à  criminibus  flagitiorum  atque  facino- 
«rum  vitam  suam  custodit,  sibi  benè  facit; 
«  quisquis  autem  etiam  famam,  et  in  alios  mi- 
t  sericors  est.  Nobis  enim  necessaria  est  vita 
«nostra  :  aliis  fama  nostra;  et  utique  etiam 
«  quod  aliis  ministramus  misericordiler  ad 
«salutem,  ad  nostram  quoqiie  redundat  utili- 
«  tatem.  Unde  non  frustra  Apostolus  :  Provi- 
tdemus,  inquit,  bona  non  solùm  coram  Deo  , 
«  verùm  eliam  coram  liominibus.  Item  dicit  : 
«  Ptaccte  omnibus  per  omnia,  sicut  et  ego  omni- 
t  bus  per  omnia  placeo,  non  quœrens  quod  mihi 
t  utile  est,  sed  quod  multis ,  ut  satvi  fiant.  In 
t  quàdam  etiam  exhortatione  dicit  :  De  cœtero, 
i  fratres,  quœcumque  sunt  vera,  quœcumque  san- 
t  cta,  quœcumque  jusla,  quœcumque  casta,  quœ- 
%  cumque  cliarissima,  quœcumque  bonœ  famœ,  si 
<i  qua  virtus,  si  qua  laus  ;  liœc  cogitate ,  quœ  di- 
«  dicistis,  et  accepistis,  et  audistis,  et  vidistis 
«  in  me.  Cernis  quemadmodùm  inter  multa, 
«  quœ  exhortando  commonuit,  non  neglexit 
«  poncre,  qusecumque  bonœ  famœ  ,  duobus- 
«que  verbis  cuncta  concluserit ,  ubi  ait,  « 
4  qua  virtus ,  si  qua  laus.  d 

Prima  Judith,  ad  Betlmliensem  liberationem 
aggressio. 

Causa  liberationis  hujus  efllcicns,  hacienùs 
isto  in  capite  descripla  est;  sequitur  jam  hu- 
jus rjusdem  causœ  eflectio,  quœ  quidem  hic  à 
duabus  ipsius  Judith  ad  Belbulienses  princi- 
pes orationibus  inchoatur,  quibus  et  illo- 
ruin  singulœ  responsiones  annectuntur,  Sed 
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ante  priorem  orationem  duse  quaesttunculae. 

PRIOR  QILESTHJNCUU,  QVJE  IN  HOC  CAP1TE    EST 

XVI. 

Cur  Betliuliœ  principes  ad  se  vocavit  Judith ,  et 
quoi,  et  quomodb. 
Etsi  cap.  7  ,  vers.  18,  maximus  fuit  omnis 
generis  hominum  ad  principes  istos  concur- 
sus ,  et  flagitatio,  ut  dederetur  urbs ,  abfuit 
tamen  Judith,  quia,  quae  domi  alias  considère, 
precibusque  ac  jejuniis  assiduam  dare  operam 
solebal,  jam  cùm  tam  difficili  obsidione  pre- 
meretur   urbs,   tantùmque   Hierosolymitani 
templi,  omniumquereligionum  etlsraelitarum 
discrimen   esset,  omnia    illa    multô  magis, 
muliôque  acriiis  intendëbat.  Ideôque  quae  à 
populo  gesta  et  petita  tune  essent,  quae  item 
à  principibus  responsa,  non  nisi  auditione 
absens  accepit,  cùmque  divino  motu   inslin- 
cta.illorum  consilia  et  promissa  infringere, 
omninôque  tollerevellet,  vel  ad  ipsos  adiré,  vel 
ad  se  illos  vocare  debuit.  Putavit  verô  poste- 
rius  hoc  satiùs,  primo,  ne  absque  necessilate 
à  suscepto  vitae  instituto  vel  tantillùm  disce- 
deret;  deintle  reprehendere  principes  ipsos 
volebat.  Et  licet  palam  id  publicèque   facere 
poluisset,  uti  S.  Petrum  S.  Paulus  Galal.  1  , 
v.  11  et  14,  quia  tamen  privatà  reprehensione 
polerat  commodissimè  tota  res  corrigi,  et  quia 
femina  erat ,  quam  minus  decerel  principes 
populi  publiée  coram  omnibus  arguere  (turpe 
estenim  mulieri  toqui  in  Ecclesiâ ,  1  Corinth. 
14,  vers.  55);  demùm,  quia  principes  isti,  etsi 
boni  et  modesti  admodùm  viri  erant,  utinfrà 
patetv.  30  et  31,  nihilominùs  tamen  tantae 
perfectionis  non  erant,  quantae  S.  Petrus,  ut 
queroadmodùm  ille,  animo  aequissimo,  repre- 
hendenlem  D.  Paulum  pertulit,  documentant, 
scilicet  nobis,  inquit  D.  Cyprianus  epist.  71  ad 
Quint.,  eteoncordiœ  et  patientiœ  tribuens;  ita  et 
jpsi  feminam  in  populi  frequentiâ  reprehen- 
dentem  concoquerent.  Jam  tertio,  etiamsi  ad 
ipsos  ire,  privatimque  ipsos  in  ipsis  eorum 
xdibus  reprehendere  potuisset ,  summus  ta- 
men ipsius  pudor,  gravitas  et  honestas  vidua- 
lis,  eam  publicum  horrere,  plateasque  defu- 
gere  faciebat,  ita  ut  hic  cernatur  «  non  defe- 
<  ctus  humilitatis,  sed  zelus  casiitatis  et  ho- 
mestatis,»  inquit  Lyranus. 

Quot  verô  vocârit,  exprimit  Graecus,  très 
videlicet,  antea  nominatos,  Oziam,  Chabrin  et 
Charmin.  Latinus  tamen  noster  v.  9,  duos 
tantum  posteriores  vocatos  fuisse,  videtur 
significare,  et  v.  10,  quia  quasi  de  absente  Oziâ 
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dicitur  :  Quod  est  hoc  verburn,  in  quo  consensit 
Ozias?  Nihilominùs  tamen  dicendum  et  fuisse 
Oziam  vocatum ,  et   adfuisse.  Nam  ubi  per- 
orâsset  Judith,  subditur  v.  28  :  Et  dixerunt  Uti 
Ozias  et    presbyteri.    Ideôque   vel  principio 
statim  non  adfuit  Ozias  (cùm  enim  omnium 
princeps  esset,  variis  admodùm  ,  tali  preeser- 
tim  tempore  ,  occupationibus  distrahebatur), 
et  paulô  post  tamen  advenil;  vel  potiùs  ,  unà 
cum  caeteris,  illico  quidem  adfuit  Ozias,  sed  , 
perverecundam  dissimulationem  et  auctori- 
tatis  ejus  reverentiam,  de  eo  quasi  absente,  in 
tertià  personâ  loqui  Judith  voluit.  Propter 
quam  etiam  causam  extenuando  culpam,  non 
statim  dicit,  promisit ,  juravit,  sed  quasi  vim 
passus  ille  aliquam  fuisset,  tantummodô,  con- 
sensit. In  Graeco  universè  ad  principes  omnes 
sermo  est,  sive  jam  adesset  Ozias,  sive  non. 
Quo  item  modo  istos  vocârit  Judith,  narrât 
idem  textus  Graecus  :  Mutent  ancillam  suam, 
quœ  omnibus  ipsius  facultatibus  prœposita  erat. 
Servos  ad  interiora  hujuscemodi  ministeria 
vix  admittebat  castissima  vidua,  quod  valdè  ad 
Salvinam  probat  S.  llieronymus  ,  qui  viduae 
cuilibet  ait  :   «  Habeto  tecum  viduarum   et 
c  virginum  choros  :  habeto  tui  sexûs  solatia.» 
Neque  tamen  ancillarum  quameumque  misit, 
sed,  ut  honoris  et  observanliae  plus  principi- 
bus illis  deferret;  omnium  honoratissimam  , 
de  quà  infrà. 

POSTERIOR  QU^STIUNCULA  ,    QU.E  XVII. 

Quomodb  ad  eam  vocati  principes  venerunt. 

Id  aetatis  et  dignitatis  viros,  ad  unam  unius 
ancillae  significationem  ,  ad  feminam  unam  , 
quae  et  vidua  sitelmagistratumnullum  gerat; 
vocatos  advenire,  non  mirum?  Quàm  multi 
dixissent  :  Quid  cum  feminâ  nobis  negotii? 
Plus  jam  occupationum,  quàm  ut  muliebri 
loquacitati  vacare  liceat.  Ei  si  quid  negotii 
est,  ipsa  nos  accédât.  Nos  civitatis  principes, 
nos  seniores,  nos  occupatissimi,  nos  denique 
virisumus.  Qui  minor  est,  majorem  ut  accé- 
dât, magis  decet.  At  horum  isti  nihil.  Vocati 
adsunt  ocissimè,  et  ejus  rei  causa  mihi  tri- 
plex videtur.  Prima,  ipsorum  virlus  et  mode- 
stia.  Haec  enim  fecit  ut  boni  viri  facile  cogi- 
tarent  se  non  frustra  vocari.  Fortassè  aliquid, 
quod  ad  communem  salutem ,  de  quâ  ipsi  vel 
maxime  angebantur,  ipsis  patefactum  iri. 
Communi  bono  suae  ipsorum  et  aetatis  et  au- 
cloritatis  rationem  omnem  poslhabendam. 
Altéra,  magna  ipsius  Judith  prosapia,  opes  et 
dignitas.  Pariunt  enim  apud  multos  omnia 
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hœc  auclorilatis  non  parùm.  Tertia  et  potissi- 
ma  causa  est  ejusd.em  sanclitas  et  religio. 
Haec  enini,  ut  suprà  dictum  est,  in  celeber- 
rimà  honestissimàque  ipsam  faniâ  constitue- 
rat,  ut  sumnii  et  inlimi,  cives  et  exteri  eam 
maxime  observarent.  Fortassis  etiara  veluti 
prophetidcm  aliquain  suspiciebant,  ut  lieret, 
quod  4  Reg.  2-2,  v.  14,  faclum,  ubi  ad  Holdam, 
de  Josiœ  régis  volunlate,  ierunt  Uelcias  sacer- 
dos,  et  Aliicam,  etAchobor,  et  Saplian,  et  Asaia. 
Et  quantô  prompliùs  velociùsque,  si  abeà,  ut 
ni  nostri,  vocati  fuissent?  Nos  verô  quando 
ad  eos  interdùm  acciinur  ,  apud  quos  sapien- 
liae,  doclrinae,  consiliive  alicujus  mêlions 
spes  est,  ubi  exeinplorum  ,  et  ulilium  sermo- 
num  aliqua  copia,  occasionem  baud  negliga- 
inus,  sed  omnium  maxime  quando  ad  Domi- 
niimac  Salvatorem  nostrum.  De  quibusdam 
queritur  ipsemet  Proverb.  1 ,  vers.  24  :  Vo- 
cavi,  et  renuistis  :  extendi  maman  meam ,  et  non 
fuit  qui  aspiceret,  At  quid  sequitur?  Invoca- 
bunt  me,  et  non  exaudiam,  et  Lucae  14,  vers. 
24  :  Dico  vobis,  quod  nemo  virorum  illorum,  qui 
vocalisant,  gustabit  cœnam  meam. 

Prior  ipsius  Judith  ad  principes  oratio. 

Prior  Judith  oratio  continet  principum  re- 
prehensionem,  etadhortationem.  Keprebensio 
estob  factam  dedilionis,  post  diem  quintum, 
proinissionem,  nisi  vcniret  auxilium ,  suprà 
cap.  7,  vers.  25,  et  quadruplex  afferlur  ab  eà 
ratio.  Prima  vers.  10,  quôd  bujuscemodi  ver- 
bum  sit  quaedam  Dei  lentatio  v.  H,  et  com- 
minatio  vers.  15,  et  quaedam  adversùs  eum 
vindicla,  vers.  2G.  Altéra,  quôd  minime  ho- 
munculos  deceat  hujusmodi  conditioues  Deo 
ferre,  ipsumque  sic  tcntare,  vers.  11.  Tertia, 
quôd  incommoda  magna  pariât  ejuscemodicon- 
ditionum  posilio,  vers.  12.  Quarla,  vers.  15, 
quod  perabsurdum  sit  hommes  sibi  tanlùm 
sumere ,  ut  velint  tempus,  quo  misereri , 
opemque  i'erre  debealDeus  ,  prœhnire.seque 
ipsos  quasi  arbilros  et  judices  consliluere, 
quoto  die  populum  è  malis  tantis  eripere 
ipsum  oporteat.  Grœcus  partira  bas  attingit, 
parlim  alias  adjungit  raiiones.  Et  nunc ,  ait, 
qui  eslis  vos ,  qui  Iwdierno  islo  die  Deum  tentâ- 
stis?  et  stalis  pro  Deo,  sive  quasi  Deus  essetis , 
in  medio  /iliorum  hominum  ?  Et  nunc  Dominum 
omnipotenlem  examinalis,  et  nihil  cognoscetis  in 
œternum,  quia  profundum  cordis  hominis  non  in- 
venielis,  et  cogitai iones  mentis  ejus  non  capietis; 
et  quomodb  Deum,  qui  fecit  omnia  hœc,  investi- 
qabitis,  et  mentent  ejus  pernoscetis,  et  cogitatio- 
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nem  ejus  comprehendetis?  Nequaquàm,  fralres. 
Adhortatio  duplex.  Una,  ad  ea  quae  i'acere 
ipsi  debeant;  altéra,  ad  ea  quae  aliis  dicere. 
Illorum  primum  est,  pcenitentiam  delicii  bu- 
jus  aliorumque  omnium  agere,  vers.  14.  Nam 
illud,  inlwc  ipso,  vel  signilicat,  in  hoc  ipso  pec- 
cato,  sive  ob  hoc  ipsum  ;  vel  in  hoc  ipso  tem- 
pore  et  momento  ,  quod  alias  diei  solet ,  ev  tw 
vûv,  in,  vel  ex  hoc  nunc,  pœnitentiseque  modus 
additur  et  causa.  Modus,  est  poslulatio  et  la- 
crymae,et  bumiliatio,  vers.  16.  Causa  duplex  : 
prima,  quia  patiens  Dominus  est  :  secunda  , 
non  est  hominum  similis,  neque  in  eo,  ut, 
corum  instar,  minis  lerrealur  ;  neque  ut  ad 
iracundiam  inllammetur.  In  Graeco  :  Non  est 
tanquàm  Iwmo  Deus,  ut  minis  terreri,  vel  à  pro- 
posilo  deduci  :  neque  tanquàm  filius  hominis , 
ut  judicio  sisli  aut  cogi  possit.  Similis  iNumer. 
23,  v.  19,  sententia  legitur  :  Non  est  ut  Iwmo 
Deus  ,  qui  discerpatur,  neipie  ut  filius  hominis, 
qui  minis  territelur;  ubi  Hebraicè  dicitur  : 
Non  est  vir  Deus,  et  menlietur  ;  et  filius  hominis, 
et  pœnitere  seipsumfaciet  ;  sive,  ut  rectissimè 
noster  interpres  ait  :  Non  est  Deus  quasi  homo 
ut  mentiatur  ;  ut  filius  hominis  ut  mutetur.  Du- 
pliciter  igitur  accipi  posset  hic  versus  15.  Vel 
enim  admissi  peccaii  magnitudinem  ostendit, 
cùm  non  possit  quasi  homo  quispiam  ,  homi- 
num minitationibiis,  immutari,  siculi  neque 
injuriis  ad  iram  inllammari.  Vel  causam  osten- 
dit, cur  Deus  cum  pœnitentiâet  lacrymis  oran- 
dus  sit,  quia  neque,  hominum  instar,  minas 
spargere  inanes,  neque  iracundià  tamen  effer- 
vescere  consuevit.  In  Latino  prior  sensus  ac- 
cipit ,  comminabitur  passive.  Nain  et  Gra;cum 
à7VEi>.n8wai  ita  etiam  sumilur  Nunierorum  23, 
v.  19,  quemadmodùm  et  in  XenophontisSvm- 
posio,  dùm  ait  ille  :  Non  ego  amplius  minis  ter- 
reor,  sed  jam  minis  alios  terreo.  Deinde  videri 
posset  noster  legisse  ^ia»au6^vat,  pro  eo,  quod 
hodiè  in  Graeco  est  hic  Wreâvivai  in  Nuniero- 
rum citato  illo  versu  £iapTY)6fivai.  Unde  et  pos- 
set ita  Graecus  hoc  loco  verti  :  Non  est  Deus 
veluti  homo ,  ad  minilandum ,  neque  veluti  filius 
hominis  ad  gubernandum  vel  judicandum,  vel  ut 
tô  JiaiTàaôat  pro  conciliari  componique  valeat  : 
Non  est  Deus,  qui  minus  commovealur,  aut  verb 
rursum  placetur  et  concilietur ,  prout  hominibut 
accidit.  Videri  possit  in  Gommentariis  Bu- 
daeus.  Alterum,  ad  quod  faciendum  hortatur 
Judith,  v.  16,  est  animarum  humiliatio,  de 
quâ  suprà  cap.  4.  Terlium  est  correctio  modi 
agendi  cum  Deo,  ut  jam  ei  non  praestituatur 
conditio,  sed  bùc  omnium  lacrymse  precesque 
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tendant,  ut  secundùm  voluntatem  suam,  sic  ja- 
ciat  nobiscum  cilb  misericordiam  suam,  quem- 
adinodùm  et  Christus  Dominus  orabat  Matth. 
2G,  v.  39  :  Pater  mi ,  si  possibile  est,  transeal  à 
me  calix  iste ,  verumtamen  non  sicut  eyo  volo, 
sed  sicut  lu.  Luc.  22,  v.  42  :  Pater,  si  vis , 
transfer  calicem  islum  à  me;  verumtamen  non 
mea  voluntas,  sed  tua  fiât.  Idemque  Dominus 
nos  orare  docebat  :  Fiat  voluntas  tua  sicut  in 
cœlo  et  in  terra.  Sed  addilur  :  ut  sicut  conturba- 
tum  est  cor  nostrum  in  superbiâ  eorum,  videlicet 
Assyriorum  ,  ob  eorum  tuniidas  superbasque 
minas  et  conatus  ;  ita  etiam  de  nostrâ  (coram 
Deo  nostro)  humilitate,  seu  bumiliatione  tan- 
dem aliquando  gloriari  possumus.  Hujusque 
rei  spem  magnam  facit,  v.  18,  quia  paterno- 
rum  scelerum;  de  quibus  cap.  5,  v.  22,  imi- 
tatio  jam  non  esset,  partim,  quia  in  avità  pri- 
scâquereligione  constantes  fueranlBethulien- 
ses,  partim,  quia  per  Manassae  pœnilentiam, 
cohorlationem  et  studium ,  prostratus  re- 
floruerat  Dei  cultus ,  ut  suprà  capite  4 , 
q.  2,  et  cap.  5.  Quartum  est  cohortatio  ad 
spem  istam  v.  20.  Nam  exquiret  Deus  sangui- 
nem  de  afflictionibus  inimicorum  nostrorum  ,  id 
est,  ex  afflictionibus  quibus  nos  afïligunt,  vel 
per  alflicliones,  quibus  eos  Deus  aflliget.  Pos- 
sunt  verô  et  hùc  spectare,  quae  suprà  in  Elia- 
cbimo  dicta  sunt  cap.  4,  fol.  202  et  seq. 

Quae  verô  principes  istos  aliis  dicere  hor- 
tatur  Judith,  v.  21,  sunt  ut  eloquio  jam  suo 
jacentes  populi  animos  erigant,  et  praeclaris 
majorum  exemplisconfirment,quemadmodùm 
et  facit  1  Machab.  2,  Malhathias,  D.  Paulus 
ad  Hebraeos  11.  Demùm  etiam  contraria  et 
formidabilia  eorum,  qui  murmurantes  et  qui- 
ttantes ab  exterminalare  et  à  serpentibus  per- 
ierunt.  Num.  21,  v.  6,  Psal.  105,  v.  14, 1  Co- 
rinth.  10,  v.  9  et  10,  ubi  siculi  et  hoc  loco, 
exterminator  est  angélus,  qui  eos  vel  per  se- 
ipsum,  vel  per  immissos  serpentes  perdidit,  et 
vocari  solet  Hebraicè  hammaschith,  Exodi  12, 
v.  23;  Graecè,  ôXo5pîuav;  et  à  D.  Paulo,  citato 
jam  loco,   èXoôpsuTYx;,   Apocalyps.  9,  v.  11,  i 
dbroXXûaïv.  Per  seipsum  quidem,  quia,  ut  olim 
Gènes.  3,  serpentinam  ascire  figuram  potuit, 
sîcque  miserrimos  illos  quiritatores  conficere. 
Quanquàm  et  in  quiritationibus  aliis  accidere 
hoc  potuit,  ut  Num.  11,  v.  55,  c.  14,  v.  57. 
Postremum  et  faciendum  et  dicendum  est  v.  26, 
quacdam  veluli  dictorum  omnium  consum- 
niaiio,  ut  scilicet  non  vclimus  ipsos,  urbem- 
que  islam,  dedere,  quasi  de  Deo  nobis  auxi- 
lium  non  ferente  ulciscamur,  prodendo  reli- 
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gionem,  et  ad  ejus  templi  eversionem  bostibus 
iter  pandendo  ;  sed  reputemus  horum  om- 
nium ,  quae  jam  patimur  ,  causam  esse  pec- 
cata  nostra,  esse  Dei  flagella,  multô  tamen 
delictis  noslris  minora  et.  minora,  eaque  nobis 
tanquàm  servis  non  ad  perditionem,  sed  ad 
emendationem  et  utilitatem  nostram  à  mitis- 
simo  et  benignissimo  Domino  infligi.  Oraiio- 
nis  hujus  approbalio  est  vers.  28. 

Posterior  Juditli  ipsiusad  eosdem  oralio. 

Posterior  verô  ejusdem  Judith  oratio  v.  50, 
tria  complectitur.  Primum ,  est  petitio ,  ut 
quemadmodt'im  orationem  illam  approbârunt, 
sic  et  approbent  quae  facere  ipsa  cogitet.  Nam 
illud,  probate  si  ex  Deo  est,  non  accipitur,  ut 
1  Joan.  4,  v.  6  :  Probate  spiritus  si  ex  Deo 
tint,  sed  probate  pro  approbate  hic  dicitur. 
Nam  propriè  probare  et  examinare  quomodô 
potuissent,  cùm  quidnam  illud  esset  nesci- 
rent,  imô  ne  scrulari  quidem  deberent,  v.  53. 
Alterum,  est  precum  petitio  et  ipsorum,  se- 
mel  ac  iteriun,  v.  31,  32,  et  tolius  populi 
v.  35.  Tertium,  praescriptio  eorum,  quae  ad 
bonum  ejus  quod  facere  cogitabat,  initium 
facere  ipsos  oporteret,  vers.  52,  ubi  abra 
quaenam  sit,  postea  dicetur.  Approbalio  suli- 
ditur  v.  54. 

Qmsstiuncula  XVIII. 

An  rectè  principes  istos  reprelienderit  Judith? 

Yideatur  alicui  non  rectè  reprehendisse, 
non  quia  vel  femina  fuerit,  velbonum  eos  ad 
se  vocandi  modum  non  adhibuerit  (baec  enim 
supra  jam  explicata),  sed  primo  quia  id,  cui 
tota  maxime  reprehensio  innititur,  vel  falsum 
videtur,  vel  certè  ita  exiguum,  ut  culpae  aut 
nihil,  aut  perparùm  appareat.  Accusantur 
enim  quasi  Deum  tenlàrint.  At  D.  Thomà  ex- 
planatore  2  2,  quaest.  97,  art.  1,  Deum  is  ten- 
tât, qui  quod  in  se  est  non  facit,  sed  al»que 
raiione,  ulliusque  utililalis  consideralione,  ea 
facit,  quibus  experialur  id,  quod  de  Deo  du- 
bilari  nullo  modo  potest,  verbi  causa,  sitne 
ad  hoc  vel  illud  agendum  salis  Deuspotens; 
hocne  aut  illud  nôrit;  sitne  in  iis,  quae  dicit, 
verax  et  constans.  At  principes  isli  nihil  ejus- 
modi,  quod  de  Deo  certum  est,  explorare  vo- 
lunt,  sed  tantummodô  quod  obscurum,  anceps 
et  incertum,  videlicet,  velitne  temporalem 
banc  srumnam  depellere,  siti  et  obsidione 
urbem  liberare,  hostes  profligare.  Sa-pè  si- 
qu'idem  ista  eum  nolle  dictum  supni  est,  et 
patet  ex  3  Ueg.  12,  vers.  24.  Jeremuc  28,  29 
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etseq.  Delnde  quod  in  seipsis  erat,  fecerant; 
humanis  divinisque  sese  haclenùs  praesidiis 
communierant,  egregiè  obsidionem  sustinue- 
rant.  Nunc  verô  ita  sitis  invaluit,  ut  plurimi, 
quemadmodùm  supra  dictum  est ,  emoriantur  : 
neque  modus  [succurrendi  ullus  jam  appareat. 
Quidigitur  fieri  aliud  poterat?  Tertio  tamen, 
boni  isti  principes  adhuc  tantisper  populum 
exspectare  persuadent,  neque  unum  tanium- 
modô  alterumve  diem,  sed  quinos  totos.  Quod 
quantum  et  quàm  penè  intolerandum  fuerit, 
nemo  qui  quandoquesitiverit,  ignorât.  Quarto, 
nonne  magna  iis  spectabatur  ulilitas,  cùm  sic 
iralum  populum  lenire,  mœstum  consolari, 
languescentem  corroborare,  ad  aliquot  saltem 
dies  voluerint?  Accedit,  quôd  divino  quodam 
instinctu  quinque  istos  dies  praefinisse  videan- 
tur.  ISam  intra  eos  omninô  venit  auxilium, 
adeô  ut  ipsa  Judith  hoc  à  Deo  profectum  in- 
tellexisse  videatur,  non  solùm  cùm  operam 
dédit,  ut  intra  dies  quinque  salutem  ipsa  pa- 
reret,  sed  etiam  cùm  vers.  32,  dixit  :  Orale, 
ut  sicut  dixistis  :  in  diebus  quinque  respiciat  Do- 
minus  populum  suum  Israël. 

Possunt  quidem  haec  et  similia  in  procerum 
istorum  vel  defensionem  ,  vel  excnsationem 
dici.  Plus  tamen  de  reprchensionis  veriiate 
ipsi  Judith ,  quàm  de  innocenliae  apologiâ, 
nostris  cogitalionibus  credendum,  et  potiùs 
timendum,  ne  multa  id  genus  peccata  nostra 
sint,  quae  mirum  in  modiim  exienuemus,  et 
tamen  coram  Dei  oculis,  non  admodùm  tenuia 
sint.  Omnis  via  viri  recta  sibi  videtur;  appendit 
aulem  corda  Dominus,  Proverb.  21,  v.  2.  Pec- 
càrunt  verô  Bethulienscs  principes  multifariàm. 
Primo  enim,  ideô  cerlum  praestituerunt  die- 
rum  numerum,  ut  Deum  veluti  cogèrent,  ut  si 
quidem  religionem  ,  templum  ,  et  sacra  sua 
sarla  tecta  vellet,  interibi  opem  ferret.  Unde 
et  fuit  quaedam  contra  Deum  ira,  murmuratio 
et  vin  dicta,  ut  in  Judith  oratione  innuitur, 
v.  24,  26,  quasi  dicerent  :  Si  prœfinito  tempore 
juvare  nos  noluerit  ;  nos  ipsius  templum  et  sacra 
omnia  hosti  dedemus.  Fuit  etiam  quœdam  Dei 
tentalio  v.  11,  quia  experiri  voluerunt,  non 
quidem  siinpliciter,  an  liberare  posset  aut 
vellet,  sed  an  posset  ac  vellet  intra  id,  quod 
suo  ipsiarbilratudehniissent,  spatium.  Tertio, 
fuit  etiam  Dei  tentalio,  quia  non  pelierunt  eo 
et  modo  et  tempore  juvari.quo  Dei  sapicntiae 
et  bonilati  viderétur,  sed  quasi  Deo  ipso  sa- 
pienliores  et  meliores  essent,  cerlum  ei  tem- 
poris,  intra  quod  auxilietur  ;  orbem  circum- 
scribunt.ct  explorare  volunt,  quae  hic  Dei 
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sapientia  sitet  bonitas,  v.  17.  Quarto  nondùm, 
quod  in  se  esset,  totum  fecerunt.  Difficitlimè, 
inquit  Vegetius  libro  4,  c.  10,  vincit  sitis  eos 
qui,quamvis  exigun,  aquâ  ad  potum  tamen  in  ob- 
sidione  sunt  usi,  prout  videri  potcst  in  Josepho 
lib.  3,  de  Bello,  c.  8  ;  Plin.  lib.  6,  c.  30.  De 
fonlibus  cum  hoste  manus  nondùm  conserue- 
runt.  Centenarios,  qnos,  per  singulos  fontes, 
in  gyrum  constituerai  Holofernes,  propellere 
nunquàm  conati  sunt,  miracnlum  etiam  vole- 
bant,  divinos  videlicet  è  cœlo  imbres,  uti 
Graecus,  v.  29,  aperit,  et  quod  gravius  est, 
non  rationibus  ei  exemplis,  aut  majorum,  aut 
malorum  populum  consolari,  excilare  et  con- 
firmare  conati  sunt,  quemadmodùm  v.  21  et 
seq.  ostendit  Judith  ;  sed,  etsi  parumper  di- 
slulerunt,  ei  nimià  sili  conturbato  et  iniqua 
flagitanti  cesserunt,  dedilionemque  spopon- 
derunt.  Quid  enim  lali  rerum  articulo  non 
tentandum  ,  dicendum  ,  feremlumque   fuit? 
Nam  de  lemplo,  religione,  genteque  prope- 
modùm  universâ  jam  agebatur,  uti  supra  di- 
ctum, et  explicatur  hic  à  Graeco  textu.  Quintô, 
summa  quâ  pollebant  auctoritate  satis  usi  non 
sunt,  prout  ex  jam  dictis  perspicuum.  Unde 
et  iis  dixit  Judith  vers.  21  :  Vos  estis  presbyteri 
in  populo  Dei,  et  ex  vobis  pendet  anima  itlorum. 
Sexto,  non   quoquo  modo  promiserat   Ozias 
dedilionem,  sed  jurejurando  etiam  interpo- 
sito,  ut  in  Graeco  est  :  Juravit  se  ipsis  Assyriis 
urbem  dediturum  post  dies  quinque.  At  quid  si 
sexlo  tantùm  die  vel  septimo  auxiliari  vellet 
Deus,  idque  etiam  significaret  quid  faceret 
bonus   isle  vir?  Pejeraret  an  non  ?  Si  Elia- 
cbim,  vel  etiam  Manasses  rex,  Saùlis  instar, 
1  Reg.  11,  se  benè  manè,  die  sexto,  magnis 
cum  copiis,  affuturum  scriberet,  jusjurandum 
viobiret  an  non?  Temerarium   fuit  iusiuran- 
diini,  et  Saùlis  tantùm  excusatiuncula,  dùm 
Samuelem  diù  salis  non  exspeclavit,  1  Reg. 
13,  v.  12,  esse  possit.  Verùm  ea  frivola  futi- 
lis<jue    fuit.    Dicebat    ille  :   Nunc   descendent 
Philistini   ad  me  in  Gutgala,  et  faciem  Domini 
non  placavi.  Necessitate  compulsus,  obluli  liolo- 
causium.  II ï  verô  principes  in  Graeco  vers.  28  : 
Populus  vehementer  sitiit,  et  coegerunt  nos  fa- 
cere   ea  quœ  ipsis  locuti  sumus,  ncsque  jureju- 
rando ,  quod  non  viotabimus ,  obstringcre.   At 
Saùli  quid  Samuel?  Stultè  egisti.  Atque  baec 
sunt,  quae  totà  oralione  suâ  reprehemlit,  sed 
pudenter  prudenterque  Judiib  ;  ideôque  lia 
hune  in  locum  Rabanus  :  i  Injustum  judicavit 
i  Judith ,  Domino  miscralionis  suae  tempus 
i  constituere  ,  coin  ille  solus  prae  omnibus 
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«  nôrit  et  tempus  et  modum  miserationis  suae, 
<  ac  propterea  non  licet  cuipiam  aliter  (sic 
f  legendum  pro  cui  pelulunter)  pro  aliquà  re 
«  Dominum  postulare;  sed  inagis  ad  arbitrium 
«  cuncla  referre.  Sic  legitur  quidam  Patruin 
«  in  oratione  tanlùm  dixisse  :  Fili  Dei,  sicut 
«  vis  et  sicut  scis,  miserere  meî.  Unde  in  libro 
«  Danielis  pueri  dicunt  :  Non  oportet  nos  de  hâc 
i  re  respondere  tibi.  Ecce  enim  Deus  nosler , 
«  quem  colimus,  polest  eripere  nos  de  camino 
«  ignis  ardentis.  Qubd  si  noluerit ,  nolum  sil 
«  libi  rex,  quia  deos  luos  non  cotimns,  cap.  3, 
«  vers.  17.  »  Citantur  et  feiè  eadem  in  Glossà. 
Sed  iterùm  de  hoc  in  quœstiunculà  sequente. 

Qu^estiincula  XIX. 

Quid  è  priore  Judith  oratione  disci  possit  ? 

Plurima  profectô  et  uiilissima  disci  pos- 
sunt,  sed  pleraque  vel  textum  legenti  obvia, 
vel  certè  jam  proposita  sunt.  Si  quid  reliquia- 
rum  colligamus,  et  occurrit  primum,  quod 
v.  22  dicilur  :  Abraham  probants,  Dei  amicus 
efî'ectus  est.  Factum  id  quidem  Gènes.  12,  v.  2, 
c.  15,  v.  5,  c.  22,  v.  16  :  Fer  memetipsum  ju- 
ravi,  dicit  Dominus,  quia  fecisti  liane  rem  et  non 
pepercisli  filio  tuo  unigenito  propter  me,  benedi- 
cam  tibi  et  multiplicabo  semen  tuum  sicut  slellas 
cœli,  et  velut  arenam  quœ  est  in  lit  tore  maris; 
possidebit  semen  tuum  portas  inimicorum  suo- 
rum,  et  benedicentur  insémine  tuo  omnes  gentes 
terrœ,  quiaobedisti  vocimeœ.  En  qiiomodô  ten- 
tatus,  et  probatus,  et  amicus  Dei  effectus, 
idque  lolum  dilucidè  admodùm  iractatur  Ec- 
clesiastici  44,  v.  20  et  sequentibus.  Sanctus 
verô  Jacobus  Episloke  suae  cap.  2,  v.  23  : 
Suppleta  est,  ait,  scriplura  dicens  :  Credidit 
Abraham  Deo,  et  reput  aluni  est  illi  ad  juslitiam, 
et  amicus  Dei  appellatus  est.  Cujus  sententiae 
pars  prior  legitur  Gènes,  c.  15,  v.  G,  poslerior 
2  Parai.  20,  v.  7,  Isaiae  41,  v.  8,  Daniel.  3,  in 
Latino  textu  vers.  55,  et  hoc  loco.  Unde  Pro- 
legomeno  4,  supra,  colligebam,  hune  ab  Apo- 
stolo  Jacobo  librum  cilari.  Cur  enim  hune 
adlocum,  quàm  ad  alios  illos  minus  respe- 
xisse  putetur?  Fateor  tamen  muliô  in  argu- 
menlo  virium  plus  futurum,  si  solo  isto  loco 
amicus  Dei  Abraham  vocarelur,  ideèque  sub- 
junctis  ibidem  argumenlis  aliis  poliùsquàm 
isto,  contra  contumaciores  antagonistas  con- 
fligendum.  Similiter  tamen  et  capilis  hujus 
versum  vicesimum  quinlum  fuisse  animo  ca- 
lamoque  converso  videtur  S.  Paulus,  cùin  1 
Coiinth.  10,  vers.  10,  scripsit  :  Neque  murmu- 
raverilis ,  sicut  quidam  eorum  murtnuraverunt, 
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et  perierunt  ab  exterminatore.  Nusquàm  enim 
Israelilas,  de  quibus  ibi  sermo,  ab  extermina- 
tore  periisse  diserlim,  nisi  hoc  loco,  scriptum 
novi.  Nam  Exod.  12,  quosinterficit  percussor, 
vers.  23,  ^Egyptii  erant  :  Israelilas  dùm  mur- 
murant et  delinquunt,  iis  quos  indicavi  lo- 
cis,  punitos  exterminatosque  fuisse  scriptum 
est,  sed  exterminator  nullus  nominatur  ;  ideù- 
que  videtur  hic  in  veleri  Testamento  locus 
unus  exterminatorem  istum  indicâsse,  et  ex 
eo  S.  Paulum  protulisse.  Si  enim  habere 
Chaldceum  textum,  eumque  Latio  donare,  suo 
adhuc  aevo,  potuit  S.  Hieronymus,  cur  non  et 
sanctissimi  Apostoli  Paulus  et  Jacobus?  Quod 
ideô  etiam  observandum  ,  ne  quis  faciat 
ista  minoris  ,  quia  in  Grœco  textu  non  ex- 
planala. 

Ql/EStiuncula.  XX. 

Quœ  ex  eàdem  priore  oratione  ad  mores   disci 

possint. 

Discitur  primo,  posse  interdùm  magistratus 
et  superiores  à  subditis  argui,  sed  modeste  ad- 
modùm ,  cautè  ac  démisse  ,  prout  à  Judith 
factum  exposui.  Et  de  isto  reprehensionis 
modo  videri  potest  S.  Gregorius  5  parte  Pasto- 
ralis,  maxime  cap.  5. 

Dicitur  secundo,  quemadmodùm  nullasDeo 
leges ,  conditiones,  modos  et  tempora  prae-> 
scriberedebeamus,  sivedùmoramus,  sive  dùm 
è  molestiis  quibusdam  liberaiionem  optamus, 
de  iisque  deliberamus.  Qui  enim  sumus  nos , 
qui  tentemus  Dominum?  s  Potest, aitS.  Chry- 
«sostomus  ad  pop.  homil.  4,  Deus  oriinia  gra- 
«  via  hâc  ipsà  die  solvere  ;  sed  donec  nos  pur- 
«gaios  videat,  donec  videat  factam  cou  versio- 
«  nem.etpœnitentiam  lirmametinconcussam, 
«  non  dissolvit  Iribulationera.  Etenim  aurifex, 
i  donec  aurum  benè  purgatum  viderit ,  de 
«  conllatorio  non  extrahit  ;  sic  et  Deus  non 
«  abdueil  banc  (iribulationis  alicujus)  nubem, 
«donec  nos  penitùs  emendaverit.  Qui  enim 
«  tenlalionem  permisit  ,  ipse  novit  et  tenta- 
«  lionis  solvendae  tempus.  Et  sicut  citharœdus 
«  neque  nervum  intendit,  ut  non  abrumpat , 
«  neque  remittit  ultra  modum,  ne  harmonise 
(iconcentum  hïdat;  sic  et  Deus  agit,  neque  in 
«  remissione  continua  ,  nec  in  longà  tribula- 
«  lione  nostram  consliluit  animam,  secundùm 
«  suam  prudentiam  utrumque  laciens.  Mon  si- 
«  nitenim  nos  continua  potiri  remissione,  ne 
«  segniores  fiamus.  Non  aulem  rursùm  sinit  in 
«  continua  esse  tribulalione,  ne  concidamus  , 
«  neve  desperemus.  Ipsi  (Domino)  adversitaiis 


1041)  COMMENTA Kl  IM 

i  finiendae  tempus  relinquamus,  nos  verô  tan- 
«tùm  in  sanctitate  vivamus.  Opus  enira  no- 
*  strurn  ad  virtutem  mutari ,  Dei  verô  opus 
i  malis  urgenlibus  iinem  imponere.  Etenim 
«  ipse  inagis  quàm  tu  qui  tentaris,  hoc  incen- 
«  dium  extinguere  vult ,  sed  salutem  tuam 
«exspectat.  Sicut  igitur  ex  remissione  tribu- 
«  latio  facta  est;  sic  et  ex  tribulatione  remis- 
c  sionem  exspectare  convenit.  »  Quamobrem 
benè  in  Pirke  avolh,  cap.  2,  Rabbi  Schimon: 
«  Cùm,  ait,  oras  ,  ne  orationem  tuam  figens 
i  facias  (inoduin  scilicet  ac  tempus  Deo  prœli- 
«gens),  sed  ora  an  uiisericordiis  ethumilibus 
isupplicationibus ,  quae  ad  misericordiam  et 
tgratiam  impetrandam  ,  sint  idoneae,  coram 
c  Deo,  secundùm  quod  dictum  est  Joelis  :  Quia 
i  Deus  démens,  et  misericors  est  longanimis  et 
«  multœ  pietatis.  t 

Discitur  tertio  in  rerum  ad  aeternam  salu- 
tem non  necessariarum,minimèquecœlestium 
precalu,  optimum  esse  Deo  semper  dicere,  ut 
secundùm  suam  voluntatem,  sic  facial  nobiscum. 
Id  exemplo  monitoque  Christi  Domini,  et  ex 
Rabano  etiam  supra  monsiravi.  Nunc  adjicio 
celebrem  illam  mendici  cujusdam  vel  historiam 
vel  parabolam  ,  qui  suminae  tranquillitatis  et 
feliciiaiis  viam  doctissimo  cuidam  virodicebat, 
hoc  in  votis  unum  semper  habere,  ut  Dei  vo- 
luntas  liât,  ideôque  sibi ,  etiamsi  osliatim  sii- 
pem  quaereret ,  in  pluviis  et  frigoribus  inter- 
dùm  pernoctaret ,  suepè  i'ameret ,  stipisque 
nihiJ  acciperet,  adversi  tamen  etmolesti  nihil 
esse,  quia  semper  animo  illud  agitaret  :  Fiat 
voluntas  tua,  sicut  in  cœlo  et  in  terra.  Quid  verô 
in  Alcibiade  secundo  Plato?  Non  omnis  hùc 
ejus  lendit  oratio,  cùm  docet,  à  Deo  id  tantùm 
petendum,  quod  reverà  bonum  est.  Hocautem 
quidnam  sit,  in  rébus  quidem  ,  ut  dixi,  tluxis 
et  caducis,  à  nobis,  qui  imprudentes  ignarique 
admodùm  sumus,  nequaquàm  esse  definien- 
dum,  ideôque  etpoelam  illiim  laudat,  cujus  in 
Anihologiae  primum  translati  sunt  versiculi , 
quos  clarissimum  Anglorum  decus  Thomas 
Morus  ita  quondam  vertebat  : 

Da  bona,  sive  rogerc,  Deus,  seu  nulla  rogere, 

Etmala,  sivepetare,  nega,  seu  nulla  petare. 

Discitur  quarto,  si  quae  in  majoribus  vitia 
haeserinl,  ea  posteris  valdè  cavenda,  exemplo 
islorum  ,  quos  commendat  Judith  ,  vers.  18. 
Quôd  si  vilia  cavenda,  religio  ulique  et  virtus 
imitanda.  Prius  illud,  qui  in  Turcicse  tandem 
lyrannidis  baralliruin  conjecti  sunt,  non  ser- 
vârunt  Graeci,  ut  eorum  diligentcr  ohservavit 
et  monuit  patriarcha  Gennadius  Scholariua 
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lib.  de  summi  pontificis  Primatu,  sect.  15.  In 
posteriore  non  parùm  ubique  claudicaiur. 
Eheu  !  in  catholicse  avitaeque  pietatis,  devo- 
lionis  modestiaeque  studio, 

Damnosa  quid  non  imminuit  dies? 

JEtas  parentum  pejor  avis  tulil 
Nos  nequiores,  mox  daturos 
Progeniem  vitiosiorem. 

Discitur  quintô,  quid  qui  aliquo  in  populo 
auctoritate  pollent,  agere  debeant.  Si  petat  , 
imô  et  flagitet  ille  iniqua,  religioni  adversa  , 
Dei  honori  contraria  ,  nunquàrn  annuendum 
est.  In  rerum  verô  asperitatibus,  bonis  accom- 
modatisque  rationibus  et  orationibus  alle- 
vandus  et  corroborandus.  Sed  sanè  licet  isti 
sacerdotes,  ut  dixi,  non  fuerint,  oplimé  tamen 
sacerdotibus,  episcopiset  pastoribus  omnibus 
ista  modo  iterârit  sancta  Judith  :  Et  nunc, 
fratres ,  quoniam  vos  estis  presbyteri  in  populo 
Dei,  et  ex  vobis  pendet  anima  illorum ,  ad  elo- 
quiumvestrum  corda  eorum  erigite.  VideS.Chry- 
sostomum  homiliis  ad  populum  2,  3 ,  4,  5  ,  G, 
11,  12  et  sequent.;  D.  Ambrosiumserm.  83  , 
84  et  sequent. 

Sexto  ,  quanti  référât  exempta  sanctorum 
martyrum  ,  hisloriasque  sanctorum  è  sacris 
litieris,  aliisque  bonis  auctoribus  in  promptu 
habere.  «  Longum,  ait  Seneca  epist.  G,  iler  est 
«  per  praecepta,  brève  et  ellicax  per  exempla  ;  » 
et  83  :  «Instruenda  est  vita  exemplis  illustri- 
«bus;  »  ilerùmque  85  :  «  Proponamus  laudan- 
cda;  invenietur  imitator.  i  Et  apud  Tacitum 
Thraseas  :  <  Oportet,  ait,  juvenes  lirmare  ani- 
t  muni  constantibus  exemplis.  s  Sed  plural 
Machab.  cap.  2.  Quin  et  impietas  ac  viliorum 
exempla  interdùm  coinmemoranda  ,  ut  dùm 
qiiibus  à  Deo  pœnis  plectantur,  audiunt  alii , 
exhorrescant  et  fugiant.  Laudat  ille  lib.  1,  sa- 
lyr.  4  ,  parentem  ,  quôd  isio  docendi  génère 
viliorum  fugam  docere  solitus  sit  : 

Insuevit  paler  optimus  hoc  me, 
Ut  ugerem,  exemplis  viliorum  quœquc  nolando. 
Cùm  me  horlarelur,  parce,  frugaliter,  alque 
Viverem  uti  contenlus  eo,  ipiod  mi  ipse  parâsset. 

Septimô,  quoinodô  divinitùs  immissae  cala- 
mi  talcs  le  renda3,ipsaspeccatisvidelîccl  nos  tris 
ascribere;  majores  nos  promeritosagnoscere  ; 
ad  noslramsuinmam  ulililatem  à  Deo  referri, 
statuere,  ne  quae  dextrâ  manu  nobis  pa  ter  opti- 
mus Maximus  dat,  ea  nos  laevà,  ut  aiebat  qui- 
dam, accipiamus.  Sed  in  Tobià  de  hoc  benè 
multa  capp.  2  et  12. 

Oclavô,  et  illud  dicitur,  castigandos  quidem 
esse  servos,  non  tamen  ad  perdilionein  ,  sed 
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ad  emendationem,  tantùm  et  quidem,  ut  lib.  6 
de  Legibus  prœscribitPlalo,  absque  contumeliâ; 
quod  si  servos,  quanlô  magis  lilios?  jQuem- 
tadmodum,  ait  ille,  servos  diximus  castigare 
«sine  contumeliâ  oportere,  ne  in  iracundiam 
cefferantur;  castigare  tamen  omninô  ne  ni- 
«niiùin  deliciosi  reddantur;  ita  et  liberosvo- 
«  lumus.  »  Vos,  ut  ait  S.  Paulus  Ephes.  6,  vers. 
i,  patres,  nolite  ad  iracundiam  provocare  filios 
vestros;  sed  educate  illos  in  disciplina  et  correp- 
tione  Domini.  Et  paulô  post,  vers  9  :  Vos,domi- 
ni,  eadem  facite  servis,  rémittentes  minas,  scien- 
tes  quia  et  illorum  et  tester  Dominus  est  in  cœlis. 

QlLESTIUNCULA   XXF. 

Quid,  è  principum  ad  Judith  accessu,  et  orationis 
approbatione,  documentorum  ? 

Juditb  ipsius  vocatu  ad  eam  principes  hos 
venisse,  magnse  modestiae  virtulisque  opus 
fuisse,  dixiantea.  Tantùm  addo,  neservorum 
aut  ancillaruin,  per  quas  nos  Deus  vocat,  vi- 
litateni  etindignilatein  contemnamus.  Hienim 
non  ad  se,  sed  ad  Dominum  nos  suum  vocant. 
Sapientia,  Proverb.  8  ,  vers.  3,  misit  ancillas 
suas,  ut  vocarent  ad  arcem,  et  ad  mœnia  civitatis. 
Discamus  porrô  à  tantis  viris,  ciiamsiquod 
humanae  inlirmilatis  est,  aliquando  labamur, 
non  a>grè,  dùm  à  minoi'ibus  etiam  reprehen- 
diinur,  idipsum  ferre,  muliô  minus ,  dùm  à 
majoribus.  In  Grœco  videnlur  seipsos  quidem 
aliquantuliim  excusare  ,  dùm  valdè  populum. 
sitiisse  ,  ideôque  et  se  ab  îllo  ,  ut  jurarent, 
coactus  dicunt  :  est  tamen  ingenua  potiùscul- 
pae  ,  ipsiusque  occasionis  confessio  ,  quae  in 
Chaldaeo  et  Latino  praelerita. 

Discamus  verô  ampliùs,  culpam  ubi  agnove- 
rimus,  ejnsà  Deo  veniam  petere  ,  idque  per 
nosel  per  alios.  Nuncergo,  aiunt,  orapronobis. 
Fuit  bic  oliin  mos  adeô  veteribus  usilatus,  ut 
etiam  qui  série-  culpam  non  agnoscerent,  ne- 
que  ipsam,  uli  par  erat,  detestarenlur,  usita- 
tum  tamen  hoc  demissionis  pœniteniiaeque 
symbolum,  labris  saltem  primoribus  ederent. 
Nam  inveieri  Testamenlo  Saùl,  1  Reg.  15,  à 
Samuele  reprehensus  :  Peccavi,  ait,  quiaprœ- 
varicatus  sum  sermonem  Domini  et  verba  tua, 
timens  populum ,  et  obediens  voci  eorum.  Sed 
nunc  porta,  quœso,  peccatum  meum ,  et  revertere 
mecum  ,  ut  adorem  Dominum.  In  novo ,  Simon 
Magus  Actor.  8,  vers.  24  :  Precamini  vos  pro 
me  ad  Dominum,  ut  niliil  veniat  super  me  liorum 
quœ  dixistis.  Nos  hypocriticas  istas  confessio* 
nés  fugiamus,  veras  et  sinceras  quœ  et  ve- 
niam impetrent,  in  proceribus  istis  imitemur. 


! 


Sed  et  causa  cur  ipsam  Judith  orare  orent, 
consideranda.  Quoniam,  inquiunt,  mulier  san~ 
cla  es,  et  limes  Deum.  Ego  me  ad  te,  6  beatis- 
sima  Dei  muter  et  Virgo,  converto,  et  supplex 
aio  pari  ter  :  Orapro  nobis,  quoniam  mulier  san- 
cta  es,  et  limes  Deum.  Et  :  Sancle  Petre,  or  a. 
pro  nobis,  quoniam  vir  sanctus  es,  et  limes  Deum. 
Sancte  Paule,  ora  pro  nobis,  quoniam  vir  sanctus 
es,  et  limes  Deum,  itemque  in  cœlitibus  aliis 
omnibus.  Quid  frendes,  hœreiice?  An  inistos, 
beatosjam,  cum  Christo  Jesu,  in  cœlis  aevo 
fruenies,  haecipsa  orandi  causa  non  convenit? 
Non  sancti  sunt?  non  Deum  liment?  At  non 
sunt  in  hâc  ipsâ  vilâ,  ut  Judnh?  Quid  tum  ? 
An  itahuic  vilaeannexum  appaclumque  orare, 
utnemo  nisi  vilain  banc  vivat,   oret?  At  sic 
nulla  in  cœlis  esset  oratio,  nulla  Dei  laudatio, 
nullagratiarum  actio.  Nam  et  precationis  haec 
particula  quœdam  est,  1  Timoth.  2,  vers.  1. 
An  verô  potcst  etiam  extra  vitam  hancaliquis 
orare,  sed  non  pro  alio?  At  Christus  Dominus 
ex  hâc  pridem  vilâ  discessit,  et  tamen  non  quà 
Deus,  sed  quà  homo  ,  interpellât  pro  nobis, 
Hebr.  7,   vers.  25,    1   Joan.  2,  vers.  I.  Imô 
etiam  epulo  ille  dives  poleratadhuc  pro    fra- 
tribus  orare,  licet  raiione,  non  mortis  quam 
obierat,  sed  morlis  quam  in   seternum  miser 
obibil;  ratione,  inquam,  damnaiionisaeternae, 
ndnl  impelraret.  Huic  scilicetdici  non  debuit, 
ora  pro  nobis,  quia  nec  allerum  illud  subdi  po- 
tuit,  quoniam  vir  sanctus  es,  et  times  Deum.\e' 
rùm  non  indigent  haeretici  nostri  sanctorum 
precibus,  quia  vel  peccatum  nunquàm  suum, 
nisi  cum  Saule  et  Simone  Mago  ,  hypocrilicè 
confilentur,  vel  illos  rêvera  sanctos,  Deumque 
timentes,  autcertè  nullam  omninô  vitam  vi- 
ventes  putant,  quasi  falsum  foret  illud  Christi 
Domini  Mallh.  22,  vers.  52  :  Non  est  Deus  mor- 
tuorum,  sed  viventium.  Caeterùm  in  posteriore 
ipsorum  approbatione,  pulchra  est  illa  preca- 
tiuncula  :    Dominus  sit  tecum ,  quam  crebrd 
Ecclesia  usurpât,  cùm  ait  :  Dominus  vobiscum. 

Qu^estiuncula  XXII. 

Quid  è  posteriore  Judith  oratione  documentorum? 

Rara  quidem,  sed  prœclara  in  muliere  vir- 
tus  silentium.  Hoc  tamen  à  Judith  non  mu- 
lieres  tantùm,  sed  et  virorum  quidam  discere 
possunt,  qui  arcanum  nullum  continere,  om- 
nia  ubique  profundere,  denique  pleni  rimarum 
hàc  alque  illàc  perlluere  assolent.  Judith  ne- 
que  quid  facere  instituent,  patefacit,  neque 
ullam  idipsum  rimandi  et  expiscandi  ansam 
i    dat.  Tantùm  in  Latino  ait  vers.  52  ;  Ego  exeam 
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cum  abrâ  meâ.  Monendum  verô  ista  fulura  , 
exeam  ,  peream ,  transeam  ,  et  similia  ,  nostro 
inlerpreli  quandoque  usurpari  pro  exibo,  per- 
ibo,  (ransibo.  Sicuti  contra,  è  veterum  usu 
ista  cominendat  Marcellus  ,  audibo  ,  aperibo  , 
dicebo,  paribit,  pervenibunl,  obedibo,  et  alia  non 
pauca.  In  Graeco  :  Auditc,  ait,  me,  et  opus  fa- 
ciam  quod  ad  generis  nosiri  filios  in  generationes 
geiierationum  perveniet. 

Omnium  verô  maxime  iniitalu  dignissima 
est  sanctae  Judith  demissio  et  religio.  Eam 
magno  encomio,  et  pleins  penè  fislulis  laudant 
principes  ,  à  verilate  :  Omnia  quœ  locuta  es 
vera  sunt;  à  prndentià  :  Non  est  in  sermonibus 
tuis  ulla  reprehensio;  à  sanctitate  :  Mulier  san- 
cta  es;  à  Dei  timoré  :  Times  Deum.  In  Grsco 
etiam  perspicuè,  nullisque  verborum  arnbagi- 
bus,  ab  excellente,  omnibusque  quàm  cogni- 
tissirnà  sapientià  :  Non  Iwdiè  primùm  tua  ma- 
nifesta est  sapientia;  sed  jampridem  à  dierum 
tuorum  principio,  sive  à  prima  luâ  œtate,  novit 
popidus  universus  tuam  sapienliam  ;  idebrpie  et 
bonum  essBj  quod  corde  jam  tuo  efformàsii,  sive 
cogitàsti.  Denique  tanti  ipsam  fecerant,  ut 
ejusprecibus  culpam,  quam  ipsi  agnoscebant, 
et  quidem  tantam,  quantam  illa  dixerat,  apud 
Deum  deleri  orarenl,  ejusque  deprecationem 
rogarent.  Et  ipsa  tamen  non  modo  nibil  el- 
fertur,  sed  seipsam  multô  magis  dejicit,  et 
quemadmodùm  ab  angelo  et  Elizabetbà  cùm 
laudaretur  B.  Virgo,  se  Dei  humilem  ancillam 
protitfbatur,  ita  et  Judith  se  pauperculam  , 
quœque  aliorum  ipsa  egeat  precibus  profitetur, 
neque  eorum  tantùm  quibus  dicere  possit  : 
Orale  pro  me,  qnoniam  viri  sancti  eslis,  et  li- 
metis  Deum;  sed  eorum  etiam,  quos  in  Deum 
graviter  commisisse  dixerat ,  quos  arguerat 
Deitentalores,  minitalores,ultores.  Orale  ,  ait 
vers.  33,  pro  me  ad  Dominum  Deum  nostrum. 
Neque  hoc  semcl  tantùm  petit,  sed  in  tam 
paucis  verbis  ,  iterùm  et  ilerùm  vers.  32  et 
33.  Neque  horum  tantùm,  qui  primarii  erant, 
et  viri ,  licet  jam  prolapsi ,  virtute  alioqui 
praestantes,  jamque  ab  illo  suo  deliclo  resi- 
piscebant,  preces  petit;  sed  aliorum  etiam 
omnium,  qui  in  urbe  tuin  erant,  licet  suâ  ipsi 
murmuralione  ,  inipalientià  et  querelà,  quâ 
suosbùc  principes  impulerunt ,  non  parùm 
etiam  dcliquissent.  Quis  magnae  hoc  humilita- 
tis  inlicielur?  Quis  et  imitalione  dignissimum 
non  censeat'.'  Sunt,  qui  cœlo  rccepti  jam  sunt, 
partiin  angeli,  partim  hommes  beaii  meriiô  à 
nobis  rogandi  ;  sunt  et  in  hàc  vità  etiam  ii  , 
quos  egje«l£  suncios,  Dcique  metuenies  judi- 


camus;  at  non  ii  tantùm  ,  sed  et  alii,  qui  in 
Ecclesià  adhuc  calholicà  permanent,  etiamsi 
aliquid  aliquando  dcliquerint ,  vel  ctiamnum 
adhuc  délinquant.  Saepè  qui  cecidit  resurgit, 
et  quidem  nostrà  inlerdùm  opinione  velociùs. 
Nemo  contemnendus.  Pharisaico  supercilio 
respuendus  nemo.  In  Ecclesià  calholicà,  mulli 
union  corpus  sumus,  in  Christo ,  singnli  autem 
aller  alterius  membra,  Roman.  12,  vers.  2;  non 
potest  autem  oculus  dicere  tnanui  :  Opéra  luâ 
non  indigeo,  aut  iterùm  caput  pedibus  :  Non  estis 
milii  necessarii,  1  Corinlh.  12,  vers.  21.  Ideôque 
et  S.  Jacobuscap.  5, vers.  16:  Orale  pro  hwicem, 
ut  salveminij  et  ipsum  electionis  vas  D.  Paulus 
Uom.  15,  vers.  30  :  Obsecro,  ait,  vos ,  fratres, 
per  Dominum  nostrum  Jesum  Christian,  et  per 
charilatem  sancti  Spiritiis,  ut  adjuvelis  me  in 
oratiotiibus  pro  me  ad  Deum,  2  Cor.  1 ,  vers. 
10.  Deus  de  tantis  periculis  nos  eripuil  et  eruil, 
in  quem  speramus,  quoniam  et  adhuc  eripiet,  ad- 
juvantibus  et  vobis  in  oratione  pro  nobis,  1  ïbes- 
sal.  5,  vers.  2.  Fratres,  orale  pro  nobis ;el  cap. 
3,  vers.  1  :  De  cœlero,  fratres,  orale  pro  nobis. 
Quemadmodùm  verô  petit  sancta  Judith  vers; 
33  :  Nihilaliud  fiât,  nisi  oratio  pro  me  ad  Do- 
minum Deum  noslrum;  ita  Actor.  12,  vers.  5  : 
Oratio  fiebat  sine  inlermissione  ab  Ecclesià  ad 
Deum  pro  S.  Pelro,  qui  in  Ilerodis  carcereser- 
vabatur.  Et  nos  quidem  semper  aliorum  pre- 
catu  indigemus,  sed  tùm  inprimis  ,  cùm  ma- 
gnum et  arduum  quodptammolimur,  cuinostra 
facile  succumbere  polest  infirmitas,  sive  id 
publicuin  sit,  sive  privatum;  verbi  causa,  cùm 
ad  peccatorum,  h;erelicorum,  gentiumque  in- 
fidelium  conversionem  aggredi  ,  religiosum 
vitae  stalum  inire  ,  pauperlatis,  castilatis  et 
obedientiae  Deo  vota  nuncupare  volumus,  di- 
camus  :  Orâte,  ut  firmum  facial  Deus  consilium 
meuni.  .Nain  nemo  mittens  manum  suarn  ad  ara- 
trum,  et  respiciens  relrb,  aptus  est  regno  Dei, 
Luc.  9  ,  vers,  ultimo.  Caeterùm,  quia  pênes 
optimales  istos,  portarum  urbis  claves  erant , 
et,  nisi  eorum  emissu  nutuque,  poterat  nemo 
egredi,  vel  ingredi,  noctu  praeserlim  ,  ideô  : 
Stabitis,  ait,  vos  ad  portam,  nocte  islâ.  Et  cap, 
10,  vers.  9,  in  Graeco  :  Portam,  ait,  urbis  mihi 
jubete  aperiri.  Discamus  et  nos,  nusquàm  egre- 
di, nisi  slantibus  ad  portam,  et  conccdentiluis, 
quibus  claves  dédit  Deus,  sed  in  iispolissimùm 
rébus,  quse  ad  Evangelii  Cbristi  Domini  prœ- 
dicalionem,  divinorum  sacramentorum  admi- 
nislralionem  spectant,  ut  videlicet  non  sumat 
sibi  mUsquam  honorent,  sed  qui  vocalur  à  Deo 
lanquàm  Aaron,  Heb.  5,  ver*.  -1. 
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CAPUT  IX. 

1.  Quibus  abscedentibus  (1),  Judith  in- 
gressa  est  oratorium  suum  :  et  induens 
se  cilicio  ,  posuit  cinerem  super  caput 
suum  .-  et  prosternens  se  Domino,  clama- 
bat  ad  Dominum,  dicens  : 

2.  Domine  Deus  patris  mei  Simeon  (3), 
qui  dedisti  il J i  gladium  in  defensionem 
alienigenarum  (U) ,  qui  violatores  exslite- 
runt  in  coinquinaiione  suâ,  et  denudave- 
runt  fémur  virginis  in  eonfusionem  : 

3.  Et  dedisti  mulieres  illorum  in  prae- 

(1)  Corrige  cum  Rom.  et  Graecis,  absce- 
dentibus; JuDIllI  INGRESSA  EST  ORATORIUM  SUUM  J 
ET    LNDUENS  SE  CILICIO,  Gnfici    Èpp'ocôv  ,    (Jllod 

Complut,  et  Regiorum  interpres  verlit  :Exuit 
(juo  indu/a  erat  sacrum  ,  hoc  est  cilicium.  Sed 
id  conlrariatur  versioni  Latinae  vulgatae  ad 
vcrbuin.  Ergo  sic  verte  cum  Vatablo  :  Nudavit 
saccum  quo  erat  induta,  depositis  scilicet  ex- 
limis  vestibus ,  solo  manens  induta  sacco, 
eumque  nudum  demonslrans  :  saccum  vocat 
cilicium.  Nudavit  ergo  coram  Deo  interius 
cilicium,  ostendens  illud  Deo  quasi  signum 
pcenitenliae  et  pœnitentis,  supplicisque  obse- 
craiionis.  Cilicio  igilur  et  cinere  ornavit ,  iinô 
armavit  suam  deprecationem ,  cnjusrei  sym- 
bolieam  causam  dabo  v.  14. 

Prosternens  se  Domino.  Graeca  addunt  id 
factura  vesperè ,  cùm  thymiama  adolerelur  Deo 
in  templo  Jerosiilijinis  ,  ut  siguilicet  publicum 
in  templo  sacrifieiuin,  quod  jugiter  in  vespere 
offerebatur,  hisce  Juditliae  precibus  coopera- 
tum  Cuisse  ,  ac  Juditham  illi  preces  suas  jun- 
xisse  ,  ut  publicam  cladein  publicà  supplica- 
lione  converteret ,  utque  vis  sacrilicii  demon- 
slraretur,  illud  scilicet  parasse  hanc  Juditliae 
victoriara.  (Corn,  à  Lap.) 

Qujbus  abscedentibus.  Hic  consequenter  Ju- 
dith munit  se  armis  orationis;  et  quoniam 
oratio  est  pelilio  decentium  à  Deo  ,  ideô  ad 
peiendum  primo  se  disponit. 

Ingressa  est  oratorium,  quod  erat  in  supe- 
rioribus  domûs  suae. 

Et  induens  se  cilicio.  Licet  enim  semper 
haberet  cilicium  ad  carnem  interius  ,  taraen 
eliam  tune  induit  se  Cilicio  exteriùs. 

Posuit  cinerem.  Et  utrumquefecit  adhumi- 
lialionem  suî,  sciens  quod  oratio  humiliantis 
se  nubes  pénétrât.  Eccles.cap.  35.  (Lyranus.) 

(2)  Toute  la  vie  de  Judith  était  une  péni- 
tence et  une  prière  continuelles.  Mais  l'occa- 
sion qui  se  présentait  et  le  dessein  qu'elle 
avaii  demandaient  une  plus  grande  humiliation 
que  jamais.  Et  le  même  esprit  de  Dieu  qui 
lui  inspirait  d'entreprendre  une  action  si  har- 
die, lui  apprenait  dans  le  fond  du  cœur  que 
le  fondement  de  sa  victoire  devait  être  une 
profonde  humilité.  Ce  qu'elle  fait  donc  en  se 
revêtant  d'un  cilice,eten  se  couvrant  la  tète 
de  cendre,  n'est  pas  seulement  pour  deman- 
der au  Seigneur  la  force  dont  elle  a  besoin  ; 
mais  c'est  encore  uu  témoignage  qu'elle  lui 
rend  de  son  propre  néant,  et  comme  une 
protestation  qu'elle  lui  fait  par  avance  qu'elle 


CHAPITRE  IX. 

1.  Après  qu'ils  se  furent  retirés,  Judith  en- 
tra dans  son  oratoire  ;  et  se  revêtant  d'un 
cilice,  elle  se  mit  de  la  cendre  sur  la  tête  ;  et 
se  prosternant  devant  le  Seigneur,  elle  criait 
vers  lui  (2),  disant  : 

2.  Seigneur  Dieu  de  mon  père  Siméon ,  qui 
lui  avez  mis  l'épée  entre  les  mains  pour  ven- 
ger des  étrangers  qui,  transportés  d'une  pas- 
sion impure  ,  avaient  violé  une  vierge  ,  et  Pa- 
vaient couverte  de  confusion ,  en  lui  faisant 
outrage: 

3.  Vous  qui  avez  livré  leurs  femmes  en  proie, 

se  dépouille  devant  ses  yeux  de  toute  la  gloire 
qui  pourrait  lui  revenir  d'un  si  grand  prodige 
qu'il  voulait  exécuter  par  son  ministère. 

(Sacy.J 

(3)  Quaeritur  quomodo  hic  Judith  vocet 
Simeon  palrem  suum  ,  cùm  cap.  praecedenti 
ejus  genealogia  rel'eratur  ad  Ruben,  fralrera, 
ut  apparet  Simeonis?Ad  hanc  apparentent 
dissonanliam  potest  duobus  modis  respon- 
deri  :  Uno  modo  quod  ex  parte  patris  ,  cujus 
genealogia  praeced.  capite  texitur  ,  fuerit  ex 
tribu  Ruben,  ex  parte  raatris  verô  ex  tribu 
Simeon.  Non  rarô  enim  contingebat  tribus 
permisceri,  modo  fieret  extra  casum  qui  ha- 
betur  Num.  36.  Alio  modo  respondetur,  quôd 
Ruben,  ad  quem  refertur  ejus  genus  capite 
praecedenti,  non  fuerit  Ruben  patriarcha,  sed 
aliquis  alius  in  tribu  Simeon  clarus  et  cele- 
bris.  Et  haec  solutio  probabilior  videtur.  No- 
tandura  enim,  quôd  Graeca  exemplaria  non 
perducant  ejus  genus  ad  Ruben,  sed  peralios 
quosdam  medios  usque  ad  Israelera  ,  nullo 
duodecim  patriareharum  nominale 

(4)  Defensionem  intellige  vindicationera  seu 
ultionem in  Sichimitas alienigenas.Qiaestio hic 
oritur,  quomodo  Judith,  laudat  hoc  factura  Si- 
meonis  ,  cùm  Gènes.  54,  Jacob  patriarcha 
graviter  illud  reprehendal?  Et  graviùs  eliam 
Gènes.  49,  obi  pro  benediclione  videtur  male- 
dictionem  in  Simeonem  et  Levi ,  propter  hoc 
facinus  congerere.  Sic  enim  ait  :  Simeon  et 
Levi  fratres,  vasa  iniquitatis  ,  bellantia....  Ma- 
ledictus  furor  eorum,  quiapertinax,  etindignatio 
corum,  quia  dura.  Respondeo  primiim  non 
Scripiuram  ipsam  hoc  loco  commendare  la- 
ctum  Simeonis,  sed  Judith  tan  tùm  in  sua  m., 
tione.  Non  est  autem  necesse  verba  ejus  om- 
nia  habere  pondus  et  auctoritatem  Scripturae 
sacrae,  siculi  postea  patebit  in  verbis  quae  ad 
Holol'ernem  locutaest.  Deinde  possumus  in 
hoc  facto  duo  oonsiderare  :  Alterumesi  zeliis 
eorum,  et  indignaiio  illa  quà  indignissimè 
(erebant  rem  tain  l'œdam  fuisse  perpetralam 
contra  Israël,  scilicetsororera  suam  Dinam  ;.1> 
alienigenâ  esse  stupratam.  Et  hic  zelus  seor- 
sim  consideratus ,  meritô  commendatur  ,  ut 
sic  Judith  dicat  :  gui  zetaverunt  zelum  muni. 
Alterura  est  facinus  ipsum,cura  omnibus  suis 
circumstanliis  consideratum,  et  sic  illicilum 
fuit.turri  quia  id  auctoritate  privalâ,  incon- 
sulto  et  inscio  paire,  cum  maximo  ejus  peri- 
culo,  ut  ipse  explicat  Gènes.  54,  aggressi  sunl; 
lura  quia  id  fecerunt  per  fraudera ,  et  contra 
pacta.  (Lyranus.) 
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dam  (1),  etfilîas  illorum  incaptivitatem, 
et  omnem  prœdam  in  divïsionem  servis 
luis,  qui  zelaveruntzelumtuum  :  subveni, 
quaesote,  Domine  Deus  meus,  mihividuae. 
k.  Tu  enim  fecisti  priora,  et  illa  pot 
illa  cogitâsli  (2)  :  et  hoc  factum  est  quod 
ipse  voluisti. 

5.  Omnes  enim  viae  tuœ  paratae  (3)  sunt, 
et  tua  judicia  in  tua  providenliâ  posui- 
sti  (4). 

6.  Respice  castra  Assyriorum  nunc, 
sicut  tune  castra  iEgyptiorum  (5)  videre 
dignatus  es ,  quando  post  servos  tuos  ar- 
mati  currebant,  confidentes  in  quadrigis, 
et  in  equitatu  suo,  et  in  multitudine  bel- 
latorum. 

7.  Sed  aspexisti  super  castra  eorum,  et 
tenebrae  faligaverunt  eos  (6). 

8.  Tenuit  pedes  eorum  abyssus  (7),  et 
aquae  operuerunt  eos. 

9.  Sic  fiant  etisti,  Domine,  qui  confi- 
dunt  in  multitudine  suà ,  et  in  curribus 
suis,  et  in  contis  (8)  et  in  sculis  et  in  sagit- 
tis  suis  et  in  lanceis  gloriantur, 

(1)  Groecus  :  Dedisti  principes  eorum  in  cœ- 
dem  ,  et  cubile  eorum,  quod  noveral  deceptionem 
eorum,  in  sanguinem;  et  percussisii  servos  super 
dynastas ,  et  dynast as  super  thronos  eorum.  Et 
dedisti  uxores  eorum  in  direptionem,  et  (ilias 
in  caplivilatem ,  et  omnia  spolia  in  direptionem 
filiorum  dilectorum  à  te ,  qui  etiam  zelaverunl 
zelum  tuum,  et  abominait  erant  contaminationem 
sanguinis  sui ,  et  invocaverant  te  in  adjulorem; 
Deus,  Deus  meus,  exaudi  me  viduam.  btylus  liic 
lumidior  ,  et  pbrasibus  cliani  poelicis  infertus 
videlur.  Omninô,  ait  Grotius,  hujus  libri 
scripior  legerat  scriptores  ex  Graecis,  ut  qui 
Tilanum  et  Gigantum  meininerit.    (Calinet.) 

(2)  Quemadinodùm  ex  te  auctore  sunt  pro- 
digia ,  olim  sub  patribus  nosiris  gesta ,  ita  et 
te  modérante  agunlur  omnia  quse  nunc  et 
quœ  deinceps  contingent.  Futiiri  éventas  id- 
circô  fient  quia  tu  sapienti  providentià  tuà 
aeterno  consilio  decrevisti.  Graecus:  Tufecisii 
quœ  ante  illa  et  illa,  et  qua;  deinceps,  et  quœ 
nunc,  et  supervenienlia  cogitâsli.  Syrus  aper- 
tior  est  et  brevior  :  Tu  prima  et  média  fecisti , 
et  quœ  sequuntur.  (Calmet.) 

(3)  ËToip.oi ,  faciles  tibi. 

(4)  Kv  Tipcy/oJast  benè  vertit  :  nam  «po-^wci; 
saepè  non  nudain  prœ notionem ,  sed  et  dire- 
ctionem  divinam  significat.  (Grotius.) 

OlUNES    ENIM    VI-C   TU/E    PARAÎT    SUNT  ,  ET  TUA 

JUDICIA  in  tua  providentià  postisTi.  Omnia  pro 
arbiirio  nullo  negotio  lacis  :  nibil  libi  arduum 
est:  stratae  sunt  libi  viae  et  laciles;  nibil  te 
remoratur;  nunquàin  consilia  tua  falluntur, 
sive  ipsa  se  impediendo,  sive  ab  boslibus  tur- 
bata.  Grœc.  :  Omnes  viœ  tuœ  paratœ ,  et  judi- 
cium  tuum  in  prœcognilione.  Sub  tuo  nutu  sunt 


qui  avez  rendu  leurs  filles  captives,  et  qui  avez 
donné  toutes  leurs  dépouilles  en  partage  à  vos 
serviteurs  qui  ont  brûlé  de  zèle  pourvous;  assi- 
stez uneveuve,  je  vous  prie,  Seigneur  mon  Dieu. 

4.  Car  c'est  vous  qui  avez  fait  les  anciennes 
merveilles,  et  vous  avez  résolu  les  unes  après 
les  autres,  et  ce  que  vous  avez  voulu  s'est  fait. 

5.  Car  toutes  vos  voies  sont  préparées  ;  et 
vous  avez  établi  vos  jugements  dans  l'ordre 
de  votre  providence. 

6.  Regardez  maintenant  le  camp  des  Assy- 
riens, comme  vous  daignâtes  un  jour  regarder 
le  camp  des  Egyptiens ,  lorsque  armés  ils 
poursuivaient  vos  serviteurs,  se  fiant  en  leurs 
ebariots,  leur  cavalerie,  et  la  multitude  de 
leurs  soldais. 

7.  Mais  vous  ne  fîtes  que  jeter  un  regard 
sur  leur  camp,  et  les  ténèbres  les  fatiguèrent. 

8.  L'abîme  retint  leurs  pieds,  et  les  eaux 
les  couvrirent. 

9.  Seigneur,  que  ceux-ci  périssent  de  même, 
eux  qui  s'appuient  sur  leur  grande  multitude, 
et  qui  se  glorifient  dans  leurs  ebariots,  dans 
leurs  dards,  dans  leurs  boucliers,  dans  leurs 
flècbes  et  dans  leurs  lances  , 

omnia,  et  cenâ  inviclâque  volunlate  omnia 
decernis ,  quippe  qui  vias  agendi  praenôsli 
lutas  atque  certissimas.  Syrus  :  Omnes  viœ 
tuœ  paratœ  et  crealura  tua  nuda  in  conspectu 
tuo.  Nibil  tibi  répugnai,  telalet  nibil.  (Calmct.) 

(5)  Graecus  plurimùm  discrepat  à  Vulgalà 
in  lioc  versiculo  et  novem  sequenlibus.  Damus 
integrum  :  Ecce  enim  Assyrii  multiplicati  sunt 
in  virtute  suâ ,  exaltait  sunt  super  equo  ,  et  as- 
censore;  gloriati  sunt  in  brachio  peditum ,  spera- 
verunt  in  clypeo ,  et  injaculo,  et  arcu,  et  fundi- 
bulâ,  etnoncognoverunt  quia  tu  es  Dominus  coute- 
jvji.v  bella  :  Dominus  nomeu  libi.  Tu  frange  eorum 
forliludinem  in  virtute  tuà,  et  prosterne  robur 
eorum  in  furore  tuo.  Deliberaverunt  enim  pnl- 
luere  sanctuaria  tua ,  conlaminare  tabernaculum 
requietis  nomini  gloriœ  luœ ,  et  diruere  ferro 
cornu  altaris  lui.  Aspice  in  superbiam  eorum, 
et  mille  iram  tuam  in  capila  eorum.  Da  in  manu 
meâviduœ,  quod  cogitavi  robur;  percute  servum 
è  labiis  deceplionis  rneœ  super  principem  ,  et 
principem  super  servum  suum ,  et  frange  eorum 
cetsitudinem  in  manu  feminœ.         (Calmet.) 

(6)  Dinn  nubis  columna  ,  quâ  parle  Israeli- 
tas  respiciebat,  luce  tuâ  transeuntibiis  per 
sectum  mare  fulgeret,  nox  atra  operiebat 
yEgyplios ,  probibebatquc  ne  è  caslris  ante 
oituin  matutinse  lucis exirent.  Littera  texiûs 
lert  :  tenebras  fatigâsse  /Egyptios ;nociem  enim 
totam  molestam  et  inquiétant  eger uni,  i ter 
tentantes,  sed  ne  procédèrent,  lenebrisprobi- 
biti  sunt. 

(7)  Id  est,  maris  fundus,  in  eorum  submer- 
sione.  (Lyranus.) 

Eodem  modo  alià  occasione  loquilur  David 
Psal.  68,  4.  (Menochius.) 

U       (8)  Id  est,  fuslibus  ad  pugnanduni  dispo- 
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10.  Et  nesciunt  quia  tu  ipse  es  Deus 
noster,  qui  conteris  bella  ab  initio  (1),  et 
Dominus  nomen  est  tibi. 

11.  Erige  brachium  tuum  (2)  sicut  ab 
initio  (3),  et  allide  (4)  virtutem  illorum 
in  virtute  tuâ  :  cadat  vif  tus  eorum  in  ira- 
cundià  tuà,  qui  promittunl  (5)  se  violare 
sancta  tua,  et  polluere  (abernaeulum  no- 
minis  tui,  et  dejieere  gladio  suo  cornu  al- 
taris  tui  (6).  • 

12.  Fac,  Domine,  ut  gladio  proprio  ejus 
superbia  (7)  amputetur. 

13.  Capiatur  laqueo  oculorum  suorum 
in  me  (8),  et  percuties  eum  ex  labiis  cha- 
ritalis  meœ  (9). 

silis.  Conli  surit  hastae  oblongnR,venabula,etc. 
(Lyranus.) 

(1)  Id  est,  ab  antiquis  teroporibus,  sicut  palet 
de  Amaïec  coulra  lilios  Israël  p  ligna  nie  Exod. 
17,  et  de  Og  rege  Bisan,  et  Sehott  rege  Amor- 
rhajonim,Num.22,et  de  regibus  contra  Josue 
pugnanlibus  ,  Josue  10,  et  in  pluribus  ahis 
locis.  (Lyranus.) 

('2)  Hic  ponitur  terlium  à  Judith  allcgatum  , 
scihcei  destruclio  divini  culiùs  ,  eujiis  obser- 
valio  erat  conveniens  Deo;  ideô  dicit  :  Erige 
brachium  tuum,  id  est,  potenliam  inam. 

(3)  Id  est., ab  exiiu  lilioruni  Israël  de  iEgy- 
pto,  ut  pr;fii|  ctum  est.  (Lyranus.) 

(4)  Id  est,  prosterne.  (Lyranus.) 

(5)  Sic  eniin  promiseranl  Nibucbodonosnr 
reg',  ut  ipsc  soins  noiuinarelur  deus  in  terra, 
ul  diciuni  est  suprà  c.  3.  (Lyranus.) 

Promittunt,  sibi  ipsis,  sperant. 

(Menochius.) 

(6)  In  quatuor  allaris  hnloeaustorum  an- 
gulis  porrectitrn  quid  surgebal,  ceu  cornu 
vel  radius  ,  uli  Scr;plura  non  semel  docet. 

(Gabriel.) 
Figuratè  pars  ponitur  pro  toto.  Vel   ceriè 
cornu    gloriam    signilical,    Ut    inlerpreiaiur 
Emmanuel  Sa.  (Menochius.) 

Per  cornu  designatnr  gloria,  et  uiajeslas  al- 
taris,  seu  sacrifieiorum  ,  quœ  in  allari  offere- 
banlur  Deo.  (Tirimis.) 

(7)  Id  est,  caput  Hololernis  ,  de  cujus  pote- 
State  totus  exercitus  gloriabatur  ,  et  videtur 
hic  propbeticè  loqui,  quia  sic  faclum  fuit 
pnstea,  ul  videbitur  c.  15.  (Lyranus.) 

(8)  Id  est ,  sic  capiauir  in  aspeciu  nieœ 
pulchritudinis,  quôd  (iam  ei  sic  familiaris, 
quôd  possim  eum  jtigularë.  (Lyranus.) 

(9)  Graîcus  legit  :  Èx  jyscXftov  A-raÉitviç ,  ubi 
nos  non  malè  habemus  xe&ïmv  otofâms  labiarum 
frWidit ,  quod  meliùs  congruit  eum  illis  qu*  in 
GnfiCO  pr.SeCÔSserunt,  tt,v  frt£û>u.vw  t/iv  à-ar/iôsT- 

oxv,  cubile  rfecepfttm.Sèquitùf  in  Grœco  :  ©paûtrov 

a'jrôjv  tô  àvâi7Tri|j.a  4v  yjipiflnXs'.a;,  vulnera  eorum 
station  per  ntaimm  feminœ,  ubi  àvâ<rhop.a  est 
status  erectus ,  ut  Zacb.  9,  8,  et  infra  12,  9. 

(C.roiius.) 
Labia  charilatis  s  une    vocal  blamliloquia  la- 
bia,  è  quibus  verba  elegantia  et  ad  cbarilaiem 
seu  amorem  allicientia  proiluunt,   An  ergo 
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10.  Et  qui  ne  savent  pas  que  vous  êtes  notre 
Dieu,  qui  arrêtez  les  combats  dès  le  commen- 
cement, et  que  votre  nom  est  Jébova. 

H.  Elevez  votre  bras,  comme  vous  avez 
fait  autrefois  ;  écrasez  leur  force  par  votre 
force  ;  que  leur  courage  tombe  devant  votre  co- 
lère, eux  qui  se  promettent  de  violer  votre 
sanctuaire,  de  déshonorer  le  tabernacle  de 
voire  nom,  et  de  renverser  avec  leur  épée  la 
majesté  de  votre  autel. 

12.  Faites,  Seigneur,  que  son  orgueil  soit 
abattu  de  sa  propre  épée. 

13.  Qu'il  soit  pris  par  ses  propres  yeux , 
comme  par  un  piège,  en  me  regardant;  et 
frappez-le  par  l'agrément  des  paroles  qui  sor- 
tiront de  ma  bouche. 

iniendit  vel  optavit  Judith  pellicere  Holofer- 
nem  ad  libidinem  '!  Respondeo  :  Nullo  modo,  ut 
patet  ex  cap.  seq.  v.  4,  sed  soliiin  iniendit  et 
optavit  pellicere  illiim  ad  amorem  soi  hone- 
stuin  et  casium,  quo,  v.  g. ,  poierai  Holofer- 
nes  prosequi  Judilham  ut  fuiuram  conjugem. 
Et  licet  probabibbus  conjeciuris  prasciret 
illum  non  ad  castuin,sed  ad  turpem  amorem 
pellectum  iri  ,  quia  t;iincn  id  non  ex  nalurâ 
facti  Judiihae,  sed  vitip  ipsius  llolufernis  fu- 
liirum  erat,  et  Juditha  jiislissimas  haberet 
causas  faciendi  quod  l'aciebat ,  pula  ad  lilie- 
randam  patriam  suam  ,  et  fugandos  hosies, 
poteral  négative  seu  merè  passive  sese  habere 
ad  peicatiiin  llolofernis,  et  eo  non  obsiante, 
curare  modis  omnibus  ut  is  ad  su î  amorem 
peiiraliereiur  ;  ita  ferè  S.  Ambrosius  et  do- 
(  tores  scholasiici.  El  placnisse  hoc  ejus  fa- 
CHim  Deo,  palet  ex  eo,  quod  singulari  modo 
eidem  cooperalus  sil,  oihabes  c.  seq.  v.  3. 
(Tirinus  ) 
Grseeus  et  Syrus  majore  vi  :  Percute  ser- 
vurn  c  labiis  deceptiottis  tneœ  super  principem , 
et  principem  super  ministntm  ej'is.  Id  effice , 
siqiiidein  probaveris  quod  inednor  ,  eos  scili- 
cei  seducere  callidis  verbis  ,  vel  impellere  ad 
amorem;  id,  inquam,  efïîce,  nt  in  me  ceu 
in  liqueum  impingant.  Sed  qnàcnmque  dé- 
muni ralione  haec  verba  accipiautur  ,  *g»ê 
pereipinms  enr  Judiib  propitium  sibi  Nun  en 
imploret,  ut  hosies  vel  decipiat,  vel  impudi- 
COmin  amorem  trahat.  Neutrum  probare  Deus 
poteral.  An  Judith  adeô  morum  régulas  igno- 
rabal  ut  id  Deuiii  ilagitare  anderei?  Nonne 
Deus  maliconscius  et  fautor  halereiur?  Ul- 
irô  equidem  adiniitimns,  justo  in  bellolicere 
slratagemaiibus,  dolis,  inopinis  aggressionibns 
hosteni  petere  :  Dolus  an  rirtus,  </uis  in  lioste 
requlrat  ?  Fmge,  dissimula,  simula  :  consi- 
lium  tuum  revelare  non  debes.  Si  se  ipsum 
hostis  fallit,  aique  aliter  fieri  putat  id  quod 
ab  lioste  alio  plané  consilio  agitur  ,  vilio  id 
nemini  datur:  at  si  daià  opéra  mendacia  pro- 
cndiintur  :  si  directe  deceptio  et  hosiis  sp,lu. 
ctio  quaeritur  ;  si  assenlatione  falsisque  consi- 
liis  delinitur;  si  aliter ,  quàm  res  ipsa  est, 
urbis  status  describitur;  si  fnendacio  religio 
servire  cogitur;  si  ea  golummodô  proferri  dj- 
cunturquœDei  spiritus  et  siudium  religîonis 
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lh.  Da  mihi  in  animo  constantiam  (1), 
ut  contemnam  illum  :  et  virtutem,  et  ever- 
tam  illum. 

15.  Erit  enim  hoc  memoriale  nominis 
tui,  cùm  manus  feminae  dejecerit  eum. 

16.  Non  enim  in  multitudine  est  virtus 
tua  (2),  Domine,  neque  in  equorum  viri- 
bus  voluntas  tua  est,  nec  superbi  ab  initio 
placuerunttibi,  sed  humilium  et  mansue- 
torum  semper  tibi  placuit  deprecalio. 

17.  Deus  cœlorum,  creator  aquarum, 
et  Dominus  tolius  creaturae ,  exaudi  me 
miseram  deprecantem ,  et  de  tuà  miseiï- 
cordiâ  praesumentem  (3). 

18.  Mémento  ,    Domine  ,   testamenti 


suadent ,  uti  ab  Judilhâ  tolo  hoc  cap.  11  geri- 
tur,  id  porrô  Cliristianae  dsciplinas  dogmala 
et  naturalis  aequitatis  leges  damnant  ac  re- 
probant. 

Sed  anificia  haec  muliô  iniqniora  sunt,  si 
illecebrissuis  IViiiuia  an iinuin  llolnfcrnis  impu- 
dico  ainore  irreiire  conalur,  ul  incaiiium  in 
necem  irahat.  Animam  necat  priusquàm  cor- 
pus. Crndelius  nihil  est ,  nil  iniquius,  nilnl 
divins  legi  inagis  repugnans.  Scilum  est  quàm 
dira  uliione  Deus  muloiaverit  Madianitas,  qui 
prava  Balaami  consdia  seculi,  puellas  in  casira 
lsraelis  miserunt;  quàm  acerbe  pariter  ultus 
fuerit  pseudoprophetam,  sceleris  consullorem; 
quàm  severi'  populum,  qui  suadenti  oblempe- 
ravil,  ac  denique  Israélites  qui  seduci  sese 
passi  sunt.  Minime  igitur  ex  ouini  parte  pro- 
bamus  laudamusque  oiationem  ac  facinus  Ju- 
dilhâ;. Kectum  aniriii  proposituui  comiuenda- 
mus,  putamusque  recto  consiliorum  cjus  (iue 
et  nalurali  mulieris  ignoraniiâ  peccaïuin  ini- 
nui.  Neque  lauien  vilio  illidamus  aut  simulata 
consilia,  aut  caedem  Holofernis,  autcalhdam 
decipiendi  artein  :  haec  omnia  justi  belli  leges 
admiitunt.  His  lanien  rei  ab  illà  geslae  defor- 
miialem  tegi  undique  posse  non  censemus. 
Mendacium  continua  lu  m  ileratumque  toio  eo 
teuiporequo  Holofernem  allocuta  est,  usus 
venuslalis  ac  muliebrium  illecebrarum,  qui- 
bus  amorem  aucupabatuf ,  discrimen  quod 
adivit,  ne  qua  vis  aut  injuria  sibi  inl'erretur, 
haec  laudalores  nos  aegre  adinodùui  habenl. 

(Cal.net.) 

(1)  Nota  :  Omnis  virtus,  sed  maxime  con- 
stanlia  petenda  esta  Deo,tum  pracserlim  in- 
linnis  etdebilibus,  uti  sunt  feminae  ,  pueri , 
senes,  aegri,  cùm  aggrediunlur  quid  heroicum 
vires  naturae  exsuperans,  quale  erat  hoc  opus 
Judith,  idque  tum  quia  homo  ex  peccato  fa- 
ctusest  lotus  lïagilis  et  inconstans,  tum  quia 
Deus  ait  :  Ego  sum  qui  sum,  id  est,  per  essen- 
tiam  constans,  Ions  et  auctor  omnis  essenliae. 
Sed  adverle  Judith  cam  petere  induiam  cil r— 
cio,eicinere  aspersam,  acproslratam  in  terra, 
v.  1,  quia  oratio, ut  constantiam  obtineat,  dé- 
bet armari  pœnitentià,  labore  et  mortilica- 
tione  carnis;  qui  enim  mollis  est,  et  deliciis 
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14.  Donnez-moi  assez  de  constance  dans  le 
cœur  pour  le  mépriser,  et  assez  de  force  pour 
le  perdre. 

15.  Car  ce  sera  un  monument  glorieux  pour 
votre  nom,  qu'il  périsse  par  la  main  d'une 
femme. 

16.  Car  votre  puissance,  Seigneur,  n'est 
point  dans  la  multitude  ;  vous  ne  vous  plaisez 
point  dans  la  force  des  chevaux  ;  et  dès  le 
commencement,  les  superbes  ne  vous  ont  point 
plu  ;  mais  vous  avez  toujours agréé  les  prières 
de  ceux  qui  sont  humbles  et  doux. 

17.  Dieu  des  cieux,  créateur  des  eaux,  maî- 
tre de  toute  créature  ,  exaucez-moi  ;  exaucez- 
moi,  malheureuse  suppliante,  qui  présume  de 
votre  miséricorde. 

18.  Souvenez-vous  ,  Seigneur,  de  votre  al- 

carnis  indulget,  nequit  esse  fortis  et  constans. 
Cinis  signuni  est  inortis,  quia  constantiam 
valdè  excitât  memoria  moriis,  brevilasque 
vilae  et  laboris  ac  doloris  in  eà  subeundi.  De- 
nique  prosiraiio  signum  est  humilitatis,  quâ 
quis  aguoscens  suaui  fragiliiatem  ,  implorât 
Deiopem,  ab  eoque  constantiam  impetrat. 
(Corn,  à  Lap.) 

(2)  Victoriam  pro  arbilrio  Iargiris,  non  prae- 
liantiiim,  non  fracti  exercitûs,  non  vicioris 
numerum  respiciens.  Deincep.s  in  hoc  capite 
Graecus  plurimùm  discrepatà  Vulgalà.  Damug 
iniegrum  :  SSon  enim  in  multitudine  robur  tuum  , 
neque  potentatus  tuus  in  forlibus  ;  sed  humilium 
es  Deus,  minorant  es  adjutor ,  susceptor  in/irmo- 
rum,  deploratorum  protector,  desperatorum  sal- 
vator.  JSœ  nœ,  Deus  palris  mei ,  et  Deus  hœredi- 
tatis  Israël,  Domine  cœlorum  et  terrœ ,  creator 
aquarum ,  rcx  omnis  crcaturœ  tuœ  ,  tu  exaudi 
oratiouem  meam  ,  et  da  verbum  meum  in  dece- 
ptionem ,  in  vuluus,  et  livorem  eorum  qui  contra 
testamentum  tuum,  et  domumsancti/icatam  tuum, 
et  verticem  Sion ,  et  donaim  possessions  filiorum 
luorum  (leliberaveriiul  dura.  Fac  super  onmem 
gentem  tuam,  et  onmem  tribum,  cognitionem  ad 
sciendum  quia  tu  es  Deus  omnis  virtutiset  poten- 
tiœ ,  et  non  est  alius  protegens  genus  Israël,  nisi 
tu.  (Calmel.) 

Non  in  multitudine  est  virtus  tua.  Idem 
agrtOSCebat  Asa.  rex  Jinla,  2  Paralip.  14,  v.  10, 
cùm  /Eiliiopuin  Zara  decies  eenlena  armato- 
riiin  millia  in  Judaeam  duclarei.  Idem  eliam 
Artabahus,  licet  gentilis  ,  incnlcabat  Xerxî , 
pluribusadhuc  millions,  dùm  Graeciam  peieret, 
siulie  glorianti  :  <  Ingens,  inquit ,  exercitûs 

«  ab  exiguo  prolligatur,  quolies  Deus  in  (|iio 
«  deicstalur,  aut  melum  aut  tonitrum  incu- 
«  Ut.  »  (Tirinus.) 

(ô)  De  Dei  miserîcordiâ  praesumere  tum  in 
malam  partent  quis  polesi,  quando  illi  M>li 
ï n ii i t  i  vellet ,  aliis  omnibus  quae  Deussimul 
requirit,  negleclis  ;  in  bonam  vero  partem, 
quando  adhioitis  adhibendis,  ob  nullam  vei 

rei  dillicubai ,  \ci  postiilantis  indignitaiem, 

dissidil  de  poientiâ  ei  bonilate  l><'l  El  sic 
facit  blc  Judith,  et  supra,  c.  6,  v.  1  .'i.  fecerunt 
ctiam  reliquilietliulienses.  (Tirinus.) 
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tui  (1),  et  da  verbum  in  ore  meo,  et  in 
corde  meo  consiliura  corrobora,  ut  do- 
raus  tua  in  sanctificatione  tuâ  permaneat  : 

19.   £t  omnes  gentes  agnoscant  (2) 
quia  tu  es  Deus,  et  non  estaliuspraeterte. 


lfance;  mettez  les  paroles  dans  ma  bouche  ; 
et  fortifiez  la  résolution  de  mon  cœur,  afin 
que  votre  maison  demeure  toujours  dans  sa 
sainteté, 

19.  Et  que  toutes  les  nations  connaissent 
que  vous  êtes  Dieu  ,  et  qu'il  n'y  en  a  point 
d'autre  que  vous. 


profanetur.  (Menochius.) 

Domustua,  seu  templiim  ,  in  sanctificatione 

tuâ ,  id  est,  in  religioue  et  cultu  tui,  quo  solo 

veièsanclificaïur,  permaneat.         (Tirinus.) 
(2)  Per  faciiim  sic  inirabile  ,  quod  non  po- 

test  lieri  nisi  tuà  virtute.  (Lyranus.) 


(1)  Id  est,  si  pro  nobis  non  parcis,  saltem 
parcas  pro  tuo  cultu  qui  vigetin  nobis. 
(Lyranus.) 

Testament!  Tur ,  promissorum  populo  tuo. 

Domustu<g,  templum  quod  infidèles eversum 
eunt. 

In  sanctificatione  tua,  non  polluatur  ,  non 

TRANSLATIO  EX  GRjECO. 
1.  Judith  autem  procidit  in  faciem  ,  et  imposuil  cinerem  super  caput  suum.  Et  nudavit  quem 
induerat  saccum,  et  erat  nuper  oblatum  in  Hierusalem,  in  domo  Dei  thymianâ  vesperae  illius  :  et 
clamavit  voce  magnâ  Judith,  et  dixit  :  —  2.  Domine  Deus  patris  mei  Simeon,  qui  dedisti  in  manu 
gladium  in  ullioneni  alienigenarum,  qui  solverant  vulvam  virginisin  pollulionem,  et  nudaverant 
fcmur  in  confusioneni,  etpolluerant  vulvam  in  opprobrium  :  dixisti  enim  :  Non  sic  erit.  —  3.  Et 
proiis  quae  fecerunt,  dedisti  principes  eorum  in  caadem,  et  stratum  eum  ,  quôd  noverat  dece- 
plionem  eorum,  in  sanguinem,  et  percussisti  servos  super  dynaslas,  et  dynastas  super  throuos 
eorum  ;  —  4.  Et  dedisti  uxores  eorum  in  direptionem,  et  filias  in  captivilatem,  et  omnià  spolia 
in  distributionem  filiorum  dilectorum  à  te,  qui  etiam  zelaverunt  zelum  tuum,  et  abominati  erant 
conlaminalionem  sanguinis  sui,  et  invocaverant  le  in  adjutorem.  Deus  Deus  meus,  etiam  exaudi 
meviduam.  —  5.  Tu  enim  fecisti,  quae  ante  illa,  etilla,  et  quœ  deinceps,  et  quœ  nunc,  et  super- 
venientia  cog'uâsti  :  et  facta  sunt  quœ  in  mente  habuisti.  —  6.  Et  affuerunt  quae  deliberâsti,  et 
dixerunt  :  Ecce  adsumus  :  omnes  enim  viae  tuœ  paratœ,  et  judicium  tuum  in  prœcognitione.  — 
7.  Ecce  enim  Assyrii  mulliplicati  sunt  in  virtute  suâ,  exaltati  sunt  super  equo,  et  ascensore,  glo- 
riati  sunt  in  brachio  peditum  ,  speraverunt  in  clypeo,  et  in  gaeso,  et  arcu,  et  fundibulà,  et  non 
cognoverunl  quia  tu  es  Dominus  conterens  bella.  Dominos  nomen  libi.  —  8.  Tu  frange  eorum 
fortitudinem  in  virtute  tuâ,  et  prosterne  robur  eorum  in  furore  tuo.  Deliberaverunt  enim  pol- 
luere  sancta  tua,  contaminare  tabernaculum  requieiis  nominis  gloriae  tua;,  et  diruere  ferro  cornu 
altaris  tui.  —  9.  Aspice  in  superbiam  eorum,  mille  iram  tuam  in  capila  eorum.  Da  in  manu  meâ 
viduœ,  quod  cogitavi,  robur.  — 10.  Percute  servum  è  labiis  deceptionis  meae  super  principem,  et 
principem  super  ministrum  ejus  :  frange  eorum  celsitudinem  in  manu  feminœ.  —  11.  Non  enim 
in  multitudine robur  tuum,  neque  potenlalus  luusin  forlibus  :  sed  humilium  es  Deus,  minorum 
es  adjulor,  susceptor  inlirmorum,  deploratorum  protector,  desperatorum  salvator.  —  12.  Nae 
nae,  Deus  palris  mei,  et  Deus  haeredilatis  Israël,  Domine  ccelorum,  et  terrae,  creator  aquarum , 
rex  omnis  creaturae  tuœ,  lu  exaudi  oralionem  meam.  —  15.  Et  da  verbum  meum,  et  deceptio- 
nem,  in  vulnus,  ei  livorem  eorum  qui  contra  testamentum  tuum,  et  domum  sanclificatam  luam, 
etverlicem  Sion  ,  et  domum  possessionis  filiorum  tnoruni  deliberaverunt  dura  :  —  14.  Et  fac 
super  omnem  gentem  tuam,  etoninem  tribum,  cogniiionem  ad  sciendum,  quia  tu  es  Deus  omnis 
virtutis,  et  potenliae,  et  non  estalius  protegens  genus  Israël,  nisi  tu. 

GOMMENTARIUM. 


Alteram  nunc  ad  liberandum  populum  ag- 
gressionem  Judith  adhibet,  cum  Deo  scilicet 
agemlo.ejusque opem  et  auxilium implorando. 
Ideoque  hoc  ipso  capite  illius  ad  Deuin  oratio 
proponitur,  et  ejusdem  modus,  partim  hujus 
ejusdem  capitis  inilio  statiin,  partim  eliam 
sequentis.  Nain  primo  ,  ingressa  est  oratorium 
suum  ,  de  quo  supra  ;  deinde  ,  se  cilicio  induit  ; 
tertio  ,  posuit  cinerem  super  caput  suum  ; 
quarto  ,  proslravit  se  ante  Dominum  ;  quinlô  , 


clamare  precabunda  occcepit.  Quae  aliorum 
loties  ,  tamque  humiliter  ,  ut  audimus  ,  pre- 
ces  petierat  ,  quid  cum  ancillis  ,  domesticis- 
que  suis  fecisse  jam  credimus  ?  In  Grœco  quœ 
notanda  sint,  duo  hic  adjiciuntur:  unum  , 
nudavit  id ,  quod  induebalur  ,  cilicium  ,  id  est  , 
cùm  id  aniea  opertum  esset ,  vestibusque  aliis 
obtectum  ,  jam  apertè,  vestibus  illis  abjectis, 
cilicio  indula  est.  Sicque  Latinus  textus  expli- 
candusdeindulionecilicii  ,  non  quâlibet ,  sed 
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aperiâ  ,  minimèqne  vëlatâ  ,  prout  in  sacrili- 
cantihus  sacerdotibus  diciuin  supra  ,  cap.  4  , 
vers.  9  et  16.  Alterum  ,  est  cœptre  hujus  ora- 
lionis  tempus.  Et  erat  jam  ,  cum  offerri  sotet , 
Hierosolymis ,  in  domo  Dei ,  incensum  vesperti- 
num.  Oratio  verô  petit  hostium  profligationem , 
Israelitarum  liberationem ,  et  qnidem  ita  ut 
ulrumqiie  istud  ,  et  ipse  ha?c  agendi  modus  ad 
unam  ipsiusDeigloriam  totus  referalur  ,  vers. 
15  et  19.  Contexitur  autem  tota  petitio  ex 
comparatione  quâdam  cum  veteribus  exemplis 
duobus.  Deinde  ex  crebris  de  Deo  senlentiis, 
et  tertio  ,  ex  ipsius  ,  quem  dixi ,  finis  propo- 
sitione.  Exeniplum  prius  est  ex  Gènes.  34, 
vers.  29,  de  Simeone  patriarchâ.  Sicut  enim, 
ô  Deus ,  in  ulciscendà  violatae  virginis  pudi- 
citlâ  juvisti  ;  ita  me  viduam  ex  illoprognatam, 
in  Beihuliœ  ,  adeôque  palriae  totius  et  religio- 
num  tuarum  liberatione  procurandà  nunc  ad- 
juva.  Alterum  ,  ex  cap.  14  Exodi  vers.  9,  si- 
cut Pharaonïs  et  /Egyptiorum  castra  Israelitas 
înseqtientium  occisione  olim  penitùs  occidisti, 
ô  Deus  ;  ita  et  nunc  immensas  Holofernae 
hujus  ,  omniumque  Assyriorum  copias  exter- 
mina. 

QU^STIUNCULA.  PRIMA. 

Quomodb  ,  in  defensionem  alienigenarum ,  dédit 
Simeoni  patriarches;  gladium  Dominus  ? 

Est  aliqua  hic  de  verbo  ,  contra  versionis 
nostrœ  momos  ,  velitatiuncula  ,  et  de  re  ipsâ 
ob  dilUcultatem  ,  pugna.  De  verbo  quidem  , 
quia  Simeon  ,  alienigenas  non  défendisse  , 
sed  oppugnâsse  ac  interemisse  legitur.  Ac  de- 
fensio  vindictam  et  ultionem  significat,  quam 
Graecus  USUr,™  àXhvyiiMv  appellat.  Sic  enim 
defendendi  defensionisque  vocabuia  priscis 
auctoribus  usurpata  notât  non  incuriosus  La- 
tini  sermonis  custos  Nonius.  Defendere  ,  ait , 
vindicare ,  depetlere.  Virgilius  ,  Bucol.  :  Sol- 
stitium  pecori  defendite.  Ennius  Achill.  :  Serva 
cives,  défende  hostes ,  chm  potes  defendere.  El  sic 
quodaiimiodo  jam  supra  cap.  1  ,  vers.  12,  Ju- 
ravit ,  qubd  dejenderet  se  de  omnibus  regionibus 
liis.  Ad  Rom.  12,  vers.  12:  Non  vosmetipsos 
défendantes  ,  charissimi ,  sed  date  locum  irœ. 
Similiter  lit).  1  contra  Marcionem  cap.  26  ,  de 
falso  Marcionis  Deo  :  j  Cur  prohibet  admiiti  , 
«  quod  non  défendit  admissum  ,  cum  mullù  re- 
<  ctiùs  non  proliibiiisset ,  quod  defensurus  non 
«  eS9el  ,  quant  ut  non  defendere! ,  quod  prohi- 
«linisset,  imo  et  permisisse  directô  debnitj 
«  sine  causa  prohibiturus,  non  et  defensurus. 

S .      b        Ml. 
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«Nain  et  nunc  tacilè  permissum  est,  quod 
<  sine  uliione  prohibriur. 

De  re  ipsâ  porrô  difficultas  est  ,   quoniodô 
quam  intulit  Simeon  alienigenis ,  c;fdes  hic 
laudetur ,  cùm  in  Genesi  vituperelur  î  lllic 
enim  cap.  34,  vers.  30,  Jacob  dixit  ad  Si- 
meon et  Levi  :  Titrbâstis  me  ,  et  odiosum  fecislis 
me  Cliananœis  et  Pherez-nis  habitatoribus  terrœ 
hujus.  Nos  pauci  sumus,  illi  congregati  percutient 
me,   et  delebor  ego  ,  et  domus  mea.  Muliôque 
graviùscap.49  ,  vers.  5  :  Simeon  et  Levi  fratres, 
vasa  iniguitalis  bellantia.  Inconsiliumeorùm  non 
veniat  anima  mea ,  et  in  cœlu  illorum  non  sit 
gloriamea  ,  quia  infurore  suo  occiderunt  virum, 
et  in  voluntate  suâ  snffoderunt  mumm.  Maledi- 
ctus  furor  eorum ,  quia  pertinax  ;  et  indignatio 
eorum ,  quia  dura.  Dividam  eos  in  Jacob ,  et  dis- 
pergam  in  Israël.  Très  adhibentur  ei  dillîcul- 
tati  responsiones.  Prima  est  eorum   qui  con- 
cedunt  vel  omninô ,  vel  ferè  locum  hune  illi 
repugnare.  Sed  hi  sunt  illi  receniiores,  qui 
libri  hujus  auctoritatem  lance   parùm  œquâ 
ponderârunt,  utCarlhusianus  ,  de  quo supra, 
proleg.  4 ,  in  haereticorum  argumentis  fol.  213. 
Altéra  Historiae  Scholasticœ  ,  quae  ait  posse 
dupliciter  caedem  hanc  expendi ,  primo  quoad 
divinum  judicium  ,  cujus  ,  per  virginis  Dinse 
stnprum  ,  violata  erat  majestas  ,  et  hominnm 
naturae  insita  lex  ;  neque  verâ  illum  pœnilu- 
dine  placârant  stuprator  Sichem  et  ejuspater 
Hemor,  caeterique  sceleris  ejusvel  adjutores, 
vel  approbatores  Sichemilae  cives,  et  sic  ju- 
stissimâ  ii  csde  plectebanlur.  Deinde  ,  quoad 
Simeonis  ipsius  et  Levi  animnm  ,   qui  vehe- 
menti  quâdam  furoris  insanià  ,  non  justitise 
zelo ,  sed  ira?  vindictœque  impetu  arma  cor- 
ripuerunt,  illos  occiderunt,  sicque  injusta 
caedes  fuit.  Priore  modo  laudari  cœdem  hic  , 
non   posteriore  ,  inquit  illa  historia  et  expli- 
cat ,  aliquoque  modo  approbat  Carlhusianus 
exemplo  Judaeorum  ,  quorum  excidium  et  ca- 
ptivités, quoad  Deisenientiam  ,  justa  ,  quoad 
Nabuchodonosoris  amhitionem  et  superbiam  , 
injusta  exslitit.  Tertia  Lyrani  hoc  loco  et  Pe- 
rerii  nostri ,  libro  deBenedictione  patriarcha- 
rum  ,  duo  nimirùm  in  caedeillâ  fuisse,  unum 
ipsam  llagitiidetesiationem  ,  ejusqae piiniendi 
zelum  ;  alterum  ,  ipsuui  punitionis  hujus  e\e» 
quendœ  modum  ,  et  prius  quidem  illud  lande 
(lignum  esse  ,  non  posterius  ,  non  quasi  pu- 
niendi  potestatem  non  haberenl  (cùm  enim 
essel  Hemor  lociejus  princeps,  ad  nullum  vo- 
cari  tribunal  poterat ,  sed  armis  tanturnniodo 
punir!) ,  sed  quia  modus  is  contra  sancitum 
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janijam  lcedus  et  fraudulentus  ,  nimiùmque 
vehemens  et  furiosus  fuit. 

Es  utràque  isià  expositione  plenior  ea  for- 
sanerit,  quaedixerit,  priiuôquidem  hic  maxi- 
me spectari  et  laudari ,  quod  in  clade  istà 
divinum  fuit  :  Nam  et  orationis  hoc  scopus , 
quein  supra  vidimus,  indicat ,  et  loquendi  mo- 
dtis  :  Dedisti  Mi  gladium  in  defensionem  alieni- 
genarum  ;  dedisti  mulieres  illorum  in  prœdam  ; 
et  in  Graeco  :  Dedisti  principes  eorum  in  cœdem, 
et  cubile  ipsorum  in  sanguinem ,  et  percussisti 
servos  cum  dynaslis,  et  dynastas  ipsosintlironis 
suis ,  siaiimque  magniludo  sceleris  ,  quod  gla- 
dio  vindicari  voluit  Deus  ,  adjicitur.  Ad  hoc  , 
in  sequenti  exemplo  de  ^Egyptiorum  mersione 
nihil  humani,  sed  lanlununodô  ,  quod  divi- 
num erat ,  praedicalur ,   quia  id  soluin  com- 
memoratu  opporlunum  jam  erat ,  Deum  eos  , 
qui  malo  quopiam  Israelitas  affecissent ,  olim 
puniisse  ,  ideôque  rogari  eum  ,  ut  itidem  mo- 
do faciat.  Deinde  verô  videtur  faclum  istud  , 
quatenùs  à  Simeone  et  Levi  exstiiit,  aliquo 
modo  laudari  ,  quia  Simeon  et  Levi  dicuntur 
servi  Dei,  neque  simpliciler  ,  sed  qui  zelave- 
rint  zelum  Dei.  Nam  zelum  Dei  zelare  in  laude 
pmiitur  ,  1  Machab.  2  ,  54  el58.  EtGraecèad- 
ditur  :  Sanguinis  sui  pollutionem  abonùnali  sunt; 
et  te  in  adjutorem  invocàrunt.  Atque  sic  ,  non 
intérim  negatur  eos  peccàsse,  importuné,  cal- 
lidè  nimiùmque  lurenler  et  rabidè  in  fœdera- 
tos   irruisse.   In   uno  eodemque  opère  ,  quod 
alioqui  malum  est ,  maloque  modo  agjlur  ,  po- 
test  interdùm  tamen  laude  quidpiam  dignuni 
aspici.  Testis  ille  ,  qui  furacem  fraudulentum- 
que  vilticum  iniquitalis  laudavit,  quia  prudenter 
fechset ,  Lucae  16  ,  vers.  8. 

Objicit  tamen  Garihusianus,  armis  eos  pœ- 
nam  inferre  non  debuisse,  quia  etiamsi  Henior 
esset,  majori  tamen  régi  parebat ,  coram  quo 
de  injuria  poluit  accusari.  Nam  Josuae  11 , 
Asor  antiquitùs  inter  omnia  régna  hœc  principa- 
lum  tenebat.  Verùm  potuit  Asor  principatum 
tenere,  sive  inter  omnia  eminere,  ut  régna  ei 
tamen  alia  non  subessent.  Et,  ut  subessent, 
quomodô  advenae  et  peregrini  homines,  in  re, 
quai  magnum  apud  barbaros  istos  flag'uium 
non  videbalur ,  justas  exigere  pœnas  potuis- 
sent? 

Objiciet  forte  alius,  totum,  etiam  quoad 
Simeonis  animum  ,  et  modum ,  factum  hoc 
videri  hoc  loco  laudari,  quia  dicitur  Deus  illi 
gladium  dédisse.  At  quae  caedes  justior  ,  quis 
caedendi  animus  et  modus,  aequior,  quàm  ubi 
gladium  porrigil,  pênes  quem  summa  omnium 
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vit»  ae  necis  potestas?  Quomodô  délinquant, 
quiDeialiquâ  in  re  servi  sunt,  in  eâque  zelum 
ipsius  zelani?  Jam  dixi,  et  usu  receptum ,  ut 
uno  quopiam  respectu  sit   aliquid  aequum, 
alio  iuiquum;  accipiat  quis  à  Deo  potestatem 
aliquam,  neque  eà  tamen,  quemadmodùm  par 
esset,  benè  utatur.   Nonne  Nabuchodonoso- 
rem  ,  qui  Hierosolymam  cepit,  templum  ever- 
tit,  populum  adduxit,  vocat  Deus  senum  suum, 
Jerem.  25,  vers.  9?  Nonne  ad  Ezechielem  ait 
Dominus  cap.  29,  vers.  28  :  FM  Iwminis,  Na- 
buclwdonosor  rex  Babylonis  servire  fecit  exerci- 
tum  suum  servitute   magnâ    adversùs   Tymm. 
Omne  caput  decalvatum ,  et  omnis  humérus  de- 
pilatus  est;  et  merces  non  est  reddita  ei,  neque 
exercitui  ejns  de  Tyro,  pro  servirtute,  quâ  servi- 
vit  mild  adversùs  eam.  Judith  ergo  potissimùm 
quae  Dei  sunt  in  Simeoniâ  irruptione  célébrât; 
quae  Simeonis  verô  sunt,  non  nisi  modicè  et 
quadamtenùs. 

QlLESTICNCULA    II. 

Quœ  labîa  charilatis  vers.  13,  et  quœ  iltustriora 
hu jus  capitis,  vel sentenliœ ,  vel  documenta? 
Labia  charilatis  vocantur,  è  quibus  verbo- 
rum  x*Pl;  quaedam,  sive  jucunda  orationis 
gratia  exislit.   Unde   et  qui  auribus  aliquid 
dant,  aliisque  grata  prol'erunt,  ii  apud  Aihe- 
naeum  xaPlTO"ï>>t,)'tToi:'VT£s>  aD  a"'s  quiDusdani 
aretalogi  vocantur.  Quia  verô  ejuscemodi  ora- 
tionis niella  graviter  saepè  auditorem  fallunt , 
sicuti  et  Holofernem  fefellerunt,  ideircô  in 
Graeco  dicuntur  x61^  ««â-mc,  labia  fraudis, 
sive,  ut  in  Psalmis  11 ,  16,  30,   labia  dolosa. 
Quomodô  hujuscemodi  à  Deo  petat  Judith, 
alio  capite,  cum  aliis  quibusdam,  disquirelur 
commodiùs. 

Inter  sententias  verô  prima  est,  quâ  Dei 
potentiam  extollit  vers.  4,  dùm  et  pœnam , 
quœ  salacibus  illis  Sichemitis  illata  erat,  cum 
arbitratu  suo  fecisse  ait,  et  alia  omnia  tam  , 
quae  unquàm  ante  facia  sunt,  vel,  deinceps 
unquàm  fi  Ed.  H.ec  enim  sententiae  hujus  vis 
paulô  in  Gr  aecis  aperlior  est  :  Fecisii  ea  quœ 
illis  priora  sunt,  et  quœ  deinceps ,  et  quœ  nunc, 
et  quœ  vent  ura  intellexisti,  et  facta  sunt  quœ 
cogitâsti,  en  prœsentia  fuerunt  quœ  deliberasti, 
et  dixerunt  :  Ecce  adsumas.  Omnes  enim  viœ 
tuœ  parata  :  ;  et  judicium  tuum  in  prœnolione  , 
id  est,  pr<  ivisum  et  praeuieditatum  est. 

Altéra  sentenlia  est  vers.  10  :  Deus  noster 
conterit  btdla  ab  initia,  et  Dominus  nomen  est 
ei.  Pro  isto,  Dominus,  Hebraicum  esse  solet 
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mrp  ;  estque  totnm  hoc  explicatum  Exodi 
cap.  3,  v.  14,  cap.  G,  v.  3,  sicuti  et  quod  jam 
subditur  vers.  15.  Erit  hoc  memoriale  nominis 
tui.  Explicatur  hic  ipse  locus  à  Petro  Faliro 
lib.  Dodecameni,  cap.  5.  Alia  Dei  nomina  sunt 
vers.  17,  ubi  et  prœsumere  in  boiiam  partein 
simiitur,  uti  supra  expositum  cap.  6,  vers.  15. 
In  Graîco  etiam  suavissinia  haec  :  Humilium 
Deus,  inferiorum  adjutor,  curalor  infirmorum , 
deploralorum  protector,  desperalorum  salvator. 
Terlia  vers.  16,  cui  simillimae  in  Scripturis 
coniplures  ,  sed  pukherrima  illa  Hierosuly- 
mitani  régis  Asae  ,  dùm  conlra  yEihiopum 
regem  Zaram,  qui  decies  cenlena  honiinum 
niillia,  treceniosque  falcaios  currus  ducta- 
bat,  pergerel,  2  Paralip.  14  ,  vers.  11  :  Do- 
mine, ait,  non  est  apud  le  ulla  distantia,  ulrùm 
in  paucis  auxilieris,  an  in  multis.  Adjuva  nos, 
Domine  Deus  noster.  In  le  enim  et  in  luo  no- 
mine  liabentes  fiduciam,  venimus  contra  liane 
multiludinem.  Hanc  porrô  Judith  nostrae  vo- 
ce™ Regino  coinili,  cui  militia:  régulas  prae- 
bcriln-b.it,  laudat  Carluaginensis  diacunus 
Ferrandus  S.  Fulgentii  discipulus  :  «  Si,  ail  in 
«  prima  régula  ,  parvus  exerciius  conlra  ho- 

<  slium  inultiludines  innumerabiles  educen- 
«  dus  sit,  orante  Judith  protinùs  confortabe- 
i  ris,  consonâ  oratione,  diun  geniebundus 
t  exclamas.  Non  in  muhitudine  est  forlitudo 

<  tua  ;  neque  virtus  tua  in  potentalibiis  ,  sed 

<  li ii m i ) i ii m  est  Deus.  t  Atqtie  id  etiam  agno- 
scitgemilisapud  Herodotum  lib.  7  Artabanus: 
«  Ingens  exercitus  ab  exiguo  proiligatur,  quo- 
i  tics  Deus  iis  ,  quibus  invidct(sive  potiùs) 

<  quos  deleslatur ,  aut  inetuni  aut  lonitruum 
i  incutit.  i 

Documentorum  verô  îstae  non  parùm  sup- 
peditant  sententiae,  possunt  tamen  adjungi  et 
alia  :  primum  ,  quœ  sese  ad  magna  qusedam 
CAPUT  X. 

i.  Factum  est  autem,  cùm  cessàsset 
clamare  ad  Uominum ,  surrexit  de  loco 
in  quo  jacuerat  prostrata  (1)  ad  Domi- 
num. 

2.  Vocavitque  abram  suam,  et  descen- 
dens  in  domura  suam ,  abstulit  à  se  cili- 
cium,  et  exuit  se  vestimentis  viduitatis 
suae, 

3.  Et  lavit  corpus  suum,  et  unxit  se 
myro  optimo  (2),  et  discriminant  crinem 

(1)  Av/orn  «7:0  t?,;  ~7Ù<;caj;,  è  terra  in  quant, 
Deum  invocatura,  se  ubjeccrat,  pnstea  se  ere- 
xitsummàque  aiiiini  iiduciàad  pulcherrimum 


m 


opéra  comparandi  ratio  sit,  videlicet  ad  Deum 
Semper  advolare  ,  ipsiusque  majeslatem  pre- 
cari.  Omnium  rerum  magnarum  primordia  à 
Deo,  inquiebat  nescio  quis.  Alterum  ,  unius 
ob  noxam,  quanta  scepè  in  rébus  publieis 
mala?  et  ea  neque  forluita,  neque  à  solis 
hominibus  invecta,  sed,  quia  punire  illam 
vult,  etiam  à  Deo  ipso  immissa.  Non  est  Dina 
quidem  Helena  ;  suam  tamen  habet  et  ipsa 
lliadem,  ut  in  Genesi  et  hoc  loco  vides.  Ter- 
tium,  cùm  extremum  hic  Virginia  dedecus  per 
femorum  denudationem  significetur ,  qnid  de 
Lacœnis  illis,  quac,  parùm  velatae,  in  adoles- 
centium  sese  conspectum  dabant,  et  «paivcjxvipi- 
£e?  vocabantur,  sentiendum  ?  Quarium  cùm 
tanta  Dei  et  potentia  et  providentia  sit, 
quanta  hic  describitur  vers.  4  et  5,  cur  nos 
ei  totos  non  commiltamus?  Quintum,  in  ar- 
mis,  hominumqne  operibus,  spem  nunquàm 
nostram  collocemus.  Quid  Assyriis  ista  pro- 
fuerunt,  qui  in  scuto  ,  gœso  ,  sagittâ  et  fundâ 
coniidebant,  ut  habet  textus  Grœcus,  itemque 
inaliis,  ut  Lalinus  vers.  9.  Omnium  clausula 
sit,  ut  quae  agimus,  cogitamus,  precamur,ad 
Dei  unjus  gloriam  tandem  aliquando  colli- 
ment.  Vult  Judith  decipi  Holofernem  ,  vult 
Assyrios  deleri,  vult  obsidione  urbem  liberari, 
vult  se  corroborari.  Sed  omnia  tamen  hùc 
tendunt,  ut  Dei  domûs  sancliiicatio  perma- 
neat,  religio  vigeat ,  catholica  Ecclesia  non 
opprimatur,  Deus  verus  vero  sinceroque 
cultu  ab  omnibus  cognoscatur,  colatur  et  de- 
praedicetur,  quia  non  est  alius  prœter  eum,  sive, 
ut  ait  Graecus,  non  est  prœter  ipsum  pro  gé- 
nère Israël,  ÙTVEjaamïuv,  alius,  inquam,  Eccle- 
siae  catholica?  conservator,  protector,  et  ser- 
vator  non  est,  cui  gloria  nunc  et  semper ,  et 
in  secula  seculorum.  Amen. 

CHAPITRE  X. 

1.  Judith  ayant  cessé  de  crier  au  Seigneur, 
se  leva  du  lieu  où  elle  était  prosternée  contre 
terre  devant  le  Seigneur; 

2.  Et,  ayant  appelé  sa  suivante,  elle  descen- 
dit dans  sa  maison,  ôta  son  cilice,  et  quitta 
ses  habits  de  veuve  ; 

3.  Elle  se  lava  le  corps,  se  l'oignit  d'un  par- 
fum précieux,  arrangea  ses  cheveux,  et  se  mit 

facimis  edendum  se  conlulit.      (Vatablus.) 

(-1)  Latiiium  mijrum  idem  est  acmyrvn  grae- 
cum,  desigiiatque  uugiieniuiu  genericè,  vel 
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capitis  sui  (1),  et  imposuit  mitram  super 
capvit  suum  (_2),  et  induit  se  vestimentis 
jùc'iïhditatis  suse  (3),  induitqtie  sandalia 
pedibtis  suis  (4),  assumpsilque  dexfra- 
liola  (5),  et  lilia  (6),  et  maures,  et  annu- 
los  (7),  et  omnibus  ornamentis  suis  orna- 
vit  se. 

h.  Cui  eliam  Dominus  contulit  splen- 
dorem,  quoniam  omnis  ista  compositio, 
non  ex  iibidine,  sed  ex  virtule  pende- 
bat  (8);  et  ideô  Dominus  hanc  in  illam 


oleuni  fragrans,  qno  corpus  ungebatur.  Grae- 
cuslegit:  unguentum  pingue,  ut  oppositum  oleo 
sua  veolenti ,  quod  liquidura  eral,  et  guttatim 
distillabatur.  Codices  quidam  ante  Romanam 
correctionem  legebant  :  myrto  oplimo;  sed 
genuinam  leclionem  hodiè  «tenemus  :  quan- 
quàm  enini  oleum  vel  unguentum  ex  myrlq 
nntum  erat,  est  tamen  à  re  pnesenti  alienum. 
Neque  hic  de  myrrlià  agitur  ,  cujus  erat  olim 
usus  in  unguentis.  Exhihet  Plinius  unguentum 
myrobolànum,  quod  facile  cum  praésenti  con- 
gruit.  In  eà  Arabiae  parte,  quae  Judaeam  inter 
et  /Egyplum  jacet,  proveniebat,  exprinieba- 
turqueex  nuce  vel  glande  quâdam  ,  unde  no- 
nieu  myrobolànum;  est  enim  myron  unguen- 
tum ,  et  balanum  glans.  Glans  erat  viridis  et 
tennis,  pingui  corlice.  Ut  crassius  redderetur 
oleum,  more  unguenti,  plura  admiscebantur, 
uti  discimus  ex  eodem  Plinio,  libro  15,  cap.  i. 

(Calmei.) 

(1)  Latine  admodùm  :  nam  indè  et  discrimi- 
nai in  Latino  Isaiae  et  Isidoro.  Ovidius  : 
Colligere  incertos   et  in  orciine   ponere  crines 

Docta. 
Et  alibi  : 

Ponendis  in  mille  modos  prœfecta  capillis. 

(Grotius.) 

(2)  Est  hic  mitra  capitis  ornatus,  Virgilius  : 
Capnt  Grœcà  redimità  mitellà.         (Grotius.) 

(3)  Quae  opposila  vestimentis  lugubribus. 

(Grotius.) 

(4)  Ex  melinis  pellibus  ;  ita  enim  mos  erat 
diebus  laetis.  (Grotius.) 

Id  est,  induit  calceos  ditissimos;  sandalia 
erant  calcei  genus  ditissimum  et  matronale. 
Narrant  profani ,  Herculem  saepè  ab  Omphale 
sandalio  ictum  fuisse.  Sandalia  plerumque 
preliosissima  erant,  et  interdùm  aurea.  Intra 
arculas  servabantur  ,  ac  servis  ferenda  tra- 
debantur.  Propriè  genus  erant  crepidarum  , 
quibus  matronae  do;ni  utebantur.  (Calmet.) 

(5)  InGraeco  distinctè-roù;  xXtJûvaç  *ai  tyifyi*, 
ut  et  in  Grœco  Isaiae  5,  19.  XXtSwv  générale 
est  nomen  moniliutn,  sed  speciahff-r  de  iis  di- 
citur  monilibus  quœ  eranl  circa  brachia.  Ita- 
que  2  Samuel  1,10,  ubi  x>iWvi  habent  alii , 
PpaxtotXwv,  brachiale,  posuit  Aquila.  El  Athe- 
naeusex  veteripoetà  citât  y}.iSâia.a  ày.ol Ppa^îom, 
brachialia  circa  brackia.  »ïsUia  noluin  est  esse 
armillas,  quae  Slint  irspl  toù;  xap-çû? ,  circa 
junciuram  matins.  (Grotius.) 

(6)  Hase  de  collo  videntur  pependisse. 

(Gi  ovins.) 

(7)  De  inauribus  feminarum  Orientis  vide 
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une  coiffure  magnifique  sur  la  tête,  se  revêtit 
des  babils  de  sa  joie,  prit  une  ebaussure  très- 
riebe  ,  des  bracelets,  des  lis ,  des  pendants 
d'oreilles,  des  bagues,  se  para  enfin  de  tous 
ses  ornements. 


4.  Dieu  même  lui  ajouta  encore  un  nouvel 
éclat,  parce  que  tout  cet  ajustement  n'avait 
pour  principe  aucun  mauvais  désir,  mais  la 
vertu  ;  ainsi  le  Seigneur  lui  augmenta  encore 


i 


Exodi  32, 23,  Oses  5,13,  de  annutis  Isaiae  3, 21 . 

(Grotius.) 
(8)Quaeritur,  quomodô  hoc  verum  sit,  cùm 
cap.  praec.  Judith  orans,  de  Holoferne  sic  lo- 
qualur  :  Capialur  taqueo  oculorum  suomm  in 
me?  Respondeo  :  non  peccavit  Judilb  in  hâc 
parte,  quia  illud  malum,  quod  Holofernes 
exarsit  in  ejus  concupiscentiam ,  non  fuit 
ipsius  Judith ,  neque  tenebatur  illud  impedire, 
propter  majus  illud  bonum,  quod  ipsa,  Deo 
disponente,  consecuturum  confidebat,  nempe 
populi  Dei  deliberationem.  Et  hoc  significat  in 
eàdem  oratione  Deum  alloquens  his  verbis  : 
Et  percuties  eum  ex  labiis  charitatis  meœ.  Tu 
scilicet,  Deus  ,  illum  perculies.  Deinde  ,  ipsa 
non  procuravit  peccaium  illud  alienum  ,  quia 
pulcbritudo  ,  aut  ornatus  ferninae  non  propriè 
causa  illiciti  amoris,  sedcorrupla  honiinis  na- 
tura  ,  et  concupiscentia  latens.        (Estius.) 

Erat  utique  Judith  eximiae  probitatis  et  sa- 
pientiae  mulier,  cujus  animus  summo  religio- 
nis  patriaeque  studio  aestuabat.  Hujus  virtuti 
et  merito  insigne  testimonium  Scriptura  et 
Patres  reddunt.   Quaecumque  hic  gessit,  ea 
suasit  pium  studium  templi  ab  hostium  inju- 
riis  protegendi,  gentisque  sua?  ab  oppressione 
et  discrimine  impii  cultùs  liberandae.  Pura 
adeô  et  sublimis  Judithae  mens  id  ab  auctore 
naturae  promerebatur,  ut  felix  facinori  exitus 
etiam  prodigio  conciliaretur.  Haec  tamen  pro- 
digia  inlirmiora  sunt,  quàm  ut  ineluclabili  ar- 
gumento-  demonstrent ,  hoc  Judithae  facinus 
rectissimum  fuisse,  ac  undequàque  proban- 
dum.  Vim  suam  exerit  interdùm  Deus,  non 
merito  illius ,  quem  ministrum   adhibet,  sed 
gloriae  suae  causa,  ejusque  beneficio,  obquem 
agit.  Moyses  et  Aaron  peccàrunt,  teste  Scri- 
ptura ,  eo  ipso  tempore   quo   aquas  è  silice 
Gades  educebant,  prodigiosum  robur  à  Sam- 
sone  ne  tune  quidem  recessit ,  cùm  is  lapsus 
est  in  crimen.  Judam  à  caeterisApostolis  non 
distinguit  Evangelium ,  cùm  narrât  prodigia 
Jesu  Christi  nomine  ab  illis  patrata  ;  et  su- 
piemâ  judicii  die  plures  rejiciet  Jésus  renun- 
lians  :  Non  novi  vos;  plures ,  inquam  ,  qui  ejus 
nomine  daemonia  ejecêre,  ac  miraculis  cla- 
ruerunt.  Nunquàm  non  in  Ecclesiâ  pravi,  non 
secùsac  probi  ministri  in  sacramentorum  ad- 
ministratione  gratiam  conferunt,  ac  peccata 
dimittunt.  IgiturDeus  venustatem  Judithae  au- 
gere  miraculo  potuit.  Merito  autem  Patres  et 
ecclesiasticiscripiores  illusiri  elogio célébrant 
virtutem  etsapientiam  Judithae.  quanquàm  re 
geslâ,  quae  numéros  omnes  probitatis  non  ita 
Implebat  ut  undique  Deo  grata  elliceretur.  In- 
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pulchritudinem  ampliavit,  ut  incompara- 
bili  décore  omnium  oculis  appareret 

5.  Imposuit  itaque  abrae  suœ  ascoperam 
vini  (1),  et  vas  olei,  et  polentam  (2),  et 
palathas  (3),  et  panes,  et  caseum  (4),  et 
profecta  est. 

6.  Cùmque  venissent  ad  portam  civi- 
tatis,  invenerunt  exspectantem  Oziam  et 
presbyteros  civitatis. 

7.  Qui  cùm  vidissent  eam ,  stupentes 
mirati  sunt  nimis  pulchritudinem  ejus. 

8.  Nihil  tamen  interrogantes  eam ,  di- 
miserunt  transire,  dicentes  :  Deus  patrum 
nostrorum  det  tibi  gratiam,  et  omne  con- 
siliumtui  cordis  suâ  virtute  corroboiet, 
ut  glorietur  super  te  Jérusalem,  et  sit  no- 
men  tuum  in  numéro  sanctorum  et  justo- 
rum. 

9.  Et  dixerunt  hi  qui  illic  erant,  omnes 
unà  voce  :  Fiat,  fiât. 

18.  Judith  verô  orans  Dominum,trans- 
ivit  per  portas,  ipsa  et  abra  ejus. 

11.  Factum  est  autem  (5),  cùm  des- 
cendent montem  circa  ortum  diei  (6), 
occurrerunt  ei  exploratores  Assyrio- 
rum  (7),  et  tenuerunt  eam,  dicentes: 
Unde  venis,  aut  quô  vadis? 

12.  Quse  respondit  :  Filia  sum  Hebrseo- 

gens  illud  et  cominendandum  consiliiim  pa- 
triamliherandi,  menti  Judilhae  summus  l^rae- 
lis  Dominus  indiderat  :  omnes  tamen  illud 
implendi  rationes  divinitùs  edoctani  fuisse, 
nullo  argmnciilo  discimus.  In  iis  deligehdis 
privato  aniini  sui  consilio  obsecundare  pote- 
rat,  ac  decipi  crrore  plané  humano  ,  ac  venià 
dignissimo.  (Çalrhet.) 

(1)  Vos  Ascopera  sonat  propriè  ut  rem  vel 
saceuni  scorteuin,  cujus  vellus  inleriùs  latel, 
ac  pice  ôblinitur  probe,  ut  aplus  sit  continen- 
dis  liquoribus,  vino,  oleo,  etc.  Graecum  As- 
copytine  est  vas  ad  vini  continendi  iisum. 
Annonam  sibi  paravit,  ne  cogeretur  cibos 
accipereè  gentibus,  quas  immundas  sanctione 
legis  suae  habebà.t. 

(i)  Graecus  :  Peram  implevit  farina.  Vox  po- 
lenta ,  cl  Graeca  alplrilon  significant  propriè 
farinam  ex  bordco  conluso,  ando,  et  igné 
tosto  :  usurpaïur  etiani  de  farina  è  frumento, 
vel  fabis.  Mo.la  haec  vel  farina  veteribus  erat 
familiarissima  ,  quâ  coinmeatum  paratu  faci- 
leni ,  et  pohderis  non  incommodi,  iler  facturi 
sumebànt.  Ut  in  cibum  pararetur,  nihilô  ma- 
jorein  exigebat  operam,  quàm  ut  humectare- 
tur  aquà  ,  vel  infuso  oleo  irrigaretur. 

(3)  Scribit  S.  Hieronymus  in  Osée  1  ,  de 
palaibâ  :  ■  Est  massa  pinguium  caricarum, 
i  quas  in  morem  laterum  figurantes,  ut  diù 
i  illxssc   permaneant ,  calcant  atquc  imjiin- 
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sa  beauté,  alin  qu'elle  parût  aux  yeux  de  tous 
avec  un  lustre  incomparable. 

5.  Elle  donna  à  sa  suivante  à  porter  une 
outre  de  vin,  un  vase  d'huile,  de  la  farine, 
des  figues  sèches,  du  pain  et  du  fromage,  et 
partit  ainsi. 

G.  Quand  elles  arrivèrent  à  la  porte  de  la 
ville,  elles  trouvèrent  Ozias  et  les  anciens  de 
la  ville  qui  l'attendaient. 

7.  Ils  furent  étonnés  en  la  voyant ,  et  ils 
admirèrent  beaucoup  sa  beauté. 

8.  Cependant  ils  la  laissèrent  passer  sans 
lui  faire  aucune  demande,  disant  :  Que  le  Dieu 
de  nos  pères  vous  donne  sa  grâce  ;  et  qu'il 
affermisse  par  sa  force  toutes  les  résolutions 
de  votre  cœur,  afin  que  Jérusalem  soit  glori- 
fiée en  vous,  et  que  votre  nom  soit  au  nombre 
des  saints  et  des  justes. 

9.  Et  ceux  qui  étaient  présents  répondirent 
tous  d'une  commune  voix  :  Ainsi  soit-il,  ainsi 
soit-il. 

10.  Cependant  Judith,  priant  Dieu,  passa 
les  portes,  elle  et  sa  suivante. 

11.  Or  il  arriva  que  vers  le  point  du  jour, 
comme  elle  descendait  de  la  montagne,  les 
coureurs  des  Assyriens  la  rencontrèrent,  et 
l'arrêtèrent;  en  lui  disant  :  D'où  venez-vous? 
et  où  allez-vous? 

12.  Elle  répondit  :  Je  suis  une  fdledes  Hé- 

«  gunt.  »  Appellantur  inierdùm  in  Scripturà 
Massœ  caricarum. 

(i)  Similem  annonam  ad  fratres  suos  in 
exercitù  Saiilis  militantes  David  lulil.  Gr;t- 
cus  legit  fèreridos  tradidisse  panes  ntunaqi, 
forte  infermèntatôs;  vel  panes  in  usumsuum,' 
quOS  mundos  appi'llal  ,  ut  oppositos  panibus 
profanorum,  Judiilnc  ihimùndisj  vel  deuiqùe 
panes  candido*.  Syrus  congruit  Vùlgatse  :  l'une 
et  caseo,  id  quod  sensnm  facit  meliôrem.  Grav- 
ais et  vêtus  lialiea  versio  addunl:  Duplicavit 
vmnia  vasa  sua  ,  et  exierunl ,  id  est ,  obvolvit, 
complicavit  otnnia  quee  secum  lèreliat. 

(Calmet.) 

(5)  Hic  consequenter  se  tradit  manibus  bo- 
stium,  çùm  dicilur  :  feictum  est  autem,  etc. 
Bethuliae. 

(G)  Ut  videretur  fugere  populo  civitatis 
ignorante.  Nam  illà  horâ  vigiles  vadunt  ad 
dormiendum  ,  et  sic  fugientes  habent  tempus 
ni  agis  opporlunum. 

(7)  Qui  erant  in  circuitu  civitatis.  Ne  aliquis 
exiens  posset  eflùgcre  manus  eorum. 

(Lyranus.) 

Graecus  et  Syrus  ferunt,  abeuntem  cives 
ex  urbe  oculis  proseentos  esse,  donecè  monte 
descendit;  subductam  tamen  ex  eorum  oculis, 
cùm  subjectam  vallem  attigit.  Provectior  erat 
igiturdies,  ut  longé  prospectus  darèlur.  Anîm 
advertere  juvat,  in  hoc  libro  nuspiàm  occur- 
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rum  (1);  ideô  ego  fugi  à  facie  eorum, 
quoniam  futurum  agnovi,  quôd  dentur 
vobis  in  depraedationem  (2),  pro  eo  quôd 
contemnentes  vos,  noluerunt  ultrô  tra- 
dere  seipsos,  ut  invenirent  misericordiam 
in  conspectu  vestro. 

13.  Hâc  de  causa  cogitavi  mecum,  di- 
cens  :  Vadam  ad  faciem  principis  Holo- 
fernis  (3),  ut  indicem  illi  sécréta  illorum, 
et  ostendam  illi  quo  aditu  possit  obtinere 
eos,  ita  ut  non  cadat  vir  unus  de  exer- 
citu  ejus  (4). 

14.  Et  cùm  audîssent  viri  illi  verba 


rere  lioras  diurnas,  neque  nocturnas.  Nox  in 
vigilias  semper,  uti  oliin  aille  caplivitatem 
moserat,  distribuilur. 

(1)  Quaestio  aniiqua  est ,  an  Judith  in  bis 
etaliis  quae  seqiiumur  non  sit  meiuiiaet  pec- 
caveril?  Quidam  eam  excusare  conaniur,  di- 
cent.es  verba  ejus  sub  condiiiune  intelllgenda. 
Scilicet,  quôd  sciret  Judaeos  in  manus  Holo- 
fernis  iradendos,  nisi  agerent  pœniiëntiàrn. 
Sed  id  dici  non  potest,  quoniam  Judith  c.  seq., 
non  taniùm  allinnat  iierùm  quôd  tradeutiir, 
sed  eiiain  quôd  jain  niulia  impie  proposuerint 
contra  legem  Dei  sui  facere,  scilicet  sangui- 
nem  bibere,  sanctilicata  contingere,  etc.  Alii 
ilaque  dicunl.  verba  Jndilli  esse  propheliea  , 
eaque  imelligenda  de  eversione  populi  istius, 
quaepostea  perTniiin  et  Vespasianum  factaest; 
sed  manifesium  est  esse  verba  historica,et 
de  rébus  praesentibus  eam  loqui.  Iiaque  l'aten- 
dum,  eam  non  omnino  excusari  à  mendacio, 
sed  mendacium  fuisse  olliciosum,  et  maximum 
bonum  per  illud  illam  intendisse.        (Eslius.) 

Lyranus,  Abulensis,  sanctusThomas,  Eman- 
nuel  Sa,  Mariana  ,  et  quidam  alii ,  ptitant  Ju- 
dilhindecursu  historiaehujussaepiùs  mentitam 
esse,  sed  officiosè  et  in  bonum  patriœ.  Quôd, 
teste  S.  Augustin»,  inulti  veierum,  eiiam 
post  ChriStum  passum,  seculi  Platonem  putâ- 
runt  sine  peccato  licuisse.  Sed  hoc  meritô 
réfutât  S.  Augustinus  toto  libro  quem  de 
Mendacio  conscripsit ,  ubi  et  negat  mentitam 
fuisse  Judith  ,  et  négatif  idem  Rabanus,  Glossa, 
Carlhusianus,  Hugo  et  Serarius.  Et  cenè, 
cùm  ex  v.  4  hujns  capitis  constet,  facta  haec 
Judith,  et  omnem  compositionem  ipsius,  ini- 
que non  solarum  vesiium,  sed  et  totius  tra- 
gœdioe,  quam  manibus  liabebat,  ex  virtute 
pependisse ,  et  ideô  speciali  Dei  favore,  et 
ope  ampliatam  fuisse  ac  promotam  ;  cùm  rur- 
sùs  ipsa  c.  13,  v.  20,  diserte  affirmât  quôd 
sine  pollutione  peccati  custodiia  fuerit;  et  c.  11, 
v.  10',  haec  ipsa  quae  exponit  Holoferni ,  fatea- 
tur  sibi  dicta  per  providenliam  Dei;  et  v.  4  , 
promittat,  se  niliil  falsi  enuntiaturam  :  et  pos- 
sint  omnia  qnsecumque  dixit  sano  et  vero 
sensu  quantum  est  ex  mente  loquentis,  ex- 
poni  ;  et  certum  sit,  ipsam  jus  habuisse, 
ut  non  adeô  simpliciter  etaperlè  cùm  Assyriis 
ageret ,  sed  veritatem  prudenter  ipsos  celaret, 
non  video  quâ  ralione  pia  laudalaque  ab  om- 
nibus matrona  meritô  possit  (absit,  debeat!) 
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breux;  je  m'en  suis  enfuie  d'avec  eux,  ayant 
reconnu  qu'ils  vous  seront  livrés  en  pillage, 
parce  qu'ils  vous  ont  méprisés,  et  qu'ils  n'ont 
pas  voulu  se  rendre  à  vous  volontairement, 
afin  que  vous  leur  fissiez  miséricorde. 

13.  C'est  pourquoi  j'ai  dit  en  moi-même  : 
Je  m'en  irai  vers  le  prince  Holoferne,  pour 
lui  découvrir  leurs  secrets,  et  pour  lui  donner 
un  moyen  de  les  prendre  sans  qu'il  tombe  un 
seul  homme  de  sou  armée. 


14.  Ayant  entendu  ces  paroles,  ils  consi- 

mendacii  redargui,  imô  tôt  mendaciorum  rea 
constitui.  Ergo  quod  primo  loco  hic  dicit ,  se 
fugisse  ab  Hebrœis,  idem  est ,  alque  celeriler 
ab  eis  abscessisse  vel  fugientis  instar  ad  Assy- 
rios  transiisse.  Secundo  addit:  Futurum  agnovi 
quod  dentur  vobis  in  deprœdationem ,  scilicet 
via  naturali  et  ordinarià  et  nisi  prêter  cnm- 
munem  rerum  ordinem  Deus  quasi  è  machina 
succurrat ,  et  inalum  istud  praepediat.  Tertio  : 
Vadam  ut  indicem  sécréta  illorum,  nempe  de 
extremâ  siti  et  famé  Beihuliensinm,  et  abis 
quae  seq.  c.  exponit  Holoferni.       (Tirinus.) 

Multa  sunt  a  Judith ,  et  dicuntur,  quae  ad 
simulationem  et  mendacium  pertinere  viden- 
tur.  Dicendum  licere  curn  hoslibus  arlilicio 
uti  et  slratagematibus  ,  et  aequivocatione  in 
mente  retentâ,  orationem  illius  à  mendacio 
vindicari  potuisse.  (Menochms.) 

(2)  lia  eniin  reverà  futurum  erat ,  si  huma- 
nam  rationem  et  providenliam  specles  ;  nec 
eniin  humanitùs  humanisque  viribus  Hebra-i 
poterant  Assyriis  resistere  ;  sed  Judith  al- 
tiori  nixa  consilio  et  oraculo,  sciebat  id  non 
futurum  nisi  per  cœlestem  Dei  providenliam 
et  correctionem.  (Corn,  à  Lap.) 

(3)  Mentem  suam  dissimulât  hic  Judith, 
suumque  consilium  oflicioso  mendacio  tegit  ; 
sed  olliciosum  licet,  mendacium  est  tamen  , 
nullâque  ralione  illud  excusare  cogimur.  Nec 
rei  ineundae  ratio,  nec  prosper  à  Deoeventus 
probitaiem  rei  cerlissimo  argumento  demon- 
strant.  Difhcùltatem  verô  non  removent  coa- 
ctae  illae  interpretaiiones  quibus  Judithae  verba 
leniuntur.  Profectô,  si  restrictae  animo  limi- 
tationes  ab  hoininum  commercio  arcentur  , 
tanquàm  nihilominùsquàm  mendacium  ipsum 
perniciosae,  cur  iierùm  hùc  revocentur  Judi- 
thae cau.-â,  cujus  virtuteni  Scripiura  qnidem 
laudat,  sed  immunitatem  peccati  non  asseril? 
Qui  ironicum  hic  aliquid  vel  propheticum 
agnoscunt,  salebras  adhuc  non  évitant.  Res 
est  enim  séria,  in  quâ  irrisionem  vel  ironiam 
nemo  videt.  Nec  prophf  lia  neqite  mysterium 
prohibent,  quin  faciuin  aliquod  mendax  siniul 
et  propheticum  pariterac  mysiicum  esse  pos- 
sit. s         (Calmet.) 

(41  In  Grneco  '.  Kaî  où  J'iaowvrlaE'.  -zâv  àvJ: ûv 
aûrou  aio\  u.ia,  non  desiderabilur  de  viris  ejus 
caroullà,  id  est,  non  desiderabilur,  quomodô 
&a«uvêÏM  apud  llellenistas  sumi  diximus  ad 
ExodiSl.  11.  (Grotius.ï 
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ejus,  considerabant  facîem  ejus,  eterat 
ïn  oculis  eorum  stupor,  quoniam  pulchri- 
tudinem  ejus  mirabantur  nirais  (1). 

15.  Et  dixerunt  ad  eara  :  Conservâsti 
animam  tuam,  eô  quôd  taie  reperîsti  con- 
silium ,  ut  descenderes  ad  dominum  no- 
strum. 

16.  Hoc  autem  scias,  quoniam  cùm  ste- 
teris  in  conspectuejus,  benèlibifaciet  (2), 
eteris  gxalissima  (3)  in  corde  ejus.  Du- 
xeruntque  illam  ad  tabernaculum  Holo- 
fernis,  annuntiantes  eam. 

17.  Cùmque  intrâsset  ante  faciem  ejus, 
êtatim  captus  est  in  suis  oculis  Holofer- 
nes  (k). 

18.  Dixeruntque  ad  eum  satellites  ejus  : 
Quis  contemnat  populum  flebraeorum, 


(1)  Tota  ergo  mentis  eorum  detentio  abri- 
piebatur  et  absorbebatiir  in  coniucndâ  et  ad- 
miraiidâ  eximià  ejus  pulehriiudine,  adeô  ut 
aluni  videre  vel  cogilare  non  pussent.  Hoc 
sciebal  Judith ,  ideôque  tanluin  ornaluin  as- 
sumpsit,  ut  oculos  mentesque  eorum  caperet , 
capiasque  falleret,  et  Holofernem  trucidaret, 
ilàque  ejus  castra  dissiparet. 

Audi  S.  Aug.  (  vel  potiùs  S.  Amb.  aut  certè 
Maximum  ;  iniilli  eniin  sennones  S.  Amb.  ad 
verbum  inveniuntur  in  S.  maximo  Taurinensi 
episcopo;  nain  ntriusque  siylus  persimilis  est), 
serm.  228  de  Temp.,qui  est  de  Judith.  «  lu  quà 
<  feminà  insidiosae  pulchritudinis  novitatcm 
t  bostilis  exercitus  vehemente.r  expavit,  ut 
f  in  ejus  obsequio  vires  amitlerent,  ;inna  pro- 
ijicerent,  et  colla  curvarent.  Deduciiur  ad 
«  prretorium  subjectis  ordinibus  fraus  Ilolo- 
i  fernis,  et lugeuiis  Victoria  civitalis.  > 

Moraliler  disce  hic  quàm  IVminarum  aspe- 
clus  periculosus  sit  et  perniciosus ,  cujus  rei 
exempta  sunt  Samson  ,  David  ,  Salonrion  ,  et 
mille  alii.  Verè  Eccl.  cap.  24,  14:  Mclior , 
inquit,  est  iniquitas  viri ,  quàm  millier  benefa- 
ciens ,  et  mulier  confundens  in  opprobri'um. 
(Coin,  à  Lap.) 

(2)  Graecus  fusior  est  ;  ita  eniin  reddit  16, 
17,  18  :  Si  steteris  coram  eo,  ne  limeas  corde 
luo  ,  sed  annuntia  secnndùm  verba  tua ,  et  benè 
faciet.  El  eleqeru.nl  ex  se  ipsis  viros  centunt, 
et  adj'inxerunt  ei ,  et  aneillw  ejus,  et  adduxerunt 
eam  ad  tabernaculum  llolofernis.  Et  factus  est 
conçu/sus  in  omnibus  castris;  personverm  enim 
in  labernacnlis  prœtemia  ejus ,  et  venientes  cir- 
cumdabant  eam  ,  sicut  stabat  extra  tabernaculum 
Holofernis  ,  donec  annuntiaverunl  ei  de  eu,  et 
tniiubaniur  super  pulcliritiidine ejus,  et  miraban- 
tur filios  Israël  ex  eu.  Et  dixit  unusqnisque  ad 
proaimum  suum  :  Quis  contemnet  populum  hune, 
qui  liabet  in  se  mulieres  taies?  ri  on  bormm  est 
rémunère  ex  es  virum  unum  (Velus  \ulgaia 
aliter  omninô  legit  :  lert,  relinqucndum  esse 
siiperstes  id  genus  mulierum,  fore  eniin  ut 
nascituri  ex  1rs  iilii  lolum  orbem  possideanl), 
quoniam  liis  feminis  poferunl  decipere  omnem 
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déraient  son   visage;  et  leurs  yeux  étaient 
tout  surpris,   tant  ils  admiraient  sa  beauté. 

15.  Et  ils  lui  dirent  :  Vous  avez  sauvé  votre 
vie,  en  prenant  celte  résolution  de  descendre 
vers  notre  prince. 

16.  Et  vous  devez  vous  assurer  que  lorsque 
vous  paraîtrez  devant  lui ,  il  vous  traitera 
bien,  et  que  vous  lui  gagnerez  le  cœur.  Ils  la 
menèrent  donc  à  la  tente  d'Holofeme,  et  l'an- 
noncèrent. 

17.  Quand  elle  fut  entrée  en  la  présence 
d'Holofeme ,  il  fut  aussitôt  pris  par  ses  yeux. 

18.  Ses  officiers  lui  dirent  :  Qui  mépriserait 
le  peuple  des  Hébreux,  qui  ont  des  femmes  si 

terrant.  El  exierunt  qui  dormiebanljnxta  Holo- 
fernem ,  et  cmnes  minislri  ejus  :  et  introduxerunt 
eum  in  labernuculum.  El  eial  Hulofernes  requie- 
scens  super  lectum  suum  in  cunopeo,  quod  erut  ex 
purpura,  et  anro ,  et  smaïaydo ,  et  lapidibus 
pretiosis  inlextis.  El  annuntiaverunl  ei  de  en  : 
et  exivit  in  proscenium  (ante  tentorium),  et 
lampades  argenteœ  précédentes  eum.  Vt  union 
venit  ad  faciem  ejus  Judith  ,  etc.  Colligcudura 
ex  vulgaiâ  videtur,  Judiiham  iutra  llolofernis 
tenlorium  venisse,  qui  illam  audiii  sub  tento- 
rio  niagnifico,  mox  descripio,  sedens. 
(Calmet.) 

(3)  Sciebant  enim  quôd  erai  luxuriestis. 

(Menochius.) 

(4)  Id  est,  accensus  immoderalà  concupi- 
sceniià  ejus.  Vérumiamen  si  concupierit  eam 
pro  concubiiu  fornicario  tanlùm  ,  vel  conju- 
gali  secundùm  inleniionem  Judiili,  non  ha- 
beiur  clarè  :  nain  liitera  sequens  aliquando 
pro  uni)  sensu  ,  aliquando  pro  altero  viddur 
son  ne,  proutin  sequeniibus  appaivbii.  Quie- 
quid  lanieh  l'ucrit  ex  parie  Holofèrhis,  in- 
icnuo  Judith  in  orando  ,  et  se  ornando  fuit 
bona,  ut  dicluin  est  supra  ,  exeusando  eam 
à  peccalo  mortali.  In  inendaciis  verô  sequen- 
iibus non  oporiet  eam  excusa re  à  peccalo 
vcniali,  sicut  si  aliquis  qmerit  placere  inulieri 
propter  bonum,  si  illa  exardes-eat  in  ejus  <on- 
CUpiscen liant ,  non  propter  hoc  ejus  bona  in- 
teniio  delerioraïur  :  pro  quibus  tamen  non 
coinmeiHlalur  in  Scriplurà,  sed  pro  alfeclione 
bonà  ad  popilli  su  i  liherulinnem ,  et  sdversa- 
rii  di  vin  i  cullûs  dejeelionem,  muliùm  in  Scri- 
jituiâ  commêndàtur.  (Lyranus.) 

Audi  S.  Aug.  serm.  278  :  <  Quant  cùin  vi- 
t  deret  HololVriies,  soliiius  est  sensibus  ,  ani- 
«  main  cuin  capte  peidiiurus.  Jacuil  enim 
(  dedecus  juvenum  mulieris  vultu  capiivus, 
«  lienit  inulieri  exannarc  jnvenes,  et  dcbel- 

<  lare  viciores;  solliciiam  defenderé  civiialeifl 
«  el  bai  barum  subveriere  hellalorem.  Decrpil 
«  sincera  corruplum  ,  fefellit  casta  pollutum, 
i  pudica  péri  mit  adulteium,  sobria  jugulât 

<  ebriosum.  Illa  enim   tam  t'arbaros  aiiltW  i 
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qui  tam  décoras  mulieres  habent  (1},  ut 
non  pro  his  merilô  pugnare  contra  eos 
debeamus  (2)  ? 

19.  Videus  itaque  Judith  Holofernem 
sedertlem  in  conopeo  (3)  quod  erat  ex 
purpura,  et  auro,  et  smaragdo,  et  lapidi- 
bus  pretiosis  intextum  : 

20.  Et  cùm  faciem  ejus  intendisset , 
adoravit  eum  (U),  prosternens  se  super 
terram.  Et  elevaverunt  eam  servi  IIolo- 
fernis ,  jubente  domino  suo. 


«insidiosi  sui  vullûs  fraude  confuderat,  ut 
«eum  ligaret  iiiuliariim  arte  fabularum,  ut 
«  redderet  inler  exercilus  viclum,  et  iuler 
t  arma  captivant.  >  Et  paulo  inferiùs  :  «Quam- 
«  vis  ille  bellator  armorum  laiu  casiissiinae  fe- 
iminae  malesanus  auenderet  vultum  ,  illa 
i  tau.en ,  quare  venerat  de  ejus  capite  cogi- 
«  tabat,  quo  sublalo  defectis  civibus  subveui- 
«  ret,  et  multa  cap, ta  tueretur,  defenderet, 
«  vindicaret.  >  (Corn,  à  Lap.) 

(1)  Sic  Graeci  apud  Homerum,  conspecià 
Helenâ  : 

Non  mirum  est  Pkrygas   et    procero   cor  pore 

Achivos 
Pro  lait  forma  longos  perferre  dolores  : 
Nimirùm  similis  furies  illa  deabus. 
Addilur   liic   in  Graeco  :  Oc  àtpEÔsVrsç  SuW.awTtu 
jcaTauotpiaœ(79at  iràaav  Tr,v-pîv,  qui,  si  permitlantur, 
omnem  terram  decipere  poterunt,  nimirùin  om- 
îtes perducere   poterunt  in  suant  amicitiam 
feniinarum  illecebris.  (Giotius.) 

(2)  Graeca  addunt:  Quoninmnon  est  bonum 
rémunère  ex  eis  virum  union,  qui  dimissi  poterunt 
decipere  omnem  terram.  Per  tam  speciosas  fe- 
minas,  qualis  esl  Judilh.  Ecce  verum  dicunt, 
sed  inscii,  ipsimet  enim  decepli,   ab  ilebrœis 
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belles  ?  Ne  méritent-elles  pas  bien  que,  pour 
les  avoir,  nous  leur  fassions  la  guerre? 

19.  Et  Judilh  voyant  Holoferne  assis  sous 
son  pavillon,  qui  était  de  pourpre  en  broderie 
d'or  relevé  d'émeraudes  et  de  pierres  pré- 
cieuses, 

20.  Après  avoirjeté  les  yeux  sur  son  visage, 
elle  se  prosterna  en  terre  ,  et  l'adora;  et  les 
gens  d'Holoferne  la  relevèrent,  par  le  com- 
mandement de  leur  maître. 


per  Judith  caesi,  fugatique  fuère.  (Corn.àLap.) 

(5)  lia  vocatur  conina  sursùm  in  conum 
acuium  deslnens,  et  inferiùs  in  rolundum  e\- 
pansa  adarccndum  culices.  lia  Lyran  :  xùvoxji 
enim  est  culex  ,  talesque  cortinae  ieclis  cas- 
trensibus  et  portalilibus  circumdari  soient. 
Undè  Graeca  habent  Holofernem  sedisse  super 
lectum  suum  in  conopeo.  Itali  et  Galli  vocant 
Padigliono.  (Corn.àLap.) 

Èv  tu  xwvu77£<o.  Horatius  : 

Jnterque  signa  (lurpe!)  mil  il  aria 
Sot  aspicit  conopeum. 
Alexandrinos  maxime  eo  uti  ail  ibi  Scholiates. 

(Grotius.) 

(4)  Adoraiione  duliœ  ,  propler  reverentiam 
magniludinis,  et  poiestatis  quae  à  Deo  eraf, 
quamvis  Holoi'ernes  eâabutereiur,  sicut  homi- 
nes  mali  comiuuniter  abutunlur  gratiis  à  Do- 
mino sibi  dans.  (Lyranus.) 

Seinclinans  prosternensqnese,  ei  honorem 
reverenliamque  exhibuit,  hoc  enim  signilicat 
irpo(jy.'jv£Ïv.  Adoralio  illa  qiiani  slralo  humi 
corporè  impendit  Hololerni  Judilha,  non  fuit 
divina,  sed  civilis,  quam  siomisisset,  inurbana 
videretur  et  ruslica ,  et  Assyriae  majestatis 
coniempirix.  (Yalablus.) 


TRANSLATIO  EX  GRyECO. 
1.  Et  facium  est,  ut  cessavit  damans  ad  Deum  Israël,  et  consnmmavit  omnia  verba  hatc,  — 
2.  El  surrexil  à  dejeciione,  —  et  vocavit  ancillam  suam,  et  descendit  in  domum,  in  quâ  wrsaba- 
tur  in  eâ  in  diebus  sabbalorum,  et  in  festivitalibus  suis.  —  3.  Et  circùm  absiulit  saccum,  quem 
induerat,  et  exuit  vestimenta  viduitalis  suae,  —  et  circumlavit  corpus  aquâ,  et  unxit  unguento 
pingui,  et  discriminavit  capillos  capilis  sui,  et  imposuit  miiram  super  illnd,  et  induit  vestimenta 
laetitiae  suae,  in  «jnibus  amiciebalur  in  diebus  vilae  viri  sui  Manasse.  — 4.  El  sumpsit  sandalia  in 
pedes  suos,  et  circumposuit  monilia ,  et  armillas,  et  annulos,  et  inaures,  et  omnem  ornatum 
suum.  —  Et  ornata  est  valdè  in  occursum  oculorum  hominum,  quicumque  viderint  eam.  —  5.  Et 
dédit  ancilhe  suae  ascoperam  vini,  et  campsacem  olei,  et  peram  implevit  farinis,  et  palathà,  et 
panibus  mundis,  et  circunidnplicavit  omnia  vasa  sua,  et  imposuit  super  eam.  —  G.  Et  exiverunt 
ad  portam  civilatis  Belylua,  et  invenerunl  insisienles  super  eam  Oziam  ,  et  seniores  civitaiis, 
Chabrin,  et  Charmin.  —  7.  Ut  autem  viderunt  eam  (et  erat  mutaia  faciès  ejus)  et  stolam  muta- 
tam  ejus,  et  mirati  sunt  super  pulchritudine  ejus  quamplurimùnt  valdè.  —  Et  dixerunt  ei  :  — 
8.  Deus,  Deus  palrum  noslrorum,  det  le  in  graliam,  et  perficere  adinventiones  tuas  in  gloria- 
tionem  filiorum  Israël,  et  exaliationem  Ilierusalem.  —  9.  Et  adoravit  Deum,  et  dixit  ad  eos  : 
Précipite,  aperile  roihi  porlam  civilatis,  et  exibo  ad  perfectionem  verborum,  quai  Iocuti  eslis 
mecum.  Et  praeceperunt  juvenibusaperire  ei,  sicut  loculi  fueranl.  Et  feceruntsic. —  10.  Etexiit 
Judilh  ipsa  ,  et  ancilla  ejus  cnm  eâ.  Prospectabant  autem  eam  viri  civitaiis,  quoadusque  descen- 
dit montent,  donec  Iransiit  vallem  et  non  ultra  aspiciebant  eam.  —  11.  Etibant  in  valle  in  re- 
ctum :  et  occurrerunt  ei  exploratores  Assyriorunt.  —  12.  Et  ceperunteant  et  interrogaverunt  : 
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Quorum  es,  et  unde  venis,  et  quo  vadis?  —  Et  dixit  :  Filia  sum  Hebraeorum,  et  aufugio  à  facie 
eorum,  quoniam  dandi  s  mit  vobis  in  devorationem.  —  13.  Et  ego  venio  ad  faciem  Olophernis 
principis  virlutis  vestrae  ad  annuntiaridum  verba  verilalis,  et  osiendam  ante  faciem  ejus  viam  , 
per  quam  ibit,  et  dominabilur  univers»  monlanae  et  non  dissonabit  de  viris  ejus  caro  una,  neque 
spiritus  vit».  —  14.  Ut  autem  audiverunt  viri  verba  ejus,  et  contemplati  sunt  faciem  «jus,  et 
erat  ante  eos  ad  mirabilis  pulchritudine  valde,  —  et  dixerunl  ad  eam  :  —  15.  Salvâsti  animam 
tuam,  festinans  descendere  ad  faciem  domini  nosiri.  Et  nunc  accède  ad  tabernaculum  ejus,  et  ex 
nobis  praeraittent  te,  donec  tradent  te  in  manus  ejus.  —  16.  Si  autem  steteris  coram  eo,  ne  ti- 
meas  corde  tuo,  sed  annuntia  secundùm  verba  tua,  et  benè  tibi  faciet.  —  17.  Et  elegerunt  è 
seipsis  viros  centum,  et  adjunxerunt  ei,  et  ancillœ  ejus,  et  duxerunt  eas  ad  tabernaculum  Olo- 
pbernis.  —  18.  Et  factus  est  concursus  in  omnibus  caslris.  Personuerat  enim  in  tabernaculis 
prœsentia  ejus.  Et  venientes  circumdabant  eam  ,  sicut  stabat  extra  tabernaculum  Olopbernis  ; 
donec  annunliaveruntei  de  eâ.  —  19.  Et  mirabantur  super  pulchritudine  ejus  :  et  mirabantur 
filios  Israël  ex  eà.  —  Et  dixit  unusquisque  ad  proximum  suum  :  Quis  contemnet  populum  bunc, 
qui  babet  in  se  mulieres  taies?  quoniam  non  bonum  est  remanere  ex  eis  virum  unum  :  qui  di- 
missi  polerunt  decipere  omnem  terram.  —  20.  Et  exierunt,  qui  dormiebant  juxta  Olophernem  , 
et  omnes  ministri  ejus  ,  et  introduxerunt  eam  in  tabernaculum.  —  21.  Et  erat  Olopbernes  re- 
quiescens  super  leclum  suum  in  conopœo,  quod  erat  ex  purpura,  et  auro,  et  smaragdo,  et  lapi- 
dibus  pretiosis  intexlis.  —  22.  Et  anniiniiavenini  ei  deçà  :  et  exivil  in  proscenium,  et  lampades 
argenteae  praecedenles  eum.  —  23.  1)1  autem  venit  ad  faciem  ejus  Judith,  et  ministrorum  ejus  , 
mirati  sunt  omnes  super  pulchritudine  faciei  ejus.  Et  procidens  in  faciem  adoravit  eum  :  et 
erexerunt  eam  servi  ejus. 

COMMENTARIIM. 


Extremum ,  quod  ante  liberalionem  apud 
Israelitas  agit  Judith  ,  proponitur  capite  hoc  , 
iteniqueprincipiumeoruni  quœapud  Assyrios. 
In  extremo  illo  est  finis  long»  ,  demissœ,  ar- 
denlissimaeque  haclenùs  institut»  précis  ; 
deindc  prœparalio  ad  iter,  landemque  ipse  ex 
urbc  abitus.  Praeparatio,  quia  eum  hoste  cor- 
poreo  et  in  corporeis  hisce  rébus  tolo  delixo 
negoiiiim  futurum  est;  corporea  ilem  est,  ea- 
que  duplex,  nam  et  vario  cullu  corpus  exor- 
nat,  vers.  2,  3,  4,  et  cibos ,  quibus  apud  gen- 
tiles  vi'sci  velit,  accipit.  In  ipso  ex  urbc  abitu, 
est  ipsius  aduiiratio,  et  triplex  precalio,  ipso- 
l'uiii  scilicel  principum,  alioruin  circumsian- 
tium,  et  ipsius  Judith.  Addilur  Gr«cè  porta- 
rura  apertio,  jussu  illoruin  facla. 

QC/ESTIUNCl'L.\    PRIMA. 

Quœ  Abra,  loties  islo  libro  commemorata? 

Supra,  cap.  8,  vers.  32  :  Ego  exeam  eum 
abrà  meâ.  Hic  vers.  2  :  Vocavit  abram  suam. 
Vers.  5  :  Imposait  ubrœ  suœ ,  et  deinceps  sœ- 
piùs.  Putain  plerique  nouien  esse  proprium 
unius  è  Judith  gynecœo  ancill».  Coiimiune 
tamen  nomen  est,  quod  ancillam  signilicat: 
non  tamen  qiiauicuiuque,  sed,  ut  apud  Eusta- 
thium  ait  Pausanias  ,  quai  ad  manum  lier» 
prœstô  est ,  quaeque  ad  obsequia  honestiora 
solet  adbiberi.  Suidas  exponit  :  «  Quae  diù 
«  admodùjn  domi  versa  ta  est  uxoris,  puella, 


«  et  honorata,  sive  domi  nata  sit,  sive  non,  » 
et  affert  ex  Menandri  Pseuderacle  ,  et  Sicyo- 
niâ,  quant  et  Siobaeus,  serm.  51 ,  citât,  iiem- 
que  ex  Jamblicho  testimonia.  Sed  è  nostris 
alia  libris  afferri  possunt.  Gènes.  24,  vers.  Ii\  : 
Surgeits  Rebecca ,  et  ancillœ  ipsius  ascenderunt 
camelot,  ubi  ab  Aquiià  ivai^ioxat ,  à  Syinmacho 
Kopâaic.  ponuntur.  Exodi  2,  vers.  5  :  Descende- 
bat  fiiia  Pharaonis,  ut  lavarelur  in  flumine  ,  et 
ancillœ  ipsius  gradiebautur  juxta  fluvium,  Et 
ibidem,  cùm  misisset  ancillam,  abstulit.  Idem- 
que  nobis  postea  occurret  in  Esther,  cap  2  , 
4  et  5,  apud  Eusebium  lib.  9  praeier  Evangel. 
Ezecbielus  poeta  Moysen  illa  quae  in  Exodi 
principio  sunt,  narrantem  inducens,  ait: 
Nata  régis  eum  suis  pedisseguis  descendit.  Idem- 
que  versus  apud  Clementem  Stromale  primo 
legitur,  sed  pro  à[3pat;  ibi  parùm  reelè  substi- 
tuil  doctus  inlerpres  à-.aiç,  et  veriit  :  Nata  ré- 
gis, quœ  carebat  liberis  venit,  licet,  ut  in  Exodo 
tradidit,  verum  sit,  veternm  quosdam  buic 
liberos  negâsse.  Erat  verô  babra  ista,  uti  no- 
bis Graecus  cap.  5,  vers.  9,  aiebat  :  prœfecta 
omnibus  ipsius  Judith  facultatibus  ,  ideôquc  ,  ut 
ait  Suidas  ,  famiili  prprsùs  honorata.  Quia 
verô  miranlur  inlcrdiim  nonnuili,  cur  in  Lan 
Unis  Homanis  abra  sit,  in  aliis  quibusdam 
hubra,  sciemltim  aspiralèlenilerque  id  nonieii, 
apudGraecos,  scribi  ;  et  in  Gr*cis  quidera 
Komanis  aspiratè  semper ,  sicuti  contra  de 
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Olopherne  dictutn  est  cap.  2,  qusest.  1,  quod 
nomen  sicuii  spirilii  varium  est,  ita  et  decli- 
natione  ,  prout  è  superioribus  nolari  jam  po- 
tuit,  et  tamen  quod  moneret,  digniim  putavit 
Suidas.  Addo,  quia  in  Graecis  quibusdam, 
exposilionis  causa ,  scriptum  erat  *(3pa  HwX-n , 
faclum  à  quibusdam  è  duobus  nominibus 
unum  quoddam  nominis  monslrum  Abraduli. 
Ubi  verô  nobis  infra  cap.  10,  vers.  10,  abra , 
Graecis  est  •jraiJiaxr, ,  famula, 

QlMESTlUNCULA  II. 

Quœ  hic,  in  cullu  et  victu,  Romana  rectè  corre- 
xit  editio,  et  quid  tam  ea  quàm  alia  similia 
sinl  ? 

Legebatur  antea  vers.  3  :  Vnxit  se  myrto 
optimo,  et  in  Rabani  manuscripto,  myrro. 
Corrigit  Romana  editio  mijro  optimo.  Est  au- 
tem  myrum,  pûpcv,  unguentum.  Et  ea  vox  in 
Graeco  est  Èx,ptaaTo  [/.ûp&>  na-yli,  nnxit  unguento 
pingui  vel  crasso.  Et  quia  id  apud  Plinium 
lib.  13  ,  cap.  1 ,  2  el  3,  admodùm  delectabat, 
valdèque  praeslans  habebatur,  idcircô  ait  no- 
Ster  optimum ,  nisi  opimum  quis  vellet.  Myr- 
teum  tamen  succinn  et  oleum  ad  unguenta 
fuisse  adliibitum  docet  ibidem  Plinius.  Lege- 
batur vers.  5  ,  ascopa.  In  eàdem  Romana  cor- 
rectione  jam  editur  ascopera ,  quae  saccum 
utricularem  et  coriaceum  significat.  In  Graeco 
est  àoKonmin ,  quae  à  Polluce  inler  vinaria 
vasa  recensetur.  Fuit  eliam  apud  Suetonium 
in  Nerone  cap.  45,  asr.opa  ;  sed  Turnebus 
lib.  23  cap.  2  ascomam  in  génère  feniinino  re- 
posuit  ,  quemadmodùm  et  apud  Vitrnvium 
lib.  9,  cap.  3,  sacomam  legimus.  Hal)ebant 
etiam  libri  antea  vers.  5,  lapâtes,  dicunique 
Rabanus  el  glossa  fuisse  cibum  ex  oleribus 
confectum.  Sed  syllabarum  esse  transpositio- 
nem  ostendit  Romanus  liber,  legendasque  pa- 
lathas.  Nam  Graecè  est  irvîpxv  l7r).7Îp(.><rev  £\y îtmv 
jwtl  -itaXaôriî.  Peram  implevit  polenta  el  palathâ. 
Est  verô  palatha  ficorum  ,  pinguiumque  cari- 
carum  massa,  quariim  magnus  illis  in  partibtis 
usus.  Syria  enim  habet,  inquit  Plininslib.  15, 
cap.  5  ,  in  ficorum  génère  caricas ,  et  minores 
ejus  generis,  quœ  cottava  vocantur.  Abigail  Da- 
vidi  ferebat,  1  Reg.  25,  vers.  18,  ducentas 
massas  caricarum.  j-Egyptio  invento  dederunt 
Davidis  comités  1  Reg.  50,  vers.  12,  fragmen 
massœ  caricarum.  Davidi  ferebat  Siba  ,  2  Re- 
gum  16,  vers.  1  ,  centum  massas  palatharum , 
et  vers.  2  ,  ut  sinl  palathœ  ad  vescendum.  Da- 
vidi aflerebant  Hebronem ,  1  Paralip.  12  , 
vers.  40,  farinam,  palathas,  uvatii  passant. 
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Mitram  porrô  interpretatur  vers.  3 ,  Lyra- 
nus  cucupham.  At  cucupha  est  apud  Horapolli- 
nem  lib.  1 ,  cap.  55  ,  avis  mirae  in  parentes 
pieiaiis,  quam  aliqui  esse  putant  ciconiam, 
cùm  tamen  idem  Horapollo  lib.  2  ,  cap.  58, 
distinguere  videatur.  Verùm  vocavit  Lyranus 
barbare  ,  muliebre  capîtis  operculum  ,  quod 
Gallicè  dicilur  une  coiffe,  Italicè  cuffia  et  scuffia 
da  donna,  et  forte  scripserat  ille  culpham  vel 
cuffam.  Barbaro  tamen  omisso  nomine,  melior 
interpresD.  Hieronymus  est  in  Isai.  3,esseca- 
pitis  ornamenlum. 

Dextraliola,  ibidem  sunt  armillae.  Lilia  verô 
quaevis  manuum  aut  colli  ornamenta.  Nam 
Graecè  sunt  oî  yXiSâm.  xat  rà  tyéTXia. ,  vel  ut 
Romanus  habet  <J<s'Xia,  pro  quo  putat  in  nostro 
textu  non  nemo  esse  lilia  quasi  pselia ,  cùm 
tamen  etiam  cerlum  sit  ,  Jn  veslibus  flores 
quandoque  intertextos  fuisse  ,  ut  ostendit 
lib.  7,  cap.  15,  Pollux. 

Sandalia  ibidem  erant  calceamenta  non 
qualiacumqiie,  sed  pulclira  et  elaborata  ,  di- 
viiumque  niulierum  propria,  uti  probat  lib.  14 
Var.  lect.  cap.  15.  Victorius  testimonio  Cepbi- 
sodori  Comici ,  qui  in  Trophonio  suo  induxit 
mulierem  olim  diviiem  ,  jam  pauperem  ita 
fortunas  suas  conquerenlem  :  aavàaXia  tûy 
Xerc-rcx/Suv,  Iç'  oi;  xà  /.p'-isà  toiût'  s-srrn  àv-£y.a.  vyv 
ié  àa-Ktç  ri  Sspâirsivc.  ï/a  irpc^ânSa;.    Quae  nam- 

que  antea  sumptuoso  génère  calceamenii  usa 
fuerat,  postea  se  tanquàm  ancilla  ,  peribatidi- 
bus  uti  ait.  Uhde  manàrunt  feminarum  illi, 
quos  supra  ex  D.  Hieronymo  ad  Salvinam  pro- 
tuli,  aurait  socci ,  et  ex  Clémente  lib.  2  Pae- 
dag.  cap.  11,  haec  :  «In  calceamentis  quo- 
j  quesuperbae  arrogantesque  feminaemagnam 
«ostendunt  mollitiem.  Verè  ergo  turpia  sunt 
«  illa  sandalia,  in  quibus  sunt  aurea  veluti 
«  donaria,  >  sicquehoc  loco,  sandaliorum  vox 
sumenda.  Non  (amen  alibi  semper ,  ut  patet 
Marc.  6  ,  vers.  9  ,  ubi  Dominus  vult  Aposto- 
los  sandaliis  calceatos ,  Actor.  12,  vers.  8, 
dùm  S.  Petro  ait  Angélus;  ù-^r,aa.i  <ravJa'Xi« 
trou.  Noster  pro  sandaliis ,  catcea  te  caligas  tuas. 
Nam  vel  ea  inferiores  tanlùm  plantas  ab  itine- 
rum  offensionibus  defendebant,  nt  ex  D.  Au- 
gustino  lib.  2,  de  consensu  Evangelist.  cap.  29 
et  50,  recitabam  libello  de  Apostolis,  num.  15, 
vel  communes  certè  calcei ,  erant  quae  et  0-c- 
H\t.a.7a.  dicuntur.  Ua  enim  et  sandalia  à  Clial- 
daicoThargum  appellantur  Gènes.  14,  Isaiaeil 
Canlic.  7  ,  vers.  1  el  alibi ,  prout  in  suo  Thisbi 
monet  Elias  ,  ubi  et  monet  exinde  vocatuni 
Rabbinum  quemdam  Hassandelar ,  id  est .  cal- 
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cèolarium.  Cur  verô,etiamsi  Graeca  id  genus 
Domina  in  interprète  nostro  leganiur,  carpen- 
dus  non  sit,  ailingam  lib.  2  Machab.  14. 

Qu^stiuncula.  III. 

Quos  secum  cibos  luleril  ?  cur  et  quomodb  ? 

Quae  ad  potionem ,  vel  aliquam  ciborum 
conditionem  valerent,  fiierunt»»ntM!  Holeum. 
Cibi  vero  In  Latlrtfl"  qn:idruplices  ponnnliir. 
Primus,  esi  polenta,  in  Grœco  #Mpif«.  Polen- 
tam,  inquit  Ruellius  lib.  2,  cap.  16  :  i  Graeci 
«  alpbita  nominant,  torrefactihordeifarinam, 
«  quae  nunc  tota  Gallia  sicca  criothe  vel  grio 
i  siccum  ,  quasi  lorrida  et  resiccata  critbe  vel 
«  cri  vocatur.  Venalis  eacircumferlur  spissan- 
«  dis  carnium  juribus  ,  quanquàni  et  ex  avenu 
j  relorridà  cocpit  fieri ,  et  eàdem  nominis  am- 

<  bage  proferri.  8  Ideôque  minus  convenienler 
vertit  hoc  loco  Biduellus  farinam  simpliciter. 
Qnorsûm  enim  et  panes  secnm  tnlisset  '.'  Om- 
ninôque  monet  lib.  2,  de  Reptlbl.  Plato  :  ex 
hord?o  propriè  fieri  alpliila,  ex  frumento  aleura. 
Signilicant  auiem  baec  f;irinam  ,  sed  illa  hor- 
deaceam  ,  baec  triticeam.  Alioqui  Hebraicum 
kului,  et  Graecnm  ftê<ppO'fl/iM  vertit  etiam  no- 
Ster  polentam  ,  Levit.  23,  vers.  14,  Josuae  5, 
vers.  H  ,  alibi.  Aller ,  palathœ ,  dequibussupe- 
riorequaesliunculâ.Terlius,  panes.  Quarlus,  ca- 
seus.  At  hic  in  Graeco  nullus,  et  forlassis  erit, 
qui  eum  textum  magis  laudet,  quia  et  parùm 
salubris  caseus  dicitur,  et  eo  Christus  Domi- 
nus  non  usus  à  S.  Bernardo  tr.iditur  serm.  2 
in  adventu ,  de  verbis  :  Pelé  ttbi  signum.  «  Duo, 
«  ait,  sunt  in  lacté  ovis,  bulyrum  et  caseus. 

<  Rutyrum  pingue  et  bumidiim  :  caseus  è  con- 
«  ira  ,  aridus  et  durùs.  Benè  parvulus  noster 
•  eligere  novit ,  qui  butyrum  comedens,  ca- 
i  seuni  utique  non  comedit.  »  Bonis  tamen  pa- 
latis  nequaquàm  Latini  textûs  desipit  caseus; 
quin  verô  eum  è  Graeco  surreptum  non  temerè 
suspicanlur.  Nam  quid  in  Graeco  pro  caseo 
est  t  àftci  xaôapol,  panes  puri.  Sed  quinam  isti  '! 
An  propositions  panes?  At,  in  templo  Hiero- 
solymiiano,  ii  coram  Dpo  proposili  erant,  ne- 
que  iis  ,  nisi  solis  sacerdolibus  vesci  licebat , 
Mattb.  12  ,  vers.  4.  An  récentes,  minimèque 
mucidi?  At  pari  ratione  dixisset  vinum  acce- 
pisse  defecatum,  oleum  absque  amurcâ,  po- 
lentam et  caficas  minime cariosas.  Nequeenim 
volebal  Judith  longum  nescio  quod  iter  simu- 
lare,  uli  Gabaoniiae  Josuae  9,  vers.  5.  Puros 
panes  dixerit  qnispiam  esse  azymos,  quod  à 
fermenlo  puri  essent.  Et  sanè  posse  ita  vocari 
dixi  cap.  8,  quaest.  0,  propter  illa  D.  Pauli 


verba,  1  Corinth.  5  ,  Vers.  7:Éxpurgale  vêtus 
fermentum  ,  ut  sitis  nova  conspersio ,  sicut  eslis 
azijmi.  At  cùm  isia  faceret  Judith,  non  azymo- 
rum  jainpridem  dies  praeterierant  ?  Et  cur  usi- 
tatos  quotidianosque  Judaeis  omnibus  panes 
non  accepisset?  Si  circumspiciamus  omnia  di- 
Iigenler  ,  fuisse  in  Graeco  invenier.tur  pro 
âpra  icaôapot,  âproi  y.al  rupoi ,  panes  et  casei ,  ita 
ut  sit  illi  texlui  baec  reslimenda  lectio  :  Pe~ 
rani  implevit  polenta  et  palathà ,  et  panibus  et 
caseis.  Quàm  verô  sint  salubres  et  quomodô  , 
magis  inter  omnes  penè  gentes ,  quae  caseo 
utuntur  ,  quàm  inter  medicos  convertit ,  uti 
et  in  epistolà  quàdam  medicus  agnoscitLan- 
gius.  Chfistum  verô  Dominum  caseo  non 
ustim  tantummodô  allegoricè  illic  asserit  D. 
Bernardus.  Sequilur  enim  de  ove  perdilà  , 
quam  Dominus  quaerit  :  «  In  hâc  ove  duo  re- 
«  peries,  naturam  dulcem,  naturam  bonam  , 
«  et  bonam  valdè,  tanquàm  bulyrum  ,  et  pec- 
«  cati  corruptionem  ut  casenm.  Vide  ergo 
«  quàm  opiimè  puer  noster  elegit ,  qui  natu- 
«  ram  nostram  sine  ullâ  peccati  corruplione 
<  suscepit.  Nam  de  peccatoribus  legis  :  Coa- 
t  gulatum  est  sicut  lac  cor  eorum,  in  quibus  uti- 
«  que  Iactis  purilatern  corruperat  fermentum 
«  maliliae  cnagulum  iniquitatis.  »  Alioquin  et 
David  1  Reg.  17  ,  vers.  17  ,  fratrum  suorum 
tribunomunus  à  parente  fert  decem  caseolos. 

Cur  verô  istos  secum  cibos  detulerit  Judith, 
oxplieat  ipsamet  cap.  12,  vers.  2,  sibi  videli- 
cet  per  legem  siiam  ,  Gentilium  cibos  esse  , 
non  licere  ,  sicuti  Danielis  1 ,  vers.  8,  propo- 
sât Daniel  in  corde  suo,  ne  polluerelur  de  mensâ 
régis ,  neque  de  vino  potûs  ejns.  Solebant  enim 
potulenta  etescnlenla  pleraque,  deorum  im- 
precationibus  quibusdam  contaminari  ,  etiam 
in  macello,  ut  innuit  S.  Paulus  1  Corinth. 
vers.  25,  et  sequent.  Idcoque  non  suillae  tan- 
tùm  chrnes,  et  quae  alia  Judsis  vetita  erant, 
ab  bis  apud  gentiles  cavebantur  ;  sed  alia  etiam 
edulia  suspecta  erant,  idqueTheodoretusetiam 
narrât  lib.  3,  Hist.  cap.  14. 

Modus,  quo  annonam  banc  suam  tulit ,  erat 
vers.  5  ,  ut  abrae  suae  imponeret  omnia.  Ipsa 
enim  Judiib  domina  erat,  et  ut  apud  Assyrios 
talisjam  haberetur,  curandiim  erat.  In  Graeco 
dicitur  :  TIpieSmX&xTE  Traita,  rà  à-j-jf'a  Jèftrîîc,  xat 
i-û'Mwi  tV  airîi.  Versio  Complulensis  habet  : 
Duplicavit  omnia  vasa  sua ,  et  imposuil  in  eâ. 
Sed  quid,  duplicavit?  Num  bina  vini,  olei , 
omniumque  jam  enumeratorum  vasa  esse  vo- 
luit?  Num  pro  duabus ,  se  nimirùm  et  ahrâ  , 
illa  implevll.  Hoc  quldem  posterius  fecit  mi 
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que ,  sed  hoc  propriè  non  est  vasa  duplicare  ; 
et  etiamsi  esset,  quid  expriinere  altinuissel? 
Observandum  non  esse  hic  simpliciler  îiivXoûv 
sed  TrepiSwrXoûv,  quod  aliquando  est  convolvere, 
circùmplicare ,  ila  ut  vascula  et  sacculos  benè 
composiios  et  convoluios  abra;  imposueril, 
sicque  ad  urbis  portain  contendit. 

Qu^stiuncula  IV. 
Qui  ex  islo  Judith  apparatu  ad  nos  fructus  ? 

Principio ,  ut  ad  Assyrios  debellandos  Ju- 
dith accédât ,  eam  ad  prislinum  ornatum  re- 
dire vides,  ut  iutelligas  ,  ad  animae  tuae  divi- 
nœque  religionis  et  gloriae  hostes  devincendos 
sive  lucrifaciendos,   qusedam  interdùm  quae 
jampridem  dimiseras  ,   repetenda  ;   et  invito 
etiain  toleranda.  Velles  otiuui ,  quieteni,  me- 
ramque  tranquillitatem  consectari.  At  cùm  lus 
diù  iiiuliùiuque  magnâ  cum  molestià  congre- 
diendum  ,  loquendum,  disserendum.  Velles  in 
aliquam  te  solitudinem  abdere,  libi ,  Deoque 
soli  vacare.  At ,  nisi  haereticis  obsistas ,  eorura 
consilia  dissipes  ,  eoruni  tabernacula  et  cœlus 
ineas  ,  Belhulix  salus  agitur.  Velles  solos  di- 
vinarum  lilterarum  libros,  sanclosque  Patres 
et  Chrislianœ  pielalis  inagistros  légère  ,  pro- 
l'anos  omnes  etiain  è  memorià  procul  abjicere , 
mini  cum  iis  omninô  coinmercii  habere.  At 
œtas  ista  litteras,  doctrinasque  islas  externas 
postulat;  incultani  orationem  aspernatur  :  sa- 
luiaria  ,  nisi  et  palalo  ipsorum  grata,  omnes 
exspuunt.  Quid  agas?  Quse  propter  Deum  quse- 
dam  poslhabueras  non  mala,  ea  propter  Deiun 
jam  resuiuenda  ;   et  cùm  res  ipsa  postulat , 
omni  vel  dignitatis  vel  aelatis  deposilà  gravi- 
tate ,  ob  tuam  ,  alioruuique  salutem  relîngi , 
recoqui  ,   penilùsque   repuerascere   oportet. 
Vide  D.  Hieronymum  ad  Laelam,  D.  Grego- 
rium  lib.  1,  episl.  5.  Jam  Judith  ornatus  fuit 
duplex,  adhœrens  et  inhaerens.  111e  corporis 
lotionem  et  unctionem  ,  variique  generis  à 
capile  ad  calcem  vestes  continet;  iste  pulchri- 
tudinem  ac  veiiustatein  ,  eamque  duplicem  , 
nativam  et  divinitùs  jamjam  appositam.  Nos 
quoque,  quicuinque  Assyrjorum  copias  delere, 
tarlareum  Holofernein  jugulare  opiamus,  ani- 
mos  ipsi  nostros  exomologesi  et  lacrymiselua- 
mus  ;  suavissimis  religionis  et  sanctimoniae 
unguentis  oblinamus  :  nuptialibus  charilalis 
vesiibus  exornemus;  omnes  omninô  aciiones 
et  gestus,  interiores  et  exteriores,  à  veriicc 
ad  plantain  usque  dccoro  omni  componamus 
et  concinnemus.  Adsit ,  quidquid  adesse  po- 
test  naturalis  venustatis  et  elegantke ,  quant  à 


moruni  litterarumque  magistris  diclicimus,  ex 
poetarum ,  rhetoruin  ,  philosophorumque  olim 
studiis  collegimus  ;  sed  omnium  maxime,  ut 
sacrae  nos  theologise ,  divina  que  gratiae  de- 
missus  è  cœlo  splendor  venustet ,  à  Deo  ma- 
ximoperè  precandum  ,  quoniam  omnis  ista  corn- 
positio  non  ex  libidine ,  sed  ex  virtute  pendet. 
De  quibus  verbis  alio  in  capile  poslea. 

Tertio  loco ,  Judith  ipsius  cibos  intuere , 
quales  et  quantos.  Nullas  secum  carnes  et 
mensarum  cupedias  fert  ;  sed  cibos  omninô, 
iis  in  locis,  plebeios  et  vulgares  ,  imô  et,  prê- 
ter solas  caricas  ,  apud  nos  etiam  vulgatissi- 
mos.  Quis  adeô  teu  uis  ruslicus,  qui  è  farina  quà- 
piam  pullis  aliquid,  panem  et  caseum  non  ha- 
beat  '!  non  venienti  etiam  ad  se  ,  quàlibet  borà  , 
hospiti  proponal?  Vini  verô  et  olei  aliquid  sum- 
pserat,  ntdominae  nomen  tueretur,  elsobriècor- 
pus  reûcerei.  Cibi  porrô  ipsi  quàm  pauci  sunl  ! 
quàm  non  numerosa  fercula  !  Praeter  polentam 
et  panem,  quae  in  ferculis  jam  haud  numeran- 
lur ,  caseoli  et  caricarum  modicum  quid  fuit. 
Et  nonne  vel  egenlissimisagricolis  ,  pro  cari- 
cis,  pyra,  poma ,  nuces  et  similia  complura 
sunt?  Neque  verôetsi  numéro  pauci ,  mole  ta- 
men  ipsà  mulli  magnique  cibi  isli  fuerunt , 
quos,  etiam  in  dierum  aliquot  annonam,  cum 
œnophoro  et  lecytho,  ferre  anolla  una  potuit , 
et  vetula  fortassis  erat ,  Eurycleae  Homericae 
instar.  Disces  hinc  ergo  temperantiam  et  fru- 
galitatem. 

Quarto,  quando  in  Assyriorum  castra,  ut 
ipsos  vel  ipsorum  potiùs  impietaiem  et  vicia 
deleamus,  progredi  staluimus,  cavendum,  ne 
ahsque  ciborum  necessario  in  dies  aliquot 
viatico  progrediamur.  Sunt  auleni  cibi  isli  sa- 
crosancia  Eucharistia  ,  quotidiana  divinarum 
rerum  medilatio,  crebra  conscientiae  discus- 
sio,  virlulum  variarum,  charilalis  praeseriim 
et  humilitatis  ,  exercitalio  et  solidius.  Notât 
verô  Rabanus,  eo  ipso,  quôdabraj  onera  haec 
Judith  imposuerit,  significari,  debere  viros 
spiriiales,  spiritalibus  occupationibus  dislri- 
ctos  aliorum  minus  occupatorum,  minùsque 
spiritualium  et  doctorum  operâ  uli  ad  munia 
magis  corporalia,  vita;que  hujus  sarcinas. 

Quintô,  à  primoribus  istis  reverentiam  erga 
sanctos  domines  discamus.  Cùm  enim  taniis 
ornamentis,  taniàque  pulchritudine,  praier 
morem,  tam  subito,  tara  mirabili  metamor- 
phosi  fulgentem  Judith  conspicerent,  stupue- 
runt  ipsi  quidem,  et  valdèmirati  sunt  vers.  7, 
nihil  taroen  omninô  eam  interrogârunt,  siculi 
et  de  Domini  discipulis  scripsit  discipulus. 
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quem  ille  diligebat,  cap.  4,  vers.  27  :  Mira- 
bantur,  quia  cum  muliere  loquebatur.  Nemo  ta- 
men dixit  :  Quid  quœris,  aut  quid  loqueris  cum 
eâ?  Ipsum  etiam  silentium  veneraiionis  genus 
quoddam  est,  Job.  21,  vers.  5,  cap.  29,  v.  9, 
et  in  .dSneid.  1,  quidam  virum  gravem  dùm 
conspexêre,  silent. 

Postremô,  pietas  onmiiim,  et  religio  benè 
liic  spectanda.  Primores  orant  vers.  8,  cir- 
cumstans  populus  orat  etiam,  et  respondet  : 
Amen,  Amen,  vers.  9;  ipsa  denique  Judith 
orat,  vers.  10.  Pietatis  omnia  plena  sunt,  et 
hodiè  in  calholicarum  urbium  primo  statim 
ingressu,  veteris  pietatis  signa  exstant,  crucis 
Don>ini,  sanctorumque  effigies,  ut  qui  egre- 
diuntur  aut  ingrediuntur  memores  semper 
sint  precum  ubique  fundendarum  ,  earum 
saltem,quas  brevissimas ,  et  raptim  quodam- 
modbjaculatas  vocat  D.  Augustinus  epist.  121, 
cap.  10.  Taies  enim  et  istae  principum,  excu- 
baniium  juvenum  (vocat  enim  Graecus  veavî- 
oyiojç),  et  Judith  ipsius  fuerant ,  earumque 
usum  valdè  commendat  D.  Chrysostomus  ho- 
milià  de  Anna,  Cassianus  collât.  9,  cap.  56. 
In  Graco  primorum  ila  oratio  exprimitur  : 
Deus,  Deus  patrum  nostrorum  det  te  in  gra- 
tiam  (id  est,  ut  iis,  ad  quos  abis,  grata  sis, 
sive  gratiam  coram  iis  invenias),  detque  tibi 
cogitata  tua  perpcere,  ad  gloriationem  filiorum 
Israël,  et  exaltationem  ipsius  Hierusalem.  Ju- 
dith verô  npo(j6xûv/,<re  tô>  ©eCô,  Deum  adoravit. 
Complutensis  de  omnibus  simul  ait  :  npousxù- 
vïiaav  tû  0em,  adorârunt  Deum.  Et  tandem  post 
tôt  vota,  preces  et  adorationcs  transivit  per 
portas,  ipsa  et  abra  ejus.  t  Ecce,  inquiunt  in  D. 
«  Augusiini  sermonibusducenlesimus  et  duo- 
«  detricesimus,  Judith  post  precem  etsaccum, 

<  post  cinerem  ad  cultus  puellares  redit.  Spes 
«  omnium  populorum  procedit;  sollicitos  po- 
i  pulos  reddilura  securos  suà  sapienlià  conso- 
«  latur,  quae  promiltens  victoriam,  quain  om- 
t  nis  natio  miraretur,  portam  sibi,  paululùm 
i  remotis  obicibus,  postulat  aperiri.  Prodiit 

<  secura,  unius  puellae  comitatu  contenta,  et 
t  hostium  securis  gressibus  properavit  in  ca- 
«stra.  >  E  quibus  verbis,  quasi  aliud  agens 

CAPUT  XI. 
1.  Tune  Holofernes  dixit  ei  :  JEqao 
animo  esto  (1),  et  noli  pavere  in  corde 

(1)  Animadvertit  Holofernes,  Judithani  ti- 
menlem  et  paventem  ,  tum  quôd  femina  so- 
liludini  Ô6sueta  inter  lot  millia  virorum  ar- 
malornm  et  hostium  consisteret ,  tum  qood 
conscienlia  tanti  facinoris  ejusanimum  melu 


et  illud  nota,  si  D.  Augustini  sermo  iste  non 
esset,  boni  tamen  et  antiqui  auctorisesse,  utl 
monebam  proleg.  4.  Nam  non  D.  Hieronymi 
hoc  in  libro  versionem,  sed  Graecorum  sequi- 
tur,  è  capite  scilicet  8,  vers.  30,  et  ex  isto, 

vers.  9,  ubi  ETtixa^ars  àvoî|a(  p.ot  tïiv  TrûXr,v,  ju- 
bete  mihi  aperiri  portam. 

Quœ  apud  Assyrios  gessit  Judith? 

Incipiunt  ea  hic  à  versu  11 ,  et  omnium  pri- 
mum  est,  simulatum  transfngium  vers.  12, 
ipsius  captio,  pulchritudinis  adiuiratio  vers. 
14,  16,  17,  ad  Holofernem  deductio  vers.  16, 
hujusque  adoratio  vers.  20  ;  sunt  porrô  è 
Grajcis  notanda  haec,  cùm  Judith  ad  Holofer- 
nem veniret,  noctem  adhuc  fuisse,  ideôque 
et  capite  sequenti  dicitur  bis  èv  t^  vjxt!  TaOrn, 
hàc  ipsâ  nocte,  jacuisse  illum  adiiuc  in  lecto; 
signilicalum  illi  fuisse  de  IlebraHae  feminse 
adventu;  intérim,  ipsius  pulchritudinis  fainâ, 
lotis  è  castris  ad  eaiu  videndam  concurrisse 
quàiiipliirimos.eosque  miratos  non  ipsam  tan- 
tùm,  sed,  ipsius  etiam  causa,  omnes  Israelitas, 
quos  nondùm  tamen  viderant,  tuncqiie  pro- 
ximo  suo  quemlibet  dixisse,  id  qnod  vers.  18 
scribitur,  ubi  tamen  non  inter  se  tantùm,  sed 
ipsi  etiam  Holoferni  hoc  ejus  stipatores  lo- 
cutos  apparet.  In  Gra;co  tamen  additur  : 
Non  est  bonum,  vel  virum  unum  ex  Hebrœis  re- 
siduum  fieri,  quia  si  qui  dimittanlur,  poterunt 
universam  terram  xa-aastpîuaaôai,  decipere,  sive 
tam  illeccbrosà  feniinarum  siiarum  forma  in 
(raudemac  perniciem  totum  terrarum  orbem 
pellicere.  Anlequàm  verô  è  l^cto  et  interiori 
cubiculo  prodiret  Holofernes ,  exierunt  qui 
apud  ipsum  dormiebant  et  omnes  famuli  ejus. 
Tandem  et  ipse  ei;  tô  irpoaxi-viov,  in  proscenium, 
sive  tentorii  veslibulum  venil,  *ai  >.au.7ra£s;  àp- 
ppai  irpoâpuoai  aÙT™  ,  et  argentea:  lampades 
ipsum  prœcedebwit.  Quanta  magnificentiâ !  Et 
conopœum  erat  ex  purpura,  et  auro,  et  smara- 
gdo ,  et  lapidibns  pretiosis  inlexlum.  Incidit 
conopei  hujus  iteiùm  inenlio  cap.  13,  vers. 
10  et  19,  eratque  propriè  vélum,  ad  volitantes 
culices  arcendos,  licet  ad  splendorem  tan- 
tummodô  sappè  adhiberetur.  De  Judith  ado- 
ratione,  infra,  capite  alio. 

CHAPITRE  XI. 

1 .  Alors  Holoferne  lui  dit  :  Ayez  bon  cou- 
rage ;  bannissez  de  votre  cœur  toute  crainte, 

pulsabat ,  ne  forte  non  succederet ,  sed  res 
proderetur,  et  ipsa  capilis  periculum  adinl. 
Ksto  enim  ,  Deoillam  animante,  spi  ri  tus  ejus 
esset  intrepidus  ,  caro  tamen  erat  mlirnia,  ac 
partent  nentis  inferlorem  infirmabai  Ecquid 
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tuo  :  quoniam  ego  nunquàm  nocui  viro  (l) 
qui  voluit  servire  Nabuchodonosor  régi. 

2.  Populus  autem  tuus  si  non  conlem- 
psissetme,  non  levâssem  lanceam  meam 
super  eum. 

3.  Nunc  autem  die  mihi  quâ  ex  causa 
recessisli  ab  illis,  et  placuit  tibi  ut  venires 
ad  nos? 

U.  Et  dixit  illi  Judith  :  Sume  verba  an- 
cillae  tuée:  quoniam  si  secutusfueiis  verba 
ancillse  tua?  (2),  perfectam  rem  faciet  Do- 
minus  tecum  (3). 

5.  Vivit  enim  Nabuchodonosor  (4)  rex 
terra?,  et  vivit  virtus  ejus  (5) ,  quœ  est  in 
te  ad  correptionem  (6)  omnium  animarum 
erranlium  :  quoniam  non  solùm  homines 
serviunt  illi  per  te,  sed  et  besliae  agri  ob- 
tempérant illi. 

6.  Nuntiatur  enim  animi  tui  industria 
universis  gentibus,  et  iudicatum  est  omni 
seculo  (7),  quoniam  tu  solus  bonus  (8)  et 

mirum?  cùm  Christus  forlissimus  passionem 
aggressurus  de  se  dixerit  :  Sviritus  qnidem 
prumptus  est,  caro  autem  infirma,  Alallb. 
26,  41. 

(1)  Multô  minus  mulieri.  Meniitur  ,  nam  , 
ut  dictum  est  c.  5  ,  civiiates  eoruiu  ,  qui  se 
illi  in  servos  offerebant,  deslruxii,  lucosque 
excidit.  (Corn,  à  Lap  ) 

(2)  In  Gneco  additur  ;  AaXnaâTw  r,  itiii&iwen 
aou  xa/rà  irpo'awjro'v  asu  ,  loipiaCur  anciilu  tua 
coram  le  ,  îd  est,  audienliain  verliis  ineis 
praebe. 

(5)  Additur  in  Graeco  :  Kài  oôx  àTOirs<ri:iTai 
&  Kâpio;  (iou  tûv  È-irr,S,sj|AâTû)v  aÙToû,  non  excidet 
U  iminns  meus  pruposiiD  suo,  non  excides  caqi- 
iqas.  Respondei  eniiii  l-mvi^ixt^o.  vocibus  nïjf, 
nTSy,  et  sniiilibiis.  (G rotins.) 

PEItFlïCTAM  IlEM  FACIET  DOMINUS  TECUM.    Scili- 

cet  perfectam  Deus  dabit  vicioriam,  non  libi 
ut  tu  pulas,  o  Holofernes,  sed  inibi  et  Judaeis 
de  le.  Est  siralagema  bellicum  ,  quo  Judith 
Holoferhem  ambigu  j  ta  te  verbormn  ludit  et 
illudit  ,  itaque  in  fraudem  et  laqneuin  necis 
inducit.  Nain  ,  ut  ait  Poêla  :  Dolus  an  virtus 
quis  in  hoste  requirat?  Sic  Apollo  Delpbicus 
illusit  Pyrrbo,  eum  de  Victoria  contra  Roina- 
nos  consulenti,  dicens  : 

Aio  te,  /Eacida  ,  Romanos  vincereposse. 

Quod  perperam  sibi  applicuit  Pyrrhus, 
quasi  ipse  Romanos  essel  victurus,  cùm  Apol- 
lo intelligeret  de  Romanis,  quôd  ipsi  vinecrent 
Pyrrliuin,    uti  reipsà   vicerunt. 

(4)  ld  est,  sicul  verum  est,  quôd  Nabucho- 
donosor vivit  ,  et  ut  similiier,  ita  veia  sunt 
quœ  sequuniur  :  nec  est  hoc  juramcnium,  ut 
dicunt  aliqui,  quia  non  excusaretur  Judith  à 
jiiramento  falso,  quod  est  peccalum  moriale, 
sed  est  simplex  asserlio  falsi ,  ad  fallendum 
fallacem.  (Lyranus.) 

Jurandi  formula  :  sic  Elisseus  alloquens  di- 
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parce  que  je  n'ai  jamais  fait  de  mal  à  qui  que 
ce  soit,  qui  a  voulu  servir  le  roi  Nabuchodo- 
nosor. 

2.  Si  votre  peuple  ne  m'avait  point  mé- 
prisé, je  n'aurais  pas  tourné  mes  armes  contre 
lui. 

3.  Mais  dites-moi  d'où  vient  que  vous  les 
avez  quittés,  et  que  vous  vous  êtes  résolue  de 
venir  vers  nous? 

4.  Judith  lui  répondit  :  Accueillez  les  paroles 
de  voire  servante,  parce  que,  si  vous  suivez 
les  avis  que  voire  servante  a  à  vous  donner, 
Dieu  achèvera  d'accomplir  à  votre  égard  ce 
qu'il  a  résolu. 

5.  Vive  Nabuchodonosor,  roi  de  la  terre,  et 
sa  puissance  qui  est  en  vous,  pour  châtier 
toutes  les  âmes  qui  se  sont  égarées  en  lui  ré- 
sistant ,car  non  seulement  vous  lui  asservissez 
les  hommes,  mais  les  bètes  même  des  champs 
lui  sont  assujetties. 

6.  La  sagesse  de  votre  esprit  est  célèbre 
danslouies  les  nations;  tout  le  monde  publie 
que  vous  êtes  le  seul  dont  la  puissance  et  la 

cebat  :  Vivit  Dominus ,  et  vivit  anima  ma  ,  4 
Reg.  2,  v.  4;  nec  Judith  juraus  p^r  llololer- 
neui  ,  aut  Nabuchodonosor  inagis  peccat  , 
quàm  Joseph  juraus  per  saluiem  Pharaonis, 
Gen.  42,  15  et  l(j;  non  enim  lanquàin  per 
deos  abenos  ,  sed  per  eos  jurabal,  in  quibus 
aliquid  divinum  re>plendel)ai,  auclorilas  sci- 
litet,  et  polestas.  Nec  falsô  jurai  Judub  ,  cùm 
consiet  quàni  plurimos  hommes  ei  be>l<as  régi 
Nabuchodonosor  operâ  Hololernis  sei  vivisse. 

(Menochius  ) 

Vivat  Nabuchonosor,  seu  per  vilain  Nabu- 
chodonosoris.  Usitala  jurandi  formula  apud 
Orientales,  jusjuranduin  nuncupaiiles  per  vi- 
lain seu  reguin  seu  virorum  diguitaie  vel 
inerito  supra  vulgarium.  Aima  ma  fer  Samue- 
lis  jurai  per  vilain  Heli  summi  sacerdoiis; 
Eliseus  per  vilain  Eli*  prieceploris  sui;  Abk 
gail  per  vilain  Davidis,  cùm  venieniem  illum 
in  exiliuin  familise  Nabalis  placavii  ;  Abner 
per  vilain  Saûlis,  Joseph  per  vilain  Pharao- 
nis.  N  lui  hic  siipersùiionis  aut  impieiaiis  : 
obsequium  enim  erat  merépolilicum,  vel,  si 
m  >vis,  genus  erat  tribuli  civilis  erga  princi- 
pem.qui  leslis  dictorum  invocabitiir.  Quem- 
admodum  veruin  est,  Nabiicliodonosorem  vi- 
vere,jla  et  verissimè alhrmo ,  delendos  fore 
à  te  Judaeos.  (Calmet.) 

(Si  Polentia  ejus.  (Menochius.) 

(6)  Verèdiclum  ,  nam  promitlit  Deus  mor- 
lales  malis  atteri  àtyrani)is,  quae  tamen  eô 
diriguntiir,  ut  errata  vilae  corrigant,  aut  pec- 
cala  patrata   afflictione  illà   tuant. 

(7)  Praesenti,  id  est,  toti  mundo.  IiaGraeca. 

(8)  Benignus  et  benelîcus,  juxta  iilud  Chri- 
sti,  Lucae  22,25:  llt'yes  gentium  dvminantur 
eorum,  et  qui  potestatem  hubent  super  eos ,  be- 
ne/ici  (principes)  vocaniur.  Hinc  prxsiduia 
epiiheion  eratopliuius,  ut  optime  Félix,  optU 
me  Feste. 
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potens  es  in  omni  regno  ejus,  et,  disciplina 

tua  omnibus  provinciis  ptœdicatur. 

7.  Nec  hoc  latet  quod  locutus est  Achior, 
nec  illud  ignoratur  quod  ei  jusseris  eve- 
nire  (1). 

8.  Constat  enim  Deum  nostrum  sic 
peccatisoffensum,  utmandaverit  per  pro- 
phetas  suos  ad  populum  (2),  quôd  tradat 
eum  pro  peccatis  suis. 

9.  Et  quoniam  sciunt  se  offendisse  Deum 
suum  filii  Israël,  tremor  tuus  super  ipsos 
est. 

10.  Insuper  etiam  famés  invasit  eos  ("), 
et  ab  ariditate  aquœ  jam  iater  mortuos 
computantur. 

11.  Denique  hoc  ordinant  (d),  ut  inter- 
ficiant  pecora  sua,  et  bibant  sanguinem 
eorum  (5). 


I 
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capacité  éclatent  dans  tout  son  son  royaume; 
et  on  fie  parle  dans  tous  les  pays  que  de  votre 
habileté  dans  la  guerre. 

7.  On  sait  aussi  ce  qu'a  dit  Achior,  et  on 
n'ignore  pas  de  quelle  manière  vous  avez 
commandé  qu'il  lût  traité. 

8.  Car  il  est  certain  que  notre  Dieu  est  tel- 
lement irrité  par  les  péchés  de  son  peuple  , 
qu'il  lui  a  fait  dire  par  ses  prophètes  qu'il  le 
livrerait  à  cause  de  ses  péchés. 

9.  Et  parce  que  les  Israélites  savent  qu'ils 
ont  offensé  leur  Dieu,  la  teneur  de  vos  armes 
les  a  saisis. 

10.  Ils  sont  de  plus  désolés  par  la  famine; 
et  ils  sont  déjà  au  nombre  des  morts  par  la  soif 
dont  ils  sont  brûlés. 

11.  Ils  ont  môme  résolu  entre  eux  de  tuer 
leurs  bestiaux,  pour  boire  leur  sang. 


Sensus  ergo  est,  q.  d.  :  Tu  soins  es  verus, 
magnusque  princeps  in  regno  Nabuchodono- 
soris,  uipote  beniguuset  liberabs  aequèac  po- 
tens ,  ideôque  Nabuchonosor  sua  oninia  ubi 
commisit.  Aliqui  bonus  exponiiiii  fortis. 

(Corn,  à  Lap  ) 
(i)  Discrepat  Graecus  versibus7,  8  et  9  : 
El  nunc  sermo  quem  locutus  est  Achior  in  con- 
sessu  tuo  ,  qudivimus  verba  ejus,  quoniam  ser- 
vaverunt  eum  viri  lict ladite ,  et  annunliavit  eis 
oninia  quxcumque  eloculus  eral  apud  te.  Quare, 
dominait»-  domine,  ne  transyrediaris  verbum 
ejus,  sed  depone  illud  in  corde  luo ,  quoniam  ve- 
xai, est;  non  enim  suminir  vindicta  de  génère 
nosiro ,  non  prœualel  qla  lius  adversiis  eos,  nisi 
peccaverini  in  Deum  suum.  El  nunc  ne  jiut  Do- 
minus  meus  ejecius,  et  re  injecta  desistens;  et 
cadet  mors  super  faciem  eorum ,  et  occupavit  eos 
peccalum  in  quo  irriluverunl  Deum  suum.  IManè 
opposita  sunl  baec  verbis  Judilhas  ad  optima- 
les Bethuliaî  :  Non  sumus  seculi  peccata  pa- 
Irum  nostrorum ,  qui  dereliquerunt  Deum  suum , 
et  adoraverunt  deos  alienos ,  pro  quo  scelere 
dali  sunl  in  gladium,  et  in  rapinam,  et  in  con- 
fusionem  inimicis  suis.  (Calinet.) 

(2)  Frustra  quaîras  ,  quis  è  prophetis  haec 
dixerit,  et  quà  occasione.  Ex  ipso  Judiiha; 
lesiimonio  constat  liebra-os  lune  iiullam 
hisce  minis  oeeasionein  pra-buisse.  Ollicioso 
nieiidacio  procusasuntad  fullendum  Ilolofer- 
neui.  Refera  non  possunl  ad  pnstina  vete- 
ruin  proplieiarum  oracula  ,  nisi  secrelà 
mentis  liniilaiione  ,  quai  tain  multùm  menda- 
cio   lavel ,    qiiàui  sincerilati  parùm. 

(5)  Quia  ubi  laboralur  sili,  ibi  et  famé; 
cibus  enim  sine  potu  à  sitienli  bumeclari  et 
comedi  nequit.  (Corn,  à  Lap.) 

Supra  suis  tanlùm  mentio  facla  est ,  sed 
veruiu  l'uerii  eliani  famé  laboràsse,  sed  inagis 
sili,  quanquàm  ne  in  ciborum  quidem  copia 
comedf.re  ppssunt ,  qui  sili  Saluant ,  (  inn  ci- 
bus nec  humectari  possit,  nec  degluuri. 

(Menochjus.) 

(4)  Nota  quod  non  sequitur  biu  ut  videtur 
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quod  dicit,  quia  per  sanguinem  et  sanclorum 
polliiiionem  intellexit  civitatis  tradiiionem 
quam  conceperant  priori  die  complevisse  ,  et 
sic  quantum  in  eis  erat,  sanguinem  bibissent 
occisorum  ,  et  sancla  polluissent ,  quia  ipsi 
fuissent  crapulati  ,  qui  velit  inspiciat  ,  cùm 
oui nis  aclio  ejus  ex  virtuie  pendebal ,  quae 
non  dicit  falsum  vel  lacil ,  sed  virtualiter 
oculos  falsorum  verbis,  et  per  sentenliani  ve- 
ritatis  inirinsecani  clan  dit,  et  ei  uit  ne  veriia- 
tem  considèrent.  Et  sic  videlur  hic  metapho- 
ricè  vel  rhetoricè  loqui,  quod  palet.  Quoniodô 
enim  posset  bomo  sanguinem  bibere  '!  quia  si 
crudoin  sumerel ,  inorerelur,  et  adliuc  non 
videbitur  posse  exlinsuere  sitim;  si  decoque- 
ret,  non  valeret  potationi.  Sed  adversarii 
ideô  ,  ut  dixi ,  in  mysterio  verborum  luerunt 
decepti,  eô  quôd  non  considerabanl  hiijus  rei 
impossibiliialem,  eic.  El  superiora  qui  vellet 
considerare  ,  forte  inveniret  quôd  nullum  vi- 
li uni  quaulùnicuinque  minimum  fecisset,  vel 
in  aliquo  defecluosa  posset  judicari.  Hoc  vide- 
lur eiiam  esse  falsum;  quia  bibere  sanguinem 
erat  eis  maxime  prohibilum.        (Lyranus.) 

(5)  Pro  aquà,  quà  carent  ad  reslinguendam 
extremam  sitim  ;  sanguinis  aulein  esus  et 
potus  erat  Judasis  à  Deo  velilus  sub  pœnà 
mortis,  ut  palet  Levii.  17.     (Corn,  à  Lap  ) 

Hoc  (ut  eliani  quod  seq.  versiculo  habeiur) 
per  ampliationein  explicandum  est,  ut  scilicet 
Sieri  possit ,  et  crediliile  sil  Judaeos  ad  lalia 
siti  ei  faîne  compcllenle  adduclos  iri ,  non 
aillent  quôd  reipsà  jam  linjiismodi  delilicra- 
lionein  susrepissent,  jumenlorum  sanguinem 
•ibsumere  vehemenler  vetabantur  Hebrsej, 
Lev-  17,  10,  et  alibi.  (Meiiochius.) 

Sili  cogente,  di'cieverunt  bibere  sanguinem 
pecorum  suorum ,  lege  id  expresse  vêtante. 
In  (iraeco  additur,  etiam  vetiiis  lege  carnibus 
aliisque  cibis  uti  decrevisse  Belbulienses  ,  et 
super  hàc  re  Jerotolymam  misiste,  qui  hujus  rei 
licent  am  à  senatu  ajferrent.  N.nn  Jerosolymis 
residebant  qui  Sanhedrim,  seu  magnum  Syne- 
ilnon,  ponstituebani  ,  à  quibus.  si  quae  certis 
casibus  necessarite  vjderentur,  legurn  qua- 
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12.  Etsancta  Domini  Dei  sui  (1),  quae 
praecepit  Deusnon  contingi,  in  frumento, 
vino,  oleo,  haeo  cogitaverunt  impendere, 
et  volunt  consumere  quae  nec  manibus  de- 
berent  contingere  :  ergo  quoniam  haec 
faciunt,  certum  est  quod  in  perditionem 
dabuntur  (2). 

13.  Quod  ego  ancilla  tua  cognoscens, 
fugi  ab  illis,  et  misit  me  Dominus  (3)  haec 
ipsa  nuntiare  tibi  (h). 

14.  Ego  enim  ancilla  tua  Deura  colo, 
etiam  nunc  apud  te  ;  et  exiet  ancilla  tua  (5), 
et  orabo  Deum , 

15.  Et  dicet  mihi  quando  eis  reddat 
peccatum  suum  :  et  veniens  nuntiabo  tibi, 
ita  ut  ego  adducam  te  per  mediam  Jéru- 
salem (6),  et  habebis  omnem  populum 
Israël,  sicut  oves  quibus  non  est  pastor, 
et  non  latrabit  vel  unus  canis  contra 
te  (7)  : 

rumdam  soliitiones  ,  sive  dispensationes  peti 
debebant,  ut  inonet  apud  Josephum  ipse  legis- 
JatorMoyses.  (Tirinus.) 

De  polu  sanguinis  nihil  in  Graeco,  in  quo 
legilur  :  Deliberaeerunt  injicere  manum  jumen- 
lis  suis,  et  omnia  quœcumque  distinxil  eis  Deus 
in  tegibus  suis  non  comedere ,  Aecreveni.nl  insu- 
mère.  Hic  innui  censet  Grotius ,  decrevisse 
obsessos,  ni  niactarentur  jumenta  indiscrimi- 
natim,  ipsa  etiam  vetita  et  immunda,  et  in  ci- 
bos  adliiberentur.  Sanguinis  esum  velituin 
fuisse  Judaeis,  vêlante  legeni  conditam,  nemo 
ignorât.  (Calmet.) 

(l)Non  vocantur  liicsancla,vasa  consecrata 
ad  sacriiicandum  Domino,  seu  oblationes,  et 
sacrilicia  ,  ut  dicunt  aliqui  ;  ii.nn  lalia  non 
erant  nec  iiebanl  extra  Jérusalem.  Sed  san- 
cla  dicuntur  hic  primitive  et  décima'  quae  de- 
bebanlur  sacerdoiibus  et  Levitis;  in  necessi- 
tate  lamen  poterant  comedi  ab  aliis ,  sicut 
David ,  et  viri  ejus  coraederunt  panes  pro 
posilionis,  ei  de  voluniate  summi  sacerdoiis, 
ut  habetur  1  Ileg.  21.  Et  ideô  Judith  videtur 
bic  simpliciter  falsum  dixisse  cùm  subdilur  : 
El  volunt  consumere  quod  nec  manibus  deberent 
contingere.  Et  si  sancta  intellignntur  hic  vasa 
sacra,  similiter  falsuui  dicil,  quia  non  erant 
in  Bethuliâ.  (Lyranus.) 

Ea  sunt  quae  Deo  sanctifîcata,  id  est,  dicata 
et  consecrata  sunt.  H-tc  cogitaverunt  impen- 
deke,  ad  exlreuiam  silim  ,  famemqne  suani 
levandam.  (Corn,  à  Lap.) 

Graicus  esse  polest  loco  commentarii  in 
hune  locum  :  Primitias  frumenti,  et  décimas 
vini  et  olei ,  quœ  servaveranl  sancti/icantes  sa- 
cerdotibus  assistenlibus  in  Jérusalem  ante  faciem 
Dei  nostri ,  decreverunt  c.rpendere ,  quœ  neque 
manibus  oportebat  tangere  qnemquam  eorurn  , 
qui  de  populo.  El  miseruiit  in  Jérusalem  (quo- 
niam et  qui  ibi  habitabanl,  fecerunl  hœc)  eus  qui 
transporlarenl   ipsis  remiisionem  à  senatu.  Et 
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12.  Et  ils  ont  résolu  de  dépenser  en  fro- 
ment, en  vin  et  en  huile  les  choses  saintes 
auxquelles  Dieu  a  défendu  de  toucher;  ils 
veulent  consommer  ainsi  des  choses  auxquelles 
il  ne  leur  est  pas  même  permis  de  porter  la 
main.  Puis  donc  qu'ils  se  conduisent  de  cette 
sorte,  il  est  certain  qu'ils  seront  livrés  à  la 
ruine.  . 

13.  Ce  que  moi,  votre  servante,  connais- 
sant, je  me  suis  enfui  d'avec  eux  ;  et  le  Sei- 
gneur m'a  envoyée  vous  annoncer  toutes  ces 
choses. 

14.  Car  moi ,  votre  servante,  j'adore  Dieu , 
même  à  présent,  auprès  de  vous;  et  je  sortirai 
et  je  prierai  le  Seigneur; 

15.  Et  il  me  dira  quand  il  doit  leur  rendre 
la  peine  de  leurs  péchés;  et  je  viendrai  vous 
le  dire.  Je  vous  mènerai  alors  au  milieu  de  Jé- 
rusalem ;  et  vous  aurez  tout  le  peuple  d'Israël 
comme  des  brebis  qui  sont  sans  pasteur;  et  il 
n'y  aura  pas  un  chien  qui  aboie  contre  vous. 

erit,  simul  ac  remintialum  ipsis  fuerit,  et  fece- 
rint ,  dabuntur  tibi  in  perditionem  in  die  itlâ. 
Duo  proponii  hic  Judiih  Holoferni  ,  1°  po- 
pulum ad  extremam  sitis  et  fanais  angustiam 
redactum  esse  ;  2°  à  religioso  legum  suarum 
studio  recessisse.  (Calmet.) 

(2)  Certum  est ,  si  causas  naturales  et 
cursum  rerum  ordinarium  spectes  :  famés 
enim  et  sitis  cogent  eos  ad  interitum.  Idem 
facient  peccala  eorurn,  quibus  iram  et  vindi- 
ctam  Dei  meruerunl,  nisi  quis  sanctus  iram 
Dei  mitiget ,  uti  ego  eam  meis  precibus  me 
mitigaiuram  spero.  (Corn,  à  Lap.) 

(3)  Hinc  jam  rem  ita  disponit  prudentissi- 
ma  et  soleriissima  lemina,  ut  captalâ  religio- 
nis  opinione  aditum  habeat  magis  expediium 
ad  id  quod  tacite  meute  conceperat,  ut  facul- 
latem  obtiueret  exeundi  è  castris  ad  oratio- 
nem  :  suam  in  Deum  pietatem  commendat  , 
ut  per  Assyrios  sibi  liceat  orare  Deum  more 
Israelitico,  extra  alienae  religioniscommercia; 
quod  ut  faciliùs  obtineal,  indicat  se,  dùm 
orationi  studet  et  illam  inire  cupit  ritu  legi- 
timo,  pro  Assyriorum  commodis  laborare. 

(Vatahlns.) 

(4)  Miserai  enim  Deus  Judith  ad  Holofer- 
nem  ,  ut  haec  ei  nuntiando  gratiam  ejus  sibi 
coneiliarei,  quà  habita  eum  iiicautè  per  pium 
dolum  occiderét.  (Corn,  à  Lap.) 

(5)  È  caslrisin  vallem,  Domino supplicanira 
per  noctein  ,  ait  Grœcus;  mihique  Dominus 
revelabit  tempus  ,  quo  id  criminis  perpetrâ- 
rint.  Tune  regrediar,  tibique  renuntiabo  ,  et 
tu  adversùs  illos  proficisceris  ,  etc.    (Calmet.) 

(b-)  Graecus  et  Syrus  :  Ducam  te  per  médium 
Judttœ,  usqne  ad  veniendum  contra  Jérusalem  , 
et  ponam  sedem  tuam  in  nedio  ejus,  et  âges  eos 
tanquàm  oves,  quibus  non  est  pastor,  et  non  la- 
trabit canis  linguâ  sua  coram  te.  PoM renia  hsec 
verba  proverbii  loco  sunt,  deducla  ab  Exodo 
11,7,  (Calmet.) 

(7)  Multi  censent  Judith  hic  non  posse  ex- 
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16.  Quonîam  haec  mihi  dicta  sunt  per 
providenliam  Dei  (1). 

17.  Et  quoniam  iratus  est  illfs  Deus, 
haec  ipsa  missasum  ntinliare  libi. 

18.  Placuerunt  autem  omnia  verba  haec 
coram  Holoferne,  et  coram  pueris  ejus, 
et  mirabanlur  sapientiam  ejus,  et  diee- 
bant  alter  ad  aUertim  (2)  : 

19.  Non  est  talis  mulier  (3)  super  ter- 
rain in  aspectu,  in  pulchritudine,  et  in 
sensu  verborum. 

20.  Et  dixit  ad  illam  Holofernes  :  Be- 
nefecit  Deus,  qui  misit  te  ante  popukim, 
ut  des  illum  tu  in  manibus  noslris  (U)  : 

21.  El  quoniam  bona  est  prornissio  tua, 
si  feeeril  mihi  hoc  Deus  Unis,  et  it  et  Deus 
meus  (5),  et  tu  in  domoNabuchodonosor 
magna  eris,  et  nomen  tuum  nominabitur 
in  universà  terra. 


cnsari  à  mendaciis.  Verîirn  excuso  eam  du- 
plici  modo  ei  litulo.  Prior  est,  quôd  ipsa  lo- 
qniiur  secuiidùm  causas  naiurales  et  commu- 
iiem  naturae  cursum ,  quo  Juda-is  adexirema 
redaclis,  et  in  offensa  iràque  Dei  constiliitis, 
necessariô  erat  pereunduin,  nisi  Deus  super- 
naiurali  vel  exlmordinario  quodam  modo  eis 
siiccurerei.  Sie  Ehsaeus  Hazaeli  roganli  de  sa- 
inte B  nadad  régis  aegroiantis,  respondil  en  m 
Sanauduin  ,  sed  lamen  inorilui uni ,  quia  sci- 
licet  quantum  erat  ex  vi  morbi ,  is  non  erat 
lelhalis;  quare  ex  eo  sanandus  erat ,  sed  la- 
men moriturus,  quia  suflbcandus  abllazaele, 
4Reg.  8,  lu. 

Sie  hic  Judith  asserit  ah  Huloferne  perden- 
dos  Hebrseos  ob  peccaia  sua  ,  quia  humanis 
vjribus  «jus  maiius  evadere  non  poleiant: 
erant  lamen  evasuri  per  preces  Judith  et  sa- 
cerdotum,  quibus  opein  Dei  cœle&lem  posce- 
bant  et  impetrabanl. 

Sensus  ergo  est,  q.  d.  :  Hebraei ,  si  causas 
natu raies  spectes,  plané  sunt  perdendi,  et 
à  lesuhjugandi  ob  peccala  sua. 

Poslerior  modus  excusandi  Judith  à  men- 
dacio  est,  dicendo  quôd  ipsa  ambigu  is  verbis 
usa  sit,  qua-sibi  Holofernes  aitribuebat,  cùin 
ea  Judith  sibi  et  Judseis  ascribebat.  Ail  ergo  : 

Olt.MiO  Dlil  M  ,   ET  DICET  MIHI   QUANDO  EIS  REDDAT 

PECCATUM  sutiM,  si  nimirùm  eos  pro  meritis, 
utyideiur,  punire  decreverit.  Scio  aulem  ex 
Dei  révélation*' ,  quôd  hoc  tempore  eos  non 
puniel;  sed  hoc  niincmihi  silendum  est ,  née 

libi  indicare  queo,  mox  lamen  venions  i - 

liabo  libi  Dei  volunlaiem  et  decrelum  de  dif- 
ferendâ  castigatione  peccati  Judaeorum ,  et 
accelerandâ  castigatione  lux  lyrrannidis,  Ju- 
daeos  injuste  invadcnlis;  hoc  enim  nunliaho 
libi  non    verbo,    sed  facto ,   ciim  libi   lelhale 

Vlilillis  illfligi ait    S.  AugilSt.  ,  ET  AUDUCAM 

te,  non  vinceuleiii  et  Iriuiuplianl' m  ,  uli  lu 
puias,  sed  vicium  ,  occisum  ,  et  Iriumphatum, 
cùm  caput  iiiiiin  n  u  u  <  .t  i  ii  m  adducaiu  in  Be- 
thuliam.  (Corn,  à  Lap.) 

S.   s,   su, 
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16.  Parce  que  tout  ceci  m'a  été  révélé  par 
la  providence  de  Dieu, 

17.  Et  parce  que  Dieu  est  en  colère  contre 
eux,  je  suis  envi  yée  vers  vous  pour  vous  an- 
nonrer  ces  choses. 

18.  Or  loui  ce  discours  plut  à  Holoferne  et 
à  ses  gens;  ils  admiraient  la  sagesse  de  Judith, 
et  se  disaient  l'un  à  l'autre  : 

19.  11  n'y  a  point  dans  toute  la  terre  une 
femme  semblable  à  celle-ci,  soit  pour  l'air  et 
la  beauté  du  visage  ,  ou  pour  la  sagesse  des 
paroles. 

20.  Et  Holoferne  lui  dit:  Dieu  nous  a  favo- 
risés, de  vous  envoyer  devant  voire  nation, 
pour  nous  la  livrer  entre  les  mains. 

21.  Et  parce  que  vos  promesses  sont  très- 
avantageuses, si  votre  Dieu  fait  cela  pour  moi,  il 
sera  aussi  mon  Dieu  ;  vous  serez  grande  dans 
la  maison  de  Nabucbodonosor,  et  voire  nom 
deviendra  illustre  dans  toute  la  terre. 

(1)  Grseeus  et  Syrus  :  Quoniam  hœc  dicta 
sunt  mihi  secundùm  prœcognitionem  meum.  Fu- 
tura  haec  praevidi  insilâ  mihi  ei  usu  acquisiiâ 
reruni  fuiurariim  conjectura.  Assenlaïur  llo- 
loferni  ,  id  illi  persuadere  salagens  ,  ejuscon- 
servaiioni  Deum  advigilare,  quippe  qui  ad 
ï ]  1  ii m  miserit  feminam  scientià  praedilam  et 
vaiem.  (Caliuet.) 

In  Graeco  est ,  secundùm  prœcognitionem 
meam.  Uiriusque  est  haec  provideniia  ,  seu 
praevidendi,  et  prsenoscendi  faculias  ;  Dei 
lanquàm  donanlis,  Judith  lanquàrn  accipientis 
et  babeniis.  (Menoihius.) 

(2)  Mirantes  ejus  pulchriludiiiem  et  sapien- 
tiam. (Lyranus.) 

Pueris,  id  est,  servis,  aulicis. 

(Menochius.) 

(3)  Ex  hoc  videbantur  innuere,  quôd  esset 
apti>sima  conjungi  suo  principi  vinculo  mairi- 
monii  ,  et  hoc  idem  videnlur  snnare  verba 
Hololernis,  quae  seqiiunlur.        (Lyranus.) 

(i)  Graeeus  el  Syrus  :  Ut  (iat  in  manibus  no- 
slris puienlia  (Syrus  ,  novum  auxilium)  ,  in  iis 
autem  qui  vilipenderunt  domiuum  meum,  perdi- 
tio.  (Calmei.) 

(S)  Per  hoc  quôd  consentiebat  colère  Deum 
Judith  ,  vîdetur  quôd  eam  COgilabal  accipere 
in  conjngem.  (Lyranus.) 

Seriô  id  loeutus  Holofernes  vix  creditur, 
nisi  finie  ignoravetil  Deum  Israelis  socium 
non  admillere.  Nimis  enim  foriiinx  illi  us  no- 
cuisset  vi  ri  conversio  Adblandiri  facile  vo- 
luil  Judith*  ,  quant  piam  et  relij;ios;iiii  esse 
iiilclligebat.  Mandé illi.us  ainorem  ci  gratiam 
aucupaïur;  uienitn  notai  Scripi tira capiie  10, 
17  :  Cùm  intrâsset  ante  faciemejus  (Judilna),  sta- 
tim  captus  esi  in tuisoculis Holofernes.  Removit 
callidè  ohsiaculiim ,  quod  ainori  suo  impedi- 
menlo  fu  lu  ru  m  nôral,  Ipsialus  discriinen 
religionis  non  obfuinrum  qnominùs  aller  al- 
lero  potireiur  :  prx'Stô  se  esse  ad  an  plecten- 
iliim  Jiidaismuiu  ,  slaiim  ac  proini&sionum 
ejus  veritas  impleretur.  (Cahnet, 
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TRANSLATIO  EX  GRJECO. 
1.  Et  dixit  ad  eam  Olophernes  :  Confide,  mulier  :  ne  timeas  corde  tuo  :  quoniam  ego  non  ma- 
lefdciainliomini,(|iiisquis  elegeritservire  régi  Nabuchodonosor  omnis  terrae.  — 2.  Et  nunc  populus 
tuus  habita  ns  inontanain,  nisi  vilipendisseni  nie,  non  elevâssem  baslam  meam  super  eos  ;  sed  ipsi 
sibi  fecerunt  h*c.  —  5.  Et  nunc  die  mibi,  cujus  graiià  aufugisti  ab  eis,  et  venisli  ad  nos?  venis 
enim  ad  salutem.  Confide;  in  nocte  liâc  vives  et  in  reliquum.  —  4.  Non  enim  est  qui  tibi  inju- 
riant) illaturus  sit,  sed  benè  tibifaciel,  sicut  fit  servis  domini  mei  régis  Nabuchodonosor.  —  5.  Et 
dixit  ad  eum  Judilli  :  Suscipe  verba  servseiuse  ,  et  loquatur  ancilla  tua  ad  faciem  tuam,  et  non 
annuniiabo  inendaciiitn  doniinonieo  in  nocte  bac.  —  6.  Et  si  seculus  fueris  veiba  aneilke  luœ, 
perfectè  negotiuni  faciet  lecum  Deus,  et  non  decidet  dominus  meus  à  siudiis  suis.  —  7.  \ivit 
enim  rex  Nabuchodonosor  universœ  terra,  et  vivit  imperiùm  ejus,  qui  misit  le  ad  correctionem 
omnis  animae,  quia  non  solùm  homines  propter  te  servient  ei.sed  etiam  besliae  agri ,  et  pecora, 
et  volatilia  cœli  propter  fortitudinem  tuam  vivent  super  Nabuchodonosor  ,  et  omnem  domum 
ejus.  —  8.  Audivimus  enim  sapientiam  tuam,  et  callidilates  animae  tuae  :  et  annuntialum  est 
omni  terrœ  quia  tusolus  bonus  in  omni  regno,  etpolens  inscienliâ,  et  mirabilis  in  expedilionibus 
belli.  —  9.  Et  nunc  sermo,  quem  locutus  est  Acbior  in   consessu  tuo  ,  audivimus  verba  ejus, 
quoniam  servaverunt  eum  viri  Belylua,  elannuntiavit  eis  omnia  quaecumque  eloculus  eratapud 
te.  —  10.  Quare,  dominalor  domine,  ne  transgrediaris  veibum  ejus,  sed  depone  illud  in  corde 
tuo,  quoniam  verax  est,  Non  enim  sumiiur  vindicia  de  génère  noslro,  non  praevalei  gladius  ad- 
versùseos,  nisi  petcaverint  in  Deura  suum.—  11.  Et  nunc  ut  non  fiât  dominus  meus  ejectus,  et 
re  infecta  desislens,  et  cadet  mors  super  faciem  eorum,  et  occupavit  eos  peccalum,  in  quo  irri- 
tabunt  Deum  suuin,  quandocurnque  fecerint  alisurditatem.  —  12.  Quoniam  enim  defecerunt  eos 
escœ,  et  rarefacta  est  omnis  aqua  ,  deliberaverunt  injicere  manum  jumentis  suis  ,  —  et  omnia 
quaecumque  dislinxiteis  Deus  in  legibus  suis  non  comedere,  decreverunt  insumere.  —  13.  Et 
priniiiias  fi  umenii,  et  décimas  vini,  et  olei  quae  servaverant  sacrificantes  sacerdolibus  assisten- 
tibus  in  Hierusalem  anie  faciem  Dei  nostri,  decreverunt  expendere,  quae  neque  manibus  opor- 
tebat  tangere  quemquam  eorum,  qui  de  populo.  —  14-  Et  miseruntin  Hierusalem  (quoniam  qui 
ibi  habitant,  fecerunt  haec)  eos  qui  transporiarent  ipsis  reroissionem  à  senatu.  —  15.  Et  en* 
simul  ac  renunliatum  ipsis  fuerit ,  et  fecerint ,  d abuntur  libi  iis  perdilionem  in  die  illâ.   — 
16.Undeegoserva  tuacoguoscens  haec  omnia,  aufugi  à  facic  eorum.  Et  misit  me  Deus  facere  lecum 
negoiia,  super  qmbus  stupebit  universa  terra,  quicumque  audiverint  ea.  —  17.  Quoniam  serva 
tua  Dei  cullrix  est ,  et  minislrans  nocte  et  die  Deo  cœli.  Et  nunc  manebo  apud  te,  domine  mi  ; 
et  exibit  serva  tua  per  noctem  in  vallem ,  et  deprecabor  ad  Deum.  —  18.  El  dicet  mihi,  quando 
fecerint  peccalasua  ,  et  veniens  deferam  tibi ,  egredieris  eum  omni  virlute  tuâ,  et  non  est  qui 
resistet  libi  ex  eis.  —  19.  Et  ducam  te  per  médium  Judaeae  usque  ad  veniendum  contra  Hierusa- 
lem. Etponam  sedem  tuam  in  medio  ejus,  et  âges  eos  tanquàm  oves,  quibus  non  est  pastor  :  et 
non  latrabit  canis  linguà  suâ  coram  te  :  —  Quoniam  haec  dicia  sunt  mihi  secundùm  praecogni- 
tionem  meam,  et  annuniiata  sunt  mihi,  —  et  missa  sum  annunliare  tibi.  —  20.  Et  placuerunt 
verba  ejus  coram  Olophorn-e ,  et  coram  omnibus  ministris  ejus;  et  mirati  sunt  super  sapieniiâ 
ejus,  et  dixerunt  :  —21.  Non  est  lalis  mulier  à  summo  usque  ad  summum  lerrae,  pulchra  specie, 
et  inlellectu  verboi  uni.  —  22.  Et  dixit  ad  eam  Olophernes  :  Benè  fecit  Deus  miilens  le  anie 
populuin,  ut  fiât  in  manibus  nosiris  poleniia  :  in  iis  aulem,  qui  vilipenderunt  dominum  meum, 
perditio.  —  23.  Et  nunc  venusla  es  lu  in  specie  tuâ,  —  et  bona   iu  verbis  luis.  Quare  si  feceris, 
sicut  locuia  es,  Deus  tuus  erit  meus  Deus,  et  tu  in  domo  régis  Nabuchodonosor  sedebis,  et  eris 
nominata  apud  omnem  terram. 

COMMENTARIUM. 

verc  ac  reclc";  ipsa  responderit.  Sed  omnium 


Ab  Holoferne  jubetur  Judith  animo  esse 
bono,  vers.  1,  2;  interrogatur  de  adveniùs 
causa,  vers.  3;  respondet  copiosè,  vers.  4  et 
sequentibus;  laudalur  à  sapieniiâ  et  pulehri- 
ludiue,  vers  18  et  19;  vanis  denique  pro- 
missis  omalur,  vers.  21.  lu  ipsà  veiô  ejus  re- 


sponsione,  quajslionis  non  parùm  est,  satin'     «   pliciter.Pçimô,  ab  ipsius  Holofernis  personâ, 


istorum  quae  peccàsse  Judith  videiur,  coacer- 
vata  postmodùm  erit  disquisiiio,  ideôque  re- 
sponsionis  taniùm  suinma  hic  praecerpenda. 
Promiflit  ergo  ipsa  Holoferni  ceriam  de  Israe- 
litis  vicloriam,  idque  probat  maxin  è  sexiu- 
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quia  estipse  à  potentissimo  rege,  cum  poton- 
tissimo  exerciiu  inissus,  ita  ul  per  eum  non 
hoinines  tantùm,  sed  et  agrestes  ferae  do- 
mandae,  illiusque  imperio  sub;gendae   siut , 
vers.  5;  est  praeterea  summa  ipsius  ejusdfiffl 
indiisiria,  prudenlia,  bonitas,  robur,  sapien- 
tia,  reique  rnililaris  perilia  et  disciplina,  jam- 
que  haecapud  universas  génies,  in  provinciis 
omnibus,  illustrt  famâ  celebranlur  et  deprae- 
dicantur,  vers.  6.  lkllorum  verô  pleraque 
solà  etiam    famà  coniici  et  slare  non   malè 
dixit  apud  Curtium  lib.  3,  quispiam.  Dein- 
de,  ab  iis  quae  disseruerat,  cap.  5,  Acliior, 
vers.    7.   Quando  in   Deum  peccàrunt    He- 
braei,  vincunlur.  Atjam  peccàrunt,  vers.  8. 
Tertio  ,    ab    ipsorum    Hebrœorum    pavore  , 
quia  suorum   sibi  peccatoruin  conscii  sunt, 
vers.  9.  Quarto,  ab  extremâ,  quâ  jam  labo- 
rant,  famé  ac  siti,  vers.  10.  Quintô,  ab  inipio 
ipsorum  consilio ,  quo   divinam  in  se  iram 
magis  concitabunt.  Duo  enim   insliluerunt; 
jumentorum  scilicet  sanguineni  ebibere,  vers. 
11  quoddivinâ  lege  ipsis  veheinenter  velitum, 
Levilici  17,  vers.  10  et  sequentibus,  Deuteron. 
12,  vers.  15,  cap.  15,  vers.  23,  et  ea  ipsa,  quœ 
Deo  consecrata  sunt,  devorare,  vers.  12,  pri- 
mitias  i'rugiim  et  décimas ,  quarum   reruni 
tanta  sanclitas  est,  ut  eas  laici  ne  manibus 
qnidem  conlingere  deberenl ,   multô  minus 
edendo  consumere  in  loco  istiusmodi  profano, 
Deuteron.  12,  vers.  6,  7,  17, 18.  Sexto,  deni- 
que,  à  seipsâ,  quae  divino  haec  afflatu  prseno- 
vit  omnia,  etutea  ipsi  lloloferni  praenuniiet, 
à  Deo  niissa  est,  vers.  13,  et  deinceps  ab  eo- 
dem  de  fuluris  praedocebitur,  quae  et  praesi- 
gnificet  omnia,  vers  14,  15,  16.  In  respon- 
sionis  bujus  principio,  vers.  4,  adjicit  Graecus  : 
Et  loyiatur  puella  tua  in  conspectu  luo,  et  non 
aimuntiabo  meiidacinm  domino  meo  liâc  ipsâ  nocte. 
Ibidem  pio,  perfeclam  remfuciet  Dominus  tecum, 
est,  perfectè  rem  sive  omnin'o  negotinm  tecum 
efliciet  Dominus.  Neqne  excidet  dominât  meusab 
iis  quœ  cogitami  et  instituit,  Jurabat  antea, 
cap.  1,  vers.  13,  Nabuehodonosor,  per  thro- 
nuin  siinm;  nunc  jurât  Judiili,  vers.  5,  per 
Nabiichodonosorem,  et  ipsius  llolofernis  po- 
lentiam.   Velus  enim   haec  jurandi  formula, 
Ci)  jus  sensus  est  :  Tam  verc  quàm  vivil  Nabu- 
cbodonosor,  Iliaque  viget  vis  et  polenlia,  tam 
vera  quae  jam  loqnor.  El  sic  1  Hcg.  1,  v.  26, 
dixit  Eli   Anna  :  Obsecro  ,   mi  domine,  vivit 
anima  tua,  ego  sum  illa  mulier,  cap.  17,  vers. 
55.  Saùli   Abner  :  Vivit  anima  tua  ,  rex,  si 
novi;  cap.  25,  vers.  56,  Davidi  Abigail  :  Vivit 
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Dominus,  et  vivit  anima  tua,  qui  prohibuil  te,  ne 
venires  in  sauguinem  ;  et  2  Heg.  15,  vers.  21, 
4  Ueg.  2,  Elias  Elisaeus  vers.  2  :  Vivit  Domii.us, 
et  vivit  anima  tua,  quia  non  derelinquam  le,  ite- 
rùmque  vers.  4  et  6,  et  hic  infra,  cap.  12, 
vers.   4.  Tribuit  verô  ipsi  sapientiam,  callida 
consilia  ineundi  et  exequendi  facilitatem,  scien~ 
tiœ  vim,  et  similia,  quae  antè  dicta.  Explican- 
tur  et  in  Graeco  de  Achiore  plura  vers.  7  : 
Dominator  domine,  ne  prœtereas  illnis   oraiio- 
nem,  sed  eam  in  cor  tuuni  demilte,  quia  vera  est. 
Non  enim  punilur  genus  noslrum,  neque  prœvalet 
contra  ipsos  gladius,  nisi  in  Deum  suum  peccâ- 
rint.  In  vers.  H,  significat  etiam  Graecè  Ju- 
dith eos  non  sanguine   tantùm  bibendo,  sed 
et  carnibus  cibisque  aliis  velilis  edendis  di- 
vinas  leges  violaturos.   Quin  verô  scelerum 
istorum  Hierosolymitanos  etiam  esse  participes 
asserit.   Miserunt    Belhulienses  Hierosolymam, 
quia  et  qui  ibi  habitant,  eadem  aliquando  fece- 
runt,certos  liomines  qui  liujus  rei  jaciendœ  ticen- 
liam  à  senalu  afferrent.  Eadem  enim  scnienlia 
est,  sive  (xeromiffavraç  cum  liomano  exemplarî, 
sive  (JUTa>c&p.i'<javTa;  cum  libris  aliis,  quos  idem 
exemplar  citât,  ubi  tamen  forte  recliùs  p.aw- 
xîaovta;  et  y.sTaxou.iaMTa;  legeremus,  quia  non- 
dùm  redierant,  cùm  subdatur  :  Et  erit  cum 
annuntiatum  iis  fuerit,  quid  scilicel  Ilierosolymi- 
lanus   senatus  concédât,    et  tum  facient.  In 
Complntensi  aliter  qnidem   est,  non  alio  ta- 
men sensu  :  Qui  illïc  habitant,  fecerunt  eadem 
cum  iis  qui  iilinc  licentiam  afferebanl.  Hic  verô 
inier  alia   magni    Hierosolymorum    synedrii 
officia  fuisse  significatur ,  ut  in  iis  quae  ad 
religionem   spectarent ,  ab   urbium  aliarum 
senatibus  et  princip  bus  consuleretnr,  de  du- 
biis  interrogarelur,  ab  eo  si  quae  necessariae 
viderentur,  legum  quarumdam  solutiones,  sive 
dispensaliones  peterenlur,   ut  etiam  monct 
lib.  4,  cap.  ult. ,  apud  Josephum  ,  Moyses. 
De  se  plura  etiam  narrât  vers.  13  :  Misil  me 
Dominus  tecum  eas  res  farere,  super  quibus  ob- 
stupescet  omnis  terra ,  quotquot  eas  audierint. 
lietigiosa    enim  est  ancilla  tua,    et  dies   algue 
noctes  cotens  Deum  cœli.  Et  nunc  manebo  apud 
te,  domine  mi,  et  exibit  ancilla  tua  nocte  in  val- 
lem,  et  precabor  Deum,  et  dicel   milii,  quando 
fecerint  peccala  sua,  pro  quo  nosler  pœnam 
illis  conjnnclam,  eodem  sensu,  dicii  :  Quando 
eis  reddat  peeraimn  snum.   Ad  signjficandam 
magnam  t'es  laniasgerendi  faculiaiem  absqtie 
ullo  penitiis  delrimenio  aul  peridilo  prover- 
Itium  adhibel,  vers.  15  :  Non  latrabit  vel  unus 
çanis  contra  te  («*  <5p6Çst  kûwv  t$  f).<iaaç  «0tj5 
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«wévavTÎ  aou,  ne  linguâ  quidem  suà  hiscere  au- 
debit  coram  te).  Quo  etiam  modo  Moyses 
Exodi  11,  vers.  7  :  Apud  ovines  filios  Israël  non 
muliel  cauis  ab  homine,  usque  ad  pecus.  Quod 
providenliam  Dei  v.  16,  ail  noster,  id  Graecus 
CAPIT  XII. 

1.  Tune  jussit  eam  introire  ubi  reposili   1 
eratit  thesauri  ejus  (1),  et  jussit  illic  ma- 
nere  eam ,  et  constituit  quid  daretur  illi 
deconvivio  suo  (2). 

2.  Cui  respondit  Judith,  et  dixit  :  Nunc 
non  potero  manducare  (3)  ex  liis  quae  mihi 
prsecipis  tribui,  ne  veniat  super  me  offen- 
sio  (k)  :  ex  his  autem  quae  mihi  detuli, 
manducabo. 

3.  Cui  Holofernes  ait  :  Si  defecerint  (5) 
tibi  ista  quae  tecum  detulisti,  quid  facie- 
mus  tibi? 

U.  Et  dixit  Judith:  Vivit  anima  tua  (6), 
domine  meus ,  quoniam  non  expendet 
omnia  haec  ancilla  tua,  donec  faciat  Deus 
in  manu  meà  haec  quae  cogitavi.  Et  indu- 
xerum  illam  servi  ejus  in  tabernaculum 
quod  praeceperat. 

5.  Et  petiit,  cùm  introiret,  ut  daretur  ei 
copia  nocte  (7),  et  ante  lucem,  egre- 
diendi  foras  ad  orationem,  et  deprecandi 
Domiouan. 

6.  Et  praecepit  cubiculariis  suis,  ut  sicut 

r    (1)  Graecè  est  àpfjp<VaTa  ,  vasa  et  supellex 
argeniea.  Iialicè  dicitur,  largentaria. 

(i)  Hoc  iiebai  honoris  causa,  et  ut  habere- 
tur  formae  cura.  Sic  Danielis  cap.  i  ,  tribus 
pueris  cibus  regius  consiitutus  est. 

(Menochius.) 

(3)  Simile  est  quod  de  Daniele  narralur 
Danielis  primo  :  Proposait  autem  Daniel  in 
corde  suo  ,  ne  pollueretur  de  mensâ  régis,  etc. 
Sed  quœrilur,  quare  de  cibis  Assyriorum  Ju- 
dith noluerit  coinedere  ,  ne  quidem  etiam  po- 
stea,  cùm  convivio  Holofernis  inlerfuit,  ut 
seqi'iitur  hoc  eodem  capite,  versu  decimo 
nono,  quandoquidem  verisimile  sit,  in  taulo 
apparatuciborum,  nonnulla  sallem  fuisse  quae 
non  erant  lege  prohibila?  Quidam  dicunt 
quod  cibi  genlilium  ,  maxime  in  solemnibus 
conviviis,  erant  omnes  oblati  prtùs  idolts,  et 
proinde  contaminait.  Potest  etiam  aliier  re- 
sponderi,  multos  Judaeos  ex  pià  eonsueitidi- 
ne  abstinuisse  non  solùm  à  cibis  lege  prohibi- 
tis,  veiùni  etiam  abaliis  cibis  laulioribus,  ut 
palet  de  Daniele  et  sociis,  qui  pasii  sunt  1«>- 
guminibiis.  Rechabitae  etiam  abslinebant  à 
vino.  Sed  haec  solutio  non  muliii.ni  praesenti 
loro  quadrat.  Nain  Judith,  ni  narralur  capite 
decimo,  secum  attirlerat  ex  Beibubâ  ascope- 
ram,  seu  utrem  vini  ad  polum  suum.  lgiiur 
dicendum  puto  omnes   Judaeos  solilos   esse 


JUDITH  1104 

irpô-poxnv  ipsius  Judith  ait.  At  utriusque  est 
ista  providentiel ,  feu  providendi  et  praeno- 
scendi  facilitas,  Dei  lanquàm  donanlis,  Ju- 
dith tanquàm  accipienlis  et  habenlis.  Omnia 
bona  dotesque  nosirae  similiter  Dei  sunt. 
CHAPITKE  XII. 

1.  Alors  il  commanda  qu'on  la  fît  entrer  au 
lieu  oïl  étaient  ses  trésors,  et  qu'elle  y  demeu- 
rât; et  il  ordonna  ce  qu'on  lui  donnerait  de 
sa  table. 

2.  Judith  lui  répondit  :  Je  ne  pourrai  pas 
manger  maintenant  des  choses  que  vous  com- 
mandez qu'on  me  donne,  de  peur  que  le  pé- 
ché ne  tombe  sur  moi  ;  mais  je  mangerai  de 
ce  que  j'ai  apporté  avec  moi. 

3.  Holoferne  lui  repartit  :  Si  ce  que  vous 
avez  apporté  avec  vous  vient  à  vous  manquer, 
que  pourrons-nous  vous  faire? 

4.  Judith  lui  répliqua  :  Je  jure  par  votre 
salut,  mon  seigneur,  qu'avant  que  votre  ser- 
vante ait  consommé  tout  ce  qu'elle  a  apporté, 
Dieu  fera  par  ma  main  ce  que  j'ai  imaginé.  Et 
ses  serviteurs  la  firent  entrer  dans  la  tente 
qu'il  lui  avait  assignée. 

5.  Elle  demanda,  en  y  entrant,  qu'on  lui 
donnât  la  liberté  de  sortir  la  nuit  et  avant  le 
jour,  pour  aller  faire  sa  prière ,  et  invoquer 
le  Seigneur. 

6.  Et  Holoferne  commanda  aux  huissiers  de 


sîmpliciter  abstinere  à  conviviis  genlilium  , 
propter  periculum  coniaminationis,  sicut  è 
conira  constat  ex  Genesis  43,  jEgyplos  qno- 
queexistiinâsse  illicitum  sibi  esse  convivium 
inire  cum  Ilebraeis.  liaque  ulvilarent  illicita, 
etiam  abslinebant  à  liciiis.  (Estius.) 

(4)  Graecè  scandalnm  ;  sive,  peccem  si  co- 
medam  cibos  ,  quos  velor  comedere  religione 
Dei  mei.  (Menochius.) 

Id  est,  ne  dùm  vescar  cibis  lege  meà  velitis, 
offendiculum  seu  peccalum  aliquod  exeo  esu 
suscipiam  ,  aique  ita  iuipediam  ne  per  me 
possiiconfici  quod  Deus  in  publicum  bonum 
per  me  lacère  decrevit.  (Tirinus.) 

(5)  Exhâceniin  solliciludine  circa  victum 
Judith,  apparet  amor  incensus  ad  eam. 

(Menochius.) 

(6)  ld  est ,  per  vitam  tuam.  (Menochius.) 
Id  est,  sicui  verum  est  quôd  tu  vivis  ,  ita 

verum  est  quod  ego  non  consumant  haecciba- 
ria  ,  anieqtiàin  fecerit  Deus  quae  cogitavi.  Et 
in  hoc  verum  dixit  :  nam  priùs  interfertus 
fuit  Holofernes  per  eam  .  quod  facere  cogita- 
hal.  Holofernes  autem  inielle.vil  de  iradiione 
civilatis  in  manu  suà,  referens  dicluni  Juduhad 
ejus  verba   superiora.  (Lyranus.) 

(7)  Ut  devotiùs  Deum  exoraret  extra  infi- 
delium  castra.  (Menochius.) 
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placeret  illi ,  exiret  et  introiret  ad  ado- 
randum  Deum  suum  per  tiiduum. 

7.  Et  exibat  noctibus  in  vallem  Bethu- 
liae,  et  baplizabat  se  in  fonte  aquae  (i). 

8.  Et  ut  ascendebat,  orabat  Dominum 
Deum  Israël,  ut  dirigeret  viam  ejus  ad 
Iiberalionem  populi  sui. 

9.  Et  (2)  introiens,  munda  manebat  in 
tabernaculo ,  usque  dùm  acciperet  escam 
suam  in  vespere  (3). 

10.  Et  factum  est  in  quarto  die  Holo- 
fernes  fecit  cœnam  servis  suis  {U),  et  dixit 
ad  Vagaoeunuchum  suum  :  Vade,  et  suade 
Hebraeam  illam,  ut  spontè  consentiat  ha- 
bitare  mecum. 

11.  Fœdum  est  enim  apud  Assyrios,  si 

(1)  Nempe  ante  oraiionem  corpus  abluebat 
aquâ.  Main  baplizare  ibi  non  est  aliud  quàm 
ablnere,  qiio  sensu  el  Eccl.  34,  dicilur  :  Qui 
baptizutur  à  moriito  (id  esl,  lavai  se  posl  con- 
taciuin  moriui),  et  iterùm  tangit  ewn,  quid  pro- 
ficit  loiio  illius?  Cadavera  scijicel  inniiunda 
eraiit  apud  Juda-os.  Pin  rô  lavil  se  Judith  anle 
oraiionem,  vtl  quod  puiaret,  seu  melueret 
iuimundiliam  aliquatu  légale  m  se  forte  con- 
traxisse  ex  consorlio  geiiiiliuni  ,  vel  quia  hoc 
habebal  tradiiio  Judaica  ,  ut  ante  oraiionem 
corpus  lava ren t.  (Estius.) 

Bapiizarat  se  in  fonte  aqu^e.  pnrilica us  se 
si  forte  aliquam  legalein  labem  conlraxisset 
ex  eo  quod  euin  inlidel  bus  versala  essel.  Sic 
Marri  capiie  septimo,  n  umero  quarto,  Judaei  à 
foro  bapiizabantur,  id  est,  à  loro  domuui  re- 
versi,  ui  labes  consueiudine  inlideliuin  con- 
tracias  abstergerent.  (Menocbius.) 

Bapiizabvt  se  in  fonte,  qui  erat  in  v.ille 
Bethuliae,  eu  j  us  aquœductum  seu  cariaient  cap. 
7,  versu  (i,  praeciderat  Hololernes,  et  Bethu- 
liensibusaquain  subiraxerat.  In  hoc  l'onle  ritii 
Judaico  inaniis  pedesque  abluebat  Judith,  ut 
mundareliir  à  piofanaiione  seu  iinmundilià, 
si  quam  l'orsan  ex  consorlio geniiliuni  conlra- 
xisset. Nam  Judueis  omnibus  solenine  erat 
baplizari,  teste  sancio  ftlarco,  eùm  vel  à  foro, 
vel  ex  alio  loco  publico,  ad  quein  geuliles 
etiam  conveniebant ,  domum  redirent,  ut  eâ 
lotione  purgarenlur  ab  immundiliâ,  si  quam 
forlèex  cou  tact  u  alicujus  geniilis  contraxis- 
sent.  Judith  verôjarn  in  medio  geniilium  mo- 
rabatur,  ideôque  noctu,  si  quam  foriè  labem 
ineurrisset ,  ablui  volebat  :  sallem  honeslum 
hune  Judaicae  religion is  ritum  praetexuit,  ut 
absque  suspicione  posset  noetut  nis  lions  foras 
extra  tenloiiuin  ad  l'ontem,quoiies  vellet,  pro- 
repere,  et  libéré  per  castra  iransire.  (Tir  in  us.) 

(2)  Et  (à  fonte  régressa,  in  leiilorium 
Suum)  inthoiens  (munda  à  cottsorlio  et  con- 
victu  gentiliiiin)  manebat  (jejuna  et  oraiioni 
intenta)  in  tabeunaculo  suo  usque  ad  vespe- 
ram.  Sanè  oporiet  illa  Assyriorum  casira,  di- 
sciplinamque  militarem,  adeôque  et  Holofer- 
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sa  chambre  de  la  laisser  entrer  et  sortir 
selon  qu'elle  le  voudrait,  durant  trois  jours, 
pour  adorer  son  Dieu. 

7.  Elle  sortit  donc  durant  les  nuils,  dans  la 
vallée  de  Bélhulie;  et  elle  se  plongeait  dans 
une  fontaine. 

8.  Et  en  remontant,  elle  priait  le  Seigneur 
Dieu  d'Israël ,  afin  qu'il  la  conduisit  dans  le 
dessein  qu'elle  avait  prémédité  pour  la  déli- 
vrance de  son  peuple. 

9.  Puis  rentrant  dans  sa  lente,  elle  y  de- 
meurait pure  jusqu'à  ce  qu'elle  prît  sa  nour- 
riture vers  le  soir. 

10.  Et  il  arriva  que,  quatre  jours  après,  Ho- 
loferne  fît  un  festin  à  ceux  de  sa  maison,  et 
dit  à  Vagao,  son  eunuque  :  Allez  et  persuadez 
à  celte  femme  du  peuple  hébreu,  qu'elle  con- 
sente d'elle-même  à  venir  habiter  avec  moi  ; 

11.  Car  les  Assyriens  croient  qu'il  est  hon- 
nis familiam  utcumque  probam  fuisse,  in  quà 
talis  formas  el  eleganiiae  puella  (sic  enim  vo- 
cabant  Jiidiiliam)  loto  quairiduo,  etiam  no- 
ms horis  illaesa  el  iniacla  vagari  quôcumque 
vellei  libéré  posset  ;  nrque  esset  vel  ex  gre- 
gariis  niilitibus,  vel  ex  principibus,  qui  foi  ma? 
tain  exiellenti  apud  se ,  suâque  in  poieslate 
positae  vim  aliquam  pararel  ;  vel  ex  noctu 
Sa  Item  ad  preces  el  bapiismata  exeunlein  in- 
sidiosè  eaplaret.  Sed  ne(pie  Hololernes.  cujus 
dominalui  onmia  subjacebant,  voluil  aliâ  via, 
quàm  precuui  et  blanditiarum  ,  ipsam  silu  de- 
inereri.  (Ïïrinus.) 

(3)  liaque  jpjnnabat  illa  in  caslris,  ut  Dei 
op^m  pronierereitir.  (Caluiel.) 

(4)  Quasi  pro  nuptiis  Judith,  cui  intende- 
bat  sequenli   nocte  copulari,  ideô  subdiitir  : 

Vade,  et  suade  Hebii/eam  illam,  ut  spo.nte 
consentiat  habitake  mecum  ,  per  concubitum 
carnalem.  (Lyranus.) 

Graecus  fert  excepisse  illum  cimvivas  servos 
snos  solos,  et  non  vncavit  ad  ministerium  quem- 
quam  ex  Us,  qui  ad  usus;  majoris  nempe  liber- 
lalis  gratià,  remolis  leslibus  licenliae  el  libidi- 
nissuae. 

Ut  sponte  consentiat  habitabe  mecum  ,  ve- 
nire  scibcet  ad  me;  vel  poiiiis  bbidini  mea? 
salisfacere.  Sed  Graecus  el  Syrus  legunt  :  Ve- 
nire  ad  nos,  et  comedere  et  bibere  nobiscum. 
Nomen  Yaqoas,  seu  potiùs  Haqoas,  commune 
est.  et.  pro  eunncho  quôcumque  iisurpainr  :  id 
nomen  eunuchis  fuisse  apud  Babylonios,  Pli— 
nius  affirmât.  Nomina  plurium  ex  bis  eunu- 
chis, vel  Bagois posteritaii  commendavit  hisio- 
ria.  Porrô  huic  nomini  idem  accidit,  quod 
eunncho  apud  Grsecos;  sa-pè  enim  usurpaba- 
t m-  pro  praefecto  apud  principem  :  plen'nn- 
que  lainen  matronarum  erant  custodes  : 
Quem  pênes  est  dominant  servandi  cura,  Uagoe. 

Graecus  et  Syrus  ferunt  Bagoam  bunc  llo- 
loleruis  primuin  fuisse  regiarum  a-dium  pras- 
fecium,  et  in  <jus  tenlorium  exceplam  fuisse 
Juditbam.  In  Hebraeo  Estheris  euuuchusappel- 
latur  Baqatha,  et  in  Grœco  Aman  noinine 
Bouqaios  dislinguilur.  (Galinet.) 
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femina  irrideat  virnm ,  agendo  ut  immu- 
nis ab  eo  transeat  (1). 

12.  Tune  introivit  Vagao  ad  Judith,  et 
dixit  :  Non  verealur  bona  puella  iniroire 
ad  dominum  meum,  ul  honoiïficetur  ante 
faciem  ejus,  ut  manducet  cum  eo,  et  bibat 
vinum  in  jucunditate  (2). 

13.  Cui  Judith  respondit  :  Qiue  ego 
sum,  ut  contra  dicam  domino  meo? 

\k.  Omne  quod  erit  ante  oculos  ejus 
bonum  et  optimum,  faciam  (3)  :  quidquid 
autem  iili  placier it ,  hoc  mihi  erit  opti- 
mum omnibus  diebus  vitœ  mea3. 

15,  Et  surrexit,  et  ornavit  se  vesti- 
mento  suo,  et  ingressa  stelit  ante  faciem 
ejus  (4). 

(1)  Vide  hic  corruptissïmos  et  impurissîmos 
Assyriorum  et  Persarum  mores,  quibus  libido 
adi'ô  erat  lionesta,  utper  onmesfeminasgras- 
saretur,  adeô  ut  apud  eos  fœdum  hab<*ietnr 
aliquam  iniactatn  relinqiii.  0  temporal  Audi 
Ammi.iti.  Marcel,  ltb.  25  de  Persis  :  i  Effu- 
«  siùs,inquit,  plerique  soliei  solvi  in  Venerem, 
«  segrèque  conienii  muliiuidine  pellicum  pue- 
«  riliiim  siiiprorum,  experles  proopibus  quis- 
c  que  asciscere  matrinionia  plura.  vel  pauca. 
<  Lnde  apud  eos  per  libidines  varias  ebarilas 
i  dispersa  torpescil-  i  Idem  iradii  Strabo  hb. 
15,  ad  linem,  ei  Cicero  aciione  5  in  Verrém. 
Audi  scelera  magis  fœda.  Theod.  q.  54  in 
Levit.  :  «  Persae,  ait,  m  bunc  usque  diem  non 
j  soroi ibus  solùtn,  sed  eiiam  malt  ibus  ac  filia- 
«  bus,  nupiiariini  lege  piTiuisceniiir.  >  Idem 
de  Médis,  Indis  et  /Eihinpibus  tradit  S  Hier. 
Lb.  2  contra  Jovin.  Unde  Euripides  in  Andro- 
mède : 

Taie,  ait,  est  omne  ba>barorum  genus: 
Puier  cum  filiâ,  filins  ami  maire 
Miscelur,  soror  aim  frulre. 
Mirum  ergo  non    e-*l   qnôd  Persoe  plnres  ha- 
bueiiu!  uxores,  ideoque  Judith  llololernibanc 
fonuosi  conjugii  escam  objeceiii,  quà  emn  ut 
piscein  hamo  suo  caperet  et  necaret. 

(Corn,  à  Cap.) 
(2)  Grnecus  :  Dibere  vobiscum  in  lœiiliâ  vi- 
ninn,  et  fieri  in  die  hàc  sicul  plia  u:ia  ftliorum 
Assur,  qtuv  assistnnt  in  dsmo  Nabttclittdonosor. 
Tiitpissimus  bic  euntn  lins  salis  pervasil  la  t  en  S 
dnmini  siii  consilium.  In  vital  Jitd.iliain  ad<  om- 
poiationem,  aperlissitnam  castilalis  hostem. 
Persse  in  conviviis,  magis  qtinm  relîqui 
Orientales,  libidini  et  rieentr*  tndiilgebant. 
Nunquàm  enim  ab  Orientabbus  feminœ  in 
convivium  vocabanlnr  :  seorsùm  fembiae  ve- 
scebaniur;  atque  ex  Esthere  discimus,  qtîâm 
coiisiar-ler  regiua  Vasibi  recusaveril  eô  ve- 
nire,  ubi  Assuenis  coin  ivio  cum  npiimalibiis 
assidebai.  Apud  historiées  tuin  Hebneoruin 
tun»  yEgyptiorum  nunquàm  leguntttr  in  con- 
viviis   soletnnibus  ;    nunquàm    apud  veteres 
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teux  à  un  homme  qu'une  femme  se  moque  de 
lui,  el  qu'elle  trouve  moyen  de  se  tirer  d'avec 
lui,  sans  consentir  à  ses  désirs. 

12.  Alors  Vagao  entra  chez  Judith,  et  dît  : 
Que  cette  bonne  lille  ne  craigne  point  d'en- 
trer chez  mon  seigneur,  pour  être  honorée 
de  lui,  pour  manger  avec  lui,  pour  boire  du 
vin  dans  la  joie. 

13.  Judith  lui  répondit  :  Qui  suis-je,  moi , 
pour  m'opposera  la  volonté  de  mon  seigneur? 

14.  Et  feignant  de  ne  prendre  que  pour  une 
pure  civilité  ce  qu'on  lui  disait  de  la  part  d'Uo- 
loferne,  elle  repartit  avec  la  même  civilité  :  Je 
ferai  tout  ce  qu'il  trouvera  bon  ,  et  qui  lui 
paraîtra  le  meilleur  ;  car  ce  qui  lui  sera  agréa- 
ble, sera  aussi  pour  moi  ce  qu'il  y  a  de  mieux 
en  toute  ma  vie. 

15.  Elle  se  leva  ensuite,  et  elle  se  para  de 
son  vêlement;  et  étant  entrée  dans  la  tente 
d'Holoferne,  elle  parut  devant  lui. 

Graecos  ;  nunquàm  denique  adhuc  nostrâ  aetate 
apud  Orientales.  Liberiore  in  conviviis  lege 
utebantur  Persv  ,  teste  Herodolo,  cùm  apud 
illos  non  adessent  modo  feminae  interdùm 
conviviis,  sed  eô  accesserenlur  prostibul ■>  ;  et 
manus  mulierum  esset,  qnae  noctem  canendo 
choreasque  agendo  ante  regiarumaedium  fores 
ducerent,  quibus  quandoque  lex  lurpissimè 
abutebatur.  Id  facile  innuere  voluii  li.igoas, 
Judiihain  invilans  Ut  veniret,  sicut  filiœ  Assy- 
rioruni, quœ  assistant  in  domo  ISabucliodonosor. 
Scio  equidem,  ahos  fuisse  reges  Assyriae  ac 
reges  Persidis,  et  duas  basée  gantes  nioribus 
fmsse  inter  se  nonnihil  dissinnles;  sed  libido 
uniuspopuli  erga  feminas  plané  œmulabalur 
libidinem  alierius;  id  quod  legentibus  Sar- 
danapali  gesta  abuiidè  ennstabil.   (Calmet.) 

(5)  Hoc  sine  adiniraiione  non  legilur.  Quid? 
Ergone  Judith»  stncetè  polliceri  licuit,  con- 
senstirant  se  libidini  lloh>fernis?  An  B*goae 
serinoncm  non  percepit?  INutiiquid  non  eunu- 
cbus  menlem  suam  salis  diserte  expresseral? 
Ileput  andiim  est  Judiihain  qnodam  verborum 
ollicio  ista  dixisse.  Ejusmodi  porrô  -pon^innes 
vel  oblaliones,  quibus  aller  alteri  sese  otlicro^è 
snbdii  ;  verba  obsequri  et  demissionh,  çn* 
excidunl  colloquemibus,  stricte  acetpienda 
non  sunt,  nec  severam  eortim  exseculionem 
quis  unquàm  exegit,  contineniqne  semper  oc- 
culuim  qiiemdam  sensuin  et  condamnent.  Om- 
itia  iinplebo,  qua-  optât  Holofernes,  ntpaiiiur 
oITu  iiim  meum,  pudieilia,  religio.  Pravam  im- 
peratoris  nieiiiein  non  ignorabat  Judith;  sed 
ifl.iin  à  se  percipi,  signilieare  non  tenebaltir. 
Se  ignorare  sunulaut;  qnam  in  ejus  mente 
perspiciebat,  maliliam  neglexit,  ut  verba  ejus 
minus  qnàm  fieri  posset  interpretaretnr.  Nu  lia 
fegéjubeimir  menlem  eoriimqui  nosalloquun- 
tirf  detegere  atque  nndare;  si  duplicem  sen- 
Sitm  verba  illorum  habent,  probum  alieruni, 
elaherum  improbnni ,  oplimnin  lenon  cha- 
ntas jubel  :  truie  igitur  iegi  Judith  obsecnla 
est  (Calmet.  t 

(4)  Addit  Grsecus,  post  ingressum  Judithae 
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16.  Cor  autem  Holofernis  concussum 
est  (0  '•  erat  enim  ardens  in  concupiscen- 
lià  e jus. 

17.  Et  dixit  ad  eam  Holofernes  :  Bine 
nunc,etaccumbe  in  jticunditate,  quoniam 
[nvenisti  graliam  coram  me  (2). 

1  8.  Et  dixit  Judith  :  Bibam,  domine  (3), 
quoniam  magnifioata  est  anima  meahodiè 
prae  omnibus  diebus  me is. 

19.  Et  accepit,  et  manducavit,  et  bibit 
coram  ipso,  ea  qua?  paraverat  illi  ancilla 
ejus. 

20.  Et  jucnndus  factus  est  (4)  Holofer- 
nes ad  eam,  bibilque  vinum  multum  ni- 
mis  (5) ,  quantum  nunquàm  biberat  in 
vilâ  suà  (6). 

accessisse  servant  ejus ,  et  stravisse  et  ante  Ho- 
lofernem  hitmi  pelles  arielum  cum  vetlere,  quas 
acceperal  à  Btigoâ  ad  quutidianum  usum  suum, 
ut  manducaret  accnmbens  super  eas;  addtlqne  : 
Ingressa  recubuii  Judith.  Yellera  hase,  ui  in  illis 
donniret,  data  fuisse  legit  Syrus.  Aputl  Hoine- 
rum,  veleres  humi  cttbabani  super  slralas  arie- 
tiiin  pelles.  Galli  olmi  et  Ilispani  vestcbaniur 
et  cubabant  burni,  uti  adliuc  Tureœ  Icciis 
ediiis  ab  hurr.o  carent;  cubant  enim  super 
straitim  humi  lectum  ,  queni  manè  removcni. 
lidem  dapes  parant  super  pelles,  alqne  vesenn- 
tur  in  tapetibus  sedenies.  In  Targum  Estheiis 
1,  tegiinus,  cenlum  iilos  sepiem  ac  vieenos 
repes,  quos  celebri  convivio  socios  adbibuit 
Assucrus,  venisse  coronatos,  cibosqne  repisse 
super  arielinas  pelles  accnmbentes.  Morts  hu- 
jus  qua:  sit  velitsias,  ex  boe  Judith»;  loco  di- 
scimus.  Anitnadverlere  etiam  juvat,  eidem 
cum  Holoferne  mensae  illain  non  aerubuisse, 
sed  seorsùm  et  humi,  ex  veleri  Persarum 
consueiudine.  Cùm  rex  aliquem  ad  convivinm 
vocat,  ait  Heraclides  Cumanus,  seorsùm  rex 
veseimr  sedens  in  lecto  aureis  pedihus  fulio; 
sed  eonvivae  humi  sedenies  edunt,  neque  nisi 
probe  mero  madidi  abettnt.  Intemperami  un 
et  ebrietatem  iis  gentibus  antiquitas  fréquen- 
ter exprobravit.  :  quas  accusai inio's  iuimeritts 
aflicias  non  fuisse,  excnipltun  Holofernis  pro- 
bai.  (Cdmet.) 

(I)  Id  est  nimioardore  libidinis  commotuin 
est  :  nam  elsi  vohbal  eam  cognôseere  tan- 
quam  uxorem,  non  tamen  niovebatur  ad  hoc 
amore  prolis,  9ed  ardore  libidinis.  (Lyranus.) 

Ci)  Ex  hoc  videlur  quod  reputabal  eam 
quasi  sponsam  sibi  gralissimam.    (Lyranus.) 

(/>)  Ex  vino  non  tuo,  sed  nteo,  quod  nieenm 
CX  Uelhuhâ  1  ) ;'i < ■.  de  causa  tuli,  ne  vino  clinique 
geuiilium  pollnerer.  IJnde  scqnilur  :  m\m>u- 
cwit  et  mniT  coram  ipso  ea  qv<e  paraverat 
Ili.i  anch  i  \  r;t  s.  Unde  videtur  Judith  in  aliâ 
inensà  aicubuisse,  quac  vicina  esset  mens»; 
Holofernis ,  ita  ut  coram  tpao  inandin  aret  et 
biberet  ;  non  enim  decebat  ipsain  in  inensà 
lauli  ptincipis  cum  eo  accitinhcre.  Inde 
Çraeéa  habeni  :  Et  accessit  ancilla  ejus,  et 
struvil  ei  aute  llvloferncm  liumi  pelles,  quas  ac- 
ceperat  h  Bagoà  ,  ad  q'uotidianum  usum  suum , 
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16.  Holoferne  en  la  voyant,  fut  frappé  au 
cœur,  parce  qu'il  brûlait  de  passion  pour 
elle. 

17.  Et  il  lui  dit  :  Buvez  maintenant  et  man- 
gez avec  joie ,  parce  que  vous  avez  trouvé 
grâce  devant  moi. 

18.  Judith  lui  répliqua:  Je  boirai,  mon 
seigneur,  parce  que  mon  Ame  reçoit  aujour- 
d'hui la  plus  grande  gloire  qu'elle  ait  reçue 
dans  toute  sa  vie. 

19.  Elle  prit  ensuite  ce  que  sa  servante  lui 
avait  préparé,  et  elle  mangea  et  but  devant 
lai. 

20.  Et  Holoferne  fut  transporté  de  joie  au- 
près d'elle,  et  il  but  du  vin  plus  qu'il  n'en  avait 
bu  dans  toute  sa  vie. 

ut  manducaret,  accnmbens  super  eas.  Sic  etiam- 
iiiiiii  noiniiill*  génies,  ac  imper  Muleasses  rex 
Tnmeiaiius  coram  Carolo  V  humi  sedens  pran- 
debat.  Bibit  ergo  coram  Holoierne  Judith,  ut 
omnem  œdis  et  odii  suspicionem  Holoferni 
exiineret,  uique  etun  ad  largiùs  bibendum 
provoraret  ,  itàque  ex  poiu  somno  consopi- 
lum  trticidaret  ,  atque  ut  ex  vino  spiritus  et 
animos,  viresque  hauriret  ad  aggrediendum 
lam  arduurn  facinus.  Erat  enim  jejuna,  et 
ex  jejnnio  drbdiseï  languida.  (Corn,  à  Lap.) 
(i)  Credens  ejus  frui  amplexibns. 

(Menochitts.) 
(5)  Ex  ardore  namqne  libidinis  jam  aniise- 
rat  discrelionem  cavendisibi  ab  excessu  vini. 

(Lyranus.) 
BiBEtiAT.  In  Grseco  est  :  bie  unâ ,   id  est, 
ccenà  unâ.  (Menochios.) 

(G)  Grœec  ex  quo  natns  erat.  Pei  provid<ntiâ 
id  faelnm,  ut  sopit.ns  vino  Judiiham  non  tan- 
geret ,  sed  illa  sobria  et  casta  manens  enni 
perimerel.  Vide  hic  quàin  gaud rfs  vi<  in.i  sint 
trislia,  qnàmque  convivia  et,  crapnla  in  funus 
mortenique  desinant,  ac  extrema  (/audit  Inclus 
occupe  t.  En  til»i  Holofernes  déliais  adipalus, 
vino  immersus ,  musicoruiu  harinoniâ  exnl- 
tans,  auioiibiis  ebrius.  mox  a  Judith  Irutien- 
tur,  et  ad  inferos,  ubi  suam  crapulam  aicrnâ 
sili  in  llamiuis  p''rennaniibtis  digéra.',  deiru- 
d'inr.  Audi  S.  Ambr.  bb.  deElià  et  J.jnnio  : 
i  nilii'bant  vinum  in  enrietale  potenles,  qui 
i  Holoferni  piincipi  militia0  régis  Assuiorum 
c  se.  irad'-regesli<  haut  ;  sed  non  bibeb-Olemiua 
«  Judith  j'junaus  omnibus  diebus  viduiiatis 
c  sua;,  prater  l'esloruin  dierum  solenuiitates. 
i  llis  armis  munila  processif  et  oninem  As- 
«  syriorum  cireunivenit  exerciluni.  Sobrii  vi- 
i  gote  eonsilii  abslultl  Holofernis  captit  ;  ser- 
i  vavil  piidieiiiaiu,  vicloriam  reportavit.  Hac 
«  enim  succincia  jijuriio,  in  caslris  purien- 
I  débat  abenis  :  ille  vino  sepnllns  j.icebal  ut 
«  ici  uni  vulneris  senlire  non   possel.   [laque 

<  ûnins  miirierisjejunium,  innuuieros  siravrt 
1  cveiciius  Assyriornin'.  «  Pmrclarè  S.  Basil. 
hom.  1  V  de  Klinelale  :  <  Elu  ielas,  ait.  (heinon 
i  est  voluntai  ins  ex  volupiaie  aniuialuis  nostris 

<  inditus.  Ebrielas  nialiua-  mater  est,  virttitis 
«  munira,  fortein  viium  rtddit  ignaviun  ,  ex 
«  leinperaio  facil  lascivum,  jusliitam  ignorai, 

i  prudenliam  extinguit.  »         (Corn,  à  Lap  ) 
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TRANSLATIO  EX  GR^ECO. 
1.  Et  jussh  introducere  eam  ubi  posita  erat  supellex  argentea  sua;  et  prœcepit  pararl  ei  de 
opsoniis  suis,  et  de  vino  suo  Libère.  —  2.  Et  dixit  Judith  :  Non  comedam  ex  eis ,  ut  non  fiât 
scandalum,  sed  de  iis  qnœ  secuia  sunt  me  prœbebitur. —  3.  Et  dixit  ad  eam  Olophernes  :  Si 
autein  defecerint  quœ  sunt  tecum,  unde  piofeiemus  libi  ad  dandum  similia  eis,  Non  enim  est 
nobiscum  de  génie  luà.  —  4.  Et  dixit  Judiili  ad  eum  :  Vivit  anima  tua,  domine  mi,  quia  non  in- 
sumet  serva  tua  ea  quœ  suni  mecum,  donec  fecerit  Dominus  in  manu  meâ  quae  deliberavit.  — 
5.  Et  duxerunt  eam  minislri  Olopbernis  in  labernaculum  :  et  dormivit  usque  ad  mediam  noctem. 
Etsurrexilad  maluiinam  vigiliam  :  — 6.  Et  misil  ad  Olophernem  dicens  :  Prœcipiat ,  qnaeso, 
dominus  meus,  permittere  servam  tuam  ad  deprecationem  exire.  —  7.  Et  prœcepii  Olophernes 
cuslodibus  corporis  non  proliibere  eam.  Et  mansil  in  castris  dies  1res  :  —  et  exibat  per  uoclem 
in  vall^m  Beiylua  ,  et  bapiizabatur  in  castris  super  fontem  aquae.  —  8.  El  ut  ascenderat,  orabat 
Dominum  Deum  Israël  dirigée  viarn  ipsius  ad  suscilalionem  iilorum  populi  sui.  —  9.  El  ingre- 
diens  munda  manebat  in  tabernaculo,  quoadusque  ailulissel  alimenium  suum  ad  vesperam.  — 
10.  Et  faclum  est  in  die  quartà,  fecit  Olophernes  convivium  servis  suis  solis,  et  non  vocavitad 
minislerium  quemquain  ex  iis  qui  ad  usus. —  11.  Et  dixit  Bagoœ  eunucho,  qui  erat  prœfectus 
super  omnia  quœ  ipsius  :  Persuade  nunc  vadens  mulieri  illi  Hebrarœ,quœ  est  apud  le,  venire  ad 
no?,  eteoinedere  et  bibere  nobiscum.  —  12.  Ecce  enim  fœdum  faciei  nosirae,  si  mulierem  talem 
omitlamusnon  conversantes  cum  eâ;  quoniam  si  banc  non  allexerimus,  irridebit  nos.  —  13.  Et 
exivit  Bagoas  à  facie  Olopbernis,  et  inlravit  ad  eam,  et  dixil  :  Ne  cuncieiiir,  quœso ,  puella  pul- 
chra  hœc  veniens  ad  dominum  m  eu  m  glorificati  ad  faciem  ejus,  et  bibere  nobiscum  in  laetilià 
vinuin,  et  fieri  indiehàc,  sicnt  filia  una  filiorum  Assur,  quae  assistant  in  domoNabuchodonosor. 

—  14.  El  dixit  ad  eum  Judith  :  Et  quae  sum  ego  contradicens  domino  meo?  quia  omne  quod 
erit  in  oculis  ejus  plaeilum,  festinans  faciam  ;  et  eril  hoc  exsullalio  usque  ad  diem  morlis  meœ. 

—  15.  Kl  exsur^ens  ornavit  se  veste,  et  ouini  ornatu  miibebri.  Et  accessil  serva  ejus,  et  slravit 
ei  ante  Olophernem  humi  pelles,  quas  acceperat  à  Bagoà  ad  quoiidianum  usum  suum,  ut  man- 
ducarct  accuinbens  super  eas.  —  16.  El  ingressa  recubuit  Judith  ;  —  et  stupuit  cor  Olopbernis 
super  iam,  et  commoia  est  anima  ejus  (  et  erat  cnpidus  valdè  congrediendi  cum  eà  ;  et  observa- 
bat  lempus  decipendi  eam,  ex  quà  die  vidit  eam.  —  17.  El  dixit  ad  eam  Olophernes  :  Bibe, 
quaeso,  et  eslo  nobiscum  in  lœl'uià.  —  18.  El  dixil  Judith  :  B  bain  nunc,  domine,  quoniam  ma- 
gnifient;! esivila  meain  me  hodie  prœ  omnibus  diebus  generationis  meœ.  —  19.  El  sumens  co- 
medil  et  bibitcoram  eo,  quœ  paraverat  serva  ipsius.  —  20.  Et  lattatus  est  Olophernes  ex  eâ,  et 
bibit  vinum  mulmm  valdè,  quantum  non  biberat  unquàm  in  die  unà,  ex  quo  natus  erat. 

COMMENTARIUM. 

lautioris  delicatiorisque    vitœ  avidior,   non 


Quomodô  in  Assyriorum  castris  totos  dies 
quatuor  commorata  sit  Judiili,  et  quid  ibidem 
tune  egerit ,  narratur  hoc  capiie.  Et  primo 
qnis  ei  diversandi  locus  consliiutus  fuerit , 
ea  scilicel  Holofemianorum  tenloriorum  pars, 
ubi  repositi  erani  thesauri  ejus.  Deinde  victus 
quis.  Jussit  Holofernes  daretur  illi  de  convivio 
SUO.  Grœcè,  xarairpûsai  aùrîi  àirô  xûv  iyomvfiu.i.- 
Tuv  aÙT'Âi,  xa.i  roO  oïvou  aùxoù  iuveim,  sternere  ipsi 
(scilicet  mensam  )  de  opsoniis  sive  lautiliis  et 
deliciissuis,  et  de  eodem  vino  bibere.  Magnus  hic 
bonos  ,  et  magna  ejus  forma  et  cura,  quem- 
admodùm  Danielis  1 ,  Nabuchodonosor  Ba- 
bylonius  pueris,  quos  decoros  forma  et  eru- 
dilos  omni  sapienlià  deligi  jusserat,  constiluit, 
vers.  5,annonam  per  singnlosdies  de  cibis  suis  et 
de  vino  unde  bibebat  ipse.  Quis  parùm  pruden- 
tum,  lemperantumque  hominum  de  lam  beatà 
sibi  sorte  non   gauderet?  Quœ  sibi   femina 


medullitùs  gratularelur  ?  At  non  ,  Qui  Dei 
servi  ventris  Domini ,  ut  Daniel,  Ananîag, 
Misael  et  Azarias, Daniel.  l,vers.  8  et  12;  non 
senex  Eleazarus  ,  Machabœi  pneri,  2  Maclixb. 
G  et  7;  non  relig'osissima  Judith  nostra  :  Non 
potero  ,  ait,  manducare  ex  his  quœ  milii  prœ- 
cipis  tribut',  ne  veniat  super  me  offensio ,  sive  , 
ut  in  Grœco  est ,  scandalum,  ne  scilicet  oflen- 
diculum  sive  peccatum  ex  eo  esu  aliquod  su- 
scipiam.  Tertio,  certa  futuri  eventûs,  juravit 
vers.  4,  antequâm  se  allalus  cibus  deficeret , 
eventura  quœ  inslituisset.  Quarlô,  petiit , 
vers.  5  ,  dum  htroiret ,  ut  daretur  ei  copia 
nocte  ,  et  ante  lucem  egrediendi  foras  ad  ora- 
lionem,  Grœcns  dicit  eam  usque  ad  mediam 
nociem  dormiisse,  sub  matulinam  vigiliam 
surrexisse,  tuneque  ad  Holofernem  misisse  , 
qui  exeundi  facultatem  peterent,  ita  utvidea- 
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tnr  in  tentorium  introennti  Jndilh  ,  eamque 
faculialeni   peienti  annuisse  eum  eà  condi- 
tione  ,  ut  ad  se  prima  illà   uocte  milleret, 
qui   significarent  quaudo  exire  vellet,  siniul- 
que  iis  quos  à  cubiculo   habebat,  et  stipato- 
ribus  suis  praecepisse,  utcùm  eos  illa  misisset, 
hibil    cunclareniur,    tunrque     se  viderelur 
generalem    exilûs  faculialeni    daiurum  ,    et 
tandem  dédit,  sicque  particulari  hâc  circum- 
staniiâ,  et  peiitionis  itérai ione  omisse,  dicit 
Laiinus  vers.  6  :  Et  prœcepit  cubiculariis  suis 
(aa>[j.aTGtpû>axa;  vocal  Grœcus,  corporis  custodes) 
ut  sicut  placeret  Mi  exiret.  Quiniô,  igitur  eà- 
dem  ipsà  nocle ,  cujus  prima  parie  venerat , 
exire  cœpii.  Sed  tune,  non  nisi  semel ,  sub 
vigiliam  matutinam  ,   ut  diseriè  antea  posuit 
Graeeus  lexlus,  ivéorn  irpô;  so)8ivt,v  cpuXwiiv,  sur- 
rexit  ad  matuiinam  custodiam,  cujus  mentio 
etiam  est  Exodi  14,  vers.  24,  1  Reg.  11,  vers. 
H,   et   Psalm.  129:Àitô  cptiXaxïi;  7vp<t>ûa;  j/ipt 
vuxtô;  ,  à  custodiâ  matntinà   usque   ad   noctem 
spere:  Israël  in  Domino.  Sed  cùm  in  custodias, 
seu  vigilias  quatuor  non  secùs  dividerenlur 
dies  quàm  nocles  ,  ut  osiendit  lib.  de  dieNa- 
tali  cap.  10,  Censorinus,  vigilia  matuiina  nurn 
ea  dicebatur,   qu;«   in  nociurnis  uliima  ,  an 
quae  in  diurnis  prima?  Nocturnarum  uliiinam 
fuisse  monslrai   Latinus,  dùm  vers.  5  ,  ait, 
ante  lucem.  Aliis  verô  secuiis  nociibus  egressa 
videtur  crebriùs,  bis  aut  ter,  quia  volebal  ca- 
strorum  noelurnos  custodes  assuefacere  ,  ut 
quàcumque  nociis  liorà  exiret,  suspecii  nihil 
habereni ,  sed  consuelo  ipsam  moi  e  ad  preces 
ire   crederent  ;  et  Latinus  ,  vers.  5  ,  ideircô 
duo  conjungil  :  Petiil  ut  daretur  ei  copianocle, 
et  ante  lucem  eyrediendi.  Noctem  scilicet  voeat 
alias  noctis  horas  pneler  antelucanas,  quae  ad 
matutinam  custodiam  spectabani.   Incipiebat 
verô  hx'c  ab  horâ  nociis  nonà.  Tota  enim  nox, 
ut  osiendit  iri  verbo  irapà  <puXaxT  ,  Suidas,  in 
quatuor  vigilias  dividebatur,  ejusque  ,  quem- 
admodùm   et    diei  Joan.  H,  vers.  9,  duode- 
cim  horse  fuerunt.  Sed  quid  egrediens  agebal? 
Scxiô  igiiur,  baptizabat  se  in  fonte  a'/uœ ,  vers. 
7,  illo  scilicet  qui  in  valle  Bethuliensi   erat , 
cujus  maiiaiionem    eripuerat    Belhliliensibus 
Holofernes  supra,  cap.  7,  vers.  6.   lîaptizare 
Judaicum  dislingnunt  nnnuuKi  à  larare  item 
Judaico  ,  quôd  illud    per    corporis   tolius  in 
aqnas   immersionem  fieret ,  hoc  taniùm  per 
manuum  aut  pedum  elutionem.  Ita  enim  Do- 
minus,  Marci  7,  v.  3  et  4,  distinguent  videtur. 
Non  est  quidem  ista    distinctio  valdè  certa, 
utroque  tamen  modo  sese  baptizare  Judith 


poluit,  cùm  esset  ulerqne  usitatus,  et  poste- 
riorem  suadere  magis  videtur  periculum  ,  ne 
à  circumfuso  exercilu  mililum  forte  aliqui 
intervenerint ,  ipsumque  vel  solo  as-pectu  ca- 
stissimum  Judith  pudorem  molesiià  quàpiaiu 
afficerent.  Muliô  enim  quàm  Candaulce,  apud 
Herodolum  lib.  1,  uxor,  id  magis  horrebat  Ju- 
dith. Ad  priorem  verôbaptismi  ralionem  invi- 
tât, quae  à  quibusdam  traditur  causa  ,  cur,  ut 
ait  S.  Marcus  loco  cilalo,  Judaei  omnes  à  foro 
baptizarentur,  quod  ,  cùm  in  eum  loeum  varii 
hoiiiines,  etiam  gentiles,  convenirent ,  eorum 
contact U  ne  coniaminaii  essent,  verebantur. 
Judith  verô  in  gentilium  jam  tentorio  mora- 
batur,  ideôque  sese  tolam,  si  quid  inde  forsan 
labis  cou  lraherel,eluere  volebal.  Potuit  tamen, 
et  dicis  duniaxal  causa  ,  sese  abluere  ,  ut  ali- 
quid  scilicet  quod  è  Judaico  ritu  esset , 
agere  viderelur.  Quia  tamen  ejusmodi  bapti- 
smata,  quae  à  Chrisio  Domino  jam  sublala  , 
lune  lemporis  religionem  et  Dei  venerationem 
aliquam  continebant,  facile  mihi  persuadeo  , 
eo  etiam  animo  à  religiosissimà  feminâ  fuisse 
suscepta  ,  licet  eorum  necessilatem  illamhaud 
pularet,  quam  haerelici  Hemerobaplistae  apud 
S.  Epiphanium,  lib.  1  ,  postea  urserunt. 
Qnemadmodùin  verô  gentiles  Judaeorum  bapti- 
smala  imitait  sunt,  ut  Stromate  4  ,  cap.  6  , 
probat  ex  Homero  Clemens  Alexandrinus,  ita 
etiam  et  illud  ,  ut  vivis  libenter  aquis  lavarent, 
et  mané  vel  aille  lucem.  Quaedam  enim  apud' 
Ovidium  Fastorum  3  : 

Lavaturas  manè  petebat  aquas. 
Et  apud  Statium  Thebaidos  9  : 

Ante  diem  gelidas  ibat  Ladonis  ad  undas 
Puri/ntura  malum  fluvio  vivente  soporem. 

Septimô ,  videtur  etiam  foris  oràsse  ,  vers. 
5,  nisi  oui  forlèvideatur  adoralionem  egressa, 
non  quam  foris  facerel,  sed  quam  ubi  Iota  et 
purgala  fuisset ,  posiea  domi  factura  erat, 
vers.  8.  Sequiiur  enim  ociavô,  ut  a*cer>debat, 
orabat  Dominum  Denm  Israël,  sicque  pura  et 
casta  in  labernaculi  diversorio  suo  permane- 
liat  ,  in  solis  precibus  occupala.  Hoc  enim  si- 
gniiical  illnil  :  Munda  ruanebal  in  tabernarulo , 
vers.  9.  Sed  et  ibidem  al. ud,  quod  online  no- 
iiiiin  esse  poiest,  dicilur,  eam  lotos  jejunio 
pro  laudalo  more  suo  ,  cap.  8,  vers.  6,  dies 
transegisse.  Manebat  in  tabemaculo  ,  ait,  usque 
dùm  acciperet  escam  suant  in  vespere. 

Alque  h;ec   sancUe   Judith  in   Assyriorum 
caslris  studia  ,  bas  actiones  fuerunt  ,  usque 
ad  quarti ,  postejus  adventum  ,  diei  vesperam 
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et  cœnam  ,  quae  quia  memorabilis  est,  paulô 
jam  uberiùsdescribitur,  avers.  10,  elquidem 
trifariàm.  Nain  primo  praeparatur.  Holofernes 
fecit  cœnam.  Graec.  totsv,  uti  cap.  6,  vers.  19. 
Et  quibus  ?  Servis  suis,  et  quidem  ,  ut  Graecè 
addilur,  solis ,  et  ad  ceenm  Iwjns  umm  vocavit 
eorum    ncminem  qui  negoliis  prœeram.   Cora- 
plutensis  non  xp^cnv,   sed  xXww»   vocationem , 
legil;   forlè  an  *xî<nv,    discubitum?  Ingenuos 
nullos  vocat,  qui  Bacchoet  Veneri  mancipare 
sese  jam  tolum  volebat ,  praeter  unain  illam 
quam  eamdem  in  servitutem  illieere;  sed  fru- 
stra ,  conalus  est.  Perductoris  et  lenonispar- 
tes   eunucho ,   qui,   ut  ait  Graecus,  omnibus 
ejus  vel  rébus  vel  servis  prœpositus  erut ,  de- 
mandat  vers.  10,  1 1 ,  easque  obit  i!ld  naviter, 
vers.  12.  Se  verô  ad  cœnam  libenter  veniuram 
ait  Judith  ,  vers.  15,  14,  et  niundum  idcircô 
suum  assurait,  vers.  15.  De  eunucbis,  quia 
in  Regiun  librisdixi,  n\incad  Lucianum  dial. 
de  iis  retego.  Sed  qui  à  Latino  lextu  dieitur 
Vagao,  in  Graeco  est  Ba-f»*;.  Saepè  verô  v  et  b 
transi. miari  ,   quem    fug.it  ?   Etsi  verô    pro- 
prium  id   nonien  videalur,  ferè  lamen  apud 
Persas  dénotât  spadones   omnes  ,  ut  ait  Pli- 
nius  Iib.  13,  cap.  4  ,  maxime  tamen  prae  eae- 
teris  ciun  qui   in  aulà  dominabatur,  cui  soli 
erat  hortus  i Ile  in  quo  crescebani  palmae  re- 
gia? ,  ut  ibidem   ab  eodem   subdimr.  Sic  et 
apud  Curtium  lib.  10,  luit  Alexandro  Magno 
•  nequissimus  Bagoas,  Herodi  etiam  apud  Jose- 
pbuin  Iib.  17,  cap.  3. 

Hinc  porrô  in  ccenationem  venitur,  ubista- 
tim  alque  ipsam  Jbdîtn  vidit  Holofernes,  arsit, 
Gr;ecus  lamen  plura  mterserit.  Cùm  ad  cœ- 
nam veniret  Judiih  ,  accessit  ejtoi  ancilla  ,  et 
ante  Holoftrnem  luimi  pelles  stravit  ,   quas  ad 
qnolidianum  vitœ  usnm  ab  eunucho  illo   Bagoâ 
acceperat ,  ut   in  iis  recumbens  cibum  caperet , 
xa't  EiaîXôo'jaa  àvî'-sasv  IwSîô,  et  ingressa  discubuit 
Judith.  Et  obstupuit  Holofern<s  cor  propier  ip- 
sam ,  et  commota  est  anima  ryis,  et  summoperè 
appelais  erat  congressàs  cum  ipsâ  ,   et  servabat 
opporlunitatem    eam  decipiendi  ab  eo   tempore 
quo  ipsam  vidit.  Postremô,  quse  ccenœ  lmjus 
tempore  dicta  et  facta  ,  sunt  hsec.  Ad  genia- 
lem  vitain  bortatur  Holofernes,  vers.  19,  et 
respondet  Judith  ,  ubi  notabis  v.  18,  animam, 
Graecè -rb  Çw  appellari.  Comedunt  et  bibunt 
omnes,  sed  alio  longe  alioque  modo:  Judiih 
impransa  prorsùs  et  adhuc  jejuna  ;  illi  salure 
pransi,  paslique  :  Judith  ea  quae    paraverat 
illi  ancilla  ejus  ,  paucula  et  minime  delicata  , 
ut  supra  vidimus  ;  his  quae  mille  coqui ,  plu- 


JUDITH  H16 

rima  et  exquisitissima  :  illa  tempérant  er  et 
sobriè;  isti  inlemperantissimè  et  vinosissimè. 
Holofernes  bibit  vinntn  muli'um  nimls.  Neque 
hoc  salis,  sed  addilur  ,  quanlùm  rutnqnàm  bi- 
berat  in  vilâ  suà .  et  servi  ejus  eranl  omnes 
fatigaii  à  vino ,  cap.  13,  vers.  2.  At  qtiis  om- 
nium linis? jam  impendet  fatals  nox  ,  feralis 
hora.  0  siulte,  hiic  nocte  animam  tuam  repeiunt 
à  te!  et  qui  taiiiùm  polàsti,  quid  eris?  Illud 
verô  vers.  20,  jncuvdus  factus  est  Holofernes 
ad  eam,  dieitur  pro  ob  eam:  nara  Graecè  est, 

QU^STIUiXCULA. 

Quœ  in  capite  isto  imitanda,  quœ  cavenda  ? 
In  Judith  quae  imitemur  plura  sunt,  el  pri- 
mo ipsa  ejus  à  veiilorum  eiborum  esu  absti- 
nenlia;   sed  de  eà  jam  superiùs  :  nunc  illud 
taniùm  imitemur  :  Si  quis  nos  casus,  ant  né- 
cessitas ad  eorum  mensam  qui  in  Qnadrage- 
simâ,  feriâ  sexlà,  aliisve  temporibus  Baccbana- 
lia  vivuut,  admoveat,  chrisiianae  nobis  disci- 
plinae  memoriam  esse,  moremque  illi  gerere 
oportet.   In   Holofernis  enim  mensà  qnis  Ju- 
diih cibu>?  quae  polio?  Non  alia  erant  quàm 
quae  attulerat,  jamque  paràrat  ejus  ancilla. 
Et  licet  blandissimè  arnicissimèque   invitare 
nos  alii  videantur,  semper  prae  oculis  Judiih 
sit,  quae  dieeiili  Hololerni  :  Bibe  nunc  et  ae- 
cumbe,  temperantiae  tamen  fines  nibil  omninô 
migravit,  sed  tanlùm  quantum  reqoirebat  né- 
cessitas cibi  polùsque  sump^it.  Orationis  verô 
sludiumetiain  apud  hostesintermitlinunq'iam 
débet.  Pias  etiam  alias,    si  quas   habemus, 
consuetudines,  cur  cnm  jejunii  morem  suum 
retinente  Judith,  non  retineamus?  Bonum 
etiam  quandoque  est,  inilio  stalim  Caiholicos 
nos,  aut  sacerdotes  et  reUgiosos- ,  proliteri  si- 
mulque  orandi  et  edendi  pront  insittoimus, 
poiesiatem  obsecrare.  De  vieillis  verô  dielura 
ante;  adjicio  peruiile  esse,   interruplo  non- 
nilnl  Sdiiino,  cerlis  noctu  boris,  ad  preces  ex- 
pergisci ,  ut  Deo   nostro  propheticum  illud 
Isaiae  2G  dicere  possimus  :  Anima  mea  deside- 
ravit  te  in  uoete.  t  Sappc  noctu  ,  ait  Clemens 
«  Alexandrinus  lib.  2  Paedagog.  cap.  9,  è  leclo 
«  surgendum  est,  Deusqne  laudandus.  Beati 
i  enim  qui  ad  ipsum  vigdàrunt,  seipsos  assi- 
«  milanies  angelis,  quos  fyfitycfÔT**,  hoc  est, 
t  vigilantes  vocamus.  >  Et  poslea  :  «  Ne  cibi 
«  ergo  nos  gravent,  sed  allevent,  ni  quàm  lieri 
«  maxime  poterit,  somno  minime  bedamur, 
«  ut  gravantur  nalantes,  quibus  appenduntur 
*onera.  Bursùs  autem  veiut  exabysso.  nos 
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t  infernè  allevabit  sobrietas  ad  vigiliœ  exer- 
4  cilinm.  »  D.  Ilieronymus  ad  Eiisiochium  : 

<  Ad  orationem,  ait,  tibi  nocte  surgenii,  non 
i  indigeslio  rucluin  facial,  sed  inan.tas.  i  Ad 
Demetriadem  verô  :  «  Ad  vesperam  ,  inquit , 
t  niedià  nocte  et  mane  semper  est  exercen- 
«  dum.  »  Hinc,  quaB  in  Dreviario  sunt,  no- 
ctunia  olïic  a.  Hinc  Actoruni  10,  circiter  me- 
diani  noctem  Paidus  et  Silas  laudahant  Denm. 
Hinc  Ps.  11  :  Media  nocte  surgebam  ad  conji- 
tendum  tibi  super  jndicia  jusliiiœ  tuœ.  Ilincapud 
D.  Hieronymum  ad  Laelam  :  «  Assuescat  virgo 
«  tenella,  exemplo  ad  oraliones  et  Psalmos 
«nocte  consurgere,  manè  hymnos  canere, 
«  terlià,  sextà,  nonà  horà  stare  in  acie,  quasi 

<  bt'llatricem  Cbristi ,  accensâque  lucernà  , 
t  reddere  sacriucium  vesperlinnm.  Sic  dies 
«  transeat;  sic  nox  inveniat  laboranieni.  Ora- 
«  tioni  lectio ,  leclioni  succédât  orau'o.  »  Ba- 
ptisma  porrô  nobis  non  jain  Judaicutn  ,  sed 
chrislianum  adhihf  ndum,  et  oo,  quod  omnium 
primum  ,  maximèque  necessarium  est,  jain 
omisso,  eu  baptisma  pœniteniise  et  paiienliae 
h  ic  ob  immissa,  illud  oi>  admissa  mala,  et 
aniissa  vel  dimissa  bona.  »  Esfo,  ait  ad  Eusto- 
«  chiuni  D.  Hieronymus,  cicada  noclium  ;  lava 
«  persingnlas  noctes  lectum  ttium  ;  lacrymis 
«  luis  straium  lunm  fipt.  »  Fons  in  valle  Be- 
tbuîiae,  quis  nisi  Cbristi  Jesu  hmnaniias  et 
vila?  In  hnjus  humililate,  graliâ,  etsacr.imi-u- 
tis  elui  nos  oporiet.  Noctu  lïigidus  est,  ut 
ignea  omnia  inimici  tela  possit  extinguere  ; 
et  punis  vivusque  omnes  ut  omninô  sordes 
abluat. 
Casta  placent  superis,  purà  cum  veste  venile, 

Et  manibns  paris  simite  fontis  aqnam. 
Cavendnm  porrô  in  \agao  lurpe  miriislerinm. 
Qiiicumque  verô  ullis  ad  peccatum  blanditiis 
alios  tradunint,  fiim  nonne  iniiaiilur?  Qui 
ad  convivia  parùm  sobria,  colloquia  parùm 
casta,  familiarilalem  hominuni  parùm  piorum 
invitant,  non  cum  isto  lenocinanlur?  Audi 
Bagoarum  islorum  proposiiionem.  Nonverea- 
tur  bona  puella  inlroire  ad  dominum  tneum.  Ani- 
ma Chrisiiani,  puella  bona  ea  est,  quia  Denm 
veretur,  ad  llololernem  inlroire  verelur.  Ba- 
guas Dei  tinioreni  excuti  primo  vult,  deinde 
duplici  pni'inio  maxime  blandilur,  bonorum 
et  volupiaium.  Sed  qui  honores?  quae  vol  optâ- 
tes? Omnes  hnjus  mundisunt  :  Ut  houori/ice- 
tur,  inquit,  anle  faciem  ejus.  At  ante  Dei  an- 
gi'luruniqiit;  ipsius  faciem  lionorilbari  salins. 
Gloria,  inquit  Apostolus  Rom.  2,  vers.  10,  et 
honor.  et  pax,  omni  o)*eranti  bonum.  Permit  Ba- 
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goas  :  Ut  manducet  cum  eo.  At  :  Beatus  qui 
mandncabit  panent  in  régna  Dei,  Luc.  14,  v. 
15;  beati  servi  illi  quos,  cum  venerit  Dominus, 
invenerit  vigilantes.  Amen  dico  vobis,  qubdprœ- 
cinget  se,  et  faciei  illos  discumbere,  et  tramiens 
ministrabit  illis,  cap.  12,  vers.  57.  Quid  am- 
plius?  Bibat  vinum  in  jueunditaie.  Vinum  hoc 
venenum  est;  exspeclo  illud  potiiis,  quod  bibet 
nobiscum  novum  in  regno  Patiis  sui  aelernus 
Dei  Filius,  Mattb.  20,  v.  29.  Bagoas  est  amo- 
ruin  ille  magister,  et  Tomilan.  meriiô  incola. 
Bagoas  est  omnis  ad  ebrielatem,  lasciviam  et 
libidinem  hortator  et  invilalor.  Bagoas  est 
omnis  Liitherus,  Calvinus  et  Beza,  qui  sacer- 
dolibus  ,  monacbis,  monialibus  ,  devotoque 
cuilibet  dicunt,  ne  vereatur  vol  s  legibusque 
omnibus  proculcatis ,  ad  Ilolofernianas  acce- 
dere  nuptias.  Addit  Graecus  :  Kai  -ysMriôflvai  èv 

rîl  r,['-is<x  -a.xjrr,  ù;  ftu-yaTïip  \j.[%  tôjv  u'twv  Àasoùp 
ai'  T:ap£c;TT'>ca<7iv  h  cÎkm  Na.Cou/oS'ovda&p.  Sliadent, 
iii(|ii;ini,  bk'ndisSirrrfs  c  scriplurarum  snarum 
inyrothecio,  verbis,  fieri  in  hâc  seculi  hujus 
die,  sicuti  est  una  quœlibet  è  fdiorum  A  s  sur  filia- 
bus,  quœ  votorum,  pndnris  pudiciliaeque  om- 
nis immemores  ,  in  Nabuchodonosoris  domo  , 
id  est,  sacrilcgo  libidinum  lupanari  versan- 
tur. 

In  Uoloferne  cavenda  servorum  scurrarum- 
que  coma,  ubi  ferre,  qnidqnid  libeat,  liceat  ; 
cavendiim,  è  Groeco,  puellain  fallendi  stiidinrn  , 
et  captala  occasio;  cavenda  projeciissima  illa 
inipudenlia,  quà  versu  11,  apud  Assyrios  fœ- 
dum  ail,  fi  à  viro  transeat  immunis  fetnina.  En 
quo  caecilatis  et  flagïtii  promît  nequitia,  ut 
fii'iliim  j am  putet  à  peccalo  abslinere.  Ducit 
S!i|i."ibus  fipdiiin,  si  anle  ipsum  slet  alius  cul- 
lior,  nobilior,  honoratior.  Ducit  iracundus 
ftedum,  si  à  suà  vindictà,  quem  ii'juriolae  sibi 
quidpiam  inlulisse  crédit,  immunis  transeat. 
Quid  scnrrae  omnes,  momi,  luxnriosi?  Quid 
novi,  nosiro  istoseculo,  Jnviniani,  apostatae, 
volifragi?  Fœdum  nonne  duciint,  si  quis  ullo 
in  monasterio  monacbus  adbuc  maneat  ;  ullo 
in  paribenone  virgo  et  monialis,  suis  in  urbi- 
bus  resideat?  E  contrario,  quod  fœdum  est, 
hqnestum  duciiur,  quod  turpe,  non  lurpe,  ut 
diim  lascivus  ille  ait  : 

Turpe  est  nescirc  puellam 

Didere. 

Nec  tibi  lurpe  puta  (quamvis  sit  turpe,  placebit) 

Ingemiâ  spéculum  suslimtisse  manu. 

Qiod  Phœbum  decuit,  quem  non  decet? 

Nec  puilor  ancillas,  ut  quœque  erit  ordine  prima , 

Ace  tibi  sit  servos  demcruiste  judor. 
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Nil  Hélène  peccat ,  nil  hic  commit  lit  adulter; 

Quod  tu,  quod  faciet  quilibet  ille  facit. 
Apiius  est,  decel  atque  mugis  pot  are  puellis. 
Cùm  Veneris  puero,  non  malè,  Bacclie,  facis. 

Hoc  porrô  loco  monstraïur  una  eliam,  cur 
Assyriorum  ruerit  imperium  ,  causa.  Nam 
prseter  regum  ipsorum  superbiam,  de  qnâ  c. 
1  ei2,  invaluerat  apud  eos  maximoperè  libido 
et  imilierosilas.  Quœ,  obsecro  le,  illae  amea 
voces,  cap.  10,  vers.  8  :  Quis  contemnat  popu- 
lum  llebrœorum,  qui  lam  décoras  mutieres  ha- 
bent,  ut  non  pro  lus  meritb  pugnare  contra  eos 
debeamus?  «  Impiidici  oculi,  ait  ad  Eustocbium 
«  D.  Hieronymus,  non  nôrunt  animae  pulchri- 
«  tudinem  considerare ,  sed  corporuni.  »  Pro 
solis  corpqribus  et  feniinis,generosum  pu  tant 
bellis  orbeni  terraruin  miscere,  urbes  ever- 
tere,  humanuin  sanguinem  fundere.  Et  qiiàm 
impuruni  prima  eoruni  regina  scortum  à  Dio- 
doro,  libro  secundo,  describilur!  Quàm  im- 
punis, eodem  loco  lib  dinum  gnrges  et  pro- 
pudium,  ullimus,  ut  quideni  eum  ille  vocat, 
eorumdem  rex  Sardanapalus.  Gratias  tibi, 
Cbrisie  Jesu ,  meritô  semper  agamus  Chri- 
Stiani  lui.  Nam  bœc  ferè  oaîcis  gentibus  om- 
nibus, à  quarum  nos  erroribusbberâsti,  eœci- 
tas  et  insania  fuit,  ut  quœ  et  dicere  turpe  est, 
ea  et  facere ,  et  lilleris  versibnsque  palam 
decantare  in  bonesio  reponerent.  In  Graeco 
non  est  quideni  isiud,  apud  Assyrios,  sed  tan- 
tùm  :  Ecce  personœ  rwstrœ  turpe  fueril  si  lalem 
mulierem  ita  prœtermiserimus ,  ut  cum  eâ  con- 
suetndinem  nullam  liabeamus.  Nihilominùs  ta- 
men  sententia  eadem  est.  Cur  enim  Holofer- 
nis  personae  id  turpe,  nisi  quia  fœda  haec  apud 
Assyrios  eral  opinio?  Possel  eliam  fortassis 
ata/pôv  tu  7rpooo)T7w  tio.wv,  converti,  turpe  est 
faciei  noslrœ,  i  i  ocutis  nostris,  coram  nobis,  quod 
valet  apud  nos  Assyrios.  Quia  verô  suos  ocu- 
los  non  cusiodiil  Holofernes  visa  Judith,  con- 
cussum  est  cor  ejus,  quemadmodùm  et  de  se 

CAPUT  XIII. 

1.  Ut  autem  serô  factum  est,  festina- 
verunt  servi  illius  ad  hospilia  sua  (1),  et 
conclusit  Vagao  oslia  cubi'culi  (2),  et  abiit. 

2.  Erant  autem  omnes  faligati  à  vino  : 

3.  Eratque  Judith  sola  io  cubiculo. 

(I)  Ne  ebrii  et  gressu  vacillantes  visi  à  po- 
pulo irriderentur,  sed  domi  iu  lecio  dormien- 
tes  vinum  crapulamque  digérèrent.  Erant  enim 
omnes  fatigaii  à  vino,  v.  3.  Valabl.,  eb  quhd  om- 
nes defessi  essent  tongâ  comprit atione.  Egii  hoc 
Dei  providenlia,  ni  omnes  vino  consopiiiabi- 
rent,  etsomnum  captaient,  ne  quis  vigilaret 
et  audiret  id  quod  Judith  machinabatur.  Vide 
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ille,  propter  quem,  tôt  apud  poetas  bella,  te- 
stalur. 

Ut  vidi,  obstupui,  prœcordiaque  intima  sensi 
Allonitus  curis  intonuisse  novis. 
Extremum,  quod  omni  cura  studioque  om- 
nibus cavendum,  est  Holoferniana  ebrietas , 
de  quà  plusculùm  postea.  Tantùm  hic  ad  cau- 
tionem    modus    notandus ,  quo  Judith   pu- 
diciu'am  expugnare  conabatur  Holofernes  per 
convivium  scilicet,  et  vinum  : 
Sœpè  illic  posilis,  teneris  adducta  lacertis 
Purpureus  Bacclii  cornua  pressit  amor. 
Vinaque  cùm  bibulas  sparsêre  cupidinis  alas, 

Permanet,  et  capto  stal  gravis  ille  loco. 
Illic  sœpè  animos  juvenum  rapuêre  puellœ  ; 

Et  Venus  in  vitiis,  /guis  in  igné  furit. 
Graviier,  ut  sanè  res  ipsa  requiril,  eas  ad  Eu- 
slochium  perstringit  D.  Hieronymus,  quae  di- 
cunt  :  «  Cur  me  abstineam  cibis,  quos  creavit 
«  Deus  ad  utendum?  Et  si  quando  festivae  et 
«  lepidae  volunt  videri,  ubi  se  in  mero  ingur- 
«  gitaverint,  ebrieiati  sacrilegium  copulante, 
«  aiunt  :  Absit  ut  ego  me  à  Christi  sanguine 
«  abstineam,  et  quam  viderintpallentem atque 
«  trislem  ,  miserait)  ei  Manichaeam  vocant,  et 
c  cousequenler:  lalieniin  propositojejunium, 
«  hseresris  est.  > 

Si  tamen  paululùm  in  tantâ  viliorum  collu- 
vie  altendaiiius,  humanae  adhuc  meniis  reli- 
quiarum  aliquid  inveniemus.  Duct-s  inulti 
sunt,  qui  toi  diebus,  tam  excellenti  apud  se, 
suàque  in  potestate  positœ  formae  nunquàm 
pepercissent.  Quin  et  è  gregariis  forte  militi- 
bus  non  deesset,  qui  ad  preces  et  baptismata 
noclu  exeuntem  insidiosè  captaret,  aut  vi 
etiam  caperet  ac  violaret.  Horum  lotis  qua- 
tuor diebus  et  nociibus,  nihil  ab  neque  Holo- 
ferne,  neque  ab  manipulari  ullo  admissum. 
Verumtamen  dico  vobis  (lloloferni  et  Assyriis), 
remissius  erit  in  die  judicii ,  quàm  talibus. 
Matin.  H,  v.  22,  24. 

CHAPITRE  XIII. 

1.  Le  soir  étant  venu,  ses  serviteurs  se  hà- 
tèrenlde  se  retirer,  chacun  chez  eux  ;  et  Vagao 
ferma  les  portes  de  la  chambre,  et  s'en  alla. 

2.  Tous  étaient  appesantis  par  le  vin  : 
5.  Et  Judith  était  seule  dans  la  chambre. 

hic  rursùm  quàm  gula  et  crapula  sit  improvi- 
da,  lacialque  ul  omnes  sopianiur,  ita  ui  nemo 
vmiliim  ante  fores  Holofernis  (uti  fieri  solet) 
excubet.  (Corn,  à  Lap.) 

(2)  Vel  tenlorii.  Virorum  principum  apud 
Orientales  tentoria  perinde  sunt  ac  sedes  am- 
plissimœ,  nihilque  in  illis,  quod  in  vastissi- 
mis  sedîbus,  desideralur.  (Calmet.) 
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4.  PorrôHolofernesjacebatinlecto  (1), 
nimiâ  ebrietate  sopitus  (2). 

5.  Dixitque  Judith  puella?  suae, ut  staret 
foris  (3)  ante  cubiculum,  et  observaret. 

6.  Stelitque  Judith  ante  lectum  ,  orans 
cum  lacrymis  (à),  et  labiorum  motu  in 
silentio  (5), 

7.  Dicens  :  Confirma  me,  Domine  Deus 
Israël ,  et  re  pice  in  hâc  horâ  ad  opéra 
manuum  mearum  (6),  utsicut  promisisti, 
Jérusalem  civitatem  tuam  eiigas  (7)  :  et 
hoc  quod  credens  per  te  posse  fieri,  cogi- 
tavi,  perficiam. 

8.  Et  cùm  haec  dixisset ,  accessit  ad  co- 
lumnam  (8)  quae  erat  ad  caput  leciuli 
ejus,  et  pugionem  ejus  (9),  qui  in  eâ  liga- 
tus  pendebat,  exsolvit. 

9.  Cùmque  evaginàsset  illum,  appre- 
hendit  comam  capilis  ejus  (10),  et  ait  : 

(t)  Graecus  majori  vi:  Holofernes  ceciderat 
languidiis  super  lectum  suum  ,  eratenim  circuvn- 
fuaum  et  vinum.  Credibile  est ,  lentorium  Ho- 
lofernis  loiâ  nocte  lampade  colliislralum  fuis- 
se ,  de  rnore  viroruni  ejus  dignilatis  ;  in  his 
praesertim  rébus.  Lampade  aiuotâ ,  Judith 
nunquàm  tam  audacter  securèque  periculo- 
sum  adeô  facinus  absolvere  poluisset. 

(Calmet.) 

(2)  Nempe  vino  nimio  mersus  obriiiusque 
penilùs  ,  désignait  cum  Judilliâ  tlagitii  et  im- 
memor  et  impos  ,  cùm  neque  mente  ,  neque 
pedibus  consisteret,  in  lectum  non  ivit ,  sed 
cecidit ,  ut  ait  Graecus  ;  qui  ci  addit  praemo- 
nuisse  Judith  tam  eunuchum  Bagoan  dùm  ostia 
obseraret  ,  quàm  abram  suam  ,  de  more  suo  , 
etiam  illà  ipsâ  nocte  ,  foras  ad  orandum  et  la- 
vandum  egressuram  ;  quarejussit  ancillœ  ,  ut 
tantisper  prae  foribus  staret,  et  egressum 
suum  observaret.  (Tirinus.) 

(3)  Graecus  meliùs  exprimit.  Animadverle  , 
1°  Bagoam  adslantes  oinnes  è  tenlorio  dimi- 
sisse  ,  praeler  Judilbam  ,  quaesolapermansit  ; 
2°  eiinuchuin  clausisse  osiium  exieriùs ,  ne 
ingredi  quis  posset ,  ita  lamen  ut  Judith  egre- 
derelur  ad  arbitrium  ,  praemoniio  Bagoà  , 
velle  se  eà  nocte  ,  ui  praecedenlibus  ,  è  castris 
exire  ;  3°  ancillam  Judilhae  exiisseè  tenlorio 
Holofernis  ,  heramque  illi  imperâsse  ,  ante  fo- 
res tentorii  sui  ipsius  inanerei ,  ut  sibi  venienti 
praesio  esset  in  comiiaiti.  Non  igitur  ante  Ho- 
lofernis lentorium  ,  sed  ante  fores  tabernaculi 
domina;  suae  fa  mu  la  slelil.  Consilium  suum 
révélasse  ilii  Judith  non  videlur  ;  totumque 
in  se  suscepil  periculum  moliminis,  quod 
summam  lidein  et  prudeiitiam  exigehat. 

(Calmet.) 
(4)  Rem  enim  inauditam  plenain  periculo, 
ac  vires  animosque  femlnae  superanlem  ag- 
grediebalur  :  quare  à  Deo  robur  el  audaciam 
lacrymans  pos<:ebal ,  dicens:  Cun/innu  me, 
Domine  Ueus.  Graeca  pleniùshabenl  :  Domine, 
Deut  omnis  virlutis ,  respice  in  horâ  hâc  super 
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4.  Or  Holoferne  était  couché  dans  son  lit, 
assoupi  par  l'excès  du  vin. 

5.  Et  Judith  commanda  à  sa  servante  de  se 
tenir  dehors  devant  la  chambre,  et  d'y  faire  le 
guet. 

6.  Et  pour  elle,  elle  était  devant  le  lit, 
priant  avec  larmes,  el  remuant  les  lèvres  en 
silence , 

7.  Disant:  Seigneur  Dieu  d'Israël,  fortifiez- 
moi,  et  rendez-vous  favorable  en  ce  moment 
en  ce  que  ma  main  va  faire,  afin  que  vous 
releviez,  selon  voire  promesse,  votre  ville  de 
Jérusalem  ,  el  que  j'achève  ce  que  j'ai  cru 
pouvoir  se  faire  par  votre  assistance. 

8.  Ayant  parlé  de  la  sorte,  elle  s'approcha 
delà  colonne  qui  était  au  chevet  de  son  lit, 
et  délia  sa  dague,  qui  y  était  attachée. 

9.  Puis  l'ayant  tirée  du  fourreau ,  elle  prit 
Holoferne  par  les  cheveux  de  sa  tête ,  et  dit  : 

opéra  mamtum  mearum  in  exaltalionem  Jérusa- 
lem; quoniam  mine  tempussuteipere  liœreditatem 
tuam  ,  et  facere  studium  meum  in  qunssationem 
liOblium,  qui  insurrexeruttl  nobis.  (Corn,  à  Lap.  ) 

(5)  Mos  enim  Hehraeis  est ,  etiam  cùm  si- 
lentium  in  precibus  servant,  labra  lamen  mo- 
vere,  quod  nimis  frigidas  pillent  preces  in 
solo  cogiiaiu.  Vide  1  Samuelis  1  ,  13. 

(Grotius.) 

(6)  Nam  in  tali  facto  solet  cor ,  et  maxime 
mnlieris,  expavescere. 

Ut  sicut.  Sicutenim  per  propheiaspraedixit 
eam  propler  peccata  deslruendam  ,  ita  etiam 
promisit  per  eospost  pcenilentiam  populi  reae- 
dificandam  ,  ut  patet  in  Isaià,  Jeremiâ,  Za- 
chariâ  ,  et  plunbus  aliis  prophetis. 

(Lyranus,) 

(7)  In  GraPCO  ,  eîç  û^wjxa  iepcuaaX-r.t/. ,  ad 
sublimandam  urhem  Rierosolyma.  Seqiiuur  in 
Graeco  :  Kal  ■ko\.t,<jcu  xà  inmSzùy.o.Tci  [j.od,  el  fa- 
cere cogitata  mea.  De  quà  voce  vide  supra  , 
H  ,  4.  (Grotius.) 

(8)  Graecus:  Ad  régulant  lecti  :  sed  mendosa 
est  leclio,  ita  corrigenda  :  Ad  coliunnam  quà 
vélum  vel  conopeiiui  sustiiiebatur ,  uli  Vul- 
gaia  et  Syrus  reddiderunt.  Fortassè  lamen 
Graeca  vox  signilicat  non  columnam  ,  sed  ha- 
culum  ,  apud  quein  arma  snspendehanlur  ; 
banc  enim  signilicationem  inter  caeteras  voci 
canon  tribu  il  llesychius  :  Baculus  ,  nnde  lora 
clypei  siispeiiduiuur.  Ex  hoc  baculo  pendebat 
Holofernis  pugio. 

(9)  Grapcus  legit  :  Acinacen  :  quod  genus 
est  Persici  gladii ,  figura;  nobis  ignoiae  ,  quan- 
quàm  brevioris  ensihns  Itomanoiurn  et  Grae- 
corum.  Agens  Josephus  de  sicariis  latè  adeô 
vastanlibus  Hierosolyniam  ,  quo  tempore  Titi 
obsidione  stringebalur,  narrai ,  siccas  gi-stâsse 
hiugiores  ariuace  Persaruni  ,  et  enrvas  ,  ut 
Hoiiianoriiin  pugiones.  Censens  Darius  swos 
fuisse  ah  Alexandre)  superatos  in  priori  reria- 
inine  ,  quod  mini*  lirevihus  ensibus  insiriie- 
reniur,  fieri  longiores  jussit.       (Calmet.) 

(10)  Ut  cerliùs  fortiusqiie  eum  feriret ,   ne, 
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Confirma  me,  Domine  Deus,  in  hàc  horâ.    ,.    Seigneur  Dieu,  fortifiez-moi  à  cette  heure. 


10.  Etpereussil  bisincervicem  ejus(l), 
et  abscidil  caput  ejus  (2) ,  et  abstulit  co- 

ipse  aliquû  corporis  agitalione  e!  motu  ,  qui  in 
soumis  domiienlihus  obyenit ,  icluin  declina- 
rei  aut  infringeret  ;  manu  eigo  sinisirà  lenuit 
comam  ,  ut  eapnt  retinerel  iminolum  ad  ic- 
tum  vibrantis  dexterae  recipiendum.  Porrô 
Persas  prolixam  comain  alere  soluos ,  docet 
Xenophori  I.  i.  Cyrop*diœ  •  etHérodot.  1.  1, 
ubi  Persas  vocant  y.op.r.ta; ,  id  est ,  crmitos  et 
et  comatos.  (Corn,  à  L;ip.) 

(1)  Non  punctiin  ,  sed  cassim  ,  ui  caput 
jacentis  ,  et  aliùm  slerlenlis  amptilarel  ;  quare 
lotis  connisa  vinbus  ,  acinacetn  in  collum  Ho- 
lofernis  impegit,  ac  secundo  ictu  caput  ab hu- 
ai eris  resecuit.  Undè  Grœca  habent  :  Etper- 
cussit  in  cervicem  fjns  bis  in  forticudine  sua. 
Mirum  est  S.  Augustin u m  ,  serin.  228  ,  pro 
bis,  légère  ter.  Simili  modo  Attila  rex  llunno- 
rum  superbissimus,  qui  se  nnininabat  Flagel- 
lum  Dei ,  et  in  aciem  educebat  septingenia 
arnialorum  millia,  adeôque.Theodosium  impe- 
ratorem  sibi  Iributum  pendere  cogebat ,  ac 
spe  totius  orbis  iniperium  devorab.il  ,  à  Deo 
superbos  humiliante  per  leminani  occisus  esl. 
Audi  Bironium  anno  Chnsli454:  i  llocanno, 
i  j4iiliio  adbuc  vivenle  ,  Attila  ,  inquit  Marcel- 

<  Ïiiiiis  ,  ./Etii  bortatu,  nociu  mulieris  manu 
«cultro  eonloditiir.  >  lia  lerror  orbis  ,  qui  vi- 
ros  otnn.es  despiciebat ,  feiniose  unius  manu 
occidit.  Sic  et  Abnnelech  rex  ,  vel  poiiùs  ly- 
rannusSicliimoruin,  inlerfeetus  est  à  feminà, 
qu;c  lraginiiie  molai  ei  cerebrum  comminiiit, 
Judith  1»,  55.  (Corn,  à  Lap.) 

(2)  Utillud  secum  deferret,  et  in  Irophaàim 
muri>.  Bethuli*  alligeret,  itàque  metu  èssyrios 
percelle.ret,et  in  fugam  compelleret,  uti  re  pisà 
coniigit:  Ha  Judith  sobria  ebrium,  c;isia  in- 
ceUnui  ,  lidebs  infîdeleni  ,  jusla  injustum  , 
hiimilissiiperbum,  pia  iuipium  truncavit  ;  iiuô 
vei  iùs  sobrieias  ebrielatem ,  casliiaslibidinem, 
iides  perlidiam  ,  juslitia  injustiliam  ,  huniilitas 
superbiam  ,  piftlaB  impielatem  maciavit.  lia 
S.  Fulgent.  épiât.  2  de  Statu  viduali  :  <  Dpni- 

<  que  cùm  Kolofernes  innuniero  Belhuliara 
i  obsedisset  e.xTCilu  ,  et  oiunis  Israeliiarum 
i  virtiis  periurbala  languesceret ,  egredilur 
«  casiilas  oppngiiaiiira  laseiviam,  et  ad  inier- 
i  itum  superbi*  bmniliias  saucla  proo.edit 
«  llle  pugnabat  arniis  ,  islaj  juniis  ;  ilie  ebrie- 
c  laie  ,  isia  oralioue.  Igiiur  qnod  omnis  Israe- 
«liiarum  populus  lacère  non  poluit,  sanela 
i  vidua  easliiatis  virlule  perfeeil.  Oblruncavit 

<  una  millier  lauii  agmiuis  dueem  ,  et  ineps- 
«rai.iin  Dei  populo  reddidit  liberlalem.  i  Audi 
S.  Ambr.  1.  3  offic.  c.  13  :  •  Primns  iriuin- 
«plius  ejus  l'un,  quôd  ioiegrum  pudoreui  de 
i  Uber|itti'.ulo  hosiis  revexit.  Secundus,  quod 
«  feiuina  de  vino  reporiavii  viciuriam  ,  fugavit 
t  populos  eonsibo  sno.  Ilorrueruni  Persas 
taiidaciam  ejus.  Ulique  (quod  in  illis  Pytha- 
«  gnreis  diiobus  miraniur)  non  expavit  mortis 
«  periculuni  ,  sed  née  pudnris  ,  quod  esl  gra- 
«  vins  bonis  l'eininis  ;  non  unius  iclum  rarni- 
i  lieis  ,  sed  lier,  totius  exercilus  lela  trepidavil. 

<  Sletit  inter  cuneos  bellaloriini  feiuina  ,  inter 
rviclrieia  arma  ,  secura  mortis.  Quantum  ad 
«  molein  spectat  periculi ,  moritura  processit; 


10.  Elle  lui  frappa  ensuite  sur  le  cou  par 
deux  fois,  lui  coupa  la  lèle;  cl  ayant  détaché 

«quantum  ad  fidem  ,  dimicatura.  Honeslatera 
«igiiur  secitla  est  Judith  ,  et  dùm  eani  inse- 
«  quilur  ,  uiililaiem  eiiam  invenit.  >  Causas 
honestatis,  sive  virlulis  muliiplicis  in  Judith 
snbjieit ,  dicens  :  «  Honeslatis  eriim  fuit  pro- 
iliiliere  ,  ne  populus  Dei  profanisse  dederet, 
«  ne  ritus  patrios  et  sacrainenla  proderel ,  ne 
«  sacras  virgiiies  ,  viduas  graves  ,  pudicas  ma- 
«  trouas  baibiricse  subjiceret  impurilali  ,  ne 
«nbsidionein  dcdilione  solverel.  Ilonestaiis 
«fuit,  se  malle  pro  omnibus  pericliiari  ,  ut 
«oinnes  eximerei  periculo.  Quanta  honeslatis 
<  auctorilas  ,  ut  consilium  de  siiminis  rébus 
«  feiuina  sibi  vindicaret ,  nec  principibus  pc- 
«puli  committeret!  Quania  honestatis  audo- 
«  ruas  ,  ut  Deuin  adjutorem  prscsuineret  ! 
«  Quania  gratia  ,  ut  inveniret  !  » 

Tropologicè  ,  Unis  Bolofernes  est  gnla  ,  su- 
perbia  ,  luxuria  ,  avaritia  ,  ira  ,  acedia.  Banc 
generosè  snpera  et  macta  ,  ac  luuuu  Bolofer- 
nem  mactâsii. 

Albgoritè  ,  Dolofemes  typus  est  diaboli  , 
cujus  caput  vera  Judilh,  id  est ,  B.  Virgo, 
conirivit ,  juxta  oraculum  à  Deo  ediunn  , 
Gènes.  3.  Judith  Bolofernem  terrorem  Orien- 
tis  singulari  ceiiamine  quasi  in  duello  ,  suo 
ipsius  acinace  sine  vulnere  velut  ludibunda 
caecidit ,  et  quod  magis  l'uil  ardiium  ,  pudici- 
tiam  e  inediis  impudicorum  caslris  inlaclam  , 
et  opiniis  spoliis  iriumplianlern  reduxil.  At 
B.  Virgo  innumeras  d*iuoniim  phalanges  duel- 
lo singulari  prostravit  ,  et  in  dies  prosiernit, 
et  casiitatis  triumphuin  non  tanlùin  in  se  , 
sed  in  omnibus  virginibus,  caslisque  suî  as- 
sechs  celebravit  et  célébrât  ;  imo  ,  qnod  oiri- 
nia  jura  nalurae  superat ,  Virgo  simul  est  et 
Mater  Dei  ,   ac  una  trino  coguomine  gaudet  : 

Una  Dei  pariler  jilia  ,  sponsa  ,  parens. 
Jndiilise  acelainàrunl  Assyrii  :  IVoh  est  latis 
ntuHer  super  terram  Et  :  Numen  tuum  mewora- 
bitur  in  universà  terra.  B.  Virgin  i  quolidiè  iu 
ejus  liymnis  acclamât  Ecclesia  :  Beutam  te  di- 
cent  omnes  qenerationes.  Judith  forma  fuit  ad- 
mirahili ,  ut  ad  eam  omnes  obslupescerent. 
B.  Virgini  accinil  Ecclesia  :  Diffusa  est  gratia 
in  labiis  luis  ;  speciesa  et  snavis  farta  es  in  de- 
liciis  tais  sanita  Dei genitrix ;  hnôChristHS  ip^e 
iu  ('.  ml.  :  Tota  pulchra  es  ,  an  ira  ntea  ,  forma- 
ta mea  ,  eolumba  mea.  Porrô  Judilhne  pulci.ri- 
ludo  llolofernem  excitavit  ad  luxuriam  ;  ai  B. 
Virginis  forma  iutuenies  excilabal  ad  castita- 
leni.  AudiS.  Anibrosiuin  lib  de  Inslilulione  vir- 
g'iium  cap.  7  :  «  Cujus  (inquit ,  loquens  de  Vir- 
«giue)  lanla  eral  gialia,  ut  non  soi ùm  in  se 
«  viiginitatis  gratia  m  servaret  ,  sed  eiiam  bis, 
«  quos  viserei .  integrilalis  insigne  conferrei. 
i  Visita  vit  Joannem  Bapiisiain  ,  nec  immerilô 
«  mansil  integer  corpore ,  quein  in  tribus  men- 
«  sibus  ,  oleo  quodam  sua?  prseseniiae  et  inte- 
«giitaiis  nnguenlo  Domini  mater  exercuit.  » 
lia  S.  Ambrosius  ,  et  S.  Thomas  3  Sentenlia- 
rum  ,  disi.  3,  q.  2  ,  ad  4  :  «  Pulchritudo  ,  in- 
«  quit ,  B.  Virginis  ,  intuentes  ad  castilaiem 
«excitabat.  »  Idem  eniin  docet  Glossa  ,  ser- 
mone  de  Concepiione  Beaiae  Virginis  ,  quod 
quidem  ex  peculiari  Dei  dono  concessum  est. 
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nopeura  (1)  ejus  à  columnis,  et  evolvit 
corpus  ejus  truncum  (2). 

11.  Et  post  pusillum  exivit  (3),  et  tra- 
diditcaput  Holoferni.s  aneillae  suae,  et  jus- 
sit  ut  milteret  illud  in  peram  suam. 

12.  Et  exierunt  duae,  secundùm  con- 
suetudinem  suam,  quasi  ad  orationem,  et 
transierunt  castra  :  et  gyrantes  vallem, 
veuerunt  ad  portam  civitatis. 

13.  Et  dixit  Judilh  à  longé  cuslodibus 
murorum  :  Aperite  portas,  quoniam  no- 
biscum  est  Deus,  qui  fecit  virtutem  in 
Israël  (4). 


Judilham  timuerunt  ,  et  fugerunt  Assyrii  ; 
B.  Virginem  liment  oinnes  daeinones  et  impii. 
Unde  S.  Bernardus,  ciialus  à  sancio  Bonaven- 
tuià  in  Speculo  B.  Virginie  c.  !)  :  «  Non  sic, 
«  inquil ,  liment  hostes  visibdes  quasi  caeie- 
«rorum  aciem  copiosam  ,  sicnt  aereae  pole- 
<  stales  Maria:  vocabulum  ,  patrociniuiii  et 
«exemplutn;  fluiint  et  perennt  sicnt  cera  à 
t  fsw'.ie  ignis  ,  iibicumque  inveniiint  crebram 
«hujus  noniiiiis  recordaiioneui  ,  devotaiu  in- 
i  voeationem  ,  snlliciiaui  nnilal  iouein.  » 

Judilh, elausa  in  oratorio,  Deum  suisjejuniis, 
ciliciis ,  precibus  ,  lacrymis  [sraeli  concilia- 
vii  ;  Beaia  Virgo,  elausa  in  cnbiculo,  ac  jeju- 
niis  et  gémi  li  bus  inenarrabilibns  obsecrans 
Deum,pro  mundi  :econciliaiione,meniil  ange- 
linii  pacis  paranymphum  excipere,  qui  eain 
hujus  pacis  mediairic.e.in  per  Verbi  in  cà  in- 
cariiaiinnem  anuiiniiaret.  Judiihae  viclriciac- 
clamavit  pnpulus:  Tu  (jloria  Jérusalem,  lu 
lœliria  hrael ,  tu  Iwnori/iceniia  populi  iwilri  , 
gnifi  fec'sti  virititer  ,  et  confirtalum  est  cor  muni. 
Idem  ei  longé  majora  B.  Virgini  accinunt  Pa- 
tres ,  Do(  tores  ,  ei  oinnes  Orthodoxi. 

(1)  Unà  cum  capile  ,  ut  ex  eo  qui  nôrant 
Holoferneni  ,  agnoscerent  cnput  illud  esse  îl- 
lius,  noiicaioms,  vel  mancipii  cujnspiam  : 
simili  ut  conopeum  loi  geininis  iniexlum  vi- 
ctoriae  lanlae  esset  spoliuui  siiuul  et  tro- 
plixuiu. 

(2)  Gr.iecè  :  Et  revolvit  corpus  ejus  è  tec.to  , 
scilicet  in  pivinieniuni.  Unde  posiea  veniens 
Vagao  ,  vid  l  corpus  simili  in  suo  sauguint! 
crueulum  el  sauinsum  j.uere  in  icrrà.  Eecit 
id  Judith,  ni,  Ilebraeis  ex  urbe  erumpcniibus, 
Assyrii  coijfugienies  ad  Holoferneni  cum  in 
terra  iruneiiiii  videnles,  inelu  obslnppscerent 
et  obrigescerent  .  ut  arma  capere  et  tîebraeis 
resistere  non  audercnl.  (Corn,  à  l.ap.) 

(7>)  Quia  paulisper  consedii  ad  respirandum  : 
oinnes  pnim  vires  eispn uns  exi-rueiat  incrassà 
Jlolnfe  rnis  cervice  iruncandà  :  sed  et  inclus  pe- 
riculi,neficinus  innotesceret.spiriluineiiiiter- 
cl  use  rat,  n  t  eu  m  sodé  n  do  et,  respira  m  In  recollige- 
re  opuslbret.  S  mnl  idfeeii  ,  m  si  quidcruoris 
vt'sii  su.e  adbxsissel,  illudabstergeret  ;  ac  pi  se- 
SPriim  ,  ut  sialim  l>eo  pro  bo<te  la  ni  Mimer 
ea?so  siiminas  agerel  gratins.  (Corn,  à  I  ap  ) 

(4)  Nous  rougirions  de  copier  ce  qu'a  écrit 
touchant  l'entreprise  de  Judith  le  plus  ef- 
fronté des  calomniateurs,  qui  a  accusé  cette 
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des  colonnes  le  pavillon,  elle  fit  rouler  son 

corps  sans  léie. 

11.  Elle  sortit  peu  après,  et  donna  à  sa  ser- 
vante la  tète  d'Holoferne,  lui  commandant  de 
la  meure  dans  son  sac. 

12.  Et  elles  sortirent  toutes  deux,  selon 
leur  coutume,  comme  pour  aller  prier;  et 
élant  passées  au-delà  du  camp,  elles  tour- 
nèrent le  long  de  la  vallée,  et  arrivèrent  à  la 
porte  de  la  ville. 

15.  Alors  Judith  dit  de  loin  aux  gardes  des 
murailles  :  Ouvrez  les  portes,  parce  que  Dieu 
estavec  nous,  qu'il  a  signalé  sa  puissance  dans 
Israël. 

héroïne  ,  vengeresse  et  libératrice  de  son 
pays  ,  d'avoir  joint  au  meurtre  la  trahison  et 
la  prostitution.  Son  hisioire  assure  positive- 
ment que  Dieu  veilla  sur  elle  ,  et  que  sa  pu- 
deur ne  reçut  aucune  aucune.  Ce  ne  fut  point 
sans  une  motion  intérieure  ,  qui  l'assurait  de 
la  protection  divine  ,  que  celle  courageuse 
femme  s'exposa  seule  avec  sa  servante  a  eue 
conduite  dans  un  camp  aussi  effréné  que  bar- 
bare. Le  succès  a  démoniré  que  Dieu  la  con- 
duisait ,  parce  que  sa  parure  n'avait  pour  prin- 
cipe aucune  passion  ,  mais  la  vertu. 

D'un  autre  cùié  ,  pour  juger  sainement  de 
son  entreprise  ,  il  ne  faut  point  perdre  de  vue 
l'état  de  guerre  dans  lequel  elle  était,  ainsi 
que  sa  nation  ,  par  rapport  à  lloloferne ,  qui 
les  avaii  ions  (Icmmics  a  la  mon,  et  dont  la 
férocité  impitoyable  n'éiail  pas  même  adoucie 
par  la  soumission  la  plus  touchante  des  peu- 
ples qu'il  attaquait.  A-  l-on  jamais  nomme  tra- 
hison ou  pcrjulie  les  ruses  ,  les  mensonges  ,  les 
faux  avis  dont  on  se  sert  à  la  guerre  pour 
tromper  l'ennemi  ,  et  le  faire  tomber  dans  un 
piège?  Le  meurtre  n'a-t-il  pas  toujours  éié 
censé  permis  en  pareil  cas  ,  du  moins  chez 
les  anciens  peuples?  Judilh  a  été  louée  par 
les  prêtres  juifs  et  par  le  peuple;  jlsont 
rendu  grâces  à  Dieu  de  la  défaite  d'un  ennemi 
qui  les  avait  dévoués  à  la  mort  ;  peut-on  les 
condamner?  Que  les  incrédules  nous  disent 
en  quoi  l'aclion  de  Judilh  est  plus  noire  el 
plus  odieuse  que  celle  de  Mutins  Scœvola  , 
tant  vamée  par  les  hisloriens  romains?  Sans 
dnine  que  l'Evangile  nous  apprend  à  penser 
ei  a  agir  autrement  que  les  Domains  et  que 
les  Juifs;  il  mus  prêche  une  morale  plus  pure 
el  plus  héroïque  ;  mais  de  quel  droit  veut-on 
juger  les  anciennes  nations  sur  les  lois  de 
l'Evangile  ?  «Mais  ces  exemples  sont  dange- 
reux ,  dit  Ei  ci  et;  des  fanatiques  peuvent-Vn 
labuser.  »  Eh  !  de  quels  livres,  de  quelle 
dm  Inné  n'a-l  on  pas  abusé?  L'histoire  est- 
elle  en  gênerai  autre  chose  que  le  récit  des 
crimes  et  des  E  «lies  de  {'Immunité?  Si  tous  les 
traits  et  ions  les  exemples  qu'elle  retrace;'! 
nos  yeux  étaient  dangereux  a  lire  ,  il  fauchait 
li<  ùier  ions  les  monuments  hisloriques.  Mais 
nos  pli  loçopliPS  ne  déclament  que  contre 
l 'histoire  des  Juifs  ;  louics  les  autres  ,  même 
les  plus  scandaleuses  ,  trouvent  grâce  à  ieur 
tribunal.  (Duclot.) 
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\k.  Et  faetum  est  cùm  audîssent  viri 
vocem  ejus,  vocaverunt  prcsbyteros  cïvi- 
tatis(l). 

15.  Et  concurrerunt  ad  eam  omnes,  à 
minimo  usque  ad  maximum  :  quoniam 
sperabant  (2)  eam  jam  non  esse  venturam. 

16.  Et  accendentes  luminaria,  congre- 
gaverunl  (3)  circa  eam  universi  :  illa  au- 
tem  ascendensineminentioremlocum  (U), 
jussit  fieri  silentium  (5).  Cùmque  omnes 
tacuissent, 

17.  Dixit  Judith  :  Laudate  Dominum 
Deum  nostrum,  qui  non  deseruit  speran- 
tes  in  se  (6)  : 

18.  Et  in  me  ancillà  suà  (7)  adimplevif 
misericordiam  suam,  quam  promisit  do- 
mui  Israël  ;  et  interfeeit  in  manu  meà  ho- 
stem  populi  sui  hâc  nocte  (8). 

19.  Et  profvrens  (9)  de  perâ  caput  Ho- 
lofernis, ostendit  il  lis,  direns:  Ecce  caput 
Holofernis  prinoipis  mililiae  Assyriorum  : 
et  ecce  conopeum  illins,  in  quo  recumbe- 
bat  in  ebrietale  suà,  ubi  per  manum  fe- 
minae  percussit  illum  Dominus  Deus  no- 
ster. 

20.  Vivit  autem  ipse  Dominus,  quoniam 
custodivil  me  anjyelus  ejus,  et  hinc  eun- 
tem,  et  ibi  commorantem ,  et  inde  hùc 
revêt  tentent,  et  non  permisit  me  Dominus 
ancillam  suam  coinquinari  (10),  sed  sine 

(1)  Ut  honorilîcentiùs  Judith  reciperetur. 

(Lyrauus.) 

Vocaverunt   presbyteros  civitatis  ,     :<pud 

quosseiliceierant  claves  civitatis.  (Menochius.) 

Graecus  :  Festinavenini  descende™  ad  pur- 

tam  ci»itatis  sitœ  ,  et  convocaveruni  tentures  ci- 

viiaiis.  (C-ilmei.) 

(2)  Id  est,  limebant.  Sic  Poêla  ait: 
Et  speiate  (id  est ,  limele)  deos  metnores  fandi 
alque  ne  fandi. 

Eam  non  esse  venturam  ,  sed  c.iplivam  ab 
Assyriis  dt-lineri.  Insoliloergo  nuntio  rediiûs 
Judith,  excili  omnes  concurreruni,  lùm  iiteam 
de quàdesperàrant  vidèrent,  lùm  ut  ab  eà  audi- 
rentquidabeâgesium  foret, quidvespeiohsessis 
etadexiremaredaciisalfulgeret.  (Corn,  à  Lap.) 

(3)  Nain  ex  omni  pirte  nîlebantur  sibi  ap- 
propinqnare.  (Lyrauus.) 

(1)  llic  consequenter  manifestaïur  mors 
Holofernis  ,  civihus  ,  cùm  dicitur  :  Itta  ascen- 
dens  in  eminenliorem  locum  ,  ut  posset  ab  om- 
nibus videri.  (Lyranus.) 

(5)  Ui  meliùs  posset  andiri ,  et  incœpit  à  di- 
vine laudibus  loqui ,  dicens. 

(6)  Id  est ,   nos  posit 
te. 


(7)  Id  est,  per  me  instrumentaliter 


dicens.       (Lyrauus.)  { 

silos  in  tanlà  nécessita-  J 

(Lyranus.) 

instrumenlaliter.  I 
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14.  Les  gardes  ayant  entendu  sa  voix,  appe- 
lèrent les  anciens  de  la  ville. 

15.  Et  tous  coururent  à  elle,  depuis  le  plus 
petit  jusqu'au  plus  grand,  parce  qu'ils  n'es- 
péraient plus  qu'elle  revînt. 

16.  Ils  allumèrent  des  llimbeaux,  et  s'as- 
semblèrent tous  autour  d'elle;  et  pour  Judith, 
montant  sur  un  lieu  plus  élevé ,  elle  com- 
manda qu'on  fit  silence.  Et  tous  s'étant  tus  , 
elle  dit  : 

17.  Louez  le  Seigneur  notre  Dieu,  qui  n'a 
point  abandonné  ceux  qui  espéraient  en  lui. 

18.  Il  a  accompli  par  moi,  sa  servante,  sa 
miséricorde  qu'il  avait  promise  à  la  maison 
d'Israël,  et  il  a  tué  celte  nuit,  par  ma  main, 
l'ennemi  de  son  peuple. 

19.  Et  tirant  de  son  sac  la  tête  d'Holoferne, 
elle  la  leur  montra,  disant:  Voici  la  lêle 
d'Holoferne,  général  de  l'armée  des  Assy- 
riens; et  voici  le  pavillon  sous  lequel  il  était 
couché  dans  son  ivresse,  et  où  le  Seigneur 
notre  Dieu  l'a  frappé  par  la  main  d'une  femme. 

20.  Et  vive  le  Seigneur,  parce  que  son  ange 
m'a  gardée,  lorsque  je  suis  sortie  de  cette 
ville,  et  tant  que  je  suis  demeurée  là,  et  lors- 
que je  suis  revenue  ici;  et  le  Seigneur  n'a 
point  permis  que  sa  servante  fût  souillée;  mais 

(8)  Promisit  enim  per  prnphetas ,  sicut  in 
pluribns  locis  ,  populuin  Israël  ;ib  hosiibus  li- 
berté ,  si  lameii  eolerenl  euin  veiè. 

(Lyranus.) 

(9)  Ad  declarationem  veritalis.  El  ne  cli- 
qua suspirio  orireiur  quôd  llolofernes ,  seu 
aliquis  alius  leiigisset  eam  inhoiieslè  ,  ideô 
subditur.  (Lyranus.) 

(10)  Jurai  Judith  se  per  angeliimcioioditaniab 
omiiiAssyrioriini  peinlaniiaeilibidine.qtiiahoc 
Hebiae  s  mcredibile  videbatur,  ui  femina  tam 
speciosatam  impndicorum  manusevaderet.  Et 
cerlèhuiiiaiiitùsideraiiinpossibile;  Deo  auiem 
et  angelisidl'uii  possibileet  facile.  Sci  vit  .ludiih 
angi'lniii  sibi  lulelarem  affuisse, sive  quôd eum 
aspeclal  ih  forma  viderii;  sive  quôd  inspira- 
tionesejus  assidue  audierit,  quibus  seniiebat 
se  admoiieri  et  dirigi  per  omni»,  ut  scirel  quid 
quàlibei  horà  et  loco  sibi  ageudum  forel  et  di- 
cenduin  ;  sive  quôd  aliy  pnesenliae  ei  direetio- 
nis  sua?  signa  angélus  ei  dederil,  ut  lam  he- 
roicuni  facinus  animosè  aggredereiur,  necde 
felici  fjus  suocessu  dubilaret.  Sic  angélus 
visib  liierapparebai,  dirigebaïque  S.  Cae<  iliam 
eu  in  S.  Valeriano  spouso  ad  castilalem  et 
1 1 1 ; i r i \ i i 1 1 1 1 1  ,  :i(]iiè  ac  sancliiin  Juliannin  et 
Basihain,  S.  Franciscain  Rouianam,  Miutlesque 
eximios  sancios.  praeserlim  virgines. 
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pollutione  peccali  (1)  revocavit  me  vobis, 

gaudeitlein  ia  Victoria  suâ,  iu  evasione 

meâ  et  in  liberaiione  vesliâ. 

,  21.  Confitemiiii  illi  omnes  (2),  quoniam 

bonus,  quoniam  in  seculum  miserieordia 

ejus. 

Porrô  Serarius  ,    Salianns  et  alii   consent 

hune  angeluin  fuisse  unuin  è  primis  et  pri- 

mariis,  propter  negolii  magniliidiiiein,'  in  quo 

toiins  populi  et  Ecdesiœ  Dei  salus  veriebalur. 

î  iidcnouiiulliput aiueum  fuisseS.  Michaelem. 

Hic  enim  oliui  erat  piotector  Synagog;«,sicut 

nunc  Ecclesia?.  Altiopinantur  fuisse  sanctum 

Gabrielem,  qui  sicut  à  foriiiudine  nomen  ha- 

bei  (Gabriel  enim  Hebraicè  idem  est  quod  for- 

titudo  Dei),   sic  operibus  beroum  et  heroina- 

riim   generosis  et   forlibus  (quale   erat  hoc 

Judith)  adest  et  praest,   ut  palet  Daniel.  10, 

20,  ut  ipse  ait  :  Nunc  revertar  ut  prœlier  (pro 

Hebraeis)  adversttm  principem  Persarum.  HinC 

Gabriel  fuit  iiunims  incarnationis  Verbi(quod 

divin;*'  potenliae  et  fortitudinis  opus  fuit  ma- 

xi  in  u  in),  ideôque  cusios  B.  Virginis  Deiparse. 

Audi   bealuiu  Pctruin    D.iiuiaui  ,  serin.  1  de 

Naiivit.  B.  Virginis,  ubi  per  tbronnm  Salomo- 

nis  diinbus  leonihus  SUpatum  ,   inysiicè  acci- 

pt'iis  B.   Virginem:  <  Duo  leones ,  ait,   sunt 

i Gabriel  arcliaugelus  el  Joaunes  Evangelisia, 

«quorum  aller  dcxiera-  Virginia,  aller sinistrae 

«cusios  deputaliis  est.  Gabriel  eni  m  inenlem, 

«  Joaunes  carnem  pervigili  solliciltidine  ser- 

«vaverunl.i  Leœna   pariter  luit  hic  Judith 

Hi>lofernem    lanians;  leo   ergo  illi   nains  est 

Gabriel,  qui  forlissiinè  et  casiitalem  ejus  tu- 

laretur,  el  dexterain  ejus  in  caede  tyranni  ro- 

boraret. 

Alii  boc  decus  victoriœ  Judith  assignant 
sanclo  Raphaeli.  Hic  enim  est  praeses  sancli- 
tatis  ac  dux  viarum  et  viaiorum  aequè  ac  ca- 
slitaiis  luior,  ut  dixi  in  Tobià.  Ipse  ergo  Ju- 
diihain  caslam,  saiiam  et  sauclaiii  duxerilet 
raluxerii.  Purro  quod  angcli  sanclis  el  cast.s 
heroica  destinanlibiis  adsint  elpraftsinl.  puet 
ex  illis  qua±  annoiavi  Exodi  25,  v.  20  el  seq. , 
et  Dantelis  10,  20.  (Corn,  à  Lap.) 

(I)  Cifimiie  il  paraissait  humaineiui  ni  im- 
possible qu'une  femme  d'une  si  grandi-  beau  lé 
eût  demeuré  au  milieu  des  Assyriens,  ci  con- 
servé Sa  chasteté ,  elle  a  raison  de  prendre 
Dieu  à  témoin  que  ni  en  allant,  ni  en  reve- 
nant, ni  dans  tout  le  temps  qu'elle  demeura 
au  milieu  du  camp  des  ennemis,  elle  n'avait 
point  souffert  d'iiiMille  de  la  part  de  ces  bar- 
bares. Car  c'est  principalement,  comme  ou 
l'a  dit  du  pé.-hé  de  l'impureté,  dont  il  semble 
qu'elle  entend  parler  ici.  Mais  parce  que  tout 
le  peuple  eût  pu  raisonnablement  douter  en- 
core de  ce  miracle,  elle  ajoute  que  c'est 
l'ange  du  Seigneur  qui  l'a  gndce;  c'est-à-dire 
sou  son  ange  propre  commis  particulièrement 
à  sa  garde  ;  soit  l'ange  destiné  anciennement 
à  la  garde  et  à  la  conduite  du  peuple  de  Dieu, 
Bavoir  saint  Michel;  soit  l'ange  que  l'on  in- 
voque principalement  p  mr  les  voyages  ,  sa- 
voir, Raphaël,  qui  servu  de  guide  à  Tobie  dans 
tout  le  voyage  dont  il  est  parlé  dans  son  his- 
toire. Et  il  est  très  vraisemblable  que  Dieu,  se 
servant  du  ministère  do  ccl  ange,  tel  qu'il  pat 

S.     S.     \|f. 
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il  m'a  fait  revenir  auprès  de  vous  sans  aucune 
tache  de  péché,  réjouie  en  sa  victoire,  eu 
mon  salut  et  en  voue  délivrante. 

SI.  Rendez-lui  ions  des  actions  de  grâces, 
parce  qu'il  est  bon  ,  parce  que  sa  miséricorde 
s'étend  dans  tous  les  siècles. 

être,  avait  fait  sentir  à  Judith  sa  présence  et 
sou  assistance  d'une  manière  toute  pariicu- 
hère,  pour  l'affermir  contre  des  périls  qui  au- 
raient pu  ébranler  les  cœuis  les  plus  assoies. 
Aussi  elle  ne  regarde  la  victoire  qu'elle  venait 
de  remporter  sur  Holofernë,  que  comme  celle 
de  Dieu  même  :  Je  suis,  dit  elle,  comblée  de  jute 
de  voir  sa  victoire ,  le  bonheur  que  j'ai  de  ni  être 
sauvée  .  el  le  vôtre  d'être  délivrés  de  vos  enne- 
mis. S'étaiii  dépouillée  dès  auparavant  de  toute 
la  gloire  de  celle  grande  action,  elle  ne  s'en 
appropria  rien  api  es  l'avoir  faile;el  elle  fut 
très  fidèle  jusqu'à  la  fin,  pour  en  rendre  tout 
l'honneur  à  Dieu. 

Nous  savons  aussi,  nous  antres,  qu'il  n'y  a 
que  Dieu  qui  puisse  nous  rendre  assez  forts 
pour  surmonter  tant  an-dedans  qu'au-debors 
de  nous  les  suggestions  inorlelles  de  noire 
ennemi  ligure  par  Holofernë,  ce  qui  est  pro- 
prement lui  couper  la  télé.  Alais  il  n'arrive 
que  trop  souvent  que  nous  n'usons  pas  comme 
Judith  de  noue  science,  pour  faire  remonter 
jusqu'à  Dieu  avec  la  même  fidélité  touie  la 
gloire  de  celte  victoire.  Nous  nous  réjouissons  , 
mais  quelquefois  eu  nous-mêmes,  el  non  pas 
en  lui.  El  cependant  l'ennemi  que  nous  avons 
surmonté,  et  à  qui  nous  avons,  pour  parler 
ainsi,  coupé  la  tète,  n'est  pas  mort  comme 
Holofernë  :  et  celle  victoire  que  nous  avons 
remportée  sert  souvent,  par  noire  faute,  à  lui 
donner  dans  la  suite  l'avantage  sur  nous-mê- 
mes; piiisqu'auianl  que  nous  manquons  à 
rendre  à  celui  qui  est  vraiment  le  vainqueur, 
la  reconnaissance  qui  lui  est  due,  autant  nous 
donnons  de  nouvelles  forces  à  notre  ennemi 
colin  e  nous. 

C'e-t  ce  qui  porie  Judith  à  exborier  tout  le 
peuple  de  regarder  D.eu  uniquement  eu  celle 
rein  outre,  lorsqu'elle  lui  crie:  Ile*  diz-lni ions 
vos  actions  de  grâces,  pane  qu'il  est  bon  ;  parce 
que  sa  miséricorde  s'étend  dans  ions  les  sièiles. 
La  bonté  de  Dieu  éclatait  envers  son  peuple 
d'autant  plus,  que  ce  même  peuple  s'en  ren- 
dait moins  digne.  El  ilétenduii  sa  miséricorde 
dans  tous  le>  siècles,  en  ce  qu'il  lui  en  don- 
nait tous  les  joins  de  nouvelles  preuves.  Ce 
n'est  pas  ainsi  que  les  hommes  usent  de  «  lé- 
nience  envers  d'autres  hommes.  Les    princes 

s'e lient  de  pardonner  ,  et  l'ingratitude  de 

leurs  snjeis  arrête  fort  promptemeiil  toutes 
leurs  faveurs.  I.a  miséricorde  de  Dieu  est  éter- 
nelle, puisqu'à  l'égard  de  ses  servi  teins,  elle 
les  met  à  couvert  de  sa  justice,  qui  ne  veut 
pas  les  juger  dans  sa  rigueur,  et  qu'à  l'égard 
des  méchants,  elle  les  attend  jusqu'à  la  péni- 
tence ,  el  que  ses  plus  rigoureux  «bâtiments 
sont  toujours  accompagnes  de  miséricorde. 

(Sacy.) 

(2)  Vide  hic  modestiam,  gratitiidinem,  con- 
staniiam  et  pietatem  Judith»,  qua  toi  uni  de- 
cus sua;  fortitudinis  cl  Victoria',  non  sibt.  sed 
Deo  asciibit.  Porrô  solcbanl  Uebraei,  acccpio 
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22.  Univerti  autem  adorantes  Domi- 
num  (I),  dixeruni  al  eam  :  Benedixit  (2) 
le  Dominus  in  vil  lùtv,  sua  ,  quia  per  le  ad 
niliilum  mlcgil  (3)  iniinieos  nostros. 

23.  Porrô  Ozias  pi  inceps  populi  Israël, 
dixil  ad  eam  :  Benedicla  es  tu ,  filia,  à  Do- 
mino Deo  excelso,  prœ  omnibus  mulieri- 
bus  super  terram. 

24.  BenedielusDominusqui  creavitcœ- 
lum  et  terram  (4),  qui  te  direxit  in  vulnera 
capitis  principis  (ô)  inimicorum  nostro- 
rum  : 

25.  Quia  hodie  nomen  tuum  ita  magni- 
ficavit ,  ut  non  recédât  laus  tua  de  ore 
hominum  (6)  qui  memores  fuerint  virtutis 
Domini  in  œlernum,  pro  quibus  non  pe- 
percisli  anima?  tu»,  propter  anguslias  et 
tribulalionein  generistui,  sed  subvenisti 
ruina?  (7)  ante  conspectum  Dei  nosti  i. 

26.  Et  dixit  omnis  populus  :  Fiat,  fiât. 

27.  Porrô  Achior  vocatus  venit  (8),  et 
dixitei  Judith,  Deus  Israël,  cui  tu  testi- 
monium  dedisli  quôd  ulciscatur  se  de  ini- 
micis  suis,  ipse  caput  omnium  incredulo- 
rum  incidit  hàc  nocte  in  manu  meâ. 

28.  Et  ut  probes  quia  ila  est,  ecce  caput 
Holofernis  qui  in  contemptu  superbiae  sua? 

aliquo  insigni  beneficio,in  gratiarum  actionem 
coucuiere  psalmum  417.        (Corn,  à  Lap.) 

(1)  Secunduin  ipsius  Judith  verbum. 

(2)  Id  est,  benediceudain  le  redtlitliiab  om- 
nibus. 

(".)  Mortuo  namqne  principe  ,  rcptitabant 
pxeicilum  ejusjain  penisse.  Secundo,  bene- 
di<  itur,  scu  commendatui  à  principe  ui  sequi- 
Uir.  (i-yrauns.) 

(1)  Pcr  hoc  inlelliguntur  alia  itirpwra  mé- 
dia ,    cl    cn-atur.c.   m  eis   existent»-». 

(.i)  Quod  est  supra  uonslaii  iam  mulicris. 

(Lyiamis.) 

Pourquoi  O/.ias  dit- 1  ici  que  celui  qui  a 
conduit  lu  nviin  de  Judith  pour  lui  fait  e  trancher 
la  têtu  un  gé  éful  ll<>tu[erne,  e>l  le  inèiiie  Dieu 
ait»  a  créé  le  ciel  ri  la  terre?  C'est  (pie  ce  grand 
homme  reconnaît  véritablement  qu'il  n'y  avait 
quelt  toute-puissance  de  celui  qui  avait  créé 
le  ciel  et  la  terre,  qui  avait  produit  ce  mira 
cle  inespéré  de  la  délivrance  d'Israël  par  la 
m^in  d'une  seule  femme.  Aussi  l'on  peut  re- 
marquer qu'il  ne  loue  Judth  que  par  rapport 
à  la  vertu  tonte  paissante  du  Seigneur:  Votre 
louante,  lui  dit-il,  ne  sortira  jamais  de  la  bouche 
de  ceux  qui  se  souviendront  éternellement  de  la 
puissance  du  Seigneur,  c'est-à-dire  que  l'on 
n'oubliera  jamais  ce  qu'a  fait  Judith,  tant  qu'on 
songera  à  la  toute-puissance  de  Dieu:  ou, 
pour  mieux  dire,  qu'on  ne  pensera  jamais  à 
ce  qu'a  fait  celte  femme,  qu'on  ne  se  souvienne 
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22.  Alors  tous  adoranl  le  Seigneur,  dirent 
à  Judith:  Le  Seigneur  vous  a  bénie  en  sa 
force,  car  il  a  anéanti  par  vous  nos  ennemis. 


23.  Or  Ozias,  prince  du  peuple  d'Israël,  dit 
à  Judith  :  Vous  êies  bénie  par  le  Seigneur,  le 
Dieu  très-haut,  plus  que  toutes  les  femmes 
sur  la  lerre. 

24.  Béni  soit  le  Seigneur  qui  a  créé  le  ciel 
et  la  lerre,  qui  a  conduit  votre  main  pour 
frapper  le  chef  de  nos  ennemis; 

25.  Car  il  a  rendu  aujourd'hui  votre  nom  si 
célèbre,  que  les  hommes,  se  souvenant  éter- 
nellement de  la  puissance  du  Seigneur,  ne 
cesseront  jamais  de  vous  louer,  parce  que 
vous  n'avez  point  craint  d'exposer  votre  vie, 
en  voyant  l'extrême  affliction  où  votre  peuple 
se  trouvait  réduit;  mais  vous  vous  êtes  pré- 
sentée devant  notre  Dieu,  pour  empêcher  sa 
ruine. 

26.  Et  tout  le  peuple  répondit  :  Ainsi  soit- 
il,  ainsi  soit-il. 

27.  On  fit  venir  ensuite  Achior,  et  Judith 
lui  dit  :  Le  Dieu  d'Israël ,  à  qui  vous  avez 
rendu  témoignage,  en  déclarant  qu'il  a  le  pou- 
voir de  se  venger  de  ses  ennemis,  a  coupé 
lui-même  cette  nuit  par  ma  main  la  tête  du 
chef  de  tous  les  infidèles. 

2S.  Et  pour  que  vous  soyez  convaincu  que 
cela  est  vrai,  voici  la  tête  d'HoIoferne  qui, 

en  même  temps  de  celui  qui  sait  se  servir  des 
instruments  les  plus  faibles  pour  faire  éclaier 
sa  souveraine  puissance.  (Sacv) 

(li)  Quod  videmus  adimpletum,  nain  ad  i  jus 
laudem  per  universalem  Ecclesiam  recolaur 
hoc  f.iclum. 

Non  impf.kcisti  anim.eiu.e,  id  est,  vitre  tuae, 
eam  perienbs  e>  ponendo.  (I.vianus.) 

l'iio  giltmis,  eo  quôd,  esl  Crachions   âvô'  uv. 

N"N  PKPËiiGisri  asiii/ï  rvjÈ.  Vitœ  per  culum 
adue  v.'lni-li.  (il.  no.  h  us.) 

Piio  quibus  (liebraismus  est  ,  pro  eo  qubd) 
non  pepenisti  anima;,  id  est,  vita;  tuœ. 

(Tirinus.) 

(7)  C'était  en  cela  que  Judith  s'était  rendue 
digne  de  toutes  louanges,  qu'elle  avait  géné- 
reusement exposé  sa  vie  pour  le  salut  de  son 
peuple.  Mais  c'était  aussi  en  cela  même  qu'a- 
vait éclaté  la  toute  puissance  de  Dieu,  puis- 
qu'une femme  n'aurait  osé  prodiguer  ainsi  sa 
vie  sans  être  assistée,  divinement.  (Sacy.) 
(8)  I lie  consequen ter  u ltimô  manifesta tur  mors 
Holofernis  Achior  genlili,  cùm  dicitur  :  Porrb 
Achior  vocatus  venit.  Non  enim  consiliiim  He- 
brseorum  audebat  ingredi,  nisi  specialiter  vo- 
caretur,  quia  non  erat  adbuc  incorporalus  illi 
populo. 

Tota  hœc  historia  deest  hic  quidem  in  Grœco 
etSyro.qui  caput  absolvunt  v.  26,  sed  recita- 
tur  capite  sequenti  post.  v.  5,  un  et  in  veieri 
«i    Vulgatâ.  (Calmet.) 
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Deum  Israël  contempsit,  et  tibi  interitum 
minabatur,  dicens  :  Cùm  caplus  fuerit 
populus  Israël,  gladio perforai  i  prœeipiam 
latera  tua. 

29.  Videns  autem  Achior  caput  Holo- 
fernis,  angustiatus  (1)  pra?  pavore,  ceci- 
dil  in  faeiem  snam  super  terrain  (2),  et 
aestuavit  anima  ejus  (3). 

30.  Poslea  verô  quàm  resumpto  spi- 
ritu  {ix)  recreatus  est,  procidit  ad  pedes 
ejus,  et  adora  vit  eam  (5),  et  dixit  : 

31 .  Benedicta  lu  à  Deo  tuo  in  omni  ta- 
bernaculo  (G)  Jacob  :  quoniam  in  omni 
génie  quœ  audierit  nomen  tuum ,  magni- 
ficabitur  super  te  Deus  Israël  (7). 

(1)  Id  est ,  prae  nimià  admiratinne  de  lanto 
facto  per  maiiiini  loininae.  (Lyranus.) 

(2)  Passiones  enim  véhémentes  et  subitae 
faciuiit  magnant  Iransmulationem  in  corpore, 
et  sic    fréquenter  faciunt  cadere.  (Lyranus.) 

(3)  Id  est,  passa  fuit  exinanitionem. 

[(Lyranus.) 
Axccstiatuspr/E  pavoke,  supra  moduni  ad- 
mirons etsiupens. 

/EsTuwir  anima  eius.  Deliquium  passus  est 
variis  periurbaiionibuset  moiibus  concurren- 
libnsin  cor  ejus.  (Menocbius.) 

jŒstuavit  anima  eius.  Craecè  déficit  ,  seu 
e.Tsoluttts  est  soiritus,  id  est,  deliquium  aniuii 
passus  est  Achior,  mox  ut  vidit  caput  l'une- 
slniii  Ilolofernis.  Quomodô  enim  credidisset 
id  fièri  pusse,  praeserlim  femineà  manu  ? 

(Tirinus.) 

(4)  Transeunte  dicta  passione. 

(5)  Ei  reverentlam  exhibendo  (Lyranus.) 
Les  mouvements   extraordinaires  que  pro- 

duisii  dans  le  cœur  et  dans  l'esprit  d' Achior  la 
vue  delà  tête  toute  sanglante  de  celui  qui  lui 
avait  fait  de  si  terribles  menaces,  la  surprise 
d'un  événement  si  inespéré,  et  la  joie  de  se 


dans  l'insolence  de  son  orgueil,  méprisait  le 
Dieu  d'Israël,  et  qui  menaçait  de  vous  faire 
mourir,  disant:  Lorsque  le  peuple  d'Israël 
sera  vaincu  ,  je  ferai  percer  vos  lianes  par 
l'épée. 

2).  Achior  voyant  la  tête  d'Iloloferne,  et 
saisi  d'effroi,  tomba  le  visage  contre  terre,  et 
ses  sens  furent  dans  une  grande  agitation. 

30.  Etant  ensuite  revenu  à  lui,  il  se  jeta 
aux  pieds  de  Judith,  et  l'adora  en  lui  disant  : 

31.  Vous  êtes  bénie  de  votre  Dieu  dans 
tout  le  tabernacle  de  Jacob,  parce  que  le 
Dieu  d'Israël  sera  glorifié  en  vous,  parmi  tous 
les  peuples  qui  entendront  parler  de  votre 
nom. 

voir  ainsi  délivré  en  un  instant  de  la  mort 
cruelle  qu'il  devait  attendre,  si  Béihulie  avait 
éié  prise,  lui  causèrent  un  renversement  gé- 
néral dans  tout  son  corps,  elle  firent  évanouir. 
Telle  devrait  être  la  surprise  et  l'admiration 
continuelle  des  aines,  qui  ayant  éié  desiinées 
à  la  mort,  ei  à  une  mort  éternelle,  envisagent 
cet  excès  d'amour  et  ce  coup  de  la  toute- 
puissance  d'un  Dieu,  par  lequel  il  a  enlevé  à 
noire  ennemi  toute  l'espérance  qu'il  avait 
conçue  de  nous  perdre,  et  nous  a  donné  à 
nous-mêmes  la  joie  de  nous  voir  sauvés  comme 
par  la  main  d'une  femme,  lorsqu'en  remplis- 
sant Marie  de  son  Esprit-Saint,  il  l'a  rendue 
l'instrument  de  noire  salut  en  la  personne  de 
son  Fils  notre  Seigneur  Jé^us  Christ  ,  lequel 
a  véritablement  coupé  la  tèie  au  chef  des  As- 
syriens, et  a  défait  louies  ses  troupes,  non  en 
lésinant,  mais  en  mourant  lui-même  pour 
ceux  qu'il  voulait  sauver.  (Sacy.) 

(u)  Ab  omnibus  habilantibus  in  labernaculo 
Hebraeorum,  et  à  Jacob  descendentiùm. 

(Lyranus.) 

(7)  Rébus  à  le  gestis  commemoratis. 

(Menochius.) 


TRANSLATIO  EX  GR£1C0. 

1.  Ut  autem  scrô  factum  est,  festinârunt  servi  illius  divertere  ;  et  Bagoas  conclusit  tabernacn- 
lum  deforia  :  et  exclusit  assistenles  à  facie  domini  sui  ;  et  abierunt  ad  cubilia  sua.  —  Erant  enim 
omnes  defaiigali  ,  eô  quôd  plurimùm  productum  essel  convivium.  — 2.  Remansit  autem  Judith 
sola  in  tabernaculo  ,  —  et  Olophernes  jacens  super  lectum  suum  :  erat  enim  circumfusum  ei 
vinum.  — 3.  Et  dixit  Judith  servœ  suac  stare  extra  cubiculum  ipsins,  et  observare  exilum  ejus  , 
sicut  quotidiè.  Exire  enim  dixil  ad  orationem  suam.  Kl  Bagoa:  locula  est  juxta  verba  hsce, — 
4.  Et  abierunt  omnes  à  facie  ;  et  nemo  remansit,  in  cnbiculo  à  parvo  tisque  ad  magnum.  —  Et 
stans  Judith  apud  lectum  illius,  —  dixit  in  corde  suo  :  Domine  Deus  omnis  virtulis,  respice  in 
horâ  hâc  super  opéra  maniium  mcarum  in  exaltationém  Hierusalem  ;  —  5.  Quoniam  nunc 
tempiis  suscipere  haereditatem  tuani ,  et  facere  siudium  nieum  in  quassalionein  hostium,  qui  in- 
surrexeruni  nobis.  —  G.  El  accedens  ad  canoncm  lecti,  qui  erat  ad  caput  Olophernis,  deposuit 
acinacem  ejus  ab  eo.  —  7.  Et  appropinquans  lecio  apprehendit  comam  capitis  ejus,  et  dixit  : 
Confirma  me,  Deus  Israël,  iu  die  hâc. —  8.  Et  percussil  in  cervicem  ejus  bis  in  fortiludine  suâ  , 
et  abstulit  caput  ejus  ab  eo.  —  9.  Et  revolvit  coi  pus  ejus  à  slrato,  et  abstulil  conopseum  à  co- 
lumnis. —  Et  post  paucum  exivit,  et  tradidil  ancilla?.  suaï  caput  Olophernis, — 10.  El  injecit  in 
peram  ciborum  suorum:  —  et  exierunlambaî  simul  secundùm  coiisuetiidinem  suam.  Et  trans- 
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euntes  castra  ,  ciicuinvenerunt  vallem  illam,  et  ascenderunlmontem  Belylua,  etvcnerunlad 
portas  ejus.  —  11.  Et  dixit  Judith  à  longé  iis  qui  custodiebant  super  portas  :  Aperile ,  aperite 
nunc  portam  :  nobiscuin  Deus ,  Deus  nosier  ad  faciendam  adhuc  forliiudinein  in  Israël ,  et  po- 
lentiam  contra  inimicos;  sicut  etiani  liodiè  fecit.  —  12.  El  factum  est,  ut  audierunl  viri  civitJiis 
ejus  vocein  ejus,  feslinaveriini  desceudcre  ad  porlam  civilatis  su» ,  et  convocaverunt  seniores 
civitatis  :  — 13.  Et  concurrerunt  omnes  à  parvo  usque  ad  magnum,  quoniam  prœter  opinionein 
erat  eis  venire  ipsam  ;  et  aperuerunl  poriain  ,  et  susceperunt  eas.  —  Et  accendenles  ignem  ad 
illuminalionem  ,  circumdederunt  eas.  —  14.  At  illa  dixit  ad  eos  voce  magnâ  :  Laudate  Deum  , 
laudate,  laudate  Deum,  qui  non  amovit  misericordiam  suam  à  domo  Israël,  — sed  fregit  inimicos 
nostros  per  manum  meam  in  nocte  hàc.  —  15.  Et  proferens  caput  è  perâ,  ostendit,  et  dixit  eis  : 
Ecce  caput  Olophernis  principis  virlutis  Assur,  et  ecce  conopaeum,  in  quo  recumbebal  in  ebrie- 
tatibus  suis  :  et  percussit  eum  Dominus  in  manu  feminse.  —  16.  El  vivit  Dominus,  qui  custodivit 
me  in  via  meâ,  quâ  ivi  :  quoniam  decepit  eum  faciès  niea  in  perditionem  ipsius,  et  non  fecit  pec- 
calum  mecum  in  pollutionem,  et  confusionem.  —  17.  Et  obstupuit  omnis  populus  valdè  :  —  et 
procumbenles  adoraverunt  Deum,  et  dixerunt  unanimiter  :  Benediclus  es,  Deus  noster,  qui  ad 
niliilum  redegisti  in  die  bodiernà  inimicos  populi  tui.  —  18.  Et  dixit  ei  Ozias  :  Benedicta  lu,  fi  lia 
Deo  allissimo  prae  omnibus  mulieribus,  quœ  super  terram  ;  —  et  benediclus  Dominus  Deus  ,  qui 
creavit  cœlos  et  terrain,  qui  direxit  le  in  fractionem  capiiis  principis  inimicorum  nosirorum  :  — 
lî).  Quoniam  non  removebitur  spes  tua  à  corde  hominum  commémorai) tium  fortitudinem  Dei 
usque  in  seculum.  —  20.  Et  faciat  ea  tibi  Deus  in  sublimitaiem  selernam  visitando  le  in  bonis,  eô 
quôd  non  pepercisti  animx  luœ  propter  humiliationem  generis  nostri,  sed  subvenisli  ruina;  no- 
strse,  in  rectum  vadenscorani  Deo  noslro.  —  Et  dixerunt  omnis  populus  :  Fiat,  liât. 

COMMENTAttIUM. 


lsraelitarum  hostem  qnomodô  tandem  è  me- 
dio  sustuleril,  Bethuliamque  ad  suos  redierit 
Judith,  explicalur.  In  priore  traditnr  et  illius 
tollendi  opporlunitas  et  modus.  Opportunitas 
fuit  ejusmodi  :  sola  in  Holofernis  cubiculo  à 
Bagoâ  inclusa  Judith  est  ;  iste  vino  nimio  mer- 
sus  obrutusque  penitùs,  instituti  jam  llagitii 
et  immemor  et  impos,  cùm  neque  mente,  ne- 
que  pedibus  consisterez  inlccium  non  iit,  sed 
cecidit ,  ut  ait  Graecus  texius  ,  et  aluiin  illico 
stertere  inccepil.  Duo  verôjam  accuiarat  Ju- 
dith :  Unum,  ut  abra  sua  staret  antecubicu- 
lum  illnd  suum,  et  obsenaret,  non  nequisin- 
grederelur  (salis  enim  id  et  usu  ei  Bagox  cura 
caulum  et  provisum  eral) ,  sed  quando  ipsa 
egrederetur;  se  siquidem  dixit,  prout  quotidiè 
hactenùs  feceral,  ad  oralionem  exiluram. 
Hoc  enim  ila  Giœcus  :  Observare  suum  egres- 
sum  sicut  quolidiè.  Dixit  enim  ecjressuram  se  ad 
suam  precationem.  Aliei  um  *stt  tû  Ektos  èxâ- 
Xïide  x*ïà  rà  pxu.aTa  raù-ra.  Eadem  eliain  Bagoœ 
dixerat,  ipsamque  de  relinendo  egressionis 
suœ  usu,  eliain  hàc  ipsâ  nocie,  praemonuit. 
Lumen  verô  alïuisse  salis  è  recepio  more  li- 
quet,  ut  in  talium  ducum  cubiculis  lucerna 
noctu  semper  luceat,  prout  ostendit,  libro  de 
Socratis  Daemonio  et  in  Cimone,  Plutarchus. 
Modus  verô  hic  erat  :  ut  solam  se  eum  solo 
Uolofernesensitilla,  huncque  vino  somnoque 
sepultum  vidit,  à  Deo  et  precibus  nobilissîmum 


opusauspicatur,  versu  (j.  Preces  vei  ô  illœ  sé- 
rias admodùm,  et  eum  lacrymis  concepiae  fue- 
runt  :  sed  non  elatâ  voce,  verùm  èv  ~f,  xai^'a 
aùrvi;,  in  corde  ipsius  ,  et  eum  solo ,  ut  noster 
ait,  labiorum  motu  in  silentio ,  videlicet  prout 
beata  illa  Samuelis  mater,  1  Reg.  1,  vers.  13: 
Anna  loquebatur  in  corde  suo ,  tanlùmque  labia 
illius  movebantur,  et  vox  penitùs  non  audiebatur. 
Precum  in  Laiino  et  Grœco  eadem  ferè  for- 
mula, nisi  quôd  Grœcus  neque  Deum  promi- 
sisse,  neque  Judith  credid'.sse  referl,  sed  tan- 
tùm  petit  operam  manu  m  s-iarum  Deum 
respicere  ad  exaltationem  Hierosolymœ ,  Sri  vûv 
xaipo;  àvTiXaofcôai  rij ; /./.r.: -.vcui'aç  5;u,  «ai  TCiraxi 
TÔ  i-.:-f.hvju.i  v.'.-j  il;  8pâup.a  iyjizù'i,  '.':  c'Travî'crraxv 

■hili ,  quia  nunc  tempus  curandi  et  adjuvandi 
liœrcditatem  tuam ,  et  faciendi  cogiiatum  nieum 
in  sauciationem  hostium,  qui  contra  nos  insur- 
rexerunt.  Post  istas  preces,  ad  oplatum  opus 
aggreditnr  :  accessit,  versu  8,  ad  columnam, 
quœ  erat  ad  caput  tecluli  ejus.  Gra-ci  omnes  le- 
gunt  ffpeoEXOoOff«  TUixavdvi  tx;  y.'/.r.vr,:,  cùm  acces- 
sisset  ad  lecti  canonem.  Quid  vero  canon  is? 
Cùm  tain  tlarè  dicat  Latinus  columnam,  et 
apud  Grœcos  i,  vel  i  xîov,  columna  sil,  non 
difficuller  annuamus,  legendum  rùxtovt.  Yide- 
tur  tamen  Grœcis  columnam  etiam,  et  rei  ali- 
cujus  sustenlaculum,  sivebaculus,sivelignum 
quodpiam  si!,  canon significare.  Nain  aniequàm 
loris  scuia  susteniarc  scirent  (Jraeci,  ei  inve- 
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nissent  ea  qu;e  6/.av«  postmodùm  dixerunt, 
suslenlabanl  illa  bac.ulis  el  lignis  quae  **vo'vi« 
dicebantur,  ut  in  lliad.  6  <;xplic;il  Eusiaihius  , 
Hesycliius,  Magnum  Elymol.  et  Budaeiis.  Ligna 
item  ea  quibns  catapliractarum  navium  la- 
bulse  incumburit,  vocantur  xavovia  xai  araâu.i- 
81;,  inquil  Pollux  lib.  1,  c;ipiie  9.  Holofernia- 
num  ergolectumsùstentabant  in  lentorio  ligna 
quidam,  quorum  ad  pedes  aliqua,  et  ad  caput 
alia  quœ  xavove;  vel  columnœ  è  Chaldœo  reciè 
vocantur.  Ad  earum  qtiae   ad   caput  erant, 
unam  accessit  Judith.  Fieri  tamen  potest  ut 
duœ  tantùm  fuerïnt ,  una  quai  inferiori  lecti 
parti  ad  pedes,  altéra  quœ  superiori  ad  caput 
staluta  esset,  rursùmque,  ut  non  è  ligno  quani-    i 
vis  prelioso,  sed  ex  aère  vel  argento  et  lapide 
pretioso  essent.  Tota  enim  Assyriorum  ta  m 
regum  quàm  satraparum,   uti  eliam   postea 
Pcrsarum,  supellex,  non  urbana  modo  et  do- 
niestica,  sed  et  castrensis,  opulentiâ  luxuque 
oronigeno  affluebat,  ut  ex  Teribasiano  taber- 
naculo  apud  Xenopliontem  lib.  4  Anabaseos, 
Mardouiano  apud  Uerodotum  lib.  9,  Alcibia- 
dico  apud  Aihenseum  lib.  2,  oratione  in  Alci- 
biadem,  cognoscitur.  Hinc  verô  pugionem  Ho- 
lofernis,  qui  in  columnà  illà  ligatus  pendebat, 
exsoluil.  Pugio  ill«  non.slcuti  hodiè  apud  nos 
vocatur,  fuit,  sed  gladius  Persicus.  Nain  in 
Graeco  est  x^tlXt  tov  àxiva'wv,  abstulit  acinacem. 
Ait  verô  Herodotus  1.7:  rkpaixôv  Çî<p&;  tôv  àw- 
vâ»r,v  x*Xs'ouot,  Persicum  ensetn  vocanl  acinacem. 
Pugionem  verô  ideô  dicit  Chaldaeus ,  et  ex  eo 
nosier,  quia  breviores  erant  isu'usmodi  Persa- 
rum  gladii,  cùm  el  sarpè  sy/.£l?'^6ia .  irapa^a- 
xaipîSïa,  li'fiSia.  nuncupenlur,  uti  docet  in  Ar- 
taxerxe  Plutarclius,  in   Eclogâ  Moscopulus, 
lib.  ult.,  Amiqiiit.  cap.  7  Josephus,  ubi  sica- 
Tiorum  IvfiSia.,  gladiolo»,  longitudine  similes 
ait  fuisse  Persarum  acinacibus,  curviiate  Ro- 
manorum  sicis.   Quin  et  ipse  Darius,  apud 
Curlium   lib.  3  ,  Diodorum  lib.  17 ,  cùm  se 
priori  praelio  ab  Alexandro  victum  putaret, 
quôd  brevioribussuigladiis  uterentur,  longio- 
res  fieri  curavit.  Hune  igitur  acinacem  è  va- 
ginà  quam   et  ipsam   preiiosissimam   fuisse 
constat,   fortassis  è  gemma  quàpiam ,  ut  illa 
Darii  apud  Curlium  ,  lib.  3  ,  eduxil ,  et  laevà 
manu  capilis  ejus  cornant,  quam  ferè  promis- 
sam  OricntaJfs  gerere  et  in  luctu  deiondere 
soient,  apprehendit,  rursùmque  ipso  in  opère, 
in  tanti   momenti  articulo,  à  Deo  breviculà 
et,  ut  ex  D.  Augustino  ante  ilixi,  jaculatà  ora- 
tiunculà,  sese  roborari  et  coniirmari  precatur. 
Confirma  vie ,  Domine  Deus  in   hâchorâ,  K?a- 
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Taîwiîv  (j.s,  w  Ô5Ô;  IupixfiX,  sv  r»i  rat'pa  fâuTiji.  Cor- 
robora me,  à  Deus  Israël,  in  liâc  die  ipsâ.  Licet 
verô  per  diem  generalim  tempus  intelligatur, 
et  non  illud  tantùm  quodsolari  luce  constat, 
sed  totumvux6in[*epov,  est  tamen  emphaticum  il- 
lud ,  in  hâc  horâ,  quod  etiam  posuit  antea  , 
vers.  7,  non  Latinus  tantùm,  sed  et  ipse  Grae- 
cus.  0  miser  Holofernes,  ô  infelix,  quid  jaces? 
quid  lam  allé  dormis,   tam  profundè  slertis? 
Ecce  jam  securis  ad  radicem  arboris  posita 
est  !  ecce  jam  lethalis  ictus,  ut  in  œiernum 
excisus  ignem  devolare,  impendet  !  Osomnum 
aeternum  !  O  crapulam  nunquàm  edormien- 
dam  !  Et  percussit  Judith  bis  in  cervicem  ejus, 
et  quidem  ut  res  ipsa  ,  etiamsi  non  addatur  , 
docet,  additur  tamen  in  Graeco  totis  viribus 
è-i  -f,  Itr/Jji  oLÙïftç,  in  robore  suo,   ictus  infixit 
quàm  poluit  vehemenlissimos,  et  abscidit  ca- 
put ejus.  Vale  ,  anima  ebria  ,  vale  ,  adultéra, 
vale,  deiestabilis,  impia,  terque  qualerque  in- 
felix. Te  fiamma  expectabat  œierna.  Te  ré- 
pands Tariari  jam  fauces  accipiunt.  Te  infe- 
rarum   fornacum  claustra  in  aeternum  jam 
coercent,  usinlani,  excruciant.  Sed  ad  supe- 
ros  redeamus.  Nam  Dei  jusliliain  paululùm 
taiiiunimodô   lue  biudare  libuil.  Erant  circa 
leclum,  paululùm  ab  eo  distantes  coluinellae 
alise,  quœ  conopœum  suslenlabanl,  et  hoc  se- 
cundùm  Laiinum  lexlum,  aliud  ab  eo,  quod 
supra,  cap.  10,  vers.  19,  positum  est.  Nam  in 
proscenio  illud  fuisse  videtur,  vel  certè  in 
tabernaculi  eo  loco ,   ubi  Holofernis  solium 
erat,  ut  pro  magnilicentià  sedens  ,  quospiam 
audiret.  Hoc  verô  cubicnlare  et  circa  leclum 
fuit,  secundùm  Grœcum  tamen,  unum  el  idem 
erat,  quia  cap.  illo  10,  ejus  tantùm  mentio 
fit,  quatenùs  circa  jacentis  Holofernse  leclum 
erat.  Conopeum  istud  pretiosissimum  de  co- 
luuiellis  revnlsil  Judith  el  complicuit ,   trnn- 
cum  verô  illius  corpus,  è  strato  ipso  in  cubiculi 
pavimenlum  evolvit,  Amx&Xen.  El  post  pusillum 
exivit,  non  statim  isto  caeso,  sed  paululùm  re« 
spiravit,  si  quid  adhnerescebat  cruoris,  deler- 
sit,  el  quod  non  ambigo,  sese  omnium  primo 
in  preces  ilerùm  dédit,  magno  lœtoqueanimo 
ingentes  ipsi  Deo  ,  cujus  gratià  et  vi  lanlum 
jam  opus  perfecisset,  graiias  egii;  quodque 
uinini  restabat,  ut  securè  illinc  exiret ,  obse- 
cravit.  Expectabat  primae,  utopinor,  vel  se- 
cundœ  vigiliae  nocturnae  finem,  quôd  iis  aliàs 
exire  temporibus  consuevisset.  Tradidil  ex- 
pectanti  abrœ  suœ  funcslum  quidem,  sed  gra« 
lum  jam  caput,  cl  ista  domina;  jussu,  misit  in 
perum,  quà,  ut  cap.  10,  vers.  5,  dixit  Graecug 
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et  hic  repetit,  cibos  altulerat,  i>iÇ,%\v>  d;  ~},i 
mipav  tô>v  Ppwjj.aTuv  «ùrnî.  Novus  enim  et  inau- 
ditus  iste  Assyrii  capiiis  cibus,  iniriim  lsrae- 
litis  epulum  futurus  erat,  atquesic,  solito 
velu li  moreorbata  jani  capile  castra  exierunl, 
Beihuliamque  reverteruni.  Qui  tamen  in  valle 
ipsâ  fons  est  nequaquàm  jaûi  praelereundus. 
Sed  si  qiiitlccaslris  illis  vel  cruoris,  vel  inqui- 
namentorum  aliorum  adhaesisset,  excutien- 
dum  hic  et  eluendum, 

QUjESTH'NCULA  PRIMA. 

De iis  quœ  apud  Assyrios  peccàsse  Judith  videa- 
lur ,  et  primo,  an  ab  eà  transfugii  simulalio 
probe  facta  ? 

Qusenpud  Assyrios  videri  qneat  Judith  péc- 
hasse, duplicia  sunt;  vel  enim  ea  in  faclis  qui- 
busdain  posila  sunt,  vel  in  verbis.  In  factis 
sunt  potissinium  quinque,  horuuique  primum 
est,  quôd  transfugium  siinulàrit,  cap.  10, 
vers.  12  etsequentibus.  An  decuit,  quod  non 
esset ,  quod  non  ageret ,  siinulare  ?  Respon- 
denl  Rabanus,  Glossa  et  Hugo,  transfugio  isio 
significaluin  Chrislianoruin  ex  Hierosolymi- 
lauà  urbe ,  antequàm  à  Romanis  obsiderelur 
et  caperetur,  in  urbeni  Pellam  discessuni , 
cujus  semel  alque  iterùm  nieininit,  lib.  1  , 
S.  Epiphaoius.  Quia  tamen  aciione  non  lionà 
potest  inierdùm  bona  significari,  quaeslioni 
nondùm  sali>fattuin  ,  ideôque  dicendum  non 
ornnem  siinulilionem  cum  vilio  esse  conjunc- 
tam  ,  uli  docuit  magnus  Magisler  ,  qui  quasi 
peregrinus  cum  discipulisduobusEmrnaiintem 
ivit,  et  ftnxil  se  longiùs  ire,  Luc.  24,  vers.  28. 
El  Labeo  1.  Hoc  ediclo,  ff.  de  dolo  malo  :  t  Po- 
«  test,  ail,  sine  dolo  malo  aliud  agi,  aliud  si- 
«mulari,  siculi  faciunt,  qui  per  ejusmodi  dis- 
«  simulaiionem  deserviunl  et  tuenlurvel  sua 
t  vel  aliéna.  >  Neque  in  bellis,  alioqui  justis, 
insidias  reprehendendas  oslendil,  qui  Josuae 
«ap.  8,  V.  2,  dicit  :  Pone  insidias  urbi  liai  post 
eam:  «  Cùmjuslum,  ait  D.  Augusiinusquaest. 
«  10  super  Josuae,  bellum  (homo  jus  tus)  sus- 

<  ceperit,  uirùm  aperlà  pugnà,  ulrùm  insi- 
«  diis  vincat,  nihil  ad  jusliiiam  inlerest.  Justa 
t  autem  bella  deliniri  soient,  quœ  ulciscuntur 

<  injurias,  si  qua  gens,  vel  civitas,  quœ  bello 
«  petenda  est ,  vel  vindicare  neglexerit  quod 
«  à  suis  improbèfactum  est,  vel  reddere  quod 
•  per  injurias  ablatum  est.  Sed  etiam  hoc 
«  genus  belli  sine  dubiiatione  justum  est , 
«  quod  Deus  imperat,  apud  qiiein  non  est  ini- 
«  quitas,  et  novit  quid  cuique  lieri  debeat.  In 
»  quo  bello  exercitus  ,  vel  ipse  populus  non 
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tam  auctor  belli,  quàm  minister  judicandus 
i  est.  s  Vide  S.  Thomam  2-2,  quspsl.  40,  art.  5 
q.  H  ,  art.  1.  Ad  hoc  verô  insidiarum  genus 
perlinere  fugs  simulaiionem,  ibidem  adjungi- 
tur.  Suis  enim  ait  Josue  vers.  5  :  Cum  exierint 
contra  nos,  sicut  ante  jecimus,  fugiemus,et  lerga 
vertemus,  donec  persequentes  ab  urbe  longiùs 
pertraliantur.  Putabunt  enim  nos  fugere  sicut 
priùs.  Nobis  ergo  fugienlibus,  et  illis  perseguen- 
tibus,  consurgelis  de  insidiis,  et  vastabitis  civi- 
tatem.  Si  fugam  licet  interdùm  siinulare,  cur 
ellransfugii  simulalio  non  concessa?  praeser- 
tim  cum  transfugere  isiud  non  necessariô 
fais*  rei  signihcaiionem  ha  beat  adjunctan, 
sed  actus  per  se  sil  adiaphorus,  et  hiijusmodi 
qui  ad  hosiium  consilia,  vires  et  custodias 
explorandas,  circa  culpae  ullius  periculum 
suscipi  possit. 

QU^STIU.NCULA  II. 

An  omando  se  peccàrit  Judith? 

Quod  in  Judith  faclis  omni  carere  culpâ 
non  videatur,  alierum  est,  quôd  se  tanloperè 
ornârit,  c.  10,  v.  2  et  5,  c.  12,  v.  15.  Quàm 
enim  inult*  et  graves  muliebrium  isiiusinodi 
ornamentorum  reprehensiones  in  Seripturis 
Isaiœ  3  ,  Oseœ  2,  1  Timolh.  2  ,  1  Pet.  5,  et 
apud  Patres  D.  Hieronymum  prœsertim  in 
Epislolis,  Cyprianum  libro  de  Habitu  Virgi- 
num ,  Basilium  homil.  7  ad  eos  qui  tenentur 
studio  ditescendi ,  Nazianzeiiiim  in  Carminé 
adversùs  mulieres  se  ornantes,  Chrysosloinum 
homil.  28  in  Hebr.,  c.  12,  Teriullianum  libro 
de  Ornatu  mul. ,  Clemeniem  lib.  2  Paed;tg.  , 
c.  12,  lib.  3,  c.  2  et  1 1 ,  imô  et  apud  g-'ntiles, 
I.ivium  initio  lib.  34,  alios  quos  atferl  loco 
citato  Clemens?  Sunt  igiturde  Judith  ornalu 
opiniones  apiidLyranumlres:  prima,  peccàsse 
Judith,  et  fuisse  bonain  quidem  in  eâ  liberan- 
dae  patriœ  affectionem,  malam  tamen  eftectio- 
nem  ;  istam  loco  isio  minime  laudari ,  sed 
illam  tantùm,prout  de  obsietricum  mendacio, 
Exod.  l.àquibusdametiam  asseritur.  Altéra, 
non  peccàsse,  quia  omni  hàc  ornamentorum 
illecebrâ  ,  non  id  spectàrit ,  ut  peccaret  Ho- 
lofernes,  sed  ut  occideretur.  Occisio  verô  haec 
justa  erat,  cum  qnâ  illius  peccati  non  appeti- 
tio,  sed  praevisio  tanlùm  fuerit.  Tertia,  eodem 
ornalûs  lenocinio  id  unum  quaesiisse  ,  ut  ab 
Holoferne  amaretur ,  non  amore  flagilioso , 
sed  honesto,  ut  ab  eo  uxor  duceretur,  ab  eâ- 
quesic  tandem  interinieretur. 

Notandum  primo  finein  ipsi  Judith  fuisse 
divinam   religionem  ,   ejusque   sanctissimimi 
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templum  et  cultorem  populum  tueri  ,  atque 
tanto  è  periculoeripere;  deinde  variis  modis, 
ut  fnieiii  hune  Judiili  assequereiur,  lieri  po- 
tuisse.  Sed  erat  omnium  optimus  et  prnm- 
ptissimus,  si  ut  à  bello  ille  desisteret,  ipsa 
perficeret.  Perlicere  auieni  potuit,  si  eô  eum 
adduceret,    ut  vel  sponlè,  vel  eoaciè  hinc 
abiret.  Spontè  quidem  ,  si  re  quàpiam  flexus 
et  einollitus,  vel  in  Assyria.ro  rediret,  vel  alias 
ad  génies  totam  belli  linjus  inolem  transferret. 
Coaciè,  si  è  medio  ipse  lolleretur.  Nain  ut  vi 
depelleretur,  fieri  jam  non  posse  constabat. 
Ad  spontaneuui  verô  vel  coactum  istiusmodi 
abitum  pervenire  potuit,  si  fainiliaris  ad  eum 
adilus,  et  intimo  eum  eo  consueludo  haberi 
posset.  Tum  enim  per  fainiliariiatis  et  con- 
suetudioishujusoccasioneii),captalo  tempore, 
vel  ab  annis  discessio  ei  suaderi,vel  mors  in- 
ferri  potuit.  Discessio  abarmis,  cùm  Israeliiis 
ta  m  infestus,  Nabm-hodonosori  deo  suo  ïam 
dévolus  esset,  suaderi  ut  posset,  vehementis- 
simo  elïîcacissiinoque  argument!  génère  opus 
erat.   Quod  veiô  vehemenlius  et  efficacius, 
quàm  si  ut  Hebrneam  ille  uxorem  duceret, 
V'*rnmq  ie  Dei  culliim  susciperet,  comuiuvere- 
lui  '!  Uruinque  verô  vel  alteruirum  rcriè, 
quoinodô,  prout  rerum  status  j  un  er.it ,  effice- 
retur?  Affici  verô  quoinodô  poleral ,  nisi  una 
illa  invenirelur,eaque  ad  eum  prolicisceretnr, 
qu:e  lis  omnibus  et  corporis  et  aniaii  dotibus, 
quibus  tali  tempore  talis  dux  capi  posset,  esset 
quàm  prxstantissima  •'  Sunt  verô  dotes  isiœ 
niileherriina  faciès,  renidentisslmi  oculi,  exi- 
inia  corporis  lotius  forma,  loquendi  venus  tas, 
agendi  dexterilas  ,  morum  elegantia,  ingenii 
vigor ,  animi  sapienlia.  Eisi  ad  liaec  unguen- 
torum  fragrantia,  ornamentorumque  splendor 
et  diguitas  accederet ,  si  quaedam  è  divino 
qunpiam  munere  ,  verbi  causa  è  divine  fami- 
liaritate,  rerumque  occidtissimaruin  ccelitùs 
delapsà  cognitione,  admiratio  existeret,  quàm 
esset  facilis  ad  illius  benevolenliam  adilus  ! 
qnàin  ad  familiaritatem  inlimamque  consuelu- 
dinem  poria  païens  ! 

Nunc  igiiur  ita  siatuo,  primo,  in  hoc  Judiih 
cultu  et  ornalu  peccati  nihil  fuisse.  Is  enîm 
ex  se  ipso  viiiosus  esse  non  solet ,  nisi  aut 

fii aliquem  habeat  vitiosum,  aut  ceriè  mo- 

dum  quem  cujusque  status  et  conditio  ,  rei- 
publicx  lex  aut  mos  praescribit,  violet,  uti 
explical  D.  Thomas  2-2,  quxst.  1G!),  art.  2,  et 
suliiilissimus  harum  rerum  interpres  in  eum 
locum  Cajetanus.  Naturalis  enim  pulchritudo 
culpam  nullain  habet ,  quomodô ,  si  qux  dixi 
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vitia  detrahantur ,  habeat  artificiosa.  Quam 
cuique  natura  dat,  corporis  sanitas,  quia  pec- 
cato  nullo   iuquinalur ,  facit  ut  arte  ipsam 
quoque  conciliare  ,  conservare  et  augere  li- 
ceat.  Naturam  slquidem  ar$  imitatur.  Quomodô 
igiiur,  cùm  pulcriludo  à  nalurâ  insila  delicli 
omnis  vacua  sit,  pulchriludinem  ,  cullûs  ve- 
stiumque  artilicio  ,  quxrere  ,  tueri  et  ainplifi- 
care  in  crinien  vocttur'?  Judith  verô  sese  or- 
nanti  finis  erat,  utaudiimus,  minime  viiiosus, 
ejus  status   et  conditio   mundum   insignem 
ferre  poierant.  Nam  quôd  vidua  erat ,   non 
elhciebal  quin  ,  posteaquàm  virum  eluxisset , 
viduas  vestes   mu  lare  ,  novumque   quœrere 
maritum  posset.  Neque  quia  ,  sponte  quàdam 
suà,  solo  viduilatis  veslilu  contenta  erat,  ideô 
vitiosum  fuit,  si  vel  feslis  diebus  ,  vel  aliàs, 
cùm  res  ususque  poslularet  ,  cultiùs  ornaliùs- 
que  processis>et.  Opes  veiô  ejus  erant,  ut  c.  8 
vidiuius ,   amplissimae  ,  qu*  sumptuosissima 
etiam  insignia  lolerarenl.  Divina  lex,  et  civi- 
taiis  pilriasquc  mos  pneter  bas ,  quas  <iixi, 
aul  finis  aul  modi  vitiositales,  aliud  nihil  re- 
secabal,  ei>i,  quia  feininariim  j-Cn us  çtV.V. ay.cv 
supra  inoduin   est,  sxpèque  in  mnnditiaruin 
mundique  studio  uimio  delinquunl,  Sciiptura 
iulcrdùiii  Cl  P. lires,   id  etiam  ,   quod  per  se 
alioqui  llceret,  inseelentur.  Al,  inqtiies,  ad 
lasciviam  culius  isie  prorilat.  Non  nego  ,  sed 
et  ipsa  naturalis  corporum  species,  an  idc.ircô 
in  culpà'.'  Rursùm  lamen  nrgebis  islam  prori- 
tationem  voluisse  Judith  ,  ad  eamque  in  llolo- 
ferne  concilandum  ,  ita  se  ipsam  lavisse,  un- 
xisse  ,  calamistrâsse.  Asserit  enim  hoc  texius 
GrXCUS  :  6>ca>.X<om'<jaT0  oç6'îp*  lî;  àitaTtaiv  o^OaX- 
jj.ûv  àv^pôjv,  ojoi  âv  i'Sojuiv  aùrriv,  venustè  se  com- 
posuerat  ad   tlecep'ionem  virorum ,   quicumque 
eam  aspexissent.  Neque  hoc  inlicior,  sed  illud, 
nullam  id  genus  proritalionem  culpà  vacare. 
Su;  enim  amorem  excitare  volebal ,  ut  Holo- 
fernis  familiarilalem  colligeret,  ut  ab  eo  uxor 
deposcerctur,  ut  eum  vel  vero  Dei  cultu  im- 
bueret ,  vel  è  Judxà  et  vità  ejiceret.  Quorum 
ecquid  accusandum  ?  Sed  eliamsi  raiio  nobis 
nulla  suppeteret,  à  viiio  lamen  omalum  hune 
omnem  longe  positum  fateri  oporteret,  quia, 
cap.  10,  vers.  4,  lextus  huic  ipsi  accusationi 
direct  issimé  obvia  m  il,  et  ail  :  Omnis  i-tit  coin- 
positio,  «on  ex  libidine,  sed  ex  virtute  pendibat. 
Praeterea  verô,  eumdem  finem,  qui  ipsi  Judith 
propositus  erat ,  fecil  ad  pristinam  ejus ,  qux 
tamen  excellens  admodùm  fuit,  speciem,  non 
parùm  accessionis  Dominus.  Sequitur  enim 
eodem  illo,  c.  10,  vers.  4  :  Et  ideb  Dominus 
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Iwc  in  illà  pulchritudinem  ampliavit,  ut  incom- 
parabili  décore  omnibus  appâter  et. 

Deinde  verô  non  modo  non  fuit  ornatns  iste 
ctim  viiio,  sed  virimis  eii;im  laudisque  plenns 
luit.  C il i n  eniin  quidpiam  e\  se  nialutii  non 
est,  et  bon  nui  ad  linetn  bonuque  modo  lit ,  id 
j:im  bonnm  est ,  et  tauiô  meliiis,  quanlô  finis 
ille  melior  et  nlilior.  At  Judiihae  finis  quàna 
excellenti  bonitate  praestabal  !  Quoi  virlutis 
in  se  numéros  compleclebalur  !  Juslitise,  for- 
titudinis,  pietatis  ac  religionis  fuit ,  patrium 
veri  Numinis  cultum  propugnare  ,  civibusque 
suis  omnibus  salutem  afferre.  Ideôque  ,  ca- 
pite  10,  i  ex  lus  noster  quaesilam  islam  exlrin- 
secùs  venustaiem  non  à  peccaio  soliim  excu- 
sât, et  à  libidine  profectam  neg;it,  sed  laudat, 
etiam  ,  et  à  virtute  pependisse  affirmât.  Unde 
libro  2  de  Virgînibus  sanctus  Ambrosius  :  Ju- 
*  dilh  se,  ut  aduliero  placeret,  ornavil,  quae 
«  tamen  quia  boc  religione,  non  amore  facie- 
«  bat,  nemo  eam  adulieram  judicavit.  i  Unus 
hic  tanlùm  Alexandrinus  Clemens  obloqui 
videtur,  cùm  libro  3  Pjedagog. ,  cap.  2,  ait: 
«  Solam  Eslber  juste  inveuiemiis  ornaiam  ; 
c  mysticè  ornabalur  inulier  régi  suo,  sed  pju's 
«  pulr.hritudo  invenitiir  prelium  ,  quo  libéra- 
it lus  fuît  popiilus ,  qui  interficicbatur.  >  Si 
sola  Esiher  jusiè  ornala  fuit,  ergo  injuste 
Judiih  ,  aut  cenè  in  sanctis  mulieribus,  de 
quibus  imbiagil,  non  uabilam  à  Clémente 
Judith  conliiendiim.  Aide  iis  mulieribus  lo- 
quilur,  qu;«  quolidiano  hujiiscemodi  cului  as- 
sidue inebinlur.  Sàiiciie  veiô  Judith*  quoti- 
diana  erat,  uti  c:ip.  8  exposilum  est,  vesiis 
vidua  ci  lugubris  ,  pilosumque  circa  linnbos 
cilieium.  Ei  verô  quàm  pra-clarum  inier  san- 
ctas  mulieres  locum  idem  Clemens  dederit , 
manifeslum  infra  liet  ex  Siromale  4,  c.  C,  ubi 
eam  inier  illas  conmmmatum  vocat. 

QU/£STIUXCULA    III. 

Holofernem  an  rectè  adoràrit  Judith  ? 
Anianem  adorare  nullo  unquàm  pacto  voluit 
Mardoch;eus,  eliamsi  exlreinum  sibi  et  populo 
universo  periculum  crearet.  El  nonne  scri- 
piuin  esl  Deuteion.  6,  Malih.  4,  vers.  10  :  Do- 
miriura  Deum  tumn  adorabis,  et  illi  soli  servies  ? 
Cùm  Catliolicorum  quispiam  flexis  genibus, 
aut  aliquà  corporis  inllexione  sacri  quidpiam 
veneratur,  verbi  causa,  Christi  Jesu  Doinini 
nosiri  crucem,  Sanclorum  rdiquias  et  imagi- 
nes ,  ipsum  ponlificem  maximum  ,  illico  hœc 
in  haereticorura  manibus  tela,  quae  lanien  non 
tam  excutieniur ,  quàm  sponte  sua  décident . 


si  adverlamus  adoralionem  esse  dnplicem  , 
politicam  et  religiosam  :  prior  psi  veneratio  , 
quâ,  eos  qui  magistratum  gernnt,  aut  aliquà 
hujiiscemodi  re  caeteris  aniecelluni,  prosequi 
solt'mus.  Poslerior  sacra  est,  el  propler  divi- 
n u m  quidpiam  iribuilur,  III. un  Iloloferni  ad- 
hibuit  Judith,  eo  scilicet  modo  quo  Epbronem 
adoravit  Abraham  Gènes.  23 ,  ipsum  Esaû 
Jacob,  bujusque  conjuges  el  lilii ,  Gènes.  33, 
Josephum  Judas  ,  caelerique  fratres  ibidem  , 
c.  42,  43,  44,  et  alios  alii,  ipsamque  adeô  Ju- 
dith postea  bonus  Acbior,  c.  13,  v.  3l».  Sacra 
verô  velsumma  est,  quae  usitaiè  Xarpiia  dici- 
lur,  et  soli  Deo  debelnr,  eique  soli  à  C;iiholicis 
omnibus  deferlur.  Infra  summam  aliera  est, 
quae  cœlilibus  reliquiis,  pontilici  aliisque  crea- 
luris,  propler  divinum  quidpiam  à  Deo  ipsis 
donalum,  iribuitur.  Caeierùm  de  Mardochaeo, 
et  de  tolà  istà  adorandi  raiione  non  paulô  plus 
in  Esther  :  Quod  verô  Judith  Holofernem  ado- 
«rat.inquit  Rabanus,  non  est  perturbatio 
«  timoris,  sed  consonatio  ordinis,  quia  videli- 
«  cet  maximâ  in  dignitaie  ac  principalu  con- 
«  stitutus  is  erat.  i  Reddite ,  ait  Apostolus  ad 
Roman.  13,  v.  7,  omnibus  débita:  eut  tributum, 
tributum  ;  cui  vectignl ,  vectigal  ;  cui  timorem, 
timorem  ;  cui  honorem  ,  honorent. 

Qu^stiu.ncl'ljv  IV. 
An  vitœ  castitalisque  pericnlum  rectè  adierit* 

Qui  amat  periculnm  ,  peribit  in  eo ,  Ecclesia- 
slici  3,  v.  27.  In  Assyriorum  castra  vadit  sola, 
inermis,  millier.  Qnid  si  prima  eam  cuslodia 
sag  ttis  è  monte  descendenlem  conlixisset? 
Quid  si  iratus  Holofernes,  ut  exploratricem  et 
prodiiricem  occidissel?  Qnid  si,  cùm  letha- 
lem  huic  pl.igam  inllixit,  aliquo  vel  clunore' 
vel  sirepitu  in  flagranli  deprebensa  facinore 
fuisseï?  Qu;d  si,  cùm  exiret,  abrae  ipsius  pe- 
ram  excussissent  custodes?  De  caslitalis  tamen 
periculo  impeditior  quœstio  est.  lu  tôt  juve- 
num ,  tam  libidinosorum  ,  adeô  mulieribus 
omnibus  adbinnienliiim  oculos,  feminam  tam 
excellenti  forma,  tamque  incomitatam  venire, 
quis  certissimum  pudiciiiae  naufragium  non 
sentiat?  Si  quis  in  talium  tabernacnlo  eam 
manere  vel  juberet  vel  honarelur  ,  non  audi- 
ret: 

Accipitri  limidas  credis,  furiose,  columbas  , 
Plénum  montano  credis  ovile  tupo  ? 
Terrere  nonne  debuit  Dinae  ipsius  constu- 
pratioîcùm  non  in  virorum  sese  cœtus  de- 
disset ,  sed  regionls  illius  mulieres  lantùm 
videre  voluisset,  Gènes.  34.  vers.  1?  Et  supra 
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idrircô,  qui  donieslicam  lantùni  et  cnbicula- 
rem  viduis  piiellisque  latebram  suaderent , 
Patres  audiviraus  ,  ne  in  casiimoniae  dedecus 
aliquod  illœ  impingerent;  adeô  quidem  ,  ut 
eiiam  rariiis  à  jnvencnlis  adiri  templa  .  eam 
obcausam,  eorum  inierdùm  praeciperent  D. 
Ambrosius  in  Exhortaiione  ad  Virgines  : 
«  Nullus,  ait,  sit  tuus  sine  matre  progressus, 

<  qu;e  sit  anxia  tui  custos  pudoris.  Ipsa  quoque 
«  ad  Ecclesiam  progressio  rarior  sit  adolescen- 

<  tulis.  »  D.  Hieronymus  ad  Eustochium  :  «  Ra- 
«  rus  sit,  ait,  egressus  in  publicum.  Martyres 

<  tibi  quœrantur  in  cubiculo  tuo.  • 

De  viiae  periculo  facilis  et  expedila  rcspon- 
sio  est ,  plurimas  esse  causas  ob  quas  illud 
reciè  possit  adiré  qui&piam.  Inier  cas  verô 
exrcllit  illa  maxiinè,  quando  pro  Dei  glorià, 
religionum  sacrarum  d-*fensione  ,  patriue  in- 
columilate  mors  oppetitur,  vel  in  moriis  ceriè 
discrimen  incurritur. 

In  casiitatis  verôpericulum  sesedare  neque 
ullus  ,  neque  nlla  débet ,  nisi  vel  casio  modo 
caslitas  minuenda  esset ,  ut  graves  justœque 
raiiones  ostenderent  periculuni  illud  vilari 
posse  ;  et  licet  quandoque  dilficulter  possel , 
posset  tamen  ,  et  ejuscemodi  essent  tempora , 
ut  in  solein  ei  pulverem  prodeunduin  foret , 
vel  denique  nisi  casiiiate  non  animi  ,  sed  cor- 
poris,  ma  jus  aliquid  amitiendum  csset ,  verbi 
causa  ,  Christ]  lides  et  religio.  Casto  auiem 
modo  minueretur  castitas ,  si  ad  legilimum 
quod  praescripsil  Deus,  conjugium  pervenire- 
tur.  rsune  verô  Judith  poluit  sperare  futurum 
ut  ab  lloloferne  uxor  ducereiur,  queiuadmo- 
dùin  supra  dicium  est.  Quamvis  verô  sit  con- 
nubio  viduaius  praeslantior,  eo  tamen  relicto, 
non  solùm  licet  nuptias  inire  ,  sed  l'on  t  hoc 
ipsuin  quandoque  melius,  si  ob  commune  bo- 
nnm  ,  ob  Dei  et  religionis  honorem  fieret. 
Ideôque,  magné  cum  laude  poluisset  Judith 
vidua  Iloloferni  isto  quidem  scopo  et  proposito 
nubere. 

Potuit  eliam  bonis  juslisque  rationibus  ani- 
muin  inducere  ut  crederet  posse  se,  Dei  cum 
gratlâ  et  auxilio,  quod  totjam  preeibus,  lacry- 
mis,  jejuniis  et  saccls  imploràrat,  et  porrô 
adhuc  in  ipsis  eliam  hoslium  caslris  iniplora- 
tura  erat ,  pervincere,  ne  pudicilia;  jacturam 
ullam  faceret.  Cùm  enim  corporis  animique 
ilh'Cebras  lot  et  tam  praeclara  haberet ,  l'utu- 
rum  credebat  iitsuà  in  poteslaie  Ilolofernem 
Soium  lenerel  ;  à  miliium  omnium  injuria, 
ipsius  acribus  praeceplis,  defcnderelur  ;  ab 
ipsomet  verô  etiam  facile  impétrant  ut  viin 
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ntillam  adhiberet ,  non  nisi  preeibus  et  Man- 
ditiis  ad  noclem  invilaret  ;  sed  anlequàm  no- 
cle  ullà  inqiiinareiur,  anteverteret  omnia  ,  et 
illius  complexum  quoquo  tandem  modo  effu- 
geret,  omnium  tamen  maxime  illum  occiden- 
do,  idque  vel  in  ipso  primo  cubiculi  aditu  , 
lethilem  in  ejusviscera  culiruin  aliqoem  adi- 
gendo  ,  vel  in  cubili  manibus  eum  ambabus 
sirangulando  et  offocando,  vel  denique  eo  ipso 
modo  quo  negdlium  tandem  perfectum  est, 
somni  merique  plénum  propriis  armis  ob- 
ruendo.  Quod  si  liornm  ,  contra  quàm  certis- 
simè  speraret,  nihil  omninô  posset,  obnoxiam 
se  quidem  corporis  iujurise  futurani  ,  animo 
tamen  castissimo  semper  mansuram  conlide- 
bat.  Et  posteriorem  isiiim  totum,  prae  illo  de 
nuptiis,  iiiodum  in  Judith  speclâsse  et  probâs- 
se,  videri  potest  S.  Ambrosius,  dùm  lib.  2  de 
Virginibus  ,  Antiochenam  l'ormosissimam  vir- 
gincm,  quam  aul  diis  sacrificare,  aul  lupanari 
prostitui  jusserant  genliles  ,  ita  secum  ipsam 
disserianiem  describit  :  «  Quid  agimus?  Hodiè 
«  aut  martyr,  aut  virgo;  altéra  nobis  invidetur 

<  corona,  sed  nec  virginis  nomen  agnoscitur, 
t  ubi  virginitatîs  auclor  negatur.  Nam  quem- 
«  adinndùm  virgo,  si  merelricem  colas?  quem- 
«  admodùm  virgo,  si  adulieros  diligas?  quem- 
c  admodùm  virgo  ,  si  amorem  petas?  ïolera- 
«  bilius  est  enim  meniem  virginem  ,  quàm 
«  carnem  liabere.  Utrumque  bonum  si  liceat  ; 
c  si  non  liceat,  saltem  non  homini  caslae,  sed 

<  Deo  simus.  Et  Raah  merelrix  fuit  ;  sed  posl- 
i  quàm  Deo  credidit,  saluiem  invenil.  Et  Ju- 
«  dith  se,  ut  adidiero  placeret,  ornavit  :  quae 
i  tamen,  quia  hoc  religione,  non  amore  facie- 

<  bal ,  nemo  eam  adulteram  judicavit  :  benè 
«  successif  exemplum.  Nam  si  illa  ,  quae  se 
«  cominisit  religion! ,  et  pudureui  servavit  et 
i  patriam;  fortassis  et  nos  servando  religio- 
«  nem  ,  servabimus  etiam  castitatem.  Quôd  si 

<  Judith  pudicitiam  religioni  prneferre  voluis- 
«set,  perdiià  patriâ,  etiam  pudicitiam  perdi- 

<  disset.  »  Et  addit  ipse  S.  Ambrosius  :  i  Iia- 
■  (pie  talibus  informata  exemplis,  simul  animo 
«  tenons  verba  Domini,qnibus  ait  :  Quicumc;ue 
«  perdiderit  animcim  suant  propler  vie  ,  inveniet 
«  eam,  Qe.vit,  tacuil ,  ne  eam  vel  loquenlem 
«  adulteraudiret  ;  nec  pudoris  elegit  injuriam; 
«  sed  Christi  recusavit.  »  Quin  et  cumdcm 
modum  textus  nosler,  c.  12,  v.  7,  duobus  ver- 
bis  subaperit,  diim  Deum  promisisse  ail  Judilh, 
fore  ut  Jérusalem  civilalem  erigeret,  se  verô 
idipsum  credidisse ,  quasi  diceret.  sibi  revela- 
lionem  quamdam  divinitùs  factain  .  quA  pro- 
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mitleretitr  Hierosolymitani  lempli  et  urbis, 
adeôque  sacrorum  omnium  per  manum  snam 
liberatio;  huieque  revelatinni  et  promissioni 
fidem  se  adhibuisse,  sicque  tain  ardiiiim  et 
periculosum  opus  aggressam  esse  ;  in  eoqne, 
ad  illud  usque  temporis  punctum  ,  féliciter 
haclenùs  progressant.  Confirma  me,  ait,  Do- 
mine Dens  Israël,  et  respice  in  hàc  horà  ad  opéra 
manuum  mearum,  et  sicut  promùisti,  Jérusalem, 
civitatem  tuant,  erigas;  et  hoc  quod  credens  per 
te  pnsse  fieri  cogilavi,  perficiam. 

Si  dicas,  certam  igitur  eani  fuisse  ,  fore  ut 
noque  vilae  ,  neque  casiitatis  detrimentum  ul- 
luin  perpeteretur ,  sicque  de  fortitudiuis  fjus 
et  magnanimilatis  laude  non  parùm  deteri, 
respondeobiijiis  taniùm  certain  videri  fuisse, 
fulurum  ut  suâ  operâ  Israelilae  tempestateni 
banc  évadèrent  ;  modiini  tamen  et  rationem 
perspectam  non  oinninù  babuisse,  queinad- 
inodùin  etiam  prophetse  Isaias  ,  Jeremias  ,  alii 
certissima  qua?dam  babebant ,  aliorum  ,  quae 
ad  ipsos  speclabant,  ignari  erant.  Et  S.  Pau- 
lus  Actorum  20  ,  v.  "22  :  Ecce  alligalits  ego  spi- 
ritu,  vado  in  Hierusalem  ,  quœ  in  eà  ventura  sunt 
mihi  ignorons ,  nisi  quod  Spiritus  sanctus  per 
omnes  civitates  mihi  proies! atur  dicens.qnoniam 
vinculaet  tribulationes  Hierosolymis  me  manent. 
Certa  igitur  periculi  à  génie  snâ  depellendi 
erat;  sed  inceria  eorum  quae  sibi  aventura  es- 
sent,  magnoperè  tamen  confidebat  se  ab  bo- 
minibus  etiam  calamilaiibus  entendant  ,  prre- 
serlim  verô  ab  omni  pudoris  j.icturà  et  graviori 
ullo  pecca'o.  Quomodô  enim  la  m  piam  suique 
culiûs  observait tem  feminam,  toi  et  lam  in- 
flimntaiis  ditirnarum  nociurnaruinque  pre- 
cum  postulatiorjibus ,  tôt  inediis,  et  vigiliis, 
et  saccoplioriis  un  uni  boc  impetrare  sineret 
Deus  optimus  maximus  ,  ut  salutem  aliis,  sibi 
ipsi  œternam  (Peccati  enim  stipendiant  mors, 
Rom.  0 ,  vers.  23)  animi  perniciem  aflerret? 
Maxima  igitur,  m  di\i  .  fiducia  erat ,  se  ab 
omni  penilùs  vel à  gravioie  saltem  prolapsione 
omni  defendendatu  et  conservand  un.  Sed  ut 
in  adeundo  periculo  ,  forlis  magnique  animi 
laus  ei  prœmiumque  magnum  esset,  incom- 
modorum  quibus  allicienda  esset ,  nibil  nô- 
rat,  elsi  benè  de  iis  quoque  sperarei.  Unde 
colligendum,  omnibus  esse  in  Judith,  excelsi, 
virilis  beroicique  animi  ,  ad  omnes  pro  reli- 
gionis  et  patriae  dignilale  diflicultates  exci- 
piendas,  propositum  exemplar  ;  nulli  tamen 
oiuninù  virgini,  viduae  ,  mulieri  ,  ut  in  illiiin 
sese  pudoris  discrimen  spontè  conjiciat,  an- 
sam  praeberi.  Si  tamen.  aux  vix  unqua.ro  aut 
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rarissime  jam  accidit ,  nécessitas  aliqua  inci- 
deret,  posse  ipsas  ,  ciim  sanctissimâ  illà  D. 
Ambrosii  virgine  Antiocbenâ,  hoc  eodem  Ju- 
diili  exemplo  sese  conlirmare  ac  erigere.  Sanè 
insignem  et  plané  admirabilem  foriitudiuem 
luculenlis  adinodùm  verbis  efferunt  SS.  Pa- 
tres et  D.  Ambrosius  5  Offic.  cap.  13  et  14,  li- 
i  bro  de  Yiduis,  Clemensbb.4  Slrom.cap.  7, 
Origenes  liomil.  9  in  Judices.  Eorum  tamen  et 
aliorum  verba  rommodiùs  alibi  reddenlur, 
cum  quibus  Oziae  pulclierrimum  illud  enco 
mitint  infra,  vers.  24  et  25,  copulandum,  et 
breviculuin  boc  è  terlii  de  Offîciis  libri  D. 
Ambrosii  cap.  14  :  «  Liquet  id  quod  décorum 
i  est ,  semper  esse  utile.  Kam  et  Judith  sancta 

<  decoro  contemplu  propriae  salutis  solvitob- 

<  sidionis  periculum  ,  et  publicam  boneslale 

<  propriâ  acquisivit  militaient.  » 

QU/£ST1U.\CULA  V. 

An  Holofernem  ebrium  interficiendo ,  ab  eàdem 
Judith  peccatum  aliquid? 

Ebrius  erat  vino  admodùm  Holofernes,  sed 
libidine,  propter  quam  vini  tamiim  hauserai, 
niuliô  inagis;  ideôque  tali  eum  rnomenlo  in- 
lerfieere,  quid  alind  erat,  qnàm  ad  sempiter- 
noseuin  ignés  amandare,  corpus  et  animant 
simiil  ociidcrc?  Hoc  verô  grave  minium  ,  et 
vix  absque  peccato  fieri  posse,  videalur  forte 
alicui.  Sed  falbseinlelligel,  si  advertat ,  primo 
pecotores  istiusmodi  omnes  posse  omni  mo 
mento  ju^tissime  à  Deo  sempiternisaddicisup- 
pliciis.  Ilorum  enim  isti  rei  sunt ,  et  ille  suni- 
mus.  omnium  judex  et  Dominus.  Deinde,  cùm 
jùstuin  belluiii  divinisque  legibns  consenta- 
ni'iiin  est ,  licere  bosiem ,  ubi  et  quando  sese 
offert  occasio ,  necare  ,  tunique  quisquis  ne- 
cal,  divinse  justitiae  ministrum  esse,  quemad- 
mndùm  ex  disputationibus  de  bello  apnd  D. 
Tboinam  2-2,  q.  40,  Bellarniinum  )b.  3  de 
Laicis  cap.  14  et  15,  perspicuum.  Ideôque 
breviter  ila  D.  Augusiinus  lib.  1  de  Civit. 
c.  21  :  i  Neqiiaquàm  contra  boc  praecepium 
ifeeerunt,  quod   dicium   est  :  Non  ocrides, 

<  Qui  Deo  anctore  bella  gesserunl,  aut  perso- 

<  nant  gerentes  publicae  poiestatis  secundùm 
«  ejus  legps,  hoc.  est,  justissimse  rationis  im- 
«  perium,sceleratos  morte ptinieriini.  >  Tertio 
demùm  ,  quôd  bostis  ille,  vel  ebiiolate,  vel 
alio  ullo  peccato  astrictus  moriatur ,  sic  in 
seterna  gehennœ  tormenta  miser  abeat ,  boc 
ad  ipsius,  non  ad  ejus  qui  eum  dùm  inlerfi- 
cit,  jure  suo  utitur ,  culpam  pertinere.  Quen 
alioqui  Tut'cam  et  intidelem  in  acie  ferirc  . 
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quem  impium  ,  et  praefractnm  laironem  ex- 
tremo  afflcere  snpplicio  licerel?  Quin  verô  ex 
repenlinis  hujusceinodi  fiineribus  inlelligi  da- 
tur,  quanto  studio  ab  onini  semper  scelere  ab- 
stineiidum,  quanlàque  rurâ  providenduni  sil, 
ne  vino  madidos,  libidine  flagrantes,  crimine 
alio  quocunique  conlaniinaios  ,  rcpeniinus 
quispiam  casus  occupet.  Hoc  enim  est,  quod 
M;irci  13,  vers.  33  et  spq. ,  tain  seriô  monuit 
Dominus.  Videle ,  viqilate  ,  et  orale.  Nescitis 
enim  quando  lempus  sit.  Vigitale.  Nescitis  enim 
quando  Doniinus  domûs  ventât ,  serb,  an  meciiù 
nocte,  an  gnlti  cantu ,  anmane,  ne  cùm  veneril 
repente ,  inventai  vos  dormienies.  Quod  witem  vo- 
bis  dico  ,  omnibus  dico  :  Vigilate.  Et  Luc  21, 
vers.  34:  Altemlite  vobis ,  ne  forte  graventur 
corda  vestra  in  crapulâ  et  ebrietate  ,  et  curis 
hujus  vitœ,  et  superveniat  in  vos  repentina  dies 
ilta.  Tanquàm  lar/ueus  enim  snperveniet  in  omnes 
qui  sedent  super  faciem  omnis  terrœ.  At  Holofer- 
nes  non  vigilavit ,  in  crapulâ  et  ebrietate  ob- 
sterluit;  supervenit  ullimae  borae  laqueus  , 
eumque  constrictum  in  gehennae  cbaos  prae- 
cipitem  egit  ;  cujus  culpâ? 

Qu^STlUNCULiV  VI. 

An,  cum  Deo  loquendo  ,  deliquerit  Judith 
quidpiam  ? 

Judith  haclenùs  fada  eluimus.  Siint  et  in 
eumdem  fontem,  quae  locuta  est ,  mergenda. 
Quadam  enim  ex  iis  quae  partim  cum  Deo  , 
partim  cum  Assyriis  locuta  est,  quasi  minus 
recta  existimari  possunt.  Quid  enim  illud  quod 
cap.  9  ,  vers.  12  ,  à  Deo  petit?  Ca/iiaiur  laqneo 
oculorum  suorum  in  me  ,  percuties  ittum  ex  labiis 
eharitatis  meœ  ,  quod  valet  :  Da  milii  labia  cha- 
ritatis,  sive,ul  in  Graeco  illic  haberi  nionui , 
labia  dolosa  et  fallacia  ,  ut  iis  ille  decipiatnr  , 
dereptusque  rniserè  tandem  percutiaiur  ?  At 
labia  isliusrnodi  suni  Iiominum  impiorum,  ea- 
que  odit  Doniinus  ,  Psalm.  30,  vers.  19  , 
Psalm.  108,  vers.  1,  et  Psalm.  119,  vers.  2, 
Proverb.  13,  vers.  13,  bophon.5,  vers  13. 
Et  David,  Psalm.  11,  cùm  sanctos  defecisse 
veritatesque  à  (iliisbominum  diminutas  dixis- 
sel ,  subjungit  :  Vana  locuti  suni  unusquisque  ad 
proximum  suum  ;  labia  dolosa  ,  in  corde  et  corde 
locuti  sunt.  Disperdat  Doniinus  universa  labia  do- 
losa. Itemque  Psalm.  5,  v.  7  :  Virum  sangui- 
num  et  dolosum  abominabitur  Dominus.  Quae  igi- 
lur  prudenlia  ,  qnae  in  oratione  pielas ,  pelere 
à  D«>o  quod  detesiaiur  Deus,  quod  peccatum 
est?  Sed  bona  verba  :  Nullam  à  Deo  peccatum, 
nihit  quod  invisum  illi  et  inr/ratum  sit ,  obsecrat. 
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Duo  enim  in  iis  qnae  objiciuntur  verbis  petit, 
vulius  nimirùm  pulchritudinem  et  orationis 
venustatem  ac  suavitatem.  Uirumque  qui- 
dem  ,  ut  eà  ille  capi  et  obleciari  po^sit  non 
ad  peccandum,  sed  ad  eà  benè  mendum,  si 
velit.  Quando  enim  pulclira  qua?dam  oculis 
species  objicitur  ,  in  polesiate  noslrà  est,  ut 
eà  vel  ad  honestuin  ,  vel  flagitiosuin  amorem 
utamur.  Quando  similiier  venustum  snavem- 
que  alicujus  sermonem  audimus,  ad  ejus  amo- 
rem in viianiur  ;  sed  ut  hic  amor  aut  bonus  aut 
mollis  sit,  per  nos  ipsos  stat.  Quemadinodùm 
verô  tam  formas  qnàm  orationis  elegantia  et 
piïlchriludo  à  Deo  donaïur,  ita  et  eam  ab  eo 
precari  fas  est.  Nam,  prout  supra  de  ornatu 
dicebam ,  naluram  imilari  potest  ars,  potest 
eliain  Deum  donantem  liumilis  pelitor.  Labia 
verô  dolosa  bifariàm  vocantur.  Vel  enim  sunt, 
quae  naturali  quàdam  et insitâ  viejusmodisunt, 
ut  decipere  possint  facile,  vel  quœ  studio  da- 
tàque  operâ  hùc  reipsà  jam  referuntur ,  ut  de- 
cipiant.  In  priore  génère,  omnis  facundè,gralè 
suaviterque  loquendi  faculias,  quam  vel  ab 
ortu  velpostea  indidit  naturae  parens  Deus  , 
continelur.  Est  enim  facilitas  hœcillex  admo- 
dùm  ,  et  quaedam  veluli  suada,  quâ  in  homi- 
nuin  anitnos  facillimè  ,  qui  eam  acceperunt  , 
influant.  Ad  posterius  genus  pertinet  omnis 
locutio  quae  ideircô  fit ,  ut  decipiatur  alius  , 
sive  à  prioris  generis  labiis ,  sive  ab  aliis  ea 
dinianel.  Rursùm  verô  dolus  duplex  est ,  bo- 
nus et  malus.  De  illo  Paulus  2  Corinth.  12  , 
v.  16  :  Cùm  esscm  astutus,doto  vos  cepi.  De  isto 
D.  Thomas  2-2  ,  q.  55,  art.  4;  de  u troque  ju- 
risconsultus  cùm  alibi,  tùm  maxime  in  d.  4  , 
lit.  3  ;  dedolo  malo.  postdoli  mali  Servianain 
Labeoniam  delinitionem  ,  subditur  :  i  Non  fuit 
»  contentus  praetor  dolum  dicere  ,  sed  adjecit 

<  uialuni,  qiioniam  veteres  dolum  etiam  hoinim 
i  dicebant ,  et  pro  sole  rtià  hoc  nomen  aceipie- 

<  bat,  maxime  si  adver>ùs  hoslern  lalroneinve, 

<  omis  m;i<  hinciur.  i  Dolosa  ergo  labia  quae 
sibi  à  Deo  precabatiir  Judith  ,  erant  prioris 
illius  generis,  et  cùm  ad  usum  ca  bonum  con- 
ferret,  erant  dolo  lantùm  bono  dolosa.  Et  isto 
etiam  modo  Augusliniis ,  serin.  5i27  ,  vocal  Ju- 
dith vuttum  insidiosum ,  et  ipsammet ,  Holofer- 
nis  fraudem . 

Qlmstiuncila  Vil. 

Ah  per  Nabuchodonosorem  et  llolofernis  animant 
jurare  potneril  ? 

Inicr  ea  que  cum  hominibus  caute  pruden- 
terque  minus  locuta  vidciur ,  est  hoc  ju*ju- 
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landum  cil,  vers.  5  :  Vivit  ïfabuchodonosor 
rex  lerrœ ;  et  cap.  12,  vers.  4  :  Vivit  anima 
tua ,  domine.  Primo  enim  non  nisi  per  Deum 
concipi  debel  jusjurandum  ,  Isaiae,  19  ,  v.  18  , 
C  65  ,  v.  16  ,  Jerem.  12  ,  v.  16  ,  et  quidam 
non  nisi  per  Deum  verum  ,  ab  homine  pr.ieser- 
lim  ejus  cognilione  ac  fide  imbuto,  Exodi  23, 
Deuleronoin.  6.  Aluliô  igiiur  minus.,  per  ho- 
minein  inortaleui  Deique  hostem  et  iinpium. 
Doniini  hrec  apud  Jeremiam  cap.  5  ,  vers.  7  , 
querela  est  :  Filii  lui  dereliqueru.nl  me  ,  et  ju- 
rant in  his  qui  non  su-.it  Dii.Jurure  aliquem  ,  ait 
sub  linem  libri  de  Atheniensium  glorià  Plu- 
larcluis  ,  est  eum  Deum  facere.  Uiide  et  apud 
Strabonem  hbro  17  ,  yEthiopes  ideô  per  mor- 
tuos  jurasse  ,  quia  Deos  ipsos  pularent.  Vole- 
bat  verô  Deus  haberi  N.ibuchodonosor  ,  ut  su- 
pra vidimus.  Quoinodô  ergo  per  eum  jurât 
Judith  1  quoinodô  per  Holot'ernisanimam'/  Sed 
esto  ,  liceat  per  liomines  eliam  sceleratos  , 
jurare  ,  nùm  l'alsô  licet  ?  At  quo  se  cap.  11 
Judith  obslringebat  ,  falsum  saiTamenlum 
fuissel. 

Responsio  hic  triplex  est  :  prima  Lyrani  , 
hisce  veibis  :  c  Non  esl  hoc  jurameniuin  ,  ut 
s  dicuul  aliqui  ,  quia  non  excusaretur  Judith 

<  à  juramento  ialso  ,  quod  est  peccatum  mor- 

<  taie,  sed  est  simples  assertio  l'alsi  ad  i'allen- 
«  dum  l'allacem.  i  Altéra   Lorichii  Hadaniarii 

<  ita  scribcnlis  :   ■  Judith  cautè  jusjur.mdum 

<  simulavit.  Simile  habemus  apud  Epigram- 
«  inaiariuni  lib.  5  : 

<  Quid  sentis,  inquis  ,  de  nostris,  Marce,  libellis? 

<  Hoc  me  sollicitas ,  Pontice  ,  sœpè  rogas. 

<  Admiror ,  slupeo,  nihil  est  perfectius  itlis , 

<  Ipse  tuo  cedet  Regulut  ingenio. 

<  Hoc  sentis,  inquis  ?  jaciat  benè  sic  tibi  Cœsar, 

i  Sic  Capitolinus  Juppiter  imu  tibi.  » 
Harc  ille.  Tertia  Carthusiani ,  jurasse  ,  et  ex 
animo.  Atque  huic  ego  subscribo .  primo,  quia 
haec  asserendi  ratio  :  Vivit  hic  ,  vivit  ille  ,  sa- 
cramenli  formulam  continet ,  ut  eo  loco  è 
Scriptnris  pluribus  monstravi.  Sicuti  enim 
qui  ait  :  Vivit  Dominus  ;  jurât,  1  Reg.  14  , 
v.  59  et  45  ,  c.  19  ,  v.  6  ,  c.  20 ,  v.  3  et  snn- 
pissiinè  aliàs  ,  nominatim  verô  infra  ,  c.  13, 
v.  20  ,  ita  et  qui  alïirmaiione  hâc  utitur  :  Vi- 
vit Nabuchodonosor  ,  vivit  anima  tua  ,  adeô 
([iiidem  ut  utraijue  interdùm  formula  simul 
jungalur,  1  Reg.  25  ,  v.  26  ,  et  4  Reg.  2  ,  sae- 
piùs  :  Vivit  Dominus,  et  vivit  anima  tua.  Deinde, 
quia  potest  divina  veritas  duobusmodis  in  les- 
tiinonium  adhiberi  ,  directe  scilicet ,  quando 
per  seipsam  ipsa  invocatur ,  et  indirecte  , 
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quando  ejus  attes'atio  eatenùs  pelitur,  quate- 
nùs  in  creaturis  ipsis  implicaïur  et  effulget , 
prout  edisserit  D.  Thom.  2-2  ,  q.  89  ,  art.  6. 
Terliô  ,  quia  sacramenta  istiusmodi  exslant  in 
Scriptnris  non  pauca  ,  et  quidem  à  viris  bo- 
nis et  prudent ibus  adhibila  ,  Josepho  Gè- 
nes. 42  ,  v.  15  et  16.  Per  salutem  Pharaonis 
non  egrediemini  hinc,  donec  ventât  (rater  vester 
minimus.  Alioqui  per  salutem  Pharaonis  explo- 
ratores  vos  estis;  Elisaeus  4  Reg.  2  :  Vivit  Do- 
minus et  anima  tua ,  prout  supra  jani  citavi. 
Quarto,  quia  hune  per  creaturas  jurandi  mo- 
rem  jam  olim  viguisse  oslendil  Dominus;  ne- 
que  eum  tollit ,  sed  eâdem  lantùin  cautione  , 
quia  aile  ru  ni  illud  per  Deum  jusjuranduni  ob- 
sepit ,  ne  in  vanum  videlicet  omninô  eiian» 
suscipiaiur.  Hoc  enim  inculcant  illa  Matlh.  5, 
vers.  34 ,  35  :  Ego  dico  vobis  non  jurare  om- 
nin'o,  neque  per  cœlum ,  quia  thronus  Deiest; 
neque  per  terram,  quia  scabellum  est  pedum 
ejus;  neque  per  Hierosolymam ,  quia  esl  civiles 
magni  Régis;  neque  per  caput  luum  juraveris, 
quia  non  pôles  unum  capillum  album  facere ,  aut 
nigrum.  Quiuto  ,  quia  primis  Ecciesiae  chri- 
stianse  seculis  per  imperatorum  genios  jurare 
Chrislianis  faau'd  licuit  ;  benè  tamen  per  eo- 
rumdëm  salutem  ,  quia  mendacissimos  daemo- 
nes  in  veritatis  testimonium  vocare  turpe, 
non  verô  imperatorum  salutem,  quia,  etiamsi 
gentiles  et  impii  sint,  haec  tamen  eorum  sa- 
lus ,  et  quorumeumque  hominum  anima  à  Deo 
est,  in  caque  Dei  etiam  veritas  splendescit. 
Ter  lu  11  ia  ni  enim  Apologeticus  cap.  32,  ait  : 
«  Sed  et  juramus  ,  sicuti  non  per  genios  Cae- 
isaruin,  ita  per  salutem  eorum,  quae  est 
«  augustior  omnibus  geniis.  Nescitis  genios 
«  dœniones  dici,  et  inde  diminulivâ  voce  dœ- 
«  monia?  Nosjudicium  Dei  suscipimus  in  im- 
<■  peratoribus,  qui  gentibus  illos  praefetii  ;  id 
i  in  eisscimns  e^se,  quod  Deus  voluit,  ideôque 
i  elsalvum  volumus  esse  quod  Deus  voluit,  et 

<  pro  magno  id  juramento  habemus.  Catterùni 
«  dsmonas  ,  id  est,  genios  adjurareconsuevi- 
i  mus  .  ut  illos  de  hominibus  exigamus  ,  non 
c  dejerare,  ut  illis  honorem  divinitatis  confe- 

<  ramus.  »  Hoc  igiiur  est,  quôd  in  Scripturis 
vetamur  ,  per  ullos  aut  fabos  deos  ,  qui  dae- 
mones  erant ,  aut  per  creaturas,  tanquàm 
deos,  jurare,  uli  gentilium  quidam  fecerunt , 
non  aulem  per  creaturas,  quatenùs  ipse  Deus, 
sed  ipsius  Dei  sunt.  Quô  detestabilior  Calvini 
lib.  2  Institut,  c.  8 ,  §  26 ,  calumnia ,  dùm  hoe 
ipsum  fatetur,  et  tamen  per  sanctos  et  per  an- 
getos  juramentum  lien"  posse  iniieiatur.  Quid? 
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An  ni  minus  ipsius  Dei  sunt ,  quàm  créature 
alise"?  An  in  iis  Dei  veritas  opertior  et  laten- 
tior?  Caeterùm  Lyrano  rectè  respondet  Car- 
thusianus  ,  in  Judith  jurejarando  falsi  nihil 
fuisse.  Certum  enim,  llolofernis  operâ,  mor- 
talium  qnàm  plurimos  Nabucliodonosori  obe- 
diisse  ,  iiemque  beslias  ,  eo  modo  quo  de 
Nabucbodonosore  altero  dicit  per  Jeremiam 
cap.  27,  v.  6,  Dominus  :  Ego  dedi  omnes  ter- 
ras istas  in  manu  Nabuchodonosoris  régis  Babg- 
tonis  servi  tnei  ;  insuper  et  bestias  agri  dedi  ei, 
ut  servianl  illi.  Cùm  verô  et  sic  jurare  licuerit, 
et  vcrè  potuerit ,  cur  ab  Hadamario  juratio- 
nis  tantimi  simulatio,  non  juratio  vera  hic 
fuisse  dicatur  ? 

QC/ESTIUNCl'LV  Mil. 
An  se  Judith,  quidquid  Holoferni  ptacuisset,  fa- 
cturant rectè  spoponderit  cap.  12,  vers.  1  i? 
Quomodô  rectè  potuit  quidquid  honiini  fla- 
gilioso  etsalaci  placuisset,  spondere?  An  dici 
queat.spem  ipsi  fuisse,  futurum  ut  ille  nihil 
nisi  pudicum  et  honeslum  pcleret?  Al  jam 
qijae  llolofernis  voluntas  esset,  ipsi  Judith 
enuntiàrat  Dagoas,  ut  ad  illum  videlicet  in- 
troiret.  Hoc  auieni  inlroeundi  vel  ingrediendi 
verbo  sappè,  phrasi  Hebraicâ  signifiealur,  pro- 
creaiionis  actio,  ut  Genps.  38,  vers.  2,  8,  9, 
16;  ibid.  c.  16,  v.  2,  c.  39,  v.  14;  Butli.  4,  v. 
7;  2  Reg.  5,  v.  7,  8;  in  titulo  Psal.  50,  et  cre- 
brô  alibi.  Accedit  quôd  in  Graîco  illiciat  eam 
Bagoas  ut  fiât  Assyriarum  puellarum  instar, 
quse  in  Nabuchodonosoris  doiuo  versabantur. 
Hae  verô  ad  illius  libitum,  ojus  libidini  sei  vie- 
banl,  eranlque  iis  similes,  qua;  hodiè  in  Tur- 
cici  Sullani  gynspceo  stabulantur.  Rcspondet 
verô  Judith,  non  tanlùm  se,  quidquid  illi  col- 
libuissel  faciuram,  sed  eliam  properanter  ac 
perlibenter. 

Responsum  ad  ista  esse  potest  duplex  : 
Unuiii,  falsô  haec  à  Judith  esse  dicta  omnia. 
Sed  cùm  verbis  veriias  inesse  possit,  menli- 
lamcur  dicamus,  nisi  quia  deliclum,  ita  men- 
liri,  quàm  libidini  annuere,  minus  est.  Quia 
lamen  secuturâ  quaestione  de  mendacio  agc- 
tur,  responsum  esto;  alterum,  vcrè  quideni 
locutam  Judith;  sed  ut  rectè,  siniul eliam  locuia 
sil,  explieari  tripliciter.  Primo,  ut  non  ad  llo- 
lofernis vel  Bagoae mentent  responderit,  sedad 
eam  quant  animo  verè  informerai,  cogitatio- 
netn.  Dominttm  enim  situm  intelligit  Detim 
suum,  de  eoque  respondet  :  Quœ  ego  sum,  ut 
contradicatn  Domino  meo?  el  quae  si'quuntiir, 
alia  omnia.  Ita  Rabattus  :  <  Sunt  ea,  inquit, 
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t  respectu  cœleslis  imperii,  ad  quod  se  para- 


«  tam  dicebat,  intelligenda,  »  et  videturidem 
velle  Lyranus,  dùm  ait  dixisse  ipsam  :  <  Hoc 
«  erit  mibi  optimum,  quia  vid^bat  appropin- 
«  quart'  tempus  opporlunum  ad  inlerficiendum 
i  ipsum.  »  Iterùuique  postea,  vers.  18  :  «  Ma- 
«  gniftcala  esl  anima  mea.  quia  videbatur  ap- 
«  propinquare  hora  liberationis  populi  sui.  » 
Deinde,  nonne  usti  et  in  script uris,  et  in  fa- 
miliari  omnium  sermone  receptum,  ut  hujus- 
cemodi  générales  propositiones  dicanlur.  sed 
semper  certis  cum  clausulis  intelligantur  ? 
verbi  causa,  modo  Deo  et  honestati  adversum 
nisi  sit,  amicitia  tanlùm  ad  aras  usquevaleat, 
nisi  aliter  Dftis  constituât,  et  si  qua  similia. 
Cùm  enim  ait  Dominus  :  Quidquid  petieritis 
Patrem  in  riomine  meo,  dabit  vobis,  an  condi- 
liotitim  nihil  subaudiendum  ?  Gùm  scribit 
amico  amicus  :  Tuus  ex  asse,  tuus  xPY'aê'  xa' 
KTviaet,  quà  tibi  cumque  re  gratificari  potero.fa- 
ciam,  an  tirbanitatis  humanxque  consuelndi- 
nis  cautio  nulla  tacite  apponenda ?  Dbertas 
est,  ait  ille,  agendi  quodcumque  velis,  niodô  ta- 
men  intell  gattir  ut  legibus  illud  contrarium 
non  sii.  Hujuscemodi  quid  à  Cajetano  in  2-2, 
qua?st.  111,  art.  1,  notatum  invenias.  Haec 
ergomoderationis  lympha  dùm  Judith  verbis 
asporgitur,  quid  in  iis  non  puriim,  casltim  et 
candidum?  Terliô  tamen  dici  potest,  in  Bagoae 
vtrbis  duplicem  quamdam  sententiam  inclu- 
sam  fuisse  :  Una  erat  simplex,  clara  et  proxî- 
ma  ;  altéra  verô  insidiosa,  tectior  et  remotior. 
Illa  tant  uni  ad  cœnam,  familiaritatem  et  hila- 
rilatem  invitabal;  Ii.tc  ad  ea  qtiae  hisce  om- 
nibus erant  posteriora,  et  à  Bagoà  quidem  ac 
Holoferne  spectabantur,  non  nisi  tamen  se- 
cundariô  et  quasi  velatè  proponebanlur.  Nam 
introire  vel  ingredi,  etsi  quandoque  signiiica- 
tionem  habet  veneream ,  muliô  tamen  saepiùs 
non  habet,  adeô  ut  id  exemplis  probare  puti- 
(Iiiiii  sit,  et  Tobiœ  cap.  7  jam  tetigi.  Apertè 
verô  pudicum  hic  intioiltim  signinVari,  dé- 
clarai non  solùm  pudica  verbi  ejusdem  jaiujam 
usurpai io,  dùm  dicilur  v.  12  :  Introivit  Vagao 
ad  Judith,  sed  id  quod,  quasi  stibsequens,  huic 
inlroitui  adjungilur  manducare  ci  bibere  cum 
Mo,  etmultô  adhuc  apcrtiiis  in  Graeco,  nbi  ne 
ipse  quid'-m  Holofernes  eunurhosuo  vers.  10, 
pra-scribit,  ul  habitandi  verbo,  quod  ut  2  Ma- 
chab.  1,  v.  11,  dicetur,  aliquid  interdùm  ttir- 
pitudinis  importât,  utatur,  sed  ait  :  È'/tiih  m lç 
Y.yà;  xzl  m«ïv  u.eB'  r.awv,  venire  ad  nos,  et  edere 
ac  bibere  vobiscum.  Quœ  verô  in  Nahurlwdo- 
nosoris  palatio  erant  ipsiusque  lhalanium  ini- 
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bant  Assyriae  puellœ ,  partira  uxores  erant, 
partira  non  erant.  Et  hae  ad  nxoriam  consue- 
tudinem,  pluribusquandoque  mensibus  etan- 
nis ,  praeparabantur  ,  prout  in  Esiber  hic 
Orientis  mos  explicabitur.  Omnes  verô  islae 
apud  istos  reges  graliâ  plurimùm  pollebant. 
Quod  ergo  B.igoae  et  Holoferhi  in  cœuâ  et  ante 
cœnam  anniiit  Judith,  est,  venire  ad  appira- 
tura  convivium,  cihnra  polunique  cuin  eo  su- 
mere,  ipsius  gratiam  colligere,  ipsi  placere, 
sed  eo  modo  et  fine  quera  superioriltus  quae- 
siionibus  exposni.  Si  lamen  hnic  ejus  annu- 
tui,  et  cautiones  antea  posita±,  et  illa  eliam 
inleiior  de  vero  Domino  cogitatio,  ipsunique 
de  opporiuni  temporis  appropinquaiione  gau- 
duim  et  laetilia,  quai  instaiilein  jara  liberaiio- 
nem  pra±senliebant,  adjungantur,  ut  adjnngi 
sanè  possunt,  quid  in  sponsione  ipsius  tolà 
enl  non  purgatissimurn? 

QlLCSTlUNCULA  IX. 

An  in  omnibus  islis  mendaeium  ei  aliquod  impingi 
possit  ? 
Non  nnum,  sed  plura  qua3  impingi  meriiô 
possinl,  occurrunl.  N  m  primo  cap.  10,  V  12  : 
Iden,  ail,  j'nai  à  furie  eorutn,  quoniam  fnturum 
agiwvi  ijubl  denliir  vobis  in  depradationem,  ei 
siinilia  c.  Il,  v.  1j.  Idemque  in  Giaeco  :  Ao« 
eX'idet  Dominus  ub  Us  (/hw  cogiiavii,  sive,  n«n 
frustrubiiur  spe  suù.  Aiqui  neqne  fugiebal,  ne- 
que  l'uturum  erat,  ut  praed*  liosli  darenliir, 
idque,  ut  supra  dictum,  ipsa  prsenotal,  et  ne 
darentur,  ideô  veniebat.  Seeundô,  ibid.  vers. 
13  :  Vadam  ai  faciem  principis  Holofernis,  ut 
indicem  HUsecrela  illorum,  et  ostendam  illi  quo 
aditu  possit  obtinere  eos.  Tertio,  cap.  11,  vers. 
4  :  Si  secutusfuerisverba  ancillœ  tua*,  perfectam 
rem  faciet  Dominus  tecum.  Quarto,  vers.  l(i  ; 
Tu  soins  bonus  et  païens  es  in  omni  reyno  ejus. 
Quinlô,  vers.  8,  Deum  lsraelilis  valdè  iratum 
ait,  ipsosque  gravissimè  contra  illinn  deli- 
quisse,  et  Hierosolymitanos;  atop.  8,  v.  18  : 
Non  sumus,  ait,  secuti  peccala  palrum  nostro- 
rum.  Sexto,  ad  veterum  peccaloruiu  cuinulura 
nova  Israelitas  adlinc  moliri,  persanguinispo- 
tioneni,  sacrorumque  et  vetitorum  cduliornin 
profanationem  narrât  vers.  H  et  12.  Septimô, 
t'arnem  in  urbe  dicit,  vers.  10,  invalu  sse,  cùm 
sitiseos  tanlùin  vexaret.  Ociavô,  se  ideô  à  Do- 
mino missani  ait,  vers.  13  et  15,  ut  linec  ei 
mmiiaret.  Nonô,  se  promitiil,  vers.  15,  quae 
divinilnsrognnvisset,ipsi  patelacluram, ip, uni- 
que per  mediam  llierusalem  dedm-turam. 
Duo  de  hisce  tara  rauliis  exsiant  opinionuin 
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capita  :  L'nura  est,  ut  eam  fa  team  ur  menti- 
tam,  mendaciis  tamen  levibus  minimèqueper- 
niciosis,  sed  oflïciosis,  valdèque  utilibus.  Ita 
hoc  loco  Lyranus,  Abulensis  in  1  Exodi  quaest. 
G,  D.Thomas  2-2,  q.  110,  art.  3, ad 3:  i  Qui- 
«  dam,  ait,  commendaniur  in  Scripturâ,  non 

<  propier  perfectam  virtutem  ,  sed  propier 
«  quamdaiu  viriulis  indolem,  scil  cet  quia  ap- 
«  parebal  in  eis  latidabilis  aliquis  effecius,  ex 

<  quo  movi  ban  tu r  ad  quidam  iudebita  la- 
«  cienda.  El  hoc  modo  Judiih  laudatur,  non 

<  quia  menltla  esi  Holoferni,  sed  propier  affe- 

<  clum  quem  habuit  ad  saluiein  populi,  pro 
«  quo  periculis  se  exposuit.  »  Alterum,  non 
esse  mentiiam,  et  trifaria  istorum  omnium 
datur  exposilio.  Prima  à  Carthusiano  intelli- 
gcnda  esse  per  ironiam  dicta,  quemadmodùm 
2  Reg.  22,  v.  15,  à  Michxà  ipsi  Achaho  re- 
sponsuhi  :  Ascende,  et  vade  prospéré,  et  tradet 
Dominus  in  manus  régis.  Altéra  à  Ribano, 
Glossà  et  Hugone,  myslicam  et  quasi  prophe- 
licam  lotam  islam  Judith,  ei  aciionem,  d>*  quâ 
supra, eloraiionein  fuisse,  Ilàcenimpr.edixisse 
gravissimas  illas  miscriarum  procédas,  quas 
Israelnico  populo.  Wspashinus  et  Tiius  in- 
vexeruut;  idque  ob  gravissima,  qwbus  Deum 
irriiârani.  farinera.  El  liane,  isii  expnsilionem 
vid'  ntur  è  D.  Angiistind  suxisse,  ciijiis  lib.  de 
Mendaciocap.  5  haec  régula  esi  :  i  Credendum 
«  est  illos  homines,  qui  prophelicis  tempori- 
i  hus  digniaiicloritale  fuisse commemoraniiir, 
«  omnia  qux  scripia  sunt  de  illis,  propheticè 

<  gessisse  aique  dixisse.  »  Quin  et  Alensis 
Alexander  part.  5,q.37,  membro  6,  cùm  de 
mendacioageret  :  <  Ad  ultimum,  ail,  quod  ob- 
(  jicitur  de  Judith  responsio  est  in  glos.  super 
«  Judiih  cap.  11,  ubi  dicitur,  apud  Holofer- 

<  nem  quidquid  de  adventu  suo  et  Judaeorum 
«  futuro  judicio  loquiiur,  non  dicit  adulatoriè 
«  mentiendo,  sed  fuliira  propheticè  prxdi- 
«  cendo.  »  D.  Thomas,  loco  indicalo,  subjun- 
git  :  «  Quamvis  eliam  dici  possit  quôd  verba 
«  ejus  veritatem  habent,  seciindùm  aliquera 

<  myslicum  inlellectum.  ^  Terlia  est,  tacitam 
în  hisce  omnibus  subinielligendam  condiiio- 
nem,  verbi  causa,  nisi  Deus  providerit,  si  Deo 
ita  visum  fuerit,  si  absque  entra  péri  hoc  potue- 
rit,  ut  supra  jam  dicium  quxst.  8.  Verè  si- 
quidera  eum  in  locum  Jud;eorum  res  adJuctas 
tuin  fuisse,  ut  huinano  de  iis  modo  loquendo, 
pcrdiix  jam  essent,  viclor  Judaeâ  toià  volita- 
rei  Holofernes,  Judxis  ad  sanguinis  hanstum, 
cibosque  sacros  deveniendum  esset.  Maliin 
vcrôaliorum  sententias  enumerare.  ad  easqne 
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seinper  accedere,  quàm  ab  iis  vel  lantillùm, 
iieri  si  posset,  discedere.  Sed  quoquo  modo 
vestiganda  veritas. 

Prius  caput,  ut  mcntitam  Jnditli  putem,  non 
libenler  concedo.  Eisi  eniin  bonis  etiam  ope- 
ril)iisaliquis  aliquando  vitioli  alicujtis  et  pec- 
catuli  naevus  adesse  possit,  neque  tamen  ut 
illa  bona  esse  desinant,  elficial,  minus  tamen 
perl'ecta  et  coram  Deo  prœstantia,  minùsque 
coram  ipsis  etiam  hominibuS  laudata  eflkit. 
Nunc  verôquàin  praeclarum,quànioniiii  lande 
ciimulatim  Judith  factum  istnd  à  libello  isto 
et  à  Palribus  depraedicatur!  Deinde,  in  sui 
cnm  Holoferne  sermonis  principio,  ipsa  quid 
pollicitur  ?  Oûx  àvocYf  Om  <jyeûSo;  tw  wipïw  [tou,  non 
enuntiabo  domino  meo  falsi  quidqnam,  ad  perpe- 
tuam  è  mendaciis  orationem  contexere,  et  se 
mendaciuin  nullum  allai iirnin  profileri,  non 
mendaciuin  aequo  mendacius?  Tertio,  aliud 
est  unum  aliquodalicuiquandoqne  mendacio- 
luin  vel  iinpriidenli  et  incogtanti,  vel  peri- 
culo  sliquid  Bubtiinenli  excidere,  aliud  ila  me- 
ditaiè,  tam  varia,  loties,  de  suo  etiam  populo 
tam  illaudata  mentiri.  Quarto,  cùm,  ul  supra 
ostensum,  tam  fixam  à  Deo  de  futurâ  libera- 
tione  spem  conceperit,  imÔ  et  ccelesle  ipsi 
oraculum  fusum  sit,  cur  ad  finem  optimum 
nonnisi  via  tam  distorlâ  pravâqueletendisset? 
Cur  piaétrdigiosa  femina,  lot  assidue  Deum 
precibus  consulens,  tanlâ,  lot,  tamque  insi- 
gnium  mendaciorum  colltivie,  prae<  hirissimum 
Dei  miraculum  eonlaminâssct?  Quintô,  Di'iiin, 
«•jusque  angelnm  infra,  vers.  20,  laudari,  quôd 
eoruiri  ope  ad  suos,  sine  peccuti  pollulione  re- 
verleril.  El  quanivis  luxuriain  poiissimùm 
iiinuai,  est  lanien  q<iseilam  etiam  peccati  pol- 
lutio,  niendacium;  et  Dei  angelique  laus  ma- 
jor, si  ab  lin  jus  etiam  peccati  macula  piiram 
iminaculatanique  cuslodierint.  Sexto,  postulat 
ratio  ut  in  magnorum  sanctoru nique  hominum 
verbis  veritas  inveniri  ulla  si  polest,  neque  ii 
ullius  à  Scripiurà  mendacii  accusantur,  à  no- 
bis  etiam  nulle-  modo  accusenlur;  sed  D.  Au- 
gustini  anteposità  régula,  ejusque  explicandi 
modus,  velcertè  non  dissimilis  altos  lenealur. 
At  in  Judith  verbis  potest  veritas  inveniri,  uti 
patet  per  allatas  alias  exposiliones,  et  ipsa 
magna  sanclaque  mulicrest;  neque  à  Scri- 
ptnr.i  mendacii  ullius  accusatur,  quin  uliique 
potiiis  laudalur.  Ergo. 

In  posterioris  tamen  capiiis  exposilionilius, 
nnlla  per  se  sola  omnibus  qmc  objecta  sont 
salis  commode  salisfacit,  et  primo  quidcin 
ironia  in  liistoricâ  veluli  iiarratione  loctiiu  lue 
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bere  nullum  solet,  cujusmodi  tamen  est  Judith 
de  sua  fugâ,  deque  urbis  et  populi  sui  statu 
narratio;  sed  vel  in  dictis  et  quasi  jocosis  nar- 
ralionibus,  vel  certè  in  eorum,  qui  veritatis 
indagandae,  ut  hominis  alicujus  reprehendendi 
causa,  disputant,  allercationibus  versatur. 
Ejusmodi  enim  aliquae  sunt  apud  l'ialonem  So- 
cratisdispulaiiones,  quem  inquit  Ofïic.  1  Tul- 
\ius,inomni  ratione  simulatorem ,  s\\e,  ul  nomi- 
naverunlGrxcidpwix  fuisse,  accepimus.  Deinde, 
ironia  si  non  ab  uno,  ab  alio  ferè  stalim  nota- 
tur,  et,  ut  ait  8  lib.  Quintil.,  t  aut  pronuntia- 

<  tione  intelligitur,  aut  personâ  aul  rei  naturâ. 

<  Nam  si  qua  earum  verbis  dissentit,  apparet 
«  diversam  esse  orationi  voluntalem.  i  Unde 
et  Michœae  irônicè  loquenli  confestim  dixit 
Af  hab  rex  :  Ilerhm  aique  iierùtn  adjuro  te,  ul  non 
loquaris  mihi,  nisi  qnod  verum  est.  Demùm  in  Ju- 
dith noiiniillis  de  se  et  populo  suo  verbis  iro- 
nia illavideretur,  quam  2-2,  q.  113,  mendacii 
speciem  conslituil  D.  Thomas.  Pinphetia  simi- 
liter,  in  eorum,  qnae  mendacii  pia;  se  speciem 
quaindam  l'crunt,  primo,  2,  3  et  4,  supra,  enu- 
meratis,  qnaenam  est?  An  Vespasianus  et  Ti- 
tus Assyrii  fueriint,  vc|  ad  eos  Chiisiiani,  an- 
teqnàiii  excidereiur  llierosnlvina,  Iransfuge- 
runi  '!  Qiioiinido  vel  Judith  vel  Ëcclesia  os  ten- 
dit Hololerui  populi  Dei  arcana,  et  quo  ému 
aditu  obiinerei'.'  Condiliones  porrô  quas  ex- 
phcaiio  ténia  suggereb il,  promissionibusqui- 
dein  et  narrationibus  pliiribus  adhiberi  pos- 
sunt,scd  queinadinodùin  possinl  omnibus  non- 
dùm  perspicio.  Nam  verbi  causa,  primum  il- 
lud,  fiigit  à  facie  eorum,  qui  subaudilàcondi- 
tione  verum  ? 

Qll.ESTlUNCULA  X. 
Quomodb  quœ  locula  Judith,  absque  mendacio 
intelligenda  ? 
In  eam  veniosententiam,  ut  allatarum  ex- 
positionum  irium  singulas,  per  se  ,  ut  dixi  , 
solas  ,  non  omnein  eximere  scrupulum  existi- 
mem,  omnes  tamen  simul,  cum  nonnullis  ad- 
huc  aliis  vel  exposilionibus  vel  deelarationi- 
bus,  ipsam  à  mendacio  Judith  salis  vindicare. 
In  prima  siquidem  exposilione ,  ironia  sumi 
potest  pro  quàcumquc  amphibologie;*!  oralione, 
qure  sentcnliam  aliquain  simulât  ,  cùm  alias 
is  qui  loquitur  animo  teneat.  In  secundâverô 
prophetia  posset  acclpi  pro  ruturaruni  rerum 
valdè  adhuc  occuliarum  praediclione ,  sive 
jamjam  future  sint,  sive  multis  post  seculis. 
Tertia  exposilio  potest  similiter  ad  modos 
illos  omnes  dilatari ,  quibus  posse  inierdiim 
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benè,  absque  mendacio  ullo,  veritatem  oc- 
culiaii,  docenl  è  scholasticis  uonnulli,  quorum 
senteniia  copiosè  apud  Michaelem  Salonium 
lib.  de  Justiiià  in  2  2,  D.  Tliom.  q.  62.  art.  2, 
conirov.  15,  et  q.  69,  art.  2,  conirov  11  Gre- 
goriuiii  nosiruni  de  Valeniià  in  22,  disput.  5, 
q.  13,  de  Reo,  punelo  2,  explicatur  et  proba- 
lur  ;  breviier  verô  ila  forsan  asiringi  qneat: 
Veritas  rectè  inierdiim,  absque  mendacio,  teiji 
polesl  clupliciter,  tacendo  vimirùm  et  lotjuendo. 
Tejiilurloquendo  rursùm  dupliciler  ;  velenim 
plcna  et  intégra  oralio,  qttam  cogitamns  , 
voce  ipsà  efferripotest ,  vel  ejus  tantùm  pars, 
ut  pars  altéra  in  aniino  contineatur.  Quando 
plena  et  intégra  oralio  efferiur,  iterùm  bifa- 
riàm  occuli  potest  veritas.  Nam  ea  oralio  vel 
sensus  plnres  liabet  ex  commun i  et  usitato 
sermonis  inslittito,  vel  partim  ex  hoc  ,  partim 
ex  proprio  ,  quo  qui  loquitur,  propriam  quani- 
dam,  arbilrattt  suo  ,  signiftcationem  illis  snb- 
jicil.  Utroque  siqnidem  modo ,  è  pluribus 
islis  sensibus  untini  arripict  ,  qui  audit  ;  alte- 
rum,  eumqneverum  mente  suâ  reposium  le- 
nebit ,  qui  loquitur.  Quando  verô  pars  tantùm 
prontinliabitur,  veramej  us  sentenliam  aceipiet 
anditor,  sed  pars  altéra  ilidem  vera  in  aniino 
iticlusa  latebit,  licet  hitic  ipsi,  quse  exteriùs 
fundittir,  pariieulœ  ,  posset  eliam  snperior 
plenae  orationls  caligo  duplex  offundi.  Demùm, 
circa  sermonis  verilatem  et  aperiam  simplici- 
tatem  duo  potissimitm  prsecepta  versantur, 
negans  unum  :  Non  mentieris;  aflîrmans  alte- 
rum  :  Simpliciter  et  candide  loqueris. 

Concludo  igilttr  primo  Judith  in  hisce  om- 
nibus meutilam  non  esse,  quia  contra  mentein 
nunquàm  locuta  est.  Nam  semper  in  aniino 
veram  sentenliam  ,  cni  verba,  modorutn  ex- 
positorum  aliquo,  responderet,  habuit. Primo 
enim  ut  quae  superiore  quaestiunculâ  oppone- 
bantur,  singula  jam  explicem,  fugit  à  facie 
eorum,  id  est,  celeriter  discessit ,  vel  ftigientis 
instar  sese  habuit,  atque  Belhuliâ  exiit,  quo- 
niam  agnoscebal  indeprcedutionemAiinàas  nisi 
suo  ipsa  consilio  miseriam  tantam  occuparet , 
Deusque  opem  ferrel.  Non  fruslrabitur  Ho!o- 
fernes  spe  suâ,  non  quidem  quoad  Bethuliae 
occupationem  ,  sed  quoad  alia  nonnnlla, 
verbi  causa  ,  quoad  ea  qua;  hodiè  vel  t  ras  co- 
gitai, vel  non  frustrabitur  Dominas  meus,  Deus, 
implant,  meus.  Secundo  :  Vado,  ut  indicem 
illi  sécréta  illorum,  ut  instar  indicantis  me 
apud  eum  habeam,  et  adilum  per  sitim  el  fa- 
mem  ostendentis  ,  vel  eliam  ut  verè  quadam 
indicem  ,  prout  indicavit  de  sili.  Licet  enim 
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eôveniendi  finis  primarius  hic  non  esset, 
erai  tamen  secundarius.  Tertio  :  Si  secutus 
fueris  verba  ancillœ  tuœ ,  perfeciam  rem  faciet 
Dominus  tecum.  Amphibnlngia  erat,  et  eam  ar- 
ripuit  sentenliam  Holofernes,  fore  utbellum 
hrevi  conliceret.  Sed  vera  in  Judith  mente  sen- 
tentia  erat,  futurum  titcuni  Holnpherne  em- 
nia  brevi  expediret  Deus,  eum  vilâ  privando. 
Quartuin  ,  lotum  simpliciter  veriim  esse  po- 
luit,  quiadcboniiaie  agitur  eximià  corporis, 
mililiae,  et  similium.  Quinlô,  eliam  simplici- 
ter verum,  Deum  Isiaelitis  iraium  esse,  quia 
idcircù  magna  in  captivitatem  pars  abducta 
jam  erat,  ut  c.  1,  q.  2,  paluit ,  et  ratione  resi- 
duorum  adhuc  Judaeorum  non  quidem  om- 
nium ,  aliquorum  tamen,  aliqua  Dei  ira  sal- 
lem  quoad  pcenas  quasdam  inlligendas  sem- 
per exstitit,  4  Reg.  17,  v.  18,  19,  c.  21,  v.  13. 
Sexto,  poiuerunt  etiam  Bethulienses  delibe- 
rationem  instiluisse,  el  secum  et  eum  Hiero- 
solymitanis  ,  de  sanguine  et  cibis  aliàs  vetilis , 
tali  necessitatesumendis.  pomiiqiie  fieri  uthoc 
à  Hierosolyniilanis  facium  aliqtiando  antea 
fuisset,  in  Sennacheribi  maxime  ob>idione, 
aul  verô  Judscnrum  quidam  taciiè,  el  quasi 
apud  se  mtirmurando  ista  fecerunt,  aul  si 
facta  non  sunt,  rerum  cursus eô,  ut  fièrent , 
fiebat,  nisi  opem  tulisset  Excclsus.  Sepiimô, 
ulrumque  malum  fuit;  sed  magis  torquebat 
sitis,  et  ferè  ista  jungtinlur.  Eisi  enim  cibo- 
rum  adsit  copia,  edere  tamen  ii  non  possunt, 
quibus  aridae  sili  lances.  Inde  et  quandoqiie 
pro  siti  famés  etiam  nominatur,  ut  apud  Jo- 
seph, lib.  3  Captiv.,  Lucan  I.  A,  et  de  eâdem 
infra  cilabilur  D.  Ambros.  lib.  de  Viduis,  Au- 
gustin, serin.  228.  Oclavum  ,  ut  secundum  , 
inlelligendum.  Nonum ,  quod  in  promissione 
versalur,  aliter  quidem  ah  Iloloferne  inielle- 
ctum,  re  tamen  ipsâ  nonne  perfectum  '!  Nonne 
ici  ii  ip-o  leihali ,  ei.  qua;  nunliàssel  Dominus 
indicavii?  nonne  ipsum  in  curruper  H  Jérusa- 
lem médium  deduxit,  quando  de  ipso  Hiero- 
solymaB  ,  et  in  Judaeâ  lolà  triumphaium  ,  ip- 
siusque  fonè  capul  circumvectum?  Nonne, 
quia  Sitppoç  eliam  solium  signiftcat,  Holofernis, 
in  llierosolymilanà  urbe,  solium  collocaitim  , 
quando  et  manubiis  eô  alla tum?  Nonne  facium 
ut  ei  neino  nnus  resisieret,  citm  omnibus  de- 
siit  esse  molestus  ?  Nonne  tanquàm  oves  qui- 
bus pastor  non  esset,  Judaeos  egit,  citm  ad 
fugientes  balantesque  Assyrios  hùc  illùc  isli 
decurrercnt,  ex  eotnnique  casiris  praedam, 
efferrenl?  Bi  aillent  exposilionuin  modisunt, 
,    eo  quo  dixi  modo,  ironici,   amphibologici, 
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prophetici ,  licèt  ad  Hierosoiymitanum  exci- 
dium  non  malè  quaedam  rei'erri  possint;  non 
tamen  ,  ut  verboruin  constet  veritas  ,  re- 
ferri  eô  debent  necessariô.  Eos  verô  similes- 
que  modos  innuit August.  serin.  229,  cùm  ait: 
c  Non  decuit  pudicam  mentiri,  non  intelli- 
«  gentibus  dixit ,  perfecit  aclibus  quod  promi- 
•  sit.  Régi  alto  sermone ,  imaginariis  verbis 
«  blandita  est.  >  Et  Graecus  interdùm  textus 
clarè  ad  eos  vocat,  praecipuè  dùm  ait  :  Misit 
me  Deus  facere  tecùm  eas  res  ob  quas  obstupes- 
cant  in  orbe  terrarum  universo,  non  ii  tantùm 
qui  praesentes  aderunt,  oculisque  suis  vide- 
bunt,  sed  qui,  procul  etiani  posili,  eas  us- 
quàm  audituri  sunt.  Quid  alioquin  tam  ma- 
gnum ,  invisum ,  inauditumque  ob  quod  stu- 
pere  mundus  totus  deberet ,  fuisset,  si  mulie- 
ris  unius  vel  indicio  ,  vel  prodilione  ,  unam 
lune  urbem  ,  tamelsi  munita ,  regionisque 
veluti  tlaustrum  esset,  non  amplissirnam  ta- 
men ,  et  sili  jmi  vehenientissimà  tolam  elan- 
guidam  quolidianis  suorum  funeribus  altoni- 
tam  ,  omni  penè  bumani  auxilii  spe  destitu- 
tam  tantae,  tam  instruclae,  tam  innumerabi- 
les  copiae  cepissent  ?  Sed  unam  mulierem  om- 
nesistas  copias,  lali  rerum  articulo,  delèsse, 
ipsorum  ducem  suis  ipsani  manibusin  satel- 
litum  castrorumque  suorum  medio  jugulasse, 
id  verô  plané  est  mundi  totins  eorum  qui  prae- 
sentes  fuerunt,  et  qui  unquàm,  vel  tune  vel 
postea ,  sive  audiendo  sive  legendo  ,  cogno- 
verunt,  admiratioet  stupor  maximus,  quemad- 
modùm  inlra  diciturv.  23,  et  ad  v.  31,  Graecè. 
Concludo  secundo,  Judith  non  quidemsim- 
pliciter  et  aperlè  cum  Holoferne  ,  ipsiusque 
Assyriis  semper  locutam  ;  jus  tamen  celandae 
ipsos  veritalis  habuisse ,  ideôque  contra  prae- 
ceptum  illurl  aiens,  nihil  commisisse.  Prima 
pars  ex  iis  quae  hactenùs  dicta ,  liquet  abundè. 
Secunda  probatur  quia  llolol'ernes  bostis 
erat  immanissimus;  neque  ei  modum  ,  quo 
ipsius  immanitatem  vellet  depellere  ,  aperire 
tenebatur  Judith,  quin  potiùs,  ut  factorum 
insi<lias  operire  licebat ,  quemadmodùm  supra 
dictum  est,  ita  eliam  et  verboruin.  An  enim 
ut  vitam  vel  iamam  reus  quispiam  tueatur,  si 
à  judice  non  legitimo,  vel  ipso  quidem  legi- 
timo,  sed  non  légitimé  interrogelur,  verita- 
tem  illum  celare,  verborumque  ambagibus  è 
quibus  aliam  ille  sentenliam  hauriat ,  uli  lice- 
bit,  et  coram  bosleiniquissimo,  à  quo  jus  et 
l'as  impetrari  non  polest ,  communis  boni 
eau  à  ,  nullum ,  veris  alioquin,  aniiiiorum 
nostrorum  sententiis  velum  obicndcre  liceal  1 

:..    •.    MI. 
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Terlia  pars  è  prseceplorum  aientium  nalurâ 
Unit.  Ea  enim  neque  sr mper ,  neque  ubique 
obligare  soient ,  et  islud  de  simplici  iipertoque 
sermone  adhibendo  tuin  non  obligat ,  cùm  jus 
babet  quispiam  reiicendae  velandœque  verila- 
tis.  Ideôque  neque  Judith  mendaciurn  ullum 
admisit,  neque  à  simplici  oralionis  usu,  absque 
justà  gravique  causa ,  recessit.  Eluta  igitur 
sincero  jam  fonte  omnia,  non  quaeaderant, 
sed  quae  adesse  videri  potuissent ,  sordida  et 
commaculata. 

QU£STIUNCUL\   XI. 

Quomodb  ad  suos  Bethuliam,  Assyriorum  victrix, 
Israelitarum  salvalrix  redieril? 

Vallem  cum  abrâ  sua  circuivit,  eteminùs 
acclamare  cœpit  Judith,  ut  citô  portas  aperi- 
rent,  v.  13.  Iidem  ergo  principes,  qui  urbis 
clavium  custodes  erant,  vocati  sunt,  statim- 
queeà  ipsâ  noctis  horâ  ad  eam  omnes  undi- 
que  lectorum  somnique  obliti,  confluxe- 
runt,  non  magni  tantùm  et  seniores,  sed  ju- 
niores  eliam  et  minimi,  quoniam  sperabant 
eam  jam  non  esse  venturam.  Sperare  de  bo- 
nis ferè  lœtisque  rébus  dicitur,  interdùm  ta- 
men etiam  de  malis  Iristibusque  valet  quasi 
timere,  ut  apud  Virgil.  JEnekl.  4  :  ....  Tantùm 
sperare  dolorem  ;  apud  Herodianum  lib.  8, 
àvTiTtaXou;  r^eiv  -nkm^,  hostes  venturos  spera- 
bant; apud  Sophoclem  Lx-n'fa  «fe'petv,  sperat 
(erre,  pro  timet.  Nain  ets'Airi;  eliam  sine  adjec- 
tione  quandoque  metum  significat  apud  Thu- 
cydidem  et  alios.  Unde  illud  eliam  jactatum. 
Minae  et  supplicii  spes  hominem  ad  id  quod 
justuin  est,  non  admonuit.  Isto  igitur  loco , 
sperabant ,  est ,  timebant.  In  Graeco  wapà^ov 
r,v  aÛToïc  tô  e'XOeîv  aùw.  Inopinatum  ipsis  erat, 
eam  venire.  Accenderunt  luminaria  ,  Graecè 
ignem  ,  sed  exprimitur  finis  quamc.  7  dice- 
bam ,  eî;  cpaOotv,  ad  illuminationem.  Eam  verô 
circumcirca  omnes  circumdederunt,  v.  16, 
et  silentium  cùm  imperàsset,  oralionem  ad 
eos  habuit.  Silentium  heri  solebat  ab  co  qui 
dicturus  erat,  manûs  elatione  et  agitation?, 
quàdam  ,  Actor.  21,  v.  4,  et  apud  Niceph.  J. 
11,  c.  1 ,  inicrdùm  ab  aliis,  Nebem.  8,  v.  7. 
Oratio  tota  laela,  et  ad  laudes  gralesque  Deo 
agendas  excilatoria  est.  Ilinc  enim  incipit 
v.  17,  hic  desinit  v.  21,  utens  Psalmis  illis 
104,  105,  quorum  maximus  apud  Israelilas 
usus  fuit ,  1  Parai.  16,  v.  8,  2  Parai.  20  v.  '21 
Ut  autem  excitentur  magis,  non  auditu  tan- 
tùm', sed  ipso  etiam  visu,  Holofcrnianum  q 
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perâ  caput  promit,  omnibusque  spectandom 
cum  conopeo  dat  v.  19.  Laudat  Galatae  Or- 
tîagontis  uxorem  Chiomaram  Plularch.  Iib. 
de  Virlut.  millier,  c.  21,  quôd  Romani,  à  quo 
viliala  erat,  tribuni,  ad  marilum  caput  aliu- 
lerit.  Sed  quantô  Judith  laudabilior?  Nam  et 
illius  illa  libidini  obsecula  erat ,  et  datant)  illi 
à  marito  (idem  violàrat,  neque  ullam  ulli 
cœdes  illa  ulilitaiem  afferebat.  Onmia  in  Ju- 
dith nostra  secùs,  quse  ut  major  Deo  laus  et 
gloria  sit,  de  se  ipsâ  cum  jurejurando,  v.  20  , 
commémorai,  quomodô  ab  ipsius  Dei  angelo 
ad  Assyriorum  castra  iens,  inibi  commorans, 
indidem  rediens  cusiodila  sit,  quoad  corpus 
et  animam,  absque  ullo  utriusque  incommodo, 
injuria  et  peccato. 

QlMESTHJNCULA   XII. 

Quis  angélus  ,  qui  ad  Assyrios  euntem  Judith , 
apud  eos  commoranlem,  ab  iis  redeunlem, 
custodivit. 

Forte  angélus ,  proprius  ejus  custos  fuit; 
quemadmodùm  et  îlle  ,  de  quo  Jacob  Gen. 
48,  v.  16:  Angélus,  qui  eruit  me  de  cunciis 
malis.  Cùm  enim  custodiendae  Judith  cura 
proprio  illi  commissa  esset,  alium  cùm  texlus 
non  exprimat,  cur  puiemus?  Quia  tamen  magni 
hoc  loco  momenii  res  agebatur,  è  superioribus 
angelis  aliquem  opinari  liceat  et  quidem  eum 
ipsum,  qui  fidus  ilinerum  dux  et  cornes  Tobiae 
fuit  S.  Raphaël,  de  quo  illie  plura,  maxime 
capp.  5  et  12.  Vel  ceriè  quia  res  ista  non 
magna  tantùm,  sed  et  publica  erat,  in  quà  Dei 
sacra,  religiones  et  templum,  tolusque  adeô 
Israelitarum  popnlus  venebalur,  S.  Gabriel , 
uti  Dan.  9  ,  vel  S.  Michael ,  exislimare  quid 
prohibeat?  Hic  enim  priscae  illius  Ecclesiœ 
CAPUT  XIV, 

1.  Dixit  autem  Judith  ad  omnem  po- 
pulum  :  Audite  me ,  fratres  :  suspendite 
caput  hoc  super  tnuros  (i)  nostros. 

2.  Et  e/'U,  cùm  exierit  (2)  sol ,  accipiat 
unus'iuisque  arma  sua,  et  exite  cum  im- 
petu ,  non  ut  descendais  deorsùm  (3), 
quasi  impetum  facientes  (U), 

(1)  UtAssyrii  videnlesducem  suum  csesum, 
percellantur  et  fugiant.        (Corn,  à  Lap.) 

(2)  Orius  fuerit.  (Corn,  à  Lap.) 

(3)  Ad  verum  et  serium  cmn  Assyriis  longé 
poientioribus  praelium.         (Coin,  à  Lap.) 

(i)  ldest,  quasi  impressionem  agîmes  in 
proximam  hostium  slationem  ,  q.  d.  :  Noliie 
plenà  acie  conlligerc,  utprite  paui'i  contra  in- 
numero?,  sed  simulaie  vos  velle  ronfligere,  ut 
scilicet  Assyrii  confugiam  ad  Ilolofernem  ,  ut 
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dux  et  conservator  non  à  Rabbinis  taniùm 
tradilur apud  Frtncisciim  Greg.  loin.  l,sect. 
5,  probl.  543,  loin.  6,  probl.  31  6.  sed  à  nostris 
eliam  ,  D.  Hieron.  in  Dan.  10,  Theodorelo 
ibid.  auclorelmperf.  homil.  48.  Mine  vero  et 
angelica  hominiiin  cusiodia  prœclarè  perspi- 
citur,  et  angelorum  erga  pietatis,  jejuniorum, 
cabterarumqne  virtnlum  cullores  amor  et  be- 
neficentia.  De  eo  tamen  polissimùm  Judith 
praedicat,  quôd  pereum  ab  omni  coinquina- 
lione,  quam  tamen  convivia  ,  blanditiis  et 
vino  sludiosissimè  Holofernes  mol.ebaïur,  Dei 
jussu,  defensa  et  conservata  sit.  Valeriano 
conjugi  adhuc  eihnico  dicebat,  ut  eum  ad 
Chrisli  Domini  fidem  sanctamque  castitalem 
traduceret  S.  Caecilia  :  «  Mecum  habeo  custo- 
«  dem  corporis  mei  angelum  Domini ,  et  nimio 
«  zelo  custodit  corpus  ineum.  >  Neque  vanè  id 
ab  eâ  dictum  ;  suis  ille  ipsiusque  frater  Ti- 
burtius  oculis  probàrunt  et  credideruni.  Idem 
quoque  lilteris  proditum  de  S.  Juliano  duo- 
deviginli  annorum  adolescente,  qui  angelico 
insigni  favore,  non  virginalem  tantùm  puri- 
tatem  custodivit,  sed  et  ad  eamdem ,  S.  Basi- 
lissam  ,  quae  ipsi  conjux  futura  erat,  aliosque 
deinceps  innumerab  les,  permovit.  Inspice,  si 
videtur,  eliam  Caesariuni  lib.  8,  c.  42. 

Adjunguntur  jucundissimi  laetantiuro  om- 
nium plausus,  gratulationes  et  Dei  laudatio- 
nes,  tam  in  seipso  quàm  in  sanclâ  Judith, 
et  primo  de  universo  populo  narratur  v.  22 
et  26,  lum  de  Ozià  v.  25,  24,  25,  poslremôde 
Achiore  vocato  v.  27.  Sed  quae  de  eo  ad  capi- 
tis  linem  ab  isto  versu  narrantur,  omnia  io 
Graecis  ad  sequens  caput  transferuntur.  Quos 
imiiabor,  ut  quae  de  illo  restant,  colligantur 
simul  omnia. 

CHAPITRE  XIV. 

1.  Alors  Judith  dit  à  tout  le  peuple:  Ecou- 
tez-moi ,  mes  frères;  suspendez  celle  têie  au 
haut  de  nos  murailles. 

2.  Et  aussitôt  que  le  soleil  sera  levé,  que 
chacun  prenne  ses  armes,  et  sortez  tous  avec 
grand  bruit,  non  pour  descendre  jusqu'aux 
ennemis,  mais  comme  vous  disposant  à  les 
attaquer. 

aciem  instruat ,  ac  videntes  eum  caesum  con- 
slernentur  et  fugiant.  Nolebat  enim  Judiih 
Assyrios  invadi,  antequâm  mors  Holofernis 
percrebuisset ,  et  Assyrios  inopes  aiiimi  et 
consilii  reddidisseï;  sed  eo  facio  jussii  ut  illico 
in  pavidos  et,  l'ugienies  irruerent.  Si  enim 
lempus  dédissent  Assyriis,  potuissent  ipsi 
commun i  coitsilio  alium  ducem  sibi  deligere  , 
qui  obsidionem  Bethuli*  prosequereiur  ,  ilà- 
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3.  Tune  exploratores  (1)  necesse  eiït 
ut  ftigiant  ad  principem  suum  exeitandum 
ad  pugnam. 

h.  Cùmque  duces  eorum  (2)  concurre- 
nt ad  taLeraaculum  Holofernis,  et  in- 
venerint  eum  truncum  in  suo  sanguine 
volutalum,  decidet  super  eos  timor  (3). 

5.  Cùmcognoverilisfugereeos,  itepost 
illos  securi,  quoniam  Dominus  conteret 
illos  sub  pedibus  vestris. 

6.  Tune  Achior  videns  virtutem  quam 

fecit  Deus  Israël ,  reliclo  gentilitatis  ri- 

tu  (k),  credidit  Deo,  et  circumcidit  car- 

nem  prauputii  sui,   et  appositus  est  ad 

populum  Israël  (5),  et  omnis  successio 

que  urbem  famé  siliqtie  confectam  caperet. 
Sed  Judith  i)rudenier  id  providens  jussit  ut 
morte  Holofernis  vulgatà  ,  subito  in  perculsos 
lotis  vit  ibus  et  agminihus  involarent.  Quo 
facto  hosies  suipefacti  fugientes  ab  llebraeis 
vicii  ca-sique  l'i.ère.  Vide  eigo  bic  pi  udeniiam 
et  solertiam  hellicam  Judith*  ,  quae  cœplam 
vicioriam  ad  liuein  usque  prosecuta  est  ;  quare 
prudentior  fuit  Annibale  ,  qui  eum  Romanos 
iu  Cannensi  pugnâ  plané  concidisset ,  suade- 
retque  Maharbaî  pr.efeetus  equituiu  ,  ut  illico 
Romain  pergerel;  sine  dubio  cniiii  eam  per- 
culsain  occupaturum,  aedie  quinto  in  Capno- 
lio  cœiialuruui  ,  diim  tardaiet  Amsil-a  1  ,  di- 
cereique  nialuriùs  hâc  de  re  cogilaiidiim , 
subjiinxit  Maharbaî  :  Vincere  sàt,  Annibal,  sed 
vicioriâ  nescis  un.  lia  Livius  lib.  22.  Audi  S. 
Ambr.  lib.  de  Viduis  :  «  Nec  dexlera?  tantùm 
<  hoc  opus ,  sed  majora  irophaea  sapienlise, 
«  Nain  manu  SOlÙm  llolofernem  vieil,  eonsilio 
t  autein  oinriem  hosiiuiu  vieil  t'xerciium.  Su- 
i  spenso  eniin  Holofernis  capiie  ,  quod  viro- 
»  ru  m  non  poluil  excogilari  consilio,  suorum 
«  erexit  atlimos  ,  hoslium  fregil;  suos  piulnre 
i  exciians,  hosies  quoque  terrore  percellens, 
«  eoque  caesi  sunt  el  lugali.  lia  uni  us  vidua: 
i  li'iiiperaniia  alque  sobrietas,  non  solùm  na- 
i  luraui  suain  vieil,  sed,  quod  est  ainpluis, 
i  Feeil  viros  etiani  forliores.  » 

Simili  modo  David,  amputato  capte  Goliath, 
coque  Fhilisihseis  ostenso  ,  ipsos  perculit ,  et 
in  fiigain  egjt ,  1  Fteg.  17.  Idem  fecit  Judas 
MaCBabaeus  resecio  et  ex  arce  Sion  suspenso 
capiie  Mcanoris  2  Math,  ib,  55.  Sic  el  M. 
Livius  el  Claud.  Nero  consules  Romani,  ca:so 
Asdfubale  cuin  ">b'  millibus  Cartiiaginensibii6, 
cnpileque  ejue  ex  inopinato  ante  castra  Auni- 
balis  fiatris  •projecio  ,  eum  ii.i  perciilerunl , 
ut  dicerei  aciuiu  esse  de  foriunâ  Cauhaginen- 
siurn  ,  alque  illied  fugiens  in  anguluui  Italie 
ad  Bru  Uns  se  receperii ,  leste  Livio  in  fine  1. 
2G.  Corn.àLnp.) 

(1)  Exploratores  ,  quos  Gravcus  vocai  tt,v 

itp6fUA«ucf,v,  soient  eniin   iioiiuulli  aille  castra, 

ci  salis  ah  illis  proeul  excubare,  qui  miniums 

hiisiiuin  moins  illico  significeni .  (Menocbius.) 

(-)  Qui  prajsuut  disiinclis  ueiebus. 

(Lyranus.) 
Sine  cujus  voluntate  exercilus  non  débet 
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3.  Alors  il  faudra  nécessairement  que  les 
coureurs  fuient,  et  s'en  aillent  éveiller  leur 
général  pour  le  combat. 

4.  El  lorsque  leurs  chefs  auront  couru  à  la 
tenle  d'Holoferne,  et  qu'ils  n'y  auront  trouvé 
qu'un  corps  sans  lête  nageant  dans  son  sang, 
la  frayeur  les  saisira. 

5.  Et  lorsque  vous  les  verrez  fuir,  allez 
hardiment  après  eux,  parce  que  le  Seigneur 
les  foulera  sous  vos  pieds. 

6.  Alors  Achior,  voyant  ce  que  la  toute- 
puissance  de  Dieu  avait  fait  en  faveur  d'Israël, 
abandonna  le  culte  du  paganisme,  crut  en 
Dieu,  se  circoncit,  et  fut  incorporé  au  peuple 

hélium  committere.  INam  sient  dicitur  lib.  de 
Judaico  Bello,  non  solùm  bellare  ,  sed  eiiam 
vincere  sine  duce  apud  Itomanos  erai  vitupe- 
rabile.  (Lyranus.) 

(5)  Ex  casu  principis  inopinaio,  et  eiiam 
immissus  à  Deo  ,  unde  videtur  bic  sallem 
quantum  ad  aliquid  prophelicè  loqui. 

(Lyranus.) 

(4)  Quaeritur  quomodô  Achior  hic  primum 
dicalur  credidisse  Deo  ,  cùm  supra  ,  e;i)>.  5, 
longâ  oraiione  coram  Holuferne  confessns  et 
testalus  sit  virtutem  et  poiemiam  Dei  Israël  ? 
Respondeo  :  Dicitur  Achior  nunc  primum  , 
occasione  lam  illustris  facinoris  et  beuelicn 
credidisse  ,  neinpe  ,  quia  nunc  primum  plenè 
et  perlectè  credidit,  et,  ul  hic  addilur,  reliclo 
prorsùs  gentilitatis  ritu  ,  omnia  omninô  quae 
erant  populo  Israelilicn  diviniiùs  revekila  , 
linïio  assensu  recepit.  Deinde  potest  hoc  re- 
fera non  lam  ad  (idem  internant  quàm  ad  ex- 
ternam  iidei  professionem  per  circumeisio* 
nem,  de  quâ  sequttur.N..m  et  olim  in  Eccjesiâ 
Caiechunieni  ,  etiainsi  omnia  credenda  firmi- 
ler  tenerent,  tamen  non  vocabaniur  pro- 
prié  fidèles,  nisi  cùm  essenl  baplizati.  (Eslius.) 

Tunc  Achior  vtiiE.Ns  VlRTDtEM  (poiemiam  et 
foitiiiidinein,  sciliceitain  foriein,  prôdigiosam. 
eidivinam  victoriam  decœso  HoloferneJQUAM 
fecit  Deus  Israël  (Graecè  (sraelis  ,  id  est ,  po- 
puli  Israelilici),  relicto  gentilitatis  ritu  (ido- 
loluiriù  el  geniilismo),  credidit  Deo,  et  cir- 
cuucidii  (non  sua  ,  sed  Levitce  alicujus  manu) 
carnem  PR/CPuni  sui ,  factus  proselyius  el  Ju- 
da-us;  lirèt  eniin  Ammonilce  ,  Arahes,  Phœ- 
nites  ,  ^Egypti  ,  *£ihiopes  eircumcisionem 
j:im  olim  ah  Abraham  cl  Judacis  accepissent, 
Umen  acceperant  eum  ut  libérant  ,  non  ut 
obligantem,  uti  eam  à  Deojubenle  acceperant 
Ib ■lua.'i.  Unde  imilii  se  non  circumcidebanl 
ob  piitloreinel  dolorem  circumeisionis;  quarp 
paulaiiin  circumeisio  apud  eos  quasi  evanuit. 

Achior  ergo,  licèt  A mniia ,  mit  incimun- 

cisns  ,  sed  hoc  facto  Judith  eonversus  ad  Ju- 
diisuiiiii!,  se  <  irenmeidit.  Circumeisio  eniin 
erai  prol'essio  Judaismi  el  legis  Mosaic;e,  sicut 

baptismusj est  professio  Christianismi  et 

legis  Evangelicœ.  (Coin,  à  Lap.) 

i  S]  Ui  quasi  « ■  i \  î s  Israelitarum  jus  civieum 
haberet  ad  omnia  eorum  privilégia,  jura, 
digniiaies  etiam  et  magislratus.  Licèt  eniin 
Deus  veiuissel  Deul.  25 ,  3,  Ammonilas  et 


Skw 


IN  LIBKUM 


generis  ejus  usque  in  hodiernum  diem. 

7.  Mox  autem  utortus  est  (lies,  suspen- 
deruot  super  muros  caput  Holofernis, 
accepitque  unusquisque  vir  arma  sua ,  et 
egressi  sunt  cum  grandi  strepitu  et  ulu- 
latu. 

8.  Quod  videntes  exploratores ,  ad  ta- 
bernaculum  Holofernis  concurrerunt. 

9.  Porrô  hi  qui  in  tabernaculo  erant , 
venientes,  et  ante  ingressum  eubiculi  per- 
strepentes  ,  excitandi  gratiâ,  inquietudi- 
nem  arte  moliebantur,  ut  non  ab  excitan- 
tibus,  sed  à  sonantibus  Holofernes  evigi- 
laret. 

10.  Nullus  enim  audebat  cubieulum 
virtutis  (1)  Assyriorum  pulsando  aut  in- 
trando  aperire. 

11 .  Sed  cùm  venissent  ejus  duces  (2)  ac 
tribuni  (3),  et  universi  majores  exercitùs 
régis  Assyriorum ,  dixerunt  cubicula- 
riis  (4)  : 

12.  Intrate  etexcitate  illum,  quoniam 
egressi  mures  de  cavernis  suis  (5)  ausi 
sunt  provocare  nos  ad  prœlium. 

13.  Tune  ingressus  Vagao  cubieulum 
ejus,  stetit  ante  cortinam  (6),  et  plausum 

Moabitas  admitti  in  cœtum  Israël ,  tamen  in 
hâc  lege  permisit  dispensari  ob  insignia  alicu- 
jus  in  [sraelem  merila,  qualia  fuerunt  Achior, 
qui  corara  Holoferne  Dei  erga  Israelem  provi- 
dentiam  et  protectionein  publiée  erat  proies- 
sus  ,  et  digois  encomiis  celebràrat.  Sic  Kuth 
Moabitis  admissa  fuit  in  cœtum  Israël,  nu- 
bensque  Booz  ,  facta  est  avia  Davidis  indeque 
Christi.  Hanc  enim  esse  Dei  mentem  respon- 
derunt  legisperiti  vel  prophetae  ,  vel  pontifi- 
ces  consuïenles  Deum  per  Uritn  et  Tummim , 
de  quibus  dixi  Exodi  28,  28. 

(Corn,  à  Lap.  ) 

Et    APCOS1TUS    EST    AD    POPULDM    ISRAËL.  Non 

dubium  ,  quin  boc  sanclè  et  piè  ab  Achior 
i'actum  sit.  Sed  quseret  aliquis,  utrùm  hoc  fue- 
rit  ei  ad  salutem  necessarium,  ut  circumeide- 
retur,  et  incorporarelur  populo  Israelilico? 
Uespondeo  videri  quôd  non  ,  et  colligitur  ex 
capite  sexto  hujus  libri,  in  quo  leguntur  se- 
niores  iiliorum  Israël  dixisse  ad  Achior  :  Si 
Deus  tecum  in  medio  nostri ,  ut  sicut  placuerit 
tibi,  ita  cum  tuis  omnibus  converseris  nobiscum. 
Ubi  ex  eo  quod  dicitur  ,  sicut  placuerit  tibi , 
colligitur,  non  fuisse  necessarium  ad  salutem 
ipsum  circumeidi.  Certè  Naaman  Syrus  su- 
sceptà  fide  nnius  Dei,  non  est  circumeisus, 
quod  haud  dubiè  ipsi  praescripsisset  Elisaeus, 
si  fuisset  necessarium  ad  salutem.  Ratio  au- 
tem -liujus  est ,  quia  circumeisio  soli  populo 
Israelilico  imperata  fuit,  et  ad  eos  solos  perti- 
nebat,  sicut  et  Aposlolus  ail  ad  Iloin.  5  :  Sci- 
tnus,  quoniam  quœcumque  lex  loquitur,  iis  qui  in 
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d'Israël,  et  toute  la  suite  de  sa  race  jusqu'à 
ce  jour. 

7.  Aussitôt  donc  que  le  jour  parut,  ceux  de 
Béthulie  suspendirent  au  haut  de  leurs  murs 
la  tête  d'Holoferne;  et  chacun  ayant  pris  ses 
armes,  ils  sortirent  tous,  en  faisant  un  grand 
bruit  et  jetant  de  grands  cris. 

8.  Les  coureurs  voyant  cela  coururent  à  la 
tente  d'Holoferne. 

9.  Ceux  qui  étaient  dans  la  tente  vinrent  à 
la  porte  de  sa  chambre;  et  ils  tâchaient,  en  y 
faisant  quelque  bruit,  d'interrompre  son  som- 
meil, afin  qu'Holofernë  fût  plutôt  éveillé  par 
ce  bruit  confus  qu'il  entendrait,  que  par  quel- 
qu'un de  ses  gens. 

10.  Car  nul  n'osait,  ni  frapper  h  la  porte  , 
ni  entrer  dans  la  chambre  du  gén  éral  des  As- 
syriens. 

11.  Mais  les  chefs,  lescapitainss  et  les  prin- 
cipaux officiers  de  l'armée  d'Assyrie  étant 
venus  à  sa  tente  ,  dirent  aux  officiers  de  sa 
chambre  : 

42.  Entrez,  et  éveillez-le,  parce  que  ces  rats 
sont  sortis  de  leurs  trous,  et  ont  osé  nous 
défier  au  combat. 

13.  Alors  Vagao  étant  entré  dans  sa  cham- 
bre, se  tint  devant  le  rideau  ,  et  il  frappa  des 

lege  sunt  loquitur.  Intérim  polerant  et  alii  cir- 
cumeidi, scilicet  qui  vellenl  illi  populo  incor- 
porari,  et  proselyti  dicebantur,  sed  non  tene- 
bantur,  et  talis  fuit  Achior.  Si  quaeras  ulte- 
riùs  :  Quomodô  ergo  potuissent  gentiles  sine 
circumeisione  salutem  consequi?  Dico  eodem 
modo,  quo  omnes  pii  veteris  Testament!  sal- 
vati  sunt  ante  institutam  circumeisionem. 
Nempe  vel  solâ  fide  mediatoris ,  vel  etiam  per 
aliquod  simul  externum  sacrilicium,  vel  sacra- 
mentum  nobis  ignotum.  (Estius.) 

(1)  ld  est  ,  potentiae  et  majestatis  Assyrio- 
rum ;  ita  vocanl  Holofernem  suum  ducem  et 
principem  ,  sicut  nos  regem  vel  principem 
vocamus  regiam  majestatem ,  suam  celsitu- 
dinein  ,  suam  excellentiam.  (Corn,  à  Lap.) 

(2)  Présidentes  aciebus.        (Lyranus.) 

(3)  Qui  in  unà  acie  praesunt  mille  bellaiori- 
bus.  (Lyranus.) 

(4)  Qui  familiariùs  possunt  ingrëdi  cubicula 
magnorum.  (Lyranus.) 

(5)  Ita  ex  contemptu  vocant  etiam  Judaeos, 
quasi  inermes  et  imbelles ,  sed  mures  hosce 
mox  experti  sunt  evasisse  Ieones,  qui  dé- 
pliantes eorum  prosternèrent.  (Coin,  à  Lap.) 

(6)  Adeô  enim  principes  Assyriorum  etPer- 
sarum  servabant  suam  gravitaient  et  majesta- 
tem ,  ul  non  nisi  per  cortinam  Ioquerentur, 
darentque  responsa,  uti  etiamnùm  faciuntre- 
ges  Sinarum.  Unde  Athena>us,  lib.  4,  cap.  6, 
ex  Heraclide  tradit,  principes  invitalos  à  rege 
Pcrsarum  ad  convivium  ,  in  eodem  cubiculo 
cum  eo  cœnâsse,  sed  interjecto  vélo,  ita  ut  ab 
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fecit  manibus  suis  (1)  :  suspicabatur  enim 
illum  cum  Judith  dormire. 

14.  Sed  cùm  nullum  motum  jacentis 
sensu  aurium  caperet,  accessit  proximans 
adcortinam  (2),  eleievans  eara,  videns- 
que  cadaver  absque  capite  Holofernis  in 
suo  sanguine  tabefaclum  jacere  super 
terrara  (3),  exclamavit  voce  magnâ  cum 
fletu  (4) ,  et  scidit  vestimenta  sua. 

15.  Et  ingressus  tabernaculum  Judith, 
non  invenit  eam;  et  exiliit  foras  ad  po- 
pulum  (5), 

16.  Et  dixit  :  Una  mulier  Hebrœa  fecit 
confusionem  (6)  in  domo  régis  Nabucho- 
donosor  :  ecce  enim  Holofernes  jacet  in 
terra,  et  caput  ejus  non  est  in  illo. 

17.  Quod  cùm  audîssent  principes  vir- 
tutis  (7)  Assyriorum  ,  tciilerunl  omnes 
vestimenta  sua,  et  intolerabilis  limor  et 
tremor  cecidit  super  eos,  et  turbati  sunt  (8) 
animi  eorum  valdè. 

18.  Et  factus  est  clamor  incomparabilis 
in  medio  castrorum  eorum. 

eis  videri  non  posset,  cùm  ipse  eos  facile  vide- 
ret.  (Coin,  à  Lap.) 

(1)  Ad  excitanduin  Holofernem,  non  audens 
sive  tactu,  sive  facto  in  auribus  clamore  illum 
excitare.  Apud  Homerum  Odyss.  s,  legimus 
ancillas  Penelopen  excitaturas,  cubiculum  in- 
gressas  inslrepuisse  vocibus.         (Galmet.) 

(2)  Foribus  labernaculi  inlrorsùm  obdu- 
ctam  ;  non  enim  agitur  de  suppario  lecii,  quod 
Juditha  abstulerat.  Scilicet  Vagao  accessit  se- 
dato  alqnc  suspenso  gradu  ,  et  asiitit  adinotis 
auribus ,  ut  eo  modo  aut  sermonera  captaret 
Côlloquentium,  aut  dormientium  ronchos  ;  sed 
cùm  nihil  aurium  sensu  caperet,  vélum  eleva- 
vit,  vidiiqne  cadaver  Holofernis,  quod  ex  lecto 
Juditha  devolveral,  et  in  terrain  abjeceral,  ut 
subitus  aspectus  clamorem  extorqueret ,  et 
turbarentur  castra  ,  priusquàm  ulliim  sumi 
posset  pro  rcrurn  opportunitate  consilium. 

(Vatablus.) 

(3)  Grseca,  super  lectum  ,  vel  leclus  hic  erat 
terra  propè  lectum,  ut  habent  Graeca,  v.  16. 

(Corn,  à  Lap.) 

(4)  Pro  Domini  sui  interitu.    (Lyranus.) 
(.">)  Exspectantem  Holofernis  mandatum. 

(Lyranus.) 
((>)  [nterficiendo  militi;e  principem.  Unde  et 
Abimelecb  vulneratus  à  muliere,  fecit  se  in- 
terfici  per  armigerum  suum  ,  ne  diceretur  in 
ejus  opprobriura  quod  mulier  interfccisset 
eum,  Judic.  9.  (Lyranus.; 

UNA     MULIEK    llEBR;EA     FECIT    CONrUSIONEM    IN 
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mains,  s'imaginant  qu'il  dormait  avec  Judith. 


14.  Mais  prêtant  l'oreille,  et  n'entendant 
aucun  mouvement  d'un  homme  qui  dort,  il 
s'approcha  plus  près  du  rideau  ;  et  le  levant, 
il  vit  le  corps  mort  d'Holoferne  étendu  par 
terre,  sans  tète,  et  tout  couvert  de  son  sang. 
Aussitôt  il  jeta  un  grand  cri  avec  larmes,  et 
déchira  ses  vêtements. 

15.  Puis  étant  allé  à  la  tente  de  Judith,  et 
ne  l'ayant  point  trouvée,  il  sortit  devant  le 
peuple,  et  dit  : 

16.  Une  seule  femme  du  peuple  hébreu  a 
mis  la  confusion  dans  la  maison  du  roi  Nabu- 
chodonosor,  car  voici  Holoferne  étendu  par 
terre,  et  sa  tête  n'est  plus  avec  son  corps. 

17.  Les  chefs  de  l'armée  des  Assyriens, 
ayant  entendu  ces  paroles,  déchirèrent  tous 
leurs  vêtements;  ils  furent  surpris  d'une 
crainte  et  d'une  frayeur  extrêmes  ;  le  trouble 
saisit  leurs  esprits  ; 

18.  Et  tout  le  camp  retentit  de  cris  effroya- 
bles. 

domo  régis  ,  dùm  principem  occidendo  tota 
castra  confudit ,  perculit,  turbavit.  Vide  hic 
prudentiam  Judith  ,  qua?.  caput  ducis  peliit  : 
eo  enim  sublaio  castra  lola  susiulit.  Castra 
enim  sine  duce,  idem  sunt,  quod  populus  sine 
rege  ,  oves  sine  pastore  ,  discipuli  sine  magi- 
slro,  lilii  sine  pane,  cives  sine  console.  Unde 
Tarquinius  rex  Romanus  capita  papaverum  in 
horto  deinetens  ,  hoc  ipso  lilio  ,  qui  liciè  ad 
Gabinos  transfugerat ,  per  nuntium  significa- 
vil,  capita  piincipum  Gabinorum  esse  tollen- 
da  :  quo  facto  Gabini  quasi  acephali  se  dedi- 
dère  Tarquinio,  teste  Livio.  liane  gnoincn 
mysiicè  doctores  applicant  D.  Virgini ,  quae 
caput  draconis  infernalis  conterens,  tota  ejus 
infernalium  spirituum  agraina  pessumdedit. 
(Corn,  à  Lap.) 
In  Grseco  et  Syro  anle  haec  verba  legitur  : 
Prœvaricati  sunt  servi  :  fecit  confusionem  una 
millier  Hebrœain  domo  régis.  Noinine  servorum 
désignant ur  Israelitai,  quemadmodùm  et  veis. 
12,  ubi  Vulgata  legit  :  Mures  eqressi  sunt  de 
cavernis  suis;  Graecus  verô  :  Ausi  sunt  servi  de- 
sèendere  super  nos.  Innuit  his  verbis  Bagoas  , 
perfidos  servos,  structis  in  dominiiui  insidiis, 
illum  manu  feminae  interfecisse.  Forte  etiam 
statim  suspicatus  est  eunuchus,  Judiiham  fo- 
res reclusisse  Judaeo  alicui ,  qui  donnienlem 
Holofernem  necaverit.  (Galmet.) 

(7)  Id  est,  exercitûs.  (Menochius.) 

(8)  Propler  quod  non  providerunt  sibi  de 
aliquâ  defensione,  nain  turbati  minus  pruevi- 
dent,  ut  dicilur  in  Elenchis.       (Lyranus.) 


TRANSLATIO  EX  GR/ECO. 
1.  Et  dixit  ad  eos  Judith  :  Audite  nunc  me,  lialres  :  et  tollentes  caput  hoc,  suspendite  illud 
super  pinaculum  mûri  veslri.  —  2.  Et  erit,  cùm  illuxerit  aurora,  et  exiveril  sol  super  terr  im 
sumetis  unusquisque  vasa  bellica  vestra  ,  et  exibitis  omnis  vis  fortis  extra  civitatem ,  et  dabitis 
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principem  in  eos,  tanquàm  descendentes  in  campum  ad  excubias  filiorum  Assur  :  et  non  descen- 
dais. —  3.  Et  sumentes  isii  armaturas  suas,  ibunt  ad  castra  sua,  et  excitabunt  duces  virlutis 
Assur,  —  et  concurrent  ad  labemacuium,  Olophernis  et  non  invenient  euro,  et  irruet  super  eos 
timor,  et  fugient  à  facie  vestrâ.  —  i.  Et  insecuti  vos,  et  omnes  habitantes  omnem  terminum 
Israël,  prosternite  eos  in  viis  eorum.  —5.  Priusquàm  verô  faciatis  hœc,  vocateroihi  Achior  Ar- 
manitero;  ut  videns  agnoscat  eum,  qui  vibpendebat  domum  Israël,  et  ipsum  tanquàm  ad  moriem 
miserat  ad  nos.  —  6.  El  vocaverunt  Achior,  è  donio  Oziae.  —  Ut  aulem  venit,  et  viditcapul  Olo- 
phernis in  manu  viri  unius  de  ecclesià  populi,  cecidit  in  faciem,  et  exsolutus  est  spirilus  ejus. 
—  7.  Ut  aulem  recreàrunt  eum  ,  procidil  ad  pedes  Judith,  et  adoravit  faciem  ejus,  et  dixit  :  — 
Benedicta  lu  in  omni  labernaculo  Judâ  ,  et  in  omni  gente  ;  qui  quidem  audientes  nomen  tunm 
turbabuntur.  —  8.  Et  nunc  annunlia  mihi  qu.ecumque  fecisti  in  diebus  his.  Et  annuniiavit  ei 
Judith  in  mèdio  populi  omnia  quœcumque  feceralfaciens,  ex  quâ  die  exiit,  usqne  dùm  loquebaïur 
eis.  —  9.  Ut  aulem  cessavit  loquens,  jubilavit  populus  voce  magnâ,  et  dédit  vocem  lœlam  in  civi- 
tatesuà  :  —  10.  Videns  autem  Achior  omnia  quœcumque  fecerai  Deus  Israël,  credidit  Deo  valdè, 
el  circumcidit  carnem  prœputii  sui,  et  apposilus  est  ad  domum  Israël  usque  in  diem  hanc.  — 
11.  Postquàm  verô  aurora  ascendit,  et  suspenderunt  caput  Olophernis  è  muro,  et  sumpsit  omnis 
vir  Israël  arma  sua,  et  exiverunl  per  spiras  ad  ascensiones  montis.  —  12.  Filii  autem  Assur,  ut 
viderunt  eos,  miserunl  ad  praefectos  suos.  1 11  i  autem  venerunt  ad  duces,  et  ad  chiliarchos  ,  et  ad 
omnem  principem  suum.  —  15.  Et  adveneruntad  tabernaculum  Olophernis,  et  dixerunt  ei,  qui 
super  omnia  illius:  —  Excila  nunc  dominum  nostrum,  quoniam  ausisunt  servi  descendere  super 
nos  ad  praelium  ;  ut  exterminentur  in  linem.  —  14.  Et  intravil  Bagoas  ,  et  pulsavit  aulam  taber- 
naculi  :  suspicabatur  enim  dormire  illum  eum  Judith-  —  15.  Ut  autem  nemo  exaudivit,  disjun- 
gens  intravil  in  cubiculum,  et  invenit  eum  super  stratum  projectum  morluum,  et  caput  ejus  ab- 
latum  erat  ab  eo.  —  16.  Et  clamavit  voce  magna  eum  ploraiu,  et  (letu,  et  clamore  forti,  et  discidit 
veslimenta  sua.  —  17.  Et  intravit  in  tabernaculum,  ubi  fuit  Judith  divertens  ,  et  non  invenit 
eam.  Et  prosiliit  ad  populum  —  vociferans  :  —  18.  Prœvaricati  sunt  servi  :  fecit  confusionem 
una  mulier  Hebrœorum  in  domum  régis  Nabucbodonosor  ;  quoniam  ecce  Olophernes  liumi,  et 
caput  non  est  super  eum.  —  19.  Ul  aulem  audiveruntverba  hœc  principes  virtulis  Assur;  tunicas 
suas  disciderunt,  et  lu  rua  la  est  anima  eorum  valdè  :  —  et  facia  est  eorum  vociferatio,  et  clamor 
masiius  valdè  in  medio  caslrorum. 


Primo  consilium  dat  Judith  suspendendi  é 
muro  capitis  Holofernis,  et  in  hostes  erum- 
pendi.  Ernptionis  verô  prœscribit  eliam  dili- 
geruer  tempus,  modum,  et  causam  usque  ad 
v.  6.  Pro,  exile  eum  impetu,  Grœci  legunt 
S'wcstj  ap/v|'ôv  eî;  aùroï;  ,  quod  Complulenses 
venunt,  dabitis.  principem  super  eos,  id  est, 
priores  irruetis,  principem  impetum  dabitis, 
facielis  ut  veslrum  quilibet  primus,  et  quasi 
dux  sii.  Exploratores  vocat  noster  tt,v  wpoœoXcc- 
xw,  quœ  etiam  supra  c.  10,  v.  11,  sinnliier 
verlebatiir,  cujusmodi  hodiè  antecastraetsa- 
tis  interdùm  procul  soient  excubare  nonnulli, 
qui  minimos  hosiitim  molus  illico  siguilicent. 

Peinde,  quemadniodùm  ad  veram  Dei  re- 
ligionem  accesserit  Achior,  explicatur  v.  6. 
Grœci ,  ut  supra  dixi ,  hoc  loco  interserunt , 
quœ  in  Latino  erant  à  v.  27,  in  superiore 
cap.,  non  quôd  velinl  nunc  primo  vocatum 
Achiorem,  sed  quôd  totam  de  eo  narrationem 
siffiul  edere  voluerint.  Vocâmnt  Achiorem 
ex.  Oziœ  domo.  Ibi  euim  ,  ut  dixi  c.  6,  coramo- 
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rabatur.  Videtur  verô  Judith  ipsius  jussu  , 
quae  ipsius  conversionem  ,  animique  salutem 
perculïebat,  vocatus ,  unde  ,  et  ad  eum  finero  , 
ipsa  eum  prior  suavissimè  alloquiiur  v.  27  , 
cap.  superiori,  eique  caput  oslendit,  quod 
ul  Grsecè  addiiur,  erar,  in  manu  viri  unius 
cuj'isdam  in  populi  Ecclesià,  de  quâ  cap.  6. 
Achior  verô  ista  ut  vidii,  quinque  fecit,  primo 
incredibili  stupore  corruit,  penèque  lum  exa- 
nimatus  esl.  Quis  enim  fier  i  hoc  unquàm  posse 
credidisset  ?  /Estuavit  anima  ejus.  Exsolutus 
est  spiritus  ejus.  Deinde  ubi  eum  qui  aderant, 
erexeruntet  refocillàruntjSeqne  ipse  collegit, 
ad  Judith  sese  pedes  abj  cit,  eamque  adoravit, 
eà  poliiicâ  scilicet  adoratione  ,  de  quâ  c.  13, 
qi'sest.  3.  Tertio,  maximis  eadem  effert  lau- 
dibus  ,  v.  31,  inquibuspaululùm  quid  habent 
dissonanlise  Latinus  et  Grœcus  ;  sententia 
tamen  ambo  consonant.  Etsi  enim  Graecus  non 
habet,  quoniam, neque,  magni/icabilur  Deus, 
neutrum  tamen  ab  eo  negatur,  et  innuitur 
pro  et  rive;  olini  3ti  fuisse  :  Benedicta  tu  in  omni 
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tabernaculo  Juda ,  et  in  omni  gente  ,  quicumque 
(cî  nve;)  audierint  nomen  tuum  conturbabuntur , 
admiratione  scilicet  ac  stupore.  Sed  quarto, 
in  Graecis  adjiinguntur,  queinadniodùm  à  Ju- 
dith pelierit ,  enarrari,  quidnam  illis  aliquot 
diebus  apud  Assyrios  egisset.  Et  enarravil  ipsi 
Judith  inmedio populi  omniaque  fecisset  ab eo  die, 
quo  exierat  us \ue  ad  hoc  lemptis,  quo  ipsis  loque- 
batur.  Tum  verô  jubilavit  voce  marina  populus, 
et  inurbe suàlœ  tum  clamorem  dédit.  De  atalagno, 
cujus  hoc  loco  meminit  Graecus,  mulia  Lipsitis 
de  Militià  hb.  4,  dial.  1 1 .  Quinlô,  sese  ad  ve- 
ram  Dei  religionem  convertit,  et  Latinus  hoc 
loco,  v.  6,  breviter  quinqne  illa  indicat,  quae 
dùoi  Chrisli  Jesu  Domini  et  Salvatoris  nostri 
fidem  homines  adulti  suspiciunt,  notare  soient 
theologi.  Primum  est  quid  exlrinsecùs  taies 
ad  fidem  moveat  :  Achior  videns  virlutem  quant 
fecit  Deus  Israël.  Alterum  est,  terminus  à  quo 
ad  fidem  veniunt.  Varia  siquidem  impielalis 
gênera  sunt,  sed  duorum  maxime  ,  genlilis- 
mus  sive  idololalria  ethœresis.  Achior  ilaque 
reticto  gentilitatis ritu  venit.  ïerliuin,  terminus 
ad  quem.  Credidit  Deo,  et  quia  sunt  quidam 
fidei  gradus,  cum  magnâ  etmodicà  inScriptu- 
ris  quandoque  legatur.  Mat.  45,  v.  28,  c.  16, 
v.  8;  Marc.  9,v.  24;  ideôin  Graeco,  hujus  fidei 
acius  ab  intention  a  commendatur,  Credidit 
Deo  valdè.  Quartum  est  initialio ,  ut  cerlis 
vidHuel  caeremoniis  et  sacramentis  iniiielur. 
Hodiè  baplisinus  est  ;  tum  circumcisio.  Achior 
ergo  circnmcidil  caniem  prœputii  $ui.  Qiiiutum 
est  coiiimiinio  sanctorum,  sive  usns  et  frucius 
bonorum,  quae  in  lali  Dei  Ecclesià  et  socielaie 
sunt.  Ideôque  ipse  appositus  est  ad  populum 
hrael,  et  omnis  successio  generis  ejus,  us(jue  in 
hodiernumdiem,  ubiduae  quaestiuncuki'. 

PfilOR  QL.l'STIll^CLLA. 

An  ad  Juduicum    populum   aggregari  poluerit 
Achior? 

Ammonita  erat  cap.  5,  v.  5.  Scriptum  verô 
est  Dénier.  23,  3,  Ammonites  et  Moabites  eiium 
post  décimant  général: onem  non  inlrubuni  Ec- 
clesiam  Domini  in  wternum.  Abulensiseum  in 
locum  ,  tripliciier  accipi  Ecctesiœ  nomen  ail  : 
primo,  pro  ipsa  populi  mnliiiudine  et  cœtu  , 
prout  apud  Arisioielem  2  Poliiicorum  accipi- 
tur;deindèpro  locosancto;  tertio, promuliitu- 
dine,  ulordinemad  redores liabet.  Sicquedici- 
tur,  ait,  aliquis  intrareEcdr.iam,cùminmultitu- 
dine  datur  eialiquod  i  fjitiuvi  velpriiicipaïus.  Et 
postremoisio  modo  non  poterant  Amnionilxuc 
Moabitae  ad  Eooleelawi  aggregar  I ,  licèl  circutnei- 


CAPUT  XIV. 


1174 


sioneinitiari,  tabernaculi  atrium  subire,in  eo 
viclimas  offerre  ac  edere,  fsraelitarum  instar, 
possent.  Poluit  igiiur  ad  Judaicinn  populum 
Achior  aggregari ,  licèt  magislratum  in  eogerere 
nullum  posset.  D.  Thomas  1-3,  quaest.  105  , 
art.  3,  nullam  ait  gentem  à  Dei  cultu  et  iis  quœ 
ad  animae  salutem  spectant,  exclusam  ;  sed 
eos,  ne  primo  quidem  modo  in  Ecclesiam,  qui 
ex  Animoiiiiariim  et  Moabilarum  gentibus  es- 
sent,  ita  videlicet ,  ut  cives  forent,  civiumque 
commodis  et  beneficiis  uterenlur  ,  ordinariâ 
legeaduiiltipotuissecenset,verùmexlraoidina- 
rià  tan  lùm  et  privilegio  aliquo;  sicque  Achiorem 
admissum.  lia  enim  ad  primùm,  t  in  tempo- 
«  ralibus  quaniùm  ad  ea,  quae  pertinebant  ad 

<  communilalem  populi ,  non  slatim  quidlbet 
«  admiltebalur,  sed  quidam  in  tertiâ  genera- 
«  tione,  scilicet  yEgyplï  et  Idumaei.  Alii  verô 
«  perpetuô  excludebautur  in  detestationem 
i  culpae  praeteriiae;  sicut  Moabitœ  et  Ammo- 
initae,  et  Amalecilae.  Sicut  enim  punitur 
«  unus  bomo  propter  peccatum  quod  comini- 
i  sit,  ut  alii  videntes  limeant,  et  peccare  de- 

<  sistant  ;  ita  etiam  propter  aliquod  pecca- 
«  tum  gens  vel  civilas  potest  puniri,  ut  alii  a 
«  simili    peccato    abstineant.    Poierat    tamen 

<  dispensalivè  aliquis  in  collegium  populi  ad- 

<  niitli ,  propier  aliquem  vinuiis  aciuni  sicut 
(Judith  14,  dicitur,  quôd  Achior  dux  filio- 
i  rum  Ammon  appositus  est  ad  populum  Israël, 
c  et  omnis  successio  generis  ejus.  Et  similiter 
«  Ruiïi  Moabilis,   quœ  mulier  viituiis  erat, 

<  lit  et  possit  dici,  quôd  illa  prohibilio  exlen- 
i  debatûr  ad  viros  ,  non  ad  mulieres,  quibus 
«  non  compelit  siinpliciter  esse  cives,  j  Et 
sanè  lioc  privilegium  non  eô  lantûm  porri- 
gendum  ,  ut  è  vulgariuni  civium  numéro  esset» 
verùm  etiam  ut  oinnes  populi  honores  gerere 
posset.  Qui  enim  Ammonilarum  dux  tain  po- 
tens,  honorants  et  magnus,  uti  dicliim  c.  5, 
l'uisset ,  qui  de  Jnd;tis  ,  in  lïolofernae  om- 
niumque  ipsius  principum  conspeclu,  ta  m 
honorilicè  amplèque  dixisset,  ipsorum  Deo 
illustre  adeô  splendidumque  leslimonium  de- 
disset  c;»p.  13,  vers.  27,  quomodô  à  Judacis 
tam  despicerelur,  ut  omnis  ci  ad  oninem 
dignilalem  adilUS  praeclùderelur?  Si  priva  ei 
lex,  quoad  hoc,  ut  civis  iierct ,  dari  poluit, 
cur  non  etiam  ,  ut  civis  honoraïus?  Ideôque 
sive  Abulensem ,  sive  Aquinalem  sequamur, 
privilegio  convenientisslinè  semper  locus  est. 
Calvintis  in  Exodum  commenlans,  in  praero- 
pti  primi  explieatione,  neiitruni  illuni  coqni 
voluit  ;  sed  ita  ut  more  suo,  nlhil  afl 
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melius.  Per  ecclesiam  enim,  vult  intelligi  sa- 
cros  populi  convenlus,  ha  ut  in  tabernaculum, 

teiiiplum  et  synagogas ,  luni  quidem  pop.ulus 
convenisset,  neque  sacriliciorum,  neque  prc- 
cum  fa<  ieiidarurn,  neque  demùm  legis  audien- 
dae  causa  ,  iutroire  possent.  At  qui  viris  bonis 
sacri  fuissel?Quid  quàm  genlilis  plus  penè, 
ïn  templo  vel  synagogà,  loci  habuissent?  Et 
tamen  ,  eliamsi  res  ita  fuisset,  ne  praxipuà 
quâdain  conditione  foret  Achior,  privilegioque 
ornaretur,  nihil  obstabat. 


1176 


POSTERIOR    QU,ESTIUNCULA. 

An   apud  Judœos  manserit  Acliior  ,et  quid  nos 
doceal? 

Fieri  potuisset ,  utJudaieo  culiu  et  circum- 
cisione  iniliarelur;  posteaquàm  tamen  debel- 
latum  esset,  non  gentilitatem  sed  in  Ammoni- 
tidem  reverterctur,  idenique  viri  boni  ollicio 
fungeretur.  Texlus  tamen  apud  Judœos  man- 
sisse  salis  docet,  quaudo  non  id  tanlùm  ait, 
quod  Grœcus  asserit,  appositum  eum  ad  popu- 
lum  Israël;  sed  omnem  eliam  generis  successio- 
nem.  Iudicalur  enim  vel  priorem  ad  se  uxo- 
rem  vocàsse,  vel  apud  Juda;os  aliam  duxissc  , 
ex  eàqueliberos,  qui  sacra  eadein  seculi  sint, 
procréasse,  idque   non  uno  vel  altero  anno, 
sed  pluribus.  Nam  vel  ipse   libelli  bujus  au- 
clor  ,  vel  alius  poslea  quispiam ,  ut  prolegom. 
altero  rnoiiitum,  eam  ob  causam  adjecit,  us- 
que  in  hodiernum  diem.  Atque  hic  vides ,  quàm 
verè  Achioris  nouieii,  quod,  ut  cap.  5  dixi, 
est  lucis  (rater,  acceperil.  Vera   enim  lux  ei 
jam  oborta ,  depulsis  omnibus  geniilismi  te- 
nebris.  Judaeus  ex  Abraham  progenitus  erat  : 
Ammonila  ex  Loth.  Ille  in  luce  ,  imô  et  lux 
quaedam  erat;   iste  in  tenebris,  et  qusedam 
lenebrae.  Ad  illum  se  iste  contulit ,  lucisque 
veram  fraternitaiem  adit,  figuram  gerens  eo- 
ruiu,  qui   ad    Ecclesiam  Christianam  acce- 
dunt,  Genlilium.  Sumus  enim  omnes  homines 
fratres,  quoud  carnetn,  sed  non  quoad  lucetn. 
Ac  verum  èfalso  cultum  qui  transeunt,  Acbio- 
res  fiunt ,  lucis  fratres,  imô  et  summse  lucis, 
quse  Dcus  est,  filii ,  eamdem  cuin  aliis  omni- 
bus haeredUalem  adituii.  Sunt  verôineodem 
Achiore  duo  nolanda.   Unum  ,    lanta  ejus  et 
tam  incensa  fuies,  ut  unum  hoc  ubi  miracu- 
lum  vidit,  illico  superstitiones  pristinas  omnes 
abjecerit.  Neque  eum  remorata  eslprislinarum 
opum  dignitatis  cupiditas?  inferior,  quam  ve- 
luti  alienigena  ,  in  alio  populo  ,  subibat  con- 
dilio.   Eisi  enim   civitatis  et  capessendorum 


tamen  dùm  nocte  bàc,  veram  proiileii  fidem 
cœpit,  incertus  erat.  Alierum  ,  quod  in  sus- 
cepto  fide   conslans  deinceps  fuerit  ;  in  eà 
proies  ipse  suas  educârit  et  instituent ,  et 
quidem  ita ,  ut  ipsae  deinceps  eamdem  sem- 
per,  quod  quidem  conslet  tidem  relinuerint. 
Adjiciam  et  illud,  mirain  esse  hic  Dei  conside- 
randain  benignitaiem,  quiparvas,  inchoatas 
et  adumbralas  quasdam  bominum   virtutes, 
suà  ipse  gratiâ  magnas,   perfectas  et  veras 
tandem  eflîcit,  qui,  quae  homines  veluii  mala 
summa  nobis  vel  inferebant,  vel  minabantur, 
ea  in  aeternam  animorum  nostrorum  salutem 
convertit.  Quantum  Achioris  capiti  periculum 
erat,  dùm  ex  Assyriorum  castris,  Beihuliam, 
in  funestissimum  veluti  carcerem  ,  ubi  ad  ne- 
cem  tantisper  cuslodiretur ,  ejectus  et  con- 
trususest!  Sed  hoc  totumsempiiernam  ipsius 
animo  lucem,  immortalis  regni  hœredilaiem 
verissimam  felicitatem  atlulii.  Ikec  peccaiori- 
bus,  non  paucis ,  hsereticis,  et  idololalris  ad 
pœnitudinem  ,  resipiscentiam,  Christique  Do- 
minidoclrinam  compendiariasœpcvia  exstilit. 
Legatur  de  Burgundionibus  ad  Christum  ve- 
nientibus  Socrates  lib.  7,  c.  50,  de  Clodoveo 
Francorum  rege  Gregorius  Turon.  1.  2,  c.  50 
et  31  ,  apud  Bedam  S.  Vedasti  historia,  de 
Adado  i£iiopum  rege,  l'aulus  diacouus  1.  1U, 
de   lleduino    Nonhanimbrorum    rege,  vide 
Beda  lib.   2   Histor.  cap.  6,  et  sequent.  de 
Cedualda  Gevisorum  rege;  idem  Beda  lib.  o, 
cap.  7,  de  Olhà  Bogoris  Bulgarorum  régis  so- 
rore  Zonaras  et  Gedren.    Nam   etea,   cùm 
Çonslantinopoli  capia  tenereiur,  fonte  sacro 
lustrala  est ,  tandemque  domum  reversa ,  plu- 
rimis,  et  quidem  suo  ipsius  frairi,  religionis 
ejusdem  amplectendae  auctor   fuit.   Quid  et 
duodecim  illi  adolescentes,  qui  nobilissimo- 
rum  Saxonum  iilii ,  cùm  obsides  Carolo  Ma- 
gno   dati  essent,  per  eam  occasionem  cœles- 
tium  bonorum,à  se  Burcbardo  Herbipolensi 
episcopo,  pignore  donati  sunt?   ut    quidem 
eliam  ,  Catholicis  valdè  iniquus,  scribit  Gen- 
turia  13,  cap.  57,  Balaeus. 

Tertium  est  execulio  ejus,  quod  Judith  de- 
derat,  consilii.  Suspensum  nefarium  illud  ca- 
put  est,  et  cur  armis,  foras  eo  tempore  et 
modo  eruptum,  quod  illapraescripserat.  Ideô- 
que  et  effectus  ex  animi  plané  sentenlià  con- 
secutus.  Nam  primo,  qui  facto  contra  erum- 
pentes  Judœos  opus  esset,  Holofernem  in- 
terrogaturi  ad  ejus  tentorium  Assyriorum 
duces  venerunt,  et  quidem  suœ  ipsorum  ca- 
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maximum  :  Eyressi,  aiebânt,  mures  de  cavernis 
suis,  prorsùs  ut  illi  olim  Philisthaeî,  1  Reg. 
14,  v.  11  :  En  Hebrœi  egrediuntur  de  cavernis, 
in  quibus  abscouditi  fuerant.  At  isli  mures  vo- 
bis,  ô  Assyrii ,  non  ita  multô  post ,  leones 
erunt.  Vos  magni  vastique  Nabuchodonoso- 
riana  superbia  elephanti,  mures  istos  haud 
feretis.  Graecus  aliud  etiam  extreuiae  despi- 
cientiae  vocabulum  posuit  :  Ausi  tunt  servi  ad 
nos  descendere,  et  quidem,  ad  betlum  ut  averrun- 
centur,  videlicet  penitùs.  Cur  verô  in  Holofer- 
nis,  exemplo,  cubiculum  nonintrârint,  causa 
redditur,  vers.  10,  quôd  eum  in  locum,  ubi 
virtus  Assyriorum,  id  est,  rex  vel  ab  eo  sunt- 
mus  dux  cnbaret,  ingredi  neuio  auderet.  In 
Sardanapalo  pulchrè  id  exponit  lib.  2Diodo- 
rus,  idemque  suis  poslea  moribus  probàrunt 
Medi,  ut  in  Dejoce  ait  lib.  1  Herodotus,  et  Pcr- 
sae  apud  eunidem  lib.  3.  Poslea,  qui  à  cubiculo 
CAPUT  XV. 

1.  Cùmque  omnis  exercitus  decollatum 
Holofemetn  audîsset,  fugit  mens  (1)  et 
consilium  ab  eis,  et  solo  tremore  et  metu 
agitati,  fugae  praesidium  sumunt(2), 

2.  Ita  ut  nullus  loqueretur  cum  pro- 
ximo  suo  (3),  sed  inclinato  capite,  re- 

(1  )  È5i<j7Yiuav?  quasi  extra  se  fuêre  ex  admira- 
tione.  Frequens  vox  apud  interprètes  veteris 
Testament i ,  et  in  novo  .  ut  Matth.  15,  25, 
Marci  2, 12,  5,  42,  6,  et  alibi.        (Grotius.) 

(2)  Il  tie  faut  pas  regarder  cette  frayeur 
comme  si  elle  n'avait  été  que  naturelle.  II  est 
vrai  que  la  surprise  oit  ils  furent,  en  voyant. 
leur  général  mort  et  sans  tête,  était  capable 
de  lés  étourdir  d'abord.  Mais  pour  peu  qu'ils 
eussent  fait  de  réflexion  sur  l'état  où  se  trou- 
vait Bélhulie  ,  ils  auraient  pu  ,  en  suivant  les 
ordres  du  principal  commandant,  prendre 
aisément  cette  ville,  qui  selon  la  nécessité 
présente  se  serait  rendue  au  bout  de  deux 

{'ours.  Il  parait  donc  que  ce  fut  Dieu  même  qui 
eur  ôta  tout  d'un  coup  et  l'esprit  et  le  conseil, 
en  sorte  qu'ils  se  trouvèrent  hors  d'état  de 
délibérer  sur  ce  qu'ils  avaient  à  faire,  et  qui 
imprima  au  fond  de  leurs  coeurs  un  saisisse- 
ment et  une  terreur  panique,  qui  les  lit  fuir 
comme  des  moutons  devant  les  Hébreux.  Ainsi 
ce  fut  une  chose  vraiment  étonnante  de  voir 
une  armée  si  redoutable  de  barbares,  pour- 
suivie et  taillée  en  pièces  par  un  petit  nombre 
de  gens  affaiblis  par  la  faim  et  par  la  soif,  qu'ils 
traitaient  un  moment  auparavant  avec  le  der- 
nier mépris,  en  les  appelant  des  rats  qui  étaient 
sortis  de  leurs  trous,  et  qui  avaient  eu  la  har- 
diesse de  les  appeler  au  combat. 

Si  ces  exemples  ne  sont  pas  capables  d'a- 
baisser relèvement  des  boulines  superbes  et 
des  puissants  de  la  terre,  et  s'ils  ne  leur 
donnent  l'idée  véritable  qu'ils  doivent  avoir, 
tant  (le  la  grandeur  de  Dieu,  que  de  la  fai- 
blesse et  du  néant  de  tous  les  bommes  ,  il  faut 
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ipsi  Holofernî  erat,  summusque  rerumipsius 
omnium  praefectus,Bagoas«teM  antecorlinam, 
et  plausumfecit  manibus  suis,utillum  excitaret. 
Complutenses  legunt,  Éxpouse  rnv  aùXviv  -ri;  oxyi- 
v^;,  etvertunt,pw/saui*  aulamlabernaculi;  alitts, 
pulsavit  atrium  tabernaculi.  Romanus  codex,TY;v 
aùXatav  habet,  ut  peristromata  videlicet,  varios- 
que  tapetes,  quibus  circumquaqtie  septum  et 
exornalum  cubiculum  erat,  conçussent ,  et 
ante  lecti  cortinas  stelerit,  manibusque  com- 
ploserit.  Nain  in  Exodi  Graeco  textu  ,  saepiùs 
tabernaculi  aùXaîa;  légère  est.  Tandem  suo 
in  sanguine  jacens  truncum  cadaver  vidit , 
horrendumqiie  contra  Judith  vociferari,  et 
Holofernem  suum  lamentari  cœpit,  vers.  14, 
15,  subitoque  fuit  vestium  scissio,  de  quo 
in  Esther,  et  immanis 

Ubique 
Luclus,  ubique  pavor  et  plurima  morlis  imago. 
CHAPITRE  XV. 

1.  La  nouvelle  qu'Holoferne  avait  eu  la  tète 
coupée,  s'élant  répandue  dans  toute  l'armée, 
ils  se  trouvèrent  tous  consternés,  sans  savoir 
quel  conseil  prendre;  et  poussés  par  la  seule 
frayeur  dont  ils  étaient  saisis,  ils  ne  pensaient 
qu'à  chercher  leur  salut  dans  la  fuite  ; 

2.  De  sorte  que  nul  ne  parlait  à  son  com- 

avotier  que  c'est  un  effet  presque  inconce- 
vable de  l'aveuglement  que  produit  en  eux  ce 
même  orgueil.  Mais  si  ces  mêmes  exemples 
n'ont  pas  la  force  de  soutenir  la  faiblesse  des 
petits  dans  l'extrémité  des  plus  grands  périls, 
c'est  une  preuve  qu'ils  ont  sans  comparaison 
moins  de  loi  et  inoins  de  courage  qu'une  fem- 
me, et  qu'ils  mettent  leur  confiance,  non  en 
Dieu  ,  mais  dans  eux-mêmes. 

Que  nul  homme  ne  s'assure  donc  présomp- 
tiieusement  sur  ses  forces,  lorsqu'il  consi- 
dère que  cet  Holoferne,  qui  s'était  van  té  de  faire 
connaître  à  Achior  qu'il  n'y  avait  point  d'autre 
dieu  dans  toute  ta  terre  que  ISabuclwdonosor,  et 
d'exterminer  tous  les  Juifs  comme  un  seul  homme, 
fut  tue  par  une  femme,  et  que  la  multitude 
innombrable  de  ses  troupes  fuyait  elle-même 
comme  un  seul  homme  de  devant  la  face  de 
ces  mêmes  Juifs.  Mais  que  nul  homme  ne 
s'abatte  aussi  et  ne  tombe  dans  le  décourage- 
ment à  la  vue  de  ses  ennemis,  quelque  re- 
doutables qu'ils  lui  paraissent  ,  lorsqu'il  en- 
visage ce  secours  inespéré  et  miraculeux  que 
la  main  faible  de  Judith,  affermie  divinement 
par  le  bras  du  Tout  Puissant ,  procura  à  tout 
son  peuple.  L'orgueil  des  tins  et  la  défiance  des 
autres  blessent  presque  également  le  pouvoir  et 
la  majesté  de  Dieu.  Et  il  ne  nous  est  pas  plus 
permis  de  lui  dérober  par  nos  défiances  ce 
pouvoir  suprême  qu'il  a  de  nous  délivrer  de  la 
puissance  de  nos  ennemis,  que  de  nous  at- 
tribuer à  nous-mêmes  un  pouvoir  qui  n'ap- 
partient qu'à  lui  seul.  (Sacv. 

(.")  Graecus  :  Non  fuit  homo  manens  ad  fa- 
ciem  proximi  ultra,  sed  ejjusi  unanimiter  fuyie- 
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lictis  omnibus,  evadere  festinabant  He- 
braîos,  quos  armatos  super  se  venire  au- 
diebant,  f.igientes  per  vias  camporum  et 
semitas  collium  (1). 

S.  Videntcsifaquefilii  Israël  (2)  fugien- 
tes,  secuti  sunt  eos.  Descenderuntque 
clangenles  lubis ,  et  ululantes  post  ipsos. 

U.  Et  quoniam  Assyrii  non  adunati,  in 
fugam  ibanl  précipites,  filii  autem  Israël 
uno  agmine  perscquentes,  debililabant 
omnes  quos  invenire  potuissent. 

5.  Misit  ifaque  Oziasnuntios  per  omnes 
civitates  (3)  et  regiones  Israël. 

6.  Omnis  ifaque  regio  omnisque  urbs, 
electam  juventutem  armatam  misit  post 
eos,  et  perseculi  sunt  eos  in  ore  gladii, 
quousque  pervenirent  ad  extremitalera 
finium  suorum  (4). 

7.  Reliqiii  autem  qui  erantin  Betbulià, 
ingressisuritcastraAssyriorum.etpraedam 
quaui  fugientes  Assyrii  reliquerant,  abslu- 
lerunt,  et  onusiati  sunt  valdè. 

8.  Ili  verô  qui  victores  reversi  sunt  (5) 
ad  Bethuliam ,  omnia  quae  erant  illorum 

bant  super  omnetn  viam  campi ,  et  mon  tance;  et 
qui  caurametaii  erant  in  montana  in  circuitu 
Beiliuliœ ,  versi  sunt  in  fugam.  Moabnae  scilicet 
ac  Iduimei,  qui  monliiim  cacuniina  Qc.cupave- 
rant,  m  observèrent  propugnatores  Betbuliae, 
iu  fugam  cuin  caeteris  abierunt.     (Calmet.) 

Pari!  eus  sa  ne  liic  lerror  ,  sed  Nuininis 
providenlià  m  ii  1 1  h  m  aiictus.  Nec  lamen  adu- 
nali  fugiebant,  sed  sociis  quoque  suis  diflisi  , 
singulues  et  dispersi  ,  atque  iia  opporluui 
injuriai,  palantes  horsùm  isiorsiim  sine  or- 
dine  ferebanlur,  nulloque  itegolio  passim 
caedebantur.  Porro  quantum  terroris  soleat 
înnpina  caedes  ducis  afferre,  etiani  integris 
ac  poientibus  caslris  ,  dociiit  capui.  Asdruba- 
lis  à  Romano  console  reseciuni ,  et  ante  sla- 
tiones  Ami ib dis  l'ratris  ejus  projeclum.  Item 
Halis  Bassae  in  uobilissimà  Joannis  Auslriaci, 
ad  Naupactum  viciorià ,  desectum  et  inalo 
navis  pr*lixum  caput,  ut  graphicè  describit 
Joanncs  B;ipùsta  Lainberlinus  in  fine  sui 
tbeatri  regum  Hispani*.  (Tirinus.) 

Ill  GraecO  :  Kal  oùx  w  àvflpuiro;  S;  [aevcov 
XttTà  to  wpo'aw-irov  è'ti  toù  TîXmaîo'J  aÙToù  ,  et  non 
eratliomo  tnanens  coram  proximo  suo.  Sibi  quis- 
que  consulebat. 

(I)  In  Gr;eco  addilur  :  K.ûxX<<>  BerevAoûa, 
circùm  Bethuliam.  Idem  loquendi  genus  Mailh. 
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pagnon  ;  mais  tous  baissant  la  tête  et  quittant 
tout,  se  bâtaient  d'échapper  aux  Hébreux  qu'ils 
entendaient  venir  pour  fondre  sur  eux  les 
armes  à  la  main  ;  et  il»  fuyaient  ça  et  là  par 
les  chemins  de  la  campagne  et  par  les  sen- 
tiers des  collines. 

3.  Les  Israélites  les  voyant  donc  fuir,  les 
poursuivirent,  et  descendirent  des  monlagnes, 
sonnant  des  trompettes,  et  jetant  de  grands 
cris  après  eux. 

4.  Et  comme  les  Assyriens  ne  marchaient 
point  en  corps,  chacun  se  hâtait  de  fuir  où 
il  pouvait  :  les  Israélites  au  contraire  les  pour- 
suivant tous  ensemble  et  en  bon  ordre,  tail- 
laient en  pièces  tout  ce  qu'ils  rencontraient. 

5.  Ozias  envoya  donc  porter  cette  nouvelle 
dans  toutes  les  villes  et  dans  toutes  les  pro- 
vinces d'Israël. 

6.  Ainsi  chaque  ville  et  chaque  province 
ayant  choisi  les  plus  braves  d'entre  les  jeunes 
gens,  leur  lit  prendre  les  armes,  et  les  envoya 
après  les  Assyriens;  ils  les  poursuivirent  jus- 
qu'aux exirémités  des  confins  de  leur  pays, 
passant  au  fil  de  l'épée  tout  ce  qu'ils  trou- 
vaient. 

7.  Cependant  ceux  qui  étaient  restés  à  Bé- 
lliuîii'  entrèrent  dans  le  camp  des  Assyriens, 
d'où  ils  emportèrent  tout  le  bmin  que  les  As- 
syriens avaient  laissé  dans  leur  fuite,  et  ils  en 
revinrent  tout  chargés. 

8.  Mais  ceux  qui,  après  avoir  battu  et  pour- 
suivi les  ennemis,  revinrent  à  Béibulie,  em- 

6,  36  Lurœ,  9,  12,  Roman.  13,  19.  Sic  ver- 
litur  ^pn  Josuae  t>,  3,  a/OC  plurimis  in  locis. 
L-l  almqui  vox  xùxXio  in  hoc  sensu  eiiam  pu- 
rioribus  Gnecis  usurpata,  ut  Arisiophaui, 
Xenopboriti,  Arisioieb.  (Groiius.) 

(2)  G^  aecus  brevior  est ,  cùm  pn>  lotis  ver- 
siculis  3  et  4  ferai  :  Et  tune  omnis  vir  bellaior 
ex  Israël  effuderunt  se  super  eos.       (Calmet.) 

(5)  Graauus  expriuiiiuibesB.eihoiiiasiaiiii,  fa- 
cile Beih*ai:ies,<;hob:ii,velCo!  ;ib,  eiCliola.Co- 
dicesqiiidainadduniB'  bai.Locasunihaccigno- 
ta,  qu;r  nec  Syrus,  nec  Vnlgalalegit.  (Calmei.) 

(4)  Grœcus  et  Syrus  :  Cœdebant  eos  usque 
Choba  ,  simitiier  autem  et  pui  de  Jérusalem  ad- 
venerant ,  et  ex  omni  montanâ;  annuntiaverunt 
enim  eis  (juœ  facta  erant  castris  inimicorum 
suorum.  El  qui  in  Galaad,  et  qui  in  Galilœâ  , 
dissipaverunt  eos  /  laqà  magnâ  ,  quoadusque 
prœterierunt  Damascum,  et  fines  ejus.  Cùm 
exercilus  Huloferiiis  ingens  essel,  el  paljni 
fugerel  sine  duce  in  regione  incogniià  et  bos- 
tili,  hinc  collige  quanta   tuent  c;edes. 

(Calmet.) 

(5)  Grœcus  nonnihil  discrepat:  Fitu  Israël 
revertentes  à  cwde,  prœdati  sunt  quœ  cives  Be- 
thuliw  non  collegeruut.  Pagi  et  villœ  in  mon- 
tana et  campestri ,  oblinuerunt  mulia  spolia  ; 
eral  enim  multiludo  plurima  valdè.  Cives  Be- 
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attulerunt  secum ,  Ha  ut  non  esset  nume- 
rus  in  pecoribuset  jument is,  etunivertis 
mobilibus  eorum,  ut  à  niinitno  usque  ad 
maximum  omnes  divites  fièrent  de  prae- 
dationibus  eorum. 

9.  Joaeim  autem,  summus  ponlifex ,  de 
Jerusakm  venit  in  Bethuliam  cum  uni- 
versis  presbyleris  suis  (1),  ut  videiel  Ju- 
dith (2). 

10.  Quœ  cùm  exiisset  ad  illum,  bene- 
dixerunt  (3)  eam  omnes  unà  voce,  dicen- 
tes  :  Tu  gloria  Jérusalem,  tu  lœtitia  Israël, 
tu  honorificentia  populi  nostri  : 

il.  Quia  fecisli  viriliter  (4),  et  confor- 
tatum  est  cor  tuum ,  eô  quôd  castitatem 

tlinliœ  totam  colligere  castrorum  praedam  non 
potuerunt,  retiens  quœ  râpèrent  illis  qui  è 
ctede  reverlebantur.  (Calmet.) 

(t)  GratCUS  :  El  senatus  filiorum  Israël.  In- 
dicari  lue  videlur  célèbre  tlierosolymae  san- 
hedrium,  de  qno  ab  aliqmbus  exponilur  tex- 
tus.  Sed  alibi  demonsiravinms  ,  senatum  liune 
posteriorein  esse  capiivitale  B.ibylonicà  ;  adeô- 
que  bic  locus  de  primis  Hierosolymae  judi- 
cibus,  vel  de  senioribus  populi,  qui  tune  in 
metropoli  considebant,  vel  denique  de  viris 
inler  Sacerdotes  principibus  aceipiendus  est. 

(Calmet.) 

(2)  Grapcus  edilionis  Romanœ:  Adspecttm- 
dum  bonaquœfecerat  Dominus  lsraeli.  ad  viden- 
dam  Judith,  et  luquendum  cum  eâ  pacem,  vel  ad 
illam  saliilandam.  Editio  Complutensis  :  Ve- 
nerunt  ad  fundanda  bona  qvœ  fecerat  Dominus 
lsraeli ,  ete.  Syrus  praelerea  legit  :  Veneruul 
ad  salut andum  Judith.  Leelio  edilionis  Roma- 
ns .Tquior  videtur.  (Calmet.) 

Cum  pRESfîYTF.ms  ,  id  est,  cnm  senaiu  Jero- 
solyniiiano.  I<1  eniin  vox  Grœca  signilical 
■yepouoiamnv.  M;iuif.'Sluin  est  aulem  ex  llOCloCO 
bisiori  'in  banc  fonligisse  leinpore  Joaeim  , 
siinmii  saeerdolis.  Quis  aulem  fueril  isie  Joa- 
eim ,  non  salis  convenit  inter  interprètes.  Qui 
enîm  pu  tant  accidisse  banc  historiam  lempore 
Cambysis  lilii  Cyri  régis  Persarnm  ,  et  per 
consequens  tempore  Josue  filiî  Josedech  sa- 
cerdotia  magni,  bifariàm  isiud  exponuni  de. 
Joaeim.  Ali  dicunt  fihum  fuisse  ad  tempns 
in  suinmo  saceidolio  pal  ris  vlcarium  ,  paire 
videlical  absente  propiernegotiapnblica.  Sed 
conlra  facil  ,  qund  nulle  consiietudine  recep- 
tuni  sit,  ut  vicarins  régis  a»U  sumini  pontiti- 
cis  vocelur  rex  aut  summus  ponlifex,  hic 
autem  Joaeim  non  semel,  s«d  s œpiùs  sum- 
mus  pnniifex  vocalur.  Alii  igilnr  dicunt,  Jo- 
sue alio  nomihe  eiiam  diciuui  fuisse  Joaeim. 
Sed  et  hoc  JoACIM,  qui  C.  4,  v.  11  ,  Eliarhim 
tummus  pontifez i,  cum  universis  pre^fiyteisis, 
seu  senioribus,  ('< » r t < *  qui  de  Sanedrim  erant, 
nam  Gra-cus  dieil  :  Cum  JerosolvmilanO  se- 
nain  venit  ut  videret  Judiih,  sinmlque  ei  de 
Victoria  gratularetur  :  ipsam  pliant  Jernsoly- 
mam  dedneeret  ad  puhlicas  in  sacratissimo 
Israelis  loco  gratias  Deo  agendas,  ut  dicilur  «■• 
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menèrent  avec  eux  tout  ce  qui  avait  été  aux 
Assyriens  ,  les  troupeaux  ,  les  bestiaux  ,  et 
toutes  les  riebesscs  de  leur  bagage  et  de  leur 
équipage,  qui  étaient  sans  nombre,  en  sorte 
que  tous  s'enriebirent,  depuis  le  plus  petit 
jusqu'au  plus  grand. 

9.  Or  Joaeim,  grand  pontife,  vint  de  Jéru- 
salem à  Bétbulie  avec  tous  les  anciens ,  pour 
voir  Judiih , 

10.  Laquelle  sortit  au-devant  de  lui.  Et  ils 
la  bénirent  tout  d'une  voix  ,  en  disant  :  Vous 
êtes  la  gloire  de  Jérusalem  ,  vous  êtes  la  joie 
d'Israël,  vous  êtes  l'honneur  de  notre  peuple; 

11.  Car  vous  avez  agi  avec  un  courage 
mâle;  et  voire  cœur  s'est  affermi,  parce  que 

c.  seq.,  v.  22,  nempe  post  collecta  divisaque 
Assyriorum  spolia  ,  quae  cùni  pi  mima  essent , 
uipote  ex  plunum  ditissimarum  urbium,  imô 
provinciaruin  et  regnorum  ,  opibus  in  unum 
corrasa,  totos  triginta  dies  occupàrani  Ju- 
daeos.  Quibus  exact  is,  Jerosolyniam  ilum  est 
eo  apparatu  et  pompa  quant  noster  v.  ult. 
breviter  perstringit  ,  sed  Graecus  fusiùs  ex- 
ponit  :  Coiicnrrerunt,  inquit,  omnes  feminœ  Ju- 
daœ ,  et  fecerunt  ipsi  Judilhœ ,  seu  in  honorent 
Judilhae  ,  choros  triumpbales,  coronantes  lam 
ipsam  quàm  abram  ejus  ,  coronis  oleogim's;  reli- 
quat veto  inalronae  et  pnellae  cnm  tl.yrsis  in 
manibus  ,  prxeuntem  Judith am  sequentes  duce- 
banl  choreas  cum  organis  et  ciiharis,  et  seque- 
luintur  omnes  viri  armati ,  coronis  rodmiiti  , 
hymnes  conci nen les,  etc.  l'bi  fignram  babes 
processionuni  à  Christianis  instilui  solilarum, 
cum  ali(juâ  etiam  vesiiurn  ,  flornm,  raniorum, 
musicae,  cereorum,  snbinde  et  arinorum  et 
chorearum  pompa.  Debent  enim  Criaiori 
I . ■  i '. i i . 1 1 1 1 1 « i  crealurae  omnes,  quoquo  modo  lieri 
potest ,  snbservire.  De  oleagmis  coronis  mulia 
t'etrus  Faber,  De  ibyrsis  Josepbus  :  <  Apud 
i  Judavos  lex  est,  qumilihel  in  scœnopeià, 
«  ibyrsos  (seu  ramos)  ex  palmis  et  citriis  lia- 
i  bere.  »  El  Iioruni  meminii  lib.  2  Lsd.  c.  8, 
v.  1G.  Et  Baccho  consecrati  erant  à  gentili- 
bus,  teste  \irgdio,  Dionysio  etaliis;  et  inde 
prnvetbium  :  Thynigeri  tniitti,  Bacehi  pauci. 
Nota  solemni'iii  liane  et  festivam  processio- 
neni  Judilhae  Jerosolyniam  cum  celebri  mm 
m  1 1 1  te  ri  i  m  ,  luin  viroi  uni  coiuiiaiu  ,  non  bâc 
Bolà  vi':e,  sed  quoiaiinis  deinoeps  ,  inift  S8e- 
piùs  quotannls,  iterari  consuevisse,  ut  dicilur 
cap.  seq.,  v.  27.  (Tirions.) 

(3)  Imprecanles  sibi  bona  spiritualia,  pro 
Virllllis  su:i'  l'alnà.   Ideo  snbdilur: 

Tu  GLORIA.  Nain  divinuin  culiurn  qui  eral  in 
Jérusalem,  de  qno  summè  gloriabaninr  Ju- 
daei ,  conservaverat  ,  interlii  iendo  Bolofcf- 
nein,  qui  ipsnm  desiruere  inlendebal,  Ulpatet 
ex  supra  diclis,  c.  3  et  4. 

Tu  L/Ftitia  Israël,  effective. 

Tu  honorificentia,  similiipr  :  nam  interfi- 
ciendo  Holofemem  ,  dederat populo  Israël  ho- 
noris et  laetitiae  materiam.  (Lyranus.) 

(4)  Quasi  virago,  etferohiasnperfeminas,imo 
quasi  vir  viros  omnes  superans.(Corn.  à  Lap.) 
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amaveris  (1),  et  post  virum  tuum  alterum 
nescieris  ;  ideô  et  manus  Domini  confor- 
lavit  te,  et  ideôeris  benedicla  in  œternum. 

12.  Et  dixit  omnis  populus  :  Fiat,  fiât. 

13.  Per  dies  autem  triginta,  vix  colle- 
cta sunt  spolia  Assyriorum  (2)  à  populo 
Israël. 

14.  Porto  autem  universa  quae  Holo- 
fernis  peculiaria  fuisse  probata  sunt,  de- 
derunt  Judith  (3)  in  auro  et  argento ,  et 

(1)  Castilas  ergo  fuit  causa  fortitudinis 
Judith  ,  idque  primo  quia  castitas  roborat  cor- 
pus et  aniriiuin.  Undè  oliin  athletae  in  olympi- 
cis  certaturi  caslos  plané  se  servabant,  ut 
intégras  ad  palaesiram  vires  afferrent,  1  Cor. 
9,  24.  Luxuria  enim  spiritus  nobilissimos , 
ideôque  robur  et  vires  effundit  et  exhaurit. 
Secundo,  quia  Deus hoc  pramium  fortitudi- 
nis dare  solet  castis,  ac  oinninô  dédit  Judith, 
foi  litudinein  ,  inquam  ,  tuin  corporis,  lum 
animi  ad  magna  audendum  :  Deus  enim  qui 
spiritus  est  purissimus ,  singulariter  arnat 
puritatem  et  castitateni ,  ac  puros  et  caslos  , 
quasi  sibi  similes,  ad  magna  destinât.  Audi 
sanctum  Hieronymum  ,  pnelalione  in  Judith  : 

<  Accipite  Judith  viduam  castitatis  exemplum, 
«  et  triumphali  laude  perpetuis  eam  praeconiis 
«  declarale.  Hanc  enim  non  solùm  ieininis,  sed 
t  et  viris  imitabilem  dédit,  qui  castitatis  ejus 
«  remiineralor  ,  virtutem  ei  lalem  tribu it,  ut 

<  invictum  omnibus  hominibus  vinceret,  et 
«  insuperabilem  superaret.  t  Tertio  ,  quia 
decebat  luxuriosum  Holofernem  à  castà  Judith 
superari,  ut  casiitas  de  luxurià  triumpharet. 
Undè  Prudentius  in  Psychomachiâ  pudicitiam 
cum  libidine  duellantem  eleganter  per  Judith 
de  Holoferne  triumphanlem  ita  depingit  : 

Assyrium  postquàm   thalamum ,  cervixque  Holo- 

fernis 
Cœsa  ,  cupidineo  madefactum  sanguine  tavil  ; 
Gemmatumque  tlwrum  nuvclii  ducis aspera  Judith 
Sprevit,  et  incertos  compescuit  ense  furores  : 
Famosum  multer  rejerens  ex  liosle  trophœum 
Non  trépidante  manu,  vindex  mea  cœliiùs  audax. 

Porrô  eximia  fuit  castitas  Judith,  ideôque 
eximium  hoc  meruil  praemium  et  trophasum. 
Ipsa  enim  eral  in  llore  juventiitis  vidua  opu- 
lenta,  carens  liberis,  ut  patebit  cap.  sequent. 
v.  28,  speciosa,  honorata,  gloriosa  ob  lautani 
vicioriam  ;  quare  omnes  etiam  duces  et  prin- 
cipes eam  ambiebant  sponsam  :  verùm  ipsa 
castitatis  amans  hœc  omnia  despexit,  man- 
siique  caelebs  usque  ad  moriem  ;  quare  nobi- 
liùs  et  gloriosiùs  de  carne  et  mundo,  quàm 
de  Holoferne  iriunaphavit.  Audi  S.  Ambr.  lib. 
de  Viduis:  «  Nec  bis  tamen  elata  successibus, 

<  cui  inique  gaudere  et  exultare  licebat,  jure 
t  victoriae  viduitatis  reliquat  ollicium  ;  sed 
«  conlemplis  omnibus  qui  ejus  nuptias  am- 
«  biebant,  vestem  jucunditatis  deposuit,  vi- 

<  duijtatis  resumpsit;  nec  iriumphorum  suo- 
«  riini  amavit  ornatus  illos  existiraans  esse 
«  meliores  quibùs  v i lia  corporis,  quàm  quibus 
«  hostium  arma  vincunlur.  » 

(Corn,  à  Lap.) 
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vous  avez  aimé  la  chasteté ,  et  qu'après  votre 
mari  vous  n'en  avez  point  connu  d'auire.  C'est 
pour  cela  que  la  main  du  Seigneur  vous  a  for- 
tifiée, et  que  vous  serez  bénie  éternellement. 

12.  Tout  le  peuple  répondit  :  Ainsi  soit-il, 
ainsi  soit  il. 

13.  Trenie  jours  suffirent  à  peine  au  peuple 
d'Israël  pour  recueillir  toutes  les  dépouilles 
des  Assyriens. 

14.  Et  tout  ce  qu'on  put  reconnaître  qu'Ho- 
loferne  avait  possédé  en  or,  en  argent,  en 

Eo     QUOD     CASTITATEM     AMAVERIS,      etC      De- 

sunt  haec  verba  in  Graeco  etSyro.  Quanquàm 
viduitas  et  caelibatus  in  pretio  per  se  non  erant 
apud  Hebrœos,  castitas  tamen  et  conlinentia 
eô  pluris  aestimabantur,  quô  erant  rariores. 
Nunquàm  non  laudabile  fuit  viduae  continere 
se ,  ne  leviter  nimis  ad  secundas  nuptias 
transiret.  Apud  Romanos  ,  virgini  par  habe- 
batur  vidua  quae  marito  ,  post  prioris  viri  obi- 
lum,  abstinebat.  (Calmet.) 

Duooccurrunt  hic  notanda  :  priinum,  quôd 
factuin  tain  egregium  et  virile  Judithae  tribuat 
summus  sacerdos  nierito  castitatis  ejus  (in- 
telligit  autem  castitalem  vidualem).  Unde 
palet ,  non  solùm  virginalem  castitalem  ,  sed 
etiam  vidualem  esse  magni  merili  apud  Deum, 
licet  minoris  meriti  sit  quàm  castitas  virgina- 
lis.  Alterum  verô,  quod  hinc  discimus,  est,  ut 
observerons  Judith  quoqueexeolaudari,  quôd 
post  prinium  virum  suum,  alterum  nescierit. 
Ex  quo  palet,  non  solùm  tempore  novi  Tesia- 
menti  commendari  viduas  quœ  ad  secundas 
nuptias  non  transeunt,  verùm  etiam  taies 
fuisse  commendabiles  tempore  veteris  Testa- 
menti.  Unde  nullomodo  recipiendum  videtur 
apocryphum  illud  de  sanctà  Anna  matre  Dei- 
paraî  Virginis ,  in  quo  traditur  eam  tribus 
mai  itis  vicissim  fuisse  copulatam  ,  sed  potiùs 
id  esse  rejiciendum,  tanquàui  tain  sanctà  mu- 
liere  indignum.  (Estius.) 

("2)  Minus  credibilia  ferre  Graecus  videtur  : 
Spoliavil  omnis  populus  castra  per  dies  triginta. 
Credibile  est ,  castra  qu idem  minori  dierum 
spatio  direpta  fuisse;  sed  integro  mense  non 
defuisse  aliquid  surnpiendum  ex  iis  quaî  di- 
ligentiam  priorum  edugeranl.  Syrus  pro  tri- 
ginta  legit  très.  Castra  Assyriorum  vaslissima 
erant,  et  varié  per  loca  plura  distrihuta  :  co- 
piarumpars  obsederatmonles;  aliœ  per  agruin 
insederant;  vix  enim  tantus  exercitus  aliter 
subsislere  potuisset.  Qui  primi  vénérant  ad 
prsedam ,  in  tumullu  et  ièslinantercollegerant. 
Fesiinaniibus  auiem  mulianegliguniur,  sepo- 
nuntur  plura,  quas  scdulô  colliguntur  cùm 
minor  est  spolioruin  copia  et  festinatio.  Inte- 
gro mense  dilata  fuit  praedae  distributio.  Om- 
nia intérim  conferebantur  Bethuliam,  aequis 
portionibus  in  populum  distnbuenda  ,  juxta 
latas  belli  leges.  (Calmet.) 

(5)  Dederunt  Judithae,  ait  Graecus,  taber- 
naculum  Hotofernis,  et  omnem  argent  eam  supel- 
lectilem,  et  lectos,  et  pelvem,  et  omne  vasarium 
ejus.  Et  accipiens  ipsa,  imposait  super  mulum 
suam  ,  et  junxil  plaustra  sua,  et  coacervavit  ea 
super  Ma.  Et  concurrit  omnis  multer  Israël  ad 
videndam  eam,  et  benedixerunl  eam,  et  feccruiU 
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vestibus  et  gemmîs,  et  omni  supellectili, 
et  tradita  sunt  omnia  illi  à  populo. 

15.  Et  omnes  populi  gaudebant,  cum 
mulieribus  et  virginibus  et juvenibus  (1), 
in  organis  et  citharis  (2) . 


ei  clwrum  ex  se.  Judith  sumpsit  thyrsos  in  mani- 
bus  suis,  et  dédit  mulieribus  quœ  secum,  et  coro- 
natœ sunt  olivâ,  ipsa  et  t\uœ  cum  ipsà.  Et 
prœivit  omnem  populum  in  clioreâ,  ducens  om- 
nes mulieres;  et  sequebatur  omnis  vir  Israël  ar- 
mait cum  coronis  et  liymnis  in  ore  suo.  Is  luit 
triumphus  et  praemium  Judith*.  Syrus  fert , 
(latuiii  fuisse  Judithae  tabemaculum  ,  leclum, 
unioersum  instrumentum,  et  jument  a  Holofernis. 
Addit,  selectam  à  Judithâ  manum  mulierum 
coaciàquecaniatricuin  choreà,  tradidisse  illam 
singulis  rainos  virides,  quos  manibus  gestarent, 
et  ramos  oleae,  quibus  corollas  sibi  texerent. 

(Galmet.) 

(1)  Hic  versiculus  in  Graeco  deest,  in  quo 
nihil  de  adolescentibus  et  puelbs,  ad  celebri- 
tatein  coaciis,  nec  de  musicis  instruments, 
quae  pulsabantur.  Textus  aperlè  boruni  me- 
ininit  capite  sequenli,  v.  2;  scimus  autem, 
nunquàin  haec  in  ejusmodi  gaudii  significatio- 
nibus  defuisse.  Rami  virentes  non  semel  re- 
currunt  in  Scripturà.  Solemni  ritu  gereban- 
tur;  geruntque  adbuc  Judaei  in  synagogis,  fe- 
sluin  tabernaculorurn  célébrantes.  Agit  Plu- 
tarclius  de  hujusuiodi  Judaeorum  festis,  quibus 
templuni  suuiningrediuniur,  frondosos  ramos 
manibus  fenentes.  Purgato  per  Judam  Macha- 
baeum  lemplo  ,  quod  ministri  Antiochi  Epi- 
phanis  polluerant,  illi  plaudèns  populus  ob- 
viant venil,  thyrsos  ramosque  palmarium,  cse- 
terarumque  arborum  virenlium  ferens.  Pari 
laetitiae  signilicatione  Jésus  Christus  veniens 
Hierosolymam  exceplus  est.  Agens  de  Judais 
ïacilus  :  •  Liberum  patrem,  ait,  coli  doinito- 
i  rem  Orieniis  quidam  suspicati  sunt  ,  quia 
t  sacerdotes  eorum  tibia  tympanisque  conci- 
<  nebant,  hederà  vinciebantur,  i  thyrsos  netn- 
pè  hederà  indtitos  gerebant.  Graecus  hic  uti- 
lur  voce  thyrsos.  Est  autem  thyrsus  virga,  he- 
derà vel  foiiisornata.  Usus  lyinpanoruin,  inu- 
sicorum  instrumenlorum,  choreœ  cantùsque, 
cùm  laeta  quaedam  lesta  celebrarentur,  iiun- 
quàm  non  se  oifert  in  Scripturà.  Sed  licen- 
tiam  et  scurrilitatein,  quae  profanas  choreas 
vitiant,  nunquàm  non  vebementer  utrumque 
Testamentum  reprehendit. 

Coronae ,  ex  ramis  oleae  praesertim  ,  et  pro 
feminis,  rarae  sunt  adeô,  ut  unicum  hoc  illa- 
rum  exemplum  apud  Hebraeoslegatur.  Trium- 
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habillements,  en  pierreries,  et  en  toute  sorte 
de  meubles,  fut  donné  à  Judith  par  le  peuple. 
15.  Et  tous  les  hommes,  les  femmes,  les 
jeunes  filles,  et  les  jeunes  gens  étaient  dans 
des  transports  de  joie  qu'ils  témoignaient  par 
le  son  des  harpes  et  des  autres  instruments 
de  musique. 

utpote  ex  arbore  fausli  oniinis,  cujus  erat 
usus  diebus  laetis  : 

Ramo  (elicis  olivœ  ; 

ubi  Servius  :  Olivœ  arboris  fesiœ.  Nec  aberat 
olim  à  triumphis.  In  ludo  quodani  Graecorum, 
in  quo  feminae  cursu  sese  exercebant,  oleae 
corona  praemium  erat  victricis.     (Galmet.) 

(2  Graeca  uberiùs  habenl  :  Et  concurrit 
omnis  mulier  Israël  ad  videndam  eam ,  et  fece- 
runl  ei  chorum  ex  se  ;  et  sumpsit  thyrsos  in  ma- 
nibus suis ,  et  dédit  mulieribus  quœ  secum  ,  et 
coronatœ  sunt  olivâ,  ipsa,  et  quœ  cum  ipsà.  Et 
prœivit  omnem  populum  in  chor>  à,  ducens  omnes 
mulieres;  et  sequebantur  omnis  vir  Israël  armati 
cum  coronis  et  hymnis  in  ore  suo.  Pro  coronatœ 
sunt,  Complutenses  habent ,  coronârunt  eam 
coron â  olivœ,  id  est,  oleaginà.  Thyrsi  sunt 
rami  palmarum,  cilnoruni,  etc.  Audi  "Joseph. 
13  Antiq.  cap.  21  :  e  Apud  Judaeos  Iex  est 
tquemlibet  in  seenopegià  thyrsos  (ramos)  ex 
«  palniis  et  cilriis  gestare.  >  Genliles  thyrsos 
dieabant  Baccho.  Erat  auiein  apud  eos  ôûpoo; 
hasta  frondibus ,  praesertim  ex  vite  vestita; 
quam  quatiebant  in  sacris  Baccbi,  vel  corona 
ex  eisdein.  Unde  Virgil.  Eclog.  5  : 

Instituit  Daphnis  thyrsos  inducere  Baccho, 

Et  foliis  lentas  intexcre  mollibus  liastas  ; 
ihi  per  lentas  hastas  intelligit  thyrsos.  Unde 
Proverbium  : 

Multos  thyrsigeros,  paucos  est  cernereDacchos. 
Bacchus  enim  erat  ihyrsigerus.  Ilincet  Taci- 
lus  :  i  Messalina  ,  inquit ,  erme  fluxo  thyrsum 
«  quatiens;  >  Et  Diodorus  scribit,  Dionysiuiu 
in  exercitu  habuisse  mulieres  tbyrsisarmaïas. 
Macrobius  quoque  ait  Liberum  patrem  (Bac- 
chum)  tenere  thyrsum,  quod  est  latens  telùrrr, 
vel  hasta  aculeala,  cujus  inucro  hederà  larn- 
bente  protegilur.  Hoc  reclè  adaptes  Judithac  , 
quae  acinacem  Holofernis  in  ipsummeldislriii- 
xit,  itàque  eum  ebrium  quasi  Bacchum  occidit, 
ac  de  ebrietate  et  ebriis  triumphavit.  Gôro- 
nam  ergo  thyrsiam  merebatur ,  meritamque 
gestabat,  quae  eamdem  Baccho,  idest,  Ilole- 
ierni  ebrio eripuit. 

Nota  banc  solemnem  triumpbi  processionem 
et  pompam  Judithae  quotannis  datam  cl  reno- 
valain  fuisse  cum  ingenti  virorum  et  mulierum 
comitalu  ,  ut  patebit  c.  seq.  v.  27. 


pho  tamen  Judithae  nulla  erat  aptior  corona , 

TRANSLATIO  EX  GR^CO. 
1.  Et  ut  audiverunt,  qui  erant  in  tabernaculis ,  obxtupuerunt  super  factum  :  —  Et  irruit  super 
COS  timor  et  tremor:  — 2.  et  non  fuit  bomo  manens  ad  faciem  proximi  ultra  :sed  edusi  unanimiter 
fugiebant  super  omnem  viam  campi  et  montanœ.  —  3.  Et  qui  caslrametati  erant  in  montanà  in 
Circuitu  Betylua,  et  versi  sunt  in  fugam.  —  Et  tune  lilii  Israël,  omnis  vir  bellalor  ex  i  is,  eflude- 
runt  se  super  eos.  — 4.  El  misit  0/.ias  in  Bethomasthoeni  et  Chobai,  et  Ghola  ,  et  ad  omneni 
terminum  Israël,  qui  annunliarent  super  bis  quae  eonl'ecta  fuerant,  et  ut  omnes  superfunderentur 
hostibtis  ad  perdilionem  eorum.  —  5.  Ut  autem  audiverunt  filii  Israël,  omnes  unanimiter  irrue- 
runt  super  eos,  et  cœdebant  eosusque  Ghoba.  Similiter  autem  et  qui  de  llierusalem  adveneranl  , 
et  ex  omni  monlanà.  Annuntiaverunt  enim  eis  quae  facta  erant  castris  iniinicoruni  stiorum,  I( 
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qui  in  Galaau,  et  qui  in  Gahlaeâ  ,  dissipaverunt  eos  plagâ  magnâ,  quoadusque  praeterierunt  Da- 
mascum  fines  ejus.  —  6.  Caeteri  aulem,  qui  habitàbant  Belylua,  irrueruM  in  castra  Âssur,  et  prae- 
daii  sunt  eos,  et  dit.ili  suni  valdè.  —  7.  Filii  aulem  Israël  revertentes  à  caede,  doniinati  sunt  rcli- 
quoriim  :  et  pigi,  et  villa;  in  montanà,  et  campesiri  oblinueruni  imilia  spolia  :  eral  enim  mulii- 
ludo  plurima  valdè.  —  8.  Et  Joacim  sacerdos  niagnus,  et  seniores  filiorum  Israël  habitantes  in 
llieitisalein  vénérant  ad  speciandiiin  bona  quae  feeeral  Dominus  Isr;ieli,  et  ad  videndum  Judith 
et  loquendum  cuin  eà  pacem.  — 9.  Ut  aulem  iiilrârunlad  eam,  bentdixerunt  eain  unanimiler  et 
dixerunt  ad  eam  :  Tu  sublimitas  Israël,  lu  exsuliatio  magna  Israël;  lu  gloriatio  magna  generis 
nostri.  —  10.  Fecisii  omnia  haec  in  manu  tua,  fecisii  bona  cum  Israël  :  et  benè  senliat  super  eis 
Deus.  Benedicia  eslo  spud  omnipolenlem  Dominnin  in  aeiernum  tempiis. — Et  dixit  omnis  po- 
pulus  :  Fiai.  —  11.  El  spoliavit  omnis  populus  castra  per  dies  triginta  :  —  et  dederunt  Judith 
tabernaculum  Olophernis,  et  oinnem  aigenteam  supellectilem ,  et  leclos,  et  pelvem,  et  omne 
vasarium  ejus.  El  accipiens  ipsa  imposuil  super  mulamsuam,  et  junxii  plausira  sua,  et  coacer- 
vavit  ea  super  illa.  —  12.  Et  concurrit  omnis  millier  Israël  ad  videndam  eam,  et  benedixerunt 
eam  :  et  fecerunt  ei  cliorum  ex  se;  et  sumpsit  thyrsos  in  manibus  suis,  et  dédit  mulieribus  quae 
secum.  —  13.  Et  coronalae  sunt  olivà  ,  ipsa  ,  et  quae  cuin  ipsâ  :  et  praeivit  omnem  populum  in 
choreà,  ducens  omnes  mulieres;  et  sequebatur  omnis  vir  Israël  armati  cum  coronis,  ethymnis 
ore  suo. 

COMMENTAKIUM. 


Israelitarum  liberalionis  extrema  hic  per- 
feclio  traditur  usque  ad  vers.  9,  deinde,  quse 
banc  secuta  sunt,  ordilur  libri  pars  terlia  et 
ultima.  In  fugain  sese  conjiciunt  Assyrii  rei 
novitale  atlonili,  metu  exanimati,  tacenles, 
capita  demitientes,  castra,  gazas,  impedimeu- 
taque  omnia  lehnquenles.  Eorum  tergis  in- 
stant, eosque  passim  sternunt,  maclanique 
oinui  jam  periculo  et  metu  liberali  Jud&i, 
latn  ii  qui  Betliuliâ  exierant,  quàm  alit  ab 
Ozià  voeaii,  v.  5,  et  6.  Et  ;i<ljicit  Graecus 
nonnulla  quae  luculenliorem  narralionein  ef- 
ficiunt.  Ail  enim:  Misit  OiiasinBœtomastltaim, 
el  Clwbai,  el  Chola,  et  in  omnem  terminum  Is- 
raël, qui  de  omnibus  quœ  gesta  essent,  enuutia- 
rent,  et  ut  omnes  ad  hostium  suorum  intemecio- 
nem  effunderentur .  Ut  verb  audierunt  filii  Israël, 
uno  animo  irruerunt  omnes  in  ipsos,  el  eos  Clioba 
usque  cœciderunl.  Simitiier  et  qui  Hicrosolymi- 
tani  erant,  adfuerunt ,  et  ex  montanà  regione 
totâ.  Ipsis  enim  nunliàrant  quœ  hostium  castris 
evenerant,  et  qui  in  Galaad ,  el  qui  in  Galilœâ, 
ipsos  plagâ  magnâ  ,  quibusdam  veluti  cornibus 
impetendo,  ajfecerunl,  quoadusque  Damascum 
et  in  ejus  fines  pervenerunt.  Secuta  caslrorum 
direplio  ïam  per  eos  qui  Belhuliae  reinanse- 
rant,  quàm  per  alios  ex  hostium  caede  rever- 
sos, vers.  7,  el  8.  De  hàc  tamen  posiea. 

QU/ESTIU.NCULA    PRIMA. 

Quid  abscissum  Holofernis  capul  et  tum  efl'ecit, 

el  jam  effiàai? 

Perculit  Assyiios  ingenli  pavore  capul  hoc 

abscissum,  eumque  pavorem  excitavit  auditio 

cap.  14,  vers.  16,  cap.  15,  versicul.  1,  et  Vi- 


sio. Factum  enim  nonrarô,   ut  eorum  quog 
maximi  faciebani  hostes  ,  visa  vel  in  mûris , 
velin  pilis,  aliove  modo,  capita,  trepidationi» 
plurimùmgignerenl.  Apudl.iviuml.  23,evire- 
mo  est  quem  iduiodùin  Romanorum  consul  vi- 
cior,  vicii  Asdruhalis  capul  ante  ipsius  fralris 
Anmbalis  staiiones  projici  jusseiai,  minque 
Annibal  in  Brugios  fugerit,  tan  toque  simul 
publico,  famiiiariqoe  ictus  luclu,  agnoscere  se 
Carih.iguiis fortunam  dixent.  Apudpoetam  1. 9: 
Turiais  in  arma  viros,  armis  circumdatus  ipse 
Suscitât,  aratasque  acies  in  prœlia  cogil; 
Quisque  suos ,   ranisque  acuunt  rumoribus  iras, 
Quin  ipsa  arrectis,  visu  miserabile,  in  Itastis 
Prœ/igunt  capita,  et  multo  clamore  sequuntur 
Eunjali  et  Niii. 

Quauiobreoi,  ^Eneadae  duri 
Stant  mœsti: simul  ora  virùm  prœfixavidebanl. 
Nota  nimis  miseris  airoque  fluenlia  labo. 
Annis  ferè  abbinc  duodelriginta,  in  nobilis* 
simâ  illà  cliristianae  classis,  ad  Naiipaciuin. 
Victoria,  quantum  numerosissimis  Turcarum 
navibus  terroris  incussit  Halis  Bassas  dese- 
ctum,  maloque  pracfixum  capul!  Et  hoc  fine, 
volucrat  Judith  è  muro  capul  istud  suspendi. 
De  ipso  lamen  viso  nihil  in  textu,  quia  neque 
ad  illud  Assyrii,  priusquàm  catdem  audiissent, 
attenderunt,  neque  viderunt  omnes,  sed  lan- 
tuiiiniodô  qui  uibem  propiùs  stationes  ha- 
bebant.  E  pavore  isto  eorum  fuga  et  sirages, 
de  quâ  diclum,  secuta.  Sed,  apud  nos,  jam 
quid  efficiai?  Eiiamne  pavorem  adhuc  ei  fu- 
gain? Sanè  verô,  si  sapimus  :  sed  pavorem  et 
fugain  eorum,  qu;e.  Holoferni  meniem,  vilam, 
et  caput  abstulerunt,  vitioruin.  Ea  duo  polis- 
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simùm  fuerunt,  libido  et  ebrieias,  propter 
quae  inerilo  cum  proprio  pravacsuae  volunta- 
lis  et  nequiii*  gladio  feriretiir.  Duobus  à 
Judith  iciibus  feriri  debuit  cap.  13,  v.  10,  licet 
in  Augusliniano  sermone  Î27,  per  iiieinoria: 
aut  scripiurae  iiieuduin  ,  ictus  quoque  teitius 
legatur.  Ictus  unus,  ob  vitiuui,  quod  primariô 
taitquàin  scopum  spectabal,  iniligilur;  aller 
verô.ob  îllud  quo,  laiiquàm  ntedio ,  prioris 
illius  conipos  ûeri  salagebat.  Nain  et  ideô, 
hàc  in  cœnà,  lanlo,  quantum  nunquàm  btberal 
in  vilâ  suâ.  cap.  1-2,  vers.  20,  sese  jam  vino 
ingurgita  vil,  quia  quant  subriam  adltuc  vide- 
bai,  vino  dtssolvi,  liberaliùs  lularari ,  paulô 
secum  licentiùs  conl'abulari  et  lascivire  opla- 
bat.  Hinc  eniua  ad  pocula  verbis  invitabat  c. 
12,  v.  17  :  Bibe  nunc,  el  accumbe  injucunditaie. 
Sed  quia  magis  ntovent  facta  quàm  veiba  , 
exentplo  ipse  ullrô  prœibat  ei,  aliisque  cre- 
briùs  propinabat,  suos  itidein  servos,  concœ- 
natores,  et  coiupotores  idem  lactitare  jubebat, 
donec  in  sobi  iue  Juditit  conspeclu,  seipsos  vino 
mergerentac  sepeltrenl  ouines.  Unde  iacluin 
ut  neque  quam  volebat,  libtdinein  explêrit, 
et  unà  cum  vità  capul  atniseril.  Ecce ,  ail 
Bagoas  cap.  14,  v.  16,  Holofernes  jucet  in  ter- 
ra, et  caput  ejus  non  est  in  iUo.  Venile  ,  libtdi- 
nosi,  venue,  ebriosi,  et  videte,  quo  dnceiu 
tauluin  traxerit  libido  et  ebrieias.  Muxut  or- 
tus  est  (lies,  suspenderunt  hraelilœ  super  muros 
capui  llolofernis,  eodeiu  cap.  vers.  7.  Hoc,  nisi 
caligant  adbuc  oculi  inero,  aspicite,  et  quod 
illi  beri,  ne  hodiè  vobis  accidat,  provideie. 
Exanime  quidein  et  inutuin  est  hoc  caput, 
suo  tauien  adliuc  slillante  rnero  et  tabo  suo, 
insigni  et  iinmorlali  dedecore  et  iniamià 
clamai,  monet,  horlatur,  ut  oculos  cautè 
custodiamus ,  Veneris  illecebras  studiosè 
caveamus,  teinulentià  veltementer  abhorrea- 
mus.  Et  Ephes.  5,  v.  17.  Aposlolus  :  Propter- 
ea,  inquit,  nolile  fieri  imprudentes ,  sed  intelli- 
gentes quœ  sit  voluntas  Dei,  et  noiue  inebriari 
vino,  in  quo  est  luxuria. 

QU£STIUNCULA   II. 

Quœ  ab  Holofernianâ  nos  ebrietate  merilb  abdu- 
canl? 
Holofernes,  uti  supra  expositum,  ad  lectum 
non  iit,  sed  in  lectum  corruit.  Est  igilur  ebrie- 
tas  primo  contra  hominis  dignitatcm,  adeo  ut 
diceret  Anaeliarsis,  qui  indecoros  ebriortim 
mores  aspiceret,  fore  ut  ineptos  hominequa 
indignos  judicarct.  Unde  el  Lacones,  utbbe- 
ros  abebrietaieavocarent,  hoc  unumagebant, 
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ut  servornm  vilissimis,  quos  //Wotàsvocabant. 
vin i  quantum  liberel,  polandum  darent  :  sic- 
que  jam  ebrios  in  iilioruiu  as-peclum  adduce- 
rent ,  quo  inepiiis  eorum  perspeclis ,  à  vilio 
lanio  abhorrèrent.  Nos  ad  imaginent  suam, 
raiionis  compotes,  corpore  celsos  el  ereelos 
creavil  Deus,  sed  illam  eripit  ebrieias,  coipo- 
ris  membra  omnia  in  terrain  abjicit.  Qui 
ebrioruui  oculit  qtiae  voces?  qui  pedes?  Non 
liomines,  sed  pecndesebiiosquis  non  dicat?aut 
si  liomines,  cerlè  insanos  el  phretieiicos,  ut 
ostendit  in  t'sal.  33  et  105,  D.  Augustin  us» 
Quid,  ail  libro  de  Victu  Musonius,  quein  etiara 
prol'ert  serm.  17,  Stobœus,  fœdiiis  qttùm  ut 
liomo  bruli  animaïts  imago  sit? 

Deinde  ,  honestas  liouuuis  funetiones,  qttas 
nobis  aut  voluntas  aul  respublica,  Deusve  im- 
posuit,  vehenientissinièimpedil  ebrieias.  Dux 
exercitus  erat  Holofernes  :  nom  lolam  eum 
in  poculis  et  sonino  noclem  traditceie  dece- 
bal?  Nitin  tant  profil n do  demergi  sopore,  ut 
circiloritni,  excubiarunique  raiioneni  nullatn 
ducetel?  Quid  si,  eo  ves-pere,  sub  cœnam ,  in 
ejus  castra  irruissent  Israelilœ?  quid  si  prima 
vel  seeundà  vigilià?  Cerlè,  ul  in  vivis  maxi- 
me l'uissel,  offitio  ipse  suo  fnngi  hattdqiiaquiim 
politisset.  Quid  igilur  principes,  judices,  alii- 
que  magisiratus?  Sed  omnium  maxin  èsacer- 
dolitm  m ii iiiis  ollicil  vinum  immoderaliiis. 
Quoiiiodo  ad  aegrum  aliquem  sacrameniis  ju- 
vaiidum,  itiian t n liiui  bapiismo  luMrandum, 
slalas  pro  populo  preces  fundendas,  vino  ma- 
didus  accédât  sacerdos?  Coliimella  lil).  12, 
capiie  1,  palreinfamiliàs  scmuiel  vini  abstiuen- 
lissimum  esse  jubet.  Apud  Laertium  lib.  1, 
Solon,  principein  qui  lemulentus  deprehen- 
derelur,  morte  inuleianduni  lege  sanxit. 
Quantô  magis  Dei  saterdoiesdecel  sobrielasï 
Fuit  olim  Leotichydas  interrogalus,  cur  vino 
inodicè  adeô  uterenttir  Lacedœmonii,  et  re- 
spondit,  ne  pro  nobis  consultent  alii,  sed  pro  aliis 
nos.  Non  et  sacerdos  multo  magis  dicere  opor- 
tet,  sibi  pro  aliis  consultanduin,  Dei  verbiim 
legenduin,  in  ipsius  lege  mediiandum,  ipsura 
assidue  precandum?  Et  caHeris  quidem  vino 
altiiis  consopilis,  uibeni  obilial  rpamiiiondas 
dicens,  sibi,  ut  pro  aliis  vigilare  posset,  mi- 
briè  vivenditni  ,  ut  libro  de  Doctrinà  princi» 
puni  releit  Plutarcbus.  Quàm  hoc  in  sacerdo- 
us  apiè  conveniat  !  Dixit,  Levit.  10.  Dominut 
ad  Aaron  :  vinum,  et  omne  quod  inebriare  potcst, 
non  bibetis  tu  et  filii  lui,  quando  intrabitit  in  ia- 
bernaculum  teslimonii,  ne  moriamini,  quia  prce- 
cepium  sempitermim  est  in  generationes  vestras. 
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Etsi  verô  sacerdotibus  nostris  vini  usum  con- 
cedit,  qui  Timotlieo  episcopo  concessit,  1  Ti- 
moth.  5,  vers.  23,  id  modicum  tamen  esse 
vult,  etiam  in  diaconis,  eâdem  Epist.  cap.  5, 
v.  8.  Semper  enim  Domini  tabernaculum,  non 
ut  thymiama  tantùm  adoleant,  lucernas  accen- 
dant,  propositionis  panes  collocent,  eos  in- 
gredi  oportet,  sed  ut  nobilissimum  immacula- 
tissimi  Agni  terque  quaterque  venerandum 
sacrilïcium  offerant.  Apud  Romanos,  Plutar- 
cho  narratore  problem.  112,  non  poterat  8a- 
men  Dialis  eà  iter  lacère  ubi  arbustivae  de- 
super  vites  prominerent,  ut  significaretur, 
sacerdoti  ebrium  fieri  nefas  esse.  Neque  verô 
illo  tantùm  intemperatioris  haustûs  die  vel 
nocte,  sed  crebrô  etiam  postridiano  et  poren- 
dino  demandata  nobis  munera,  capilis  stoma- 
cbique  doloribus,  plurimùna  impedit  ebrietas. 
Si  evigilâsset  Holofernes,  nescio  an  postero 
die,  quœ  ducis  sunt,  exequi  potuisset.  <  Po- 
«  sterà  die,  inquit  Iibro  14,  cap.  22,  Plinios, 
«  ex  ore  balilus  fœiidi,  ac  ferè  i  eruin  omnium 
«  oblivio,  morsquc  mémorise.  » 

Tertio,  auulit  Holoferni  mortem  ebrietas, 
et  quàm  multis  affert  quotidiè!  Quot  crudita- 
tes  ,  dystomachias  ,  cepbalalgias  ,  podagras  , 
epilepsias,  aliaque  morborum  plurium  gênera 
procréât!  Quot  et  quàm  tristes  è  gràdibus, 
vel  in  aquas  casus  !  Quot  et  quàm  tcrribiles 
repentinas  mortes  !  Testis  Judaeorum  Hololer- 
nes  hic,  testis  Christianorum  Holofernes  alius, 
ille  ,  inquam  ,  qui  se  Dei  flagellum  dicebat , 
Attila.  Est  verô  in  repenlinâ  ebriorum  morte 
unum  quidpiam,  quod  vix  in  alio  ullo  peccali 
génère  invenitur  ,  tristissimum ,  maximèque 
formidabile,  ut  exlremo  illo  tempore  sese  ad 
Deum  rectè  per  unum  aliquem  conlriiionis 
pœniteniiseve  aclum  convertere  nequeant. 
Elsi  enim  ad  hoc  ipsum  vel  perexigua  tem- 
poris  portiuncula,  imo  ei  monienlum  quando- 
que  unicum  satis  esse  possit,  ut  quaest.  15  in 
Levitici  cap.  10,  disserit  Abulensis,  et  passim 
scholastici,  quia  tamen  suâpie  isti  sponte  ra- 
tionis  sibi  usum  ademerunt,  bumanum  pium- 
que  actum  edere  nullum  possunt,  ideôque 
neque  veram  prreteritarum  culparum  dete- 
stationem  instituere ,  neque  quo  par  esset 
modo  veniam  Deum  rogare.  Vix  pro  tatibus,  in 
ebrieiatibus  peremptis,  Ecrlcsia  permilfit  orare, 
inquit  capitulum  Audivimus,  de  Reliq.  Quàm 
miserum  igitur  et  deteslabile  hoc  peccati 
genus ! 

Quarto,  non  corpori  lantùm,  sed  et  animo 
cxilium  infert  sempiternum.  Holofernes  pro- 
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pter  idololatriam,  œternis  quidem  addicendus 
erat  suppliciis  ;  etiamsi  tamen  non  fuisset,  ob 
tantum  istud  vinolentiae  tam  plenae  peccatum, 
in  eà   dejectus   compactusque  fuisset  ;  nunc 
verô  ea  ipsi  maximum  et  intolerandum  pœ- 
narum  curnulum  adjungit.  Quis,si  vel  rationis 
minimum  habeat,  eam  nonexhorrescat?  Quis 
in  levibus  delictis  recenseat  alïluentiùs   po- 
tare,   vinoque  sese  deponere  ac   inebriari? 
Unum  tantùm  vel  alterum,  cui  obsisti  non 
possit,  testem  citaho.  D.  Paulus  1  Corinth.  6, 
vers.  9:  JSolite,  ait,  errare.  Neque  [ornicarii, 
neque  idolis  servientes,   neque   adulteri,   neque 
molles,   neque  masculorvm  concubitores,    neque 
fures,  neque  avari,   neque  ebriosi  ,  neque  male- 
dici,  neque  rapaces,  regnum    Dei  possidebunt. 
Ecce  cum  qualium  criminum  turbà   ebrieta- 
tem  copulat  Apostolus,  etqualem  ipsi  eflectum 
tribuit,  à  Dei  scilicet  regno  excludere,  idem- 
que   iteratô   inculcat    Galat.  5,  vers.  21.  D. 
Augustinus   serm.   231  :    «Quicumque,   ait, 
«  ebriosus  pœnitentiam  deipsâ  non  egerit.sed 
«  usque  ad  morlem   suam  in   ipsà  ebrietate 
«permanserit,  in  aeternum  profectô  peribii; 
«  quia  non  mentitur  Spiritus  sanctus  per  Apo- 
«  stolum  dicens  :  Neque  ebriosi  regnum  Dei 
«  possidebunt.  >  Et  ilerùm  :   «  Ebrietas   quasi 
linferni  puteus,  quoscumque  susceperit,  nisi 
«  diaeta  subvenerit,  et  emendaiio  fuerit  sub- 
«secuta,  ita  fortiier  sibi  vindicat,  ut  eosdem 
i  ipsos  de  inferni  tenebroso  puleo  ad  charila- 
i  tis  vel  sobrieiatis  lucem  redire  sine  pœni- 
«  tenlià  non  permittat.  >   Et:  «Tolerabilius 
t  erat  in  carne  inori,  quàm  in  anima  perebrie- 
«tatem  interfici.  »  Sequente  verô  rursùm  ser- 
nione  :  «  Qui  crédit  ebrietatem  esse  parvum 
<  peccatum  ,  si  se  non  emendaverit,  et  de  ipsâ 
«  ebrietaie  pœnilenliam  non  egerit,  cumadul- 
«  teris  et    homicidis   /J-terna,    sine   remedio, 
i  illiim  i'Oena  cruciabil.  > 

Quintô,  non  seipsum  modo,  sed  et  tantas 
equitum  pedilumque  copias  vino  perdidit 
Holofernes.  Quoties  verô  autem  ipsum  factum 
legimus,  audivimus  !  Non  opus  vetera  illa  de 
Ninï,  Sardanapali ,  Scylharumque  maximis 
exercitibus  ex  Diodoro,  Herod.  referre,  non 
illos  item  exire  qui  apud  poetam  lib.  2,  in- 
vadunt  urbem,  somno  vinoque  sepultam;  ipsi 
noslrâ  meinoriànon  dissimilia  vidimus.  Caplos 
è  milite  noslro  non  paucos  dicilur  Sullano 
suo  Sinan  Dassa  per  ludibrium  et  ebrielatis 
opprobraiionem,  Constantinopoli.  cum  vitrij, 
alcis  et  chartis,  obtulisse.  Sub  secundi  sanè 
libri  do  Légibus  cxtremuni  :  <  Multô,  ait  Plato, 


1193  COMMENTARIUM.  CAPUT  XV 

«magisquàm  Cretensium  Lacedaemoniorum- 
i  que  usum,  Carthaginiensium  legum  proba- 


«  rem  ut  nunquàm  in  castrisquisquam  gustare 
«  vinum  audeat,  sed  tolo  illo  tempore  aqua 
«  bibatur,  et  in  civitate  nunquàm  vini  usum 
«  servo  vel  servse  concederem  ;  sed  nec  ma- 
«  gistratibus  loto  eo  tempore  quo  magistratu 
«  funguntur.  Gubernatores  etiamatquejudices 
«munus  suum  subituros  à  vino  penitùspro- 
i  hiberem.  Delibcraturos  quoque  de  rébus  non 
«  omnino  negligendis.  Ac  nulli  penitùs  inter- 

<  diù  vinum  concederem,  nisi  exercitationis 
«  corporex,  morborumque  causa,  hoc  potu 
«opus  fuerit;  neque  etiam  nocte  viro  vel 
i  mulieri,  quando  liberis  operam  dare  volunt.  ^ 
Libet  verô  lam  egregiorum  militum  pugnas, 
victorias  et  trophœa  D.  Ambrosii  penicillo  de- 
picta  intueri  :  «  Spectaculum,  ait  lib.  de  Elià 
«cap.  13,  triste  Christianorum  oculis,  etmise- 

<  rabilis  species.  Cernas  juvenes  terribiles 
€  visu  Iiostibus,  de  convivio  portari  foras,  et 
«  indead  convivlum  reportari;  repleri  ut  ex- 
(hauriant,  et  exhauriri  ut  bibant.  Si  quis  ve- 
«recundior  fuerit,  ut  erubescal  surgere,  cùm 

<  jam  immoderatos  potus  lenere  non  possit, 
«  anbelare  vebementiùs,sudare,  gemere,  signis 
«prodere,  quodpudet  conliteri.  Illi  unusquis- 
«  que  pugnas  enarrat  suas,  ibi  fortia  facla 
«  prœdicat,  narrât  trophsea.  Vino  madidi  et 
•  somnolenti,  nesciunl  mente  quid  lingua 
«proférât.  Unusquisque  sterlit  et  potat,  dor- 
«mil  et  dimicat  ;  et  si  quando  consurrcctum 

<  fuerit,  viri  prœliatores  starc  non  possunt, 
«  egressu  vacillant.  Rident  servuli  dominorum 
«  opprobria ,  manibus  suis  portant  inilitem 
«  bellatorem,  imponuntequo.  Itaquehtic  atque 
«  illuc  tanquàm  navigia  sine  gubernatore  flu- 
«  ctanl,  et  tanquàm  vulnere  ictî,  in  terram 
«dclluunt,  nisi  excipianlur  à  servulis.  Alii 
«  relerunturinscutis,  lit  pompœ  ludibrii. Quos 
«  manè  insignes  armis  spcclaveras,  vultu  mi- 
«  naces,  eosdem  vesperi  cernas  etiam  à  pue- 
«rulis  rideri ,  sine  ferro  vulueratos  ,  sine 
«  pugnâ  interfecios,  sine  boste  turbatos,  sine 
«seneclute  tremulos,  in  ipso  juventutis  flore 
«  arenles.  > 

Sexto,  ad  aluni  quod  concupierat,  indipi- 
scendum,  abuti  vino  voluit  Holofernes;  neque 
illud  taiiien  indeptus  est.  Quàra  verù  saepè  lit, 
titex  abundantiorepolu,  à  quibusdamsanitas, 
bilariias,  amicitia  quaeratur,  et  eorum  ne  hi- 
linii  i|iiidein  oblincatur,  sed  segriltido,  trisli- 
tia,  rixœ,  odia  et  iniiniciliœ ?  Homiuum  ille 
sapientissimus  Prov.  23,  v.  29  :  Çui,  ait,  vœ? 
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cujus  patrivœl  cui  rixœ?  cui  foveœ?  cui,  sine 
causa  vulnera?  cui  suffusio  oculomm?  nonne  lus 
qui  commorantur  in  vino ,  et  sludent  calicibus 
epotandis?  Quin  et  liberorum  eani  procrea- 
tioni  obesse,  docet  initio  libri  de  liberorum 
Educatione  Plutarcbus,  Hippocraleslibro  de 
sterilibus,  et  jam  ex  Pialone  audiimus,  repe- 
tilque  idipsum  Galenus  lib.  Qubd  animi  mores. 
Et  ferè,  qui  tum  procreantur,  multis  et  magnis 
corporum  animorumque  vitiis  vexantur  et 
deformantur.  Unde  amentiori  cuidam  ado- 
lescenti  dicebat  apud  eumdem ,  eodem  loco, 
Plutarchum  ,  philosopboium  quidam  :  «  Te 
proseminavit  pater  ebrius.  » 

Septimô,  quantam  dedecoris   et    infamia? 
sempiternœ  Holofemi  notam   eadem  inussit 
ebrietas?  ubi  tantam  cladem,  cladisque  cau- 
sam  rex  Nabuchodonosor,   ubi  Assyria  tota 
percepit,  quàm  eum  execrali  omnes  ?  et  quanta 
quantovestomacho  in  mortuum,  in  familiam, 
cognationemque   lolam    convicia    jecerunt  ? 
Urebatenimamissorum  parenlum,maritorum, 
etebarorum  dolor  omnes,  ip?a  etiam  imperii 
sui  tanta  calamitas,  lanique  insigne  dedecus. 
Et  bodiè,  quid  Holofernis  nomine  detestabi- 
lius?  Ignominia   utique  maxima   est,   coram 
Dei  angelis  ethomiiiibus  insilam  Dei  in  seipso 
effigiem  turpifleare,  voluptariâ  insanià  furere, 
ad  ollicii  sui  partes  obeundas  ineplum   sese 
ultrô  ellicere,  corporis  valetudinem  vitamque 
ipsam  abrumpere,  in  alterna  sese  picis  cl  sul- 
pburis  stagna  demergere,  publicis  commodis 
oflicere,  per  vitium  vel  ad  ea  etiam,  quae  per 
se  mala  non  sunt,  tendere.  Et  mulla  quidem 
contra  vitii  biijus   fœditatem    scripsêre  olim 
et  philosophi  et  sancti  Patres,  ut  Augustinus 
locis  citaiis,  1).  Cbrysostomus  bom.  1  ad  pop., 
D.  Ambrosius  de  Elià  cap.  5, 12  et  sequenti- 
bus,  alii;  sed  plurimarum  rerum  unam  veluti 
summulam  epistolà  84,  lib.  12,   illigavit  Se- 
neca,  è  quo  paucula  haec  :  «  Certè  eruit  omne 
«vitium  ebrietas,  et  incendit,  et  delegit,  ob- 
«slantem  nialisconalibusverecundiam.  I'iurcs 
«enim  pudore  peccandi,  quàmbonà  voluntate 
«probibitis  abstinent.    Ubi   possedit  a  ni  in  uni 
«  nimia  vis  vini,  quidquid  mali  latebat,  emer- 
«git.  Non  facit  ebrietas  vitia,  sed  protrahit; 
«tune  libidinosus  ne  cubiculum  quidem  cx- 
«spectat,  sed  cupidilatibus  suis,  quaniùm  pe- 
«  tierint,  sine  dilatione  permittil;  tune  impu- 
fdicum  inorbum  prolitclur  ac  publicat;  tune 
«  pclulans  non  linguam,nonmauum  continct. 
«  Crescil  insolenli  superbia,  crudelilas  sœvo 
i  malignitas  livido,  omne  vitium  detegitur  et 
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«  prodit,  Adjice  illam  ignorationemsuî,  dubia 
«etparùm  explanata  vetba,  incertos  oculos, 
«  graduai  errantem,  vertiginem  capilis,  lecla 
c  ipsa  mobilia,  velut  aliquo  turbine  circum- 
lagenlc  toiam  domum  :  slomacbi  tormenta, 
«  cùiTi  effervescit  nierum,  ac  viscera  ipsa  di- 
stendit. Tune  larnen  utcumquetolerabileest, 
a  dùm  isii  vis  sua  est.  Quid  cùm  soinno  vi- 

<  tiatur,  et  quae  ebrielas  fuit,  crudilas  farta 
«est?  Cogita  quas  clades  ediderit  publica 
«  ebrielas.  Hsec  acerrimas  gentes  bellicosas- 
*  que  hostibus  tradidit,  haec  multorum  anno- 
«  rum  perlinacibellodefensainœniapatefecit, 
«  haec  conlumacissinios  et  jugum  récusantes 

<  in  alienum  egiiarbilriuiu,ha;c  invicias acies 
«  mero  domuit.  » 

Qu/estiuncula  III. 

Quœ  in  conviviis  nos  cum  sanctà  Judith  sobrios 
teneanl  ? 
Foret  quidem  optimum,  symposia  omnia  et 
easin  quibus  à  hrgiore  polu  periculum  est, 
meiisas,  uli  S.  Chrysostomus,    aliique  sancli 
pluresfecerunt,  imô  ei  apud  Plutaiehum  Ari- 
siides,  cui  J tutus  cognomen,defugere.  Quando 
tamen  recla  quapiam  ratio  ad  eas  nos  im- 
pellit,  uli    sanclain   banc   Judith,  religionis 
populique  toiius  amor,   Chrislum   Dominum 
îiuptiariini  Iioneslas  Joannis  2,  aliaeque  alias 
causae,possunt,  ut  inlta   modùm  bibamus,  è 
plurimis  aliis,  adjuuienla  dari  viginii  quatuor. 
Priinum,  ipse  sobrietatis  habilus  et  exerci- 
tatio  :  proposilum  saltem,   et   praemeditaiio. 
Judith   nostrœ  temperanliam  supra  vidimus. 
Sed  nihil  ambigeuduin,  quin   Holofemis  ini- 
tura   conviviuin,  diligenier,   quemadmodùm 
moderato  suoeibo  et  polu  contenta  esse  vellet, 
illius  meracum  el  delieias  non  admiltere  prœ- 
meditata  sit.  Disserebanl  olim  3pud  Slobaeum 
sein».  42,   Persarum   reges,  an  te  prœlium  de 
forliiudine,  a  nie  poium  detemperantià;  quidni 
nobiscum  idem   agamus?  Alterum.  Precaiio 
eamdem  ad  rem  quin  à  Judith  adhibita  fuerit, 
nihil  eliam  dubito.  Et  ad  hoc  valere  vult  S. 
Chrysostomus  hom.  1  de  Anna,  preces,  quae 
anie  et  post  cibum,  concipiendae  sunt.  Per- 
curre  usiiaias   mensae  benediciionum  et  gra- 
tiarum  aciionum  formulas  ;  et  videbis  tempe- 
ranliam omaes  suadere,  ipsamque  à  Deo  pe- 
tere. Terlium,  adsobiietaiis  proposila  iirmiùs 
retinenda,  valent  quaedam  inlerdùm  vota,  non 
plus   scilicet  bibere   velle,  quàm  quod  tibi 
pra  iinieris.  Prœlinies  aulem,  quod  cilra  me- 
tam  est.  Quartum,  non  cedere  eorum  verbis 
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et  blanditiis,  qui  ad  pocula  semper  invilant, 
crebriùs  propinant,  sequales  hauslus  exigunt. 
Numquid,  quoties  Hoiofernes  dicebat  :  Bibe 
mine,  bibebat  Judith?  vel  si  bibebat,  non  po- 
li sando  potiùs  qnàm  hauriendo?  Dicebat  qui- 
dem  :  Dibam,  Domine,  scilicet,  quantum  et 
quando  rectum  commodumque  fuerit,  sicque 
comedil  et  bibit  coram  ipso. 

Quintum,  petere  antequàm  prandium  ulli, 
cœnamve  condicas,  tibi  fieri  liberam,  quod 
velis,  edendi  bibendique  facultalem.  Et  quis 
vel  te  amie  e  invilans,  vel  tibi  .micusesse,  aut 
• îtieri  cupiens,  negabit?  Pctiit  hoc  ab   Holo* 
terne  Judith,   ut  supra  dictum,   et  magnus 
quidam   princeps  catholicus,  dùm  ab    alio 
principe,  cui  per  novorum  dogmatum  licen- 
tiam,  camiumet  vini  quantum  libuit,  licebat, 
invitalus  fuisset.  Sextum,  vina  diluere,  ne  te 
voluptas  decipiat,  et  illorum   vis  prosternât, 
lia  hodiè  lemperaptiœ  studiosi,  non  singull 
taniùm,  sed  et  integri  populi.   Quid  Arrago- 
num    rex    Alphonsius  apud   Panormiianum 
lib.2?  Quid  Fridericus  III?  Cyclopis,  in  quâ- 
dam  apud  Ariîlium  tragœdia,  vos  est  :  Yimmt 
corrumpis,  aquam  si  infundis.  Conira  verô,  phi- 
lesophiet  quidemsummi  prœceptum,  ut  lym* 
t.his  temulentus  Deus  temperetur,  de  quo  in 
Anthologie  Meleager.  Sanè  apud  Locrenses 
Zaleuci  lexerat,  «  nemeracumcuiquam,  etiam 
<  a:groto,  nisi  pr.iescriberetmçdi.uî.  conces- 
«sum  esset,  »  ut  ait  lib.  3, cap.  11,  Athenxus. 
Septimum.abstinereànonnecessariiseduliis, 
etiispraeserlimquaesitimexacuunl,ct)jusmodi 
ferè  sunt  aridiora  et  salsiora  omnia,  maxime 
cùm  mensis  jam  remolis,  bibendi  tantùm  et  co- 
messandi causa,  proponuntur.  Deteslalur  pro- 
feciôeasitisirritamentalib.U,cap.nlt.,Plinius. 
Octavum,    sibi   ipsi  pœnam   imponere,   si 
moderatam,  quam   slalutam  habet,   bibendi 
mensuram,  quoquo  modo,  excesserit.  Illaesse 
potestpro  delicti  quantitate,  major  aut  minor, 
verbi  causa  diebus  aliquot  jejunare,  seipsum 
flagellare,  aquam  bibere,  optimi  et  generosis- 
simi  vini,  quod  domi  habet,  amphoras  aliquot 
pauperioribus  civibus  vel  aegroiisdonare,  in 
hospitalem  domum  cum  aliquâ  etiam  pecuniariâ 
vel  cibar  à  stipe  mittere,  sistere  illico  sese  sa- 
cro  Dei  tribunali,  et  de  temulentiâ  illi  oonfi- 
teri,  pro  eàque  lacrymartim  nunc  scyphulum 
aliquem  fundere.  Vidi,  qui  non  inuliliter  vel 
ad  menses,  vel   annos  aliquot,  imô  et  quoad 
viverent,  voverenl  à  vint)  abstinentiam,  quod 
proprio  verbo  appellabant,  den  ivem  verreden. 
™    Atque  hùcspectat  illitd  quod   Tobiœ   cap.  3, 
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ex  D.  Augustino  cilatum  :  «  Si  quis  vino  ni    , 
imiiini  est  deditus,  sobrietatem  voveat.  » 

Noiium,  cogitare  oninia  ebrieiatis  mala,  ! 
quorum  aliqua  superiùs  ostensa,  et  verè  no-  ! 
cent  corpori,  animo,  fortunis  et  famœ.  Unde 
et  D.  Augustinus  scrm.  232,  ait,  sacerdotes 
in  die  judicii  rationem  reddiluros,  «si  quanta 
«mala  de  ebrictate  nascanlur,  assidue  nolue- 
«  tint  prœdicare.  j>  In  quae  vcrô  scelera  cbrii 
quidam  irruunt,  quâB  veliemeiuissimè,  exhor- 
ruisstni  '.'  Vinum  et  mulieres  faciunt  apostatare 
sapientes,  Ecclesiastici  19,  vers.  2;  oculi  lui 
(ô  vinose)  videbuiu  extraneas,  et  cor  tuum  loque- 
tur  perversa,  Prov.  23,  33. 

V ino  forma  péril ,  vino  corrumpitur  œlas, 
Vino  strpè  suutn  nescit  arnica  virum. 

Decimum,  animo  expendere,  quàm  gravi, 
molesU  retorridàque  sili  apud  inferos  plecla- 
tur  ebrielas.  Illc  sanè,  qui  epulabalur  quotidié 
splendidè,  licel  ebrius  fuisse  pntiùs  conjieiatur 
quàm  li'galur,  adeô  lamen  arentibus  visceri- 
bus,  ardentiqne  pulmone  cruciabatur,  ut  mi- 
serandà  horribilique  voce,  et  frustra  tamen, 
damaret  :  Pater  Abraham ,  miserere  met,  et 
mille  Lazarum,  ut  intingat  exlremtim  iligiti  sui 
in  wpiam,  ut  tefrigerel  Unguam  meam.  Non  petit 
Ut  atiiiso  puieo  (lamina?  ilUe  reetingtiantùr; 
non  ut  unâ  vel  allerà  duniaxat  silulà  con- 
spergatur  et  refrigeretur  ;  non  ut  uno  vel  al- 
tero  IVigidae  aqua;  calice,  vel  etiarn  cochleari 
refoeiiletur;  at  borum  nibil  petit  :  boni  tanlùm 
in  tanlâ  illâ  miseriâ  optare  non  audet  ;  sed 
ta  ut  i'i  m  ut  intingat  in  aquam  Lazarùs  non 
manum  totam,  non  duos  Iresve  digitos,  sed 
unuiii  tantùm,  neque  huric  tolurn,  vel  dimidia- 
tum,  sed  ejus  lariiummodn  extremum,  uluna 
vel  altéra  super  lingiiàm,  pumice  aridiorent, 
eaiiiltMiiique  ferro  simfllimam  guttula  stillare 
poSslt.  O  silim  .'  ô  iiicendiuni  !  El  prffl  corpo- 
ris  parlibus  aliis,  propouit  miser  lingium, 
quia  multo  hœc  olim  vino  natare,  per  eam 
nobiliuni  vinorum  gênera  dijudicare,  in  mensà 
profusiiis  loquilari  nugarique  solebat.  l'ropter 
hoc,  liœc  dicit  Dominas  Deus ,  lsaise  68,  vers. 
13,  ecce  servi  mei  comedent,  et  vos  esurielis;  ecce 
servi  mei  hibent,  et  vos  silietis. 

Undecimum,  animo  item  expendere,  potum 
quandoque  apud  inferos  porrigendum,  non 
qui  silim  level,  sed  qui  accendat  et  cruciet, 
quemadmodiim  si  quis  ailmoiliim  juin  sitiens 
muriam  bibere  cogatur.  Ilœc  dicit  Dominlts 
exercituum  Deus  Israël,  Jer.  25,  v.  27,  bibile  et 
inebriamini  et  vomile,  et  cadite,  neque  surgalis 
à  facie  <//«r/«,  quem  ego  mittam  inter  vot,  Cùm- 


que  noluerint  accipere  caticem  de  manu  tuâ  ut 
bibant,  dicesad  eos  :  Ilœc  dicit  Dominus  exerci- 
tuum :  Dibentes  bibetis;  similia  Ezecb.  25,  v.  53. 
Refert  sancli  Thomas  condiscipulus  Thomas 
Cantipralensis  lib.  1,  cap.  2,  num.  5,  Germa- 
nise arcbiepiscopiiin  quenidam,  cùm  ex  bac 
luce  abiret,  sanctissimo  cuidam  viro  visum 
esse;  ipsique  in  gehennam  ingrédient!'  pocu- 
litm  à  cacodaemone  statim  oblatum,  quod  cùm 
ebibere  coactus  esset,  illico  «  per  aures.  in- 
«  quit,  et  oculos,  os  et  nares,  sulphurea  llam- 
«ma  surrexit;  et  sic  œternis  incendiis  est 
«  addictus.  »  De  Ludovico  illo  Landgravio,  ([ui 
Calvinianam  pradeslinalionem  ex  eodem,  è 
quo  postea  Calvinus  cratère  bauserat,  multis- 
que  sese  ideô  flagiliis  obstrinxerat,  uti  refert 
lib.  1,  c.  27  et  54,  Ca?sarius,  quid  tandem? 
«Anima  ejus,  inquit  idem  scriptor  lib.  12,  c. 
«  2,  cùm  educta  fuisset  de  corpore,  principi 
«dœmoniorum  praesentala  est,  sicuti  cuidam 
«manifesté  revelatum  est;  sedente  eodem 
«  tartarico  super  puteiim,  et  scyphmn  manu 
<  tenenle,  bujusmodi  verbis  Landgravium  salu- 
«tavit  :  Benè  veniat  dilectus  amicus  nosler, 
«  oslendite  illi  triclinia  nostra,  apolbecas  no- 
«  stras,  sicque  eum  bùc  reducile.  Deducto 
«  misero  ad  loca  pœnarum,  in  quibus  niliil 
«aliud  erat,  nisi  planctus,  fletus  et  stridor 
«  denlium,  et  reducto.  sic  princepsprincipem 
«  aflatur  :  Bibe,  amice,  de  scypbo  meo.  lilo 
*  valdè  reltictante,  cùm  nibil  proficeret,  imô 
«  coactus  biberet,  ilamma  sulphurea  de  oenlis 
«  naribitsque  ejus  erupit.  »  Post  hoc  sic  infit  : 
«  Modo  considerabis  putetim  meum,  cujus  pro- 
«  fuiidilas  sine  fundo  est,  amotoque  operi- 
i  mémo,  eum  in  illum  misit.  »  Jâm  verô,  nie- 
dicamne  unquàm  potionem  sumpsisti?  Nunc 
in  niemoriam  tibi,  quaeso,  revoca,  quàm  in- 
grala  ea  fuerit.  At  quot  parlibus  sulphuratae 
ilte  inferorum  poliones  ingraliores?  Imô  et 
in  bâc  vitâ,  ut  quod  è  conviviis  in  te  redun- 
dat.  exinaniatur,  quot  et  quàm  amaris,  vel 
nimi.'i  certè  dulciludine  moleslis  potionibus 
ulendum? 

Duodecimum,  apud  se  reputare  quàm  se 
dedeceat  ebrielas,  primo  quidem  quia  homo 
ut  supra  dictum,  deinde  quia  taJis  vel  lalis 
ordinis,  œtalis,  sexûs.  Si  princeps,  si  in  ma- 
gistratu  et  publico  aliquo  mu n ère  sir,  dictum 
antea,  ilemque  si  sacerdos,  d<  quo  queriturej 
Isaiascap.  28,  vers.  7.  Haiid  satis  potest  viiii 
bujus  itl  sicerdoie  fœditas  explicari.  Eodem 
enim  ore,  quo  sacrosanctum  Domini  corpus 
etsanguineia  conficis  et  accipis,  tantùm  hau- 
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rias,  ut  vinum  redoleas,  ructes,  evomas  ?Quin 
et  hoc  in  Christianis  omnibus  aulem  cœlesli 
ciboet  potu  participantibus  turpeadeô  est,  ut 
D.  Paulumadilla  de  indignèmanducantibus  et 
bibentibns,  1  Corinth.  H,scribenda  compule- 
rit.  Atius  enim,  inquit,  esurit;  atius  autem  ebrius 
est.  Inspice  libro  de  Temulentià  Philonem, 
D.  Hieronymum  ad  Nepotianum,  Origenem  in 
Levit.  hom.  7,  Augustinum  q.  53,  Theodor. 
quaest.  10.  Si  paterfamiliàs,  huic  «  ebrioso, 
i  inquit  loco  citato  Columella,  cura  ofïicii  cuin 
i  memoriâsubtrahitur.iSi  natuminor,  quidde 
hujusmodi  senserunt  veteres?  Persœ  ne  die- 
bus  quidem  festis  vinum  pueros  gustare  con- 
cedebant,  ut  apud  Xenophonlem  est  lib.  1, 
Romani  veteres,  nec  anle  annum  tricesimum, 
alii  non  ante  conjugiuin,  ut  etiam  notavit  2 
part.  Relect.  de  Matrim.  num.  7,Covarruvias. 
«Si,  ait  ad  Nepotianum  D.  Hieronymus,  abs- 
«que  vino  ardeo  adolescenliâ,  et  inflammor 
«caloresanguinis,etsucculento  validoquesnm 
<  corpore,  libenter  carebo  poculo,  in  quo  sus- 
ipicio  veneniest.  <  Si  femina,nonlicebatolim 
i  vinum  feminisRomœ  bibere,  »  inquit  lib.  1  i, 
cap.  15,  Plinius,  adeô  ut  propinquos  feminis 
osculum  darejuberet,  ut  scirent  an  temelum 
olerent.  Mutier  ebriosa,  inquit  Ecclesiasticus 
26,  vers.  11,  ira  magna;  et  contumelia  et  lurpi- 
tudo  illius  non  tegelur.  Vide  S.  Ambrosium  cap. 
18,  libro  de  Eliâ  :  t  Vino,  praecipuè  cùm  ule- 
«  ru  m  ferunt,  plurimae  infestantur,  dissolvun- 
«tur,  si  biberint,  atque  debilitantur,  >  inquit 
lib.  7  de  Histor.  animal,  cap.  5,  Philosophus. 

QlLESTIUNCULV   IV. 

Quœnam  alia  ebrietatis  adminicula? 

Ex  iis  quatuor  et  viginti,  quœ  ad  sobrieta- 
tem  in  conviviis  tuendam  adminiculari,  uti 
dicebam,  possunt,  est  hoc  decimum  tertinm, 
amare  honestas  occupationes,  quas  impedire 
solet,  ut  dixi,  ebrielas.  Si  enim,  verbi  gratià, 
politicas,quibus  luuste  statusaddicit,  functio- 
nes  amas;  si  ecclesiasticas  ecclesiaticus,  si 
theologicas  theologus,  litterarias  omnes  litte- 
rarum  studiosus,  curàBaccho  interturbari  te 
permutas? 

Decimum  quartum,  diuturnas  in  conviviis 
sessiones  odisse.  Unde  apud  Plutarchum  libro 
1,  quaest.  conviv.  6,  putant  Alexandrum  Ma- 
gnum quidam,  ex  eo  potiùs  ebrielate,  quae 
morlem  ipsi  attulit  quandoque  occupatum 
fuisse,  quôd  diutiùs  accumberel,  quàm  quôd 
large  biberet.  Dùm  enim  ita  diù  epulis  accum- 
bitur,  semper  aliquid  editur  et bibitur.  Soient 
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autem  et  dîulurnse  irrorationes  madelacere. 

Decimum  quintum,  suscipere  aliquam  Chi  isti 
Jesu  sitis  cogitationem,  dùm  in  cruce  clama- 
bat  :  Silio.  SititDominus  meus,  et  ego  vinome 
saburrem  ?  Horsùm  eliam  valebit  cogitata  san- 
ctorum  qfaorumdam  silis,  cum  quibus  siaeter- 
nisaliquandoprœmiis  aveo  perfrui,  cur  ebria- 
cos  Nabales,  Ballhasares  et  Holofernas,  quàm 
illos,  si  non  siliens,  sobrius  tamen,  imitari 
malo?  Gentium  magister  2  Corinth.  11,  v.  27, 
est  in  tabore  et  œrumnû,  in  vigiliis  multis,  in 
famé  et  siTi,injejuniis  multis;  et  1  Cor.  4,  v.  11  : 
Usque  in  hanc  horam  et  esurimus,  et  srriHDS. 
Quid  apud  Socralem  lib.  4,  cap.  18,  cuidam 
S.  Macarius  dicebat?  In  recenlibus  Anglica- 
norum  martyrum  historiis,  in  carcere  tanlâ 
quidam  siti  confliclalur,  ut  per  fenestellae 
clathra,  pileo  cavàque  manu  pluviœ  stillas 
captet,  ego  absque  sili  ullà  potem,  vinoque 
me  totum  proluam?  Decimum  sextum.  Tan- 
tùm  sanguinis  pro  meis  peccaiis  eilundere  de- 
buil  unigenitus  Dei  Filius,  et  ego  in  ventris 
mei  cloacam,  plenis  crateribus,  meracissi- 
mum  uvae  sanguinem  profundam  ? 

Decimum  sextum,  ecce,  quidquid  ultra  mo- 
dum  jam  bibo,  si  seponerem,  et  pauperibus 
elargirer,  quanta  mihi  ab  eo  merces  foret, 
qui  Matthœi  10,  vers.  42,  dixit  :  Quicumi/ue 
potum  dederit  uni  ex  minimis  istis  calicem  aqnœ 
frigidœ  tantùm  in  nomine  discipuli,  amen  dico 
vobis,  non  perde t  mercedem  suam.  Et  ego,  si 
meam  in  gulam  infudoro,  non  modo  mercedem 
nullam,  sed  et  gravissimum  supplicium  acci- 
piam.  Cur  amens  et  stultus  adeô  sim  ?  D.  Au- 
gustinus  serm.  251  :  «  Quod  in  ebrietate,  ait, 
«periturum  erat,  in  pauperum  refectionem 
«proficiat.j  Et  serm.  252:  t  Meliùs,  quidquid 
i  nimio  potu  perditum  erat  gulâ,  pauperibus 
<  daretur  in  eleemosynam  ,  ut  et  caro  rationa- 
«  biliter  bibendo  reliceretur,  et  per  misericor- 
«  diam  pauperum  anima?  redemptio  praepara- 
*  retur.  >  Videbitur  forte  alicui  quôd  loquar 
paradoxum,  verissimum  tamen  est  ;  praesla- 
ret  in  terram  vinum  eflundere,  quàm  eo  im- 
modicè  sese  complere.  Tune  enim  illud  lantùm 
periret:  nunc  verô  et  idem  ipsum  périt,  et 
homini,  quoad  corpus  et  animam,  nocet  plu- 
rimùm.  0  quot  passim  languent  pauperes.  qui 
si  velunum  ejus,quod  paulô  post  vomitaturus 
es,  vini  abs  te  scyphum  haberent,  et  revales- 
cerent  ipsi,  et  ex  aeiernà  te  ipsum  sili  eripe- 
rent. 

Decimum  octavum,  Judith  noslram  isto 
etiam  in  convivio  comitabatur  angélus,  de  quo 
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supra. Comitanturetnosangelitutelaresnostri; 
dehortantur  à  temulenlià;  hortantur,  ut  abne- 
gantes  impietatem,  el  secularia  desideria,  sobriè 
el  juste  et  piè  vivamus  in  hoc  sœcuto,  ad  Tituin  2, 
v.  12.  Eorum  et  pra±sentiam  et  moniia  num 
contemnemus?  Cerlè  spectatorum  islorum, 
etearum  etiam,  quas  dùm  christiano  baptis- 
mo  tingeremur,  fecimus  promissionum  me- 
moriâ,  sic  nos  ad  sobrietatem  invitai  D.  Ara- 
brosius  lib.  de  Elià  cap.  21  :  <  Tu  dedisti 
«  nomen  luum  ad  agonem  Christ),  subscrip- 
i  sisti  ad  compelitionem  coronae,  meditare, 
<exercere,  ungereoleolseliliœ,  unguento  exi- 
«nanito.  Cibus  tuus  cibus  sobrietatissil,  niliil 
«habeat  inlemperantiœ,  nibil  luxurise.  Potus 
«  tuus  parcior,  ne  quid  ebrietatis  obrepat  ; 
«  custodi  corporis  castinioniain,  ut  possis  esse 
i  habilis  adcoronam,  ne  existimatio  tua  oslen- 
«  dat  spectutoris  affectum,  ne  te  fa  u  tores  lui 
«negligentem  videant,  et  deserant.  Spectant 
«  le  arcbangeli,  et  poteslates,  et  dominalio- 
«  nés,  et  illa  angelorum  decem  millia  millium; 
«  sub  tantis  spectatoribus  orubescere,  consi- 
«dera  quàm  dedecorosiuu  sit.  Ingressus  sta- 
idium,  pulvere  rigorem  animae  tuae  excita, 
«  lacertos  excule.  >  Deciinum  nonum,  cùrn 
ebriam  aliquando  cœnam  adieris,  in  eâque 
sobrius  tainen  manseris,  licebit,  postero  die, 
bis  aliisque  similibus  cogita lionibus,  ad  so- 
brietatis  amorem  te  magis  magisque  acccu- 
dere.  Si  ebrius  heri  fuisses,  quid  hoc  tibijam 
prodessct?  iinô  quàm  obesseï!  Narrât  ex  Ari- 
slone  pbilosopbo  Victorius  lib.  18  variarum 
Leclionum  cap.  3,  qucmaduiodùm  Polenio  eos, 
qui  ad  convivia  irent,  monebat,  ut  cœnam  , 
postero  etiam  die ,  jucundam  redderent.  Hoc  verô 
unico  temperantiae  condiniento  efliciiur,  ea- 
que  sola  niensas  illas  à^Xe-jjAixvTous,  plilei/ma- 
tum  expertes,  exstruil,  quas  in  sanilalis  prse- 
ceptis  laudat  Plularcbus. 

Vicesimum,  in  promplu  babere  nonnulla, 
qure  iis,  qui  ad  redundanliorcs  hauslus  pro- 
vocant, majoribusqiie  culullis  urgent,  apte 
uiiliterque  res[>ondeantur.  Ea,  pro  persona- 
rum,  temporum  et  locorum  varietate,  varia 
sunt,  quae  sancta  poliùs  prudenlia,  quàm  do- 
ctrina  suggérât  :  exeinpli  tamen  causa  deno- 
tabo  paucula.  Priinuin  est ,  excusare  se,  ob 
vini  prœslanliam,  valeludinis  inlirinitatem, 
occupationum  necessariô  adhuc  pcrlicicnda- 
rum  importunitatem,  el  similia.  Alterum, 
dicere,  sibi  salis  perspectum  esse,  bono  sibi 
aniinopropinari,benevolenti;equeinagn3egra- 
tiâ,  ideôque  se  et  illud  scire,   propinantem   *** 
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ipsum  nolle,  ut  aniino,  valetudini  suisque  ne- 
gotiis  ipsemet  el  noceat.  Tertium,  si  amicus 
est,  rogare  ne  se  pelât  lacère  quod  nec  ipsi, 
nec  alii  utile,  sibi  verô  valdè  perniciosum. 
Quarlum,  visne,  ô  amice,  me  sitire  ?  et  aniabo 
te,  cur  non  vis?  Quia  mibi  silis  ingrata  et 
molesta  i'oret?  At,  praeler  voluntalem,  bibere, 
sequè  ingratum  et  moleslum  est.  Vel  breviùs, 
meminisse  te  dixeris  Sophocleae  cujusdam 
sententiolae,  ab  Albenaeo  laudatae  :  Ut  bibere, 
ut  sitire,  malum  œqùale.  Quintum,  Csesarei  te 
juris,  eiGermanuscùm  sis  vel  quamvis Gallus, 
Belga,  Italus,  aliusve  sis,  Germanicarum  ta- 
men legum  amantem  esse.  Eae  verô  in  Au- 
gustanis  Comitiis  anno  1548,  rursùmque 
anno  1551  et  1559,  propinaliones  et  œqua- 
liuni  id  genus  poculorum  cerlainina  prohibent. 
Sexluin,  rnetuere  te  Francicarum  legum  pœ- 
nani,  è  quibus  una  ha;c  apud  Khenanum  Bea- 
luni  refertur  lib.  Rerum  Germanicarum  : 
«  Nemo  militiae  socium,  aut  quàmlibet  alium 
«adpotandum  invitato.  Quod  si  quis  ebrius 
«  repertusfuerit,  ejectus,  quoad  culpamagnos- 
ncat,aquambibito.  »  Septimum,  de  Glareano, 
erudito  sanè  viro,  audivi,  cùni  in  convivio  se 
ah  uberiore  potu  honeslè  jam  excusâsset,  in- 
starentque  tamen  alii,  canem  forte  saturum 
in  tricliniojacentem  aspexisse,  el  :  Num,  ait, 
islo  cane  insipientiorem  me  vuttis?  Hic  paulô 
anle  nobis  omnibus,  cibum  petendo,  biando, 
latrando,  in  genua  et  ipsam  penè  mensam  in- 
siliendo,  molestus  erat.  Jam  saïur  desislit,  et 
ego  salis  jam  cùm  biberim,  non  désistant  ?  Est 
verô  ita,  ne  verberibus  qnidem,  ut  plus  aut 
coniedant  aut  bibant  cogi  possunt  bestiœ, 
prout  non  Musonius  tanlùm  loco  anlea  indi- 
cato,  sed  nostri  eliam  Patres  admonent,  D. 
Basilius  oralione  contra  ebrietaiem,  D.  Am- 
brosius  de  Elià  c.  17,  D.  Angust.  serin.  251, 
D.  Chrysostomus  bom.  17  :  «  Quanlô,  ait,  ebrio- 
«  sis  melior  asinus  et  canis  !  »  Vide  caetera.  Oc- 
tavum,Lacon  apud  Plutarch.inLaconicis,cùm 
(]UOsdam  alicubi  ab  bibendum  cogi  audisset  : 
«  Num  eliam,  aiebat,  ad  edendum  ?  »  Eiverô 
quemdam  novi,  de  quo  mibi  affirmatum,  eum 
indiclam  epolandi  vini  pugnain,  cerlamine 
sicci  panis  edendi  oblato  retudisse.  Nonum, 
homo  adolescens,  sed  lilteratus  et  honestus, 
cùm  à  principe  quodam  |>cr  honoris,  qui  illis 
in  locis  magnus,  speciem,  ad  œquô  plus  epo- 
tandum  urgeretur:  «  Veniam,  aiebat,  clemen- 
«  tissime  princeps,  peto.  A  beslià  parùm  ab- 
«suin.  Vultue  clementia  tua  lotum  mebestiam 
lieri?  s   Decimuro,  licelne  mihi  .  ad  pocu- 
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lum  hoc  ebibendum,  Chrisium  Doniinum  as- 
ciscere  socium?  Omninô  licet.inquit  Chrislia- 
nus.  Bibat  ergo,  infert  ille,  qui  antejanuam 
mendicus  est.  Undocimum,  graiissima  sitienti 
Davidi  erat  aqua  Betblehemitica.  Quod  cum 
eâ  ille  fecit,  mihine  cum  hoc  vino  faccre  l'as? 
At  ille  noluil  bibere,  sed  libavit  eam  Domino,  2 
Ueg.  23,  vers.  1G.  Duodecimora,  Callisthenes. 
cùm  ab  Akxandro  ei  Magno  propinalum  esset, 
jamquc  iierculaneusille  scyplius  porrigereiur, 
recusavit,  quôd  se  /Esculapium  babere  nolle 
diceret.  Dixerisetlu  igilur,  tibi,  quam  medico 
des.pecuniam  non  esse,  vel  eâ,  in  usumalium, 
opus  esse.  Ei-bœc  quideiu  hactenùs  urbanè, 
suaviier,  et  bodier  ois  hominum  moribuscon- 
venienter,  cùm  apud  omnes,  omnium  excusa- 
lionurn,  facetiarum  et  chriarum  instar,  una 
et  sola  Dei  lex  meriiissimo  esse  deberet. 

Vicesimum  primum.  Quia  verborum  quœ- 
dam  illecebrse  ,  ut  intemperantiùs  biba- 
tur,  adhiberi  soient,  ad  eas  flrmato  esse 
animo  convenit.  Nam  modo  hilaritas  modo 
amicitice  renovatio  ,  aut  coniirmatio,  modo 
principis  alicujus  sanitas  et  honor,  inlerdùm 
etiamsancti  alicujus  veneratio  prœlendilur  : 
sunique  haecjam  antiqaa  ebïietalisartilicia,à 
Patribus  nota  ta  et  danmaia,  ut  videre  est  apud 
S.  Hieronjmum  in  epist.  ad  Tilum  cap.  1  ; 
D.  Augnstinum  epist.  (il,  et  serm.  251 ,  252. 
D.  Ambrosium  de  Eliâ  cap.  17,  cujus  verba 
hœc  :  «  Bibamus,  inquiunt,  pro  salute  impera- 
«lorum;  et  qui  non  biberit,  sit  reus  in  devo- 
ctione.  Videtur  non  amare  imperaiorcm,  qui 
«pro  pjus  sainte  non  biberit.  0  piae  devotionis 
«ohsequium.  Bibamus  pro  sainte  exercituum, 
«pro  comitum  virluie,pro  filiorum  sanitate.  > 
Plus  à  Deo  sanitatis  et  honoris  imperatori  et 
pri  jipibus  impeirabis,  illum,  per  ebrietatem, 
non  oflendendo,  qiiàm  vini  dolia  intégra  ex- 
sorbendo.  Numqnid,  aiebaljureconsultus  qui- 
dam, ubi  scgrotâro,  me  curabit,  pro  cujus  jam 
sanitate  bibendum  "  Alius  \erô,  si  pro  impera- 
tore  cadendnm  est,  in  Turcicis  bellis  cadere 
honehtiùs,  quàm  in  mensis,  qnin  verô  impera- 
toris  gratiùs  et  ulillus,  si  in  genua  procidam  , 
et  precem  precer  dominicain.  De  sanctorum 
porrô  honoribus  ,  ait  loco  citalo  D.  Ambro- 
sius  :  «  0  slullitiam  hominum,  qui  ebrietatem 
«  sacrificium  pulant;  quiseslimant  illosebrie- 
«talc  placari,  qui  jejunio  passiones  suslinere 
«didicerunt.  t 

Vicesimum  secundum.  Quidam  tamen  ille- 
cebrosis  tantùm  verbis  haud  contenti,  gravia 
eliam  inlerdùm  et  minacia  proferunt.  Contem- 
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ni  se  aiirnt,  et  inimicitias  denunciant.  0  bone, 
non  eqnidem  te  contemno  ;  sed  communem 
et  Salvatorem  contemnere  vereor.  Dixit  enim, 
attenderem  ,  ne  foriè  cor  meum  crapulâ  et 
ebrietate gra\Sirelur.  Lucae  12,  vers.  34.  Site 
conlemptum  aegrè  ferres,  quantoipse  juslius? 
Minarum  veroel  inimicitiarum,  apud  honestos 
gravesque  Dominos,  nibil  limendum.  Etiamà 
genlilibus  apud  Laerlium  in  eum  vindicatum, 
qui,  super  Empedoelis,  pocula  nimia  respuen- 
liS;  caput,  vin  um  cffuderat ,  et  Neronis  pater 
luit,  qui  servum,  quod  ebibere  lolum  nollet, 
inlerfec.it.  Si  tamen  apud  aliquos  gentilia  haec 
et  impia  l'oriè  reviviscerenl  (quid  enim  ,  hoc 
lempore,  portentorum  non  renascitur?)  co- 
giiandum,  quid  laudalus  «à  Plularclio  Creon 
cuidam  dixerit.  <  Satius  est ,  tuas  me  nunc 
<  inimicitias  subire,  quàm  valdè  postca  geme- 
«  re;  •  vel  potiùs,  quod  monent  S.  Chrysosio- 
mus  bomilià  1  ad  pop.,  D  Augustinus  serm. 
252,  martyr ii  genus  quoddam  esse,  pro  tuendà 
sobrietate,perpeli  aliquid.  «  Ille,  ait  Augusti- 
«  nus,  qui  cbrietati  resistit,  si  cum  Dei  adju- 
«  torio  perseverare  voiuerit,  et  pro  ipsâ  aliquas 
«pertulerit  tribulationes,  omnia  ei  Dominus 
tait  martyrii  gloiïam  reputabit.  »  Et  paulô 
ante  :  <  Si  ad  hoc  veniretur,  ut  tibi  diceretur  : 
«  Aut  bibas  aut  morieris,  melius  esset,  ut  caro 
«tua  sobria occiderelur,  quàm  per  ebrietatem 
«anima  occideretur.  > 

Vicesimum  tertium.  Justum  gerenli  bellum 
licet,  stratagemaiibus  etinsidàs,  hoslilem  vim 
frangere.Qnidniet  in  conviviis  locum  pruden- 
tia,  dolusque  bonus  habeat?  Soient  ab  aliqui- 
bus  tamen  ipsa  etiam  paterarum  fonda  exami- 
nai; et  mensaruni  mini  tri  si  vel  tanlillùm 
resideant,  illas  nolunt  recipere,  ut  vel  asiuiis- 
simse  sobrielati  nulla  evadendi  rima  sit.  Pos- 
sunt  lamen  subinde,  famuli  ut  reticeant,  ad- 
duci,  et.  assidenles  convivae,  ut  conniveant. 
Potest  illud  convivii  lempus  magna  etiam  sitis 
differri,  quo  circumpolatio  quaedam  incipit  ; 
potest  à  cibo  et  potu  chiùs  ali([uanto  desisti 
quàm  fitnaturœ  factum  salis,  ut,  dùm  ad  ci- 
bum  et  potum  urgebunl  alii,  tibi  quod  adhuc 
deerat,  eorum  id  invitalionibus  et  graiiae  des. 

\iccsimum  quartum  et  uliimum.  Occurrat 
forlè  sobrietatis  amatori  cuipiam  cogitaiio. 
lite  ,  meâ  causa  ,  potat  largiùs.  Ejus  etiam 
causa,  idem  ut  faciam,  non  aequum?  Vult  me 
viaodeponere  ;  si  ei  statim  respondeam.  btfaet 
minus.  Non  iia  sancta  Judiih.  Peccare  quod 
potor  iste  veiit,  in  ipsius  arbitrio  esi  Nom.  M 
seipsum  ipse  iuterimat ,  me  ergo  interimam  ? 
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An  ad  inferos  quia  ruere  vult,  ego  cum  eo 
velini  cornière?  Facial  quod  iibet  Holofer- 
nes,  poliiet ,  roget,  urgeat  :  Judilh  sobria 
permanet. 

QuiESTItiNCULA   V. 

Quid  de  iis  quœ  apud  Assyrios  gessit  Judith , 
Grœcorum,  Latinorumque  Patrum  nonnulli? 
Primus  esto  ille  apud  Groccos  et  celeberri- 
mus  et  velustissinius  Clemens  Alexandrinus 
Strom.  4,  cap.  6  :  i  Etiam  Judilh,  quae  con- 
summata  fuit  in  mulieribus  ,  cura  essel  urbs 
circumsessa,  precata  seaiores  ingf  editurqui- 
dem  in  castra  alienigenarum,  omne  peiiculuni 
contemnons  pro  pairià,  seipsarn  tradens  hosli- 
bus  in  lide  Dei  :  pruemia  autem  iidei  inox  acci- 
pit,  cùm  millier  in  hoslein  lidei  se  praeclarè 
gesserit,  et  potila  sil  eapite  llololernis.  i  ftla- 
gistrum  sequilurdiscipulus,Origenes  videlicet, 
hoind.  9  ,  in  Judices  :  «Quid,  ail,  ego  Mi  un 
magnilicam  et  omnium  feminarum  nsbil  iei- 
nain  memorem  Judilh  1  quaîjam  perdiiiepenè 
rébus  non  dubitavit  sola  succurrere  ,  seque 
-suunique  caput  immanissiini  Hololernis  neci 
sola  subjicere,  et  processit  ad  hélium  non  in 
armis,  neque  in  equis  bcllicis,  autin  subsidiis 
niililaribus  frets, .sed  virtule  animi,  et  conii- 
deniiâ  lidci.  consilio  simul  et  audacià  hnsiem 
perimil;  ei  quam  vit  i  perdiderant  femina  red- 
didit  liber  la  teic  palriae.  j  Inter  Latinosverô, 
luculentéD.  Ambrosius  lib.  5  de  Olliciis  cap. 
13  :  i  Ecce  tibi  Judilh  se  offert  mirabilis,  quœ 
formidatum  populis  virum  Holofernem adiii, 
Assyriorum  triumphali  septum  caiervâ.  Quem, 
primo,  tonna'  gratiâ  et  vullûs  décore  perculit, 
deindè  sermonis  circumscripsit  elegantiâ.  Pri- 
mus iriuinphus tfjus  fuit,  quôdinlegram  pudo- 
rem  de  labernaculo  hostis  revexil.  Secundus, 
quod  femina  de  viro  reporlavit  victoriam,  l'u- 
gavii  populos  consilio  suo.  Horrupruni  Persae 
audaciain  ejus.  Ulique  (quod  in  illis  Pyihago- 
reis  duobus  miranliir)  non  expavil  mortis 
periculum  ;  sed  nec  pudoris,  quod  estgravius 
bonis  femiuis:  non  unins  ictum  carnilicis,  sed 
nec  tolius  exerciiùs  tela  trepidavit.  Sieiit  in- 
ter cuneos  hellaloruiu  femina,  inter  viclricia 
arma,  secura  moriis.  Quantum  ad  molem  spé- 
cial periculi,  morilura  processit;  <|uanliim  ad 
lnli'in,  dimicalura.  Honcslaiem  igilur  secula 
est  Judilh  ;  et  dùm  eam  scquilur  ,  ulililaiem 
invenii.  lloneslalis  enim  fuit  prohibere ,  ne 
populus  Dei  se  profanis  dederet,  ne  ritus 
patnoset  lacramenta  proderet,  ne  sacras  vir- 
gines,  viduas  graves,  pudicas  malronas  barba- 
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ricè  suhjiceret  impuritati,  ne  obsidionem  de- 
dilione  snlveret.  lloneslalis  fuit,  ?e  malle  pro 
omnibus  periclilari,  ut  omnes  eximeret  peri- 
culo.  Quanta  honestatis  auclorilas  ,  ut  consi- 
linm,desummis  rébus  femina  sibi  vindicaret, 
nec  principibus  populi  commilteret  ?  Quanta 
honestatis  auctoriias,  ut  Dcum  adjutorem 
praesumerel?  quanta  gratia,  ul  invenirel  ?  »  Et 
libro  de  Elià  et  j<*junio  cap.  9  :  «  Bibebant 
vint/m  in  eb  ri  étale  poienlcs  ,  qui  llolofi-rni 
prineipi  militiae  régis  Assyriorum  se  traders 
gestiebant  :  sed  non  bibcbat  femina  Judilh  , 
jejunahs  omnibus  diebns  viduilaiis  snsé,  prav 
ler  rester  u  m  dierum  solemniiaies.  Ilis  armis 
munita  processit,  et  omnem  Assyriorum  cir- 
cumvenit  exercilum.  Sobrii  vigore  consilii 
absiulii  Holofernis  caput,  servavit  pudiciliam, 
vi<  loiiam  reporlavit.  Baee  enim  ,  Buécinéta 
jejunio,  in  casiris  prœtendcbat  alienis ,  ille 
vino  sepultusj  iceb  it,  ul  ictum  vttlrierfs  seniire 
non  possel.  Daquc  uni  us  nuilieris  jrjuninm, 
innumeros  slravil  exercilus  ebriorum.  »  Au- 
gusiinianiverôanlecilati  sermonis  229.  verba 
sunthœc:  «Judilh  bellator  animus  al'enum 
pectus  obsedit.  Jlla  abjectà  formidine  femina- 
narum,  vicloriam  in  periculis  qu.vrens  ,  nec 
mortein  in  periculis  limuii,  nec  ambiguitaiem 
formidavit.  Cùm  igitur  Bethulia3lwioento  Holo- 
liines  hoslili  ohiidionc  calcarei,  et  adverlens 
traclus  aquarum,  prima  indicerei  certamlna 
eiecilatem,  Judith,  flens,  sui  conjugig  fœdera 
acerbo  dissidio  ruplà,  luguhri  lamcntaiione 
servabat.  Quae  utreperit  captivandse  civitatis 
inducias  posiulatas,  mox  ei  privai um  dulorem 
congeminavit  civitatis  communis  dolor.  Quae 
exorala  consurgens  abluit  aquà  corpus  suum, 
imponens  sibi  ornanientum,  pendillas  aureas 
divitias  suspendit  ;  et  manibus  lapill  itOS  cir- 
eulossplendentes  induxit,  lluenies  sinus pur- 
purese  vestis  gemmato  collegit  pectore  ,  casio 
cullu  priiis  dimicatura,  quiun  ferro.  Monillum 
tela  pudori  seniper  adversa  hosteni  I  .ite  di- 
dicerunt.  Gentis  suce  vindex  sumpsil  ( 
meniorum  arma  ,  non  de  bello  nuplias  subi- 
tura,  sed  decivilate  btllatrix  procedil sponsa. 
Nec  fuitlevitas  ornatils  ,  qui  ad  homieidium 
tanti  capilis  aptabatur.  Pergil  divino  spirim 
ducia,  et  singularis  anclllae  solatio  eontenla. 
Species  cuslodil,  qu;E  blandiiur,  ne  violenter 
pudicilia  custodiia  hedatur,  Holofernem  allo- 
quitur,  ut  deslderiuminane  couoipiatur:  Eqo, 
inqult,  ancitlatua,  misit  me  Dotninus  facere  r^m 
in  qufi  mirabitur  ornais  qui  audierit  eam,  qua- 
niam  ancilla  tua  Ueum  ccli  observa .  et  mm  M  i 
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per  noclem,  et  orabo  ad  Dominum  cœli  :  et  rmn- 
tiabit  mihi  quando  faciet  liœc,  et  ducam  te  per 
mediam  Judœatn,  et  ponam  sedem  tuam  in  medià 
avitate,  et  canis  non  muliet  linguà  suà  contra 
te,(pioniam  mild  hœcostensa  sunt  à  Domino.  Non 
decuil  pudicam  menliri  ,  non  intelligenlibus 
dixit,  perfecit  aetibus  ,  qnod  promisit.  Deum 
régi  alto  sermone,  imaginariis  verbis  blandi- 
lur,  bellator  animus  lasciviâ  solvitur,  in  amaro 
armorum  torpent  vires  iiinumerabiles  militum, 
luxu  regifico  nuptiarum  pompa  nullonubente 
construitur,  cuncli  ebrietate  solvnntur.  Non 
delicala  matrona  pugnavit  :  sopor  tibi,  quem 
ferias  prœparavit.  Conslruclo  lhalamo  conci- 
talurad  ducem  pronum  amore,  victumsoinno, 
elisura  virum  in  strato  bellatoris  crines  impli- 
cuit  pulcliritudine  digitorum,  post  teneritudi- 
nem  fusi,  ebeni  capulum  quœrit.  Mucro  ma- 
tronam  non  terruit,  sed  annavit ,  quae  ita 
pugnavit.  Coruscus  ensiscaput  absiulit  bosti, 
persolvitur,  in  patriis  mœnibus  Victoria  sus- 
penditur;  armis  stupentibuscunei  densantur, 
prappostero  ordine  triumpbant.  Sequitur  bel- 
luui  ;  vino  fusi,  soluti  somnoin  certamen  nec 
clamore  provocante  consurgunt ,  teguntur 
armis corruscantibus  montes.  Quid  alienigena 
frémis?  quid  bella  componis  ?  quid  aciem  paras 
habens  quera  in  cubiculo  quseras?  Omnem  va- 
riumfurorisimpetum  rétine,  tantumvobisreli- 
quimus  ducem,  agnoscendam  partem  babemus 
in  porta  pendentem;  tantam  animus  de  Deo 
suscepit  largitatem  ,  quantum  crudelitas  tibi 
polerit  vindicare. 

TERTIA   LIBRI   PARS. 

De  iis  (pue  Israeliticam  liberationemsecuta. 

Quae  [sraelilarum  factam  |ter  Judith  libera- 
tionem  secuia  sunt,  statut  possunt  duplicia  , 
quaedam  scilicel  anie  Juditb  moriem,  quaedam 
post.  111a  sunt  potissimùm  octo,  é  quibus  in 
hoc  15  cap.  à  vers  9,  sunt  quatuor.  Insunt  au 
tem  in  eorum  singulis  plura  quee  distinctiùs 
postea  exponenlur. 

Primum,  Joacbim  cum  presbyteris  suis,  de 
Victoria  Deo  et  ipsi  Judith  gralulatum  venit. 
In  Grasco  dicitur,  cum  ipso  Joacbim  venisse 
Hierosolymitanus  senatus,  cùm  in  Hierosolymi- 
tanosenatu  essent  sacerdotes,  ut  ex  2  Paralip. 
19,  vers.  8,  et  ex  diclis  anlea  cap.  6,  quaest.  3, 
palet,  ut  senatores  presbyterosque  istos  è  sa- 
cerdotali  ordine  inlicier,  nulla  sunt,  proutin 
Bethuliensibus  presbyteris,  eâdem  qusestione 
illà,  erant  argumenta.  El  cum  pontifice  lanto 
Unique  religioso,  quos  potiùs,  quàm  sacerdo- 
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tes  prolectosexistimemus?  Eorum  vero  adven- 
lùs  causa  triplex  ponitur.  Prima,  ut  bona  quae 
Dominus  fecisset  vidèrent.  Altéra  ,  ut  ipsam 
Judith  intuerentur.  Tertia  ,  ut  cum  eâ  pacem 
loquerentur,  id  est,  eam  salutarent.  Quia  enim 
Hebraeorum  salutatio  fiebat  per  pacis  preca- 
tionem,  bine  alicui  loqui  pacem,  vel  ad  pacem, 
est  salutare.  L'nde  quôd  Gènes.  57,  v.  4,  di- 
cuntur  non  potuisse  fratres  loqui  Josepho 
pacificè  ,  Hebraicè  est ,  loqui  ad  pacem  ,  ul  ne 
bonum  ei  quidem  diem,  nosiro  more  ,  optare 
possent,  non  salutem  ullam  dicere.  Est  auiem 
magnus  lionos  tantae  dignitatis  viros,  tanlo 
numéro,  lam  longé feminam  unam  salutatam  ve- 
nire.Ista  porrô  salutatio  continuileliam  ipsius 
Judith  laudationem,  et  pro  ea  precationem. 
Laudatio  factaGraecè  dicitur,  cùm  ad  ipsam 
Domîni  isti  introgressi  essent,  sed  Latine,  cùm 
ad  Joachimum  ponlilicem  ipsa  exiisset.  Vide- 
licet  utrumque  factum  est  :  ipsa  pontiiici  ob- 
viàm  processit;  ille,  ipsiusquecumeo  presby- 
teri  deinde  introierunt,  ipsamque  tum  verbis 
amplissimisefferrecœperunt,  vers.  10,  etqui- 
dem  ôu.&6'j(xaJov,  uno  omnium  consensu.  Tu  glo- 
riaHierusalem.  Graecè,  tualtitudo,  velexaltalio 
Israelis.  Tu  lœtitia  Israël.  Graecè,  tu  exultatio, 
aut  jubitatio  magna  Israël.  Tu  honori/icentia 
populinostri.  Graecè,  gloriatio  magna  generis 
nostri.  El  causse  in  Grasco  ponuntur  istae  : 
Quia  omnia  hœc  in  manu  tuâ  fecisti  ;  fecisiibona 
cum  Israël,  et  ut  in  ipsis  benè  placitum  haberet 
Deus,  seu,  ipsis  benè  vellet ,  ipsisque  benè  face- 
rct.  Hœc  si  quidem  importât  n  ,  sùàoxriaai  ir: 
aÙToï;,  et  iuSoMot.  est  ipsa  Dei  bona  erga  liomi- 
nés  voluntas,  de  quâ  Luc.  2,  v.  li  :  Gloria  in 
altissimis  Deo,  et  in  terra  pax  liominibus  bor.œ 
voluntatis,  quemadmodùm  eo  loco  monstrat 
Maldonatus  noster.  InLatino  autemsunt,  elsi 
verbis  aliis,  causse  eaedem  ,  et  earum  causarum 
causse aliaeduplices.llnœ  suntmerili  cujusdam 
instar,  et  quae  à  Deo  tantam  animi  magnitudi- 
nem  conciliârint,  castitas  videlicet  insignis , 
et  iteralarum  nuptiarum  aspernatio  ,  v.  11 , 
eb,  ait,  qubd  castilatem  amaveris,  et  post  virum 
tuum  alterum  nescieris.  Altéra  causa,  vi  et  ne- 
cessitate  suâ  omninô  princeps  est:  Manus  Do- 
mini  confortavit  te.  Ordine  tamen  temporis  et 
meriti,  posterior  signilicatur,  dùm  dicitur, 
ideb,  ect.  Tametsi  enim  gratiam  primant  no- 
strùm  nemomerealur,  ejus  tamen  incremen- 
tum,  et  auxilia  quaedam  divina  mereri  licet. 
Prœcatio  porro  est  bipartita  :  Una  eorum- 
dem  sacerdotum  vers.  \1:El  ideb  eris  benedi- 
cta  inœternum.  Est  aulemistud,  eris,  accipien- 
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dum  pro  sis,  eo  modo  quo  apud  Latinosdici 
solet ,  valebis,  pro  vale.  Nani  in  Graeco  est:  Be- 
nedicta  lias ,  seu  benedicta  eslo  ab  omnipotente 
Vominoinœternum  tempus. Etqiùa  èuXo^eïoflai  est 
benedici  et  laudari,  simul  in  Graeco  monstratur 
unde  verabenediclioetlaudatioexpectandasit, 
à  Deo  scilicet,  rursùmque  qualis,  non  fluxa, 
inconstans  et  brevis,  sed  solida,  conslans,  in 
omnem  permanens  aeternitatem.  Altéra  preca- 
tio  est  ipsius  populi  totius,  dicenlis  :  Fiat, 
fiai,  quod  jain  supra  serael  iterùmque  occurrit 
c.  10,  v.  9,  c.  13,  v.  26,  7SV01T0,  quo  Hebraeum 
Amen  declaratur;  de  quo  Num.  5,  cap.  22, 
Deuter.  27,  10,  Psal.  40,  vers.  ult.  1  Corinth. 
14.  Dices  malè  videri  ab  interprète  Latinoid 
versum,  cùm,  in  altercatione  cum  Pascentio 
epistolà  178,  dicat  Augustinus.  «  Scienduni  est, 
t  Amen  et  Alléluia,  quod  nec  Latino,  nec  Bar- 
«  baro  licet  in  suam  liiiguam  tranferre  Hebraeo 
«cunctas  génies  vocabulo  decantare.  »  Re- 
spondeo  0.  Auguslinum  tanlùm  asserere,  in  iis 
Ecclesiae  carminibus  et  precibus,  de  quibus 
eliam  D.  Hieronymus  praelat.  lib.  2  in  Episto- 
lam  Galaticam,  quae  voces  istas  retinuerunt , 
fas  privato  nulli  esse  pro  iis  Latinas  aut  ver- 
naculas  quascumque  substituere.  lllud  poliùs 
notetur  in  Hebraeorum  libro,  qui  Masseketh 
sucali  inscribilur,  tradi  solitum  apud  Judaeos, 
quoties  populo  Amen  respoiulendum  esset  , 
signumederearcbisynagogumsudario  circum- 
acto;  rursùmque  duplex  esse,  Amen.legili- 
muin  et  illegilimum.  Alque  hoc  triplex,  pu- 
pillum,  surreptilium,  sectile,  quorum  primum 
est,  cil  m  ea  quibus  respondetur,  Amen,  non 
intellecta  sunt  ;  secundum  ,  cùm  anlequàm 
finiantur,  praeposterâ  festinatione,  Atnen  pro- 
nuncialur,  et  illoruui  vcluti  finis  surrip'uur  ; 
tertium,  cùm  aliud  mens  agit,  ut  dissecla  ipsa 
sit,  et,  medià  veluti  ex  parte  tanlùm  ,  quae 
dicuntur,  admittat.  Est  alioquin  ctiarn  inter- 
dùm  Amen  approbalionis  ,  vel  afiirmationis 
formula,  quai  ab  Aquilà  ■Ktmavé^Utmi  fideliter, 
vcrtitur,  aut  àXnflivôv  verum ,  aut  verè  ,  ut  ait 
Isaiae  65  D.  Hieronymus,  et  Epist.  adSopbro- 
nium  quae  incipit,  Scio,  et  ad  Marcellam,  Epi- 
stolà Nuper. 

Alterum,  ex  iis  octo  quae  ante  Judith  mor- 
tem  proposita  sunt,  est  spoliorum  collectio, 
quae  loto  mense  lac  ta  dicilur,  partim  quidem, 
quia  hostium  opulcnlissima  castra  erant,  plu1 
riniùmque  urbium  et  provinciarum  opibus 
onustissima;  partim,  quia  varias  per  partes  et 
longé  inseculi  sunt  Israelilae  illos  l'ugientes, 
Damascum  usque,  ut  antea  dicium  est.  Dùm 
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igitur  Assyriorum  strages  editur,  eorum  spolia 
untim  in  locum,  ut  dividantur,  ex  iisque  oplima 
quseque  ipsi  Judith  dentur,  coacervanlur,men- 
sis  labilur.  Mullae  et  insignes  partim  antea, 
partim  poslea  vietoriae  fuerunt,  sed  earum  1ère 
praeda,  non  dierum  quibus  collecta  est  nu- 
méro, sed  prelio  ipso  rerumque  captarum  nu- 
méro indicatur,  ut  hic  supra,  vers.  8,  et  1 
Paralip.  5,  vers.  21,  et  lib.  2,  cap.  14,  vers. 
14,  15,  et  apud  Herodotumlib.  6,  Plinium  lib. 
55,  cap.  5,  Diodorum  lib.  15  et  17,  Josephum 
lib.  17,  c.  15,  Livium  decad.  3,  lib.  2  et  5, 
Guillelmum  Tyrium  lib.  6  de  Bello  sacro,  cap. 
22.  In  illà  tainen  contra  Saracenos  celeber- 
rimà  Victoria,  quam  anno  Domini  1212,  in  Hi- 
spaniâ  Ghristiani  obtinuerunt,  tanla  telorum 
haslarumque  multitudo  exstilit,  utlignis  tolo 
biduo,  ad  coquendos  cibos,  aliis  nullis  opus 
fuerit,  utreiertlib.  11,  cap.  24,  Mariana.Mira 
verô  apud  Ezechielem  cap.  59,  vers.  9  et  10, 
vietoriae  contra  Magog  descriptio  :  Egredien- 
tur  liabitatores  de  civitalibus  Israël,  et  succen- 
dent,  et  comburent  arma,  clypeum,  liustas,  ar- 
cumet sa<iitlas,et  bacutos ,manus  et  conlos,etsuc- 
cendenl  ea  igni  septem  annis.  Et  non  portabunt 
ligna  de  regionibus,  neque  succident  de  satlibus, 
quoniam  arma  succendent  iqne.  Licet  enini  isia, 
cum  D.  Hieronymo,  de  vincendis  ab  Ecclesià 
catholicâ  haereticis,  exponanlur,  quam  prae- 
clara  tanien  vietoriae  hypolyposis  ! 

Terlium,  praemia  ipsi  Judith  dantur,  omnia 
quae  Hololernis  fuerant,  vers.  14,  et  enume- 
ranlur  in  Latino,  quoad  materiam,  omnia  sci- 
licet  aurea,  argentea,  et  quoad  formant,  ve- 
stes, gemmae,  supellex  universa,  in  quà  Giaecè 
tabernaculum,  et  strala  etiam  ponuntur,  et 
cap.  16,  vers.  25,  nominalim  reconsetur  me- 
morabile  illud  conopœum,  quod  cap.  15,  vers. 
10,  sustulerat.  Gracchi  caput  afl'erenti  dédit 
Opimius  consul  auri  tantùm,  quantum  capitis 
illius  pondus  erat;  et  quod  gravius  id  esset,  ex- 
Iraxii  Septimuleius percussor  cerebruin,  ejus- 
que  in  locum  pliimbum  suffudit,  ut  narrant 
Plutarcbiis,  Appianus,  Valerius,  D.  Augustinus 
lib.  5  Givit.  24.  Muniucentior  in  Hololernis 
caput  allerentem  Juditbam,  populus,  quia  et 
ipsa  multô  prœmiis  omnibus  dignior,  et  ea, 
quam  pepereral  multô  erat  salus  illustrior. 
Refert  Slrabo,  lib.  15,  fuisse  apud  ludos  mo- 
ris,  ut  quae  mulier  cbriuin  regem  interliccre 
potuisset,  praemii  lioc  baberet,  ut  successori 
nuberet.  Quid  ergo  Judith,  quae  hoslem  et 
hostem  adeo  truculenium  ebrium  jugulavit  ? 
Graecc  subditur,  imposuisse  ipsam  omnia  in  mu- 
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lam  suam,  junxisse  currus  suos,  coacervàsse  in 
iis  omnia.  Ssepè  verô  in  Script uris  invenies 
jumenlorum  singularem  numerum  pro  plurali 
poni,  ul  hic  per  mulam,  mulac  signiiîcantur, 
nisi  forte  intelligamus  mulam,  quâ  vehcretur, 
ipsi  fuisse,  et  accepiorum  donorum  ei  parlein 
iiuposuisse ;  caetera  omnia  curribus  mandasse, 
uli  videtur  coacervaiioilla  importare. 

Quartura  ex  iis  quse  octo  proposita,  et  in 
hoc  cap .  ultimuui,csigaudium  ingens  omnium, 
qui  aliis  eliam  ex  lotis  coniluxerunl,  Israeli- 
taruni  vers.  15,  eltnulierum  elvirginum,  eiju- 
venum  in  organis  et  citharis.  Grsecè  uh 
omnia,  sic  :  Et  eucurrit  omnis  femiita  Israelis, 
ut  ipsam  videret,  et  benedixerunt  ipsam,  modo 
scilicet  simili  quo  supra  benedixerunt  eam 
presbyleri,  et  fecerunt  ipsi  Juditlue,  seu,  in  ejus 
honorent,  cliorum  ex  seipds,  et  ipsa  suis  in  ma- 
nibus  tlujrsos  sumptit,  diditque  mutieribus  qwe 
tecutn  erant,  et  coronàrunt  se  oleagiitis  coronis, 
lam  ipsa  (ptàm  cum  ipsù  illœ.  Ipsa  ante  populum 
universum  prœgre  iiebatur,  in  clwreâ  feminas  om- 
îtes ducens,  et  se  /uebatur  omnis  vir  Israelis,  ar- 
CAPUT  XVI. 

1.  Tune  cantavit  canticum  hoc  (1)  Do- 
mino Judith,  dicens  : 

2.  Incipite  Domino  in  lympanis  (2), 
cantate  Domino  in  cymbalis  :  modulamini 
illi  psalmum  novum,  exullale  el  invocale 
nom  en  ejus. 

3.  Dominus  conterens  bella  (3;  :  Douii- 
nusnomen  est  illi  (4). 

(1)  Carmen  hoc  extemporanenm ,  et  divi- 
no  Spirilu  aillante  exaravjt  ;  cecinit  autein  in 
mulierum  et  puellarum  çhoro ,  quas  in  eam 
rem  selegerat.  Graecus,  in  (ine  capiiis  prae- 
cedentis,  fert  Juditham  exarâsse  hune  hym- 
nuni ,  vel  conjèssionem  pro  universo  J.M'a- 
ele,  additquc  :  Et  respondebat  omnis  popu- 
tus;  vel  facile  ritu  iniercalari  canebant ,  ut 
Judithae  praecinemi  slatim  pepulus  respon- 
deret  ;  vel  primus  caimci  versus,  poslquàm 
singulos  Juditha  eccin  ;rat ,  iterabatur.  lia 
servatum  legimus  trajecto  E:ythrseo,  cùm 
Moysis  carmen  canebatur.  Post  victoriam 
Davidis  de  Goliath,  versus  intercalaris  er;it: 
Saul  percussil  mille,  et  David  decem  millia.  In 
sole  m  ni  pompa  translaiionis  arcae  ,  haec  vox 
ingeminabatur  :  Quoniam  in  œternnm  tniseri- 
côrdiaejus.  (Calmet.) 

(i)  È;àpx.êTS  ™  0eù.  Nunc  denique  canen- 
(Iniu  est;  nunc  erumpendum  in  hyinnos,  ac- 
tionesque  graliarum.  Laudes  liberaioris  no- 
6tri  exordimini.  (Calmet.) 

In  tympanis  quorum  usum  apud  Judaeos 
eliam  Tacitus  observât.  (Grolius.) 

Varia  namque  instrumenta  musicalia ,  et 
eliam  harmonise,  mentent  excitant,  ad  diversa. 
Aliquae  enim  harmoniae  excitant  ad  audaciam, 
quibus  utuuiur  hommes  in  bellis,  et  aliquae  ad 
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ma/us,  cum  coronis,  et  hijmnus  in  ore  ipsorum. 
Inielligeiulum  verô  est,  post  collecta  divisaque 
spolia,  Joachimo  pontilici,  omnibusque  visum 
esse,  tanlàpro  Victoria,  singnlares  Deooptimo 
maximo  gratias  publiée  agendas,  idque  in  sa- 
cratissimo  Israelis  loco,  in  lemplo  scilicet  Hie- 
rosolymitano,  in  urbe  metropoli,  prout  c.  16, 
v.  22,  exprimitur.  Ilineri  ergoseselaeli  omnes 
dederunt,  eo  app.iratu  et  modo  quem  è  texlu 
Graeco  jim  audivimus.  Ubi  praeclarum  exem- 
pluin  vides  gratulationum  quae  à  nobis  inier- 
dùrn  ad  Dei  gloriam  et  benelicioruin  ejus  me- 
moiiam  suseipiuntur,  aut  peregrinaiionum, 
aut  processionum,  cum  aliquà  eliam  venium, 
Uorum,  musicorum,  palmarum,  cereorum  et 
armorum  pompa.  Debent  enim  Creatoris  landi 
creaturat-  omnes,  quoquo  modo  fieri  poiest, 
servire.  Thyrsorum  verô  rnentio  et  lib.  2  Es- 
drae  8,  vers.  14,  lib.  2  Machab.  10;  et  eos 
gentilitas  ip^ius  B.icchi  lionori  consecrarat,  ut 
oslendit  in  Peiïegesi  Dionysius.  De  oleaginis 
verô  coronis  multa  Petrus  Faber  lib.  2  Ago- 
nist.  cap.  22. 

CHAPITRE  XVI. 

1.  Alors  Judith  chanta  c?  cantique  au  Sei- 
gneur, et  dit  : 

2.  Chantez  à  la  gloire  du  Seigneur  au  son 
des  tambours  et  au  bruit  des  cymbales,  chan- 
tez avec  de  saints  accords  un  nouveau  can- 
tique; glorifiez  et  invoquez  son  nom. 

5.  Le  Seigneur  met  les  armées  en  poudre; 
Jéhovaesl  son  nom. 

lasci viam, quibus  «tuntur  inchoreis,  et  aliquae 
ad  devolionem,  quibus  utuntur  in  oflicits  Ec- 
clesiasticis;  et  hoc  mododixit  Judith  :  Incipite. 
E-u  auieui  instrumentum  musicum  lympauum 
mulieres  utebanlur  ;  et  hoc  modo  Maria 
soror  Moysi  sumpsil  tympanum  ad  excitan- 
dum  se,  et  alias  mulieres  ad  Deum  landandum 
dicendo  :    Cantemus  Domino  ,  etc.,  Exod.  5. 

Modulamini.  Propter  novam  maieriam  lau- 
dandi  Deum. 

Exultate ,  Corde. 

Et  i.nvocvtenomen  ejus,  ore.     (Lyranus.) 

Canticum  Judithae  vocatur  in  Vulgatâ  , 
Psalmus  novus ,  aut  quia  hoc  carminis  apud 
Hebraeos  familiare  epithetum  est ,  ut  deduci 
potest  ex  Psalmis;  aut  quia  ejusmodi  est ,  ut 
consenescathunquàm,  aut  obruatur  oblivione, 
cùm  ea  sit  recentis  beneficii  magniludo,  ut 
ejusnunquàm  debeatexciderememoria.iVoi'UM 
pro  illtMii  eliam  et  raro  inierdùm  usitrpatur. 

(Vatablus.) 

(3)Cnntra  suum  populum  excitaia,  ni  pa- 
let in  Pharaone  Exod.  14,  et  in  Amalec  Eiod, 
17,  et  in  regibus  Chananaeorum,  lib.  Jus., 
qi.asi  per  totum.  (Lyranti 

Conterens  bella.  ,  debellans  conira  h  - 
ipsos,  ipsoramque  vires  oewierens,  et  com- 
minu.M.s.  (Menochius.) 

(4)  Et  nomini  res  signiheata  respondet. 
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U.  Qui  posuit  castra  sua  (1)  ia  medio 
populi  sni ,  ut  eriperet  nos  de  manu  om- 
nium inimicorum  noslromm. 

5.  Venit  Assur  ex  montibus  ab  aqui- 
lone  (2)  in  multitudine  fortitudinis  suae, 
cujus  multiludo  obtmavit  torrenles  (3), 

quia  verè  Dominus  est.  (Menochius.) 

Ut  inagnitudinem  potentiœ  et  majestatis  Dei 
extoltanl  Hebraei,  addunt  elogium  :  Dei  exerci- 
twtm,  Dei  virtinuni,  Domihi  copianim  Ispae- 
lis,  Dei  i'ortis,  conterentis  bella.  iï~'  subbaoth  , 
i»l  est ,  exerciluum.  Dominas  .skia  fortia  egre- 
dietur, aient  vir  pruliator  tûsnlabit  zelum.  Cxhi- 
beiur  saepè  gladio  armants,  lioslesque  pro- 
slernens  alqua  truciclaiis  :  Mutliplicabuninr  in- 
terl'ecli  à  Domino.  (Calmet.) 

Duo  siatuii  in  princfpio  caniici  nostra  p.-al- 
tiia ,  qiiœ  facilia  reddiiutcreditu  quae  deinde 
sequunlur  :  alterum,  Deum  esse  poteniem,  et 
nili  1  esse,  quod  illiiis  potestaii  et  imper. o  non 
subsii  ;  aller ii ni,  illuin  qui  potest,  etiam  velie 
populo  suo  favere.  Quasi  dux  et  imperaior  pro 
gins  dimicat,  ei  contra  onmein  viui  in  medio 
pop ii 1 1  sua  inelatiir  castra  ,  qnae  ex  adverso 
directa  easlris  et  feignis  liosiilibus  opponat. 

(Vatablus.) 

C'est  avec  très-grande  raison  que  Jésus- 
Christ  nous  a  défendu  de  rechercher  à  être 
nommés  maîtres,  parce  qu'il  n'y  a  qu'un  aeut 
maître  et  qu'un  seul  Seigneur.  C'est  donc  à 
Dieu  qu'appartient  ce  nom  auguste;  et  il  est 
sans  aucune  comparaison,  ei  sans  aucune 
exeplion,  le  Seigneur,  pareeque  toutes  les  créa- 
tures lui  sont  également  soumises  comme  au 
souverain  de  tout  l'univers;  el  qu'il  a  le  pou- 
voir de  renverser  d'un  elin  d'oeil  toutes  les 
années  ,  el  de  briser  touies  les  forces  dans 
lesquelles  les  plus  puissants  princes  mettent 
leur  confiance.  (Saey.) 

(1)  l'i  GraîCO,  eî;  «api|AfîoXà$  èv  (i.iam  XaeîJ, 
id  est ,  Deus  populo  suo  est  vice  castrorum.  Sed 
videtur  Latinus  interpres  legisse  6e(ç,  qui  posuit. 

(Grotius.) 

Grsecus  :  Quoniam  in  castris  ejna,  in  medio 
pnpuli.  eripuit  me  de  manu  persequentium  me. 
Syrus  :  Castra  tnetaris  in  medio  populi  lui ,  ad 
liber andum  eos.  Keddi  eiiani  potest  Graecus  ia 
liane  scutentiarm  :  lia  est  Dominus  populo  suo 
ceu  aginen ,  seu  vallum  ,  robur  et  iiiuniinen- 
luni.  (Calmet.) 

Castra  Dei  sunt  vel  tabernaculum  ,  seu 
templum,  vil  saneiorum  angeloruin  coborles; 
cùm  enim  obvios  babuisset  angelos  Jacob 
Gen.  32  :  Castra,  inquit,  Dei  sunt  hœc,  el  Psal. 
33  :  Immittet  angélus  Dominé  in  circuitu  timen- 
litnn  eum,  et  eripiet  eos;  seu,  Ut  est  in  Graecoel 
in  Hebraeo  ,  castra  in  circuitu  timentium  Deum 
melatur  angélus,  utscilicel  illos  luealiir. 

(Menoehius.) 

Elisée  étant  autrefois  tout  environne  de 
la  cavalerie,  des  chariots,  et  des  autres 
troupes  du  roi  de  Syrie  qui  voulait  le 
perdre  ,  et  son  serviteur  en  étant  épouvanté, 
ce  saint  prophète  demanda  à  Dieu  qu'il  lui 
plut  d'ouvrir  ses  yeux  pour  lui  faire  voir  la 
moniagw  où  il  ilait,  tonte  pleine deche1  uix 
ei  (i.  iliaiiois  de  leu  ou  I  ciivjionnaieir  et 
pu  là  il  convainquit  celui  qui  tremblait  déjà 
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4. 11  a  mis  son  camp  au  milieu  de  son  peu- 
ple, pour  nous  délivrer  de  la  main  de  tous  nos 
ennemis. 

5.  Assur  est  venu  des  montagnes,  du  côté 
de  l'aquilon,  avec  une  multitude  et  une  force 
extraordinaire;  ses  troupes  sans  nombre  ont 

qu'il  y  avait  plus  de  gens  armés  pour  eux  qu'il 
n'y  en  avait  contre  eux.  C'esl  de  ce  camp  des 
esprits  eélebtes  el  des  ministres  du  Seigneur 
que  Judith  entend  parler  en  ce  lieu  ,  lors- 
qu'elle déclare:  Que  Dieu  a  placé  son  camp  au 
milieu  de  son  peuple  pour  le  délivrer  de  ses 
ennemis.  Il  paraissait  aux  yeux  des  Hébreux 
une  année  innombrable  d'Assyriens  qui  assié- 
geaient et  serraient  de  près  Deihulie.  Mais  la 
lumière  de  la  foi  avait  l'ait  voir  à  Judith  , 
comme  à  Elisée  ,  une  autre  armée  sans  coni- 
ji  raison  plus  puissante,  qui  formait  un  camp 
céleste  au  milieu  de  celte  Ville.  Et  ce  furent 
ces  ministres  du  Seigneur  qui  impi  huèrent  tout 
d'un  coup  dans  l'esprit  de  ces  barbares  un  sai- 
sissement et  une  terreur  panique  qui  les  mit 
en  fuite,  et  qui  délivra  en  même  temps  Israël. 

Le  camp  de  Dieu  peut  être  expliqué  encore 
de  son  tabernacle  et  de  son  sainl  temple,  où  il 
s'était  engage,  en  parlant  à  Salomon,  d'exau- 
cer son  peuple, lorsqu'ils  viendraient  l'y  prier 
de  les  délivrer  de  leurs  ennemis. 

Que  si  nous  voulons  entendre  ces  paroles  de 
Judith  en  un  sens  spirituel  et  figuré,  nous 
pouvons  dire  que  Dieu  a  placé  son  camp  au 
milieu  de  son  peuple  pour  le  délivrer  de  ses  enne- 
mis, lorsqu'élant  venu  s'établir  au  milieu  de 
nous  par  sa  sainte  humanité  ,  il  a  formé  son 
Eglise,  qui  nous  est  représentée  dans  le  Can- 
tique comme  une  armée  redoutable  aux  enne- 
mis de  noire  salut.  Quœ  est  ista,  terribilis  ut 
castrorum  açies  ordinata?  (Sacy.) 

(2)  Eo  ad  Judieam  situ,  qui  aJ/quid  babetà 
sepienlrione,  aliquid  aboi  lu.         (Grotius.) 

Quanquàm  Assyria,  et  reliquat  trans  Euplira- 
lein  regiones,  aquilonares  Jud&se  non  erant, 
designari  tamen  à  propheiis  soient  nomine 
regionum  ad  aquilonem.  Id  auieni  ideirco  lit, 
quod  génies  Irans  Eupiiralcin  venirent  in  Ju- 
daeam  per  faue.es  monlium  Libani  et  Hermo- 
nis  ,  Juda'ie  septentrionaliiiin.  lier  per  Ara- 
biam  désertant  reetius  cratquidem  et  brevius, 
sed  dillicile  exercitui  ,  quod  careret  aipià  ,  li- 
gnis  ,  pabulis,  urbibus.  Assyrium  exercitum 
venissc  ait  Judith  ex  montibus,  siquidein  è 
montibus  Cilicia;  venerat ,  descenderatque  è 
collibus  Palueslinani  à  '  \nà  distingueiilibus. 

(Calmet.) 

(3)  Familiare  est  Hebraeis  torrenles  cum 
vallibus  miscere,  cùm  una  eadeinque  Hebraea 
vox  SrtJ  et  vallis  sit  et  torrens.  Vox  Graeca  si- 
gnilieare  videtur  obstrtixisse,  vel  dolo  rnalo 
o|iplevisse  torrenles  locoruni  unde  trans- 
ibant.  ut  incolas  gregesqne  sili  périmèrent; 
SeupoliÙS,  niiiliiliiilme  exbausisse.  Gloriaba- 

tui  Sennackerib  sese  eopiarum  suarum  trans- 

itu  Humilia  exbausisse;  uleiuqiie  de  e.xercitu 
Xerxis  Grseci  hisloriei  narrant  : 

Epotaque  flumina  Medo 

Prandente 

Ptoiemieus  Philopalor  agsestâ  humo  foutes 
omnes  et  ri  vos  aquarum  oqstruxlt.  (Gaîmel.) 
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et  equi  eorum  cooperuerunt  valles. 

6.  Dixit  se  incensurum  fines  meos,  et 
juvenes  meos  occisurum  gladio,  infantes 
meos  dare  in  praedam ,  et  virgines  in  ca- 
ptivitatem  (1). 

7.  Dominus  autem  (2)  omnipotens  no- 
cuit  eum  (3) ,  et  tradidit  eum  in  manus 
feniinœ,  et  confodil  eum. 

8  Nonenim  cecidit  potens  eorum  à  ju- 
venibus  (4),  nec  filii  Titan  (5)  percusse- 

(1)  Hâc  fretus  multitudine  Holoferne, 
quasi  foret  omnivirtute  forlunâque  superior, 
sibi  de  Victoria,  quam  spe  certissimà  devoià- 
rat,  gratulalus,  oinnia  omnibus  minabatur  , 
agris  et  messibus  incendium  ,  juvenibus  qui 
arma  traciare  polerant  ferrum  et  exitium  , 
infanlibus  prsedalionem  ,  virginibus  servitu- 
tem,  elsi  quid  putabatur  servilute  moleslius. 

(Vatablus.) 

(2)  Cui  nullus  potest  resistere.  (Lyranus.) 

(3)  Oceidendo  eum  per  manum  feminae  , 
quod  luit  valdè  confusibile.        (Lyranus. J 

Nociiit  edm.  Graecismus,  pro  nocuit  et,  id 
e3t,  delevit,  in  nibilum  redegit.  lu  Grseco  est 
•niimai,  est  autem  àôsTc'w,  loco  moveo,  irritum 
facio ,  frustror.  (Meuocbius.) 

Nocuit  eum.  Graecismus  est,  pro  percussil 
eum  ,  et  sic  eliam  loquitur  Plautus  in  Milite  , 
aclu  5.  Sed  quâ  manu  percussil?  (  Tirinus.) 

Consilia  ejus  dejecit:  Frustrants  illum  est 
spe  suâ.  (Calmet.) 

(4)  Juvenum  nomine  Ibbrœi  designare  so- 
ient milites.  Graecus  et  Latinus  libri  hujus in- 
terprètes, legentesbis  nomen  gigantum,  seu 
virorum  roboriset  proceritatis  eximiae ,  red- 
diderunt  primo  Titanes,  quos  fabula  célébrât, 
iiliorum  Cœli  et  Telluris  ,  qui  omnibus  viri- 
bus  cœlo  pellere  Jovem  annisi  sunt.  Sepiua- 
ginia  eàdem  voce  Titanum  reddiderunl  11e- 
braeum  Raphaim,  nomen  Gigantum  apud 
Sciipluram.  In  Regibus  legunt  illi  :  In  valle 
Titanum,  pro  valle  Raphaim  ,  quod  est  in  He- 
braeo.  Syrushic  reddit  :  Nec  quisquam  de  filiis 
potentium  percussil,  nec  viri  staturœ  celsœ  ag- 
gressi  sunt  eos.  Ulijam  animadverlimus,  Grae- 
cus  libri  bujus  interpres  Grœcos  scriplores 
fortassè  legerat.  (Calmet.) 

(5)  Id  est,  excelsi  gigantes  ,  ut  explicans 
subdU.  Quaeres  qui  sint  filii  Titan,  vel,  ut 
Graecè  est,  Titanum  ?  Kesp.  Titan  vel  Tiianus 
(ingitur  è  poetis  Cœli  et  Vestae,  id  est,  terrœ 
lilius,  ac  Titanes  eorumdem  filii,  de  quibus 
Virgil.  6  ^Eneid.  : 

Hic  genus  antiqtmm  terrœ,  Titania  pubes, 
Fulmine  dejecti,  funilo  volvunlur  in  imo. 
«  Terra,  inquit  Servius,  primùm  Tilanas  con- 
«  tra  Saturnum  genuit,  gigantes  postea  contra 
«  Jovem.  El  ferunl  fabu'lae  Tilanas  ab  iratâ 
€  contra  deos  terra ,  ad  ejus  ultionem  creaios.  » 
Unde  et  Titanes  dicti  sunt  àitô  t%%  -riact»;  ,  id 
est,  ab  uliione.  Jupiter  enim  dejecit  eos  in 
Tanara.  Tradunt  Tilanas  sexfratres  fuisse,  et 
quinquesorores,  à  Titeâ  malrediclos,  ulau- 
«uor  est  Diodorus  :  ex  quibus  unus  fuit  Jape- 
tlius,  pater  Prometbei.  lliperionque  ex  Tita- 
num numéro  est,  qui  solis  ac  lunœ,  stella- 
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rempli  les  torrents;  et  sa  cavalerie  couvert 
les  vallées. 

0'.  11  avait  juré  de  brûler  mes  terres,  de  pas- 
ser mes  jeunes  gens  au  lil  de  l'épée,  de  donner 
en  proie  mes  petits  enfants,  et  de  rendre  mes 
filles  captives. 

7.  Mais  le  Seigneur  tout-puissant  l'a  frappé; 
il  l'a  livré  entre  les  mains  d'une  femme  ■  et  il 
l'a  percé. 

8.  Car  ce  ne  sont  point  les  jeunes  hommes 
qui  ont   renversé   celui  qui   était   puissant 

rumque  motus  observasse  alquedemonstràsse 
piimus  fertur,  ideôque  solis  parens  et  aslro- 
rum  fertur.  Hinc  Sol  Titan,  Luna  Titania  , 
à  poetis  dicuntur.  Ciceroin  Aralo  7  : 

Quem  cùm  perpétua  vestivil  lutnine  Titan. 
Ovidius  5  Meiamorpb.  35  : 

Uùmque  ibi  perluilur  sulità  Titania  lymphâ. 
Titan  ergo  est  epiibeton  solis.  Sol  enim  voca- 
tur  cœli  et  terne  lilius,  quia  ma  ne  ex  terra  et 
mari  nasci  et  oriri  videtur,  idemque  ut  Jovis 
lilius  in    cœlo  quasi  domo  patenta  refulget. 
Hinc  inulti  Titan  dérivant  ab  Hebr.  O'C  Ut,  id 
est,  lui.um,  limus,  terra,  ut  à  Ht  dicta  sit  Tbe- 
tis  et  Titea  sex  Titanum  mater.  Alii  Titan  à 
•m-aivw  deducunt  ,  eô  quod  Titan,  id  est,  sol , 
quaquaversùm  radios  suos   expandat.  Porrô 
Tiliam  esse  terrain  ,  ex  quâ  prodierit  sol  et 
luna,  fabulantur  poetae.  Terra  enim  varia  ba- 
buit  nomina.  Nam,  ut  ail  M.  Varro,  apud  S. 
Aug.  1.  7.  de  Civit.,  terra  sive  tellus  dicta  est 
ops,  quod  ope  et  culturâ  fiât  melior;  et  ma- 
ter, quod  plurima  pariât  ;  et  aima  ,  quod  ci- 
bum  paret  ;  et   Proserpina  ,  quôd  ex  eà  pro- 
serpant    fruges;   et    Vesta ,   quod   vestiatur 
berbis,  vel,    ut    alii,     quod    vi  sua     stet. 
lînde  extat  bymnus  Titanos  apud  Orpbeum. 
Hinc  secundo  per  filios  Titan  posset  accipi 
Pbaeton  eum  suâ  sobole,  quem  poetae  dicunt 
esse  lilium  solis,  qui  dùm  equos  currumque 
solis  incautè  regeret,  omnia  in   terris  ardore 
solis  combusserii  ;  q.   d. ,  Holofernem   non 
percussil  sol  aut  Pbaeton  ,  sed  femina  Juditb. 
Tertio  nonnulli  per  Titanescœli  et  terne  lilios 
siçnilïcari  putant  spirituset  ventos  (item  pro- 
cédas et  fulmina)  qui  ex  cœlo ,  id  esl ,  ab  aère 
in  terram  demissi,  in  eà  occultantur,  à  verbo 
^Taîvu,  id  est,  extendo,  eô  quôd  venti  exlen- 
dentes  manussuas  elvi  agentes,  injuriam  fa- 
ciunt,  unde  terrae  motus  exoritur,  quo  mulli 
pereunt  ;  q.  d.  :  Non  venti,  non  procelke,  non 
fulmina,  non  terrae  motus,  sed  unica  mulier 
prostravit  Holofernem.  Hùc  facitquod  Pausan. 
in  Corinlb.  scribit  in   Titanis  colle  apud  Si- 
cyonios  fuisse  aram  ventorumpositam,  in  qua 
quotannissacerdossacrilicabat  ad  mitigandum 
venlorum  feritatem.  Primus  sensus  un  cout- 
munior,  il  a  congruentior  est;  Titanes  enmi 
erant  eigantesrobustissimi,  quibus  nemo  re- 
sistere^poterat.  Unde  proverbia  :  Titanicusas- 
pectus,  idest,  torvus, férus  et  horrendus.  1/ 
tanibus  et  Crono  (tempore  et  Saturno)  antniwor 
Titanas    imploras.    Vide  Apollodoruin    iniiio 
1.  I  de  Origine  deorum,  Hesiodum  înTheogo- 
nià,  Giraldum  et  alios. 

Nota  ex  S.  Hier,  in  c.  5  Amos  v.  8,  et  S. 
Greg.  9  Mor.  c.  (>,  interprètes  tam  Septuag. 
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runt  eum,  nec  excelsi  gi gantes  opposue- 
runi  se  illi  (1),  sed  Judith  filia  Merari  in 
specie  faciei  suae  dissolvit  eum. 

9.  Exuit  enim  se  vestimento  viduitatis, 
et  induit  se  vestimento  laetitiœ  in  exulta- 
tione  filiorum  Israël  (2). 

10.  Unxit  faciem  suam  unguento,  et 
coliigavit  cincinnos  suos  milrâ  (3)  :  acce- 
pit  stolam  novam  (4)  ad  decipiendum  il- 
lum. 

11.  Sandalia  ejus  rapuerunt  oculos 
ejus  (5)  :  pulchritudo  ejus  captivam  fecit 

quàm  nostrum  subindè  Hebraea  noniina  ,  quae 
apud  eos  aliter  appellanlur  vocabulis  fabula- 
rum  gentilium  Graecorum  et  Latinorum  in 
linguain  Graecam  et  Lalinani  transferre,  non 
quasi  tabulas  narrent  aut  probent;  sed  quia 
non  benè  necplenè  intelligimus  id  quod  dici- 
lur,  nisi  per  ea  vocabula  quai  usu  didicimus, 
et  quasi  eum  lacté  combibiinus,  ait  S.  Hier., 
maxime  quando  fabulae  ex  S.  Scripturâ 
ortum  ducunt  ,  ut  hic  fit.  Fabula  enim 
Tilanum  ex  bislorià  gigantum,  Gènes.  6,  v.  4, 
etc.  11,  4,  factaetiiciaest.  Sic  Sept.  Job.  42, 
14,  pro  cornu  slibii  vertunt  cornu  Amalthœœ, 
quam  poetae  lingunt  esse  capram  quai  lacté 
suo  Jovem  nulrivit.  Sic  Tbren.  4,  3,  noster 
verlit  lamias  ,  cùm  in  Hebr.  sit  DTOJn  Tan- 
nium,  quae  vox  dracones  vel  inania  et  lerrili- 
ca  monstra  signilicat,  quales  sunt  lamiae.  Idem 
est  judicium  deArcturo,  Orioneet  similibus, 
ait  S.  Hier. ,  quorum  inenlio  lit  in  Job  et  pro- 
pbeiis  ;  de  quibus  poêla  : 
Arcturum,  pluviasque  Hyadas  qeminosqueTrioncs, 
Armalumque  auro  circumspicit  Oriona. 
Filii  ergo  Titan  vel  Titanum  sunt  lilii  gigantum 
id  est,  gigantes  vastissimi,  fortissimi  et  robu- 
slissimi.  (Corn,  à  Lap.) 

(1)  Judith  voulant  relever  extrêmeineui  la 
grandeur  et  la  puissance  de  Dieu  ,  déclare  dans 
son  cantique  d'action  de  grâces,  et  tait  en- 
tendre à  toute  la  terre  qu'il  n'avait  point 
employé  le  bras  des  hommes  robustes  et  des 
géants,  pour  renverser  le  superbe  qui  se  glo- 
rifiait vainement  de  son  pouvoir  et  du  grand 
nombre  de  ses  soldats;  mais  qu'une  femme 
l'avait  détruit  par  l'éclat  de  sa  beauté.  Nous 
ne  répéterons  point  ici  ce  que  nous  avons 
marqué  auparavant,  pour  expliquer  comment 
cette  femme  si  sainte  et  si  chaste  put  se  ser- 
vir sans  pécher  de  l'éclat  de  sa  beauté  pour 
le  surprendre,  et  pour  lui  couper  la  tète. 
C'était  un  impie  que  son  orgueil  et  ses  blas- 
phèmes contre  le  vrai  Dieu  avaient  livré, 
comme  dit  saint  l'aul,  au  dérèglement  de  son 
cœur,  et  à  toute  sorte  d'impuretés. 

Que  si  Judith  trompa  Holoferne  par  la 
beauté  de  son  visage,  et  si  Dieu  même  aug- 
menta celte  beauté,  pour  faciliter  l'exécution 
du  dessein  qu'il  lui  avait  inspiré  ,  Jésus-Christ 
a  pris  sans  «Joule  une  voie  bien  opposée  ,  pour 
surprendre  et  pour  vaincre  le  démon,  ligure  par 
Holoferne,  puisque  le  piège  qu'il  lui  a  tendu, 
a  été  la  difformité  étonnante  de  sa  passion  et  de 
sa  croix,  qui,  ne  pouvant  êlre  regardée  par  cet 


CAPUT  XVI.  1218 

parmi  eux  ;  ce  ne  sont  ni  les  fils  de  Titan  qui 
l'ont  frappé  ,  ni  les  géants  d'une  hauteur  dé- 
mesurée qui  se  sont  opposés  à  lui;  mais 
c'est  Judith,  fille  de  Mérari,  qui  l'a  détruit  par 
la  beauté  de  son  visage. 

9.  Car  elle  a  quitté  ses  habits  de  veuve,  et 
s'est  parée  de  ses  habits  de  joie,  pour  relever 
les  espérances  des  enfants  d'Israël. 

10.  Elle  a  mis  sur  son  visage  du  parfum; 
elle  a  arrêté  ses  cheveux  par  une  élégante 
coiffure  ;  elle  s'est  parée  d'une  robe  brillante 
pour  le  séduire. 

11.  L'éclat  de  sa  chaussure  l'a  ébloui;  sa 

esprit  orgueilleux,  que  comme  disproportion- 
née et  même  opposée  infiniment  a  la  majesté 
du  Dieu  de  gloire,  lui  persuada  qu'il  n'était 
qu'un  homme  simple  ,  et  non  le  Dieu  tout- 
puissant.  Ainsi  une  femme  comme  Judith 
parée  magnifiquement ,  ettout  éclatante  de 
cette  beauté  qu'elle  décrit  elle-même  dans  ce 
chapitre  avec  grand  soin,  était  l'instrument 
que  Dieu  jugea  propre  pour  humilier  Holo- 
ferne dans  relèvement  de  son  orgueil,  et  pour 
sauver  Israël  de  l'épée  des  Assyriens.  Mais  un 
Dieu  anéanti  jusqu'à  l'état  le  plus  rabaissé  de 
l'homme,  et  tout  défiguré  dans  sa  sain  le  hu- 
manité par  les  outrages  et  les  opprobres  de  sa 
passion,  était  l'instrument  que  Dieu  même 
regarda  comme  le  plus  digne  de  confondre 
l'orgueil  de  l'enfer,  et  de  terrasser  celui  qui , 
comme  Nabuchodonosor,  avait  entrepris  de  se 
faire  reconnaître  et  adorer  comme  le  seul 
Dieu  dans  toute  la  terre.  (Sacy.) 

(2)  Mempe  ad  félicitaient,  vel  laetitiam  illis 
comparandam.  <;ra;cus  :  In  sublimilule  labo- 
rantium  Israël.  Syrus  :  In  (jloriam  duleniium 
Israelis.  (Calmet.) 

(3)  Mitra propriè  est  vitta  pretiosa,  gemmis 
saepè  ornaia  ,  quâ  vinciebantur  crines,  seu 
imegumenta  capitis  principum  hominumque 
illustrium.  Idem  quoquenomen  usurpatur  de 
regio  diademale,  vel  de  ornamenlo  capitis 
mulierum  seu  virorum  ,  cui  vitta  haec  seu 
fascia  addebatur.  Animadverlimus  de  mitrà 
Judithse,  integumentum  esse  capitis  pretio- 
sum.  Hic  nonnisi  pulchriludinem  ejusmodi 
vittae  ,  vincienlis  seu  adstringentis  hoc  orna- 
mentum  capitis  ,  célébrât.  Alterum  alteri  non 
opponilur.  Syrus  fert  :  Lignvit  cincinnos  suos 
reliculo,  nempe  integumenlo  instar  relis. 

(i)  Graecus  :  Vestem  ,  seu  stolam  ,  lineam. 
Erat  stola  promissae  vestis  genus,  virile  pari- 
teret  muliebre  apud  orientales.  Ex  linocon- 
lici  solebat.  Veteres  Orientales  nullis  fermé 
nisi  lineis  vestibus  utebantur.  Linum  verô 
.'Egyptium  et  Judaeum  candore  et  tenuitate 
maxime  laudatnr.  (Calmet.) 

(5)  Quia  per  aspectum  inlravit  concupi- 
scenlia  ad  aniiniim.  (LyranuS.j 

Ostendit  quibus  armis  imbellis  femina  sira- 
to  Holoferne  Assyriorum  vires  dissipant  et 
fregerit,  SCilicet,  ni  halietur  sup.  v.  10  :  lie- 
dimilis  capilli.s  mitrà  ,  etc.  «  Miira  Syriacum 
t  diadema  Graecum,  villa  Laiinum,  idem  si- 
«  gnificanlin  linguâ  suà  :  vinculiim.  -  (Scalig. 
ad  Varr.)  Mitra  erat  proprié  fascia  pretiosa, 
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animam  ejus  :  amputavtt  pugionc  cervi-  | 
cem  ejus. 

12.  Horruerunt  Persse  comtantiam 
ejus  (1),  et  Medi;  audaciam  ejus. 

13.  Tune  ululaverunt,  castra  A.^syrio- 
rura,  quando  apparuerunt  humiles  mei, 
arescentes  in  fiiti. 

14.Filiipuellarumcompunxerunteos(2): 
et  sicut  pueros  fugientes  occiderunt  eos(3): 
perierunt  in  praelio  à  fade  Domini  Dei 
mei. 

15.  Hymnum  canteraus  Domino  ;  hy- 
mnum  novum  cantemus  Deo  nostro. 

16.  Adonai  Domine,  magnus  es  tu  (4,) 
et  praeclarus  in  virlute  tuà,  et  quem  su- 
perare  nemo  potest. 

17.  Tibi  serviat  omnis  creatuia  tua, 
quia  dixisli,  et  facta  sunt  ;  misisli  spiritual 
tuum ,  et  creata  sunt  (5)  :  et  non  est  qui 
résistât  voei  tuae. 

18.  Montes  à  fundamenlis  movebnnlur 
cum  aquis  :  petrœ,  sicut  cera,  liquescent 
ante  faciem  tuain. 

19.  Qui  autem  liment  te ,  magni  erunt 
apud  le  peromnia  (6). 

ssppuis  ornata  gemmis.  qnâ  capilli  vel  pilea  ho- 
mifmni  iliusiriumcolligabantur.Sa-pè  tegmen 
capitis  miira  vocatur.  Stola  veslis  état  ad  talos 
usque  demissa,  qnâ  lum  viri ,  Uiin  feminae 
uiebaillur.  Orienialibus  olim  semper  erat 
litièa,  câhdida,  Lenuis.  Sandalium  erat  calcea- 
menti  gènuscoiistans  suppagtnento  et  ligami- 
nibus  pb&tragiili  vice,  ita  ui  pars  pedissupe- 
rior  esset  cpnspicua.  Ligamiua  sandaliorum 
mulierum  divituni  et  bealarum  auro  gemmis- 
que  fiilg'ebant.  (Vaiablus.) 

(1)  Quia  iiullus  erat  in  eis  quiaud«retse  sibi 
oppmiere  ad  eeriamen  singulare.   (Lyranus.)J 

(2)  !d  est. ,  hommes  imbelles  aique  delicaii, 
viribus  non  comparandi  cuin  hoslibus  ,  eos 
tamen  pernisseruru  :ic  sauciàrunt.  Causant 
subjungil,  potentiam Dei, quant  amplificat,  ex 
eo  quôd  per  instrumenta  inlimia  iciii  GOtife- 
cerii  inaximam;  priiis  per  feminam  interfecit 
ducent  ,  deinde  per  hommes  penè  confectos 
sili,  et  abjectos  aîque  humiles,  castra  subver- 
tit,  usque  adeô  et  armis  copiosa  ,  et  instructa 
mililibus.  (Vaiablus.) 

Filii  puelîarum  ,  id  est ,  juvenes  adhuc  ,  et 
pueri,  tenerà  œtate.  Nihil  res,tilerunt,  ut  vel  à 
pueris  viilnerari  possent.  Singnlarisest  Syria- 
ca  irilerpretatio  :  Sicut  puell  as  tr  ans fixemnt  eos; 
csedendossesine  prœlio  iradiderunt.(.Calniet.) 

(3)  Syruin  sequi  maluerim  :  Sicut  servos/u- 
giticos  cœciderunt  eos.  In  eumdem  sensum 
commode  Graecus  et  Vulgaia  accipi  possunt. 
Servis,  quibus  fugientibus  supervenil  berus  , 
quid  restai ,  nisi  ut  misericordiani  implorent 
et  veniam  ?  (Cahuet.) 
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beauté  a  captivé  son  âme;  et  elle  lui  a  coupé 
la  tête  avec  sa  propre  dague. 

12.  Les  Perses  ont  été  épouvantés  de  sa 
constance,  et  les  Mèdes,  de  sa  hardiesse. 

15.  Alors  le  camp  des  Assyriens  a  été  rempli 
de  hurlements,  quand  ont  paru  les  miens,  af- 
faiblis et  brûlants  de  soif. 

14.  Les  fils  des  jeunes  femmes  les  ont  percés 
de  coups  et  les  ont  tués,  comme  des  enfants 
qui  s'enfuient  ;  ils  ont  péri  dans  le  combat  en 
la  présence  du  Seigneur  mon  Dieu. 

15.  Chantons  un  hymne  au  Seigneur;  chan- 
tons un  hymne  nouveau  à  lajouange  de  noire 
Dieu. 

16.  Seigneur  Adonaï,  vous  êtes  grand;  vous 
vous  signalez  par  votre  puissance,  et  nul  ne 
peut  vous  surmonter. 

17.  Que  toutes  vos  créatures  vous  obéissent, 
parce  que  vous  avez  parlé,  et  elles  ont  été 
faites;  vous  avez  envoyé  votre  esprit,  et  elles 
o./t  été  créées;  et  nul  ne  résiste  à  votre  voix. 

18.  Les  montagnes  seront  ébranlées  avec 
les  eaux  jusqu'aux  fondements;  les  pierres  se 
fondront  comme  la  cire  devant  votre  face. 

19.  Alais  ceux  qui  vous  craignent,  Seigneur, 
seront  grands  devant  vous  en  toutes  cho- 
ses (6). 

(4)  Si  forte  Mettrais  in  texlit  librorum  sa- 
crorum  occurral  nomeii  Jehovali,  pronu'itiant 
Adonai ,  quod  est,  Dominus  meus,  llloruin  re- 
ligioneut  S.  Hieronymus  iinilaïus  est.  Giaecus 
legit  laniumniodô  :  Domine,  vwgnuses  lu.  Sy- 
rus  :  Domine  omnipotent ,  eic.       (Calmei.) 

(o)  Gruecus  :  Misisli  spiritnm  tuum,  et  œdi- 
ficutit ,  iiiiindiiui  enndidit.  Pana  ferihè  legas 
in  Psalmo  52  ,  6  :  Verbo  Domini  caii  firmati 
sunt ,  et  tpiriiu  (vel  'lamine)  oris  ?jns  (■ninis  vir- 
tus  eorum  ,  onmis  i  inpe  exercitiis  «celoruin  , 
astra.  Legimus  in  Genesi  1,2:  Spiiitut  Dei 
ferebalur  super  aquas ,  velul  lai  g. eus  feecundi- 
laicm  ,  aique  è  ciiao  educens  tnaleriam,  quœ 
hic  nouiine  aquaruiu  signiliratur,  dansipie  ré- 
bus creatis  ligurain  ,  virtuietn ,  nnnilaiem. 

(Calmei.) 

(6)  Toute  la  nature  sera  un  jour  renve^ée  : 
les  montagnes  les  plus  hautes  seront  ébranlées 
jusqu'aux  fondements,  lorsque  le  Seigneur 
fera  éclater  sa  toute-puissance  aux  yeux  des 
hommes  ,  et  la  dureté  des  rochers  deviendra 
alors  comme  la  cire  qui  se  fond  à  l'ardeur  du 
l'eu.  Mais  la  crainte  du  Seigneur  est  un  fonde- 
ment inébranlable,  sur  lequel  ceux  qui  ont  eu 
soin  de.  s'établir  s'élèvent  jusqu'à  Dieu  ,  et 
sont  très-grands  devant  lui.  Car  c'est  cette 
crainte  qui  humilie  le  cœur  de  l'homme.  Et 
plus  le  coeur  est  anéanti  devant  Dieu  ,  plus  il 
mérite  d'è:re  élevé,  selon  cet  oracle  de  Jésus- 
Christ,  que  l'humilité  du  Chrétien  est  la  me- 
sure de  son  élévation  :  Qui  liumiiiaverit  se, 
exaltabitur,  Mallh.  18,  4. 
Judith  a  voulu  sans  doute  nous  marquer  fi- 
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20.  Yx  genti  insurgent!  super  genus 
meum  :  Dominus  enini  omnipotens  vindi- 
cahit  in  eis,  in  dieju  iicii  visitabit  ilK  s 

21.  Dabit  enim  ignem ,  et  vermes  (1) 
incarnes  eorum,  ut  urantur  (2),  et  sen- 
tiant  u&que  in  sempiternum. 

22.  £t  faclum  est  post  Iiaec,  omnis  po- 
pnlus  post  victoriam  venit  in  Jérusalem 
adorare  Domimim  (3)  :  et  raox  ut  purifi- 
calisunt  (4),  oiifuîerunt  omnes  hoiocau- 
sta  et  vota,  et  repromissiones  suas. 

gurément  par  ces  montagnes,  les  chefs  des  As- 
syriens ,  qui  s'élevaient  insolemment  de  leur 
force,  et  qui  mettaient  leur  confiance  dans  le 
grand  nombre  de  leurs  gens  ,  figurés  par  ces 
eaux  renfermées  dans  les  montagnes;  les  peu- 
ples étant  très-souvent  marqués  dans  les  Ecri- 
tures sous  la  figure  des  eaux.  La  volonté  du 
Seigneur  ébranla  jusqu'aux  fondements ,  c'est-à- 
dire  ,  renversa  ces  liantes  montagnes  ei, lires 
d'orgueil,  lorsque,  par  la  main  de  Judith  seule, 
elle  mit  en  fuite  et  en  désordre  toute  celte  ar- 
mée si  redoutable.  Ceux  qui  paraissaient  aussi 
fermes  et  aussi  durs  que  les  rocliers  ,  se  fondi- 
rent lOUL-à-COlip  comme  de  la  cire  (levant  lu 
face  de  D/fiM,lorsqu'étant  sourds  à  la  voix  d'A- 
chior,  qui  leur  parlait  en  faveur  dés  Juifs,  et 
que,  paraissant  invincibles,  ils  p  rdirerl  en  un 
instant  toute  cette  fermeté  apparente,  et  se 
virent  abattus  par  la  frayeur  qui  les  saisit. 
Judith,  au  contraire,  et  tous  les  Juifs,  ayant  la 
crainte  de  Dieu  ,  devinrent  très-grands  devant 
lui;  et  l'humilité  profonde  avec  laquelle  ils  s'a- 
néantirent en  sa  présence,  les  éleva  au  dessus 
de  tous  leurs  ennemis.  (Sacv-) 

(1)  fdemhabesEccl.  7,  v.  19, et  c.  10,  v.  13, 
Isai.  ult.  v.  24,  et  Marc.  9,  v.  46,  etc.  Et  po- 
tes t  inielligi  parlim  de  metaphoricis ,  partim 
de  proprié  diclis,  igni  et  vermibus,  loin  in  lue, 
tuiu  m  future  vilà.  Nain  in  intérim  propriè 
(lui  h  ni  ignem  esse  con  munis  est  thenlogo- 
r'um  sensus.  Et  de  vermibus  ,  et  picibus  ,  et 
sulphure,  idem  docent  S.  Hier.,  S.  Augtisti- 
nus,  Lyrantis ,  Garthusianus ,  Glossa  interlt- 
nearis,  Abulensis,  Haymo, Ribera,  Serarius, 
et  teste  Maldonalo  eliam  Chryso&lomus,  Theo- 
phylactus,  et  multialii,  ut  inquil  Suarez.  Et 
coiilirinaiiir,  quia  vocantur  vermes  carnis  , 
ergo  erunl  carnei.  Et  banc  fcedam  sensuum 
pœiiam  promerita  fuit  fœda  carnis  concupi- 
sceniia.  Sicut  carnis  maceralio,  et  monifica- 
tioin  beatis  pfomeretur  oblectationem  corpo- 
ralein  sensuum  exlernorum  in  cœlo  per  sua- 
vissima  mixta  quae  sensus  omnes  mirilicc 
obleclabunt.  (T  rinus.) 

Velpi  r  ignem.  et  vermes  melaphuricèsignifi- 
cantur  vuluera  et  morbi  qui  homines  veluti 
adiiriint  et  inflammant.  Vil  certè  intelligitur 
ignis  inlemi,  et  vermis  ille  immorlalis  quo 
damnaii  cruciantur.  (Menochius.) 

(2)  Sicut  prophetavit  Isaias  in  Une  libri  sui. 

(Lyranus.) 
La  visite  dont  il  est.  parle  ici,   lorsque  Ju- 
dilh  déclare  que  le  Seigneur  visitera  au  jour  de  son 
jugement  ceux  qui  se  seront  élevés  contre  son  peu~ 
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20.  Malheur  à  la  nation  qui  s'élèvera  centre 
mon  peuple;  car  le  Seigneur  tout-puissant  se 
vengera  d'elle  ,  et  la  visitera  au  jour  du  juge- 
ment. 

21.  Il  répandra  dans  leur  chair  le  feu  elles 
vers  ,  afin  qu'ils  brûlent  et  qu'ils  souffrent 
éternellement. 

22.  Après  cette  victoire,  tout  le  peuple  vint 
à  Jérusalem  pour  adorer  le  Seigneur;  et  s'é- 
tant  purifiés,  ils  lui  offrirent  tous  leurs  holo- 
caustes, et  leurs  vœux  et  leurs  promesses. 

pie,  est  bien  différente  de  la  visite  dont  Zacha- 
rie  parle  lorsqu'il  dit  que  le  Seigneur  Dieu  d'I- 
sraël a  visité  son  peuple,  et  lui  a  fait  miséricorde. 
Et  autant  que  l'on  aura  négligé  dans  la  vie 
pré  aie  cette  visite  miséricordieuse  d'un  Dieu 
qui  nous  comble  de  ses  grâces,  et  qui  nous  in- 
vite, comme  dit  sainl  Paul,  par  sa  longue  at- 
tente à  la  pénitence,  autant  on  éprouvera  la 
rigueur  de  celte  dernière  visite  de  la  justice 
inflexible  du  même  Dieu,  lorsqu'il  répandra 
dans  la  chair  de  ses  ennemis,  c'est-à-dire  dans 
leur  corps  aussi  bien  (pie  dans  leur  àme  ,  un 
feu  éternel,  et  des  vers  qui  ne  mourront  point, 
afin  qu'ils  soient  la  pâture  de  ce  feu  et  de  ces 
[ans  lès  siècles,  selon  que  le  Fils  de  Dieu 
le  déclare  expressément  dans  l'Evangile. 

il  est  remarquable  que  Judith  prononce 
particulièrement  cette  malédiction  contre  le 
peuple  tpii  s'élèvera  contre  le  peuple  de  Dieu;  et 
peut-être  qu'en  cela  le  Sainl  Esprit  a  voulu 
nous  inspirer  principalement  une  grande  hor- 
reur de  tout  schisme  et  de  toute  révolte  con- 
tre l'Eglise,  qui  est  proprement,  le  peuple  de 
Dieu.  Mais  on  peut  dire  en  général  que  tous 
ceux  qui  s'élèvent  en  quelque  manière  que  ce 
puisse  être,  contre  cette  nation  choisie  que 
Jésus-Christ  s'est  acquise  par  le  prix  de  son 
propre  sang,  tomberont  dans  cette  terrible 
malédiction.  Or  il  y  a  plusieurs  manières  de 
s'élever  contre  elle.  Eitousles  scandales  qu'on 
lui  cause,  soii  par  de  mauvais  exemples,  soit 
par  ne  pernicieuses  doctrines,  soit  par  une  ré- 
volte  criminelle,  engagent  dans  ce  malheur. 

Il  est  bon  aussi  de  remarquer  que  ces  vers 
dont  il  est  parlé  ici,  s'expliquent  ûguiément 
par  plusieurs  personnes,  comme  n'étant  pas 
réellement  des  vers  qui  rongent  la  chair  des 
réprouves  dans  l'enfer,  mais  le  sentiment  pi- 
quant  du  feu  ei  le  remords  de  conscience 
dont  ils  seront  déchirés  éternellement.  Mais  il 
semble  que  rien  n'empêche  qu'on  ne  puisse 
aussi  l'entendre  littéralement,  en  sorte  que  ce 
soient  des  vers  effectifs,  dont  la  chair  de  ces 
réprouvés  sera  r<  ngée,  comme  ce  sera  un  l'eu 
très-réel  qui  la  bi  ûfera.  Car  il  n'est  pas  impos- 
sible au  Tout-Puissant,  dil  saint  Augu6iin,  de 
créer  et  de  faire  subsister  au  milieu  des  feux 
des  vers  qui  soient  destinés  pour  augmentée 
le  supplice  ihs  me  liants.  (Sacy.) 

(5)  Keddendo  sibi  graiiasde  tanlo  beneficio. 
(Lyranus.) 

(-4)  Aquâ  lustra  lionis  sccuiidum  formam 
quse  babelur  iNum    19.  (Lyranus.) 

Mox  ut  l'nuirif.vii  SCNT,  ah  immunditià  ex 
cxde  Assyriorum,  et  contactu  cadavcium  con- 
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23.  Porrô  Judith  universa  vasa  bel- 
lica  (1)  Holofernis,  quae  dédit  illi  populus, 
et  conopeum  quod  ipsa  sustulerat  de  cu- 
bili  ipsius,  obtulit  in  anathema  oblivio- 
nis  (2). 

24.  Erat  autem  populus  jucundus  se- 
cundùm  faciem  sanctorum  (3)  ;  et  per  très 
menses  gaudium  hujus  victoriae  celebra- 
tum  est  cum  Judith. 

25.  Postdies  autem  illos,  unusquisque 
rediit  in  domum  suam  ;  et  Judith  magna 
facta  est  (4)  in  Bethuliâ,  et  pneclarior 
erat  (5)  universae  terra?  Israël  (6). 

26.  Erat  etiam  virtuti  castita»  adjun- 
cla  (7) ,  ita  ut  non  cognosceret  \irum 
omnibus  diebus  vitae  suae  (8),  ex  quo  de- 
functus  est  Manasses  vir  ejus. 


tracta.  Nam,  ut  insinuatur  Num.  50,  v.  54,  ta- 
vanda  erant, eicorpora,eAvestintenta.  (Tirinus.) 
Expiârunt  se  sordibus  effusi  sanguinis,  re- 
ruuique  quampliiritiiii  contagione  ,  quae  Assy- 
rioruni  usibus  servierant,  Hebraeis  immundae. 

(Calmet.) 

(1)  Instrumenta  bellica.      (Menochius.) 

(2)  Scilicct,  sacerdotibus,  ut  de  caetero  nul- 
lus  uteretur  eis,  sed  servarentur  in  loco  cul- 
lûsdivini,  ad  memoriam  benelicii  divini. 

(Lyranus.) 
Hebr.  Din  cherem  significat  anathema,  id 
est,  donum  ab  usibus  profanis  avulsum,  to- 
tumque  Deo  separatuin  et  consecratum.  Ta 
obtivionis  non  est  in  Grseco,  Ulidè  aliqui  legen- 
dum  putant  oblationis  ;  sed  oblivionis  habent 
omnia  exeinplaria  Lalina,  idque  apte  huic 
loco  congruit;  anatbema  enim  dicitur  oblivio- 
nis, quia  dicatum  erat  Deo  ad  arcendam  tanti 
beneficii  et  victoriae  apud  posteros  oblivionem 
(ita  Serarius);  aut  quia  oblivionem  afferebat 
praeteritae  Tamis,  sitis  et  mille  aerumnarum 
«pias  ante  ab  Assyriis  passi  fuerant  Hebraei  (ita 
bandiez).  Sic  Josepb  filium  suum  vocavil  Ma- 
riassent, id  est,  oblivionem,  dicens  :  Oblivisci 
me  fecit  D  or  ni  nus  omnium  laborum  meorum,  Gè- 
nes. 41,  51,  et  Isaias  c.  65,  v.  10  :  Oblivioni 
traditœ  sunt  angustiœ  priores.  lu  quem  locum 
optimè  Hieron.  :  «  Oliliviscentur  pristina  mala, 

<  non  oblivione  mémorise,  sed  bonorum  suc- 
«  cessione,  juxla  id  quod  scriptum  est  :  In  die 

<  bonà  oblivio  malorum.  i       (Corn,  à  Lap.) 

C'est  ainsi  que  David,  ayant  coupé  la  tête 
à  Goliath  de  sa  propre  épée,  offrit  cette  épée 
à  Dieu  dans  son  tabernacle,  comme  pour  se 
dépouiller  en  sa  présence  de  toute  la  gloire 
qu'il  pouvait  avoir  acquise  en  tuant  lui  seul  ce 
géant  si  redoutable.  Il  est  dit  donc  que  Judith 
offrit  de  même  au  Seigneur  toutes  les  armes 
d'Holoferne  comme  un  anathèrne  d'oubli,  c'est  à- 
dire  comme  un  don  séparé  de  tous  les  usages 
profanes,  et  un  monument  suspendu  et  con- 
sacré à  Dieu,  qui  devait,  éternellement  empê- 
cher l'oubli  d'une  grâce  si  signalée  ;  ou  bien  Ju- 
dith les  offrait  à  Dieu  dans  son  temple  ,  pour 
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23.  Or  Judith  offrit  comme  monument  d'où» 
bli  toutes  les  armes  d'Holoferne,  que  le  peuple 
lui  avait  données,  et  le  pavillon  de  son  lit 
qu'elle  avait  emporté  elle-même. 

24.  Tout  le  peuple  fut  dans  la  réjouissance 
à  la  vue  des  lieux  saints;  et  la  joie  de  cette 
victoire  lut  célébrée  avec  Judith  pendant  trois 
mois. 

25.  Après  ces  jours,  chacun  retourna  en  sa 
maison  ;  et  Judith  devint  célèbre  dans  Béthu- 
lie,  et  la  personne  la  plus  considérée  de  tout 
Israël  ; 

26.  Car  la  chasteté  en  elle  était  jointe  au 
courage;  tellement  que  depuis  la  mort  de 
Manassé  ,  son  mari  ,  elle  ne  connut  point 
d'homme  tout  le  reste  de  sa  vie. 


marquer  qu'elle  voulait  se  détacher  pour  tou- 
jours de  la  gloire  d'une  action  si  éclatante,  et 
s'oublier  en  quelque  sorte  elle-même,  pour  ne 
songer  qu'à  celui  à  qui  l'honneur  et  l'empire 
appartiennent  dans  tous  les  siècles.  Car  c'est 
là  la  plus  généreuse  et  la  plus  noble  disposi- 
tion d'une  âme  qui  est  convaincue  très-sincè- 
rement qu'elle  n'a  de  part  dans  les  plus  gran- 
des actions  dont  elle  s'acquitte,  que  celle  qu'il 
plaît  à  Dieu  de  lui  donner;  et  que  cette  part 
même  qu'elle  y  a,  lui  est  un  sujet  d'un  abais- 
sement d'autant  plus  profond,  qu'elle  recon- 
naît en  être  moins  digne.  (Sacy.) 

(5)  ld  est,  ante  templum  vel  ante  synago- 
gam;  haec  enim  extra  Jérusalem  habitantibus 
erat  instar  templi.  In  eà  enim  simul  orabant, 
legemque  Dei  audiebant.      (Corn,  à  Lap.) 

(4)  Haec  est  ultima  pars  hujus  libri,  in  quâ 
ponitur  ipsius  Judith  lëlix  consummatio,  cùm 
dicitur  :  Et  Judith,  etc.  (aliàs  magnilicentia)  in 
bonis  spiritalibus  ettemporalibus.  (Lyranus.) 

(5)  In  vitâ  et  famâ.  (Lyranus.) 

(6)  Scilicet,  mnlieribus.        (Lyranus.) 

(7)  Graecus  :  Multi  conenpierunt  eam,  et  non 
cognovit  vir  eam  omnibus  diebus  vitœ  ejus,  ex  quâ 
die  morluus  est  Manasses  vir  ejus.  Pseudo-Atlia- 
nasius  in  Synopsi  fert,  illam,  utBelhuliam  re- 
versa est,  ad  pristina  exercitia  pietatis  re- 
diisse.  Suidas  pariter  tradit  persévérasse 
illam  in  pristina  virtute  et  exereitio.  Innui- 
tur  lus  verbis,  Juditham  deinceps,  ut  olim  an- 
tea,  in  religione,  jejunio,  vitâque  solitarià  per- 
sévérasse. (Calmet.) 

(8)  Judith,  revenue  à  Béthulie,  continua  d'y 
vivre  comme  elle  avait  fait  depuis  la  mort  de 
son  mari.  De  brillants  partis  demandèrent  vai- 
nement sa  main;  car  en  elle,  dit  le  texte,  la 
chasteté  était  jointe  au  courage.  Sa  gloire 
augmentait  à  mesure  que  se  prolongeait  la  paix 
que  sa  valeur  avait  procurée  à  Israël,  et  quand, 
aux  jours  de  fêle,  l'incomparable  héroïne  pa- 
rait-sait  en  public,  elle  était  accueillie  par  les 
transports  spontanés  de  lapins  vive  allégresse. 
(L'abbé  James,  Hist.  del'anc.  Testa  m.,  liv.  6, 
n°  24.) 
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27.  Erat  autem  diebus  festis  (1)  procé- 
dons (2)  cum  magnà  gloriâ  (3). 

23.  Mansit  autem  in  domo  viri  sui  an- 
nos  centum  quinque  (4),  et  dimisit  abram 
suam  liberam  (5),  et  defuncta  est  ac  se- 
pulta  cum  viro  suo  in  Bethulià  (6). 

29.  Luxitque  illam  omnis  populus  die- 
bus seplem  (7). 

30.  In  omni  autem  spatio  vitse  ejus  non 
fuit  qui  perturbaret  Israël ,  et  post  mor- 
tem  ejus  annis  multis(8). 

31.  Dies  autem  Victoria?  ejus  feslivitalis 
ab  Hebraeis  in  numéro  sanctorum  dicrum 

(1)  De  diebus  liisce  festis  nihil  in  Graeco,  fe- 
rente  tantummodô  crevisse  illam  in  dies  glo- 
riâ et  lama,  ul  setate  proficiebat.   (Calmet.) 

(2)  Scilicet  Jerosolymam,  quemadmodùm 
Anna  mater  Samuelis,  1  Reg.  1,  et  B.  Virgo 
Luc.  2.  (Menochius.) 

(3)  Id  est,  in  decenti  apparatu,  et  bonorum 
comiliva.  (Lyranus.) 

Uenovabatur,  scilicet  ejus  facinoris  memo- 
ria,  et  ab  omnibus  laudabatur,  et  fortassè 
mulli  illam  comitabantur,  et  deducebant. 
(Menocliius.) 

(4)  Id  est,  usque  ad  annos  aetatis  suae  cen- 
tum  et  quinque.  Simili  pbrasi  Hebraei  dicun- 
tur  habitasse  in  ^Egyplo  annos  4~>0,  id  esl, 
usque  ad  annum  450  ab  egressu  Abraham  ex 
Chaldaeâ  :  namalioquiHebr.iei  in  ^Egyptotan- 
tùm  habitârunl  annis215,  Exodi  12,  40.Quare 
minus  rectè  aliqui  putant  Judith  postquàm 
facta  est  vidua,  vixisse  annos  105;  sic  enim 
moricns  fuissel  1 40  annorum  vel  ampliùs,  quod 
illo  ;evo  erat  insolitum. 

Addit  Graecus  quod  Judith  anlequàm  more- 
retur,  divisent  si .b-lantiam  suis  et  viri  sui 
cngnalis-  llnde  liquet  eam  caruisse  filiis.  Eô 
mirabilior  fuit  ejus  casiitas.  Imitentur  Judi- 
tham  christiani  etiamprincipes,  qui,  ne  familia 
deliciat,  mutant  propositum,  imù  votum  cœli- 
batus,  ac  uxoresducunt  ut  liberos  babeant  fa- 
milial haeredes  et  propagatores.  Non  ita  luit 
Judith,  imô  cœlibatum  omnibus  liberis  ante- 
posuit.  (Corn,  i»  Lap.) 

Suidas  legit  Judilham  fuisse  annorum 
centum  quinquaginta  :  sed  erroris  illum  ar- 
guunt  libri  omnes,etquicuinque  Judilhae  seta- 
lis  meminerunl,  apud  quos  vitaejus  ad  annos 
centum  et  quinque  definitur.  Suspicantur  qui- 
dam  centum  hosce  et  quinque  annos  deducen- 
dos  esse  ah  ohilu  ejus  viri;  quare  ad  centum 
viginti  quinque  annos  senium  illa  facile  proro- 
gavit.  Haec  lamen  opinio  nullisargiimenlis  de- 
ïendilur  :  ita  enim  Judith  dicm  clauserit  ne- 
cesse  est  diù  post  captam  à  Nabuchodonosore 
Hierosolymam.  (Calmet.) 

Non  signilicatur,  quod  post  inortem  viri  sui 
adhuc  supervixerit  lot  annis,  sed  quôd  ma- 
liens,seucommoransin  domo  viri  sui,  tànquàrn 
ejus  soiius  vidua,  et  non  accipiens  aliuni  vi- 
riitu,  pervenerit  ad  aetatem  centum  quinque 
annorum.  Estque  id  ctiam  clarius  ex  Graeco, 
ubi  sic  legitur  :  Etsemit  m  domo  viri  sui  usque 
ad  annos  10'i,  ut  signjlicetur  lola  œtas  ejus 

Si     S.     XII, 
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27.  Les  jours  de  fêle,  elle  paraissait  en  pu- 
blic avec  une  grande  gloire. 

28.  Et  après  avoir  demeuré  jusqu'à  l'âge  de 
cent  cinq  ans  dans  la  maison  de  son  mari,  et 
avoir  donné  la  liberté  à  sa  suivante,  elle  mou- 
rut, et  fut  enterrée  dans  Béihulie  avec  son 
mari. 

29.  Et  tout  le  peuple  la  pleura  pendant 
sept  jours. 

30.  Tant  qu'elle  vécut,  et  plusieurs  années 
après  sa  mort,  il  ne  se  trouva  personne  qui 
troublât  Israël. 

31.  Or  le  jour  de  cette  victoire  a  été  mis 
par  les  Hébreux  au  rang  des  saints  jours;  et 

fuisse  tôt  annorum.  Et  similiter  accipiendum 
esl,  quod  Luc.  2.  dicitur  de  Annàprophetissâ  : 
Hœc  vidua  usque  ad  annos  ocloginta  quatuor. 

(Estius.) 

(5)  Meritô,  nain  Judilhae  populo  libertatem 
restituent  fainula  fuit,  cornes,  adjutrix. 

(Menochius.) 

(6)  Graecus  et  Syrus  :  Mortua  est  in  Bethu- 
lià, et  sepelierunteam  inspeluncâ  viri  ejus.  Anim- 
advertere  licuit  interprètes  nonnullos  cen- 
suisse  Manassem  ejus  virum  sepulium  fuisse 
inter  Dotliain  et  Belamon;  sed  horum  senten- 
tiaru  nos  capile  8  refutavimus.       (Calmet.) 

«  Une  chose  encore  plus  rare,  dit  Vol- 
t  taire,  c'est  d'avoir  demeuré  cent  cinq  ans 
«  dans  la  maison  de  son  mari,  après  ce  bel  ex- 
«  ploit,  comme  il  est  dit  au  chapitre  seize  Si 
«  nous  supposons  qu'elle  était  âgée  de  trente 
«  ans,  quand  elle  lit  ce  coup  vigoureux  elle 
i  aura  vécu  cent  trente-cinq  années.  » 

Voici  le  texte  tel  qu'il  est  rendu  non  seule- 
ment par  un  traducteur  catholique  très-exael 
(le  père  Houbigant),  mais  encore  par  un  pro- 
testant (Le  Cène),  irès-peu  favorable  au  livre 
de  Judith  :  Elle  vieillit  dans  la  maison  de  son 
mari,  où  elle  parvint  jusqu'à  sa  cent  cinquième 
année,  en  laquelle  elle  mourut,  après  avoir  donné 
la  liberté  à  sa  servante.  Judith  ne  vécut  donc 
pas  cent-trente-cinq  ans,  mais  seulement  cent 
cinq.      .  (Duclot.) 

(7)  Qui  solemnes  erant  luctus  dies  :  Luctus 
mortui  septem  dies.  Porrô  hic  luctus  universae 
provinciaecommunis  fuit;  honor  verô  prorsùs 
novus  et  singularis.  Graecus  et  Syrus  addunt 
hic,  divistsse  illam  ante  obitum  res'suas  omnes 
inter  suos  et  viri  necessarios,  secutam  semii 
tatis  el  grati  animi  leges,  jubentes  ea  ouae  l 
fanuliâ  uxoris,  vel  è  familiâ  viri  sunt     nost 
nlriusque  mortem  ad  originem  suam  'leeiti 
mosque  haeredes referri,nempe,  si  desini  filii 
ad  uti  jusque  necessarios.  (Calmet  ) 

(8)  Hoc  additur  ad  ostendendum  miôd  l»o 
nuin  pacis  in  populo  redundavit  per  loneum 
tempus  ex  meritis  ipsius.        (Lyranns  ) 

Videturquadragenaria  fuisse,  quandocervi- 
cem  Boloferni  praecidit.  Quod  puto  contieisse 
secundùm  noslrum  Latinum  lextuin,  anno  i\ 
sed,  secundùm  Graecum, anno \ 6 reeniManas' 

sis,  ex quosupervixit  Judith  annos  65.  Resvero 
Israeliticae  manserunt  quietae  el  pacatae  lotis 
exinde  73  vel  78  annis,  nempe  usque  ad  mor- 
tem  Josiue  régis  Jada,  (Tirinus  1 
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accipitur,  et  colitur  à  Judœîs  ex  Mo  tem-    «  depuis  ce  temps-là  jusqu'aujourd'hui ,  il  est 


pore  usque  in  praesentem  diem  (1). 

(1)  Poslremus  hic  versicnlns  in  Graeco,  ve- 
teri  versione,  et  Syriacâ  non  legîiyr  j  desum- 
plusautem  est  ex  Chaldaeo,  quem  S.  Hierony- 
inns  versione  suâ  expressii.  Fesluin  hoc  in 
Ciilendario  Judaeorum  non  legitur;  sed  ex 
Leone  Modenâ  dispiufus  non  déesse  qui  cre- 
dant  cdebrari  consuévisse  fesiuni  victoriae 
Judith*  ipsà  dedicaiionis  vel  restauraiionis 
rempli  per  Jndam  Machabaeum  die  qninlà  et 
vi «esimâ  casleu  ;  et  in  nonnnll  s  rittiallbus 
Hebr*.orum  libris  eâdem  ipsà  die  legiiur  bym- 
nus,  in  quo  de  Victoria  Judiihœ  ex  llolôfârhé 
flfeiûtf.  S.  Thomas,  vel  alius  snb  ejus  nomme, 
nTeiiiiiiit  f.-sli  Esilieriseï  Judith  e.  yfiihiopesle- 
guiit  fesuun  iiberialis  à  Juilniià  procuratae  in 
ealeridariosuo.,  die  quarlâ  elul,  inensis  anguslo 
Gangrueijlis;  Festuiâ  hoc  Judithae  memorans, 
au  aie/  llisioriajSrholasticse  Iradit  Nabuchodo- 
nosorem  illum,  cui  Holofernes  admililabat, 
Cainbysem  appellatum.  Serarius  et  Dionysius 
Carlliusianus  decepli  surit,  scribentes  ah  au- 
eture  llisloriae  Scholasticae,  tradi  Judaeos  Ju- 
dnh:«  festUMJ  Canibysem  appellàsse. 

Cirin  veiera  eorum  calendaria  inlerciderint, 
nihil  est  cïjr  frdainus  iis  quae  aputl  ipsos  vul- 
gtla  sont  de  fesiis  diebus,  lantummodô  e.xce- 
piiseounnunibus fesiis,  eu  Pasehtlis,  Penteco- 
stes,  Tabernaculoruin  et  N^omaeniarum.  Nul- 
lius'ipudeossupereslciiliusannisibbaiici,  vel 
jûbilaris.  Vnlgatum  est  à  Sigunio  Jiidaicum  ca- 
iendirium,  exhibens  festuin  Judithae  die  vige- 
simà  qninlà  noni  inensis  vel  casleu ,  quod 
congiuit  cum  festo  novi  ignis,  et  resiauratio- 
nis  lenipli  per  Jndam  Ma<h.b:ieum,  dequosu- 
periùs.  Almd,  prseter  quàm  hoc  Judithae  fes- 
tuin ,  quserenduin  sibi  non  esse,  dixeiiinl 
torniellus,  Saiianus,  Bellarminus,  Cornélius 
à  Lapide,  Grotius,  aliique. 

Sed  adversùs  hoc  caleudarium  Sigonn  in- 
surgil  Seltlenus;  et  Joannes  Uainaldus  Anglus 
in  censura  libroruifl  apocryphorum  contenait 
veleres  llebraeos  niliil  de  i'esio  illo  scripsisse. 
Teinpus  quo  celebrabatur  reslauratio  lempli 
per  Jndam  Machabïeuin,  hiemale  erat,  neque 
congruere  potest  cum  teinpore  liberaise  lie- 
thuliae,  quod  nonnisi  circa  mensem  augusti 
vel  sepiembris  conlingere  poluit.  Holofernes 
ènirnagrum  Damaseenum  tempore  messie  fru- 
uàentaceae  vastavit;  integro  mense  i"  valle  Je- 
zrael  sedit;  ante  B-ihuliam  aliquaudiù  substi- 
tii  anteauàm  urbs  ad  angusiias  redigereiur. 
Il 'que  Judithae  Victoria  Constatai  non  potest 
anie  inenseui  angusii ,  nec  revocari  usque  ad 
mensem  casleu,  id  est,  ad  novembrem  vel  de- 
cembrem.  .    .      , 

Praeierea  Jtidïtha  ill),  eu  jus  menunere  hy- 
mni  resiauralionis  templi,  alia  est  ab  Judithâ 
Bethuliae  ;  auctoribus  Rabbinis  nonnullis,  so- 
ror  erat  Jud*  Machahei,  vel,  ex  alus,  Joannis 
Asmonaei,  quae  Nicanorem  imperatorem  co- 
piarum  Antiochi  amore  caplum,  ebrium  red- 
didii  caput  caeèiditj  caesuiuqiiead  Judam  Ma- 
chabaeum misit.  Accepto  Nicanons  capite, 
Slaiim  Judas  adversùs  Gr*cos  profèctus  est, 
èosque  l'udit.  l!;ee  tameit  Hebraeonim  naraiio 
nullius  fidei  est.  Nicauoripsepnelio  adiini  ad- 
versùs Judam  ,  à  quo  caesus  uueriit.  Festum 
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honoré  comme  un  jour  de  fêle  parmi  les 
ifs. 


victoriae  de  Nicanore  celebrabatur  olim  in 
Israele ,  sed  die  teriiâ  decimà  adar  :  quare 
plurimùm  aberat  à  die  vigesinià  quinlâ  casleu, 
quà  lempli  reslauratio  recolebaiur. 

Ex  bis  omnibus  colligendurH  videtur  , fe- 
stum Victoria;  Judilhae  certain  non  habuissein 
calendario  Hebraeorum  sedern,  nequeconsiare 
quo  lempore  olim  celebraretur  :  et  facile  diù 
apud  Judaeos  desiil.  Fesluin  est  ulique  ex  lis 
quae  cerio  tempore  perseveràrunl,  et  ciiiu  in- 
stiliitores  iiabiieriihomines,  aboleri  potuil  vel 
siippriiui  sive  auctoriiate  supreuioiuiu  reipu- 
blicifi  inoderalorum,  sive  non  usu  et  oblivione. 
Josépnl  aeiate  perseverabat  festuin  victoriae 
Judae  de  Nicanore  :  sed  longo  jam  tempore 
cessavit.  Res  Judaicae  tanlis  inoiihus  lurbaïae 
sunlper  Babyloiiicam  capiivitalein,  ut  mirum 
non  sil,  si  diuiurno  hoc  exilio  perseverarue, 
pluriuui  llebiaicoruiii  1'esioruni,  veleruuique 
soleiiui i laiiiin  (eariiin  dico,  quas  Dei  lex  non 
sanciverat)  obhvio  irrepserit. 

Quain  hucusque  explicavimus,  Judilha;  hi- 
storia  uberem  nobis  inateriam  praïbet  séria  et 
gravia  medilandi.  Si  in  Judithâ  inorales  virtu- 
ics  inspicias,  habes  absolu tissimuio  exemplum 
viduae  proba3  et  sanciissiina;,  qualeni  opiat 
Aposlolus,  quœ  opiimè  familiain  regat  ,  Deo, 
necessanis,  patriae  oinni  lide  ollicia  sua  exlii- 
beat,  in  secessu,  silenlio,  pièce,  corporis  af- 
iliciaiionibus  vivat,  carnein  doiuei,ac  spirilui 
servire  cogat.  Porrô  Judithâ  vilain  in-tiluit 
rectain  adeô  et  caulam,  ut  intégra»  sibi  et 
inculpa tam  famam  asseruerit  caslitatis  invio- 
lalae,  purœque  ab  iis  eiiam  maculis  qua;  ple- 
rùinqiie  maironis  ejns  condilionis  exprobrm- 
lur.  Procul  ab  illà  sludium  voluptaus,  luxùs, 
libertaiis,  desidi;e,  levitatis,  inconstaniia;,  cu- 
riositatis  ac  loquacilaiis.  Denique  vidtia  erat, 
quae  uinne  sibi  obsequium  et  veneraiionern 
meritô  vindicabat  :  Honora  viduas,  quoe  verè 
viduœ  sunt.  (Calrnet.) 

«  Quelques  partisans  de  Judith  ont  sou- 
i  tenu  qu'il  y  avait  quelque  chose  de  vrai  dans 
i  son  aventure,  puisque  les  Juifs  célébraient 
i  ions  les  ans  la  fête  de  celle  prodigieuse 
i  femme;  on  leur  a  répondu  que  quand  même 
«  les  Juifs  auraient  insiinié  douze  léies  par  an 
i  en  l'honneur  de  sainte  Judith,  cela  ne  prou- 
»  verait  rien,  i  —  Kt  nous,  nous  soutenons 
que  l'insiimiion  d'une  fêle  en  mémoire  d'un 
événement  aussi  éclatant  que  celui  dont  il  s'a- 
git, prouve  que  la  nation  qui  rétablit  est  per- 
suadée de  la  vérité  de  cet  événement;  et  que 
si  celle  fêle  a  été  insinuée  peu  :'près  l'événe- 
ment, elle  constate  La  notoriété  du  l'ait,  au 
point  de  ne  laisser  lien  à  aucun  doule  raison- 
nable. Nous  défions  même  tous  les  incrédules 
de  cher  un  seul  exemple  d'une  fêle  instituée  à 
la  date  même  d'un  événement  ou  peu  de  temps 
après,  et  pendant  la  vie  de  témoins  oculaires, 
qui  n'atiesiàt  qu'une  fable.  Les  fêles  grecques 
ei  romaines  de  Castor,  de  Poltux,  de  la  vénale 
Sylvie,  etc.,  n'avaient  été  établies  que  plu- 
sieurs siècles  apiès  les  événemétis  de  leurs 
histoires  fabuleuses;  on  ignorait  même  dans 
la  Grèce  et  à  Rome  quel  était  l'objet  de  la 
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TRANSLATIO  EX  GRjECO. 
1.  Et  inrhoavit  Judith  confessionem  hanc  in  omni  Israël,  et  subcinebat  omnis  populus  laudem 
hanc.  —  2.  El  dixit  Judith  :  —  Iucipiie  Deo  meo  in  tympanis  :  cantate  Domino  meo  in  cyinhalis  : 
modulamini  ei  psalmum  novum  :  exaltate,  et  invocale  nomen  ejus.  —  3.  Quoniarn  Deus  conte- 
rens  bella  Dominus  :  —  quoniani  in  castris  ejus  in  medio  populi  eripuit  me  de  manu  persequen- 
tium  me.  —  4.  Venit  Assur  è  monlibus  ab  aquilone  ;  venit  in  myriadibus  viriulis  suse,  quaruru 
miilliludoearum  obslrtixerat  lorrentes  ,  et  equilalus  eorum  operuerat  colles.  — 5.  Dixit  combu- 
sturum  fines  meos,  et  juvenes  meos  perempturum  in  gladio,  et  laciantes  meos  posilurum  in  pa- 
vimentum,  et  infantes  meos  daluruni  in  direpiionem,  et  virgines  meas  spoliaturum— 6.  Dominus 
oninipolensfrustratusest  eos  in  manu  fcminse.  —  7.  Non  enim  ceddilpoiens  eorum  à  juvenibus, 
neque  filii  Titanum  percusserunt  eum  ,  neque  excelsi  gigantes  invaserunt  eum,  sed  Judith  fi  lia 
Merari,  in  pulchritudine  faciei  suse  dissolvit  eum.  —  8.  Exuil  enitn  slolam  viduitatis  suse  in  su- 
bliinitale  laboranlium  in  Israël.  -—  Unxil  faciem  suam  in  unguenio,  et  ligavit  capillos  suos  in 
mitrâ,  et  sumpsit  stolam  Iineam  in  deceptionem  illius. — 9.  Sandalium  ipsius  rapuit  ocubim  (jus, 
et  pulcliritudo  ipsius  captivavit  animam  ejus.  Perlransivit  acitiaCes  cervicem  ejus.  —  10.  Ilor- 
ruerunt  Persse  audaciam  ipsius,  et  Medi  conlidenlià  ipsius  disrupli  sunt.  —  11.  Tune  vociférât* 
sunt  humiles  mei,  et  timuerunt  infirmi  inei,et  expaverunt,  exallaverunt  vocem  suam,  et  reversi 
sunt. —  12  Filii  puellarum  compunxerunt  eos,  et  tanquàm  pueros  transfugarum  vulnerabant 
eos.  Peiierunt  ab  acie  Domini  mei.  —  13.  Hymnum  dicam  Deo  meo,  bymnum  dicam.  —  Domine, 
magnus  es.  etgloriosus,  mirabilis  in  fortitudine,  insuperabilis.  —  14.  Tibi  serviat  omnis  creatnra 
tua  ,  quoniarn  dixisti,  et  facta  sunt  :  misisti  spiritum  tuum  et  aedifieavit  :  et  non  est  qui  resistet 
voci  tuae.  — 15.  Montes  enim  à  fundamentis  cumaquis  commovebuntur;  petrse  autem  à  (acie  luâ 
tanquàm  cera  liquescent  :  — super  timentes  autem  te  tu  benè  propitiaris  eis.  —  16.  Quoniarn 
parvum  omne  sacrificium  in  odorem  suavitatis,  et  minimus  omnis  adeps  in  holocaustoma  tibij 
limensauiem  Dominum  magnus  semper. —  17.  Vas  genlibus  insultanlibtis  generi  meo  :  Dominus 
omnipotens  nlcisoetur  eos  in  diejudicii,  — dando  ignem,  et  vernies  in  carnes  eorum;  elplora- 
bunt  in  sensu  usque  in  secnluni.  —  18.  Uï  autem  venerunt  in  Hierusalem ,  adoraverunl  Deum.  Et 
postquàm  mundatus  est  populus,  obtulerunl  holocaustomata  sua,  et  spontanea  sua,  et  dona. 
— 19.  Et  posuit  Judith  omnia  vasa  Olopliemis,  quse  dederal  populus  ipsi,  et  conopseum,  quod 
sumpserat  ipsa  è  cubili  ejus,  in  anathema  Deo  dédit.  — 20  Et  fuit  populus  bptans  in  Hierusalem 
ad  faciem  sanctorum  per  menses  très;  et  Judith  eum  eis  mansit.  — 21.  Dost  dies  aulem  hos  dis- 
cessit  unusquisquead  haereditatem  suam.  Et  Jiidilb  abiit  in  Betylua,  et  mansit  super  substantiam 
suam.  Et  facta  est  per  tempus  suum  gloriosa  in  universà  terra.  — 22.  Et  molli  conenpierunt 
eam  ;  et  non  cognovit  vir  eam  omnibus  diebus  vîlan  ejus,  ex  quà  die  morluus  est  Manasses  vir  ejus, 
et  appositus  est  ad  populum  suum.  —  23.  Et  erat  procedens  magna  valdè.  —  El  senuit  in  domo 
viri  sui  annos  cenlum  quinque  ,  et  dimisit  ancillam  suam  liberam  ;  et  morlua  est  in  Betylua.  Et 
sepelierunt  eam  in  speluncâ  viri  ejus  Manasse.  —  24.  Et  luxit  eam  doinus  Israël  dies  septem.  Et 
distribuit  substantiam  suam,  anlequàrn  ipsa  moferetur,  omnibus  propinquis  Manasse  viri  sui ,  et 
propinquis  generis  sui.  —  25.  Et  non  fuit  amplins  qui  terreret  filios  Israël,  in  diebus  Judith,  et 
postquàm  ipsa  mortua  est,  dies  multos. 


plupart  des  fêtes  qu'on  y  célébrait.  Que  vien- 
nent f:iire  ici  les  sept  dormants,  les  orne,  mille 
vierge*,  les  noms  des  trois  rois?  ces  fables  ne 
sont  elles  pasrejeiées  des  savants  de  toutes  les 
communions?  les  trouve-t-on  dans  aucun  livre 
reçu  et  respecté? 

<  Mais  il  <si  fnix  que  les  Juifs  aient  jimais 
«  eu  la  fêlé  dé  Judith,  i  — H  faudrait,  pourfaire 
croire  à  ceux  qUi  ne  sont  pas  aussi  crédules 
que  les  admirateurs  de  nos  snpliisies,  qu'on 
apportât  quelque  preuve  qui  infirmât  le  récit 
de  l'historien  de  Judith,  historien  cité  tant  de 
fois  avec  honneur  dans  les  deux  premiers  siè- 
cles de  l'Eglise;  historien  lu  et  cru,  au  rap- 


port d'Origène,  par  les  savants  d'entre  les 
Juifs.  Or,  voici  ce  que  disait  cet  antique  écri- 
vain, selon  l'exemplaire  chaldéen,  sur  lequel 
sainl  Jérôme  a  i". « ï i  sa  traduction  :  Le  jour  de 
la  victoire  de  Jnrii'li  a  été  mis  par  les  Hébreux 
an  rang  des  jours  saints;  et  depuis  ce  temps-là 
iiis/u'a  ce  jour  il  est  honoré  comme  un  jour  de 
jèie  parmi  tes.luifs.  il  est  vr;ii  que  les  Juifs  de- 
puis leur  dernière  dispersion  hé  la  célèbrent 
plus;  mais  plus  on  reculera  les  temps  ou  elle 
a  cessé  d'être  en  usage,  plus  on  sera  forcé  de 
donner  d'antiquité  a  l'écrivain  qui  atteste 
qu'elle  se  célébrait  encore  de  son  lemps. 

(Duclol.) 
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Quœ  ante  Judith  morlem  acciderunt,  ex 
octo  propositis,  jam  redduntur  residua  qua- 
tuor; tum  quae  post  ejusdem  morlem  contige- 
runt,  attexuntur. 

Ex  illis  igitur  octo,  quintum  est  quid  in  iti- 
nere  vel  processione  ista  egerit  cap.  1G,  vers. 
1  :  Tune  cantavit  canticum  Domino  Judith.  In 
Graeco,  sub  superioris  capitis  finem,  pleniùs 
ostenditur  quomodô  certis  ipsa  verbis  canen- 
dis,  praeiverit,  prœeuntem  subsecuti  sint  om- 
nes.  Et  incœpit  Judith  exomotogesin  liane,  id 
est,  confessionem,  et  laudationem  divinam  in  toto 
Israël;  et  succinebat  universus  populus  eamdem 
laudationem.  In  eâ  laudatione,  sive  Cantico,  est 
proœmium  ad  Dei  laudes  gratesque  jucundè  in- 
vitans  et  exsuscitans,  vers.  2  ;  tum  sequitur 
divinae  majestatis  depraedicatio  triplex. 

Primùm  generalis  vers.  5  et  4,  tripliciter. 
Nam  primo  vocatur  conterens  bella;  deinde, 
ipsius  potestas  ab  ipso  ejus  nomine  demon- 
stratur,  ut  cap.  9,  quaest.  2  :  Dominus  enim 
nomenest  illi.  Poslremô,  ejusdem  suum  in  po- 
pulum  benignitas  commendatur ,  quôd  sua 
ideircô  castra  in  populi  sui  medio  collocàril, 
ut  eos  ex  hostium  omnium  manibus  eriperet. 
Castra  verô  Dei  sunt,  vel  tabernaculum,  seu 
templum,  vel  sanctorum  angelorum  cohortes. 
Cùm  enimobviosangelos  habuisset  Jacob,  Gè- 
nes. 32,  castra,  inquit,  Dei  sunthœc;  et  Psal. 
33  :  Immittet  ange/us  Domini  in  circuitum  ti- 
menlium  eum  et  eripiet  eos,  seu,  ut  in  Graeco  et 
Hebraico  :  Castra  in  circuilu  Deum  timentium 
metatur  angélus,  ut  militari  eos  aciecinctosun- 
dique  et  munitos  defendat  ac  tueatur.  Ecce 
quis  nostritemporis  bellorum  tempestates  dis- 
sipare,  quis  adversùs  tôt  Ecclesiae  catholicae 
hostes  cœlestium  nos  legionum  praesidio  se- 
pire  ac  protegere  possit  ?  S.  Ephrem,  tom.  2, 
sermone  de  secundo  adventu,  prophetam  citât 
dicenlem  :  Dominus  Sabaolh  egredietur  ad  con- 
terendum  bella.  At  quis,  qui  haec  dicit,  prophe- 
ta  ?  Similia  quidem  in  Davide  sunt,  Psal.  45, 
vers.  10,  Oseœ  2,  v.  18,  et  alibi.  Nusquàm  ta- 
men,  in  noslro  textu,  tam  clarè  quàm  hoc 
loco,  et  supra,  c.  14,  v.  5  ;  ideôque  quia  san- 
Ctus  istum  Ephrem  notis  suis  illustravit  ad 
marginem,  hune  c  quo  illa  citarentur,  locum 
notavit.  Sed  plané  lactum  et  hic  est,  quod  in 
simili  monebam,  Tobise  cap.  3,  vers.  2;  licet 
sentenliae  in  Scripturis  istis  eaedem  sint.verba 
tamen,  quae  sanctus  ille  pater  profert,  non 
hinc,  sed  ex  Isaià  sumpla  sunt.  Cùm  enim 
dixisset  :  lnterroga  magnum  prophetam  Isaiam, 


et  unam  è  cap.  40  senlentiam  prolulisset,  sub- 
jungit  :  Et  iterùm  Dominus  Sabaoth  egredietur 
ad  conterendum  bella,  cùmque  ab  hoc  prophelâ 
esset  ad  alium  progressurus,  diserte  idipsum 
monuit  dicens  :  Aliusque  propheta  ail.  Quo- 
modô ergo,  si  è  Judith  verba  illa  petiisset,  aut 
iterùm  dixisset,  aut  non  alium  librum  indi- 
càsset?  Sunt  verô  illa  ex  Isaiae  c.  42,  v.  3. 
Nam  ubi  lextus  noster  Lalinus  habet  :  Domi- 
nus sicut  fortis  egredietur,  in  70  legitur,  KJ;'.o; 
o  06o;  0'jvàjj.eiov  ÈçeXeûaerat  km  ouvTptyei  7ro'),£u.v/, 
quod  apud  D.  Hieronymum  ibidem  vertitur  : 
Dominus  Deus  virlutum  egredietur  et  conteret 
beltum;  tantùm  in  S.  Ephrem  retinetur  usita- 
tum  ilhid  Hebraicum  Sabaoth ,  quod  virilité* 
sive  exercitus  significat,  licet  in  Hebraeo  textu, 
eo  quidem  apud  Isaiam  loco,  non  sit.  Sed 
hune  ipsum  Judith  locum  clarè  spécial  D. 
Ilieronymus  in  Michaeae  cap.  2,  cùm  de  con- 
tumacibus  Israelitis  ait  :  «  Hecedente  pace  ex 
i  auxilio  Dei,  quia  restilerunt  Domino,  de 
«  quo  dicitur  :  Dominus  conterens  bella,  Domi- 
t  nus  nomen  ei,  adversariis  suis  resistere  non 
«  potuerunt,  sed  in  omni  certaminevicii  sunt; 
c  nec  fuit  qui  contereret  adversùm  eos  bella 
«nascentia.juxtautramquepersonam  hostium, 
d  vel  hominum,  qui  eos  duxêre  captivos,  vel 
«  adversariarum  loriitudinwm  ,  quae  animas 
«  eorum  quotidic  jugulabant  blasphemando.  1 
Caeterùm  in  Graeco  siclaudatio  isla  legitur  : 
Deus  conterens  bella. Dominus,  quia  castra  ipsius 
in  medio  populi,  eripuit  me  ex  manu  persequen- 
tium  me. 

Altéra  depraedicalio  specialis  est ,  eaque  è 
duplici  divinorum  factorum  génère  petita. 
Unum  est ,  hœc  ipsa  tam  admirabilis  Victoria  , 
cujus  magniludo,  et  admirabilitas  perspicitur, 
primo  quidem  ex  hostium  peditum,  equitum, 
immensà  multitudine  vers.  5,  eorumdemque 
immani  crudelilate  et  minis  sanè  quàm  hor- 
riiieis,  vers.  6.  Deinde  verô,  ex  instrumenta,  et 
modo,  quo  tam  innumerabiles,  tam  barbaras  , 
et  formidabiles  copias  delevit ,  penitùsque 
obtrivit  divina  potestas,  vers.  7;  instrumentant 
est,  non  copiae  copiis  oppositae,  non  juvenum 
robur,  etimpetus,  non  vasli  quipiam  Titanes, 
excelsique  gigantes  ulli,  sed  femina,  et  femina 
unica  ,  lilia  Merari,  v.  8.  Hinc  in  sacrosanctâ 
fidei  propagatione  Dei  potentiam  célébrât  san- 
ctus Paulus,  1,  Corinlh.  I,  vers.  26  :  Videte 
vocalionem  vestram  ,  fratres,  quia  non  multi  sa- 
pidités secundùm  carnem.non  multi  pot  entes;  non 
multi  nobiles;  sed  quœ  stulta  sunt  mundi ,  elegit 
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Deus ,  ut  cotifundal  sapientes;  et  infirma  mundi 
elegit  Deus ,  ut  confundat  forlia  ;  et  ignobilia 
mundi,  et  contemptibilia  elegit  Deus,  et  ea  quœ 
non  sunt,  ut  ea  guœ  sunt  destrueret:  ut  non  glorie- 
tur  omnis  caro  in  conspeclu  ejus.  Modus  verô  pla- 
né inauditus  eodem  v.  8,  et  sequentibus  9,  10, 
11,12,13, 14.  Sed  in  islis  observandum,  primo, 
Assur  vers.  5,  dici  Assyriorum  exercitum,  qui 
ab  Aquilone  et  montibus,  qui  multi  et  magni 
iis  in  partibus  sunt ,  advenerat.  Hœc  in  Scri- 
pturis  descriptio  non  rara,ut  Isaiae  14,  Je- 
reni.  1,  Ezecli.  58,  ubi  D-  Hieron.  Aquilonem 
haereseos  veluli  sedeni  esse  ait,  è  quà,  contra 
Catbolicani  Ecclesiam,  equilmn  ,  bellorumque 
procellœ  borribiles ,  queinadmodùm  noslro 
isto  seculo  experimur.  Secundo,  Dominus  no- 
cuit  eum  ,  vers.  7,  id  est ,  delevit ,  in  nihiluin 
redegit,  cum  Grœcè  sit  ■nUrnœ.  Retinuit  verô 
inlerpres  ,  uli  sœpè  solet ,  antiquam  pbrasin. 
Nam  aclu  3  Militis,  Plautus  :  «  Jura,  inquit, 
i  te  non  nociturum  esse  hominem  nunc  de 
«  hàc  re  neniinein  ;  »  et  paulô  post  :  «  Juro  per 
<  Dionein  ,  et  Murtein  ,  nie  nociturum  neini- 
«  nem.  »  Tertio,  illud  quod  in  correctis  tanien 
Bibliis  est ,  et  confodit  eum ,  à  Grœco  abest. 
Quarto///»  Titanum,  vers.  8,  sunt  Titanes,  ut 
filii  lioininum  ,  homines.  OL  veteres  illos  va- 
stissima;  niolis  boniines,  de  quibus  Gènes.  6, 
dixi;  Titanum  et  gigantum  nomenclalio  ad 
robuslissimos  quosque  siguiûcandum  eiiam 
hodiè  vulgata.  Distinguil  in  ter  illos,  in  ;Enei- 
dos  0,  Servius,  quôd  Titanes  ii  sint,  qtios  con- 
tra superos  deos  terra  primo  effudit  ;  giganles, 
quos  posterais.  Sed,  fabula  omissà,  iidem  sunt, 
nisi  quod  ,  exaggerationis  causa,  lue  Titanum 
iis  nomen  Iribuatur  qui  ante  diluvium  fue- 
runt ,  commune  gigantum  vocabulum  aliis 
qui  deinceps,  aut  contra.  Ibi,  ait  Barudi  ,  c. 
5,  v.  16,  fuerunl  gigantes  nominati  Uli  gui  ab 
initia  fuerunt,  stalurâ  magni,  scientes  bellum.  Vi- 
deatur  Deut.  2  ;  Job  1C  et  20'  ;  Psal.  18  et  32; 
Sapient.  14,  Isa.  14 ,  et  eo  loco  D.  Hierony- 
mus  ,  Procopius  ,  et  Theodorelus  2  Reg.  c.  6. 
Jam  quintô,  illud  imposuerunt  se  Uli  :  vers.  8, 
reciè  in  correctis  Bibliis  corrigilur  ,  opposue- 
runt  se  Uli:  nam  Grœcus  ait  :  È^sSevro  «utû. 
Sexto,  duoenumerat  Judith,  quœ  Holofernem 
maxime  ceperunt,  et  subegerunt  :  faciei  vide- 
licet  species,  vers.  8,  toliusque  corporis  pul- 
ebritudo,  vers.  11 ,  tuni  cullus  ipse  et  orna- 
tus,  quem  à  vertice  ad  calcem  perstringit,  v. 
9,  et  sequent.  Incultœ  viduarum  vestes  cxuun- 
tur  :  splendidum ,  quo  lœlitia  ,  dùiu  exultant 
Israelitœ ,  signilicari  solet ,  vestimentum  in- 
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duitur;  nobili  faciès  ,  alioqui  jam  speciosissi- 
nia,  utiguenlo  venuslalur,  et  picluratur  ;  stola, 
quœ  et  inatei  iâ  et  arlilîcio  ,  et  ipsà  etiam  no- 
vitate  ,  gratiae  plurimùm  alï'erat ,  suscipitur, 
neque  sua  etiam  pedibus  compta,  et  admodùm 
babilia  desunt  sanda/ia.  Quœ  llagitii  aliis,  ea 
sanctissiinœ  buic  feminse,  virtulis  instrumenta 
fuerunt,  quemadmodùm  à  bonis  fieri  débet  in 
litteraturà  seculari ,  eloquenlià  ,  pbilosophià. 
Lilteris  vel  Grsecis  ,  vel  Hebraeis,  ad  catholi- 
cam  fidem  oppugnandani,  abutunturliaeretici'.' 
lisdem  ad  eanidem  explicandam  et  propugnan- 
dam  utatur  Catbolicus.  Unciâ  illi ,  fucatà  et 
calamislratâ  oratione,  ad  errorem  ,  vitiorum- 
que  lasciviam  ,  incautos  prolectant'/  Ad  iidei 
verilatem,  morumque  sanclitatem  persuaden- 
dam,  omnem  orationis  gravilatem,  et  splendo- 
rem  conférât  Catbolicus.  Sophismatibus  illi , 
et  conlorlis  quibusdam  conclusiunculis  ,  ut 
sacrosancta  religionis  mysteria  minime  cre- 
dibilia  videantur,  satagunt?  Eadem  utab  om- 
nibus credantur ,  magnâque  veneratione  co- 
lanlur,  verâ  solidàque  ratiocinationum  subti- 
litale  perliciat  Catbolicus  ,  prout  egregiè  ad- 
monentsanclus  Hieronynius  Epist.  ad  magnum 
Oratorem  ,  D.  August.  toto  penè  lib.  2  de 
Docti  inâ  Chrislianâ ,  sed  maxime  cap.  40,  ubi 
ut  à  gentilibus  doctoribus  profanae  ipsorum 
disciplina;,  Israelitarum  exeroplo,  auferantur, 
incitât.  Nam  inter  alia  :  «  Quo  ,  ait,  perverse 
«  alque  injuriosè  ad  obsequia  dœmonum  ab- 
«  utuntur  illi ,  cùm  ab  eorum  societate  sese 
«  animo  séparât,  débet  ab  iisauferre  Christia- 
«  nus  ad  usum  justuin  prœdicandi  Evangelii.> 
Caeterinn  vers.  9,  non  habel  Gra;cus,  et  induit 
se  vestimento  lœlitiœ,  sed  tantùm,  exuit  stolam 
viduitatis  suce  ,  verùm  satis  constat  in  senten- 
lià  nibil  mulari.  Neque  enim  quœ  se  exuerat, 
nuda  mansit ,  sed  vestes,  de  quibus  supra  , 
sumpsit.  Jam  septiniô,  pro  illo,  in  exultalione 
liliorum  Israël,  legitur  Grsecè  ,  eîç  8<Jio«  tûv  iîo- 
voûvtwv  èv  IapaviX,  id  est ,  in  atlitudincm  ta- 
boranlium,  seu  afjlictornm  in  Israël,  ul  videalur 
noslro  in  texlu  fuisse  non  exultalio,  sed  exal- 
tatio,  cujusmodi  niendum  in  Psal.  149,  bœse- 
rat ,  exultationes  Dei  in  faucibus  eorum ,  cùm 
GrœCUS  aiat  :  at  utywaut;  toû  0eoO  èv  Xapuyji  aùrwv: 
ideôque  in  Romanis  Bibliis  correctum  :  Exal- 
tationes  Dei  in  faucibus  eorum.  Sententia  igitur 
est,  wstimentum  à  Judith  acceptum,  quo,  dùm 
exullantur  Israelitae  ,  lsetilia  indicatur,  vel 
potiùs  vestimentum  lœtum  et  festum ,  ut 
laborantes,  metu  fractos,  periculorum  niagni- 
tudine  dejectos ,  humique  penitùs  jacente* 
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erigeret ,  exaltaret.  Sic  enim  optimus  totius 
illius  imindi  muliebris  scopus,  et  (inis  p;ilefiet. 
Octavô,  unguentnm  quo  faciem  inunxit,  ex  iis 
forte  generibus  fuit,  quae  de  medicainine  fa- 
ciei  Ovidiana  nescio  quae  elegi:i  proponit ,  et 
ad  eum  finem  de  quo  et  supra  ,  et  jamjam 
diclum.  Alioqui  D.  Ilieronymus  libello  ad  Lae- 
lam  de  Inslilutione  filiae,  «  cave,  inquit,  ne 

<  aures  ejus  perfores  ;  ne  cerussà  et  purpu- 
«  risso,  consecrala  Cliristo  ora  depingas  ;  nec 

<  collum  auro  et  margaritis  prenias  ;  nec  ca- 

<  put  gemmis  oneres;  nec  capillum  irrufes,  et 
«  ei  aliquid  de  gehennae  ignibus  auspiceris.  » 
Vide  et  Epistolam  de  ^Egrotatione  Blaesillae  ad 
Marcellam.  Nonô,  quae  stola  nova  est  vers.  10, 
Graecè  vocatur  hm.  Et  erant  quidem  in  ho- 
nore ac  prelio  lineae  id  gennsapud  Judaeos 
vestes,  uti  patel  Exod.  28,  Levit.  (J  et  8,  Ezech. 
9  et  41,  sicuti  et  apud  linigeros  ^Egyptios,  de 
quibiis  in  Iside  Pliilarclius;  videtur  tanien  ex 
xaivïi  faclum  Xivri.  Cur  enim  alioqui  non,  more 
suo,  tineam  verlisset  interpres?  Sont  verô  qui 
pulent  novum  quandoque  dici  quicquid  prae- 
Stans  et  gratum  est,  ob  eam  quœ  novis  in  ré- 
bus esse  solet  graliam  ,  queinadmodùm  cùm 
dicilur  :  Cantate  Domino  caniicnm  novum  ,  et  : 
Cliaritatis  maiulatum  novum,  I  Juan.  2,  vers.  8, 
et  Joan.  13,  vers.  14,  cap.  15,  vers.  12,  id  est, 
excellons  quoddam  canticum  ,  et  mandatum. 
Decimô,  inier  Grœcum  et  Laiinum  discrepan- 
liuncula  videtur,  vers.  13.  Nam  Gra-cè  legi- 
lur  :  Tune  ululaverunl  Inimités  mei ,  et  exterrili 
sunt  infirmi  mei ,  et  atloniti  fuerunt ,  sustulerunt 
vocem  suam  ,  et  in  fuyant  conversi  sunt.  Lalinè 
verô  :  Tune  ululaverunl  castra  Assyriorum  ,quan- 
do  apparuerunt  humiles  mei ,  arescentes  in  siti. 
Conciliatio  foret ,  si  per  liumites  et  infirmoi  in 
Grœco  accipereniur  ii  qnos  ipsa  Judith  humi- 
les iam  fecisset,  depressisset,  infirmasses  Sed 
quod  in  Latino  addilur  ,  quando  apparuerunt 
humiles  mei,  valeret,  qui  mecum  humiles  et  ab- 
jecti  erant  hraelitœ;  esseique  causa  et  ratio, 
cur  Assvrii  ,  qui  adeo  anlea  erecti  et  superbi 
erant ,  ita  juii  depressi  et  debililati  essent. 
Undeciiuô  ,  filii  puellarum  ,  vers.  14  vocantur 
pueri  adhuc  leneriores  ,  et  impubères  adole- 
scenluli.  Cùm  enim  eorum  maires  xspaaia,  id 
est,  omninb  puetla  vocenlur,  non  possent 
earum  lune  filii  esse  ,  nisi  adinodùin  par- 
vu]  i.  Qnod  adjungilur,  sicut  pueros  fnyien- 
tes  occiderunt  eos,  posset  quis  ex  Grœco  û; 
?raï<ïa;  aÙToy-oXoùvTwv  vertere,  tanquàm  transfu- 
garum  (itios.  Filii  verô  transfugaruin  sunt 
ignavi ,  timidi ,   fugaces.  Et  ht  oinnes  me- 
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ritôsubdunt,  impetu  prœlii  Domini  periisse. 
Tertio  Dei  depraedicatio  vers.  15,  rursùm 
habel  quasi  epanaslrophum  et  générale  quod- 
dam encomium.  In  illo  tamen  non  legunt 
Graeci  :  Can'.emus,  sed  fptfaM  tô>  ©eÙ  p.ou  Suysv 
xaivôv ,  canlabo  Deo  meo  canticum  novum.  Fn 
encomio  aulem  ducuntur  Dei  laudes,  primo 
quidem  v.  16,  ab  ejus  magniludine  ;  sed  cùm 
Adonai  s'a  quasi,  Domine  mi ,  geminum  est  in 
Latino  Domine ,  in  Graeco  simplex.  Deinde  ,  à 
glorià  ipsius  maximâ  :  nam  piœclarus  Graecè 
dicilur  ftfro&Jj,  et  per  ejus  polenliam  atque 
fortitudinem,  hœc  ejus  gloria  in  Latino  expli- 
caiur.  In  Graeco  tamen  est  veluti  diversa  lau- 
daiio,  dùm  interjicitur  *aufM«mJç.  Tertio,  ab 
ejuspotentiae  praesiantià  et  immensiiate,  cùm 
eum  nemo  superare  possit,  quanquàm  non  ad 
solam  potenliam  ,  sed  ad  omnia  quae  bonum 
et  excellens  quiddam  important ,  referri  hoc 
potest.  In  omni  siquidem  génère ,  semper , 
Deus  avuTro'êXïiTc; ,  insuperabitis.  Quarlô  ,  à  ào- 
minatu  immenso.  Ipse  siquidem  est  cui  crea- 
tura  oninïs  servire  tanquàm  vero  proprioque 
domino  débet,  idque  vers.  17,  peropiantis  ad 
modum  pulchrè  sanclèqne  proponilur ,  et 
conlirinaïur  ex  admirabili  rerum  omnium 
creatione.  Sed  pro,  creata  sunt,  in  Graeco  est, 
ùico^cjAinos,  id  est,  ipsemet  spiritus,  quem  misit 
Deus,  mundum  œdificavit,  seu  creavit.  Omninô 
prout  Psal.  103  :  Emittes  spiritum  tuum  ,  et 
creabuntur,  xTKjOnia&vTai,  ideôque  hoc,  pro  Spi- 
riiùs  sancti  divinitate  lesiimoniuin,  ad  ea  quœ 
docte  R.  P.  Btllarminus  lib.  de  Christo,  cap. 
3,  classe  6  ,  colligit,  aggreges  licet.  Quintô, 
rursùm  à  potentiâ  ,  cùm  vel  soli  ejus  voci  et 
verbulo  neque  homo  ,  neque  angélus  ,  neque 
tolus  simul  congregatus  mundus  possit  resi- 
stere  ,  neque  eiiain  ulla  ullius  rei ,  quae  cogi- 
lari  possit,  difficulias;  idque  duabus  in  rébus 
quae  fieri  non  posse  videanlur ,  plan  uni  fit. 
Quid  enim  factu  diflîcilius  videatur ,  quàm 
vastissintos  montes  ,  pondère  gravissimos  ,  in 
terra  penitùs  infixos  et  impactos  commoveri? 
et  quidem  ex  ipsis  eorum  fundatnenlis  evul- 
sos,  et  unà  eum  iis  quas  continere  soient 
aquis,  ita  ut  harum  ne  guttula  quidem  efffuat, 
si  aliô  illi  transferanlur  ;  vel  si  eodem  loco 
resideant ,  hae  quae  caecis  cavernis  abdiiae 
continebantur  ,  foras  erumpant ,  sursùmque 
veluti  diluant?  Et  tamen,  Deo  ita  jubente , 
montes  à  fundamentis  movebuntur  eum  aquis. 
Rursùm  verô,  quid  minus  fieri  posse  videatur, 
quàm  ut  saxa  et  petrœ  ,  quorum  summa  et 
Proverbiis  celebrata  durities,  colliqueseant,  et 
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concalfactae  cerse  instar  emollescant  ?  Et  ta- 
men, simillimum  annual  Dominus,  petrœ  sicut 
cera  Uquescenl.  Similia  sunt  in  ftjàl.  68,  96, 
103,  Job.  9,  Eccles.  16,  ut  nihil  appareat  ne- 
cesse  ,  quod  Lyranus  et  alii  quidam  faciunt, 
ad  solos  ante  jiidicium  dies  ultimos  ista  re- 
ferre. Sexto,  ab  eximià  in  bonos  benevoleniià 
et  benelicentià,  vers.  19  :  Qui  liment  te,  maijni 
erunt  apud  te  per  omnia,  id  est,  omnibus  in 
rébus  ,  vel  per  omnia  secnla.  Graecus  in  sin- 
gillari  ,  ô  cpoSoùi/.svoi;  tcv  Kûpi&v  ,  [As-yaç  îiommvtà;, 
qui  timet  Dominum ,  magnus  est  omnin'o,  vel , 
temper.  Sed  quia  tam  in  Grœco  quàm  in 
Laiino  est  adversaliva  particula  Sk ,  autem, 
videtur  subinnui  superiore  versiculo,  per  mon- 
tes et  pelras ,  signilicari  superbos  homines, 
prœfractos  et  dur  os  mut  cuin  ipsorum  aquis  , 
id  est,  cuni  opibus  omnibus,  et  numeiosissi- 
mis  servitiorum  exerciluumque  millibus  ,  qui 
fundilùs  evellcntur,  delebunlur ,  (abelieut  et 
exterininabuntur  omnes.  Grœcè  tamen  pluri- 
bus  Dei  hœc  in  bonos  benignitas  exprimitur. 
Ame  siquidem  eum,quem  juin  cilavi,  versicu- 
lum  ,  liaec  inlerseruritur  :  lia  verb ,  qui  liment 
te,  tu  te  propilium  fucilemque  prœbes,  quia  omne 
sacrifiiiiun  quod  in  odorem  suavilatis  fit ,  est 
exiquum  quid  ;  et  omnis  adeps  ,  qui  in  holocau- 
toma  libi  offertur,  minimum  quiddam  est,  quasi 
diceret  :  Boui  Libi  homines  gratissimi  sunt  et 
acceptissimi ,  adeô  ut  prie  iis  nihil  aut  parùm 
admodùm  tibi  placeant  sacrificia  ei  boloeausta 
omnia.  Eadem  exstiteritsenientia,  si,  ut  api i us 
videlur ,  vertas  :  Omne  sacrificium ,  parvum 
quid  est  ad  odorem  suavilatis  (id  est ,  ut  tibi , 
quasi  suavis  quidam  odor,  gralum  et  jticun- 
dum  sil),  et  omnis  adeps  minimum  quid  est ,  ut 
tibi  holocautoma  fiât.  Videlicet  : 
Non  bove  maclato  cœleslia  numina  gaudent, 

Sed  quœ  prœslanda  est,  et  sine  testa,  fide. 
Qnb  milii  multitudinem  victimarum  vesirurum? 
dicit  apud  Isaiam,  c.  1 ,  v.  11,  Dominus.  Luvami- 
ni,  mundi  estnte,  quiescile  agere  perverse,  discile 
benefacere.  Sapienler  à  Domino  respondisse 
judicatus  est,  Marci  12,  qui  dixit:  Ut  diligatur 
Deus  ex  loto  c«rde,  et  ex  loto  intellectn,  et  ex  toiâ 
anima,  et  ex  totà  fort itudine  ;  et  diligere  proxi- 
tnum  tanquîim  seipsum,  majut  est  omnibus  hoto 
caui ornai ibits  et  sacrifiais.  G;ilen.  1.  3 de  Usu  par- 
lium,c.  10,  idail,  verum  Dei  ouilum,qilieûo^itx 
i  vocatur,  esse,  non,  si  tauroiuni  quàm  pluri- 
«  mas  îpsi  bccaiombas  inaciemus,  et  unguenta 
«  innumerabilia,  casiasque  ad(deamus  ,  sed  si 
c  ipse  quidem  primus  cognoscain,  deinde  vero 
(  ciiain  aliis  enuntiein  ,  quanlus  illc  bapienlià 
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«  sit ,  qualis  bonitate.  t  Eodemque  loco  ,  et 
postea  lib.  ult.  cap.  ultimo,  bujusmodi  sermo- 
nem  vocat  sacrum,  ejusque  qui  nos  architecta- 
tus  est ,  hymnum  et  epodon  ,  cum  quo  faciunt 
quœ  tradidit  canone  29,  Epietelus,  et  lib.  7 
de  curât.  Grœc,  Tbodorelus.  Septimô,  deni- 
que,  vers.  20,  ab  justiiià  in  improbos  et  son- 
les  ,  qui  conira  Israelitarum  genus  insurgunt, 
mi  Nabuchodonosor,  Holofernes,  Assyrii,  Medi 
et  Persœ ,  de  quibus  vers.  12,  13.  Ab  bis  in 
die  judicii  pœuas  reposcet  sanè  quàm  acerbis- 
simas.  Additur  in  Laiino,  eâdem  semper  sen- 
tenlià  manenle,  visitabit  i/los.  Potesl  verô  ju- 
dicii dies  bifariàm  accipi.  Nain  primo  est  cu- 
juscumque  vindictœ  à  Deo  infliciœ  tempus. 
Omnis  eniin  damnalioet  pœna  judieiiim  quan- 
doque  appellalur,  qui  judicii  quidam  elFectus 
est.  Oseœ  1 0  :  Gerniinabit,  quasi  amaritudo  jndi- 
cium super  fulcos  agri,  1  Corinth.  1 1.  Jndicium 
sibi  manducal  et  bibit.  Deinde  est  tempus  quo 
vel  quemlibet  singulatim,  vel  quo  simul  omnes 
judicabit  Deus.  Uirâlibet  verô  notione  judicii 
dies accipiatur,  inferendi  supplicii  graviiaiem 
aperit  Scriplura  tripliciler  :  primo,  per  parti- 
culain  vœ,  quœ  non  nisi  magnis  in  inalis  adhi- 
beiur  ;  secundo  ,  per  partilionem  v.  21  :  Da- 
bil  en/m  Deus  ignem  et  vernies  in  carnes  eorum, 
ut  Eccles.  7:  Vindicfa  camis  impii ,  ignïs , 
vermis.  Si  priore  modo  jndicium  suinalur, 
signjficabunlnr  metàphorirè  per  ignem  \u\- 
nera  et  moibi  qui  homines  veluti  adurunt,  et 
inHammant,  ut  berpps,  erysîpelas,  phlegmone, 
pavus,  carbunculus,  pcslis,  l'ebris,  quœ  eiiam 
ab  igni  apud  Grœcos  nomen  invenil  itupet^.: 
per  venues,  ulcéra  purulenia  ,  pulredines, 
phtiriases,  verminationes,  adeôque  mors  ipsa 
intelligitur,  quà  fiunt  bomines  cadavera  ver- 
miumqne  esea,  Job  17  et  21;  Eccles.  10:Crat 
nwrtuus  fuerii  liomo,  hœredilabit  serpentes,  be- 
slias  ,  et  venues.  Polesl  tamen  ,  per synecdo- 
clien  ,  bisce  duobus,  tourna  morborum  exiiio- 
rumque  genus  signilicari.  Si  poslerior  verô 
judicii  notio  teneaiur,  occurriinl  snbilô  quae- 
siiuncul.e  ,  de  quibus  paulft  post.  Intelligitur 
leriiô  supplicii  graviias  ab  effoclis  duobus , 
quœ  in  Laiino  sunt,  uri  et  sentire,  ut  igni  vi- 
delicet  nstio,  verinibus  ipsa  sensio  re -pnndeat, 
eiadjungiiiir  quanto  u traque  tempore  durai ura 
sit,  risque  in  sempttertmm.  In  Grœco  sunl  iti- 
dem  elfecta  duo,  sed  paulù  secùs,  xa!  lO.aûsov- 
rat  h  aîsOr.cei  fu(  alûvof  ,  et  plorabunt  in  sensu 
eorum  ,  sive  ,  ditm  illa  sentient ,  in  œternum. 
Sunt  cniui  ambo  tam  igni  quàm  vernnbus 
communia,  scuctus  nimirùm,seu  ejulatuse! 
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sensiis  ;  sed  ex  isto  ille  oritur.  Sensu  perci- 
pient  infelicissïma  illacapila  ignem  et  vernies, 
et  idcirco  ejulabunt,  et  complorabunt ,  idque 
in  œlemum.  Videtur  tamen  ista  varietas  ex 
unicâ  litlerà,  quam  Graci  addidère  librarii, 
exslitisse.  His  enim  est  x«6<jovt<xi,  ardebunt,  illis 
xXaûcrovrai,  luyebunt,  prout  eodem  in  verbo  non 
absimilis  discrepantia  occurril  1  Corinth.  13: 
Si  tradidero  corpus  theum  ,  ut  ardeam ,  cliarita- 
lem  autemnon  halmero,  nihilmihi  prodesl.  Legit 
D.  Hieronymus  sub  finem  Commentera  ad 
Galat.  5  :  Si  tradidero  corpus  meum,  ut  glorier, 
et  subdit  ipse  causam  :  «  Scio,  ait,  in  Lalinis 
t  codieibus  in  eo  teslimonio,  quo  supra  posui- 
i  mus ,  audeam  haberi ,  pro,  Glorier;  sed  ob 
«  similitudinem  veibi ,  quâ  opud  Graîcos  ar- 
i  deam  ,  et  glorier,  id  est ,  xow6i5(to^*i,  et  xau- 
i  xv'trsfj-ai  unâ  litterae  parte  distinguitur ,  apud 
«  noslros  error  inolevit.  »  Mirarer  liane  à  Lu- 
cà  Burgensi  suis  in  notationibus  tam  illu- 
strem  variationein  omissam,  nisi  alias  complu- 
res,  adeôque  libros  inlegros,  in  quibus  et  iste, 
ab  eo  prœteritos  vidercm. 

QlLESTIUNCULA  PRIMA. 

Verusne  sit  ignis  qui  altero  in  seculo  impiorum 
carnes  depopuhiur  ? 

Quia  huic  quœstioni  abus  multo  inagis  pro- 
priuslocus  ,  breviter  dico  ,  veruni  minimèque 
iniaginarium  aut  nietapboricum  illuni  fulu- 
rum  ,  quemadmodùm  docent  tbeologi  4  sen- 
tent. ,  distinct.  50,  noniinalini  vero  Sotus. 

QU/£STlUNCliL\    II. 

Verine  vernies  eorumdem  impiorum  carnes  de- 
pasturi  ? 

Negant  plerique,  et  lam  hic  quàm  Marci  y, 
Isaiae  66  ,  Ecclesiastici  7,  v.  11),  tralalè  ver- 
niiuni  nomine  ipsos  conscientiœ  angores  et 
crucialus,  quibus  dies  noctesque  assiduô  in- 
felices  excruciantur  et  excarnilicantur  ,  in- 
lelligunt  :  vel  cerlè  ,  ut  Marci  9  Maldonatus  , 
eamdem  ipsain  pœnam  quam  infert  ignis.  Non 
video  tamen ,  verborum  proprielas  reiineri 
cur  nequeat.  Ab  eà  enim  nos  quid  abstrahat? 
Num  quia  mixta  ,  post  judicium  ,  corpora  nul- 
la  erunt?  At  hoc  incertissimum  ,  et  conlra- 
rium  forte  probabilius.  An  quia  vernies  istos 
immortales  coniiteri  oportet?  Primo  quidem 
non  est  absurdum ,  cùin  immorlalia  esse  sup- 
plicia oporteat ,  immortalia  quoque  eorum 
instrumenta  esse.  Onininô  quemadmodùm  ig- 
nis ille  dicitur  extingui  non  posse  ,  sic  et  ver- 
rais non  mori ,  Marci  9  ;  deinde  ,  quid  si  fee- 
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dissimasidgenusresfœdissimè  ,  apud  inferos, 
inter  ire  oririque  concedamus  ?  Fièrent  haec 
omnia  divino  nutu,  ut  in  bisce  rébus  ,  tan- 
quàm  instrumenlis  justiliœ  suas  Deus  utere- 
tur.  An  denique  quia  lieri  non  potest ,  ut  in 
ardentissimis  illis  flamuiis  vermes  maneanl, 
neque  consummantur  ?  Sed  qui  hoc  dicit, 
meminerit  idem  de  danmatorum  ipsorum  cor- 
poribus  dici  posse.  «  Si ,  ut  scripserunt  qui 
uialuras  animalium  curiosiùs  indagârunt , 
«  inquit  Augustinus  lib.  21  Civit.  4  ,  salaman- 
«  dra  in  ignibus  vivit  ;  et  quidam  notissimi  Si- 
«ciliae  montes  qui  tantâ  diuturnitate  temporis 
«atque  vetustate,  usque  nunc  et  deinceps 
«  flammis  aestuant ,  atque  integri  persévérant , 
i  salis  idonei  lestes  sunt ,  non  omne  quod  ar- 
«  det,  consumi  posse  ;  »  et  cap.  5  :  «  Non  ad- 
«mittit,  inquiunt,  ulla  ratio,  ut  caro  ardeat, 
«nec  absumatur  ;  doleat ,  neque  moriatur. 
«  Ratiocinatores  videlicet  magni  qui  de  omni- 
i  bus  rébus ,  quas  esse  mirabiles  constat , 
«  possint  reddere  rationem.  »  Et  verô  cur  in 
eodem  verborum  nexu  ignis  propriè ,  vermis 
non  nisi  tropicé  sumalur  ?  Cur  significandi 
modo  disjungatur  ,  quœ  sententia  ipsa  con- 
jungit?  Et  nonne  ,  ut  igni,  sic  et  vermibus 
sensilis  effeclus,  ut  supra  visum  ,  tribuitur? 
Jam  verô,  ejus  nullum  sententiae  pœniteat, 
quœ  beatis,  non  ad  necessitatem  ,  sed  ad  cor- 
porum  et  sensuum  honestam  oblectaiionem  , 
pulcberrinia  quaedam  è  simpljcibus  composite 
corpora  statuit,  cùm  magni  et  sapientesin  eâ 
ipsâ  pridem  sententia  fuerint  ,  S.  Anselmus 
in  Elucidario ,  Gùillelmus  Parisiensis  ,  et  apud 
eum,  doctorum  facile  principes  ,  Caribusiano 
teste  in  4  sentent.  Quôd  si ,  ad  aliquam  feli- 
citaiis  accessionem  ,  facit  mixtorum  ((iiorum- 
dam  pulcbritudo,  quidniet  œternae  inferorum 
miseriae  quidam  veluti  cumulus  è  vermibus  , 
pice  ,  sulpbure  ,  aliisque  id  genus  turpissiniis 
telerrimisque  rébus,  accédai?  Et  ne  opinio- 
nis  novitatem  suspectam  quis  babeat ,  D.  Hie- 
ronymo  in  Job  24  ,  absurdi  nibil  videtur,  unà 
cum  ignibus  esse  in  infemo  nives  frigidissi- 
mas  ,  «  eosque  ,  qui  illic  torquentur  ,  nunc 
«  quasi  ignem  ardentem  sentire,  nunc  niniiuni 
«algorisincendium.  >  Glossa  in  Ecclesiast.  7  : 
4  Caro  iniquorum  ,  quae  per  luxuriani  dillluit, 
i  igné  inferni  et  vermibus  cruciabitur.  »  Hay- 
mo  in  Isaiae  verba  ultima  :  t  Vermis ,  ail  ,  et 
<  ignis  in  hoc  loco  potest  intelligi  conscientia 
i  peccatorum  ,  quœ  torquet  omnes  in  suppli- 
a  ciis  constitutos  ;  quare  in  pr.-esenti  seculo 
«  vitiis  servientes  caruerinl  bono  ,  pro  quo  re- 
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«  munerarentur.  Unde  quodam  loco  dicitur 
isic  :  Tinea  comedit  vestinienium,  et  vermis 
e  corrodit  lignum  ,  et  ignis  dévorât  ligna  ;  sic 
c  mœror  et  tristitia  excruciatcor  viri.  Iste  ig- 

<  nis  non  extinguetur ,  et  vermis  non  niorie- 
i  tur,  quia  illi  aeternaliter  in  pœnis  manebunt, 
«  et  semperproprià  conscientiâ  lorquebnntur. 
«  Potest  et  ita  intelligi ,  ut  credatur  in  inferno 
i  ignis  esse  materiaJis,  et  vermis  similiter, 

<  qui  comedunt  et  dévorant  illorum  corpora  ; 
«  licet  quidam  falsô  dixerunt  corpus  aereum 
«  esse  ,  post  generalem  resurrectionem  ,  et  in 
«  tenues  auras  dissolvendum.  Idcircô  autem 
«  vermis  eorum  non  morietur ,  et  ignis  non  extin- 
iguetur,  quia  esca  illorum  erunt  omnes  re- 
<probi,elex  ipsis  reprobis  erit  materïes  ignis 
i  et  vermis ,  qui  tamdiù  vivunt  quamdiù  ha- 

<  bent  materiam  quà  pascantur.  >  Ribera  ,  in 
Apocal.  c.  19,  cùm  essetne  verum  et  propriè 
dictum  apud  inferos  sulpbur  disputaret  :  <  Re- 
«spondeo,  ait,  verum  sulpbur  esse  apud  in- 
«feros  ,  idque  haud  obscure  ex  Scripturà  in- 

<  telligi.  Nam  igné  et  sulpbure  pluit  super 
t  Sodomam  et  vicinas  civitates;  quam  pœuam 
«  Judas  Apostolus  œterni  ignis  pœnam  esse 
i  scribit  ;  sicut  Sodoma  et  Gomorrha  ,  et  fini- 
«timae  civitates,  simili  modo  exfornicatae  et 
«abeuntes  post  carnem  alteram  ,  factœ  sunt 
<exemplum  ,  aeterni  ignis  pœnam  suslinen- 
«  tes.  Et  apeniùs  Apocalyp.  14  :  Et  cruciabi- 
ttur  igné  et   sulphure  in  conspectu  angelorum 

<  sanctorum  ,  et  ante  conspeclum  Agni  ;  et  cap. 
«  20  :  Et  diabolus  gui  seducebat  eos  ,  misais  est 
i  in  stagnum  ignis  et  sulpliuris,  ubi  et  bestia  et 
«  psewh proplietœ  cmciabuntur.  Et  cap.  21  :  Et 
«  pars  illorum  erit  in  stagno  arilenti  igné  et 
t  sulphure.  Atque  ba;c  est  communis  ferè  sen- 
•  tentia  eorum  qui  bos  omnes  Apocalypsis  lo- 
i  cos  înterpretantur ,  et  Alpbonsi  Abulensis 
t  episcopi  in  Mattb.  cap.  25,  quwst.  560,  quam 
«  iisdem  locis  comprobat.  »  Licet  in  eo  apud 
Isaiam  cap.  50  ,  versu  53  ,  metapbora  sit  , 
quôd  flalus  Domini  gt- bennam  succemlere  di- 
catur  :  t  Memini,  ait  in  Marci  !»  Maldonatus, 
i  Chrysoslonium  et  Tbeophylactum  ,  verum 
tesse  in  damnatis  vermem  qui  eorum  arrodat 
i  corpora  ,  alicui  senliri.  »  Suarezius  verù 
in  3  parte  tom.  2,  disput.  56,  sect.  3  :  i  Multi, 
i  ait ,  aifirmant  futures  in  inferno  vernies, 
i sulpbur,  et  alia  similia  corpora  mixla  ad 
i  corpora  danmanda  crucianda.  >  Si  multi 
boc  affirmant  ,  neque  lios  alii  apte  confinant, 
miretur  neoio  ,  si  ad  Scripturœ  proprielatem 
adliaerescam  libentiùs.  Calvinus  quidem,  lib.  3 
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Instit.  cap.  15 ,  §  12  ,  meram  in  bisce  vermi- 
bus  metapboram  collocal.  Sed  sanè  meriiô  , 
sibique  cobœrenter  ,  quia  non  Purgalorii  mo- 
do ,  sed  et  omnem  gebennae  ignem  verum  su- 
stulit ,  cùm  iste  ignis  ei  aliud  nibil  ibidem  sit 
quàm  Dei  ipsius  indignalio. 

QU.ESTIUNCCLA   III. 

An  ad  prœsens  vel  fulurum  seculum  polius ,  poz- 
nœ  lue  enumcratœ  pertineant  ? 

Pertinere  ad  futurum  videntur  potiùs  ,  pri- 
mo, quia  cùm  simpliciter  judicii  dies  nomina- 
tur,  neque  aliud  quod  alium  diem  suadeat , 
adjungilur  ,  utique  magnus  ille  ,  quo  générale 
judicium  futurum  est,  dies  significatur.  Dein- 
de  ,  quia  perspicuis  verbis  Grascè  Latinèque 
asseritur  basce  pœnas  esse  sempiternas.  Li- 
cet enim  quandoque  sempiternum  dicatur  , 
quod  longiori  tempore  perrnanet  hoc  in  mun- 
do  ,  quse  tamen  in  unius  hominis  vilà  sempi- 
ternitas  ?  quid  in  eo ,  qui  brevissimo  vivit  tem- 
pore, qui  fœnum  est  bodiè,  et  cras  in  clibanum 
mitlilur  ,  aeternum  '.'  Multô  verô  minus  iis  ver- 
mibus  qui  cadaverum  sanie  pascuntur  ,  aeler- 
nitas  aut  vitae  longitudo  iribui  potest.  Sanè, 
cùm  Holofernes  omniaque  castra  cajsa  et  fu- 
gala  essent,  quœ,  prœter  istam,  alia  eos  om- 
nesque  impiospœna  maneret,  explicare  voluil; 
et  à  mundi  bujus  suppliciis  ad  ea  quae  apud 
inferos  sunt  orationem  translulit ,  quemad- 
inodùm  et  Isaias  verbis  extremis  :  Egredien- 
tur,  et  videbunt  cadavera  virorum  gui  prœvaricali 
sunt  in  me  ;  vermis  eorum  non  morietur  ,  et  ignis 
non  extinguetur.  Horum  enim  verborum  quem 
ipso  Cbristo  interprète  meliorem  velimus  ?  At 
ille  Marci  9  :  Bonum  est  tibi  debilem  inlroire  in 
vitam  ,  (juàm  duas  manus  habenlem  ire  in  gclien- 
nam,  in  ignem  i»exlii'gnibilem,ubi  vermis  eorum 
non  morietur,  et  ignis  non  extinguetur.  lterùm- 
que  et  tertio  postea  vers.  46  et  48.  Si  libeat , 
in  hàc  expositione  numerare  liceat  Lyranum, 
Carthusianum  ,  et  Glossam  interlineaTem  bit-, 
Abulensem  in  Matib.  25,  q.  553  ,  ad  1. 

Qu.ESTIUNCULA    IV. 

Sinlne  ignés  et  vernies  isti  sola  impiorum  corpora 
cruciaturi  ? 

Dabit,  ait  nostra  Judith  ,  Dominus  ignem  et 

vermes  in  carnes  eorum.  Solascarnes  memorat, 
non  animos  ;  et  quomodô  rem  eorpnris  exper- 
lem,  corporea  nalura  cruciet?  Qu;e  corporis 
in  spiritum  actio  pbysica  ?  Perpulit  physiolo- 
;:ia  haacolim  nonnullos  ,  ut  nieras  ignium  ver- 
miuuique  metaphoras  coiiiminiscerentur;  alii 
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verô  ignem  soli  cruc.iando  corpori ,  improprios 
verô  soli  animo  vermes  alTingerent.  Sed  quia 
disputatio  copiosior  alierius  loci  est,  videaiur 
loco  citato  art.  2,  Sotus,  D.  August.  lib.  21 
Civit.  c.  4  et  sequentibus  ;  Abulcnsis  loco  ci- 
tato ,  Otlho  Frisingensis  lib.  8 ,  cap.  23.  Gar- 
nis verô  nomen  etsi  non  rarô  pro  bominibus 
ipsis  ponitur  ,  ut  Psal.  Cl  :  Omnis  caro  ad  te 
véniel  ;  Joelis  3  ;  Acior.  2  :  Effundam  de  spiritu 
meo  super  omnem  carnem  ;  quia  tamen  accuratè 
dicilur  ,  in  eorum  carnes ,  propriè  hasintellige, 
quœ  post  magni  judicii  ullimi  diem  his  eliana 
tormentis  exurendse  ,  laccrandae  divexandae- 
qne  sont.  Qui  porrô  textus  de  carnibus  id  af- 
firma' ,  de  ariiuiis  lacet  ille  quidem  ,  sed  non 
inficiatur  ,  ideôque  et  bi  ab  illis  carnificinam 
quaindam  veram  et  propriam  perpensuri  sunt; 
non  quasi  naturae  vi  verum  possint  animisdo- 
lorem  extrinsecùs  inurere  corporpae  ullaeres, 
sed  ipsius  Dei  potestate  ,  cùm  justitise  illic  di- 
vin» instrumenta  tantùm  sint. 

Sextum  eorum  qtiae  ante  Judith  mortem  post 
victoriam  facta  sunt ,  est  quidquid,  ubi  Hie- 
rosolymam  attigissent ,  confestim  egerunt  et 
populus  ,  et  Judith  ,  vers.  22,  23.  De  populo 
tria  recensentur  :  Primum  ,  in  graiiarum  ac- 
tionem  ,  Deum  adoràrunt.  Nam  quod  Latin  us 
ait  venisse  populum  atlorare  Dominnm  ,  paulè 
clariùs  in  C.raeco  est  ,  ut  Hierosolijmam  véné- 
rant,  Deum  adoràrunt.  Alterum  ,  purifirains 
est  populus  ,  ob  caedes  ,  videlicct  bello  licet 
justo  ,  illatas  ,  cadaverunique  ipsorum  sirages 
et  contactus.  Ita  enim  praeceperat  Dominus 
Numer.  31  ,  v.  24  :  Lavabitis  veslimenta  vestra 
die  septimo ,  et  puri/icati  postea  castra  intrabi- 
tis,  haecque  consuetudo  servabatur ,  ut  ait 
secundus  Machabaeorum  cap.  12,  vers.  50. 
Terlium ,  obtuleriint  omnes  holocausia,  et  vota, 
et  repromissiones  suas.  Vola  Graecè  vocantur 
rà  éxoûcria  ,  id  est ,  spontanea,  quae  suà  scilicet 
sponle  ,  non  ullo  legis  praecepto  quispiam  of- 
fert ,  ut  in  votis  fit ,  qua?  non  jubeniur  ,  sed 
in  cujusqae  arbilrio  sunt.  Hepromksiones  veto 
rà  Sonata,  id  est ,  dona  ,  quae  sponlaneis  vel 
per  exegosin  adjungnntur ,  vel  à  sponlaneis 
ita  distinguuntur  ,  ut  spontaneorum  nomme 
sarrilicia  au-rr.pia  et  sùxapttrTixà  coniineantur; 
dona  verô  ,  quae  simplici  obi  ationum  nomine 
importanlur  ,  et  Deo  consecrantur  ,  uti  spo- 
liorum  primiliae  ,  auriim  ,  argenium  ,  vestes, 
et  similia  ,  cujiismodi  ptulo  post  in  Judith 
enumerantur  ,  et  legimus  Num.  31,  Chiliar- 
charum  et  Cenlurionuui ,  ob  admirabilem 
exercitûs  incolumitaieui,   donaria  vers.  50  ,    il 
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52.  De  Judith  ergo  snbjungitiir  vers.  23  ,  Deo 
universa  ,  quae  populus  ipsi  dederat ,  nomina- 
tim  verô  illud  etiam  conopeum  ,  quod  ex  Ho- 
lofernis  cubieulo  atlulerat ,  in  analhema  obtu- 
lisse.  Islud  analhema  non  est  deiestalio ,  vel 
detestationis  signum  ;  sed  illustre  donum, 
quod  Deo  dicabatur  ,  et  in  templo  reponeba- 
lur ,  et  ip->â  eliatn  scriptione  ab  illo  difFert. 
Illud  enim  est  àvâ8ep.a  hoc  avaria,  ideôque  ex 
Gi  util  consiare  videinr  ,  nostro  in  Lalino  re- 
dundare  ,  oblivionis.  Nain  ad  memoriam  islud 
poliùs  valebal ,  non  ad  execralionem  et  nomi- 
nis  oblivionem  ,  ut  vel  ex  Niimerorum  citalo 
capilev.  54,  perspicuum.  Nam  quod  victo- 
res  illi  grati  obtnlerunt,  snsceperunl  Moyses  et 
Eteazarus  pontifex,  susceplumque  intulerunt  in  ta- 
bernaculum  testimonii,  p.vr,u.o'<r.mv  tûv  uiûv  Je;?.*"/., 
Evavxi  Bupieu,  in  monimemuni  ftliorum  Israël  co- 
ram  Domino.  Quia  tamen  in  correclis  Bibliig 
oblivio  isia  retineiur  ,  explicandum  erit  ana- 
lhema oblivionis ,  id  quod  contra  oblivionem 
facial ,  ab  càque  ipsam  Judith  vindicet.  Dice- 
bat  Lollio  sua  Lyricus  : 
Non  ego  te  meis 

Chartis  inornatum  silebo. 

Tolve  tuos  paliar  lubores 

hnpuhè  ,  Lolli  ,  carpere  lividas 
Obliviones. 
Muliô  verô  minus  iisdem  oblivionibus ,  te,  ô 
sanciissima  vidua  ,  obnoxiam  ,  ullo  quantum- 
vis  iongissimo  spalio,  esse  paiietur  isla  tua 
tanta  in  Dei  domum  munificeniia.  Verè,  quod 
ille  addil  : 

Est  animus  tibi 

Rmimqne  prudent  et  secundit 

Temporibus  ,  dubiisque  reclus  ; 

Vindrx  avarœ  fraudis  ,  et  absiinens 

Ducentis  ad  se  cuncta  pecuniœ. 
Si  enim  pecuniam  amaies  ,  si  quae  ad  se  cun- 
cta durit ,  te  duceret  ,  si  domum  tuain  prae 
Dei  templo  dilatant  ornatamque  malles,  non 
argenium  ,  aiirum  ,  vesiem  ,  gemmas  el 
alia  ,  quae  lantis  è  manubiisad  te  meriiissiino 
vénérant  ,  illico  consecrares  ,  et  quidem  uni- 
versa, iiull  i m  ut  partent  vel  miiiimam  retine- 
res.  Hoc  exemplum  imitations  diguissiinum 
censiterunt  noslri  Constanlini,  Theodosii , 
Jusiiniani,  Henrici  et  Caroli  ,  qui  tanlà  mu- 
nificeniia lot  sacras  aedes  excilàrunt,  locnple- 
làrunt.  Nos  verô  ,  quibns  res  angusla  ,  imô  et 
niill.i  domi ,  ad  Ecclesiae  digniiaietii ,  I  >boiem 
et  ingénia  conferamus.  Discipolo  cuidam  suo 
ingeniosissimo  et  politioribus  rccondiiioribus- 
que  lilteris  excultissimo  (Licenlius  vocabatur^ 
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scribebat  S.  Augustinus  epistolà  39  :  «  Si  ca- 
«licem  aureum  invenisses  in  terrà  ,  donares 
i  illum  Ecclesiae  Dei.  Accepisti  à  Deo  inge- 
cnium  spiritaliter  aureum  ,  et  ministras  inde 
«  libidinibus ,  et  iu  i!lo  Satanœ  propinas  te- 
«  ipsum  ?  * 

Seplimum,  ex  iisdem  octo  propositis,  quid 
deinceps  Hierosolymis  populus  ei  Judiih  fe- 
cerint,  vers.  24,  25  :  Erat  populus jucundus se- 
cundùm  fariem  sanctorum,  id  est:  «  Laetabatur, 
«  inquit  Carlhusianus,  spiritali  laelilià,  secun- 

<  dùm  apparalum  liominutn  virtuosorutn,  et 

<  sicut  in  faciebus  sanctorum  virorum,  solet 
«  ex  interiori  sinreritate  et  jucundilate  in- 
«  lernâ ,  jucunditas  qu.rdam  forins»'Cùs ,  et 
i  clirilas  relucere.  Hoc  est  gaudium  quod  in 
«  Domino  vocatS.  Paulus  Phlipp.  3  :  Gaudete 
«  in  Domino  semper,  ilerum  dico,  gaudete.  >  At- 
que  lioc  magnum  quidem  est,  sed  nunquàm 
jfiane,  iminoderatum  ,  profnsum.  cui  adsint 
comessationes,  ebrieiales,  libidmes.  Post  de- 
victum  (Mentent  describil extrême  lib.  9  Cur- 
tius  ingeiitem  Alexandri  Macedonumque  laeti- 
tiain.  <  Ille  vicos  per  qnos  iret  (bistorici 
«  verbis  loquor)  floribus  coronisque  sterni  jtt- 
«  bel;  liminibus  sedium  crateras  vino  reple- 
i  tos,  etalia  eximiae  magnltudinis  vasadlsponi; 
«  véhicula  deinde  constrata,  ut  plures  capere 

<  milites  possent,  in  labernaculorum  modum, 
«ornari,  alia  candidis  velis,  alia  veste  pre- 
c  tiosà.  Primi  ibant  aniici  et  cohors  regia  , 
«  variis  redimita  floribtts  coronisque.  Alibi 
ctubicinum  canins,  alibi  Iyrae  sonitus  audle- 
«  batur.  Item  in  vehiculis,  pro  copia  cnjusqiie, 
«  adornalum  adornatis  comessabundus  exer- 

<  citus  armis ,  qttà  maxime  décora  erant,  cir- 
i  cumpendentibus  ,  ipsum  ,  convivasque  cur- 

<  rus  videbat ,  craleris  aureis  ,  ejcisdemque 
«  maleriae  ingeuiibus  pocttlis  praegravis.  Hoc 
«modo,  per  dies  septem ,  bacchabundum 
«  agmen  incessit.  »  Non  est  boc  gaudium  in 
Domino  ,  non  jucunditas,  et  lœtitia  secundùm 
faciem  sanctorum  ;  quin  et  bistorico  ipsi  ea 
ipsa,  militiœ  probrum  appellatur  ,  addilque  : 
«  Si  quid  victis  saltem  adversùs  comessantes 
«  animi  fuisset,  mille  Hercule  viri,  modo  et 

<  sobrii,  septem  dierum  crapulâ  graves  in  suo 
i  triumpbo  capere  poluerunt.  >  Est  verô  et 
exposilio  altéra,  ut  secundùm  faciem  sanctorum 
esse  jucundum ,  sit  in  templi  conspectu  ,  ante 
adyta  et  Sancta  ipsa,  sacrilicia  Deo  varia,  ho- 
locausla  et  paciflca  in  gratiarum  actionem 
offerre,  simulque  laetari  et  epulari.  Nam  sa- 
crai,    post  victimas  bostiasque  immolatas, 
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epulae  jam  nota?  satis.  In  conspectu  Domini 
permanserant  olim  deprecanles  et  jeûnantes, 
c.  i,  v.  15,  ideôque  mine  in  conspectu  Domini, 
coram  sanctuario  laetanlur.  Mullô  tamen  hoc, 
quàm  Alexaiidreuni  illud,  gaudium  fuit,  ut 
purius  et  sanclius,  ita  eliam  constantius  et 
produclius.  Nain  per  très  menses  hnjus  Victoria 
(jaudium  celebratum  est  cum  Judith,  quia  et 
ipsa  Hierosolymis  p.ET'  aàxûv  xa.Tï'jAcivsv,  cumip- 
sis  manebat.  Uirolibet  autem  modo  isla,  se- 
cundùm faciem  sanctorum,  jucunditas  acci- 
piatur,  ejus  praeclarum  exempluin  est  in 
famosâ  illà ,  dequà  in  superiori  c;ipite,  Chri- 
siianorum  contra  Sarracenos  Victoria,  prout 
lib.  1 1  ,  cap.  21 ,  sub  flnem  ,  explicat  ciiatus 
Mariana  ,  et  c.  25  ,  ipsemei ,  qui  b'  lli  caput 
erat,  Alpbonsus  Castellae  rex,  in  suis  ad  Inno- 
Oenliuin  ponlificem  lilteris,  uti  vel  pauca  ba?c 
ejus  veiba  indicant  :  «  Nos  insequentes  eos 
«  usque  ad  nociem,  plures  tamen  inspquendo 
«  inierfecimus,  quàm  in  b<llo  ;  et  sic  bellum 

<  Domini  à  solo  Domino,  et  per  solum  Domi- 
«  num  est  féliciter  consummatum.  Deo  autem 
«  bonor  et  gloria  ,  qui  cruci  suse  dédit  victo- 

<  riam  ,  per  Jesum  Chrisiiim  Dominum  no- 
«  strum.  Fuerunt  autem  milites  Sarraceni 
«  (ut  postea  verâ  relatione  didicimus  à  qni- 
«  busdam  régis  Sarracenorum  ,  quos  capiivos 
i  cepiuius)  centum  ocloginla  quinqne  inillia 
«  equiluin.  Peditum  verô  non  erat  Humérus. 
«  Occubueriiut  autem  ex  parle  régis  Sarrace- 
«  norum  centum  millia  armatorum  etampliùs 
«  secundùm  sestimatienem  Sarracenorum  , 
«  quam  postea  accepimus.  De  exercitu  autem 
«  Domini,  quod  non  sine  grandi  gratiarum 
«  aclione  recitandum  est,  quod  incredib  le 
«est,  nisi  quia  miraculuiu  est,  vix  viginti 
«  quinqueCbristiani,aut  triginla  de  totoexer- 

<  citu  occubuerunl.  0  quanta  laetilia  !  0  quoi 
«  gratiarum  acliones  !  nisi  de  boc  dolendum 
«  sit,quôd  tam  pauci  martyres  de  tanto  exer- 
«  citu  ad  Cbrislum  martyrio  provenerunt.  Ut 
«autem  magna  eorum  multitude  credatur, 
«  cùm  exercitus  nosier  in  castris  eorum  post 
«  bellum  ,  biduilm  l'ecerit  moram  ,  ad  omnia 
«  incendia  qua;  necessaria  erant  in  coquendis 
«  cibis  ,  et  pane  ,  et  aliis,  non  combusserunt 
«  alia  ligna,  nisi  de  sagitlis  et  lanceis  eorum 
«  quse  remanserunt,  et  vix  poluerunt  combure- 
«  re  medietalem.  Cùmque  Dei  exercilus  pro- 
«  pter  longam  moram  faclam  in  locis  eremis 
«  et  incultis ,  deliceret  in  vicluaiibus  et  aliis  , 
«  ibidem  tanlùin  invenerunt  lam  ciborum  , 
«  quàmarmorum,  neenou  eliam  dexlrarioruni. 
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«  et  aliorum  jumentorum  copiam;  quae  acci- 
«  pientes  unusquisque  ad  suam  de  suis  omni- 
i  bus    voluntatem    plus   ibi   diiniserunt    ex 

<  magnâ  abundanliâ,  quàin  ceperunt.  t  Et  in 
c.vlremà  lilterarum  elausulà  :  «  Haec,  sanciis- 

<  sime  Pater,  vobis  scribenda  decernimus, 
«  pro  auxilio  loti  Chrislianitati  impenso,  gra- 
i  lias  quaspossuuiusexbibentes;  et  bumiliier 
«  supplieautes,  ut  vos,  quem  Doininus  ad 
«  summi  sacerdotii  gaudium  elegit,  ei,  cum 
«  sacriiïcio  laudis,  pro  salute  populi  immole- 
«  lis.  >  Porrô  Hierosolymis  congregali  lanto 
numéro  Israelilae,  post  dies  itlos,  id  est,  post 
trimestre  boc  tempus,  abieruat,  vers.  25, 
quilibet  in  domum  suam,  seu,  ut  Graecus  habet, 
in  hœredilalem  suam,  in  quo  et  de  Judith  boc 
ipsuin  diserte  notalur  :  UuSiO  v.Ttfj3iv  sic  pe- 
tuXgû<x,  xai  xaTs'p.sivev  im  xHi  û-TrâpÇew;  aù-rri;  ,  Ju- 
dith abiii  Betliuliam,  et  in  possessione  suà  per- 
mansit. 

Octavum  tandem  et  postremum  eorum  quae 
anie  Judith  mortem  dicenda  fuerunt ,  est, 
eorum  quae  reliquo  vitae  tempore  Judith  ges- 
serit,  vel  olim  jam  gesseral,  quaedam  veluli 
sumnia,  in  quàisla  quinque  :  Primumvers.25: 
Magna  facta  est  in  Beiliuliâ  ,  et  prœclarior  eral 
universœ  terrœ  Israël,  ita  ut,  qwod  in  Graeco 
de  loin  terra  est,  Latinus  modilicet,  ac  inter- 
préteur ËvSgÇoî  h  î^àari  -f,  y?,,  scilicct  Israeli- 
ticà.  Sccundum,  vers.  2G  :Eral  eliam  virtuli 
castitas  adjuncta.  El  sumnia  haec  ejus  caslitas 
probalur  eô  quôd  neque  anlclacluin  boc,  ne- 
que  poslea  unquàm,  nubere  voluerit.  Et  mulia 
tamen,  quae  ad  ouptias  in vi tarent,  eisuppedi- 
labanl.  Sed  de  bis  postea.  Terlium,  vers.  27  : 
Eral  diebus  feslis  procédais  cum  magnâ  gloriâ, 
Quonain  vero  procedebat?  Ex  apposilione 
dierum  [cstorum  eolligere  datur ,  processisse 
Hierosolymam,  quemadmedum  Anna  Samuelis 
mater,  1  Heg.  1,  Bealissima  Virgo,  Lucae  2. 
Sed  gloriâ,  quae  iila  tain  magna?  Kenovabatur 
scilicct  quodammodô  semper  prima  ejus  post 
victoriam  processio.  Comitatus  aderat  maxi- 
mus;  ejuslaudatio  ilerabatur;  canlicum  repe- 
tebatur,  omnisque  ille  coronarum,  thyrsorum 
et  organorum  apparalus.  Et  processionis  no- 
men  fuit  veteribus  pro  itione  ad  templa  el 
synaxes  usilatum,  quemadmodùm  apud  Ter- 
tull.  lib.  2  ad  uxorem,  hbro  de  Praescript. 
adversùs  haeret.  cap.  43,  D.  Ambros.  serm.  8, 
D.  August.  lib.  22  de  Civil.  8.  In  Graeco  la- 
men  evanuit  festorum  dierum  nolaiio ,  lan- 
tùmque  remansit  :  Hv  «po&ûvoooa  p.a^aÀvi  aipd^p*, 
état procédais  magna  valdè.  Quarlum,  vers.  28: 
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Mansit  in  domo  viri  annos  10 5.  Pro  mansit , 
Graecè  Èpîpaas ,  id  est,  consenuit.  Quintum  , 
ibidem  :  Dimisit  abram  suam  liberam.  Ea  liber- 
laiis  loti  Judaeorum  populo  restituendae  fa- 
mula,  cornes  adjutrixque  fuerat.  Liberlate  igi- 
tur  merilô  donala,  nec  dubilo  quin  et  opibus 
et  opimis  ex  Hololernianâ  pratdà  spoliis.  At- 
que  hic  observandus  grains  dominae  erga  an- 
cillam  aiiimus,  quem  eliam  nalura  genliles 
ipsos  docuit,  uli  liberlarum  libertorumque 
apud  Romanos  tam  varia  et  nomina  eljura 
ostendunt. 

DE  IIS  QU/E  POST  JUDITH  MORTEM  TRAD1T  TEXTIS. 

Quae  post  Judith  mortem  contigerint ,  qua- 
tuor hic  in  textu  sublexuntur,  vers.  28  et  se- 
quenlibus,  ejus  nimiriim  sepultura  ,  populi 
luclus,  reipublicae  tranquillitas,  Ecclesiae  pie- 
tas  ac  religio. 

QU/ESTIU.NCULA    PRIMA. 

Quonam  œlatis  suœ  anno,  mortem  Judith  obierit? 

Très  sunt  opiniones  :  Prima,  è  vitâ  mi- 
grasse ipsam  anno  setalis  suae  quinlo  supra 
centesimum;  altéra,  centesimo  et  vicesimo 
quinlo  ;  tertia  ,  centesimo  et  quinquagesimo. 
In  Suida  ita  legitur.  îiroŒrpéiJiaaa ,  èv  tô>  gïxu 
aùrÂS  àpsTr.v  Kai  àaxvKJiv  syouaa.  ÈTeî.eÛTT.Uc  pv  ïtt, 
Piûaaaa.  Reversa  habens  in  domo  sua  virtutem 
et  exercitationem ,  mortua  est,  cum  vixisset  an- 
nos 150.  Sed,  quae  ordine  mihi  prima  fuit, 
eadem  et  veritaie  primas  tenet.  Nam  Latinus 
textus,  etsi  paulô  eslobscurior ,  è  Graeco  ta- 
men ei  luminis  aliquid  alïundi  polest.  Sic 
enim  ille  versu  28  :  Mansit  in  domo  viri  sui 
annos  cenium  quinque.  Yidetur  tempus  describi 
vel  à  viri  ejus  morte,  vel  etiam  à  nupliis  cum 
eo  initis ,  quando  in  viri  domum  ducta  est. 
Graecus  tamen  ab  ipsius  Judith  nalivilale 
lempus  hoc  ordiendum  oslendit.  È-pâp«<xe  iv 
tm  gÏkm  tgù  àvS'po;  aÙTTÎî  ér*  é/.aTÔv  tu'vts  ,  conse- 
nuit,  in  domo  viri  sui ,  annos  centum  quinque 
id  est,  consenuit  usque  ad  annum  aeialis 
quintum  et  centesimum  ;  non,  viro  suo  mor- 
luo,  ejus  relinquens  domum,  sed  in  eâ  dein- 
ceps.  permanens.  Sicque  ipsius  vitae  tempus 
definierunt  Sulpitius  in  Historiâ  ,  D.  Alhana- 
siusin  Synopsi  :  «  Mortua  est,  inquil,  post- 
<  quàm  in  viduilate  honeslè  vixisset,  aeiatis 
«  anno  centesimo  quinlo.  >  Rabanus  in  hune 
locum,  Zonaras  Annalium  tonio  i  :  Xma 
d;  tgv  gixgv  aùrri?  ,  /.où  KaTe-pipaaev  e'v  aoypoaûv»!  , 
xai  TCÔvixe  Zr,<sy.<ji.  i'rr,  tts'vtc  /.%:  Ixcctov.  Doiiuan 
revertit,  et  consenuit  in  castitate,  et  mortua  est, 
posteaquàm  vixisset  annos  quinque  et  centum. 
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Quomodô  igilur  scribere  audet  loco  citato 
Wiltakerus  :  «  In  capite  ultimo  legimus  Judi- 
lliam  vixisse  supra  annos  105  t  ?  Nam  islud 
supra,  ip.se  textui  adjicit.  Mansil  verô  post  viri 
obitum  et  praeclarum  suum  lioc  faclum  quoad 
vilae  suœ  partem  residuam,  in  viri  domo,  cùm 
vixisset  annos  centum  quinque.  In  Suidà  verô 
forlè  pro  pv,  legendum  pe. 

Ql/ESTIUNCUIA  II. 
Quà  œtate  ad  Holofernem  ierit  ? 

«  Quando,  ait  loco  citato  Wittakerus,  Holo- 
«  fernes  in  Judaeà  fuit,  Judith  non  excesserat 

<  ilorem  œtatis.  Nain   et  pulchra  admodùin 

<  fuit,  et  Holofemi  plaçait,  et  puella  vocatur, 
«  cap,  12.  >  Si  florem  œtatis  cerlo  anuorum 
numéro  definiisset,  commodiùs  ei  responderi 
posset.  Nam  in  iis  quibus  vita  brevior  ,  est  et 
aetalis  fios  brevior.  Quae  diuturna  sunt,  eadem 
etiam  corporis  viribus  et  forma  vigere  diutiùs 
et  florere  assolent.  Suas  igilur  aetalis  anno 
minimum  quadragesimo  videtur  ad  Holofer- 
nem iisse  Judith.  Tum  enim  videri  adhuc  po- 
tuil  pulcherrima,  parlim  eâ  quae  ipsi  divinilùs 
indita  est,  c.  10,  v.  4,  pulchritudine,  partim 
eâ  quae  ipsi  naturalisait.  Non  enim  olim  tan- 
tùm,  cùm  ferè  esset  hominum  vita  productior, 
feminaruin  norïnullse  suam  adhuc  venusiatem 
retinebant  anno  aetatis  quadragesimo  et  quin- 
quagesimo,  sed  etiamnum  hodiè  ,  uti ,  si  qui- 
dem  minus  videretur  credibile,  vivis  adhuc  et 
spirantibus  exemplis  comprobari  posset.  At- 
que  ideircô  illa  ipsi  tantoperè  placuit  Holo- 
femi. Puellam  vocat  cap.  12  Bagoas  eunuchus, 
primo  quia  oh  eximiam  pulchritudinis  venus- 
tatem,  tenella  etiamnum  puella  videbatur; 
deinde  soient  libenter ,  qui  feminis  blandiri , 
easquead  facinus  illicere  procarique  volunt, 
puellarum  iis  nomen  dare.  Sciebal  marito  ad- 
jugatam  Helenam  Phryx  ille  adulter,  eam  ta- 
men  affabatur  : 
J)a  mllii  te  facilem,  nec  dedignare  maritum, 

Rure  Therapnœa  nata  i>uei.la,  Phrygem. 
Tertio  ipsamet  Judith  cap.  11  ,  vers.  4  ,  sese 
per  demissionem  vocàrat  Holofernis  «ai&îowiv, 
et  saepiùs  eodem  capite  et  12,  Soù>.yiv,  idest, 
ancillam.  Alludit  ergo  ad  ipsius  Judith  verba 
eunuchus,  etmolliùs  illud  proponit,  etquidem 
novo  cum  hlandientis  lenocinio  rcai&mcn  xaX-fi, 
pulchra  puella.  Ilanc  enim  ex  earum  numéro 
pulabat,  de  quibus  ille  : 
Délectant  etiam  castas  prœconia  formœ; 

Virginibus  curœ  est  grataque  forma  sua. 
fi  lundi  tias  molles,  auresque  juvantia  verba 
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Afler,  ut  advenlu  lœta  sît  ipsa  tuo. 
Juvenem  verô  eam,  loco  infra  citando  ,  vocavit 
sanclus  Fulgentius,  parlim  ob  egregiam  for- 
mae  specîem  ,  parlim  ob  ipsam  etiam  aelatcm. 
Nam  libro  de  die  Natali  cap.  14,  ait  Censori- 
nus,  àjuvando  rempublicam  dici  juvenes  ,  ho- 
rumque  annos  porrigi  ad  annum  45;  Judith 
verô  etiam  infra  quadragesimum  quintum 
fuisse  dici  potest,  et  non  maximoperè  rempu- 
blicam tum  juvit? 

Qu.tSTIUNCULA  III. 

Quoi  an»os  vidua  Judith  fuerit?  et  num  ei  hœc 

laudi  viduitas? 

Si  suae,  ut  dictum  est,  aetalis  anno  quadra- 
gesimo, vel  praeler  propter,  se  ad  Holofernem 
Judith  contulit ,  et  ante  annos  très  et  menses 
sex,  ejus  vir  in  vivis  esse  desierat,  cap.  8, 
vers.  4,  colligitur,  cùm  vidua  esse  inciperet, 
annorum  fuisse  56,  aut  circiler,  quibus  si  an- 
nos qui  ad  totum  ejus  vit»  spatium  ,  quod 
centum  el  quinque  annis  circumscripsit  quae- 
stiuncula  prima,  explendum  residui  sunt,  ad- 
jicias,  in  viduitate  permanserit  annos  69,  et 
quod  excurrit. 

An  verô  in  viduitate  isliusmodi  permanere 
laudi  dandum  sit,  respondendum  aliter,  si 
Jovinianum  Iixrelicum  ,  adversùs  quem  totis 
duobus  libris  pugnavit  D.  Hieronymus,  et  si 
nosiritemporis  novatores  consulamus;  aliter, 
si  Evangelistas,  Apostolos  et  sanctos  Paires. 
Viduilatis  illi  statum  vitupérant,  conjugio,  et 
secundo,  et  tertio,  ets^  velis,  quarto,  quinlo 
et  quotum  cuique  lubebit,  exaequant,  ab  càque 
sermonibus,  libris,  exemplis  maxime  avocant. 
Ili  verô  secùs  omnia.  S.  Lucas  c.  2,  v.  56, 
demonstralurus  quantae  sanctitatis  et  aucto- 
ritalis  Anna  illa  fuerit,  quae  Christo  Domino 
lam  illustre  testimonium  dédit,  ab  ipso  ejus 
vidualu  commendationem  eliam  petit  :  «  Haec, 
c  ait,  processerat  in  diebus  mnltis  ,  et  vixerat 
t  cum  viro  suo  annis  septem  à  virginitate  suâ. 
<  Et  haec  vidua  usque  ad  annos  octoginla  qua- 
«  tuor.  »  D.  Paulus  1  Corinth.  7 ,  vers.  8  : 
Dico  autem  non  nuptis  et  viduis:  Bonum  est  illis 
si  sic  permaneant  sicut  et  ego.  Et  v.  27  :  Solu- 
lus  es  ab  uxore?  Noti  quœrere  uxorem;  vers.  52: 
Qui  sine  u.vore  est,  sollicitus  est  quœ  Ihmini 
sunt,  quomodb  placent  Deo;\ers.  56  :  Mulier 
inupta  et  virgo,  cogitât  quœ  Domini  sunt,  ut  sit 
sancta,  el  corpore ,  et  spirilu.  Tandem  de  eà  IV- 
minà  quae  in  matrimoniumaliquando  venerit, 
sub  capilis  linem  vois.  39  et  40,  Iria  veluti 
effata  proponit,  Primum  est,  quid  vivente  ad> 
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hue  marito,  eam  facere  oporteat.  Mulier  alli- 
gata  est  legi,  quanto  t empare  vir  ejus  vivit.  Al- 
terntn,  quemadmodùin ,  eo  inorluo,  bonum 
sii,  possitque  illa  matrimonium  iierare.  Quod 
si  dormierit  vir  ejus,  eut  vult  nubat :  tariiùm  in 
Domino.  Tertiuin,  quemadmodùm  eodem  inor- 
luo, inelius  adeôque  bealius  sit,  non  iierare 
matrimonium,  sed  viduiiaiem  relinere.  Dea- 
tior  eril ,  si  sic  permaiisrril ,  secundiun  veum 
consilium.  Pulo  aulem  qubd  el  ego  spirilum  Dei 
liabeam.  S.  Ignalius,  Epist.  8  ad  Fhilippenses, 
el  Episl.  10  ad  Smyi  nenses,  inaxinio  in  lionore 
isliusinodi  viduas  habel.  D.  Ambrosius,  libro 
de  Viduis  lolo,  viduiiaiis  elogia  canit  quàm- 
plurima  ,  el  quidem  post  libros  de  virginibus 
illnm  deViduis  librum  ita  ferè  orditùr  :  «  Non 
«  inhonoras  debuimus  prseterire,  ei  à  virginum 
i  pra;conio  sep  mire,  quas  apostoîica  senien- 
i  tia  cinn  virginibus  copulavil.  Juxià  quod 
t  scripiuin  est  :  El  mulier  innupta  et  virgo  cogi- 
i  tat  quœ  sunl  Domini,  ui  sit  sancta  corpure  el 
i  spiritu.  Quodammodù  ehim  magisleriufn  vir- 
«ginitatis,  et  viduarum  valescil  exemplis. 
i  Quae  cum  viro  casiuin  eubile  cusiodiuni, 
t  docutnento  virginibus  sunt,  integrilatemDed 

<  esse  servandam.  El  propeinodùm  non  infe- 

<  rioris  virtuiis  est,  eo  abslinere  conjugio  , 
«  quod  aliquando  deleciaverii,  quàm  conjiigii 
«  obleclainenta  nescire.  In  utroque  fortes;  ut 
i  eas  et  conjugii  non  pœniteai,  cui  lidem  ser- 

<  vent,  et  conjngalia  oblectamenlà  non  alle- 

<  gent,  »  ne  viduentur,  infirmaeque  sibi  adesse 
non  possunt.  Divus  verè  Augusl.,  libro  de  bono 
viduali  c.  5  :  <  Et  bonum  estpudicitia  conju- 
«  galis,  sed  inelius  bonum  est  conlinenlia  vi- 
i  dualis.  Hoc  ergo  meliùs  illius  boni  submis- 
t  sione  honoratur;  non  illud  bonum  melioris 
i  hujus  laude  damnatur.  »  Rursùmqne  c.  4, 
7 ,  breviter  :  Beata  est  Ruth  ;  sed  Anna  beaiior. 
Illa  enim  ad  nupiias  alieras  transit;  haec  post 
primas  vidua  perslilit.  Summus  D.  Augustini 
non  tam  imita tor  quàm  imago  S.  Fulgentius 
Episl.  2 ,  c.  6  :  «  A  muliere,  ait,  nnplâ,  mulier 
i  innupta  el  virgo,  non  parvà  gradus  dignilaie 
«  discerniiur,  quandoquidem  nupia  cogilatio- 
«  nibus  mundanis  tenelur  obslrieta  ;  mulier 
i  auteiu  innupta  el  virgo  carnalibus  tribula- 
t  lionibus  non  subjicitur,  quia  carn;ilis  inatri- 
«  nionii  vinculo  non  lenelur;  ubi  ceriior  est 

<  corporaMs  atque  spiritalis  coniineniiae  liber- 
«  tas,  quia  null»  est  ex  conjngili  servitutene- 
i  cessitas.  Ulrumque  igilur  donuin  Dei  est, 
«  conjugalis  pudicitia ,  et  conlinenlia  vidua- 
i  Us,  »  Etpostea  :  «  Beata  quae  illicitum  con-  iaM 
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<  cubitum  turpitudinis  horrore  non  appétit; 
«sed  beaiior,  quœ  licitum  majore  puriiatis 
«  amore  conleninil.  Beata,  quae  alligaia  viro 
t  sic  vivit,  ut  soli  viro  carnis  suae  di-bilum 
«  reddat;  sed  beatior,  quai  soluta  sic  perma- 
i  net  innupta  ne  debeat.  i  In  eamdein  sen- 
tentiam  loculi  complura  sunt,  D.  Epiphanius 
in  haeresi  Aposlolicorum,  D.  Hieronymus  1.  1 
contra  Jovinianum,  Epist.  ad  Principiam,  Sal- 
viam,  Furiam,  D.  Chrysost.  hom.  69  in  Joan- 
nem,  hom.  5  de  Pœnit.,  hom.  6  in  1  l 'hessal., 
hom.  10  et  13  in  I  Tunoih.,  hom.  7  in  2  Fim., 
alii,  de  quibus  I.  3  de  Conlinenlia  Claudius 
Espenraeus.  Et  sanè,  si  apud  Deuin  el  bouli- 
nes in  laude  meriiô  ponitur  perpeluam  virgi- 
niialem  lucri,  non  etiam  laudnidum,  quod 
buic  proximuui  est  lenere,  aliosque  ibalamos 
declinare  ?  Hoc  igitur  est  quod  in  Judith  no- 
stià  texius  laud.il,  imilanduuique  propouit 
vers.  20  :  Erat  etiam  virtuii  castilas  adjuncta, 
ita  ut  hou  cognosceret  virum  omnibus  diebus  vuœ 
suœ,  ex  quo  defunclus  est  Manasses  vir  ejus. 

QC.ESTIUNCILA    IV. 

Quœ  laudatiurem  Judith  viduiiaiem  efficiant? 

Eisi  conjugio  inelior  el  laudalior  viduitas 
est ,  in  hàc  tamen  ipsâ  possunt  gradus  quidam 
inesse  ,  ut  ostendit  libro  de  Bono  viduitalis, 
c.  14,  D.  Augustin  us,  et  lib.  de  Viduis  D.  Am- 
brosius. Ad  summum  verô  graduni  Judith  vi- 
duiiaiem evectaui  penè  fuisse  docent  haec. 
Prinium  univira  fuit  vidua.  Possunt  enim  cum 
Initie  alioqui  viduatuni  suscipere  digamae  et 
Irigamae.  Alque  hoc  texius  indicat,  dùm  ait  : 
Ut  non  cognosceret  virum  omnibus  diebus  vitœ 
suœ ,  ex  quo  defunclus  est  Manasses  vir  ejus. 
Alterum  ,  aetas  ad  nupiias  ei  adhuc  aderat 
valdè  babilis ,  juventus  nimirùm,  vel  cerlè 
constans  et  robusta  aetas,  uti  supra  paluit. 
Tertiuin,  forma  insignis.  Quartum  ,  faculia- 
tes  amplissiniae.  Quinlum  ,  honor  et  gloria  , 
post  generosissimum  praeserlim  facinus  hoc 
illustrissima.  Sextum  ,  consecuia  reipublicae 
quies,  magna  rerum  ipsius  omnium  prosperi- 
tas.  Sepiimum ,  insitus  quidam  hominibus 
amor  sui  et  generis  et  nominis  propagandi. 
Quomodo  enim  non  optarel  semper  esse 
quàniplurimos  qui  Judithaeum  slemma  ,  Me- 
rari  stirpem  ,  Manassac  nomen  tuerenlur,  etè 
tam  nobili  tainque  fructuosà  radice  orti,  lantae 
victoriae,  tantique  decoris  apud  posterilatem 
essent  non  testes  modo,  sedethaeredesperpe- 
tui?  Octavum,  magna  eorum  multitudo,  qui 
ipsius  ambirent  rogareotgud  conjugium.  Etsi 
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enim  id  è  tam  multis  quse  jam  dicta ,  quœque  ji 
amatores  et  conj uges  aiirahere  soient.,  niani- 
festum,  signalé  lamen  adclidil  Grœeus  textus: 
Kat  7toXXci  È7TsâJp./ia«v  aù-Yiv,  et  multi  eam  deside- 
ràiunt.  Noiiuiii  ,  qualilas  eorum  qui  eam  con- 
jugem  prehënsabant.  Neque  enim  viles  aliquos 
fuisse  puiandum,  sed  summos  et  in  Israelita- 
ruiri  génie  principes  viros,  opuleniià  fonè 
superiores,  pietate  ac  religione  ,  quarn  ab  ipsâ 
spectari  maxime  sciebam,  pracsianiissiinos, 
Decimum:  illo  lempore,  queinadmoclùm  vir- 
ginilaiis  perpétuas  vix  ulluin,.iia  cuslodiendse 
ad  vitœ  linein  viduitalis  rarum  erat  exem- 
plum.  Nam  ut,  libro  nominalo,  c.  7,  ail  S.  Au- 
gustinus,  «  alia  proplielicis  lemponbiis  san- 
i  clariim  femiiiarum  dispensalio  fuit,  quas 
i  nubere  obedieniia ,  non  concupiscentia  com- 
«  peilebat,  ut  propagaretur  populus  Dei ,  in 

<  quo  praemiilereuiur  propheiœ  Chiïsli,  ex 
i  quonascerelureliain  caroChrisli;cùmet!pse 
i  populus  per  ea  quae  in  ligurâ  contiugebaniin 
i  iliis  qui  scirenl,  sive  in  illis  qui  illa  nescirent, 

<  mliil  aliud  esset  quàm  propheta  Cbrisii,  ex 
i  quo  nasceretur  eiiam  caro  Chrisli.  Utergo  ille 

<  populus  propagarelur,  maledictus  habebatur 
i  per  logis  senlentiam  ,  qui    non  suscitaret 

<  seinen  in  Israël.   Unde  ei  sanctœ  mulieres 

<  accendebantur  non  cupidilale  eoncuinbendi, 

<  sed  pietate  pariendi ,  ut  reciissimè  credan- 
i  tur  coilum  non  fuisse  quaesiturse,  si  proies 

<  posset.aliter  provenire.  t  Uiideciinuin ,  diu- 
turna  fuit  haec  ejus  viduitalis  cuslodia  ,  dùm 
quoi iilia mini  et  assiduum  cum  carnis  cupidita- 
tibus  et  voluptaiibus  omnibus  lolos  peuè  un- 
desepluaginta  ,  uii  supra  didicimus ,  annos 
bellum  gcssit.  Ab  bac  enim  vidui  lliori  diu- 
turnilale  laudal  S.  Lucas  An  nam  illa  m  pro- 
phelidein  c.  2,  v.  37  :  Haec,  jnquit ,  vidua  us- 
que  ad  annos  ocioginta  quatuor.  Licet  enim 
Grœci  quidam  libii  habeant ,  non  ut  nosler 
ligil  interpreS,  É6>;  étûv  è-jJcwovTa  Tea<jap&>v, 
sed  ô>î,  id  est,  non  usque  ad  annos  84,  sed 
quasi  annorum  84  ,  atlamen  iia  legerunt  et 
inde  insignem  laudis  inaieriam  duxerunl  ve- 
teres,  D.  Ambr.  in  ému  locum  ,  et  libro  de 
Viduis ,  D.  Auguslinus  Epist.  121,  c.  16.  Legit 
etiam  isio  modo  Romana  correciio,  et  verù 
quidam  etiam  Graeci  codices  ,  prout  alioqui 
novator  non  incuriosissimus  agnoscit  cum  in 
locum  Beza.  Et  cur  absurdum  adeo  videatur, 
si  anus  illa  sanclissima  vilam  ad  annum  usque 
centesiinuni  decimum  propagâril,  ciim  eibo- 
diè  laies  non  umnino  uusquàin  sinl'.'  Si  nec- 
dùm  tainen  assentiri  velis,  istud  lumen  conli- 
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tebere ,  longiore  tune  viduali  castimonià  su- 
peratam  à  Judilh  Anna  millarn,  rursùmque  vi- 
duis etiam  à  sexagenarià  junioribus  exemplum, 
boc  loco  prœbitum  ,  quo  ad  continentiae  ob- 
servationem  invitentur,  quod  Calvino  lib.  4 
lnstii.  c.  13,  §  19,  tantoperè  displicet,  divis 
verô  Auguslino  et  Ambrosio,  locis  antea  in- 
dicatis  etiam  è  D.  Pauli  mente,  perplacet. 
Duodecimum,  quèd  viduitas  in  Judith,  absque 
virluium  operunique  bonorum  comitalu  soli- 
laria  nequaquàm  fuerit,  prout  supra,  c.  8,  et 
hactenùs  perspeetum.  ldeôque  ait  textus  vers. 
20  :  Erat  etiinn  virluli  castitas  adjuncta.  Et 
Suidas  eam  babuisse  dixit  àpexr.v  xaî  âaxnawj 
viriuiem  et  exercilaiionem.  Quas  verô  bsec 
aaxnct;  seu  exercitalio?  Ta  vnt  àmr,<sitùi  *aXbv 
o've.(Aa,  id  est ,  honestum  exercitationis  nomen , 
inquit  cap.  30  Pollux ,  maxime  tribui  solet 
sludiis  et  exerciiationibus  pietatis  ,  castitalis, 
precationum  ,  vigiliarum  ,  jejuniorum  alia- 
rumque  actionum  similium.  Hinc  enim  apud 
veieres  monachi  et  religiosi  vocantur  ascetœ, 
moniales,  ascetriœ,  quemadmodùm  di.cet  in 
Ascetis  D.  Basilins,  canon  apostolieus  55, 
synodus  Gangreiisis,  can.  12,  13,  15,  17,  18, 
Cyril.ealech.3,  Justin,  novtl.5,  §  14,  llinc  au- 
lem  ,  Darnasc.  1.  4  Orthod.  c.  16;  ei  è  recen- 
tioribus  calholicis  Billius  1.  1  sacrarum  Ob- 
servationuni ,  c.  40,  Petrns  Faber  libro  2  Ago- 
nisiicon  ,  c.  28.  Quin  et  Suidas  ipsi  âraïiot; 
exponitur  èvxpaTeta  xa!  â-jwvta ,  continentia  et 
certamen,e\,  apud  Lalinos  ipsum  exercere ,  ut 
dùm  ad  Demelriademaii  D.  Ilieronymus  supra 
c.  8  cilatus  ,  manè  semper  est  exercendum.  Ex 
haerelicis  verô,  sic  etiam  lib.  Academ.  Fran- 
ciscus  Junins  :  «  Asceterium  âawniptsv  Graecâ 
«  origine  in  pi  iscà  Ecclesià  gymnasium  sacrum 
i  vocabatur,  in  quo  asceiœ,  aut  ascetriae,  id 
«  est,  viri  aut  feminae  se  in  meditaiione  rerum 
«  sacrarum,  et  oûiciorum  exercitatione  occu- 

<  pabant.  Sic  appellanl  Léo  et  Anlhemius  Cae- 

<  sares  in  1.  Omnia,  55,  c.  de  Episcopis  et 

<  Clericis.  »  Judith  ergo,  in  suo  isio  viduaiu, 
dùm  ascesin ,  seu  exercitationem  babuisse  di- 
citur,  multis  magnisque  sanctissinioruin ,  qui- 
bus  Deus  coleretur,  ipsaque  plurimùm  exor- 
naretur,  operum  studiis  dedilissima  fuisse 
significalur,  ita  ut  veteris  Testament!  ascetria 
quaedam  fuerit.  Videlur  verô  Suidas  boc  ip- 
sum à  vetustioribns  nonnullis  didicisse,  iu 
quibus  eliam  est  divus  Atbanasius  in  Synopsi, 
dura  ait:  i  Ipsa  Judilh  Hierosolymam  profecia, 
i  omnia  oblulit    Domino  ;    indeque  donium 

«  reversa,  pieiatis  exerciiium  minuit.  >  Deci- 
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mum  tertium,  omni  studio  ea,  quibus  vidualis 
ab  omni  prolapsione  defendi  queat  piiritas, 
consectata  est,  in  cibo,  potu,  vestiin,  publici 
fugà  ,  mulio  serioque  precatu,  prout  c.  8 
explanatum.  Decinuiin  quartum  ,  iinimi 
est  quod  piis  sanctisque  sludiis  ipsique  adeô 
viduitati  decus  gratiani  et  meritum  maximum 
conciliare  solet ,  votum  scilicet.  Nam  ,  ut  ait 
libro  de  Bono  viduilatis  D.  Aug.  c.  5  ,  «  ab  il- 
c  liciiis  valdè  longé  est,  quœ  voti  libertate  se 

<  obstrinxit  ;  et  sibi  etiam  licita  ne  liceret , 
«  non  imperio  legis,  sed  consilio  cbaritalis 
«  effecit.  i  Quseri  ergo  potest  an  et  voto  sese 
ad  vidualûs  perpetuitatem  devinxerit  Judith 
vidua?  Et  quod  aiïirmem  nihil  habeo,  nisr 
non  liquere.  Quamvisenîm  virginitatis  tune 
votum  non  fuerit ,  uli  à  nobilibus  ,  de  quibus 
tomo  2, disput.  6,  de B.  Virgine  sect.  3,  Suarez, 
auctoribus  pronuntiatum  ;  de  viduilatis  lamen 
voto  plus  esse  queat  controversiae.  Sed  con- 
cludo  tam  illusirem  sanctae  Judith  viduitatem 
esse,  ut  à  Patribus  partim  infra  citandis, 
tanquàm  egregium,  in  quod  intueri  oporteat, 
exemplar  celebratum  sit,  ideôque  et  paucis , 
loco  indicato ,  D.  Athanasius  :  «  Ad  mortem 
i  usque  in  viduitate  perduravit  Judith.  Nemo 
i  enim  illi  nuplias  persuadere  potuit  » 

Q(J<ESTIUNCULA   V. 

Anviduœ  Judith  monogamia  digamiam  damnet? 
Damnare  censuit  Tertullianus  qui  libro  de 
Monogamie  c.  17,  diun  secundarum  nuptia- 
rum  p:itroeinio  carnis  quidam  imbccillilatem 
allegarent:  «  liane,  ait,  judicabant  jam  non 
«  Isaac  monogamus  paier  noster,  nec  Joannes 
«  aliquisChristi  spado,  nec  Judith  fi  lia  Merari, 
«  nec  toi  alia  exempla  sanctorum  ,  soient 
€  ethnici  judices  destinari.  Exsurget  regina 
«  Carthaginis  Dido,  et  decernerel  in  Christia- 
c  nas.  »  Videlicet  in  Monlani  errorem ,  qui 
secundas  nuplias  velut  adulteiia  quœdam 
damnabat,  lapsus  tandem  est  Tertullianus  , 
eunique  tune  librum  scripsit.  «  Haeretici,  ait 

<  S.  Auguslinus,  1.  2  contra  adversarium  legis 
t  c.  9,   docent  adversùs  Apostoluin  ,  quibus 

<  etiam  Tertullianus  astipnlator  assistit,  post 
«  uxoris  mortem  ,  crimen  esse  ducere  uxo- 
(rem.  »  Et  libro  de  Haeresibus  ,  hser.  86: 
t  ldeo  est  Tertullianus  faclus  haerelicus,  quia 
«  transiens  ad  Cataphryges,  quos  ante  destru- 
c  xerat,  cœpit  etiam  secundas  nuptias,  contra 
«  apostolicam  doctrinam,  damnare.  >  Non 
enim  quia  viduitas  bona  est,  ideo  malum  est 
jleratum  connubium  ,  neque  quia  virginitas 
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bona  item  est,  ideô  primum  etiam  connubium 
malum  est.  Sed  illo  illa,  et  isto  ista  melior 
est,  quemadmodùm  pulcherrimè  libro  de  Vi- 
duis.  saepiùsjam  citalo,  docet  S.  Augustinus, 
ubi  religiosœ  Dei  famulœ,  ut  initio  eam  ipse 
vocat ,  Julianse,  quœ  perpetuam  sibi  viduita- 
tem indixerat,  istas  cap.  4  praeceptiones  dat: 
«  Hoc  primùm  oporlet  ut  noveris,  bono  quod 
c  elegisti,  non  damnari  nuptias  secundas,  sed 
(  inferiùs  honorari  ;  namsicut  bonum  sanctae 
«  virginitatis  quod  elegit  fdia  tua,  non  damnât 
«  unas  nuptias  tuas,  sic  nec  viduitas  tua  cu- 
«  jusquam  secundas.  Hinc  enim  maxime  Ca- 
«  taphrygarum  ac  Novatianorum  haereses  tu- 
t  muerunl,  quas  huccis  sonantibus,  Lnon  sa- 
«  pientibus  etiam  Tertullianus  inflavît,  dùm 
«  secundas  nuptias  tanquàm  illicitas  maledico 
«  dente  concidit,  quas  o'mninô  licitas  Aposto- 
<  lus  sobriâ  mente  concedit.  Ab  hâcsanitate 
«doctrina1,  nullius  docti  disputatione  mo- 
«  vearis,  nec  ita  extollas  bonum  tuum,  ut  quod 
«  malum  non  est,  tanquàm  malum  crimineris 
t  alienum  ;  sed  tantô  magis  gaude  tuo  bono, 
«  quantù  magis  vides  non  tantùm  illo  devitari 
«  mala,  sed  quaedam  etiam  bona  superari.  > 

QtLffiSTIUNClXA   VI. 

Ubi  et  quo  luctu  sepulta  Judith? 
Dicilur  hic  v.  28  :  Sepulta  cum  viro  suo  in 
Bethuliâ.  Sed,  c.  8,  q.  2,  è  textu  Grœco  dictum 
est,  illum  in  agro  qui  est  inter  Dothaim  et 
Belamon,  humatum  fuisse.  Unde  per  Belhu- 
liam  intelligendus  hoc  loco,  Bethuliensis 
ager,  sive  locus  ipsi  Beibuliae  vicinus.  Nam 
apnd  juris  etiam  consultos  liomœ  appellatio 
continentibus  œdificiis  finiiur,  1.  2,  ff.  de  verbor. 
Signifie.  Itaque  œdificia  Romœ  fieri  ea  viden- 
tur  quœ  in  continentibus  œdificiis  fiunt,\  .  159 ,  ff. 
de  verb.  Signif.,^ t  qui  in  e û continentibus  œdi ficiis 
natisunt,  Roniae  nati intelliguntur  1.  I47,ff.  eod. 
til,  et  penu,  quœ  Romœ  sit  legata  non  ea  tantùm 
quœ  intra  murum,sedetquœ  intra  conlinentia  sit 
debeniur,  1.  4,  §  Si  ita,  ff.  de  Penu,  leg.  Sepulta 
verô  est  cum  viro  suo,  prnpter  morem,  de  quo 
Tobiaec.  4,  prœceptol.  Sicenim  et  vidua  beati 
Chrysostomi  mater  ab  hoc  filio  suo  petebat , 
ut  sua  cum  mariti  ossibus  ossa  conderet ,  uli 
refert  ipsemet  lib.  1  de  Sacerdotio.  Additnr 
porro  vers.  29  :  Luxitque  illam  omnis  populus 
diebus  septem  ;  tam  graium  ,  post  tôt  ejus 
victoriae  annos,  eral  cjus  nomen,  tanique 
viridis  adhuc  sumnii  illius  lieneficii  memoria  , 
utomm'seam  publico  luclu  populus  proseque- 
retur.  Ecclesiastici  22,  v,  13:  Luctus  mortui 
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septem  dies.  Unde  D.  Ambrosius,  Oratione  de 
Fide  resurrectionis  :  «  Nunc  die  septimo  ad 
i  sepulcrum  redimus ,  qui  dies  symbolum  fu- 
«  turœ  quietis  est.  »  D.  Augustinus,  1. 1  , 
quœst.  super  Genesim  ad  iinem  :  «  Septimus 

<  dies  in  Scripturis  aucloritatem  habet.  L'nde 

<  alio  loco  scriptum  est  :  Luctus  mortui  septem 

<  dierum.  »  Et  postea  :  «  Septenarius  nume- 
c  rus,  propter  sabbati  sacramentum  ,  prœci- 
«  puœquietis  indicium  est.  «De  aliisluclùsaut 
funebrium  precationum  diebus  ,  vide  Joan. 
Steph.,  Durandum  1.  2  de  Ritibus  eccles., 
Cath.  cap.  45. 

QU/ESTIUNCUIA   VII. 

Quanta,  post  Judith  mortem,  in  Israelilarum 
republicâ  tranquillitas? 

«Post  Judith  victoriam  ,  ait  loco  cit.  W'itla- 
«  kerus,  annos  circite  rcenlum  paceni  fuisse 
«  oportuit.  Nam  et  dùm  viveret ,  et  post  mor- 
i  tem,  paxmultis  annis  durasse  dicitur.  t  At 
si  nonaginta  vel  octoginta  post  eam  victoriam 
tranquillitas  ista  fuit ,  salis  est  ;  neque  majo- 
rem  fuisse  ita   intelligi  poiest.  Post  Babylo- 
nicum  Manassae  reditum  obtigit   nobilissima 
hœc  Victoria,  uti  c.  1.  q.  2,  dictum  est. 
Gaptus  verô  videtur  ille  circa  œtatis  annum 
decimum  octavum  ,  veô?  <uv,  cùmjuvenis  esset, 
inquit  Josephus  lib.  10,  c.  4.  Duodecim  verb 
annorum  erat  Manasses  cùm  regnare  cœpisset , 
et  quinquaginla  quinque  annis  regnavit  in  Jéru- 
salem, 2  Paralip.  53,  v.  1.  Manserit  verô  in 
captivitale  ununi  vel  alterum  annum  (nam 
plurima  in   ejus  historià  nos,  ut  c.  4, q.  2, 
ostendi ,  fugiunt),  supererunt  post  ejus  redi- 
tum anni  adliuc  47  vel  48.  His  adde  duos  filii 
ejus  Amonis  annos,  4Reg.  21,  v.  19,  etbujus 
filii,  Josiae  annos  51,  quibus  Israeliticum  po- 
pulum  perturbavit  nemo,  existent,  post  victo- 
riam illam  ,  tranquillitatis  anni  80  vel  81.  At 
post  eamdem    victoriam   fuit  sancta  Judith 
annos  superslescirciter  6'5,  ut  è  superioribus 
quœstiunculis  planum  est.  Hoc  jam  ex  80  sub- 
ducas,  residui  adhuc  erunt  anni  15,  quibus, 
post  Judith  mortem,  pacem  Israclitica  respu- 
blica  tenuerit.  Hoc  igitur  textus  vult,  dùm 
v.  50,  ait  :  In  omni  spalio  vitœ  ejus  ,  non  fuit 
qui  perturbaret  Israël,  et  post  mortem  ejus  an- 
nis multis.  Diflicultersanè  annorum  tantùm  in 
jllà  simili  phrasi  Judic.  2,  vers.  7,  exsculpi 
potest.  Servierunt  Domino  cunctis   diebus  ejus 
(Josux)  et  seniorum,  quilongo,  post  eum,vixe- 
runt  tempore. 

s.  s.   \u, 
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QlLESTllJNCULA  VIII. 

Liberosne  aliquos  reliquerit  Judith  ? 

An  filios  nullos  habuerit  Evangelica  illa  vi- 
dua,  quœ  apudS.  Lucam  c.  2,  ut  supra  etiam 
dictum, Christum  Dominum  salutavit,  de  eoque 
vaticinabunda  testimonium  perhibuit,  dubitat 
S.  Augustinus  libro  de  Viduis  cap.  7,  quia  id 
Scriptura  reticendo  reliquit  incerlum.  Idem 
ergo  et  de  Judith  putârit  quispiam  responden- 
dum,  quia  de  ejus  etiam  filiis  neque  asseruit 
quidquam,  neque  negavit  Scriptura.  Ut  eam 
tamen  liberos  superstites  nullos  reliquisse  sta- 
luamus,  bonum  suggerit  Grœcus  textus  argu- 
mentum  :  «  Antequàm  moreretur,  divisit  bona 
«  sua  omnibus  propinquisManassœ  viri  sui,  et 
i  propinquis  sui  ipsius  generis.  »  Quae  facul- 
tatumsuarum  portionem  nullam  fdiis  dat,  ali- 
quosne  babuisse  putanda  ?  Neque  enim  ila 
malè  se  illos  gessisse  suspicandum,  utab  eâ, 
ex  asse  penitùs  exhœreditati  sint.  Prseclarum 
siqnidem  in  dégénères  liberos  severilatis 
exemplum  non  reticuisset  Scriptura,  quae  sa- 
cerdotis  Eli  fdiorum  pravitatem,  et  illius  in 
hos  indulgentiam,  gravemque  ideircô  illatam 
divinitùs  pœnam  commemoravil,  1  Reg.  2,  3 
et  4.  Quocirca  magna  quaedam  in  Judith  vir- 
tus  fuit,  cùm  liberiscareret,  eo  tamen  seculo, 
illisque  moribus,  iterato  nolle  nubere. 

Qu^stiuncula  IX. 

Quœ,  post  Judith  mortem,  Ecclesiœ  pietas  acre- 
ligio  ? 

Ecclesiœ  lemporis  illius  pietas  ac  religio, 
quoad  alia  quidem  spectat  aliù,  quoad  Judi- 
thaeam  verô  victoriam,  hùc.  Ad  ejus  ergo  me- 
moriam,  Deiqueà  quo  donata  illa,  et  Judith 
excitata,directa  etgubernata  fuerat,  honorent 
et  recordationem  perpetuam,  dies  tune  ab  Is- 
raelitarum  ponlihce ,  totoque  sacro  senatu  , 
magnâ  populi  volunlate,  festus  inslitutus  est. 
Et  toto  Judith  vitœ  tempore,  quotannis  studiosè 
observatus,  itenique  post  ejus  mortem  ad  il- 
lud  usque  tempus  quo  vel  hujus  libri  auctor, 
vel  alius,  de  quo  Proleg.  2,  ista  scribebat  : 
Dies  autem  victoriœ  hujus  festivitatis  ab  Hebrœis 
in  numéro  sanctorum  dierum  accipitur;  et  colitur 
h  Judœis  ex  itto  tempore  usque  in  prœsenlcm 
diem.  Ea  verô  verba  ex  iis  quœ  inspicere 
licuit  Gratis  hodiè  voluminibus  exciderunt. 
Neque  verô  ejus  ullum  in  eo  quo  jam  Judaei 
utuntur,  Calendario  indicium.  Meminit  lamon 
D.Thomas  1.  l.Machab.  c.  10.  Est  enim  intel- 
ligendum  Judieorum  festos  dies  possc  coneu- 
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tuiduplices.Aliisiquidemperpetui  sunt,  alii  ad 
lempus  tantùm  aiiquod  fixi,  et  rati.  Ad  illos 
speclant,  qùos  olim  Deus  instituit,  ut  est 
Pascha,  Pentecosle,  alii  de  quibus  c.  8.  Hi 
verô  sunl  ex  iis  quos  Synagoga  poslmodùm 
sanxit,  sicuti  et  sancire  adhuc  Jiidaei  volueruni 
anno  Domini  1259,  si  suum  ab  ignibus  Tlial- 
mud  liberare  poluissent  apud  Caniipraienuni 
1.  1,  c.  3,  ».  7.  Quà  enim  aucloritale  Synagoga 
oliin  jubere  illos  et  sancire  polerat,  eàdem 
eliam  eos  relinquere  et  antiquare  poluit , 
quemadmodùm  et  apud  nos  Ecclesia  dies  fe- 
stos  indicit,  qui  olim  non  fuerunl,  et  è  con- 
trario quosdam  qui  fuerunt,  exauctorat.Nam 
olim  paschalis  hebdomas  tota  feriata  eral, 
adeô  ut  ab  eâ  caeterarum  anni  tolius  hebdo- 
madum  dies,  feriarum  nomen  accepisse  qui- 
busdana  videantur.  Hodiè  verô  pascbalem  fesli- 
vilatem  claudit  feria  terlia,  cùm  non  ante 
annos  multos  quarta  eliam  fesla  esset.  Quàm 
hoc  tempore,  circumcisionis  Domini  festum 
insigne?  Ipsius  tamen,  apud  veleres,  ante  S. 
Ivonem  Carnotensem  et  S.  Bernardum,  nulla 
mentio.  E  contrario,  dominieœ  Transfigura- 
tions festum  célébrant  in  Ecclesia  Lalinà  S. 
Léo,  in  Graecâ  S.  Cyrillus,  et  Andraeas  Cre- 
tensis,  quod  tamen  hodiè  solus  in  templo  Gle- 
rus,  non  in  foro  populus  agitât. 

^Ethiopica,  ut  libellihujus  initio  tangebam, 
Ecclesia,  suo  in  computo,  diem  Judith  nume- 
rat,  qui  in  elul  Nicaeni,  seu  Dionysiani  diem 
quarium  incidit.  Respondet  verô  ille  nostro 
ferè  augusto.  Existimetergo  fortassè  quispiam 
vel  Judith  mortis  diem,  vel  ceriè  ipsiusmet 
victoriae ,  quartum  augusti  fuisse;  huncque 
ipsum  esse  festum  diem  de  quo  hic  agitur, 
praesertiin  cùm  Judaica  plura  relineant  jEtbio- 
pes,  et  in  feslis  quidem  non  Dominicum  tan- 
tùm, sed  et  sabbatum  habeant,  uli  notât  Bel- 
larminus  1.  3  de  Cultu  sanctorum  c.  10,  et 
ego  supra  c.  8,  quaest.  15.  Quia  tamen,  eodem 
in  computo,  Montent  oliveli  dici  videmus  ipsum 
quadragesimae  médium,  quia  tum  de  monte 
illo  legitur  in  Ecclesia  lectio,  videtur  eliam 
dies  Judith  ab  bujus  libri  leclione  nuncupari, 
prout  etiam  qui  iEthiopicum  illum  compu- 
tum  edidit ,  arbitratur.  Sed  fumos  vendit 
Scbolastica  historia,  dùm  feslivitatem  hoc  loco 
propositam  ,  vocatam  ait  Cambysam,  quasi 
Cambysse  temporibus  historia  haec  evenerit. 
Etab  hostibus,  tyrannisque  infestissimis,  num 
Ullos  unquàm  dies  vel  Ecclesia  vel  Synagoga 
îndigitavit,  an  verô  potiùs  vel  ab  ipso  Dei  be- 
nciicio,  vel  ab  ipsius  inarlyribus?  rSum  Pha- 
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raonia,  Antiochea,  Herodiana,  Neroniana,  et 
Diocletiana  ulla  legimus  ?  Placuit  tamen  Dio- 
nysio  Richelio  fabula,  f  A  Cambyse,  inquit, 
«  seu  Nabuchodonosor  rege,  ad  Dei  honorem, 

<  et  impii  régis  confusionem,  Cambysa  vocata 

<  est.  i  Cambyseam  saliem,  ne  et  in  gramma- 
ticam  peccaretur,  dixisse  oportuit.  At  in  istis 
errare  praestat,  quam  eloquentissimè,  cum 
haereticis  nostris,  negare  ullam  feslis  diebus 
sanctitatem  inesse.  Videmus  enim  hoc  loco 
perspicuè  sanctos  dies  nominari,  siculi  el  Ger- 
manicâ  phrasi,  sanction  lempus  appellamus. 
Quo  etiam  modo  D.  Auguslinus,  initio  suorum 
in  S.  Joannis  epistolam  tractaïuum,  de  supra 
nominalâ  paschali  hebdomade  cùm  ageret  : 
j  Nunc,  ait,  interposila  est  solemnitassancto- 
«  rum  dierum.  >  Vide  Bellarminum  loco  citato, 
proposilione  secundà.  Est  verô  non  improba- 
bile,  ad  renovandam  beneficii  tanti  memoriam, 
prompta  è  templi  thesauris  tnm  fuisse  quae 
pretiosissima  olim  è  spoliis  Judith  dederat,  et 
illic  asservabantur. 

Qcïstiunccla  X. 

Quœ  apud  Grœcorum  veterumque  Latinorum  non- 
nullos  de  S.  Judith  elogia  ? 

Sunt  hactenùs  fusé  fusimque  citata  non- 
nulla,  ideôque  illa  hic  tantùm,  nno  veluti 
aspectu,  legenda,  quœ  pulchra  et  utilia  valdô, 
nondùm  tamen  recitata  sunt,  proponam. 

Aitergo  D.  HieronymusepistolàadFuriam: 
«  Legimus  in  Judith,  (si  cui  tamen  placet  volu- 
men  recipere.  Et  cui,  expensis,  quœ  Proleg. 
4,  dicta  sunt,  non  placeat,  cùm  et  Ecclesiae, 
et  ipsi  eliam  Hieronymo,  ut  ibidem  ostensum 
placuerit?)  legimus,  inquam,  in  Judith,  viduam 
confectam  jejuniis,  et  habitu  lugubri  sordida- 
tam,  quae  non  lugebat  mortuum  virum,  sed 
squalore  corporis ,  sponsi  quaerebat  adven- 
tum.  Video  armatam  gladio  man uni,  crueniam 
dexlram.  Recognosco  caput  Holofernis  de  me- 
diis  hostibus  reportatum.  Vincit  viros  femina, 
et  castitas  truncat  libidinem  :  habituque  re- 
pente mutato,  ad  victrices  sordes  redit,  om- 
nibus seculi  cultibus  mundiliores.  » 

Et  rursùm  epistolà  ad  Eusiochium,  de  eus- 
todià  Virginitalis  :  i  Statim  ut  lilius  Dei  in- 
gressusest  super  terram,  novam  sibi  familiam 
instituit,  ut  qui  ab  angelis  adurabatur  in  cœlo, 
haberet  angeloseï  in  terris.  Tune  Holofernig 
caput  Judilhcontinensampuiavit. Tune  Aman, 
qui  interpretatur  iniquitas,  suo  combustus  est 
igni.  > 
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Aurelius  Prudentius  in  Psychomachià,  pugnâ 
secundà  : 

Assyrium  thalamum  cervix  0  lofer  ni 
Ccesa  cupidineo  madefactum  sanguine  lavit; 
Gemmalumque  thorum  mœchi  ducisasper a  Judith 
Sprevit,  et  incestos  compescuit  ense  furores  ; 
Famosum  mulier  referens  ex  Iwste  triumphum 
Non  trépidante  manu  ,vindex  mea,cœliiùs  audax. 
Suam  vindicem  vocat  ipsa,  quœ  ibi  loquitur 
pudicitia,  vel  quia,  ne  à  mœcho  illo  libidinoso 
contaminaretur,  seipsam  castam  et  illibatam 
vindicavit,  et  conservavit,  vel  quia  pudiciliœ 
viribus,  ex  immanissimi  hostis  faucibus  totum 
Dei  populum  vindicavit  et  liberavit. 

S.  Fulgentius,  epist.  2 ,  cap.  14  :  «  Habes  et 
in  veteri,  et  in  novo  Testamento  sanctarum 
viduarum  quibusœdiuceris  exempte.  In  veteri 
Testamento  Judith,  Annaconsidereturin  novo; 
quarum  si,  Dominoadjuvante,  imitatrix  fueris, 
et  delicias  carnis,  et  jactantiam  secularem, 
verà  cordis  bumilitate  calcabis,  ut  illius  in  te 
sponsi  seniper  vivat  aspectus ,  qui  semper  est 
vivus  ,  sicut  eodem  résurgente  vocis  angelicœ 
atlestatione  firmatur,  cùm  mulieribiis  dicilur. 
Quid  quœrilis  viventem  cum  mortuis?  De  quo 
etiam  apostolica  sic  auctorilas  loquiiur  :  Vivus 
est  enim  sermo  Dei  et  ellicax.  Vivus  est  ergo 
ille    qui  est   verbum   Palris,  et   ideô  ipse 
estfidelium  vita.  Hune  sanctœ  viduœ  cordis 
contritione  et  corporis  castigatione  quœsie- 
runt,  quia  cordis  et  corporis  plena  continen- 
tissimè  servierunt  :  de  Judith  enim  scriptunl 
est  :  Et  erat  Judith  in  domo  suâ  vidua  annis  tri- 
bus ,  et  mensibus  quatuor,  et  fecit  sibi  taberna- 
cutum  super  solarium  domûs  suœ ,   et  imposuit 
super  lumbos  suos  cilicium,  et  erant  super  eam 
vestimenla  viduitatis  suœ  ,  et  jejunabat  Judith 
omnibus  diebus  viduitatis  suœ.  Ac  ne  quis  illam 
sanctam  viduam  non  devotione  cordis ,  sod 
necessitate  paupertatls  existimet  jojunâsse, 
audi  quid  de  eà  in  sequentibus  dicitur  :  Et 
erat  Judith  bona  aspectu,  et  formosa  facie 
valdè ,  et  prudens  corde  ,  et  bona  intelleclu , 
et  erat  honesta  valdè.  Quia  reliquerat  ei  Ma- 
nasses  vir  ejus,  filius  Achitob,  filii  Melchis, 
fdiiHeliab,  filii  Natahcl,  filii  Surisada  ,  filii 
Simeon,  filii  Israël,  aurum  et  argentum ,  ser- 
vos  et  ancillas,  pecora  et  prœdia.  Ecce  vidua 
prœclara  natalibus,  facullalihus  dives ,  œtale 
juvenis,  specie  mirabilis,  divitias  contempsit, 
delicias  respuil,  carnis  incentiva  calcavit  ,  et 
induta  virtuteex  alto,  non  quœsivit  secundo 
famulari  connubio.  Propterea  lestimonio  tam 
prœclari  operis  apparuit,  quantum  Deo  dilecta 
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sit  continentia  vidualis.  Denique  cùm  Holo- 
fernes  innumero  Bethuliam  obsedisset  exer- 
citu,  et  omnis  Israelitarum  virtus  perturbata 
languesceret,  egreditur  castitas,  oppugnatura 
lasciviam,  et  ad  interitum  superbiœ  humilitas 
sancta  procedit.  Ille  pugnabat  annis,  ista  je- 
juniis  ;  ille  ebrietate,  ista  ôratione.  Igitur 
quod  omnis  Israelitarum  populus  facere  non 
potuit ,  sancta  vidua  castitatis  virtute  perfecit. 
Obtruncavit  una  mulier  tanti  agminis  du- 
cem  et  insperatam  Dei  populo  reddidit  liber- 
tatem.  s 

Ibidem  cap.  15  :  «  Videamus  et  in  novo 
Testamento  qualiler  nobis  sanctœ  Annœ 
conversatio  demonstretur.  De  quo  sanctus 
Lucas  sic  refert  :  Et  erat  Anna  prophelissa , 
fitia  Phanuel  de  tribu  Aser  :  et  hœc  processerat 
in  diebus  multis ,  et  vixerat  cum  viro  suo  annis 
septem  à  virginitate  suâ.  Et  hœc  vidua  usque 
ad  annos  octoginta  quatuor,  quœ  non  disce- 
debat  de  templo,  jejuniis  et  obsecrationibus 
serviens  nocte  et  die.  Isiœ  duœ  viduae,  licet 
tempore  fuerint  diverso ,  unius  tamen  fidei 
servierunt ambae  mysterio  ;  quia  Christum, 
quem  Anna  cognovit  in  carne  natum ,  ipsunt 
JudithnoveratnascitufHm.Quàmverômultùm 
Deus  in  utrâque  viduâ  continenliam  sibi  pla- 
citam  demonstravit!  Nam Judith,  spiritualibus 
armis  accincta  ,  caput  lascivi  praedonis  absci- 
dit  :  Anna  verô  ipsum  caput  Ecclesiae  Spiritu 
sancto  repleta  cognovit.  Datus  est  Judith  Ho- 
lofernis  intérims.  Annse  revelatus  est  Salvato- 
ris  adventus.  III î  Deus  dédit  à  populo  repellere 
pestilentiam  ,  huic  tribuit  humani  generis 
agnoscere  med  ici  nam.  i 

D.  Ambrosius,libro  de  Viduis  :  «Habet  vidua 
bonam  commendationis  suœ  materiam,  ut 
dfnn  virum  luget,  fleat  seculum,  et  in  promptu 
sintlacrymœ  rédemptrices,  dùm  penduntur 
mortuis  ,  viventibus  profuturœ.  Paratus  mœ- 
stitudineanimiiletusoculorum,misericordiam 
conciliât,  laborem  minuit,  dolorem  allevat, 
serval  pudorem,  nec  jam  miseria  sibi  videtur, 
quœ  consolationem  in  lacrymis  habet ,  in  qui- 
bus  sunt  charitatis  stipendia  ,  officia  pieiatis. 
Sed  necfortiludo  bonœ  viduœ  déesse  consue- 
vit.  Hœc  enim  vera  estforlitudo  quœ  naturœ 
usum,  sexûs  infirmitatem,  menlis  devotione 
transgreditur  ;  qualis  in  illà  fuit ,  cui  nomen 
Judith  ,  quœ  viros  obsidione  fractos  ,  percul- 
sosmetu,  rabidos  famé,  sola  potuit  à  collu- 
vione  revocare,  ab  hoste  defendere.  Eienim , 
utlegimus,  cùm  Ilolofernes  successu  multo- 
rum  terribilis  prœliorum  ,  intià  muros  innu- 
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mera  virornm  niillia  coegisset,  armaiis  pa- 
ventilms,  et  de  cxlremâ  jatn  sorle  traclanti- 
bus,  extra  murum  processit,  et  illo  praestan- 
tior  exercitu  quem  liberavit,  et  eo  fortior 
quem  i'ugavit.  Sed  ut  discas  maturae  viduitatis 
affectum ,  seriem  ipsam  persequere  Scriptu- 
rarum.  A  diebus  enim  viri  sui  quibus  ille  de- 
functus  est,  vestem  jucunditatis  deposuit, 
mœroris  assumpsit;  per  omnes  dies  intenta 
jejunio  ,  sabbato  tantùm,  etDominicâ  sacra- 
ruuique  temporibus  feriarum  non  relectioni 
indulgens,  sed  religioni  deferens.  Hoc  est 
enim,  sive  manducatis,  sive  bibitis,  in  no- 
mine  Domini  Jesu  Clirisli  agenda  esse  omnia: 
ut  etiam  ipsa  refectio  corporalis  sacro  reli- 
gionis  cullui  deferatur.  Diuturnis  igilurmœ- 
roribuset  quoiidianis  roborata  jejuniis  sancta 
Judith ,  quae  seculi  oblectamenta  non  quaere- 
ret,  periculi  negligens,  mortisque  contemptu 
fortior,  ut  conimentilium  strueret  dolum, 
vestem  illam  jucunditatis  ,  quam  vivente  viro 
vestiri  solebat,  se  induit,  quasi  placitura  viro, 
si  patriam  liberaret.  Sed  virum  alium  vide- 
bat  cui  placere  quœrebat,  illum  utique  de 
quo  dictum  est  :  Post  me  venit  vir  qui  ante  me 
faclus  est.  Et  benè  conjugales  pugnalura  re- 
sumpsit  ornatus ,  quia  moninienta  conjugii 
armasuntcaslilatis.Neque  enim  vidua  aliisaut 
placere  posset ,  aut  vincere.  Quid  caetera  per- 
sequamur,  quôd  inter  tôt  millia  hostium  casla 
permansit?  Quid  ejus  sapientiam  praedice- 
mus,  quôd  hujuscemodi  est  commenta  consi- 
lium  ,  ut  dùm  potentem  elicit  intemperantia  , 
à  se  inferiores  arceret ,  occasionem  pararet 
victoriae,  abstinentiae  meritum ,  pudiciliae  re- 
servaret?  Nec  cibo  enim  ,  ut  legimus  ,  ma- 
culata ,  nec  adultero ,  non  minus  servatae 
castitalis  ex  hostibus  revexit  trophaeum ,  quàm 
patriae  liberatae.  Quid  sobrietatem  loquar? 
Temperantia  enim  est  virtus  feminarum.  Ine- 
brietatis  vino  viris',  et  somno  sepultis  abstu- 
lit  vidua  gladium ,  exeruit  manum ,  bellatoris 
abscidit  caput ,  per  médias  hostium  acies  in- 
temerata  processit.  Advertitis  igitur  quantum 
nocere  mulieribus  possit  ebrietas ,  quando 
viros  vina  sic  solvunt ,  ut  vincanturàfeminis. 
Esto  igitur  vidua  temperans  casta  primùm  à 
vino  ,  ut  casta  possis  esse  ab  adultero.  Nequa- 
quàm  te  ille  tentabit ,  si  vina  non  tentent. 
Nam  si  Judith  bibisset ,  dormîsset  cum  adul- 
tero. Sed  quia  non  bibit ,  haud  difficile  ebrios 
exercitus  unius  sobrietas  et  vincere  potuit , 
et  eludere.  Nec  dexterae  tantùm  hoc  opus , 
sed  majora  trophaea  sapientja.  Nam  manu  so- 
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iùm  Holofernem  vicit,  consilioautem  omnem 
hostium  vixit  exercitum.  Suspenso  enim  Ho- 
lofernis  capite,  quod  virornm  non  potuit  ex- 
cogitari  consilio,  suorum  erexit  animos,  ho- 
stium fregit  ;  suos  pudore  excitans ,  hostes 
quoque  terrore  praecellens  ,  eoque  caesi  sunt, 
et  fugati.  Ita  unius  viduae  temperantia  atque 
sobrietas,  non  solùm  naturam  suam  vicit,  sed, 
quod  est  amplius,  fecit  viros  etiam  forliores. 
Nec  bis  tamen  elata  successibus  ,  cui  utique 
gaudere,  exultare  licebat  jure  victoriae,  vidui- 
tatis reliquitofficium,  sed  contemptis  omnibus 
qui  ejus  nuptias  ambiebant ,  vestem  jucundi- 
tatis deposuit,  vestem  luctûs  resumpsit  ;  nec 
triumphorum  suorum  amavit  ornatus ,  illos 
existimans  esse  meliores  quibus  vitia  cor- 
poris,  quàm  quibus  hostium  arma  vincuntur.» 
In  S.  Augustini  sermonibus  de  tempore 
sermo  228  ,  in  appendice  sermo  06  :  <  Cùm 
Holofernes  ille,  filiorum  Israël,  imôsui  capitis 
inimicus  ,  exterarum  sibi  gentium  jus  vendi- 
caret,  atque  obsidione,  armis,  ignibus  quoque 
pugnaret,  nec  non  et  multarum  gentium  cam- 
pos  canis  messibus  ornatos  in  cinerem  pascente 
fiammâ  converteret,  Judith  sanctissima,  cujus 
precibus  patuit  cœlum  ,  orationls  arte  arma 
victricia  fabricavit,  quibus  adversaconfligeret, 
et  pavescentes  viros  femina  vindicaret.  Squa- 
lebat  civitas  obsidione  barbarae  feritatis.  Ita 
enim  universa  languebant,  ut  in  manibus  ho- 
stium jam  tradi  commodiùs  indicarent,  quàm 
perniciosâ  famis  populatione  vexari.  Ecce  Ju- 
dith post  precem  et  saccum,  post  cinerem,  ad 
cultus  puellares  redit,  spes  omnium  populo- 
rum  procedit  sollicitos  populos  redditura  se- 
curos,  suâ  sapientià  consolatur,  quae  promit- 
tens  victoriam,  quam  omnis  natio  miraretur, 
portam  sibi  paululùm  remotis  obicibus  postulat 
aperiri.  Prodiit  secura  unius  puellae  comitatu 
contenta,  et  hostium  securis  gressibus  prope- 
ravit  in  castra.  Intrà  muros sollicita  fuit,  se- 
cura lit  dùm  ad  timenda  pervenit.  In  quâ 
feminâ  insidiosae  pulchritudinis  novitatem 
hostilis  exercitus  vehementer  expavit ,  ut  in 
ejus  obsequio  vires  amitterent,  arma  projice- 
rent,  et  colla  curvarent.  Deducitur  ad  praeto- 
rium  subjectis  ordinibus  fraus  Holofernis ,  et 
lugentis  Victoria  civitatis.  Quam  cùm  videret 
Holofernes,  solutus  est  sensibus,  animam  cum 
capite  perditurus.  Jacuit  enim  dedecus  juve- 
num  ,  mulieris  vultu  captivus ,  licuit  mulieri 
exarmare  juvenes,  et  debellare  victores,  solli- 
citant defendere  civitatem  et  barbarum  sub- 
vertere  bellatorem .  Decepit  sincera  corruptum , 
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fefellit  casta  pollutum,  pudica  perimit  adulte- 
rum  ,  sobria  jugulât  ebriosurn.  Illa  enim  tam 
barbaros  aniiuos  insidiosi  sui  vullûs  fraude 
confuderat ,  ut  eum  ligaret  multarum  arte 
fabularum,  ut  redderet  inter  exercitus  victum, 
etinter  arma  captivum.  Paratur  convivium 
régi,  Judith  intéresse  jubetur  ;  illa  consentit, 
ut  vincat  :  accedit  ad  convivium  nihil  de  cibis 
aut  de  poculis  hostium  gustatura  ,  quae  suis 
utensilibus  voluit  esse  contenta.  Quamvis  ille 
bellator  armorum  tam  castissimae  feminae  male- 
sanus  attenderet  vultum  ,  illa  tamen,  quare 
venerat,  de  ejus  capite  cogitabat,  quo  sublato, 
defectis  civibus  subveniret  ,  et  mulia  capita 
tuerelur,  defenderet,  vindicaret.  At  ubi  con- 
vivii  sagina  lines  excessit,  et  gravis  calicibus 
somnus  successit,  videns  Judith  inimici  cor- 
poris  inclinatas  ebrietate  cervices ,  surgens 
ipsiuscruentuni  arripitcollum,  comamquoque 
barbari  capitis  manu  occupavit.  Domine,  in- 
quit ,  confirma  bracliium  meum.  Et  percussil 
tertio  in  collo  ejus ,  et  amputavit  caput  ejus. 
Exiens  foras,  tradidit  puellœ  caput  Uolofernis,  et 
misit  illud  in  peratn.  Et  post  pusillum  exivit  fo- 
ras quasi  ad  oralionem  secundhm  consuetitdinem. 
Ecce  castitas.  Oralionis  favore  ,  castitas  pu- 
dorempropriumservavitintactum  etquietum, 
decepitque  alienum.  Jacet  inclusum  cadaver 
et  jam  loris  est  caput.  Cum  palmiferà  castitate 
Judith  ad  cives  sollicité  festinat  ;  nec  prohi- 
betur  regressu,  cui  quasi  ad  oralionem  anteire 
fuerat  concesstim.  Jam  recepitatlonita  civitas 
tantœ  victricis  reditus  triuinphales,jam  luctus 
convertuntur  in  gaudium  ,  jam  portae  plenis- 
simà  securitate  panduntur,  jam  pendet  mûris 
victoribus  caput.  Omnis  erat  in  civitale  Vi- 
ctoria, et  in  hoslilibus  castris  tremor  erat , 
et  fuga  Judith  in  civitale  cum  securis  secura. 
Ubienimassiduis  pulsatur  orationibuscœlum, 
potentia  semper  calcatur  armorum.  Ecce  glo- 
riosae  feminae  castitatem  servavit  oratio  ,  et 
hostem  servare  non  potuit  multitudo.  Lugen- 
tem  civitatem  una  femina  valuit  vindicare,  et 
tantus  exercilus  regem  non  potuit  custodire. 

Qu.estiuncula  XI. 

De  sanctâ  Judith  quid  vel  Grœcorum  vet  recen- 

liorum  aliqui. 

Clementem  Alexandrinum,Origenem,  etD, 
Aihanasium  antea  loquentesaudivimus.  San- 
ctojam  Chrysostomo  homilià9,  ex  variis  in 
Malthaeum  aures  demus:  cSanctissima  Judith, 
«  cùm  magno  mœrore  pro  populo  essct  alllicta, 
«  post  solemnitatcm  triduani  jejunii,   capite 
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«uncto,  et  lotâ  facie,  ita  interna?  afllictionis 
îtristitiam  texit ,  ut  simulato  gaudio  laetari 
«  hostibus  videretur  ;  ac  sic  dùm  laetitia  vullûs 
« jejunium  texit,  de  hoste  triumphansvictorias 
«  reportavit.  n  Sciendum  verô  eadem  in  Chro- 
matio  in  c.  6  Matthaei  verba  inveniri,  nisi 
quod,  ex  illo  menda  in  isto  quœdam  einen- 
danda,  ut  cùm  pro  internée  alllictionis  scriptum 
est,  inœlernœ  afllictionis,  et  pro  dùm,  Deum. 
Zonaras  verô  ad  historiae  hujus  narrationem 
hisce  verbis  aggreditur  :  <  Nobis  verô  nequa- 
«  quàm  praetereunda  sunt,  quae  à  masculi  ani- 
<  mi  feminâ  ,  seu  viragine  Judith  gesta  sunt  , 
«  quae  Holofernem  ipsum  perdidit,  urbem  verô 
a  suam  populumque  univèrsum  salvavit.  >  Et 
recentiorum  verô  libris,  laudat  lib.  3  de  Con- 
tinent, c.  18,  insignis  Parisiorum  theologus 
haec  è  cujusdam  Commentario,  qui  Vidua  in- 
scribilur,  verba,  paulô  ea  quidein  longiora  , 
sed  quae  non  inutilem  tamen  multorum  ,  quse 
haclenùs  dicta  quamdam  veluti  anacephalaeo- 
sin  habeant.  c  Ut  primae  laudis  est  si  vidua 
puella  et  orba  studio  pietatis  erga  Deum  ne- 
gligititerareconjugium,  ita excusatiùs  repetit, 
cui  pignorum  nihil  ampliùs  superest;  si  qui- 
dein gratis  amor  excludit  captatae  voluplalis 
suspicionem.  Habet  tamen  et  quae  talis  est  prae- 
clara  continentiae  exempla.  De  Judith  liberis 
nulla  in  ejushistorià  mentio  ,  quô  mirabilius 
in  eà  viduâ  pudicitiae  studium  quôd  apud  Ju- 
daeos  inalè  audiehat  viduitas,  pejus  slerilitas. 
Ad  hœc  an  nobili  diviti,  formosae,  dilfieile  fuit 
invenire  maritum  :  imô  non  dubium  quin  à 
multisfueritambita.  Cur  igitur  placuit  vidui- 
tas? an  quia  maluit  suo  more  vivere  quàm  viro 
servire,  nam  et  hâc  de  causa  nonnullis  displi- 
cent  conjugia?  Nequaquàm.  Curergo?  Nimi- 
rùm  quia  matrimonii  servitus  licet  à  religione 
non  aliéna,  fréquenter  tamen  qux  mundi  sunt, 
cogitare  cogat,  uxoris  continentiam  interpel- 
lente  mai  ilo  incontinente,  eleemosynas  astrin- 
gente ad  rem  attentiore,  preculas  interrum- 
pente ,  et  aliis  addicta  studiis  non  possit 
Martha  cum  Maria  perpetuô  assidere  ad  pedes 
Domini,  et  absitfelicissima  illaDeoadhaerendi 
citra  divulsionem  libertas.  Ab  hâc  nedistra- 
heretur,  Judith  de  nuptiisiterandis  non  cogi- 
tavit ,  cùm  major  centenarià  vixerit ,  huic 
amorem  castumquc  affectum  neque  mors  ex- 
tinxit.scicnli  meliorem  mariti  partcm  super- 
esse ,  et  futurum  ut  pristino  convictui  resti- 
tucrenlur.  Primum  conjugiuin  dederat  neces- 
sitati,  urgebat  parcntum  auctorilas,  invitabat 
publica  gentis  consuetudo ,  impellebat  prolis 
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amor ,  quasdam  etiam  cogit  aetatis  fervor. 
Vidua  facta  contubernii  carnalis  immemor, 
virum  tanlô  ardenliùsjuxla  spiritum  deamat, 
fidem  quam  viro  promiserat,  etiam  mortuo 
servat.  Quantum  absunt  ab  bàc  imagine  mu- 
lieres,  quibus  nec  secundus,  nec  tertius  ma- 
ritus,  priorisexculitmeuioriam?  Cujusdeiun- 
cti  mores  ad  quamvis  offeusiunculam  praesenli 
exprobrant,  et  quem  vivenlem  forte  contem- 
pserant ,    delunctum  praedicant ,   non  quôd 
gaudeant  ejus  commeminisse  ,   sed  uti  pra;- 
senlem  urant.  Quanto,  aiunt,  isluit  blandior, 
formosior,   quanlô  eram  sub  eo  culiior,  libe- 
rior  ,   nummatior  ?  Nullae   meliùs  conjugum 
meminerunt,  quàm  quae  eorum  quae   carnis 
sunt,  obliviscuntur.  Salis  marili  meminilquap. 
récusât  alteri  nubere,  pactam  praestans  iidem 
ut  absenti,  non  jam  ut  mortuo,  féliciter  oblila 
est;  quae  in  castitate persévérât ,  posleaquàm 
semel  nupsit,  parenlibus  ,  nalurâ,  prolisiiuul 
atque  suo  arbitrio  reddita  est,  prislinae  volu- 
ptati  oblitae,  se  totam  addelicias  spiritûscon- 
fert,  haec  est  oblivio  viduis  christianis  digna. 
Quaedam  marilorum  priùs  oblitae  sunt,  quàm 
extulerint  :  quaedam   lacryinis  immoriuntur, 
ad   quamlicet  occasionem  lamenta   itérant  , 
luctum   rénovant.   Sic  impotenler  maritum 
lugere  ,  quid  aliud  est  quàm  alium  maritum 
ambire?  Est inter  utrumque  médium,  finiendus 
tandem  luctiis,  vix  unquàm  fides  solvenda,  non 
quôd  banc  debeat  uxor  exlincto,  sed  quôd  hoc 
suadeat  insignis  pudicilia,  haec  ministeria  pe- 
perit  nomen  viri  hujus  Hebraeae ,  Manasses, 
necessitatem  seu  oblivioni  datum  sonans.  Quae 
igiturvelse  parât  novo  marito  ,  et  sponsum 
magis  ambitquàm  ambilur,  vel  juvenlutis  fi- 
ducià  vivit,  ut  libet,  ut  maxime  conjugis  usum 
vel  solatium  non  respiciat,   non  est  tamen 
Judith.  >  Hactenus  isli  auclores. 

Qu^stiuncul.v  XII. 
De  mystico  historiée  hujus  sensu  quid  ? 
Rem  totam  paucis  hisce  verbis  indicavit 
S.  Hieronymus  prologo  in  Sophoniam  :  <Ju- 
tdith  et  Esiher  in  lypo  Ecclesiae  ,  et  occide- 
«  runt  adversarios  et  periturum  Israël  de 
«periculo  liberàrunt.  »  Typum  porrô  hune 
toto  suo  Commentario  explicavit  et  amplifîca- 


vit  Rabanus,  eumque  secutaglossa.  Possumus 
niinirùm  per  Holoferneminlelligerediabolum, 
per  ejus  duces  et  exercilus,  totam  impieiatum, 
haereseon,   viliorumque  omnium  colluviem, 
adeô  ut  apud  Victorem  lib.  1 ,  de  Pers.  aeger- 
rimè  ferrent  haeretici  nudum  etiam  Holofer- 
nis  nomen  pronuutiari.  Haec  enim  omnia   ex- 
tremam  Dei  populo  perniciem,  et  vastitatem 
macbinantur.  Haec  Beihuliam,  id  est,  piam,  re- 
ligiosamque  viri  justi  animarn  castris  circum- 
circa  immensis  positisarctissimè  obsident.  Nain 
Betliuliae  nomine,  et  virg»  Dei  vel  certè  domus 
dominum  parturiens  significatur.   Et  huic  suas 
potissimùm  aquas  eripere  illa  conantur,  dùm 
sacratissimos  divinarum  lillerariim,  sacramen- 
torum  omnisque  cœlesiis  gratiae  fontes  occu- 
pare,  impedire  ac   prohibere  moliuniur.   Sed 
Ilolofernem  istum  Calholica  contrucidat  Ec- 
clesia,  omnes  ejus  copias  profligat,  spolia  di- 
ripit,  Deoque  tandem  laetabunda  gratias  agit  , 
eique  sua  omnia  et  se  totam  offert ,  dicat  et 
consecrat.  Per  Judith  etiam  denotata  est  bea- 
tissima  Virgo,  ut  indicat  S.  Fulbertus  Carno- 
tensis  :  «  Contrivit,  ait,  Maria  serpenlis  caput 
servando  virginitatem  et  humilitatem,  quia  et 
hàc  extinxit  mentis  superbiam,  et  illà  carnis 
concupiscentiam.  Contrivit  potentiam  Satanae 
per  hlium  quem  genuit,   spoliando  illum  do- 
minio  suo.  Contrivit  astutiam  ejus  ,   nempe 
sapienliam  terrenam,  per  paupertatem  spiri- 
tûs.  Unde  de  illà  dici  potest  :  Una  mulier  He- 
braea  fecit  confusionem  in  domo  Nabuchodo- 
nosor.  »  Ita  ille.  Mariani   operis  1.  1,  c.  î  , 
noster  Canisius  :  «  Haec  ,  ait,  est  sancta ,  et 
seculis  omnibus  celebranda  Judith ,  eleganti 
sanè  aspeclu  praedila,  et  décora,  quae  super- 
bissimum  caput   amputât  Holoferni.   Mulier 
Hebraea,  quae  populo  Dei  pro  cerià  despera- 
tione  ,  praesentem  salulem  ac  triumphum  af- 
fert;    de  quâ  rectè  proprièque  dixeris  quod 
de  illà  mirandà  victrice  gratus  Dei  populus 
praedicabat  :  Benedida  tu,  filia,  à  Domino  Deo 
excelso,  prœ  omnibus  mutieribus  super  terrant; 
tu  gloria  Hierusalem ,  tu  lœtitia  hraet ,  tu  hono- 
riftcenlia  pupuli  nostri.  t  Per  quam  gloria  Patri, 
et  Filio,  et  Spirilui  sancto  ,  sicuterat  in  prin- 
cipe et  nunc,  et  semper,  et  in  secula  seculo- 
rum.  Amen. 
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tio  othnica  num  censenda.  668 

Quaest.  11.  Solasne  hominum  preces 
oflerant  Deo  angeli.  669 
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Quaest.  12.  An  eorum  tanlùm  qui  pii 
sunt ,  preces  et  opéra  offerunt  angeli. 

Quaest.  13.  An  eadem  angelorum  obla- 
tio  conjunctam  semper  babeat  ipsorum 
pro  liominibus  precationem. 

Quaest.  14.  An  ex  angelorum  oblatione 
ipsorum  invocatio  colligi  possit. 

Quaest.  15.  Quomodô  Sarae  viri  mor- 
tui. 

Quaest.  16.  Ubi  et  quando  iidemà  dae- 
monio  sufTocati. 

Quaest.  17.  Sarae  viros  cur  interfece- 
rit  Asmodaeus. 

Quaest.  18.  An  certum  sit  daemonum 
nonnullos  feminis  aut  viris  quibusdam 
incuhare  vel  succubare. 

Quaest.  19.  Quale  hisce  personis  ge- 
rendis  corpus  adhibeant  daemones. 

Quaest.  20.  Extrinsecùs  ascito  cor- 
pore  ,  liberos  gignere  num  possint.        Ibid. 

Quaest.  21.  Qui  daemonum  hominum- 
que  congressu  oriunlur ,  num  ho- 
mmes. 691 

Quaest.  22.  Sintne  daemonum  filii , 
quos  incubando  vel  succubando  illi 
edunt.  Ibid. 

Quaest.  23.  An  in  alieno  istiusmodi 
corpore  Saram  adamàrit  daemon. 

Quaest.  24.  Quid  de  occisorum  Sarae 
maritorum  causa,  in  Graeco  textu  posilà, 
tandem  seniiendum. 


I 


671 


Ibid. 


674 


678 


680 


681 


685 


688 


692 


693 


ipsam,  cur 


Quaest.    25.  Si  amàsset 
ejus  viros  interfecisset?  695 

Quaest.  26.  Quomodô  iis  quae  obje- 
cta, respondeatur.  Ibid. 

Quaest.  27.  Quae  in  lalino  textu  eo- 
rumdem  Sarae  maritorum  causa,  ubi  de 
matrimonii  usu  et  fine.  696 

Quaest.  28.  Cur  occisos  Sarae  maritos 
equoet  iuulo  conlert  S.  Raphaël?  Ubi  et 
de  matrimonii  usu  iterùm.  698 

Quaest.  29.  Cur  libidinosos  omnes  , 
ut  septem  istos  non  obtruncat  Asmo- 
daeus? 700 

Quaest.  50.  An  absque  potestate  à 
Deo  accepta  possit  contra  homines  dae- 
mon aliquid.  702 

Quaest.  31.  Sitne  per  hepatis  fumum 
daemon  expulsus.  703 

Quaest.  32.    An  contra   daemonem 
fumo  huic  eilicientia  ulla  tribuenda.  705 

Qua>st.  33.  Sitne  fumi  hujus  eflîcien- 
tia  naturalis.  707 

Quaest.  34.  Jccoris  hujus  exemplo , 
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possintne  sensilia  contra  daemones  alia 
quœdam  remédia  probari.  710 

Qusst.  35.  Antidaemonicorum  sensi- 
lium  istocum  exemplo  cognatio  inter- 
nosci  quomodô  possit.  713 

Primo,  de  suflîlionibus.  714 

II.  De  radicibuset  herbis.  716 

III.  Delapidibus.  718 

IV.  Dearmis.  Ibid. 

V.  De  luce,  igné,  sanguine,  januis- 
que  clausis.  720 

VI.  De  verborum  contumeliis  et  con- 
viciis.  721 

VIII.  De  characteribus  et  arte  daemo- 
num  expnltrice.  722 

Quaest.  56.  Quomodô  à  S.  Raphaël 
apprehensns  Asmodaeus?  723 

Quaest.  37.  Quomodô  Asmodaeus  li- 
gatus? 724 

Quaest.  38.  Quare  ligatus  fuit?  723 

Quaest.  39.  Ubi  ligatus  idem  Asmo- 
daeus? 728 

Quaest.  40.  Quamdiù  ligatus  iste  dae- 
mon  ?  730 

Quaest.  41.  Spiritaliter  Asmodaeum 
expellendi  modi  quot  bine  eruuntur,  et 
quisprimus?  731 

Quaest.  42.  Quis  modus  alter?  733 

Quaest.  43.  Quis  modus  tertius?  734 

Quaest.  44.  Quis  modus  quartus?  755 

Quaest.  45.  Quintus  inodus  quis?  756 

Quaest.  40.  Sextus  modus  quis?  758 

Quaest.  47.  Quis luxuriae  daemonis  ex- 
pellendi modus  septimus?  759 

Quaest.  48.  Expulsus  Asmodaeus,  re- 
verti  an  possit.  740 

Quaest.  49.  Sintne  septem  angeli  co- 
ram  Domino  asiantes.  742 

Quaest.  50.  Possitne  per  septem  an- 
gelos  aliud  quiddam  intell.gi.  Ibid. 

Quaest.  51.  Possitne  per  septenarium 
istum  numerus  alins  intelligi.  745 

Quaest.  52.  Sintne  angeli  universi 
pluresquàm  septem.  745 

Quaest.  53.  Quôd  angeli  plures  quàm 
septem.  746 

Quaest.  54.  Ex  innumerabili  angelo- 
rum  numéro  cur  septem  potissimùm 
tradantur;  quid  veteres ,  quid  recen- 
tiores?  747 

Quaest.  55.  De  septenarii  angelorum 
nuinori  causa  et  quid  videalur.  748 

Quaest.  56.  De  eâdem septenarii  angelo- 
rum numeri  causa  quid  adhuc  pressius  ?    750 


! 


INDEX.  1276 

Quaest.  57.  Eorumdem  angelorum  se- 
ptem quodnam  ex  hoc  libro  munus  col- 
ligi  possit. 

Quaest.  58.  Quomodô  septem  hi  an- 
geli à  quibusdam  vocentur. 

Quaest.  59.  An  reclè  hsec  angelis  istis 
imposita  nomina. 

Quaest.  60.  Quomodô  et  aliundeistius- 
modi  nomina  iinprobentur. 

Quaest.  61.  Possitne  Urielis  nomen 
aliquo  modorelineri. 

Qusest.  62.  An  comederit  Raphaël. 

Quaest.  63.  Quis  angelorum  cibus  in- 
visibilis? 

Quaest.  64.  Cur  angélus  terrorera  in- 
fert  v.  16,  etrursùm  adimit  v.  17? 

Quaest.  65.  Quomodô  ab  eorum  aspe- 
ctu  ablatus  angélus? 

Quaest.  66.  Cur  juvenili  forma,  mercc- 
nariiquj  luibitu  apparuerat  hactenùs  Ra- 
phaël ? 

Quaest.  67.  Quid  abscedente  angelo, 
qui  eum  juin  cognoveranl  fecerunt? 

Quaest.  68.  Quae  de  Raphaële  dicta 
quotnam  modis  ad  proprium  cujus- 
que  angelum  accommodentur  ;  et  quis 
primus? 

Quaest.  69.  Modus  alter  quis? 

Quaest.  70.  Modus  uliimus  quis? 

Quaest.  71.  De  quâ  Jérusalem  poste- 
riora  haec  intelligenda  ?  Ibid. 

Quaest.  72.  Quae  de  Hierosohymis  hic 
praedicuntur  ?  781 

Quaest.  73.  Quae  istorum  ad  Hieroso- 
lymas  très  accommodatio  ?  784 

SERARII  vita.  785-786 

In  libkum  Judith  prolegomenà.         787-788 

Prolegomenon  primum.  Inscriptio.       Ibid. 

II. — Aucior.  Ibid. 

III.  —  Quâ  linguâ  primo  scriptus  liber 
hic.  Ibid. 

IV.  — Quaenam  libri  hujus  auctoritas?  790 
1°  Delendiiur   Kicaeni  de   hoc   libro 

concilii  auctoritas. 

2°  Senis  adhuc  arguments  eadem  ca- 
nonica  libri  biijus  auctoritas  comproba- 
tur ,  simulque  D.  Hieronymi  senlentia 
explicatur. 

5°  Haeielicorum  contra  Judith  argu- 
menta ponuntur,  et  solvuntur. 

V.  — Quaenam  ulililas? 

VI.  — Quinam  interprètes? 
VU.  _  Quis   libri  hujus  ad    biblicos 

aliosordo.  et  quae  partitio? 


755 
760 

761 

765 

767 
769 

770 

773 

774 

775 

Ibid. 
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780 


792 


794 

797 

801 
802 

Ibid. 
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IN  LIBRUM  JUDITH  COMMENTA- 
RIIM.  805-804 

Caput  primum.  Nabuchodonosor,  de- 
victo  Arphaxad  ,  praepotente  Medorum 
rege  ,  omnes  sibi  populos  subjicere  ag- 
greditur.  fttd. 

Translatio  ex  Graeco.  807-808 

Commentariurn.  809-810 

Qua?st.  1.  Cur  in  libri  hujus  princi- 
pio  statini  dicitur,  inique?  Ibid. 

Quaest.  2.  Num  ante  vel  post  captivi- 
tatem  Babylonicam  ,  libri  hujus  historia 
contigerit  ? 

Quaest.  5.  Quis  Nabuchodonosor  hic? 

Quaest.  4.  Quae  contra  Nabuchodono- 
sorem  istuin  acies? 

Quaest.  5.  Quis  Arphaxad  ? 

Quaest.  6.  Cur  in  Scripiurâ  Ninive 
vocatur  ,  quae  ab  aliis  Ninus  dicitur  ,  et 
cur  loties  civitas  magna? 

Quaest.  7.  Quae  Ecbatana,  et  eam  num 
Arphaxad  aedilicavit. 

Quaest.  8.  Cur  ea  urbs  potentissima 
vocatur,  et  quomodô  aedilieata? 

Quaest.  9.  Quae  inler  hosce  duos  re- 
ges  belli  causa  etmodus? 

Quaest.  10.  Belli  hujus  exilus  quis  et 
ubi  fuit? 

Quaest.  11.  Quoto  Nabuchodonosoris 
hujus  anno  bclluin  hocgestum? 

Quaest.  12.  Ex  hisce  regum  islorum 
bellis  einoluinenli  ad  nosquid? 

Caput  II.  Holofernes  à  Nabuchodono- 
sore  miltitur,  omnia  régna   et  populos 
va6taturus.  Describitur  potentia  exerci- 
tûs   ipsius  ;  inultisque  locis  expugnatis    : 
Damascum  usque  progredilur.  843-844 

Translatio  ex  Graeco.  849-850 

Commentariurn.  851-852 

1»  Quis  Holofernes?  85i 

2°  Quomodô  Holoferni  bellum  man- 
datum?  855 

Quaestiuncula.  Holofernisequitum  nu- 
merus  quantus? 

Quaest.  Quinam  montes  Ange? 

Caput  111.  Holoferni  uliro  se  dedunt 
mulli  populi  ,  quos  sibi  auxiliares 
assumit,  quorum  tamen  civitates  lucos- 
que  destruit,  que-  solus  Nabuchodonosor 
Deus  habeatur.  855-860 

Translatio  ex  Graeco.  871-872 

Commentariurn.  875-874 

Caput  IV.  Adventante  Holoferne  Ju- 
daei  omnes, horlitu  Eliachim  sacerdolis. 


811 

821 

824 
827 


829 
851 
852 
853 
854 
856 
Ibid. 
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889-890 

892 


894 


899 


904 


920 


926 
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auxilium  Domini  orationeetjejunio  im- 
plorant. 879880 

Translatio  ex  Graeco. 

Commentariurn. 

Quaest.  1.  Quis  Eliachim  hic? 

Quaest.  2.  Cur  pontificis  tanta  ,  régis 
nulla  usquàm  menlio? 

De  divinorum  praesidiorum  adhibi- 
tîone. 

An  prophetico  spiritu  ,  an  pià  taniùm 
fiducià.dixerit  Eliachim  :  Scitote  quoniam 
exaudiet  Dominus  preces  vestras? 

Caput  V.Rogatus  ab  Holoferne  Achior 
de  génère  Isratlitarum,  enarrat  Dei  circa 
ipsos  mirabilia  ,  monens  ne  contra  illos 
pugnet,  quo  audito  indignantur  ipsi 
Achior  principes  Holofernis.  907-908 

Translatio  ex  Graeco.  917  918 

Quaestiuncula.  Olliciatne  hujus  histo- 
ria; vel  tempori  vel  aucloritati  Holofer- 
nis interrogatio. 

Quaest.  Quomodô  adversariorum  et 
prosperorum  ,  in  Latino  et  Graeco  texlu, 
vers.  22  ,  25  ,  exempla  ,  libri  hujus  au- 
cloritatem  nihil  omninô  imminuant. 

Caput  M.  Iratus  Holofernes  jubet 
Achiorem  duci  in  Beihuliam  ,  ut  eà  ex- 
pugnalà  siinul  ipse  punialur.  Cognitâ 
causa  ,  Israelitae  eum  bénigne  consolan  - 
tur.  951-952 

Translatio  ex  Graeco.  945-949 

Commentariuin.  Ibid. 

Quaestiuncula  prima.  Quae  et  ubi  Be- 
thulia  ?  949 

Quaest.  2.  Quot  et  qui  Belhuliae  prin- 
cipes ? 

Quaest.  3.  Quales  hi  Bethuliae  princi- 
pes ?  951-952 

Quaest.  4.  An  Achiore  audiendo  tra- 
Clandoque  parùm  cauti  Belhulienses? 

Quaest.  5.  Quae  Achiore  audito  Belhu- 
liensium  comprecatio? 

Quaest.  6.  Quid  post  orationem  et  je- 
junium,  seculà  nocte,  ab  Israelilis  fa- 
cto ni? 

Caput  VII.  Holofernes  Bethuliam  ob- 
sidet,  ac  fontes,  praecisis  aquae  ductibus, 
jubet  custodiri  ;  quapropter  cives  sili 
cruciatos  deditionemque  molientes  sua- 
det  Ozias  ut  ad  quinque  «lies  hoc  diffé- 
rant. 959-9110 

Translatio  ex  Graeco.  971-972 

Commentariurn.  975-97! 

Quaestiuncula.  Quai'  ex  hoc  tapit?,  vel 


955 
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983-984 
999-1000 
1001-1002 
genus 

Ibid. 
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historica  refutentur,  vel  ethica  discan- 
tur. 

Altéra  libri  pars. 

CaputVIH.  Describitur  stirps  et  laus 
Judith  ,  quae,  auditis  Oziae  verbis,  pres- 
byteros  objurgat,  hortaturque  simul  ut 
animum  recipiant  ac  pro  se  Deum  de- 
precentur,  nec  façlum  quod  medilatur, 
inirospiciant. 

Translatio  ex  Graeco. 

Commentarium. 

Quaestiuncula  prima.    Judith 
quid? 

Quaest.  2.  Judith  status  quis ,  ubi  et 
de  ejus  viro.  1003 

Quaest.  3.  Quaenam  Judith  religio ,  et 
primo  quoad  precandi  studium.  1003 

Quaest.  4.  Quid  ex  islâ  Judith  religio- 
ne,  cùm  aliiomnes,  tum  viduae  puellae- 
que  potissimùm  discedere  habeant.  Ubi 
et  de  domeslicis  oratoriis  ,  puellarum- 
que  insliluiione.  1009 

Quaest.  5.  Quae  Judith,  quoad  corporis 
cullum,  religio?  1016 

Quaest.  6.  Quaenam,  quoad  cibum,  ejus- 
dem  religio?  1020 

Quaest.  7.  Quibus  temporibus  cilicium 
gestabat  et  jejuuabat  Judith,  vel  non,  et 
primo  de  sabbalis.  1022 

Quaest.  8.  De  temporibus  aliis,  quae  in 
Latino  et  Graeco  lextu.  1025 

Quaest.  9.  Quid  prosahbata  sint ,  et 
num  apud  Judaeos  esurialia  et  lesta  fue- 
rint.  1026 

Quaest.  10.  Sitne  prosabbati  tantùm 
particula  Parasceve,  et  cur  eo  non  jeju- 
nabat  Judith  ?  1027 

Quaest.  11.  Pronumenia  quid,  et  Ju- 
daeis  num  festa  ?  Et  cur  in  eàjejunium 
relaxàrit  Judith  ?  1029 

Quaest.  12.  Quae  alise  Israelilarum  hi- 
laritates?  Et  cur  tam  eae  quàm  prosahbata 
et  pronumeniae  à  Latino  textu  omissae?  1031 

Quaest.  15.  An  sabbalis  ,  prosabbatis, 
festisque  diebus,  Judith  exemplo,  nobis 
non  jejunandum?  1032 

Quaest.  14.  Quae  sanctse  Judith  forma 
et  opes,  curque  memorentur.  1036 

Quaest.  15.  Quae  Judiili  ejusdcm  fama 
et  famae  causa,  curque  memorata.         '  1037 

Prima  Judith  ad  Belhiiliensem  libera- 
tionem  uggressio.  1038 

Prior  quaestio,  quae  in  hoc  capite  est 
16,  cur  Uethuliiw  principes  ad  se  vocavit 
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1039 


1040 
1041 
1044 
Ibid. 
1047 
1048 

1051 
1052 


Judith,  et  quoi  etquomodô? 

Poslerior  quaest. ,  quae  17.  Quomodo 
ad  eam  vocati  principes  venerunl  ? 

Prior  ipsius  Judith  ad  principes  ora- 
tio. 

Posterior  Judith  ipsius  ad  eosdem 
oratio. 

Quaest.  18.  An  rectè  principes  istos 
reprehenderit  Judith. 

Quaest.  19.  Quid  è  priore  Judith  ora- 
tione  dici  possit. 

Quaest.  20.  Quae  ex  eâdem  priore  ora- 
tione  ad  mores  disci  possint. 

Quaest.  21.  Quid  è  principum  ad  Ju- 
dith accessu  ,  et  orationis  approbatione , 
documentorum? 

Quaest.  22.  Quid  è  posteriore  Judith 
oratione  documentorum  ? 

Caput  IX.  Judith  pro  populi  liberatione 
supplex  Dominum  deprecatur,  virtutem- 
que  postulat  Holofernem  dejiciendi.  1055-1036 

Translatio  ex  Graeco.  1063-1064 

Commentarium.  Ibid. 

Quaestiuncula  prima.  Quomodo  in  de- 
fensionem  alienigenarum  dédit  Simeoni 
patriarchae  gladium  Dominus? 

Quaest.  2.  Quae  labia  charitatis  v.  13  , 
et  quae  illustriora  hujus  capitis ,  vel 
sententiae  vel  documenta? 

Caput  X.  Splendidè  ornata  Judith 
cum  Abrâsuà  egreditur,  et  ab  explora  - 
toribus  deprehensa  ducitur  ad  Holofer- 
nem, qui  siatim  ejus  capitur  pulchritu- 
dine.  1069-1070 

Translatio  ex  Graeco.  1079-1080 

Commentarium.  1081-1082 

Qusestiuncula  prima.  Quae  Abra,  lo- 
ties isto  capite  commemorata? 

Quaest.  2.  Quae  hic,  in  cultu  et  victu  , 
Romana  reclè  correxit  edilio  ,  et  quid 
tam  ea  quàm  alia  si  mil  la  sint. 

Quaest.  5.  Quos  secum  cibos  tulerit. 
Cur  et  quomodo  ? 

Quaest.  4.  Qui  ex  isto  Judith  apparatu 
ad  nos  fructus? 

Quae  apud  Assyrios  gessit  Judith? 

Caput  XI.  Judith  ab  Holoferne  de 
suae  fugae  causa  interrogata,  ipsi  impo- 
nil  praeclaram  spondens  victoriam.  1089-10.00 

Translatio  ex  Graeco,  1099-1 1<K» 

Commentarium.  *•*"• 

Caput  XII.  Judith  ab  Holoferne  facul- 
tutem  obtinet  propriis  vescendi  cibis 
nocteque  ad  orandum  egrediendi.  Mox 
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Ibid. 


1083 

1085 

1087 
1090 
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in  convivium  inducta  coram  Holoferne 

comedil  et  bibit ,  qui  ipse  concupiscen- 

tiâ  ejus  ardens  inebriatur.  1103-1104 

Translalio  ex  Grseco.  1111-1112 

Commentarium.  Ibid. 

Quaest.  Quae  in  capite  isto  imitanda , 
quaecavendaï  1116 

Caput.  XIII.  Factà  ad  Deum  oratione, 
Juditb  ebrii  Holofernis  caput  abscidit, 
quod  ad  concives  Bethuliam  deferens , 
eos  ad  gratiarum  actionem  hortatur; 
Acbior  verô ,  viso  Holofernis  capite  ob- 
stupescit.  1119 

Translalio  ex  Graeco.  1133-1134 

Commentarium.  1135-1156 

Quaesliuncula  prima.  De  iis  quae  apud 
Assyrios  péccàsse  Judith  videtur ,  et 
primo  an  ab  eà  transfugii  simulalio 
probe  factaV  1159 

Quaest.  2.  An  ornando  se  peccârit 
Judith.  1140 

Quaest.  3.  Holofernem  an  rectè  ado- 
ràrit  Judith.  1143 

Quaest.  4.  An  vitae  caslitatisque  peri- 
culum  rcctè  adierit.  1144 

Quœst.  5.  An  Holofernem  ebrium  in- 
terficiendo,  ab  eâdem  Judith  peccatum 
aliquid.  1148 

Quaest.  6.  An  cum  Deo  loquendo.deli- 
querit  Judith  quidpiam.  1149 

Quaest.  7.  An  per  Nabuchodonoso- 
rem  et  Holofernis  animant  jurare  po- 
tuerit.  H51 

Quaest.  8.  An  se  Judith,  quidquid  Ho- 
loferni  placuisset  facturam  rectè  spo- 
ponderit,  cap.  12,  vers.  14.  1153 

Quaest.  9.  An  in  omnibus  istis  men- 
dacium  ei  aliquod  impingi  possit.  1155 

Quaest.  10.  Quomodô  quae  locuta  Ju- 
dith, absque  mendacio  intelligenda.        Ibid. 

Quaest.  11.  Quomodô  ad  suos  Bethu- 
liam, Assyriorum  victrix,  Israelitarum 
salvatrix  redierit.  1162 

Quaest.  12.  Quis  angélus,  qui  ad  Assy- 
rios euntem  Judith,  apud  eos  commo- 
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